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La  langue  swahilie  est  proprement  la  langue 
de  la  Côte  orientale  et  équatoriale  d’Afrique  de- 
puis le  Mozambique  jusque  vers  l’Équateur,  là 
où  commence  le  pays  somali.  Entre  ces  limites 
l’aire  de  la  langue  swahilie  ne  s’étend  guère 
au  delà  de  15  à 30  kilomètres  à l’intérieur  du 
Continent,  Mais  au  delà  de  cette  zone  de  côte 
on  rencontre  fréquemment,  jusqu’aux  Grands 
Lacs  et  plus  loin  encore,  soit  des  Swahilis, 
soit  des  indigènes  ayant  été  à la  Côte  où  ils  ont 
appris  le  Swahili.  Sur  le  parcours  des  caravanes 
en  particulier  il  est  universellement  connu. 
On  peut  donc  affirmer  que  le  Swahili  est  la 
langue  commerciale  depuis  l’Équateur  jusqu’au 
11e  degré  de  latitude  sud,  et  de  la  Côte  au  centre 
du  Continent.  Ajoutons  enfin  que  sur  cette 
vaste  étendue  les  Missionnaires  Catholiques 
enseignent  le  Swahili  à leurs  néophytes,  qui 
apprennent  à le  lire  et  à l’écrire  avec  les  car 
tères  européens. 

De  leur  côté  les  Swahilis  ont,  depui 
temps,  adopté  les  caractères  arabes, 
système  d’orthographe,  malgré  ses  imper 
tions,  permet  de  correspondre  par  lettres  avec 
eux. 


La  langue  swahilie  se  partage  en  neuf  dialec- 
tes, dont  trois  dominent  tous  les  autres,  le  Ki- 
gunya , le  Kimvita  et  le  Kiungudya. 
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Ie  Le  Kigunya  est  parlé  dans  la  petite  île  de 
Pâté  et  sur  la  Côte  d’en  face,  au  nord  de 
Amou,  sous  le  2e  degré  de  lat.  sud.  Son  aire 
est  peu  étendue  et  tend  à se  renfermer  dans 
rîle  de  Pâté.  Le  Kigunya  se  prononce,  à peu. 
de  chose  près,  comme  le  Kiamu ; mais  son  vo- 
cabulaire diffère  beaucoup  de  celui  des  autres 
dialectes  et  en  particulier  de  celui  du  dialecte 
de  Zanzibar,  à ce  point  que  les  personnes  qui 
ne  connaissent  que  celui-ci  comprennent  diffi- 
cilement le  Kigunya.  Ce  dialecte  est  de  tous  le 
plus  archaïque  et  sans  doute  le  plus  approchant 
du  Swahili  primitif,  Kikale  ou  Kiswahili  cha 
kale. 

Les  habitants  de  Pâté  d’ailleurs  se  disent 
les  seuls  vrais  Swahilis  et  affirment  que  leur 
île  est  le  berceau  d’origine  de  la  langue.  Le 
Swahili  primitif  n'est  plus  parlé  aujourd’hui; 
mais  les  Swahilis  les  plus  instruits  préten- 
dent ne  l’avoir  pas  complètement  oublié  et 
s’en  servir  encore  dans  certaines  formules 
poétiques  rendues  obscures  tant  par  l’emploi 
de  formes  grammaticales  inusitées  que  par 
résence  de  mots  anciens.  Cette  forme  de 
porte  le  nom  de  Kingozi  « langue  de 
expression  figurée  synonyme  de  « lan- 
*me  et  impénétrable  ». 
i.e  Kimvita  ou  dialecte  de  Mombassa  est 
le  plus  important  après  ou  avec  celui  de  Zan- 
zibar. Le  Kimvita  est  parlé,  sur  la  Côte,  depuis 
Gassi  jusqu’à  Malindi.  Les  différences  qui  sé- 
parent le  dialecte  de  Mombassa  de  celui  de 
Zanzibar  peuvent  être  rangées  sous  trois  chefs  : 
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1°  Différences  de  prononciation. 

Le  cii  de  Zanzibar  est  souvent  changé  en  t'  : Bouteille, 
cliupa  (Z.)  — t'upa  (Mv.).  On  fait  exeption  pour  ch 
préfixe,  infixe  ou  suffixe  du  genre  imparfait  et  pour 
ch  des  mots  étrangers  ( arabes  .ou  indiens)  et  de  quelques 
autres  mots  non  étrangers. 

Le  dj  de  Zanzibar  est  changé  en  d' : Chemin,  ndjla  (Z.)- 
= nd'ia  (Mv.). 

Le  mot  gisa  (Z.)  = kiza  (Mv.),  ténèbres. 

On  trouve  un  w intercalaire  dans  akwe  « Son,  Sa  »,  swisioi 
«Nous»,  qu’on  prononce  à Zanzibar  ake,  sisi. 

2°  Différences  de  vocabulaire. 

Les  dialectes  de  Mombassa  et  Zanzibar  emploient  quelque- 
fois chacun  un  mot  différent  pour  rendre  la  même  idée 
Demeurer,  kukaa  (Z.)  = kuketi  (Mv.);  Monter,  kupan- 
da  (Z.)  = kukioea  (Mv.). 

Pour  certains  mots  communs  le  sens  est  modifié  , mais  ce 
dernier  cas  est  rare  : À Zanzibar  on  dit  na,  Avec,  Par; 
à Mombassa  on  emploie  na,  pour  signifier- Avec , et  ni 
pour  rendre  « Par  »,  préposition  isolée  après  un  verbe 
passif. 

3°  Différences  grammaticales. 

Pendant  qu’à  Zanzibar  à la  3e  pers.  du  sing.  pour  le  second 
présent  de  l’indicatif,  on  dit,  par  exemple,  apenda  « il’, 
elle  aime  » , à Mombassa  on  dit  guapenda  ou  apenda . 

À Zanzibar  on  dit,  à la  2e  pers.  du  pluriel,  nampendani 
«je  vous  aime  »,  et  on  dit  nawapenda,  « je  les  aime  »;  à 
Mombassa  on  emploie  pour  les  d’eux  cas  la  même  expres- 
sion nawapenda , «je  vous  aime,  ou  je  les  aime  ». 

À Zanzibar,  à l’impératif  affirmatif,  les  verbes  à finale  a chan- 
gent cet  a en  e à la  2°  pers.  du  plur.  toujours,  et,  à la- 
2e  pers.  du  sing.,  lorsqu’il  y a un  pron.  complément* 
affixe.  Ce  changement  ne  se  fait  pas  dans  le  dialecte  de 
Mombassa. 

Les  habitants  de  Zanzibar  et  de  Mombassa 
se  comprennent  d’ailleurs  facilement  entre 
eux  : Il  n’est  pas  besoin,  en  effet,  d’une  très 
grande  tension  d’esprit  pour  s’habituer  aux 
légères  différences  indiquées  ci-dessus. 

3.  Le  dialecte  de  Amou  ( Kiamu ) se  ratta- 
che à celui  de  Mombassa,  dont  il  ne  diffère- 
que  par  l’emploi  de  plusieurs  mots  qui  sont 
spéciaux  à son  vocabulaire  ou  qu’il  emprun- 
te au  dialecte  Kigunya.  Sa-  prononciation. 
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ajoute  à celle  de  Mombassa  quelques  particu- 
larités nouvelles  : 

Dy  de  Zanzibar  et  de  Mombassa  est  changé  en  y : Venir, 
kudya  (Z.,  Mv.)  = kuya  (Am.). 

V de  Zanzibar  et  de  Mombassa  est  souvent  changé  en  Z : 
Chaussures,  üiatu  (Z.,  Mv.)  = ziatxi  (Am.);  Découvrir, 
kuüumbua  (Z.,  Mv. ) = Kuzumbua  (Am.). 

À Amou  on  préfixe  un  y euphonique  à certains  mots  à 
voyelle  initiale  : Yembe  (Am.)  = embe  (Z.,  Mv.),  man- 
gue. Kilemba  « turban  » de  Zanzibar  et  de  Mombassa  est 
prononcé  Kiyemba  à Amou  par  substitution  de  y à L À 
Amou  on  dit  encore  Niant?  « Qui?  Qui  est-ce?  » au  lieu 
de  Nani. 

La  tradition  établit  que  les  premiers  habi- 
tants des  Comores  ont  été  des  navigateurs  nau- 
fragés partis  de  Amou.  La  langue  des  Como- 
res ( Kingasidya ) est  en  effet  très  analogue  au 
dialecte  swahili  de  Amou,  tant  par  son  vocabu- 
laire que  par  sa  prononciation  molle  et  chan- 
tante. 

4.  Le  dialecte  de  Vanga  et  de  Wassini  (5° 
lat.  sud)  est  appelé  Kivumb a du  nom  Vumba, 
qui  est  celui  de  la  tribu  habitant  cette  région. 
Ce  langage  est  déprécié  par  les  autres  Swahi- 
lis , qui  le  considèrent  comme  un  patois  du  dia- 
lecte de  Mombassa  avec  quelques  emprunts  au 
vocabulaire  du  Kigunya. 

5.  et  6.  Le  dialecte  de  Pemba  ( Kipemba ) se 
rattache  au  dialecte (Kihadimu  etKitumbatu ) de 
la  côte  orientale  et  septentrionale  (y  compris 
l’îlot  Toumbatou)  de  l’île  de  Zanzibar.  Ces 
deux  dialectes,  car  le  dernier  n’en  forme  qu’un 
avec  une  désignation  différente  pour  les  deux 
cantons  qui  le  parlent,  sont  alliés  au  dialecte 
de  Zanzibar,  dont  ils  diffèrent  principalement 
par  des  archaïsmes,  qu’il  serait  intéressant 
d’étudier.  Les  indigènes  parlant  les  dialectes 
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KihacUmu  et  Kipembasont  les  plus  anciens  habi- 
tants des  îles  Zanzibar  et  Pemba,  tandis  que 
le  dialecte  de  Zanzibar  est  parlé,  dans  ces  deux 
îles,  par  un  peuple  conquérant  venu  plus  tard. 

7.  et  8.  Le  dialecte  de  Mrima  (Kimrima)  est 
parlé  sur  la  Côte  depuis  Vanga  jusqu’à  Kilwa, 
et  celui  deMngao  (Kimngao)  depuis  Kilwa  jus- 
qu’au Mozambique.  Ces  deux  dialectes  ou  plu- 
tôt sous-dialectes  peuvent  avec  peine  être  dis- 
tingués entre  eux  et  ne  diffèrent  de  celui  de 
Zanzibar  que  par  quelques  emprunts  faits  aux 
vocabulaires  des  tribus  voisines  de  l’intérieur 
du  Continent. 

9.  Le  dialecte  de  Zanzibar  ( Iüungudya ),  quoi- 
qu'il soit  le  plus  moderne,  prime  tous  les  au- 
tres par  son  importance,  par  sa  perfection 
grammaticale , et  surtout  par  la  pureté  et  la 
netteté  de  sa  prononciation. 

Il  a l’avantage  sur  celui  de  Mombassa,  le 
seul  qui  pourrait  lui  être  opposé,  d’être  exempt 
des  équivoques  auxquelles  expose  la  pronon- 
ciation du  Kimvita  qui  fait  dire , par  exemple , 
nd'oo  « viens»,  et  ndoo  « seau  »,  kut'eka  « ri- 
re »,  et  kuteka  « puiser  »,  kut'ua  «limer  »,  et 
kutua  «déposer»,  &c.  A Zanzibar  au  contraire  on 
dit  ndjoo  « viens  »,  kucheka,  « rire  »,  kucliua,  « li- 
mer ».  Les  Mombassiens  prétendent  à tort  que 
leur  langage  est  plus  pur  que  celui  de  Zanzi- 
bar, car  leur  dialecte,  autant  que  celui  de  Zan- 
zibar, s’est  enrichi  de  mots  empruntés  à l’A- 
rabe, à l’Indoustani  et  aux  langues  Européen- 
nes, sans  parler  de  nombre  d’expressions  qu’il 
tient  des  tribus  voisines. 
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Le  Kimrima  et  le  Kimngao  se  fondant  dans  le 
Kiungudya  étendent  son  aire  de  l’île  de  Zanzi- 
bar à la  Côte , entre  le  Mozambique  et  les  envi- 
rons de  Mombassa.  L’importance  du  commerce 
de  cette  longue  étendue  de  pays  fait  que 
c’est  le  dialecte  de  Zanzibar  qui  a pénétré  le 
plus  dans  l’intérieur  du  Continent.  D’un  autre 
côté  les  relations  devenues  plus  fréquentes  en- 
tre Zanzibar  et  les  ports  du  nord , Mombassa , 
Malindi  et  Amou,  tendent  à faire  disparaître 
les  différences  des  vocabulaires  du  Kiungudy a, 
du  Kimvita  et  du  Kiamu  par  l’échange  mutuel 
des  mots  spéciaux  à ces  dialetes. 

Pour  ces  raisons  le  Dictionnaire  Français- 
Swahili  devait  être  composé  dans  le  dialecte 
de  Zanzibar  plutôt  que  dans  celui  de  Mombassa, 
qui , s’il  est  généralement  parlé  plus  correcte- 
ment que  le  dialecte  de  Zanzibar  n’est  pas  en 
réalité  le  plus  pur. 

Cet  ouvrage  est  sans  précédent  en  son  genre. 

Avant  moi  le  R.  P.  Scheuermann  s’était  fait 
un  vocabulaire  manuscrit  des  mots  les  plus 
usités  avec  transcription  en  caractères  arabes. 
Ce  travail  tout  spécial  mériterait  l’impres- 
sion à titre  de  guide  pour  les  personnes  dési- 
reuses de  s’initier  à l’orthographe  arabe  du 
swahili.  Un  essai  de  Dictionnaire  Français- 
Swahili  fut  aussi  commencé  en  1880  sous  la 
direction  du  R.  P.  Étienne  Baur,  préfet  aposto- 
lique. Le  manuscrit  me  fut  confié  en  1884  avec 
charge  de  commencer  le  présent  ouvrage. 
Outre  les  indications  que  j’ai  puisées  dans  ce 
manuscrit,  j'ai  trouvé  près  du  R. P.  Baur  d’u- 
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tiles  renseignements  sur  les  mœurs  et  coutu- 
mes des  indigènes,  et  je  le  prie  d’accepter  ici 
l’expression  de  ma  reconnaissance. 

Je  dois  aussi  des  remerciements  à Mr  C.S. 
Smith,  Consul  d’Angleterre  à Zanzibar,  pour 
les  excellentes  collections  d’exemples  qu’il  a 
recueillis  pour  moi  dans  ses  voyages  à la  Cô- 
te et  à Pemba. 

Enfin  ce  travail  doit  beaucoup  aux  labeurs 
d’un  ami,  dont  j’ai  pu  apprécier  le  zèle,  la  criti- 
que et  l’expérience.  Les  deux  tiers  des  épreu- 
ves ont  été  revues  par  lui  : les  lettres  A et  B ont 
été  faites  en  commun.  Mais  là,  à mon  grand 
regret,  s’est  arrêtée  la  collaboration  du  R.  P. 
LeRoy,  qui,  le  premier  m’a  suggéré  l’idée  de 
ce  travail  et  qui  m’en  a facilité  les  commen- 
cements. J’ai  tenu  à lui  donner  ici  un  té- 
moignage public  de  ma  reconnaissance. 

On  s’est  appliqué  dans  ce  Dictionnaire  non 
seulement  à n’omettre  aucun  terme  générale- 
ment usité  mais  encore  à donner  la  traduction 
des  principaux  sens  dont  plusieurs  mots  fran- 
çais sont  susceptibles.  Souvent  même  on  a cru 
devoir  donner  des  exemples  qui , en  rendant 
l’idée  française  selon  le  tour  propre  au  Swahi- 
li, serviront  à guider  les  commençants  en  leur 
montrant  qu’ils  doivent  s’attacher  plus  à la 
pensée  qu’aux  mots  et  se  garder  de  traduire 
littéralement,  par  les  expressions  swahilies 
correspondantes,  les  figures, les  inversions  et 
les  idiotismes  de  leuT>  propre  langue. 

De  même,  tandis  que  le  François  fait  un  grand 
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usage  des  noms  d’action  et  d’état,  le  Swahili, 
à leur  place,  se  sert  du  verbe.  C’est  pourquoi 
l’auteur,  pour  la  traduction  de  ces  mots , a sou- 
vent donné  le  substantif  verbal  (infinitif  du 
verbe)  ou  renvoyé  au  verbe  lui-même.  D’au- 
tres fois  cependant  on  trouve  ces  noms  ren- 
dus par  des  noms  swahilis  correspondants  ; 
mais  il  faut  bien  se  convaincre  qu’un  grand 
nombre  de  ces  termes , admis  dans  les  phrases 
interrogatives  ou  admiratives,  sont  à peu  près 
inusités  dans  le  langage  courant. 

Le  Dictionnaire  se  termine  par  un  Appendice 
des  noms  scientifiques  et  indigènes  de  1520 
plantes,  dont  780  se  trouvent  dans  l’ile  de  Zan- 
zibar. Ce  catalogue  est  devenu  très  important 
grâce  à l’active  coopération  des  R. P.  LeRoy  , 
A.  Gommenginger  et  Machon  et  du  Frère 
Alexandre,  qui  ont  préparé  des  herbiers  de 
l’intérieur  du  Continent  avec  l’indication  des 
noms  du  pays.  J’ose  espérer  que  cet  aperçu  de 
la  Flore  indigène  attirera  l’attention  sur  les 
plantes  médicinales  et  industrielles  de  l’Afrique 
Orientale. 


ORTHOGRAPHE  ET  PRONONCIATION 


A comme  en  Français,  en  Latin  et  en  Italien. 

â idem.  C’est  la  contraction  de  aa. 

B idem. 

Ch  = Ch  anglais,  = Tch  français,  = C italien  devant  e ou  i.  C’est 
la  douce  de  K. 

D comme  en  Français  et  en  Latin. 

D'  est  la  douce  de  V ; on  le  prononce  d’une  manière  tout  à fait 
analogue. 

E comme  en  Latin  et  en  Italien;  n’est  jamais  muet. 

Ë ê long.  C’est  la  contraction  de  ai  ou  de  ae. 

F Comme  en  Français,  en  Latin  et  en  Italien,  = V allemand. 

G toujours  dur;  ne  se  prononce  jamais  comme  J français. 

G‘  = ç rliaïa  de  l’Arabe  prononcé  g grasseyé;  mais  les  indigè- 
nes ont  une  grande  tendance  à prononcer  g'  comme  g.  On 
pourrait  l’écrire  \ (gamma  grec). 

H aspiré. 

H‘  non  précédé  des  consonnes  C ou  S est  très  aspiré,  — 
khé  arabe,  = Ch  allemand  précédé  d’un  a ou  d’un  o;  se'*' 
rapproche  du  J espagnol.  C’est  une  articulation  gutturale 
qui  ressemble  à l’effort  que  l’on  fait  pour  cracher.  On  pour- 
rait l’écrire  % (khi  g rec). 

I comme  en  Français,  en  Latin  et  en  Italien,  = ee  anglais. 

î i long.  C’est  la  contraction  de  ii. 

J comme  en  Français.  J se  combine  fréquemment  avec  D pour 
former  la  consonne  double  Dj  qui  se  prononce  comme  en 
Français,  = J anglais.  Le  J seul  est  pour  ainsi  dire  inusité. 

K comme  en  Français.  Il  remplace  le  C dur  et  le  Q de  notre 
orthographe  française.  K est  la  forte  de  Ch. 

K'  k prononcé  du  gosier. 

L comme  en  Français  et  en  Latin.  — Ll  mouillé  n’existe  pas. 

M idem.  — Le  préfixé  m-  (pl.  wa- , mi-)  est  pour  ma,  : il  faut 
par  conséquent  éviter  de  prononcer  ce  m comme  me  fran- 
çais : mtu , personne.  Mais  le  préfixe  invariable  m-,  qui  rem 
place  n devant  la  consonne  h,  est  pour  im  et  doit  être  pro- 
noncé en  conséquence  : mbwa,  chien.  La  voyelle  qui  pré- 
cède m n’a  jamais  un  son  complètement  nasal;  mais  les 
voyelles  a,  e,  o deviennent  demi-nasales  devant  mb-  : mam- 
ba , crocodile,  prononcez  man-mba. 

N comme  en  Français  et  en  Latin.  — Le  préfixe  n est  pour 
in  : il  faut  éviter  de  prononcer  ce  n comme  ne  français. 
— Les  voyelles,  qui  se  prononcent  avec  le  n suivant,  ne  pren- 
nent jamais  un  son  complètement  nasal  ; mais  les  voyelles 
a,  e,  o deviennent  demi-nasales  devant  n suivi  d’une  autre 
consonne;  la  voyelle  u devient  presque  demi-nasale  devant 
ng  : Mungu , prononcez  Mun-ngu;  anga,  prononcez  an-nga. 
Quand  i prend  un  son  demi-nasal  devant  ng,  nous  écrivons 
eng. 
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Né  représente  une  articulation  gutturale  et  nasale  analogue  à 
la.  prononciation  de  ng  dans  le  mot  allemand  bringen  (ap- 
porter;. C’est  a peine  si  le  g doit  s’entendre.  Prononcez  pres- 
que comme  s’il  y avait  ngn. 

O comme  en  Français,  en  Latin  et  en  Italien. 

O idem.  C’est  la  contraction  de  ao,  oo. 
p comme  en  Français,  en  Latin  et  en  Italien. 

H comme  en  Français,  en  Latin  et  en  italien,  sans  affecta- 
tion. Pans  les  mots,  qui  ne  sont  pas  d’origine  étrangère, 
r a une  prononciation  très-douce  qui  le  rapproche  de  t. 
R‘  = r Haïti  arabe  prononcé  r grasseyé. 

S toujours  dur;  ne  se  prononce  jamais  comme  z.  S correspond 
au  ç du  Français. 

S'  = sad  arabe.  Ouvrir  la  bouche  et  articuler  fortement  s. 
$ = tsê  arabe.  Serrer  le  bout  de  la  langue  entre  les  dents 
en  prononçant  s. 

Sh  comme  en  Anglais,  = ch  français,  = (Jï3  shin  arabe. 

T toujours  dur;  ne  se  prononce  jamais  comme  S. 

T'  = Ja  thé  arabe.  Retirer  un  peu  le  bout  de  la  langue  contre 
le  palais  en  articulant  t. 

U comme  en  italien,  en  Espagnol,  en  Portugais,  en  Allemand, 
= un  français,  — ou  anglais. 

Ü = u français , = ü allemand. 

V comme  en  Français,  en  Latin  et  en  Italien,  = w allemand. 
W consonne,  se  prononce  comme  en  anglais. 

Y consonne,  se  prononce  comme  dans  l’Anglais  y es,  comme 
dans  le  Français  pa-yen,  = j allemand.  Y a la  fin  de 
certains  mots  se  prononce  avec  la  voyelle  qui  précédé  : 
Yay , œuf. 

Z comme  en  Français  et  en  Latin. 

Z'  = zhad  et  ±>  zhé  de  l’Arabe.  Appuyer  le  bout  de  la  lan  - 
gue contre  l’intérieur  des  dents  presque  fermées. 

* L’apostrophe  indique  une  élision  a la  tin  ou  au  commencement 
d’un  mot  : Mwiny'ezL  pour  nuoinyi  ezi. 

Toutes  les  voyelles  et  consonnes  conservent  leur  valeur  propre, 
qu’elles  soient  employées  seules  ou  combinées  avec  une  autre 
consonne,  sauf  deux  exceptions.  Ch  et  Su  où  H,  au  lieu  d’ètre 
aspiré,  est  uniquement  destiné  à adoucir  les  consonnes  C,  S.  La 
préexistence  de  travaux  swahilis  importants  comportant 
l’orthographe  CH,  SH,  a fait  craindre  qu’un  changement  à 
l’ordre  de  choses  établi  serait  mal  reçu.  Cependant  il  serait  à 
souhaiter  qu’on  s’entendît  pour  supprimer  d’un  commun  accord 
H dans  CH,  SH,  ou  il  n’a  pas  la  valeur  qui  lui  est  propre.  Un 
C tout  court  remplacerait  très  bien  le  CH.  A la  place  de  SH, 
il  serait  préférable,  à cause  des  difficultés  typographiques, 
d’adopter  le  Ç plutôt  que  S ou  g. 


SIGNES  ET 


a. 

absol. 

Agric. 

Ar. 

Astr. 

adj. 

adj.  pos. 
adjectiv. 
adv. 

adverbial. 

Am. 

Anat. 

Arith. 

Archit. 
Astron. 
au  prop. 

Bot. 

Carav. 

Charp. 

Chim. 

Chir. 

Col. 

Com. 

conj. 

Coût. 

Cuis. 

Dr. 

en  gén. 
ext.  (par) 
Épist. 
f. 

Fig. 

S • 

Géom. 

Gram. 

Hist.  nat. 

Hort. 

impers. 

impersonnel. 

indéf. 

inf. 

inus. 


ABRÉVIATIONS 


actif. 

absolument. 

Agriculture. 

Arabe. 

Astronomie. 

adjectif. 

adjectif  possessif. 

adjectivement. 

adverbe. 

adverbialement. 

Amou  (dialecte  de). 

Anatomie. 

Arithmétique. 

Architecture. 

Astronomie. 

au  propre. 

Botanique. 

Terme  de  caravane. 

Charpenterie. 

Chimie. 

Chirurgie. 

Colonne. 

Commerce. 

conjonction 

Couture. 

Cuisine. 

Droit. 

en  général, 
par  extension, 
style  épistolaire. 
féminin. 
Figurément. 
genre. 

Géométrie. 

Grammaire. 

Histoire  naturelle. 

Horticulture. 

impersonnel. 

impersonnellement 

indéfini. 

infixe. 

inusité. 


XVIII 


interj. 
interrog. 
(inv.) 
Jard. 
Jurispr. 
loc.  adv. 
loc.  conj. 
loc.  prép. 
m. 

Maçon. 

Mal. 

mar. 

Méc. 

Méd. 

Menuis. 

Minér. 

Mr. 

Mus. 

Mv. 


nég. 

Ngaz. 

num. 

onomat. 

ord. 

P- 

P. 

par  exag. 
par  except. 
par  ext. 
part, 
pers. 

Phys. 

Pi- 
pi. de  gr. 
poétiq. 
précéd. 
préf. 
prép. 
pron. , pr. 
pron.  rel. 

Prov. 

s. 

subst.  ou  substant. 

s. -ent. 
sut', 
suiv. 

t. 

Théol. 

V. 

v. 

Z. 


interjection. 

interrogation,  interrogatif, 
invariable. 

Jardinage. 

Jurisprudence, 
locution  adverbiale, 
locution  conjonctive, 
locution  prépositive, 
masculin. 

Maçonnerie. 

Malindi. 

terme  de  marine. 

Mécanique. 

Médecine. 

terme  de  menuiserie. 
Minéralogie. 

Mrima  (sous-dialecte  de). 
Musique. 

Mvita  ouMombassa  (dialecte de). 

neutre. 

négatif. 

Ngazidya  (langue  de). 

numéral. 

onomatopée. 

ordinal. 

page. 

Pemba  (dialecte  de), 
par  exagération, 
par  exception, 
par  extension, 
participe. 

personne,  personnel. 

Physique. 

pluriel. 

pluriel  de  grandeur. 

poétique. 

précédent. 

préfixe. 

préposition. 

pronom,  pronominal. 

pronom  relatif. 

Proverbe. 

substantif. 

substantivement. 

sous-entendu. 

suffixe. 

suivant. 

terme  de. 

Théologie. 

Voyez. 

verbe. 

Zanzibar  (dialecte  de). 


XIX 


*H  indique  H aspiré. 

’ indique  une  élision. 

= signifie  égale , synonyme  de. 

||  sépare  les  différentes  acceptions  d’un  mot. 


Nota.  — Indépendamment  des  abréviations  ci-dessus,  on  a adop- 
té le  système  de  ne  pas  répéter,  dans  les  exemples , le  mot  qui  fait 
le  sujet  de  l’article.  On  s’est  contenté  de  le  rappeler,  soit  par  sa 
syllabe  initiale,  soit  par  sa  première  ou  ses  deux  premières  let- 
tres. 

Le  préfixe  pluriel  des  substantifs  swahilis  est  indiqué  entre 
parenthèses,  une  fois  pour  chaque  article,  après  la  première  cita- 
tion du  substantif,  mais  seulement  pour  les  genres  spécificatif 
(préf.  sing.  m-  ou  mvo-  ou  mu-;  préf.  pl.  mi-),  abstrait  (préf. 
sing.  u-  ou  w- ; préf.  plur.  ny -,  ^c. , ou  préf.  pl.  nul),  et  noble 
(préf.  sing.  nul  ou  dyi-;  préf.  plur.  ma-,  &c.).  C’est  ainsi  que  Mât, 
mlingoti  (mi-)  signifie  sing.  mlingotif  pl.  milingoti;  Visage, 
uso  (ny-)  signifie  sing.  uso,  pl.  nyuso ; Balai,  ufagio  (f-)  signi- 
fie sing.  ufagio , pl.  / agio ; Parole,  neno  (ma-)  signifie  sing.  ne- 
no , pl.  maneno;  Pierre,  dyiwe  (ma-)  signifie  sing.  dyiwe , pl. 
mawe. 

Le  pluriel  des  autres  genres  n’offrant  pas  de  difficulté  sérieuse 
n’a  pas  été  indiqué.  En  effet  : 

Les  substantifs  du  genre  personnel  ont  le  préfixe  singu- 
lier m-  ou  mw - ou  mu-  qu’ils  changent  au  pluriel  en  wa-  : mtu , 
personne,  pl.  watu. 

Les  substantifs  du  genre  imparfait  ont  au  singulier  le  préfixe 
ki-  ou  ch-;  au  pluriel  ki-  est  changé  en  oi-,  et  ch-  en  o y-  : kitu , 
chose,  pl.  oitu;  chuma , fer,  pl.  vyuma. 

Les  substantifs  du  genre  commun , du  genre  verbal  et  du  gen- 
re locatif  sont  invariables  : nyumba,  maison,  maisons;  kufa, 
la  mort,  les  morts;  pahaii , endroit,  endroits. 

L’abréviation  (sing.),  après  un  substantif,  indique  que  ce 
substantif  est  inusité  au  pluriel.  Si  ce  substantif  singulier  n’a 
pas  de  préfixe,  c’est  qu’il  appartient  au  genre  noble  à pluriel 
ma-.  Cette  indication  ( sing.  ) a été  négligée  après  les  subs- 
tantifs à préfixe  singulier  u-  ou  w-  du  genre  abstrait  : la  non 
indication  du  pluriel  suffit  pour  faire  comprendre  que  le  singu- 
lier seul  est  usité. 


DICTIONNAIRE 


FRANÇAIS -SWAHILI 


A 


A s.  m.  A,  harufu  ya  kwanza 
ya  alfube  ya  kifransa.  Son  é- 
quivalent  dans  l’écriture  swahi- 
lie-arabe  est  alifii  fat' a. 

À prép.  À,  marquant  tendan- 
ce, après  un  verbe,  ne  se  traduit 
pas  autrement  que  par  le  verbe 
lui-même  dans  sa  forme  direc- 
tive, à moins  que  le  verbe,  dans 
sa  forme  primitive,  n’inclue  déjà 
le  sens  de  la  préposition  À,  com- 
me kupa,  donner  à,  kunyima , 
refuser  à,  (ÿ-c.  : Apporte  une  chai- 
se à monsieur,  mietee  bwana  ki- 
ti.  Donner  aux  pauvres,  kuwapa 
masikini.  j|  À,  marquant  le  lieu, 
se  traduit  par  -ni,  kwa , pa,  pour 
les  substantifs;  on  le  néglige  de- 
vant le  pronom  du  locatif  ; 
Il  est  à la  maison,  yuko  nyum- 
bani.  Va  à la  porte,  nenda 
miangoni.il  est  allé  à Dieu,  ame- 
kwenda  kwa  Mungu.  Il  est  à sa 
place,  yupo  pake.  Allez  à cet  en- 
droit, nendeni  huku.  — Notez 
l’incompatibilité  avec  la  postpo- 
sition - ni  des  noms  propres  et  de 
quelques  noms  communs  assimi- 
lés aux  noms  propres,  des  mots 
pahali , mahali , de  presque  tous 
les  mots  terminés  par  ni  et  de 
quelques  autres  : Kukaa  IJngu- 
dgay  Mrima , ngambo , shamba, 
demeurer  à Zanzibar,  à la  Côte, 
au  côté  opposé à la  campagne 


( ce  dernier  par  opposition  à 
shambani,  dans  un  champ  en 
particulier).  Kwenda  bustani , 
pahali , nchi , aller  au  jardin,  à 
un  endroit,  en  un  pays,  jj  A, mar- 
quant le  temps,  la  distance,  en 
général , ne  se  traduit  pas  : À 
cinq  heures,  saa  ’a  tanu . À la 
fin  du  mois,  mwisho  wa  mwezi. 
À trois  journées  de  marche, 
mwendo  wa  siku  tatu.  ||  À est 
souvent  synonyme  de  a cause 

DE,  APRÈS,  AVEC,  CHEZ,  COMME, 
CONTRE,  DANS,  DE,  DE  QUOI,  EN, 
ENSEMBLE,  EN  TRAIN  DE,  ENVI- 
RON, JUSQU’A,  OU,  PAR,  POUR, 
SELON,  SUIVANT,  SI,  SUR,  VERS, 

et  se  traduit  en  conséquence  : 
À son  conseil,  kwa  sababu  ya 
shauri  yake.A  deux  jours  de  là, 
siku  mbili  Walafu  yake.  Arra- 
cher poil  à poil,  kungoa  nywele 
mmodya  kwa  mmodya.  Aller  à 
pied,  kwenda  kwa  miguu.  Allez 
au  gouverneur,  nendeni  kwa  li- 
wali . Marcher  à l’aveugle,  kwen- 
da kama  kipofu.  S’appuyer  à la 
muraille,  kuegemea  ukutani. 
Une  plaie  à la  bouche,  donda 
kinywani.  À qui  est  ce  livre? 
Chuo  hiki  cha  nani?  Donner  à 
boire,  kupa  cha  kunywa.  11  s’est 
ruiné  à jouer,  amejîlisika  kwa 
kucheza  mno.  Allez  un  à un, 
nendeni  mmodya  mmodya, deux 
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2 


ABANDON 


à deux,  wawili  wawili.  11  est  à 
dormir,  iju  analala.  Viens  de 
midi  à trois  heures,  ndjtjoo  wa- 
kati  wa  tokea  az'uhuri  mpaka 
alas'iri.  Aux  mains  de,  mikono- 
rii  mwa.  Il  en  vint  à des  injures, 
mwisho  akatokea  na  matusi. 
Vingt  à trente  personnes,  watu 
kama  isliirini  au  selasini.  A 
force  de  prières,  kwa  kuomba 
sana.  Dix  mangues  à trois  pésas, 
emPe  kurni  kwa  pesa  tatu.  Une 
pierre  à aiguiser,  dylwe  la  ku- 
nolea.  Prêt  à partir,  tayari 
kwenda.  A vrai  dire,  kwa  kuse- 
ma  kweli.  A mon  avis,  c’est 
vrai,  aküi  yangumimi , kweli.  A 
ce  que  j’entends,  nao yosikia.  S’- 
habillera l’européenne,  kuv  aa  ki- 
zungu.AVè coûter,  nikikusikia. 
Aller  à cheval,  kwenda  kwa  fa- 
rasi.  Lever  les  yeux  au  ciel,  kui- 
nua  macho  dyuu.  ||  Dans  cette 
phrase  : Frapper  d’un  bâton,  d’- 
une pierre,  d’une  balle,  à la  tête, 
à la  poitrine,  #c.,  À se  traduit  par 
-a  avec  le  préfixe  d’accord  de  la 
classe  de  l’objet  qui  frappe  : Il  le 
frappa  d’une  pierre  à la  tète,  a- 
kampiga  dyiwe  la  kichwa.  || 
Dans  cette  phrase  : Avoir  mal  à 
la  tête,  à la  poitrine,  ÿc.,  À ne  se 
traduit  pas  : J’ai  mal  à la  tête, 
siwezi  kichwa.  ||  L’usage  ap- 
prendra comment  on  doit  ren- 
dre en  swahili  l’Â  qui  figure,  en 
français,  dans  certaines  phrases 
à formes  elliptiques  : Au  feu  ! 
Moto ! Moto ! Au  voleur  ! Mwizi 
huyu!  Mwizi  huyuî  Au  revoir, 
y a kuonana.  C’est  à bon  droit, 
haki.  À dessein,  kus'udi.  j[  À 
fait  partie  d’un  grand  nombre 
de  locutions  adverbiales,  prépo- 
sitives ou  conjonctives  : À pré- 
sent, À la  renverse,  Au  reste, 
À l'improviste,  À moins  que,  ÿc.; 
pour  la  traduction,  V.  le  mot 
principal  qui  sert  à former  la 
locution. 

ABAISSÉ,  E part  Des  regards 
abaissés,  macho  chini.  Il  n’a  j 


plus  qu’une  autorité  abaissée, 
hukurnu  yake  sasa  upungufu. 

ABAISSEMENT  s.  m.  Diminu- 
tion de  hauteur,  kushuka.  ||  Dé- 
croissement, kupunguka,  upun- 
gufu. |i  Fig.  Humiliation  volon- 
taire, unyenyekeo.  |j  Situation 
inférieure,  unyonge.  ||  Déché- 
ance, upungufu. 

ABAISSER  v.  a.  Faire  descen- 
dre, kushusha.  Ab.  les  yeux  sur, 
kutezama.  ||  Faire  pencher, kui- 
namisha , kuinika.  ||  Pâtiss. 
Ab.  la  pât e9kuouta  unga  na  ki- 
dyiti.  ||  Diminuer,  kupungua , 
kupunguza  : Abaissez  la  voix, 
punguza  s'auti  yako,  usiseme 
kwa  kelele.  ||  Mar.  Ab.  la  voile, 
en  partie,  kupunguza  ou  ku- 
nukusu  tanga , complètement, 
kutua,  kushusha , kuheria  tan- 
ga. J|  Fig.  Humilier,  kushusha, 
kuangusha,  kutusha,  kupun- 
gua heshima,  kushushia  cheo 
ou  daradya  : Ab.  l’orgeuil,  ku- 
shusha ou  kuangusha  kiburi. 
Dieu  abaisse  les  superbes,  M un- 
gu  aanguslia  watu  wènyi  ki- 
buri. ||  Ab.  la  colère,  kushusha 
ou  kuangusha  ou  kutuliza  ha- 
sira.  ||  S’abaisser  v.pr.  Devenir 
plus  bas,  kushuka.  ||  Aller  en 
pente,  kutelemka,  kushuka.  || 
Pencher,  kuinama.  Diminuer, 
kupunguka.  ||  Il  s’abaisse  jus- 
qu’à s’entretenir  avec  nous,  ha- 
na  kiburi  ou  madyiouno,  adyi- 
zungumuza  nasi.  ||  S’humilier, 
kunyenyckea;en  mauvaise  part, 
kudyishusliia  ou  kudyipungu- 
zia  cheo  chakCj  kudyituslia,  ku- 
tuka,  kuondoa  mbeko. 

ABAJOUEs. f.  Shaou  (la  ki- 
ma ) , fuko  la  shaou. 

ABÂLOURDIR  v.a.  Kupum- 
baza. 

ABANDON  s.  m.  Action  d’a- 
bandonner, de  renoncer  à,  ku- 
acha,  d’oublier,  kusahao.  ||  Dé- 
laissement, ukiwa.  ||  Résigna- 
tion, kuoumilia,  uoumiliou.  |j 
Avec  ab. , avec  laisser-aller,  o- 


ABATTU 


ABANDONNÉ  3 

oyo,  avec  confiance,  wazi,  wazi  I 
wazi.  ||  A l’abandon  loc.adv. 
sans  soin,  ooyo,  potelea  mbali, 
oioi  hioi. 

ABANDONNÉ,  E ad.j.  et  s.  Un 
ab. , qui  est  sans  frein  et  sans 
mœurs,  mpoteou.  ||  Personne 
abandonnée,  délaissée,  mlàwa. 

||  Enfant  ab.  (à  cause  de  la 
superstition  de  ses  parents  ) , 
rntoto  aliotupwa , kigego,  chirn- 
vi( inv.).  ||  Endroit  ab.,  maharm, 
kihame. 

ABANDONNEMENT  s.m.  Dé- 
laissement, uklwa.  |j  Dérégle- 
ment, upoteou.  ||  Cession,  kua- 
cha,  kudchia. 

ABANDONNER  v.a.  Quitter, 
délaisser,  laisser,  renoncer  à,  né- 
gliger, livrer,  désespérer  de,  ku- 
acha.  Ab.  quelqu’un  en  chemin, 
kutupa  ou  kuaclia  ndjiani.  || 
Ab.  à,  confier,  remettre,  concé- 
der, kuaclila.  ||  Ab.  tout  espoir, 
kukata  t'amaa.  ||  Faire  ab.,  faire 
quitter,  kuachiza,  kulikiza;  in- 
terdire, kuasa.  ||  S’abandonner 
v.  pr.  S’ab.  à,  s’adonner  h,kudyi- 
tia,  kushiriki.  ||  S’ab.,  perdre 
courage,  kukata  t'amaa , kudyh- 
achilia,  kudyiregeza • 

ABASOURDIR  v.a.  Kuziba 
masikio.  jj  Fig.  Plonger  dans  la 
stupeur,  kuharigaisha. 

ABATAGE  s.  m.  Ab.  de  bois , 
kufijeka.  ||  Ab.  de  bestiaux,  ku- 
chindja  nyama , uchindjadyi 
wa  nyama.  |j  Ab.  d’un  navire, 
kuangusha ou  kulaza  markebu. 

ABÂTARDIR  v.  a.  Kupotosha. 

ABÂTARDISSEMENT  S.  m.  U - 
potofu,  kupotoka. 

ABATIS  s.  m.  Ab.  de  bois,  ku~ 
fyeka.  ||  Ab.  de  maisons,  n y um- 
ba  zilizoanguka.  ||  Ab.degibier, 
uchindjadyi  wa  nyama . 

ABAT-JOUR  s.  m.  Ab.  de  lam- 
pe, kifuniko  cha  taa.  j|  Auvent, 
ubao  wa  kiouli;  toile  devant 
une  ouverture,  paziaya  kiouli. 

Il  Ab.  pour  les  yeux,  uouli  wa 
macho. 


ABATTEMENT  s.  m.  Uregeou, 

uregeo,  mregeo. 

ABATTE UR  s.  m.  Ab.  de  cocos, 
mwanguzi  wa  nazi. 

ABATTOIR  s.  m.  Pa  kuchin- 
djia  ngombe,  machindjio  y a 
ngombe. 

ABATTRE  v.a.  Jeter  à terre, 
kuangua,  kuangusha , kutupa 
ou  kutupia  chini,  un  à un,  ku- 
pukutisa.  Ab.  des  fruits  avec  un 
long  crochet,  kupemba.  ||  Ter- 
rasser, kubwaga  chini.  ||  Cou- 
cher ce  qui  est  debout,  kusimua, 
kuangusha , kulaza.  [|  Laisser 
retomber,  kuangusha , kurudi- 
sha  ou  kupeleka  chini.  ||  Cou- 
per, kukata,  d’un  seul  coup,  ku- 
partgua.  Ab.  du  bois,  kufyeka 
ou  kuchenga  ou  kukata  miti. 
Il  Démolir,  kuoundja ; faire 
crouler,  kubomoa,  kubomosha. 
il  Détruire,  kuoundja , kuhci- 
ribu.  ||  Déraciner,  kungoa. 
Il  Fouler  l’herbe,  les  céréales, 
kuponda , kuangusha,  kulaza. 
||  Tuer,  kuua;  assommer,  kuko- 
tna,  kukomcsha;  égorger,  ku- 
chindja.  ||  Massacrer,  ravager, 
kuteketeza,  kukumba.  |j  Fig. 
Ab.  le  courage,  kuoundja  mo- 
yo,  kuregeza,  kutungua  rolio. 
Faire  cesser,  kukomesha.  |j  Cal- 
mer, kutuliza,  kuangusha.  || 
Affaiblir,  kuregeza,  kuz'oofisha. 
||  Ab.  la  puissance,  kuangusha. 
||  Ab.  le  caquet,  kunyamazisha. 

Il  S’abattre  v.  pr.  Tomber,  ku- 
anguka.  ||  Descendre,  kushuka. 
||  S’ab.  en  volant,  kutua  : L’oi- 
seau s’est  abattu  sur  un  arbre, 
ndege  ametua  mtini.  ||  S’apai- 
ser, kutulia.  ||  Cesser,  kukoma, 
kwislia.  jj  Perdre  courage,  ku- 
regea,  kuoundjika  moyo,  kuwa 
moyo  mchaclie. 

ABATTU,  E adj.  Découragé, 
-regeou.  ||  Affaibli,  -regeo u.  Per- 
sonne abattue,  mtu  mregeou  ou 
mnyonge.  ||  Avoir  l’air  ab.,  ku- 
kunyata  uso;  prendre  un  air  ab., 
kudyikunyata  uso.  V.  Abattre. 
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ABAT-VENT  s.  m.  Dirisha  la 
vibao. 

ABBÉ  s.  m.  V.  Supérieur,  Prê- 
tre. 

A B C s.  m.  Alfu  be. 

ABCEDER  v.n.  Kufanya  dyi- 
pu , kutunga  usaha. 

ABCÈS  s.  m.  Dtjipu  (ma-). 

ABDICATION  s.f.  V.  Abdiquer. 

ABDIQUER  v.a.  une  fonction, 
kudyiuzulu  ou  kudyitoa  kati- 
ka,  kukataa , kuacha.  j|  Renon- 
cer à,  kuacha , kukataa. 

ABDOMEN  s.m.  Tumbo  (ma-), 

ABDOMINAL,  E adj.  -a  tum- 
bo. 

ABÉCÉDAIRE  s.m.  Alfu  be 

ABECQUER  ou  ABEQUER 

v.a.  Kulislia,  kupa  ou  kutia 
chakula  mdomoni. 

ABEILLE  s.f.  Nyuki.  Ab.  rei- 
ne, mke  wa  nyuki. 

ABERRATION  s.  f.  Fig.  Kup&- 
tea. 

ABÊTIR  v.a. Kupumbaza , ku- 
pungua  akili , kuhayawanisha. 
Ü S’abêtir  v.  pr.  Kupumbaa , 
kupunguka  akili. 

ABÊTISSEMENT  s.  m.  Upum- 
bavu,  upungufu  wa  akili. 

ABHORRER  v.a.  Kucliukia , 
kuzia , kukirihi. 

ABÎME  s.  m.  Shimo  (ma-)  ku - 
bwa  ou  refu.  L’ab.  de  l’enfer, 
kisima  cha  moto.  Ab.  en  mer, 
linçli  ( ma-),  kilindi.  ||  Un  ab.de 
misères,  mashaka  mêngi  sana. 
Le  cœur  de  l’homme  est  un  ab. , 
moyo  wa  bin-Adamu  haufum- 
buîiki. 

ABÎMÉ,  E part.  -bovu.  V. 
suiv.  a 

ABÎMER  v.a.  Engloutir,  ku- 
angamiza,  kur'arikisha.  ||  Gâ- 
ter, ruiner,  kuharibu.  Perdre, 
kupoteza.  Briser,  détruire,  ren- 
verser, kuvundja,  kuharibu. 

ABJECT,  E adj.  Vil,  si  kitu , 
duni,  zalili,  z'aifu  : Une  âme 
abjecte,  roho  z'aifu.  Personne 
abjecte,  mtu  z'aifu , mzilifu , du- 
ni y a watu.  ||  Objet  de  mépris, 


-inyi  machukizo  ou  kuchukiza: 
Un  langage  ab. , maneno  yènyi 
machukizo. 

ABJECTION  s.f.  État  de  mé- 
pris, hali  duni,  hali  z'aifu,  uzi- 
lifu,uz'aifu , ||  Bassesse,  uz'aifu. 
ü Objet  de  mépris,  machukùo  : 
Il  était  l’ab.  du  peuple,  alikuwa 
na  machukizo  kwa  watu. 

ABJURATION  s.  f.  V.  suiv. 

ABJURER  v.a.  Kukataa  dini 
y a uongo.  ||  En  gén.,  renoncer 
à,  kukataa. 

ABLUTION  s.f.  Purification 
par  lotion,  t'ohara.  Faire  des  a- 
blutions,  purifier,  kufanya  ou 
kutia  ou  kupaslia  t'ohara ; se  la- 
ver l’une  ou  l’autre  des  parties 
découvertes  du  corps,  kunawa. 

|[  Ablutions  des  musulmans 
avant  la  prière,  t'ohara,  uz'u 
( sing.) . Faire  ces  ablutions,  ku- 
fanya t'ohara , kutawaz'a.  ||  A- 
blutions  du  prêtre  après  la  com- 
munion, dirai  na  madyi  ya  ku- 
nawa. 

ABNÉGATION  s.  f.  Kudyika - 
talia. 

ABOI  s.  m.  Cri  du  chien,  kilio 
cha  mbwa.  ||  Être  aux  abois, 
kuona  z'iki,kuwa  na  uz'iki,ku- 
z'ikika,  kuelemewa. 

ABOIEMENT  ou  ABOÎMENT 

s.m.  Kilio  cha  mbwa. 

ABOLIR  v.a . Kutangua,  ku- 
bat'ili,  kuvundja,  kuondoa. 

ABOLISSEMENT  s.  m.  V.  pré- 
céd. 

ABOLITION  s.f.  Mtanguo 
(sing.),  kitanguo,  kutangua, 
kutanguka,  ubat'ilifu,  mabat'i - 
li,  kubat'ili,  kubat'ilika,  kufa, 
kuvundja,  kuvundjika,  mvun - 
djo  (sing.),  kivundjo,  uvundjo, 
uvundjifu. 

ABOMINABLE  adj. -baya  mno 
ou  sana,  -inyi  machukizo  ou 
kuchukiza. 

ABOMINABLEMENT  adv.  Vi- 

barja  mno  ou  sana. 

ABOMINATION  s.  f.  Ce  qui  est 
détestable,  machukizo  ; être  Pal>. . 


ABONDAMMENT 
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de,  kucliukiza  : le  méchant  est 
Tab.de tout  le  monde,  mtumwo - 
vu  huchukiza  watu  ivote.  || 
Action  abominable,  clyambo  lê- 
nyi  kuchukiza,  dyambo  baya 
mno,  ufahshifahshi.  ||  Avoir  en 
ab.,  kuchukia,  kukirihi. 

ABONDAMMENT  adv.  En 
grande  quantité,  kwa  ivingi , 
kwa  tele,  tele.  ||  Amplement, 
sana.  ||  A satiété,  mariz'awa. 

ABONDANCE  s.f.  Grande 
quantité,  ungi,  wingi,  udyazi . 
Ab.  de  biens  donnés  par  Dieu, 
nè ma,  uneemefu , baraka.  ||  Ri- 
chesses, mali  nyingi,  wingi  wa 
inali,  utadyiri.  ||  Facilité  d’élo- 
cution, usemi , fas'ihi.  Il  parle 
d’ab.,  maneno  yanamtoka  tu. 

ABONDANT,  E adj.  Qui  a,  qui 
produit  beaucoup, -li-o  na...  -in- 
gi  ou  tele.  Orateur  ab. , msemi 
sana,  mwepesi  wa  kunena.  Sty- 
le ab. , usemi,  fas'ihi.  j|  Qui  est 
en  quantité, -ing i,  tele;  à satiété, 
mariz'awa;  en  excès,  ziada,  fo- 
dyo ; en  prospérité,  baraka,  nê- 
ma.  V.  Abonder. 

ABONDER  v.  n.  Avoir  en  quan- 
tité, kuwa  na...  -ingi  ou  tele  ou 
sana,  kudyaa,  kudyawa  : La 
ville  abonde  en  richesses,  mdyi 
umedyaa  mali  ou  una  mali 
nyingi.  ||  Être  en  quantité,  ku- 
wa -ingi  ou  tele  ou  sana,  ku- 
dyaa. ||  Ab.  dans  le  sens  de, 
kushika  sliauri  la,  kushika  ma- 
neno y a,  kukaa  upande  wa,  ku- 
ingia  sana  katika  sliauri. 

ABONNER  v.  a.  Je  vous  ai  a- 
bonné  chez  le  Banian  à une  bou- 
teille de  lait  par  jour,  nimepa- 
tana  na  Banyani,  nimetoa  ma- 
pesa,  akupelekee  chupa  modya 
ya  maziwa  killa  siku. 

ABONNIR  v.a.  Kufanya 
-cma.  !|  S’abonnir  v.  pr.  Kuwa 
ou  kudya  -ema. 

ABORD  s.  m.  Accès  : Être  de 
facile  ab. , kufikika  , kudyika. 
||  Les  abords,  les  voies,  ndjia.  || 
Les  abords  d’une  cité,  les  envi- 


rons, kiunga  (sing.).  ||  Arrivée, 
kufika.  ||  Accueil  : Il  m’a  paru 
froid  à l’ab. , nilipofika  kwake 
nimemwona  baridi.  Il  n’a  pas 
l’ab.  facile,  liapatikani  kwa  we- 
pesi.  11  a l’ab.  rude  mtu  akidya 
kwake  amwona  uso  wake  mgu- 
mu.  ||  D’abord,  de  prime  abord, 
tout  d’abord  , $"c.  loc.  adv. 
Kwanza,  awali  ’a  kwanza,  a- 
wali.  ||  D’abord  que  loc.  conj. 
Kwanza  -po-,  marra  - po-. 

ABORDABLE  adj.  Être  ab. , 
kufikika,  kudyika,  kukaribika. 
Être  ab. , ( rive  opposée  ) , kuwa 
na  kivuko,  (personne),  kupati- 
kana  marra  ou  kwa  wepesi, 
kukaribika,  mkundufu. 

ABORDAGE  s.  m.  Mpambano 
( mi-) , kupambana. 

ABORDER  v.n.  Arriver,  kufi- 
ka,  kuwas'ili,  kuwas'ilia;  ap- 
procher de,  kukaribia , kusogea; 
attérir,  kusoza;  descendre  à ter- 
re, kushuka.  ||  v.a.  Arriver  à, 
kufika,  kufikia,  kuwas'ili,  ku- 
was'ilia; approcher,  kukaribia, 
kusogea;  joindre,  kupata;  ren- 
contrer, kukuta,  kukutana  na; 
venir  à,  kudyia;  venir  en  face, 
kuelekea,kukabili.  ||  Ab.  un  na- 
vire, heurter,  accoster,  kupam- 
bana na.  ||  Traiter,  discuter,  ku- 
shika, kuingia  katika.  ||  Com- 
mencer, kuanza.  ||  S’aborder 
v.  pr.  S’approcher  l’un  de  l’autre, 
kukaribiana,  kusogeana; face  à 
face,  kuelekeana,  kukabiliana; 
se  rejoindre,  kukutana;  s’accos- 
ter, se  heurter,  kupambana. 

ABORIGÈNE  adj.  -a  as'ili.  || 
Les  aborigènes,  watu  wa  as'ili. 

ABORNEMENT  V.  suiv. 

ABORNER  v.  a.  Kutia  ou  ku- 
weka  ou  kuandika  mipaka. 

ABORTIF,  VE  adj.  Avorton, 
pooza  ( ma-  ) , être  ab. , venu  a- 
vant  terme , kutotimiza  miezi 
yake  ou  siku  zake.  ||  Médica- 
ment ab. , dawa  y a kupooza. 

ABOUCHEMENT  s.  m.  Entre- 
vue,. kuonana . 


ABOUCHER 
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ABOUCHER  v.  a.  Réunir  pour 
une  entrevue,  kukutanisha,  ku- 
kusanya  kwa  maneno,  kukabi- 
lisha  pamodya.  ||  Ab.  clés  tu- 
yaux, les  réunir  par  leurs  orifi- 
ces, kuunga  mdorno  kwa  mdo- 
mo.  ||  S’aboucher  v.  pr.  avec 
quelqu’un,  kuonana  na,  kusema 
na;  conlérer  ensemble,  kuona- 
na,  kusemeana. 

ABOUT  s.  m.  Extrémité  par 
laquelle  une  pièce  de  bois  ou  de 
fer  est  assemblée  avec  une  autre, 
ncha  yakushika  na  mwenziwe. 

ABOUTER  v.  a.  Kuunga  ou 
kufunga  ncha  kwa  ncha. 

ABOUTIR  v.  n.  Toucher  j5ar 
un  bout,  kukoma , kwisha,  kufi- 
ka,  kuwas'ili;  être  limité  par,  ku- 
pakana  na;  donner  sur,  être  en 
face  de,  kuelekea,  kukablli.  || 
Ab.  en  pointe,  en  angle,  kuchon- 
goka,  kuwa  na  mwisho  wake 
ncha  ou  pembe.  ||  Fig.  Tendre  à, 
kuwa  na  mwisho  ou  kus'udi, 
kwenda , kufaa  : A quoi  aboutit 
ce  que  vous  dites,  mwisho  wa 
maneno  yako  ni  ni  ? ||  Avoir 
pour  motif,  kuwa  na  kis'a  ou 
sababu  ou  hodya.  ||  Crever  (ab- 
cès), kutumbuka. 

ABOUTISSANTS  s.m.pl.  Les 
tenants  et  ab.  d’une  terre,  mi- 
paka  (pl.).  Savoir  tous  les  te- 
nants et  ab.  d’une  affaire,  ku- 
dyua  kis'a  chote,  kudyua  neno 
barabara. 

AB  OVO  loc.  adv.  Tokea  as'ili 
ou  shina  ou  mwanzo. 

ABOYER  v.n.  Kulia. 

ABOYEUR  s.m.  MU  zi. 

ABRÉGÉ  s.m.  MuJrtas'ari 
(mi-).  ||  En  abrégé  loc.  adv.  Kwa 
kukata,  kwa  maneno  kulogo. 

ABRÉGER  v.a.  Ab.  un  récit, 
kukata  maneno.  ||  Diminuer, 
kupunguza.  ||  Ce  chemin  abrè- 
ge, ndjia  hii  inakata. 

ABREUVER  v.a.  Donner  à 
boire,  kunywesha , kupa  ou  ku - 
tia  ( mad,yi ),  kupa  cha  kunywa : 
ou  anywe.  ü Humecter,  kuru- 


t’ubisha,  kutia  madyi,kufanya 
mnyeou  katika, kutia  mnyeou: 
Les  pluies  abreuvent  la  terre, 
moua  inatia  mnyeou  nchi.  ||  Fig. 
Ab.  d’amertume,  kutia  uchungu. 
||  S’abreuver  v.pr.  Kunywa  : 
S’ab.  de  sang,  kunywa  damu. 

ABREUVOIR  s.m.  Pa  ku- 
nyweshea  nyama,  kisima  kwa 
nyama)  auge,  lioz'i. 

ABREVIATEUR  s.  m.  Mwan- 
dika  muh'tas'ari. 

ABRÉVIATIF,  VE  adj.  -a  ou 
- inyi  kukata. 

ABRÉVIATION  s.f.  Mka- 

to  (mi-). 

ABRI  s.m.  Refuge,  makimbi- 
lio,  pa  kukimbilia,  pahali  pa 
salama.  Abri  contre  le  soleil, 
mvuli,  uouli.  Entourage  de  dé- 
fence,  borna  (ma-).  Haie,  claie 
formant  haie,  ua  (ny-).  Toit, 
paa  ( ma-),  kipaa.  Ab.  pour  lam- 
pe, kikingio.  Rade,  port,  ban- 
dari.  Hangard , banda  ( ma-  ) , 
kibanda.  Maison,  nyumba.  A 
l’ab.  d’une  case,  salama  chini 
ya  banda.  A l’ab.  d’un  bouclier, 
nyuma  ya  ngao.  ||  A l’abri 
de  loc.prép.  Mbali  na,  pasipo  : 
A l’ab.  de  la  pluie,  pasipo  moua. 
Être  à l’ab.  de,  kuepuka  na. 

ABRITER  v.a.  Ab.  contre  les 
éléments,  kukimbiza  -sipate 
(moua,  dyua) , kukimbiza 
ou  kutenga  ( mouani,  dyuani) . 
Ab.  à l’ombre,  kutia  moulini.  || 
Mettre  en  sûreté,  kuweka,  ku~ 
weka  salama;  à couvert,  kukin- 
giza.  ||  Mettre  une  clôture,  un 
toit,  kufanyizia  ou  kutia  ua, 
borna,  paa,  kipaa;  enclore,  ku - 
zungusha;  couvrir,  kufunika. 
||  S’abriter  v.pr.  Kukimbia 
( moua,  h'at'ari). 

ABRI-VENT  s.  m.  Kizuizo  cha 
upepo. 

ABROGATION  s f.  Mtanguo 
fsing.  ),  kitanguo,  kutangua, 
mabat'ili,  kubat'ili,  kuoundja, 
moundjo  < sing.) , kioundjo,  u- 
oundjo. 
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ABROGER  y. a.  Kutangua , 
kuoundja , kubat'ili,  kuoruloa. 

ABRUPT,  E adj.  -a  kuinuka , 
- na-osimama  vibaya. 

ABRUS  s.  ni.  Mtipitipi  (mi-). 
Sa  graine,  macho  ya  tlpitlpi. 

ABRUTI,  E s.  et  adj.  Nyama , 
kana  nyama , hayaioani  (inv. 
et  ma-),  debbe , mpumbavu, 
mpoteou. 

ABRUTIR  v.a.  Kupoteza  ou 
kupotezea  akili,  kupumbaza, 
kuhayawanisha.  ||  S’abrutir 
v.  pr.  Kuwa  nyama  ou  kana 
nyama,  kupotea  akili,  kupum- 
baa,  kupumbazika. 

ABRUTISSEMENT  s.m.  U nya- 
ma, uhayawani , upumbavu , 
upotevu. 

ABSENCE  s.  f.  Kutokuwapo, 
kuwa  mbali.  ||  Fig.  Manque, 
makosekano,  ukosefu.  ||  Dis- 
traction, kutokuwapo  kwa  aki- 
li, kuchukuliwa  na  ehechele  : Il 
a des  absences,  akili  yake  haipo. 

ABSENT,  E adj.  -si-opo  : Il 
est  ab. , hayupo;  hayuko  (là  où 
vous  voulez  aller);  hayumo  (là 
dedans  ) . On  oublie  vite  les  ab- 
sents, asiopo  na  lake  halipo. 

ABSENTER,  (S’)  v.  pr.  Kwenda 
zake,  kutokuwapo,  kutoka,  ku- 
ondoka.  Se  cacher,  kudy  ificha .. 

ABSIDE  s. f.  Kibula  (inv.). 

ABSINTHEs.f.  Plante  sèche 
des  boutiques,  pakanga. 

ABSOLU,  E adj.  Indépen- 
dant, pake,  peke  yake.  i|  Sans 
restriction,  complet,  kabisa,  ka- 
mili,  shert'i  : Il  a un  ton  ab. , 
maneno  yake  y a shert'i,  hatalù 
hurudiwa  neno  lake,  ne  no  lake 
halirudiki , asema  kama  yeye 
bwana  mkubwa.  ||  Qui  ne  sup- 
porte point  la  contradiction,  -po- 
tofu. 

ABSOLUMENT  adv.  Sans  res- 
triction, kabisa;  ab.  tout,  -ote 
pia ; ab.  personne,  hatta  mtu; 
ab.  rien,  hatta  kitu.  11  n’y  avait 
ab.  que  deux  chemins,  kuliku- 
wa  na  ndjia  mbili  tu  basi.  || 


ABSTINENT 

En  maître,  peke,  kwa  peke,  peke 
yake,  kama  bwana  mkubïoa.  || 
Malgré  tout,  shert'i  : 11  voulut 
ab.  partir,  akataka  shert'i  yake 
kuondoka.  ||  Ab.  parlant,  kwa 
kusema  kweli. 

ABSOLUTION  s.  f.  Action  d’ac- 
quitter un  accusé,  kuachia.  || 
Ab.  des  péchés,  maondoleo  y a 
zambi,  uondoleo  wa  zambi,  ma- 
r‘ofira,  r'ofira,  msamaha  (singy, 
masamehe.  Donner  l’ab.  Y.  Ab- 
soudre. 

ABSOLUTOIRE  adj.  -a  kuon- 

dolea  zambi. 

ABSORBER  v.  a.  S’imbiber  de, 
pomper,  kunywa,  kushirabu, 
kuvuta.  * Boire,  kunywa;  a- 
valer,  kumeza,  kugugumia, 
kugugumiza;  manger,  kula.  |j 
Neutraliser,  kwisha,  kwisha 
nguvu,  kula,  kuvuta,  kujijisha. 
||  Dissiper,  kula,  kwisha,  kuan - 
gamiza.  ||  Attirer,  kuvuta,  ku- 
twaa.  ||  Occuper,  kutwaa,  ku- 
shur'ulisha.  jj  S’absorber  v.pr. 
Kuvutwa. 

ABSORPTION  s.  f.  V.  précéd. 

ABSOUDRE  v.a.  Renvoyer  de 
l’accusation,  kuachia , kusame- 
he.  Remettre  les  péchés,  kuon- 
dolea,  kur'ofiri,  kur'ofina,  ku- 
samehe. 

ABSOUTE  s.  f.  S’ala  y a ma- 
ondoleo. 

ABSTENIR  (S’)  v.pr.  ICuacha, 
kukataa,  kudyizuia  ( na ).,  kue- 
puka  (na),  kudyitenga  (na), 
kukimbia,  kuogopa,  kuhari- 
mia,  kuwakifu , kudyiwakifu 
(na),  v.  nég.  : Abstiens-toi  de 
mentir,  usiseme  uongo. 

ABSTENTION  s.  f.  V.  précéd. 

ABSTERGER  v.a.  Kutakasa, 
kus'ajisha,  kuoslia. 

ABSTERSION  s.f.  V.  précéd. 

ABSTINENCE  s.f.  Action  de 
s’abstenir  en  gén. , kukataa,  ku- 
acha.  Privation  de  chair,  kuka- 
taa ou  kuacha  nyama. 

ABSTINENT,  E adj.  et  s.  Mwi- 
nyi  kula  na  kunywa  kadiri. 


ABSTRACTION  8 ACAJOU 


ABSTRACTION  s.f.  V.  Abs- 
traire. ü Faire  ab.  de,  kuoiidoa , 
kutta  mbali,  kutenga , kutoan- 
galia , kutohisabu,  kutotia.  Ces 
planches , ab.  faite  d’une  seule, 
sont  bonnes,  mbao  hizi  ngema, 
ila  modya.  ||  PI.  Préoccupation, 
kazi,  shur'uli;  rêveries,  mawa- 
zo,fïkira,fikira  tu  ou  tupu , ku - 
ota. 

ABSTR  ACTIVEMENT  adv. 

Kwa  kutenga. 

ABSTRAIRE  v.  a.  Kutenga. 

ABSTRAIT,  E adj.  Difficile  à 
comprendre,  -gumu  -a  kusi- 
kia,  fumbo  ( ma-) , giza  ( ma-). 
||  Préoccupé,  - inyi  kazi  ou  shu- 
r‘uli.  Il  est  ab.,  yu  katikafiki- 
ra  zake,  akili  yake  haipo.  || 
Nombre  ab. , hisabu  tupu. 

ABSTRUS,  E adj.  -gumu  -a 
kusikia , -li-o Jtchikana,  fumbo 
(ma-) y siriy  giza  (ma-),  -a  ou 
-inyi  fumbo  ou  giza. 

ABSURDE  adj.  Chose,  action 
ab. , -si-o  na  maana  ou  ndjia , 
-a  kipumbaou,  -a  ou  -inyi  u- 
pumbaou  ou  upuuzi , -a  wazi- 
mUy  upumbaou.  wazimu,  upo- 
teou wa  akili,  ukosefu  wa  aki- 
liy  upuuzi.  ||  Personne  ab., 
mpumbaou , mwinyi  wazimu, 
mpoteou  ou  mkosefu  wa  akili. 
||  s.  m.  Upumbaou,  wazimu,  u- 
poteou  ou  ukosefu  wa  akili:  Ses 
paroles  tombent  dans  l’ab. , ma- 
neno  yake  yana  upumbaou. 

ABSURDEMENT  adv.  Pasipo 
maana  ou  ndjia,  kwa  ùpumba- 
ou,  kwa  wazimu,  kwa  upotevu 
ou  ukosefu  wa  akili. 

ABSURDITÉ  s.f.  Dyambo  ou 
neno  lisilo  na  maana  ou  ndjia. 
Upumbaou,  wazimu,  upoteou ou 
ukosefu  wa  akili,  upuuzi  (p-) . 

ABUS  s.m.  Usage  mauvais  qui 
s’introduit,  desturi  ou  simo 
mbaya.  ||  Emploi  immodéré,  ku- 
tumia  mno.  Emploi  mauvais,  ku- 
tumia  oibaya,  uharibiou,  upo- 
teou. Ab.  de  pouvoir,  de  force, 
uz'alimu,  z'ulumu,  maz’ulumu , 


unyanganyi.  ||  Ab.  de  confian- 
ce, tromperie,  udanganyifu, 
madanganyo,  h'iana,  h‘ini,  h‘a- 
daa.  Ab.  des  richesses,  kuponda 
ou  kupoteza  ou  kuharibu  mali. 
il  Erreur,  udanganyifu.  C’est 
un  ab.  de  penser...,  adanganyi- 
ka  mwinyi  az'ani...  C’est  un 
ab. , ce  n’est  pas,  sioyo. 

ABUSER  v.  n.  User  mal  de,  ku- 
tumia  oibaya  ou  mno,  kuha- 
ribu : Usez,  n’abusez  pas ,tumia 
kwa  kadiri.  Ab.  de  l’ignorance 
d’un  enfant,  kuona  mtoto 
mdyinga,  kumdanganya.  Ab. 
d’un  étranger  en  lui  donnant  de 
faux  renseignements,  kususui- 
ka.  Ab.  de  la  patience,  kucho - 
koza.  Ab.  du  pouvoir,  kuhuku- 
mu  pasipo  liaki,kuz'ulumu.  Ab. 
de  la  confiance,  kudanganya , 
kuttini,  kuhHnisha.  Ab.  de  sa 
position,  s’en  prévaloir,  kudyi- 
ouna  mno  na  cheo  chake.  Ab. 
du  temps,  kupoteza  wakati.  Il 
v.  a.  Tromper,  kudanganya,  ku- 
h‘adaa,  kukopa  kwa,  kuouta 
kwa  hila  ou  unyanganyifu.  || 
S’abuser  v.pr.  Kudyidanga - 
nya,  kudanganyika,  kudyUta- 
daa,  kuKadaika. 

ABUSEUR  s.m.  Mdanganyi- 
fu,  mkopi. 

ABUSIF,  VE  adj.  -baya,  -si-o 
na  maana  ou  ndjia  ou  haki, 
-si-ofaa,  -si-o  s' a fl,  -si-okwenda, 
upoteou , ukosefu. 

ABUSIVEMENT  adv.  Vibaya, 
pasipo  haki  ou  ndjia  ou  maana. 

ABYSSINIE,  Habushia. 

ABYSSIN  ou  ABYSSINIEN,  E 
s.  Habushia  (ma-).  L’abyssin,  la 
langue  abyssine,  kiliabushia.  || 
adj.  -a  kihabushia. 

ACABIT  s.m.  Qualité,  aina.  || 
Caractères  des  personnes,  t'abia. 

ACACIA  s.  m.  Ac.  gommifère, 
mgunga  ( mi-). 

ACAGNARDER  v.  a.  Kutia  u- 
oiouni.  H S’acagnarder  v.pr. 
Kuzoea  uoiou,  kuwa  moiou. 

ACAJOU  s.m.  V.  Anacardier. 


» 


ACARIATRE 

ACARIÂTRE  adj,  -kali. 

ACCABLANT,  E adj.  zito , a- 
-s/to,  usumbufu,  tâbu,  - chovu , 
- baya , -imji  uz'ia. 

ACCABLEMENT  s.m.  État  de 
faiblesse,  uregevu,  uregeo , mre- 
geo  (sing.),  uchovu , unyorigo  - 
ngo.  ||  Surcharge,  usumbufu, tâ- 
bu, kazi  ou  sliur'uli  nyingi. 

ACCABLER  v.  a.  Faire  suc- 
comber sous  le  poids,  kuelemea, 
kuelemeza,  kukandamiza.  || 
Fig.  Vaincre,  kushinda;  sur- 
charger, kuelemea,  kuelemeza, 
kukandamiza,  kusumbua,  ku- 
sumbusha,  kusonga,  kus'ulubi- 
sha,  kutaabislia,  kurlasi,  ku- 
eliokeza , kuregeza,  kusliur'uli- 
sha  : Ne  vous  laissez  pas  ac.  par 
le  chagrin,  usidgiregeze  na  si- 
kitiko.  Le  sommeil  m’accable, 
nafanya  lepe  la  usingizi.  ||  Ac. 
d’honneurs,  kufanyia  heshima 
nyingi  mno;  de  reproches,  ku- 
gombezasana;  de  coups  de  poing, 
kuputa;  de  coups  de  bâton,  ku- 
pigafimbo  nyingi.  Être  accablé 
de  fatigue,  kuchoka  mno,  kure- 
gea  kabisa;  de  dettes,  kuzidiwa 
déni. 

ACCALMIE  s.  f.  Pepo  kutulia 
kidogo. 

ACCAPAREMENT  s.m. 
V.  suiv. 

ACCAPARER  v.  a.  Kukamata 
biashara  yote  kupata  kusima- 
misha  bei. 

ACCAPAREUR,  SE  adj.  Mwi- 
nyi  kukamata  biashara  yote  a- 
pate  kusimamisha  bei,  mkum- 
ba  biashara. 

ACCÉDER  v.  n.  Kukubalia , 
kuriz'ia. 

ACCÉLÉRATION  s.f.  Ac.  de 
mouvement,  kuzidi  mwendo  ou 
mbio , mkazo  wa  mwendo  ou  wa 
mbio . ||  Prompte  exécution,  ha- 
raka,  kuliarakisha,  kuliimiza, 
kufanyiza  upesi  ou  hima. 

ACCÉLÉRER  v.a.  Kuharaki- 
sha,  kuliimiza,  kufanyiza  upe- 
si ou  hima.  Ac.  le' pas,  kukaza 


ACCES 

mwendo  ou  mbio.  Ac.  les  batte-, 
ments  du  tambour,  kuchapua 
ou  kuchapuliza  ngoma. 

ACCENT  s.m.  Inflexion  de  la 
voix,  matamko,  kutamka,  s'au- 
ti.  Ac.  tonique,  liarufu  ya  ku- 
vuta.  H Langage,  expression 
des  sentiments,  maneno,  usemi, 
s'auti.  Ac.  plaintif,  kilio.  Accents 
pathétiques,  maneno  yenyi  ku- 
vuta  huruma.  ||  PL,  chants, 
wimbo(ny-).  ||  Prononciation 
propre  à un  peuple,  matamko 
y a ki-,  kutamka  kama  ki-  : 
Parler  le  swahili  avec  l’ac.  an- 
glais, kutamka  kiswaliili  kama 
kingreza.  Ac.  rustique,  kisham- 
ba;  nasillard,  s'auti  ya  puani. 
||  Signe  graphique,  alama,  ala- 
ma  ya  nahao.  Signe-voyelle  de 
l’orthogranhe  arabe,  irabu. 

ACCENTUATION  s.f.  Manière 
d’accentuer  en  parlant,  matam- 
ko, utamko,  kutamka;  de  faire 
l’accent  tonique,  kuouta  haru- 
fu;  de  marquer  les  accents,  ku - 
tia  alama,  kuiia  irabu. 

ACCENTUER  v.a.  Varier  les 
infléxions  de  la  voix,  kutamka. 
||  Faire  l’accent  tonique,  kuou- 
ta  liarufu.  j|  Prononcer  dis- 
tinctement, kutamka  vizuri, 
kupambanua  ou  kupambazua 
maneno.  ||  Marquer  d’un  accent, 
kutia  alama,  kutia  irabu. 

ACCEPTABLE,  (ÊTRE)  Ku- 
kubalika,  kufaa  kupokewa  ou 
kukubaliwa. 

ACCEPTATION  s.  f.  Kukuba- 
li,  kuriz'ia,  kupokea,  ukubali, 
uraz'i. 

ACCEPTER  v.  a.  Recevoir,  ku- 
pokea; consentir,  kukubali,  ku- 
kubalia, kuriz'ia.  Ac.  la  respon- 
sabilité, kucliukua  dyuu  yake, 
kuchukua  dyukumu. 

ACCEPTION  s.f.  Préférence, 
upendeleo , hubba.  Ne  faire  ac. 
de  personne,  kutodyua  mtu.  || 
Sens,  maana,  ndjia. 

ACCÈS  s.m.  Abord,  kufika, 
kuingia,  kudyia,  kukaribia. 


accessible: 


kupanda,  kuona,  kupata;  pas- 
sade, ndjta,  m tango  ( mi-),  nafa- 
si.  Donner  ac.  kupokea,  kuku- 
bali,  kuingiza,  kukaribisha,  ku - 
taka,  kupenda , knpa  nafasi.  || 
Ac.  d’un  mal,  de  colère,  kipindi. 

ACCESSIBLE  adj.  Être  ac. , 
kujikika,  kudyika,  kuingilika, 
kukaribika,  kupandika,  kuo- 
nekana,  kupatikana,  kufaa,  ku- 
taka,  kupenda,  kusikm  : La 
vertu  est  ac.  à tous,  faz'ila  ya- 
faa  kwa  watu  wote.  Personne 
ac.,  mtu  mwema,  mkundufu, 
mpole,  mpokea  watu , mkubali , 
mriz'ia . mzuri,mwinyi  kusiki- 
lia;  ac.  à la  compassion,  mwi- 
nyi  huruma. 

ACCESSION  s.  f.  Adhésion,  u- 
kubali,  uraz'i,  kukubali,  kuri- 
z'ia , ||  Ac.  au  trône,  kuingia  u- 
falme. 

ACCESSOIRE  adj.  -a  nyuma 
-a  kinyume,  nyongeza  ( pl.),  zi- 
ada  (ma-),  -a  kufuatana,  -a 
kwenda  dyumla,  -si-o  lazima. 

ACC  5SS0IREMENT  adv.  Nyu- 
ma, kinyume,  kwa  kufuatana 
tu,  kwa  kwenda  dyumla,  kwa 
ziada  tu. 

ACCIDENT  s.  m.  Cas  fortuit, 
neno  ( ma-  ),  dyambo  ( mambo  ) , 
YCabari,  baftati  ou  nas'ibu 
( ngetna  ou  mbaya  ) . Ac.  heu- 
reux, baldati  ngema,  h*eri,  ba- 
raka. |j  Malheur,  neno  baya, 
Nabari  mbaya,  neno  la  ms'iba, 
ms'iba  (mi-),  mas'aibu  ou  ma- 
s'aiba.  [|  Inégalité,  kutokuwa 
sawa.  Accidents  de  terrain,  ma- 
bonde  na  üilima,vibon débondé. 
||  Gram.  Changements  que  les 
mots  peuvent  éprouver,  mageu- 
zo.  ||  Théol.  Umbo  (ma-),  sura. 
||  Par  accident  loc.ad v.Pasipo 
ou  bila  kus'udi,  pasipo  kutaka, 
kwa  bahlati  ou  nas'ibu,  balPati 
ou  nas'ibu  yake. 

ACCIDENTÉ,  E adj.  Terrain 
ac,  nchi  isiyo  sawa,  vibonde- 
bonde,mabonde  na  vilima,nchi 
y a kupanda  na  kutclemka.  ||  Il 
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a une  vie  acccidentée,  hatulii 
paliali,  ana  mambo  na  mambo 
pasipo  mwisho. 

ACCIDENTEL,  LE  adj.  -§i-o 
lazima,  - na-okudya  tu  hivi,  -a 
kutokea  hioi,  nas'ibu,  bahlati , 
-a  nas'ibu  ou  bafvati. 

ACCIDENTELLEMENT  adv. 
Kwa  nas'ibu  ou  bah'ati,  baKati 
ou  nas'ibu  yake,  pasipo  kus'udi. 

ACCLAMATION  s.  f.  Kelele, 
haya  haya,sherehe.  Par  ac.,  sans 
délibération,  sliauri  modya. 

ACCLAMER  v.a.  Approuver, 
kulia  oêma  vêma,  kulia  haya 
haya,  kupigia  kelele,  kushangi- 
lia.  ||  Élire,  kuungama,  kukiri. 

ACCLIMATATION  s.  f.  Kuzo- 
eza. 

ACCLIMATEMENT  s.  m.  Ku- 

zoea. 

ACCLIMATER  v.a.  Kuzoeza 
(t'abia  ya  nchi).  ||  S’acclima- 
ter v.  pr.  Kuzoea. 

ACCOINTANCE  s.f.  Mazoezo, 
urafiki,  kuambatana  (na); 
mauvaise  ac. , uhasharati. 

ACCOINTER,  (S’)  v.pr.  Kuzo- 
ea (na) , kuambatana  (na), kufu- 
atana (na),  kukongomana  (na), 
kut’abiki,kufanya  urafiki  (na), 
kufanya  uhasharati  (na). 

ACCOLADE  s.  f.  Embrasse- 
ment, kikumbatio;  donner  Tac., 
kukumbatia.  ||  Sorte  de  trait , 
mkusanyo  ( mi-). 

ACCOLER  v.  a.  Embrasser,  ku- 
kumbatia. ||  Mettre  en  présen- 
ce, kupambanisha  ( na) , kuka- 
bilisha  (na) . ||  Réunir,  kukum- 
batisha,  kufunganisha  pamo- 
dya,  kuambatanisha,  kuunga, 
kuunganisha,kuungamanisha, 
kukongomanisha , kuambisha , 
kugandam  isha,  kuslii  ndaman  i- 
sha.  ||  Échalasser,  kufungiza. 
||  S’accoler  v.pr.  S’attacher  à, 
kuambatana  (na),  kukumba- 
tia. 

ACCOMMODABLE  (ÊTRE) 

Kutengenea,  kus'elehika , kuwa 
na  ou  kufaa  mapatano. 


ACCOMMODAGK 


II 


ACCORD 


ACCOMMODAGE  s.  m.  Ac.  des 

mets,  maandalio,  maandishi. 

ACCOMMODANT,  E adj.  Per- 
sonne accommodante,  mwema, 
mzuri,  mkundufu,  mpole,  t’abia 
nzuri  ou  ngema,  mriz'ia,  mri- 
z'tshi,  mtu  wa  kupatana  nae, 
ms'uluhiou. 

ACCOMMODEMENT  s.  m.  A- 

gencement,  matengeneo.  ||  Ac- 
cord, mapatano,  mapatanisho , 
s'uluhu  ou  s'iaha  ( ma-) , mwa- 
faka  ( sing.  ). 

ACCOMMODER  v.  a.  Arran- 
ger, kutengeneza.  ||  Ac.  un 
mets,  kupika , kukaanga,  kucho- 
ma,  kuoka , kuandaa.  ||  Conci- 
lier, kutengeneza,  kupatanisha, 
kus'elchisha.  jj  Ac.  les  cheveux, 
kutengeneza  nywele,  ( kusonga , 
kusuka,  kusokota,  kunyoa) . || 
Convenir  à,  kufaa,  kupendeza, 
kuweka,  kutulilia,kutosheleza , 
kutoshelezea , kukora,  kuriz'i- 
sha , kukinaisha , kus'elehi,  ku- 
nafasisha , kutanafusisha.  || 
Traiter,  kutendea.  ||  Ac.  à,  con- 
former à,  kupatanisha.  ||  Ac. 
quelqu’un  de,  vendre,  céder,  ku- 
faa na,kusterehisha ou  kunafa- 
sisha  (na  ou  kwa) . ||  S’accom- 
moder v.pr.  Se  mettre  à l’aise, ku- 
starehe,  kudyistarehisha,kudyi- 
nafasisha , kudyitanafusi  na , 
kunafasisha , kutanafusi.  ||  S’ac. 
de,  se  contenter  de,  kudyitoshea, 
kudyituliliana,kutuliliwa  na , 
kufaaliwa  na,kuriz'ika  na,ku- 
riz'ia,  kuwa  raz'i  na,  kupende- 
zwa  na,  kukinai  na,  kukubali. 
j|  S’ac.  à,  se  conformer  à,  kupa- 
tana na,  kufuatana  na,  kuen- 
dekeza. 

ACCOMPAGNATEUR,  TRICE 

s.  Mfuasi  ( wa  kinanda) . 

ACCOMPAGNEMENT  s.m.  Ac- 
tion d’accompagner,  cortège,  ku- 
shindikiza,  mshindikizo  (mi-), 
andamo  (ma-).  ||  Accessoire, 
cha  kufuatana.  Ornement,  pam- 
bo  ( ma ||  Mus.  Ufuasi  (wa 
kinanda) . 


ACCOMPAGNER  v.  a.  Aller  de 

compagnie,  kufuata,  kufuatana 
na,  kwenda  na,  kupeleka.  Que 
Dieu  vous  accompagne,  Mungu 
akudyalie.  ||  Escorter,  kushin- 
dikiza,  kuandatna  ; donner  un 
pas  de  conduite,  kuadi.  ||  Ac. 
bien,  convenir  à,  kufuatana  na, 
kwenda  na,  kupatana  na,  ku- 
faa na.  ||  Ac.  de,  joindre,  kupe- 
leka  ou  kutoa...  pamodya  na, 
kufuatanisha  na,  kuongeza,  ku- 
zidisha  na.  |j  Mus.  Kufuasisha. 
||  S’accompagner  v.pr.  Ku- 
fuasisha s'auti  yake  kwa  ki- 
nanda. 

ACCOMPLI,  E adj.  Parfait, 
-timilifu,  kamili,  -kamilifu  || 
Révolu,  kamili,  timamu.  Être 
ac. , kutimia,  kutekelea,  kuka- 
milika. 

ACCOMPLIR  v.  a.  Achever, 
kutimiza,  kutimiliza , kuisha, 
kukamilisha,  kuKatimisha.  ||  ' 
Exécuter,  kutimiza,  kutimiliza , 
kuflkiliza,  kutekeleza,  kutenda, 
kafanyiza.  Ac.  un  vœu ,kuondoa 
naziri.  ||  Ac.  la  loi,  un  ordre,  un 
dessein,  kushika,  kufuata.  || 
S’accomplir  v.  pr.  Se  réaliser  , 
kutimia,  kutimizwa , kupata 
udyalifu,  kutekelea. 

ACCOMPLISSEMENT  s.  m.  U- 
timilifu,  utimizo,  udyalifu,  u- 
kamilifu,  mwisho  ( mi-),  tima- 
mu, Katima. 

ACCORD  s.m.  Convention, 
mapatano,  maagano,  mwaga- 
no  (mi-),  kiagano , maafikano , 
shauri  modya.  Faire  una.c.,  ku- 
patana, kuagana,  kuwaflkana . 
Être  d’ac. , kupatana,  kuwa 
shauri  modya.  Être  d’ac.  de,  ku- 
kubali, kuriz'ia,  kukiri.  Tout 
est  d’ac.,  yote  barabara.  ||  Union, 
conformité,  mwafaka  ( mi- ),  ku- 
patana. ||  Rapport, harmonie,  u- 
linganyifu,  umodya,  mapatano. 

||  Chants,  witnbo  (ny-);  vers, 
mashairi.  ||  D’accord  loc.  adv. 
Nakubali , raz'i,  haya,  oêma , ba- 
si.,  marahaba. 


ACCROC 
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ACCORDABLE 

ACCORDABLE  (ÊTRE)  Ku- 

Jaa  kupa , kukubalika;  kupata- 
na, kwenda pamodya,  kulinga- 
nyikana , ktifaa. 

ACCORDÉON  s.  m.  Kinanda. 

ACCORDER  v.  a.  Mettre  d’ac. , 
kupatanisha , kus'elehisha,  ku- 
wafikanisha , kutia  shatiri  mo- 
dya.  il  Concilier,  kupatanisha , 
kusfelehisha ; harmoniser,  kulin- 
ga,  kulinganisha , kupatanisha , 
kutangamanisha.  Ac.  un  instru- 
ment de  musique,  kulinganga. 
il  Octroyer,  kupa,  kutolea,  ku- 
achia.  Ac.  le  nécessaire  ( Dieu  ) , 
kuruzuku,  kupa  riziki.  Ac.  une 
grâce,  kufaz'ili,  kufaz'ilisha, 
kudgalia . Ac.  en  mariage,  kuo- 
za.  ||  Admettre,  kukubati,  ku- 
riz'ia.  ||  S’accorder  y.  pr.  Être 
d’accord,  kupatana,  kuwashau- 
ri  modya,  kusikiana,  kueleke- 
ana,  kuwajikana,  kuselehiana, 
kwenda pamodya;  instruments, 
voix,  kupatana,  kwenda  pamo- 
dya ou  kwa  umodya,  kulinga- 
na.  On  s’ac.  à dire,  husema,  hu- 
nena,  watu  wote  wananena, 
wanakubali.  ||  Avoir  de  la  con- 
venance, du  rapport,  kupatana, 
kufaa,  kwenda,  kuelekea,  ku- 
tangamana.  |j  Aller  bien  ensem- 
ble, kwenda  pamodya  ou  kwa 
umodya. 

ACCORDEUR  s.  m.  Mwinyi 
kulinganga  kinanda. 

ACCORDOIR  s.  m.  Chombo  cha 
kulinganyia  kinanda. 

ACCORÉ  s.  m.  Mar.,  étai,  gadi 
(ma-).  ||  adj.  Côte  ac. , pwani 
iliyoinuka. 

ACCORERv.a./iutta  magadi. 

ACCORT,  E adj.  - zuri ; hu- 
meur accorte,  t'abia  nzuri. 

ACCORTISE  s.  f.  T'abia  nzuri. 

ACCOSTABLE  ( ÊTRE  ) Kuka- 
ribika,  kusozeka. 

ACCOSTER  v.a.  Kukaribia, 
kudya  karibu  na,  kudyia,  ku- 
sogea,  kudyongea,  kusoza,  ku- 
sozea,  kukutana  na.  Faire  ac. , 
kuegesha  na.  ||  S’accoster  de 


v.  pr.  Hanter,  kukutana  na,  ku - 
fuatana  na. 

ACCOTER  v.a.  Kuegemeza.  || 
v.  n.  Mar.  ICulala,  kulala  upan- 
de.  ||  S’accoter  v.pr.  ICuege- 
mea. 

ACCOTOIR  s.  n.  Egemeo  (ma-) 

ACCOUCHÉE  s.  f.  Mzazi. 

ACCOUCHEMENT  s.  m.  Uzazi. 

ACCOUCHER  v.n.  Kuzaa.  || 
v.a.  Kuzalisha. 

ACCOUCHEUR,  SE  s.  Mzali - 
sha,  mzalisni,  mkunga. 

ACCOUDER  (S’)  v.pr.  Kuege- 
mea  mkononi,  kushika  tama. 

ACCOUDOIR  s. m.  Egemeo 
( ma-  ) . 

ACCOUER  v.  a.  Kuandamani- 
sha  kwa  kufunganisha  mkia 
na  kichwa. 

ACCOUPLEMENT  s.  m.  Paire, 

dyozi,  -wili. 

ACCOUPLER  v.a.  Kutia  -wili 
-wili,  kukusanya,  kufunga pa- 
modya; mâle  et  femelle,  kutia 
munie  na  mke  pamodya. 

ACCOURCIR  v.a.  Kufupisha, 
kupunguza  ( urefu);  le  chemin, 
kukata.  j|  S’accourcir  v.pr. 
Kuwa  -fupi  ou  -dogo,kupungu- 
ka. 

ACCOURCISSEMENT  s.  m.  U- 

fupi,  upungufu. 

ACCOURIR  v.n.  KukimbiQ , 
kukimbilia , kudya  upesi. 

ACCOUTREMENT  s.m.  Kioao, 
maoao,  maoazi,  mviko  (sing.  ). 

ACCOUTRER  v.a.  ICuvika, 
kuoalisha,  kupamba. 

ACCOUTUMANCE  s.f.  Mazo- 
ezi,  mazoeo 

ACCOUTUMER  v.a.  Kuzoeza : 
Ac.  au  travail,  kuzoeza  kazi.  || 
v.n.  Kuzoea.  ||  S’accoutumer 
v.pr.  Kuzoea,  kudyizoeza. 

ACCRÉDITER  v a.  Kuamini- 
sha,  kus'adikisha,  kukubalisha. 
||  S’accréditer  v.pr.  Kuami- 
niwa,  kus'adikiwa,  kukubali- 
wa,  kukubalika,  kuwa  na  iki- 
bala  ou  ukubali. 

ACCROC  s.  m.  Déchirure,  tunT 
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du ; avoir  un  ac.  kutatuka,  ku- 
pasuka , kupapuka,  kuraruka. 

|j  Ce  qui  accroche,  mnaso  (sing.) 

Il  Fig.  Difficulté,  mgogoro  {mi-), 
kizuizo,  matata,  mnaso , tâbu , 
r'asfia.  j|  Faire  un  ac.  à la  ré- 
putation, kut  us  ha , kushushia 
cheo  ou  daradya , kutia  aibu, 
kuoundjia  heshinia , kuondolea 
mbeko. 

ACCROCHEMENT  s.m.  Action 
d’accrocher,  de  s’accrocher,  V. 
suiv.  ||  Difficulté,  mgogoro  (mi-), 
kizuizo,  mnaso  (sing.). 

ACCROCHER  v.a.  Suspendre, 
kutungika,  kutundika,  kuali- 
ki,  kuangika.  ||  Déchirer,  ku- 
chonia,  kukamata.  ||  Arrêter, 
kukamata.  Retenir,  kuzuia,  ku- 
pinga,  kunasa,  kukwamisha . 
Ac.  avec  le  grappin , kukamata 
na  koleo  ou  kulabu,kupigia  ko- 
leo.  ||  Heurter,  kugonga,  kugon- 
gana  ( na).  ||  Obtenir,  kukama- 
ta, kupata.  ||  S’accrocher  v.pr. 
S’ac.  à,  kukamata,  kushika;  à 
quelqu’un,  kuambata,  kuVabiki, 
kutoacha.  ||  Rester  accroché,  ku- 
kamata, kukamatwa,  kunaswa, 
kuzuiwa,  kupingwa,  kukwama, 
kuangama. 

ACCROIRE  (FAIRE)  Kus'a- 
dikisha.  Faire  ac.  que  l’on  est 
malade,  kudyisingiza  ugon- 
djwa.  En  faire  ac..  kuongofga, 
kuumika  chukti^r  S’en  faire 
accroire  Kudyiouna,  kudyi- 
gamba,  kudyisifu,  kufah'ari, 
kudyifah'arisha. 

ACCROISSEMENT  s.  m.  Crois- 
sance, usitawi;  grosseur,  une- 
ne,  kiüimba.  Prendre  tout  son 
ÿiC.ykukomaa,  kupea,  kupeouka. 

||  Augmentation,  ziada,  mazia- 
da,  mazidisho,  maongezo. 

ACCROÎTRE  v.a.  Kuongeza , 
kuzidi,  kuzidisha,  kustamsha, 
kujaldisha.  ||  v.  n.  et  S’accroî- 
tre v.pr.  Kuongezeka,  kuzidi, 
kustaioi,  kufaidika. 

ACCROUPIR  (S’)  v.pr.  Ku- 
shutama,  kuotama . 

CrtL.  fliMUHs- 


ACCUSER 

ACCROUPISSEMENT  s.  m.  V. 

précéd. 

ACCUEIL  s.  m.  Faire  ac.  ku- 
pokea.  Recevoir  ac. , kupokewa. 
Bon  ac. , heshinia. 

ACCUEILLIR  v.a.  Recevoir, 
kupokea,  kuelekea.  ||  Agréer, 
kuclekea,  kukubali , kukubalia, 
kutakabali,  kuriz'ia.  ||  Assail- 
lir, kujikia,  kutokea,  kupata. 
Nous  fûmes  accueillis  de  la  tem- 
pête, tukapatikana  na  z'arba. 

ACCUL  s.  m.  Paliali  pasipo  na 
ndjia.  Fig.  Z'iki. 

ACCULER  v.a.  Kusonga  -ni. 
Fig.  Kusonga,  kuz'ikisha,  kutia 
katika  z'iki,  kuzuia  nafasi.  |l 
S’acculer  v. pr. Kuegamiaikwa 
mgongo). 

ACCUMULATEUR,  TRICE  s. 

MkUsanyi. 

ACCUMULATION  s.  f.  Wingi , 
mkutano  wa...-ingi,  mkusanyo 
(sing.),  fungu  (ma-),  chungu 
( inv.  ) . 

ACCUMULER  v.a.  Kukusa- 
nya.  Ac.  crime  sur  crime,  kuzidi 
zambi,  kutenda  zambi  kaz'a  wa 
kaz'a  ou  dyinsi  dyinsi,  kutia 
zambi  dyuu  y a zambi. 

ACCUSABLE  (ÊTRE)  Kupati- 
lizwa,  kuslitakiwa,  kuailiwa. 

ACCUSATEUR,  TRICE  s. 
Mshtaki,  -inyi  kushtaki. 
^ACCUSATION  s.  f.  Ac.  en  jus- 
tice, mashtaka,  mshtaka  ( mi- ), 
ushtaki  ; réciproque,  mashtaki- 
ano.  ||  Reproche,  upatilifu.  jj 
Imputation,  masingizio,  matu- 
humu,  uzushi.  ||  Ac.  des  pé- 
chés, ungamo  (ma-),  muunga- 
mo  ( sing.  ) . 

ACCUSÉ,  E s.  Mshtakiwa.  || 
s.m.  Ac.  de  réception,  stakaba- 
z'i. 

X ACCUSER  v.  a.  Ac.  en  justice, 
kushtaki.  ||  Déclarer  coupable, 
kupatiiiza,  kuaili,  kuailisha. 
Il  Imputer,  kupakilia,  kutuhu- 
mu,  kusingizia,  kuzulia,  ku- 
chongea,  kutia  (hila, zambi,  ^c.> 
kusema  kama...  j|  Blâmer,  ku- 

Penh  evzct^cL^ 
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patiliza,  kugombeza,  kulaumu. 
il  Prouver,  déclarer,  indiquer, 
kuontja , kuserna,  kubainisha, 
kuica  hodya  kama...  ||  Ac.  ré- 
ception d’un  mandat,  kuandika 
stakabaz'i.  J’accuse  réception  de 
votre  lettre,  nakuarifu  nimepa- 
ta  waraka  wako.  ||  Ac.  ses  pé- 
chés, kuungania,  kukiri,  kuse- 
ma  zambi.  ||  S’accuser  v.  pr. 
Kuungania,  kukiri. 

ACÉPHALE  adj.  Asiyc  na  ki- 
chwa. 

ACERBE  adj.  -kali. 

ACERBITÉ  s.  f.  U kali. 

ACÉRÉ,  E âdj.  D’acier,  -a  ou 
-inyi  pua.  j|  Affilé,  aigu,  Fig. 
mordant,  - inyi  inakali , -kali. 

ACÉRËR  v.a.  Kutia  pua,  ku- 
tia  inakali.  ||  Fig.  Kufarcya 
-kali,  kutia  inakali. 

ACESCENT,  E adj.  Être  ac. , 
kuanza  kuchacha,  kuanza  uka- 
li. 

ACÉTEUX,  SE  adj.  -kali  kama 
siki. 

ACÉTIQUE  (ACIDE)  Siki. 

ACHALANDAGE  s.m.  Les  a- 
cheteurs,  wanunuzi,  washtiri. 

ACHALANDER  v.a.  Kuletea 
ou  kupatia  wanunuzi , kusta- 
wisha  duka. 

ACHARNÉ,  E adj.  -kali. 

ACHARNEMENT  s.m.  U kali. 
j|  Opiniâtreté,  ushupavu. 

ACHARNER  v.a.  Kutia  ukali 
ou  chondjo,  kukasirisha.  ||  S’- 
acharner v.pr.  Kufaruya  ukali, 
kukasirika.  S’ac.  au  combat, 
kupigana  kwa  ukali  ou  nyuou. 

ACHARS  s.  m.  pl.  Achari. 

ACHAT  s.  m.  Ununuzi,  kunu- 
nua. 

ACHEMINEMENT  s.m.  Nd jia, 
mwendo  ( mi-  ) . 

ACHEMINER  v.  a.  Diriger,  Ku- 
peleka,  kuongoza ; être  le  moyen 
de,  kuwa  ndjia  y a.  ||  S’ache- 
miner v.pr.  Se  diriger  vers,  ku- 
shika  ndjia  y a,  kwenda.  Être  en 
bon  train,  kwenda , kuongoka. 

ACHETER  v.a.  Kununua; 


ACQUÊT 

dans  une  vente  à l’encan,  kuza- 
buni;k  crédit,  kukopa; au  comp- 
tant, kununua  tasilimu  ou 
mkono  kwa  mkotio;  en  commun, 
kununua  bia  ou  shirika. 

ACHETEUR,  SE  s.  Mnunuzi, 
mushtiri;  dans  une  vente  à l’en- 
can, mzabuni. 

ACHEVÉ,  E adj.  -li-okwisha, 
-timilifu,  kamili,  timamu,  tam- 
ma,  barabara. 

ACHEVER  v.a.  Kwisha.  || 
Terminer,  kwisha,  kumaliza, 
kukomesha,  kuh'atimisha.  ||  Ac. 
ses  études,  kultitimu;  ac.  l’é- 
ducation de  quelqu’un,  kuKiti- 
misha.  ||  Donner  le  coup  mortel, 
kukoma,  kukomesha.  ||  Suffire, 
katosha,kutoshea.  ||  Compléter, 
kutimiza,  kutimiliza,  kukami- 
lisha. 

ACHOPPEMENT  (PIERRE  D’) 

M naso  ( si  ng.  ) . 

ACIDE  adj.  -kali,  kama  siki, 
kama  ndimu.  Devenir  ac.  par 
fermentation,  kuchacha,  kucha- 
chuka. 

ACIDITÉ  s.  f.  Ukali,  makali, 

uchachu. 

ACIDULE  adj.  -kali  kidogo. 

ACIDULER  v.a.  Kutia  ukali 
kidogo,  kufanya  -kali  kidogo. 

ACIER  s.  m.  Pua. 

ACIÉRER  v.a.  Kufanya  ou 
kugeuza  pua,  kutia  pua. 

ACOLYTE  s.m.  Mfuasi, 
mshindikizi,  mwenzi. 

A-COMPTE  s.m.  Sehemu  y a 
déni,  kipande  cha  déni. 

ACOQUINER  v.a.  Habituer, 
kuzoeza.  ||  Attirer,  kuouta.  || 
Pervertir,  kupeoua,  kapeousha. 

ACOUSTIQUE  adj.  Relatif  à 
l’ouïe,  -a  sikio.  ||  Cornet  ac., 
mwanzi  wakusikizia,  en  caout- 
chouc, inpira  wa  kusikizia. 

ACQUÉREUR  s.  m.  Mnunua, 
mnunuzi,  mpata. 

ACQUÉRIR  v.  a.  Ac.  par  achat, 
kununua,  par  héritage,  kuri$i. 

||  Gagner,  kupata. 

ACQUÊT  s.m.  Pato  (ma-). 


ACTION 


ACQ  UIESCEM  E N T \ 5 


ACQUIESCEMENT  s.  m.  Uku- 
bali,  uraz'i,  kukubali ,kuriz' i. 

ACQUIESCER  v.  a.  Kukubali , 
kukubalia , kuriz'i,  kuriz'ia, 
kuelekea. 

ACQUIS  s.  m.  Pato  (ma-).  Con- 
naissances, elimu,  udijuzi. 

ACQUISITION  s.  f.  Action  d’ac- 
quérir, kununua , kupata.  || 
Chose  acquise,  pato  ( ma-). 

ACQUIT  s.  m.  Quittance,  ba- 
rua,  stakabaz'i,  was'ili.  Payer 
à l’ac.  d’un  tiers ,kulipia.  ||  Pour 
l’ac.  de  ma  conscience,  kwa  ku- 
nitulizia  moyo.  ||  Par  manière 
d’acquit  loc.adv.  Vioi  hioi,  po- 
telea  mbali,  ooyo,  mkono  mmo- 
dya  tu. 

ACQUITTEMENT  s.m.  Ac.  d’- 
une dette,  malipisho , malipizo, 
malipizi.  ||  Renvoi  d’un  accusé, 
kuachia. 

ACQUITTER  v.a.  Ac.  quelqu’- 
un, payer  pour  lui,  kulipia , ku- 
lipa  pahali  pa.  Rendre  quitte, 
kuachia  ou  kusamehe  déni.  Fig. 
Renvoyer  absous,  kuachia.  || 
Ac.  une  dette,  kulipa,  kumaliza 
ou  kukomüoa  déni;  un  vœu ,ku- 
ondoa  naziri;  une  promesse,  ku- 
jikiliza  ou  kutimiliza  ahadi.  || 
Constater  le  payement  de,  kufu- 
ta , kuwas'  ilisha,  kuandika  sta- 
kabaz'i. ||  Ac.  sa  conscience,  ku- 
tuliza  moyo.  |j  S’acquitter  v.pr. 
Payer,  kulipa , kukomboa  déni. 
||  S’ac.  d’un  devoir,  kutimiliza , 
kutoa;  d’un  vœu,  kuondoa  na- 
ziri. ||  Rendre,  kurudislia.  || 
Exécuter,  kufanya,  kufanyiza, 
kusliikai  remplir,  kutoshea , ku- 
timiza.  Être  capable  d e,kuweza, 
kufaa,  kupata. 

ÂCRE  adj.  -kali,  -chungu, 
moto.  Être  àc. , kuwasha , ku- 
wawa , kukereketa. 

ÂCRETÉ  s.f.  Ukali,  makali, 
uchungu,  moto  (sing.  ) 

ACRIMONIE  s.f.  Uchungu , u- 
kali. 

ACRIMONIEUX,  SE  adj .-kali, 
-inyi  uchungu. 


ACTE  s.m.  Action,  dyarnbo 
( mambo  ) , neno  ( ma-  ) , tendo 
(ma-),  mtendo  (mi-) , kitendo,  a- 
tnali  : Actes  des  Apôtres,  ma- 
te ndo  yaMitume.Ac. 
uz'alimu,  ukosefu  wa  haki.  Ac, 
criminel,  zambi.  Ac.  de  généro- 
sité, wema,  ukarimu.  Ac.  de  dé- 
sespoir, kukata  t'amaa.  Ac.  d’- 
hostilité, upeketeou , fitina,  ua- 
dui.  Faire  ac.de  soumission, /ca- 
t'ii,  kusikia,  kuonya  hana  ki- 
buri,  de  complaisance,  kuonya 
wema  ou  uraz'i,  de  présence,  ku- 
wapo,  kwenda.  JJ  Prière,  s'ala  : 
Ac.  de  foi,  s'ala  y a imani.  || 
Partie  d’une  pièce  dramatique, 
sehemu.  Ac.  d’accusation,  ushta- 
ki,  mashtaka,  mshtaka  (mi-). 
Il  Certificat,  hat'i,  barua.  ||  Ac. 
de  divorce,  Itati  ya  t'alaka.  Ac. 
d’un  arrangement,  iïati,  mkata - 
ba  ( mi-),  makatibu,  maaruliko, 
mwandiko  (mi-).  jj  Pl.  Registre, 
daftari,  chuo,  buku.  ||  Décision 
de  l’autorité,  amri , hukurnu. 

ACTEUR,  TRICE  s.  Mtenda , 
mtenzi.  Principal  ac.,  tnkubwa, 
msimamizi.  Être  ac.  dans,  ku- 
wamokatika.  ||  Ac.  dramatique, 
joueur,  mchezi. 

ACTIF,  VE  adj.  Agissante,  la- 
borieuse (personne;,  mtendadyi, 
mtenzi  wa  kazi,  mwinyi  dyu- 
hudi,  mwepesi  wa  kazi , mwi- 
nyi haraka  y a kazi.  ||  Énergi- 
que (remède,  çfc.  ),  -a  ou  -inyi 
nguou,  -kali.  ||  Vie  active,  ma- 
tendo.  ||  Principe  ac.,  nguou  y a 
kutenda.  ||  Dettes  actives,  fez'a 
y a kudai.  ||  Verbe  ac.,  neno  la 
kutenda. 

ACTIF  s.m.  Avoir,  mali. 

ACTION  s.f.  Ce  qu’on  fait, 
dyarnbo  (mambo),  neno  (ma-), 
tendo  (ma-),  mtendo  (mi-),  ki- 
tendo, amali.  Ac.  d’éclat,  ushu- 
dyaa.  ||  Manière  d’agir  d’un 
corps  sur  un  autre,  kazi ; éner- 
gie, nguou.  ||  Occupation,  mam- 
bo, kazi.  Cet  enfant  est  toujours 
en  ac.  mtoto  huyu  hana  kituo. 


ACTIONNER 
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H Combat,  mashindano , mapi- 
gano . i|  Véhémence  de  l’élocu- 
tion, moto  (sing.).  Ardeur  au 
travail,  utendadyi.  ||  Dr.  Ac.  ci- 
vile, daawa;  ac.  criminelle,  ma- 
shtaka,  ushtaki.  ||  PL  Actions 
de  grâces,  ushukuru,  absent , 
marahaba.  Rendre  des  actions 
de  grâces  kusliukuru. 

ACTIONNER  v.  a.  Citer  en  jus- 
tice, kushtakl ; réclamer  contre, 
kudai. 

ACTIVEMENT  adv.  Avec  cé- 
lérité, upesl , hima , baraka;  avec 
force,  kwa  nguou,  hodari. 

ACTIVER  v.a.  Accélérer,  ku- 
himiza , kuharakisha,  kufulu- 
liza.  ||  Augmenter,  kuzidisha. 
Ac.  le  feu,  faire  flamber,  kuwa- 
slia ; attiser,  kuchochea;  ac.  a- 
vec  de  l’huile,  avec  des  copeaux, 
kukoleza.  Ac.  le  zèle,  kupa  moyo. 
||  S’activer  v.  pr.  Kwenda  upe- 
§i  ou  hima  ou  baraka. 

ACTIVITÉ  s. f.  Vertu  d’agir, 
nguvu.  ||  Diligence  dans  l’action, 
utendadyi;  application,  dyu- 
hudi.  ||  Promptitude,  uharaka; 
force,  nguou.  ||  Être  en  ac. , 
kuwa  na  kazi , kufanya  kazi. 

ACTUEL,  LE  adj.  Présent,  -a 
kisasa,  -a  sasa,  -a  leo,  -a  leo  leo, 
-a  siku  zetu,  -a  zamani  zetu.  || 
Réel,  -a  kweli,  kweli.  ||  Grâce 
actuelle,  nêma  y a msaada.  || 
Péché  ac.,  zambi  ya  mtu  mwe- 
nyewe. 

ACTUELLEMENT  adv.  Sasa , 
leo , siku  hizi,  zamani  zetu. 

ACUMINÉ,  E (ETRE)  Kuclion- 
goka. 

ADAGE  s.  m.  Mfano  (mi-). 

ADAM  Adamu. 

ADAPTATION  s.f.  V.  suiv. 

ADAPTER  v.a.  Appliquer, 
kubandika,  kuambatisha,  ku- 
ambislia,  kuandika , kutia , ku- 
lalisha,  kut'abiki,  kut'abikisha. 
Ad.  une  peau  à un  tambour,  ku- 
amba  ngoma.  ||  Ajuster,  kulin- 
ganisha.  Approprier,  kuongoza , 
kukadirisha , kuendekeza  na.  || 


S’adapter  v.pr.  Fig.  Convenir, 
kufaa,kwenda,kuongoka.  ||  S’ad. 
bien  au  corps  (habit  ),  kumtwaa 
mtu. 

ADDITION  s.  f.  Action  d’ajou- 
ter, kuongeza,  kuzidisha,  kutia 
pamodya , mazidisho,  maongezo. 
||  Ce  qu’on  ajoute,  ziada,  mazi- 
ada,  maongezo.  \\  Total,  dyumla. 
j|  Règle  d’arithmétique,  hisabu 
y a dyumla. 

ADDITIONNEL,  LE  adj.  Zia- 
da, -a  ziada , -li-ongezwa.. 

ADDITIONNER  v.a.  Kudyum- 
lia,  kudyumlisha , kufanya 
dyumla,  kutia  pamodya.  ||  A- 
jouter,  kuongeza. 

ADEN  Aden. 

ADÉNITE  s.  f.  Mtoki  ( sin g.  ). 

ADEPTE  s.  Mfuasi,  mwenzi. 

ADÉQUAT,  E adj.  Kamili. 

ADHÉRENCE  s.f.  V.  Adhé- 
rer. ||  Fig.  Ad.  à un  parti,  shau- 
ri  modya  (na). 

ADHÉRENT  s.  m.  Alioingia 
shauri  y a,  alioambatana  na,  a- 
liofuatana  shauri  modya  na, 
shauri  mody a na,  mwenzi,  mfu- 
asi. 

ADHÉRER  v.a.  Kuambata, 
kuambatana  (na),kushika  (na), 
kugandamia,  kugandamana 
(na),  kukamata  ( na),  kushin- 
damana,  kut'abiki,  kut'abiki- 
ana;  comme  la  glu,  kunata.  || 
Fig.  Acquiescer,  kushika  ou  ku- 
elekea  maneno  ou  shauri,  kuwa 
shauri  modya  na,  kukubali, 
kukubalia,  kuriz'ia. 

ADHÉSIF,  VE  adj.  Marquant 
l’adhésion,  -a  uraz'i.  ||  Qui  colle 
à la  peau,  -inyi  kugandamana 
na  ngozi. 

ADHÉSION  s.  f.  V.  Adhérer.  |j 
Fig.  Ukubali,  uraz'i, shauri  mo- 
dya ( na) . 

ADIEU  loc.adv.  Kwa  Keri, 
en  s’adressant  à plusieurs,  kwa 
hlerini.  ||  s.  m.  Kwa  Keri,  ku- 
aga,  kiago.  Dire  ad.  kuaga. 

ADIPEUX,  SE  adj.  -a  ou  -inyi 
mafuta. 
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ADJACENT 

ADJACENT,  E adj.  Limitro- 1 
plie,  mpaka  mmodya  ( na ).  j| 
Voisin,  -a  dyirani , -a  kari- 
bu. 

ADJECTIF  s.  m.  Si  fa. 

ADJECTIVEMENT  adv.  Kwa 
sifa,  karna  sifa. 

ADJOINDRE  v.  a.  Kupa  mwen- 
zi(we)  ou  loapili  (wake),  kufu- 
atanisha  na,  kutia  ou  kuwcka 
mwenzi(we) . ||  S’adjoindre 

v.pr.  S’ad.  quelqu’un,  kutaka  ou 
kufanya  mwenzi(we).  S’ad.  à 
quelqu'un,  kawa  mwenzi(we) , 
kufuatana  ou  kwenda  na. 

ADJOINT,  E adj.  ADJOINT  s. 
m.  Wa  pili. 

ADJONCTION  s.f.  V.  Adjoin- 
dre. 

ADJUDICATAIRE  s.  Mbari- 

ADJUDICATION  s.  f.  V.  suiv. 

ADJUGER  v.a.  Ad.  au  plus  of- 
frant, dans  une  vente  à l’encan, 
kubarikia.  ||  Attribuer,  en  jus- 
tice, à l’une  des  parties,  une  pro- 
priété contestée,  kupa  haki  ya- 
ke.  I!  Décerner,  kupa. 

ADJURATION  s.f.  V.  suiv. 

ADJURER  v.a.  Commander 
au  nom  de  Dieu,  kuamuru  kwa 
dyina  La  Mungu.  ||  Fig.  Sup- 
plier, kuomba,  kus'ihi. 

AD  LIBITUM loc.adv.  Ih'tiari. 

ADMETTRE  v.  a.  Recevoir , 
kupokea,  kukaribisha,  kuingi- 
za,kuacha  kuingia,  kutaka.  || 
Appeler,  kwita.  ||  Ad.  au  nom- 
bre de,  kuhisabu.  ||  Agréer,  ku- 
etekea,  kupenda,  kutaka,  kuku- 
bali,  kuriz'ia,  kusikia,  kudyua. 
||  Permettre,  kutaka,  kupenda, 
kukubali.  ||  Comporter,  kuta- 
ka, kuoumilia,  kuhimüi,  kwen- 
da  na,  kufaa,  kuwa  na.  ||  Re- 
connaître pour  vrai,  kukubali, 
kukiri,  kuona  kweli  ou  hakika: 
Admettons  que  cela  soit  vrai, 
tukubali  kama  ndioyo. 

ADMINISTRATEUR,  TRICE 
s.  D’une  province,  Hw'ali  (ma-), 
mtawalü.  j|  Qui  régit  les  biens, 


msimamizi,  wakili  (ma-),  kai- 
mu  ( ma-  );  procureur,  économe, 
karani  ( ma-  ). 

ADMINISTRATIF,  VE  adj. 
Science  administrative,  utawa- 
la.  Corps  ad.,  sirkali.  Arrêté  ad. , 
amri  y a sirkali. 

ADMINISTRATION  s.f.  V.  Ad- 
ministrer. j|  Direction,  usima- 
mizi.  Ad.  d’un  royaume,  huku- 
mu , utawala;  d’une  province, 
uliwali,  utawala,  hukumu.  Ad. 
des  biens  de  quelqu’un,  usima- 
mizi,  u wakili,  utawala,  ukai- 
mu,  ukarani;  gestion  des  biens 
par  mandat,  was'ia.  ||  L’ad. , 
l’autorité, corps  d’employés,  leur 
local,  sirkali. 

ADMINISTRATIVEMENT 
adv.  Régler  une  affaire  ad.,  ku- 
kata  neno  kwa  hukumu. 

ADMINISTRÉ , E s.  Mtu  ehi- 
ni  yake. 

ADMINISTRER  v.  a.  Gouver- 
ner, kutawala,  kuhukumu,  ku- 
miliki,  kuamuru.  ||  Gérer,  ku- 
simamia,  kuarnrisha,  kutawa- 
la, kutengeneza,  kuongoza. 
Ad.  les  finances,  kutoza  ushuru , 
kusimamia  ushuru.  ||  Confé- 
rêr,  donner,  kupa.  ||  Produire, 
kutoa,  kuleta  : Ad.  des  témoins, 
kuleta  mashaidi.  Ad.  des  preu- 
ves, kusubutisha.  ||  S’adminis- 
trer v.  pr.  Kutwaa,  kudyipa. 

ADMIRABLE  adj.  Adyabu, 
-a  ou  -inyi  adyabu,  -ema. 

ADMIRABLEMENT  adj  .Kwa 
adyabu.  oêma,  sana. 

ÀDMIRATIF,  VE  adj.  -a  ku- 
taadyabu,  -a  kusangaa  : Point 
ad. , nukta  y a kusangaa. 

ADMIRATION  s.  f.  Étonne- 
ment , msangao,  usangazi,  a- 
dyabu,  mataadyabu.  Être  dans 
l’ad. , kusangaa,  kutekewa,  ku- 
taadyabu,  kustaadyabu.  Ravir 
d'ad.,  kusangaza,  kutaadyabi- 
sha,  kustaady  abisha.  Objet  de 
l’ad.  générale,  adyabu  kwa  wa- 
tu  mate.  ||  L’objet  môme  de  l’ad., 
adyabu. 


ADMIRER 


ADRESSER 


18 


ADMIRER  v.  a.  Considérer 
avec  étonnement,  kusangaa  ou 
kutaadyabu  ou  kustaaclijabu  ou 
kuona  adtjabu  ( kwa  sababu  tja 
ou  kwa) , kuangalia  ou  kuona 
kwa  adtjabu  ou  msangao,  kuo- 
na ( mtu , kit u ) adtjabu.  ||  Avoir 
haute  opinion  de,  aimer,  kupen- 
da, kusifu.  ji  S’admirer  v.pr. 
K udtj  ipendelea,  kudtjisif u. 

ADMISSIBLE  (ÊTRE)  Kuku- 
balika,  kufaa  : Raison  ad.,  ho- 
dga  tja  kufaa. 

ADMISSION  s.  f.  Action  d’ad- 
mettre, kupokea.  ||  Le  fait  d’ètre 
admis,  kupokewa. 

ADMONESTATION  s.  f.  Ma- 

gombesi , magombeso , ugombe- 
si. 

ADMONESTER  v.a.  Kugom- 
besa,  kuontja. 

ADMONITION  s.  f.  Uontjefu. 

ADOLESCENCE  s.  f.  Udtjana. 

ADOLESCENT,  E s .Kidtjana. 

ADONNER  (S’)  v.pr.  Kushika , 
kuasliiki,  kushiriki , kudyitia , 
kwcnda,  kudtjipa. 

ADOPTER  v.  a.  Ad.  un  enfant, 
kuiea  ou  kupokea  kama  rntoto 
wake.  jj  Préférer,  prendre,  se 
rallier  à,  kuchagua,  kupenda , 
kutaka , kushika , kukubali,ku- 
elekea. 

ADOPTIF,  VE  adj.  Père  ad., 
baba  wa  kambo.  Fils  ad.,  mwa- 
na  ou  i ntoto  wa  kambo. 

ADOPTION  s.  f.  V.  Adopter. 

ADORABLE  adj.  Mwabudi- 
wa.  Être  ad.,  kuabudika.  ||  Ad., 
en  parlant  des  créatures,  -suri, 
-ema  mno.  |j  Vénérable,  -kuu. 

ADORATEUR,  TRICE  s .Mwa- 
budu,  mwintji  kuabudu , ana- 
geabudu,  mshika  ibada.  ||  Fig. 
Mwasliiki,  mshiriki. 

ADORATION  s.  f.  Ibada,  kua- 
budu : Ad.  perpétuelle,  ibada  tja 
kutwa  kuclia.  ||  Fig.  Amour  ex- 
trême, mapendo,  hubba,  ashiki. 

ADORER  v.a.  Kuabudu.  j| 
Fig.  Se  prosterner  devant,  kusu- 
dtjudia,  kuangukia,  kuangukia 


miguuni , kuinamia  magot ini. 
||  Aimer,  kupenda  mno,  kuashi- 
ki; s’adonner  à,  kushiriki.  || 
Accepter  avec  soumission,  ku- 
shukuru  : Ad.  les  desseins  de 
Dieu,  kushukuru  Mungu. 

ADOS  s.  m.  Tuta  ( ma-  ). 

ADOSSEMENT  s.  m.  Kuega- 
mia. 

ADOSSER  v.a.  Kuegamisha. 
Il  S’adosser  v.pr.  Kuegamia. 

ADOUBER  v.  a.  Mar.  Réparer, 
kutengenesa;  boucher  une  ou- 
verture au  bordage,  kutia  ha- 
sho. 

ADOUCIR  v.a.  Tempérer  la 
saveur,  kusimua,  kutia  utamu, 
kuoudoa  ukali  ou  uchuugu  ou 
ubichi,  kuposa,  kuburudisha.  || 
Calmer,  kutulisa,  kuposa.  |j  Di- 
minuer, kupungusa.  jj  Polir, 
kulainisha.  ||  S’adoucir  v.  pr. 
S’ad.  au  goût,  kuwa  t'amu,  ku- 
pungua  ukali.  ||  S’ad.  au  tou- 
cher, kuwa  laini,  kulainika. 

ADOUCISSEMENT  s.m.  V.  A- 
doucir.  ||  Fig.  Kituliso , baruli, 
farad  g a,  raha. 

ADRESSE  s.  f.  Dextérité,  uho- 
dari;  pour  un  travail,  uongofu 
wa  kasi,  ustadi.  ||  Habileté,  u - 
hodari;  intelligence,  akili,  u- 
mahiri;  savoir,  udtjusi , ugan- 
ga;  finesse,  wereou,  chereou, 
udtjandja;  ruse,  hila,  kitimbi. 
||  Tour  d’adresse,  uganga.  |j  Ad. 
de  lettre,  anuani.  Indication  du 
domicile  : Donnez-moi  votre  ad., 
nataka  dyina  lako  na  pahali 
g a ni  unakaa.  j|  Fig.  Aller  à l’ad. 
de,  kufikia,  kupata.  |j  Message 
écrit,  h'ati,  barua. 

ADRESSER  v.  a.  Envoyer,  ku- 
pelekea.  ||  Diriger  vers  un  but, 
kuelekesa,  kukabilisha.  ||  Ex- 
primer, kuelekesa,  kuelekea  na 
ou  kwa , kutolca,  kutokea  na, 
kuleta,  kuambia.  Ad.  des  repro- 
ches, kupatilisa,  kugombesa, 
kulaumu.  Ad.  des  prières  à Dieu, 
kuomba  Mungu.  Ad.  des  ques- 
tions, kuulisa.  Ad.  des  plaintes, 
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kuliakwa . ||  S’adresser  v.  pi*. 
Kiocndca , kuelckea,  kukabili , 
kudtjia. 

ADROIT,  E adj.  En  gén. 
Hodari.  Ad.  dans  un  art,  mioon- 
goJU  wa  ka:i,  mstadi.  |j  Fig. 
Rusé,  -ereou  (pers.),  -dyandja 
( pers.  ) , -a  ou  -inyi  chercou  ou 
hila. 

ADROITEMENT  adv.  Hodari , 
kwa  uhodari,  kwa  akili,  kwa 
chereou  ou  hila  ou  udyandja. 

ADULATEUR,  TRICE  s.  Msi- 
fa  mno,  mbembelezi,  mramba 
w ata. 

ADULATION  Y.  suiv. 

ADULER  v.a.  Kusifu  mno  ou 
kioa  uongo  ou  kioa  pato,  ka- 
bembeleza , kuramba. 

ADULTE  adj.  et  s.  Mtu  mzi- 
ma.  Arbre  ad. , mti  mzima. 

ADULTÉRATION  s.  f.  Mar^u- 
sliushi,  mchanganyizo. 

ADULTÈRE  adj.  et  s.  Mzinzi, 
mzinifu.  ||  s.  m.  Uzini,  uzinzi , 
uzinifu,  zani,  zina,  uzingadyi. 

ADULTÉRER  v.a  Kur'ushi, 
kuclianganyiza. 

ADULTÉRIN,  E adj.  Mwana 
Waramu. 

ADVENIR  v.  n.  Kudya,  kuioa; 
je  partirai,  advienne  que  pourra, 
nitakwcnda,  idyapokuwako. 

ADVENTICE  adj.  -a  kudyia 
ou  kutokea . tu  hioi. 

ADVENTIF,  VE  adj.  Racine 
adventice,  mzizi  wadyuu. 

ADVERBE  s.  ni.  Ne  no  la  kuo- 
m/a  kadiri  ao  Loakati  ao  pahali. 

ADVERBIAL,  E adj.  -intji 
kuotiya  kadiri  ao  loakati  ao 
pahali. 

ADVERBIALEMENT  adv. 
Kwa  kuonya  kadiri  ao  loakati 
ao  pahali. 

ADVERSAIRE  s.  m.  Mshin- 
daiii. 

ADVERSE  adj.  -a  ou  -itiyi, 
kuxhindana  na.  |j  Fortune  ad. , 
bahlati  mbatja. 

ADVERSITÉ  s.  f.  Balïati 
mbaya,  mashaka , z'iki , utcsi, 


teso  {ma-) , xhida,  tâbu , ms'iba. 

ÆGAGROPILE  s.m.  H iris  i y a 
simba. 

AÉRAGE  s.rn.  AÉRATION s.f*. 
V. suiv. 

AÉRER  v.a.  Ventiler,  kupe- 
pea.  ü Renouveler  l’air,  kufun- 
gua  (mlango,  dirisha).  j|  Ex- 
poser, kuanika,  kupigislia  na 
upepo.  ||  Donner  de  l’espace,  ku- 
nafasixha. 

AÉRIEN,  NE  adj.  Situé  en  l’- 
air, -a  anga,  -a  dyuu.  ||  Gazeux, 
pumzi,  -a  pumzi.  Vaporeux,  ka- 
ma  pu mzi  ou  upepo.  ||  Respira- 
toire,-a  pumzi.  Voies  aériennes, 
ndjia  y a pumzi. 

AÉRIFÈRE  adj.  -a  pumzi. 

AÉRIFORME  adj.  Kama pum- 
zi, pumzi. 

AÉROLITHE  s.  m.  Nyota  ili- 
yoanguka. 

AFFABILITÉ  s.  f.  Ukundufu, 
uzuri. 

AFFABLE  adj.  Personne  af. , 
mkundufu , mzuri,  mwema, 
msema  na  loatu.  Manières  atta- 
bles, ukundufu , uzuri. 

AFFABLEMENT  adv.  Kioa 
ukundufu  ou  uzuri. 

AFFADIR  v.a.  Af.  un  mets, 
kutokolea  basi,  ku fanya  baridi. 
||  Af.  le  cœur,  kueleza  moyo, 
kuchukiza.  ||  Af.  un  discours, 
kutoa  maneno  baridi.  ||  Si  le 
sel  s’affadit,  kana  chumvi  hai- 
kolei  tèna. 

AFFADISSEMENT  s.  m.  Fa- 
deur, baridi , u baridi.  I|  Af.  de 
cœur,  moyo  kuelea.  Dégoût,  ma- 
chukio. 

AFFAIBLIR  v.a.  Kuregeza , 
kuz'oojisha,  kupunyuza  (ng it- 
ou, cf’C.  ). 

AFFAIBLISSEMENT  s.  m.  U- 

regeou,  uregeo,  maregeo,  mre- 
geo  (mi-),  kuregca,  uz'aifu,  u- 
pungufu. 

AFFAIRE  s.f:  Chose,  ne  no 
(ma-),  dyambo  ( mambo),  kitu . 
Af.  inattendue,  qui  étonne,  sha- 
ni.  Les  affaires  de  ce  monde  , 
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malt  mwengu,  mambo  y a dunia. 
C’est  une  af.  faite,  kwisha,  ya- 
mekwisha.  Cela  né  fait  rien  à 
l’af. , hayz'uru.  ||  Travail,  kazi; 
soin,  occupation,  affaires  domes- 
tiques, maneno,  mambo, shur^u - 
li  : Il  a af.,  aria  shur'uli  ou  kazi. 
J’ai  af.  avec  lui,  na  shur‘uli  nae. 
C’est  son  af. , shur'uli  yake.  J’en 
fais  mon  af. , shur'uli  yangu , 
dyuu  yangu.  ||  Ce  qui  agrée , 
cha  kufaa,cha  kupendeza:  voilà 
bien  mon  af. , yanifaa  kabisa. 
||  Ce  pour  quoi  on  a un  talent 
particulier,  kazi  : C’est  son  af. 
d’écrire,  kazi  yake  kuandika . 
||  Avoir  af.  de,  kutaka , kuhita- 
dyi,  kuhitadyia.  I|  Embarras, 
peine,  souci,  mambo , kazi , rna- 
tata,  tâbu , shabuka,usumbufu, 
uz'ia.  Ce  n’est  pas  une  af. , si  ne- 
no, si  kitu.  Tirer  quelqu’un  d’af., 
kuseidia,  kupa  mkono,  kuoua, 
kuopoa , kuponya,  kutoa  ou  ku- 
ondoa  katika...,  kutengenezea 
mambo  yake.  Hors  d’af.,  salama. 
||  Motif,  raison,  neno,  kis'a , sa- 
babu , hodya  : Ce  n’est  pas  une 
af.  , si  neno,  si  hodya.  ||  Com- 
bat, mapigano,  mashindano,  ci- 
ta. ||  Chicane,  maneno,  ugomci, 
shari.  Litige,  maneno,  daawa, 
mashindano.  Procès,  maneno, 
madai  : J’ai  une  af.  avec  lui,  na 
maneno  rtae. 

AFFAIRÉ,  E (ÊTRE)  Kuwa 
na  kazi  ou  shur‘uU,  kushur'u- 
lika,  kushtur  'ulika. 

AFFAISSEMENT  s.m.  Dépres- 
sion, V.  S’affaisser.  Af.  du  sol, 
bonde  (ma-).  ||  Fig.  Accable- 
ment, uregeou,  mregeo  (mi-), 
uregeo,  uz'aifu. 

AFFAISSER  v.  a.  Tasser,  ku- 
zamisha,  kushusha.  ||  Faire 
ployer,  kuinamisha.  Accabler, 
kuelemea,  kuelemeza.  j|  S’af- 
faisser v.pr.  Se  tasser,  kuzama, 
kushuka;  constructions,  terres 
remuées,  kutitia]  pustule, ce  qui 
est  gonflé,  kupwa,  kunywea.  f'j 
Ployer,  kuinama.  ||  Être  acca- 


blé, kuelemewa ; affaibli,  kure- 
gea.  ||  Succomber,  kuanguka. 

AFFALER  v.a.  Descendre  au 
moyen  d’un  cordage,  kushusha 
kwa  kamba.  ||  Peser  sur  un  cor- 
dage pour  l’abaisser,  kuouta.  il 
Pousser  à la  cote  (vent,  cou- 
rant), au  risquede  faire  échouer, 
kuchukua  ou  kuouta  pwani, 
kupweleza.  ||  S’affaler  v.pr. 
Se  jeter  à la  côte,  kupwelewa , 
kuchukuliwa  pwani.  ||  Se  lais- 
ser glisser  du  haut  d’un  mât  le 
long  d’un  cordage,  kushuka  kwa 
kamba. 

AFFAMÉ,  E adj.  Mwinyi 
ndjaa  : Je  suis  af. , na  ndjaa, 
ndjaa  yaniuma.  Parasite,  mla- 
Ji.  ||  Fig.  Mladyi,  mpenda  mno  : 
Af.  d’argent,  mladyi  wa  fez' a. 

AFFAMER  v.  a.  Priver  de  vi- 
vres, kuzuia  ou  kukataa  oya- 
kula.  j|  Causer  la  faim,  kutia 
ndjaa , kuumiza  na  ndjaa. 

AFFECTATION  s.  f.  Recher- 
che, madaha;  dans  la  parure, 
dans  les  manières,  umardadi,  u- 
tanashati,  ulimbwende.  ||  Faux- 
semblant,  mwigo  (sing.),  kuiga. 

AFFECTÉ,  E adj.  Recherché, 
-inyi  madaha.  Feint,  -a  uongo, 
uongo,  si  -a  kweli , 

X AFFECTER  v.a.  Rechercher, 
kupenda.  ||  Faire  ostentation  de, 
kuonya,  kudyitendekeza  (na  ou 
kwa).  ||  Prendre  à tâche,  ku- 
dyipasha,  kudyishurtiza.  || 
Feindre,  kuiga,  kuwa  na...-a 
uongo/  ||  Destinera,  kupa,  ku- 
wekea,  kuweka  ou  kutoa  kwa, 
kutolea,  kuhus'u  chake,  kuhu- 
s'isha,  kuwakifta.  ||  Produire 
impression  sur  un  organe,  ku- 
pasha;  le  rendre  malade,  kuu- 
miza, kuz'uru.  ||  Émouvoir,  ku- 
tia hur'uma,  kuouta  hur'uma. 
||  Affliger,  kusikitisha,  kutia 
huz'uni  ou  simanzi  ou  r'amu. 
^AFFECTION  s.f.  Attachement, 
mapendo,  upenzi ',  mapenzi , u- 
pcndo,hubba,mahaba,hawa  y a 
r^oyo.  Prédilection , upendeleo, 
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mapcndeleo,  upendeleou.  Ami- 
tié. urajiki.  Af.  mutuelle,  mapen- 
dano.  Donner  un  cadeau  comme 
gage  d’ai'. , kutunukia.  Attirer 
l’af.,  kupendeza. 

AFFECTIONNÉ,  E adj.  Qui  est 
aimé,  qui  aime,  mpenzi,  kipen- 
di,  rajiki,  muhibi,  al  hababi. 

AFFECTIONNER  v.a.  S’AF- 
FECTIONNER À v.pr.  Kugenda , 
kutunuka , kuwa  na  tunu  na, 
kupendelea , kuashiki,  kustahi. 

AFFECTUEUX,  SE  adj.  - Inyi 
rnapendezi.  Manières  affectueu- 
ses, rnapendezi,  upendezi. 

AFFÉRENT,  E adj.  Dr.  Qui 
revient  à,  -ake  ye  : La  part  af- 
férente au  fils,  schéma  yake  ye 
mwana. 

AFFERMAGE  s.  m.  V.  suiv. 

AFFERMER  v.a.  Donner  à fer- 
me des  revenus  publics,  k u adtji- 
risha,  kukodisha;  les  prendre  à 
ferme,  kuadyiri,  kuadyirishwa, 
kutwaa  kwa  kodi , kukodi,  ku- 
kodishwa.  Donner  à ferme  des 
biens  ruraux,  kupangislia,  ku- 
kodisha, kuadyirisha;  les  pren- 
dre à ferme,  kupanga , kupan- 
gisluoa , kukodi , kukodishwa, 
kuadyiri , kuadyirishwa. 

AFFERMIR  v.a.  Kutia  ima- 
ra , kusabitisha,  kukaza,  kufa- 
nya  hodari  ou  sabiti.  |j  Fig. 
Rendre  plus  assuré,  kusabiti- 
sha ; faire  prospérer,  kustawi- 
slia.  Af.  l’âme,  le  courage,  kupa 
moyo.  Af.  la  santé,  kuzidisha  a- 
fia  ou  nguou. 

AFFERMISSEMENT  s.  m.  U- 

sabiti,  sabiti , imara,  ustawi , 
mkazo  (sing.  ). 

AFFÉTÉ, E adj.  -inyimabem- 
belezi.  Personne  affétée,  rnbem- 
bezi. 

AFFÉTERIE  s.  f.  Mabembele- 
zi. 

AFFICHE  s.  f.  Kart'asi  iliyo- 
bandikwa  dyuu  ya  ukuta. 

AFFICHER  v.a.  Kubandika. 
||  Fig.  Faire  montre,  kuonya, 
kuz'ahr risha.  ||  S’afficher  v.pr. 


Kudyigamba ; s'afficher  pour, 
kudyionya  ou  kudyitoa  mbele 
y a watu  kcüna... 

AFFICHEUR  s.  m.  Mwinyi 
kubandika  kart'asi  ukutani. 

AFFIDÉ,  E adj.  De  confiance, 
amini,  tnwaninifu.  |j  s.  m.  Mtu 
mwaninifu , tndyumbe , mtu 
co  ake. 

AFFILÉ,  E adj.  -kali,  - inyi 
makali . 

AFFILER  v.a.  Kutia  makali. 

AFFILIATION  s.  f.  Usharika. 

AFFILIÉ,  E adj.  et  s.  Mshiri- 
ka. 

AFFILIER  v.a.  Kuingiza  ou 
kutia  ou  kupokea  katika  shiri- 
ka,  kushirikisha. 

AFFINAGE  s.  m.  Y.  suiv. 

AFFINER  v.  a Purifier,  kus'a- 
fisha,  kus'ajidi,  kutakasa.  ||  Af. 
le  lin,  le  chanvre,  kulainisha. 

AFFINITÉ  s.f.  Parenté  acqui- 
se par  le  mariage,  udugu,  udya- 
maa.  Af.  spirituelle,  udugu  wa 
ou  kwa  ubatizo.  ||  Liaison , 
mapatano , urajiki,  udugu , sha- 
uri  modya: Je  n’ai  pas  d’af.  avec 
eux,  sina  shauri  nao.  ||  Confor- 
mité, mwafaka  (mi-).  Af.  de 
caraotères,  t'abia  modya. 

AFFIRMATIF,  VE  adj.  -a  ou 
-inyi  kusubutisha.  Faire  un 
geste  af. , kuitika  ou  kudyibu 
ndiyo  kwa  mkono,  kukubali 
kwa  mkono.  ||  s.  f.  L’un  est  pour 
l’affirmative,  l’autre  pour  la 
négative,  mmodya  amekubali , 
mmodya  amekataa. 

AFFIRMATION  s.  f.  Kusema 
ndiyo  ou  kweli  ou  yakini  ou 
hakika , kusubutisha  hakika  : 
J’avais  besoin  de  votre  af. , na- 
litaka  unambie  ndiyo.  Af.  éner- 
gique, irréfragable,  masubuti , 
masubutu. 

AFFIRMATIVEMENT  adv. 
Ndiyo , kweli,  hakika,  yakini. 

AFFIRMER  v.a.  Kusema  ndi- 
yo ou  kweli  ou  yakini  ou  haki- 
ka, kusubutisha,  kuhakiki,  ku- 
hakikisha.  Af.  par  serment,  ku- 
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apa.  Af.  avec  force,  kmimamia 
neno  lake  kwa  nguvu,  kutoa 
masubuti. 

AFFLEURER  v.  a.  Mettre  de 
niveau,  kulingani.sha,  kutia  sa- 
wa.  ||  Etre  de  niveau  avec,  ku- 
wa  scuva  na.  ||  v.  n.  Être  de  ni- 
veau, kuwa  sawa,  kulingana. 

AFFLICTIF,  VE  adj.  Peine  af- 
flictive, asabu , (kupigwa,  ku- 
fungwa). 

X AFFLICTION  s.f.  Tristesse, 
sikitiko  (ma-),  madyonzi,  hu- 
zuni , rAamu.  ||  Peine  morale, 
malheur,  test  ( ma-),  teso  ( ma-), 
utesi,  matesi,  mateso. 

AFFLIGER  v.a.  Contrister, 
kusikitisha,  kutia  madyonzi  ou 
huzuni,  kuhuzunia,  kuliuzu- 
nisha%kur< umisha.  ||  Faire  souf- 
frir, désoler,  kutesa,  kusumbu- 
sha,  kus’ulubisha,  kutaabisha, 
kuumiza  : Af.  son  corps,  kudyi- 
tesa  mwili  wake.  C’est  Dieu  qui 
nous  afflige,  utesi  wa  Mungu 
huu. 

AFFLOUER  v.a.  Mar.  Kusliua. 

AFFLUENCE  s.f.  WingL  Af. 
de  personnes,  wingi  wa  watu, 
mkusanyo  wa  watu , 

AFFLUENT  s.  m.  Mwana. 

AFFLUER  v.n.  Aboutir  à,  ku- 
kusanyikia , kudirikana;  cou- 
ler vers,  kuteremkia,  kudyiria. 
||  Fig.  Arriver  en  abondance, 
kukusan  y ika , kukusan  y ikia  , 
kudya  -ingi,  kudyiri. 

AFFLUX  s.  m.  Kukusan  y ika, 
makusanyiko,  mkusanyo  (mi-). 

AFFOLER  v.a.  Kutia  wazi- 
mu,  kutoa  akili.  Être  affolée 
(boussole),  kutukuta,  kutuku- 
tika,  kuzungukazunguka.  || 
S’a r fo ce r de  v.pr .Kufanya  ou 
kudyitia  wazimu  na. 

AFFOUILLEMENT  s.m.  AF- 
FOUILLER  v.a.Kuchimbachim- 
bà,  kufukuafukua. 

AFFOURCHE  s.f.  Mar.  Cable 
ou  ancre  d’af.,  amari  ou  nanga 
modya  ya  matlay , modya  y a 
kaskazi , éjrc.  V.  suiv. 


AFFOURCHER  v.  a.  Mar.  Ku- 
tia nanga  mbili,  modya  y a 
matlay,  modya  ya  kaskazi,  ou 
modya  y a u mande , modya  y a 
kusi,  c. 

AFFOURRAGER  v.a.  Kupa 
ou  kutia  madyani.  ||  S’affour- 
rager  v.pr.  Arracher  l’herbe, 
kungoa  madyani;  la  couper, 
kukata;  en  amasser  une  provi- 
sion, kukusanya. 

AFFRANCHI,  E s.  Huru  (ma-) 

AFFRANCHIR  v.  a.  Af.  un  es- 
clave, kuandikia  ou  kuweka  ou 
kuaclia  huru.  ||  Laisser  aller, 
kuacha,  kuachia,  kupa  ruKus'a. 

||  Délivrer,  kutoa  ou  kuopoa  ou 
kuondoa  utumwani,  kuopoa, 
kupa  ungwana.  ||  Délivrer  d’un 
mal,  kuondoa,  kuopoa  ou  kutoa 
ou  kuponya  katika.  ü Exemp- 
ter de,  kuachia,  kusamehe,  ku- 
ondolea,  kuburai,  kuburaia.  || 

Af.  une  lettre,  kutia  bei  ya  ba- 
rua,  kutia  tikiti.  ||  S’affran- 
chir v.pr.  Se  mettre  en  liberté, 
kudyitia  huru.  Se  racheter,  ku- 
dyikomboa.  j|  Fig.  S’af.  de,  kua- 
cha, kukimbia , kukataa,  kudyi- 
ondoa  katika,  kudyisamehe. 

AFFRANCHISSEMENT  s.  m. 

V.  précéd.  État  d’affranchi,  uhu- 
ru.  Action  d’affranchir,  uopozi. 

||  Af.  de  lettre,  bei  ya  barua. 

AFFRÈTEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

AFFRÉTER  v.a.  Kunauli. 

AFFRÉTEUR  s.m.  Mwirtyi 
kunauli . 

AFFREUSEMENT  adv.  Cette 
mer  est  affreusement  agitée,  hii 
bahari  mawimbi  inatisha.  ||  Ex- 
trêmement, mno,  sana,  kabisa. 

AFFREUX,  SE  adj.  Effrayant, 
-inyi  kitisho  ou  fa  ma,  kitisho, 
-inyi  kutia  ftofu.  ||  Homme  af., 
laid,  mnyangalika,  mdude. 

AFFRIANDER  v.  a.  Rendre 
friand,  kutia  ulafi  ou  roho.  |j 
Fig.  Allécher,  kutamanisha,  ku- 
tia t'amaa. 

AFFRONT  s.m.  Injure,  tuka- 
no(ma-),  matukano,  tusi  (ma-),  \ 
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fez'eha , kashifa  (ma-),  izara , 
hizaya.  Faire  un  af. , kutukana , 
kufez'ehi,  kufez'ehesha , kutia 
J‘ez' e ha,  kukashifu,  kuhizi,  ku- 
hizisha.  Faire  ï’af.  de  quelque 
cliose  à quelqu'un,  le  lui  repro- 
cher, kumsimbulia  mtu  na.  || 
Déshonneur,  honte,  haija,  ari , 
aibu,  fez'eha.  Effacer  un  af.,  ku- 
ondoa  haya  ou  ari  ou  fez'eha. 
En  avoir  l’af. , kupata  haya  ta , 
kupatikana  na  haya. 

AFFRONTER  v.  a.  Faire  front 
à,  attaquer,  kupambana  na,  ku- 
elekea , kakabili.  ||  Fig.  Braver, 
risquer,  kusubutu , kudyasiri- 
sha,  kulïat'arisha,  hudyililat'a- 
risha  ndani  y a ou  katika,  ku- 
balïatisha,  kupambana  na. 

AFFUBLEMENT  s.  m.  Kivao 
gani,  kioao  cha  wazimu,  mvi- 
ko  wa  kiwazimu. 

AFFUBLER  v.a.  Kuoika  (oi- 
bayaoibaya  ou  mviko  wa  kiwa- 
zimu). Af.  de  la  tête  aux  pieds, 
kuoika  ou  kufunika  gubigubi. 

AFFUSION  s.f.  Faire  des  affu- 
sions à quelqu’un,  kummwagia 
mtu  madyi. 

yt  AFFÛT  s.m.  Af.  de  caggm^t  iti 
cha  tnzinga;  avec  rouesgfmgujui- 
dumu  y a mzinga.  Il  Af.  pour  la 
chasse,  kilindo,kingodyo,  man- 
godyeo.  Être  à l’af. , kungodyea. 
Aller  à Taf. , kwenda  kilindoni, 
kingod  y on  i,  ma  ngodyeo  ni. 

AFFÛTAGE  s.m.  V.suiv. 

AFFÛTER  v.  a.  Aiguiser,  ku- 
noa,  kutia  makali. 

AFIN  conj.  Se  rend  1°  par  le 
subjonctif  ou  l’infinitif  précédé 
ou  non  de  ili , et  le  verbe  peut 
quelquefois  être  mis  à la  forme 
directive;  2°  par  le  subjonctif  de 
kupata  ou  kupatia  suivi  de  l’in- 
finitif; 3°  par  mwisho , mwisho 
wakc,  Jïatima,  h'atima  yake, 
kus'udi  suivi  du  sujonctif  ou  de 
l’infinitif;  4°  par  kwa,  kwa  ku- 
taka,  kwa  sababu  y a suivi  de 
l’infinitif  : Envoie  quelqu’un  af. 
de  l’avertir.,  peleka  mtu  ku- 
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mwambia,amwambie,  iti  kum- 
wambia,  iti,  amwarnbie, kus'udi 
amwambie  , kwa  kumwambia ; 
afin  de  le  saisir,  kumkamatia , 
arnkamatie,  <fc.  On  me  cherche 

af.  de  me  tuer,  wanitafuta  ku- 
s'udi kuniua,  kwa  kutcika  ku- 
niua,  kwa  kuniua.  J’étudie  af. 
de  m’instruire,  nasoma  kwa 
kutaka  elimu,  mwisho  nipate 
elimu,  kwa \ sababu  y a kupata 
elimu.  Af.  qu’il  ne  dise  pas,  asi- 
seme,  asipate  kusema. 

À FORTIORI  loc.lat.  Zaidi. 

AFRICAIN,  E s.  Mtu  wa  A- 
frika  ou  wa  bar  a Sodé  n.  j|  adj. 
-a  Afrtka , -a  bara  Soden. 

AFRIQUE  Afrika,  bara  So- 
den, bara  y a Soden,  bara  y a wa- 
tu  weusi. 

AGAÇANT,  E adj.  Ce  bruit  est 

ag. ,  kelele  hizi  uz'ia.  Enfant  ag., 
mtoto  muuz'i  ou  mchokozi  ou 
mwinyi  uz'ia. 

X AGACEMENT  s.m.  Uchokozi. 
Ag.  des  dents,  ganzi  la  meno,  u- 
gege,  uz'ia  wa  meno.  Ag.  de  nerfs, 
mshituko  ( sing.). 

X AGACER  v.a.  Ag.  les  dents, 
kufanya  ou  kutia  ganzi  la  me- 
no, kushtusha  meno,  kufanya 
ugege  ou  uz’ia  wa  meno.  ||  Àg. 
les  nerfs,  kushtusha.  il  Exciter, 
taquiner,  kucliokoza , kuuz'i; 
ag.  un  animal,  kut'omesha,  ku- 
chokoza,  kukasirisha.  ||  Faire 
des  agaceries,  kucliokoza. 

AGACERIE  s.f.  Uchokozi 

AGAILLARDIR  (S’)  Kukara- 
tnuka , kuchangamka. 

AG  APE  s.f.  K ara  m u . 

AGATE  s.  f.  Akiki. 

AGAVÉ  s.m.  Mshubiri  dume. 

ÂGE  s.m.  Durée  ordinaire  de 
la  vie,  maisha,  mlaka  ( pl.)  : l’- 
âge de  l’homme  ne  passe  pas 
communément  quatre-vingts 
ans,  maisha  ou  miaka  y a bln- 
Adamu  si  mno  kupita  miaka 
semanini.  ||  Différents  degrés 
de  la  vie  : Bas  âge,  uclianga,  u- 
dogo,  utoto;  jeune  âge,  udyana; 
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âge  de  raison,  main , uni  ri,  wa 
kupata  akili  ou  main.  ; âge  nu- 
bile, ubalir'i  ; âge  viril,  âge  mûr, 
ukubwa,  umri  wa  mtu  mzima; 
grand  âge,  uzee;  âge  caduc,  u- 
kongwe.  Il  est  d’âge  à travailler, 
amepata  miaka  y a kufanyaka- 
zi,  amekua  wa  kufanya  kazi. 

Il  n’est  plus  d’âge  à étudier,  ame- 
kwisha  pita  miaka  ya  kutiwa 
chuoni.  Je  ne  suis  plus  dage  à 
recevoir  des  réprimandes,  si  mto- 
to  wa  kugombezwa.  N’être  plus 
d’âge  à avoir  des  enfants,  à pro- 
duire des  fruits,  kukomaa.  La 
raison  lui  viendra  avec  l’âge,  a- 
késha  kua  atapata  akili.  11  est 
entre  deux  âges,  si  mzee  wala 
si  kidyana.  Être  sur  le  retour 
de  l’âge,  kukonga.  Vous  avez  un 
bel  âge,  umepata  miaka  mirigi , 
umeishi  sana.  ||  Temps  écoulé 
depuis  la  naissance,  miaka , um- 
ri : Quel  âge  avez-vous?  Umri 
wako  miaka  mingapi?  Umri 
wako  wapatadye  ? Miaka  yako 
% yapata  mingapi  ? Président  d’- 
âge, mkubwa  kwa  miaka , mzee. 

— Du  même  âge,  umri  ou  miaka 
saway  rika  modya,  marika  ma- 
modya , herimu  modya.  ij  Durée 
(en  pariant  des  choses),  miaka , 
siku.  ||  L’âge  de  la  lune,  siku 
za  mwezi.  ||  Époque,  temps,  ki- 
pindi , zamani , wakati  (ny~), 
siku;  génération,  kizazi  : Les  â- 
ges  reculés,  zamani  za  kale.  || 
D’age  en  âge  loc.adv.  Ces  faits 
sont  arrivés  d’âge  en  âge  jusqu’à 
nous,  Itabari  hizi  zimeanza  to- 
kea  wazee , tumezisikia  kwa 
wazee.  Sa  gloire  se  transmettra 
d’âge  en  âge,  sifa  zake  hazishi, 
zitawaenea  wadyukuu. 

AGÉ, E adj.  Vieux,  mzee.  Il  est 
plus  âgé  que  moi,  mkubwa  wan^ 
gu,  mzee  kuliko  mimi.  ||  Être 
âgé  de  vingt  ans,  kuwa  na  mia- 
ka ishirini . 

AGENCE  s.  f.  Uwakili. 

AGENCEMENT  s.m.  Maten- 
geneo , matengenezo. 
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AGENCER  v.a.  Kutengeneza, 
kuratibu. 

AGENDA  s.  m.  Kidaftari  (cha 
ma  rie  no). 

AGENOUILLER  (S’)  v.  pr. 

Kupiga  magoti. 

AGENOUILLOIR  s.  m.  Kibao 
cha  kupigia  magoti  dyuu  yake. 

AGENT  sjn.  Celui  qu’on  char- 
ge de  gérer  une  affaire,  wakili 
(ma-);  envoyé,  mdyumbe,  mtu 
wake;  remplaçant,  badala,  ba- 
daii;  ag.  du  gouvernement,  mtu 
wa  sirkali;  ag.  comptable,  ka- 
rani  (ma-);  ag.  de  police,  vizia 
(ma-) , askari.  j|  L’opposé  de  pa- 
tient, mtenda,  mtenzi.  ||  Ag. 
chimique,  dawa.  C’est  un  a g.  é- 
nergique,  ina  nguou  sana. 

AGGLOMÉRATION  s.f.  Mku- 
sanyo(mi-),  mkungamano(mi-), 
chungu. 

AGGLOMÉRER  v.  a.  Kukusa- 
nya,  kukongomanisha.  ||  S’ag- 
glomérer v.  pr.  Kukusanyika, 
kukongomana,  kufanya fungu 
ou  chungu. 

AGGLUTINANT,  E ou  AG- 
GLUTINATIF,  VE  adj.  Emplâ- 
tre ag. , dawa  ya  kuarnbata. 

AGGLUTINATION  s.f.  V.  suiv. 

AGGLUTINER  v.a.  Recoller  les 
chairs,  kuambatanisha,  kuun- 
ga,  kuungamanisha. 

AGGRAVATION  s.f.  Mazidi- 
sho,  maongezo,  ziada,  maziada. 
V.suiv. 

AGGRAVER  v.  a.  Rendre  plus 
grave,  kuzidisha.  A g.  l’état  d’un 
malade,  kugondjweza.  ||  Aug- 
menter, kuongeza,  kuzidisha. 

AGILE  adj.  Vif,  souple,  -epesi: 
Il  est  ag.  à la  course,  mpesi, 
mwepesi,ana  mwendo  ou  mbio, 
hodari  wa  kwenda,  z'arba. 

AGILEMENT  adv.  Upesi,  ta- 
fcafifu. 

AGILITÉ  s,f.  Upesi , wepesi 

AGIO  s.  m.  Bénéfice  du  chan- 
ge, /aida  y a badili  y a fez' a. 

AGIR  v.  a.  Faire  quelque  cho- 
se, s’occuper,  se  comporter,  ku- 
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tendu  : Vous  agissez  mal  avec 
moi,  wanitcndea  oibaya.  |j  Pro- 
duire effet,  kutenda,  kupasha, 
kupasha  nguou,  kuioa  na  ngu- 
ou, kuioa  -kali,  kupigana,  ku- 
shindana.  ||  Ag.  sur,  kutendea, 
kufanyizia;  attirer,  kiwuta;  é- 
mouvoir,  kutia  ou  kiwuta  hu- 
rurna,  kushtusha,  kutaharaki- 
sha;  chagriner,  kusikitisha,ku- 
fazaisha;  étonner,  kusangaza , 
kutaadtjabisha ; pousser,  kusi 
kuma;  tourmenter,  kusumbud ; 
provoquer,  kuchokoza;  irriter, 
kukasirisha;  faire  rire,  kuche- 
§ha ; faire  pleurer,  kutoa  macho- 
zl;  détériorer,  kuharibu;  ron- 
ger, kula;  consumer,  kuunguza, 
kuteketesa.  j|  Procéder  à l’exé- 
cution de  quelque  chose,  kuten- 
da, kufanyiza.  ||  Faire  ag.  : con- 
duire, kuongoza,  kupeleka , ku- 
endesha;  obliger,  kupasha,  ku- 
shurt'isha ; commander,  kuamu- 
ru;  employer,  kutumia;  mon- 
trer, kuonya.  ||  Laisser  ag.,  ku- 
acha,  kuachla.  ||  S’employer 
pour  quelqu’un  dans  une  affaire, 
kusimamia,  kusimdmia  neno 
(la),  ü Poursuivre  en  justice, 
kushtaki.  ||  Il  s’agit  de.  Il  s’a- 
git d’une  chose,  kuna  neno,  ku- 
na  fcabari.  De  quoi  s’agit-il? 
Neno  ou  dyambo  ou  kit  u ou  h‘a- 
bari  ou  shauiû  gani?  Kis'a  ni- 
nit  II  ne  s’agit  pas  de  cela,  siyo. 
Voilà  ce  dont  il  s’agit,  ndlyo 
shauri  ou  bîabari  ou  neno.  Il  ne 
s’agit  plus  de  cela,  yamekwisha. 
Il  s’agit  de  savoir  si  nous  passe- 
rons, tutapita,  hatutapita,  ndl- 
yo h'abari.  Il  ne  s’agit  pas  seu- 
lement de  parler,  kusema  si  ki- 
tu. 

AGITATEUR,  TRICE  s.  Fiti- 
na,  mjitini. 

AGITATION  s.  f.  Ébranlement 
prolongé,  V. Agiter.  Ag.  d’une 
voiture,  des  arbres,  d’un  liquide, 
msukosuko  (mi-);  de  la  mer, 
des  eaux,  mawimbi,  machafu- 
ko  y a bah  art  ou  y a madyi  ; des 
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membres,  tremblement,  mtete- 
rno  (sing.)  ; tressaillement,  mshi- 
tuko  ( sing.).  Ag.  d’un  vaisseau, 
rnraniu  ( sing.  ) , msukosuko  ; de 
l’air,  upepo.  Ag.  tumultueuse  de 
la  foule,  mchafuko  wa  watu. 
Trouble  de  l’âme,  mshituko,  ki- 
shtuko,  fazaa,  sikitiko  (ma-), 
tas  h lois  h i ; étonnement,  mshan- 
gao.  |i  Révolution , Jitina,  ufl- 
tina,  kelele,  machafuko. 
XaGITER  v.  a.  Ébranler,  secou- 
er, kutikisa,  kutukutisha.  ||  Ag. 
les  arbres,  kutikisa,  kutukuti- 
sha, kusukasuka,  kupigapiga. 
Être  agité  d’un  mouvement  os- 
cillatoire, kuyumbay umba,  ku- 
zumbazumba.  ||  Ag.  une  voile, 
la  faire  fasier,  kupigisha,  kupe- 
perusha,  kupukusa.  ||  Ag.  un 
vaisseau  (vents),  kusukasuka, 
kutikisa,  kutukutisha,  kupiga- 
piga, kuharugaisha;  faire  tan- 
guer, kupigisha;  faire  rouler, 
kupeleka  mratna.  ||  Ag.  les  bras, 
les  jambes,  kupiga  ou  kupigapi- 
ga ( mikono,  miguu),  kueheza, 
kupiga  mateke  (ruades);  ag. 
les  bras  en  marchant,  ou  pour 
faire  signe,  kupunga  mkono;  ag. 
les  bras  et  les  jambes  avec  an- 
goisse, kutapatapa ; ag.  un  mou- 
choir, kupunga  leso.  Être  agité 
sans  pouvoir  dormir,  kufuru- 
kuta.  ||  Ag.,  faire  trembler,  ku- 
tetemesha;  faire  tressaillir,  ku- 
shtusha. 1|  Ag.  pour  tamiser , 
pour  épousseter,  kukunguta, 
kukumunta.  ||  Ag.  la  mer,  les 
eaux,  kuchafua.  ||  A g.  l’eau, 
produire  un  frémissement  à la 
surface,  kutikisa;  la  troubler, 
kuchafua,  kuchafusha,  kutefua, 
kutibua,  kuouruga.  ||  Ag.  un 
liquide  pour  mélanger,  kuouru- 
ga, kukoroga,  kupigisha;  ag.  le 
vase,  kutikisa,  kusukasuka.  j| 
Fig.  Ag.  quelqu’un , préoccuper, 
kushuFulisha;  alarmer,  kufa- 
zaisha,  kutia  h'ofu  ou  oga,  ku- 
ogofya;  émouvoir,  kutaharaki- 

I sha;  peiner,  tourmenter,  kusum- 
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bua , kutaabisha,  kuuz'i  : La  co- 
lère l’agite,  hasira  yamsumbua. 
il  Ag.  le  peuple,  l’exciter,  kutia 
Jitina.  ||  Ag.  une  question,  ku- 
fanya  maneno  ou  shauri,  k u- 
waza,  kufikiri,  kuangalia.  Dé- 
libérer en  secret,  kufanya  ou 
kuwa  na  ndjarna;  en  public, 
avec  orateur,  kutagusa. 

AGNEAU  s.m.  Mwana-kon- 
doo , kikondoo,  mtoto  wa  kon- 
doo,  kotuloo  mchanga.  Mourir 
comme  un  ag. , kufa  kikondoo. 

AGNELER  v.  n.  Kuzaa . 

AGNELET  s,  m.  Kikondoo. 

AGONIE  s.  f.  Kuoutia  roho , 
kuzimia.  ||  Fig.  Inquiétude,  nia- 
sikitiko , fazaa,  r*amu,  huzuni. 

(|  Fin,  mwisho  (sing.),  ah1  cri , 
kuzimia. 

AGONISER  v.  n.  Kuvutia  ou 
kuzimia  roho , kuzimia. 

AGRAFE  s.  f.  Kulabu , kifun- 
go, 

AGRAFER  v.a.  Kufunga. 

AGRAIRE  adj.  Loi  ag.,  sharia 
ya  mashamba.  Mesure  ag. , ki- 
pimo  cha  kupimia  shamba. 

AGRANDIR  v.a.  Rendre  plus 
grand,  fig.  exagérer,  kuongeza , 
kuzidisha.  Élargir,  kupanua. 
Ag.  une  plaie,  une  fissure,  une 
lézarde,  kuroromosha.  jj  Faire 
paraître  plus  grand,  rehausser, 
kukuza , kufanya  -kubwa. 

AGRANDISSEMENT  s.m.  L’- 
aotion  d’agrandir,  maongezo, 
ma zidisho , kuong eza , kuzidi- 
sha; le  fait  d’être  agrandi,  kuon- 
gezeka,  kuzidi,  ziada,  maziada. 

AGRÉABLE  adj.  Qui  plaît  -a 
ou  -ingi  kupendeza,  -zuri  : Ca- 
ractère ag. , Vabia  nzuri.  Maniè- 
res agréables,  mapendezi.  Per- 
sonne ag. , mtu  mzuri,  nuoinyi 
mapendezi,  mwinyi  kupcndeza, 
mkundufu,  mriz'ia;  plaisante, 
nuoinyi  mehezo,  mehekeshi, 
mehangamf  u,mf urahiou.  |!  Ag. 
aux  sens,  -zuri,  laza,  -t'amu, 
-inyi  kupcndeza ; au  goût,  -t'a- 
mu, -zuri  ; au  toucher,  lai  ni , 
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-suri.  ||  Être  a g.  à,  kupcndeza, 
kuriz'i , kuriz'isha , kufurahi- 
sha,  kuwa  na  ikibala  (kwa), 
kukubalika,  kusikiiizwa.  Nou- 
velle ag. , Itabari  y a furaha.  || 
Avoir  pour  ag. , kupenda,  kuri- 
z'ia,  kustahabu,  kupendezewa 
na,  kufurahiwa  na,  kukubali. 
||  Faire  l’ag. , kudyipendekeza , 
kupendeleza,  kutaka  kupcndeza. 
il  s.m.  Je  préfère  l’utile  à l’ag. , 
napenda  chènyi  kufaa  kuliko 
chènyi  kupcndeza. 

AGRÉABLEMENT  adv.  Vizu- 
ri ; kwa  mapendezi  (avec  des 
manières  agréables ) ; na  fura- 
ha ou  laza  ( avéc  délices  ) ; kwa 
mehezo,  kwa  ucheshi , kwa  u- 
Ghangamfu , (jovialement);  kwa 
kuona  t'amu  ou  -t'amu  ou  -zuri 
(en  trouvant  agréable  au  goût, 
aux  sens);  kwa  uraz'i  ou  fura- 
ha (en  faisant  bon  accueil ). 

AGRÉER  Accueillir,  kupokea, 
kuelckea,  kukabilia,  kukubali, 
kuriz'ia,  kutaka,  kupenda,  ku- 
tonyima.  Agréez  que  je  vous 
parle,  uwe  raz't  ou  kun  r'azi 
nikwambiè.  ||  Ag.  quelqu’un 
pour,  ag.  une  chose, l’approuver, 
kukubali , kukubalisha.  ||  v.  n. 
Plaire  à,  kupcndeza,  kufanya 
raz'i , kuriz'i,  kuriz'isha,  kufu- 
rahisha,  kukubalika  na. 

AGRÉGAT  s.  m.  V.  suiv. 

AGRÉGATION  s.  f.  Action  d’- 
admettre dans  un  corps,  kupo- 
kea; le  fait  d’y  être  reçu,  kupo- 
kewa.  ||  Assemblage  de  parties 
solides,  donge  (ma-),  kipande. 

AGRÉGÉ  s.m.  Mpokcwa . 

AGRÉGER  v.a.  Admettre  dans 
un  corps,  kupokea.  ||  Réunir 
des  parties  solides,  kuungama- 
nisha,  kushi  kamanisha,kukon- 
gomanisha. 

AGRÉMENT  s.m.  Consente- 
ment, ukubali,  uraz'i,  rulüus'a. 
||  Ag.  de  la  personne,  grâce, 
mapendezi,  umbudyi.  Charme, 
uzuri,  mapendezi, liaiba.  Plaisir 
qu’une  chose  procure,  laza,  fu- 
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raha,  ut'amu,  anasa;  avantage, 
nafuu.\\  Ornement, panibo  (ma-). 

ÀGRÈS  s.  m.  pl.  Mar.  Vyombo. 

AGRESSEUR  s.  m.  Mwintji 
kushambuUa,  mwinyi  kuoum- 
bua  oita,  mwinyi  kuanza  ma- 
rte no,  mshari. 

AGRESSIF,  VE  aclj.  Paroles  a- 
gressives,  shari,  maneno  y a ku- 
shambulia  ou  kuoumbulia  oita. 

AGRESSION  s.  f.  Ushambulio, 
neno  la  kushambuUa  ou  ku- 
oumbulia oita,  shari. 

AGRESTE  aclj.  Plante  ag.,  mti 
wa  sliamba.  ||  Fig.  Rude,  gros- 
sier, -a  kishamba. 

AGRICOLE  aclj.  Peuple  ag. , 
watu  wènyi  kudyua  kilimo, 
wênyi  kulima , walimadyi.  || 
Qui  a rapport  à l’agriculture,  -a 
shamba,  -a  kilimo.  Instruments 
agricoles,  oyombo  oya  kulimia. 

AGRICULTEUR  s.  m.  Mkuli- 
ma,  mlimadyi. 

AGRICULTURE  s.  f.  Kilimo , 
mlimo  (mi-),  makulima. 

AGRIFFER  (S’)  v.pr.  Kuka - 
mata  kwa  makuclia,  kudyina - 
sisha  kwa  makucha,  kuningi- 
nia  kwa  makucha. 

AGRIPPER  v.  a.  Kukamata , 

AGRONOME  s.  m.  Mkulima , 
mlimadyi. 

AGROUPER  v.  a.  Kupanga- 
panga  ou  kupangisha  ou  kuku- 
sanya  makundi  ( par  troupes) 
ou  mafungu  (par  groupes)  ou 
vichunguchungu  (par  tas).  J| 
S’agrouper  v.pr.  Kupangana 
makundi  ou  mafungu  ou  oi- 
chunguchungu. 

AGUERRI,  E adj.  Mzoea  ou 
mzoeou  wa  oita.  jj  Fig.  Accou- 
tumé, mzoea,  mzoeou ; vaillant, 
hodari,  shudyaa  ( ma-),  mdya- 
siri.  V.  suiv. 

AGUERRIR  v.a.  Kuzoeza  oi- 
ta. ||  Fig.  Accoutumer,  kuzoe- 
za; enhardir,  kudyasirisha;  af- 
fermir, kusubutisha.  Ag.  contre, 
kuzoeza  -dyizuie  na  ou  -epuke 
na  ou  -kimbie. 


AGUETS  s.  ni.pl.  Être,  se  tenir 
aux  ag. , kuwa  macho,  kupiga 
zamu.  Mettre  aux  ag. , kufum- 
bua  macho. 

AH!  interj.  Ah!  Dye!  Loo! 
lli!  Aka!  Eh!  Eh  eh ! Oh! 
Ali!  tu  es  bien  méchant,  ewe! 
mbaya.  Ah!  c’est  fait  de  moi. 
basi  ! nimekwisha.  — Ce  mot  se 
supprime  souvent  dans  la  tra- 
duction : Ah!  que  je  suis  mal- 
heureux, maskini  mimi! 

AHAN  s.m.  Putnzi  tnbili  mbi- 
li.  Suer  d’ali. , V.  suiv. 

AHANER  v.  n.  Kutoa  pumzi 
mbili  mbili,  kuliema. 

AHEURTEMENT  s.  m.  Usliu- 
paou,  upotofu. 

AHEURTÈR  (S’)  Kushupaa, 
kupotoka. 

AHI!  interj.  Ah ! Aili!  Toba! 
Les  hommes  disent  encore  : Ma- 
rna! Marna  we!  Marna  angu! 
Les  femmes  disent  plutôt  : Baba! 
Baba  we  ! Baba  ang  u ! 

AHURI,  E adj.  Zuzu  (ma-) , 
mzuzu,  bumbwazi  (ma-),  msan - 
gaou.  Être  ah.,  kuhangaika, 
kupigwa  na  bumbwazi. 

AHURIR  v.a.  Kuhangaisha A 
kusangaza,  kutia  bumbwazi  ou 
uzuzu. 

AICHE  ou  ÈCHE  s.m.  Chain- 
bo. 

AICHER  v. a.  Kutia  ou  kufun - 
aia  chambo. 

XAIDE  s.  Celui,  celle  qui  aide* 
msaada  (sing.),  mwauni,  au  ni, 
mdyi ma , m faridy  i , faradya. 
Assistant,  wa  pili , mtumishi  : 
Aide-maçon,  mtumishi  ou 
mchukuzi  wa  mwaslii.  j|  s.f. 
Secours,  msaada  (mi-),  auni, 
shime , udyima,  faradya,  nus'u - 
ra.  Avec  l’aide  de  Dieu,  madya- 
liwa  kwa  Mungu,  msaada  kwa 
Mungu . A l’aide!  niseidieni! 
msaada!  shime!  ||  A l’aide  de 
loc.  prép.  Kwa;  pamodya  na, 
kwa  msaada  wa,  pour  les  per- 
sonnes : Il  le  tua  à l’aide  d’un  mar- 
teau, akamwua  kwa  nyundo. 
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A AIDER  v.a.  Kuseidia , kutict 
shime,  kupa  mkono , kuauni, 
kunus'uru ; servir,  kufaa;  être 
une  bonne  fortune,  kuwa  ba- 
lùati  ya;  tirer  d’un  mauvais  pas, 
kuoua.  Ai.  à porter,  kupokea, 
kuchukuza.  Dieu  aidant,  Mwi- 
ny*  ezi  Mungu  akidyalla , ma- 
dyaliwa  kwa  Mungu.  j|  S’aider 
de  v.  pr.  Kudyitumilia , kutu- 
mia. 

AÏE!  interj.  Ah!  Ih!  Aih! 
Toba!  Les  hommes  disent  enco- 
re : Mania!  Marna  we!  Mania 
angu!  Les  femmes  disent  plutôt: 
Baba!  Baba  we!  Baba  angu! 

AÏEUL  s.  m.  Babu.  A.  pater- 
nel, baba  mzaa  baba;  a.  mater- 
nel, baba  mzaa  marna.  Le  pre- 
mier a.  connu,  souche  de  la  fa- 
mille, shina  ( ma-),  jj  Aïeule  s.f. 
Bibi.  Aïeule  paternelle, bibi  mzaa 
baba;  aïeule  maternelle,  bibi 
mzaa  marna.  j|  Aïeux, babu,baba. 

AIGLE  s.  m.  Spizaète,  kozi 
(ma-).  Aigle-pêcheur,  pygargue, 
kwazi  (ma-).  Autres  aigles? 
Furkombe , kirojÊo.*  IfuxfiÀo- 

AIGLON  s.  m.Kinda  la  kozi. 

AIGRE  adj.  -kali,  -kali  kama 
siki,  -a  chachu  (fermenté).  ||  Fig. 
-kali;  dur  -g umu; amer, -inyi  u- 
chungu.  ||  s.m.  Ukali, uchachu. 
Cette  viande  sent  l’ai. , nyama 
liii  iniecl tacha  ou  i.nieounda. 

AIGRE-DOUX,  CE  adj.  -kali 
kidogo.  ||  Fig.  -kali  kidogo, 
-g umu  kidogo , -inyi  uchungu 
kidogo. 

AIGREFIN  s.m.  Escroc, mchu- 
mi;  rusé  mwereou,  mkoroji. 

AIGRELET, TE  adj.  -kali  ki- 
dogo. 

AIGREMENT  adv.  Kwa  uka- 
li , kwa  ucliungu. 

AIGRET,TE  adj.  -kali  kidogo. 

AIGRETTE  s.f.  Ai.  des  oi- 
seaux, des  quadrupèdes,  shun- 
gi , kishungi;  panaché  d’un  cas- 
que, d’un  dais,  ^c. , shada  (ma-), 
kishada.  ||  Iléron,  yangeyange. 

AIGREUR  s.f.  Etat  de  coqui 
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est  aigre,  ukali , makali,  u- 
cliachu.  ||  Fig.  Ukali,  uchungu, 
kinyongo.W  pl.  Rapports  acides: 
Avoir  des  aigreurs,  kucheua,  ku- 
cheua  mate,  kucheuka  : Avoir 
l’estomac  disposé  aux  aigreurs, 
kuwa  na  kiungulia. 

AIGRIR  v.a.  Rendre  aigre,  ku- 
chachisha,  kufanya  -kali,  ku- 
tia  ukali.  ||  Fig.  Irriter,  kucha- 
chisha,  kutia  uchungu,  kultasi- 
risha;  augmenter  l’amertume, 
kuzidisha  uchungu,  kuzidisha. 
||  v.n.  Devenir  aigre,  kuchacha, 
kuchachuka,  kuwa  -kali.  j|  S’- 
aigrir v.  pr.  Devenir  aigre,  ku- 
chacha, kuchachuka, kuwa  -ka- 
li , kuwa  kama  siki,  kuwa  na 
uchachu.  ||  Fig.  S’irriter,  kucha- 
chuka, kuwa  na  uchungu,  ku- 
fanya uchungu,  kuwa  -kali, 
kufanya  ukali,  kukasirika ; 
augmenter  en  amertume,  kuzidi. 

AIGU , Ë adj.  Pointu,  -kali, 
-inyi  kuchoma,  -li-ochongoka, 
-a  kuchongoka,  -inyi  pembe  : 
Angle  aig. , pembe  ya  kuchon- 
goka. ||  Fig.  Voix  aiguë,  s'auti 
kali.  Cri  aig.,  ukelele  (k-), 
makelele.  ||  Douleur  aiguë,  u- 
chungu , mat'ungu,  mateso 
makali,  mehomo  (sing.)  : J’ai 
une  douleur  aiguë  dans  la  poi- 
trine, kifua  chanichomachoma, 
na  mehomo  ou  misango  kifua- 
ni.  Maladie  aiguë,  ugondjwa 
mkali.  ||  Accent  aig.,  alama 
y a kushoto. 

AIGUADE  s.f.  Mar.  Kisima, 
mto  ( mi- ) , chemchem  ( inv.  ) , 
penye  madyi. 

AIGUAYÈR  v.  a.  Baigner,  ku- 
ogesha ; rincer,  kusuza ; laver, 
kuosha. 

AIGUE-MARINE  s.  f.  V.  Éme- 
raude. 

AIGUIÈRE  s.f.  Kanderinya , 
(ma-)  birika  (ma-),  kopo  la 
kunawia  mikono. 

AIGU  ILLADE  s.f.  Gaule 
pointue  pour  exciter  les  bœufs, 
u fit o (f-). 
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AIGUILLE  s.  f.  Aig.  de  tail-  i 
leur,  d’emballeur,  sindano.  Aig. 
métallique  pour  coudre  les  nat- 
tes, shazia  ( ma-).  Grosse  aig.  en 
bois  pour  coudre  les  sacs  nat- 
tés, sindano  ya  mti.  Aig.  de  ca- 
dran, akvabu;  aig.  des  secondes, 
sidyin,  sogoni.  Aig.  de  balance, 
saa  ya  misani , timazi.  Aig.  ai- 
mantée, dira.  Extrémité  d’une 
pyramide,  ÿc. , ncha.  j|  Aig.  de 
voie  ferrée,  usukani  ||  De  fil  en 
aig. , kidogo  kwa  kidogo.  ||  Dis- 
cuter sur  la  pointe  d’une  aig. , 
kupambana  kwa  ncha  ya  sin- 
dano. 

AIGUILLÉE  s.  f.  Upote  ( p- ) 
wa  uzi,  kipande  cha  uzi. 

AIGUILLER  v.  n.  Kuzungu- 
§ha  usukani. 

AIGUILLETTE  s.  f.  Cordon 
ferré  par  les  deux  bouts,  kigwe 
chenyi  msumari. 

AIGUILLIER  s. m.  Kianzi 
(cha  kutilia  sindano  ). 

AIGUILLON  s.  f.  Bâton  poin- 
tu pour  exciter  les  bœufs,  ufito 
(f-).  Il  Dard , msumari  (mi-). 
Piquant  des  végétaux,  mwiba 
(mi-),  sindano.  ||  Fig.  L’aig. 
de  la  douleur,  du  chagrin, 
mchomo  (sing.),  uchungu , ku- 
choma,  kucliocha,  moto  (sing.) 

IJ  Ce  qui  .excite  à quelque  cho- 
se, kusukuma.  L’aig.  de  la  co- 
lère, mwako  wa  hasira.  ||  L’aig. 
des  sens,  t'amaa  za  mwili. 

AIGUILLONNER  v.a.  Kucho- 
cha,  kuchoma.  ||  Fig.  La  faim 
aiguillonne,  ndjaa  inauma  ou 
inaumiza.  ||  Exciter,  kusuku- 
ma. Aig.  le  courage , kutia  mo- 
yo. 

AIGUISEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

AIGUISER  v.a.  Rendre 
pointu,  tranchant,  kutia  ma- 
kali;  tailler  en  pointe,  kuchon- 
goa;  repasser  kunoa.  ||  Fig.  Aig. 
l’esprit,  kucremisha.  Aig.  sa 
raillerie,  kufanya  ou  kutoa... 
-kalfkufanya  ukali  ou  uchungu 
katika,  kutoa. ..kwa  ukali  ou 


l uchungu.  Aig.  l’appétit,  kutia 
ou  kufanya  ndjaa ; exciter  la 
convoitise,  kutia  t'amaa,  kuta- 
manisha. 

AIL  s.  m.  Kitungu-soumu. 

AILE  s.  f.  Ai.  de  volatile,  uba- 
wa  (mb-);  grande  ai.,  bawa 
( ma-  ).  Fig.  Ne  battre  plus  que 
d'une  ai.,  kupapatika,  kutoku- 
wa  na  nguim  têna , kuwa  z'ai- 
fu,  kupunguka , kushuka.  Ro- 
gner les  ailes  à quelqu’un,  ku- 
punguzia  nguou  ou  cheo  ou da- 
radya  ou  heshima,  kutuslia, 
kuzuia,  kukatia  ndjia,  kupin- 
ga,  kukingamia,  kukingana  na, 
kutia  mgogoro.  Tirer  une  plume 
de  l’ai,  à quelqu’un,  kumnyan- 
ganya,  kumtoa,  kumtoza.  Voler 
de  ses  propres  ailes,  kutotaka 
mtu  ou  msaada,  kwenda  ou  ku- 
tenda  ou  kudyendea  peke  yake 
ou  mwenyewe,  kudyiweza,  ku- 
wcza  mwenyewe.  La  peur  lui 
donne  des  ailes,  oga  inamtia 
mbio  ou  inamkimbiza  upesi.  || 
||  Ai.  du  nez,  upande  (p-)  wa 
pua.  Ailes  de  moulin  à vent, 
pembe  za  sulisuli.  Ai.  d’un  bâ- 
timent, d’une  armée,  pembe,  u- 
pande.  ||  Fig.  Protection,  soins, 
usirnamizi , uiinzi.  Se  réfugier 
sous  l’ai,  de  sa  mère,  kukimbiLia 
marna.  Elle  est  sous  l’ai,  de  sa 
mère,  yu  kwa  mamae.  Garder 
sous  son  ai.,  kukingia,kulinda , 
kusimamia. 

AILÉ,  E adj.  -inyi,  mbawa. 

AILERON  s.  m.  Extrémité  de 
l’aile,  nageoire  de  certains  pois- 
sons, kipapatiko.  ||  Aube  de 
roue  hydraulique,  kibao. 

AILLEURS  adv.  Pêngine,  pa- 
hali  pêngine;  avec  mouvement, 
kungine.  Quelqu’autrepart,  par- 
tout ailleurs,  pênginewe,  pêngi- 
nepo;  avec  mouvement,  kungi- 
newe.  ||  D’ailleurs,  d’un  autre  en- 
droit, pêngine,  pahali  pêngine; 
pour  un  autre  motif,  kwa  saba- 
bu  ingine.  ||  Par  ailleurs,  par  un 
autre  endroit,  pêngine,  pjxhali 
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peng  Ine;  par  une  autre  voie,  kwa 
ndjia  ingine.  ||  D’ ailleurs  loe. 
adv.  Au  reste,  lakini,  walakini. 

AIMABLE  adj.  -inyi  mapen- 
dezi,-inyi  kupendeza  / Personne 
ai.,  mwinyi  mapendezi,  mpen- 
deleou.  Manières  aimables,  ma- 
pendezi. Être  ai.,  être  ai.  à,  ku- 
pendeza, kupendeza  kwa.  ||  Bon, 
attable,  -enta,  -zuri,  -a  ou  -ingi 
kupendeza  ; doux,  -t'amu.  jj  Fai- 
re l’ai.,  kudyipendekem.  Il  Vous 
êtes  bien  ai.  de  venir  chez  moi, 
umekudya  kwangu,  wanifura- 
hisha,  alïsent.  Vous  êtes  trop 
ai. , weye  rntu  mwema  ou  mzu- 
ri  mno. 

AIMABLEMENT  adv.  Kwa 
wctna  ou  uzuri. 

AIMANT  s.m.  Asmaku.  ||  Fig. 
Être  un  ai.,  kuouta. 

AIMANT,  E adj.  Il  a un  carac- 
tère ai.,  t'abia  gake  ni  ya  ku- 
penda, t'abia  yake  ina  mapen- 
do. 

AIMÉ,  E part.  Mpenzi  ou 
mpendi,  kipendi,  muhibi , haba- 
bi  ( ma-). 

AIMER  v.a.  En  gén. , kupen- 
da.  ||  Avoir  de  l’attachement 
pour,  kupenda,  kuwa  na  ma- 
pendo  ya  ou  kwa,  kuashiki,  ku- 
fanya  shauku  ou  hubba  kwa, 
kuwa  na  shauku  na.  ||  Avoir 
de  la  prédilection  pour,  ai.  mieux, 
kupendelea,  kupenda  zaidi,  ku- 
penda kuliko...  ||  Ai.  à,  kupenda. 

AINE  s,f.  Kinena , manena. 

AÎNÉ,  E adj.  Mkubwa  : Son 
ai.,  mkubwa  wake.  Frère  ai., 
kaka;  sœur  aînée,  dada. 

AÎNESSE  s.  f.  Ukubwa.  Droit 
d’ai.,  haki  y a mkubwa. 

AINSI  adv.  H loi,  kama  hioi, 
oioi  hioi,  liioyo,  ndioyo,  oile, 
vile  oile,  dyinsi  hii,  dyinsi  ile  : 
S’il  en  est  ain.,  kama  ndioyo, 
kama  ni  oile,  kama  ni  hayo, 
ikiwa  oile , ikiwa  hall  hiyo.  S’il 
n’en  est  pas  ain. , kama  sioyo, 
ikiwa  sioyo.  Le  monde  est  ain. 
lait,  watu  ni  kama  hayo,  ndi- 


oyo t'abia  ya  watu.  N’est-ce  pas 
ain.,  ama  sioyo,  ao  sioyo.  Ain. 
des  autres  choses,  ain.  du  reste, 
na  oioi  hioi,  na  mambo  mên- 
gine  kazalika.  ||  conj.  Donc,  ba- 
si,  basi  ndioyo  ou  hioyo,  liioyo, 
kama  hayo,  basi  tèna,  têna  : 
Ain.  vous  11e  voulez  pas  de  moi, 
basi  hunitaki.  ||  Ainsique  loc. 
conj.  De  même  que,  kama,  kama 
oile,  oile  oile  kama  : Ain.  que 
le  hibou  cherche  l’obscurité,  ain. 
le  méchant  cherche  les  ténèbres, 
kama  oile  bundi  hautuki  ila  u- 
siku,  oile  oile  mtu  mbaya  liu - 
penda  usiku.  — En  même  temps 
que,  na...  oile,pia  na...  oile,pa- 
modya  na...  oile  : Je  suis  venu 
ain.  que  lui,  nimekudya  nae  oi- 
le. — Semblablement  à,  kama, 
oile  kama,  hazalika  y a,  misili 
ya.  ||  De  la  fa<;on  que,  oile... 
-oyo-,  ndioyo...  -oyo-,  dyinsi... 
-oyo-,  -oyo-  : Ain.  que  je  vous 
l’avais  dit,  nilio yokwambia, 

AINSI  SOIT-IL  loc.  adv.  Ami- 
na,  in sh’ Allah. 

AIR  s.  m.  L’un  des  quatre  élé- 
ments, l’air  respirable,  liawa, 
upepo,  baridi.  Air  froid,  upepo, 
baridi,  ubaridi.  Air  chaud,  mo- 
to (sing.),  uoukuto,  oukuto 
(sing.),  liari,  harara.  Air,  en 
mouvement,  upepo  (p-),  pepo, 
baridi.  — Au  grand  air,  en  plein 
air,  ndjye,  penye  nqfasi,pa  wa- 
zi,penye  baridi,  ou  upepo,  pana- 
popiga  pepo,  dyuani,  uwandja- 
ni,  shambani,  ^c.  Exposer  à l’- 
air, kuanika.  Prendre  l’air,  ku- 
punga  hawa  ou  baridi  ou  upe- 
po. Changer  d’air,  kubadili  ha- 
wa, kupunga  upepo.  Air  natal, 
hawa  ya  kwetu.  Tu  ne  fais  rien, 
vis-tu  de  l’air  du  temps  ou  vis- 
tu  de  vol?  Hufanyi  kazi,  wala 
upepo  ao  waiba?  Donnez-moi 
de  l’air,  faites-moi  de  l’air,  J’un- 
gua  (mlangOy  dirisha)  nipunge 
upepo  ou  nibadili  hawa ; avec 
un  éventail,  nipepec.  Donner  de 
l’air  aux  racines  d’un  arbre,  ku- 
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fukulia  mti  kidogo.  11  fait  de 
l’air,  baridi,  upepo . Ne  vous  te- 
nez pas  dans  le  courant  d’air, 
usisi  marne  rnbele  y a upepo  ou 
sinapopigana  pepo.  Courant  d’- 
air qui  passe  par  une  fente,  vent 
coulis,  mpepea  ( sing.  ).  Avoir  de 
l’air,  être  percé,  kuwa  na  tundu 
ou  ufa,  kupasuka,  kutumbuka. 
Vous  avez  eu  un  coup  d’air,  te- 
rnepigwa  na  baridi.  C’est  un 
coup  d’air,  baridi  hiyo.  ||  L’es- 
pace, les  airs,  anga  (sing.). 
Les  oiseaux  de  l’air,  ndege  za 
anga.  En  l’air,  dtjuu,  angani; 
Fig.  bure,  upuuzi,  -a  upuuzi , 
ooyo.  Paroles  en  l’air,  maneno 
tu  y maneno  bure , upuuzi  (p-). 

AIR  s.m.  Manière,  façon, dyin- 
si  : De  l’air  dont  il  se  conduit, 
il  n’arrivera  pas ,dyinsi  anaoyo- 
kwendajiapati.  11  lui  parla  d’un 
air  caressant,  akambembeleza , 
akamwambia.  D’un  air  conve- 
nable, kwa  adabu.  Avec  un  air 
de  compassion,  kwa  liuruma. 
Avoir  un  air  de  dignité,  kuwa 
na  heshima.  Grands  airs,  maku- 
bwa,  madaha,  umardadi.  Pren- 
dre de  grands  airs , kutaka  ou 
kudyitia  makubwa , kuwa  na 
madaha , kudyikuza.  ||  Mine, 
uso  ( ny-).  Avoir  l’air,  kuoneka- 
na,  kuwa  na  uso...  : Il  a l’air 
sombre,  uso  wake  umekundjika. 

Il  a l’air  voleur,  uso  wake  uso  wa 
mwiüi,  uso  wake  wamwonya 
mwivi.  Il  m’a  l’air  malade,  nam- 
wona  kama  mgondjwa.  Il  ne 
m’a  pas  l’air  guéri,  sioni  ame- 
pona.  A son  air,  vous..,  ukitn- 
wona...  ||  Ressemblance,  mfa- 
no  (mi-),  mshabaha  (mi-).  A- 
voir  un  air  de,  kufanana,  ku- 
shabihiy  kuwa  mfano  ou  msha- 
baha wa.  ||  Mus.  S'autiy  ma- 
hazi.  Air  de  berceuse,  utum- 
buizo  (t-). 

AIRAIN  s.  m.  Shaba  nyeusi. 

AIRE  s.f.  Cour  où  l’on  bat  le 
grain,  uwandja  (sing.),  kiwan- 
djUy  uga  ( ny-).  ||  Surface,  nafa- 


AISE 

si.  ||  Nid,  nyumba  y a ndege.  || 
Mar.  Aire  de  vent,  ndjia  yapepo. 

AIRER  v.  n.  Kudyenga. 

AIS  s.  m.  JJbao  ( mb-) . 

AISANCE  s.  f.  Facilité,  uepesi. 
Avec  ais. , avec  un  air  aisé  et 
dégagé,  kwa  uzuri.  ||  Fig.  For- 
tune suffisante,  nafasi , raha, 
mali,  mali  ya  kutosha.  Procu- 
rer de  l’ais. , kutariafusisha,  ku- 
nafasisha,  kustarehisha.  Avoir 
de  l’ai.,  kutanafusika,  kunafa- 
sika , k ut  a nafasi  , kustarehe, 
kukaa  kwa  raha  mustarehe.  || 
Lieux  d’aisances,  choo. 

AISE  s.f.  Contentement, fura- 
ha,  raha.  ||  Commodité,  raha; 
liberté  des  mouvements,  nafasi; 
soulagement  y raha,  far  ad  y a;  loi- 
sir, far  agl  a;  bonheur,  h*eri.  Être 
à son  aise,  kuwa  na  nafasi,  ku- 
nafasika , kutanafusi  kutana- 
fusika, kuwa  na  raha,  kusta- 
rehe; n’être  pas  timide,  kutoku- 
wa  na  oga  ou  hlofu  ou  kir  ho  ou 
kitisho,  kutoogopa.  kukaramu- 
ka  : il  est  a son  aise,  il  est  osé, 
mkao  u wa  macho.  Se  mettre  à 
son  aise,  kudyitanafusisha,  ku- 
dyinafasisha,  kudyipa  nafasi, 
kudyis  tare  hisha,  kudyikalia 
kwa  raha  tyake;  avoir  de  l’assu- 
rance, kutokuwa  na  oga  ou  h‘o- 
fu , kutoogopa.  Mettre  à l’aise, 
k u naf as  i s ha,  kutanafusisha, 
kupa  nafasi,  kustarehisha,  ku- 
weka;  donner  de  l’assurance, 
kusubutishamoyo,kuondoaoga 
ou  kicho  ou  kitisho;  autoriser, 
kupa  ruKus'a,  kupa  nafasi. 
Mettez-vous  à votre  aise,  (en 
s’adressant  à un  visiteur  ),  sta- 
rehe  (pl . stareheni).  A votre  aise, 
comme  il  vous  plaira,  ihfiari 
’ako,  utakaü yopenda , upenda- 
vyo.  Je  suis  mal  à mon  aise,  ma- 
lade, siwezi;  (j’ai  mal  au  cœur), 
moyo  wanielea;  (j’éprouve  un 
malaise  général  ) , na  unyongo- 
nyo;  (je  n’ai  pas  de  repos  ),  sina 
raha  ou  faradya.  A son  aise, 
sans  difficulté,  ...pas ipo  mgogoro 
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ou  uz'ia  ou  neno  ou  matata  ou 
tàbu  ou  pingamizi.  ||  A l’aise 
loc.adv.  Facilement, pasipo  uz'ia. 

AISE  (ÊTRE)  Kufurahi,  ku- 
furahiwa  : Je  suis  bien  aise  de 
vous  voir,  nirnef urahi  sana  ku- 
k noria . 

AISÉ,  E adj.  Facile,  si  Je ig li- 
ma, si  sJiida,  si-o  na  uz'ia  ou 
matata , -epesi,  ralïis'i.  Rendre 
aisé,  kuondoa  uz'ia  ou  shida.  || 
Commode,  - si-o  na  uz'ia  ou  ma- 
tata, -ema,  -inyi  nafasi  ou  ra- 
ha,  maris' a w a.  ||  Libre,  dégagé, 
-sari,  -a  umardadi  : Marche  ai- 
sée, mwendo  msuri  ou  wa  u- 
mardadi . ||  Fig  Qui  est  dans 
l’aisance,  -inyi  nafasi  ou  raha, 
- inyi  mali,  -inyi  mali  ya  kuto- 
sha. 

AISÉMENT  adv.  Upesi,  kwa 
uepesi,  tasihili,  pasipo  us'ia. 

AISSELIER  s-m.  Charp.  Ki- 
suio. 

AISSELLE  s.f.  Kwapa  (ma-). 

AISSON  s.  m.  Nanga. 

AJOINTER  v.  a.  Kuunga,  ku- 
funga  mdomo  kwa  mdomo  ou 
ncJia  kwa  ncha. 

AJOURNEMENT  s.m.  Dr.  Cita- 
tion en  justice,  kuitwa.  j|  Remise 
d’une  affaire,  kuakirisha,  kuka- 
wilisha.  ||  Retard,  kuJmwia. 

AJOURNER  v.a.  Assigner 
quelqu’un  a comparaître  en  jus- 
tice a jour  dit,  kwita  kwa  siku. 
||  Renvoyer  une  affaire  à un  au- 
tre jour,  retarder,  kualzirisha, 
kukawiiisha. 

AJOUTER  v.  a.  Kuongeza,  ku- 
sidisha,  kutia  -ingine,  Jîutia 
bâdo.  Aj.  à un  récit,  kaongesea, 
kuongeza,  kusidisha.  Aj.  entre 
deux  lignes  ou  à côté,  aj.  une 
chose  par  dessus  une  autre,  ku- 
pangilia.  ||  Aj.  foi,  kus'adiki, 
kuamini. 

AJUSTAGE  s.m.  V.  Ajuster. 

AJUSTEMENT  s.m.  V.  suiv.  || 
Accommodement,  conciliation , 
mapatanOy  mapatanisho , s'ulu- 
hu  ou  s'iaba  ( ma-  ) , mwafaka 


(sing.  ).  ||  Disposition,  arrange- 
ment, matengeneo.  ||  Parure, 
pambo  {ma-),  urembo ; habille- 
ment, maoao,  maoazi. 

AJUSTER  v.a.  Rendre  juste 
un  poids,  une  mesure,  une  ba- 
lance, kulinganisha , kulinga- 
nya,  kulinga  na ; cheo  chake, 
JiUfanya  barabara,  leugeza.  j| 
||  Accorder  un  instrument  de 
musique,  Jculinganya,  kulinga- 
nisha.  ||  Accommoder, concilier, 
kupatanisha,  kus'clehisha.  ||  A- 
dapter,  Jmlinganisha  ou  kulin- 
ganya  (à,  na  ou  sawa  na) , ku- 
andika  ou  kuunga  ou  Jeufunga 
ou  kubandika  ou  kuambatisha 
ou  kuambisha  ou  kulalisha  ou 
kut'abiki  ou  kut'abikisha  ou 
kutengeneza  sawa.  j|  Disposer, 
arranger,  kutengeneza,  kuraka - 
bisha.  ||  Viser,  kulinga  shaba- 
ha,  kuandika  ( bunduki , ÿc.); 
viser  sur  quelque  chose,  kuele- 
leeza,  kulinga.  ||  Habiller,  ku- 
oika,  kuoalisha;  parer,  kupatn- 
ba,  kutengeneza  visu  ri. 

AJUTAGE,  AJUTOIR  OU  A- 
JOUTOIR  s.m.  Mdomo  (mi-). 

ALAMBIC  s.m.  Safiria  y a 
kupikia  moinyo,  ||  Fig.  Passer 
une  affaire  à l’ai. , kupima , ku- 
tafiti  sana,  kuwaza. 

ALAMBIQUER  v.a.  Rendre 
trop  subtil,  kufumba,  kusema 
maneno  yafumbo  ou  ya  kin- 
gozi.  ||  Fatiguer  l’esprit  par  des 
subtilités,  kusumbua  ou  kutaa- 
bisha  akili. 

ALANGUIR  v.a.  ICuregeza, 
kutia  unyonge  : La  maladie  a- 
languit  l’esprit,  ugondjwa  hum- 
regezea  mtu  akili.  j|  v.n.  S’a- 
languir v.pr.  Kuregea , kutepe- 
tea,  kuwa  mnyonge  ou  mrege - 
ou  (pers.  ). 

ALARGUER  v.n.  Mar.  Gagner 

le  large,  kwenda  baharini. 

ALARMANT,  E adj.  -a  ou  -i- 
nyi  fazaa,  -a  ou  -inyi  kushitu- 
sha.  Nouvelle  alarmante,  JŸaba- 
ri  ya  fazaa,  Wabari  mbaya. 
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ALARME  s.f.  Cri  aux  armes, 
ukelele  (k-)  ,ukelele  wa  vital  vi- 
tal kulia  vital  vital  : sonner 
l’ai.,  kupiga  ukelete.  ||  Émotion 
à l’approche  de  l’ennemi , kitu- 
ko ( sing.),  mshituko  (sing.  ).  || 
Frayeur,  kituko,  mshituko , oga , 
h‘ofu.  j|  pl.  Inquiétudes,  kituko , 
fazaa,  hamu. 

ALARMER  v.a.  Donner  l’alar- 
me, troubler,  kutia  kituko,  ku- 
shtusha,  kuhangaisha.  ||  Ef- 
frayer, kutia  kituko  ou  oga  ou 
h'ofu,  kulïojisha;  inquiéter, 
kutia  fazaa  ou  hamu,  kufaza- 
isha , kusikitisha,  kut'aabisha , 
kuuz'i,  kuuz'islxa. 

ALARMISTE  s.m.  C’est  un  al., 
anatia  watu  oga  bure,  mwoga. 

ALBINOS  s.m.  Yangegange. 

ALBUGO  s.  m.  Chamba  cha 
dyicho. 

ALBUM  s.m.  Chuo,  buku. 

ALBUMINE  s.f.  V.  Blanc  d’- 
œuf. 

ALCALI  VOLATIL  s.m.  Pum- 
zi  ya  shazari. 

ALCARRAZA  s.m.  Gudu- 
lia  ( ma-). 

ALCOOL  s.m.  Mvinyo  (sing.). 

ALCOOLIQUE  adj.-a  ou  -ingi 
mvinyo. 

ALCOOLISER  v.a.  Kutia 
mvinyo. 

ALCORAN  V.  Coran. 

ALCÔVE  s.  f.  ICata  y a clium- 
ba  penye  kitanda. 

ALDÉBARAN  s.m.  Astr.  Da- 
baran. 

ALÉATOIRE  adj.  -a  kubah'a- 
tisha.  C’est  al.,  baltati. 

ALÊNE  s.f.  U ma  ( ny-) , ma— 
harazi  (inv.). 

ALENTOUR  adv:.  Kando,  lmn- 
dokando,  madyirani,  karibu. 

ALENTOURS  s.  m.  pl.  Envi- 
rons, kando,  madyirani.  Les  al. 
d’une  ville,  kiunga  (sing.).  Dans 
nos  al.,  kando  yetu,  madyirani 
y et  u,  mpakani  mwetu,  karibu 
yetu.  i|  Les  familiers,  madyira- 
ni, rajiki,  marajiki. 


ALERTE  loc.  interj.  Ilaya , 
haya  haya,  tayari,  simama  (pl. 
simameni) , amka  (pl.  amkeni). 

ALERTE  s.f.  Alarme,  kelele 
(za  vita).  Émotion,  mshituko 
(sing.);  surprise  pendant  le  som- 
meil, mzinduko  (sing.).  Donner 
une  al.,  kupiga  kelele,  kushtu- 
sha ; à une  personne  endormie, 
kuzindusha.  Avoir  une  al. , ku- 
pigiwa  ukelele,  kushtuka ; pen- 
dant le  sommeil,  kunnduka,  ku- 
zindukana. 

ALERTE  adj.  Vigilant,  macho, 
tayari;  être  al.,  kuangalia,  ku- 
tunza,  kuwa  macho,  kupiga  za- 
mu.  ||  Personne  al.,  leste,  mpe- 
si,  mwepesi,  liodari  wa  kwen- 
da. 

ALÉSER  v.a.  Kukwangua. 

ALÉSOIR  s.m  Chombo  cha 
kukwangulia. 

ALEXANDRIE  Skanderia. 

ALEZAN,  E adj.  -ekundu.  || 
s.m.  Farasi  mwekundu. 

ALGARADE  s.f.  Ugomvi. 

ALGER  Aid  je,  Aldjir. 

ALGIDE  adj.  -a  baridi,  -a 
mtetemo. 

ALGUE  s.f.  Mwani  ( sing.). 

ALIBORON  s.m.  Punda. 

ALIDADE  s.f.  Kipande  cha 
kupimia. 

ALIÉNABLE  (ÊTRE)  Kuu- 

zika,  kuuzwa. 

ALIÉNATION  s.  f.  V.  Aliéner. 
||  Fig.  Al.  des  esprits,  des  cœurs, 
machukio.  — Al.  mentale,  wa- 
zimu.  ^ 

ALIÉNÉ,  E adj.  Mwinyi  wa- 
zimu,  piwenda-wazimu. 

ALIÉNER  v.a.  Vendre,  kuu- 
liza , kuuza;  abandonner,  kutu- 
pa,kuacha,kukataa.  ||  Fig. Ren- 
dre hostile,  kuchukiza , kuepu- 
sha,  kuzirisha,  kufarikisha,  ku- 
farikanisha.  — Âl.  l’esprit,  ku- 
tia wazimu. 

ALIGNEMENT  s.m.  Ligne,  s'a- 
fu,  ms'afa  (mi-),  mpaka  mmo- 
dya,  t'abaka  modya.  En  al.,  ms'a- 
fa, t'abaka  modya.Y. suiv. 
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ALIGNER  v.a.  Kupanga  ou 
kupangisha  sawa  ou  ms'afa  ou 
t'abaka  modya,  kuandika  sawa 
ou  ms'afa  (cet  te  dernière  expres- 
sion pour  les  choses  seulement  ). 
Al.  au  cordeau,  à la  règle,  ku- 
linga  ou  kulinganisha  sawa  na 
un,  na  mstari.  ||  Fig.  Al.  ses 
mots,  katamka  maneno  yake 
kwa  nahao.  ||  S’aligner  v.pr. 
Kupanga  ou  kupangana  sawa 
ou  ms'afa  ou  t'abaka  modya , 
kapangwa  ou  kuandikwa  sawa 
ou  ms'afa  ou  t'abaka. 

ALIMENT  s.  m.  Chakula,  ma- 
akuli. 

ALIMENTAIRE  adj.  Ce  fruit 

est  al.,  tunda  hili  chakula  ou 
chaliwa.  Conduit  al.,  ndjia  ya 
chakula , umeo.  Bol  al.,  tonge. 
Donner  une  pension  al.,  kutoa 
ou  kupa  chakula. 

ALIMENTATION  s.  f.  L’ai,  est 
bonne  ici,  chakula  chôma  hapa. 
Changeons  notre  al.,  tule  cha- 
kula ktngine. 

ALIMENTER  v.a.  Nourrir, 

kullsha,  kupa  chakula;  entre- 
tenir, kulea.  ||  Fig.  Nourrir, 
fournir  à,  kutia  (chakula,  ÿc.); 
faire  prospérer,  kustawisha; 
augmenter,  kuongeza,  kuzidi- 
sha. 

ALINÉA  s.  m.  Commencement 
d’un  paragraphe,  mwanzo  (mi-) , 
kikomo,  mkomo  ( mi-).  ||  Para- 
graphe, mkomo  hatta  mkomo. 

ALITER  v.a.  Kulaza.  || 
S’aliter  v.pr.  Kulala  kitan- 
dani. 

ALLAH  s.  m.  Allah. 

ALLAITEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

ALLAITER  v.  a.  Kunyonye- 
sha,  kupa  maziwa. 

ALLANTS  ET  VENANTS 

Watu  wanôpita. 

ALLÈCHEMENTs.m.  Ta- 

maa. 

ALLÉCHER  v.a.  Kuvuta, 
kutwaa,  kutamanisha , kutia 
ou  kufanya  t'amaa,  kutwalia 
ou  kupatia  kwa  chereou. 
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ALLÉE  s. f.  Passage,  chemin, 
ndjia.  Al.  d’arbre,  ndjia  y a miti. 

||  Allées  et  venues  Safari, 
kwenda  na  kurudi,  kuzunga- 
zunguka,  mazunguko. 

ALLÉGATION  s.f.  Citation 
d’un  fait,  ushahidi.  ||  Asser- 
tion, maneno,  hodya. 

ALLÉGEMENT  s.  m.  Diminu- 
tion de  charge,  upungufu  wa 
uzito.  ||  Fig.  Kitulizo  (sing.), 
faradya. 

ALLÉGER  v.a.  Rendre  plus 
léger,  kupungua  ou  kupunguza 
( uzito,  mzigo),  kufanya  -epesi. 
Il  Soulager  d’un  fardeau,  ku - 
punguzia  (uzito,  mzigo).  ||  Al. 
les  charges  publiques,  kupun- 
guza ushuru;  les  contribuables, 
kuwapunguzia  ushuru.  ||  Mar. 
Al.  une  manœuvre , kuregeza 
kamba.  ||  Fig.  Al.  ( les  peines, 
les  souffrances),  kupunguza(ma- 
tata,  mateso),  kutuliza,  kufari- 
dyi,  kufaridyisha,  kuleta  fara- 
dya. Dieu  allège  nos  peines,  M un- 
gu  atuchukuze  mazito  yetu 

ALLÉGIR  v. a.  Kupunguza. 

ALLÉGORIE  s.f.  MJdiio 
(mi-),  kifano,  masala,  misait. 

ALLÉGORIQUE  ‘ adj . Mfano , 
-a  ou  -inyi  mfano. 

A L LÉ  GO  RI  Q UE  ME  NT  ad  v. 
Kwa  mfano. 

ALLÉ GORISEUR  s.m.  Mscmi 

kwa  mfano. 

ALLÉGORISTE  s.m.  Mwinyi 

kufanulia , mfasiri. 

ALLÈGRE  adj.  Agile,  dispos, 
-epesi,  hodari;  gai, -inyi  furaha. 

ALLÈGREMENT  adv.  Kwepe- 
si,  hodari,  kwa  furaha. 

ALLÉGRESSE  s.f.  Furaha, 
sherehe. 

ALLÉGUER  v.a.  Citer,  kuta- 
dya,  kutoa  ou  kuleta  ou  kuele- 
keza  ushahidi,  kushuhudisha. 
||  Mettre  en  avant,  kutoa,  ku- 
leta, kuelekeza,  kuhudyi  : Al. 
des  excuses,  des  raisons,  des 
preuves,  kutoa  ou  kuleta  ho- 
dya, ketscma,  kunena. 
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ALLÉLUIA  s.m.  Alleluya. 

ALLEMAGNE  Bara  ya  Da- 
chi, bara  dachi. 

ALLEMAND,  E s.  Dachi 
(ma-) t Djerman  (ma-).  ||  s.m. 
Kidachi.  ||  adj.  -a  kidachi,  -a 
Dachi. 

ALLER  v.n.  En  gén.  Kwen- 
da.  Je  ne  ferai  qu’ai,  et  venir, 
ntakwenda , ntarudi  marra.  — 
Al.  au-devant  de  quelqu’un,  à sa 
rencontre,  kwendea,kwendelea, 
kulaki.  Al.  au-devant  de  ses 
propres  désirs,  selon  son  caprice, 
kudyiendekeza  roho  yake,  ku- 
shika  ou  kufuasa  mapenzi  ya- 
ke; au-devant  des  désirs  de  quel- 
qu’un, kwendekeza,  kusikiliza , 
kufuasa  atakayo;  al.  au-devant 
d’une  chose,  prévoir,  kwenda  ou 
kuona  mbeley  kutangulia.—  AL 
en  face,  kwenda  mbele,  kuele- 
kea , kukabüi,  kukabilia.  — Al. 
contre,  courir  sus  à,  kupam- 
bana  ria.  Al.  contre,  à l’encon- 
tre de,  kukataa , kutokubali , 
kutoriz'ia,kutotaka;  ne  pas  sui- 
vre, kutoshika,  kutofuasa , ku- 
tosikia.  — Al.  autour,  kuzun- 
guka.  — Al.  par  monts  et  par 
vaux,  kupanda  ha  kutelemka , 
kupanda  na  kushuka.  — Al.  en 
pente,  kutelemka , kushuka  y 
kioenda  chini.  Al.  en  montant, 
kupanda , kioenda  dyuu;  tout 
droit,  kuinuka , kupanda  sawa. 
Al.  en  pointe,  kuchongoka.  Al. 
en  rond,  kuzunguka.  — Al.  à 
quelqu’un,  chez  lui,  kwendea , 
kioenda  kioa.  — Al.  jusqu’à,  à, 
kioenda  mpaka  ou  hattay  kioen- 
da  nuoisho  ou  ukomo  loake, 
kuftkay  kufikia,  kupata , kuta- 
ka,  kuzidi  hatta , kutoka  na, 
ÿc.  : Ils  vont  à cent  hommes, 
wapata  loatu  mia.  11  alla  jus- 
qu’à me  dire,  hatta  akaniam- 
bia.  Jusqu’à  quel  prix  voulez- 
vous  al.?  Mwisho  wako  ou  aKe- 
ri  yako  nini?  U va  à sa  perte, 
atapotea.  — Al.  à , servir  à,  être 
bon  à,  kufaa , kioenda  kwa; 


conduire  à,  kupeleka,  kioenda; 
tendre  à,  kuelekea , kutaka; 
causer,  kuioa  sababu  ya,  kuwa 
na  mwisho  wakey  kwenda  hat- 
ta, v.  causatif  : Cette  affaire  va 
à vous  perdre,  neno  hili  lafaa 
kukupoteza,  litakwenda  hatta 
litakupoteza,  mwisho  wake  li- 
takupotcza  , litakupoteza.  j|  Al. 
aux  voix,  kushika  mashauri  y a 
watu  wêngi.  Al. à l’âme,  kuouta 
huruma,  kutaharakisha,  ku- 
ingia  moyoni.  ||  Je  vais  sur 
quarante  ans,  umri  wangu  ka- 
ribu  wapata  miaka  arbaini.  || 
Évacuer  par  le  bas,  kwenda; 
dans  la  diarrhée,  kuhara;  faire 
aller,  kwendesha,  kuharisha. 
Al.  par  le  haut,  kutapika.  Al. 
par  haut  et  par  bas,  kutapika 
na  kuhara.  ||  Couler,  s’écouler, 
avoir  cours,  kwenda,  kudyiri. 
||  Prospérer,  réussir,  kwenda, 
kuongoka,  kufaana , kustawi. 
||  Faire  des  progrès,  avancer, 
kwenda,  kwendelea.  |j  Al.  en 
fumée,  kuruka,  kufutika,  ku- 
potea,  kwenda  zake  mfano  wa 
moshi.  ||  Convenir,  kwenda, 
kuwafiki,  kufaa;  être  à la  me- 
sure de  quelqu’un,  kuwa  kiasi 
chake;  plaire,  kupendeza  : Cet 
habit  me  va  bien,  nguo  hii  ya- 
nifaa,  ni  kiasi  changu.  Al.  bien 
ensemble,  kwenda  pamodya, 
kupatana.  ||  Al.  bien,  se  bien 
porter,  kwenda  vêma,  kuwa 
hadyambo.  Je  vais  assez  bien, 
nakwenda  kidogo,  sidyambo  ki- 
dogo;  un  peu  mieux,  nunepata 
ashkali.  Je  vais  mal ,sina  udyam- 
bo,  siendi,  nakwenda  vibaya, 
siwezi.  Tout  va-t-il  bien  chez 
vous?  Hudyambo  ou  liait  gant 
nyumbanû  Mes  affaires  vont 
bien,  tnaneno  yangu  yanaktqpti- 
da,  hayadyambo.  Comment  cela 
va-t-il?  H^abari  ou  liait  gani? 
Voilà  qui  va  bien,  cerna,  cizu- 
ri,  sana.  ||  Avoir  lieu,  exister, 
kwenda,  kuwa  : Les  choses  al- 
lèrent ainsi,  ikawa  cite.  11  n’en 
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va  pas  de  même  ici , hapa  siyo 
sawa.  La  faute  ne  va  point  sans 
le  remords,  madyuto  ni  kiny  te- 
rne cha  kosa.  Cela  va  sans  dire, 
ndiyo  ndiyo,  hapana  neno,  des- 
tari. ||  Cette  chose  va  de  suite, 
est  la  conséquence,  hapana  bu- 
di , ni  lazima , ni  shert'i.  ||  Al. 
suivi  d’un  infinitif,  être  sur  le 
point  de,  kuwa  karibu , kutaka , 
karibu  ou  punde  ou  sasa  hioi 
avec  le  v.  qui  suit  al.  mis  au  fu- 
tur ou  même  au  présent,  v.  au 
futur  : je  vais  venir,  karibu  ou 
punde  ou  sasa  hioi  nakudya  ou 
ntakudya.  J’allais  le  voir,  nili- 
taka  kwenda  kumwangalia.  J’- 
allais oublier,  punde  ningesa- 
hao.  ||  Al.  suivi  d’un  infinitif, 
avec  l’idée  d’obligation,  shert'i , 
kutokuwa  na  budi , v.  au  futur; 
vous  allez  me  dire,  utaniambia, 
shert'i  ou  huna  budi  utaniam- 
bia ou  uniambie.  ||  Si  j’allais 
croire,  nikis'adiki.  ||  N’al.  pas 
suivi  d’un  infinitif,  avec  l’idée  de 
défense,  v.  négatif  avec  ou  sans 
exclamation  : Ne  va  pas  tomber, 
usianguke , usende  kuanguka , 
ala!  usianguke , la!  usianguke , 
haha!  usianguke.  ||  Va,  nenda; 
allez,  nendeni;  allons,  twende 
( deux  pers.  ) , twendeni  ( plus  de 
deux  pers.).  Va,  allons,  allez,  se 
rendent  encore,  selon  le  cas,  par 
haya,  basi,  oêma;  dans  le  com- 
mandement d’une  manœuvre 
(mar.g  heria.  Va,  laisse-moi,  ebu. 
||  Qu’il  aille  se  promener,  ende 
zake , potelea  mbali.  |j  Laisser 
al.  quelqu’un,  kuacha  aende  za- 
ke, kuacha,  kuachia,  kupa  ru- 
h'usa.  Se  laisser  al.  à ses  pas- 
sions, kwendekeza  ou  kufuasa 
t'amaa  zake;  à l’ivrognerie,  ku- 
dyitia  ou  kushika  ou  kushiriki 
ou  kudyipa  uleoi ; à la  pitié,  ku- 
ona  huruma;  à la  joie,  kufura- 
hi,  kuelekea  furaha.  Se  laisser 
al.,  s’abandonner,  kudyiachilia, 
kuregea.  ||  11  y .va  de  la  vie,  hla- 
t'ari  y a kufa,  iko  Kat'ari  y a 


ALLONGÉ 

kufa.  ||  S’en  aller  v.pr.  En  gén. 
Kwenda  zake,  kwenda.  V. aussi 
v.  spéciaux  disparaître,  expirer, 
mourir, ^c.  ||  Faire  en  al.,  chasser, 
kufukuza;  enlever,  kuondoa. 

ALLER  s.m.  Safari  yakwen- 
da,  kwenda.  ||  Le  pis  aller  Vi- 
baya.  Au  pis  ai.ler  Kudyapo- 
kuwa  oibaya  sana. 

ALLIACÉ,  E adj.  Odeur  allia- 
cée, arufu  y a kitungu-soumu. 

ALLIAGE  s.m.  Mchanganyi- 
ko  (sing.). 

ALLIANCE  s.f.  Union  par 

mariage,  ndoa,  arusi.  ||  Affinité 
spirituelle,  V.  Affinité.  ||  Anneau 
de  mariage,  pete  y a arusi  ou 
lïut'uba.  Simple  bague,  pete.  || 
Pacte,  mapatano,  maafikano, 
urajiki,  utani.  Faire  al.  défen- 
sive et  offensive,  kupatana  wa- 
seidiane  kwa  killa  neno.  || 
L’Ancienne  Al.,  Maagano  y a 
Kale;  la  Nouvelle  Al.,  Maagano 
Mapia.  ||  Union  et  mélange,  ma- 
patano, kupatana , kuungana , 
mchanganyiko  ( sing.  ). 

ALLIÉ,  E s.  Mtani,  ra fiki  (inv. 
ou  ma-). 

ALLIER  v. a.  Mêler,  combi- 
ner, kucliangahya.  ||  Unir,  ku- 
patanisha,  kuunga,  kuwajika- 
nisha.  ||  S’allier  v.pr.  S’al. 
(métaux),  kuchanganyika.  |j 
S’al.  par  mariage,  kupatana  kwa 
ndoa  ou  arusi,  kuoana.  |j  S’al. 
(états,  (ÿ'C.’),  kupatana,  kufanya 
urajiki  ou  utani,  kuwajikana, 
kutaniana.  |j  S’al.  à,  aller  avec, 
kupatana,  kwenda  pamodya 
( na). 

ALLOCATION  s.  f.  Je  lui  de- 
manderai une  al. , ntamwomba 
anipe  fez' a. 

ALLOCUTION  s.f.  Maneno, 
usemi,  Kut’uba. 

ALLONGE  s.f.  Kipande  cha 
kuregezea  urefu. 

ALLONGÉ,  È adj.  V.  Allonger. 
||  Long,  -refit.  Avoir  une  mine 
allongée,  être  stupéfait,  kusan- 
gaa;  bouder,  k anima. 
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ALLONGEMENT  s.  m.  V.suiv. 

ALLONGER  v.  a.  Rendre  plus 
long,  kurefusha,  kuongeza  ou 
kuzidisha  urefu,  kufanya  -re- 
fit zaicLi.  Al.  ce  qui  est  élasti- 
que, kuGiita , kunyumbua,  ku- 
nyumbusha.  Al.  un  discours, 
une  lettre,  kuongeza,  kuzidisha, 
kufanya  maneno  marefu  ou 
mèngi.  Al.  la  mine,  stupéfier, 
kusangaza;  mettre  de  mauvaise 
humeur,  kununisha.  j|  Étendre, 
kunyosha.  Al.  les  jambes,  ku- 
nyosha  miguu;  à terre,  kutam- 
baza  miguu , kutambalika.  Al. 
une  corde  en  la  tirant  vivement, 
kukutua  kamba.  Al.  la  tête  à 
travers  une  ouverture,  kutoke- 
za  kichwa;  pour  voir,  kuchun- 
gulia.  ||  Al.  le  pas,  kukaza 
mwcndo.  ||  Al.  un  coup,  kupi- 
ga;  un  coup  de  pied,  kupiga  ou 
kui'usha  teke  ( ma-).  j|  Al.  une 
sauce,  kuongeza  na  madyi  ou 
namadyi  y a udyi.  ||  Faire  du- 
rer, kukawisha , kukawilislia , 
kutuwilisha . Al.  une  syllabe, 
kuouta  harufu.  ||  S’allonger 
v. pr.  Devenir  plus  long,  kuwa 
-refu  zaidi,  kuzidi  urefu ; par 
l’élasticité,  kuoutika,  kuvu- 
ttoa.  ||  S’étendre,  kudyinyosha, 
kunyoka.  S’al.  à terre  pour  se 
reposer,  kulala,  kudyilasa;  bras 
et  jambes  étalés,  kudyitandaza, 
kutandazika , kudyitawanya , 
kutambalika.  ||  Tomber  tout  de 
son  long,  kuangukia  mbali. 

ALLOUER  v.  a.  Accorder,  ku- 
pa,  kutolea,  kukubalia.  Passer 
en  compte,  kuandikia,  kuhisa- 
bia,  kuandika  katika  hisabu. 

ALLUMER  v.  a.  Kuwasha , 
kutia  moto.  Al.  du  feu,  kuwasha 
ou  kuoka  moto.  ||  Fig.  Al.  la 
colère  de  quelqu’un,  kumwasha 
mtu.  Al.  la  guerre,  kuvumbua 
ou  kuanza  vita.  Al.  la  cupidité 
de  quelqu’un,  kumtia  t'amaa.  || 
S’allumer  v.pr.  Kuwaka,  ku- 
pata  moto.  ||  Sa  colère  s'allume, 
anawaka.  ||  S’al.  (yeux),  kutoa 


moto,  kuangaza.  ||  S’al.  (guerre, 
discorde),  kuoumbuka,  kuan- 
za, kutoka. 

ALLUMETTE  s.f.  Kibiriti. 

ALLUMEUR  s. m.  Mwasha 
taa. 

ALLURE  s.f.  Mwcndo  (mi-). 

ALLUSION  s.f.  Faire  al.  à 
quelque  chose,  kutadya;  à quel- 
qu’un, kumtadya  mtu,  kum- 
tokezea  maneno,  kutokeza  neno 
lake . 

ALLUVION  s.f.  C’est  un  ter- 
rain d’aL , pameinuka  kwa 
mchanga,  pamewachiliwa  na 
madyi . 

ALMANACH  s.  m.  Chuo  cha 
hisabu  y a miezi  y a mwaka. 

ALOÈS  s.  m.  Plante  ( aloe), 
mshubiri  ising. ).  Drogue,  shu- 
biri,  shubiri-mane.  ||  Bois  d’al. 
(aloexylum  agallocum  ),  udi. 

ALOÉTIQUE  adj.  -a  ou  -inyi 
shubiri. 

ALOI  (DE  BON)  Safl,  -ema. 
De  mauvais  al.,  si-o  s'aft,  -baya. 
||  Homme  de  bas  al. , mtu  mba- 
ya  ou  z'aifu  ou  mzilifu  ou  za- 
lili,  duni  ya  watu. 

ALOPÉCIE  s.f.  Upaa. 

ALORS  adv.  En  ce  temps  là, 
hapo,  ndipo,  siku  ile,  saa  ile, 
wakati  ule,  zamani  zile,  ma- 
dyira  y ale.  Al.  que,  lorsque, 
-po-  : Al.  que  j’étais  pauvre,  ni- 
lipokuwa  maskini.  Al.  que, 
quand  bien  même , hatta,  dya- 
po  : Al.  qu’il  consentirait,  hatta 
akikubati.  C’est  al.  que,  ce  fut 
al.  que,  ndipo.  Jusqu’al.  , mpaka 
ou  hatta  hapo  ou  siku  ile.  || 
Ensuite,  kisha,  kêsha,  têna, 
baadaye,  Jtalafu  yake,  nyuma 
yake,  basi.  ||  En  ce  cas  là,  hapo, 
basi,  basi  têna,  ikiwa  hioi.  Al. 
comme  al. , hapo  ntaona  ( ou  u- 
taona,  #-c.),  hapo  mambo  kwa 
Mungu. 

ALOUETTE  s.f.  Al.  de  mer, 
kitwitwi. 

ALOURDIR  v.a.  Kufanya  zi- 
to,  kutia  ou  kufanya  uzito  wa  : 
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L’âge  alourdit  ses  pas,  uzee  wam- 
tia  uzito  wa  miguu.  j|  S’alour- 
dir v.pr.  Kuwa  -zito. 

ALOURDISSEMENT  s.m.  Uzi- 
to, kuwa  -zito,  kufanya  uzito. 

ALOYAU  s.m.  Salala. 

ALPHA  s.m.  Alifu.  L’ai,  et 
l’oméga,  mwanzo  na  mwisho. 

ALPHABET  s.m.  Alfube. 

ALPHABÉTIQUE  adj.  Ranger 
par  ordre  al.,  kupanga  kulla 
harufu  babu  babu  alfube. 

ALPHABÉTIQUEMENT  adv. 
V.  précéd. 

ALTÉRABLE  (ÊTRE)  Kugeu- 
ka,  kubadilika ; en  mal,  kuha- 
ribika,  kuharibikika;  par  fer- 
mentation, kuchachuka. 

ALTÉRANT,  E adj.  -imji  ku- 
tia  ou  kufanya  kiu. 

ALTÉRATION  s.  f.  Change- 
ment, kugeuka,  mageuzo,  ma - 
geuzi,  kubadilika,  badilisho 
( ma-  ) ; de  bien  en  mal,  kuhari- 
bika,uharibivu.  ij  Falsification, 
mar'ushushi, 

ALTERCATION  s.f.  Ugomvi 
( sing.  ) , magomvi,  magombano, 
mnazaa  (sing.).  Avoir  une  al., 
kugombana,  kunasiiana. 

ALTÉRER  v.  a.  Changer,  ku- 
geuza,  kubadili,  kubadilisha.  || 
Changer  en  mal,  kuharibu;  al. 
le  teint,  la  couleur,  kufifisha; 
diminuer,  kupunguza;  faire  per- 
dre, kupoteza,  kutilifu,  kutili- 
fisha;  pervertir,  kupotosha,  ku- 
flsidi;  refroidir,  kuburudisha, 
kutia  baridi.  Faire  fermenter, 
kuchachisha.  ||  Al.  un  récit,  le 
changer,  kugeuza  maneno;  le 
défigurer,  kuharibu;  y ajouter, 
kuongezea ; détourner  le  sens, 
kupotoaon  kupindua  ou  kuzun- 
gusha  maneno.  ||.  Al.  la  mon- 
naie, kur'ushi  fez'a.  |j  Exciter 
la  soif,  kutia  ou  kufanyia  kiu, 
kukausha  roho.  Être  altéré,  ku- 
ona  kiu,  kuwa  na  kiu. 

ALTERNATIF,  VE  adj.  Les 
deux  pistons  de  cette  pompe  ont 
un  mouvement  al. , miti  miwili 


ya  bomba  hili  mmodya  washu- 
ka  mmodya  wapanda,  mmodya 
washuka  mmodya  wapanda.  V. 
Alterner. 

ALTERNATIVE  s.  f.  Succes- 
sion : Je  vis  dans  des  alterna- 
tives de  peines  et  de  joies,  mar- 
ra naona  furalia,  marra  nasi- 
kitika.  ||  Fig.  Choix,  ih'tiari  ; 
Je  vous  laisse  l’ai.,  iKtiari  ’ako, 
chagua.  Je  suis  dans  une  cruelle 
al.,  sidyui  nishike  lipi. 

ALTERNATIVEMENT  adv. 
Kwa  duru;  -modya  -ki-,  -mo- 
dya  -ki-. 

ALTERNE  adj.  -modya  -mo- 
dya -ingine  upande  huu  -ingi- 
ne  upande  wa  pili  mbele. 

ALTERNER  v.n.  Exercer  tour 
à tour  un  office,  kupokeana,  ku- 
pokezana.  Al.  en  se  répondant, 
kuitikiana.  ||  Agir  tour  à tour, 
kwenda  kwa  duru.  j|  Se  succé- 
der régulièrement,  kupangilia- 
na.  ||  v.a.  Varier  la  culture, 
kupangilia  mapando,  kupanda 
mwaka  huu  kitu  hiki  mwaka 
wa  pili  kitu  kîngine. 

ALTESSE  s.  f.  Djenabi,  Saidi. 

ALTIER,  ÈRE  adj.  -inyi  ma- 
dyiouno  ou  kiburi.otk  ofafâLt 

ALTITUDE  s.f.  Kuinuka,  u- 
refu  wa  dyuu. 

ALUN  s.m.  Shabu. 

ALUNER  v.a.  Kuchovya  ka- 
tika  madyi  y a shabu,  kuchovya 
madyi  ya  shabu. 

ALVÉOLE,  s.f.  Al.  de  dent, 
pango  la  dyino,  tundu  ya  dyi - 
no.  ||  Cellule  d’abeille,  tundu. 
I!  Loge,  cavité,  tundu,  kipango. 

AMABILITÉ  s.  f.  Wema,  ma - 
pendezi,  upendezi,  upole,  uzuri. 

AMADOU  s.m.  Am.  en  lam- 
beaux, kitambaa  cha  moto;  en 
mèches,  utambi  wa  moto, 

AMADOUEMENT  s.m.  Ubem- 
belezo,  mabembelezi. 

AMADOUER  v.a . Kubembe- 
leza. 

AMADOUEUR,  SE  adj.  et  s. 

Mbembelezi. 
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AMAIGRIR  v.a.  Kukondesha , 
kuz'oofisha.  ||.  Am.  un  terrain, 
kuharibu.  ||  Am.  une  pièce  de 
bois,  une  pierre,  kupunguza.  jj 
S’amaigrir  v.  pr.  Kukonda. 

AMAIGRISSEMENT  s.m.  Ku- 
koncla , uz’aifu . 

AMALGAME  s.m.  Mchanga- 
nyiko  wa  zebaki  na  kitu  kin- 
gine,  kama  fez'a,  ris'as'i.  ||  Fig. 
Mélange,  mchanganyiko  (mi-). 

AMALGAMER  v.a.  Kuchan- 
ganya  Jez'a,  ris'as'i , $"C.,  na  ze- 
baki.  ||  Fig.  Mélanger,  kuchan- 
ganya . 

AMANDE  s.f.  Lozi.  ||  En  gén.. 
Kiini  (cha  kokwa). 

AMANDIER  s.f.  Mlozi  (mi-). 
V.  aussi  Badamier. 

AMANT,  E s.  Mchumba . || 

Fig.  Qui  aime,  mpenda. 

AMARANTE  s.f.  Brède  d’am., 
mchicha  (sing.). 

AMARINER  v.a.  Am.  un  bâ- 
timent, kutia  askari  zake  mar - 
kebuni  iliyokamatwa.  ||,  Am. 
des.  hommes,  kuzoeza  baharini . 

AMARRAGE  s.m.  V.  Amarrer. 

AMARRE  s.f.  Câble  servant  à 
retenir  un  vaisseau,  amari.  || 
En  gén.  Cordage,  kamba. 

AMARRER  v.a.  Kufunga 
markebu  kwa  amari.  ||  En  gén. 
Kufunga,  kufunganisha. 

AMAS  s.m.  Chungu  (inv. ), 
fuhgu  (ma-),  mkusanyo  (sing.), 
mkusanyiko  ( sing.  ). 

AMASSER  v.a.  Kukusanya. 
Am.  des.  parties  fluides,  kuku- 
sanya, kutungamanisha. 

AMATEUR  s.m.  Am.de, 
mpenda,  mwinyi  kupenda. 

AMAUROSE  s.f.  Kiwi . 

AMBAGES  s.f.pl.  lAazungu- 
ko  ou  mazungusho  ya  matieno, 
ubishi. 

AMBASSADE  s.f.  Fonction 
d’ambassadeur,  utume,  risala, 
udyumbe . ||  L’ambassadeur, 

mdyumbe,  mpelekwa , mtumi- 
shi,  mtumwadyi.  ||  Message,  u- 
tume,  maagizo , mane no, risala. 


AMBASSADEUR  s.m. 
Mdyumbe , mpelekwa , mtumi- 
shi,  mtumwadyi. 

AMBÉRIC  s.  m.  Chooko  ( inv.  ) 

AMBIDEXTRE  adj.ets . M wi- 
nyi  kutumia^shoto  na  kutia. 

AMBIGU,  Ë adj.  Ubishi,  -a 
kubisha,  -a  ou  -inyi  maana 
mbili,  -a  ou  -inyi  fumbo,fum- 
bo  (ma-). 

AMBIGUITÉ  s.  f.  Ubishi,  ma- 
ana mbilî,  fumbo  ( ma-). 

AMBIGUMENT  adj  .Kwa  ubi- 
shi ou/ umbo.  Parler  &m.ykuzun- 
gusha  ou  kupindua  maneno. 

AMBITIEUSEMENT  adv.  A- 
vec  ambition,  kwa  t'amaa  y a 
ukubwa  ou  heshima..  ||  Avec 
recherche  dans  le  langage,  kwa 
madaha  ou  madyieuno. 

AMBITIEUX,  SE  adj.  Qui  a 
de  l’ambition,  -inyi  t'amaa  ou 
pupa  y a ukubwa  ou  heshima, 
-a  ou  -inyi  kutaka  makubwa . 
||  Recherché  (langage),  -a  ou 
-inyi  madaha  ou  madyiüuno. 

AMBITION  s.f.  T'amaa,  t'a- 
maa ou  pupa  ya  ukubwa  ou  he- 
shima. ||  Fig.  Prétention,  ma- 
daha, makubwa . 

AMBITIONNER  v.a.  Kuta- 
mani,  kutaka,  kufanya  t'amaa 
ou  pupa  ya,  kupupia. 

AMBLE  s.m.  Mwendo>wanga- 
mia,  wa  twiga.  Aller  l’am., 
kwenda  mbiri. 

AMBRE  s.  m..  Ambari . 

AMBREVADE  s.  f.  Mbaazi 
(inv.). 

ÂME  s.  f.  Principe  de  la  vie, 
roho  : Rendre  l’a.,  kutoa  roho , 
kukata  pumzi,  kuzimia  roho. 
Il  est  comme  un  corps  sans 
à.,  amefumbama,  ametukalia 
gogo . ||  Ame  principe  des  senti- 
ments, moyo  ( mi-),  roho ; cons- 
cience, roho,  moyo,.  zamiri;  la 
propre  personne  de  quelqu’un, 
soi-même,  nafsi . Ame  virile,  u- 
tuume,  ushupaou , ushudyaa. 
Être  tout  â.,  kutia  ou  kupeleka 
ou  hudyipa  roho  mbele.  Aller 
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avec  à. , kwenda  kwa  morjo.  Se 
donner  corps  et  à.,  kudtjipakwa 
nafsi.  Donner  son  â.  au  diable, 
kushiriki  shetaiii.  C’est  une  bel- 
le à.,  roho  yake  ngema,  moyo 
wake  mwêma,  ana  nafsi  yake 
ngema.  Tu  n’as  pas  d’à.,  huna 
moyo.  Avec  â.,  kwa  moyo.  Sur 
mon  â.,  nafsi  yangu.  ||  Esprit» 
intelligence,  akili,  roho.  ||  Per- 
sonne, individu,  mtu,  roho  : Vous 
ne  trouverez  pas  une  â.  là,  hu- 
pati  huko  hatta  mtu  mmodya 
ou  hatta  roho  modya.  ||  Prin- 
cipe d’action  dans  une  entrepri- 
se, kiehwa,  nguv u.  ||  Ame  d’un 
canon,  mdomo  ( mi-).  ||  Partie 
centrale,  noyau,  kiini , moyo. 

AMÉLIORATION  s.f.  Udyam- 
bo. ||  Am.  dans  l’état  d’un  ma- 
lade, udyambo,  ashkali.  ||  Am. 
d’un  bien-fonds,  matengenezo. 

AMÉLIORER  v.  a.  Kufanya 
udyambo , kufanya  kudya  -ema 
zaidi.  Am.  l’état  d’un  malade, 
kufanya  udyambo  ou  ashkali , 
kupungua  uehungu  ou  ukali. 
Am.  un  bien-fonds,  kutengene- 
za , kustawisha , kuongoza,  ku- 
fanya -ema  zaidi.  ||  S’amélio- 
rer v.pr.  Kuwa  -ema  zaidi , ku- 
pata  udyambo , kuwa  hadyam- 
bo,  kustawi , kufaana , kuongo- 
ka,  kutengenea. 

AMEN  s.  m.  Amina.  Dire  am. 
atout,  kuitikiza. 

AMENDE  s.f.  Am.  pécuniaire, 
fez'a  (y a kulipa  kwa  kosa ).  Pai- 
yer  une  am.,  kulipa,  kutoa fe- 
z'a. Am.  que  les  musulmans  font 
payer  pour  un  meurtre,  dia, 
haki  ya  damu.  ||  Am.  pour  une 
gageure,  haki.  ||  Am.  honora- 
ble, muungamo  (sing.j,  s'ala  y a 
kuomba  toba.  Faire  am.  hono- 
rable, kuomba  toba. 

AMENDEMENT  s.  m.  Chan- 
gement, mageuzo,  liait  ingine; 
en  mieux,  udyambo;  dans  la 
maladie,  udyambo , ashkali.  || 
Engrais,  samadi.  ||  V.suiv. 

AMENDER  v.a.  Corriger  la 


conduite,  kutia  adabu,  kuadi- 
bu,kuadibisha,  kugeuza  mwen- 
do,  kuonya  mwendo  mwema.  || 
Am.  une  loi,  kugeuza  ou  kuba- 
dilisha  amri.  ||  Am.  un  ouvra- 
ge, kutengeneza.  Am.  une  terre, 
kutia  samadi.  ||  S’amender  v.pr. 
Se  corriger,  kuadibika , kupata 
adabu.  ||  S’améliorer,  kutenge- 
nea. 

AMENER  v.a.  Conduire,  in- 
troduire, occasionner,  apporter, 
kuleta.  ||  Tirer  à soi,  kuouta.  || 
Mar.  Am.  la  voile,  kutua  ou  ku- 
heria  tanga.  Am.  un  pavillon  , 
kusliusha  ou  kutua  bendera.  || 
Fig.  Faire  acquiescer  quelqu’un, 
kukubalisha.  ||  Envoyer  à quel- 
qu’un un  mandat  d’amener, 
kumpelekea  h‘at'i  y a amri  kum- 
wita;  recevoir  un  mandat  d’am., 
kupata  lilat’i  y a amri  kuitwa. 

AMÉNITÉ  s.  f.  Uzuri , mapen- 
dezi. 

AMENUISER  v.a .Kupunguza 

unene. 

AMER  s. m.  Ce  qui  est  amer, 
uehungu.  Fiel,  nyongo.  ||  s.m.pl. 
Dawa  uehungu  y dawa  y a u- 
chungu. 

AMER,  ÈRE  adj.  - cliungu , 
uehungu , -a  ou  -inyi  uchun- 
gu. 

AMÈREMENT  adv.  Kwa  u- 

cliungu. 

AMÉRICAIN,  NE  s.  Marekani 
(inv.).  ||  s.  m.  Kimarekani.  || 
adj.  -a  kimarekani , -a  Mareka- 
ni. 

AMÉRIQUE  Marekani , bar  a 

Marekani. 

AMERS  s.m.pl.  Mar.  Alama. 

AMERTUME  s.f.  Uehungu.  H 
Fig.  Uehungu,  mat'ungu,  ki- 
nyongo  (aigreur);  madyonzi 
(peine  ). 

AMÉTHYSTE  s.  f.  Yakuti. 

AMEUBLEMENT  s.m.  Vyom- 

bo  ( pl.  ) , s'amani. 

AMEUBLER  v.a.  Am.  une 
terre,  kuburuga , kulima,  ku- 
chimba. 
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AMEUTER  v.a.  Am.  les  chiens, 
mbwa  kuwakusanya  kundi 
modtja.  ||  Fig.  Attrouper,  kuku- 
sanya.  ||  Soulever,  kujitini , 
kutia  fttina. 

AMI,  E s.  Raftki  (inv.  ou  ma-), 
muhibi,  hababi  (ma-),  sahibu 
(ma-),  kipendi , shoga  (entre 
femmes).  ||  Qui  a du  goût  pour, 
mpenda.  ||  adj.  Propice,  favo- 
rable, -ema,  raftki  ; bienveillant, 
-ema,  -a  raftki. 

AMIABLE  adj.  -ema,  -suri. 
||  A l’amiable  loc.  adv.  Kwa 
mapatano  ou  s'uluhu.  Arranger 
à Pam.,  kupatanisha,  kus'ele- 
hisha.  S’arranger  à l’am.,  kupa- 
tana,  kus'elehiana. 

AMIABLEMENT  adv.  Kwa 
mapatano  ou  s'uluhu,  mas'lahi. 

AMICAL,  E -a  uraftki.  Pro- 
cédés amicaux,  air  amical,  ura- 
Jlki. 

AMICALEMENT  adv.  Kwa 
uraftki,  kama  raflki. 

AMICT  s.  m.  Utadyi  ( t-). 

AMIDON  s.m.  Wanga,  nisha. 

AMIDONNER  v.a.  Kucliooya 
madyi  y a wanga. 

AMINCIR  v.a.  Kupunguza  u- 
nene;  kufanya  -embamba. 

AMINCISSEMENT  s.m.  Ac- 
tion d’amincir,  V.  précéd.  ; état 
de  ce  qui  est  aminci,  uembam- 
ba,  kuwa  -embamba. 

AMIRAL  s.  m.  Adimel  ( ma-), 
amiri(  ma-).  ||  adj. Vaisseau am., 
manwari  ya  adimel. 

AMIRALAT  s.  m.  Uamiri. 

AMIRAUTÉ  s.  f.  V.  précéd.  || 
Le  conseil  de  l’am. , maamiri. 

AMISSIBLE  (ÊTRE)  Kupotea. 

AMISSION  s.  f.  Upotevu. 

AMITIÉ  s.  f.  Uraftki,  mapen- 
dano , mahaba,  ushoga  (entre 
femmes).  Am.  particulière,  upen- 
deleo,  pendeleo  ( ma- ) , mapen- 
deleo,upendelevu.  ||  Faites-moi 
l’am.  de  venir,  tafaz'ali  udye, 
uwe  raz'i  udye.  j|  pl.  Paroles 
obligeantes,  maneno  mas uri  ou 
méma;  caresses,  mabembelesi. 


AMMONIAC  (SEL)  Chlorhy- 
drate d’ammoniaque , sliazari 
ou  shadari. 

AMMONIAQUE  s.  f.  Pumzi 
ya  shasari. 

AMNISTIE  s.  f.  Masamehe,  a- 
mani. 

AMNISTIER  v.a.  Kusamehe , 
kuondolea,  kuwacliia,  kuwa- 
chilia. 

AMOINDRIR  v.a.  Kupungua, 
kupunguza.  ||  amoindrir  v.n. 
s’amoindrir  v.  pr.  Kupungua  , 
kupunguka. 

AMOINDRISSEMENT  s.  m.  U- 

pungufu,  mapunguo. 

AMOLLIR  v.  a.  Adoucir,  ren- 
dre mou,  kuregeza,  kulainisha, 
kufanya  laini.  ||  Relâcher,  ku- 
regeza. ||  Énerver,  kuregeza,  ku- 
z'oofisha. 

AMOLLISSEMENT  s.m.  Ac- 
tion d’amollir,  kuregeza,  kulai- 
nisha. État  de  ce  qui  est  mou, 
ulaini,  ulainifu,  kulainika,  u- 
regeou,  kuregea.  ||  Fig.  Urege- 
vu,  uz'oofu. 

AMONCELER  v.  a.  Kukusa- 
nya , kukusanya  ou  kufanya 
fungu  (ma-)  ou  chungu  (inv.)^ 

AMONCELLEMENT  s.m. 
Mkusanyo  ising.  ). 

AMONT  s.m.  Dyuu.  Aller  en 
am.,  kwenda  dyuu.  En  am.  de, 
dyuu  ya,  kwa  dyuu  ya. 

AMORCE  s.  f.  Appât,  chambo . 
Am.  d’arme  à feu,  capsule,  fata- 
ki;  mèche,  mrao  ( mi-)  ; poudre, 
baruti.  j|  Fig.  Ut'amu,  uzuri. 

AMORCER  v.a.  Am.  une  li- 
gne, kutia  ou  kufungia  cham- 
bo; une  arme,  kutia  fataki  ou 
baruti,  kutia  moto.  ||  Am.  des 
poissons, samaki  kuwatia cham- 
bo. ||  Kupatia  ou  kuouta  kwa 
chereou  ou  t'amaa,  kutamani- 
sha,  kutia  t'amaa . 

AMORTIR  v.a.  Am.  le  feu  en 
le  couvrant,  kufunika  moto.  || 
Am.  un  coup,  un  choc,  kukinga , 
kuzuia.  ||  Affaiblir,  kuregeza; 
diminuer,  kupunguza.  ||  Am.  la 
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couleur,  le  son,  kujlfisha.  ||  Am. 
des  herbes  en  les  trempant  dans 
l’eau  chaude,  kuzimua  ndani 
y a madyi  y a moto.  ||  Am.  l’in- 
flammation, la  souffrance,  la 
passion,  kupoza,  kuzimua , ku- 
burudisha.  il  Am.  une  dette , 
kulipa  ou  kumaliza  ou  kioisha 
déni  : La  dette  est  amortie,  déni 
Limekufa. 

AMORTISSEMENT  s.  m.  Y. 

précéd.  Am.  d’une  dette,  kulipa , 
malipo,  malipisho. 

AMOUR  s.  m . Mapendo,  pen- 
do  (ma-) , upendo  (p-) , upenzi , 
kupenda,  upenzi , mapenzi,  hub- 
ba , mahaba , hawa;  amour  pas- 
sionné, passion,  mapendo , ku- 
penda, shauku,  ashiki;  am.  ré- 
ciproque, mapendano;  am.  ten- 
dre, particulier,  mapendeleo, 
upendeleo,  upendelevu  : L’am. 
de  Dieu  pour  les  hommes,  ma- 
pendo ya  Mungu  kwa  watu. 
Mon  am.  pour  vous,  mapendo 
yangu  niliyokupenda.  L’am.  de 
la  patrie,  pendo  za  kwetu,  ma- 
pendo ou  shauku  ya  kwetu. 
Pour  l’am.  de  lui,  kwa  adyili 
yake,  kwa  sababu  yake.  Pour 
l’am.  de  Dieu , sauvez-moi,  kwa 
adyili  y a Mungu,  niopoe ; kwa 
mapenzi  ou  mapendo  ya  Mun- 
gu, niopoe.  Donner,  inspirer  de 
l’am.,  kupendeza,  kutia  mapen- 
do ou  shauku  ou  hubba  ou  ma- 
haba ( ya  ou  kwa  ou  na).  Am. 
de  soi,  V.  Amour-propre.  ||  Un 
am.,  personne  aimée,  kipendi, 
kipendo.  ||  Avec  am.,  de  tout 
coeur,  kwa  moyo. 

AMOURACHER  v.a.  Am.  de, 
kutia  mapendo  ou  shauku  ou 
hubba  ou  mahaba  y a ou  kwa  ou 
na.  ||  S’amouracher  de  v.pr. 
Kupenda,  kuashiki,  kufanya 
mapendo  ou  shauku  ou  hubba 
ou  mahaba  ya  ou  kwa  ou  na. 

AMOURETTE  s.  f.  Kipendo , 
kishauku,  kihubba. 

AMOUREUSEMENT  s.f.  Kwa 
mapendo  ou  mapenzi  ou  shauku 
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ou  hubba  ou  mahaba.  ||  Avec 
grâce,  kwa  mapendezi. 

AMOUREUX,  SE  adj.  Qui  ai- 
me, mpenda,  mwinyi  mapendo 
ou  mapenzi  ou  upenzi  ou  shau- 
ku ou  mahaba  ou  hubba  (ya  ou 
kwa  ou  na).  Être  am.,  V.  Aimer. 

||  Qui  marque  de  l’amour  ( cho- 
se), -a  ou  -inyi  mapendo . l| 
Amant,  V.  ce  mot. 

AMOUR-PROPRE  s.m.  Upen- 
deleo wa  nasfi  yake,  kudyipen- 
lea  mwenyewe,  hawa-nafsi, 
Am.  ridicule  , ushaufu , 

AMOVIBLE  adj.  Ce  gouver- 
neur est  am. , liwali  huyu  awe- 
za  kutolewa. 

AMPHIBIE  adj.  et  s.  m.  Nya- 
ma  wa  madyini  na  nchi  kaou. 

AMPHIBOLOGIE  s.f.  Maana 
ou  ndjia  mbili. 

AMPHIBOLOGIQUE  adj.  -i- 
nyi  maana  ou  ndjia  mbili,  -si-o 
waù. 

AMPHIBOLOGIQUEMENT 

adv.  Parler  am. , kutoa  maneno 
yenyi  maana  ou  ndjia  mbili , 
kutosema  wazi . 

AMPHIGOURI  s.m.  Maneno 
yasiyo  na  ndjia  ou  maana . 

AMPHIGOURIQUE  adj.  -si-O 
na  ndjia  ou  maana. 

AMPHIGOURIQUEMENT  adv 
Pasipo  ndjia  ou  maana. 

AMPHITRYON  s.m.  Mwinyi 
karamu. 

AMPHORE  s.  f.  Kasiki  ( inv. 
ou  ma-),  balasi  (ma-). 

AMPLE  adj.  -pana,  -inyi  ma- 
pana  ||  Fig.  Grand,  -kubwa;  a- 
bondant,  -ingi. 

AMPLEMENT  adv.  Je  vous  en 
parlerai  plus  am.,  nitakupa  h*a- 
bari  zaidi.  Cela  suffit  am.,  ya- 
tosha  sana.  Parler  am.,  kusema 
maneno  mêngi. 

AMPLEUR  s.f.  U pana,  mapa- 
na.  ||  Fig.  Am.  du  style,  usemi 
mwingi,  lafuz'i,  fas'ihi. 

AMPLIATION  s.f.  Nakili. 

AMPLIFICATEUR  s.m.  Mwi- 
nyi kuongezea. 
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AMPLIFICATION  s.  f.  Maotl- 
gezo  ou  mazidisho  y a maneno. 

AMPLIFIER  v.a.  Kuongezea, 
kuongeza  ou  kazidisha  maneno 
içu  Wabari,  kuouta  maneno 
^AMPOULE  s.f.  Fiole,  kichupa . 
Y Phlyctène , bulle,  vésicule, 
lengelenge  (ma-);  tumeur  solide, 
kipele , kirugurugu. 

AMPOULÉ,  E adj.  Style  am., 
maneno  yenyi  madaha  ou  ma- 
dyivuno. 

AMPUTATION  s.f.  Mkato  (mi- 

AMPUTER  v.a.  Kukata. 

AMULETTE  s.f.  Hirizi,  t'ala- 
simu  (ma-),  dawa,  uganga, 
maganga.  Am.  que  l’on  porte 
suspendue  au  cou,  hamali.  Am. 
que  l’on  brûle,  fusho  (ma-). 

AMURE  s.  f.  Mar.  Am.  de  l’a- 
vant, dyoshi;  de  l’arrière, demani. 

AMURER  v.  a.  Kukaza  ( de- 
mani, dyoshi). 

AMUSABLE  (ÊTRE)  Kuche - 
ka , kutochezewa,  kutocheke- 
shwa. 

AMUSANT,  E adj.  Personne 
amusante,  mchezi,  mioinyi 
mchezo  ou  machezo,  mcheshi, 
mchekeshi,  mchekeshadyi.  Jeu 
am.,  mchezo  saria.  Conversation 
amusante,  maneno  ou  mazun- 
gumuzo  yenyi  mchezo.  Trouver 
am.,  kuona  mchezo. 

AMUSEMENT  s.  m.  Mchezo 
( mi-) , machezo. 

AMUSER  v.a.  Divertir  quel- 
qu’un, kucheza  na,  kuclieka  na , 
kuchezesha , kuchekesha.  Am. 
l’esprit , le  récréer , kucheza  ou 
kuongoa  akiii,  kupumzisha  ou 
kututiza  ou  kuburudisha  ou 
kutanaf usisha  akiii.  |j  Donner 
le  change,  kuongoa;  faire  perdre 
le  temps , kukato  Uisha  ; tromper, 
kudanganya,  kuhladaa.  ||  S’a- 
muser v.  pr.  Kucheza,  kuclieka. 

A MUSETTE  s.f.  Kichezo, 
mchezo;  bagatelle,  upuuzi  (p-). 

AMYGDALITE  s.f.  Il  a une 
am. , hawezi  kooni,  liawezi  ku- 
meza. 


ANALYSE 

AMYLACÉ,  E adj.  -a  wanga, 
kama  wanga. 

AN  s.rn.  Mwaka  (mi-).  Le  jour 
de  l’an,  siku  ya  mwaka.  Jour  de 
l’an  de  l’ère  djélalèenne,  neruzi. 
L’an  1890,  mwaka  ou  sanata  al- 
fu  wa  semania  mia  wa  tisaini. 
L’an  dernier,  mwaka  dyana. 
L’an  prochain  , mwaka  kesho.  || 
Les  ans,  la  vieillesse,  uzee.  Dès 
ses  jeunes  ans,  tokea  utoto  wa- 
ke , tokea  udyana  wake. 

ANACARDE  s.m.  La  pomme, 
bibo  (ma-);  la  noix,  korosho. 

ANACARDIER  s.m.  Mbibo 
( mi-). 

ANACHORÈTE  s.m.  Mt'awa 
wa  kukaa  peke. 

ANAGRAMMATISER  v.a.  Ne- 
no  kulifanyiza  kinyume. 

ANAGRAMME  s.  m.  Neno  la 
kinyume. 

ANAL,  E -a  mkundu,  -a 
mkunduni. 

ANALECTES  s.  m.pl.  Mateu- 

zi,  madondoo. 

ANALEPTIQUE  adj.  et  s.m. 
Dawa  ya  kutilia  nguou. 

ANALOGIE  s.  f.  Mfano  (mi-)y 
ufanisi,  ufanani,  umodya  > 
mshabaha  ( sing.).  Avoir  de  l’a- 
nalogie avec,  kufanana  na,  ku- 
shabihi,  kuwa  sawa  ou  mamo- 
dya  na.  Juger  par  an.,  kuwa  ou 
kukisi  kwamba  ni  sawa. 

ANALOGIQUE  adj.  Y.  Analo- 
gue. 

ANALOGIQUEMENT  adv. 

Kwa  mfano  ou  ufanisi  ou  ufa- 
nani. 

ANALOGUE  adj.  Sawa,  ma- 
modya , -modya.  Être  an,  kufa- 
nana, kuwa  sawa  ou  mamodya, 
kushabihiana.  An.  à,  sawa  ou 
-modya  na,  kana. 

ANALYSE  s.  f.  Examen  par  la 
décomposition  d’un  tout  en  ses 
parties,  kitu  kukiangalia  ou 
kukipima  ou  kukitafuta  ou  ku- 
kivundja  ou  kukigawa  sehemu 
zake  mbali  mbali  -pâte  kudyua 
aina  ou  sababu  ou  as'ili  yake. 
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il  An.  d’un  discours,  résumé, 
muh'tas'ari  (mi-).  ||  En  derniè- 
re analyse  loc.adv.  Mwislio, 
lïatima,  lïatima  yake. 

ANALYSER  v.a.  Kugawa, 
kuoundja.  V.  précéd. 

ANANAS  s. m.  Plante,  mna- 
nazi  ( mi-);  fruit,  nanazi  (ma-). 
Fil  d’an.,  unanazi. 

ANARCHIE  s.  f.  Ukosefu  wa 
kichwa  ou  hukumu.  ||  Fig.  Dé- 
sordre, fudyo  (in v.  ou  ma-). 

ANARCHIQUE  adj.  État  an., 
ukosefu  wakichwaou  hukumu. 
Discours  an. , manetio  y a kutia 
fudyo. 

ANARCHISTE  s.  Moundja 
hukumu , moundjifu,  mshwiki 
fudyo.  - 

ANAS ARQUE  s.  f.  Uoimbe  wa 
mwili  mzitna. 

ANATHÉMATISER  v.a.  Ex- 
communier, kuaplza,  kuhari- 
mu,  kuharimlsha , kukataa  u- 
sharika  pamodya  na  Waami- 

ni,  kutenga  ou  kufukuza  ou 
kuinga  asishiriki  Waamini.  || 
Fig.  Blâmer,  kugombeza,  kula- 
umu , kukaripia.  Maudire,  ku- 
apiza,  kulaani. 

ANATHÈME  s.  m.  Action  d’- 
excommunier, maapizo,  kuha- 
rimu , kuharimlsha.  État  d’ex- 
communié, maapizo , kuapizwa , 
kuharimiwa , kuharimika.  [| 
Fig.  Blâme,  magombezo,  ugom- 
bezi,  malaumu ; malédiction, 
maapizo , laana  (inv.  ou  ma-).  || 

adj,  et  s. m.  Excommunié,  liara- 

mu,  mwapizwa. 

ANATOMIE  s.f.  Elimu  ya  ki- 

wiiiwili.  Faire  l’an,  du  corps  hu- 
main, kupasua  mwili  wa  bin- 
Adamu  kuuangalia. 

ANATOMISER  v.a.  Kupasua 
kwa  kuangalia. 

ANCÊTRES  s.m.pl.  Wazee, 
babu,  baba. 

ANCHILOPS  s.m.  Chokea( inv) 

ANCIEN,  NE  adj.  Qui  éxiste 
depuis  longtemps,  -a  zamani, 
-a  siku  nyingi;  d’autrefois,  -a 


kalc y -a  kikale , -a  zamani  za 
kale  ou  za  mbele,  -a  mbele;  de 
l’origine,  -a  kwanza , -a  as'ili, 
-a  shina,  -a  awali.  Anciennes 
manières,  anciens  usages,  kizee, 
kizamani.  ||  s.m.  Un  ancien, 
mzee.  ||  s.m.pl.  Les  anciens,  wa- 
zee. 

ANCIENNEMENT  adv.  Kale, 
zamani,  zamani  za  kale , kwan- 
za, as'ili. 

ANCIENNETÉ  s.  f.  Qualité  de 
ce  qui  est  ancien,  priorité,  uka- 
le,  uzee. 

ANCRAGE  s.m.  Pa  kutia 
nanga. 

ANCRE  s.f.  En  gén.,  nanga. 
An.  à deux  bras,  baura;  à qua- 
tre bras,  nanga.  Câble  de  l’an., 
amari;  l’anneau  ou  organeau, 
kikuku;  la  tige,  mpini  (mi-); 
les  pattes,  makombe.  Jeter  l’an., 
kutia  nanga;  la  lever,  kungoa 
nanga. 

ANCRER  v.a.  Kutia  nanga, 
au  pr.  et  au  flg.  ||  S’ancrer  v.pr. 
Kutia  nanga. 

ÂNE  s.  m.  Punda.  Ane  entêté, 
kiongwe , punda  kiongwe.  Ane 
mâle,  dume  la  punda,  punda 
dume. 

ANÉANTIR  v.a.  Réduire  au 
néant,  kutokomeza,  kutowesha, 
kuangamiza,  kutangua,  kuon- 
doa,  kwisha.  Détruire,  kuhari- 
bu,  kuoundja.  ||  An.  une  cou- 
tume, kutangua , kuondoa.  || 
Accabler,  kuregeza , kuoundja 
nguou.  Être  anéanti,  excédé  de 
fatigue,  kuregea  kabisa  ou  tepe- 
tepe,  kwisha  nguou.  ||  S’anéan- 
tir v.pr.  Disparaître,  kutoko- 
mea,  kutoweka,  kuangamia , 
kwisha,  kufa.  ||  S’an.  devant 
Dieu,  kumnyenyekea  Mungu. 

ANÉANTISSEMENT  s.m.  Des- 
truction, maangamizi.  ||  Aboli- 
tion, mtanguo  (sing.  ).  jj  Abat- 
tement, maregeo.  ||  Abaissement 
volontaire,  unyenyekeo. 

ANECDOTE  s.f.  Hadisi,  ki- 
liasidi,  liikaya. 
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ANECDOTIER  s.m.  Mtihadisi. 

ÂNÉE  s.f.  Mzigo  wa  punda. 

ANÉMIE  s.f.  Ukosefu  wa  da- 
mu. 

ANÉMIQUE  adj.  et  s.  Mkoscju 
wa  damu. 

ANÉMOMÈTRE  s.  m.  Sulisuli 
ya  kupimia  upepo. 

ÂNERIE  s.f.  Udyinga,  uhaya- 
wani. 

ÂNESSE  s.f.  Dyike  la  punda, 
punda  dyike. 

ANÉVRYSME  s.  m.  Mshipa 
wa  damu  wa  kuvimba. 

ANFRACTUEUX,  SE  Chemin 
an.,  ndjia  ya  vipengee , ya  rna- 
gengeni  ( dans  les  rochers  ). 

ANFRACTUOSITÉ  s.f.  Enfon- 
cement, moungu  (mi-);  détour, 
kipengee. 

ANGE  s.m.  Malaika  (inv. ), 
An.  gardien , malaika  mlinzi. 
An.  de  la  mort,  malaika  wa 
mauti;  chez  les  musulmans, 
Izrail  surnommé  mtwazi  ou 
nduli.  Rire  aux  anges,  kuche- 
kelea  malaika. 

ANGÉLIQUE  adj.  -a  malaika. 
Nature  an. , t'abia  ya  malaika. 
Salutation  an.  , Salamu  y a Ma- 
laika. ||  Les  esprits  angéliques, 
malaika. 

ANGÉLIQUEMENT  adv.  Ka- 
ma  malaika. 

ANGELUS  s.m.  Angélus. 

ANGINE  s.  f.  J’ai  une  an. , si- 
wezi  kooni. 

ANGLAIS,  E s.  Mgreza.  || 
s.m.  Kingreza.  ||  adj.  -a  kin- 
greza, -a  Mgreza. 

ANGLE  s.m.  Pembe.  Angles 
rentrants  et  sortants,  mapen- 
gee , vipengee. 

ANGLETERRE  Ungereza,  ba- 
ra  y a Mgreza. 

ANGLICISME  s.m.  Kingreza. 

ANGOISSE  s.  f.  Oppression , 
shida  y a kutoa  pumzi,uz'ia  wa 
kutoa  pumzi.  Éprouver  de  l'an- 
goisse, kasongwa.  Causer  de 
l’an,  (au  pr.  et  au  fig.),  kusonga 
ou  kusononesha  roho.  ||  Fig. 


Masikitiko , r'amu,  hamu , fa- 
zaa. 

ANGUILLE  s.f .Mkunga  (mi-). 

ANGULAIRE  adj.  Qui  a un  ou 
plusieurs  angles,  -a  ou  -inyi 
pembe.  ||  Qui  fait  l’angle,  -apem- 
beni. 

ANGULEUX,  SE  adj.  -a  mra- 
ba,  -a  miraba , -a  pembe  pembe. 

ANHYDRE  adj.  -si-o  na  ma- 
dyi,  -kaau. 

ANICROCHE  s.  f.  Mgogoro 
( mi-);  tata  (ma-). 

Â NIER,  ÈRE  s.  Mchunga 

punda. 

ANIL  s.  m.  Nili. 

ANIMADVERSION  s.  f.  Blâ- 
me, magombezo,  magombezi, 
malaumu.  ||  Haine,  répugnan- 
ce, maehukio , ekerahi. 

ANIMAL  s.m.  Nyama.  U Fig. 
Nyama,  hayawani  (inv.  ou  ma-). 

ANIMAL,  E adj.  De  l’animal. 
-a  nyama. 

ANIMALCULE  s.m.  Kinya- 
ma,  kidudu. 

ANIMALITÉ  s.f.  Unyama. 

ANIMATION  s.  f.  V.  Animer. 

||  Fig.  An.  du  visage,  kungara 
ou  kuangaza  kwa  macho  ou  u- 
s o , mwanga  ou  mwangaza  wa 
uso  ou  macho.  ||  An.  du  débit, 
moto  (sing.),  ukali.  ||  Mouve- 
ment, va-et-vient  de  personnes, 
mbio  ( sing.). 

ANIMÉ  (ÊTRE)  s.m.  Kitu 
chênyi  roho. 

X ANIMER  v.a.  Donner  l’âme,  la 
vie,  kupa  ou  kutia  roho  ou  u- 
zima , kuweka  ou  kufanya  liai, 
huhui,  kuhuisha.  Le  soleil  ani- 
me les  plantes,  dyua  lastawi- 
sha  miti.  ||  Encourager,  exci- 
ter, kutia  ou  kupa  moyo,  ku- 
subutisha  roho  ou  moyo ; pous- 
ser (passion),  kusukuma.  ||  Ir- 
riter. kukasirisha,  kuwasha, 
kuPaz'ibisha,  kutia  chondjo.  [| 
An.  un  discours,  un  écrit,  kutoa 
kwa  ukali  ou  makali,  kutia  u- 
kali.  ||  An.  la  conversation,  ku- 
stawisha  ou  kufufua  maneno 
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ou  mazungumuzo.  ||  An.  le  feu, 
l'incendie,  kuwasha  moto , ku- 
zidisha  moto.  ||  An.  le  teint 
(exercice,  colère),  kutia  damu 
ya  usoni  ou  dyoto  la  usoni. 

ANIMOSITÉ  s.f.  Haine,  ma- 
chukio,  ekerahi ; colère,  hasira. 
Nourrir  de  l’an,  contre,  kuchu- 
kia , kuzia,  kukirihi,  kukasi- 
rikia,  kuwa  na  uchunyu  n a, 
kubur'uz'u.  ||  Emportement  dans 
la  discussion,  ukall. 

ANIS  s.  m.  Habbat-halua. 

ANISER  v.a.  Kutia  habbat- 
halua. 

ANISETTE  s.f.  Moinyo  wa 
habbat-halua. 

ANJOUAN  Anzuani. 

ANKYLOSE  Mfupa  kuunga- 
mana. 

ANKYLOSER  v.a.  Kuunga- 
manisha  mfupa. 

ANNAL,  E adj.  Kioa  mwaka 
mmodya. 

ANNALES  s.f.pl.  Tarili'i,  h‘a- 
bari  za  kale  mwaka  kwa  mwa- 
ka. 

ANNALISTE  s.  m.  Mwandika 
Varihi. 

ANNEAU  s.  m.  Gros  an.  au- 
quel on  attache  quelque  chose, 
kikuku;  petit ,pete  (inv.  ou  ma-). 

|j  An.  large,  virole,  boucle,  koa 
(ma-) , ukoa(k-).  ||  Bague,  en 
gén.,  pete.  An.  des  lèvres,  ndo- 
nya.  An.  du  nez,  hazama.  An. 
du  bras,  tirnbi  ( inv.  ou  ma-), 
V.  Bracelet.  An.  du  bas  des  jam- 
bes, mtali  (mi-),  halihali  (ma-); 
pour  les  petits  enfants,  anneau 
creux  faisant  grelot,  furungu 
( ma-).  An.  qui  surmonte  la  tige 
d’une  clef,  pete  y a ufunguo.  || 
An.  d’une  chaîne,  saillie  circu- , 
laire  sur  les  cornes  d’un  animal, 
$'C.,fundo  (ma-),  jj  Les  anneaux 
que  fait  un  serpent  en  s’avan- 
çant , pindi  ( ma-).  ||  Boucle  de 
cheveux,  songo  y a nywele, 
nywele  za  kusonga  ou  za  kipi- 
lipili.  ||  Anat.,  tundu.  ||  An. 
coloré,  moiringo  (mi-). 


ANNÉE  s.f.  Mwaka  (mi-). 
V.  An. 

ANNELÉ,  E adj.  L’iule  a le 

corps  an. , dyongoo  mwili  wake 
una  pete.  Cheveux  annelés, 
nywele  zilizosongana , nywele 
za  kipilipili. 

ANNEXE  s.f.  -apili,  rnfuasi. 

ANNEXER  v.a.  Kuongeza, 
kuongezea. 

ANNIHILATION  s.f.  Mtanguo 
ubaVilifu,  mabat'ili,  uoundjo, 
uoundjifu. 

ANNIHILER  v.a.  Kutangua, 

kubat'ili,  kuvundja. 

ANNIVERSAIRE  s.  m.  Siku 
ya  ukumbusho  yenyi  kurudi 
killa  mwaka  : An.  de  la  nais- 
sance, siku  y a uzazi,  siku  y a 
kuzaliwa.  |j  adj.  Service  an., 
missa  ya  mwaka  kwa  mare- 
hemu. 

ANNONCE  s.f.  Habari;  an. 

criée,  unadi. 

ANNONCER  v.a.  Faire  savoir, 
kupa  ou  kuletea  ou  kupasha 
fcabari,  kueleza,  kufcubiri,  ku- 
ambia,  kuarifu;  an.  à la  criée, 
kunadi  : Annoncez-moi  à mon- 
sieur, mwambie  bwana  nime- 
kudya  ou  nipo  hapa.  Il  s’est  fait 
an.,  ametuma  kuambia  ataka 
kudya.  ||  Prêcher,  kueleza,  ku- 
ftubiri.  ||  Dire,  kusema,  kune- 
na.  ||  Prédire,  kuagua,  kuba- 
shiri,  kutoa  unabii  kwamba; 
an.  le  temps  qu’il  fera,  être  si- 
gne de,  kuagua,  kutabiri,  ku- 
wa ishara  ou  alama  y a;  être 
précurseur  de,  kuleta,  kutan- 
gulia ; être  près,  kuwa  karibu, 
kukaribia,  kutokuwa  mbali, 
kutokawia;  montrer,  kuonya, 
kubainisha , kuz'ahirisha;  ré- 
véler, kutambulisha.  ||  S’annon- 
cer v.  pr.  Il  s’annonce  comme 
gouverneur,  amekudya  ou  yupo 
hapa  asema  yeye  liwali.  Il  ne 
s’est  pas  annoncé  par  son  nom, 
hakutadya  ou  hakupa  dyina 
lake.  La  pluie  s’annonce,  moua 
inakudya,  moua  karibu. 
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ANNONCIATION  s.  f.  Siku 
kuu  ya  H'abari. 

ANNOTATEUR  s.  m.  MfasirL. 

ANNOTATION  s.  f.  Alama,  u- 
wazi , ufafanusi , ufasiri. 

ANNOTER  v.a.  Kaandika  a- 
lama,  kaandika  uwazi , kufa- 
fanulia,  kufasiri. 

ANNUAIRE  s.  m.  Tarilïi. 

ANNUEL,  LE  adj.  Qui  dure  un 
an,  qui  se  paye  tous  les  ans,  -a 
ou  kwa  mwaka  mmodya.  || 
Qui  revient  tous  les  ans,  -a 
mioaka. 

ANNUELLEMENT  adv.  Killa 
mioaka , kwa  mwaka. 

ANNUITÉ  s.  f.  Payer  par  an- 
nuités de  lüO  piastres,  killa 
mwaka  kulipa  reale  mia. 

ANNULAIRE  s.  m.  Faire  une 
incision  an.  à un  arbre,  mti  ku- 
ukata  gorne  daara  ou  moirin- 
go.  |i  s.  m.  L’an,  le  doigt  an., 
kidole  cha  pete. 

ANNULATION  s.f.  Kitanguo , 
mtanguo,  ubat'ilifu,  mabat'ili , 
uoundjo , uoundjifu. 

ANNULER  v.a.  Kutangua , 
kuoundja , kubat'ili. 

ANOBLI,  E part.  Msharrafu. 

ANOBLIR  v.a.  Kusharrifu. 

ANOBLISSEMENT  s.m.  V.pré- 
céd. 

ANODIN,  E adj.  Médicament 
an.,  kitulizo.  ||  Fig,  Sans  sel, 
dufu. 

ANOMAL,  E adj.  -kosefu,  -a 
kirodya , kirodya. 

ANOMALIE  s.f.  Ukosefu; 
monstruosité,  kirodya . 

ÀNON  s.m.  Kinda  la  punda , 
mtoto  wa  punda. 

ÂNONNEMSNT  s.  m.  V.  suiv. 

ÂNONNER  v.  n.  et  a.  Kudodo- 
sa. 

ANONYME  adj.  Lettre  an., 
barua  isiyo  na  dyina  la  mwi - 
nyi  kuiandika.  j|  s.m.  Il  a gar- 
dé l’an.,  hakutoa  ou  ame ficha 
dyina  lake. 

ANORMAL,  E adj.  - kosefu , 
-si-o  na  ndjia. 


ANTICHAMBRE  £ 

ANSE  s.f.  An.  d’un  vase,"st^ 
kio  ( ma-),  u$hikiliotprte  ( ma-); 
an.  faite  d'un  bout  de  corde, 
tanzi  (ma-).  ||  Petite  baie,  tao 
la  pwani,  g'uba,  r'uba,  pengee 
la  pwani  la  kuingia.  ||  Anat. 
Courbure,  tao , kitao. 

ANSPECT  s.m.  Mar.  Mshamo 
( mi-). 

ANTAGONISME  s.m.  Mashin- 
dano , ushindani. 

ANTAGONISTE  s.  m.  Mshin- 

dani. 

ANTARCTIQUE  adj.  -a  ku$i- 
ni  ou  suheli  ou  dyunubi. 

ANTÉCÉDEMMENT  adv. 

Kwanza , awali , kwanza  ou 
mbele  ou  awali  yake. 

ANTÉCÉDENT  s.m.  Mwanzo 
(mi-),  mwendo  wa  kwanza , 
mambo  ya  kwanza  ou  mbele  ou 
awali. 

ANTÉCHRIST  s.m.  Dadyali, 
Masiha  il  dadyali, 

ANTÉDILUVIEN,  NE  adj.  -li- 
okuwa  kwanza  ou  kabla  ya 
T'ufani  Kuu , -li-otangulia  Tu- 
fani  Kuu. 

ANTENNE  s.f.  Mar.  Foroma- 
li.  ||  Hist.  nat.  Petnbe. 

ANTÉRIEUR, E adj.  -a  kwan- 
za ou  mbele  ou  awali,  -li-otan- 
gulia. 

ANTÉRIEUREMENT  adv. 

Kwanza,  awali,  kwanza  ou 
mbele  ou  awali  yake. 

ANTÉRIORITÉ  s.f.  L’an,  de 
cette  lettre  est  chose  certaine, 
awali  barua  hii  hakika. 

ANTHELMINTIQUE  adj.  et  s. 
m.  Dawa  ya  michango. 

ANTHRAX  s.m.  Kumuri 
(ma-),  dyipu  (ma-). 

ANTHROPOPHAGE  s.  et  adj. 
Mla  watu,  mwinyi  kutafuna 
ntjama  ya  bin-Adamu. 

ANTHROPOPHAGIE  s.  f.  Ku- 
la  ntjama  y a bin-Adamu. 

ANTI ASTHMATIQUE  adj.  et 
s.m.  Dawa  y a pumu. 

ANTICHAMBRE  s.f.  Sebule. 
Faire  an. , kungodya. 


AOUT 
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ANTICHOLÉRIQUE  adj.  et  s. 
m.  Dawa  ya  kipindupindu  ou 
t'auni. 

ANTICIPATION  s.  f.  Action 
d’anticiper,  utangulizi , kutan- 
gulia.  Ii  Usurpation,  uz'alimu , 
z'ulumu.  |j  Par  anticipation 
loc.  adv.  Kwa  kutangulia  3 
kwanza,  mbele , awali , kwan- 
za , -sidyapo-. 

ANTICIPER  v.a.  Kutangulia. 

IL  v.n.  An.  sur,  dire  d’avance, 
kutangulia , kusema  ou  kutoa 
kwanza  ou  kabla  -sidyapo-.  H 
An.  sur,  usurper,  kuz'ulumu; 
empiéter  sur  une  terre,  kuon- 
geza  ou  kuongezea  mpaka,  ku- 
ingia  kwa;  an.  sur  ses  revenus, 
kutangulia  kula  mali  yake. 

ANTID  ARTREUX , SE  adj.  et 
s.  m.  Dawa  ya  choa. 

ANTIDATE  s.f.  Tarihli  ou 
sanataya  uongo  iliyotiwa  mbe- 
le  ya  siku  yake. 

ANTIDATER  v.a.  ICutia  ta- 
rUïi  ou  sanata  kabla  ya  siku 
yake. 

ANTIDOTE  s.  m.  Dawa. 

ANTIÉMÉTIQUE  adj.  et  s.  m. 
Dawa  ya  kuzuilia  matapishi. 

ANTIENNE  s.f.  Kiitikio.  ||  An. 
à la  Sainte  Vierge,  wimbo  wa 
Maryatnu.  ||  Fig.  Chanter  la 
môme  an. , kuredyea  na  h'abari 
ile  lie.  Annoncer  uue  triste  an., 
kuleta  itabari  mbaya. 

ANTIÉPILEPTIQÛE  adj.  et  s. 
m.  Dawa  ya  kifafa. 

ANTIFÉBRILE  adj.  et  s.m. 
Dawa  y a lioma. 

ANTIGOUTTEUX,  SE  adj. 
Dawa  ya  dyongo. 

ANTIHERPÉTIQUE  adj.  et  s. 
m.  Dawa  ya  choa. 

ANTIL AITEUX , SE  adj.  Da- 
wa ya  kuzuilia  maziwa. 

ANTILOPE  s.f.  Gazelle  de 
Grant,  swala.  Kobe  à croissant, 
kuro.  Bubale,  kongoni.  Cepha- 
lophe  de  Natal,  funo.  Céphalo- 
phe  raseur  ou  chèvre  sautante, 
dondoro.  Tragélaplie  des  bois. 


mbala.  Aepyceros  melampus, 
mbawala.  Nésotrague  musqué, 
paa.  Éléotrague  des  roseaux  ou 
an.  des  marais,  tolie.  Égocére 
noir,  palahala.  Strépsicère  cou- 
dou, shikiro,  sikiro.  Bosélaphe 
canna,  pofu.  Catoblépas  gnou 
ou  niou,  nyunibu. 

ANTIMOINE  (SULFURE  D>) 
en  poudre,  des  boutiques,  wan- 
dja  (wa  Manga);  natif,  ki- 
nywe. 

ANTIPATHIE  s.f.  Machukio , 

ekerahi. 

ANTIPATHIQUE  adj.  -si-opa- 
tikana , mbali  mbali. 

ANTIPSORIQUE  adj.  et  s.m. 
Dawa  ya  upele. 

ANTIQUAILLE  s.f.  Kikale. 

ANTIQUAIRE  s.m.  Mpcnda 
vitu  vya  kale. 

ANTIQUE  adj.  -a  kale  ou  ki- 
kale, -a  zamani  za  kale.  ||  s.m. 
Kikale. 

ANTIQUITÉ  s.  f.  Ancienneté 
reculée,  ukale,  uzee.  ||  Les  temps 
anciens,  zamani  za,  kale , kika- 
le. H Les  anciens,  watu  wa  ka- 
le, wazee.  H Monument  anti- 
que, kikale , kitu  clia  kale. 

ANTISCROFULEUX,  SE  adj. 
Dawa  ya  mlezi  ou  halula. 

ANTISPASMODIQUE  adj.  et 
s.  m . Kit ulizo. 

ANTRE  s.  m.  Pango  ( ma-) . 

ANUITER  (S’)  v.pr.  Kukawia 
flatta  usiku  u(m)pate 

ANXIÉTÉ  s.  f.  Masikitiko , 
hamiLyfazaa.  ||  Méd.  Éprouver 
de  l’an.,  kufurukuta , kuwa- 
yawaya , kutangataîiga,  kuto- 
tulia , kutopata  raha  ou  usin- 
gizi. 

ANXIEUX,  SE  adj.  Etre  an., 

kusikitika,  kufanya  hamu, 
kuwa  na  fazaa  ou  h‘ofu  ou  o- 
oga',  kufazaika , kuogopa. 

AORTE  s.  f.  Mshipa  wa  damu 
wa  moyo  damu  inapotoka 
kwenda  kuenea  maungoni. 

AOÛT  s.m.  Mwezi  wa  txane 
wa  mwaka  wa  kizungu. 
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APAISEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

APAISER  v.a.  Calmer,  kutu- 
liza.  Ap.  la  faim ykutulisa  ndjaa; 
la  soif,  kutulisa  ou  kukata  ou 
kuj'uta  kiu.  ||  Diminuer  la  co- 
lère, kupoza,  kutulisa.  ||  Faire 
taire,  kuruj amas is ha.  Ap.  en  dis- 
trayant, kuongoa.  il  Faire  ces- 
ser, kukomesha.  il  S’apaiser  v. 
jjr.  Se  calmer,  kutulia , kutu- 
lizana,  kutulika;  se  taire,  ku- 
mjamaa , kunyamaza,  kupoa; 
cesser,  kukomay  kwisha. 

APANAGE  s.m.  Part  de  biens 
donnés  par  un  souverain,  sehe- 
mu,  fungu  ( ma-).  ||  Fig.  Ce  qui 
est  le  propre  de , gake.  Être  l’ap. 
de,  kufuatana  na. 

APARTÉ  s.m.  Maneno  ya 
kudyisemea  peke.  Faire  un  ap., 
kusetna  peke  ou  peke  gake , ku- 
dgisernea  peke. 

APATHIE  s.f.  Insensibilité,  u- 
baridi;  torpeur,  usingizi , ure- 
geou,  utepeteou;  indolence,  u- 
oiou. 

APATHIQUE  adj.  Insensible, 
baridi;  personne  ap. , mtu  ba- 
ridi,  moivu,  mregeou , mtepe - 
teou,  porodga. 

APERCEVABLE  (ÊTRE)  Ku- 

onekana. 

APERCEVOIR  v.  a.  Voir,  ku- 
ona;  commencer  à voir,  distin- 
guer, kufafanua,  kupambanua ; 
découvrir,  kuoumbua.  ||  S’aper- 
cevoir de  v.pr.  Kuona  y kutam- 
bua,  kudyua,  kupata  lïabari. 

APERÇU  s.  m.  Ce  que  je  vous 
dis  là  n’est  qu’un  ap. , nakwam- 
bia  naoyoona  tu  liioi  sasa.  || 
Donner  un  ap.  de  son  savoir,  ku- 
onya  elimu  yake.  ||  Donnez-moi 
un  ap.  de  la  dépense,  nipe  kiasi 
cha  r'arama,  nipe  upatadyi  wa 
r'arama,  nionye  rlarama  zita- 
patadye, 

APÉTISSEMENT  s.m.  Upun- 
gufu,  kupunguka. 

ÀPETISSER  v.a.  Kupungua, 
kupungusa,  kufupisha.  ||  v.  n. 
S’apetisser  v.pr.  Kupungua, 


kupunguka , kuwa  \fupi  ou  - do - 
go  ou  kabibu,  kupunguka  (ma- 
j)ana,  marefu) 

À PEU  PRÈS  loc.adv.  Kart - 
bu.  ||  s.m.  Je  ne  veux  pas  d’à 
peu  près  dans  ce  travail , sitaki 
kazi  ya  shokoa 

APHONE  adj.  Il  est  aph.,  a- 
mekauka  s'auti , hana  s'auti. 

APHONIE  s.f.  K ukauka  s'au- 
ti. 

APHORISME  s.m.  Futnbo  ka- 
nuni. 

APHTE  s.m.  Unyanywa , ha - 
rara  ya  kinywa . 

APHYLLE  adj.  Plante  aph., 
mti  usio  na  madyani. 

APITOYER  v.a.  Kutia  ou  ku- 
onya  huruma,  kuhurumishia. 
j|  S’apitoyer  v.pr.  Kuhurutnia, 
kuonea  huruma , kusikitikia. 

APLANIR  v.a.  Kusawanyi- 
sha,  kutengeneza  sawa,  kulin- 
ga  ou  kulinganisha  ou  kulin- 
ganya  sawa  f apT  une  montée, 
kutambasa  kilima.  ||  Fig.  Ap. 
les  voies,  kupa  ndjia  ou  nafasi; 
ap.  les  difficultés,  kuondoa  ma- 
tata  ou  shida,  kuralïis'islia,  ku- 
tengeneza maneno.  |'|  S’apla- 
nir v.pr.  Kuwa  sawa , kulinga- 
nyika  sawa,  kutengenea  sawa; 
s’ap.  (montée),  kutambaa. 

APLANISSEMENT  s.  m.  V. 


précéd. 

APLATIR  v.a.  Kutandaza 
sawa ; en  battant . kuponda  -we 
sawa  sawa  ; ^a/vec  dépression  ,> 
kubonyexa,  kubonyesha;  un  fu- 
roncle, une  tumeur,  kutawa - 
nya,  kutandaza,  kubonyesha . 

||  S’aplatir  v.pr.  Kutandazwa 
ou  i 
na î 

APLATISSEMENT  s.m.  V. 


précéd. 

APLOMB  s.m.  Timazi  : Pren- 
dre l’ap.  d’un  mur,  kulingani- 
sha ukuta  na  timazi.  Le  mur  a 
perdu  son  ap. , ukuta  umelala 
upande , umetokeza,  haushiki 
timazi.  ||  Fig.  Ukaou  wa  macho  : 
4 


APOCALYPSE 


APPAREIL 


Avoir  de  l’ap.,  kuwa  mkaou  wa 
macho , kutoogopa,  kutohangai- 
ka,  kusubutu,  kuwa  hodari 
ou  mshùpaou,  kushupaa.  Avec 
ap.,  kwa  moyo,  kwa  kupa  mo- 
yo  mbele,  sabiti,  hodari,  pas ipo 
ldofu  ou  haya,  kwa  ushupaou. 

||  D'aplomb  loc.adv.  Le  soleil 
est  d’ap.  sur  nos  têtes,  tuna 
dgua  la  kichwa.  Mettre  d’ap., 
kusimamisha  sawa.  Ce  petit 
enfant  se  tient  d’ap.  sur  ses  jam- 
bes , mtoto  mchanga  liutju  ana- 
simarna  sawa  ou  imura  ou  ki- 
wi ma  wima. 

APOCALYPSE  s.  f.  Ufunulio. 

APOCRYPHE  adj.  L’auteur 
de  ce  livre  est  ap. , chuo  hiki 
mwenyewe  kukitunga  hatuna 
liakika  nage.  La  nouvelle  est  ap., 
h'abari  y a uongo  labda,  h'aba- 
ri  y a shaka,  ftabari  hii  ina  ou 
inafanya  ou  inatia  shaka . 

APODE  adj.  Animal  ap.,  nya- 
ma  asio  na  miguu. 

APOGÉE  s.  f.  Kikomo.  ||  Fig. 
Kikomo,kiwango,  kipeyo,  upeo. 

APOLOGÉTIQUE  adj.  Dis- 
cours ap. , maneno  y a kuonya 
haki  ou  hakika,  maneno  y a 
kuhakikisha. 

APOLOGIE  s.  f.  Faire  l’ap.  , 
justifier,  kuonya  haki  ou  ha- 
kika ya,  kuhakikisha,  kusu- 
butisha,  kuonya  si -baya,  kuo- 
nya ou  kufanya  -eupe  ou  s'aji; 
louer,  kusifu.  Éloge,  sifa,  ma- 
sifu. 

APOLOGISTE  s.  m.  Mwinyi 
kuonya  haki  ou  hakika,  mwi- 
nyi kuhakikisha , msifu,  msi- 
mamizi. 

APOLOGUE  s.m.  Mfano  (mi-). 

APOPHYSE  s.f.  Fundo  (ma-). 

APOPLEXIE  s.f.  Maraz'i  y a 
Fafla.  Mourir  d’ap.,  kufa  F a fia 
ou  kwa  rlajla. 

APOSTASIE  s.  f.  Kukana  di- 
ni,  ukafiri  wa  mwinyi  kukana 
dini,  kufuru  ya  mwinyi  kua- 
cha  dini. 

APOSTASIER  v.a.  Kukana 
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ou  kuacha  ou  kutinda  dini, 
kutoka  katika  dini. 

APOSTAT  s.m.  Mkana  dini, 

- kafiri  {ma-)  aliyeacha  dini. 

ÂPOSTER  v.a.  Kuweka,  ku- 
> tia 

À POSTERIORI  loc.lat.  Ki- 

sha,  mambo  yakidya,  baada  ya 
i mambo,  mambo  yakèsha  ku- 
, dya,  mwisho  wa  maneno. 

: APOSTILLE  s.f.  Annotation, 

alama. 

APOSTILLER  v.  a.  Kuandika 
■ ou  kutia  alama. 

APOSTOLAT  s.  m.  Utume. 
APOSTOLIQUE  adj.  Qui  re- 

1 monte  aux  Apôtres,  as'ili  Mi- 
l tume.  Qui  vient  des  Apôtres,  -a 
i Mitume.  ||  D’apôtre,  -a  kit  urne. 

, Il  Homme  ap.,  mt urne  (mi-).  || 

- Qui  émane  du  saint  siège,  -a 
i Baba  Mtakatifu ,-a  kitume. 

APOSTOLIQ  UEMENT  ad  V . 

- Kama  Mitume. 

APOSTROPHE  s.  f.  Parole  à 
. l’adresse  d’une  personne  ou  d’- 
. une  cliose,  interpellation,  ma- 

- tokezo.  Trait  piquant,  ugomvi 
i (sing.),  tusi(ma-).  |j  Signe  d’é- 
i lision,  mkato  wa  dyuu. 

APOSTROPHER  v.a.  Kutoke- 
, zea  maneno,  kutokea  na  mane- 

- no;  durement,  kutukana,  ku- 

- tokea  na  matukano,  kugomba, 

- kuteta,  kugomba  ou  kuteta  na. 
; APOTHÉOSE  s.  f.  Éloges,  ma- 

- sifu  : Faire  l’ap. , kusifu. 

APOTHICAIRE  s.m.  Muuza 
i dawa,  mfanya  dawa. 

APÔTRE  s.m.  Mtume  (mi-). 
||  Faire  le  bon  ap.,  kufanya 
kisungura.  a 

APPARAÎTRE  v.  n.  Kuone- 
. kana;  inopinément,  comme  une 
i apparition,  ku tokea;  surgir, 
% kuzukia.  Être  clair,  évident, 
kuonekana  ou  kutokea  wazi  ou 

- z’ahiri,  kubainika , kuz'ihiri. 

cl  APPARAT  s.m.  Pompe,  ma- 

- kubwa;  ostentation,  madaha, 
makubwa , wonyesho,  Lonyo. 

t APPAREIL  s.m.  Apprêt,  ma- 


APPARTENIR 
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tengenezo.  Ornements , mapam- 
bo;  magnificence,  makubwa.  || 
L’ensemble  des  objets  nécessai- 
res pour  un  travail,  oyombo,8'a- 
manu  ||  L’ap.  d’un  pansement, 
daioa  y a kubandika.  Lever  un 
ap. , kubandua  daioa. 

APPAREILLAGE  s.  m.  Mar. 
V. suiv. 

APPAREILLER  v.n.  Mar.  Att- 
tioeka,  kupamba  tanga  (ma-). 

APPAREILLER  v.a.  Assortir, 
kutia  sawa  yake  ou  mwenziwe 
pamodga,  kupa  mwenziwe. 

APPAREMMENT  adv.  Il  s’est 
ap.  trompé,  inaonekana  kama 
amedangany  ika. 

APPARENCE  s.f.  Ce  que  l’on 
voit,  maangalisi , citu  cina- 
cyoonekana , tnambo  ya  ndjye. 
Sauver  les  apparences , kuficha, 
kuficha  aibu  zake.  ||  Forme, 
figure,  umbo  (ma-),  sura.  Belle 
ai».,  umbudyi , sura  nzuri.  Il  a 
Fap.  d’un  brave  homme,  anao- 
nekana  mtu  mwema.  ||  Sem- 
blant, nxfano  (mi-),  mwigo(sing.) 
Fausse  ap.  de  grandeur,  ukuu 
wa  uongo.  Il  n’a  qu’une  vertu 
d’ap. , faz'ila  yake  uzuri  wa 
ndjye.  ||  Marque,  vestige,  /i‘a- 
bari,  baina,  ishara,  aiama.  Je 
ne  vois  aucune  ap.  de  danger, 
sioni  hatta  hïat'ari.  ||  Vraisem- 
blance, mfano  wa  kweli.  Selon 
toute  ap.  il  est  mort , kuila  mtu 
atasema  kuwa  amekufa,  huo- 
nckana  kama  amekufa.  ||  En 
apparence  loc.  adv.  Machoni 
ou  usoni  mwa  ou  kwa  watu, 
kwa  mbele  sa  watu,  kwa  ndjye; 
faussement,  kwa  uongo.  Il  est 
heureux  en  ap.,  twamwona  ka- 
ma mtu  mwinyi  bah'ati. 

APPARENT,  E adj.  Visible,  é- 
vident,  manifeste,  wazi,  z'ahiri, 

• mbayana,  bayant.  Être  ap. , ku- 
onekana,  huz'ihiri,  kubainika, 
kubainikana , kutoka  ndjye  ou 
wazi.  ||  Remarquable,  -kubwa, 
-kuu , maarufu , maaiurn.  Être 
ap.,  kudy ulikana sana.  ||  Spé- 


cieux, -a  uongo , uongo, -a  ndjye , 
mwigo,  mbele  za  watu , usoni, 
mwa  watu,  machoni  kwa  watu. 

APPARENTER  v.a.  Kuoza  : 
Il  l’a  apparenté  à de  braves  gens, 
amemwoza  watu  wèma.  ||  S’ap- 
parenter v.  pr.  Kuoa. 

APPARIEMENT  OU  APPA- 
RÎMENT  s.  m.  V.  suiv. 

APPARIER  v.a.  Assortir  par 
paires,  kutia  ou  kufanya  mbi- 
li  mbili  ou  dtyozi  dyozi,  kutia 
killa  na  mwenziwe  ou  sawa  ya- 
ke. ||  V.  Accoupler. 

APPARITION  s.  f.  Manifesta- 
tion, action  de  paraître,  kuone- 
kana,  kutokca.  Ap.  du  soleil, 
kutoka  ou  kutokea  ou  kuonc - 
kana  kwa  dyua.  Il  n’a  fait  chez 
vous  qu’une  ap. , kwenu  ameo- 
nekana  kwa  marra  modya  tu, 
hakushinda.  ||  Fantôme,  kiwi - 
liwili. 

APPAROIR  v.n.  Il  appert,  i- 
naonekana,  imeonekana,  ina - 
bainika,  imebainika,  ni  wazi 
ou  z'ahiri  ou  hakika,  imekuwa 
wazi,  ou  z'ahiri  ou  hakika. 

APPARTEMENT  s.  m.  Loge- 
ment, makao,  mahala,  cyum- 
ba  (pi.),  nyumba;  ap.  d’une  seu- 
le pièce,  chumba. 

APPARTENANCE  s.  f.  Une 
campagne  avec  ses  appartenan- 
ces, shamba  na  citu  cyake, 
shamba  na  citu  cilicyomo. 

APPARTENANT  adj.  Champs 
à lui  appartenants,  mashamba 
yake  ye. 

APPARTENIR  v.n.  Être  la 
propriété  de,  kuwa  yake,  ku- 
wa -a,  kuwa  mali  ya,  kuwa 
haki  ya  : A qui  appartient  ce 
champ?  shamba  hili  la  nani ? 
Mwinyi  ou  mwenyewe  shamba 
hili  nani  ? La  maison  m’appar- 
tient, nyumba  yangu  mimi.  Je 
m’appartiens,  sina  bwana.  || 
Être  le  droit  de,  le  propre  de, 
concerner,  kuwa  haki  ya,  ku- 
wa yake,  kuwa  -a,kufaa,kuwa 
kazi  ya,  kupasha.  ||  Etre  au 
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service  de  quelqu’un,  kuwa  mtu 
wa.  Ap.  tout  entier  à quelqu’un, 
kushiriki,  kuambata,  kuam- 
batana  na.  ||  Faire  partie  de, 
kuwamo  ou  kuwa  katika,  ku- 
wa -a.  ||  Être  parent  de,  kuwa 
wa  ou  katika  dtjamaaya,  kuwa 
na  dyamaa  wake  ou  nduguye... 

APPAS  s.  m.  pl.  Attraits,  t'a- 
maa;  beauté,  uzuri. 

APPÂT  s.  m.  Charnbo.  ||  Fig. 
Ce  qu’on  emploie  pour  séduire, 
mtego  (mi-).  Attraits,  t'amaa. 

APPATER  v.  a.  Attirer  avec 
un  appât,  kutilia  chambo,  ku- 
vuta  ou  kutamanisha  kwa 
cliambo.  Mettre  la  nourriture 
dans  le  bec,  dans  la  bouche,  ku- 
lisha,  kutia  ou  kupa  chakula 
mdomoni  ou  kinywani. 

APPAUVRIR  v.a.  Ap.  quel- 
qu’un, kutia  umaskini,  kufa- 
nya  maskini,  kufukarislia, 
kumkumbia  ou  kumwishia  mtu 
mali  zake.  j|  Ap.un  trésor,  kwi- 
sha  mali  ou  fez' a.  ||  Fig.  Ap.  une 
terre,  kuharibu  shamba,  sham- 
ba  kuLiishia  nguvu.  Ap.  le  sang, 
kupunguza  ou  kuz'ooflsha  ou 
kwisha  damu.  Ap.  l’intelligence, 
kupunguza  akili.  ||  S’appau- 
vrir v.pr.  Kuwa  maskini  ou 
fukara  ou  Jakiriy  kupotelewa 
ou  kuishiwa  mali,  kufukarika, 
kudyitia  umaskini. 

APPAUVRISSEMENT  s.m.  U- 
maskini,  ufukara,  ukosefu  ou 
upungufu  wa  mali.  ||  Fig.  Uko- 
sefu, upungufu , uregevu,  uz'a- 
ifu. 

APPEAU  s.m.  Siti  ya  kuiti- 
kia  ndege,  kibindja  cha  kuiti- 
kio. ndege. 

APPEL  s.m.  Action  d’appeler, 
de  mander,  mwito  ( sing.).  Faire 
l’ap.,  kwita;  nominal,  kwita 
kwa  dyina  lake.  Répondre 
à l’ap. , kuitika  ou  kuitikia 
kwa  dyina  lake.  ||  Cri  pour 
appeler,  ukelele  (k-),  yowe 
(ma-) , s'auti;  ap.  que  l’on  fait 
entendre  en  plaçant  les  mains 


devant  la  bouche,  kikorombwe ; 
coup  de  sifflet,  ubindja  (mb-)f 
miuzi  ( pl.)  ; ap.  à la  prière  mu- 
sulmane, adana.  j|  Signal  qui 
se  fait  avec  un  instrument  so- 
nore, ukelele  (k-),  mlio  (mi-). 
Ap.  de  la  trompette,  kelele  za 
panda  ou  tarumbeta,  s'auti  ya 
panda  ou  tarumbeta.  |i  Défi  : 
Je  lui  ai  fait  un  ap. , et  il  n’y  a 
pas  répondu,  nimemtaka  kupi- 
gana  ou  kushindana  nae,  ame- 
kataa  ou  hakukubali..  j|  Faire 
appel  à,  kuotnba,  kutaka,  ku- 
lia  kwa,  kulilia.  j|  Ap.à  l’in- 
surrection, ujitina.  ||  Recours  à 
un  juge  supérieur,  madai  kwa 
kaz'i  mkubwa.  Interjeter  ap. , 
kutaka  kaz'i  mkubwa,  kutaka 
hukumu  ou  kudai  kwa  kaz'i 
mkubwa.  Juge  d’ap.,  kaz’i  mku- 
bwa. 

APPELANT,  E s.  etadj.  Mdai 

kwa  kaz'i  mkubwa. 

APPELER  v.a.  NommeF,  man- 
der, kwita:  Comment  l’appelez- 
vous?  Unamwitadye ? Unamwi- 
ta  dyina  lake  nani?  On  l’appel- 
le Joseph,  anakwitwa  Yusuf. 
Appelle-le  par  son  nom,  mwite 
dyina  lake  ou  kwa  dyina  lake. 
Ap.  du  geste,  kwita  kwa  mkono, 
kupungia  mkono  kwita.  jj  Ap. 
les  musulmans  à la  prière, 
( muezzin),  kuazini.  ||  Ap- des 
oiseaux,  leur  répondre,  kuiti- 
kia. ||  Citer,  désigner,  kwita, 
kutadya.  ||  Ap.  telle  une  per- 
sonne, une  chose,  la  voir  telle, 
kuona,  kusema  . kunena , kwi- 
ta : On  appelle  véritablement 
ami  celui  qui,  liuitwa  ou  hu- 
semwa  ou  huonekana  rafiki 
kweli,  mwinyi...  ||  Inviter,  con- 
voquer, kwita,  kualika  : Ap. 
aux  armes,  kualika  ou  kwita 
kwa  üita.  ||  Réclamer,  nécessi- 
ter, kutaka;  obliger,  kupasha; 
demander,  kuomba;  amener, 
kuleta;  attirer,  kuvuta:  Ap.  la 
compassion,  kuvuta  ou  kutia 
ou  kuonya  huruma.  il  Ap.  au 
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secours,  à l’aide,  kuomba  ou 
kutaka  ou  kulilia  msaacla  ou 
shime.  ||  Ap.  Dieu  à son  aide, 
kuomba  Mungu.  Ap.  quelqu’un 
en  justice,  kushtaki;  en  témoi- 
gnage, kutaka  shahidi,  kushu- 
hudisha.  Ü Ap.  au  combat,  à 
la  lutte,  kutaka  ou  kwita  ku- 
êhindana  ou  kupigana  nae.  il 
Ap.  à telle  condition,  kwita , 
kutaka , kuweka  : Il  l’appela  au 
ministère,  akamwita  kumweka 
waziri,  akamtaka  ou  akamwi- 
ta awe  waziri,  akamweka  wa- 
ziri, akampa  uwaziri.  11  fut 
appelé  à régner,  akapata  ufal- 
me.  ||  Ap.  sur  quelqu’un  les  bé- 
nédictions du  ciel,  kuombea 
Mungu,  kuombea  baraka  sa 
Mungu.  Ap.  sur  quelqu’un  la 
vengeance  divine,  kuapiza.  Les 
canards  appellent  la  pluie,  ma- 
bata  wanaagua  mvua.  ||  v.n. 
Ap.  de,  recourir  à un  tribunal 
supérieur,  kutaka  hukumu  ou 
kudai  kwa  kaz'i  mkubwa.  ||  En 
ap.  à : En  ap.  à la  bonté  de  quel- 
qu’un, kuomba  ou  kulilia  we- 
ma  kwa  mtu.  En  ap.  aux  armes, 
kutaka  vita.  ||  S’appeler  v.pr. 
Kwitwa,  kwitwa  dgina  lake , 
kuwa  na  dgina  lake. 

APPELLATIF  (NOM)  Dgina 
( ma-). 

APPELLATION  s.f.  Action 
d’appeler,  kwita.  ||  Nom,  dgina 
( ma-). 

APPENDICE  s.m .Ziada  (ma-) 
maziada , ngongeza  ( pl.). 

APPENDRE  v.  a.  Kutungika , 
kutundika , kualiki. 

APPENTIS  s.m.  Ap.  ouvert 
devant,  kibanda  cha  ukutani; 
ap.  fermé,  chambrette,  kipenu. 
Ap.  servant  d’atelier  à un  arti- 
san, kiwanda. 

APPERT  (IL)  V.  Apparoir. 

APPESANTIR  v.  a.  Alourdir, 
kufanga  -zito,  kufanga  ou  ku- 
tia  uzito  wa.  ||  Diminuer  l’acti- 
vité, l’agilité,  kufanga  -zito, 
kufanga  ou  kutia  uzito  wa; 


être  un  fardeau  sur,  kuelemea. 
||  Fig.  Aggraver,  faire  peser  da- 
vantage, kuelemeza.  ||  S’appe- 
santir v.pr.  Devenir  pesant, 
kuwa  -zito,  kufanga  uzito;  s’ap. 
sur,  kuelemea.  j|  Insister  sur, 
kuelemea. 

APPESANTISSEMENT  s.  m. 

État  d’une  personne  affaiblie, 
uregeou.  Être  dans  l’ap.,  kuele- 
mewa. 

APPÉTENCE  s.f.  Pupa  (inv. 
ou  ma-) , t'amaa. 

APPPÉTER  v.a.  Kufanga 
pupa  ou  t'amaa  ga,  kuwa  na 
pupa  ou  t'amaa  na,  kupupia , 
kutamani. 

APPÉTISSANT , E adj.  -ingi 
kufanga  ou  kutia  ndjaa,  -ingi 
kutoa  mate,  -t'amu. 

APPÉTIT  s.m.  Ndjaa,  pupa 
ou  t'amaa  ga  chakula  : Avoir 
de  l’ap.,  kuona  ndjaa,  kuwa  na 
ndjaa.  Grand  ap.,  uladyi,roho. 
Bon  ap. , kula  ( pl.  leni).  ||  Fig. 
Pupa  (inv.  ou  ma-),  t'amaa;  ap. 
insatiable,  uladgi. 

APPLAUDIR  v.  n.  et  a.  Battre 
des  mains  en  signe  d’approba- 
tion, kupiga  makofi  : On  lui 
applaudit,  wakampigia  makofi. 
||  Acclamer  quelqu’un  par  de 
grandes  manifestations,  ku- 
shangilia.  ||  Approuver,  kuku- 
bali , kukubalia,  kufurahia, 
kuchekelea , kusifu , kukuza.  || 
S’applaudir  v.pr.  Se  glorifier, 
kudgikusa,  kudgisifu.  [|  Se  fé- 
liciter de,  kufurahi  ou  kudgi- 
sifu (na  ou  kwa  ou  kwa  sababu 
ga),  kuchekelea,  kudgicheke- 
lea,  kushukuru  Mungu  (kwa). 

APPLAUDISSEMENT  s.  m. 
Battement  de  mains,  makofi. 
Action  d’applaudir,  V.  précéd.  || 
Aubade,  shangwe.  ||  Louanges, 
masifu.  ||  Approbation,  ukuba- 
li,  uraz'i. 

APPLAUDISSEUR  s.  m.  Msi- 

fu,  rnwingi  kupigia  makofi. 

APPLICABLE  (ÊTRE)  Con- 
cerner, kuelekea,  kufaa  kwa; 
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être  destiné  à,  kuwa  sababu 
ya,  kuwa  -a. 

APPLICATION  s.  f.  Ap.  d’une 
chose  sur  une  autre,  kuban- 
dika,  kuandika,  kuambisha, 
mbandiko , mwandiko  (mi-).  V. 
Appliquer.  ||  Action  d’employer, 
kutumia,  utumi , utumo , utu- 
mizi.  Cet  argent  a reçu  son  ap. , 
fez'a  hii  imetumika.  j|  Avoir  de 
l’ap.,  de  l’utilité,  kuwa  na  ma- 
faa  ou  mwafaka,  kufaa.  ||  Faire 
l’ap.  d’une  loi,  kupasha  ou  ku- 
fuasa  ou  kuendekeza  sharia.  jj 
Faire  l’ap.  d’une  chose  à,  tour- 
ner à l’adresse  de,  kuelekeza ; 
imputer,  kupakilia,  kupasha; 
donner,  kupa,  kutolea,  ||  Atten- 
tion, wekeou,  dyuhudi. 

APPLIQUE  s.  f.  Kibandiko, 
mbandiko  ( mi-  ) , mwandiko 
(mi-). 

APPLIQUÉ,  E adj.  Attentif, 
mwekeou. 

APPLIQUER  v.a.  Mettre  sur, 
avec  contact  des  surfaces,  ku- 
bandika,  kuandika , kuamba , 
kuambisha , kuambatisha , ku- 
t'abikisha.  Coucher,  kulalisha. 
Poser,  kutia , kuweka.  Ap.  une 
couleur,  kupaka  ou  kutia  ran- 
gi.  Ap.  un  cachet,  kupiga  cha- 
pa;  un  sceau,  kupiga  ou  kutia 
muhuri.  Ap.  une  ventouse,  ku- 
umika,  kupiga  chuku.  Ap.  un 
baiser,  kubusu.  Ap.  du  torchis 
sur  un  mur,  kukandika  udon- 
go.  Ap.  un  coup  de  bâton,  ku- 
piga flmbo.  Ap.une  échelle  con- 
tre le  mur,  kusimamisha  ou 
kuegamisha  ou  kuelemeza  ou 
kuweka  ou  kutia  ngazi  ukuta- 
ni , kuelekeza  ngazi  na  ukuta. 
||  Fig.  Ap.  son  esprit,  kuwa  na 
wekeou  ou  dyuhudi  ou  idyiti- 
hadi,  kufanya  dyuhudi ; à quel- 
que chose,  kuangalia , kuwaza, 
kuelekezea  akili , kufanya  we- 
keou wa  akili  katika.  ||  Emplo- 
yer, kutumia.  Ap.  un  remède, 
kufanya  dawa.  Ap.  une  loi, 
kuhukumu  ou  kupasha  sharia. 


||  Ap.  une  citation,  une  compa- 
raison , kuelekezay  kutolea.  Af- 
fecter, kutumia  ou  kutoa  kwa 
ou  -a,  kuwekeay  kutengea;  don- 
ner, kupa,  kutolea.  j|  Demander 
une  grande  attention,  kutaka 
wekeou  sanay  kuziba  akili 
kwa  neno  lo  lotey  kuouta  aki- 
li. i|  S’appliquer  v.pr.  Être  a- 
dapté,  kubandikwa y kubandi- 
kikay  kuambika y kuambata, 
kut'abiki.  ||  Être  attentif,  ku- 
fanya wekeou  ou  dyuhudi t ku- 
wa na  wekeou , kudyitahidi ; 
s’ap.  à,  kuelekezea  akili y kufa- 
nya wekeou  wa  akili  katika, 
kuangalia y kuwaza.  S’ap.  à,  se 
livrer  à,  kushika,  kufanya,  ku- 
dyitia,  kudyipa ; étudier,  kuso- 
ma;  travailler  à,  kufanya  ou 
kushika  kazi;  s’efforcer  de,  ku- 
dyitahidi, kufanya  dyuhudi, 
kutaka  sana , kutafuta  ndjia. 
||  S’ap.  à (en  parlant  d’une  cho- 
se), convenir  à,  kufaa,  kupa- 
sha, kuelekea,  kwenda  na  ou 
kwa.  H S’ap.  à soi  quelque  chose, 
se  l’attribuer,  kudyipa  kama 
ni  -ake,  kuz’ani  ni  -ake,  ku- 
dyielekezea,  kupokea,  kudyi- 
pokelea. 

APPOINT  s.  m.  Utimizo  ( wa 
samani,  wa  bei,  <ÿ*c.),  mapesa 
ou  rupia  dyuu  yake. 

APPOINTEMENTS  s.  m.  pl. 

Mshahara i (mi-). 

APPOINTER  v.  a.  Donner  des 
appointements,  kupa  ou  kuto- 
lea mshahara. 

APPORT  s.  m Biens  qu’un  é- 
poux  apporte  dans  une  commu- 
nauté, mise  de  fonds  d’un  as- 
socié, mali  yake  (aliyoleta). 

APPORTER  v.a.  Porter  d’un 
lieu  dans  un  autre,  kuleta  : Ap. 
par  eau,  par  charroi,  kuleta 
kwa  mashua,  kwa  gari.  Ap. 
une  nouvelle,  kuleta  hïabari. 
Ap.  à,  kuletea;  un  fardeau,  ku- 
chukulia.  j|  Fournir  pour  sa 
part,  kuleta,  kutoa.  ||  Possé- 
der, avoir,  kuwa  na.  ||  Causer, 
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produire,  haleta,  kufanya,  ku- 
tolca , v.  causatif  : Ap.  du  pro- 
fit, haleta  ou  kufanya  /aida, 
huwa  na  faida.  Ap.  du  retard, 
kukawislîa.  ||  Mettre,  emplo- 
yer, kutia,  kufanya  : Ap.  du  zè- 
le, kufanya  bidii;  des  soins,  ku- 
tunza;  des  précautions,  kufa- 
nya tartibu.  j|  Alléguer,  kule- 
ta,  kutoa. 

APPOSER  v. a.  Mettre,  poser, 
kutia,  kutla  katika;  imprimer, 
kupiga,  kupigia;  écrire  sur ,ka- 
andika,  kuandikia. 

APPOSITION  s.f.  Action  d’- 
apposer, V.  précéd. 

APPRÉCIABLE  adj.  Être  ap., 
évaluable,  kupimwa , kufaa  ku- 
piniwa,  kupimika , kukadirika , 
kuhisabiwa , kuhisabika;  être 
ap.  à l’oreille,  kusikiioa,  kusi- 
kilika,  kusikilikana ; être  sen- 
sible, kuonekana.  ||  Fig.  Clair, 
manifeste,  wazi. 

APPRÉCIATEUR,  TRICE  S. 
Être  bon  ap.  de,  kudyua , ku- 
dyua  samani  ou  kadiri  ya , ku- 
hisabu, kupima , kupenda. 

APPRÉCIATION  s.  f.  Ap.  du 
prix,  de  la  valeur,  ukadiri , u- 
patadyi , upatadyi  wa  samani 
ou  bei.  Faire  l’ap.  de,  kukadiri , 
kukadirislia , kusema  kadirl 
nini.  ||  Fig.  Je  laisse  cela  à votre 
ap. , utaona  mwenyewe.  Faire 
une  juste  ap. , kudyua  ou  kuo- 
na  samani  ou  kadiri  y a , ku- 
liisàbu,  kupima. 

APPRÉCIER  v.a.  Évaluer,  ku- 
kadiri, kukadirisha , kupima, 
kuhisabu  samani  ou  bei,  kufa- 
nya bei.  ||  Fig.  Estimer,  juger 
de,  kudyua , kuhisabu,  kudyua 
ou  kutambua  ou  kuhisabu  ou 
kuona  samani  ou  kadiri  y a,  ku- 
pima, kuona , kupenda,  kupen- 
dezewa  na,  kuelekea,  kukubali. 

APPRÉHENDER  v.a.  Saisir 
au  corps,  kukamata , kushika. 
Craindre,  kuogopa. 

APPRÉHENTION  s.f.  Crain- 
te, oga,  Kofu , kitisho. 


APPRENDRE  v.a.  Travailler 
à,  étudier,  acquérir  une  con- 
naissance, kusoma,  kudyifun- 
za,  kudyifundisha,  kutaallam. 
Retenir  dans  sa  mémoire,  kuso- 
ma : Ap.  par  cœur,  kusoma  kwa 
moyo.  ||  Être  enseigné,  kufun- 
dishwa,  kusomeshwa;  connaî- 
tre, kudyua,  kutaallam;  re- 
connaître, kutambua,  kubaini; 
voir,  kuona;  entendre,  kusikia ; 
recevoir  une  nouvelle,  kupata 
ou  kupashwa  ou  kuletewa  h‘a- 
bari,  kuelezwa.  Ap.  la  polites- 
se, kupata  ou  kutiwa  adabu. 
Contracter  l’habitude,  kuzoea, 
kudyua . ||  Enseigner  une  scien- 
ce, un  art , kusomesha , kufun- 
disha,  kufunza,  kualimisha; 
montrer,  kuonya;  faire  savoir, 
kudyulisha , kudyuisha;  infor- 
mer, kupa  ou  kupasha  ou  ku- 
letea  lvabari > kueleza,,kuarifu; 
ap.  à vivre,  kutia  ou  kupa  ou 
kuonya  adabu.. 

APPRENTI , E s,  Mwana- 
funzi . 

APPRENTISSAGE  s.m.  Uana- 
fwnzi,  kufundishwa ,,  kusome- 
sheva,  kazi  y a mwana-funziy 
hali  y a mwana-funzi . Sortir 
d’ap.,  finir  son  ap..,  kuhHtimu , 
kuwafundi,kwisha  fundishwa 
ou  someshwa . 

APPRÊT  s.m.  Action,  maniè- 
re d’apprêter  les-  étoffes,  les 
cuirs,  matengenezo,  kazi,  ku- 
tengeneza ; lustre  que  l’on  don- 
ne aux  étoffes,  dondo z ||  Ap.  des 
aliments,  maandalio,  uandao. 
Il  Fig.  Recherche  dans  le  style, 
nahao;  dans  les.  manières , ma- 
daha , umardadi.  |j  pl.  Prépa- 
ratifs, matengenezo,  maandalio. 

APPRÊTER  v.a..  Préparer, 
kutayari,  kuweka  ou  kufanya 
ou  kutia  tayari,  kutengeneza. 
Ap.  des  aliments,  kutayari  cha- 
kula,  kuandaa.  ||  Assaisonner, 
kukolea,  kutia  mungo.  ||  Fa- 
briquer, kufanya , kufanyiza. 
Il  Ap.  les  étoffes,  le  cuir,  kuten- 
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geneza;  lustrer,  kutia  dondo.  || 
Ap.  à rire,  kuchesha  loatu.  j| 
S’apprêter  v.  pr.  S’attirer,  ku- 
dyipatia,  kudyiwekea , kudyi- 
tia , kudyifanyizia,  kudyita- 
yaria.  ||  Se  préparer,  kudyita- 
yari,  kudyiweka  tayari;  être 
prêt,  kuwa  tayari;  vouloir, 
kutaka;  être  prêt,  kuwa  taija- 
ri; être  près  de,  kuwa  karibu. 

APPRETEUR,  SE  s.  Mwinyi 
kutengeneza. 

APPRIVOISABLE  (ÊTRE) 

Kufugika,  kufugwa. 

APPRIVOISEMENT  s.  m.  U- 

fugo}  mfugo  (sing.). 

APPRIVOISER  v.a.  Kufuga. 
||  Fig.  Kufuga , kuzoeza . || 

S’apprivoiser  v.  pr.  Fig.  S’ac- 
coutumer, se  familiariser,  ku - 
zoea . 

APPROBATEUR,  TRICE  s, 

Mkubali , mriz'ia,  mwinyi  ku- 
kubali  ou  kuriz'ia.  ||  adj.  -a 
kukubalia. 

APPROBATIF,  VE  adj.  -a 

kukubalia. 

APPROBATION  s.  f.  Ukubali, 
uraz'i;  permission,  ruftusa; 
éloges,  masifu. 

APPROBATIVEMENT  adv.  Il 
répondit  ap.,  akaitika  raz'i. 

APPROCHANT,  E adj,  Mfa- 
no  ou  mshabaha , -si-o  mbali , 
karibu  na,  sawa  karibu  na. 

APPROCHANT  adv.  Hiüi,ka- 
ma,  karibu  na , hioi  karibu. 

APPROCHE  s.  f.  Action  de  s’- 
approcher, kukaribia , kudyon- 
gea, kusogea ; d’entrer,  kuingia, 
kuingilia;  d’arriver,  kufika ; 
venue,  kudya , madyio,  madyi- 
lio.  Lorsque  j’appris  l’ap.  de  l’en- 
nemi, nikisikia  adui  karibu.  || 
pl.  Abords,  accès  d’une  ville, 
d’un  camp,  ndjia  : Défendre  les 
approches,  kuziba  ou  kuzuia 
ou  kukata  ndjia.  Travaux  d’ap- 
proches, handaki  y a kukaribia 
mdyi.  Lunette  d’ap.,  darbini.  || 
lmp.  Espace  d’une  lettre  à l’au- 
tre, nafasi. 


APPROCHER  v.a.  Kusogeza , 
kudyongeza , kukaribisha , ku- 
leta  karibu;  ap.  contre,  appu- 
yer, kuegamisha;  mettre  en  fa- 
ce de,  kuelekeza , kukabilisha. 
Ap.  quelqu’un,  s’avancer  vers 
lui , avoir  accès  auprès  de  lui , 
kusogea , kudyongea,  kukari- 
bia, kuonana  na.  ||  v.  n.  Kuso- 
gea, kudyongea , kukaribia, 
kuwa  ou  kudya  karibu,  kuto- 
kuwa  mbali ; venir,  kudya;  ar- 
river, kufika;  entrer,  kuingia; 
être  en  face,  kuetekea,  kukabi- 
li  : Approche,  karib , karibu 
(pl.  karibuni).  j|  Avoir  du  rap- 
port, kufanana,  kushabihi,  ku- 
karibia, kufikia  karibu;  éga- 
ler, kuwa  sawa  na;  atteindre, 
kupata;  rivaliser  avec,  kushin- 
dana  na,  kuweza  na. 

APPROFONDIR  v.a .Kuchim- 
ba,  kufukua,  kuchimba  ou  ku- 
fukua  chini,  kuzidi  kuchimba , 
kuchimba  zaidi  ou  bâdo,  kufa- 
nya  chini.  ||  Fig.  Kuchimba , 
kuwaza,  kuangalia  sana,  ku- 
tafiti,  kutafuta,  kupima,  ku- 
hakiki,  kusoma. 

APPROFONDISSEMENT  s.m. 
V.précéd. 

APPROPRIATION  s.f.  Action 

de  disposer,  kutengeneza , ma- 
tengenezo;  de  s’approprier,  ku- 
twaa. 

APPROPRIER  v.a.  Disposer, 
kutengeneza;  préparer,  kuta- 
yari,  kufanya  ou  kuweka  ta- 
yari;  rendre  propre,  kus'afisha, 
kutakasa;  orner,  kupamba.  || 
Conformer  à,  rendre  propre  à, 
kupatanisha  na,  kuendekeza 
na,  kufuatanisha  na,  kuwaji- 
kanisha  na,  kufanya  kadiri  y a, 
kukadirisha  na  :Ap.ses  paroles 
aux  circonstances,  kusema  ne- 
no  kwa  wakati  wake.  (|  S’ap- 
proprier v.  pr.  Kutwaa,  ku- 
dyitwalia,  kushika,  kukama- 
ta,  kutwaa  kama  kitu  chake , 
kitu  kukifanya  chake  ou  mali 
tyake. 
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APPROUVER  v.a.  Consentir 
à,  kukubali , kuriz'ia , kupen- 
da,  kutaka  : L’avis  fut  approu- 
vé, shciuri  ikapendeza.  il  l’ap- 
prouve des  yeux , anamkonyeza 
ou  anamkonyezea  yu  raz'i  Ap. 
toutes  les  paroles  de  quelqu’un, 
kumwitikiza  mtu.  ||  Juger  loua- 
ble, kukubali,  kuriz'ia,  kuona 
- ema , kusifu,  kupenda.  ||  Au- 
toriser par  un  témoignage  au- 
thentique, kutia  s'ahihi,  kus'a- 
hihisha,  kukubalisha , kulia- 
kikisha.  I!  S’approuver  v.pr. 
Se  féliciter  de,  kudyisifu,  ku- 
Jurahi. 

APPROVISIONNEMENT  s.m. 
Action  de  rassembler  les  provi- 
sions, kukusanya  ou  kutafuta 
(oyakula,  kande,  vifaa,  matu- 
mizi, tyc,.).  ||  Provisions,  akiba; 
vivres,  vyakula  (pl.),  kande  (pi.), 
uhemi  ( carav.);  le  nécessaire, 
vifaa( pl.),  matumizi. 

APPROVISIONNER  v.a.  Four- 
nir les  provisions,  kukusanyia 
ou  kuletea  ou  kutafutia  ( vya - 
kula , kande,  vifaa , matumizi , 
#c.),  kutia  ou  kupa  ou  kuletea 
akiba.  ||  S’approvisionner  v.pr. 
Kukusanya  ou  kutafuta  ou 
kuzunguka  (ayakula,  kande, 
vifaa , matumizi,  ÿc.),  kuhe- 
mera  ( carav.). 

APPROXIMATIF,  VE  adj. 
Faire  un  calcul  ap.,  kuhisabu 
kadiri  ou  upatadyi,  kuhisabu 
yapatadye  hivi  haribu.  Faire 
une  estimation  ap. , -hukisi. 
Prix,  valeur  ap.,  atikali,  sama- 
ni  kadiri  hioi. 

APPROXIMATION  s.  f.  Uka- 
diri,  upatady  i : Le  compte  n’est 
pas  exact , ce  n’est  qu’une  ap. , 
hisabu  si  barabara,  ni  hisabu 
y a kadiri  tu,  hisabu  imekudya 
karibu  tu.  Juger  parap.,  kuki- 
si,  kuz'ani. 

APPROXIMATIVEMENT  adv 

Hivi  kadiri  ou  karibu,  kama 
hivi. 

APPUI  s.m.  Support,  soutien, 


egemeo  ou  tegemeo  (ma-).  Mar. 
Ktançon,  gadi  (ma-).  Colonne, 
nguzu.  Balustrade,  egemeo.  Ar- 
river à hauteur  d’ap. , kufika 
kifuani.  ||  Fig.  Aide,  protection, 
mategemeo,  msaada  (sing.),  au- 
ni , msimamizi.  ||  Point  d’ap- 
pui Pa  kuegamia.  ||  A l’appui 
loc.adv.  -a  kus'adikisha  ou  ku- 
subutisha ou  kuhakikisha  ou 
kueleza  ou  kufundisha , ma  su- 
but u yake,  hakika  yake , hodya 
yake. 

^ APPUI-MAIN  s.m.  Ap.  des 

peintres,  kidyiti  c ha  kutegeme- 
zea  ou  kusabitishia  mkono. 

APPUYÈR  v.  a.  Soutenir,  éta- 
yer, poser  contre,  kuegemeza, 
kuegamisha,  kutegemeza  : Ap. 
une  maison  contre  un  coteau, 
kuegemeza  ou  kuambisha  ou 
kugandamiza  nyumba  ukuta- 
ni.  ||  Faire  peser,  kuclcmeza ; 
poser  sur,  kuweka  -ni  ou  dyuu 
ya  ou  katika.  jj  Ap.  le  pistolet 
sur  la  poitrine  à quelqu’un , 
kumwandika  ou  kumwelekeza 
bastola  kifuani.  ||  Ap.  le  corps, 
la  main,  le  coude,  <fc. , kuege- 
meza mwili,  mkono,  tfc. , kue- 
gemea  kwa  mkono,  kwa  kisin- 
gino.  ||  Mar.  Ap.un  cordage,  ku- 
kaza.  ||  Mar.  Être  appuyé  ( voi- 
lier ),  kulala,  kuanguka.  ||  Art. 
milit.  Ap.  un  camp,  une  armée  à 
un  fleuve,  kuegemeza  kambî, 
dyeshi  la  askari  mtoni.  ||  Fig. 
Soutenir,  aider,  protéger,  kue- 
gemeza, kusimamia,  kusetdia, 
kuauni.  Confirmer  quelque  cho- 
se, kuegemeza,  kusubutisha  „ 
kusimamisha.  ||  v.ri.  Ap.  sur, 
peser  sur,  kuelemeza,  kukanda- 
miza;ê tre  posé  sur,  kuegemea ,, 
kuelemea ; être  penché  sur,  ku- 
inamia.  ||  Ap.  sur  la  gauche, 
kudyitenga  ou  kuegemea  ku- 
shoto.  ||  Ap.  sur  les  mots,  kuvu- 
ta  ou  kuendeleza  maneno.  |j  Fig. 
Insister,  kusimamisha , kuele- 
mea, kusubutisha.  ||  S’appuyer 
v.pr.  Kuegemea  (au  prop.  et  au 
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ûg.),kutegemea;  en  se  penchant, 
kuinamia;  s’ap.  sur  un  long  bâ- 
ton, kudyigongodyea;  s’ap.  sur 
des  béquilles,  kwenda  kwa  ma- 
tegemeo,  kudgendea  mategemeo. 

ÂPRE  adj.  Raboteux,  -si-o 
sawa  ou  laini,  -a  ou  -inyi  ku- 
paruza.  Chemin  âp. , ndjia  ga 
masliimoshimo  ou  nundu  nun- 
du.  ||  Acre,  - kali , -a  ou  -intji 
kukcreketa  ||  Dur  à l’ouïe,  - ka- 
li, -inyi  kuumiza  ou  kushtu- 
sha  masikio.  ||  Fig.  Violent, 
-kali;  dur,  -gumu.  ||  Ap.  à, 
ardent  à,  mkali  kwa  ou  -ni  ou 
katika,  mladyi  wa. 

ÂPREMENT  adv.  Avec  dureté, 
kwa  ugumu;  avec  violence,  kwa 
ukali. 

APRÈS  prép.  A la  suite  de, 
nyuma  ya,  h'alafu  y a,  baada 
y a , kîsha  : Ap.  avoir  mangé, 
nous  irons,  tukîslia  kula,  tu- 
takwenda.  Ap.  cela,  ap.  quoi, 
nyuma  yake , lPalafu  yake , 
baadaye,  kîsha , tôna.  Ap.  moi, 
ap.  toi,  h ‘alafu  yangu,  hlalafu 
yako.  C’est  ap.  cela  que,  ndipo. 
L’un  ap.  l’autre,  modya  modya; 
marcher  l’un  ap.  l’autre,  kuan - 
datnana.  ||  Malgré,  dyapo  : Ap. 
tant  d’efforts,  je  n’arrive  pas, 
dyapo  nimesumbuka , sipati.  || 
Ap.  signifiant  à,  contre,  vers,  à 
la  poursuite  de,  se  rend  par  la 
forme  directive  du  verbe,  par- 
fois même  par  la  forme  primiti- 
ve, lorsque  celle-ci  marque  la 
tendance  : Courir  ap.  quelqu’un, 
kumkimbilia  mtu;  ap.  les  hon- 
neurs, kutaka  heshima.  Crier 
ap.  quelqu’un,  kumpigia  kelele 
mtu;  le  gronder,  kumgombeza; 
le  quereller,  kumtukana.  Atten- 
dre ap.,  kungodya , kutaka , ku- 
wa  na  lazima  na , kuliitadyi. 
|j  Être  ap.  quelqu’un,  veiller  sur, 
kutunza;  suivre  partout,  ku- 
fuata;  gronder,  kugombeza.  È- 
tre  ap.  quelque  chose,  s’en  oc- 
cuper, kufanya  kazi  na,  kuwa 
na  shur'uli  na.  ||  adv.  Ensuite, 


nyuma , nyuma  yake,  hlalafu, 
baadaye,  mbele , têna,  kisha 
(devant  le  verbe)  : Nous  ver- 
rons ap.,  kisha  tutaona.  Eh  bien, 
après  1 Basi?  Basi  nini?  haya 
basi ? Têna ? Dyef  ||  D’après 
loc. prép.  D’ap.  vos  raisons,  je 
vois  que,  kwa  hodya  zako  nao- 
na  kama.  Je  n’en  parie  que  d’- 
ap. un  tel,  singesema  maneno 
hayo,  nisipoyasikia  kwa  fula- 
ni.  Il  se  conduit  d’ap.  les  exem- 
ples de  son  père,  ameshika  mi- 
fano  ya  babae.  Ce  tableau  est 
peint  d’ap.  d’un  tel,  sanamu  hii 
ni  nakili  ya  sanamu  aliyoan- 
dikafulani.  ||  Après  tout  loc. 
adv.  Basi  lakini,  mwisho  laki- 
ni,  Katima  yake  lakini,  wala- 
kini,  illakini,  dyapo,  dyapoku- 
wa.  ||  Après  coup  loc. adv.  Nyu- 
ma, kinyume,  mwisho  wa  ma- 
neno. ||  Ci-après  loc.adv.  Hapo, 
hapo  nyuma , hapo  mbele.  *|| 
Après  que  loc.  conj.  -po-,  -kî- 
sha. 

APRÈS-DEMAIN  adv.  Keslio- 

kutwa. 

APRÈS-DÎNÉE  S.  f.  APRÈS- 
DÎNER  où  APRÈS-DÎNÉ  s.  m. 

Kwisha  kula  az'uhuri,  alas'iri. 

APRÈS-MIDI  s.  f.  ou  m.  Ala- 
s'iri. 

APRÈS-SOUPÉE  s.f.  APRÈS- 
SOUPER  ou  APRÈS-SOUPÉ  S. 

m.  Kwisha  kula  dyioni,dyioni, 
kwisha  esha,  baada  y a esha. 

ÂPRETÉ  s.f.  Ap.  des  chemins, 
mashimoshimo,  nundu  nundu; 
d’une  surface  inégale,  kuparu- 
za,  kutokuwa  sawa,  nundu 
nundu.  ||  Acreté,  ukali,  kuke- 
reketa,  ||  Dureté  à l’ouïe , uka- 
li. ||  Fig.  Violence,  ukali;  du- 
reté, ugumu.  Avidité,  ukali , u- 
ladyi. 

A PRIORI  loc.lat.  -sipoona  ou 
-siposikia  kwanza,  kwanza  ou 
awali  ya  kudyua  ÿc. 

À PROPOS  V.  Propos. 

APTE  adj.  -ema.  Personne  ap. 
à,  mtu  mwema  kwa  ou  wa. 
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mwongofu  wa , mwelekcou  wa. 
Être  ap.  à,  kufaa,  kuweza,  ku- 
elckea,  kuelekezeka. 

APTÈRE  (INSECTE)  Ndudu 
asio  na  mbawa. 

APTITUDE  s.f.  Uelckevu, 
uongofu.  Avoir  de  l’ap.  à,  kufaa, 
kuweza,  kuwa  na  t'abia  ya. 

APUREMENT  s.m.  V.  suiv. 

APURER  v.  a.  Ap.  un  compte, 
kus'ajisha  hisabu , kufanya  hi- 
sabu s'aft. 

AQUATIQUE  adj.  Maréca- 
geux, madijimadyi,  chepechepe , 
mnyeounyeou.  ||  Qui  vit  dans 
l’eau,  -a  madyini.  ||  Oiseau  aq. , 
ndege  wa  ziwani , wa  mtoni* 

AQUEDUC  s.m.  Mferedyi 
(mi-),  uferedyi  (/-). 

AQUEUX,  SE  adj.  De  la  na- 
ture de  l’eau,  madyi,  -a  madyi, 
kama  madyi.  ||  Qui  contient  de 
l’eau,  madyijinadyimadyi, che- 
pechepe; en  consistance  de  bouil- 
lie, porodya,  mporodya,  -a  po- 
rôdya.  Manioc  trop  aq. , muho- 
go  mclielema. 

AQUILIN  (NEZ)  Pua  kama 
mdomo  wa  kwaru. 

AQUILON  s.  m.  Kaskazi. 

AQUOSITÉ  s.f.  U madyi,  uma- 
dyimadyi,  uchepechepe. 

ARABE  s.  Mwarabu.  Ar.  de 
la  mer  Rouge,  mtu  wa  Sham, 
Mwarabu  wa  Sham.  Ar.  du  She- 
her,  Mshihiri.  Ar.  de  Mascate, 
Mmanga.  Ar.  du  Golfe  Persique, 
Mshemali..  ||  s.m.  Kiarabu. 
Dialecte  du  Slieher,  kishihiri; 
de  Mascate,  kimanga;  du  Golfe 
Persique,  kishemali.  ||  adj.  -a 
kiarabu;  selon  les  régions,  -a 
Sham,  -a  kishihiri,  -a  kiman- 
ga, -a  kishemali. 

ARABESQUES  s.f.pl.  Nakshi, 
machoro,  marembo. 

ARABIE  Bar  a Arabu,  Ara- 
bu. 

ARABIQUE  adj.  -a  bar  a A- 
rabu,  -a  Arabuni,  -a  kiarabu. 

ARABLE  adj.  Terre  ar.,  udon - 
go.  Être  ar.,  kulimika. 


ARACHIDE  s.  f.  Ndyugu,  ka- 
ranga  (inv.  et  ma-). 

ARACK  s.m.  Araki,  raki. 

ARAIGNÉE  s.f.  Buibui  (inv. 
ou  ma-).  Toile  d’ar.,  matando  ya 
buibui,  uzi  wa  buibui  (fil  d’ar.). 

ARASEMENT  s.m.  V.  suiv. 

ARASER  v.a.  Kusawanyisha, 
kulinganisha  sawa, 

ARATOIRE  adj.  Travaux  a- 
ratoires,  mlimo  (mi-) , kilimo , 
malimo.  Instruments  aratoires, 
myombo  mya  kulimia. 

ARBALETE  s.f.  Bunduki  ya 
upinde,  bunduki  y a uta. 

ARBALÉTRIER  s.  m.  Charp. 
Kombamoyo  (ma-). 

ARBITRAGE  s.m.  Uamuzi, 
upatanislio,  mapatanisho. 

ARBITRAIRE  adj.  Dépendant 
de  la  volonté,  du  choix  d’une 
personne,  ilûtiari.  ||  Despoti- 
que, uz'alimu. 

ARBITRAIREMENT  adj.  D’u- 
ne façon  despotique,  kwa  uz'ali- 
mu,kwa  hukumu  yake  mwenye- 
we,  kwa  nguvu  pasipo  sharia. 

ARBITRAL,  E adj.  Sentence 
arbitrale,  sliauri  y a waamuzi. 

ARBÏTRALEMENT  adv.  Cette 
affaire  a été  jugée  ar. , ne  no  hili 
limeamuliwa  na  mwamuzi. 

ARBITRE  s.m.  Juge,  mwa- 
muzi, mpatanislii.  Maître  abso- 
lu, bwana,  bwana  mkubwa  : 
Il  est  l’ar.  de  la  paix  et  de  la 
guerre,  kwake  shauri  la  amani 
ao  la  vita,  ni  mweza  wa  ku- 
piganisha  watu  ao  wa  kuwa- 
pa  amani.  |j  libre  arbitre 
Ih'tiari , hukumu  ya  kichwa 
chake  mwenyewe. 

ARBITRER  v.a.  Juger  en  qua- 
lité d’arbitre,  kuamua. 

ARBORER  v.a.  Kutweka, 
kutundika,  kupandisha. 

ARBORICULTEUR  S.  m. 
Mpanda  miti. 

ARBORICULTURE  S.f.  Mli- 
mo wa  miti. 

ARBRE  s.m.  Mti(mi-).  ||  Méc. 
Axe,  mti  wa  kati. 
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ARBRE  À PAIN  s.  m.  Mfene- 
§i  wa  kizungu. 

ARBRISSEAU , ARBUSTE  S. 

m.  Mti  mdogo,  kidyiti . 

ARC  s.m.  Arme.  upinde  (p-),u- 
ta  ( nij -,  pl.de  gr.  mata)  : Bander 
un  a.,  kapinda,  kupindisha,ku- 
kaza;  armer,  kupandisha  msha- 
re , kuouta  upinde;  détendre, 
kukundjua , kuregeza.  ||  Avoir 
deux  cordes  à son  arc,  kutupa 
mishipi  miwili.  ||  Archit.  Cour- 
bure d’une  voûte,  tao  (ma-). 
Géom.  Ligne  courbe,  tao,  kitao, 
upinde,  ut  a. 

ARCADE  s.  f.  Tao  {ma-). 

ARCANE  s.  m.  Fumbo  ( ma-), 
siri. 

ARC-BOUTANT  s.  m.  Tao  (la 

kuegemeza) , tegemeo  (ma-).  || 
Fig.  Tegemeo. 

ARC-BOUTER  v.a.  Kuegeme- 
za (kwa  tao). 

ARC-DE-TRIOMPHE  s.  m. 

Lango  ou  tao  ( la  liesliima) 

ARCEAU  s.m.  Arctiit.  Tao 
( ma-). 

ARC-EN-CIEL  s.  m.  Upinde 
wa  moua,  upinde  wa  Mungu. 

ARCHAÏQUE  adj.  -a  kikale, 

-a  kizee. 

ARCHAÏSME  s.m.  Kikale, 
kizee. 

ARCHAL  (FILD’)  s.m.  Ma- 

zoka , uzoka.  U zi  wa  shaba,  (fil 
de  laiton).  Uzi  wa  cliuma , (fil 
de  1er). 

ARCHANGE  s.m.  Malaika 
mkuu. 

ARCHE  s.  f.  Tao  ( ma-). 

ARCHE  DE  NOÉ  Safina  ya 
Nuhu,  chombo  cha  Nuhu,  dya- 
hazi  y a Nuhu. 

ARCHE  D’ALLIANCE  San- 
duku  la  Maagano. 

ARCHÉOLOGIE  s.f.  Elimu 
y a oitu  oya  kale. 

ARCHÉOLOGUE  s.  m.  V.  An- 
tiquaire. 

ARCHER  s.  m.  Askari  wa  u- 
pinde  , askari  mwi/ïyi  upinde. 

ARCHET  s.m.  Upinde  (p-),  ci- 


ta ( ny-).  Ar.  à percer,  keke  ; l’- 
arc de  cet  instrument,  upinde 
ou  uta  ( wa  keke). 

ARCHÉTYPE  s.m.  Cheo , 

as'ili. 

ARCHEVÊQUE  s.m.  Askafu 
mkuu. 

ARCHICONFRÉRIE  S.  f.  Shi- 

rika,  chaîna  (inv.). 

ARCHIPEL  s.m.  Masiwa. 

ARCHITECTE  s.  m.  Waria 
(ma-),  mdyenzi. 

ARCHITECTURE  s.f .Udyenzi, 
mdyengo. 

ARCHIVES  s.  f.  pl.  Documents 
anciens,  tarih%  maandiko  y a 
kale , oyuo  oya  kale,  kart' as' i ou 
h'at'i  za  kale.  ||  Lieu  où  on  les 
garde,  nyumba  y a tarih'C,  ha- 
zina  ya  tarilVi. 

ARÇON  s.  m.  Ukingo  wa  tan- 
diko. 

ARCTIQUE  adj.  -a  kaskazi- 
ni,  - a dyahi. 

ARDEMMENT  adv.  Sana,  kwa 
pupa,  kwa  pupa  la  moyo,  kwa 
moyo, kwa  shauku,  kwa  harara. 

ARDENT,  E adj.  En  feu,  -a 
moto,  moto.  Si  Qui  échauffe  for- 
tement, -hall,  -a  moto,  moto  : 
Soleil  ar. , dyua  kali.  ||  Violent, 
-kali,  sana,  -a  moto,  kimoto, 
harara.  : Désir  ar.,  pupa  la  mo- 
yo, shauku.  ü Actif,  plein  d’ar- 
deur, mkali,  mwidyitahidi,  ha- 
rarii,  mtendadyi,  moto , kimo- 
to, mwinyi  pupa.  ||  Roux,  -e- 
kundu. 

ARDEUR  s.f.  Chaleur  vive, 
moto  (sing.), harara,  ukali.  Dans 
la  maladie,  feu  intérieur,  dyoto. 
||  Passion  vive,  pupa , shauku ; 
activité,  chaleur,  moto,  harara, 
ukali,  moyo,  roho. 

ARDILLON  s.m .Msumari(mi- 

ARDOISE  s.  f.  Ar.  à écrire , u- 
bao  wa  dyiwe. 

ARDU,  É adj.  Escarpé,  de  dif- 
ficile accès,  -a  kuinuka,  -na- 
-osi marna  oibaya,  -baya,  -iny  i 
uz'ia.  ||  Fi g.-gumu,  shida,  -i- 
nyi  uz'ia. 
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AREC  (NOIX  D’)  Popoo(ma-). 

ARÉQUIER  s.m.  Mpopoo(mi-). 

ARÈNE  s.f.  Mclianga,  mchan- 
gani. 

ARÉOLE  s.f.  La  lune  a une 
ai\,  mwezi  watoa  üimurimuri 
ou  machcche  ou  mishare,  wa- 
memetcka.  Ar.  autour  des  yeux, 
autour  d’un  bouton,  maoilio  y a 
damu. 

ARÊTE  s.f.  Ar.  de  poisson, 
mwiba(ml-).  Barbe  d’épi,  deou 
(ma-).  Angle  saillant,  pembe. 

ARÊTIER  s.  m.  Archit.  Kom- 
batnoyo  la  pembeni. 

ARGENT  s.m.  Métal,  mon- 
naie, fez' a.  Acheter  ar.  comp- 
tant, kununua  mkono  kwa 
mkono , kununua  tasilimu  ou 
kwa  nakudi.  Ar.  frappé , fez' a 
ga  chapa.  Feuille  d’ar. , kart'a- 
$'i  gafez'a , sineri.  j|  Richesse, 
fez' a,  mali. 

ARGENTÉ,  E adj.  Plaqué  d’- 
argent, - afez'a , madgl  gafez'a. 
Qui  a la  couleur  de  l’argent, 
kama  fez' a , -eupe  kama  fez' a, 
-ingi  nuru  kama  fez' a. 

ARGENTER  v.  a.  Kutla  fez' a, 
kucliooga  madgl  g a fez' a.  |j  Fig. 
Donner  l’éclat,  l’apparence  de 
l’argent,  kufanga  -eupe  kama 
fez' a , kungariza  kama  fez'a. 

ARGENTERIE  s.f.  Chombo 
cha  fez'a. 

ARGENTEURs  .m.Fundi  mwi- 
ngl  kuchovga  madgl  g a fez'a. 

ARGENTIFÈRE  adj.  -ingi 
fez'a 

ARGENTIN,  E adj.  Cette  clo- 
che a un  son  ar. , kengele  hll 
inatoa  s'auti  kama  kengele  ga 
fez'a.  ||  Couleur  ar. , rangi  ga 
fez'a,  rangi  ngeupe  kama  fez'a. 

ARGENTURE  s.  f.  Couche  d’- 
argent appliquée , art  de  l’appli- 
quer, mehooyo  wa  fez'a. 

ARGILE  s.f.  Udongo  (mwe- 
kundu). 

ARGILEUX,  SE  adj.  -a  ou  -i- 
ngi  udongo  mwekundu.  Sol  ar., 
udongo  mwekundu. 


ARGOT  s.m.  Kinyume. 

ARGUER  v.a.  Ar.  une  pièce 
de  faux,  kusema  ou  kusubuti- 
sha  kama  ni  -a  uongo.  ||  v.  n. 
Conclure,  kuonadge , kusema- 
dge,  kusubutisha,  kutoa  ho- 
dga. 

ARGUMENT  s.m.  Raisonne- 
ment par  lequel  on  tire  une  con- 
séquence, hodga,  akili,  shauri, 
buruhani.  j|  Preuve,  indice, 
hodga,  buruhani,  dalili,  bai - 
na.  Ar.  solide,  usabiti,  masu- 
butu.  ||  Sommaire,  hodga. 

ARGUMENTATEUR  s.m. 
Mtoa  hodga  nyingi,  kihodgi. 

ARGUMENTATION  s.f.  Ac- 
tion, art  d’argumenter,  kuliu- 
dgi.  H Arguments,  hodga. 

ARGUMENTER  v.n.  Faire  des 
arguments,  kutoa  hodga  ku- 
hudgi ; prouver,  kusubutisha , 
kutoa  masubutu,  ' kuhakiki- 
slia.  ||  v.a.’  Ar.  quelqu’un,  ku- 
hudgiana  na. 

ARGUTIE  s.  f.  Raisonnement 
pointilleux,  hodga.  Vaine  sub- 
tilité, ubat'ilifu , mabat'ili. 

ARIDE  adj.  Sec, stérile, -kavu, 
kame,  yabisi.  ||  Fig.  Z'aifu,  -ko- 
sefu.  Esprit  ar. , akili  nzito,  z'a- 
ifu. Cœur  ar. , mogo  mgumu  ou 
z'aifu.  Conversation  ar .,mazun- 
gumuzo  yasigostawi. 

ARIDITÉ  s.  f.  Sécheresse , u- 
kaou,  ukame,  uyabisi.  ||  In- 
sensibilité, ugumu.  Dénûment, 
ukosefu. 

ARISTOCRATE  s.  et  adj.  Mtu 

mkuu , mkuu. 

ARISTOCRATIE  s.f .Hukumu 
kwa  wakuu  wa  nchi. 

ARITHMÉTICIEN  s.m.  Mdgu- 
a hisabu,  hodari  wa  hisabu, 
mwalimu  wa  hisabu. 

ARITHMÉTIQUE  s.f.  Elimu 
ga  hisabu,  Traité  d’ar.,  chuo 
cha  hisabu. 

ARITHMÉTIQUEMENT  adv. 

Kwa  kawaida  ga  hisabu. 

ARMATEUR  s.  m.  Mwingi 
markebu. 
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ARMATURE  s.f.  Gango  (ma-) 

ARME  s.f.  Siiaha.  Armes  à 
feu  : fusil,  bunduki;  pistolet, 
bastola.  Ar.  blanche  : épée , u- 
panga  (/>).  Présenter  les  armes, 
kusalimu  kwa  siiaha.  Prendre 
les  armes,  kutwaa  siiaha,  ku- 
chakua  siiaha  mkononi ; les 
déposer,  kuwcka,  kuacha  sila- 
ha;  les  abandonner,  les  jeter, 
kuacha,  kutupa  siiaha.  Rendre 
les  armes , kupa,  kutoa  siiaha  ; 
fig.  kushindwa.  Passer  par  les 
armes,  kupiga  ris'as'i.  Fig.  Faire 
tomber  les  armes  des  mains  de 
quelqu’un,  kushinda.  Fig.  Four- 
nir des  armes  contre,  kupa  sa- 
babu  ou  kis'a.  Aux  armes!  Twa- 
eni  siiaha!  j|  pl.  Profession  mi- 
litaire, uaskari.  Guerre,  vita  : 
Porter,  prendre  les  armes  con- 
tre, kupigana  na,  kuletea  ou 
kutolca  ou  kuvumbulia  ou  ku- 
andalia  vita.  En  venir  aux  ar- 
mes, kupigana.  Être  aux  armes, 
kuwa  na  vita.  Aux  armes!  vita! 
vita!  ||  Escrime,  hazua,  mehezo 
wa  panga.  ||  Armoiries,  muhu- 
ri.  (sing.). 

ARMÉE  s.f.  Dgeshi  (inv.  ou 
ma-),  askari  (pl.).  Lever,  assem- 
bler une  ar. , kualika  ou  kuku- 
sanya  askari.  Ranger  une  ar.en 
bataille,  kupanga  askari  kwa 
vita.  H Service  militaire,  uaskari. 
Être  à l’ar. , kuwa  askari.  ||  Fig. 
Grand  nombre,  dgeshi,  wingi, 
dyamii,  mkutano  wa...  -ingi. 

ARMEMENT  s.  m.  Action  d’- 
armer des  soldats,  kupa  siiaha ; 
une  place,  kutia  (vifaa  vya  vita, 
mizinga,  bunduki,  baruti,  ri- 
s'as'i). Action  d’équiper  un  navi- 
re, kutia  vifaa  markebuni.  || 
Ensemble  des  objets  qui  servent 
à armer,  siiaha,  vifaa  vya  vita, 
bunduki  na  mizinga  na  baruti 
na  ris'as'i , ^c.  ||  Préparatifs  de 
guerre,  matengenezo  ou  maten- 
geneo  ya  vita,maandalio  ya  vi- 
ta. Faire  de  grands  armements, 
kuandaha  vita  vikubwa. 


ARMER  v.  a.  Fournir  des  ar- 
mes aux  soldats,  kupa  siiaha; 
à une  place,  kutia  askari  na 
siiaha.  ||  Revêtir  d’armes,  ku- 
vika  ou  kuvalisha  siiaha.  ||  Le- 
ver des  troupes,  kualika  ou 
kwita  ou  kukusanya  askari; 
faire  des  préparatifs  de  guerre, 
kutengeneza  ou  kuandaa  ou 
kutayari  vita.  ||  Donner  occa- 
sion de  prendre  les  armes,  kupa 
ou  kutolea  sababu  y a vita,  kupi- 
ganisha.  Il  Fig.  Ar.  une  personne 
contre  quelqu’un,  kukasirishia, 
kuwashia.  ||  Fig.  Ar.  contre, 
prémunir,  kupa  nguvu  ou  ku- 
onya  ( -sishindwe ),  kukingiza.  || 
Ar.  un  bâtiment,  kutia  vifaa 
markebuni.  ||  Fortifier  par  des 
armatures,  kuganga.  ||  Ar.  un 
fusil,  kupanza  ou  kupandisha 
mtambo  wa  bunduki;  un  are, 
kupandisha  mshare  katika  u- 
pinde,  kuvuta  upinde.  ||  'Munir, 
garnir,  kupa,  kutia.  ||  S’armer 
v.  pr.  Kutwaa  (siiaha),  kudyi- 
funga  siiaha  : S’ar.  d’un  bâton, 
kutwaa  fimbo.  ||  Faire  la  guer- 
re, kufanya  vita,  kuiHgana.  || 
S’ar.  de  patience,  kusaburi,  ku- 
vumilia;  de  courage,  kuwa  na 
moyo  mkuu , kudyipa  ou  ku- 
dyitia  moyo  mkuu,  kusubuti- 
sha  moyo.  ||  Armé,  e part.  11  est 
ar.  de  pied  en  cap,  amedyieneza 
mwili  mzima  siiaha;  fig.  taya- 
ri  kwa  vita,  tayari  kupigana. 
||  A main  armée,  siiaha  mko- 
noni, kwa  nguvu , kwa  vita.  || 
Plante  armée  d’épines,  mti  ulio 
na  miba 

ARMISTICE  s.  m.  Vitakutu- 
lia.  Convenir  d’un  ar.,  kupata- 
na  kutuliza  vita. 

ARMOIRE  s.  f.  Kasha  la  ki- 
zungu.  Ar.  à vitrines,  kabati 
( ma-).  Placard,  daka  la  mlan- 
go. 

ARMOIRIES  s.  f.  pl.  Muhuri 
( sing.). 

ARMURE  s.f.  Armes,  siiaha. 
Pièce  de  fer,  chuma. 
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ARMURIER  s.m.  FuiicLi  wa 
silaha,  mdyume. 

AROMATE  s.m.  Manukato. 

AROMATIQUE  adj.  Manuka- 
to, -a  ou  inyi  manukato. 

AROMATISER  v.a.  Kutllia 
manukato. 

AROME  s.m.  Arufu  nzuri. 

ARONDE  s.  f.  Assemblage  à 
queue  d’ar.,  muungo  wa  kufuli. 

ARPENTAGE  s.  m.  Mpimo 
( mi-). 

ARPENTER  v.a.  Kupima.  j| 
Fig.  Ar.  le  terrain,  kupima  ndjia. 

ARPENTEUR  s.  m.  Mpima- 
dyi. 

ARQUEBUSE  s.  f.  Fusil  à mè- 
che, bunduki  y a mrao. 

ARQUER  v.a.  Kupinda,  ku- 
pindisha.  ||  v.n.  S’arquer  v.pr. 
Kupindamana,  kupindana , ku- 
piridika,  kufanya  tao. 

ARRACHEMENT  s.m.  Action 
d’arracher,  kungoa. 

ARRACHE-PIED  (D’)  loc.adv. 
Marra  modya , mfutulizo  mmo- 
dya,  pasipo  kuondoka. 

ARRACHER  v.a.  Ar.  ce  qui 
est  enraciné  ou  comme  enraci- 
né , kungoa.  Ar.  un  arbre , une 
dent,  kungoa  mti,  dyino.  Ar. 
les  yeux  à quelqu’un,  kumtoa 
mtu  macho.  Ar.  la  barbe,  ku- 
nyoa,  kungoa  ou  kufutua  ou 
kutoa  ndeou:  les  plumes,  kunyo- 
nyoa , kufutua  ou  kutoa  ma- 
nyoya.  Ar.  un  membre,  une 
branche,  une  fleur,  un  fruit, 
kukwanyua,  kukonyoa;  en  tor- 
dant, kunyonga.  Ar.  la  peau 
par  frottement,  écorcher,  kupu- 
dyua.  Ar.  ce  qui  est  piqué  de- 
dans, kuchomoa.  Ar.  ce  qui  est 
enclos,  ce  qui  forme  fourreau, 
kukopoa , kutoa , kufuta.  Ar.  ce 
qui  colle,  kuambua.  Ar.  ce  qui 
s’étire,  ar.  un  morceau  de  vian- 
de, de  pain,  kunyofoa , kunyo- 
poa.  Ar.  un  petit  morceau  de, 
happer,  kunyakua.  Ar.  morceau 
par  morceau , mettre  en  pièces, 
kunyambua.  Ar.  des  lambeaux, 


des  lanières,  kuchana.Av.  les  ha- 
bits, déchirer,  kupasua,  kuraru- 
a,kutatua,kupapua.  Ar.au  vol, 
au  passage,  kunyafua.  Av.  subi- 
tement, par  surprise,  kuchopoa. 
Ravir,  kunyanganya  : 11  lui  ar- 
racha l’enfant,  akamnyanga- 
nyia  mtoto.  Emporter,  kuchu- 
kua;  tout,  kukumba.  Prendre, 
kutwaa,  kutwalia.  Sortir  de, 
enlever,  kutoa , kuondoa.  Tirer, 
kuauta.  ||  Fig.  Obtenir  avec  pei- 
ne, de  force  ou  par  adresse,  ku- 
toa : Je  n’ai  pu  lui  ar.  une  pa- 
role, sikuweza  kumtoa  neno, 
sikupata  neno  kwake.  Ar.  de 
l’argent  à quelqu’un,  kumtoa  ou 
kumtoza  fez' a.  Ar.  des  larmes, 
kutoa  machozi.  ||  Retirer,  kuon- 
doa, kutoa , kungoa.  Détourner 
de,  kuondoa  ou  kutoa  katika, 
kuachislia , kukimbiza,  kuten- 
ga  na.  ||  Soustraire  à,  kuondoa 
ou  kutoa  katika.  Ar.  au  danger, 
kuokoa,  kuopoa  h'at'arini.  || 
S’arracher  v.  pr.  S’éloigner  de, 
kutoka  ou  kuondoka  katika , 
kuacha,  kudyitenga  na,  kue- 
puka  na,  kukimbia,  kudyi- 
ngoa,  kungoka;  pouvoir  s’ar. , 
kungoleka.  ||  On  s’arrache  ce 
livre,  chuo  hiki  watu  wote 
wanakitaka. 

ARRACHEUR  s.  m._  Mngoa- 
dyi.  Ar.  de  dents,  mngoadyi  wa 
meno. 

ARRANGEMENT  s.m.  Action 
d’arranger,  matengenezo.  ||  État 
de  ce  qui  est  arrangé,  disposi- 
tion, matengeneo.  ||  Action  de 
concilier,  mapatanisho.  Accord, 
mapatano,  s'uiuhu  ou  s'iaha 
( ma-). 

ARRANGER  v.a.  Mettre  en 
ordre,  kutengeneza , kuratibu. 
Ar.  une  affaire,  kutengeneza,  ku- 
s'elehisha.  ||  Convenir  à,  agréer, 
kufaa,  kuriz'i , kuriz'isha,  ku- 
pendeza,  kukinaisha,  kus'elehi- 
sha;  en  parlant  d’un  local,  ku- 
weka.  ||  Orner,  kupamba.  ||  Ré- 
parer un  objet,  kutengeneza. 
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kuganga.  ||  Ar.  quelqu’un,  lui 
apprendre  à vivre,  kupa.  ou  ku- 
onya  ou  kutia  adabu.  ||  S’ar- 
range r v.  pr.  Être  mis  en  ordre, 
être  réglé,  kutengenea , kuten- 
genezwa , kus’elehika.  ||  Se  pa- 
rer, kudyipamba.  ||  S’accorder, 
kupatana,  kus'elehiana,  kuwa- 
fikiana.  ||  Prendre  ses  disposi- 
tions, kudyitayari , kutengene- 
za,  kufanyiza , kuona.  il  S’ar. 
de,  s’accommoder  de,  kudyito- 
shea,  kudyitulilia  na , kuriz'i- 
ka  na,  kukinai  na. 

ARRÉRAGER  v.a.  Laisser  ar. 
une  rente  à payer,  kukawisha 
kodt,  kukawia  kutoa  ou  kullpa 
kodi;  à recevoir,  kukawia  ku- 
toza  kodi. 

ARRÉRAGES  s. m.pl.  Recevoir 
ses  ar. , kutoza  kodi  zilizoka- 
wia;  payer  ses  ar. , kutoa  kodi 
silizokawia. 

ARESTATION  s.  f.  Action  d’- 
arrêter quelqu’un,  kukamata. 
État  de  celui  qui  est  arrêté,  ku- 
kamatwa. 

ARRÊT  s.  m.  Ar.  des  affaires, 
retard,  kukawa,  kulala,  kuoia, 
maoiiio;  cessation,  kukoma, 
mkomo  (sing\);  obstacle,  kisuio , 
mgogoro.  Fig.  C’est  un  esprit 
sans  ar. , hana  kituo,  hatulii, 
si  mtuliou , mkorofi.  ||  Temps 
d’ar. , kituo,  mkomo , ukomo.  || 
Petite  pièce  qui  arrête  un  res- 
sort, circonscrit  un  mouvement, 
#c. ; ganse,  point  de  couture  à 
l’extrémité  d’une  ouverture  pour 
empêcher  que  1’étoff‘e  ne  se  dé- 
chire, kisuio,  kizuizo.  ||  Saisie; 
faire  ar.  sur  la  personne,  sur  les 
biens,  kukamata.  Il  Maison  d’ar., 
gereza,  chumba.  j|  Mettre  aux 
arrêts, kutia  ou  kufungachum- 
bani,  kukataza  asitoke.  ||  Déci- 
sion de  l’autorité,  hukumu,  am- 
ri  : Ar.  du  juge,  de  l’arbitre,  u- 
amuzi,  hukumu.  Ar.  divin,  am- 
ri  g a Mungu,  kudra  y a Mwi- 
mf  ezi  Mungu. 

ARRÊTÉ  s.  m.  Résolution  pri-  l 


se  par  une  assemblée  délibéran- 
te, shauri  (inv.  on  ma-).  ||  Dé- 
cision de  l’autorité,  hukumu, 
amri.  Ar.  du  juge,  uamusi , hu- 
kumu. ^ 

ARRÊTER  v.  a.  Empêcher  d’- 
avancer ou  d’agir,  suspendre  le 
cours,  kuzuia.  Faire  rester  de- 
bout, en  place,  kusimamisha. 
Défendre,  kukataza.  Ar.  la  belle 
croissance,  kuoiza.  — Jardin. 
Kuzuia  kwa  kukata  ncha,  ku- 
kata  neha  ou  kilele  ou  kichwa. 
|j  Fixer,  kuzuia,  kukaza;  en 
liant,  kufunga;  en  bouchant, 
kuziba.  — Coût.  Kuzuia.  — Ar. 
les  yeux  sur,  kukodolea  macho, 
kueiekcza  macho,  kuangalia, 
kutezama.  Ar.  sa  pensée  à , ku- 
waza,  kuftkiri,  kuz'ani.  ||  Fai- 
re cesser,  kukomesha;  mettre 
fin  à,  kwisha.  ||  Retarder,  ku- 
kawisha, kukawilisha , ku- 
cheleza,  kualïirisha.  ||  Inter- 
rompre quelqu’un,  kuzuia , ku- 
katiza.  ||  Se  mettre  en  travers 
de,  kukingamia,  kukingamislia 
( ndjia , maneno)  kupinga,  ku- 
pingia,  kupinganisha  ( ndjia, 
maneno).  ||  Faire  une  saisie  sur, 
kuzuia,  kukamata.  ||  Ar.  un  do- 
mestique, kupatana  na  mtu- 
rnishi,  kuadyirisha.  Ar.  un  lo- 
gis, kupatana  kwa  nyumba > 
kupanga  nyumba.  ||  Décider, 
kuazimia,  kukus'udia,  kua- 
nia , kuwa  na  shauri,  kufun- 
ga shauri,  kusema,  kuamuru, 
kuhukumu , kutoa  amri  ou  hu- 
kumu : Arrêtez  un  jour,  sema 
siku  gani.  ||  Régler  : Ar.  un 
compte,  kukomesha  ou  kutimi- 
za  ou  kus'afisha  liisabu.  Ar. 
quelque  chose  par  écrit,  kuan- 
dika.  Ar.  le  prix , kusema  bei  ou 
samani , kushika  bei.  Ar.  un  mar- 
ché, le  conclure  ensemble,  kupe- 
ana  mikono,  kupatana  ou  kua- 
gana  kwa  biasliara,  kufunga 
biashara . jj  v.n.  Faire  halte,  ku- 
simama;  déposer  son  fardeau, 
descendre  la  voile  (Mar.),  kutua. 
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||  Demeurer,  kukaa;  pour  peu 
de  temps,  kushinda.  ||  Cesser, 
kukoma.  j|  Se  taire,  se  calmer, 
kunyamaa,  kutulia.  ||  S’arrè- 
ter  v.pr.  Cesser  de  marcher,  ku- 
simama.  Déposer  son  fardeau, 
se  ]>oser  ( oiseau  ) , abaisser  la 
voile  (Mar.),  kutua.  Aller  sans 
s’ar.,  kufuliza,kufaluliza.  Sans 
s’ar.,  mfulizo , mfululizo.  ||  Ces- 
ser, kukoma.  S’interrompre,  ku- 
dyikatiza.  Se  taire,  kanyamaa , 
kunyamaza,  kukoma.  Se  con- 
tenir, kudyizuia,  kutulia,  ku- 
acha  hasira.  ||  Être  arrêté  par 
une  difficulté,  kuzuiwa,  kukwa- 
ma.  S’ar.  incertain,  kusita.  ji 
Demeurer,  kakaa;  pour  peu  de 
temps,  kushinda.  Camper,  ku- 
panga.  Se  fixer  pour  toujours, 
kuishilia.  Être  stagnant  (sang, 
eau,  çfc.),  kuoilia.  ||  S’ar.  a.  se 
déterminera,  kuazimia , kuku- 
s'udia,  kuania , kushika  shau- 
ri,  kutaku , kusema.  jj  S’ar.  à, 
avoir  égard  à,  kuarigalla;  tenir 
compte  de,  kuwaza , kuhisabu; 
écouter,  kuùkiliza;  craindre, 
kuogopa;  être  content  de,  kue- 
lekea,  kukubali,  kuriz'ia,  ku- 
penda.  ||  S'ar.  à,  s’appesantir  sur, 
kusi mamia , kuelemea.  I|  Ar- 
rêté part.  Décision  arrêtée,  ma- 
kat'aa.  h II  n’a  pas  l’esprit  bien 
ar.,  akili  pake  si  barabara. 

ARRHER  y.  a.  Kupa  rahani, 
kutoa  rahani,  kwa. 

ARRHES  s.  f.  pl.  Rahani , ar- 
buni , rubuni. 

ARRIÈRE  s.  m.  Nyuma,  u- 
pande  wa  nyuma.  — Mar.  Pou- 
pe, tezi.  Mât  d’ar.  ou  d’artimon, 
mluigoti  wa  galmi.  Vent  ar. , 
pepo  y a omo.  Nous  avons  vent 
ar. , tara  pepo  y a omo,  tanga 
limefungwa  mikono  nyuma.  f|. 
adv.  Ar.  Satan , ondoka  ou  enda 
zako  ou  toka  Shetani.  Ar.  la 
crainte,  liapana  ltofu.  ||  En 
arrière  loc.adv.  Nyuma,  ki- 
nyume,  kwa  nyuma.  ||  En  ar- 
rière de  loc.  prép.  Nyuma  y a. 


\ ARRIMER 

ARRIÉRÉ  , E adj.  Retardé 
( payement , travail  ) , -li  -osai la. 
||  Etre  ar. , en  retard,  kukawia. 
||  s.  m.  Ce  qui  n’est  pas  encore 
payé,  de  ni  la  nyuma,  déni 
lililosalia,  masazo  y a déni. 
Travail  en  retard,  masazo  y a 
kazi. 

ARRIÈRE-BOUCHE  s.f.  Koo 
(ma-),  umeo. 

ARRIÈRE-BOUTIQUE  S.  f. 

Chumba  cha  nyuma  ya  duka. 

ARRIÈRE-CORPS  s.  m. 

Nyumba  y a nyuma. 

ARRIÈRE-COUR  s.f .Uwandja 
wa  nyuma, 

ARRIÈRE-GARDE  s.f.  Askari 
wa  nyuma. 

ARRIÈRE-GOÛT  s.  m.  Maon- 
djo  ya  nyuma.  Ar.-g.  qui  plaît, 
ut'amu  wa  nyuma. 

ARRIÈRE-MAIN  s.f.  Nyuma 
y a mkono. 

ARRIÈRE-NEVEU  ou  NIÈCE 

s.  Mtoto  wa  mwana  wa  ndugu. 
Dans  la  ligne  masculine,  mdyu- 
kuu ; dans  la  ligne  féminine, 
mtoto  wa  mdyomba.  Nos  ar- 
rière-neveux, üüembwe  wetu, 
viningina  wetu. 

ARRIÈRE-PENSÉE  s.f.  Nia, 
nia  nyingirie,  ficho  (ma-). 

ARRIÈRE-PETIT-FILS  S.  m. 
ARRIÈRE-PETITE-FILLE  s.  f 
Kidyukuu , kilembwe.  Arrière- 
petit-fils  ou  arrière-petite-fille 
du  fils  ou  de  la  fille,  kilembwe- 
keze,  kiningina. 

ARRIERE-POINT  s. m.  Pon- 
ta.  Faire  des  arrière-points,  ku- 
piga  ponta. 

ARRIÉRER  v.a.  Kukawisha, 
kukawilisha,  kualdirisha.  j[ 
S’arriérer  v.pr.  Kukawa,  ku- 
kawia, kualViri. 

ARRIÈRE-SAISON  s.f.  Fig. 
Vieillesse,  uzee. 

ARRIERE-TRAIN  s.m.  Nyu- 
ma. 

ARRIMAGE  s.m.  Mar.  kuten- 
geneza,  matengenezo. 

ARRIMER  v.a.  Mar.  Kuten- 
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genesa  (oyombo,  lehena , fa- 
na nu  ),  kupanga  oèma. 

ARRIVAGE  s.  m.  Abord  d’un 
navire  dans  un  port,  kuingia. 
||  11  y a de  nombreux  arriva- 
ges de  riz,  kunakudya  mcheie 
mwingi. 

arrivée  s.f.  Kujîka,  kudya , 
kuwas'ili , rndyio  (sing.;,  rna- 
dyiiio , madyio. 

ARRIVER  v.  n.  Aborder,  par- 
venir en  un  lieu,  kufika,  ku- 
was'ili : Ar.  à bon  port,  kuflka 
salama.  ||  Venir,  kudya ; en- 
trer, kuingia;  approcher,  ku- 
karibia,  kuwa  ou  kudya  kari- 
bu,  kutokuwa  mbali , kudyon- 
gea , kusogea.  Ar.  en  face,  pro- 
che, kuelekea,  kukabili.  Affluer, 
kukusanyika , kudya  -ingi,  ku- 
dyiri.  Ar.  peu  à peu  (eau  d’une 
source),  kutononoka.  ||  Ar.  sur, 
avancer  sur,  kufikia , kudya , 
kuwas'ilia , kudyongea,  kuso- 
gea, kukaribia.  ||  Ar.  de,  ve- 
nir de,  kutoka , kutokea.  j|  Ar., 
parvenir  à sa  destination , kufl- 
ka, kudya,  kuwas'ili;  ar.  à, 
kufikia,  kufikilia , kudyia,  ku- 
was'ilia. ||  Ar.  jusqu’à  quelqu’- 
un,, parvenir  à le  voir,  kupata, 
kuona,  kufikia.  |j  Ar.  à,  parve- 
nir, atteindre,  kupata,  kufika; 
pouvoir,  kuweza  : Ar.  à la  fortu- 
ne, kupata  mali.  Ar.  au  terme, 
à terme,  kukoma,  kufika  kiko- 
mo.  Ar.à  l’apogée,  kupea,  kufika 
ou  kupata  upeo  ou  kipeyo.  Ar. 
petit  à petit  au  bien  être,  à la 
fortune,  kutononoka.  Ar.  à ma- 
turité, kupeouka,  kupea,  ku- 
wioa.  Ar.à  la  puberté,  kubalir'i. 
Il  nous  est  arrivé  aux  oreilles 
que,  tumesikia  kama.  ||  Réus- 
sir, kupata,  kuwahipar.ù,  réus- 
sir à,  kupata,  kudiriki.  ||  Sur- 
venir (événement),  kudya,  ku- 
wa, kutokea;  ar.  à,  kudyia,  ku- 
pata, kutokea.  Il  m’arriva  un 
malheur,  ikanidyia  ou  ikani- 
pata  ms'iba.  11  lui  arriva  de  dire, 
ikawa  akanena.  Il  lui  arrive 


souvent  de  mentir,  marra  nyin- 
gi  amesema  uongo.  Que  vous" est- 
il  arrivé,  umepatikana  na  nini? 
Quoi  qu’il  arrive, dyapokuwako. 
Que  cela  ne  vous  arrive  plus, 
usifanye  tèna,  usifanye  marra 
y a pili.  j|  Être  accompli  ( évé- 
nement), kudya,  kufikia,  ku- 
tirnia,  kutekelea. 

ARROGAMMENT  adv.  Kwa 
kiburi,  kwa  kichwa  kikubwa , 
kwa  madyio u no , kwa  ufiz'uli. 

ARROGANCE  s.  f.  Kiburi , 
madyiouno,  ufiz'uli.  Traiter  a- 
vec  ar.,  kufiz' ulikia. 

ARROGANT,  E adj.  -inyi  ki- 
buri ou  kichwa  ou  madyiou- 
no,mfiz'uli,fiz'  ali.  Être  ar.,  ku- 
fiz'ulika,  kutakabari , kudeka. 

ARROGER  (S’)  v.  pr.  Kudyi- 
pa,  kudyitwalia , kudyitakia, 
kudyidai. 

ARRONDIR  v.a.  Kuoiringa , 
kuoiringisha,  kufanya  -a  moi- 
ringo.  ||  Fig.  Ar.  son  domaine, 
kuongeza...  ||  Ar.  ses  phrases, 
kutoa  maneno  kwa  uzuri  ou 
lafuz'i  ou  fas'ihi.  ||  S’arrondir 
v.pr.  Kuoiringana,  kuoiringi- 
ka,  kuwa  -a  moiringo.  ||  Gros- 
sir, kuoimba,  kufura.  Engrais- 
ser, kunenepa  ; en  parlant  des 
animaux,  kunona.  j|  Fig.  Aug- 
menter son  domaine,  sa  fortune, 
kuongeza  (shamba,  mali).  n 
Arrondi,  e part,  -a  moiringo, 
-li-ooiringana,  -li-ooiringika. 

ARRONDISSEMENT  s.m.  Ac- 
tion d’arrondir,  état  de  ce  qui 
est  arrondi,  V.  précéd.  ||  Cir- 
conscription territoriale,  kat'aa. 

ARROSAGE  s.m.  Irrigation , 
kuleta  madyi  shambani  kwa 
mferedyi. 

ARROSEMENT  s.m.  Mnyu- 

nyizo  ( sing.  ),  mrasho  ( sing). 

ARROSER  v.a.  Asperger, 
Kunyunyizia , kurashi,  kura- 
sha , kurashia ; répandre  sur, 
kumwagia  ou  kutia  ou  kutilia 
madyi,  kumwaga  katika;  abreu- 
ver, humecter,  kunywesha,  ku- 
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shirabisha,  kurut'ubisha,  kutia 
ou  kufanya  rut'uba  katika,  ku- 
tia mnyevu,  kufanya  mnyevu 
katika,  kuleta  madyi  katika; 
passer  à travers  un  pays  ( riviè- 
re ;,  kupita  katika  : il  arrose 
mes  mains  de  ses  larmes,  ana- 
ninyunyizia  ou  ananimwagia 
niachozi  mkononi.  Il  arrose  la 
terre  de  ses  sueurs,  analinyu- 
nyizia  shamba  dyasho.  J’ai  été 
arrosé,  nimenyewa  tiwua. 

ARROSOIR  s.  m.  Ndoo  y a ku- 
rashia  madyi. 

ARROW-ROOT  s.  m.  Wanga. 

ARSENAL  s.  m.  Rala  y a si- 
laha,  akiba  sa  silaha. 

ARSENIC  s.m.  Acide  arsénieux, 
data  a y a pan  y a,  zarniki  nyeupe. 

ARSENICAL, E adj.  -a  ou  i- 
nyi  zarniki  nyeupe. 

ART  s.m.  Méthode  pour  faire 
un  ouvrage  selon  les  régies  éta- 
blies, ufundi,  s'anaa,  us'anni- 
fu , kazi  : 11  est  habile  dans  son 
art,  adyua  kazi  yake,fundi  sa- 
na.  Connaissances,  maarifa.  Art 
mécanique,  kazi.  Art  libéral, 
science,  elimu  : Art  de  comman- 
der, utawala;  de  la  parole,  une- 
mi;  de  la  médecine,  ut’abibu, 
uganga;  de  feindre,  kuiga.  Les 
maîtres  de  l’art,  mafundi  ||  A- 
dresse,  us'annifu , udyuzi,  aki- 
li,  mizungu  (pi.;,  uhodari ; dans 
un  travail  mécanique,  ustadi. 
Artifice,  werevu,  kitimbi,  hila. 
Force,  nguvu,  uwezo  : Il  a em- 
ployé tout  son  art,  katia  nguvu 
zake  zote.  Avoir  l’art  de,  la  force, 
kuweza , kufaa,  kupata.  Moyen 
pour,  ndjia  : Il  a l’art  de  plaire, 
adyua  ndjia  ya  kupendeza , a- 
dyua  kupendeza.  Parler  avec 
art,  kusema  kwa  uzuri  ou  fas'i- 
hi  ou  lafuz'i,  kuwa  hodari  wa 
kusema,  kusema  kwa  werevu 
(avec  artifice;.  ||  Art,  par  opposi- 
tion à nature,  kazi:  Ce  port  a été 
creusé  par  l’art,  bandari  hii  ka- 
zi ya  watu. 

ARTÈRE  s.  f.  Mshipa  mku- 


bwa  wa  dayiu,  ndjia  kubwa 
y a dama. 

ARTÉRIEL,  LE  adj.  -a  mshi- 
pa mkubwa  wa  damu. 

ARTICLE  s.m.  Anat.  Articu- 
lation, kiungo.  Rot.  Portion  d’u- 
ne tige  entre  deux  nœuds,  pin- 
gili.  ||  Subdivision  d’une  loi, 
d’un  compte,  d’un  livre,  sehe- 
mu.  Art.  d’un  contrat , clause, 
shart'i  ( ma-).  Art.  d’un  journal, 
d’un  ouvrage,  nouvelle,  ICabari; 
dissertation,  maneno.  ||  Sujet 
sur  lequel  roule  une  lettre,  une 
dissertation  , neno  ( ma-  ) , kis'a, 
hodya.  ||  Sujet,  matière,  chose, 
neno  (ma-),  dyambo  (mambo), 
kitu,  h'abari.  ||  Objet  de  com- 
merce, biz'aa,  biashara ; petits 
articles  de  commerce,  takata- 
ka;  articles  d’Europe,  biz'aa  ba- 
bu  Ulaya.  Art.  de  dépense,  ma- 
t un lizi,  mas'uruf u , r'arama  ; 
art.  de  recette,  pato  (ma-),  /ai- 
da. Faire  l’art.,  kusifu,  kukuza. 
||  Art.  de  Foi,  nguzo  y a Imani. 
j|  A l’art,  de  la  mort,  wakati 
wa  kufa.  Il  est  à l’art,  de  la 
mort,  y u karibu  kufa,  yu  ka- 
tika kufa,  ataka  kufa,  anazi - 
mia. 

ARTICULAIRE  adj.  -a  kiun- 
go, -a  kïungoni;  ayant  rapport 
à plusieurs  articulations,  -a 
maungoni . 

ARTICULATION  s.f.  Jointure, 
kiungo.  ||  Prononciation,  ma- 
tamko. 

ARTICULER  v.a.  Joindre  des 
articulations  (art.  un  squelette;, 
unir- par  des  anneaux,  des  chaî- 
nes, kuunganisha.  jj  Pronon- 
cer distinctement,  kutamka, 
hufunua,  kutasua.  ||  Proférer 
une  parole,  kutoa  neno.  ||  Art. 
un  fait , l’avancer,  kutoa,  kuse- 
ma; l’affirmer,  kusubutisha.  || 
S’articuler  v.pr.  Kuungana. 

ARTIFICE  s.  m.  Industrieuse 
combinaison  de  moyens , ugan- 
ga, akili,  mizungu  ( pi.;.  ||  Ru- 
se, kitimbi,  hila,  werevu,  chê- 
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revu  (sing.),  uclyaiidja.  ||  Faire 
un  feu  d’art.,  kuruslia  vibiriti. 

ARTIFICIEL,  LE  adj.  Fleurs 

artificielles,  maua  y a kart'asi 
ou  y a iiguo.  Canal  ar. , mto  ka- 
si ya  watu. 

ARTIFICIELLEMENT  adv. 
Kwa  kasi  ou  uganga  ou  mi- 
sa ngu. 

ARTIFICIER  s.  m.  Funcli  wa 
kuruslia  vibiriti. 

ARTIFICIEUSEMENT  adv, 
Kwa  kitimbi  ou  hila  ou  were- 
vu  ou  chère  vu. 

ARTIFICIEUX,  SE  adj.  -a  OU 
-inyi  vitimbi  ou  hila  ou  were- 
vu. 

ARTILLERIE  s.  f.  Canons , 
mtsinga.  ||  Artilleurs,  wapiga 
misinga. 

ARTILLEUR  s.  m.  Mpiga  mi- 
singa. 

ARTIMON  s.  m.  Mlingoti  wa 
galmi. 

ARTISAN  s.  m.  Mtencla  kasi , 
fundi  (inv.  ou  ma-),  mstadi.  JJ 
Fig.  Cause,  auteur  de,  mtensi, 
mwinyi,  sababu,  as'ili,  ms'an - 
nifu  : Art.  de  désordres,  Jltina., 
mjitini , mwinyi  jltina , mpeke - 
clio,  mkorogo . 

ARTISTE  s.  m.  Fundi  (inv.  ou 
ma-),  ms'anii,  ms’annifu , m Wa- 
ll mu.  C’est  un  art.,  mwongoshi 
wa  kasi,  fundi , mdyua  kasi, 
mganga,  ana  misungu. 

ARTISTEMENT  adv.  Kwa  ka- 
si nsuri,  visuri,  kwa  s’anaa  ou 
us’ antiif u , kwa  misungu,  kwa 
akili. 

AS  s. m.  As  du  jeu  de  carte, 
re,  durne  ( ma-). 

ASCARIDE  s.m.  Mchango  ou 
msango  ( mi-). 

ASCENDANT,  E adj.  Ligne 
ascendante,  ufungu  wa  wazee. 
J|  s.m.  Uweso,  esi.  Avoir  de  l’- 
asc. sur,  kutitimua,  kutitimu- 
slia.  ||  pl.  Les  ascendants,  wasee. 
11  n’a  ni  ascendants  ni  descen- 
dants, hana  mbele  wala  nyuma. 

ASCENSION  s.  f Action  de 


monter,  kupanda,  kukwea, 
mpando  (sing.),  mkweo  ( sing.)  ; 
de  s'élever,  kupaa,  mpao  (sing.). 

ASCÈTE  s.  Mt'awa. 

ASCITE  s.f.  Uvimbe  watumbo. 

ASIATIQUE  adj.  -a  Asia. 

ASIE  Asia. 

ASILE  s.  m.  Lieu  où  l’on  est 

en  sûreté,  pahali  pa  salama,  pa 
salama;  refuge,  makunbilio. 
Donner  as.,  kupokea , kuweka 
kwake,,  ku ficha,  kusimamia 
(protéger).  Chercher  un  as.  au- 
près de,  kukimbilia.  ||  Domici- 
le, makao nyumba,  pahali. 

ASPECT  s.m.  A l’as,  de  son 
maître,  akimwona  bwana  wa- 
ke.  ||  Apparence,  s'ura ; figure 
d’une  personne,  uso  (ny-);  ma-  ■] 
nière  dont  un  objet  se  présente, 
kuonekana;  as.  distinctif,  aina, 
launi,  namna. 

ASPERGER  v.a.  Kunyunyi- 
sia , kurashi,  kurasha , kura- 
shia,  kurashiarasliia;  pour  pu- 
rifier, kueua. 

ASPERGÉS  s.  m.  Goupillon , 

mrashi  ( mi-)-.  ||  Moment  de  l’as- 
persion, mrgsho. 

ASPÉRITÉ  s.f.  Kuparusa, 
nundu  nundu,  vinundunundu, 
mafundo.  ||  Fig.  Ugumu. 

ASPERSION  s.f.  Mnyuntyiso 
( sing.) , mrasho  ( sing.). 

ASPERSOIR  s.m.  Mrashi  (mi-) 

ASPHALTE  s.m.  Bereu. 

ASPHYXIE  s.f.  Kusuiwa 
pumsi,  kisuio  cha  pumsi. 

ASPHYXIER  v,  a.  Kusuia  ou 
kusiba  pumsi.  ü S’asphyxier 
v.  pr.  Kudyiua  kwa  kudyisuia 
pumsi. 

ASPIRANT,  E s.  Mwana-fun- 
si.  As.  au  doctorat,  mtaka  udak- 
tari. 

ASPIRATION  s.  f.  As.  de  l’air 

dans  les  poumons,  kupaasa  ou 
kupandisha  ou  kuvuta  pumsi; 
de  l’eau  par  le  vide,  kuvuta  ma- 
dyi.  ||  Prononciation  aspirée, 
kutamka  kwa  kooni  ou  rohoni. 

||  Fig.  Élévation  de  l’âme  vers 


ASPIRÉ 

Dieu,  wazo  la  Mungu,  maelekeo 
y a roho  kwa  Mungu.. 

ASPIRE,  E adj.  Une  H*  aspirée, 
II  ya  kutamka  kwn  kooni. 

ASPIRER  v.  a.  As.  Pair  dans 
les  poumons,  kupaaza  ou  ka- 
pandisha  ou  kuvuta  pumzi; 
l’eau,  kaouta  madyi . ||  As.  une 
lettre ,.  kutamka  kwa  kooni  ou. 
rohoni.  ||  v. n.  As.  à,  kutaka, 
kutatnani,  kufanya  t'amaa  ya. 

ASSA-FŒTIDA  s.f.  Müudtje.. 

ASSAILLANT  S.  m.  Mwinyi 
kushambulia.. 

ASSAILLIR  v.a.  Kushambw- 
lia. 

ASSAINIR,  v.a.  As..un*  pays, 
kus'ajidi  nchi.. 

ASSAINISSEMENT  s.  m.  Y. 

précéd., 

ASSAISONNEMENT  s.m.  Ac- 
tion d’assaisonner,  V.suiv.  || 
Condiment ,,  kiungo. 

ASSAISONNER  v.a..  Kukolea. „ 
kutia  ou  kukolea  viungo , ku- 
uriga.  ||  Fig.  Kutia  kiungo. 

ASSASSIN  s.m.  Muuadyi 
mehindjadyi katili  ( ma-). 

ASSASSINAT  s.m.  Uuadyi „ 
uchindjadyi. 

ASSASSINER  v.a.,  Kuua ,.ku- 
chindja. 

ASSAUT  s.m.  Ushambulio.  j| 
Fig.  Combat,  mapigano,  shbii- 
dano  (ma-),  mpambano  (mi-), 
vita..  Choc,  mshindo  (sing.), 
shindo  ( ma-).  Violence,  nguou. 

ASSEMBLAGE  s.  m.  Mkusa- 
nyo  (sing\)_,  makusanyiko,  u- 
kusanyiko,.ukongomano.  ||  Me- 
nuis.  Muungo  (mi-). 

ASSEMBLÉE  s.f.  Réunion  de 
personnes,,  fnkusanyo  ou  uku- 
sanyiko  ou  mkutano  wa  watu, 
makusanyiko  ou  makutano  y a 
watu.  y As.  délibérante,  shauri, 
mtaguso  (mi-),  taguso  (ma-), 
mkusanyika  wa  shauri.  Cercle, 
bar  sa.  Tenir  une  as,,  kufanya 
shauri,  kufanya  barza,  kuba- 
rizi.  Convoquer  une  as.,  kuwa- 
ita  ou  kuwualika  watu  kwa 
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shauri.  ||  Corps , dyamia , dya- 
maa , umati. 

ASSEMBLER  v.a.  Mettre  en- 
semble, kukusanya , kutia  pa- 
rnodya,  kudyamia,  kudyami- 
sha.  ||  Joindre,  kuunga.  As.  une 
pièce  de  bois  ou  de  métal  per- 
pendiculairement à une  autre, 
kukwesha.  As.  juste,  kulinga- 
nisha . ||  Faire  venir  ensemble, 
attrouper,  kukusanya,  kukuta- 
nisha..  ||  Convoquer,  kwita,ku- 
alika.  ||  S’assembler  v.  pr.  Se 
réunir;  kukusanyana,  kukusa- 
nyika;.  s’attrouper,  kukutana. 

ASSENER  v.a.  Kupiga  : 11  lui 
assena  un  coup,  de  bâton  sur  la 
tête,  akampiga  flmbo  y a ki- 
chwa. 

ASSENTIMENT  s.m.  Uraz'i, 
ukubaii.. 

ASSEOIR  v.a.  Mettre  sur  un 
siège,  kukalisha,  kukalisha  ou 
kuweka  kitako..  Faire  asseoir- 
quelqu’un,  kumwambia  mtu 
kaa..  i|  Poser;  placer,  kutia,. ku- 
weka. Poser  solidement kuwe- 
ka. oêma  ou  irnara  ou,  sabiti,. 
kusabitisha.  ||  Fig.  As.  son  o- 
pinion  sur  les  événements,  ku- 
subutisha  shauri  yake  kwa 
mambo  yaUyokudya..  ||  S’as- 
seoir v.prr  K u kaa,  kukaa  ki- 
tako, kudyikalia.  Slas.  sur  les. 
talons,, kushutama , kuotama. 

ASSERMENTEE  v.a.  Kuapi- 
sha. 

ASSERTION  s.f.  Neno  (ma-).. 
As.  fortement  affirmée,  masu- 
butu.  As,  fausse,  uongp. 

ASSERVIR  v.  a..  Kutia  utu- 
mwani,  kufanya  mtumwa.  || 
Fig.  Kutia  utumwani , kufuga ,. 
kut'iisha..  j|  S’asservir  v.pr. 
Kut'ii,  kushika,  kusikia , ku- 
vumilia,  kuhimili,  kustahi- 
mili _ 

ASSERVISSANT , E adj.  mu- 
ni w a. 

ASSERVISSEMENT  s.  m.  Ser- 
vitude, utumwa.  j!  Action  d’as- 
servir, V.  Asservir. 
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ASSESSEUR  s. m.  Juge  as., 
msliauri  wake  ou  mwenziwe 
mwamuzi,  wa  pili  wa  mwa- 
muzi. 

ASSEZ  adv.  Basi.  C’est  as., 
basi,  yatosha.  As.  parlé,  basi 
maneno,  yatosha  maneno.  Ce 
n’est  pas  as.,  kidogo,  haba , si 
- inyi , si  saiia.  Soyez  as.  bon 
pour  m’écouter,  tafaz'ali  uriisi- 
kilize.  Une  personne  as.  grande, 
mtu  kirno  chake  hioi  kadiri,  si 
rnkubwa  wala  si  mdogo,  mku- 
bwa  hioi.  Le  mur  n’est  pas  as. 
haut,  ukuta  urefù  wake  hauto- 
slii,  ukuta  haukutosha  urefu. 
Il  est  as.  fort  pour  lutter,  ana 
nguou  za  kushindana.  Il  n’est 
pas  as.  méchant  pour  le  frapper, 
si  mbaya  hatta  kumpiga,  si 
mbaya  wa  kumpiga . Ce  travail 
estas,  bien,  kazi  hii  hioi,  nge- 
ma  hioi , yafaa  kidogo , yaweza 
kwenda , si  nzuri  sana  wala  si 
mbaya.  Il  vient  as.  rarement, 
hudya  kwa  siku,  kudya  kwa- 
ke  si  mno  ou  sana,  kudya  kwa- 
ke  haba.  Il  vient  as.  souvent, 
hudya  hioi  wala  si  sana  wa- 
la si  haba.  Il  y a longtemps  que 
nous  l’attendons,  tumemngo- 
dya  kiasi  ou  sana,  kumngo- 
dyea  si  haba , J’en  ai  as.,  imerii- 
tosha , n i mes hiba,  nao na  bas  i . 
Nous  n’avons  pas  as.  de  vivres, 
hafuna  oyakula  basi  ou  oya 
kutosha.  Il  a as.  d’amis,  rafiki 
zake  si  nyingi  sana  wala  si  ha- 
ba, C’est  un  homme  d’as,  peu 
d’esprit,  ni  mtu  wa  akili  z'ai- 
ju.  Cela  est  as.  de  mon  goût, 
yanifaa,  naona  ngema. 

ASSIDU,  E adj.  Être  as.  dans 
un  endroit,  kwenda  sana  ou 
marra  nyingi  ou  marra  kwa 
marra  ou  siku  zote;  auprès  d’u- 
ne personne,  kwenda  siku  zote 
ou  marra  kwa  marra  kuanga- 
lia,  kutokosekana  siku  modya 
kwenda  kuangalia , kutunza.  || 
Personne  assidue,  appliquée, 
piwekeou.  Être  as.  à,  kuelekea 


sana , kufanya  wekeou  katika, 
kuwa  mwekeou  wa,  kufanya 
dyuhudi  katika,  kushika.  || 
Travail  as. , kazi  pasipo  raha; 
kazi  ya  * kutwa  ou  daima  ou 
mfululizo. 

ASSIDUITÉ  s.  f.  Soins  conti- 
nuels, tunza  nyingi,  tunza  za 
killa  siku.  Il  est  d’une  as.  de 
tous  les  jours  à me  visiter,  ha- 
kosi  hatta  siku  modya  kudya 
kuniangalia.  L’as,  de  vos  lettres 
me  déplaît,  sipendi  wingi  wa 
barua  zako.  ||  As.  au  travail, 
wekeou  wa  kazi,  dyuhudi. 

ASSIDÛMENT  adv.  Sana , 
marra  kwa  marra,  marra 
nyingi,  siku  zote,  daima,  kwa 
tunza  nyingi,  kwa  wekeou, 
kwa  dyuhudi. 

ASSIÉGER  v.  a Cerner  ( au 

prop.  et  au  tig.),  kuzungusha , 
kuzingira , kupinga.  Se  présen- 
ter devant,  kusimama  mbele  y a. 
Il  Se  réunir  dans  un  lieu  avec 
des  intentions  hostiles,  kukusa- 
nyana  ou  kukusanyika  wèngi 
katika  on  -ni.  ||  Fig.  Survenir, 
kudyia,  kutokea.  Importuner, 
kusumbua,  kuchokoza,  kusu- 
kumizia,  kuuz'i , kusonga,  ku- 
elemea,  kutia  katika  z'iki,  ku- 
z'ikisha;  par  le  nombre,  kuzidi. 

ASSIETTE  s.f.  Vase,  s'ahani. 
As.  en  terre  non  vernissée,  mkun- 
gu  (mi-).  As.  tressée,  kitunga. 
As.  en  cuivre  pour  le  bétel,  yc, 
kipatu.  ||  Situation,  kikao.  Po- 
sition d’un  objet,  kiwiko,  kikao. 
Disposition  de  l’esprit,  hali. 

ASSIETTÉE  s.f.  Une  as.,  s'a- 
hani modya;  une  as^  entière, 
s'ahani  nzima. 

ASSIGNATION  s.f.  Action  d’- 
assigner un  fonds  au  payement 
d’une  dette,  V.suiv.  ||  Citation 
en  justice,  dyib-sharia.  ||  Man- 
dat, hawala  : Donner  à quel- 
qu’un une  as.  sur  un  tiers,  ku- 
mpa  mtu  hawala  dyuu  y a fu- 
lani,  kumhawilisha  mtu  aende 
kwa  fulani  atwae  Jez'a. 
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ASSIGNER  v. a.  Appeler  en 
justice,  kwita  mbeie  ya  kaz’i, 
kupelekea  dyib-sharia.  ||  Indi- 
quer, kupa,  kuonya,  kuambia, 
kuainia , kuainisha.  ||  Affecter 
un  fonds  à un  payement,  <fc.,  ku- 
wekea,  kutengea , kubagulia, 
kuainia,  kuwakifia,  kuh'us'ia, 
kulïus'isha  : Je  lui  ai  assigné 
une  somme  de  cent  piastres  sur 
ma  fortune,  nimetoa  reale  mia 
sa  mali  zangu  nimemwekea. 

ASSIMILATION  s.f.  Compa- 
raison, mfano , ufanisi. 

ASSIMILER  v.a.  Kufafani- 
slia , kufananisha,  kusliabihi- 
sha.  ||  S’as.,  incorporer  à soi, 
kufanya  chake,  kudyitwalia , 
kula  (manger),  kunywa  (boire). 
ASSISE  sf.  Arciiit.  Kiti > s'afu. 
ASSISTANCE  s.f.  Présence, 
kuwapo.  ||  Assemblée,  auditoi- 
re, watu , dyamaa.  j|  Aide,  shi- 
me,  msaada  (sing.),  auni , udyi - 
ma,  nus'ura.  Action  d’assister 
un  maiade,  uagusi. 

ASSISTANT,  E adj.  Qui  assis- 
te, aliopo.  ||  Qui  aide,  msaada 
(sing.),  sliime,  mdyima,  mw au- 
ni, auni.  Qui  sert  dans  un  tra- 
vail, mtumishi.  ||  Suivant,  com- 
pagnon, mfuasi,  mwensi.  ||  Les 
assistants,  watu  w aliopo , dya- 
maa. 

ASSISTER  v. n.  Être  présent, 
kuwapo,  kuwako , kuwamo,  ku- 
huz'uria.  As.  aux  funérailles, 
kwenda  mazikoni,  kwenda  ku- 
zika.  ||  v.a.  Aider,  kudyilia, 
kuseidia,  kuauni,  kunus'uru, 
kupa  mkono,  kutia  shime,  ku- 
simamia,  kufanyizia.  As.  un 
malade,  kuuguza.  ||  Servir,  ku- 
tumikia.  ||  Accompagner,  kwen- 
da na,  kufuatana  na. 

ASSOCIATION  s.f.  Shirika , 
usharika,  chaîna  (inv.). 

ASSOCIÉ,  E adj.  et  s.  Mshiri- 
ka,  mwana-chama. 

ASSOCIER  v.a.  Prendre  pour 
associé,  kufanya  shirika  na, 
kutia  shirika,  kushariki;  pour 


compagnon,  kutwaa  mwenzi- 
we, kufuatanisha  nae,  kusha- 
riki. As.  quelqu’un  à quelque 
chose,  partager,  kugawa  nae, 
kuclianganya  nae,  kufanya  ou 
kutia  shirika  nae,  kutia  kati- 
ka...  -ake,  kusharikisha.  ||  Don- 
ner pour  associé  à quelqu’un,  ku- 
pa ou  kufanya  mshirika  wake 
ou  mwenziwe , kusharikisha 
nae,  kufuatanisha  nae.  ||  Fig. 
Unir,  kufuatanisha , kupatani- 
sha,  kuchanganya,  kuunga, 
kuendeslia  pamodya.  ||  S’asso- 
cier v.  pr.  Former  société  avec, 
kufanya  shirika  na,  kushariki. 
Faire  un  contrat  de  société  avec, 
kufanyiza  bia  na.  ||  Fig.  Pren- 
dre part  à,  kuingia  katika, 
kuwamo,  kusharikia,  kuwa 
mwenziwe  katika,  kupatana 
nae  katika.  Hanter,  kushari- 
ki, kufanya  shirika  na,  ku- 
fuatana na,  kupatana  na, 
kwenda  na  ou  pamodya  na;  en 
mauvaise  part,  kufanya  ulia- 
sharati  na.  ||  S’allier  ensemble, 
kupatana,  kwenda  pamodya, 
k u w a fi  kana,  kusharikiana. 

ASSOLEMENT  s.  m.  Mapan- 
gilio  y a mapando. 

ASSOLER  v.a.  Kupangilta 
mapando. 

ASSOMBRIR  v.  a.  Kufanya 
dyiza  katika  ou  -ni.  f[  Fig.  As. 
le  visage,  kuchafua  ou  kukun- 
dja  uso. 

ASSOMMANT,  E adj.  Usim- 
bufu,  uz'ia. 

ASSOMMER  v.a.  Tuer,  kuko- 
ma,  kupiga,  kuua.  ||  Battre  à 
tour  de  bras,  kuputa.  Battre  a- 
vec  un  gros  bâton,  kupiga  ma- 
gongo.  ||  Fig.  Importuner,  ku- 
chokoza.,  kusumbua , kuuz'i, 
kutia  uz'ia. 

ASSOMMOIR  s.  m.  Casse-tête, 
rungu  (inv.  ou  ma-).  Gros  bâton, 
go  n go  ( ma-). 

ASSOMPTION  s.f .Kutwaliwa 
mbinguni  kwa  MtakatifuB.M. 

ASSORTI, E adj.  Magasin  bien. 
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as.,  duka  lènyi  biz'aa  y a kilo, 
namna.  Être  bien  assorti,  se 
convenir,  kulingana,  kupata- 
na , kuioa-Jlkana,  kwenda  pa- 
modtja. 

ASSORTIMENT  s.  m.  Conve- 
nance de  plusieurs  choses  entre 
elles,  mapatano,  maajikano.  || 
Collection  de,  killa  namna  y a, 
dyinsi  dyinsi  sa,  namna  nyin- 
gi  sa. 

ASSORTIR  v.a.  Réunir  des 
personnes  ou  des  choses  qui  se 
conviennent,  kulinyanisha,  ku- 
linganya,  kucndesha  pamodya, 
kupatanisha , kuwajikanisha. 
||  Fournir  de  toutes  les  choses 
nécessaires,  kapa  oifaa.  As.  une 
boutique,  kutia  dukani  biz'aa 
sa  killa  namna , hupamba  du- 
ka. H v.  n.  et  S’assortir  v.pr. 
Kulingana,  kapatana , kuwa- 
Jikanay  kwenda  ou  kufaa  pa- 
modya. 

ASSOTER  v.a.  Kutia  wasi- 
mu  ( de,  na).  ||  S’assoter  de 
v.pr.  Kuwa  na  wasimu  na. 

ASSOUPIR  v.a.  Kusinsisha.  || 
Fig.  Calmer,  kusinsisha , kutu- 
lisa,  kunyamazisha.  ||  S’as- 
soupir v.pr.  Kusinzia. 

ASSOUPISSEMENT  s.  m.  Au 
prop.  et  au  flg.  Usingizi. 

ASSOUPLIR  v.a.  Au  prop.  et 
au  fig.  Kulainisha. 

ASSOURDIR  v.a.  Kuziba  ma- 
sikio , kutia  kiziwi. 

ASSOUVIR  v.a.  Au  prop.  et  au 
fig.  Kutuliza  ou  kunyamazisha 
ndjaa  , kutulisa , kushibisha. 

ASSOUVISSEMENT  s.  m.  Shi- 
be.  V.précéd. 

ASSUJETTIR  ou  ASSUJÉTIR 

v.a.  Soumettre,  kut'iisha,  kutia 
utumwaniy  kutia  chini  yake , 
kupasisha  hukurnu  ou  amri, 
husikizisha.  Dompter,  kufuga. 
Réprimer,  kuzuia.  ||  Fig:.  As- 
treindre, kufunga , kufungisha , 
kukazislia,  kupasha,  kulazimi- 
s ha,  kushurt'isha , kutia  shur- 
t'i , kutia  utumwani.  ||  Fixer, 


kukaza,  kukasia,  kufunga,  ku- 
funganisha  (à,  na).  ||  S’assu- 
jettir v.pr.  Kut'ii,  kusikiliza, 
kuoumilia , kuhimill,  kudyi- 
f’unga,  kudyifungisha , kudtyi- 
pasa,  kudy ipasisha , kudyisiki- 
lisia,  kudyisikizisha , kudyila- 
sim is ha , k ad tj  is h u rV isha. 

ASSUJETTISSANT  OU  ASSU 
JÉTISSANT,  E adj.  Utumwa. 

ASSUJETTISSEMENT  OU  AS- 
SUJETISSEMENT  s.  m.  Utum- 
wa. 

ASSUMER  v.a.  Kuchukua 
dyuu  yake , kuchukua  daraka 
ou  dyukumu  y a. 

ASSURANCE  s. f.  Certitude, 
hakika.  J’en  ai  l’as.,  nadyua  ha- 
kika  ou  yakini  : 11  m’a  donné 
l’as,  qu’il  me  donnera,  amenipa 
hakika  ou  amenialiidi  ou  ame- 
niahidisha  atanipa,  ameagana 
nami  atanipa  hakika.  ||  Con- 
fiance, mat'umaini.  Mettre  son 
as.  en  quelqu’un,  kuamini,  ku- 
t'umaini.  |i  Fig.  Hardiesse,  uka- 
du  wa  macho,  usabiti,  uhodari, 
moyo  ( sing. ).  Il  parle  avec  as., 
hodari  wa  kusema.  y Lieu  d’as., 
paliali  pa  salama.  ||  Gage,  a- 
mana , rahani;  arrhes,  kifunga- 
bei,  arbuni.  ||  Acte  par  lequel 
l’assureur  s’engage  à compenser 
celui  qui  perd  l’objet  assuré, 
bima 

ASSURÉ, E adj.  Ferme,  stable, 
s abiti,  irnara,  hodari.  ||  Cer- 
tain, hakika, -a  hakika,  yakini. 

||  Hardi,  $ abiti,  hodari.  Qui  est 
ou  qui  met  en  sûreté,  salama. 

||  s.  m.  Mwinyi  kuz'aminisha. 

ASSURÉMENT  adv.  Hakika, 
yakini , hapana  budi,  hapana 
shaka,  haki,  kweli. 

ASSURER  v.a.  Rendre  stable, 
kukasa,  kusabitisha,  kufanya 
sabiti  ou  irnara  ou  hodari.  || 
Rendre  ferme,  résolu,  kusabi- 
tisha. i|  Mettre  en  sûreté,  ku- 
weka  salama.  As.  sa’  vie,  ku- 
kimbisa  roho  yake.  As.  la  mar- 
che des  troupes,  kupcleka  aska - 
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ri  salaria.  ||  Prendre  des  me- 
sures pour  qu’une  chose  ne  man- 
que pas,  kufanya  ou  ktiwcka 
tayari  : Il  leur  a assuré  des  vi- 
vres pour  six  mois  ,amewawckea 
oyakula  ou  a mi.ezi  si  ta.  ||  As. 
à,  faire  une  donation,  tester  en 
faveur  de,  kuwekea , kutehgea, 
kuwakifia,  kurisisha.  ||  Assu- 
rer une  marchandise,  kufanya 
mashart'i  ya  bima.  ||  Certifier, 
kupa  ou  kutoa  hakika,  kuha- 
kiki , kuhakikisha , kuyakini- 
sha,  kusubutisha , kusahihia  , 
kusahihisha.  ||  S'assurer  v. 
pr.  S’as,  de  la  vérité  de,  kuha- 
ki ki , k uhaki kisha , kutaf  ata 
hakika  ya,  kuyakinia , kuxu- 
butlsha  : Nous  allons  nous  as. 
de  l’existence  d’un  port,  tuna - 
kwenda  kuhakikia  bandari.  Je 
m’en  suis  assuré,  nimepata 
hakika.  ||  S’as,  dans,  en  . sur,  à, 
kuamini,  kut'uniaini.  ||  S’as,  de 
quelqu’un , s’en  saisir,  kukama- 
ta ; l’emprisonner,  kufunga, 
kutia  chumbani  ou  gerezani  ou 
oifungoni.  ||  S’as,  de,  se  ména- 
ger l’appui,  kudyipatia.  U S’as, 
d’une  barque,  kupata  ou  kudyi- 
patia niashua,  kiuoa  na  mashua 
tayari,  kupatana  na  mwinyi 
mashua,  kuangalia  mashua. 
S’as,  d’un  port  dans  la  tempête, 
kutaf uta  bandari. 

ASSUREUR  s.  m.  Mvoinyi  ku- 
piya  bima,  m*  ami  ni , z'amini. 

ASTÉRIE  s.  f.  Kiti  cha  pweza. 

ASTÉRISQUE  s.  f.  Kikomo 
cha  nyota. 

ASTHMATIQUE  adj.  et  s.  Il 
est  as. , ana  purnu, 

ASTHME  s.  m.  Pumu. 

ASTICOT  s.  m.  Funza. 

ASTIQUER  v.a.  Kusuyua. 

ASTRE  s. m.  V.  Soleil,  Lune, 
Étoile.  Consulter  l$s  astres,  kua- 
gua  ou  kutabiri  nyota.  ||  Fig. 
C’est  un  as.,  mwanga. 

ASTREINDRE  v.a.  Kupasa, 
kukasisha,  kufunga,  kufungi- 
sha , kushurt'isha , kulazimi- 


| sha.  I!  S’astreindre  v,  pr.  Ku- 
dyipasa,  kudyipasisha , kudyi- 
funga,  kudyifungisha , kudyt- 
shurt'isha,  kudy  ilazitnisha,  A' it- 
ou milia , kuhimili. 

ASTRICTION  s.f.  Garizi  [ma-). 

ASTRINGENCE  s.f.  Ganzi 
(ma-). 

ASTRINGENT,  E adj.  Dawa 
ya  ganzi. 

ASTROLABE  s.  m.  KipaTlde 
cha  kupimia. 

ASTROLOGIE  s.f.  Unadyimu, 
uaguzi  wa  nyota. 

ASTROLOGIQUE  adj.  Prédic- 
tions astrologiques,  uaguzi  ou 
utabiri  wa  nyota. 

ASTROLOGUE  s.m.  Mnadyi- 
mu,  mwaguzi  wa  nyota,  mta- 
biri  nyota. 

ASTRONOME  s.m.  Mnadyi- 
mu,  mpiga  faiaki. 

ASTRONOMIQUE  adj.  Instru- 
ments astronomiques,  oipande 
oya  kupimia  nyota. 

ASTUCE  s.f .Kitimbi,  wereou , 
chêrcou , hila,  maaribu. 

ASTUCIEUSEMENT  adv.  Kwa 
oitimbi  ou  chèreou  ou  hila. 

ASTUCIEUX,  SE  adj.  - ereou > 
- inyi  oitimbi  ou  chèreou  ou 
hila. 

ATELIER  s.m.  Kiwanda. 

ATERMOIEMENT  S.  m.  Délai 
accordé  à un  débiteur,  muda 
(sing.).  ||  Fig.  Retard,  kukawia „ 
usiri  (sing.),  chcleo,  ukawa , u- 
kawio.  Faux-fuyants,  ubishi 
(sing.),  oipengce  (pl.),  hodya  tu.. 

ATERMOYER  v.  a.  Kupa  mu- 
da. Il  v.n.  Retarder,  kukawia y 
kufanya  usiri.  Chercher  des 
faux-fuyants,  kutaf  uta  oipen- 
gee,  kubisha.  H S’atermoyer 
v.pr.  Kapatana  kwa  mudax 
kupata  muda. 

ATHÉE  s.m.  et  adj.  -inyi  ku- 
kana  Mungu . Un  at.,  mkana 
Mungu,  mkanushi  wa  Mungu . 

ATHÉISME  s.  m.  Ukafiri  wa 
kukana  Mungu,  ukani  ou  u- 
kanyo  wa  Mungu. 


ATTACHER 


AHTLÈTE 

ATHLÈTE  s.  m.  Mshindani. 
ATLAS  s.  m.  Chuo  chènyi  ta - 
s'wira  za  nchi. 

ATMOSPHÈRE  ad  i . Hawa, 
upepo.  Les  hauteurs  cîe  Pat.,  an- 
ga  ( ma-  ). 

ATMOSPHÉRIQUE  adj.  Air 
at. , hawa , upepo . 

ATOME  s. ni.  Chembe  (inv.). 
ATONIE  s.f.  M regeo,  uregeo, 
uregeou. 

ATOURS  s.m.pl.  Pambo(ma-), 
urembo. 

ATOUT  s.  m.  Trufu. 
ATRABILAIRE  adj.  et  s.  C’est 
un  at. , ana  kingongo.  Humeur 
at.,  kingongo. 

ÂTRE  s.  m.  Dgiko  (mêko). 
ATROCE  adj.  Féroce,  -kali 
mno,-baya  mno.  j|  Excessif,  -ha- 
ll mno,  -kubwa  mno. 

ATROCEMENT  adv.  Kwa  u- 
kali  mno , mno. 

ATROCITÉ  s.f.  Cruauté,  ukali, 
uooii  ou  ubaga  mkubwa  mno. 
il  Énormité,  ukali,  ukubwa. 
ATROPHIE  s.  f.  Kukonda. 
ATROPHIER  v.  a.  Kukonde- 
sha.  [j  S’atrophier  v.pr.  Ku- 
konda. 

ATTABLER  ( S’ ) v.  pr.  Kukaa 
mezani. 

ATTACHE  s.f.  Kifungo , 
mfungo  (mi-),  kamba,  mngoro- 
ro  (mi-).  Mettre  à l’at.,  kufun- 
ga.  ||  Anat.  Endroit  où  est  fixé 
un  muscle,  kifungo.  j|  Fig.  Ki- 
fungo : 11  ne  pourra  rompre  cet- 
te at.  hapati  kudgifungua  ki- 
fungo kilichomfunga. 

ATTACHEMENT  s.  m.  Affec- 
tion, mapendo,  mapenzi,  upen- 
zi,  upendo,  hubba,  mahaba.  A- 
voir  de  l’at.  pour,  aimer,  kupen- 
da , k ua  m ba  ta , kuam  bat  ana 
na;  faire  cause  commune  avec, 
kushariki,  kuf uatana  na,  ku- 
wa  shauri  modga  na.  ||  Appli- 
cation à,  pupa  (inv.  ou  ma-); 
dguhudi. 

ATTACHER  v.a.  Joindre,  lier, 
kufunga.  At.  ensemble,  kufun- 
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ga  pamodga , kufunganisha , 
kukamatisha.  ||  At.  en  cousant, 
kuunga,  kushona;  en  faufilant, 
kushikilisa.  At.  solidement,  fi- 
xer, kufunga  hodari,  kukaza. 
At.  à,  suspendre  à,  kufunga 
ou  kufungia  uu  kutundika  ou 
kualiki  -ni  ou  katika;  au  por- 
te-manteau, kuangika.  At.  con- 
tre, appliquer  contre,  kufunga 
na  ou  -ni  ou  katika,  kubandi- 
ka,  kuambisha , kuambatisha, 
kut'abikisha.  At.  un  enfant  sur 
le  dos  à quelqu’un,  kuelekeza, 
kuambatisha  mgongoni,  kube- 
besha.  ||  Fig.  At.  les  yeux  sur, 
kuelekeza  ou  kuelekezea  ou  ku- 
tulizia  ou  kukodolea  macho, 
kuangalia , kutezama , kuteza- 
mia.  At.  son  cœur  à une  per- 
sonne, kupa  ou  kutolea  mogo; 
à une  chose,  kutiiia  mogo , ku- 
tia  ou  kufunga  mogo  katika. 
At.  son  esprit  à quelque  chose, 
kuelekezea  akili,  kufanya  we- 
lekeou  ica  akili  katika,  kuan- 
galia, kuwaza , kufikiri.  At. 
l’esprit,  kuziba  akili  kwa  neno 
lo  lote , kuouta  akili,  kutaka 
wekeou  sana.  ||  Plaire,  kupen- 
deza,  kushika  mogo  wa;  être 
attaché  à,  kupenda  (aimer), 
kutaka  tu  (ne  vouloir  que;, 
kushika  (tenir  à une  idée.).  || 
Attirer,  kuouta,  kutwaa , ku- 
t w alla , kupatia ; captiver,  ku- 
fuga.  ||  Retenir,  lier,  kufunga, 
kuzuia.  At.  par  la  reconnais- 
sance, kupasha  shukrani.  At. 
à quelqu’un,  kuambatisha  ou 
kut'abikisha  na.  ||  Attribuer, 
donner,  kupa,  kutolea,  kufa- 
ngia;  faire  dépendre  de,  kufua- 
tanisha  ou  kuendesha  na.  At. 
du  prix  à une  chose,  kitu  ku- 
kionacha  samani.  At.  une  pei- 
ne à une  défense,  kusimami- 
sha  ou  kusubutisha  amri  kwa 
azdbu.  Il  At.  à,  associer,  ku- 
sharikisha,  kufuatanisha  na, 
kuendesha  na,  kutia  katika ; 
être  attaché  à,  kuwamo  kati- 
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ATTEINDRE 


ATTAQUABLE 

ka,  kufuatana  na,  kwenda  na , 
kushariki.  Il  a attaché  son  nom 
à cette  action,  amevumisha  dyi- 
na  lake  kwa  mumbo  hayo.  !| 
S’attacher  v.  pr.  S’at.  à,  se  join- 
dre, se  fixer  à,  kukamata,  ku- 
fungana  na,  kuungana  na,  ku- 
shika, kuambata,  kuanbatana 
na;  coller  à,  kunata,  ou  kugan- 
dama  ni  ou  katika.  ||  S’at.  à, 
suivre,  kufuatana  na,  kufua- 
ta.  S’at.  aux  pas  de,  kuanda- 
ma,  kuandamana  na , kufua- 
ta.  ||  Fig.  S’at.  à,  aimer,  kupen- 
da,  kutaka  tu,  kuambata,  ku- 
ambatana  na,  kut'abiki;  faire 
cause  commune  avec,  kushari- 
ki. ||  S’at.  à quelque  chose,  s’y 
appliquer,  kuelekezeaakili,  ku- 
fanga  wekevu  ou  dyuhudi  ka- 
tika, kudyitahidi  katika;  s’y 
intéresser,  kuelekea,  kutaka, 
kusikia,  kushika,  kushariki, 
kuangalia , kupenda.  S’at.  à une 
idée,  kushika,  kushupaa  ou 
kukazana  katika  mawazo  ya- 
ke,  kutorudika  katika. 

ATTAQUABLE  adj.  La  ville 
est  at.  de  ce  côté,  yafaa  kuingia 
mdyini  kwa  upande  huu.  C’est 
une  assertion  at. , maneno  ha- 
yo  hayana  masubutu. 

ATTAQUANT  s.  m.  Mwinyi 
kushambulia,  mwinyi  vita; 
mwinyi  shari  (fig. ). 

ATTAQUE  s.f.  Assaut,  u- 
shambulio,  kushambulia,  vita, 
mpanbano  ( mi-).  Attaques  réi- 
térées, vikariri (pl.).  Choc, shin- 
do  (ma-)  mshindo  (sing. ).  || 
Insulte,  reproche,  tukano  (ma-), 
tusi  ( ma-),  shari . j]  Accès  su- 
bit d’un  mal,  kipindi.  Avoir  u- 
ne  at. , une  atteinte  d’une  ma- 
ladie, kushikwa  na  ugondjwa. 

ATTAQUER  v.  a.  Faire  acte 
d’agression,  kushambulia,  ku- 
vumbulia,  kushambulia  ou  ku- 
vumbulia  vita,  kutokea  na  ou 
kwa  vita,  kutolea  vita.  Com- 
battre, kupambana  na,  kupi- 
gana  na,  kushindana  na  : At. 


de  front,  kuelekea  ou  kukabili 
kwa  vita,  kupambana  na.  At. 
une  maladie,  kusukumiza  u- 
gondjwa . At.  quelqu'un  ( mala- 
die) kushika.  At.  un  acte,  en 
contester  la  validité,  kutoku- 
bali,  kukataa,  kukatalia,  ku- 
gombea,  kushindania.  At.  en 
justice,  kushtaki.  ||  Provoquer, 
k us  ha  m bulia,  kuvumbulia , 

kuanzia,  kushambulia  ou  ku- 
vumbulia ou  kuanzia  vita,  ku- 
tokea na  ou  kwa  vita,  kudya- 
ribia , kutafutia  ou  kutakia 
kis'a  ou  sababu , kutolea  vita 
ou  shari.  Insulter,  kutukana , 
kutokea  na  matukano.  At.  quel- 
qu’un sur  sa  naissance,  kumsim- 
bulia  ou  kumsimanga  ou  kum- 
simangisha  mtu  uzasi  wake.  || 
Faire  des  reproches,  kugombe- 
za , kulaumu.  Apostropher,  ku- 
gomba,  kuteta,  kugomba  ou 
kuteta  na.  Harceler,  kuchoko- 
za.  Irriter,  kutia  chondjo , ku- 
kasirisha;  en  pointillant,  ku- 
chocheleza,  kuehocheza.  Brus- 
quer, kusukumizia.  Exciter  un 
animal,  kutomesha.  ||  At.  un 
vice,  une  doctrine,  kushindana 
fia,  kukataa,  kugombeza , ku- 
laumu. At.  la  réputation,  ku- 
chimba,  kuchimbia  chirnbo , 
kupapua , kuvundjia  heshima. 
Y.  Médire , Calomnier,  Abaisser. 

||  Ronger,  kula,  kutafuna.  Al- 
térer, kuharibu.  ||  Entamer  un 
mets,  kuanza;  en  prendre  un 
morceau,  kudokoa.  (I  Commen- 
cer un  discours,  kuanza.  ij  S’at- 
taquer, v.pr.  S’at.  à,  provoquer, 
offenser, se  déclarer  contre,  V. 
ci-dessus  Attaquer. 

ATTARDER  v.a.  Kukawisha , 
kukawilisha,  kueheleza,  kua- 
lïirisha.  ||  S’attarder  v.p . Ku- 
kawia , kukawilia , kuchelewa, 
kuahdri. 

ATTE  s.  m.  Topetope  (ma-). 
ATTEINDRE  v.a.  Frapper  de 
loin,  kupata,  kupiga.  At.  le  but 
(en  visant),  kupiga  ou  kutwaa 


ATTEINTE 
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ATTENTAT 


ou  kuondoa  shabaha.  ||  Fig.  At 
juste,  kus'ibu.  j|  Toucher,  léser; 
concerner,  kupata,  kupatia , ku- 
patilia , kujikia,  kujikilia,  ku- 
z'uru,  kupasa.  At.  quelqu’un 
(maladie.),  kapcita , kushika.  il 
Joindre  en  chemin,  kupata,  ku- 
jikia. ||  Pouvoir  saisir,  kuka- 
inata,  kupata.  ||  Parvenir  en 
un  endroit,  kupata, , kujika,  ku- 
jikiay kuwas'ili,  kuwas'ilia.  At. 
le  but,  kukorna,  kujika , kiko- 
mo  ou  ukotno , kudiriki.  At. 
toute  sa  croissance,  fig.  at.  le 
sommet,  kupea,  kujika,  kujika 
kiwango , kujika  kipetjo  ou  u- 
peo.  At.  la  maturité,  kupeouka, 
kuwiva . At.  la  limite  de  crois- 
sance, au  delà  de  laquelle  on 
décroît,  kukomaa.  At.  la  vieilles- 
se, kupata  uzee.  ||  Égaler,  ku- 
pata, kujika,  kuweza  na.  ||  v. 
n.  At.  à,  kupata,  kujika. 

ATTEINTE  s.  f.  Coup  qui  at- 
atteint,  azabu.  Les  atteintes  de 
la  douleur,  maumiou , uumiou. 
uchungu,  mat'ungu,  mateso; 
du  froid,  baridi;  du  malheur, 
tns'iba  ( mi -),  mateso,  utesi;ùe 
la  mauvaise  fortune,  baltati  ou 
nas'ibu  mbaya,  maz'ara ; de 
l’injustice,  uz'ulumu,  uz'alimu, 
z' alu  mu,  maz'ulumu;  de  la  ca- 
lomnie, masingizio , Je.  Porter 
at.  à,  kupata,  kupatia,  kupa- 
tilia,  kujikia,  kujikilia,  kupa- 
sa, kuz'uru,  kuazibu,  kuhari- 
bu,  kuoundja  : Porter  at.  à 
l’honneur  de  quelqu’un,  kum- 
vundjia  ou  kumwondolea  he- 
shima  ou  mbeko.  Recevoir  une 
at. , kushikwa  na,  kupatikana 
na,  kuingiwa.  Mettre  hors  d’at. 
de.,  kukingizia , kuzuilia. 

ATTELA  TE  s.  m.  Un  at.  de 
chevaux,  fanas i za  gari,  gari 
na  farasi  zake. 

ATTELER  v.a,  Kufunga  ou 
kutia  garini.  ||  S’atteler,  ku- 
dyifunga  garini. 

ATTELLE  s.  f.  At.  pour  frac- 
ture, kit  ata. 


ATTENANT,  E adj.  Mpaka 
mmodya  na,  karibu  na  ou  y a. 

ATTENANT  adv.  Karibu.  || 
prép.  Karibu  na  ou  y a. 

ATTENDANT  (EN)  loc.  adv. 
Kwanza,  kwanza  yake,  mpa- 
ka, hatta.  Il  EN  ATTENDANT  QUE 

loc.conj.  Mpaka,  hatta,  kwan- 
za -sipo-. 

ATTENDRE  v.a..  En  gén.  ku- 
ngodya,  kungodyea,  At.  quel- 
qu’un dans  une  embuscade, 
kungodya , kungodyea , kul in- 
du, kulindia,  kuoizia.  Faire  at. 
quelqu’un,  kukawisha , kungo- 
dyesha . Faire  at.  une  chose  à 
quelqu’un,  kukawishia.  Dési- 
rer, kungodyea , kutaka,  kuta- 
mani,  kujanya  papa  ya  ou  na, 
kupupia . Espérer,  kungodya , 
kungodyea,  kut'umaini , kut' Li- 
mai nia,  kataradyia  : je  n’at- 
tends rien  de  bon  de  lui,  sin- 
gody  i ou  sit'umaini  kitu  chôma 
kwake,  simt'umaini  kitu  chô- 
ma. ||  Être  réservé  à,  être  prêt, 
kungodya , kuwa  tayari.  ||  At. 
à ou  de,  différer,  kungodya , 
kukawia.  ||  S’attendre  a v.  pr. 
Kungodya,  kungodyea,  kuhi- 
sabu,  kuz'ani,  kuona,kuwaza, 
kutambua. 

ATTENDRIR  v.  a.  Rendre 

tendre,  kulainisha,  kuregeza, 
kujanya  laini  ou  -ororo  ou  te- 
keteke.  Fig.  Émouvoir,  kulaini- 
sha, kuhurumislia,  kutia  hu- 
ruma,  kusikitisha , kusikiti- 
shia.  ||  S’attendrir  v.pr.  Ku- 
lainika,  kuwa  laini  ou  -ororo 
||  Fig.  Kuhurumia , kuona  hu- 
ruma,  kusikitikia. 

ATTENDRISSEMENT  S.  m. 
Huruma,  sikitiko  {ma-). 

ATTENDU  prép.  Kwa,  kwa 
sababu  ya,  sababu  y a ||  At- 
tendu que  loc.conj.  Kwa  saba- 
bu, sababu,  kwa  maana,  kwa- 
ni. 

ATTENTAT  s.  m.  Zambi , 
taks'iri.  At.à  la  pudeur,  à l’hon- 
neur, tukano  (ma-),  tusi  (ma-). 


ATTENTATOIRE 
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ATTIRER 


à la  justice,  uz'alimu.  Commet- 
tre un  at.  envers  quelqu’un, 
kumtendea  mtu  uoou. 

ATTENTATOIRE  aclj.  -a  ou 
-inyi  kuz'uru  ou  kuz'ulumu. 

ATTENTE  s.  f.  Action  d’atten- 
dre , kungodya,  kungodyea , V. 
Attendre.  ||  Espérance,  mat'u- 
maini.  Désir,  t'ciraaa , pupa , ku- 
taka  , mapenzi.  Opinion , shau- 
ri , - lioyoona , -lioyoz'ani,  -li- 
oyowaza,  -lioyotaka. 

ATTENTER  v.n.  At.  à la  vie 
de,  kumtaka  ou  kumtakia  ou 
kamtafatia  mtu  roho , kutaka 
ou  kudyaribu  kuua;  aux  biens, 
aux  droits,  kuz'uru,  kuz'ulu- 
mu, kuoundja , kuharibia;  à 
l’honneur,  kutukana. 

ATTENTIF,  Vfi  adj.  Person- 
ne attentive,  appliquée,  mweke- 
ou;  qui  écoute,  msikizi;  qui 
prend  soin  de,  mtunza;  prête, 
tayari.  Être  at.,  en  éveil,  ku- 
10 a macho,  kuwa  na  ou  kufa- 
nya  hazari;  appliqué  à,  kuele- 
kea , kushika;  écouter,  kusiki- 
liza,  kmlkiza;  prendre  soin  de, 
kutunza.  Prêtez-moi  une  oreille 
attentive,  unisikilize.  Faites  un 
examen  at.,  hisabu  ou  pima  oê- 
ma. 

ATTENTION  s.  f.  Application, 
wekeou  (sing. ).  At.  à écouter, 
uslkizi , usikilizi.  At.  curieuse, 
udukizo , macho.  Diligence, 
dyuhudi , idyitihadi.  Soins, 
tunza.  Faire  at.  à,  kuelekea, 
kuclekezea  akili , kuangalia , 
kutezama,  kusikiliza,  kusiki- 
za,  kuhisabu , kuona,  kutunza. 
Ne  pas  faire  at.,  kutoelekea , ku- 
toangalia , kutosikiliza , ku- 
r'aftlika;  dédaigner,  kuchukia. 

ATTENTIVEMENT  adv.  Kwa 
wekeou  ou  dyuhudi  ou  idyiti- 
hadi ou  akili  ou  macho,  sana, 
oèma. 

ATTÉNUATION  s.  f.  Upungu- 
fu. 

ATTENUER  v.  a.  Affaiblir, 
kuregeza.  ||  Fig.  Diminuer  la 


gravité,  kupungua , kupunguza. 

ATTERRER  v.  a.  Renverser 
par  terre,  kubwaga  chiai,  ku- 
angusha,  kutupia  chini.  ||  Fig. 
Ruiner,  kuangusha,  kuoundja, 
kuharibu.  ||  Affliger,  kubwaga, 
kuoundja  ou  kutungua  moyo, 
kuregeza , kusikitisha. 

ATTERRIR  v.n.  Mar.  Kujlka 
ou  kuwas'ili  ou  kusoza(pwani). 

ATTERRISSAGE  s.  m.  V.  Pré- 
céd 

ATTESTATION  s.f.  Ushahidi, 
ushuhudio.  Reçu,  stakabaz'i.  En 
gén.  Certificat,  h'ati,  barua. 

ATTESTER  v.  a.  Certifier,  ku- 
shuhudu,  kushuhudia,  kuha- 
kikisha.  ||  Montrer,  prouver, 
kuonya,  kushuhudisha , kulia- 
kikisha.  ||  Prendre  à témoin, 
kushuhudisha,  kutaka  s haliidi, 
kutaka  ushahidi  wa. 

ATTIÉDIR  v.a,  At.  ce  qui  est 
chaud,  kupunguzia  moto , ku- 
pozesha  ou  kuburudisha  kido- 
go;  en  ajoutant  du  froid,  kuzi- 
mua;  en  laissant  reposer,  ku- 
weka  mpaka  -tnepoa  -kidogo  ou 
-mefaya  uouguougu.  At.  ce  qui 
est  froid,  kutia  ou  kupasha  mo- 
to kidogo,  kufanya  -a  uougu- 
ougu. ||  Fig.  Kupunguza , ku- 
burudisha kidogo,  kutia  bari- 
di  kidogo  katika,  kuregeza.  || 
S’Attiédir  v.  pr.  Kupungua 
moto , kuzimuka,  kupoa  kido- 
go, kupata  uouguougu. 

ATTIÉDISSEMENT  s.m.  Fig. 
Kupungua,  kupunguka,  upun- 
gufu,  uregeou,  ubaridi. 

ATTIFER  v.a.  Kupamba. 

ATTIRAIL  s.m.  Vyombo  fpl). 

ATTIRER  v.a.  Kuouta.  At. 
dans  une  embuscade,  kuouta 
ou  kuoutia  pa  Kat'arini.  Ne 
vous  attirez  pas  sa  colère,  u- 
simkasirishe  dyuu  yako.  ||  Fig. 
Kuouta  , kupatia,  kupendeza, 
kuleta,  kufuatana  na,  kudya, 
na;  par  des  caresses,  kubem- 
beleza ; par  ruse,  kupemba , ku- 
twalia  ou  kuouta  kwa  chereou , 
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ATTISER  v.a.  At.  le  feu,  ku- 
ckockea  moto  il  Fig.  Kuckoche- 
leza. 

ATTISOIR  OU  ATTISONNOIR 

s.  m.  Kickocheo. 

ATTITRÉ,  E adj.  -ake,  mtu 
wake. 

ATTITUDE  s.  f.  Kikao.  ||  Fig. 
Hali,  mwendo  (sing.j,  mainbo. 

ATTOUCHEMENT  s.  m.  Ku- 

guk>a,  kupapaaa. 

ATTRACTIF,  VE  adj.  Force 
attractive,  nguou  za  kuouta. 

ATTRACTION  s.  f.  Kuvuta. 

ATTRAIT  s.  m.  Ce  qui  attire, 
kuvuta,  kupendeza , mapende- 
zi,  ut'amu,  uzuri , anasa,  laza. 
Avoir  de  Pat.  pour,  kupendeze- 
wa  na,  kupenda. 

ATTRAPE  s. f.  Madanganya, 
madanganyo , udangangi , mte- 
go  (mi),  ukorofl , udibadgi. 

ATTRAPER  v.  a.  At.  au  piège, 
kukamata,  kunasishc . ||  At.  en 
courant  ou  par  surprise,  kuka- 
mata, kupata,  kujlkia.  At.  sur 
le  fait,  kufumania.  |j  At.  au 
vol,  kudaka,  kunyaka.  j|  Sai- 
sir, kukamata,  kushika.  |j  Hap- 
per, kukamata , kunyakua.  || 
Fig.  Tromper,  kudanganya,  ku- 
ongofya , kudibadyi , kalaPay. 

Il  Obtenir  par  hasard,  gagner, 
recevoir,  imiter,  kupata.  ||  At. 
quelque  chose  à quelqu’un  par 
ruse,  kutwalia,  kutoa,  kuto- 
za,  kunyanganyia,  kupokonya. 

||  Frapper,  kupata,  kupiga. 
Heurter,  kugouga,  kugonga  na. 

ATTRAPOIRE  s.  f.  Mtego 
< mi-). 

ATTRAYANT,  E adj.  -inyi 
kuouta  ou  kupendeza  ou  kwita , 

- inyi  maperulezi , -zuri,  - t'amu. 

ATTRIBUER  v.a.  Attacher 
quelque  prérogative,  kupa,  ku- 
tolea,  kufanyia.  At.  une  chose 
en  propriété,  kampasisha  mtu 
kltu  kucoa  chake,  kuh‘us'ia,ku- 
h'us'isha,  kultus'u...  rnali  y ake, 
kupa  Jung u lake  ou  sehemu  ou 
maU  y ake.  ||  Imputer  a,  kupa. 


kutolea,  kupaêha...  kama  ni 
y ake,  kusema  ou  kuhisabu  ou 
kuz'ani  {kama  ndiye...),  kutili- 
lia,  kunasibu,  kunasibisha.  || 
Mettre  à la  charge  de,  kupaki- 
lia,  kutililia,  kuweka  ou  kutia 
dtjuu  y a : At.  un  défaut  à quel- 
qu’un, kumtia  mtu  toa  ou  hila. 
||  At.  calomnieusement,  kum- 
zulia  ou  kumsingizia  ou  kum- 
sambika  mtu  (avec  ou  sans 
na).  ||  S’attribuer  v.  p.  Ku- 
dyipa,  kudyitolea,  kudyipoke- 
lea,  kudyitwalla,  kuz'ani  ka- 
ma ndiye... 

ATTRIBUT  s.  m.  Le  propre  de, 
y ake,  chake , fungu  (ma-),  ka- 
ki, rnali;  caractère,  t'abia;  ti- 
tre, dyina  (ma-),  sifa;  habits, 
nguo,mavao.  ||  Symbole,  mfa- 
îio  ( mi  ),  kifano. 

ATTRIBUTION  s.  f.  Fonction, 
kazi , sliut^uli;  droit,  kaki; 
pouvoir,  ezi;  privilège,  faz'ili. 

ATTRISTER  v.a.  Kusikitisha, 
kukuzunia , kuhuzunisha , ku- 
r'umisha,  kutia  huzuni  ou  ma- 
dyonzi  ou  Pamu.  ||  S’attris- 
ter v.  p.  Kusikitika , kuhuzu- 
nika,  kufanya  sikitiko  ou  hu- 
zuni ou  madyonzi  ou  Pamu. 

ATTRITION  s.f.  Théol.  Ma- 
dyuto  yasiyo  kamili. 

ATTROUPEMENT  s.  m.  Mku- 
tano  ou  mkusanyiko  ou  ukon- 
gomano  ou  mkongomano  wa 
watu , makutano  ou  makusa- 
nyiko  ya  watu. 

ATTROUPER  v.a.  Kukuta- 
nisha,  kukusanya,  kukongo- 
manisha. 

AU,  AUX  art.  V.  À. 

AUBADE  s.  f.  Shangwe.  || 
Fig.  Avanie,  tusi  (ma-),  tuka- 
no  ( ma-  ). 

AUBAINE  s.f.  Pato  (ma-), 

/aida,  ÏÏeri. 

AUBE  s.  f Point  du  jour,  ufa- 
dyiri , alfadyiri,  mionzi  y a 
dyua.  Se  lever  avant  Tau.,  ku- 
amka  usiku  kaudyakucha  ou 
midyapokucha.  |j  Vêtement  ec- 
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clésiastique,  kanzu,  alba.  j|  Au- 
bes de  roue,  oibao  oya  cluara 
y a madyi. 

' AUBERGE  s.f.  V.  Hôtel. 

AUBERGINE  s.f.  Morelle  mé- 
longène,  nbiringanya  (mi-);  son 
fruit,  biringanya  (inv.  ou  ma-). 
Morelle  à œufs,  pondeuse,  mkun- 
ga  (mi-);  son  fruit,  kunga  (ma-). 

AUBERGISTE  s.V.  Hôtellier. 

AUBIER  s.  m.  Nyama  y a mti. 

AUCUN,  E adj.  quelque  : Ai- 
je  au.  commandement  ici  ? nina 
amri  hapa,  sina ? ||  Nul,  hatta 
-modya,  hapana  - modya , wala 
- modya , kabisa,  -o  -oie  : je  ne 
vois  aucune  personne,  sioni 
liatta  mtu  mmodya,  sioni  mta 
hatta  mmodya.  Je  ne  veux  en 
aucune  manière,  sitaki  kabisa. 
En  au.  endroit,  pahali  po  pote. 
||  pr.  Quelqu’un,  mtu , mtu 
mmodya.  Nul,  Y.  ci-dessus.  Y 
en  a-t-il  au.  qui  vous  condam- 
ne ?-  Au.  Yupi  mmodya  aku- 
patilisayet  - Hatta  mmodya. 

AUCUNEMENT  adv.  Kabisa , 
hatta  kidogo , hatta  : Je  ne  vois 
au.,  sioni  hatta. 

AUDACE  s.f.  Hardiesse,  u- 
dyasiri , ukaou  wa  macho , u- 
sabiti,  moyo  (sing. .),  uhodari. 
Ëiî'ronterie,  ukaou  wa  macho , 
udyuoi,  usafihi. 

AUDACIEUSEMENT  adv. 
Kwa  udyasiri,  kwa  ukaou  wa 
macho , kwa  usabiti  ou  moyo , 
kwa  udyuoi  où  usafihi. 

AUDACIEUX,  SE  adj.  Per- 
sonne audacieuse,  qui  a de  la 
hardiesse,  mdyasiri,  mkaou 
wa  macho , sabiti,  hodari;  qui 
a de  l’impertinence,  mkaou  wa 
macho,  safihi  (ma-).  Projet  au., 
makus'udi  yênyi  kutaka  mtu 
mdyasiri. 

AUDIENCE  s.  f.  Donner  au. 
aux  paroles  de,  kuelekea,  ku- 
sikiliza.  ||  Réception,  barza , 
madyilisi  : Donner  au. , kuba- 
rizi ,kufanya  barza.  Avoir  au., 
kuwa  na  barza,  kubq^izi.  Aller 


à l’au.,  kwenda  barza,  kwenda 
barizi.  Au.  pour  saluer,  maarn- 
kio  : Aller  à cette  au.,  kwenda 
kuamkia.  ||  Séance  de  juges, 
assemblée,  assistants,  barza, 
madyilisi.  ||  Lieu  où  se  tient 
l’au.,  barza. 

AUDITEUR  s.  m.  Mwinyi  ku- 
sikiliza,  msikizi.  Les  auditeurs, 
watu,  watu  waliopo,  wasikizi, 
dyamaa.  ||  Juge  au.  conseiller 
au.,  samia. 

AUDITIF,  VE  adj.  -a  sikio. 

AUDITION  s.f.  Kusikia. 

AUDITOIRE  s.  m.  Watu  wa- 
liopo, watu,  dyamaa. 

AUGE  s.  f.  Au.  pour  abreuver, 
hoz'i.  ||  Mangeoire,  au.  de  ma- 
çon, sanduku  (inv.  ou  ma-).  || 
Canal,  mferedyi  (mi-). 

AUGÉE  s.f.  V.  précéd. 

AUGET  s.  m.  Au.  fait  d’une 
noix  de  coco,  kifuu;  d’une  ca- 
lebasse, kibuyu.  Au.  de  faïen- 
ce, kibakuli;  de  fer-blanc,  ki- 
bati;  de  bois,  kisanduku.  ||  Au. 
de  roue  hydraulique,  kopo  la 
duara  y a madyi. 

AUGMENTATIF,  VE  adj.  -a 
ou  -inyi  kuongeza , nyongeza 
(pl.),  ziada,  maziada , ziada. 

AUGMENTATION  s.  f Maon- 
gezo  , mazidisho , maziada,  zia- 
da. 

AUGMENTER  v.a.  Kuongeza , 
kuzidisha.  Au.  un  employé,  ku- 
ongeza, kuongezea,  kuongeza 
ou  kuongezea  mshaliara.  ||  v. 
n.  et  S’augmenter  v.pr.  Kuon- 
gezeka , kuzidi. 

AUGURE  s.  m.  Présage,  ndege 
( mbaya , ngema) , alama,  isha- 
ra. 

AUGURER  v.a.  Kuagua,  ku- 
bashiri,  kukisi,  kuona,  kuz'a- 
ni. 

AUGUSTE  adj.  -Kuu,  -ku- 
bwa,  -inyi  az'ama , -takatifu, 
-tukufu. 

AUJOURD’HUI  adv.  Léo. 

AULACODE  s.  m.  Ndezi. 

AUMÔNE  s.  m.  Sadaka.  De- 
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mander  Tau.,  kuomba  maski- 
ni.  Donner  l'au.,  kupa,  ku- 
toa  ou  kufanya  s'adaka.  Au.  lé- 
gale, dîme,  zaka. 

AUMÔNIER  s.  m.  V.  Prêtre. 

AUPARAVANT  adv.  Mbelc, 
kwanza,  awali,  kwanza  ou 
mbele  ou  kabla  ou  awali  yake. 
Quelque  temps  au .,punde  kabla 
y a. 

AUPRÈS  adv.  Karibu,  papo 
papo,  papo  hapo.  ||  Auprès  de 
loc.  prép.  A côté  de,  proche  de, 
karibu  y a ou  na,  pa  -ni;  de- 
vant, mbele  y a;  le  long,  de, 
kando  y a;  à côté  de,  mpaka 
mmodya  na,  sawa  na,  pamo- 
dya  na,  upande  mmodya  na; 
avec,  na;  chez,  kwa.  [j  Fig. 
Dans  l’esprit  de,  mbele  y a,  kwa. 
En  comparaison  de,  kuliko. 

AURÉOLE  s.  f.  Nuru  y a ki - 
chwani,  kianga  kichwani,  ta- 
dyi  la  mwanga  ou  nuru. 

AURICULAIRE  s.  f.  Nerf  au., 
mshipa  wa  sikio.  Doigt  au.,  ki- 
dole  cha  mwisho.  Témoin  au., 
shahidi  mwinyi  kusikia.  Con- 
fession au.,  ungamo  kwa  padri. 

AURIFÈRE  adj. -inyi zahabu. 

AURIQUE  (Voile;  Mar.  Tan- 
ga la  chombo. 

AURORE  s.  f.  Ufady  irl , alfa- 
dyiri,  mionzi  ya  dyua.  ||  Fig. 
L’au.  de  la  vie,  ufady iri  wa  u- 
zima. 

AUSCULTATION  s.  f.  V.  suiv. 

AUSCULTER  v.  a.  Kusikiliza. 

AUSPICE  s.  m.  Ndege  (mba- 
ya,  ngema).  ||  Fig.  Sous  d’heu- 
reux auspices,  kwa  ndege  nge- 
ma. Sous  vos  auspices,  kwafa- 
z'ili  zako. 

AUSSI  adv.  Pareillement,  pia, 
na,  sawa,  kazalika.  Encore, 
pia , na,  bâdo.  Ensemble,  en  mê- 
me temps,  pia,  pamodya.  |j  Au- 
tant, aile,  hivyo , -vyo-;  au. 
que,  au.  bien  que,  vile  vile  ka- 
ma,  sawa  na  ou  kama,  -vyo-, 
mi.sili  ya,  kazalika  ya  ou  na  : 
Avec  des  richesses  au.  grandes, 


kwa  mali  vile  ou  kama  zile, 
kwa  mali  nyingi  vile.  Je  ne  le 
savais  pas  si  petit,  sikumdyua 
dyinsi  alivyo  mdogo.  Il  est  au. 
prudent  que  vaillant,  yu  tarti- 
bu  na  shudyaa  sawa.  11  ne  tra- 
vaille plus  au.  bien  que  hier, 
hafanyi  kazi  vizuri  kama  dya- 
nd.  Au.  longtemps  que  vous  de- 
meurerez ici , mpaka  ukaapo.  Il 
l’a  suivi  au.  loin  qu’il  est  allé, 
ainemfuata  hatta  akomc  ako- 
mako.  Je  vois  au.  loin  que  vous, 
naona  mbali  hatta  uonako  we. 
Il  courut  à lui  d’au,  loin  qu’il 
le  vit,  akamkimbilia  toka  ali- 
pomwona  kwa  mbali.  ||  Conj. 
C’est  pourquoi,  basi,  kwani, 
ndiyo  sababu  ou  maana.  ||  Au. 
bien,  car,  basi,  kwani,  kwani 
lakini,  hayz'uru  : Je  n’irai  pas, 
au.  bien  j’aime  rester ,sitakwen- 
da,  hayz'uru,  napenda  kukaa. 

AUSSITÔT  adv.  Marra,  mar- 
ra modya,  saa  ile  ile,  pale  pa- 
le, sasa  hivi.  ||  Aussitôt  que 
loc.  conj.  Marra  -po-  ou  -ki- , 
pamodya  na  (suivi  de  l’infinitif;. 

AUSTÈRE  adj.  Dur,  -gumu. 
Il  a un  visage  aus. , uso  wdke 
mgumu,  haukundjuki,  si 
mkundufu.  Mener  une  vie  aus. , 
kudyitesa,  kudyikutisha.  Aus. 
pour  lui-même,  mgumu  kwa 
yeye.  Jeune  aus.,  mfungo  mgu- 
mu. 

AUSTÈREMENT  adv.  Kwa 
ugumu;  envers  soi  même,  kwa 
kudyitesa,  kwa  kudyikutisha. 

AUSTÉRITÉ  s.f.  Dureté,  u- 
gumu.  Sévérité,  ukali.  Morti- 
fication, kudyitesa. 

AUSTRAL,  E adj.  -a  kusini. 

AUTANT  adv.  Sawa , sawasa- 
wa,  vile,  vile  vile;  au.  que,  ka- 
na , kama,  sawa  na  ou  kama, 
vile  vile  kama,  - vyo-,  kadiri  ou 
dyinsi  -o-  ou  -vyo-  : J’en  puis 
faire  au.,  naweza  kufanya  vi- 
le. Je  suis  au.  que  vous,  mimi 
na  we  sawa.  Trois  fois  au.,  mar- 
ra tatu  zaidi.  Donner  dix  fois 
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au.,  ktipa  kumi  kwa  moclya. 
Au.  l’un  est  généreux,  au.  l’au- 
tre est  avare,  yule  ija  chotjo  ku- 
liko  mwenziwe  alioyo  karimu; 
uchoyo  wa  yule  na  ukarimu 
wa  huyu  sawa  kwa,  kuzidi,  hu- 
ya  kwa  kuzidi  ukarimu , yule 
kwa  kuzidi  uchoyo.  Au.  d’hom- 
mes, au.  d’avis,  watu  wêngi, 
mashauri  mêngi.  Au.  vaudrait- 
il  parler  à une  bûche,  ku- 
mwambia  huyo  na  kumwam- 
bia  gogo  sawa.  Il  me  rend  mon 
argent,  au.  de  gagné,  ananiru- 
dishia  fez' a yangu , basi  ni  pa- 
to  hilo.  Au.  que  je  pourrai,  ni- 
takaoyoweza,  kadiri  nitaka- 
vyoweza,  kadiri  ya  nguou 
zangu.  ||  D’autant  loc.  adv. 
Donnez-moi  la  moitié  de  votre 
fardeau,  cela  vous  diminuera 
d’au. , nipe  nussu  y a mzigo  wa- 
ko,  itakupunguzia  kipande.  — 
D’autant  que,  kwani , kwa  sa- 
babu  ou  maana,  kwa  kuwa. 

— D’autant  plus  , D’autant 
mieux,  zaidi.  Je  vous  informe- 
rai de  tout,  d’au,  plus  que  je 
vous  crois  prudent,  nitakuam- 
bia  IVabari  zote,  kwa  sababu 
nimekudyua  mtu  tartibu.  Le 
regret  est  d’au,  plus  vif  que  la 
faute  est  plus  grave,  kosa  liki- 
sidi,  na  masikitiko  yatazidi. 

— D’autant  moins  : Je  le  crois 
d’au,  moins  qu’il  passe  pour 
menteur,  sina  ’ tta  kums'adiki , 
kwa  maana  namdyua  mwon- 
go. 

AUTEL  s.  m.  Meza  y a s'ada- 
ka , altare,  mazbaha.  ||  Fig. 
Religion,  culte,  dini. 

AUTEUR  s.  m.  Première  cau- 
se, as'ili , shina  ( ma-),  sababu, 
mtenzi,  ms'anii,  ms'annifu , 
muumba  (en  parlant  de  Dieu). 
Les  auteurs  de  nos  jours,  wa- 
zazi  wetu.  ||  Inventeur,  écri- 
vain, mwinyi  kutunga  ou  ku- 
buni,  ms'anii,  ms'annifu.  || 
Livre,  cliuo  : Quel  est  cet  au.? 
ehuo  hiki  cha  nani? 


AUTORITÉ 

AUTHENTICITÉ  s.  f.  Us'ahihi. 

AUTHENTIQUE  adj.  Revêtu 
des  formes  officielles,  s'ahihi.  || 
Certain,  kweli,  -a  kweli,  ha- 

/f  tlfcCL 

AUTHENTIQUEMENT  adv. 

S'ahihi,  hakika , kweli. 

AUTHENTIQUER  v.a.  lïus'a- 

hiliisha , kutia  s'ahihi. 

AUTOCHTONE  s.  m.  et  adj. 

Mtu  wa  as'ili. 

AUTOGRAPHE  s.m.  et  adj. 
H‘at'i  ou  mwandiko  mkono 
wa  mwenyewe , mkono  wake 
mwenyewe. 

AUTOMNE  s.  m Robo-mwa- 
ka  y a tatu. 

AUTOPSIE  s.  f.  Faire  l’au., 
kupasua  kwa  kuangalia. 

AUTORISATION  s.f.  Permis- 
sion, ruftus'a.  Au.  d’agir  au 
nom  de,  izini. 

AUTORISER  v.  a.  Accorder  la 
permission,  kupa  ruh'us'a,  ku- 
ruWus'u , kukubali,  kukubalia, 
kuriz'ia;  la  faculté  de,  kupa  izi- 
ni; le  pouvoir,  kuamrisha , ku- 
amria , kuliukumia.  il  S’auto- 
riser de  v.  pr.  Kutegemea , ku- 
toa  hodya. 

AUTORITAIRE  adj.  et  s.m. 
Mwinyi  amri  ou  liukumu, 
muhukumu.  # 

AUTORITÉ  s.  f.  Pouvoir  ou 
droit  de  commander,  ezi,  hu- 
kumu,  amri,  mdmlaka  : Avoir 
aut.  sur,  kuwa  na  ezi  ou  huku- 
mu  ou  amri  ou  nguou  ou  mam- 
laka  dyuu  ya.  De  sa  propre  au., 
kwa  hukumu  ou  amri  yake 
mwenyewe.  ||  Puissance  à la- 
quelle on  est  soumis,  ezi,  huku- 
mu. Au.  royale,  ufalme,  usul- 
t'ani,  mamlaka  ya  mfalme.  || 
Les  hommes  revêtus  du  pouvoir, 
sirkali,  mtu  wa  sirkali,  mtu 
mkubwa.  ||  Crédit,  nguou,  ezi, 
uwezo,  ikibala,  ukubali.  Hom- 
me d’autorité  et  d’expérience, 
que  l’on  consulte,  mpatanishi, 
ms'ilihi , mshauri.  |j  Opinion 
d’un  auteur,  preuve,  hodya,  u- 
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shahldi.  Faire  au.,  kupasa , ku- 
co a na  nguou. 

AUTO  D’H  adv.  Il  regarda  tout 
au.  si  on  le  suivait,  akatezama 
pandc  zote  aklcoa  mtu  kumfua- 
ta.  Au.  il  y avait  des  soldats, 
kando  kando  ou  madyirani  ou 
kote  kote  coallkucoa  an  kart.  Ici 
au.,  hapamadijirai il ,hapa kan- 
do, hapa  karlbu.  H Autour  de 
prép .Kando  kando  ga. Tourner, 
roder,  se  promener,  s’entortil- 
ler au.  de,  kuzunguka.  Tourner 
au.  de  la  question,  kupindua  ou 
kuzungusha  ou  kugeuza  mane- 
no , kublsha.  'j|  Fig.  Auprès  de, 
karlbu  ga  ou  na,  mbede  y a , na , 
paniodya  na,  ktoa. 

AUTRE  adj.  En  gén.  -ingine  , 
C’est  une  au.  affaire,  mambo 
mèngine.  Parler  de  choses  et 
.d’autres,  kusema  maneno  mèn- 
g l ne  mèngine.  C’est  tout  un  ou 
tout  au..,  ndlogo  aina  sioyo,  ha- 
pana  maneno  mawill  ou  mèn- 
gine. Je  l’aime  comme  un  au. 
moi-même,  nampenda  kama 
nafsi  angu.  Je  suis  un  homme 
comme  un  au.,  muni  mtu  kama 
coûta.  Un  au.  jour,  siku  ingine. 
L’au.  jour,  dguzl,  dguzi  hloi, 

. madyuzi.  De  temps  à au. , mar- 
ra hloi , ktoa  sliku  hloi.  D’un 
jour  à l’au. , siku  hatta  siku.  De 
côté  et  d’au. , huku  na  huku. 
Au.  part,  pènglne , k angine  (a- 
vec  mouv.  ).  D’au,  part , d’ailleurs, 
pènglne,  pènginecoe , kunglnc- 
coe , oing Inewe , coalaklni.  Il  est 
tout  au.  qu’il  n’était  autrefois, 
amegcuka,sisacoa  kama  kcoan- 
za  .tout  ou  quelque  au.  que  ce 
soit,  - ingine , -inglneo.  Je  vous 
reverrai  quelque  au.  part,  nita- 
kuona  pênglnepo.  j|  Le  second, 
coa  ptli  : C’est  un  au.  moi-mê- 
me, ni  wa  pill  wangu , ni  ka- 
ma mirai  rncoengecoe.  ||  L’au., 
en  parlant  de  deux,  -a  pill,  -In- 
gine : Je  pris  l’au.  route,  nlka- 
shika  ndji.a  ga  pill.  L’au.,  un 
au.,  son  compagnon,  son  voisin, 


mioenzlwe  (wènzio).  il  L’au.  ri- 
ve, l’au.  côté,  ngambo , ngam- 
bo  ga  pill,  upande  coa  pill.  J 
Nous  autres,  slsi,  sisi  coenye- 
coe , vous  autres,  ngl , ngingi, 
rigingl  coengecoe.  j|  L’un...  l’au., 
-modga...  mwenzi.coe  ou  -Ingi- 
ne coa  pill  wake , -modga...  - mo- 
dga, -Ingine...  - Ingine , démons- 
tratif pour  chaque  terme  : L’un 
est  venu,  l’au.  est  parti,  mmo- 
dga  amekudga , mmodga  ame- 
kcoenda.  De  ces  deux  choses 
l’une  vaut  l’au.,  kitu  hiki  na  ki- 
tu  k lie  sacoa.  ils  accouraient  les 
uns  d’un  côté,  les  autres  de  l’au., 
wallklmbia  coènglne  upande 
huu , coènglne  upande  huu.  L’un 
portant  l’au.  sur  son  épaule, 
mmodga  akimchukua  mcoenzl- 
coe  begartl.  Employer  une  chose 
plutôt  qu’une  au.,  kutumla  ki- 
tu hiki  kullko  hiki.  — L’un 
l’au.,  avec  un  verbe  réciproque, 
se  traduit  par  le  verbe  récipo- 
que  : S’aimer  l’un  l’au.,  les  uns 
les  autres,  kupendana.  — L’un 
et  l’au.,  -ote  -wlli,  -ote  : Allez 
l’un  et  l’au.,  nendeni  coote  coa- 
wlli.  Les  uns  et  les  autres  sont 
venus  me  voir,  coote  coameku- 
dga  kuniangalia.  — Com.  L’u.i 
dans  Pau. , sheiabela.  — L’un  ou 
Pau. , modgawapo.  — Ni  l’une  ni 
Pau.  personne,  coula  hugu  coula 
hugu  ou  gale.  Je  n’ai  vu  ni  l'un 
ni  l’au.,  sikuioaona  hatta  mmo- 
dga. — L’un  après  Pau.  modga 
modga,  modga  nguma  g a 
mwenziioe;  enfile,  modga  mo- 
dga, shandjari;  à tour  de  rôle, 
modga  modga,  modga  kcoa  mo- 
dga, kcoa  duru  ou  zamu  pake. 
Il  PL  Autrui,  coata  : Ne  prenez 
pas  le  bien  des  autres,  msltcoae 
mali  g a coatu. 

AUTREFOIS  adv.  Kcoanza, 
zamani,  acoali , hapo  kale. 

AUTREMENT  adv.  D’une  au- 
tre façon,  oingine,  oinginecoe , 
dginsi  Ingine  mball  mbali  : 
Il  parle  au.  qu’il  ne  pense,  ana- 


AUTRICHE 


AVANCER 


wata  mêngtne,  ananena  mèn- 
girie.  Les  choses  allèrent  au. 
que  nous  ne  pensions,  ikawa 
t n bâti  mi j ali  t.usio  yoz'ani  siye. 
Le  travail  est  au.  important  que 
vous  ne  l’aviez  cru,  kazi  kubwa 
kuliko  . ulioyoona.  Je  ne  puis 
faire  au.  que  de  l’accompagner, 
sina  budi  nimsindikize.  ||  Si- 
non, au,  ania.  Pas  au.,  wala. 

AUTRICHE  Nchi  ou  bara  ya 
Ostriani. 

AUTRICHIEN , NE  s.  Ostria- 
ni  ( ma-  ) ||  adj.  -a  kiostriani. 

AUTRUCHE  s.f.  Buni,  mbu- 
ni  ( inv.  ). 

AUTRUI  s.  m.  Dyirani  ( ma-  ), 
mwenz'ako , nduguyo;  les  gens, 
wata  : Le  bien  d’au.,  malt  ya 
watu. 

AUVENT  s. m.  Kipaa. 

AUXILIAIRE  adj.  et  s.  Sfli- 
me,  nisaada  (sing.  ),  auni,  -a 
ou  -inyi  kuseidia. 

AVAL  s.  m.  Chiiii  ( inv.  ) 

. AVALER  v. a.  Kumeza.  Av. 
gloutonnement,  kubwakia , ku- 
akia.  Av.  de  la  farine  à pleine 
bouche,  kubuyia.  Av.  difficile- 
ment, gorgée  par  gorgée,  k u- 
gugumia,  kugugumiza.  Fig.  A. 
des  yeux,  kumezea  mate.  En 
faire  av.  à quelqu’un,  kuongo- 
fya,  kuutnika  cliuku  ou  pembe, 
humez  sha  uongo.  [J  Descendre, 
kushusha.  ||  S’avaler  v.  pr. 
Descendre  trop  bas,  kushuka 
mno. 

AVALEUR  s.  m.  Mladyi. 

AVALOIRE  s.  m.  Kimeo. 

AVANCE  s.f.  Partie  avancée 
d’un  bâtiment,  matokezo  y a 
nyumba.  Faire,  former  une  av. , 
kutokeza.  ||  Avoir,  prendre  de 
l’av. , kutangulia  : J’ai  sur  lui 
une  av.  de  trois  jours,  nimem- 
tangulia  mwendo  wa  siku  ta- 
tu.  ||  Faire  une  av.  d’argent  à, 
donner  ou  payer  par.  anticipa- 
tion, kutanguliza  ou  h utangu- 
lizia  fez'a;  prêter,  kukopesha, 
kupa  karaz'a;  donner,  kupa , 
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kutolea.  ||  Premières  démar- 
ches : Je  lui  ai  fait  des  avances, 
nimetarigulia  ktoake , nimem- 
tafuta  ou  ni.mcmtaka  kwanza  , 
nimetangulia  kutaka  mapata- 
no.  Il  repousse  mes  avances, 
hataki,  dyapo  nimetarigulia.  j| 
D’avance,  par  avance  loc.  adv. 
Mbele,  kwanza,  awali , mbele 
ou  kwanza  ou  awali  ou  kabla 
yake. 

AVANCÉ,  E adj.  Qui  est  en 
avant,  -a  mbele.  ||  Tropmùr,-o- 
roro  ou  lai  ni  mao,  -li-owioa 
mno,  -teketeke. 

AVANCEMENT  s.  m.  Ubele, 
maendeleo,  uendeleo , kiende- 
lezo. 

AVANCER  v.  a.  Porter  ou 

pousser  en  avant,  rapprocher, 
kusogeza,  kudyongeza , kuka- 
ribisha,  kupeleka  mbele  : avan- 
ce-lui un  siégé,  msogezee  kiti 
Av.,  allonger  un  membre,  ku- 
nyoslta;  le  porter  à,  kupeleka. 
Av.  la  main  pour  recevoir,  ku- 
kinga  mkono.  Av.  la  tête  hors 
de,  kutokeza  kicliwa;  pour 
voir,  kuchungulia.  Av.  ses  cor- 
nes (animal  furieux ),  kuinami- 
sha  pembe  zalte.  Av.  vers  soi , à 
soi,  kuouta,  kusogeza  kwahe, 
kudyisogezea.  Av.  une  pendule, 
kutanguliza  ou  kupeleka  mbele 
aki'abu.  ||  Rendre  plus  pro- 
chain, kutanguliza , kujanyiza 
kabla  y a siku  yake,  kujanyiza 
kudya  upesi.  Av.  la  vieillesse, 
kukongesha;  la  mort,  kuuaupe- 
si.  ||  Accélérer,  kuhimiza,ku- 
harakisha.  ||  Faire  faire  des 
progrès,  kuendeleza,  kustawi- 
sha.  ||  Donner  de  l’avancement , 
kuendeleza , kupa  daradya;  fa- 
voriser, kufaz'ilisha , kuneeme- 
sfia,  kustawisha.  ||  Profiter, 
kujaa,  kupata  : Vous  n’avancez 
rien,  hupati ki tu.  j]  Av.  unepro- 
position,  kutoa  ou  kuleta  ou 
kuelekeza  maneno , kusema , 
kunena.  jj  Av.  de  l’argent,  pay- 
er d’avance,  kutangulia  kulipa. 
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kutangulizafez'a,  kulipa  kwan- 
za, kusalimu;  prêter,  kukope- 
sha,  kupa  karaz'a;  donner,  ku- 
pa,  kutolea.  ||  v.  n.  Aller  en  a- 
vant,  kwenda  mbele , kwencla; 
précéder,  kutangulia , kwenda 
mbele;  aller  trop  vite,  kutan- 
gulia, kwenda  upesi  mno ; fai- 
re saillie,  kutokeza.  Venir  en 
avant,  kudga  mbele , kudga , 
kudya  karibu,  kusogea , ku- 
dyongea,  kukaribia.  ||  Faire 
des  progrès,  kuendelea;  aller 
bien,  kwenda.  !|  Obtenir  de  l’a- 
vancement, kuendelea , kupata 
■daradya.  ||  Av.  sur,  kuingia 
kwa , kuingilia.  ||  S’avancer 
v.  pr.  V.  A-vancer  v.  n.  S’av.  à 
la  rencontre  de,  kwendea , ku- 
endelea , kukaribia. 

AVANIE  s.  f.  Tusi  ( ma-  ),  tu- 
kano  ( ma-  ) , fez'elia. 

AVANT  prép.  Mbele  y a , 
kwanza  y a , awali  ya,  kabla 
y a;  av.  que,  kwanza  -sidyapo-. 
Av.  tout,  kwanza  y a cho  choie , 
kwanza  kabisa,  awali  y a 
kwanza , kwanza  kwanza.  Av. 
le  lever  du  soleil , kwanza  lisi- 
dyapotoka  dyua.  Mourir  av.  le 
temps,  kufa  kidyana  bâdo , 
kufa  wala  si  mzee , kufa  upesi. 
Av.  que  je  ne  parle,  kwanza 
nisidyaponena.  Av.  de  mourir. 
kwanza  ou  kabla  asidyapoku- 
fa,  kwanza  ou  kabla  y a kufa. 
||  Le  jour  d’av. , siku  ya  kwan- 
za ou  mbele  yake , dyana  yake , 
siku  ya  dyana.  Quelques  jours 
av.,  siku  kidogo  mbele.  L’an- 
née d’av.,  mwaka  dyana.  ||  adv. 
Loin,  profondément,  mbele, 
ndani;  bien  av.,  plus  av.,  mba- 
li , mbele  sana,  ndani  sana  : 
Le  fer  a pénétré  bien  av.,  chuma 
kimeingia  tnbali  ou  ndani  sa- 
na. On  s’est  battu  bien  av.  dans 
la  journée,  watu  wamepigana 
sana  mehana,  hatta  alas'iri 
hawadyèsha.  ||  Bien  av.  dans  la 
nui tykas'iri.  ||  En  avant  loc.  adv. 
Mbele.  ||  En  av.  ! Twende  ! 
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( deux  pers.  ),  twendeni!  ( plus 
de  deux  ),  hohe  hohe!  mbele! 

AVANT  s.  m.  Mar.  Omo 
( sing.  ) , kidamu  ( inv.  ). 

AVANTAGE  s.  m.  Ce  qui  est 
profitable,  faida,  nafuu,  ma- 
faa,  pato  {ma-),  K'eri.  Présenter 
ou  procurer  de  l’av.,  kufaa,  ku- 
wa  -ema,  kuwa  na  mafaa.  Il  y 
a plus  d’av.  à,  afaz'ali,  ni  vèma 
zaidi.  Avoir  l’av.  de,  pouvoir, 
kuweza,  kupata.  Parler  à son 
av.,  kudyisemea  kwa  adyili  ya- 
ke mwenyewe.  Faveur,  faz'ili, 
nèma,  mèma,  madyallwa.  A- 
vantages  naturels,  umbudyi, 
uzuri,faz'ila,  upadyi.  Supério- 
rité, faz'ili,  ziada.  Avantages  de 
la  fortune,  mali;  du  pouvoir,  e- 
zi,  nguou;  de  la  santé,  afia; 
honneur,  heshima ; gloire,  sifa. 
Ceci  est  à mon  av.,  à ma  louan- 
ge, sifa  yangu.  Avoir  l’av. , ku- 
faidika,  kubarikiwa,  kuwa 
na...  -ema  ou  -zuri  : Avoir  l’av. 
de  la  position,  kuwa  na  pahali 
pêma  ou  nazuri.  Av.  l’av.  du 
nombre,  kuwa  na  watu  wèngi. 
Avoir  l’av.  sur,  kushinda,  kupi- 
ta,  kuweza  ou  kupata  ou  kufaa 
kuliko.  Nous  eûmes  des  avan- 
tages égaux,  sikushindwa  wa- 
la hakushindwa.  Prendre  l’av. 
sur  quelq’un,  kumkalia  dyo- 
shi. 

AVANTAGER  v.  a.  Kufaz'ili, 
kufaz'ilisha , kufaidisha , ku- 
bariki,  kudyalia , kufanyia , 
kufanyizia. 

AVANTAGEUSEMENT  adv. 

Bien,  mma,  mzuri.  ||  A son 
avantage , faida  yake.  Avec  élé- 
gance, kwa  umardadi , kwa 
uzuri.  ||  Avec  éloge,  kwa  sifa. 
Parler  av.  de,  kusifu,  kukuza. 

AVANTAGEUX,  SE  adj. 
Profitable,  -inyi  faida.  Utile, 
- inyi  mafaa.  Excellent,  -ema: 
Position  avantageuse , pahali 
pazuri  ou  pêma.  Être  av. , ku- 
faa, kuwa  ngema  II  est  av. , 
il  vaut  mieux,  afaz'ali , yafaa 


AVANT-BRAS 


85 


AVENTURE 


midi,  ngema  midi,  hleri.  Avoir 
une  idée  avantageuse  de  quel- 
qu’un, kumwona  mtu  mwema. 
jj  Personne  avantageuse,  mdai 
wa  nafsi  tjake , mwimji  madyi- 
vuno.  Ton , air  av.  madyivuno. 
Prendre  un  ton  av. , kudyisijü, 
kudyivuna , kudyikuza. 

AVANT-BRAS  s.  m.  Zraa  y a 
mkono , pikipiki  la  inkono. 

AVANT-COUR  s.f.  Kiwahdja 
cha  mbele, 

AVANT-COUREUR  s.  m.  A- 
VANT-COURRIÈRE  s.  f.  Mtan- 
gulizi.  Signe  av.-c. , ishara. 

AVANT-DERNIER,  ÈRE  adj. 
-a  mbele  y a mwisho. 

AVANT-GARDE  s,  f.  Watan- 
gulizi,  askari  wa  mbele. 

AVANT-GOÛT  s.  m.  Avoir  un 
av.-g.  de,  kufurahia  mbele. 

AVANT-HIER  adv.  Dyuzi. 

AVANT-PROPOS  s.m.  Diba- 
dyi,  h'abari  y a mwanzo. 

A V A N T-T  R AINS-  m.  D’une 
voiture , duara  m mbele;  d’un 
animal,  mig  au  y a mbele. 

AVANT- VEILLE  S.f.  Dyuzi. 

AVARE  adj.  et  s.  Choyo  (inv.), 
balïili  ( inv.  ou  ma-  ).  H Fig. 
Être  av.  de,  kufanya  choyo  la 
ou  na . 

AVARICE  s.  f.  Choyo  ( sing.  ), 
ubahdli,  baltili. 

AV  AR  IC  IE  US  EM  EN  T ad  v. 
Kwa  choyo  ou  ubalvili. 

AVARICIEUX,  SE  adj.  Per- 
sonne avaricieuse , choyo  ( inv.  ) 
mtu  choyo,  mtu  waon  mwinyi, 
choyo,  bahlili  (inv.  ou  ma-). 
Humeur  avaricieuse,  choyo 
(inv.),  ubaltili. 

AVARIE  s.  f.  H'asara , maz'a- 
ru,  uharibifu. 

AVARIER  v.a . Kuharibu. 

À VAU-L’EAU  loc.  adv.  Au 
prop.  et  au  fig.  Na  madyi,  na 
mkondo  wa  madyi. 

AVEC  prép.  Joint  à,  en  même 
temps  que,  na,  pamodya  na  : 
Av.  moi,  av.  toi,  <fc.,  nami,  na- 
we.  Il  a pris  mon  couteau , et  il 


s’en  est  allé  av.,  akatwaa  kisu 
changu,  akênda  nacho.  Distin- 
guer d’av.,  hupambanua.  ||  En 
tenant  ou  en  portant  quelque 
chose,  à l’égard  de,  contre,  eu 
égard  à,  na.  ||  Exprimant  le 
moyen,  la  manière,  kwa,  na  : 
Tuer  av.  le  glaive,  kuua  kwa  ou 
na  upanga.  Av.  courage,  kwa 
motyo.  ||  Malgré,  na,  dyapo  : 
11  gagne  beaucoup,  av.  cela  il 
est  pauvre,  dyapo  apata  mali 
sana,  yu  maskini. 

AVENANT,  E adj.  -zuri,  inxyi 
mapendezi  : Personne  avenante j 
mtu  mzuri,  mkundufu.  Maniè- 
res avenantes,  mapendezi , u- 
kundufu.  ||  A l’avenant  loc. 
adv.  Sawa,  sawa  sawa,  oile  vi- 
le. ||  A L’AVENANT  DE  lOC.  prép. 
Sawa  na. 

AVÈNEMENT  s.m.  Venue, 

kudya,  kumgia,  kuz'ihiri,  m- 
dyio  (sing.),  madyilio , madyio. 

AVENIR  V.  Advenir. 

AVENIR  s.m.  Temps  futur, 
siku  zitakazokudya  ou  zinazo- 
kabili,  siku  ou  zamani  za  mbe- 
le. Prédire  l’av.,  kuagua  mambo 
yatakayokudya.  Vouloir  se  fai- 
re un  nom  dans  Pav.,  kutaka  si- 
fa  za  mbele,  kwa  nyuma,  kwa 
vilembwe  ou  wadyukuu.  Dans 
un  prochain  av.,  karibu.  ||  Pos- 
térité, wadyukuu.  vilembwe , 
vizazi  vya  mbele,  watu  wa 
mbele.  ||  Destinée,  hali.  Bel  av., 
avancement , daradya,  cheo . u- 
bele.  Avoir  de  l’av.,  de  la  pros- 
périté, kufaana,  kustawi,  kui- 
shi,  kukaa,  ||  A l’avenir  loc. 
adv.,  H‘alafu,  baadaye,  têna. 

AVENT  s.m.  Madyilio. 

AVENTURE  s.f.  Événement 
inopiné,  neno  ( ma-  ),  dyambo 
(mambo),  neno  la  kumtokea 
mtu  marra.  Av.  heureuse,  ba- 
hlati,  bahlati  ngema,  neno  la 
h‘eri;  malheureuse,  bah'ati  mba- 
ya,  ms'iba.  j|  Dire  la  bonne  av., 
kupiga  bao  ou  ramli  ou >fali, 
kuagua.  Entreprise  hasardeuse, . 
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di/ambo  ou  neno  la  baïïati  ou 
lïat'ari,  balïati,  lïat'ari.  j|  A- 
ventures,  faits  et  gestes,  mam- 
bo.  i|  Récit  de  ce  qui  est  arri- 
vé, kis'a.  ||  A l’aventure  loc. 
adv.  Ooyo , bure , hioi.  Aller  à 
Pav. , kutangatanga.  ||  D’aven- 
ture, PAR  AVENTURE.  lOC.  adv. 
Si  d’av.  il  arrivait  quelqu’un, 
iki.coa  labda  mtu  akidya , ba- 
lïati yetu  altldya  mtu. 

AVENTURER  v.a.  Kubalïa- 
tisha,  kulïat' irisha.  ||  S’aven- 
turer v.  pr.  Kubalïatisha , ku- 
lïa t'ir is ha,  kudyihkaV irisha. 

AVENTUREUX,  SE  adj.  -a 
kubalïatisha , -a  kulïat' irisha. 

AVENTURIER,  ERE  s.  Per- 
sonne sans  nom,  sans  fortune, 
mtu  duni , mtu  z'aifu;  vagabon- 
de, mtangatanya , mtembezi , 
mzunguki.  Chevalier  d’indus- 
trie, ayari,  mnyanganyi,  rndan- 
ganyi.  ||  Adj.  V-.  précéd. 

AVENU,  E (NON)  adj.  -si-o- 
kubaliwa , -si  - okubalika , mar- 
dudi , bat'iliy  -a  bure. 

AVENUE  s.f.  Ndjia. 

AVÉRER  v.a.  Kuhakikisha y 
kusubutislia. 

AVERSE  s.f.  Mo ua,  (inv.), 
mrasho  (mi-). 

AVERSION  s.  f.  Machukio , 
ekerahi , mzio  (sing.).  Avoir  de 
l’av.  pour,  kuchukia , kuzia, 
kukirihi. 

AVERTIR  v.a.  Kuambia,  ku- 
pa  ou  kupasha  ou  kuletea  Jïa- 
bari,  kuarifu.  Donner  un  avis, 
faire  une  remontrance,  kuonya. 
Av.  de  se  tenir  sur  ses  gardes, 
kuambia  aangalie,  kuliazari- 
sha,  kutahazarisha.  Av.  par  si- 
gnaux, kuonya,  kuashiria; 
en  agitant  quelque  chose,  ku- 
pungia. 

AVERTISSEMENT  s.m.  Infor- 
mation, ftabari,  taarifu,  naza- 
ra.  ||  Conseil,  shauri  (ma-), 
uonyefu. 

AVEU  s.  m.  Confession,  un- 
gamo,  muungamo  (sing.), 


AVIDITÉ 

kuungama , kukiri.  ||  Consen- 
tement, ukubaii,  uraz'i.  ||  De 
l’av.  de  nos  ennemis,  hattaa- 
dui  zetu  wanakiri.  ||  Homme 
sans  av.,  mtu  asiokiriwa. 

AVEUGLE  adj.  et  s.  Kipofu, 
rnpofa,  mpofu  wa  macho.  Âv.- 
né,  kipofu  toka  kuzaliwa.  || 
Fig.  La  colère  le  rend  av.  hasi- 
ra  imempofua  macho.  Zèle  av. , 
udyahili.  11  est  av.,  haoni,  dya- 
hiti. . 

AVEUGLEMENT  s.m.  V.  Cé- 
cité. ||  Fig.  XJpofu,  kipofu  cha 
macho , r'ururi. 

AVEUGLÉMENT  adv.  Kana 
kipofu,  kama  haoni , pasipo  ku- 
angatia , kwa  r'ururi. 

AVEUGLER  v.a.  Au  prop.  et 
au  fig.  Kupofua  ou  kupofusha 
ou  kutofua  ( avec  ou  sans  ma- 
cho), kutoa  macho,  kurluri 
( fig.  ),  kufumba  macho  ( fig.  ).. 
!|  Éblouir,  kufanyia  k'uoi  ch  i 
macho.  ||  Mar.  Boucher,  kuzi- 
ba.  ||  S’aveugler  v.  pr.  Fig. 
Kupofuka,  kutoona,  kur'uri- 
ka,  kufumba  macho 

AVEUGLETTE  ( À L’  ) loc. 
adv.  Kwa  kupapasa,  kama  ki- 
pofu, dyizani. 

AVIDE  adj.  Qui  a un  désir 
immodéré,  -inyi  papa  ou  t'ama- 
a.  Personne-  av. , insatiable, 
gloutonne,  mladyi.  Être  av.  de, 
kuwa  na  pupa  la  ou  na,  kuta- 
mani,  kuwa  na  t'amaa  ya. 
Avoir  des  regards  avides,  kuwa 
na  kidyicho,  kuwa  na  macho 
yana  t'am  a ou  yanaiamani . 
11  est  av.  de  sang,  anatamani 
damu , muuadyi , katili  (ma-). 
||  Cupide,  clioyo,  -inyi  clioyo. 

AVIDEMENT  adv.  Kwàpupa 
ou  t'amaa , kwa  choyo.  Avaler 
av. , kumeza  kinguounguou. 

AVIDITÉ  s.  f.  Désir  immodé- 
ré, pupa  (inv.  ou  ma-),  t'amaa. 

||  Insatiabilité,  gloutonnerie,  u- 
ladyi,  pupa:  Manger  avec  av., 
kula  kwa  pupa,  kubwa.kia , ku- 
akia.  ||  Cupidité,  clioyo  (inv.;. 
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AVILI, E arl j . Mtushi,  -s il  if  u. 

AVILIR  v.  a.  Rendre  vil , ku- 
shusha  cheo  ou  daradya,  kutu- 
slia,  kutukanisha , kuchukiza , 
knehukizisha , kuaibislia,  ku- 
zili  : Av.  quelqu’un,  kumshu- 
shi.a  mtu  cheo  chake.  il  Dépré- 
cier une  chose,  kupunguza  sa- 
mani , kuralïis'isha. 

AVILISSANT,  E adj.  -a  ou 
-inyi  aibu,  aibu.  V.  précéd. 

AVILISSEMENT  s.m.  Macliu- 
kio , aibu , uzilifu,  zi.li,  zulli. 

AVINER  v.  a.  Imbiber  de  vin, 
kuosha  kwa  nwinyo.  ||  Fig.  Il 
est  aviné,  a mêle w a , mleoi. 

AVIRON  s.  m.  Kasia  ( ma-  ). 

AVIS  s.m.  Opinion,  shauri 
( inv.  ou  ma-  ),  uz'ani,  umara- 
ri.  ||  Conseil,  shauri;  exhorta- 
tions, uonyefu,  nas'aha,  mau- 
s' io,  was'ia;  enseignements,  ma- 
fundisho.  Donner  un  bon  av., 
hushauri,  kunas'ihi.  j|  Infor- 
mation , # h‘a  bari , taarifu. 

AVISÉ,  E adj.  -a  akili,  -inyi 
bus'ara,  tartibu. 

AVISER  v.  a.  Donner  avis, 
V.  avertir.  ||  Apercevoir,  kuo- 
na.  H v. n.  Prendre  garde  à, 
kuangalia;  faire  réflexion  à, 
huangalia , kuona , kuwaza , 
kufikiri , kufanya  shauri  : Av. 
à un  moyen,  huangalia  ou  ku- 
tafuta  ndj ia.  jj  S'aviser  de  V.pr. 
IL  user  à,  kuangalia , kuwa- 
za., kuona.  ||  S’imaginer,  trou- 
ver, kuona,  kuwaza,  kupata. 
||  Oser,  kusubutu , kutaka, 
kudyaribu , kudya. 

AVITAILLEMENT  s.,  m.  V. 
Approvisionnement. 

AVITAILLEE  v.a.  V.  Appro- 
visionner. 

AVIVER  v.a.  Kufufua.  Av. 
une  plaie,  kufufua,  kutonesha. 

AVOCAT  s.m.  Mêlai,  ij  Fig. 
Mdai,  msimamizi , mwombezi. 

AVOIR  v.a.  Obtenir,  acquérir, 
kupata  : Il  a tout  ce  qu’il  de- 
mande, apata  cho  choie  ata - 
kaclio.  — Av.  de,  tenir  de,  avoir 


reçu  de,  kupata  na  ou  kwa  : 
De  qui  as-tu  cette  nouvelle?  Il  a- 
bari.  liii  uk  ai  pat  a kwa  fia  ni? 

||  Posséder,  être  avec,  aux 
temps  autres  que  le  présent  de 
l’indicatif,  kuwa  na.  Au  pré- 
sent de  l’indicatif,  av.  se  tra- 
duit, s’il  n’y  a pas  de  relatif, 
par  le  pr.  pers.  sujet  préf.  suivi 
de  la  prép.  na;  s’il  y a un  rela- 
tif, par  le  v.  -li-  na;  au  négatif 
avec  relatif,  par  -si-;  sans  rela- 
tif, par  le  pr.  pers.  sujet  néga- 
tif préf.  suivi  de  la  prép.  na  : 
11  a de  l’esprit,  ana  akili;  il 
n’en  a pas,  hana.  La  montre 
que  j’ai,  saa  niliyo  ncujo.  Toi 
qui  as  de  la  fortune,  we  uliye 
na  mali.  Avais-tu  un  couteau? 
Je  n’en  avais  pas,  ukawa  na  ki- 
su?  Sikuwa  nacho.  ||  Av.  à,  sui- 
vi d’un  infinitif  : J’ai  un  champ 
à cultiver,  na  shamba  la  kuli- 
ma.  J’ai  quelque  chose  à faire,  na 
lmzi  ou  shurPcli.  J’avais  à vous 
parler,  ni  il  kuwa  na  ne  no  la  ku- 
kwambia  Vous  avez,  à choisir, 
chagua,shert'i  ou  lazima  ucha- 
gue,  imekupasa  uchague,  huna 
budi  uchague,  ni  wadyibu 
uchague..  Je  n’ai  rien  à craindre, 
s in  a kuogopa.  Vous  n’avez, 
qu'à  commander  , amri  kwako, 
sema  base..  ||  Av.  pour  : il  l’a 
pour  suspect,,  a namz'an la.  Av. 
pour  agréable,  kupenda,  kuri- 
z'ia..  Av.  quelqu’un  pour  soi,  ku- 
wa na  mtu  wake,,  kuwa  na 
msimamizi , kuwa  na  mtu  wa 
lut  ms  imam  ia  ou  kumkingia 
ou  kumfaa  ou  kumfalia.  11  a 
pour  lui  la  puissance,  vous  avez 
pour  vous  le  bon  droit,  ana 
nguüu  zake,  we  una  haki  ya- 
ko.  Ces,  paroles  ont  pour  but 
de,  maneno  hayo  yafaa  pu  y a-, 
taka.  ||  Av.  en  aversion,  ku- 
chukia,  kuzia,  kukirihi.  [|  En 
avoir  à ou  contre  quelqu’un,  ku- 
mtakia  mtu.  j|  11  a beau  crier 
anaweza  kulia,  atali.a  bure.  ||, 
Av.,  v.  auxiliaire,  se  rend  par 
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les  differents  temps  passés.  ||  Il 
y a,  présent  de  l’indicatif,  se 
rend  par  -na  avec  le  préf.  per  s. 
sujet  du  locatif  ku-,pa-,  mu-;  on 
peut  aussi  tourner  par  II  y est , 
Ils  y sont,  et  traduire  par  le  suf. 
du  locatif  -ko , -po , -mo  avec  le 
préf.  pers.  sujet  du  substantif 
que  représente  le  pr.  Il  ( le  préf' 
de  la  3e  pers.  du  sing.  pour  les 
êtres  animés  est  pu-)  : Il  y a 
quelqu’un,  kuna  mtu  (là  en 
gén .) , pana  mtu  (ici  prés,  là 
auprès),  muna  mtu  (dedans), 
yuko  mtu , yupo  mtu,  yumo 
mtu.  — Aux  temps  autres  que 
le  présent  de  l’indicatif,  tradui- 
sez par,  kuwa  na , ou  kuwako, 
kuwapo , kuwamo,  en  prenant 
comme  sujet  l’un  des  préfixes, 
ku-,  pa-,  mu -,  i-;  ou  encore 
tournez  par  II  y était.  Ils  y é- 
taient,  ÿc.  et  prenez  le  v.  kuwa 
ou  rarement  le  v.  -li  ou  -liko, 
-lipo , -limo  avec  le  préf.  pers. 
du  substantif  que  représente  le 
pr.  II  : Il  y avait  de  l’eau,  ku- 
likuwa  ou  palikuwa  ou  mu- 
likuwa  na  madyi  (selon  l’idée 
de  lieu  ),  ilikuwa  madyi , ya-li- 
kuwa  madyi.  Il  y avait  autre- 
fois un  pêcheur,  zamani  pali- 
kuwa ou  kulikuwa  na  mvuvi. 
||  11  y a,  il  y avait,  <ÿ-c.,  en  par- 
lant du  temps  écoulé,  se  rend 
par,  yapata,  yamepata,  $ c.  : 11 


y a un  an,  yapata  mwaka.  — 
Il  y a lieu  de,  yafaà,  ngema. 

AVOIR  s.  m.  Mali. 

AVOISINER  v.a.  Kupakana 
na,  kuwa  mpaka  mmodya  na. 

AVORTEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

AVORTER  v.  n.  Kuharibu 
mimba.  ||  Ne  pas  mûrir,  ku- 
pooza.  ||  Fig.  Ne  pas  réussir, 
kupooza,  kutenguka,  kuvun- 
djika,  kuharibika,  kubat'ilika. 

AVORTON  s.m.  Pooza  ( ma- ). 

AVOUÉ  s.m.  Wakili  (ma-). 

AVOUER  v.a.  Confesser,  re- 
connaître, kuungama,  kukiri. 
||  Approuver,  kukubali,  kuri- 
z'ia. 

AVRIL  s.m.  Mwezi  wa  nne 
wa  kizunyu. 

AXE  s.m.  Mti  wa  kati.  A. 
d’une  roue  de  montre,  msuma- 
ri  wa  kati. 

AXILLAIRE  adj.  -a  kwapa, 
-a  kwapani. 

AXIOME  s.m.  Kawaida , ne- 
no  la  kweli  kwa  killa  mtu. 

AXONGE  s.  f.  Mafuta  ou  sha- 
hamu  ya  ngruwe. 

AYE  V.  Aïe. 

AZUR  s.m.  Couleur  d’az.,  sa- 

mawi. 

AZURÉ, E adj.  Samawi,  ran- 
gi  y a samawi.  La  voûte  azurée, 
anga. 

AZYME  adj.  -si-otiwa  cha- 
chu.  Pain  az.,  mkate  ablsi. 


B s.m.  B,  harufu  y a pili  y a 
alfube  ya  kifransa.  Son  équi- 
valent dans  i’écriture  swahilie- 
arabe  est  be. 

BABEL  (Tour  de)  s. f.  Mna- 
ra  wa  Babil.  j|  Fig.  C’est  une 
tour  de  Babel,  fudyo  (ma-). 

BABEURRE  s.m.  Mtindi  (sing 

BABIL  s.m.  Vidyineno  ( pl. ), 
maneno  mèngi,  maneno  y a 
upuuzi,  upayukadyi  (sing.), 
domo  (ma-),  madomo. 


B 

BABILLAGE  s.m.  V.  précéd. 
BABILLARD,  E adj.  et  s. 
Mpayukadyi,  mwinyi  maneno 
mèngi,  mwinyi  vidyineno, 
mpiga  domo. 

BÀBILLEMENT  s.m.  Upayu- 
kadyi. 

BABILLER  v.  n.  Kupayuka, 
kupuuza  maneno,  kupiga  domo. 
BABINE  ou  BABOUINE  S.  f. 

Mdomo  (mi-),  domo  (ma-). 
BABIOLE  s. f.  Mchezo  wa 
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watoto.  ||  Chose  de  peu  de  va- 
leur, kitu  kidogo,  takataka 
( ma-),  ki takataka.  ||  Chose  pué- 
rile, mchezo,  upuuzi  (p-). 

BÂBORD  s.  m.  Si  b.  est  du 
côté  du  vent,  dyoshi ; s’il  est  du 
côté  opposé,  déniant. 

BABOUCHE  s.  f.  Koshi. 

BABOUIN  s.  m.  Singe  cynocé- 
phale, nyani.  ||  Fig.  Enfant  é- 
tourdi,  mtundu,  mtukutu. 

BAC  s.m.  Baquet,  sanduku 
(ma-). 

BÂCHE  s. f.  B.  de  pompe,  bi- 
rika  (inv.  ou  ma-).  ||  Mar.  Par- 
tie de  la  grève  où  il  reste  de 
l’eau  à marée  basse,  dumbwi 
(ma-),  kidumbwi.  ||  B.  pour 
couvrir  des  marchandises,  fu- 
niko  (ma-). 

BÂCLER  v. a.  B.  une  porte, 
une  fenêtre,  kukomea,  kupin- 
ga.  ||  Fig.  B.  un  travail,  kupa- 
ruaparua  ou  kupotoa  kazi,  ku- 
fanya  moi  liioi ou  potelea  mba- 
li. 

BADAMIER  s.  m.  Mkungu 
(mi-). 

BADAUD,  E s.  et  adj.  Z'uzu 
\rna-),  mzuzu. 

BADAUDER  v.  n.  Kuzuzuka. 

BADAUDERIE  S.f.  ÜZUZU. 

BADIGEON  s.  m.  B.  à la 
chaux,  chokaa  (inv.);  à la  cou- 
leur, rangi. 

BADIGEONNAGE  s.m.  Ura- 
sho,  mpako. 

BADIGEONNER  v.a.  Kupa- 
ka,  kurasha. 

BADIGEONNEUR  s.  m.  Mpa- 

ki. 

BADIN,  E s.  et  adj.  En  par- 
lant des  personnes,  mbishi, 
mchekeshi , mchekeshadyi , 
mchezi,  mchezadyi,  mwinyi 
mchezo  ou  mzaha.  En  parlant 
des  choses,  -a  ou  -inyi  mchezo 
ou  mzaha,  -a  kucheka. 

BADINAGE  s.  m.  Mchezo 
(mi-),  mzaha  (sing.),  ubishi. 

BADINE  s.f.  UJito  (f-). 

BADINER  v.n.  Kubislia,  ku- 


fanya  mchezo  ou  mzaha,  ku- 
cheza,  kucheka. 

B ADINERIE  s.f.  Ubishi 
(sing.),  mchezo  (mi-),  mzaha 
(sing.). 

BAFETAS  s.m.  Bafuta;  b.  fin, 
doria  ; b.  à raies,  dyagarnati. 

BAFOUER  v.a.  Kutukana, 
kucheka,  kuzihaki,  kumfanya 
mtu  zihaka,  kufanyizia  zilia- 
ka , kuzuzua. 

BÂFRE  s.f.  Karamuyashibe. 
BÂFRER  v.n.  Kula  kwa  u- 
ladyi. 

BÂFREUR  s.m.  Mladyi. 
BAGAGE  s.m.  Vyombo  Cpl.). 
||  Carav.  Charge  de  porteur, 
mzigo  (mi-),  mtumba  (mi-).  || 
Plier  b.,  kufunga  safari  ou  mi- 
zigo,  kungoa  safari  (partir), 
kutoroka  (s’évader). 

BAGARRE  s.f.  Fudyo  (inv. 
ou  ma-),  makelele. 

BAGASSE  ou  BAG  ACE  S.f. 
Shinda  la  muwa. 

BAGATELLE  s.f.  Objet  de 
peu  de  prix,  takataka  (ma-), 
kltakataka,  si  kitu.  |j  Futilité, 
upuuzi  (p-).  Songer,  s’amuser 
à des  bagatelles,  kupuuza. 
BAGDAD  Bor'dadi. 

BAGNE  s.m.  V.  Prison. 
BAGUE  s.f.  Pete  (inv.  ou 
ma-).  ||  Archit.  Moulure  de  co- 
lonne, usi  (nyusi). 

BAGUER  v.  a.  Kupiga  ma - 
bandi. 

BAGUETTE  s.f.  Ufito  (f-), 
fimbo.  B.  en  rotin,  henzerani 
B.  de  fusil,  mdeke  (mi-).  B.  de 
tambour,  mkwiro  ( mi-).  B.  ma- 
gique des  guides,  kome.  H Ar- 
chit. Moulure,  usi  (nyusi),  hen- 
zerani, kipira. 

BAGUIER  s.m.  Dawati. 

BAH!  interj.  Loo ! Bwah! 
BAHREÏN  Bahareni. 
BAHUT  s.m.  Sanduku  (ma-), 
BAI,  E adj.  -ekundu. 

BAIE  s.f.  Petit  golfe,  tao  la 
pwani,  g'uba;  b.  étroite,  mto 
(mi-),  il  B.  de  porte,  de  fenê- 
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tre,  nafàsi  (ya  mlango ,.  y a di- 
risha ),  uwazi  (wa  mlango,  wa 
dirisha),  ||  Fruit,  tunda  (ma-), 
kltunda. 

BAIGNER  v.a.  B.  quelqu’un, 
kuogesha.  Se  b.  les  pieds,  koga 
miguu.  B.  quelque  chose,  kutia 
( madyini) ; tremper,  kuloweka; 
laver,  kuosha.  ||  Couler  auprès 
de,  à travers,  kutambaza , ku- 
pita ou  kwenda  karibu  ya  ou 
na,  kupita  kando  ou  katikati 
y a , kupita  katika  ou  -ni.  ||  B. 
de  pleurs,  kumwaga  machozl 
katika  ou  -ni,  kumwagia  ma- 
chozl.  Son  visage  est  baigné  de 
larmes,  machozl  yanamtawa- 
nyikla  usoni.  ||  v.  n.  Prendre 
un  bain,  koga.  Tremper,  kulo- 
wana.  ||  Se  baigner  v.  pr.  Koga. 

BAIGNEUR,  SE  s.  Mwinyi 
koga. 

BAIGNOIRE  s.f.  Birika  la 
kogea. 

BAIL  s.  m.  Mkataba  wa  ku- 
pangislia  ou  kukodisha  ou  kua- 
dyirisha.  Donner  à b.,  kupan- 
gisha  ou  kukodisha  ou  kuadyi- 
risha  kwa  siku  ou  mlezi  ou 
miaka  kaza  wa  kaza. 

BAILLE  s.f.  Pipa  ( inv.  ou 
ma-). 

BAILLEMENT  s.  m.  Mwayo 
( mi-  ). 

BÂILLER  v.  n,  Kwenda  ou  ku- 
piga  mlayo.  B.  (huître),  kufun- 
gua  mdomo.  B.  (porte,  fenêtre), 
kufunguka,  kushinduka.  B. 
(étoile,  ais),  kufumuka. 

BAILLER  v.  a.  V.  Donner,  Li- 
vrer. —B.  à ferme , V.  Affermer. 

BÂILLEUR,  SE  s.  Mpiga  ou 
mwenda  mlayo. 

BAILLEUR,  ESSE  s.  Mwinyi 
kupang  isha , mwinyi  kukodi- 
sha, mwinyi  kuadyirisha.-B. 
de  fonds,  mwinyi  kutoa  Jez'a. 

BÂILLON  s.  m.  Kizibo  Ch  a 
mdomo,  kifungo  cha  mdomo. 

BÂILLONNER  v.a.  Kufunga 
ou  kuziba  mdomo..  ||  B.  une  porte, 
kukomea  ou  kupinga  mlango. 


BAIN  s.  m.  Action  de  se  bai- 
gner, koga.  B.  entier,  koga  mwi- 
limzima.  ||  Eau  du  b.,  madyi 
y a koga.  —B.  de  vapeur,  mouke 
(sing. ) : Prendre  un  B.  de  va- 
peur, kupigwa  mouke.—  B. turc, 
hamami.  ||  Baignoire,  birika  la 
kogea.  B.  de  pieds,  (bâti)  y a ko- 
gea miguu.  ||  PI.  Établissement 
de  bains,  hamami.  Endroit  pour 
se  baigner,  pa  kogea.  ||  Chauf- 
fer du  café  au  b.  -marie,  kupa- 
sha  moto  buli  ya  kahawa  -ki- 
si.mika  ndani  y a sujiria  y a 
madyi. 

BAÏONNETTE  s.f.  Mkuki  wa 
bunduki,  chusa.  Sabre-b.,  u- 
panga  wa  bunduki. 

B AIR  AM  OU  BEIRAM 

(Grand)  s. m.  Idi. 

BAISEMAIN  s.  m.  Busu  y a 

mkono. 

BAISEMENT  s.  m.  Kubusu. 

BAISER  v.  a.  Kubusu. 

BAISER  s.  m Busu , ubusu 
(b-). 

BAISOTTER  v.a.  Kubusu  ku- 
busu. 

BAISSE  s.f.  Upungufu  wa 

samani. 

BAISSER  v.a.  Faire  descen- 
dre, diminuer  la  hauteur,  ku- 
shusha  : B.  la  mèche  d’une  lam- 
pe, kurudisha  ou  kushusha  ou 
kupuriguza  utambi  wa  taa.  B. 
la  voile,  kushusha  ou  kutua  ou 
kuheria  tanga.  B.  pavillon, 
kushusha,  kutua  ; flg.  kutua 
tanga.  ||  Faire  pencher,  kui- 
namisha,  kuinika,  kupeleka 
chini  : B.  la  tête,  kuinama 
kicliwa,  kuinamisha  kichwa 
(soi-même  ou  à quelqu’un).  B. 
les  yeux,  kuinamicha  macho. 
B.  les  oreilles,  au  prop.  et  au 
flg. , kuinamisha  masikio.  || 
Coucher  à terre  ce  qui  est  dres- 
sé, kusimua.  ||  Diminuer,  ku- 
punguza.  B.  la  voix',  kupungu - 
za  ou  kuregeza  ou  kushusha 
s'auti.  B.  le  ton,  kutulia,  ku- 
tulizana,  kunyamaa , kunya- 
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maza.  B.  le  prix,  kushusha  ou 
kupunguza  bel . ||  v.n.  Dimi- 
nuer de  hauteur,  kushuka.  Di- 
minuer, kupangua , kupungu- 
ka.  S’affaiblir,  kuregea.  B.,  en 
parlant  de  la  marée,  kupwa, 
kufa;  de  ce  qui  s’absorbe  ou 
s’évapore,  kunywea;  de  ce  qui 
se  dégonfle,  kupwa,  kupwea: 
du  soleil,  kuinama , kutua,  ku- 
shuka; du  vent,  kuregea,  ku- 
punguka;  de  l’esprit,  kupun- 
gua,  kupunguka;  du  prix,  ku- 
pungua,  kuwa  railis'i  : Le  prix 
baisse,  samani  inashuka.  j| 
Se  baisser  v.  pr.  Kuinama. 

BAL  s.  m.  Ngoma. 

BALAFRE  s.  f.  Cicatrice , ko- 
üu  (ma-).  Plaie,  mparuzo,  Oui-) 
mkwaruzo  (mi-). 

BALAFRER  v.a.  Kutia  koüU. 

BALAI  s.  m.  Ufagio  (f-  ). 

BALANCE  s.  f.  Mizani  : Faire 
pencher  la  b.,  kuinamisha  mi- 
zani. Fig.  Tenir  la  b.  égale  entre, 
kutunza  ou  kuangalia  sawa. 
Faire  pencher  la  b.  en  faveur 
de,  kuinamishia  mizani,  kufa- 
z'ili,  kupendelea,  kufanyizia. 
Mettre  en  b., comparer,  kufafa- 
nisha,  kupima.  ||  Équilibre, 
mizani , uzani , mizani  ou  uza- 
ni  sawa.  j)  B.  d’un  compte, 
mizani  y a hisabu,  uzani  ou  u- 
linganyifu  ou  ulinganyo  wa 
hisabu  : Faire  la  b.  d’un  compte, 
kufanya  mizani  ya  hisabu.  |j 
Hésitation  : Être  en  b.,  kusita , 
kutodyua  ashike  lipi. 

BALANCELLE  s.  f.  Mashua 
(inv.) 

BALANCEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

BALANCER  v.  a.  Agiter,  tan- 
tôt d’un  côté,  tantôt  de  l’autre, 
kuchezesha,  kutikisa,  kutuku- 
sa;  enpousant,  kusukuma;  en 
tirant,  kuouta;  en  faisant  plier, 
kunemesha,  kurewesha,  ku- 
yongesha.  B.  un  objet  suspen- 
du, kupembeza.  B.  une  lumière, 
kupembeza  taa.  B.  le  bras,  ku- 
punga  mkono.  B.  le  corps,  ku- 


yumbayumba , kunemka,  kure- 
warewa,  kuongoya,  kuyonga. 
||  Fig.  Compenser,  kulihgani- 
sha  sawa,  kufanya  sawa,  ku- 
pima sawa,  kukomboza , kuli- 
piza,  kukomboa , kulipia:  B.  le 
mal  par  le  bien,  kukomboa  ma- 
baya  kwa  mèma.  [|  Égaler,  ku- 
dya  mizani  ou  uzani  sawa  na, 
kuwa  sawa  na,kulingana  na. 
||  B.  un  compte  kufanya  mi- 
zani ya  hisabu.  ||  Éxaminer, 
kupima.  jj  Rendre  incertain, 
kuhangaisha.  ||  v.n.  Osciller, 
kupembea , kuyumbayumba, 

kuzumbazumba , kunemka,  ku- 
rewarewa,  kuyonga,  kuongoya. 
I!  Hésiter,  kusita , kutodyua  a- 
shike  lipi,  kuhangaika.  Ne  ba- 
lancez pas,  msipime  mizani.  || 
Se  balancer  v.  pr.  Se  b.  sur  u- 
ne  escarpolette,  kupembea.  Os- 
ciller, Se  b.  en  marchant,  ku- 
yumbayumba, kuzumbazumba ,. 
kurewarewa , kunemka , kuon- 
goya, kuyonga,  kuyongayon- 
ga.  ||  Se  compenser,  s’égaler, 
kuwa  mizani  ou  uzani  sawa, 
kuwa  ou  kudya  sawa , kulin- 
gana , kuwa  ulinganyifu  sawa, 
kukomboana , kulipana. 

BALANCIER  s.m.  B.  d’horlo- 
ge, de  machine, mizani;  de  pi- 
rogue, matengo. 

BALANCINE  s.f.  Mnv.  Matilo. 

BALANÇOIRE  s.f.  Pembea , 
susu  (ma-). 

BALAYAGE  s.m.  Y.  Suiv. 

BALAYER  v.  a.  Kufagia.  || 
Fig.  Chasser,  kufagilia  mbali. 
Emporter  (vent),  kufagilia 
mbali,  kukumba.  Enlever 
(fléau),  kufagilia  mbali,  kuzoa, 
kukumba. 

BALAYEUR,  SE  s.  Mwinyi 
kufagia. 

BALAYURES  S.f.  pi.  Taka- 
taka  (pl.  ),  matakataka.  Tas 
de  b.,  à l’entrée  des  villages, 
dyaa.  Réunir  les  b.  en  tas,  ku- 
kokoa;  enlever  les  tas  de  b., 
kuzoa. 
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BALBUTIEMENT  s.  m.  Kibu 
bu. 

BALBUTIER  v.n.  Kusema  ki- 
bubu.  Ii  v.  a . Kubabaika. 

BALCON  s.  m.  Roshani. 

BALADQUIN  s.m.  Chanda- 
rua. 

BALEINE  s.  f.  Mnyangumi 
(mi-).  Blanc  de  b.;  mafuta  ya 
mnyangumi.  ||  B.  de  parapluie, 
henzerani. 

BALEINIER  s.  m.  Markebu 
ya  mpiga  mnyangumi. 

BALEINIÈRE  s.  f.  Mashua 
(inv.). 

BALISE  s.f.  Bouée,  chelezo , 
boy  a ou  boe  ( ma- ) ; colonne  in- 
dicatrice, mnara  (mi-). 

BALISER  v.  a.  Kutia  vyelezo. 

BALISIER  s.  m.  Mtasbihi 
( mi-). 

BALIVERNE  s.  f.  Upuuzi  (p-). 

BALIVERNER  v.n.  Kufanya 
upuuzi. 

BALLANT,  E adj.  Aller  les 
bras  ballants,  kupunga  rnikono. 

BALLAST  s.m.  Lest,  faru- 
mu.  ||  Remblais  de  terres  et  gra- 
viers, mafusi. 

BALLE  s.f.  B.  à jouer,  mpira 
(mi-),  tufe.  ||  Projectile,  ris’a- 
s'i  ( inv.  ou  ma- ) : B.  de  plomb, 
ris'as'i  la  uto  on  la  s'ubu.  ||  B. 
d’étoffes,  robot  a ou  robta , blin- 
da (ma-).  —B.  de  riz,  de  café, 
^•c.  dans  de  la  toile  d’emballage, 
gunia  (ma-);  dans  un  sac  natté, 
kanda  (ma-).  [|  B.  du  riz, 

kumvi;  du  sorgho,  du  millet, 
macho. 

BALLON  s.m.  B.  à jouer,  mpi- 
ra ( mi-).  ||  Petit  aérostat  qu’on 
lance  le  soir  des  jours  de  fête, 
fanusi  ya  kupaa.  ||  Sommet  ar- 
rondi d’une  montagne,  nguu. 

BALLONNEMENT  s.  m.  Ku- 
vimbiwa. 

BALLONNER  v.  a.  Kuvimbi- 
sha;  avec  gargouillement,  ku- 
tutumsha.  ||  Se  ballonner  v. 
pr.  Le  ventre  se  ballonne,  tum- 
bo  linavimbiwa , linavimbia- 


na;  avec  gargouillement , lina- 
tutuma,  linatutumka. 

BALLOT  s.  m.  B.  d’étoffes  ou 
d’autres  marchandises  qui  se 
lient,  robta.  ||  Charge,  paquet, 
mzigo  ( mi-);  dans  un  sac  de  toi- 
le, gunia  (ma-))  dans  un  sac 
natté,  à ouverture  étroite,  kan- 
da ( ma-  ) ; dans  un  sac  natté , à 
large  ouverture,  mtumba  ( mi-). 

BALLOTIN  s.m.  Kizigo. 

BALLOTTEMENT  s.m.  Msu- 
kosuko  (sing.). 

BALLOTTER  v.  a.  Agiter  en 
divers  sens,  kutikisa , kutuku- 
tisha , kusukasuka , kupigisha. 
||  Fig.  B.  une  affaire,  kufanya 
maneno  ou  shauri,  kutikisa 
avec  orateur,  kutagusa  ||  B. 
quelqu’un  au  scrutin,  kueua  kwa 
madyibu  ya  barua.  ||  Fig.  B. 
quelqu’un,  kubisha.  ||  v.n . Ku- 
tikisika , kutukutika , kusuka- 
suka, kuyumbayumbay  ku- 
zumbazumba.  Jouer,  être  mal 
fixé,  kupwaya , kucheza. 

BALLOURD,  E adj.  et  s. 
Mpumbavu. 

BALLOURDISE  s.f.  Upumba- 

ÜU. 

BALSAMIQUE  adj.  Qui  a une 
odeur  de  baume,  -a  ou  inyi 
manukato.  ||  Qui  contient  du 
baume,  -a  ou  inyi  liai-  bilsan. 

BALUSTRADE  s.  f.  Vinara 
(pi.),  tegcmeo  la  vinara. 

BALUSTRE  s.  m.  Kinara. 

BAMBIN,  E s.  Mtoto,  kitoto. 

BAMBOU  s.m.  Mwanzi  (mi-). 

BAN  s.  m.  Publication,  una- 
di , mnada  ( mi-),  mbiu  (inv.)  : 
Bans  de  mariage,  mbiu  y a ndoa. 
Battre  le  b.,  kupiga  mbiu,  ku- 
nadi.  ||  Éxil  : Être  mis  au  b. 
de  l’empire,  kutolewa  nchi , ku- 
fukuzwa,  kuingwa.  ||  Mettre 
au  b.  de  l’opinion  publique,  ku- 
tusha,  kuvundja  heshima  ou 
mbeko , kutukanisha. 

BANAL,  E adj.  Public,  qui 
sert  à tout  le  monde,  -a  watu 
wote.  ||  Trivial,  -a  upuuzi . 
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BANALITÉ  s.  f.  Upuuzi  (p-  ). 

BANANE  s.  f.  En  gén.  Ndizi, 
mazu  (inv.,).  Régime  de  bana- 
nes, mkungu  (mi-).  Bractées 
persistantes  réunies  en  cône  au 
sommet  du  régime  du  bananier 
commun  (Musa  paradisiaca), 
mtoto  wa  ndizi.  Patte  ou  gra- 
pillon  de  bananes,  chane  ou 
chana  (inv.).  |j  Espèces  et  vari- 
étés de  bananes  : Kisukari  ( fi- 
gue-b.).  Bungala.  Kipukusa(h. 
gengely)  Kikonde.  Kikodyozi , 
ou  ndizi  ga  paka.  Kishonde.  — 
Les  espèces  suivantes  se  man- 
gent cuites  : Mzuzu.  Mdyenga. 
Mdyenga-maua.  Mlali-maua. 
Mkono  wa  tembo. 

BANANERIE  s.  f.  Shamba  la 
migomba. 

BANANIER  s.  m.  Mgomba 
mi-  ).  B.  sauvage  ( Musa  ense- 
te),  mgomba-mwitu.  Lien,  fil 
de  bananier,  ugomba. 

BANC  s.m.  Petit  b.  de  bois, 
kibao;  b.  long,  ubao(mb-)  wa 
kukalia.  B.  de  maçonnerie,  ki- 
baraza,  baraza.  ||  B.  de  sable, 
fungu  (ma-))  b.  de  récifs, 
mwamba  (mi-),  kizingiti  cha 
mwamba.  ||  B.  de  poissons, 
kundi  la  samaki. 

BANCAL,  E adj.  et  s.  Mwinyi 
matege,  matege. 

BANDAGE  s.  m.  Utambaa 
(t-),  kitambaa.  B.  de  corps, 
mkadya  (mi-).  B.  pour  hernie, 
mshipi  (mi-).  ||  B.  de  roue, 
duara  la  chuma. 

BANDE  s.  f.  Kipande  chem- 
bamba , kipande  kirefu.  Mor- 
ceau étroit  ajouté  à un  travail 
de  menuiserie  ou  de  couture, 
upapi  (p-).  B.  d’étoffe,  kitam- 
baa cha  kujungia,  upapi  wa 
nguo , lifafa.  B.  de  journal,  ki- 
fungo.  B.  de  fer  pour  serrer  les 
colis,  bamba  la  chuma.  B.  de 
tresse  pour  nattes,  fine,  ukiri 
(k-);  grossière,  shupatu  (ma-) , 
bambo  ( ma- ).  B.  de  grosse  nat- 
te, dyamvi  dyembamba;  de  ta- 


pis, zulia  dyembamba.  B.  de 
chair,  mtande  ou  mtanda  wa 
nyama.  B.  de  terre,  shoro- 
ba  (ma-),  ushoroba  (sh-).  B., 
en  archit.,  usi  (nyusi).  B.  co- 
lorée, mfuo  (mi-),  mlia  (mi-); 
transversale,  mwalamu  ( mi-). 
||  B.  de  billard,  ukingo  fsing.  ). 
Il  Troupe,  kundi  (ma-)  Faire 
b.  à part,  kufanya  kikundi 
chao  shauri  dyingine.  ||  Mar. 
Donner  la  b.,  kulala  ou  kuan- 
guka  upande.  Mettre  à la  b., 
kulaza  ou  kuangusha  upande. 

BANDEAU  s.  m.  Utepe  (t-), 
utambaa  ( t-  ) , kitambaa.  B. 
pour  les  yeux , tambaa  la  ma- 
cho : On  lui  a mis  un  b.  sur  les 
yeux,  amefungwa  tambaa  la 
macho;  fig. , amefungwa  ma- 
cho, amefungwa  üidoto  vya 
macho.  B.  pour  chameau,  üido- 
to, üikapo  ou  ültunga  aya  ma- 
cho, dyamanda  za  macho.  B. 
royal,  tadyi  la  kifalme,  utepe 
wa  kifalme. 

BANDELETTE  s.  f.  Kitam- 
baa, upapi  (p-),  lifafa;  servant 
d’ornement,  utepe  (t-).  Il  Ar- 
chit. Usi  (nyusi),  henzerani, 
kipira. 

BANDER  v.  a.  Serrer  avec 
une  bande,  kufunga  na  (ki- 
tambaa, utambaa,  tyc,.)  : B.  le 
front,  kufunga  utepe  wa  pan- 
da la  uso;  le  bras,  kufunga  u- 
tepe  ou  utambaa  wa  mkono.  B. 
les  yeux,  kufunga  tambaa  la 
macho.  ||  Tendre  avec  effort, 
kukaza  : B.  un  arc,  kupinda, 
kupindïsha,  kukaza.  Mar.  B.  la 
voile  (vent),  kukaza  ou  kuka- 
zisha  tanga,  kudyaa  tanga. 

BANDEREAU  s.  m.  Mshipi 
(mi-). 

BANDEROLE  s.  f.  Petit  éten- 
dard, bendera,  kibendera , ala- 
mu;  longue  flamme,  utepe  (t-) , 
utakataka  ( t-  ). 

BANDIT  s,  m.  Mwiüi , ayari 
(inv.  ou  ma-). 

BANDOULIÈRE  s.f.  Ukanda 
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(7e-).  Porter  en  b.,  katia  ma- 
tambaou,  katia  ukancla  be~ 
gant. 

BANIAN  s.  m.  Banii  ani  ( ma - 
BANLIEUE  s.  f.  Kiunga. 
BANNE  s.  f.  Grosse  toile  pour 
couvrir  les  marchandises  /uni - 
ko  (ma-);  servant  de  tente, 
chandaraa. 

BANNEK  v.  a.  Kufanika. 

B ANNIÈRE  s.f.  Bendera , ata- 
mu. 

BANNIR  v.a.  Kufukuza , ku- 
inga , kuharnisha.  ||  Fig.  Ex- 
clure, kukataa , kutotaka , ku- 
tokubali. 

BANNISSEMENT  s.  m.  V. 

Précéd. 

BANQUE  s.f.  Bank , banki. 
BANQUEROUTE  s.  f.  Ufilisi. 
Faire  b.,  kufilisika. 

BANQUEROUTIER,  ÈRE  s. 
MJUisi % mwinyi  kujilisika. 
BANQUET  s.  m.  Kararnu. 
BANQUETER  vin.  Kufanya 
k ara  mu. 

BANQUIER  s.  m.  Mwinyi 
banki. 

BAOBAB  s.  m.  Mbuyu.  Fruit 
du  b.,  buyu  ( ma-);  sa  pulpe, 
ubuyu.  La  coque  vide  ou  cale- 
basse, kibuyu , buyu  (ma-). 

BAPTÊME  s.  m Ubatizo.  ||  B. 
de  cloche,  de  navire,  mbaraka 
( mi-  ). 

BAPTISER  v.a.  Kubatiza.  —B. 
une  cloche,  $c. , kubariki.  || 
Fig.  Étendre  d’eau,  kuongeza 
ou  kuongezea  ou  kutia  madyi. 
B.,  pour  adoucir  ou  rafraîchir, 
kuzimua. 

BAPTISMAL,  E adj.  -a  uba- 
tizo.  Eau  baptismale,  madyi  y a 
kubatiza. 

BAPTISTAIRE  adj.  m.  -a  u- 

batizo. 

BAPTISTÈRE  s.  m.  Birika  la 
ubatizo. 

BAQUET  s.  m.  Cuvier,  pipa 
(inv.  ou  ma-);  seau,  ndoo ; b. 
en  zinc,  bâti  (inv.  ou  ma-). 

BARAGOUIN,  BARAGOUI- 


NAGE s.  m.  maneno  yafudyo, 
kingozi,  kinyume. 

BARAGOUINER  v.n.  Kuse- 
ma  kifudyo  ou  kingozi  ou  ki- 
nyume. ||  v.a.  Kusema...  kifu- 
dyo ou  kingozi  ou  kinyume. 

BARAGOUINEUR,  SE  s.  M se- 
ma kifudyo  ou  kingozi  ou  ki- 
nyume. 

BARAQUE  s.f.  B.  de  planches, 
nyurnba  y a mbao.  B.  d’artisan, 
atelier,  kiwand.a.  Hutte,  ca- 
se, banda  (ma-),  kibanda. 

BARAQUER  v.  a.  Kupanga 
katika  vibanda.  ||  Baraquer 
v.  n.  Se  baraquer  v.pr.  Kupan- 
ga vibanda. 

BARATTE  s.f.  Pipa  y a ku- 
sukia  maziwa.  Outre  rempla-  . 
çant  la  b. , kiriba  cha  kusukia 
maziwa. 

BARATTER  v.  a.  Kusulm  ma- 
ziwa. 

BARBACANE  s.f.  Meurtrière, 

teo  ou  tundu  ya  kupigia  bun- 
duki , dirisha  la  kupigia  bun- 
duki.  ||  B.  pour  l’écoulement 
des  eaux,  mlizamu  ou  mlizabu 
( mi-). 

BARBARE  adj.  et  s.  Personne  ! 
sauvage,  non  civilisée,  mshen-  . 
zi.  ||  Sauvage,  grossier,  -a  ki- 
shenzi.  Cruel,  - baya , kali,  -oou.  \ 
BARBAREMENT  adv.  Trai- 
ter quelqu’un  b.,  kumtendea 
kama  mshenzi.  Parler  b.,  kuse- 
ma kishenzi,  kusema  kama 
mshenzi. 

BARBARIE  s.f.  Manque  de 

civilisation,  ushenzi.  ||  Cruau-  i 
té,  ukali,  ubaya,  uoou. 

BARBARISME  s.  m.  Neno  ko- 

sefu. 

BARBE  s.  m.  Ndeou  ( pl.  ).  , 
Grande  b.,  nïadeou.  B.  de  cé- 
réale, ndeou , madeou.  A la  b. 
de,  usoni  mwa,mbeleya  ||  pl.  j 
Poil  des  étoffes  non  ébarbées  ou 
usées,  manyoya. 

BARBELÉ, È adj.  -inyi  meno. 
BARBEYER  v.  n.  Mar.  Kupe-  ■ 
peruka.  V.  Fasier. 


BAR  RK 
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BARBICHE  s.  f.  Ndeou  za  ki- 
deou. 

BARBIER  s.m.  Kinyozi. 

BARBIFIER  v.  a.  Kunyoa 
ndeou. 

BARBILLONS  s.m.  pl.  B.  de 

certains  poissons,  ndeou  (pl.). 

B.  de  coq , mashaou  y a d/jogoo. 

B.  de  hameçon,  de  flèche,  dyi- 
no  ( mèno ). 

BARBON  s.m.  Mkongwe. 

BARBOTER  v.n.  Kutapata- 
pa , kutibua  on  kutifua  on  ku- 
chafua  ou  kuouruga  ou  kuba- 
rugaburuga  madyi.  ||  Fig. 
Kutopea. 

BARBOUILLAGE  s.m.  Ma- 

paruroparuro , mparuro  (sing.), 
mparuzo  (sing.  ),  mcichakuro. 

BARBOUILLER  v.  a.  Salir,  ku- 
chafua;  avec  de  la  boue,  ku- 
chafua  kwa  tope.  |]  Peindre 
grossièrement , kupaka  tu.  B.  du 
papier,  kuparuaparua , kucho- 
rachora,  kuçhakura.  Pronon- 
cer mal,  kubabaika. 

BARBOUILLEUR  s.  m.  Mpa- 
kl.  B.  de  papier,  mpuruzi  wa 
kart'asi. 

BARBU,  e adj.  -inyi  ndeou; 
en  parlant  des  céréales,  made- 
ou.  Très  b.,  madeou. 

BARCELONNETTE  s.f.  Mlezi, 
kitanda  cha  mlezi. 

BARD  s.m.  Tusi  ou  machila 
ya  kuchukulia  mawe. 

BARDEAU  s.  m.  Kibao  cha 
kuezekea. 

BARDER  v.  a.  Kupakia  ou 
kutla  katika  ou  dyuu  y a tusi 
ou  machila. 

BARGUIGNER  v.n.  Kusita. 

BARICAUT  s.m.  Kipipa. 

BARIL  s.m.  Pipa. 

BARILLET  s.  m.  Kipipa.  ||  B. 
du  ressort  d’une  montre,  kika- 
kasi  cha  kamani. 

BARIOLAGE  s.m.  Marembo- 
rembo. 

BARIOLER  v.  a.  Kuremba- 
remba. 

BAROMÈTRE  s.m.  Kipande 


cha  kupimia  uzito  wa  hawa. 

BAROQUE  adj.  Irrégulier,  -si- 
-o  $ xwa.  Bizarre,  dung udung u ; 
en  parlant  du  langage,  du  ca- 
ractère, -a  kidungudungu. 

BARQUE  s.f.  Chaloupe,  ca- 
not, mashua  (inv.>.  B.  du  pays  : 
boutre  (V.ce  mot),  chombo ; b. 
aux  deux  extrémités  en  pointe, 
dau  (ma-);  b.  cousue,  mtepe 
( mi). 

BARQUETTE  s.f.  Kimashua. 

BARRAG-E  s.m.  Kizuizo  : 
Faire  un  b.  d’épines,  kuziba  kwa 
miba.  B.  naturel  dans  une  riviè- 
re, dans  une  passe,  en  mer,  ki- 
zingiti.  B.  pour  poissons,  en 
gaulettes,  uzio  (nyuzio);  en 
pierres,  wando  (ny-). 

BARRE  s.f.  B.  de  bois,  mti 
( mi- ),  ubao  ( mb- ),  bao  ( ma-  ). 
—B.  de  fer,  soit  carrée,  soit  ron- 
de, soit  plate,  pao  la  chuma,  u- 
pao(p-)  wa  chaîna  y pande  la 
chuma;  b.  de  fer  ronde,  uJUo 
wa  chuma.  —B.  courte,  kipan- 
de. —Métal  en  b. , lingot , mkuo 
(mi-).  —B.  servant  de  traverse, 
taruma  (ma-).  —B.  de  sûreté 
pour  barricader'une  porte,  ko- 
meo  ( ma-  ).  — Pièce  de  bois 
transversale  qui  soutient  le  fond 
d’un  tonneau,  kibao  cha  kuzui- 
lia.  —B.  d’appui,  b.  de  tribunal, 
tegemeo  (ma-).  —Mar.  B.  de 
gouvernail,  bao  la  usukani,  ka- 
na  (inv.  ou  ma-).  —B.  trans- 
versale, en  croix,  panda  (ma-). 
—B.  a mine,  levier  en  fer,  mta- 
limbo  (mi-).  — B.  d’anspect,  le- 
vier en  bois,  mshamo  (mi-), 
mti.  —B.  pour  barrer,  pour  faire 
barrière,  fig.  obstacle,  pingo 
(ma-) , pingamizi , kizuizo. 
—Sentir  une  b.  à l’estomac,  ku- 
wa  na  kitu  kinabana  tumboni. 
—Mar.  Banc  de  sable,  fungu 
(ma-);  de  récifs,  mwamba  (mi-), 
kizingiti  cha  mwamba.  —B. 
d’un  fleuve,  wimbi  la  kuingilia 
mtoni.  — Trait,  ligne,  mfuo 
(mi-) , mst'ari  {mi-).  B.  de"  li- 


BARREAU 


96 


BAS 


aison,  tiret,  muungo  (mi-). 

BARREAU  s.  m.  B.  de  fenêtre, 
de  grille,  de  cage,  msumari 
{mi-).  B.  de  petite  cage,  ujlto 
(f-).  B.  de  chaise,  kitakizo , ki- 
pande.  ||  Profession  d’avocat, 
madai. 

BARRER  v.  a.  Fermer  avec 
une  barre,  kupinga.  B.  une  por- 
te, une  fenêtre,  kukomea,  ku- 
pinga —B.  le  chemin,  kupinga 
ou  kuziba  ou  kuzuia  ou  kuzui- 
za  ndjia,  kukingama  ndjiani]; 
à quelqu’un,  kupinga,  kupin- 
gia,  kukingamia,  kukingami- 
sha,  kuziba  ou  kuzuia  ndjia. 
|j  Fortifier  d’une  barre,  kugan- 
ga  na  kipande  (cha  mti).  Bif- 
fer, kufuta. 

BARRETTE  s.  f.  Kofta  y a mi- 
raba  minne. 

BARRICADE  s.  f.  Borna  la 

ndjia. 

BARRICADER  v.  a.  B.  une 

rue,  kuzuiza  ou  kuzuia  ou  ku- 
ziba ou  kupinga  ndjia;  une 
porte,  une  fenêtre,  kukomea , 
kupinga.  !|  Se  barricader  v. 
pr.  S’enfermer,  Kudyifungia  ou 
kudyikomelea  ou  kudyipingia 
milango  ndani. 

BARRIÈRE  s.f.  B.  fermant  un 
passage,  mlango  (mi-).  ||  En- 
ceinte fermée,  ua  (nyua) , bo- 
rna {ma-).  ||  Limite,  mpaka 
(mi-).  ||  Borne,  défense,  obsta- 
cle, borna  ( ma-),  kizuizo,  zuio 
ou  zuizo  (ma-). 

BARRIQUE  s.  f.  Pipa  (inv.  ou 
ma-  ). 

BAS,  SE  adj.  Qui  a peu  de 
hautèur,  chini ; petit,  -dogo; 
court,  -fupi;  profond,  - refu , 
chini;  être  b.,  baissé,  kuina- 
ma;  être  b.,  de  moindre  hau- 
teur, kushuka,  kusliuka  chini  : 
Chaise  basse,  kiti  chini.  Statu- 
re basse,  kimo  kifupi.  Messe 
basse , missa  ndogo.  Côte  basse , 
pwani  tambarare , pwani  i- 
liyolala  ou  iliyoshuka.  Terrain 
b.,  bonde.  Marcher  la  tête  bas- 


se, kuinama  kichwa,  kuina- 
misha  kichwa.  Faire  main  bas- 
se sur,  s'emparer  de,  kukama- 
ta , kutwalia , kunyanganya, 
kuteka;  faire  main  basse  sur 
des  combattants,  kuulia  mba- 
li.  ||  Être  b.,  en  parlant  des 
liquides,  d’une  rivière,  de  la 
marée,  kupwa,  kupungua  : 
Marée  basse,  madyi  kupwa.  || 
Le  jour  est  b. , kunafanya  giza, 
dyua  lakuchwa.  Le  temps  est 
b.,  mawingu.  ||  Avoir  la  vue 
basse,  kuwa  na  macho  yake 
hayaoni  kwa  mbali , kuwa  na 
macho  yanafanya  giza,  kuwa 
na  kiwi.  ||  Placé  en  dessous, 
-a  chini.  Situé  près  de  la  mer, 
a pwani;  près  d’une  rivière,  -a 
mtoni;  dans  la  plaine,  -a  bon- 
deni,  -a  tambarareni.  En  ce 
b.  monde,  V.  Bas  (ici).  B.  côté 
d’une  route,  kando  y a ndjia; 
d’une  église,  mlia  wa  kando.  || 
Parler  à voix  basse,  V.  Ci-a- 
près, parler  bas.  Faire  parler 
d’un  ton  plus  b.,  kunyamazi- 
sha.  Chanter  sur  un  ton  b. , 
kwimba  kwa  s'auti  nene  ou 
dume.  Cet  instrument  est  b., 
kinanda  liiki  s'auti  yake  nene. 
Il  Fig.  Inférieur,  subalterne, 
-dogo,  -a  chini  : Le  b.  peuple, 
watu  wadogo.  Le  b.  bout  de  la 
la  table,  mwisho  wa  meza.  || 
De  moindre  valeur,  rahds'i,  chi- 
ni : Acheter  à b.  prix,  kunu- 
nua  rah'is'i.  ||  Vil,  -dogo, 
dum,  zilifu,  zalili,  z'aifu, 
-inyi  macliukizo,  -a  haya  ou 
aibu  ou  fez'eha.  Regarder  com- 
me une  chose  basse  de,  kuona 
haya  ou  aibu  ou  fez'eha.  ||  Igno- 
ble (langage),  -si-ofaa,  -si-o  na 
heshima  ou  adabu,  z'aifu,  -a 
haya  ou  aibu  ou  fez'eha,  -inyi 
machukizo,  -a  kuchukiza.  || 
Bas  âge , uchanga , utoto.  En- 
fant en  b.  âge,  mtoto  mchanga 
ou  mdogo.  ||  Bas  adv.  Chini  : 
Être  assis  b.,  kukaa  kitako  chi- 
ni. Voler  b. , kuruka  chini  kwa 
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chiai.  Plus  b. , ci  -après,  chiai , 
hapo  chiai,  jl  Couler  b.  un  vais- 
seau, kuzamisha,  kutosa,  ku- 
angamisha.  ||  Fig.  Tomber  b., 
kuaaguka , kuanguka  chiai , 
kudgitusha,  kutuka.  ||  Mettre 
b.,  laisser,  abandonner,  kuacha; 
jeter,  kutupa ; déposer,  kuwe- 
ka ; un  fardeau,  kutua;  un  ha- 
bit, kuoüa.  Mettre  chapeau  b., 
kuoua  ko  fia.  Chapeau  b.  ! Ko  fia 
chiai!  Mettre  b.,  faire  des  petits, 
kuzaa,  kubwaga.  ||  Le  malade 
est  bien  b.,  mgoadjwa  hawezi 
saaa,  gu  K at'ariai;  il  est  au 
plus  b.,  amekwisha.  ||  Parler 
b.,  kuaoagoaa , kusema  kwa 
kuaoagoaa,  kusema  kwas'au- 
ti  adogo  adogo , kupuag uzapu 
kutuliza  s'auti;  à quelqu’un, 
kunoagoaeza.  Rire  tout  b.,  ku- 
cheka  kwa  adaai,  kucheka  chi- 
ai kwa  chiai.  ||  A bas  loc.  adv. 
Chiai.  A b.  ( descendez ) ! Chiai! 
Shuka!  (Retirez-vous)!  ondoka! 
Mettre  à b.,  renverser,  kuaa- 
gusha,  kubwaga;  démolir,  ku- 
bomoa;  détruire,  kuouadja,  ku- 
haribu;  déjouer,  anéantir,  ku- 
tangua , kuteagua , kutegua , 
kutuagua , kubat'ili.  Être  à b., 
kuharibika , kuouadjika , ku- 
anguka, kwisha,  kupotea.  ||  A 
bas  de  loc.  prép .Dguu  ga  : Sau- 
ter à b.  du  lit,  kushuka  dguu 
ga  kitanda.  ||  En  bas  loc.  adv. 
Chiai.  Par  en  b.,  kwa  chiai. 
La  tête  en  b.,  kipiadupiadu , 
piaduy  kichwa  piadu.  ||  En 
bas  de  loc.  prép.  Chiai  ga.  || 
Par  bas  loc.  adv.  Chiai,  kwa 
chiai.  Aller  par  haut  et  par  b., 
kutapika  aa  kuhara.  j|  La  bas 
loc.  adv.  Avec  mouvement,  hu- 
ko,  kule  (plus  loin);  sans  mou- 
vement hapo , pale  ( plus  loin  ) ; 
dedans,  mie.  I!  Ici  bas  loc.  adv. 
Hapa  ou  papa  hapa  duaiaai  ou 
ulimweaguai. 

BAS  s.  m.  Chiai  ( inv.  ) : Le  b. 
d’une  montagne,  chiai  gamli- 
ma.  Le  b.  d’un  habit , la  bordu- 


BASSESSE 

re  inférieure,  piado  ( ma-),pia- 
do  la  chiai. 

BAS  s.  m.  Mfuko  wa  mguu, 
stokia. 

BASANE  s.  f.  Ngozi  ga  koa- 
doo. 

BASANÉ,  E adj.  Madgi  * a 
kuade. 

BASANEE  v.a.  Kufaaga  uso 
madgVa  kuade. 

BASCULE, s. f.  Mizaai  ga  ki- 
zuagu.  Il  Jeu  d’enfants,  petnbea. 

BASCULER  v.  n.  Pencher,  ku- 
iaama,  kushuka.  — Tomber, 
kuaaguka. 

BASE  s.  f.  Pied,  partie  qui  sert 
à poser  une  chose,  tako  (ma-), 
kitako  ,utako(  i sing.).  ||  La  par- 
tie inférieure,  chiai  (inv.).  ij  La 
partie  principale  et  inférieure, 
pied,  souche,  b.  d’un  triangle, 
d’une  triangulation  , shiaa 
(ma-).  ||  Fondement,  msiadgi 
(mi-).  ||  Première  assise  d’un 
mur,  kiti  cha  kwaaza,  shiaa. 

||  Fig.  Principe,  fondement,  b. 
d’un  médicament  composé,  shi- 
?ia,  as'ili.  Appui,  tegemo  (ma-). 

BASER  v.  a.  Kusimamisha  ou 
kuegamisha  katika  ou  -ai  ou 
dguu  g a. 

BAS-FOND  s.  m.  Terrain  bas, 
boude  (ma-).  ||  Mar.  Madgi 
maanga. 

BASILIC  s.  m.  B.  romain  cul- 
tivé, rehaai;  b.  des  champs,  ki- 
vumbasi. 

BASILIQUE  s.  f.  Kaaisa 
kuu. 

BASQUE  s. f.  Mkia  (mi-). 
BAS-RELIEF  s.  m.  Nakshi , 
machoro , marembo. 

BASSE  s.  t.  S'auti  aeae  ou 
dume. 

BASSE-COUR  s.f.  Uwaadja 
wa  kuku,  ua  wa  kuku  (avec 
clôture  légère).  / 
BASSEMENT  adv.  Kwa  aibu, 
bila  ou  pasipo  heshima. 

BASSESSE  s.f.  xVbjection,  u- 
kosefu  wa  heshima,  uzilifu, 
zili]  uz'aifu  : B.  de  caractère, 
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t'cibia  demi  ou  kosefu  ou  z'aifu 
ou  zllifu.  ||  Action  basse,  dyam- 
bo  ta  ai  bu  ou  haya  ou  fèz'eha, 
dyambo  du  ni  ou  z'aifu , ne  no 
la  kucheekiza.  ||  Infériorité, 
rang  peu  élevé,  udogo , unyori- 
ge , uzilifu,  uz'aifee,  hall  duni  : 
Reprocher  à quelqu’un  la  b.  de 
sa  naissance,  kumsimbulia 
mtu  as'ili  gake  ndogo.  ||  Trivia- 
lité, maneno  yasiyofaa , upu- 
uzi  (p-),  maneno  g a upuuzi. 

BASSIN  s. m.  Cuvette,  bakuli 
(inv.  ou  ma-).  — B.  en  cuivre, 
à ventre  large,  à col  d’abord 
étroit  puis  évasé  en  entonnoir, 
tasa  ( ma-  ) : Ce  b.  est  principa- 
lement destiné  à recevoir  les 
eaux  qui  ont  servi  à la  toilette 
ou  aux  ablutions.  — Le  même, 
plus  petit,  servant  de  b.  à barbe, 
kitasa.  — B.  en  cuivre  et  à peu 
près  de  même  forme,  servant 
de  réservoir  pour  l’eau,  le  lait, 
hando.  — B.  ou  plat  en  cuivre, 
upatee  (p-).  — B.  ou  plat  en  bois, 
chano,  fua;  avec  pied,  hero. 
— Plateau  de  balance,  ki  tanga. 

||  B.  d’une  fontaine,  d’une  pièce 
d’eau,  réservoir  à eau,  biri.ka 
(ma-).  ||  Port,  bandari.  || ’B. 
-de  radoub,  gudi.  ||  Plaine  en- 
tourée de  montagnes,  b.  d’un 
fleuve,  bonde  (ma-).  ||  Anat. 
Kiuno. 

BASSINE  s.  f.  Legeni. 

BASSINER  v.  a.  Chauffer  avec 
une  bassinoire,  kukanga  moto. 

||  Humecter  avec  de  l’eau  tiède,  : 
.kuosha  kwa  madyi  g a moto. 

BASSINET  s.  m.  Kifa. 

BASSINOIRE  s.  f.  Chombo  clia 
kukangia  moto . 

BASSORA  Bas'ora,  Bos'ra. 

BASTE  interj.  Basé. 

BASTIN  s.  m.  Kamba  ya 
mnazi. 

BASTINGAGE  s.  m.  Tegemeo 
(ma-).  Petit  b.  du  toit  des  bou- 
rres, mandjali;  du  gaillard 
<l’arrière,  seiemani. 

BASTION  s.rn . Burudyi(ma-). 


BASTONNADE  s.  f.  Fimbo. 
Donner  la  b. , kupiga  Jlmbo. 

B AS- VENTRE  s.  m.  Tumbo 

la  chini. 

BÂT  s.  m.  B.  d'àne, sogi  (ma-); 
de  chameau,  kori. 

BATACLANS,  m.  Vyombo 
(pl.  ),  takataka  (pl.). 

BATAILLE  s.  f.  Combat , ma- 
pigano , cita;  lutte,  mashinda- 
-no;  dispute,  ugomoi  (sing. 
magomo  i. 

BATAILLER  v.  n Kupigana , 
kushindana , kugombana. 

BATAILLEUR , SE  adj.  et  s. 
Mpigani , mshlndaa i , mgomoi. 

BATAILLON  s.  m.  Kundi 
( ma- ),  fungu  ( ma- ). 

BÂTARD,  E adj.  et  s.  Mwana- 
haramu.  |J  Adj.  Haramu. 

BÂTARDISE  s.  f.  Uharamu. 

BATEAU  s.  m.  Navire,  mar- 
kebu  (inv.).  B.  à voiles,  mar- 
kebu  ya  matanga;  boutre,  b. 
des  natifs,  chombo , buti , dya- 
hazi , bar'ala,  bedenl , awesia , 
dau  (ma-),  mtepe  (mi-),  B.  à 
vapeur,  markebu  y a moshi;  pe- 
tit b.  ou  chaloupe  à vapeur, 
mashua  y a moshi.  B.  à rames, 
mashua  (inv.). 

BATELÉE  s.  f.  Shehena. 

BATELET  s.  m.  Ki  markebu. 

BATELEUR,  SE  s.  Mkiini- 
macho. 

BATELIER,  ÈRE  s.  Baharia 
(inv.  ou  ma-). 

BÂTER  v.  a.  B.  un  àne,  punda 
kumfunga  ou  kumtia  sogi. 

BÂTI  s.  m.  Coût.  Assemblage 
des  pièces  d’un  vêtement,  lors- 
qu’elles sont  seulement  faufilées, 
mshikilizo  (sing.  ).  — Le  fil  du 
b.,  mabandi  (ya  kordya,  ya 
kushikiliza). 

BATIFOLAGE  s.  m.  Mchezo 
wa  watoto. 

BATIFOLER  v.  n.  Kucheza 
kama  mtoto. 

BÂTIMENT  s.  m.  Édifice, 
dyengo  (ma-),dyumba  (ma-), 
nyumba.  ||  Navire,  markebu. 
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BÂTIR  v.  a.  Construire,  ku- 
dyenga, kabu.nl.  B un  nid,  ku- 
dyenga nyumba.  B.  une  ville,  la 
fonder,  kudyenga  mdijl.  B.  en 
l’air,  kudyenga  dtjuu  kwa 
dyuupasipo  msindyi.  ||  Fig.  Éta- 
blir, kusimamisha,  kutengenc- 
za;  appuyer,  kutegemeza ; in- 
venter, kutunga , kubuni;  faire, 
kufanyiza  : B.  sa  fortune  sur  la 
ruine  des  autres,  kupata  niait 
kwa  kufilisi  mata. 

BÂTIR  v.  a.  Coût.  Kushikili- 
za. 

BÂTISSE  s.  f.  Dyengo  (ma-). 

BÂTISSEUR  s.  m.  Mdyenzi. 

BATISTE  s.  f.  Kitani  (inv.). 

BÂTON  s.  m.  En  gén.  Fimbo  : 
Conduire  à coups  de  b.,  kupe- 
leka  kioa  fimbo.  — Fort  b.  de 
voyage,  tnpioeke  (mi-).  — Can- 
ne à poignée  recourbée,  bako- 
ra.  — Petite  canne  droite,  fié— 
xible,  mtobwe  (mi-);  de  rotin, 
henzerani;  de  bambou,  mwan- 
si  (mi-).  — B.  de  céréale,  bua 
(ma-).  — B.  magique  des  gui- 
des, kome  — B.  de  fagot,  uku- 
ni  ( k- ).  — Gourdin,  gorigo 
(ma).  — Trique,  kigongo , kiba- 
rango,  kipigi , pikipiki  (ma-), 
kigikipiki;  des  arabes  de  Mas- 
cate,  msambo  (mi-).  — Verge, 
gaule,  ufito  (/-).  — Grand  b. 
des  vieillards,  des  pèlerins,  fig. 
b.  de  vieillesse,  mkongodyo 
(mi.-),  ukongodyo  (k-)  : Mar- 
cher à l’aide  de  ce  b , kudyi- 
gongodyea.  — B.  à fourche, 
nanda  (ma-).  — B.  pastoral, 
ujito  wamehunga;  crosse  bako- 
ra  la  mchunga.  — B.  de  grille, 
de  cage,  V.  Barreau.  — B.  de 
porte-faix,  hampe,  mti  (mi-).  — 
B.  avec  lequel  on  porte  une  char- 
ge à chaque  bout,  mdala(mi-). 
— B.  crochu  dont  on  se  sert  pour 
abattre  les  fruits,  koleo  (ma-), 
ngoe,  ugoe  ( ng-),  kingofya,  u- 
peinbo  (p-),  mpembo  (mi-)  — 
B.  pointu , dont  on  se  sert  pour 
décortiquer  les  cocos,  pour 


creuser  des  trous , kifuo , mao 
(mi-).  — B.  de  chaise,  tegemeo 
la  kiti.  — Jeu  de  b.,  kiumbizi. 
— B.,  trait  d’écriture,  mst'ari 
(mi-).  — Objet  en  forme  de  b., 
kipunde,  kijimbo.  — Fig.  B.  dans 
les  roues,  mti-kati,  pingamizi , 
kizuio  : Mettre  des  bâtons  dans 
les  roues,  kuzuia,  kupingani- 
sha  maneno,  kutia  Fas'ia  ou 
pingamizi.  — Faire  une  chose 
à bâtons  rompus,  kufanya  ka- 
zi  y a kituo,  marra  kuanza, 
marra  kuacha. 

BÂTONNER  v.  a.  Donner  des 
coups  de  bâton,  kupiga  Jimbo. 
||  Biffer,  kufuta. 

BÂTONNET  s.  m.  Jeu  de  b., 
geli.^  |!  Régie,  mst'ari. 

BÂTONNISTE  s.m.  Hodari  10a 
fimbo,  mioepesi  wa  fimbo  ku- 
kinga  na  kupiga. 

BATTAGE  s.  m.  B.  des  grains, 
kupua;  de  la  laine,  kupiga 
manyoya  yu  kondoo;  du  beur- 
re, kusaka  maziwa,  msuko 
(sing. );  des  métaux,  kufua. 

BATTANT  s.m.  B.  de  cloche, 
nyundo  ||  B.  de  porte,  upande 
wa  mlango. 

BATTANT,  E adj.  Porte  bat- 
tante, mlango  wa  kudyifun- 
ga  mwenyewe.  ||  Pluie  battante, 
mwua  ya  kulowa.  ||  Mener 
tambour  b.  , kupcleka  kwa 
fimbo. 

BATTE  s.  f.  B.  pour  aplanir  les 
terrasses,  kipande.  |j  Petit  banc 
sur  lequel  les  blanchisseurs  bat- 
tent le  linge,  maillet  plat,  kibao. 
||  B.  de  barratte,  mti  wa  ku- 
sukia  maziwa. 

BATTEMENT  s.m.  Action  de 
battre,  kupiga,.  mpigo  (sing.,). 
B.  de  main , makofi.  B.  du  cœur, 
du  pouls,  kupiga  kwa  moyo , 
kwa  mshipa  wa  damu.  B.  de 
cœur,  palpitations,  kiherehere 
cha  moyo.  ||  B.  de  porte,  de 
fenêtre,  tringle  plate  recouvrant 
la  jonction  des  deux  battants, 
upapi  (p-). 
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BATTERIE  s.  f.  Rixe,  mapi- 
gano,  oita.  ||  Canons , mizinga . 
kikao  cha  mizinga.  : Démonter 
une  b.,  kutekua  ou  kutegua 
mizinga . Dresser  une  b.,  au 
prop.  et  aufig.,  kupanga  mi- 
zinga. ||  B.  d’arme  à feu,  tana 
ou  weko  la  bunduki.  ||  B.  de 
cuisine,  vyombo  oya  kupikia. 

BATTEUR  s.  m.  Qui  aime  à 
battre,  mpigadyi. 

BATTITURES  s.  f.  pi.  Maoi  y a 
chuma. 

BATTOIR  s.  rn.  Kibao.  B.  des 
cordonniers,  pondeo  (ma-), 
mnguri  (mi-). 

BATTRE  v.  a.  En  gén.  Kupiga. 
||  B.  quelqu’un  à tour  de  bras, 
kuputa.  ||  B.  un  enfant,  kupi- 
ga, kuchapa,  kumeny a.  ||  Vain- 
cre, kushinda.  B.  en  pièces, 
kusaga.  ||  B.  en  brèche,  en  rui- 
ne, kuvundja,  kutangua,  ku- 
tengua,  kutungua , kutegua , 
kubat'ili.  ||  B.  avec  le  canon,  ku- 
piga mizinga.  ||  B.  (flot),  kupi- 
ga, kurukia  : Les  flots  battent 
ies  falaises,  mawimbi  yanapiga 
magomeni.  Être  battu  par  les 
vagues  sur  un  banc,  sur  le  ri- 
vage .(  bateau  échoué , cadavre  ), 
kufuawa.  jj  Mus.  B.  la  mesure, 
kuamrisha  kwa  kifimbo.  ||  B. 
le  briquet  indigène,  kupekecha. 
||  Forger,  kufua.  ||  B.  monnaie, 
kufua  fez' a.  ||  B.  le  grain,  ku- 
pua,  kupiga.  ||  Pétrir,  piler, 
comprimer,  kuponda.  ||  Aplatir, 
kubata , kupiga  ou  kuponda 
-we  sawa.  |j  B.  une  terrasse, 
kupigüia.  ||  Écraser,  kusaga, 
kupondaponda , kuoundjavun- 
dja,kuseta.  ||  Agiter,  kus uka, 
kusukasuka,  kutikisa,  kutu- 
kutisha;  de  haut  en  bas,  kupi- 
gisha;  remuer  un  liquide,  ku- 
uuruga,  kukoroga.  B.  le  beur- 
re, kusuka  maziwa.  ||  Épous- 
seter, secouer,  kukunguta , ku- 
kumunta.  ||  B.  les  cartes,  les 
œufs,  kuchanganya,  kupiga.  || 
B.  les  oreilles,  assourdir,  impor- 


tuner, kuziba  masikio,  kupigia 
makelele.  ||  B.  les  bois,  la  cam- 
pagne ( chasseur),  kusaka  nya- 
ma.  ||  Fig.  B.  la  campagne,  kuo- 
gelea  (divaguer);  kupayuka 
(délirer);  kuota  (rêver).  ||  B. 
la  mer,  kuzunguka  baharini , 
kumndjari;  louvoyer,  kubisha. 

v.  n.  En  gén.  Frapper,  kupi- 
ga; être  battu,  kupigwa  : B. 
des  mains,  kupiga  makoji.  || 
B.  (cœur),  kupiga,  kupuma; 
palpiter,  kupigapiga,  kupiga 
mbio,  kutapatapa;  b.  du  désir 
de,  kupupia.  ||  B.  des  ailes, 
kupiga  mbawa,  kukumunta 
mbawa.  ||  Ne  b.  plus  que  d’une 
aile,  kupapatika , kuregea,  ku- 
choka , kutokuwa  na  nguou.  || 
Tambour  battant,  na  ngoma. 
Fig.  Mener  tambour  battant, 
kupeleka  kwa  Jimbo.  |j  B.  en 
retraite,  kukimbia,  kuswaga , 
kudyiswaga,  kukupuka,  kuto- 
roka,  kufyatuka.  ||  B.  froid  à 
quelqu’un,  kuwa  baridi  na.  || 
Se  battre  v.  pr.  Kupigana. 

BATTU,  E adj.  Route  battue, 
ndjia  kubwa. 

BATTUE  s.  f.  Kusaka,  msako 
(sing.). 

BAU  s.  m.  Mar.  Fundo  ( ma-). 

BAUDET  s.  m.  Ane,  au  prop. 
et  au  fig.,  punda.  ||  Tréteau  des 
scieurs  de  long,  dyukwa  (ma-). 

BAUDRIER  s.  m.  Ukanda  wa 
upanga.  ||  Astr.  B.  d’Orion,  mti 
ou  mpini  wa  kata. 

BAUDRUCHE  s.  f.  Ngozi  ya 
ututnbo  wa  kondoo  ao  wa 
ngombe. 

BAUGE  s.  f.  Kikao  cha  ngiri. 

BAUME  s.  m.  Hal-bilsan. 

BAVARD,  E ad.j.  et  s.  Mpa- 
yukadyi,  mlimi,  msemi,  mse - 
madyi , mwinyi  domo  ou  ki- 
domo,  mwinyi  payo  la  kuse - 
ma,  payo  ( ma- ). 

BAVARDAGE  s.  m.  Domo 
(ma-),  madomo,  domo-kaya,  ki- 
domo,  upayukadyi,  payo  (ma-). 

BAVARDER  v.  n.  Kupiga  do- 
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mo,  kuwa  na  kidomo,  kupa- 
yuka. 

BAVARDERIE  s.  f.  Upayuka- 
dyi. 

BAVE  s. f.  Utc  ( sine:.)-  Il  Ecu- 
me, poo u (ma-). 

BAVER  v.  n.  Kutoka  ute ; 
écuiner,  kutoka  poou. 

BAVETTE  s.  f.  ICitambaa  cha 
slüngo. 

BAVEUX,  SE  adj.  Mwinyi 
kutoka  utc.  ||  Ces  chairs  sont 
baveuses,  donda  hili  lacliuza 
madyi. 

BAVURE  s.  f.  Traces  que  lais- 
sent sur  l’objet  moulé  les  joints 
des  pièces  du  moule,  kingo  (pi.). 
Défaut  d’impression,  takataka. 

BAYART  s.  m.  V.  Bard. 

BAYER  v.  n.  Kufungua  ki- 
nywa.  Fig.  Kupumbaa , kukaa 
bumbwazi , kukaa  kama  zuzu. 

BAZAR  s.  m.  Marché  public, 
soko.  H Boutique,  duka(ma-). 

BDELLIUM  s.  m.  Mokul. 

BÉANT,  E adj.  Wazi. 

BÉATIFICATION  s.  f.  V.  suiv. 

BÉATIFIER  v.a.  Kukiri  ou 
kuungamakuwamwinyi-Keri. 

BÉÂTIFIQUE  Vision  b.,  h'e- 
ri  ya  kuona  Mungu. 

BÉATITUDE  s.  f.  IVcri. 

BEAU  ou  BEL,  BELLE  adj. 
En  gén.  -zuri  : Il  est  1).  de , ku- 
zuri,  oizuri.  Cela  est  bel  et 
bon,  oizuri , oêma,  ngema.  Il 
est  b.  pour  les  vieillards,  huwa- 
faa  wazee.  Le  b.  monde,  watu 
wa  heshima , watu  wakubwa , 
watu  mardadi.  Une  belle  nais- 
sance, as' LU,  as'eti  nzuri  ou  nge- 
ma ou  kubwa.  ||  Grand , -ku- 
bwa,  -kuu,  sana , -dyi;  nom- 
breux, -ingi  : Belle  fortune, 
malt  nyingi  ou  sana.  Un  b. 
parleur,  msemadyi.  ||  Pur,  se- 
rein ( temps),  kweupe  : Une  bel- 
le nuit,  usiku  kweupe.  Il  fait 
b.,  kweupe.  j|  Mettre  dans  un 
b.  jour,  kuonya  uzuri  wa...  tu. 
||  La  donner  belle  à quelqu’un , 
kupa  najas i ou  ndjia  ou  saba- 


bu.  ||  L’avoir  b.  ou  belle,  ku w a 
na  ou  kupata  ndjia  ou  najas  i 
ou  sababu  ou  ruh‘u$'a,  ihl tiare 
yake.  ||  Il  l’a  échappé  belle,  ka- 
pona  ou  katoka  salama,  bah'ati 
yake.  ||  En  conter  de  belles, 
kuhadisi  ou  kunena  mazuri; 
sur  le  compte  de  quelqu’un , ku- 
sengenya  mazuri.  ||  Dans  un 
sens  ironique,  ganiJ  -a  dyinsi 
gani?  démonstratif  : Voilà  un 
bel  homme,  mtu  gani ? ||  Il 
viendra  un  b.  jour,  atakudya 
siku  modya.  ||  Au  b.  milieu, 
katikati.  ||  A la  belle  étoile, 
ndjye.  ||  Mourir  de  sa  belle 
mort,  kufa  kwa  amri  y a Mun- 
gu, kufa,  kifo  chêma.  ||  Déchi- 
rer à belles  dents,  au  prop.  et 
au  fig. , kutafuna,  kukata  kwa 
meno,  kuuma.  ||  Il  a b.  crier, 
anaweza  kalia,  dyapo  anali.a, 
analia  bure.  ||  s. m.  Uzuri,  ma- 
zuri. ||  Bel  et  bien  Iqc.  adv. 
Il  a été  bel  et  bien  battu,  haki- 
ka  yake  amepigwa.  11  alla  bel 
et  bien , akènda  basi.  ||  De 
plus  belle  loc.  adv.  Zaidi , tu. 
H Tout  beau  loc.  adv.  Vêma, 
pole:.  tartibu. 

BEAUCOUP  adv.  Un  grand 
nombre,  une  grande  quantité, 
-ingi,  tele,  kaza  wa  kaza,foko 
( dans  une  phrase  exclamative)  : 
B.  d’hommes,  watu  wêrigi  ou 
tele  ou  kaza  wa  kaza.  B.  d’en- 
tre eux,  wèngi  wao.  B.  de  feu, 
moto  mwingi , moto  Joko.  ||  En 
un  dégré  éminent,  fort,  gran- 
dement , sana  : Il  sait  b. , adyua 
sana.  Il  a b.  d’esprit . ana  akili 
sana;  ( on  dit  encore,  akili  nyi- 
ngi ou  tele,  akili  imemdyaa 
Joko).  ||  De  b. , b.  plus,  avec  un 
comparatif,  zaidi,  kupita  sa- 
na kwa;  avec  un  v. , sana  , ka- 
bisa  : Vous  êtes  b.  plus  savant, 
we  mwalimu  zaidi.  Il  est  b. 
plus  intelligent  que  son  frère, 
ampita  sana  nduguyekwaaki- 
li.  Il  l’emporte  de  i).  sur  lui,  am- 
pita sana.  Il  s’en  faut  de  b.,  bâ- 
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do  kabisa , bâdo  bâdo , pungua- 1 
ni  kabisa , tofauti  kabisa.  ||  U 
n’est  pas  à b.  près  aussi  riche 
que  vous,  si  tadyiri  sana  ka- 
ma  we,  kamwe  ou  hasha.  || 
C’est  b.  s’il  daigne  vous  parler, 
lvcri  aseme  nawe , ni  sana  ase- 
me  nawe.  11  sait  lire,  c’est  b. 
pour  son  âge,  adyua  kusoma, 
nae  mtoto  rndogo , ameendeiea 
sana. 

BEAU-FILS  s.  m.  Enfant  né 
d’un  mariage  antérieur,  mwa- 
na  wa  kambo.  ||  Gendre , 
mkwe. 

BEAU-FRÈRE  s m.  Sheme- 
dyi  (ma-)>^  mwamu. 

BEAU-PÈRE  s.  m.  Le  père  de 
l'époux  ou  de  l’épouse,  mkwe. 

||  B.-p.  des  enfants  de  premiè- 
res noces , baba  wa  kambo. 

BEAUPRÉ  s.  m.  Destari , das- 
turiy  mlingoti  wa  madyi. 

BEAUTÉ  s.f.  Uzuri  (sing.). 

BÉBÉ  s.  m.  Kitoto. 

BEC  s.  m.  B.  d’oiseau,  mdomo 
(mi-).  B.  crochu,  domo  la  kwa- 
ra.  ||  Pointe  de  terre  au  con- 
fluent de  deux  rivières,  domo 
la  mto.  j|  Angle  saillant  de  la 
pile  d’un  pont,  pemüe.  il  Ex- 
trémité, pointe,  ncha.  |j  B.  d’un 
tuyau,  pua,  mdomo;  d’un  vase, 
mdomo , pua , mlizamu.  ||  Mar. 
Avant  d’un  bateau,  omo  (sing.). 
B.  d’ancre,  ncha  y a kombe  la 
nanga.  ||  B.  à b.,  mdomo  kwa 
mdomo,  uso  kwa  uso.  Se  pren- 
dre de  b. , kupambana , kuso- 
zana,  kugombana,  kutetana. 
Clore  le  b.,  kufunga  mdomo, 
kunyamazisha.  il  a le  b.  bien 
affilé,  mdomo  wake  umechon- 
goka.  Donner  un  coup  de  b., 
au  prop.  et  au  flg.,  kupiga  do- 
mo. Déchirer  à coup  de  b. , ku- 
papua  kwa  domo. 

BÉCASSE  s.  f.  B.  de  mer,  su- 
lulu. 

BEC-D’ÂNE  s.  m.  Balari. 

BEC-DE-CORBIN  s.m.  Kitao 
cha  kuchongoka. 


BELLEMENT  * 

BEC-DE-LIÈVRE  s.m.  Mdo- 
mo wa  pande. 

BÊCHE  s.f.  Dyernbe  la  ki - 
zungu. 

BECHER  v.  a.  Kulima. 

BÉCHIQUE  adj.  Dawa  y a 
kifua. 

BECQUÉE  OU  BÉQUÉE  s.f. 

Tonge. 

BECQUETER  ou  BÉQUETER 

v.  a.  Kudonyoa,  kupiga  mdo- 
mo. 

BEDAINE  s.f  Kitumbo. 

BÉDOUIN  s.m.  Bcdui  (ma-).  . 

BEFFROI  s.  m.  Tour,  mnara 
(mi-).  Cloche,  kengele. 

BÉGAYEMENT  ou  BÉGAIE- 
MENT s.  m.  Kigugumizi,  kime- 
me. 

BÉGAYER  v.  n.  Kuwa  na  ki- 
gugumizi.  ||  v.a.  Kubabaika. 

BÈGUE  adj.  et  s.  Gugumizi 
( ma-),  mgugumizi,  mwinyi  ki- 
gugumizi ou  kimeme,  kigugu- 
mizi, kimeme. 

BEIGNET  s.m.  B.  de  banane, 
ndizi  y a kuikiza;  d’aubergine, 
biringanya  ya  kuikiza. 

BEL  V.  Beau. 

BÊLEMENT  s.m.  Kilio  cha 

kondoo. 

BÊLER  v.  n.  Kulia  (kama 

kondoo). 

BELGE  s.  Beldji  (ma-).  || 
adj.  -a  Beldji,  -a  kibeldji. 

BELGIQUE  Beldji,  bar  a y a 
Beldji. 

BÉLIER  s.m.  Dame  la  kon- 
doo, kondoo  dame. 

BÉLIÈRE  s.  f.  Anneau  de  sus- 
pension, pete  (inv.  ou  ma-). 

BÉLÎTRE  s.  m.  Ayari  (inv.  ou 
ma-),  ajjliti. 

BELLÂTRE  adj.  et  s.  Mwi- 
nyi madaha,  mshaufu,  mar- 
dadi. 

BELLE-DE-NUIT  s.  f.  Nycta- 
ge  faux-jalap,  kinuka-dyiwe. 

BELLE-FILLE  s.f.  Enfant  née 
d’un  mariage  antérieur,  mwana 
wa  kambo.  j|  Bru,  mkwe. 

BELLEMENT  adv.  Vizuri. 
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BELLE-MÈRE 

BELLE-MÈRE  s.f.  La  mère 
de  l’époux  ou  de  l’épouse,  mkwe. 
Il  R.  m.  des  enfants  de  premiè- 
res noces,  mania  wa  kambo. 

BELLE-SŒUR  s.f.  Shemedyi 
(ma-),  loiji  (inv.),  mwamu. 

BELLIGÉRANT,  E adj.  Mwi- 
nyi  cita. 

BELLIQUEUX,  SE  adj.  Mpen- 
da  ou  mtaka  cita,  mtu  wa  ci- 
ta , hodari  wa  cita. 

BELLOT,  TE  adj.  -suri. 
BÉLOUTCHI  s.  Mbulushi , 
But  us  ht  (ma-).  ||  s. m.  Kibulu- 
shi.  ||  adj.  -a  kibulushi. 

BÉLOUTCHISTAN  Bava  ya 
Bulushi. 

BELVÉDÈRE  ou  BELVÉDER 

s. m.  Bingiii  (ma-),  r'arabia, 
dutif j u ou  banda  la  dyau  y a 
nyutnba,  kipaa  clia  dyau  y a 
ny  umba. 

BÉNÉDICITÉ  s.  m.  Bénédi- 
cte. 

BÉNÉDICTION  s.f.  Bara- 
ka (inv.  ou  ma-),  mbaraka 
(mi-). 

BÉNÉFICE  s. m.  Gain,  profit, 
pato  (ma-),  f aida , réanima, 
nafuu;  petits  bénéfices  obtenus 
dans  le  trafic,  churao  (ma-),  jj 
Bienfait,  privilège,  faz'ili. 

BÉNÉFICIER  v.n.  ICupatafai- 
da  (sur,  dans,  kwa,  na),  ku- 
faidi.  B.  dans  le  trafic,  kuchu- 
ma. 

BENÊT  adj.  et  s.  m.  Mpumba- 
cu,  baRamu. 

BÉNÉVOLE  adj.  -ema,  asiye 
na  kiburi. 

BÉNÉVOLEMENT  adj.  Kwa 
werna. 

BENGALE  Bungala. 
BÉNIGNEMENT  adv.  Kwa 
wcma. 

BÉNIGNITÉ  s.f.  Werna. 
BÉNIN,  NIGNE  adj.  -ema.  || 
Remède  b.,  dawa  isiyo  na  uka- 
li.  Maladie  bénigne,  ugondjwa 
usio # mbaya. 

BÉNIR  v.  a.  Consacrer  au  cul- 
te, donner  la  bénédiction,  ku- 


bariki.  ||  Remercier,  kushuku- 
ru;  louer,  glorifier,  kukuza, 
kut uk usa,  kusifu  : Je  bénis  Dieu , 
nashukuru  Mungu,  al  liamdu 
lillahi.  Je  bénis  la  mémoire  .de 
mon  père,  namsifu  baba  ’angu 
marehemu.  Se  féliciter  de:  Je  bé- 
nis le  jour  où  je  vous  ai  vu,  K cri 
ou  bcildati  yangu  siku  ile  nili- 
pokuona.  ||  Faire  prospérer,, 
kudyalia , kubariki,  kustawi- 
sha , kuneemesha,  kuongeza,. 
kunafasisha.  Que  Dieu  vous  bé- 
nisse! (à  quelqu’un  qui  éter- 
nue), ajia!  Mwiny'  ezi  Mungu 
akubariki!  Rahamk  Allah!  Ré- 
ponse, al  hamdu  lillahi!  ||  Bé- 
ni, heureux,  h‘eri,  mwiny i 
lïeri , mwiny i baldati,  mbari- 
kiwa.  ||  Eau  bénite,  madyi  y a 
mbaraka. 

BÉNITIER  s.m.  Kombe  la 
madyi,  y a mbaraka. 

BENJOIN  s.m.  Ucumba. 
BÉQUILLE  s.  f.  Tegemeo 
(ma-).  ||  Mar.  B.  de  rame,  kileti. 

BERCAIL  s.m.  Au  prop.  et 
au  fig.  Zizi  (ma-)  : il  est  sorti 
du  b. , ametoka  zizini.  Le  b.  de 
l’Église,  usharika  wa  Wata- 
katifu. 

BERCEAU  s.  m.  B.  d’enfant, 
mlezi  ( mi-),  kitanda  cha  mlezi. 
il  Fig.  Tendre  enfance,  uchan- 
ga.  Origine,  as'ili.  ||  B.  de  vigne, 
de  bétel,  chandja  (ya  mzabibu, 
y a mtambuu),  uchala  (ch-). 

||  Archit.  Taofma- ). 

BERCER  v. a.  B.  un  enfant, 
balancer  son  berceau,  kupem- 
beza,  kubembeza , hubembelesa. 
B.  un  enfant  sur  les  bras,  kuci- 
nyacinya.  ||  Fig.  Amuser  dé- 
faussés espérances,  kumbembe- 
leza  na,  kudanganya  na.  ||  Se 
bercer  de  v.  pr.  Fig.  Kuçlyi- 
danganya  na. 

BERCEUSE  s.f.  Celle  qui  ber- 
ce, mbembezi  wa  mtoto.  ||  Sor- 
te de  fauteuil,  kiti  cha  pembea. 

H Chanson  pour  endormir,  u- 
tumbuizo  ( t -). 
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BÉRET  s.m.  Kofia-  I 

BERGE  s.f.  Ukingo  (k-). 

BERGER,  ÈRE  s.  Mchunga, 
m ehungadiji. 

BERGERIE  s.  f.  Zizi  (ma-). 
BERGERONNETTE  S f. 

Mkaa-mwamba. 

BERLINE  s.  f.  Gari. 

BERLUE  s.  f.  Kizunguzungu. 
BERNE  s.  f.  Mettre  le  pavillon 
en  b.,  kushusha  bendera  nussu 
y a mlingoti. 

BERNER  v.  a.  Fig.  Kubisha  , 
kufanyizia  zihaka. 

BERNEUR  s.m.  Mbishi. 
BERNIQUE  interj.  Mawe. 
BESACE  s.  f.  Mfuko  wa 
oyumba  oi.wili. 

BÉSICLES  s.  f.  pl.  Miwani 
(inv.). 

BESOGNE  s.  f.  Kazi , shur'uli, 
ndima.  Donner  de  la  b. , kupa 
kazi , kushur'ulisha , kushtu- 
r^ulislia.  Abattre,  tailler  de  la 
b.,  kazi  kuzibwaga  marra  ku- 
zimalizamalisa.  Tailler  de  la 
besogne  à quelqu’un,  kutia  ma- 
îata  ou  shuruli,  kutia  uz'iani 
ou  êhidani. 

BESOGNER  V.  Travailler. 

BESOIGNEUX,  SE  adj.  Mu- 
hitadyi. 

BESOIN  s.m.  Manque  de,  in- 
digence, ukosefu , uhitadyi.  Il 
Nécessité,  lazima , hadya.  A- 
voir  b.  de,  kutaka,  kuliitadyi, 
kuwa  na  lazima  ou  hadya  na. 
Je  n’ai  pas  b.  de  ceci,  sina  la- 
zima nacho  kitu  hiki.  Vous 
n’avez  pas  besoin  de  rester,  hu- 
na  lazima  ou  haykupasa  ou 
haykudyuzu  kukaa.  L’arbre  a 
b.  d’être  arrosé,  mti  unataka 
madyi.  j|  Pl.  Nécessité  naturel- 
le, hadya  : Faire  ses  besoins, 
kwenda  hadya  ou  chooni.  |j 
Au  besoin  loc.  adv.  ikiwa  la- 
zima. 

BESTIAL,  E adj.  -a  nyama , 
knma  nyama , kama  -a  nyama. 

BESTIALEMENT  adv.  Ka  ma 
nyama. 


BESTIALITÉ  s.  f.  Unyama. 
BESTIASSE  s.  f.  Nyama. 
BESTIOLE  s.  f.  Ki nyama. 
BÈTA  s.  m.  Mpumbaou, 
mdyinga,  punda. 

BÉTAIL  s.m.  Nyama. 

BÊTE  s.f.  Nyama.  B.  grasse, 
kinono.  B.  sauvage,  nyama- 
mwitu.  B.  féroce,  nyama  mka- 
li.  B.  crevée,  nyamofu , kipin- 
da.  ||  Fig.  Nyama y hayawani 
(inv.  ou  ma-) y debbe , dabba.  || 
adj.  -a  nyama , kama  nyama , 
kama  -a  nyama. 

BÉTEL  s.m.  Plante,  mtam- 
buu  (mi-).  Feuille,  tambuu  : 
Paquet  de  b.,  robta  tya  tambuu. 
Boite  à b.,  kidyaluba.  Boite  à 
chaux  pour  b.,  ufulaha,  ulio 
wa  chokaa.  Bol  de  b.,  uraibu. 

BÊTEMENT  adv.  Kama  nya- 
ma y kama  punda , kwa  upum- 
baou ou  udyinga. 

BÊTISE  s.f.  Upumbaou , u- 
dyinga.  Propos  stupide,  upum- 
baou (sing. ),  upuuzi  (p-),  neno 
la  upuuzi,  puo  (ma-)  : Dire  des 
bêtises,  kupuuza. 

BEUGLEMENT  s.m.  Kilio  cha 
ngombe. 

BEUGLER  v.n.  Kulia  ( kama 

ngombe). 

BEURRE  s.  m.  B.  frais,  siadyi; 
b.  fondu,  samli. 

BEURRIER  s.  m.  Kibakuli 
cha  siadyi. 

BEURRER  v.a.  Kutia  siadyi. 
BÉVUE  s.f.  Udyinga , upum- 
baou, kosa  (ma-),  madanga- 
nyo. 

BIAIS  s.m.  Hanamu,  m s ba- 
zar i (sing.).  Couper  de  b.,  ku- 
kata  hanamu  ou  mshazari  ou 
upande,  kushazari.  ||  Fig.  Vi- 
pengee , mazunguko,  maneno 
y a oipengee. 

BIAISEMENT  s.m.  Kwenda 
upande.  ||  Fig.  Vipengee,  ma- 
zunguko ya  maneno. 

BIAISER  v.n.  Kwenda  upan- 
de. kwenda  msobemsobe.  il  Fig. 
Kutafuta  oipengee,  kupitaoi - 
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pengeeni, , kuzungusha  ou  ku- 
geuza  ou  kupindua  maneno , 
kwenda  msobemsobe , kudyise- 
mea  msobemsobe. 

BIBELOTS  s.  m.  pl.  Takataka. 
BIBERON  s.m.  Bomba  ou  bi- 
lauri  ou  chupa  y a kumnyonye- 
shea  ou  kunyonyea  mtoto. 

BIBLE  s.f.  Kitabu  kitakati- 
/«• 

BIBLIOTHECAIRE  s.m. 

Mngodyea  chumba  cha  vyuo. 

BIBLIOTHÈQUE  s.  f.  Chumba 
cha  oyuo,  kasha  la  oyuo. 

BIBLIQUE  adj.  -a  kitabu  ki- 
takatifu. 

BICOLORE  adj.  Rangi  mbili. 
BICOQUE  s.  f.  Maison  de  peu 
de  valeur,  dyumba  baya  ou 
boou. 

BIDENT  s.m.  Bidens  leucan- 
tha,  kichoma-nguo. 

BIDET  s.m.  V.  Cheval. 

BIDON  s.m.  B.  en  fer-blanc, 
bâti , kidebe. 

BIELLE  s.f.  Kipande  cha 
endjini. 

BIEN  s.m.  Ce  qui  est  juste, 
honnête,  mambo  mêma  ou  adi- 
li;  vertu,  faz'ila  : Faire  le  b., 
kutenda  mambo  mêma.  Homme 
de  b.,  mtu  mwema  ou  adili  ou 
mwadilij'u , mwinyi  faz'ila.  || 
Ce  qui  est  bon,  mêma;  utile, 
avantageux,  nafuu , mafaa,  vi- 
faa;  profitable,  faida , pato 
( ma- ) ; bonheur,  fortune , ideri , 
bah'ati;  faveur,  mêma,  faz'ili , 
nêma , baraka;  services,  bien- 
faits, mêma,  Iteri  : Vouloir  du 
b.àquelqu’un,  kumtakia  mêma. 
Rendre  le  b.  pour  le  mal,  kum- 
tendea  mêma  mwinyi  kuku- 
tendea  maoou.  Dire  du  b.  de 
quelqu’un,  kumsemea,  kumne- 
nea.  Lui  faire  du  b. , kumten- 
dea  mêma,  kumfaz'ili , kum- 
dyalia.  Prendre  en  b.,  kuona 
ngema,  kutoona  oibaya.  Faire 
du  b.,  être  utile,  kufaa,  kuwa 
ngema;  faire  du  b.  à la  santé, 
kufanya  udyambo,  kuleta  ou 


kustawisha  afla.  Donnera  quel- 
qu’un des  conseils  pour  son  b. , 
kurnshauri  kwa  kutaka  kum- 
faa.  ||  Succès  : Mener  à b.  une 
affaire,  kutengeneza  vêma.  || 
Fortune,  mali;  la  part  de  biens 
échue  à chacun,  riziki. 

BIEN  adv.  De  la  bonne  ma- 
nière, oêma , ngema,  oizuri  : 
C’est  b.,  vêma;  c’est  b.,  c’est 
suffisant,  vêma,  basi.  — Venir 
b., réussir  b.,  kufaana,  kustawi. 
— Aller  b. , être  b. , se  porter  b. , 
tourner  b.,  kwenda  vêma,  ku- 
wa vêma,  kuwa  hadyambo.  || 
Beaucoup,  fort,  très,  entière- 
ment, tout-à-fait,  sana;  exac- 
tement, Kalis'i;  complètement, 
kabisa  : C’et  b.  lui,  ndiye  mwe- 
nyewe,  ndiye  h'alis'i.  C’est  b. 
cela,  ndivyo  kabisa.  ||  B de, 
b.  des,  -ingi , tele , sana  : B. 
des  gens,  watu  wèngi  ou  tele  : 
B.  du  travail,  kazi  nyingi  ou 
sana.  ||  Environ,  à peu  près, 
kama,  kana,  vile  kama , kadi- 
ri  liivi  : U a b.  quarante  ans, 
apata  kama  miaka  arbaini.  || 
A la  vérité,  kweli  : C’est  b.  com- 
me cela,  ndivyo  kweli.  ||  Bien 
plus  loc  adv.  Zaidi,  na  zaidi, 
bali.  ||  Bien  que  loc.  conj ..Dya- 
po , -dyapo-,  dyapokuwa , -nga- 
wa.  ||  Si  bien  que  loc.  conj. 
Hatta,  mpaka,  vile  hatta  ou 
mpaka.  Il  Aussi  bien  V.  Aussi. 
|j  Aussi  bien  que  loc.  conj.  Ka- 
ma, kana,  vile  vile  kama,  sa- 
wa.  ||  HÉ  bien  ! Eh  bien  ! loc. 
interj.  Basi!  Haya!  Nini!  Dye! 

BIEN-AIMÉ,  E adj.  Mpenzi, 
kipendi , kipendo , al  hababi,  al 
muliibi.  ^ 

BIEN-ÊTRE  s.m.  Raha,  na- 
fasi. 

BIENFAISANCE  s.f.  Ukari- 
mu,  wema. 

BIENFAISANT  , E adj.  Per- 
sonne bienfaisante,  karimu , 
mkarimu , mwema,  mzuri , 
mfaz'ili.  ||  En  parlant  des  cho- 
ses, -ema,  nêma,  baraka. 
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BIENFAIT  s.m.  Mémo, , ncma, 
failli  : Combler  quelqu'un  de 
bienfaits,  kudyalia  ncma,  ku- 
faz'ili , kuzidia  ou  kuzidishia 
ncma. 

BIENFAITEUR,  TRICE  S. 

M faz'ili , mwcma , mwiniji  mè- 
ma,  mwinyi  kudyalia , mwi- 
nyi kutendea  me  ma. 

BIEN-FONDS  s.m.  Nyumba 
na  mashamba,  milki. 

BIENHEUREUX,  SE  adj. 
Mioinyi  Jïeri , Iteri , «?a  JVeri , 
mwinyi,  bafVati. 

BIENNAL,  E adj.  -a  miaka 
miwili. 

BIENSÉANCE  s.  f.  Adabu  : 
Garder,  observer  les  bienséan- 
ces, kuwa  na  adabu. 

BIENSÉANT,  E adj.  Conve- 
nable, en  parlant  des  personnes, 
-a  ou  -inyi  adabu;  en  parlant 
des  choses,  adabu,  -a  ou  -inyi 
adabu.  Être  b.,  pouvoir  se  dire 
ou  se  faire,  kufaa,  kuwa  nge- 
ma. 

BIENTÔT  adv.  Karibu,  hioi 
karibu,  sasa  hivi,  punde.  ||  A 
bientôt  loc.  adv.  kwa  Keri  y a 
kuonana. 

BIENVEILLANCE  s.f.  Wema, 
faz'ili. 

BIENVEILLANT,  E adj.  Per- 
sonne bienveillante,  mwema, 
mzuri , mfaz'ili,  karimu,  mka- 
rimu.  ||  En  parlant  des  choses, 
-ema,  -zuri. 

BIENVENIR  v.n.  Se  faire  b., 
kupendeleza , kupata  ou  kudyi- 
patia  faz'ili,  kufaz'iliwa,  ku- 
pokewa  vizuri  ou  fteri. 

BIENVENU, E adj.  et  s.  Soyez 
le  b.,  U cri  li‘eri.  Être  le  b.,  ku- 
pendeleza, kupendelewa , kupo- 
kewa  üizuri  ou  kwa  heshima. 

BIENVENUE  s.f.  Kujika  ou 
kudya  salama.  Faire  la  b.  à 
quelqu’un,  kumwambia  hleri, 
kumshangilia.  Fêter  sa  b. , 
kumkirimia  mgeni.  Repas  de  b., 
karamu  ya  kumkirimia  mge- 
ni. Payer  sa  b.,  kutoa  karamu.  1 


BILIEUX 

BIÈRE  s.f.  Bir.  B.  des  indi- 
gènes, pombe;  b.  faible,  togwa. 

BIÈRE  s.  f.  Cercueil , sanduku 
(la  kuzikia). 

BIEZ  ou  BIEF  s.  m.  Mferedyi 
( mi-). 

BIFFER  v.a.  Kufuta. 
BIFTECK  s.  m.  Nyama  y a 

kuokwa. 

BIFURCATION  s.f.  Ndjia 
panda,  panda  la  ndjia,  panda. 

BIFURQUER  (SE)  v. pr.  Ku- 
wa na  panda,  kufanya panda. 

BIGAME  adj.  et  s.  Homme  b., 
mwinyi  wake  wawili;  qui  a 
deux  demeures,  mwinyi  mita 
miwili. 

BIGAMIE  s.f.  Kuoa  kuwili. 
BIGARADE  s.  f.  Danzi  (ma-), 
chungwa  la  kipemba. 

BIGARADIER  s.m.  Mdanzi 
( mi-) , mchungwa  wa  kipemba. 

BIGARRÉ,  È adj.  Marembo- 
rembo,  -a  ou  -inyi  marembo- 
rembo,  mawaamawaa , -a  ou 
-inyi  mawaa. 

BIGARRER  v.  a.  Kuremba, 

kurembaremba. 

BIGARRURE  s.f.  Marembo- 

rembo. 

BIGORNE  s.f.  Fuawe  y a 
ncha  mbili. 

BIJOU  s.m.  Dyoliari.  ||  Fig. 

Azizi. 

BIJOUTERIE  s.  f.  Biashara 

y a dyohari. 

BIJOUTIER,  ÈRE  s.  Muuza 
dyohari,  fundi  wa  dyohari. 

BILAN  s.m.  Hisabu,  hisabu 
ya  mali. 

BILE  s.  f.  Nyongo  ( pl.),  |J  Fig. 
Kinyongo,  uehungu,  kihoro, 
soda. 

BILIAIRE  adj.  -a  nyongo. 
BILIEUX,  SE  adj.  Personne 
bilieuse,  mtu  mwinyi  nyongo 
nyingi.  Teint  b.,  uso  wa  ki- 
ma.ndjano.  Tempérament  b. , 
t'abia  y a nyongo.  Maladie  bi- 
lieuse, ugondjwa  wa  nyongo. 
||  Fig.  C’est  un  b.,  mwinyi 
kinyongo  ou  uehungu. 
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BILLE  s.  f.  B.  à jouer,  kodwe. 
Les  indigènes  jouent  aux  billes 
avec  la  noix  d’acajou  korosho , 
avec  les  graines  du  Guilandina 
Bonducella  komwe,  ou  avec  de 
petites  pierres,  kodwe . ||  B.  de 
bois  gogo  (ma-). 

BILLET  s.  m.  Barua , kiba- 
rua,  cheti  (inv.  ),  kikarat'asi. 
||  Lettre,  barua,  waraka  ( ny -), 
lüat'L  ||  B.  de  faire  part,  tazia. 
||  B.  de  banque,  Lot,  barua  y a 
fez' a.  ||  B.  à ordre,  hawala. 

BILLETTE  s.  f.  Ukuni  wa  ku- 
chandja. 

BILLEVESÉE  s.  f.  Upuuzi 
(p-),  neno  la  upuuzi. 

BILLION  s.  m.  Lakki  asha- 
ratalaf. 

BILLON  s,  m.  Monnaie  de  cui- 
vre, pesa. 

BILLON  s.  m.  Agr.  Tuta 
(ma-). 

BILLOT  s.  m.  Tronçon  de  bois 
gros  et  court,  b.  de  boucher,  de 
cuisine,  kisiki,  kigogo. 

BIMANE  adj.  -a  ou  -inyi  mi- 
kono  miwili. 

BIMBELOT  s.  m.  Kidude  ki- 
chezo  clia  watoto. 

BIMBELOTERIE  s.f.  Duka 
la  üichezo  vya  watoto. 

BIMBELOTIER  s.  m.  ■ Muuza 
vieheso  vya  watoto. 

BINAGE  s.  m.  V.  Suiv. 

BINER  v.a.  Agr.  Kupalia.  || 
v.  n.  Kusoma  missa  mbili  kwa 
siku  modya. 

BINETTE  s.f.  Dyembe  (ma-). 

BINOCLE  s.  m.  Miwani  ya 
kupachika. 

BIOGRAPHIE  s.  f.  H'abari  za 
mtu. 

BIPÈDE  adj.  -a  ou  inyi  mi- 
guu  miwili. 

BIQUE  s.f.  Kibuzi , mwana- 
mbusi,mbuzi  (inv.). 

BIQUET  s.  m.  Kibuzi  , mwa- 
na-mbuzi , mtoto  wa  mbusî. 

BIQUETTE  s.  f.  V.  Précéd. 

BIS,E  adj.  Pain  b.,  mkate 
mweusi.  ||  En  parlant  du  teint , 


de  la  peau,  madyi  ’a  kunde. 

BIS  adv.  Marra  mbili , yapili. 

BISAÏEUL  s.  m.  Mzaa  baba. 

BISAÏEULE  s.f.  Mzaa  bibi. 

BISANNUEL,  LE  adj.  -a  mia- 
ka  miwili. 

BISBILLE  s.f.  Maneno  kido- 
go , ugomvi  kidogo , kigomoi. 

BISCAÏEN  s.  m.  Balle  de  fer, 
ris’as'i  la  chu  ma 

BISCORNU,  E adj.  Irrégulier, 
dungudungu.  ||  Fig.  Bizarre, 
-a  k id ungudung u. 

BISCUIT  s.  m.  Biskwiti,  bok- 
sumat. 

BISE  s.f.  Kaskazi. 

BISEAU  s.  m.  Ce  qui  est  cou- 
pé en  biais,  hanamu.  ||  Outil 
de  menuisier,  dyuba. 

BISEAUTER  v.a.  Kukata  ou 
kuchonga  hanamu . 

BISQUER  v.  n.  Kuwa  na  chu- 
ki,  kufanya  chuki. 

BISSAC  s.  m.  Mfuko  wa 
vyumba  viwili. 

BISTOURI  s. m.  Kidyembe 
cha  daktari. 

BISTOURNER  v.a.  Kupotoa, 
kupotosha. 

BISTRE  s.m.  Couleur  de  b., 
madyi  ’a  kunde. 

BISTRER  v.a.  Kutia  ou  ku- 
fanya rangi  madyi  ' a kunde. 

BITUME  s.m.  Bereu. 

BIVALVE  s.m.  adj.  Coquilla- 
ges bivalves,  kombe  za  pwani. 

BIVOUAC  s.m.  Garde  de  nuit, 
zamu  y a usiku;  campement, 
kupanga. 

BIVOUAQUER  v.n.  Kupanga 
ndjye. 

BIZARRE  adj.  Fantasque,  en 
parlant  des  personnes,  mpoto- 
fu}  mdude , mnyangalika , mtu 
asio  kama  watu.  En  parlant  du 
langage , du  caractère , -potof  u > 
-a  upotofu,  -a  kidungudungu. 
||  Extraordinaire,  -a  ou  inyi 
mataadyabu  y -a  adyabu, 

-nyangalika , -dude. 

BIZARREMENT  adv.  Adya- 
bu, kwa  adyabu . 
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BIZARRERIE  S.f.  Upotofu , 
adyabu. 

BLAFARD,  E adj.  - eupe , -si- 
-o  na  nuru. 

BLAGUE  s.f.  Mfuko  wa  tum- 
bako ,kif uko chatumbako.  ||  Fig. 
Uongo  (sing.)y  madanganija,  ma- 
danganyo,  ud  ngangi  ( sing.  ), 
ukorofi  (sing.),  udibadyii sing.). 

BLAIREAU  s.  m.  V.  Pinceau. 

BLÂMABLE  (ÊTRE)  Kutoku- 
balika , kulaumi  wa,  kupatili- 
zwa,  kupatilizika , kugombe- 
zeka. 

BLÂME  s.  m.  Malauma , lau- 
ma,  lawama,  ulaumu  (1-) , ma- 
gombezo,  magombezi , ugombe- 
zi,  mateto , masimango , mapa- 
tilizo j upatilizo. 

BLÂMER  v.a.  Kulaumu , ku- 
gombeza,  kuteta , kusimanga , 
kusimangiza,  kupatiliza,  kua- 
ili. 

BLANC,  CHE  adj.  Au  prop. 
et  au  üg.,-eupe.  Cheveux  blancs, 
barbe  blanche,  mm  (inv.).  Don- 
ner carte  blanche,  kaparuKu- 
s'a  ou  izini , kuhalalisha.  Pas- 
ser une  nuit  blanche,  kutolala, 
kutopata  usingizi , kulala  ma- 
cho ou  klmachomacho.  Race 
blanche,  wazungu,  mbegu 
mtoeupe;  un  b.,  une  blanche, 
mzungu.  ||  Propre,  net , -eupe, 
s'aji.  Être  b.,  kutakata,  kuwa 
-eupe  ou  s'aji.  Rendre  b.,  kuta- 
kasa,  kus'ajidi , kus'ajisha,  ku- 
famja  -eupe. 

BLANC  s.  m.  Couleur  blanche. 
weupe,  rangi  nyeupe.  ||  Le  b., 
de  l’œil,  kiini  cheupe  clia  dyi- 
cho.  Regarder  dans  le  b.  des 
yeux,  kukodotea,  kutolea  ma- 
cho. ||  B.  d’œuf,  ute  wa  yay. 
||  B.  d’Espagne,  chaki  (inv.). 
||  B.  dans  une  page  d’écriture, 
makara  (inv.).  ||  But,  shabaha. 

BLANC-BEC  s.  m.  Chiriku 
(inv.). 

BLANCHÂTRE  adj.  -eupe, 
-eupe  hioi. 

BLANCHE  s.f.  Femme  blan- 


che, mzungu  mwana-mke, 
mwana-mke  wa  kizungu. 

BLANCHEMENT  adv\  S'afi. 

BLANCHEUR  s.  f.  Couleur 
blanche,  weupe , rangi  nyeupe. 
||  Propreté,  weupe,  us'aji.  || 
Éclat,  weupe,  mngao  (sing.). 

BLANCHI,  E adj.  -eupe.  Mai- 
son blanchie,  nyumba  yênyi 
chokaa. 

BLANCHIMENT  s.m.  Kufa- 
nya  -eupe,  kutakasa,  kus'ajidi. 
B.  des  murs,  urasho. 

BLANCHIR  v.a.  Rendre 
blanc;  fig.  disculper,  kufanya 
-eupe.  ||  Couvrir  d’une  couleur 
blanche,  kutia  rangi  nyeupe. 
B.  une  maison,  kupaka  ou  kura- 
sha  chokaa.  ||  Nettoyer,  kuta- 
kasa, kus'ajtdi,kus'ajisha;  four- 
bir, kusugua.  B.  le  linge,  kufua 
nguo,  kufanya  ou  kwenda  do- 
bi.  |i  v. n.  Devenir  blanc,  kuwa 
-eupe;  propre,  kutakata,  kuwa 
s'aji  , kus'ajidika. 

BLANCHISSAGE  s.m  B.  du 
linge,  ufuadyi,  udobi. 

BLANCHISSANT,  E adj  .-eupe. 

BLANCHISSERIE  s.f.  B.  pour 
le  linge,  fuo  (ma-). 

BLANCHISSEUR,  SE  S.  Dobi 
(inv.  ou  ma-),  mfuadyi. 

BLANC-SEING  s.m.  Kart'asi 
nyeupe  iliyotiwa  sahihi. 

BLASER  v.a.  Kushibisha.  || 
Se  blaser  v.  pr.  Kushiba. 

BLASPHÉMATEUR,  TRICE 
s.  Mtukana  (Mungu,  dini,  #c.), 
mkufuru. 

BLASPHÉMATOIRE  adj . 

Kufuru  (ma-),  -a  kufuru. 

BLASPHÈME  s.m.  Tukano 
(la  Mungu,  la  dini,  #c.),  ku- 
furu ( ma -). 

BLASPHÉMER  v.a.  Kutuka - 
na  (Mungu,  dini,  (^c.),  kuku- 
furu. 

BLATTE  s.f.  Mende. 

BLÉ  s.m.  Ngano.  ||  B.  de 
Turquie,  muhindi  (sing.)., 

BLEME  adj.  -eupe,  -li-ojifia. 

BLÊMIR  v.n.  Kuwa  -eupe. 
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BLESER  ’IO!) 


BLÉSER  v.n.  Kusema  ki - 
chembe , kwa  ne  ha  y a ulimi. 

BLESSANT, E adj.  En  parlant 
des  personnes,  -inyi  matuka- 
no  ou  matusi,  safihi  (ma-); 
en  parlant  des  choses,  -a  ou 
-inyi  matukano  ou  matusi, 
tukano  (ma-),  tusi  (ma-),  u- 
sajihi. 

BLESSÉ,  E adj.  et  s.  Qui  a 
reçu  une  blessure,  madyeruhi, 
madyuruhu,  alioumiwa. 

BLESSER  v.  a.  Faire  une  bles- 
sure, kudyuruhu , kupiga  (u- 
panga , ris'as'i,  tfc.) , kuumiza. 
B.  jusqu’au  sang,  kuh'asiri.  j| 
Faire  mal,  kuumiza;  aviver  u- 
ne  ancienne  plaie,  kutonesha.  || 
Fig.  Choquer,  offenser,  kuchu- 
kiza , kutia  chuki , kukasiri- 
sha.  ||  Porter  préjudice,  kuz'u- 
lumu,  kuz'uru,  kuharibu.  || 
B.  les  convenances,  hukosa 
adabu,  kutokuwa  na  adabu. 
Vous  blessez  les  usages,  hufua- 
si  destari,  umekosa  desturi.  B. 
les  lois,  kuvundja  sharia.  || 
Se  blesser  v.pr.  Kuumia.  || 
Fig.  s’offenser,  kuchukia,  ku- 
chukiwa,  kuwa  na  chuki,  ku- 
fanya  chuki. 

BLESSURE  s.f.  Donda  (ma-), 
dyeraha  ou  dyaraha  (inv.  ou 
( ma-). 

BLET,  TE  adj.  Teketeke,  -o- 
roro. 

BLEU,  E adj.  et  s. m.  B.  ciel, 
rangi  ’a  samawi,  b.  de  mer, 
madyi  ’a  bahari;  b.  d’indigo, 
rangi  ’a  nili;  b.  foncé,  -eusi. 
B.  des  blanchisseurs,  nili. 

BLEUÂTRE  adj.  Rangi  yake 
kama  y a samawi. 

BLEUIR  v.a.  Kufanya  ou  ku- 
tia rangi  ’a  samawi.  ||  v.  n. 
Kuwa  ou  kufanya  rangi  ’a  sa- 
mawi, 

BLOC  s.  m.  Morceau  considé- 
rable, kipande,  kipande  kizi- 
ma  ou  kikubwa.  B.  de  pierre, 
dyiwe  kubwa.  ||  B.  d’enclume, 
billot,  kisiki.  |j  B.  auquel  on 


attache  les  pieds  des  prison- 
niers, mkatale  (mi-) , kantara. 

||  Amas,  Jung u ( ma- ) ; chungu 
(inv).  ||  En  bloc  loc.  adv.  Coin. 
L’un  dans  l’autre,  bons  et  mau- 
vais, shelabela. 

BLOCAGE  s.m.  ou  BLOC  AIL- 
LE s.f.  Makokoto. 

BLOCUS  s.  m.  Mfungizo 
(sing. ).  Faire  le  b.,  kufungiza, 
kuzungusha,  kuzingira,  ku- 
pinga. 

BLOND,  E adj.  Cheveux 
blonds,  nywele  za  kiwiouiou. 
Barbe  blonde,  ndeou  za  kiwi- 
ouiou. 

BLONDIN,  E adj.  Mwinyi 
nywele  za  kiwiouiou. 

BLOQUER  v.a.  B.  une  place, 
kufungiza , kuzungusha,  ku- 
zingira, kupinga,  kuzuia.  || 
Remplir  de  blocage,  kutia  ma- 
kokoto, kuziba  na  makokoto. 

BLOTTIR  (SE)  v.pr.  Kudyi- 
banza. 

BLOUSE  s.  f.  Kizibao.  B.  lon- 
gue, gwanda. 

BLOUSER  v.a.  Fig.  Kudan- 
ganya,  kuongofya,  kufanyia 
ukorofi. 

BLUETTE  s.  f.  Cheche  ( ma-  ). 

BLUTAGE  s.  m.  V.  Bluter. 

BLUTEAU  ou  BLUTOIR  s.m. 

Kunguto  (ma-). 

BLUTER  v.a.  Kuchungaun - 
ga. 

BOA  s.m.  Y.  Python. 

BOBÈCHE  s.  f.  Kikoa  (cha  ki- 
nara). 

BOBINE  s.f.  Pia,  §aa. 

BOBINER  v.a.  Kutatiza  uzi. 

BOBO  s.m.  Mkunyuko  ising.). 
Avoir  un  b.,  kukunyuka. 

BOCAGE  s.m.  Kidyimwitu , 
kimwitu , kisitu,  kichaka. 

BOCAL  s.m.  Chupa  (inv.  ou 
ma-).  Grand  b.,  dyiehupa  (ma-). 

BOCARD  s.m.  Kinu  cha  ku- 
pondea  madini. 

BOCARDER  v.  a.  Kuponda 
madini. 

BŒUF  s.m.  Ngombe. 
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BOIRE  v.a.  Avaler  un  liquide, 
kungwa.  B.  avec  bruit,  kugu- 
mia,  kugugumiza.  ||  Être 
ivrogne,  kungwa  ( moinyo , 
tembo , pombe),  kulewa.  ||  S’im- 
biber, kangwa  madgi , kupapa 
madyi,  kushirabu.  ||  Fig.  B. 
un  affront,  kupata  ai  bu.  Ce  n’est 
pas  la  mer  à b.,  si  bahari  ga 
kangwa.  Laissez-rnoi  b.  le  calice 
jusqu’à  la  lie,  niacheni  nirnali- 
sc  s h i rida  liili. 

BOIRE  s.  m.  Le  b.  et  le  man- 
ger, kola  na  kangwa. 

BOIS  s.  m.  Substance  des  ar- 
bres, une  pièce,  un  morceau  de 
b.,  mti  (mi-)  — B.  de  chauffa- 
ge, ukuni  (k-).  B.  pour  faire  la 
chaux  , kipande.  — B.  vert,  mti 
mbichi.  B.  sec,  mti  mkaou.  — 
Menus  b.,  petit  morceau  de  b., 
kidgiti;  pour  allumer  le  feu, 
üidondo  vya  kuni , oidgidondo 
oya  kuni.  ||  Lieu  planté  d’ar- 
bres, mwitu  ( mi- ),  msitu  (mi-). 
Bouquet  de  b.  composé  de  grands 
arbres,  gongo  la  mwitu , kigon- 
go  cha  mwitu.  B.  de  broussail- 
les, magugu,  chaka  ( ma-) , ki- 
ehaka , kisitu.  j|  Rejetons,  me- 
nues branches,  tawi  (ma-),  ki- 
tawi.  ||  B.  de  lit,  kitanda.  — 
Le  b.  d’un  fusil,  mti  wa  bundu- 
ki;  d’une  lance,  mti  ou  uti  wa 
mkuki ; d’une  flèche,  wano  la 
mshale , mti  wa  mshale.  ||  Cor- 
nes, pembe.  ||  B.  d’aigle,  b.  d’a- 
loës  ( Aloexylum  agallochum , 
Aquilaria),  adi.  — B.  noir,  (Al- 
bizzia  lebbek  ) , sesemi.  — B.  de 
tacamaque  ( Calophyllum  ) , 

mtondoo  (mi-). 

BOISAGE  s.  m.  Miti  (pl.  ). 

BOISER  v.a.  Planter  de  bois, 
kupanda  miti,  kupanda  mwi- 
tu. Garnir  de  boiserie,  kutia 
mbao. 

BOISERIE  s.f.  Mbao  (pl.). 

BOISSEAU  s.  m.  Fig.  Mettre  la 
lumière  sous  le  b.,  kujicha  taa. 

BOISSON  s.f.  Cha  kangwa. 
B.  fermentée,  kileo.  B.  sucrée, 


BOMBER 

sirop,  limonade,  sorbet,  shar- 
bati.  ^ 

BOÎTE  s.f.  En  gén.  Bweta 
(inv.  ou  ma-),  kisanduku  : B. 
à compartiments,  bweta  ga 
vgumba.  — Caisse,  sanduku 
(inv.  ou  ma-).  Coffre,  dawati, 
mandusi  (inv.).  — Petite  b.  en 
bois  bigarrée,  mkakasi  (ma-). 

— Coffre,  kasha  (ma-).  B.  d’é- 
corce, tenant  lieu  de  coffre,  lin- 
do  (ma-).  — B.  en  fer-blanc, 
bweta  ga  bâti,  bâti  (inv.  ou 
ma- ) ; à poudre,  kuti.  — B.  ron- 
de en  métal,  mkebe  (mi-).  — 
Tabatière,  tabakero.  B.  à bétel, 
kidgaluba,  dgaluba  (ma-).  — 
B.  à chaux,  pour  ceux  qui  font 
usage  de  bétel,  ufaralia  (/-), 
ulio  wa  chokaa.  — B.  de  mon- 
tre, dgumba  la  saa.  — B.  ou 
étui  de  livre,  tumba  (ma-).  — 
B.  à musique,  santuri,  senturi. 

— B.  aux  lettres,  post-ofis  — 
Anat.  B.  du  crâne,  kichwa.  — 
B.  de  tortue,  dgumba  la  kui. 

BOITER  v.n.  Kwenda  chopi, 
kwenda  kwa  kuchechemea  ; en 
frappant  le  pied  sur  le  sol , ku- 
bata  mguu. 

BOITEUX,  SE  adj.  et  s.  Kigu- 
ra,  chopi  (inv.).  i|  Fig.  Cette 
table  est  boiteuse,  meza  hii  hai- 
simami.  Ce  vers  est  b.,  shairi 
hili  limepungua. 

BOL  s. m.  Pilule,  kidonge.  || 
B.  alimentaire,  tonge. 

BOL  s.  m.  Vase,  kibakuli,  ki- 
kombe. 

BOLIDE  s.  m.  V.  Étoile  filante. 

BOMBANCE  s.f.  Karamu. 

BOMBARDEMENT  s.  m.  V. 

suiv. 

BOMBARDER  v.  a.  Kupiga 
makornbora. 

BOMBAY  Membeg. 

BOMBE  s.f.  Kombora  (ma-). 

BOMBÉ,  E adj.  -a  ou  -ingi 
mgongo. 

BOMBEMENT  s.  m.  Mgongo 
( mi-  ). 

BOMBER  v.a.  Kufanga  -a 
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mgongo.  ||  v.n.  Kufanya  mgon- 
go. 

BON,  NE  adj.  En  gén.  Qui  a 
les  qualités  convenables,  -ema. 
j|  Bienveillant,  doux,  -ema,  -su- 
ri : Une  bonne  personne,  mtu 
mwema  ou  mzuri.  Le  b.  Dieu, 
Mungu  mwinyi  mèma.  B.  ange, 
malaika  mwema,  malaika 
mlinzi.  C’est  mon  b.  génie  qui 
m’a  inspiré,  ni  pepo  ou  shetani 
wangu  mwema  aliyenionya 
mambo  hayo.  C’est  un  b.  diable, 
mtu  mwema.  Bonne  grâces,  fa- 
z'ili,  mèma.  B.  plaisir,  mapenzi, 
uraz'i.  Vous  êtes  trop  b.,  faz'ili 
zako  kubwa  ou  nyingi  mno, 
mèma  yako  makubwa  ou  mên- 
gi  mno,  umezidi  mèma  yako  ou 
faz'ili  zako  Soyez  assez  b.  pour 
me  dire,  tafaz'iii  unambie , uwe 
raz'i  kunambia,  kun  raz'i  ku- 
nambia.  ||  De  prospérité,  -a  ba- 
raka, -a  néma  : Bonne  année, 
mwaka  wa  baraka  ou  nèma.  || 
Honnête,  vertueux,  juste,  droit, 
-ema  : Bonne  action,  dyambo 
dyema.  De  bonnes  gens,  watu 
wèma  ou  adili  ou  waadilifu  ou 
wènyi  haki.  Bonne  foi,  fidélité, 
uaminifu;  droiture,  adili ; 
franchise,  us'adiki  : De  bonne 
foi , en  bonne  foi , haki  ( yangu), 
hakika,  kweli.  B.  sens,  akili. 
||  Habile,  -ema,  hodari,  -dyi  : 
Un  b.  orateur,  msemadyi.  || 
Heureux,  -ema,  -a  Ueri  : Bon- 
ne nouvelle,  Kabari  ngema,  y a 
hleri.  Se  donner  du  b.  temps, 
kucheza,  kucheka,  kufurahi, 
kufanya  karamu,  kwenda  ngo- 
ma.  Je  vous  souhaite  un  b.  voya- 
ge, nakuombea  Mungu  aku- 
dyalie  safari  ngema.  Souhaiter 
une  bonne  nuit,  kuambia  kwa 
lèeri.  ||  Meilleur  : La  journée 
du  malade  a été  bonne,  mgon- 
djwa  leo  amepata  ashkali , ha- 
dyambo.  ||  B.  au  goût,  -ema, 
zuri,  t'amu.  ||  Avantageux , uti- 
le, propre  à,  -ema,  zuri,  -a  ku- 
faa  : Remède  b.  pour  ou  contre 


1 

la  fièvre,  dawa  ngema  kwa  bo- 
rna. Il  est  b.,  il  est  préférable, 
afaz'ali,  ast'aabu,  asi'aiba.  Il 
est  b.  de  payer,  ngema  kulipa , 
ni  vèma  kulipa,  afaz'ili  kuli- 
pa, yafaa  kulipa.  Juger  b., 
kuona  ngema  ou  vizuri,  kuri- 
z'ia , kukubali , kupenda.  N’ê- 
tre  b.  à rien,  kutofaa.  Comme 
b.  vous  semble,  upendavyo.  A 
quoi,  b.?  Kwani?  Ya  ninit 
Yafaa  nini ? Eau  bonne  à boi- 
re, madyi  mazuri  yakunywa. 
B.  à rien,  -boou,  dufu,  -si-o- 
faa,  -baya.  ||  Strict,  exact,  ba- 
rabara,  oèma  : Faire  bonne 
garde,  kupiga  zamu  barabara 
ou  vèma.  ||  Correct , -ema , asa- 
hi,  sahihi,  barabara,  s'afi.  || 
Entier,  complet,  -, zima ; grand, 
-kubwa,  -kuu,  -ema;  nombreux, 
-ingi;  fort,  sana,  -a  nguvu, 
kwa  nguvu,  vèma  : Bon  nom- 
bre d’oiseaux,  ndege  wènyi. 
Une  bonne  journée  de  marche, 
mwendo  wa  siku  nzima.  C’est 
une  bonne  langue,  mlimi , ana 
ulirni.  Ayez  b.  courage,  uwe 
na  moyo  mkuu.  Faire  de  bons 
profits,  kuchuma  ou  kupata  sa- 
na, kupata  pato  dyema.  Rece- 
voir un  b.  coup,  kupigwa  sana 
ou  kwa  nguvu.  De  b.  matin, 
de  bonne  heure,  na  mapèma. 
||  Non  malade,  au  prop.  et  au 
fig.  en  parlant  des  facultés  in- 
tellectuelles , -zima,  -ema,  ba- 
rabara ||  Distingué,  noble, 
-ema,  -kubwa  : Il  est  de  bon- 
ne famille  , ana  dyamaa  zake 
watu  wakubwa,  ni  mtu  wa 
kabaila , ana  as'ili,  ana  as'ili 
ngema  ou  kubwa.  mtoto  wa 
watu,  mwana  wa  watu.  || 
Plaisant,  -zuri,  -ema,  -a  ziha - 
ka,  -a  kuchesha  watu  : B.  mot, 
neno  zuri.  En  dire  de  bonnes, 
kuhadisi  mazuri.  11  est  b. là, 
zuri,  kiizuri.  ||  Crédule  : vous 
êtes  bien  b.,  ms'addiki  mno.  C’est 
un  b.  homme,  mtu  mzuri.  || 
Imprudent  : 11  est  bien  b.  de  dire 
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cela,  hakuna  kufaa  aseme  ma- 
rie no  hayo,  hana  akili.  ||  Par 
redondance  : Une  bonne  fois, 
marra  modya  ta,  marra  mo- 
dya base.  Mon  b.  ami,  somo,  rq- 
Jiki , j|  B.  pour  cent  roupies,  ba- 
rua  hii  ya  rupia  mia.  j|.  B. 
marché,  à b.  marché,  rah'is'i. 
||  La  bailler,  la  donner  bonne  à 
quelqu’un,  kumfanya  ou  kum- 
fanyia  ukorofi , kumdanganya, 
kamwongofya.  La  lui  garder 
bonne,  kumtakia  kis'as'i.  A la 
bonne  heure,  vêma,  uizurï.  A 
la  bonne,  sans  façon,  viol  hi- 
vi , pasipo  kushur'ulika , bila 
ou  pasipo  kufanya  shur'uli. 

BON  s. m.  Ce  qui  est  bon,  ili- 
yo  ngema.  j|  Bonnes  qualités, 
fàz'ilL  ||  Ordre  écrit  pour  paye- 
ment ou  fourniture,  barua  ; Un 
b.  de  pain,  barua  y a mkate. 
||  PL  Les  bons,  watu  wêma. 

BON  adv.  Il  ne  fait  pas  b.  s’y 
frotter,  liaifay  kupata  neno 
nac.  Sentir  b.,  kunukia  vizuri. 
.11  11  fait  b.  ici,  pazuri  ou  pê- 
ma  hapa.  ||  Tenez  b.  la  corde, 
shikasana  kamba.  Tenez  b.,  ho- 
dari,  imara,  nguvu,  kwa  ngu- 
vu. Il  tient  b.  contre  son  maî- 
tre, anashindana  na  bwana 
wake.  L’arbre  tient  b.,  mtiume- 
kaa  imara  ou  sabiti.  C’est  b., 
vêma , ngema,  basi.  ||  Bon! 
interj.  Vêma!  Ngema!  Basi! 
Allons  bon!  Loo!  |]  Tout  de  bon 
loc.  adv.  Kweli,  liakika. 

BONACE  s.  f.  Calme  après  la 
tempête,  bahari  ngema , pepo 
nzuri. 

BONASSE  adj.  Asio  na  ehê- 
revu  ou  hita. 

BONBON  s.  m.  Sucrerie,  su- 
kari,  halua[;  pâtisserie,  maan- 
dazi. 

BONBONNE  s.  f.  Chupa  ( ma-), 
dyiehupa  (ma-). 

BONBONNIÈRE  s.  f.  Sanduku 
la  sukari. 

BOND  s.  m.  Mrako  ( mi- ).  Al- 
ler par  bonds,  kurakaraka. 


Prendre  au  b.,  kudaka , kunya- 
ka.  Fig.  Faire  faux  . b.  4 quel- 
qu’un, kutokudya  kwake , kum- 
kosa,  kutotimiza  maagano  ou 
ahadi , kadanganya.  D’un  b., 
du  premier  b. , marra  modya. 

BONDE  s.  f.  Trou  d’un  ton- 
neau, tundu,  mdomo  (mi-). 
Bouchon  qui  ferme  ce  trou,  zi- 
bo  (ma-). 

BONDER  v.  a.  Mar.  Kupakia 
shehena  kabisa. 

BONDIR  v.  n.  Kuruka.  En 
parlant  du  cœur,  kaelea  : Faire 
b.  le  cœur,  kueleza  moyo,  ku- 
tia  ou  kufanya  chuki.  B.  de  joie, 
kuruka  kwa  furaha. 

BONDISSEMENT  s.  m.  Kuru- 
ka. 

BONDON  s.  m.  Zibo  ( ma-  ). 

BONDONNER  v.  a.  Kutia  zi- 
bo, kuziba. 

BONHEUR  s.m.  État  heureux, 
baWati,  hleri ; joie,  furaha. 
Faire  le  b.  de,  réjouir,  kufura- 
hisha , kupendeza.  ||  Événe- 
ment heureux,  chance  favora- 
ble, battati,  bah'ati  ngema,  na- 
s'ibu,  nas'ibu  ngema,  sûdi 
ngema,  hleri.  — Par  b.,  je  l’ai 
rencontré,  bah'ati  yangu  ni- 
mekutana  nae. 

BONHOMIE  s.  f.  T'abia  nge- 
ma. 

BONHOMME  s.  m.  Homme 
simple,  mtu  mwema , mtu  wa 
t'abia  ngema,  asio  na  chêrevu. 
||  Vieillard,  mzee.  ||  Figure,  sa- 
namu  y a bin-Adamu , bin-Ada- 
mu,  mtu. 

BONI  s.  m.  Excédant  de  la  re- 
cette sur  la  dépense,  sazo  la 
matumizi.  ||  Bénéfice,  pato 
( ma-  ) , faida. 

BONIFICATION  s.  f.  Udyam- 
bo  ising.),  matengenezo. 

BONIFIER  v.a.  Améliorer, 
Kufanya  udyambo , kufanya 
-ema,  kustawisha,  kutengene - 
za,  kus'elehisha.  |j  Dédomma- 
ger, kurudishia , kulipa  IPasa- 
ra.  ||  Se  bonifier  v.  pr.  Kuwa 
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- enta , kutoa  hadyambo , kujaa- 
na,  kustatoi,  kutengcnea , ku- 
s'elehi. 

BONJOUR  s.  m.  Salutation, 
salant,  salamu.  Souhaiter,  di- 
re le  b.,  kuuliza  dyarnbo,  ka- 
piga  salant,  kusalirnu.  Dire  b., 
se  présenter  à,  kuamkia ; pren- 
dre congé,  kuaga,  ||  Elliptique- 
ment, dyatnbo,  yarnbo , dyarn- 
bo  sarta , salarn,  s'ubalh'er , 
s'ioallCer,  s'icalïer;  (les  mêmes 
mots  servent  de  réponse).  Hu- 
dipxmbo  (harndyarnbo , en  s’a- 
dressant à plusieurs);  on  répond  : 
sidyambo,  je  suis  bien;  hatu - 
dyambo,  nous  sommes  bien. 
Salant  alck  (salant  alekum,  en 
s’adressant  à plusieurs);  on  ré- 
pond : Walek  cssalant  (toale- 
kum  essalam,  en  s’adressant  à 
plusieurs).  Allah  yes'abahk  bil- 
h'er  (Allah  yes'abahkum  bil- 
h'er,  en  s’adressant  à plusieurs); 
on  répond  : Allah  bilh'er.  Les 
esclaves  disent  aussi  shi.kamô; 
on  répond,  niarahaba.  En  se 
quittant,  on  dit  kwa  hleri  (ktoa 
fperini,  en  s’adressant  à plu- 
sieurs ). 

BONNE  s.  f.  Femme  de  servi- 
ce, mtumishi.  j|  B.  d’enfants, 
paya. 

BONNE-ESPÉRANCE  ( CAP 

DE  ) Kep  , Kepu. 

BONNEMENT  adv.  Blla  ou 
pasipo  chêreou  ou  hila,  hioi , 
tu,  basl,  ktoeli. 

BONNET  s.  m.  En  gén.  Kojia. 
B.  turc,  fez,  kojia  nyekundu , 
stambuli , kojia  y a Stambul, 
kindoro,  kojia  ya  kindoro.  B. 
bigarré  des  chefs,  aljla.  B.  de 
nuit,  shombulele  (ma-).  B.  de 
toile  blanche,  espèce  de  calotte, 
kojia  nyeupe ; simple,  ko.fia  ya 
kibandiko , pari  si;  piqué,  kojia 
y a bandi;  brodé,  kojia  darizi; 
b.  de  laine,  avec  dessins,  kojia 
y a shali  Mettre  son  b.,  kuoaa 
kofla;  l’ôter,  kuoua  kojia.  Fig. 
Gros  b.,  tnt u mkubvoa.  Prendre 


sous  son  b.,  kutunga,  kubunl, 
kus'unii,  Avoir  la  tête  prés  du 
b.,  kutoa  na  r'az'abu  nyingi. 

BONNETERIE  s.  f.  Biashara 
y a kojia,  kazi  y a kojia. 

BONNETIER,  ÈRE 's.  Muuza 
kojia,  rnshoni.  toa  koja. 

BONSOIR  s.  m.  Comme  Bon- 
jour, V.  ce  mot.  Le  b.  arabe  est  : 
Allah  yemesik  billVer  (Allah 
yemesikum  bilh'er,  en  s'adres- 
sant à plusieurs);  on  répond  : 
Allah  bilh'er. 

BONTÉ  s.  f.  Qualité  de  ce  qui 
est  bon,  torma  ( sing.  ).  ||  Uti- 
lité, toema,  majaa.  ||  Justice, 
b.  d’une  cause,  haki.  |j  Disposi- 
tion à faire  le  bien,  wema.  || 
Acte  de  bienveillance,  faveur, 
mènia , jailli , nèma.  Ayez  la  b. 
de,  tajaz'ali,  utoe  raz'i,  kun 
raz'i,  ukubali.  Avoir  de  la  b. 
pour,  kupendelea,  kujaz'ili,  ku- 
janyizia,  kutendea  mèma,  ku- 
faa, 

BORBORYGME  s.  m.  Riyahi. 

BORD  s.m.  Extrémité  d’une 
surface,  kando.  Sur  le  b.  de, 
kando  kando  ya,  rnbago  mba- 
go  sawa  na.  B.  du  côté  opposé, 
ngdmbo.  B.  de  la  mer,  ptoani. 
Sur  le  b.  de  la  mer,  ptoani,  kan- 
do ya  bahari.  Sur  le  b.  de  la 
rivière,  kando  ya  mto.  ||  Région, 
pays , ne  ht , bar  a.  ||  B.  formant 
saillie,  margelle,  berge,  ukin- 
go  (k-).  H Orifice,  lèvre,  mdo - 
mo  (mi-).  J’ai  un  mot  sur  le  b. 
des  lèvres,  neno  liko  karibu, 
liko  katika  ncha  ya  ulimi. 
B.  de  l’abîme,  en  mer,  ushi  ou 
ukingo  toa  bahari,  kando  y a 
otnbe  ou  kina.  Sur  le  b.  de  la 
tombe,  de  l’abîme,  ukingoni 
rntoa  kaburi,  mtoa  shimo.  Fig. 
Être  sur  le  b.  de  l’abîme,  kule - 
toaletoa  na  ushi  toa  bahari, 
kuletoaletoa  na  ombe,  kutoa 
karibu  kuanguka  ou  kuzama. 
Être  rempli  à pleins  bords,  ku- 
dyaa.  Mesure  à pleins  bords, 
kipintu  katnili  ou  jara  ou  ja- 
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rafara-  ||  B.  d’un  habit,  pindo 
.(  ma- ).  Ourlet , upindo.  ( p- ).  Ru- 
ban, galon  garnissant  le  pour- 
tour d’un  habit,  utepe  (t-).  Bro- 
derie ou  raies  colorées  formant 
la  bordure  d’un  vêtement,  ta- 
rasa.  ||  Mar.  Côté  d’un  navire, 
upande  (p-).  Virer  de  b.,  kusun- 
guka,  kusinga;  kupindua  ou 
kukisi  tanga  (voilier).  — Vais- 
seau, markebu  : Aller  à b.,  kw ai- 
da markebuni.  Vaisseau  de  haut 
b.,  markebu  kubwa.  Fig.  Être  du 
b.  de,  kuwa  shauri  modya  na. 

BORDAGE  s.  m.  Mar.  Mbao 
sa  mbaou  sa  markebu. 

BORDÉ  s.  m.  Galon  qui  sert  à 
border,  utepe  (t-);  brodé,  tara- 
sa;  d’or,  d’argent,  utepe  wa  sa- 
ri. 

BORDÉE  s.  f.  Tirer  une  b., 
kupiga  misinga  upande  mmo- 

■ dga.  Fig.  Lâcher  une  b.  d’inju- 
res,/eaîoa  ou  kutolea  ou  kutapi- 
ka  ou  kubwaga  matukano.  || 
Mar.  Courir  des  bordées,  kubi- 
sha. 

BORDER  v.  a.  Garnir  le  bord 
de  quelque  chose,  kutia...  kan- 
do  kando  : B.  une  étoffe,  kutia 
utepe  katika  upindo , kutia  u- 
tepe  kando  kando.  B.  un  filet, 
waou  kuushonea  ou  kuufungia 
kamba  kando  kando.  ||  B.  un 
lit,  kupetea  matandiko  ndani. 
il  Mar.  Côtoyer,  V.  ce  mot.  — 
B.  un  bâtiment,  kutia  mbao 
ubaouni.  — B.  une  voile,  kuka- 
sa  demani.  — B.  les  avirons, 
kuweka  makasia  ubaouni.  || 

■ S’étendre  le  long  de,  kukaa  kan- 
do kando  y a , kupakana  na. 

BORDEREAU  s.  m.  Hisabu , 
karVasi  ya  hisabu. 

BORDIGUE  s.  f.  Usio  ( ny- ). 

BORDURE  s.  f.  Ourlet  d’habit, 
, pindo  ( ma- ) , upindo  (p-  ) , tao 
( ma- ) ; de  natte , upindo.  Galon, 
utepe;  avec  broderies  ou  dessins, 
tarasa.  Moulures  qui  encadrent 
mi  ( nyisi ).  |i  Bord,  élevé  et  a- 
jouté,  ukinyo  (k-)..  ||  B.  d’un 


BOSSE 

bois,  d’une  foret,  kando  kando 
ya  mioitu 

BORÉAL,  E adj.  -a  kaskasi- 
ni , upande  wa  kaskasi,  -a  dya- 
hi , upande  wa  dyahi. 

BORGNE  adj.  et  s.  Chongo 
(inv. ).  ||  Fig.  -baya.  -boou. 

BORGNESSE  s.  f.  Mwana-mke 
chongo. 

BORNE  s.  f.  En  gén.  Mpaka 
(mi-),  haddi  : Arbre  marquant 
la  limite,  mti  wa  mpaka.  || 
PL  Fig.  Limite,  mpaka,  haddi, 
kikomo,  ukomo;  dernière  limite, 
apogée,  upeo  (sing.  );  fin,  mwi- 
sho;  mesure,  kadiri;  frein,  ki- 
suio,  kisuiso.  Mettre  des  bornes 
à,  réprimer,  kusuia.  Aller  au 
delà  des  bornes,  kusidi.  Sortir 
des  bornes,  kutokuwa  na  ka- 
diri. 

BORNÉ, E adj.  Petit,  restreint. 
-dogo , kidogo.  ||  Personne  bor- 
née, mtu  wa  akili  kidogo  ou 
chache  ou  haba. 

BORNER  v.  a.  Poser  des  bor- 
nes, kutia  mpaka.  ||  Être  la 
limite  de,  kupakana  na.  I|  Fig. 
Restreindre , limiter,  modérer, 
kukomesha , kwisha,  kukatisa, 
kusuia.  ||  Se  borner  v.pr.  Ku- 
wa na  kadiri.  Se  b.  dans  les 
dépenses,  kusuia  tarama.  On 
se  borna  à des  menaces , waka- 
gombana  kwa  maneno  tu.  Je 
me  borne  à demander  dix  rou- 
pies, yanitosha  kuomba  rupia 
kumi. 

BORNOYER  v.a.  Viser  d’un 
œil,  kuandika  dyicho  ou  nas'a- 
ri.  ||  Jalonner, kmimika( oidyi- 
ti  vya  mpaka,  vya  nyusi). 

BOSQUET  s.  m.  Kidyimwitu 
kimwitu,  kisitu,  kichaka. 

BOSSE  s.  f.  En  gén.  Petite  émi- 
nence, contusion,  nundu.  Gib- 
bosité, cambrure,  kibyongo,  ki- 
dyongo,  nundu.  ||  B.  de  zébu, 
de  chameau,  nundu.  ||  Loupe, 
tesi.  U Tertre,  butte,  kilima, 
kigongo , kichuguu.  ||  Mar.  B. 
(de  l’amure  demani),  tingi. 


BOSSELAGE 


BOUCHERIE 


il 

BOSSELAGE  s.  m.  Nakslil. 

BOSSELER  v.  a.  Kunakishl. 

||  Se  bosseler  v.  pr.  Kubontje- 
kabonyeka. 

BOSSELURE  s.  f.  Travail  en 
bosse,  nakshi.  ||  Déformation, 
nundu. 

BOSSETTE  s.  f.  Ornements  des 
deux  côtés  du  mors,  rlas'l. 

BOSSOIR  s.  m.  Mar.  Man  g LU 
(inv.;. 

BOSSU,  E adj.  et  s.  Klbyon- 
go , kldyongo , mwinyl  klbyon- 
go.  ||  Inégale  (surface) , -a  ou 
-inyi  nundu  nundu , nundu 
nundu,  o inundunundu , -inyi 
mal  fonde  na  vlllma. 

BOSSUER  v.  a.  Kubonyesha. 

BOT  (pied)  Kiguru.  C’est  un 
pied  b.,  kiguru,  mwinyl  kigu- 
ru. 

BOTANIQUE  s.  f.  Elimu  y a 
mitl. 

BOTTE  s.  f.  B.  assez  grosse 
pour  former  une  charge,  b.  de 
chaume,  de  fourrage,  mzlgo 
(mi- ).  ||  B.  de  brodes,  de  légu- 
mes, klshada , klchungu , kl- 
cliopa.  B.  de  radis,  de  bétel,  de 
tabac,  robta.  ||  B.  de  folioles 
de  dattier  sauvage  ( ukindu), 
kichopa  : cette  b.  se  compose  de 
plusieurs  têtes,  oichwa.  ||  B.  de 
fll,  kishada,  klvunge.  ||  B.  de 
paperasses,  shada ■ ( ma-  ). 

BOTTE  s. f.  Chaussure,  klatu 
(kirefu  cha  klsungu). 

BOTTELAGE  s.  m.  V.  suiv. 

BOTTELERv.  a.  Kufunga 
mzlgo  wa. 

BOTTELEUR  s.  m.  Mwinyl 
kufunga  mizigo. 

BOTTER  v.  a.  Fournir  de  bot 
tes,  kupa  viatu.  ||  Mettre  les 
bottes  à,  kuoalisha  ou  kurika 
vlatu.  ||  Se  boiter  v.pr.  Ku- 
vaa  viatu. 

BOTTIER  s.m.  V.  Cordonnier. 

BOTTINE  s.  f.  Klatu  ( cha  ki- 
zungu  ). 

BOUC  s.m.  Beberu  (inv.  ou 
ma-).  Odeur  de  b.,  kibeberu. 


BOUCAN  s.m.  Lieu  où  l’on 
boucane,  pa  kuanikla  nyarna 
moshinl  Gril  à boucaner,  chan- 
dja  ya  kuanikla  nyarna  tnoshi- 
ni.  H Fig.  Makelele,  mshindo 
(sing. ),  shindo  (ma-),  oaranga. 

BOUCANER  v.  a.  Kuanlka  ou 
kucdikl  moshinl,  kuplga  na 
moshi. 

BOUCAUT  s.  m.  Pipa  (ma-). 

BOUCHAGE  s.  m.  V.  Boucher. 

BOUCHE  s.  f.  KinywaiCQ 
mot  désigne  proprement  l’inté- 
rieur de  la  b..  B.  pleine , Junda 
( ma-  ).  Parties  extérieures  de 
la  b.,  mdomo  ( ml-  ) : Coins  de  la 
b.,  pande  za  mdomo.  B.  de  cer- 
tains animaux,  de  poisson, 
mdomo.  Ce  fruit  lui  fait  venir 
l’eau  à la  b.,  tunda  hlll  anall- 
mczea  mate.  Faire  la  petite  b., 
kuwa  na  kldomo.  Provisions 
de  b.,  kande,  oyakula.  Dépen- 
ses de  b.,  matumlzl  y a vtyaku- 
la.  Je  le  tiens  de  sa  b.,  nlmcslkla 
kwake,  kwa  kinywa  chake. 
Cette  nouvelle  vole  de  b.  en  b., 
iïabari  h U imeenea  ko  te  kote . 
Il  parle  à pleine  b.,  maneno  yake 
anayatoa  kwa  wazl . ||  J’ai  dix 
bouches  à nourrir,  vinywa  ku- 
ml  olnakula  kwangu.  ||  Ou- 
verture, mdomo.  ||  B.  à feu, 
mzinga  (mi-).  ||  Bouches  d'un 
fleuve,  mllango. 

BOUCHÉ,  E adj.  Fig.  Être  b., 
kuzibwa  akili. 

BOUCHÉE  s.  f,  Tonge.  Grosse 
b.  qui  gonfle  la  joue,  Junda 
( ma- ) : Prendre  de  grosses  bou- 
chées, kuplga  mafunda.  Pren- 
dre une  b.,  kutwaa  tonge;  en- 
tamer, kudokoa. 

BOUCHER  v.  a.  Obturer,  ku- 
zlba;  fermer,  kufunga;  combler, 
kufukla. 

BOUCHER  s.  m.  BOUCHÈRE 

s.  f.  mchindja  nyarna,  mchin- 
djadyl  wa  nyarna. 

BOUCHERIE  s.  f.  Soko  ya 
nyarna.  jj  Fig.  IJtcketezo,  ma- 
tekezo,  mteketezo  (sing.),  mte- 
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kcteo  (sing.)  : Faire  une  b.  de, 
kuteketcza,  kuchindja. 

BOUCHE-TROU  s.  m.  Zibo 
( ma-  ). 

BOUCHOIR'  s.  m.  Mlango 
( mi-  ). 

BOUCHON  s.  ni.  Kizibo.  B.  de 
ligne  de  pêche,  chelezo.  B.  de 
paille,  kichopa  cha  manyasi. 
B.  de  lin ge,JUrushi  (ma-),  ki- 
furushi . 

BOUCHONNER  v.  a.  Chiffon- 
ner, kusonga , kuzingiliza.  || 
B.  un  cheval,  kusuyua. 

BOUCLE  s.f.  B.  de  métal,  a- 
vec  ardillon , bizirnu.  |j  B.  d’o- 
reilles, pete  y a masikio.  |)  B. 
qui  sert  à fixer  le  canon  du  fusil 
à la  monture,  ukoa\k-).  jf  Mar. 
Gros  anneau,  kikuku.  ||  An- 
neau, pete  (inv.  ou  ma-).  || 
Noeud  simple,  tanzi  (ma-). 
Nœud  retenu  par  une  cheville 
(kipingo),  shalaka.  il  B.  de  che- 
veux, songo  la  nywele,  msoko- 
to  wa  nywele. 

BOUCLER  v.  a.  Serrer  avec 
une  boucle,  kufuiiga  na  bizirnu. 

N ||  Mar.  Faire  un  nœud  simple, 
kufanya  ou  kupiga  tanzi;  rete- 
nu par  une  cheville,  kushaliki, 
kupiga  shaiaka.  j|  B.  de  che- 
veux, kusonga,  kusokota.  || 
v.  n.  Kusongana. 

BOUCLIER  s.  m.  Ngao.  Fig 
Ngao,  kifua,  kinga  ( inv.  ). 

BOUDER  v.  n.  Kununa.  || 
v.a.  Kununia. 

BOUDERIE  s.  f.  Kununa, 
mnuno  (sing.  ). 

BOUDEUR, SE  adj.  et  s.  Mnu- 

ni,  mnunadyi. 

BOUDOIR  s.  m.  Chumba. 

BOUE  s.f.  Fange,  Utope  (t-), 
tope  (ma-).  S’enfoncer  dans  la 
b.,  patauger,  au  prop.  et  au  fig., 
kutopea.  ||  Terre , argile , udon- 
go  (sing.).  ||  Fig.  Ame  de  b., 
roho  mbaya.  Se  traîner  dans  la 
b.,  kudy ikokotea  ou  kugaraga- 
ra  matopeni.  Tirer  de  la  b., 
kuopoa  matopeni 


BOUÉEs.  f.  Mar.  Boy  a ou 
boe  (ma-),  pipa  y a pwani ; b. 
indicatrice,  chelezo 

BOUEUX,  SE  adj.  -inyi  tope, 
matope,  utope. 

BOUFFÉE  s.  f.  B.  de  chaleur, 
vukuto  la  dyasho,  uoukuto  wa 
dyasho.  B.  de  vent,  upepo.  B. 
de  fumée,  moshi.  B.  de  tabac, 
moshi  ya  tumbako.  B.  de  vin 
de  palme,  arufu  y a tembo.  |f 
Fig.  Accès,  kipindi. 

BOUFFER  v.  n.  B.  de  colère, 
kutunisha  mashaou  kwa  hasi- 
ra  : Il  bouffe  de  colère,  masha- 
ou yanamtuna  kwa  hasira.  || 
B.,  en  parlant  d’une  étoffe,  kutu- 
na.  H En  parlant  du  pain  au 
four,  kutuna,  kufura , kuoim- 
ba.  ||  En  parlant  d’une  maçon- 
nerie, kubenuka. 

BOUFFETTE  s.  f.  Kishacla. 

BOUFFÉ,  E adj.  Cheveux  bouf- 
fés, nywele  sa  matimutimu. 

BOUFFI,  E (ÊTRE)  Kufura, 
kuoimba.  Style  b.,  maneno  yè- 
nyi  maclaha  ou  madyiouno. 

BOUFFIR  v.a.  Kufurisha, 
kuoimbisha.  ||  v.n.  Kufura, 
kuoimba. 

BOUFFISSURE  s.f.  Safura, 
kufura , kuoimba.  ||  Fig.  B*  du 
style,  madaha,  madyiouno. 

BOUFFON  s.  m.  Mchekeslia- 
dyi,  mcheshi,  kinyago. 

BOUFFON,  NE  adj.  Personne 
bouffonne,  V.  précéd.  ||  En  par- 
lant des  choses,  -a  ucheshi,  -a 
zihaka,  -a  kucheka,  - a kuche- 
slia  watu , ucheshi,  sihaka, 
msaha  ( sing.  ). 

BOUFFONNERIE  s.  f.  Ucheshi 
(sing.),  zihaka,  mzaha  (sing.). 

BOUGE  s.  m.  Kikao  kibaya , 
chumba  kibaya.  ||  B.  d’un  ton- 
neau, tumbo  ( ma-). 

BOUGEOIR  s.  m.  Kinara. 

BOUGER  v.n.  Changer  de  pla- 
ce, kuondoka.  ||  Se  remuer, 
kutukutika;  ballotter,  jouer, 
kupwaya,  kucheza.  ||  Ne  pas 
b.,  kutoondoka,  kutotoka,  ku- 
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tulia . Ne  bouge  pas,  kimt/a , u- 
siondoke,  usitoke,  simama  ki- 
mt/a, tulia  pahali  pamodya.  Ne 
bougez  pas,  par  politesse  à quel- 
qu’un, starehe ; soyez  tranquille, 
tulia.  ||  Fig.  S’agiter,  se  soule- 
ver, kufanya  ou  kupiga  kelele , 
kufanya  r'as'ia  ou  uz'ia. 

BOUGIE  s.  f.  Mshumaa  (mi-}. 

BOUGIER  v.  a.  Kusugua  na 
nta. 

BOUGON  s.  m.  Mwinyi  ma- 
nunguniko. 

BOUGONNER  v.n.  Kunun- 
gunika. 

BOUILLANT,  E adj.  Eau 
bouillante,  madyi  *a  moro , nia- 
dyi  *a  kuchemka  ou  kuchem- 
sluoa.  ||  Fig.  Homme  b.,  moto 
( sing.  ). 

BOUILLEUR  s.  m.  Sufuria 
( ma- ). 

BOUILLI  s.  m.  Nyama  y a 
kutokosa  ou  kuchemshwa. 

BOUILLIE  s.  f.  Sorte  de  pota- 
ge, udyi.  B.  pour  enfants,  u- 
bwabvoa.  B.  grossière,  borohoa. 
||  Tout  ce  qui  a la  consistance 
de  b.,porodyao\i  porodyoi  ma- ). 
il  Fig.  C’est  de  la  b.  pour  les 
chats,  kazi  y a bure. 

BOUILLIR  v.  n.  Entrer  en  é- 
bullition,  kuchemka.  Commen- 
cer à b.,  kutokota.  — Faire  b. 
de  l’eau,  kuchemsha  madyi; 
la  faire  b.  un  peu , kutokosa 
madyi . ||  Monter  (lait,  liquide 
en  fermentation),  k ut  ut  u nia , 
kututumka.  ||  Fig.  kuchemka, 
kututuma , kuwa  moto.  ||  Faire 
b.,  cuire,  kuchemsha , kupika; 
un  peu,  kutokosa;  mettre  en 
effervescence , kututumsha. 

BOUILLOIRE  s.  f.  Birika  (inv. 
ou  ma-  ). 

BOUILLON  s.  m.  Bulle,  dyicho 
(macho).  Bouillir,  sortir  à gros 
bouillons,  kututuma.  ||  Potage, 
udyi  (sing.). 

BOUILLONNANT,  E adj.  Eau, 
bouillonnante,  madyi  \a  ku- 
chemka. 


BOUILLONNEMENT  s.  m. 

Kuchemka. 

BOUILLONNER  v.n.  Ku- 
chemka; avec  effervescence,  ku- 
tutuma. Mon  sang  bouillonne, 
damu  yanichemka. 

BOUILLOTTE  s.f.  Buli,kibi- 
rika. 

BOULANGER,  ÈRE  s.  M coi- 
ng i.  anapika  mkate,  mpishi  wa 
mkate , muooka  mkate. 

BOULANGER  v.  a.  Kupika  ou 
kuoka  mkate. 

BOULANGERIE  s.  f.  Duka  la 
mkate. 

BOULE  s.  f.  Moiringo  (mi-). 
B.  de  sémaphore,  boli,  duyu 
( ma-  ). 

BOULET  s.  m.  Ris'as'i  (la 
mzinga ).  B.  de  galérien , ganda- 
ro  ( ma-  ). 

BOULETTE  s.f.  Petite  boule, 
do nge  ( ma-  ),  kidonge.  B.  de 
coton,  upamba  (p-),  kipamba, 
pamba  (ma-).  B.  alimentaire, 
tonge.  ||  Fig.  Bévue,  kosa  (ma-), 
udyinga,  upumbaou. 

BOULEVARD  s.  m.  Fig.  Place 
forte , ngome. 

BOULEVERSEMENT  s.  rtî. 

Mchafuko  (sing.),  rnachafuko , 
uharibiou,  mapinduzi , mageu- 
zogeuzo. 

BOULEVERSER  v.  a.  Ruiner, 

kuoundja , kuharibu.  jj  Déran- 
ger, kuharibu , kuouruga , ku- 
buruga,  kuborongaboronga , 
kuburuganya,  kuburugusha , 
kufudyafudya,  kutia  fudyo, 
kupinduapindua , kugeuzageu- 
za.  ||  B.  les  flots,  kuchafua 
bahari.  ||  Troubler  (sens  mo- 
ral), kusangaza , kuhangaisha, 
kuoundja  roho.  ||  Se  roule- 
verser  v.pr .Kusangaa,  kuhan- 
gaika. 

BOULIMIE  s.  f.  Ndjaa  kuu. 

BOULIN  s.  ni.  Tundu  y à ndji- 
wa,  kishubaka. 

B O U L O I R s.  m.  B.  pou r re- 
muer la  chaux,  le  mortier,  mti 
( rni  j,;  dyrrn.be  (ma-),  si  c’est 
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uno  pioche;  insaha  ( mi-),  si 
c'est  une  pelle. 

BOULON  s. m.  Msumari. 
BOULONNER  v.  a.  Kutia  msu- 
mari ( mi-),  kukazana  ms  a ma- 
ri. 

BOULOT,  TE  adj.  et  s,  Ki- 
tumbo. 

BOUQUET  s.  m.  Shada  ( ma-). 
B.  de  bois,  kigongo  cha  mwitu. 
Fig.  Partum  du  vin,  arufu. 

BOUQUIN  s.  m.  Vieux  bouc, 
beberu  zee.  j|  Vieux  livre,  chuo 
cha  kikale . ||  Cornet  à b.,  ba- 
rugumu , 

BOURBE  s.  f.  Utope  ( t-),  tope 
( ma-  ). 

BOURBEUX,  SE  adj.  -inyi 
tope , matope. 

BOURBIER  s.  m.  Matope . 

BOURBILLON  s.  m.  Moyo  wa 
dyipu. 

BOURBON  ( Ile  ) Boribo. 
BOURBOUILLE  s.  f.  Vtpele 
vga  harara , harara . 

BOURDE  s.  f.  Uongo  (sing.). 
BOURDON  s.  m.  B.  de  pèlerin , 
mkongodgo  (ml-),  ukongodyo 
(k-).  ||  Grosse  cloche,  kengele 
( ma-).  ||  Faux  -b.,  mâle  d’abeil- 
le, nt/ukidume,  dume  la  nyuki. 

BOURDONNEMENT  s.  m.  Vu- 
mi  (ma-),  moumo  (sing.).  J’ai 
du  b.  dans  les  oreilles,  maslkio 
yanani  ouma. 

BOURDONNER  v.  n.  Kuvu- 
ma. 

BOURDONNET  s.  m.  Kipam- 
ba,  upamba  (p-) , pamba  ( ma-). 
BOURG  s. m.  Mdyi  (mi-). 
BOURGADE  s.  f.  Mdyi  (mi-). 
BOURGEOIS,  E s.  M t u wa 
mdyi.  Homme  libre  et  civilisé, 
mungwana . Maître  de  la  mai- 
son, mwenyedyi. 
BOURGEOISIE  s.  f.  Ungwana. 
BOURGEON  s.  m.  B.  non  dé- 
veloppé, dyicho  ( ma-);  qui  com- 
mence à pousser,  chipukizl 
( inv.).  B.  terminal  des  palmiers, 
du  baobab , et  autres  plantes  à 
bourgeons  allongés,  kilele. 


BOURGEONNEMENT  s.  m. 

Kux  hiptika. 

BOURGEONNER  v.  n.  Kuchi- 
puka , kucliipuza.  ||  Fig.  Ku- 
faiiya  upele. 

BOURRACHE  s.  f.  Trichodes- 
ma  africanum,  sasa-mlarida. 

BOURRADE  s.f.  Fig.  Lancer 
une  b,  à quelqu’un,  kumrukia 
kwa  ukali,  kumkaripia. 

BOURRASQUE  s.  f.  Au  prop. 
et  au.  flg,  Z'arba. 

BOURRE  s.f.  Manyoya.  ||  B. 
pour  arme  à feu,  fusho  (ma-), 
busha  (ma-). 

BOURREAU  s.  m.  Mchindja 
watu.  |i  Fig.  Mchindja  watu, 
muua  watu,  mtesi.  Être  le  b. 
de,  kutesa,  kus'ulubisha. 

BOURRELER  v.  a.  Kuumiza , 
kuuz'i,  kusumbua  : Sa  con- 
science est  bourrelée  de  remords , 
maulizo  ya  moyo  wake  yana- 
mwumiza. 

BOURRELERIE  s.  f.  Kazi  ya 
kusliona  matandiko. 

BOURRELET  s. m.  Coussin, 
rond  et  vide  par  le  milieu,  ki- 
godoro  cha  kata;  que  l’on  se  met 
sur  la  tête  pour  porter  une  char- 
ge, kata.  ||  B.  que  l’on  métaux 
portes,  aux  fenêtres,  kidyito.  || 
Renflement  circulaire  sur  la  tige 
de  certaines  plantes,  fundo 
(ma-). 

BOURRELIER  s.  m.  Mshoni 
wa  matandiko. 

BOURRER  v.  a.  Kushindilia, 
kushamiri.  B.  une  pipe  de  ta- 
bac, kutia  ou  kushindilia  ou 
kusonga  tumbako  borini. 

BOURRICHE  s.f.  Panier  long 
pour  transporter  la  volaille,  le 
gibier,  tundu  (ma-). 

BOURRIQUE  s.  f.  Au  prop.  et 
au  flg.  Panda. 

BOURRIQUET  s.  m.  Anon , ki- 

punda. 

BOURRIQUIER  s.  m.  Mcliun- 
ga  punda.  Celui  qui  court  de- 
vant l’âne,  mkimbilia  punda. 
, BOURRU,  E adj.  -kali. 
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BOURSE  s.  f.  Petit  sac,  mfu- 
ko  (mi-),  kifuko.  ||  Sac  d’ar- 
gent, mfuko  w.i  fêta.  Sans  b. 
délier,  pasipo  kutoafez'a.  II tient 
les  cordons  de  la  b.,  fêta  iko 
kwake,  fêta  anayo.  ||  Argent, 
Jeta. 

BOURSICAUT  s.m.  Kifuko 
cha  fêta.  ||  Petite  somme,  fêta 
kidogo. 

BOURSICOTER  v.  n.  Kuweka 
mali  pesa  pesa. 

BOURSILLER  v.  n.  Kuchan- 
gizana. 

BOURSOUFLAGE  s.  m.  Style 
plein  de  b.,  maneno  yènyi  ma- 
daha. 

BO  UR  SO  UF  LE  ME  N T s.  m. 

Kutuna,  kufura,  kuoimba 

BOURSOUFLER  v.  a.  Kutuni- 
sha,  kufurisha , kuoimbisha;  a- 
vec  effervescence,  kututumsha., 

BOURSOUFLURE  s.  f.  Ampou- 
le , Lcnyetenge  (ma-).  ||  Bouffis- 
sure, safura.  ||  Enflure,  kutu- 
! na,  kufura,  kuvimba.  Effer- 
vescence, kututuma. 

BOUSCULER  v.  a.  Bouleverser, 
V.  ce  mot.  ü Pousser  en  tous 
sens , kusukuma , kusukumiza, 
kupiga  kikumbo. 

BOUSE  s.  f.  Mavi  ya  ngombe; 
desséchée,  shonde  (ma-). 

BOUSIER  s.m . Bimbirisha- 
maoi , bingirisha-mavi , üin- 
girisha-maoi , Jikicha-maoi. 

BOUSILLAGE  s.  m.  Udongo 
wa  kukandikia.  |(  Fig.  Kazi 
mbaya  ou  z'aifu,  kazi  y a pote- 
I lea  mbali. 

BOUSILLER  v.  n.  Kukandi- 
ka.  ||  v.  a.  Kufanya  kazi  y a 
potelea  mbali,  kufanya  kazi 
mbaya  ou  z'aifu,  kupotoa  kazi. 

BOUSILLEÛR , SE  s.  Mwinyi 
anakandika.  ||  Fig.  Mpotoa 
kazi. 

BOUSSOLE  s.  f.  Dira. 

BOUT  s.m.  Extrémité  d’un 
objet,  b.  que  l’on  ajoute  à l’ex- 
trémité de  quelque  chose,  ncha. 
— B.  de  lance,  kisimika  -mku- 


ki.  — B.  ou  corne  du  turban, 
fundo  (ma-).  — B.  d’aile,  aile- 
ron, kipapatiko.  — B.  cassé  de 
quelque  chose,  kidiku.  — Gros, 
b.  de  l’œuf,  utako,  kitako.  — 
Corde  à trois  bouts,  kamba  y a 
môno  matatu,  y a ncha  tatu.  — 
B.  percé,  orifice,  mdomo  (mi-). 
B.  du  sein,  chuchu  (inv. ).  — B. 
des  lèvres,  du  bec,  mdomo  (mi-); 
de  l’oreille,  sikio  ( ma-);  du  ne/,. 
pua  : Ne  montrer  que  le  b.  du 
nez,  kutokeza  pua  tu.  — B.  de 
de  canne,  de  fourreau  d’épée, 
kikoa,  ukoa  (k-),  koa  (ma-) 
— B.  de  chandelle,  bakio  ou  sa- 
zo  la  mshumaa.  — Rire  du  b. 
des  dents,  kucheka  kœa  ncha 
y a ulimi  tu.  — Toucher  du  b. 
du  doigt,  kupapasa,  kugusa. 
--  J’ai  un  mot  sur  le  b.  de  la 
langue,  neno  liko  karibu,fiko 
katika  ncha  y a ulimi.,—  Mon- 
trer le  b.  de  l’oreille,  kutokeza 
sikio.  — On  ne  sait  par  quel  b. 
le  prendre,  hasliikiki , mwili 
mzima  umeenea  miba.  Prendre 
du  bon  b.,  kushika  kwa  upande 
wa  kushikia,  kwa  niai  hii  y a 
kushikia.  — Prendre  par  tous 
les  bouts,  kuzungusha  kuzun- 
gusha,  kushika  upande  huu 
na  upande  huu.  — D’un  b.  à l’au- 
tre, tokea  mwanzo  mpakamwi- 
sho.  ||  Extrémité  d’un  espace, 
d’une  étendue,  d’un  chemin, 
mwisho  (sing.);  but,  ukomo , 
kikomo  : Au  b.  de  l’année,  mwi- 
sho wa  mwaka.  Au  b.  de  deux 
ans,  baada  y a miaka  miwili, 
kêsha  miaka  miwili,  mwisho 
wa  miaka  miwili.  Jusqu’au  b. , 
mpaka  mwisho.  Le  haut  b.,  la 
place  honorable,  mwanzo 
(sing.  ),  pahali  pa  mwanzo;  le 
bas  b.,  mwisho , pahali  pa  mwi- 
sho. ||  Mar.  Avant,  omo  (sing. ), 
fashini.  Vent  de  b. ,'  pepo  za 
mbele , pepo  za  mbisho.  ||  Mor- 
ceau , petite  quantité , kipande , 
Un  b.  de  fil,  de  corde,  kipande , 
upote  (p-).  Petit  b.  d’homme. 
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kibundju,  klpande  cha  mtu. 

Il  Au  BOUT  DU  < OMPTE  lOC.  adv. 
Basi.y  h'atima  ( yangu , y alto, 
yake,  <ÿc.)  mwisho  ( wangu , 

Il  A BOUT  PORTANT  lOC. 

adv.  kwa  karibu.  ||  A tout 
bout  de  champ  loc.  adv.  Ki Lia 
marra,  killa  saa,  marra  mar- 
ra, marra  kwa  marra,  killa 
wakati.  ||  A bout  loc.  adv. 
Être  à b.,  kwisha,  kushindwa, 
kuchoka.  Mettre  à b.,  kushin- 
da.  Pousser  à b. , kukasirisha. 

||  A bout  de  loc.  prép.  Être  à b. 
de  voie,  kwisha.  Venir  à b.  de, 
parvenir  à,  kupata,  kuweza, 
kufaa;  trouver  la  fin,  kwisha; 
réduire  à la  raison,  kushinda. 

||  Bout  a bout  loc.  adv.  Ncha 
kwa  ncha,  modya  baada  y a 
rnodya  ou  mwenziwe , mdomo 
kwa  mdomo , (en  parlant  de 
tuyaux).  Mettre  b.  à b.,  addi- 
tionner, kufanya  dyumla,  ku- 
dyumlia,  kuhisabu. 

BOUTADE  s.f.  Saillie  d’es- 
prit, matokezo  y a neno,  utoke- 
zo  wa  neno,  mzaha  (sing.).  || 
Caprice,  ushupaou,  ukaidi , u- 
potofu. 

BOUT-DEHORS  s.  m.  Mar. 

Bumia , 

BOUTE-EN-TRAIN  S.  m. 

Mwinyi  shindo. 

BOUTE-FEU  s.  m.  Utambi  ou 
rnrao  wa  kuchomea  mzinga.  || 
Fig.  Mpekecho,  mpeketefa,  mfi- 
tinij  jitina. 

BOUTEILLE  s.f.  Chupa  (inv.). 

BOUTEROLLE  s.f.  B.  de  four- 
reau d’épée,  ukoa  (k-)y  klkoa , 
koa  (ma-),  kiwinda.  ||  Fente 
de  clef,  pengo  la  ufunguo. 

BOUTIQUE  s.  f.  Duka  (ma-  ) : 
Ouvrir  b,,  kutia  ou  kuweka  du- 
ka. Étrenner  une  b. , être  le  pre- 
mier à y acheter,  kufungua 
duka. 

BOUTIQUIER  s. m.  Mwinyi 
duka. 

BOUTIS  s.  m.  Mashimoshimo 
ya  ngruwe  anapofukua. 


BOUTOIR  s.  m.  Outil  de  cor- 
royeur,  lambi.  ||  Groin  de  san- 
glier, mdomo  wa  ngruwe,  do- 
mo  la  ngruwe.  j|  Fig.  Coup  de 
b.,  domo  ( ma-). 

BOUTON  s.  m.  Bourgeon,  dyi- 
cho  (macho).  B.  de  fleur,  tum- 
ba  la  ua.  Boutons  de  roses,  ma- 
tumba  maulidi.  B.  à la  peau, 
upele  ( p-)y  kipele.  B.  à la  pau- 
pière, chokea  (inv.).  B de  va- 
riole, udui  (nd-).  ||  B.  d’habit, 
kifungo.  ||  B.  de  tiroir,  de  por- 
te, kitoou.  B.  de  sandale  de  bois, 
msuraki  (mi-).  B.  ou  rosette 
dont  les  femmes  se  parent  le  cô- 
té du  nez  et  le  pavillon  de  l’o- 
reille, kipini. 

BOUTONNER  v.n.  Kuchipu- 
ka.  ||  v.a.  Kufunga.  ||  Se  bou- 
tonner v.  pr.  Kufunga  oifungo. 

BOUTONNIER  s.  m.  Muuza 
oifungo. 

BOUTONNIÈRE  s.  f.  Kitanzi. 

BOUTRE  s.  m.  En  gén.,  chom- 
bo,  dyahazi.  — * B.  à un  seul 
mât  droit,  à taille-mer  fuyant, 
à arrière  carré,  betela;  le  même 
avec  les  lianes  bariolés,  buran- 
geni.  B.  à taille-mer  droit,  buti, 
kibuti.  Le  même  d’Arabie,  à mât 
perpendiculaire,  beden  i;  plus  pe- 
tit, à arrière  comme  l’avant,  a- 
wesia.  — Grand  b.  ayant  à l’ar- 
rière un  petit  mât  supplémen- 
taire : De  Madagascar  et  des 
Indes,  bag'ala,  bar'ala , g‘angi 
(plus  petit);  de  Catch,  kotia 
(ma-),  r'andja;  du  Golfe  Per- 
sique , betili.  — Quant  aux  bar- 
ques, dau  ( ma-),  et  mtepe  (mi-); 
ce  sont  des  barques  qui  diffè- 
rent du  chombo  par  l’arrière 
qui  est  en  pointe  comme  l’avant; 
le  mtepe , a son  bordage  joint 
par  des  liens,  et  sa  voile  est 
une  natte  carrée. 

BOUTURE  s.  f.  Kitawi  cha 
kupandia , mbegu  (Inv.). 

BOUTURER  v.n.  Kuota  chi- 
pukizi.  jj  v.a,  Kupanda  kitawi. 
(cha...). 
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BOUVERIE  s.  f.  Nyumba  ya 
ngombe. 

BOUVET  s.m.  Randa  ya  uma. 

BOUVIER,  ÈRE  s.  Mchunga 
ngombe. 

BOUVILLON  s.  m.  Mwana- 
ngombe. 

BOVINE  (Rage)  Ngombe, 
mbegu  ya  ngombe. 

BOXER  v.n.  Kupigana  ma -r 
konde.  ||  v.a.  Kupiga  konde 
(ma- y. 

BOXEUR  s.  m.  Mpiga  makoiî - 
de.  ; ...  * à i 

BOYAU  s.m.  Utumbo  (t->. 
Les  boyaux,  matumbo.  Corde 
à b.,  kamba  y a utumbo.,.  li  Con- 
duit de  cuir  d’upe  pompe,  kono 
la  bomba.  ||  Passage  long  et 
étroit,  udyia. 

BRACELET  s.  m.  En  gén. 
Timbi.  B.  en  forme  d’anneau 
plat,  kekee;  en  forme  d’anneau 
rond  , kikuku;  ciselé,  banadyi- 
ri , binadyiri.  B.  de  gros  fil  de, 
laiton  ou  de  cuivre,  senyenge  ou 
sengenge  ( inv.  ou  ma-),  masan- 
go ; b.  de  crin  et  de  fil  mince  de 
fer  ou  de  cuivre,  dodi  (ma^),  B. 
de  coquillages,  kikoa.  B.  de 
grains,  kingouiya.  B.  de  verro- 
terie, timbi  y a ushanga. 

BRACHIAL,  E adj.  —a  mkono, 

B RAI  s.  m.  B.  sèc,  résine, 
sandarusi  nyekundu , radyin. 
B.  liquide,  goudron,  larni.  B. 
gras,  bitume,  bereù. 

BRAILLARD,  E adj.  et  s. 
Mwinyi  kelele. 

BRAILLEMENT  s.  m.  Kelele 
( ma-  ). 

BRAILLER  v.  n.  Kupiga  ke- 
lele, kulia. 

BRAILLEUR,  SE  s.  Mwinyi 
kelele. 

BRAIMENT  s.m.  Kilio  cha 
punda. 

BRAIRE  v.  n.  Kulia  ( kama 
punda  ). 

BRAISE  s.  f.  Makaa;  un  mor- 
ceau de  b.,  kaa  ( ma-  ).  B.  ar- 
dente, makaa  y a moto;  éteinte, 


makaa  baridi,  makaaya  kuzi- 
ma , ma  kaa  ma  zi  mwi.  Cher- 
cher, prendre  de  la  b.  sur  un 
tesson,  kupua.moto.  v 

BRAISER  vi  a.  Kuoka,  ku- 
choma. 

BRAN  s. rm  Son,  makapi. 

BRANCARD  s.m.  Civière, 
tusb  ( ma-) ; machera  (inv.),  B. 
pour  porter  les  morts,  dyeneza 
( ma- ).  |L  Timon  de  voiture,  u- 
sukani(s-).f 

BRANCHAGE  s.  m.  Matawi. 

BRANCHE  s,f.  Tawi  ( ma-  ). 
Grosse  b.  , formant  fourche  avec 
le  tronc,  panda  la  mti.  [\  Tout 
ce  qui  se  bifurque  à partir  d’un 
tronc  principal , panda  ( ma-), 
mkono  ( mi-  ) : B.  de  fleuve , 
mkono  wa  mto,  panda  la  mto. 
il  Partie , division , sehemu.  11 
se  livre  à plusieurs  branches 
de,  commerce , biashara,  yake 
si  modyai  ) | B.  dans  une  famille, 
mlango  (mi-). 

BRANCHER  v.n.  Kutua  mti- 
ni. 

BRANCHETTE  s.  L Kitawi, 

-utawi  ( t-  >.  : : 

BRANCHIAL,  E adj.  -a  ma- 

shamt  (ya  sa  maki): 

BRANCHIES  s.f.pl.  Mashaou 
(ya  samaki). 

BRANCHU,  E adj.  -inyi  ma- 
tawi mêngi. 

BRANDILLEMENT  s.  m.  V. 

suiv. 

BRANDILLER  v.a  Kutikisa. 
||  Se  brxndiller  v.  pr.  Kubem- 
bea,  kuninginia , kulewalewa. 

BRANDIR  v.a.  Kutikisa. 

BRANDON  s.  m.  Torche, 
mwenge  (mi- ).  ||  Débris  enflam- 
més, eheche  (ma-).  ||  Fig.  B. 
de  discorde,  mpekecho  (sing*.  ), 
mpeketefu,  mchochelezi , fiti na , 
mfitini. 

BRANLE  s.  m.  B.  d’une  clo- 
che, mshindo  wa  kengele,  shin- 
do  la  kengele,  msukosuko  wa 
kengele.  Mettre  en  b.  une  clo- 
che, kupiga , kusuka,  kutikisa. 
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kusukuma;  une  voiture,  la 
pousser,  kusukuma;  la  tirer,  ku- 
outa.  Sonner  en  b.,  kupiga  ken - 
gele  kwa  nguou , |j  Fig,  Être  en 
b.,  se  mettre  en  b,,  kuanza. 
Mette  en  b.,  kusukuma , kuen- 
desha.  Être  en  b.  de,  prêt  à, 
kuwa  tayari.  Être  en  b.,  irré- 
solu, kusita.  Donner  le  b.  à 
une  affaire,  kuendesha. 

BRANLEMENT  s.  m.  B.  de  tè- 
te, kusuka  kicliwa,  msuko  ica 
kicliwa , 

BRANLER  v.  a.  En  gén. , Ku- 
tikisa.  B.  la  tête,  kusuka  ou  ku- 
tikisa  kicluca  B.  le  bras,  kutU 
kisa  mkono;  le  tenir  ballant,  ku- 
punga  mkono.  ||  v.n.  Être  agité, 
kutikisa,  kutikisika,  kutuku- 
tika ; pencher  de  côté  et  d’autre, 
kuy  umbay  umba , kuzumba- 

zumba,  kuwayawaya.  B.  sous 
le  poids,  fléchir  (plancher,  pou- 
tre), kunepa.  B.  au  manche, 
ballotter,  être  mal  fixé , kupwa- 
ya,  kuclieza , kuregarega;  fig. 
kuregarega,  kupwaya,  kutoku- 
wa  na  imara  ou  usabiti,  kuto- 
kwenda.  ||  Ne  branlez  pas  de  là, 
simama  hapo , usiondoke.  11  n’o- 
se b.  devant  lui,  hasubutu  neno 
xnbele  yake.  Les  soldats  com- 
mencent à b.,  askari  wanata- 
ka  kukimbia.  B. , commettre 
une  faute,  kukosa. 

BRAQUE  s.  m.  et  adj.  Fig. 
Mpumbaou , mdyinga. 

BRAQUEMENT  s.  m.  Y.  suiv. 

BRAQUER  v.a.  Kuelekeza , 
kuandika. 

BRAS  s. m.  Mkono  {mi-)  : 
Porter  sur  ses  b.,  kuchukua 
mikononi,  kupakata , kupaka- 
ta  mikononi;  sous  le  b.,  kupa- 
kata kwapani.  Se  jeter  entre  les 
b.  de,  kukimbilia.  Jeter  les  b. 
autour  de,  kukumbatia , kutu- 
pa  mikono.  Serrer  entre  ses  b. , 
kukumbatia.  Tendre  les  b.  vers 
sa  mère,  kumnyoshea  mikono 
mamae.  Il  marche  les  b.  pen- 
dants, ballants,  anakwenda  a- 


BR  ASILLER 

kipunga  mikono.  Se  retrousser 
les  b.,  kudyipania  ou  kudyi- 
panzia  mikono.  Donner  le  b.  à 
quelqu’un,  kumpakata  mkono , 
kumkamata  mkono  kwapani. 
Se  donner  le  b.  en  marchant, 
s’en  aller  b.  dessus,  b.  dessous, 
kushikana  mikono.  Fig.  Avoir 
un  b,  de  fer,  kuwa  na  moyn  wa 
chuma.  Recevoir  à b,  ouverts, 
kupokea  kwa  mikono  ou  citan- 
ga  cy a mikono.  Fig.  Couper  b. 
et  jambes,  kucundja  ou  kukata 
mikono  na  miguu,  kucundja 
nguou , Ouvrir,  donner  les  b.  à, 
kupa  mkono,  kupokea,  kusei- 
dia,  kuauni,  kutia  shime.é Je 
l’ai  sur  les  b.,  ananielemea.  Il 
lui  est  tombé  sur  les  b,  une  fâ- 
cheuse affaire,  imemdyia 
dyambo  la  uz'ia.  Tirer  d’entre 
les  b.  de  la  mort,  kuopoa,  ku- 
ponya,  kuokoa.  Il  est  son  b. 
droit , mkono  wake  wa  kuume. 
Avoir  le  b.  long,  kuwa  na  mko- 
no mrefu,  kuwa  na  ezi  ou  u- 
wezo  ou  nguou  ou  ikibala.  || 
B.  de  fauteuil , de  civière , d’an- 
cre, mkono.  — B.  d’aviron,  mpi- 
ni  wa  kasia.  — B.  de  croix, 
panda  la  ms'alaba.  — Les  b.  d’u- 
ne balance,  Jormali.  — Mar.  B; 
delà  vergue  d’un  boutre,  bara- 
dyi.  — B.  de  mer,  mto  (mi-). 
B.  de  rivière,  mkono  wa  mto , 
panda  la  mto.  |j  Monter  quel- 
que chose  à force  de  bras,  ku- 
pandisha  mkono  kwa  mkono.  — 
Porter  quelque  chose  à b.  ku- 
peleka  kwa  mikono.  — Frapper 
à tour  de  b.,  kuputa , kupiga 
kwa  nguou.  — Prendre  à b.  le 
corps,  kukumbatia,  kupiga 
pambadyd. 

BRASER  v.a.  Kulehemu. 

BRASIER  s.  m.  Moto  wa  ma- 
kaa,  makaa  y a moto. 

BRASILLEMENT  s.  m.  Mu- 

limuli  (sing.  ),  memetuko 
( sing.). 

BRASILLER  v.  a.  Kuoka,  ku- 
choma.  ||  v.n.  Kumemeteka, 
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kumemetuka,  kutoa  mutimuli. 

BRASSAGE  s.  m.  Mkorogo 
(sing.). 

BRASSARD  s.  m.  Utepe  wa 
mkono. 

BRASSE  s.  f.  Pima.  B.  d’étoffe, 
shuka. 

BRASSÉE  s. f.  Mzigo  (mi-). 

BRASSER  v.  a.  Kukoroga , 
kuouruga , kusuza.  ||  Mar.  Ku- 
pindua  tanga. 

BRASSIN  s.  m.  Nganga. 

BRASURE  s.  f.  Lehemu. 

BRAVACHE  s.  m.  Mdgisifu. 

BRAVADE  s.  f Maneno  ya 
shari , ufyozi. 

BRAVE  adj.  Shudyaa  (ma-), 
mdyasiri , hodari , sabiti,  subu- 
ta  (ma-).  ||  C’est  un  b.  homme, 
mtu  mwema  ou  mzuri. 

BRAVEMENT  adv.  Kwa 
ushudyaa  ou  usabiti  ou  udya - 
siri  ou  uhodari'.  ||  Habilement, 
.vêrna,  mzuri. 

BRAVER  v .a.  B.  la  colère,  les 
menaces,  kutoogopa.  B.  la  co- 
lère de  quelqu’un , kwenda  ku- 
pambana  nae  na  hasira  yake. 
B.  la  mort,  les  dangers,  kuba- 
li'atisha  ou  kuh'at'irisha  ki- 
chwa  chake  ou  nafsi  yake , ku- 
tia  ou  kupeleka  roho  yake  nda- 
ni  ya  h'at'ari.  ||  B.  quelqu’un, 
kutoogopa,  kupambana  na,  ku- 
dyisoza  kwa , kudyasiri. 

BRAVO  interj.  Vêma!  Nge- 
ma! 

BRAVOURE  s.  f.  Ushudyaa , 
uhodari,  udyasiri,  usabiti,  u- 
tuume , utuuke  (chez'  les  fem- 
mes;. 

BRAYER  v.a.  Kutia  ou  ku~ 
paka  lami. 

BREBIS  s.  f.  Kondoo , dyike 
la  kondoo. 

BRÈCHE  s.  f.  B.  à une  clôtu- 
re, mwanya  (mi-).  Faire  une  b., 
kubomoa.  Battre  en  b.,  kuoun- 
dja  kwa  mizinga , kufanya 
mwanya  kwa  mizinga.  ||  B.  à 
un  instrument,  pengo  (ma-). 
Faire  une  b.  à un  couteau , ku- 


tia pengo,  kubonyoa,  kubonyo- 
sha.  ||  B.  entre  les  dents,  natu- 
relle, pengo;  factice,  marque 
distinctive  des  tribus,  mwa- 
nya. il  Faire  une  b.  à un  pain, 
çfc. , kudokoa.  ||  Fig.  Faire  une 
b.  à l’honneur,  kuoundja  heshi- 
ma  ou  mbeko. 

BRÈCHE-DENT  s.m.  Mwinyi 
pengo%  la  mêno. 

BRÈDE  s.  f.  Mboga  (inv.).  B. 
mucilagineuse,  pornbo  (ma-). 
Différentes  espèces  de  brèdes  : 
b.  pariétaire  ( amaranthe  ) , 

mchicha  ( sing.  );  b.  morelle  ( so- 
lanum  nigrum),  mnaou  ( sing.); 
laiteron  des  champs  ( sonchus  ), 
mchunga  ( sing.  ) ; bident  ( bi- 
dens  leucantha),  kichoma-nguo ; 
lobélie  (lobelia  serpens),  kisam- 
bare  ( sing.  ) ; songe  (colocasia  ), 
mayugwa;  cléome  (gynandro- 
psis  pentaphylla) , mkabili- 
shamshe;  b.  de  manioc,  kisam- 
bo  ( sing.  ) ; b.  de  citrouille , ma- 
dyani  na  maua  y a maboga; 
bourrache  (trichodesma  africa- 
num),  sasa-mlanda;  pourpier 
des  lagunes,  mboga  y a pwani ; 
grand  pourpier  des  champs  > 
tere;  fenugrec.  uwatu. 

BREDOUILLAGE  s.  m.  V. 
Bredouiller. 

BREDOUILLE  adj.  Revenir 
b.,  kurudi  mkono  mitupu. 

BREDOUILLEMENT  s.m.  V. 
suiv. 

BREDOUILLER  v.  n.  et  a, 

Kutafuna  maneno,  kuganza- 
ganza  maneno. 

BREDOUILLEUR,  SE  s.  Mwi- 
nyi kutafuna  ou  kuganzagan- 
za  maneno. 

BREF , ÈVE  adj.  Court,  -fu- 
pi,  si-o  -refu;  de  peu  de  duréè, 
kidogo,  haba,  - chache , fupi  : 
Discours  b.,  maneno  kidogo , 
yasiyo  marefu.  Dans  un  b.  de- 
lai, karibu,  baada  ya  siku  ki- 
dogo. ||  Impératif  : Paroles  brè- 
ves, maneno  ya  kukata.  il  a un 
ton  b. , hana  rnaiicno  mêngi. 
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anakata  marra.  ||  Bref  adv. 
Basi. 

BREF  s.  m.  Bar  lia  ou  KaVi 
y a Baba  Mtakatifu. 

BRELOQUE  s.f.  Kishaufu. 

BRETELLE  s.f.  Ukanda  (k-). 

BREUVAGE  s.m.  Chaku- 
nywa. 

BRÉVIAIRE  s.  m.  ICitabu  cha 
s'ala  cha  Padri. 

BRIBE  s.  f.  B.  de  pain , kipan- 
de  cha  mkate.  J|  PL  Makombo. 

BRIC-À-BRAC  s.m.  Takata- 
ka. 

BRICOLE  s.f.  Bande  de  cuir, 
bretelle,  ukanda  (k-). 

BRIDE  s.  f.  Partie  du  harnais, 
lidyamu;  b.  sans  mors,  licou, 
lïat'amu.  Courir  b.  abattue,  à 
toute  b.,  kumfungulia  farasi 
wake  y kwenda  tnaguu  manne, 
kukimbia  mbio.  Fig.  Lâcher  la 
b.  à ses  passions,  kufuasa,  ku- 
fuata,  kushiriki.  Tenir  la  b. 
haute,  kuzuia.  Tourner  b. , ku- 
redyea,  kurudi  nyuma,  kugeu- 
ka.  ||  B.  de  sandale,  gidamu. 
Il  B.  de  coiffure,  utepe  wa  ku- 
fungia  kojla.  ||  Coût.  B.  de  bou- 
tonnière, kizuio.  ||  Lien  de  fer, 
koa  (ma-). 

BRIDER  v.  a.  Kutia  lidyamu. 
Il  Par  extension,  trop  serrer, 
kukaza,  kukaza  mno.  ||  Fig. 
Kuzuia. 

BRIEF , ÈVE  V.  Bref. 

BRIÈVEMENT  adv.  Kwa  ma- 
ncno  kidogo,  kwa  neno  modya, 
pasipo  maneno  marefu,  marra 
modya. 

BRIÈVETÉ  s.f.  Ufupi,  ucha- 
chc. 

BRIGADE  s.  f.  Kundi  ( ma- ) , 
dyeshi  ( ma-  ). 

BRIGAND  s.  m.  Mwiüi , 
mwizi,  mwivi  mkuiiy  ayari 
(inv.  ou  ma-) , mnyanganyi, 
harabu , muharabu. 

BRIGANDAGE  s.  m.  Wiziy 
unyanganyi,  uayart uharabu. 

BRIGANDEAU  s.  m.  Kidyioi, 
mnyanganyi. 


BRIG ANDER  v.  n . Kwiba, 
kunyanganya. 

BRIGUE  s.  f.  Manœuvre,  we- 
reou  (sing.),  hila.  ||  Faction, 
watu  wênyi  hila. 

BRIGUER  v.  a Kutaka  ou 
kutafuta  ou  kuomba  ( kwa  chc- 
reou),  kudyidai. 

BRIGUEUR  s.  m.  Mdai  wa 
nafsi  yake. 

BRILLAMMENT  adv.  Vizuri. 

BRILLANT,  E adj.  Qui  brille, 

-a  kungara  ou  kuangaza , -a  ou 
-inyi  nuru.  Yeux  brillants, 
uangavu  wa  macho.  Avoir  les 
yeux  brillants,  kuangaza  ma- 
cho. ||  Remarquable,  -zuri,  -zu- 
ri  mno.  ||  s.m.  Éclat,  nuru , 
mngaro  ( sing.),  mngarizo;  ver- 
nis, mchooo  (sing.).  |i  Beauté 
remarquable,  uzuri.  ||  Diamant, 
almasi. 

BRILLANTÉ,  E adj.  -zuri  tu. 

BRILLANTER  v.  a.  Kuchon- 

ga  miraba  miraba. 

BRILLER  v. n.  Reluire,  ku- 
ngara kungarika , kutoa  nuru 
ou  mwangaza , kanawiri;  être 
éclatant,  lumineux,  kuangaza , 
kuangazika;  être  éblouissant, 
kuzagaa,  kumetameta , kume- 
metekay  kumeremeta.  ||  Fig. 
Avoir  de  l’éclat,  kungara , ku- 
angaza, kufanya  nuru ; de  la 
renommée,  kuouma,  kuwa  na 
s if  a;  du  succès,  kustawi , ku- 
faana;  exceller,  kupita  ou  ku- 
shinda  wênziwe.  Se  remarquer, 
kuonekana , kuonekana  wazi. 

BRIMBORION  s.  m.  Takata- 
ka,  upuuzi  (p-). 

BRIN  s.m.  B.  d’herbe,  kidya- 
ni , kinyasi , kipande  cha  dya- 
ni;  un  b.  de  tige  de  céréale, 
kibua,  ubua  (b-);  première 
pousse,  chipuko  (ma-),  uchi- 
puko;  germe,  kimea.  ||  Petite 
quantité,  kidogo,  kipande  : un 
b.  de  fil,  uzi  kidogo , kipande 
cha  uzi.  Pas  un  b.,  liatta  kido- 
go. ||  Arracher  b.  à b.,  kudon- 
doa  modya  modya 
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BRINDILLE  s.f.  Kitawi , ki- 
dyiti. 

BRINGELLE  s.f.  V.  Aubergi- 
ne. 

BRIOCHE  s.f.  Fig.  Udi/inga, 
upumbaou. 

BRIQUE  s.f.  Tuf  ali  (ma-).  |f 
B.  de  savon,  de  plomb,  mchi 
(mi-),  kinoo,  mkuo  (mi-). 

BRIQUET  s.  m.  Mz'arba.  Pier- 
re à fusil,  dyiwe  la  moto.  B.  in- 
digène , upekecho  (p-),  pekecho , 
mpekecho  (mi-). 

BRIQUETAGE  s.  rn.  Udyenzi 
wa  matufali,  dyengo  la  matu- 
fali. 

BRIQUETER  v.  a.  Kutomea 
mfano  wa  matufali. 

BRIQUETERIE  s.f.  Pakufa- 
nyia  matufali. 

BRIQUETIER  s.  m.  Mfanya 
matufali. 

BRIQUETTE  s.f.  Kinoo  cha 
makaa. 

BRIS  s.  m.  V.  Briser. 

BRISABLE  (ÊTRE)  Kuoun- 

djika y kuoundjikana. 

BRISANT  s.  m.  Écueil, 
mwamba  (mi-).  Lame  qui  se 
brise,  wimbi  la  kuumuka , 
shuu  (ma-). 

BRISE  s.f.  Upepo  (p-)  B.  de 
terre,  umande,  pepo  za  nchi  ou 
bara.  B.  de  mer,  pepo  za  dyuu , 
mdyu  (sing.).  Petite  b.,  upepo 
mwanana,  upepo. 

BRISÉES  s.f.  pl.  Branches  rom- 
pues avec  lesquelles  le  guide  fer- 
me les  sentiers  dout  on  doit  se 
détourner,  alama  y a vitawi , y a 
oidyiti.  ||  Fig.  Aller  sur  les  b. 
de,  kufuata,  kufuasa , kuan- 
dama. 

BRISEMENT  s.  m.  Mwundjo 
(sing.),  uoundjo.  |l  Mar.  B.  des 
flots,  de  la  mer,  wimbi  la  kuu- 
muka. j|  M g.  B.  de  cœur, 
moundjo  wa  moyo,  uoundjifu 
wa  moyo , sikitiko  kuu. 

BRISER  v.a.  En  gén.,  au  prop. 
et  au  flg.  Kuoundja  B.  en  deux, 
en  long,  kuoundja  oipande  oi- 


wiliy  kupasua;  en  pièces,  ku- 
saga , kusagasaga,  kuoundja- 
o u ndja , kuou ndja  o i pa nde  o i- 
pande.  Rompre,  kuoundja , ku- 
kata.  Fig.  Détruire,  kuoundja, 
kuharibu.  \\  Se  briser  v.pr. 
Briser  v.n.  Mar.  Kuumuka , 
kualika. 

BRISE-TOUT  s.  m.  Moundja- 
dyi y moundja  oyombo,moun- 
djifu. 

BRISEUR  s.m.  Moundjadyi, 
moundja... 

BRISE-VENT  s.  m.  Kizuizo 
cha  upepo. 

BRISURE  s.f.  Kipande  kili- 
chooundjika;  fêlure,  ufa(ny-). 

BROC  s.m.  Kopo  (ma-). 

BROCANTAGE  s.m.  Uchuuzi. 

BROCANTER  v.n.  et  a.  Ku- 

cliuuza. 

BROCANTEUR  s.m.  MchuUzi. 

BROCART  s.m.  Zari. 

BROCHAGE  s.  m.  V.  Brocher. 

BROCHE  s.  f.  B.  pour  faire  rô- 
tir la  viande,  uma  (ny-);  b. 
de  bois,  en  forme  de  pince, 
mbano  (mi-).  Mettre  à la  b., 
kuokakatika  uma;  sur  une  pin- 
ce en  bois,  kubanika.  il  Pointe 
de  fer  qui  entre  dans  une  clef 
forgée,  cheville,  msumari  (mi-). 
||  Épingle  à tricoter,  sindano 
(y a kusukia).  ||  Grosse  épingle 
de  toilette,  kulabu.  ||  Pl.  Dé- 
fenses du  sanglier,  upamba  (p-). 

BROCHÉE  s.f.  Mshakiki  ou 
mshikakl  (mi-). 

BROCHER  v.a.  B.  d’or,  d’ar- 
gent, de  soie,  une  étoile,  kuna- 
kishi  kwa  zari.  |i  Brocher  un 
livre,  kushona  chuo.  ||  Fig.  Ku- 
potoa. 

BROCHETTE  s.f.  Kiuma.  B. 
en  bois,  en  forme  de  pince,  mba- 
no (mi-)  y kibano.  ||  Petite  bro- 
chée, kishakiki. 

BROCHURE  s.  f.  Kazi  y a ku- 
shona oyuo , mshono  wa  oyuo. 
||  Livre  broché,  chuo  kisicho- 
tiwa  dyalada. 

BRODÉ,  E adj.  Darizi. 
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BRODEQUIN  s.  m.  Kiatu  (cha 
kizungu). 

BRODER  v.a.  Kudarizi.  || 
Fig.  Kutunga , kubuni. 

BRODERIE  s.f.  B.  en  filet, 
darizi.  B.  festonnée,  almaria . 
Bordure  brodée  au  bas  d’un  vê- 
tement, taraza.  B.  du  col  du 
long  vêtement  blanc  des  swahi- 
lis (kanzu),  kazi  ya  shingo  : 
cette  b.  est  composée  de  quatre 
lignes  d’ornements,  tiki,  mre- 
ra,  oiboko  et  Dinar  a.  B.  au  bas 
de  la  poitrine  du  même  habit, 
mdyusi  « lézard  »,  dont  on  dis- 
tingue la  queue  mkia  wa 
mdyusi  et  les  pattes  vipadyi 
ou  oiguu  vya  mdyusi. 

BRODEUR,  SE  s.  Mdarizi. 

BROIEMENT  OU  BROÎMENT 
s.  m.  Kuponda. 

BRONCHES  s.  f.  pl.  Ndjia 
mbili  za  pumzi. 

BRONCHER  v.  n.  au  prop.  et 
au  fig.  Kukwaa , kudyikwaa.  || 
Fig.  Faillir,  kukosa.  ||  Sans  b., 
sans  hésiter,  pasipo  kusita , 
marra  modya. 

BRONCHITE  s.f.  V.  Toux. 

BRONZE  s.  m.  Shaba  nye- 
kundu.  B.  cassant  des  cymba- 
les , susi.  Fig.  Cœur  de  b. , mo- 
yo  mgumu. 

BRONZÉ,  E adj.  Teint  b.,  uso 
wa  madyi  ya  kunde. 

BRONZER  v.a.  Kuchovya 
rangi  nyeusi. 

BROQUETTE  s.  f.  Kisumari 
cha  kichwa. 

BROSSE  s.  f.  Burashi.  B.  à 
dents,  kiburashi  cha  kusugulia 
mêno. 

BROSSER  v.a.  Kusugua,  ku- 
piga  burashi;  épousseter,  essu- 
yer, kupangusa.  ||  Fig.  Vaincre, 
kushinda;  rosser,  kupiga,  ku- 
kunguta,  kumenya. 

BROUET  s.  m.  Borohoa. 

BROUETTE  s.f.  Gari  la  kuko- 
kotwa  na  mtu,  la  duara  modya. 

BROUETTER  v.a.  Kukokota 
katika  gari. 


BROUHAHA  s.m.  Mshindo 
(sing. '),  makelcle,  varanga. 

BROUILLAMINI  s.  m.  Fudyo 
(inv.  ou  ma-),  kifudyofudyo. 

BROUILLARD  s.m.  Ukungu 
(k-)y  kungu  (ma-);  b.  épais, 
makungu.  B.  du  matin  ou  du 
soir,  umande.  ||  Fig.  Obscurité , 
giza  (inv.  ou  ma-).  ||  Livre  de 
commerce,  daftari . j|  Papier  b., 
kart'asi  ya  hukaushia  wino. 

BROUILLE  s.f.  Fitina,  uko- 
rogo , korogo  (ma-). 

BROUILLEMENT  s.  m.  Kutia 
fudyo , fudyo  (inv.  ou  ma-). 

BROUILLER  v.a.  Mettre  pêle- 
mêle,  kutia  fudyo  ou  kifudyo- 
fudyo, kufudya,  kuburuga , 
kuburuganya , kuburugusha, 
kuborongaboronga.  ||  Emmêler, 
kutatanya , kutatiza.  ij  Déran- 
ger, abîmer,  kuharibu.  ||  Mê- 
ler, mélanger,  kuouruga,  kuko- 
roga,  kuchanganya , kuamili- 
sha,  kusaliti , kusalitisha;  de 
manière  à troubler,  à altérer, 
à obscurcir,  kuchafua.  B.  les 
œufs,  V.  Battre.  B.  la  vue,  ku- 
tia kiwi  cha  macho,  kufanya 
giza . ||  B.  les  affaires,  kukoro- 
ga,  kufudya,  kutia  fudyo  ou 
kifudyofudyo , kutatanya,  ku- 
tatanisha,  kupinganisha.  B. 
l’esprit,  kupotcza  akili,  kutia 
fudyo  katika  akili.  ||  Confon- 
dre, perdre  la  mémoire  de,  ku- 
poteza,  kuchanganya.  |j  B.  quel- 
qu’un , l’embarrasser,  lui  ôter  la 
netteté  de  ses  idées,  kutatiza , 
kupoteza,  kutia  fudyo.  ||  B.  du 
papier,  kuandika  puuzi,  kupa- 
ruaparua  ou  kuchorachora  ou 
kuchakura  karVasi.  ||  B.  les 
personnes*  kufitini , kutia  Jiti- 
na,  kusaliti , kusalitisha , ku- 
farikisha,  kupambanisha , ku- 
pinganisha. ||  Se  brouiller 
v.  pr.  Ses  idées  se  brouillent,  a- 
kili  yake  imeingia  fudyo  ou 
tashwishi , imechafuka.  Le 
temps  se  brouille,  uwingu  una- 
chafuka,  kunafanya  mawingu. 
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Son  teint  s’est  brouillé,  uso  wa- 
ke  umechafuka.  Se  b.  en  parlant. 
kudyitatiza , kudyikatiza. 

BROUILLERIE  s.f.  Filina. 

BROUILLON,  NE  adj.  et  s. 
Mkorogo  y msalata 9 msaliti, 
salata  ( ma- ) j Jltina , mjitini , 
pingamizi,  zabizabina  (ma-). 
Il  s.  m.  Le  b.  d’une  lettre,  ru- 
waza,  nakili. 

BR  OUÏR  v.  a.  Kukamha, 
kuunguza. 

BROUSSAILLES  s.f.  pl.  Ma- 

gugu,  chaka  (ma-),  kichaka. 
H En  b. , kigugu  -a  kigugu , -a 
magugu. 

BROUSSIN  s.  m.  Fundo  (la 
mti). 

BR  O UT  s.  m.  Chipukizi 
(inv.  ). 

BROUTER  v.a.  Kala  (dyuu 
kwa  dyuu). 

BROUTILLES  s.  f.  pl.  Vidyiti , 
vitawi.  ||  Fig.  Takataka. 

BROYER  v.a.  En  gén.  Kupon- 
da.  Piler,  kutwanga;  piler  une 
petite  quantité  en  pulvérisant 
finement,  kufunda ; piler  des 
graines  oléagineuses , kuchaka- 
cha.  B.  grossièrement  sous  la 
meule,  kupaaza.  B.  finement 
sous  la  meule,  b.  des  couleurs, 
kusaga.  ||  Fig.  B.  du  noir,  ku- 
wa  na  kinyongo  ou  uchungu 
ou  chuki,  kufanya  ou  kuwa- 
za  uchungu. 

BROYEUR  s.  m.  Mwinyi  ku- 
ponda,  mponda... 

BRU  s.  f.  Mkwe. 

BRUCELLES  s.  f.  pl.  Mentaa. 

BRUINE  s.f.  Mnyunyizo 
( sing.).  B.  du  matin  ou  du  soir, 
umande. 

BRUINER  v.  n.  Il  bruine, 
moua  yanyunya ; le  matin  ou 
le  soir,  umande  unashuka. 

BRUIRE  v.  n.  Kuüuma. 

BRUISSEMENT  s.  m.  Kuvu- 
ma,  moumo  ou  mvumi  (sing.), 
uvumi  ou  uvumo  (sing.),  vu- 
mi  (ma-). 

BRUIT  s. m.  Son  confus,  ke- 


lele.  — Un  appel,  un  cri,  uke- 
lele  ( k-) , kilio , mlio  (mi-).  Des 
cris,  makelele.  — Son  de  voix, 
s'auti.  — Cri,  b.  clair,  comme 
un  coup  de  fusil,  de  canon,  b. 
du  tambour,  mlio.  — Choc, 
coup,  b.  de  pas,  kelele , mshin- 
do  (sing.),  shitido  (ma-).  B.  de 
pas  sur  les  herbes  ou  les  feuil- 
les sèches,  frôlement,  mchaka- 
cho  (sing.).  — B.  du  vent,  du 
soufflet,  bourdonnement,  V. 
Bruissement.  — B.  lointain , 
sourd,  mtutumo  (sing.).  — 
Grondement , mngurumo 

(sing.).  H Fig.  Nouvelle,  h*a- 
bari.  ||  Éclat,  kelele.  Faire  du 
b.,  kufanya  kelele,  kuenea, 
kutangaa , kuouma.  ||  Renom- 
mée : Faire  du  b.,  kuouma.  || 
Sédition,  makelele,  kelele  (pl.), 
Jitina,  maneno.  ||  Querelle,  ma- 
kelele, kelele  (pl.),  maneno, 
ugomvi  (sing.).  ||  A petit  b., 
sans  b.,  pasipo  kelele,  kwa  tar- 
tibu , polepole , kimya. 

BRÛLANT,  E adj.  Au  prop. 
et  au  flg.  Moto,  -a  moto, -kali. 

BRÛLÉ  s.  m.  Sentir  le  b. , ku- 
nukamoshi, 

BRÛLEMENT  s.  m.  Muungu- 
zo  (sing.),  mchomo  (sing.), 
mwako  (sing.).  ||  Sensation  de 
brûlure,  moto  (sing.),  dyoto 
(sing.),  mwako,  mchomo, mu- 
unguzo 

BRÛLE-POURPOINT  ( À ) loc. 
adv.  De  très-près,  kwa  karibu. 
En  face,  mbele  yake.  Brusque- 
ment, marra,  marra  modya, 
z'arba,  z'arba  modya. 

BRÛLER  v.a.  Incendier,  con- 
sumer par  le  feu , cautériser, 
corroder,  kuungua,  kuunguza. 
Toucher  avec  du  feu  pour  cau- 
tériser ou  incendier,  mettre  au 
feu  ou  en  feu , kuclioma.  — Cal- 
ciner, kuoka.  — B.  des  morts, 
kuoka  ou  kuunguza  mayiti.  — 
Embraser,  détruire  par  le  feu, 
kuteketeza.  — Faire  flamber, 
allumer,  b.  pour  se  chauffer, 
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pour  faire  la  cuisine,  po.«fs*éclai- 
rer,  kuwasha.  B.  une  amorce, 
kiuoasha  J'ataki.  — Torréfier, 
ktikaanga.  — B.  des  parfums, 
kufukiz a.  — Distiller,  kupika. 
|!  En  parlant  du  soleil,  dés- 
séclier  les  plantes,  kukauslia, 
kuunguza , kuteketeza;  noircir 
le  teint,  kuunguza.  ||  Causer 
une  douleur  vive,  kuwasha, 
kuwawa,  kuchoma,  kuunguza, 
kufang a moto  ou  dyoto  ou  mwa- 
ko  ou  mchomo.  ||  B.  la  cervelle 
à quelqu’un,  kumpiga  ou  kum- 
koma  r’isas'i  ya  kichwa.  ||  B. 
le  pavé,  kufuliza  mwendo,  ku- 
fuliza.  ||  B.  la  politesse  à quel- 
qu’un, kumkosea  adabu.  ||  v.n. 
Se  consumer,  kuungua.  — Être 
réduit  en  cendres,  se  griller,  ku- 
chomeka.  — Être  détruit,  kute- 
ketea.  — Flamber,  être  allumé, 
kuwaka.  ||  Avoir  trop  chaud, 
kuwa  na  moto  ou  dyoto.  ||  B. 
(mets),  kuunguzwa.  ||  Fig.  Il 
brûle  de  jalousie,  roho  yake  ina- 
waka  kwa  uivu.  Il  brûle  de  par- 
tir, roho  yake  inawaka  kwa 
kutaka  safari.  ||  Se  brûler  v. 
pr.  Se  faire  une  brûlure,  être 
brûlé,  kuungua. 

BRÛLURE  s.f.  Chomo  (inv.), 
muunguzo  (sing.). 

BRUME  s.f.  Ukungu  (k-), 
kungu  (ma-).  Forte  b.,  ma- 
kungu. 

BRUMEUX,  SE  adj.  Ukungu 
(k-),  makungu.  11  fait  b.,  kon- 
gugu. 

BRUN,  E adj.  Madyi  ya  kun- 
de, rangi  y a kahawa , rangi 
y a Wuz'urungi.B.  rouge,  -ekun- 
da.  Sucre  b.  ou  brut,  sukari 
guru.  Un  b.,  une  brune,  mwi- 
nyi  nywele  nyekundu.  j|  A la 
brune,  sur  la  brune,  mang'ari- 
bi , mar‘aribi. 

BRUNIR  v.a.  Rendre  brun, 
kufanya  ou  kutia  rangi  madyi 
ya  kunde  ou  rangi  y a h'uz'urun- 
gi  ou  rangi  nyekundu.  ||  Po- 
lir, kusugua.  ||  v.n.  Kuwa  ran- 


gi y a madyi  ’ a kunde. 

BRUNISSAGE  s.  m.  Kusugua, 
rnsuguo  (sing.). 

BRUNISSOIR  s.  m.  Chombo 
cha  kusugulia. 

BRUNISSURE  s.  f.  Msuguo 
< sing.  ). 

BRUSQUE  adj.  Il  est  b.,  ha- 

na  tartibu,  msukumizi  mcho- 
kozi.  Ton  b.,  usukumizi,  ucho- 
kozi.  ||  Soudain,  -a  Uajla , 
marra  : Prendre  une  b.  résolu- 
tion, kufunga  shauri  marra 
ou  kwa  r'afla. 

BRUSQUEMENT  adv.  Marra, 
marra  modya , z'arba  modya, 
kwa  r'ajla. 

BRUSQUER  v.  a.  Rudoyer, 
kusukuma,  kusukumiza,  ku- 
chokoza.  ||  Hâter,  kuhimiza, 
kuharakisha. 

BRUSQUERIE  s.f.  Usukumi- 
zi, uchokozi. 

BRUT,  E adj.  Naturel,  non 
travaillé,  -si-ofanywa  kazi.  Su- 
cre b.,  sukari  guru  ou  y a gu- 
ru. Camphre  b.,  kafur-mayi- 
ti  isiyos'afidiwa.  Terrain  b., 
nchi  isiyolimwa.  ||  Bête  bru- 
te, nyama  asio  na  akili.  11  est 
encore  b.,  mshenzi,  mtu  wa 
shamba , mkosefu  wa  adabu, 
mdyinga.  Caractère  b.,  t'abia 
y a kishamba  ou  y a kishenzi, 
t'abia  kosefu,  t'abia  y a kidyin- 
ga.  ||  Poids  b.,  kipimo  pamo- 
dya  na  turuhani  ou  bar  dan, 
kipimo  cha  r'afi.  Peser  b.,  ku- 
pirna  rkafi,  kupima  pamodya 
na  turuhani  ou  bardan. 

BRUTAL,  E adj.  Personne 
brutale,  nyama, hayawanif  inv. 
ou  ma-),  mtu  mkali,  chui  ( inv.  ), 
simba , dyeuri,  mdyeuri.  ||  Ca- 
ractère b.,  t'abia  kali,  t'abia 
y a nyama  ou  y a chui,  udyeu- 
ri,  ukali.  Parole  brutale,  ma- 
neno  makali.  Avoir  des  pas- 
sions brutales,  kuwa  na  t'a- 
maa  kama  nyama  mkali. 

BRUTALEMENT  adv.  Kwa 
ukali,  kama  nyama  mkali. 
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BRUTALISER  v.a.  Kusuku- 
ma , kusukumiza,  kutendéa  ka- 
ma  nyama , kuz'ulumu;  en 
piquant  du  doigt  à la  figure,  ku- 
piga  ou  kufanyizia  rndukuo. 

BRUTALITE  s.  f.  Passion  bru- 
tale, caractère  brutal,  unyama. 

||  Action  ou  parole  brutale,  u- 
kali,  ukaii  ma  rujama. 

BRUTE  s.f.  N y ama  (au  prop.  et 
au  fig.  Fig.  Hayamani , debbe. 

BRUYAMMENT  adv.  K ma  ou 
na  kelele  ou  mshindo. 

BRUYANT,E  adj.  Enfant  b., 
mtoto  mtundu,  mtukutu , mmi- 
nyi  ketele.  ||  Cette  rue  est  bien 
bruyante,  ketele  tiyingi  ndjia- 
ni  hûku.  Cette  danse  est  bru- 
yante, ngoma  hii  ina  mshindo. 

||  Homme  b.,  tnminyi  kelele. 

BUANDERIE  s.f.  Fuo  (ma-). 

BUANDIER,  ÈRE  s.  Dobi 
(inv.  ou  ma-),  mfuadyi. 

BUBALE  s.  m.  Kongoni. 

BUBE  s.f.  Kipele,  upele(p-). 

BUBON  s.  m.  Dyipu  (ma-). 
Adénite,  mtoki  (sing.). 

BUCCAL,  E adj.  -a  kinyma. 

BÛCHE  s.f.  U kuni  (k-).  B. 
pour  brûler  la  chaux , kipande. 
Crosse  souche  de  bois,  gogo 
( ma-).  ||  Fig.  Gogo. 

BÛCHER  s. m.  Pile  de  bois, 
cliungu  y a kiuü.  Magasin  de 
bois  à feu,  r'ala  ya  kuni.  ,j 
Pile  de  bois  en  feu,  chungu  yaM 
kuni  (sa  moto),  tano  la  kuni : 

BÛCHERON  s.  m.  Mehandja 
kuni. 

BÛCHETTE  s.f.  Kidyiti.  Pe- 
tites bûchettes  pour  allumer  le 
feu,  oidyiti,  üidyidondo  oya 
kuni. 

BUCORAX  s.  m.  Mumbi  (inv). 

BUDGET  s.  m.  Matumizi  ya 
mmakani. 

BUÉE  s.f.  Vapeur  humide, 
moshi. 

BUFFET  s.  m.  Armoire,  ka- 
sha  (ma-).  Table,  me  sa. 

BUFFLE  s.  m.  Nyati,  mbogo 
(inv.). 


BUISSON  s.  m.  Arbuste,  mti 
ma  kichaka;  b.  épineux,  mti 
ma  miba , miba  (pl.  ).  Hallier 
kichaka,  magugu.  Battre  les 
buissons  pour  en  faire  sortir  le 
gibier,  kusaka  ni) ama. 

BUISSONNEUX,  SE  adj.  Pays 
b.,  nchi  y a oichaka  oitupu,  y a 
magugu  matupu. 

BUISSONNIER, ÈRE  adj. 
Lapin  b.,  sungura-mmitu.  || 
Faire  t école  buissonnière,  kmen- 
da  darsa  y a matembezi. 

bulbe"  s.  m.  Kitunguu.  || 
Anat.  B.  de  cheveu,  kishina  cira 
nymele.  B.  de  l’œil,  dyicho  ( ma- 
cho). 

BULBEUX,  SE  adj.  Racine 
bulbeuse,  kitunguu.  Plante  bul- 
beuse, mti  mminyi  kitunguu. 

BULIME  s.m.  Konokono  (ma-). 

BULLE  s.  f.  B.  d’air  à la  sur- 
face d’un  liquide,  dyicho  (ma- 
cho). ||  B.  à la  peau,  lengelen- 
ge  ( ma-) , kilengelenge.  ||  Let- 
tre du  Pape,  ltati  ya  Baba  Mta- 
katifu. 

BULLETIN  s.  m.  Billet,  barua, 
fVati.  ||  Rapport,  Ivabari. 

BURE  s.f.  Dyoho  nene. 

BUREAU  s.  m.  Table,  meza. 
||  Cabinet  de  travail,  chumba. 
Employés,  makarani,  makati- 
bu,  maandishi.  ||  B.  de  poste, 
post-ojis. 

BURETTE  s.f.  Kichupa. 

BURIN  s.  m.  Tindo. 

BURINER  v.a.  Kunakishi,  ku- 
kata  nakshi , kuchora. 

BURLESQUE  adj.  -a  ou  -inyi 
zihaka , zihaka , -a  kuchesha 
mat u,  ucheshi. 

BURLESQUEMENT  adv.  Kma 
ou  na  zihaka. 

BURNOUS  s.  m.  Dyubba  y a 
shungi. 

BUSC  s.m.  Henzerani. 

BUSTE  s.m.  Mtuhaddi  ya  ki- 
fua , mtu  mpaka  kifua. 

BUT  s.  m.  Point  oû  l’on  vise, 
shabaha,  alama  : Viser  au  b., 
1 kutezamia  ou  kuandika  shaba- 
9 
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ha.  Toucher,  frapper  au  b. , ku- 
twaa  ou  kupiga  shabaha.  Fig. 
Il  m’a  choisi  pour  le  b.  de  ses 
invectives,  amenielekea  na  ma- 
tant. ||  Terme  où  l’on  s’efforce 
de  parvenir,  ukomo  (sing.),  kt- 
komo,  kijiko,  mwisho  (sing.  ),* 
borne,  dans  les  jeux,  mede, 
mpaka  ( ml -),  ukomo;  apogée, 
upco  (sing.),  kipeijo  : Arriver 
au  b.,  kukoma,  kufika  klkomo , 
kuwas'ili.  j|  Fig.  Fin  que  Ton 
se  propose,  mwislio,  ukomo, 
kus'uclt,  makus'udi , mradi 

(sing.)  : Avoir,  se  proposer  un 
b.,  kukus'udia,  kuwa  na  ku- 
s'udi pake , kutaka,  kutafuta , 
kuwa  na  shauri  pake.  Dans 
le  b.  de,  subjonctif,  -pâte,  iti 
ou  kus'udi  ou  mwisho  avec  le 
subjonctif,  kwa  kutaka,  shau- 
ri pake  avec  le  subjonctif,  kwa 
sababu  pa  avec  l’infinitif,  liatta. 
Dans  le  b.  de  ne  pas  le  rencon- 
trer, asikutane  nue,  ctsipate  ku- 
kutana  nae.  Dans  un  b.  utile, 
kwa  kutaka  kufaa.  Il  est  en- 
voyé dans  ce  b. , ametumwa  kwa 
sababu  hipo.  Dans  quel  b.  ? Kwa 
sababu  ou  shauri  pani ? Kwa- 
nif  Mwisho  ou  kus'udi  nini? 
Dans  quel  b.  vos  paroles?  Allez 
au  b.  Ya  nini  maneno  gako? 
Sema  sababu  ou  mwisho  wa 
maneno  pako.  11  a atteint  son 
b.,  amepata  alipotaka.  ||  De 
.but  en  blanc  loc.  adv.  Subite- 
ment, marra,  kwa  r‘ajla;  in- 
considérément, marra  biia  tar- 
tibu,  marra  kwa  udpinga  ou 
upumbamt  ; sans  motif,  marra 
pasipo  sababu  ou  kis'a. 


BUTER  v.  a.  Soutenir  une 
bâtisse,  kutegemeza  II  B.  quel- 
qu’un, kushindana  na,  kugam- 
bana  na.  ||  v.  n.  Faire  un  faux 
pas,  kukwaa,  kudgikwaa.  || 
Se  buter  v.  pr.  Kushupaa , ku- 
kazana. 

BUTIN  s.  m.  Mateka,  npara. 
||  Fig.  Profit,  pat  o { ma-), /ai- 
da, réanima.  Petits  profits,  u- 
chumi , cliumo  (ma-).  ||  B.  des 
abeilles*  maouna. 

BUTINER  v.  n.  Faire  du  bu- 
tin, kuteka , kutwaa  mateka. 
||  v.  n.  et  a.  En  parlant  des  a- 
beilles,  kuvuna. 

BUTOR  s.  m.  Fig.  Korongo. 

BUTTE  s.  f.  Kilima , kigongo , 
kichuguu.  ||  lard.  Tuta  (ma-). 
Il  Fig.  Etre  en  b.  à,  kuelckea, 
kukabili.  Je  suis  en  b.  aux  in- 
jures, killa  atakapc  kunituka- 
na  hunitukana.  Se  mettre  en 
b.  à,  kuelekea,  kudpitia  katika, 
mbeic  pa 

BUTTER  v.  a.  Entourer  de 
terre,  kukusanpia  udongo,  ku- 
zungusliia  tuta.  B.  en  ligne,  ku- 
fanpia  tuta  ( ma- ).  ||  v.  n.  Faire 
un  faux  pas,  kukwaa,  kudpi- 
kwaa. 

BUTYREUX , SE  adj . Siadpi, 
kama  siadpi. 

BUVABLE  (ÊTRE)  Kunpwe- 
wa,  kunpweka. 

BUVARD  s.  m.  Kibao  cha 
kuandikia 

BUVEUR,  SE  s.  Mnpwadpi , 
mnpwa...  Grand  b.  de  vin  de 
palme,  katembo. 

BUVOTTER  v.n.  Kunpwa 
kidogo  marra  marra. 
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C s.  m.  Se , harfu  ya  tata  ga 
al fuüe  ya  kifransa.  Son  équi- 
valent dans  l’écriture  swahilie- 
arabe  est  sin  pour  le  C doux  et 
kaf  pour  le  C dur.  — Ça  pour 
équivalent  sin  ou  tse. 

ÇA  pr.dém.  V.  Cela. 

çà  adv.  Ici , hapa  : Viens-çà, 
ndjyoo  hapa.  ||  Ça  et  la  loc. 
adv.  Haka  na  huku. 

ÇÀ  interj.  Saa , basi;  en  s’a- 
dressant a une  seule  personne , 
on  dit  aussi  ati  : Çà  partons, 
twende  saa,  twende  ati. 

CAABA  s.  f.  Temple  de  la  Mec- 
que, Kaaba. 

CAAMA  s.  m.  Pofa. 

CABALE  s.  f.  Fig.  Fitina 

CABALER  v.n.  Kufanga  Jiti- 
na,  kuwa  na  Jitina,  kujitini. 

CABALEUR  s.  m.  Fitina , 
mjitini,  mwinyi  Jitina,  mtu 
te  a Jitina. 

CABANE  s.f.  Kibanda,  ngurn- 
ba , kidtj  uiuba. 

CABÀNER  v.  a.  Mar.  Renver- 
ser un  bateau,  kupindua.  |j 
v n.  Kukaa  katika  kibanda.  || 
Mar.  Chavirer,  kapindaka. 

CABANON  s.  m.  Petite  caba- 
ne, kibanda.  ||  Cachot,  chuni- 
ba. 

CABARET  s.  m.  Duka  la  nwi- 
ngo.  ||  Plateau,  sinia. 

CAB  ARETIER , ÈRE  s.  Mwi- 
nyi  daka  la  moi  n go. 

CABAS  s.  m.  Mkoba  (mi-). 

CABESTAN  s.  m.  Duara. 

CABINE  s.f.  Chumba,  kipenu. 

CABINET  s.  m.  Chumba.  || 
Conseil  des  ministres,  mawazi- 
ri.  ||  Homme  de  c. , mwana 
chuoni.  ||  C.  de  lecture , chum- 
ba chu  oguo:  ||  C.  de  verdure, 
chaud ja  ( inv.  ),  uchaga  ( eh- ).  [| 
Pieux  d’aisances,  choo  (sing.  ), 
kistiri. 

CÂBLE  s.  m.  Kamba  : C.  rou- 


lé, kata  ya  kamba.  Amarre  de 
l’ancre,  amari.  il  Télégraphe, 
sim. 

CÂBLÉ  s.  m.  Kamba,  tigtoe 
(ny-),  kifjtoe , mshipi  (mi-). 

CÂBLEAU  ou  CÂBLOT  s.  m. 

Mar.  Amari. 

CÂBLER  v.  a.  Kusonga  kam- 
ba. 

CABOCHE  s.f.  Dgichwa. 

CABOTAGE  s.  m.  Safari  ga 
mwambao. 

CABOTER  v.  n.  Kusajlri 
mwambao. 

CABOTEUR  s.  m.  Msajiri  wa 
mwambao. 

CABOTIER  s.  m.  Markebu  ga 
k usaji  ri  m wa  mbuo. 

CABRER  (SE)  \.pr.  Kuinu- 
ka,  k us i marna.  j|  Fig.  kushu- 
paa,  kukazana. 

CABRI  s.  m.  Mbazi  (inv.). 

CABRIOLE  s.f.  Kuranda. 

CABRIOLER  v.n.  Kuranda. 

CABRIOLET  s.  m,  Gari. 

CABRIOLEUR  s.  m.  Mranda. 

CACA  s.  m.  Maoi. 

CACADE  s.f.  Fig.  Faire  une 
honteuse  c.,  kudgij gatua,  ku- 
fgatuka. 

CACATOIS  s.m.  Mar.  Kilingo- 
ti  cfia  mwislio  ü Perroquet  de 
l’Inde,  kakatua. 

CACHE  s.f.  Pa  kujichia , ki- 
Jicho. 

CACHE-CACHE  s.  m.  Mchczo 
wa  kujichanajichana , mchczo 
wa  bu ib ai. 

CACHECTIQUE  adj.  Enfant 
c.,  mtoto  mregeou.  Étatc.,  ti- 
re geo  u. 

CACHEMIRE  s.m.  Châle, 
shali  kash'miri , shaltaruma. 

CACHER  v. a.  Dérober  aux 
regards,  kujicha  , kustiri,  kus- 
tirisha.  C.  quelque  chose  sur 
soi,  kufutika..  ||  S’interposer 
entre,  c.  sous  son  manteau,  pro- 
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téger,  kukitigiza.  ||  Couvrir, 
kufunika.  ||  Dissimuler,  taire, 
kuficha , kustiri,  kusiri  : C.  son 
jeu  , ku ficha,  kutenda  sirisiri- 
ni,  kwa  si  ri.  ||  Se  cacher  v.pr. 
Dissimuler,  kuficha.  |j  Caché,  e 
part.  Fig.  -a  siri,  sirisirini, 
-il-ofichamana , - li-ofichika , -a 
kifichoficho. 

CACHET  s.  m.  Sceau,  muhu- 
ri  (mi-),  chapa  (inv.).  ||  Carte, 
barua , cheti  (inv.)  chapa.  || 
Fig.  Tabia. 

CACHETER  v.a.  Appliquer  un 
cachet , kutia  ou  kupiga  muhu- 
ri.  |i  Fermer  avec  un  cachet, 
kufunga.  |j  C.  une  bouteille, 
kutia  lakiri.  j|  Cire  à c.,  la- 
kiri. Pain  à c. , mkate  wa  mu- 
huri. 

CACHETTE  s.  f.  Pa  kufichia , 
kificho , pahali  pasiri.  C.  pour 
se  cacher,  pa  kudyifichia.  En 
cachette  loc.  adv.  Sirini,  siri- 
sirini,  kwa  siri,  kwa  kuficha, 
kwa  maficlio. 

CACHEUR  s.  m.  Mfichi. 

CACHEXIE  s.f.  Uregeou. 

CACHOT  s.  m.  Chumba. 

CACHOTTER  v.a.  Kuficha . 

CACHOTTERIE  s.  f.  Fieho 
( ma-  ) , kifichoficho. 

CACHOTTIER,  ÈRE  s.  Mfi- 
chadyi . mfichi fichi. 

CACHOU  s.  m.  Katu. 

CACOGRAPHIE  s.  f.  Maparu- 
roparuro,  maparuzo,  mparu- 
ro  ( sing\  ) , mparuzo  ( sing.  ) , 
machakuro. 

CACOLOGIE  s.  f.  Maneno  y a 
kukosa. 

CACOPHONIE  s.f.  C’est  une 
c.,  s'auti  hazipataui. 

CADAVÉREUX, SE  adj.  Teint 
c. , uso  wa  mayiti. 

CADAVÉRIQUE  adj.  Odeur 
c. , arufu  ya  mayiti. 

CADAVRE  s.m.  Mayiti  (inv.). 

CADEAU  s.  m.  Zawadi,  heshi- 
ma , tunu , hedaya  : Donner  un 
c.  en  signe  d’atfection , kutunu- 
kia . — C.  de  coutume,  ada.  — 


Pourboire,  bah'shishi,  tuza,  tu- 
zo , kinyosha-mikono , kiinua- 
mgorigo,  kilemba  (à  un  arti- 
san), urongozi  (à  un  guide), 
mpenyezo  (à  un  introducteur), 
uokosi  (à  celui  qui  a retrouvé 
un  objet  perdu,  qui  a ramené 
un  esclave  marron  ) — C.  de 
bienvenue,  de  bon  voyage,  de 
bon  retour,  haki-salama,  kisa- 
iama.  — C.  que  l’on  fait  au  maî- 
tre d’école  en  lui  présentant  un 
nouvel  élève,  ufito.  — C.  que  fait 
un  élève  à son  maître  pour  ne 
pas  être  frappé,  karo.  — Ca- 
deaux de  mariage  : Lors  de  la 
demande  en  mariage , le  père  ou 
tuteur  de  la  fille  reçoit  le  c.  posa 
ou  poso  (ma-);  la  fille  reçoit 
pour  lors  le  c.  de  fiançailles, 
uchumba.  Si  le  prétendant  n’a 
pas  de  quoi  faire  le  c.  posa,  il 
donne  au  père  ou  au  tuteur  un 
nantissement  kifunga-mlango. 
La  veille  des  noces,  le  préten- 
dant donne  à la  mère  de  la  fille 
le  c.  weleko.  Le  jour  des  noces 
la  kungwi  reçoit  le  c.  kifuii- 
gua-mlarigo.  Les  servantes,  qui 
ont  présenté  le  bassin  et  l’eau , 
reçoivent  le  c.  kinyosha-miguu. 
La  fiancée  reçoit  successive- 
ment les  cadeaux,  kipa-mkono , 
kipakasa  et  dyazua. 

CADENAS  s.  m.  Kufuli. 

CADENASSER  v.  a.  Kufunga 
kwa  ou  na  kufuli. 

CADENCE  s.  f.  Uzani,  ulin- 
ganyifu , ulinganyo. 

CADENCER  v.a.  Kulinganya , 
kulinganisha,  kupatanisha 
kwa  uzurL 

CADET,  TE  adj.  -a  pili , -do- 
go  : C’est  son  c. , mdogo  wake. 
||  s.  Le  dernier  des  enfants,  ki- 
tinda-mimba,  mkata-ziwa. 

CA  DI  s.  m.  Kad'i  ou  kaz'i 
( ma-). 

CADRAN  s.  rn.  Kibao  cha  lii- 
sabu  yasaa.  C.  solaire,  saa  y a 
dyua. 

CADRE  s.m.  Kioo. 
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CADRER  v.  n.  Kupatana , 
kuendekezana , kuwajikana , 
kutangamana , kulingana.  Fai- 
re c. , kupatanisha,  kuwajika- 
nisha , kutangamanisha , ku- 
linganisha. 

CADUC,  UQUE  adj.  Qui  me- 
nace ruine,  -kukau  : Maison  ca- 
duque, nyumba  kukuu.  ||  Dé- 
labrée ( santé  > , - baya , z'aifu.  || 
Agée ukongwe.  ||  Vieillard  c., 
mkongwe.  ||  Jurispr.  Annulé 
par  vice  de  forme,  z'alfu , bat'ili. 
||  Mal  c. , kifafa. 

CADUCITÉ  s. f.  Vétusté,  uku- 
kuu.  ||  C.  d’une  personne,  ukon- 
gwe , adyizi , adyiza.  ||  Jurispr. 
Uz'a if u , uba V ilifu. 

CAFARD,  E s.  et  adj.  V.  Hy- 
pocrite. ||  s.  m.  V.  Blatte. 

CAF  ARDERIE , CAF  ARDI- 
SE  s.  f.  V.  Hypocrisie. 

CAFÉ  s.  m.  Grain  de  c. , bu.iii.. 
||  Son  infusion,  kahawa.  C.. au, 
lait,  maziwa  pamodya  na  ka- 
hawa.  |l  Lieu  où  on  le  prend, 
mkahawqni. 

CAFÉIÈRE  s.  f.  Shamba  la 
mbuni. 

CAFETIER  s.  m.  Mgahawa. 

CAFETIÈRE  s.f.  Mdila  (mi-), 
deli.  Pot  à café,  buli  ya  kaha- 
wa. 

CAFIER  ou  CAFÉIER  s.  m. 

Mbuni  ( mi - >. 

CAGE  s.  f.  Tundu  (ma-). 
Grande  cage  à barreaux,  kizim- 
ba.  ||  Être  en  c.,  kufungwa. 

CAGNARD,  E adj.  et  s.  Pa- 
resseux, mviou;  lâche,  mwo- 
ga. 

CAGNARDER  v.  n.  Kupigta 
uvivu, 

CAGNARDISE  s.f.  I Joiou. 

CAGNEUX,  SE  adj.  Matege. 

CAHIER  s.  m.  Chuo , buku , 
daftari.  C.  d’un  ouvrage,  dyu- 
zuu. 

CAHOT  s.  m.  Msukosuko 
(sing.).  ||  Fig.  Mgogoro  (mi-)f 
matata , tâbu , uz'ia. 

CAHOTAGE  s.  m,  V.  précéd. 


CAHOTER  v.a.  Kusukamka.. 

||  v.  n.  Kuwa  na  msukosuko, 

CAHUTE  s.f.  Kibanda,  ki- 
dyumba. 

CAÏEU  s.  m.  Mtoto  wa  ki- 
tunguu. 

CAILLE  s.f.  V.  Turnix. 

CAILLÉ,  E adj.  Lait  c.,  ma- 

ziwa  y a kuganda,  maziwa  ma- 
biou.  Sang  c.,  damu  y a kugan- 
da. 

CAILLEBOTTE  s»  f.  Dyibini,. 
maz  i wa  y a l i yoga  n da  ma  na. 

CAILLÊBOTTER  v.  a.  Kugan- 
disha..  Il  Sn  CAILLEBOTTER.  v.pr. 
Kuganda kugandamana. 

CAILLEMENT  s_.m.  Kugan- 
da , k uga  ndama  na. 

CAILLER  v.  a.  ICugandisha . 

||  Se  cailler.,  v.pr.  Kuganda,, 
kugandamana. 

CAILLETTE  s.  f.  Kisafu. 

CAILLOT  s.  m.  Donge  {ma-). 

CAILLOU  s*  m.  Dyiwe  ( ma- 
rne ).,  Galet,  mbwe  ( inv.  ) ; petit , . 
kibwe.  C.  pour  blocaille,  koko- 
to  (ma-). 

CAILLOUTAGE  s.m.  Kazi  ya . 
makokoto. 

CAILLOUTER  v.a.  Kutia 

makokoto.. 

CAILLOUTEUX,  SE  adj.  (Che- 
min.c.,  ndjia  ya  mawe,  y a ma- 
kokoto. 

CAILLOUTIS  s.m.  Mako- 
koto. ^ 

CAÏMAN  s.m.  V.  Crocodile. 

CAIRE  (Le)  Kahira. 

CAIRE  ou  COIRE  s.m.  Ma- 

kumbi. 

CAISSE  s.f.  Sandicku  ( inv.  ou 
ma-).  ||  Coffre-fort,  sanduku 
la  fez' a.  — Trésor,  hazina.  — 
Livre  de  c.,  daftari.  ;[]  C.  d’un 
tambour,  mti  wa  ngoma,  ngo- 
ma. . — Grosse  c.,  g orna  ( ma-). 

CAISSIER,  ÈRE  s.  K ara  n i 
( ma-  j wa  fez' a,  rnshika  funguo. . 
z a fez' a. 

CAJOLER  v.  a.  Kubembéleza. 

CAJOLERIE  s.  f.  Ubembelezo 
( sing.  ) , mabembelezi. 
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CAJOLEUR,  SE  s.  Mbembelc- 

CAL  s. m.  Durillon,  sugu. 
CALAIS  ON  s.  f.  Ce  navire  a 
une  t'orte  c.,  markebu  hiiinain- 
gi.a  sana  madyini. 

CALAME  s.  m.  Kalamu. 
CALAMITE  s.  f.  Ms'iba  ( mi.-) , 
masliaka.  ||  Fléau  dévastateur, 
kipukupuku. 

CALAMITEUX,  SE  adj.  -a 

ms'iba,  -a  mashaka. 

CALANORE  s.  f.  V.  Charen- 
çon, 

CALANDRER  v.a.  V.  Lustrer. 
CALAO  s.  m.  Hondohondo 
(buceros  cristatus);  kwembe 
(buceros  melanoleucus). 

CALCAIRE  adj.  -a  ou  -inyi 
chaki. 

CALCÉDOINE  s.f.  Akiki 
nyeupe. 

CALCINABLE  (ÊTRE)  Kuo- 
keka,  kuchomeka. 
CALCINATION  s.  f.  Y.  Suiv. 
CALCINER  v.a.  Kuoka,  ku- 
choma. 

CALCUL  s.  m.  Au  prop.  et  au 
fig.  Hisabu.  ||  C.  de  la  vessie, 
mchanga  wa  mikodyo. 

CALCULABLE  (ÊTRE)  Ku- 

hisabika. 

CALCULATEUR  s.  m.  Mfanyi 
Ilisabu. 

CALCULER  v.  a.  Kuhisabu, 
kufanya  hisabu.  |j  Fig.  Kuhi- 
sabu, kuwaza. 

CALCULEUX,  SE  s.  Mwinyi 
mchanga  wa  mikodyo. 
CALCUTTA  Kalkata. 

CALE  s.  f.  C.  pour  caler,  ka- 
bari , kishikio.  ||  C.  d’un  navi- 
re, clüni  y a markebu.  Fond  de 
c. , ngama,  banduru.  ||  C.  de 
construction  , pahali  pa  kuun- 
dia. 

CALEBASSE  s.  f.  Courge  c. , 
mumunya  (ma-).  j|  Vase,  bu- 
ll u (ma-),  kibuyu. 

CALÈCHE  s.  f.  Gari  (mw  ou 
ma-). 

CALEÇON  s.  m.  Suruati. 


CALEMBOUR  s.  m.  Kinyu- 
me. 

CALENDRIER  s.  m.  Hisabu 
ya  siku  sa  mwaka,  chuo  cha 
miezi. 

CALEPIN  s.  m.  Kidaftari. 

CALER  v.a.  Kukasa  na  ka- 
bari.  ||  v.  n.  Ce  navire  cale  beau- 
coup, * markebu  hii  inaingia 
sana  madyini. 

CALFÂIT  s.  m.  Chembeo 
(inv.). 

CALFAT  s.  m.  Mar.  Mkalfati. 
ü Oiseau  (padda  oryzivore), 
zwaride , maulu  (inv.). 

CALFATAGE  s.  m.  Kalafati. 

CALFATER  v.a.  Kukalafati. 

CALFEUTRAGE  s.  m.  Y.  suiv. 

CALFEUTRER  v.a.  Kusi.ba 
(tundu , ufa) , kukalafati.  il  Se 
calfeutrer  v.  pr.  Fig.  Kutawa. 

CALIBRE  s.  m.  Diamètre  in- 
térieur d'un  tube,  tundu  ya 
mdomo.  ||  Grosseur,  un ene,  ki- 
oimba.  il  Instrument  propre  à 
mesurer  le  c. , kipitno  ou  cheo 
cha  kupimia  tundu  y a mdo- 
mo. ||  Fig.  Du  même  c. , cheo 
kirnodya,  mtindo  mmodya, 
namna  ou  aina  modya. 

CALIBRER  v.  a.  Donner  la 
grosseur  convenable,  kulinga- 
nisha  ou  kufafanisha  na  cheo 
chake,  kufanyisa  sawa  na  cheo 
chake.  ||  Mesurer  le  diamètre 
intérieur,  kupima  tundu  y a 
mdomo. 

CALICE  s.  m.  Bilauri.  ||  C. 
de  fleur,  kikonyo. 

CALICOT  s.  m.  Bafuta , bafta. 
C.  fin,  bafta  nesUi,  ncs'u,  dya- 
garnati.  C.  à raies,  bafta  doria , 
doria. 

CALIFE  s.  m.  Halifa  (ma-). 

CALIFOURCHON  (À)  loc. 

adv.  Kwa  kupachika. 

CÂLIN,  E s.  Mbembelesi.  || 
adj.  -a  kubembelcza , ubembele- 
zo , mabembclezi. 

CÂLINER  v.  a.  Kubembelcza. 

||  Se  câliner  v.  pr.  Kudyipum- 
zisha  nafsi  yake . 
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CÂLINERIE  s.f.  Ubembclezo 
( si ng.  ) y mabcmbclczi. 

CALLEUX,  SE  adj.  Sugu. 

CALLIGRAPHE  s.  m.  Mwi- 
nyi  lïati  nzuri,  mstadl  wa  ku- 
andika. 

CALLIGRAPHIE  s.  f.  Mwaii- 
di.ko  mzuri. 

CALLOSITÉ  s.f.  Saga. 

CALMANT,  E adj.  -a  ou  intji 
kutuliza.  ||  s.  m.  Kitulizo. 

CALME  adj.  En  repos,  -tuli- 
vu,  -li-otulia  : eau  c. , madtji 
yali  yotulia.  Jour  c. , sans  vent, 
shaari,.  ||  Silencieux,  -nyama- 
cu,  kimya.  ;j  Froid,  baridi.  || 
Prudent,  tartibu , -a  tartibu , -a 
ou  inyi  kiasi.  j|  Douce  ( person- 
ne), mpole,  mwinyi  upole.  j|  La 
situation  est  c.,  pacifique,  ama- 
nt. 

CALME  s.  m.  C.  en  mer,  shua- 
ri.  Saison  des  calmes,  tnalele- 
dyi , upepo  maleledyl.  ||  Fig. 
Paix,  amant,  jj  Repos,  tran- 
quillité, m/i«.  ||  Absence  d’agi- 
tation, utuliou.  |j  Silence,  u- 
nyamaou. 

CALMER  v.a.  En  gên.  Kutu- 
liza: C.  un  enfant,  kutuliza  ou 
kaongoa  mtoto.  jj  Faire  garder 
le  silence,  kanyamazisha.  j| 
Donner  du  repos,  kupa.  ou  ku- 
Ictca  ou  kufanyia  ralia.  ||  Ra- 
fraîctiir,  kuburudisha.  ||  Se 
calmer  v.  pr.  Kutuiia,  kutuli- 
ka , kutulizana . 

CALOMNIATEUR,  TRICE  s. 
Mzashi , kizushi , mwinyi  ku- 
singizia , mchongezt  ou  mmin- 
biki,  uongo. 

CALOMNIE  s,f.  UzusJii,  ma- 
singizio , achongezi  ou  usambi- 
ko  ica  uongo,  masambika  ya 
uongo . 

CALOMNIER  v.a.  Kuzulia , 
kusingizia  ,.  kusambi.ka  ou  ku- 
chongea  bure  ou  uongo  ou  lue  a 
uongo. 

CALOMNIEUSEMENT  adv. 
K ma  aongo >,  bure.  Imputer  c., 
Y.  calomnier. 


CALOMNIEUX,  SE  adj.  -a 
kuzulia  ou  kusingizia , uzuslii, 
masingizio. 

CALORIQUE  s.m,  Moto  (sing), 
harara,  uouguto. 

CALOTTE  s.f.  Petit  bonnet, 
kofia,  kikofia.  C.de  toile  simple,, 
sans  ornements,  kofi  a y a ki- 
bandiko , parisi.  V.  Bonnet.  Il 
C-.  de  cheveux,  cheveux  rasés  de 
manière  à ne  laisser  qu’une  c. , 
denge , ndenge.  ||  Anat.  C.  du 
crâne,  utosi  wa  kichwa , utosi ,. 
apaa  wa  kichwa.  L’os  même, 
séparé  du  crâne  kombe  la  ki- 
chwa, f au  la  kichwa  j|  Lac-, 
des  cieux,  anga  (sing.).  [|  Ar- 
cliit.  Petit  dôm e,kubba  (ma-).. 
||  Couvercle,. kijuniko.  ||  Tape, 
kofi  ( ma- > 

CALOTTER  v.a.  Kupiga  ma- 
kofl . 

CALQUE  s.m.  Nakili,mwi- 
go  ( sing.  ).. 

CALQUER  v.a.  Kuendclcza 
ou  ka f i casa  ta s'w ira >.ka nak i l i , , 
kanaka,.  kuiga 

CALVAIRE  s.m.  Kalcari. 

CALVITIE  s.!’ . Upaa,.paa  la' 
kichwa. 

CAMARADE  s.  Compagnon , . 
mwenzi , mwandani , s'ahibu 
(inv..  ou  ma-).  ||  Ami,  mwenzi, , 
rajiki  (in.v.  ou  ma-)  , somo, 
dyamaa , s'ahibu , shoga  ( entre 
femmes).. 

CAMARADERIE  s.f.,  Uenzi, 
us'ahibu urdjiki ,.  ushoga  ( en- 
tre femmes).. 

CAMARD,  E s.  Mwinyi  pua 
pana.  ||  adj.  Nez.  c-.,  pua  pana , 
pua  ya  kusheteka. 

CAMBOUIS  s.m.  Mafuta  y a 
matakataka. 

CAMBRER  v.a.  Kupinda , ku- 
p.india,  kuinika , kupeta  kido- 
go , kutia  mhinu.  ||  Se  cambrer 
v.n.  Kuphndika,  kuinika,  ku- 
benuka,  kuncpa,  kufanya  mbi- 
nu.  Se  C;  en.  marchant,  kubenua 
kifua. 

CAMBRURE  s.f.  Mbinu. . 
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( sinpr. ),  tao  (ma-),  kupindika.  | 

CAME  s.f.  Dyino  (la  duara). 

CAMÉLÉON  s.m.  Kmyonga, 
kigeugeu. 

CAMISOLE  s.f.  Kizibao.  C.  de 
laine  et  coton,  fulana.  ||  C.  de 
force,  kanzu  ga  kifungo. 

CAMOUFLET  s.m.  Fig.  Tuka- 
no  (ma-),  tusi  (ma-),  fez'eha. 

CAMP  s.m.  C.  retranché, 
kambi,  borna  (ma-).  Lieu  de 
halte,  kituo,  matuo,pa  kupan- 
gia.  ||  Fig.  Parti,  schéma,  upan- 
de  ( p- ). 

CAMPAGNARD, E S.  Mtu  wa 

shamba.  ||  Adj.  -a  kishamba. 

CAMPAGNE  s.f.  C.  cultivée, 
Shamba  (ma-);  grande  étendue 
de  pays  plat,  découvert  et  in- 
culte, nyika  (pi.);  Aller  à la  c., 
kwenda  shamba.  Faire  une  par- 
tie de  c.,  kwenda  tembea  sham- 
ba. Battre  la  c. , chasser,  cher- 
cher, kusaka;  éclairer  la  marche 
d’une  armée,  kupeleleza;  errer, 
kutangatanga,  kuwayawaya; 
fig. , kupayuka  (délirer),  kuo- 
gelea  (divaguer),  katafata  vi- 
pengee  (chercher  des  faux-fu- 
yants). ||  Fig.  Guerre,  vita;  ex- 
pédition , temps  de  l’expédition, 
safari.  Se  mettre  en  c. , entrer 
en  c.,  kuondoka  (partir),  kwen- 
da üita  (aller  en  guerre),  ku- 
sumbuka  ( se  mettre  en  mouve- 
ment, s’agiter).  Se  mettre  en  c. 
pour  quelqu’un,  kushika  ou  ku- 
simamia  neno  lake . Ouvrir  la 
c.,  kuanza  vita.  Être  maître  de 
la  c. , kushinda. 

CAMPANILE  s.m.  Mnara 
( mi-  ). 

CAMPANULÉ,E  adj.  Mfano 
wa  kengele. 

CAMPEMENT  s.m.  Action  de 
camper,  kupanga.  ||  Camp  re- 
tranché, kambi,  borna  (ma-); 
lieu  de  halte , kituo , matuo. 

CAMPER  V.  n.  Kupanga.  || 
Fig.  Ne  faire  qu’une  courte  sta- 
tion, kutua.  |j  v.a.  Kupanga, 
kupangisha.  ||  Fig.  C.  là  quel- 


qu’un, kuaclia,  kutupa.  |j  Se 
camper  v.  pr.  Établir  son  camp, 
kupanga.  ||  S’installer,  kudyi- 
kalia.  ||  Sec.  debout,  kusima- 
ma. 

CAMPHRE  s.m.  Kafuri,  ka- 
fur-mayiti. 

CAMPHRÉ,  E adj.  -a  kafur- 
mayiti. 

CÂMPHRER  v.a.  Kutia  ka- 
fur-mayiti. 

CAMUS,  E adj.  Nez  c.,  pua 
pana,  pua  y a kusheteka.  Per- 
sonne camuse,  mwinyi  pua 
pana. 

CANAILLE  s.f.  Vile  popula- 
ce, watu  z'aifu  ou  duni.  ||  Per- 
sonne méprisable,  mtu  z'aifu, 
duni  y a watu;  perdue  de  mœurs 
et  de  réputation,  hasharati.  || 
Petite  c.  (enfant),  mtundu,  ki- 
nyago. 

CANAL  s.m.  Conduit,  mfere- 
dyi  (mi-),  uferedyi  (/-;.  |J  C. 
de  navigation , mto  (mi-).  Il  Lit 
d’une  rivière,  ndjia  y a mto,  ndjia 
y a madyi.  ||  Cannelure,  mfuo 
(mi-).  ||  Anat.  ndjia.  ||  Fig. 
Voie,  ndjia.  ||  Entremise  : Ob- 
tenir par  le  c.  de  quelqu’un,  ku- 
pata  kwa  adyili  ou  sababu  ya- 
ke. 

CANALISER  v.a.  C.  une  r.iviè- 

re,  kuchimba  mto  : fleuve  ca- 
nalisé, mto  wa  kuchimbwa.  C. 
un  pays,  kuchimba  mto  kati- 
ka  nchi. 

CANAPÉ  s.m.  Sofa. 

CANARD  s.m.  Bata  (ma-).  || 
Fig.  Récit  controuvé,  uongo. 
Note  fausse,  s'auti  y a kupaa  ou 
kupaza.  * 

CANARDER  v.a.  Kupigabun- 
duki  (nyuma  y a borna,  y a ngo- 
me). 

CANARDIÈRE  s.f.  Kibanda 
pa  kupigia  mabata  ya  ziwani. 
||  Long  fusil,  bunduki  ndefu 
y a kupigia  mabata. 

CANCAN  s.m.  Éclat  pour  une 
bagatelle,  makelele,  kelcle  (pl.)  : 
Faire  un  grand  c.  de,  kupiga 
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kelele  kwa  sababu  ya.  ||  Malins 
propos,  domo-kaya  (ma-),  vi- 
dyineno,  domo  (ma-),  maam- 
bi. 

CANCANER  v.  n.  Kupiga  ma- 
domo  ou  domo-kaya , kuamba , 
kunena  watu. 

CANCANIER,  ÈRE  S.  Mpi- 
ga  domo-kaya,  mpiga  domo, 
mwambadyi , mnenadyi , mne- 
na  watu. 

CANCRE  s. m.  Crabe,  kaa. 
Fig.  Avare,  choyo  (inv.).  Éco- 
lier paresseux,  matou. 

CANCRELAS  s.  m.  Mende. 

CANDÉLABRE  s.m.  Kinara 
cha  ncha  nyingi. 

CANDEUR  s.  f.  Unyofu,  weu- 
pe  wa  moyo,  utakatifu  wa  mo- 
yo,  roho  nyeupe. 

CANDI  (Sucre)  Sukari  y a 
mawe. 

CANDIDAT  s.  m.  Mtaka... 

CANDIDE  adj.  Personne  c. , 
mtu  mnyofu , mtu  asiye  na  hi- 
Id  ou  maficho,  mweupe  ou  mta- 
katifu  wa  moyo.  Ame  c.,  roho 
nyofu,  waziwazi , nyeupe,  isi- 
yo  na  hila. 

CANDIDEMENT  adv.  Kwa 
unyofu,  pasipo  ou  bila  hila, 
waziwazi. 

CANDIR  ( SE  ) v.  pr.  Le  sucre 
se  candit,  sukari  inafanya 
mawe.  ||  Les  confitures  se  can- 
dissent,  sukari  ya  halua  inau- 
muka. 

CANE  s.f.  Bata  dyike , dyike 
la  bata. 

CANETON  s.m.  CANETTE  s.f. 
Kibata. 

CANEVAS  s.m.  Fig.  Maten- 
genezo. 

CANGUE  s.f.  Mpanda(mi-), 
kongwa  (ma-). 

CANICHE  s.m.  Mbwa  (inv.). 

CANIF  s.  m.  Kidyembe. 

CANIN,  E adj.  -a  mbwa.  || 
Dent  canine,  chongole  (inv.).  jj 
Avoir  une  faim  canine,  kuwa 
na  ndjaa  kuu. 

CANNE  s.f.  Bâton ,fimbo.  Ro- 


tin, henzerani.  C.  à poignée 
courbée,  bakora  (inv.  ou  ma-); 
la  même  en  bois  flexible,  mto- 
bwe  (mi-),  bakora  y a mtobwe. 
Lever  la  c.  sur  quelqu’un,  ku- 
mwinulia  bakora.  ||  C.  à su- 
cre, muwa  ( mi-). 

CANNELER  v.a.  Kunakishi 
mifuo. 

CANNELLE  s.f.  Dalasini. 

CANNELLE  OU  CANNETTE 

s.f.  B ulula. 

CANNELLIER  s.m.  Mdalasi- 
ni  (mi-). 

CANNELURE  s f.  Mfuo  (mi,-). 

CANNETILLE  s.f.  Zari,  uzi 
wa  zari. 

CANNIBALE  s.  m.  Mla  watu, 
mwinyi  kutafuna  nyama  ya 
bin-Adamu. 

CANON  s.m.  Mzinga  (mi-). 
||  C.  de  fusil,  kas'iba,  tndomo 
(mi-).  j|  Partie  forée  d’une  clef, 
tundu  (ya  ufunguo). 

CANON  s.m.  Règles,  kanuni. 

CANONIQUE  adj.  Conforme 
aux  canons , -li-o  katika  kanu- 
ni, -U-ofuasa  kanuni.  Ce  n’est 
pas  c.,  si  kanuni.  ||  Droit  c. , 
kanuni. 

CANONIQUEMENT  a,dv.  Ka- 
tika ou  kwa  kanuni.  Être  jugé 
c.,  kuhukumiwa  kanuni. 

CANONISATION  s.f.  V.  suiv. 

CANONISER  v.a.  Kuan- 
dika  katika  kanuni  ya  wata- 
katifu. 

CANONNADE  s.f.  Mizinga 
(pl.  ). 

CANONNER  v.a.  Kupiga  mi- 
zinga. 

CANONNIER  s.  m.  Mpiga  mi- 
zinga. 

CANONNIÈRE  s.f.  Meurtrière, 
shubaka  la  mizinga,  dirisha 
la  kupigia  mizinga.  ||  Chalou- 
pe c. , mashua  ya  kupigia  mi- 
zinga. 

CANOT  s.  m.  Mashua. 

CANOTIER  s.m.  Maître  d’un 
canot,  mwinyi  mashua.  ||  Ma- 
telot d’un  canot,  baliaria  wa 
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masliua.  ||  Promeneur  en  bar- 
que, miembezi.  wa  masliuani. 

CANTATE  s.f.  Wimbo  ( ny-). 

CANTATRICE  s.f.  Mwltnba- 
dt/i. 

CANTHARIDE  s.f.  V.  Myla- 
bre. 

CANTINE  s.f.  Duka  la  matu- 
mizi  t/a  askari. 

CANTIQUE  s.  m.  Wimbo 
( ni/-).  ||  Cantique  des  cantiques, 
Wimbo  wa  Scliman  bin-Daudi. 

CANTON  s.  m.  Kat’aa  tja  nchi. 

CANTONNEMENT  s.m.  Ac- 
tion de  cantonner  des  troupes, 
kupanga , kupangislia.  ||  Lieu 
où  elles  se  cantonnent,  pahali 
pa  lmpangia.  ||  •;  Troupes  can- 
tonnées, askari  waliopanga. 

CANTONNER  v.  a.  Kupanga , 
kupangisha.  ||  v.  n.  Se  canton- 
ner v.pr.  Kupanga . 

CANTONNIER  s.  m.  Mtenge- 
neza  ndjia. 

CANULE  s.  f.  Ncha  y a bomba. 
H Robinet,  bulula. 

CAOUTCHOUC  s.  m.  Mpira 
(sing.).  Liane  à c.  ( Landolphia), 
mbungo  (mi-). 

CAP  s.m.  Ras,rasi.  ||  Avant 
d’un  navire,  kidamu  (inv.  ), 
omo  (sing.).  Mettre  le  c.  au  vent, 
kuelekea  ou  kukabili  pepo.  || 
Il  est  armé  de  pied  en  c. , ame- 
dyieneza  mwili  mzima  silaha. 

CAP  (LE)  Kep , Kepu. 

CAPABLE  adj.  Être  c. , en 
parlant  des  choses,  kuweza, 
kufaa;  en  parlant  des  person- 
nes, kuweza , kufaa , kupata; 
être  suffisant  pour,  kutosha. 
Faire  le  c. , kudgifanga  ms'u- 
luhiou,  kudyitamba.  Il  est  c.  de 
toute  fraude,  hodari  ou  mwepe- 
si  wa  kunyanganga.  Il  est  c. 
de  tout,  lfat'ari  mtu  huyu , a- 
Jiliti,  ayari  (inv.  ou  ma-).  ||  C., 
qui  a de  la  capacité,  mweza, 
mwezady i ; habile,  hodari;  ba- 
laie dans  un  art,  stadi , mstadi; 
savant,  mwinyi  elimu , mwa- 
limu  s ana. 


CAPACITÉ  s.f.  Contenance, 
volume , kadiri , ukadiri  ; éten- 
due, nafasi.  Mesure  de  c.,  kipi- 
mo.  Remplir  la  c.  de,  kudyaza. 
||  Fig.  Portée  de  l’esprit,  akili , 
ukadiri  wa  akili , uwezo.  Apti- 
tude, intelligence,  akili , mizun- 
gu  (pl. ),  udyuzi.  Il  Personne 
capable,  mtu  mwinyi  elimu, 
mwalimu. 

CAPARAÇON  s.m.  Matandi- 
ko. 

CAPARAÇONNER  v.a.  ICu- 

tandika. 

CAPE  s.f.  Fig.  Rire  sous  c. , 
kucheka  chini  kwa  chirii , nda- 
ni  kwa  ndani.  ||  Mar.  Mettre  en 
c. , kupigiza  tanga. 

CAPELAGE  s.  m.  Mar.  Tour 
que  fait  un  cordage  sur  la  tête 
du  mât,  shungi  la  mlingoti, 
kishungi. 

CAPÉLAN  s.m.  Bumbura. 

CAPILLAIRE  adj.  -embamba, 

kama  unywele. 

CAPITAINE  s.  m.  Kaptan 

ou  kapitani  (ma-).  ||  C.  d’un 
vaisseau,  naKoza. 

CAPITAL,  E adj.  Fondamen- 
tal, - aas'ili , -a  sliina , kicliwa. 
Péché  c. , kicliwa  clia  zambi. 
||  Principal,  - kubwa , -kubwa 
liassa.  ||  Crime  c.,  zambi  la  ku - 
uawa , la  kudyiua,  la  kufa,  la 
mauti.  Peine  capitale,  liukumu 
yakuuawajiukumuya  mauti: 
Ï1  fut  condamné  à la  peine  ca- 
pitale, akaliukumiwa  kuuawa. 
Ennemi  c.,  adui  wa  rolio.  || 
Lettre  capitale,  harufu  kubwa. 

CAPITAL  s.  m.  As'ili  ya  ma- 
li , ras  il  mali. 

CAPITALE  s.f.  Mdyi  wa  sul- 
t'ani , mdyi  wa  mfalme , ki- 
cliwa  clia  midyi , mdyi  mku- 
bwa.  ||  Lettre  majuscule,  lia- 
rufu  kubwa. 

CAPITALISER  v.a.  et  n.  Ku - 

kusanya  kuweka  katika  ras 
il  mali. 

CAPITALISTE  s.m,  Mwinyi 
ras  il  mali. 
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CAPITATION  s.  f.  Kodi.  t/a  ri- 
clitca. 

CAPITEUX,  SE  adj.  - kali , 
-inyi  k u panda  kichwani , - intji 
kileo,  kileo. 

CAPITULATION  s.  f.  Mapa- 
tano  t/a  kwisha  cita,  kataka 
atnani  ou  s'uluhu,  mashart'i  t/a 
kwisha  pi  ta.  I|  Fig.  Mapatano. 

CAPITULER  v.  n.  Kupatana 
mapatano  t/a  kwisha  pi  ta,  ku- 
salimu.  Demander  à c. , kataka 
aman  t.  ||  Fi}?.  Kataka  mapata- 
no, kapatana,  kataka  amant , 
kuomba  toba,  kushlndwa. 

CAPON  s.m.  Rusé,  mwcreou. 

||  Poltron,  mwoga. 

CAPONNER  v.  n.  Ruser,  ka- 
fant/a  wcreou.  ||  Être  poltron, 
kuwa  naoga,  kuwa  imposa.  || 
v.a.  Mar.  C.  l’ancre,  kupandisha 
nanga. 

CAPORAL  s.m.  KopoLo  ou 
koplo  (ma-). 

CAPOT  adj.  Être  c.,  ne  faire 
aucune  levée  au  jeu,  kuoumi- 
shwa , kwenda  Morts.  Faire 
quelqu’un  c.,  kaoamisha.  ||  Être 
c.,  interdit,  kusangaa,  kuhan- 
gatka , kupigwa  na  bumbwazi. 
||  Mar.  Faire  c. , kapindaa , ka- 
pindaka. 

CAPOTE  s.  f.  Koti.  ||  C.  de  ca- 
briolet, cliandaraa  (inv.j. 

CAPOTER  v.  n.  Mar.  V.  Cha- 
virer. 

CAPRICE  s.m.  Boutade,  vo- 
lonté, kichwa,  mapenzi , kata- 
ka; c.  d’une  personne  entêtée, 
upotofa , apotoe ; envie,  t'amaa , 
papa,  ataslù,  hawa.  J’ai  ache- 
té ceci  par  c.,  ktta  hiki  kimeni- 
pendeza,  bast  ntmckinanua.  jj 
Inconstance  : La  fortune  a ses 
caprices,  bali'ati  si  sawa.  Les 
caprices  de  la  fortune,  mageu- 
zogcuzo  i/a  balVati. 

CAPRICIEUSEMENT  adv. 
K te  a upotofa.  Agir  c. , kufant/a 
hawa-nafsi , kudt/ipendelea 

mwent/ewe. 

CAPRICIEUX,  SE  adj.  Per- 


sonne capricieuse,  mpotofu.  Il 
En  parlant  des  choses,  -a  upo- 
tofu  -potofu. 

CAPRICORNE  s.  m.  Signe  du 
zodiaque,  dt/addi. 

CAPSULE  s.  f.  Amorce,  fata- 
ki.  ||  Vase,  kikombe. 

CAPTATEUR,  TRICE  s. 
Mbcmbclcsi  wa  kupata  urisi. 

CAPTATION  s.  f.  Ubembcicsi 
wa.  kupata  urisi. 

CAPTATOIRÈ  adj.  Legs  c., 
urisi  uliopatili  wa  kwa  hila. 

CAPTER  v.a.  K ad  g i,  pa  t i a 
kwa  chêreoa  ou  hila. 

CAPTIEUSEMENT  adv.  Kwa 
clin  root  c ou  hila  ou  udangant/i. 

CAPTIEUX,  SE  adj.  -a  ou 
-intfi  chêrcpu  on  hila.  Person- 
ne captieuse,  mwint/i  chércoa 
ou  hila , mtu  wa  hila,  mdan- 
gant/ifu,  mdangant/a  wata. 

CAPTIF,  VE  adj.  et  s.  Prison- 
nier, mfungwa.  Prisonnier  de 
guerre,  mateka.  Esclave,  mta- 
mwa.  ||  Fig.  Personne  asservie, 
mtamwa,  mfugwa. 

CAPTIVER  v.a.  Dompter,  ku- 
faga.  Retenir,  kafanga.  Rendre 
esclave,  kutia  utumwani.  For- 
cer à obéir,  kut'iisha.  Séduire, 
kutwalia,  kuvuta.  Charmer, 
kupendeza. 

CAPTIVITÉ  s'.f.  Privation  de 
liberté,  oifungo  (pl. ).  ||  Escla- 
vage, utamwa. 

CAPTURE  s. f.  Butin,  mateka , 
ntjara.  ||  Arrestation,  kukama- 
ta.  |i  Saisi e,  kukamata,  kushi- 
ko,  kuzuia , katwaa,  kutwalia * 
CAPTURER  v.a.  Faire  du  bu- 
tin, kuteka,  katwaa  ou  kutwa- 
lia on  kucliukua  mateka . ||  Ap^ 
préhender  au  corps,  kukamata * 
Il  Prendre,  kukamata , kushika , 
kuzuia,  katwaa,  kutwalia . 

CAPUCE,  CAPUCHON  s.m. 
Shungi  (ma-). 

CAQUET  s.m.  Babil,  oidt/ine- 
no  ( pl.  ) , upat/ukadt/i  i sing.  ) , 
domo  (ma-),  madomo , maiir- 
no  t/a  upuuzi  .*  Avoir  bien  du 
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c. , kuwn  lia  domo.  Rabattre  le 
c.  de,  kufunga  mdomo , kunya- 
mazisha.  ||  PL  Propos  malins, 
madomo,  maambi. 

CAQUETAGrE  s.  m.  Action  de 
caqueter,  kutetea.  ||  Caquets, 
V.  précéd. 

CAQUETER  v.n.  Kutetea.  || 
Fig.  Kupiga  domo. 

CAQUETERIE  s.  f.  Propos 
malins,  madomo , maambi. 

CAQUETEUR,  SE  s.  Mpiga 
domo. 

CAR  conj.  Kwani,  kwa  saba- 
bu,  sababu,  maana . 

CARABINE  s.  f.  V.  Fusil. 

CARACOLE  s.  f.  Mzunguko 
( mi-  ) , dora. 

CARACOLER  v.n.  Kuzungu- 
ka , kuzinga,  kupiga  dora.  Faire 
c. , kuzungusha , kuzinza. 

CARACTÈRE  s.m.  C.  d’écri- 
ture, d’imprimerie,  harufu.  || 
L’écriture  de  quelqu’un,  mwan- 
diko  (sing.),  lïat'i,  mkono 
(sing.).  Marque,  empreinte,  a- 
lan^a.  Marque  spirituelle,  ala- 
ma ou  ehapa  y a rolioni.  ||  Na- 
ture de  l’âme,  umbo  (sing.), 
klumbo , t'abia,  moyo  (nyoyo), 
roho  : C.  bas,  t'abia  duni  ou 
s'aifu , ubarzuli.  ||  Force  d’âme, 
moyo;  fermeté,  imara,  usabiti. 
Petit  c. , kidyoyo.  [j  Dignité. 
cheo,  daradya.  j|  Mission,  ka- 
zi.  ||  Ce  qui  donne  qualité  de  : 
C.  d’ami,  urafiki;  c.  royal, 
usait' ani,  ufalme;  c.  de  juge, 
ukad'i ; c.  publique,  c.  d’ambas- 
sadeur, utume,  udyumbe.  ||  Le 
propre  d’une  chose,  aina,  s'ura , 
hali , alama. 

CARACTÉRISER  v.a.  Kuai- 
ni,  kuainisha , kuonya  ou  ku- 
tambulisha  aina  ya.  ||  Se  ca- 
ractériser v.  pr.  Kuonekana 
ou  kutambulika  aina  yake, 
kutofautiana. 

CARACTÉRISTIQUE  adj.  -a 
ou  -inyi  kuainisha , -a  ou  -inyi 
kuonya  tofauti,  alama. 

CARAFE  s.  f.  CllUpa  (inv.). 


CARAFON  s.m.  Okupa  (inv.). 

CARAMEL  s.m.  Sukari  ya 
kukaangwa. 

CARAMÉLISER  v.a.  Kuka- 

anga  sukari. 

CARAPACE  s.  f.  Gome  (la 
kui),  nyumba  (ya  kui). 

CARAVANE  s. f.  Msafara 
( mi-  ). 

CARBONATE  s.m.  C.  de 

chaux,  cliaki  (inv.).  — C.  de 
cuivre,  kutu  y a shaba.  — C.  de 
potasse  ou  de  soude , magadi. 

CARBONIFÈRE  adj.  Terrain 
c. , maadini  y a makaa. 

CARBONISER  v.  a.  Kukaan- 
ga,  kukaanga  hatta  -ungue.  || 
Se  carboniser  v.pr.  Kukaan- 
gwa, kuwa  makaa , kuungua. 

CARCAN  s.  m.  Pete  la  shingo. 

CARCASSE  s.  f.  Mfupa  (pl.), 
mifupa.  H C.  d’un  bâtiment, 
d’un  bateau,  bangaya  (ma-).  |j 
Fig.  Une  c. , personne  ou  animal 
très-maigre,  mgofu,  gofu  (ma-), 
mfupa  tupu. 

CARDAMOME  s.m.  lliki. 

CARDAGE  s.  m.  V.  Carder. 

CARDE  s.  f.  C.  pour  carder, 
chanuo  la  kuchanulia  s'ufi. 

CARDER  v.a.  Kuchanua  ( s'u- 
fi). 

CARDEUR,  SE  s.  Mwinyi 
kuchanua  s'ufi. 

CARDIAQUE  adj.  -a  moyo  : 
Remède  c. , dawa  ya  moyo , ki- 
tuliza  moyo. 

CARDINAL  s.  m.  Kardinali 
(ma-  ). 

CARDINAL, E adj.  Les  quatre 
points  cardinaux,  pepo  nne.  — 
Vertus  cardinales,  faz'ila  as'ili. 

CARÊME  s.  m.  Kwadragesi- 
ma , fungo  kubwa,  fungo  la 
siku  arbaini. 

CARÈNE  s.f.  Mkuku  na  mbao 
za  chini.  Abattre  en  c.  kuangu- 
sha  ou  kulalisha  upande. 

CARÉNER  v.a.  Mar.  Kutia 
hasho. 

CARESSANT,  E adj.  Person- 
ne caressante,  mbembelezi.  Ton 
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c.,  maneno  ya  kupendeleza,  ma- 
bembelezi , ubembelezi  (sing.).  || 
Fig.  Zéphir  c. , upepo  mwanana. 

CARESSE  s.f.  Mabembelezi, 
ubembelezo  (sing.). 

CARESSER  v.a.  Kubembeleza, 
kubembeza. 

CARET  s.  m.  Kasa.  Écaille  de 
c. , rigamba.  ||  Dévidoir  de  eor- 
dier,  V.  Dévidoir.  ||  Fil  de  c., 
kamba  ulayiti. 

CARGAISON  s.  f.  Mapakizi. 
C.  complète,  shehena. 

CARGUER  v.  a.  Raccourcir  la 
voile,  kupunguza  ou  kunuku- 
su  tanga.  Plier  la  voile,  kukun- 
dja  tanga. 

CARI  ou  CARRY  s.  m.  Wali 
(ny-).  C.  des  Indiens  et  des 
Persans,  birinzi,  wali  wa  bi- 
rinzi.  Pilau,  pilao  3 wali  wa 
pilao. 

CARICATURE  s.  f.  Sanamu 
ya  mchezo.  ||  Imitation  dérisoi- 
re, mwigo  (sing.).  ||  Fig.  Per- 
sonne ridicule,  mnyangalika, 
mdude , kinyago. 

CARICATURER  v.  a.  Kuiga. 

CARICATURISTE  s.m.  Mwi- 
ga. 

CARIE  s.  f.  Kuoza. 

CARIER  v.a.  Kuozesha.  ||  Se 
carier  v.  pr.  Kuoza. 

CARILLON  s.  m.  Mcliezo  wa 
kengele.  j|  Fig.  Tapage,  make- 
lele. 

CARILLONNER  v.  n.  Kuche- 
zea  kengele , kuchezesha  ken- 
gele. ||  Fig.  Kupiga  makelele. 

CARILLONNEUR  s.  m.  Mche- 
za  kengele. 

CARLINGUE  s.f.  Mar.  Msita- 
mu  (mi-). 

CARMAGNOLE  s.f.  Kizibao. 

CARMIN  s.m.  Karmini. 

CARMINATIF,  VE  adj.  Dawa 
ya  tumbo  likidyaa,  dawa  ya 
ri.yahi. 

CARNAGE  s.  m.  Uchindjadyi J 
mateketezo,  mteketezo  ou  mte- 
keteo  (sing.),  uteketezo  ou  ute- 
ketea  ( sing.). 


CARNASSIER,  ÈRE  adj.  Mla 

nyama,  anôkula  nyama. 

CARNASSIÈRE  s.  f.  Mkoba 
( mi-). 

CARNATION  s.f.  Rangi  (ya 
mwili,  y a uso). 

CARNE  s.  f.  Pembe. 

CARNÉ,  E adj.  -ekundu  ka- 
ma  nyama. 

CARNET  s.m.  Kidaftari.  || 
Livre  de  compte,  daftari , buku. 

CARNIVORE  adj.  Mla  nyama , 
anôkula  nyama. 

CARONCULE  s.  f.  V.  Crête. 

CAROTIDE  s.f.  Mshipa 
mkubwa  unôleta  damu  ki- 
chwani. 

CAROTTE  s.f.  C.  de  tabac, 
ukambaa  wa  tumbako,  tum- 
bako  ya  ukambaa. 

CARQUOIS  s.  m.  Podo. 

CARRÉ,  E adj.  -a  miraba 
minne.  Coudée  carrée,  ziraa  y a 
miraba  minne.  Épaules  carrées, 
mabega  y a miraba  minne.  Fig. 
Réponse  carrée,  masubutu.  Tête 
carrée,  personne  d’ùn  jugement 
juste  et  solide,  mtu  mwinyi  ba- 
il ara;  personne  tenace,  mtu 
sabiti. 

CARRÉ  s.m.  Miraba  minne , 
mraba  (mi-)  : Un  c.  de  papier, 
kart'asi  ya  miraba  minne.  Met- 
tre des  troupes  en  c.,  kupanga 
askari  kundi  miraba  minne. 
Il  C.  des  officiers,  sebule  y a 
maakida.  ||  Jard.  Kishoroba , 
Uilioroba  (sh-j.  ||  C.  de  damier, 
nyumba.  ||  Le  c.  de  trois,  tatu 
tatUy  taiu  marra  tatu , selasa 
fi  selasa. 

CARREAU  s.m.  Pavé  plat, 
dyiwe  la  kipande.  ||  Coucher 
sur  le  c. , kulala  chirii.  Coucher 
sur  le  c. , abattre,  kuangusha, 
kubwaga;  tuer,  kukoma.  Rester 
sur  le  c. , tomber,  kuanguka , 
kubwagwa , kubwagika;  être 
tué,  kukoma , kuuawa3  kufa.  j| 
C.  de  vitre,  kioo  (cha  dirisha).  |j 
Fer  à repasser,  pasi.  ||  C.  du  jeu 
de  cartes,  uru  (inv.).  ||  Étoile 


CARREFOUR  I 

à carreaux,  nguo  ga  madlrlsha, 
g a karuta.  ||  Planche  de  légu- 
mes, V.  Carré.  ||  Coussin  car- 
ré ^ klgodoro. 

CARREFOUR  s.  m.  Panda  la 
ndjla,  ndjla- panda. 

CARRELAGE  s.  m.  Action  de 
carreler,  kutia  maice  ga  oipan- 
de.  ü Les  carreaux,  maice  ga 
üipande. 

CARRELER  v.a.  Kutia  ma- 
ice ga  oigandc.  ||  Raccommoder 
de  vieux  souliers,  kutia  clraka. 

CARRELET  s.  m.  Grosse  ai- 
guille, slndano,  shazia  (ma-j. 

CARRÉMENT  adv.  Couper  c., 
kukata  mlraba  mlnne.  Tracer 
un  plan  c.,  kuandlka  tasJicira 
y a mlraba  mlnne. 

CARRER  v.a.  Rendre  carré, 
kufanga  mlraba  mi  une  ou  -a 
mlraba  mlnne;  tailler  en  c. , 
kuchonga  mlraba  mlnne  ou  -a 
mlraba  mlnne.  ||  Se  carreh 
v.  pr.  Kudylouna , kutamba , 
kudgltamba , kuslmama  kica 
maclylcuno. 

CARRIER  s.m.  Propriétaire 
d’une  carrière,  mioinyl  chlm- 
bo  y a mawe.  ||  Ouvrier,  moun- 
dja  maice-. 

CARRIÈRE  s.f.  Lie e,uucandja 
( ic- ).  ||  Course,  mwendo  (sing.), 
ndjla , safari,  dura.  Le  soleil 
étant  au  milieu  de  sa  c. , dyua 
la  katl.  |i  Fig.  Champ,  espace 
libre,  liberté,  nafasl  : Donner 
c.  à,  kupa  nafasl,  kuicaehllla, 
kufungulla  rnllango , kufungu- 
ll a.  Se  donner  c. , kudylga  na- 
fasl ou  rateus'a,  kutucaa  ru- 
Ivus'a,  kudylendekeza , kufua- 
sa  shaurl  gake  nucerigeice , ku- 
fungulla farasl  voake , kudgen- 
dea  rnice/geice,  kiuoa  na  nafa- 
sl, kucheka , kufurahl.  Se  don- 
ner c.  contre  quelqu’un,  kum- 
chokoza,  kudylpa  nafasl  nae.  || 
Le  cours  de  la  vie,  rnalsha , ul- 
shl.  Vie,  uzlrna,  uhagl.  ||  Pro- 
fession , kazl;  occupation  , kazl, 
shurull , V.  les  noms  particu- 
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liers  à certaines  professions  : C. 
militaire,  uaskarl;  #c.  Suivre 
la  c.  des  honneurs,  kutaka  he- 
shlmu  ou  daradga. 

CARRIÈRE  s.f.  C.  de  pierres, 
chimbo  ya  maice , pa  kucun- 
djia  maice , maadlnl  ga  maice. 

CARRIOLE  s.  f.  Gari  ( inv.  ou 
ma-). 

CARROSSABLE  adj.  Route 

c. , ndjla  ya  garl  ou  magarl. 

CARROSSE  s.m.  Garl  (inv. 
ou  ma-). 

CARROSSIER  s.m.  Fundl  y a 

garl , mfanya  garl. 

CARRURE  s.  f.  U pana  wa 
mgongo,  mabega. 

CARTE  s.f.  Carton  mince, 
kart'asl  y a karata,  kart'asl 
nene.  C.  à jouer,  karata; c.  mor- 
te, garasa  (ma-;;  c.  simple, 
qui  est  emportée  par  une  autre, 
klganda,  ganda  (ma-);  c.  qui 
retourne,  damao.  Battre  les  car- 
tes, kuplga  ou  kuchanganya 
karata  : Partager  les  cartes, 
kugatca  karata.  Fig.  Brouiller 
les  cartes,  kutatlz a ou  kukoro- 
ga  ou  kutatlza  rnaneno , kutia 
ou  kufanga  fudgo , kutia  ma- 
tata.  Jouer  cartes  sur  table, 
kutenda  rnaneno  yake  icazi, 
ku toficha,  k ice n da  kat  l ka  ndj I a 
icazi.  H C.  de  visite,  c.  d’adres- 
se, kibarua  cha  kuonana,  ba- 
rua  ya  maonano  ou  micadga- 
ha , alama.  Donner  c.  blanche, 
kupa  nafasl,  kuicakillsha  ou 
kuhalallshaou  kuamrlsha  kica 
kllla  neno  la...  ||  C.  des  mets, 
barua  ya  maandazl.  ||  C.  de 
géographie,  tas' ic Ira  ga  nchl. 
Perdre  la  c.,  kuhangalka,  kupo- 
tea,  kupotea  aklll. 

CARTILAGE  s.m.  Ufupa 
mnyororo , fupa  dgororo. 

CARTILAGINEUX,  SE  adj. 
-Inyl  fupa  dgororo;  ka  ma  fu- 
pa dgororo. 

CARTON  s.  m.  Kart'asl  nene, 
dyalada  ya  kart'asl , kart'asl 
dgalada  | Bjite  faite  de  c. , car- 
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rée,  kisanduku  cha  kart'asi l; 
ronde,  kakasi  y a kart'asi , ki- 
knkasi  cha  kart'asi  ||  Grand 
portefeuil,  dijalada  la  kart'asi. 
||  Modelé  de  dessin,  cheo. 

CARTONNAGE  s.  m.  Action 
de  cartonner,  kupiga  dijalada. 
Reliure  cartonnée,  dijalada.  || 
Ouvrage  en  carton,  kazi  ya 
kart'asi. 

CARTONNER  v.a.  Kutla  dija- 
lada. 

CARTOUCHE  s.f.  C.  de  fusil, 
klas  cha  bundukl. 

CARTOUCHIÈRE  s.f.  Beti. 

CAS  s.  m.  Événement,  dyambo 
( mâmbo  ),  neno  ( ma - ) ; état,  ha- 
ll. C.  fortuit,  matokezo  ya  neno, 
neno  la  katokea  r'ajla.  Si  le  c. 
se  présente,  yaklwa  olle.  Dans 
le  c.  où  il  serait  arrivé,  Iklwa 
amejika.  Dans  ce  c. , cela  étant , 
yaklwa  kama  hayo , kama  ndi- 
vyo,  basl.  Au  c.  de  mort  du 
sujet,  akifa  mtu.  Au  c.  échéant, 
iklwa  ou  Ikldya  olle,  Ikiwapo, 
katika  hall  hlyo.  ||  Jurisp.  Cau- 
se, kis'a,  sababu;  raison,  motif, 
hodya;  récit  du  fait,  histoire, 
hadisi,  iïabari;  crime,  zambi, 
taks'lri;  fait,  neno.  C’est  un  c. , 
pendable,  dyambo  la  kutundi- 
kwa,  neno  hili  halinamwom- 
bezi.  ||  C.  de  conscience,  question, 
neno  la  kuuliza,  la  kutaka 
shaurl.  Se  faire  un  c.  de  cons- 
cience de,  un  scrupule,  kutosu- 
butu , kaoyopa,  kuona  haya.  || 
Moment,  wakatl  ( ny -)  : Ce  n’est 
pas  le  c. , sio  wakati  sasa.  || 
Faire  c.  de,  kupenda,  kutaka, 
kukubalia,  kurlz'ia,  kuanga - 
lia,  kutezama,  kuelekea,  ku- 
sikla,  kuhlsabu , kutukuza, 
kuheshimu.  Faire  peu  de  c. 
des  paroles  de  quelqu’un,  ku- 
puza,  kudyipuza , kuona  si  ki- 
tu.  Faire  peu  de  c.  de  quelqu’un, 
kubeua.  ||  Etre  en  c.  de,  kuwe- 
za.  |i  Méd.  Ugondjwa.  C’est  un 
c.  de  lièvre,  ni  homa  hlyo.  || 
En  tout  cas  loc.  adv.  Dyapo , 


dyapokuwa,  dyapo  lo  lote,  dya- 
pokuwahi ol  Islilyapokuwa  hl-, 
ol  hayz'uru,  hayz'uru  neno, 
walakinl.  ||  Au  cas  que,  en 
cas  que  loc.  conj.  Iklwa , -kl-, 
kama,  kana,  karnba. 

CASANIER,  ÈRE  adj.  et  s. 
M w i ny  l ku  tawa. 

CASAQUE  s.f.  Fig.  Tourner 
c. , kuklmbilia,  kuplndua , ku- 
plnduka , kuyeuka. 

CASCADE  s.  f.  Mchlllzt  wa 
madtyi,  poromoko  la  mto. 

CAjSCATELLE  s.f.  Mchlllzt 
wa  madtyi,  k iporomoko  cha 
mto. 

CASE  s.f.  Nyumba.  C.  rec- 
tangulaire, banda  {ma-).  C. 
ronde,  msonye  (ml-),  nyumba 
y a msonye,  nyumba  y a mol- 
rlnyo.  Compartiment,  chumba. 
||  Carré  de  l’échiquier,  chumba. 

CASER  v.a.  Placer,  kuweka. 
||  Ranger  chacun  à sa  place, 
kupanya , kuweka  pahall  pake. 
Il  Se  caser  v.pr.  Trouver  un 
emploi,  kupata  kazi.  j|  S’établir, 
kukaa,  kudy  Ikalia,  kudylweka. 

CASERNE  s.f.  Nyumba  y a 
askari,  nyumba  y a ywarlde, 
bar  kl.  ||  Les  soldats,  askari 
wa  bar  kl . 

CASERNER  v.  n.  Kukaa 
ntjumbani  mwa  askari.  ||  v.a. 
Kupanylsha  nyumbani  mwa 
askari,  kupanya  katika  nyum- 
ba. 

CASIER  s.  m.  Vyumba  (pl.  ). 

CASQUE  s.  m.  Armure,  kojia 
(ya  shaba,  ya  chuma).  ||  C. 
d’aloës,  kojia  y a mwale,  chepeo 
(inv.).  ||  Tubercule  qui  sur- 
monte la  tête  de  quelques  oi- 
seaux, klpanga. 

CASQUETTE  s.f.  Kojia,  che- 
peo (inv.). 

CASSAGE  s.  m.  Moundjo 
( sing.  ) , uoundjo  ( sing.  ), 

CASSANT,  E (ÊTRE)  Kll- 

oundjika  marra.  ||  Fig.  Kuka- 
ta  maneno.  Ton,  air  c. , uJiz'uU, 
ufyozl. 
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CASSATION  s.  f.  Action  de 

casser  un  jugement,  ubat'ilifu. 

CASSE  s.  f.  Action  de  casser, 
moundjo  (sing.),  uoundjo 
(sing.),  kioundjo.  jj  C.  d’impri- 
meur, sanduku  la  oyumba. 

CASSE-COU  s. m.  Précipice, 
shimo  (ma-);  obex,  mgogoro 
(ml-);  terrain  glissant,  utelezi 
(t-);  danger,  Kat'ari. 

CASSEMENT  s.  m.  Action  de 
casser,  moundjo  (sing.).  C’est 
un  c.  de  tête,  yanaoundja  ki- 
chwa,  yanaumiza  kicliwa,  ya- 
na  maumiou  y a klchwa. 

CASSE-NOIX  s.  m.  Makasi 
ya  kuoundjia  dyozi. 

CASSER  v.a.  Briser,  kuoun- 
dja.  C.  en  mille  pièces,  kuoun- 
djaoundja,kusagasaga.  Fendre, 
kupasua.  C.  des  noix  avec  une 
pierre,  kubandja.  C.  une  corûte 
de  pain,  un  morceau  de  quel- 
que chose  qui  se  mange,  kume- 
ga.  C.  une  branche,  une  tige,  ^c., 
par  arrachement,  kukonyoa, 
kukwanyua;  par  torsion,  ku- 
nyonga.  Fig.  C.  la  tête  à quel- 
qu’un, étourdir,  importuner, 
kûziba  maslkio.  |i  Fig.  Annuler, 
kuoundja , kubat'lli,  kuondoa. 
jj  Destituer,  kuondoa.  ||  Affai- 
blir, kuoundja,  kuregeza.  ||  v.n. 
Se  rompre,  kuoundjika.  j|  Se 
casser  v.pr.  Se  briser,  Kuoun- 
djika  : Il  s’est  cassé  une  jambe, 
kaoundjika  mguu.  Se  c.  le  cou, 
kuteuka  sliingo.  Se  c.  (en  par- 
lant d’une  corde),  kukatika.  Se 
c. , se  fendre,  kupasuka. 

CASSEROLE  s.  f.  S'ufuria  y a 
mkono. 

CASSE-TÊTE  s.  m.  Rungu 
(inv.  ou  ma-). 

CASSETIN  s.  m.  Chumba. 

CASSETTE  s.  f.  Dawatl , ki- 
dawati.  C.  des  Indiens, forma- 
shi , bweta  y a formashi. 

CASSEUR , SÈ  s.  Au  prop.  et 
au  tig.  (c.  d’assiettes),  moun- 
djadyi,  moundja  oyombo.  ||  C. 
de  pierres,  moundja  mawe. 


CASSINE  s.  f.  Kidyumba. 

CASSOLETTE  s.f.  Chetezo. 

CASSONADE  s.f.  Sukari- 
mchanga ; c.  blanche,  sukari 
clicucheu. 

, CASSURE  s.f.  Moundjo 
(sing*.),  uoundjo  (sing.),  kioun- 
djo. 

CASTE  s.f.  Mazahabi,  t'aifa 
(inv.  ou  ma-). 

CASTRAT  s.  m.  Tawashi 
( ma-  ). 

CASTRATION  s.f.  Kuh'asi. 

CASUEL,  LE  adj.  Nas'ibu, 
baJVati , -a  nas'ibu , bah'ati.  Il 
s. m.  Koto  (sing.). 

CASUELLEMENT  adv.  Kwa 
nas'ibu , kwa  bafïati. 

CASUISTE  s.m.  Mufti  (inv.). 

CATACLYSME  s.m.  Inonda- 
tion, glarika,  mafuriko  ya  ma- 
dyi.  ||  Désastre,  maangamizi . 

CATACOMBES  s.f.  pl.  Mdyi 
wa  moungu. 

CATAFALQUE  s.m.  Mimba- 

ri  y a kuwekea  mayiti. 

CATALOGUE  s.m.  Hisabu , 
daftari  y a madyina  ya..., 
mwayana  (sing.),  fahirisi. 

CATALOGUER  v.a.  Inscrire 
au  catalogue,  kuandika  katika 
hisabu  ou  daftari,  kuandika 
mbali  mbali.  ||  Mettre  par  clas- 
ses. kuainisha. 

CATAPLASME  s.  m.  Potis;  c. 
farineux,  ubwabwa  (sing.). 

CATARACTE  s.f.  Porornoko 
la  mto,  mchilizi  wa  madyi.  || 
Maladie  des  yeux,  utando  wa 
dyicho. 

CATARRHE  s.m.  C.  pulmo- 
naire, ukohozi.  C.  nasal,  mafua. 

CATASTROPHE  s.f.  Événe- 
ment funeste,  ms'iba  (mi-),  neno 
la  ms'iba.  Ruine,  maangamizi. 
Fin,  mwisho  (sing.). 

CATÉCHISER  v.a.  Kufundi- 
sha  dini.  il  Fig.  Essayer  de  per- 
suader, kushauri , kuonya.  — 
Instruire  quelqu’un  de  ce  qu’il 
doit  dire  ou  faire,  kufundisha, 
kunongoneza. 
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CATÉCHISME  s.  m.  Mafundi- 
sho  f/a  dirii,  katekisimu. 

CATÉCHISTE  s.  m.  Mfutiza 
( Uni , mfunza  katekisimu. 

CATÉCHUMÉNAT  s.  m.  Ua- 
na-funzi  wa  dirii,  kufundi- 
shwà  dini. 

CATÉCHUMÈNE  s.  Mwana- 
funzi  wa  dini. 

CATÉGORIE  s.  f.  Classe,  sub- 
division, aina , namna , babu. 
Ranger  dans  la  c.  de,  kuhisabu 
katika.  Être  de  la  même  c. , ku- 
wa  -a  namna  ou  aina  modtja. 

CATÉGORIQUE  adj.  A propos. 
-inyi  mwafaka  ou  mafaa , -a 
ou  -inyi  kufaa;  clair,  précis, 
wazi , wazi  wazi , s'afi;  solide, 
masubutu. 

CATÉGORIQUEMENT  adv. 
Kwa  mwafaka  ou  mafaa , wazi 
wazi,  kwa  masubutu. 

CATHARTIQUE  adj.  et  S.  Da- 
wa  ya  kuharisha. 

CATHÉDRALE  s.  f.  Kanisa 
kuu,  kanisa  la  askafu. 

CATHÉRÉTIQUE  adj.  et  s. 
Kiunguza. 

CATHOLICISME  s.  m.  Dini 
katoliki,  ukatoliki. 

CATHOLICITÉ  s.  f.  La  doctri- 
ne catholique,  ukatoliki.  j|  Les 
catholiques,  makatoliki. 

CATHOLIQUE  adj.  Katoliki. 

||  s.  Katoliki  (ma-). 

CATHOLIQUEMENT  adv. 
Mourir  c. , kufa  katoliki.  Vivre 
c. , kufuasa  dini  katoliki. 

CATI  s.  m.  Donner  le  c.  à une 
étoffe,  kupiga  dondo. 

CATIR  v.a.  Kupiga  dondo. 
CAUCHEMAR  s.  m.  Dyina- 
mizi  ( sing.  ) : J’ai  eu  un  c. , dy  i- 
namtzi  limenielemea  ou  lime- 
nishika.  ||  Fig.  c’est  mon  c. , 
dyinamizi  langu,  tàbu  yangu, 
uz'ia  wangu. 

CAUDAL,  E adj.  -a  mkia , -a 
tnkiani.  Nageoire  caudale,  pezi 
la  mkia. 

CAURIS  s.  m.  Kaure.  ||  C. 
pour  jouer,  jeu  de  c. , kete. 


CAUSAL,  E adj.  V.  Causatif. 
CAUSANT,  E adj.  Mscrni. 
CAUSATIF,  VE  adj.  -a  saba- 
bu,  -a  kuonya  sababu  ou  maa- 
na. 

CAUSE  s.  f.  Principe,  sababu, 
as'ili,  shina  (sing.),  mwanzo 
(sing.).  C.  Anale,  mwisho  (sing.). 
Vous  serez  c.  de  ma  mort,  uta- 
kuwa  sababu  ntakufa.  ||  Rai- 
son , sujet,  motif,  sababu,  ma a- 
na , adyili , kis'a,  hodya.  Sans 
c. , bure , bilasln ',  ooyo,  pasipo 
ou  bila  sababu.  En  connaissan- 
ce de  c. , -kisdyua;  sans  connais- 
sance de  c.,-sipodyua.  ||  Procès, 
madai.  Plaider  sa  c.,  kudai. 
plaider  la  c.  de,  kusimamia, 
kushika  ne  no  la,  kushindania, 
kudaia,  kusemea.  Gagner  sa  c. , 
kupata  hukumu  ou  haki,  ku- 
shinda.  Perdre  sa  c. , kushin- 
dwa,  kupoteza  daawa  yake, 
kutopata  hukumu  ou  haki. 
Mettre  quelqu’un  en  c. , kudai, 
kutia  katika.  Mettre  quelqu’un 
hors  de  c. , kusumehe , kuaehia. 
Je  suis  hors  de  c. , simo.  Cela 
est  pour  moi  hors  de  c.,  sina 
shur'uli  na  hiyo.  En  tout  état 
de  c. , Idyapokuwako.  ||  Le  droit 
de  quelqu’un,  haki;  parti,  upan- 
de  (sing.);  intérêt,  neno.  Soute- 
nir la  c.  de,  kusimamia.  Pren- 
dre en  main  la  c.  de  kushika 
neno  la.  Faire  c.  commune  avec, 
kuwa  shauri  modya  na.  ||  À 
cause  de  loc.  prép.  Kwa  sababu 
y a,  sababu  ya;  en  considération 
de,  pour  l’amour  de,  kwa.  adyili 
ya,  kwa  sababu  y a : À c.  de 
toi,  kwa  sababu  ou  adyili  ya - 
ko,  sababu  wee.  ||  À cause  due 
loc.  conj.  Kwani,  kwa  sababu, 
sababu,  kwa  kuwa,  kwa  maa- 
na,  kwa  hodya. 

CAUSER  v.a.  Être  cause,  ku- 
wa sababu  ya,  kufanya,  kutia, 
kuleta,  v.  causatif:  C.  de  la  joie, 
kuwa  sababu  y a furaha,  ku- 
! letaf iiraha,  kufuralvsha.  C.  du 
préjudice,  kuz'uru,  kuz'ulumu 
10 
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CAUSER  v.n.  S’entretenir,  ku- 
sungumusa  , kusema ; de  cho- 
ses et  d'autres  pour  passer  le 
temps,  kuongea.  Il  cause  agréa- 
blement, ana  masungumuso 
ma  suri.  C.  de,  kusema,  kuse- 
ma ou  kunena  h'abari,  ou  ma- 
lien o ya , Assez  causé,  basi  ma- 
neno. il  Parler  trop,  kusema, 
kupiga  domo. 

CAUSERIE  s.f.  Masungumu- 
so , maongesi,  maneiio,  usemi. 
Il  Pl.  Propos  indiscrets,  domo 
{ma-),  domo-kaga  (ma-),  oi- 
d g i ne  110  (pl-),  maneno,  maam- 
bi. 

CAUSETTE  s.f.  Domo  (ma-), 
oidyineno  ( pL  ) , maneno.  Fai- 
re la  c. , kupiga  domo. 

CAUSEUR,  SE  adj.  et  s.  Qui 
aime  à causer,  msungumusi , 
msemi,  msemadyi , mwongesi , 
mwinyi  masungumuso.  ||  In- 
discret, mpiga  domo,  mpayu- 
kadyi. 

CAUSEUSE  s.  f,  Sofa . 

CAUSTICITÉ  s.f.  Au  prop.  et 
au  fig.  Ukali. 

CAUSTIQUE  adj.  -kali,  kiun- 
gusa,  -a  ou  -inyi  kuungusa.  || 
Fig.  -kali. 

C AUTELEUSEMENT  ad  v 

Kwa  hita  ou  chèreou. 

CAUTELEUX,  SE  adj.  -a  ou 
- inyi  hila , -a  uereou , -ereou 
(en  parlant  des  personnes). 

CAUTÈRE  s.  m.  C.  actuel,  ins- 
trument rougi  au  feu,  msuma- 
ri  wa  kuchomea  moto.  — C.  po- 
tentiel , agent  chimique  qui  brû- 
le les  chairs,  kiungusa.  ||  Plaie 
artificielle,  kidonda  cha  dawa. 

CAUTÉRISATION  s.f.  C.  du 
cautère  actuel,  mehomo  (sing.), 
kichomo;  c.  du  cautère  poten- 
tiel, unguso  (sing.),  muungd- 
so  ( sing  J. 

CAUTÉRISER  v.a.  C.  avec  le 
■ cautere  actuel,  kuchotna,  kupi- 
sha  moto;  avec  le  cautère  po- 
tentiel, kuungusa. 

CAUTION  s.  f.  Engagement 


que  l’on  prend  pour  un  autre,  1 
us'amini.  Être  c.  de,  se  rendre,  1 
se  porter  c. , kus'amini.  Pren-  ] 
dre  quelqu’un  pour  c. , kus'ami-  ] 
nisha.  Fig.  Être  sujet  à c. , ku-  j 
tokuwa  a mini,  kutos'adikiwa,  ! 
kutokuwa  na  us'adiki,  kutia  1 
shaka.  ||  Celui  qui  s’engage,  j 
ms'amini,  s'amini,  s'amana. 

CAUTIONNEMENT  s.  m.  Ac- 
tion de  cautionner,  us'amini, 

. kus'amini , il  Gage  donné  en  ga- 
rantie, raliani. 

CAUTIONNER  v.a.  Kus'ami-  j 
ni 9 kuchukulia  daraka,kuta- 
daruki. 

CAVALCADE  s.  f.  Wapanda 

farasi. 

CAVALE  s.f . Dyike  la  farasi.  1 

CAVALERIE  s.f.  Wapanda  ] 

farasi. 

CAVALIER,  ÈRE  s.  M panda  I 
farasi,  askari  mpanda  farasi.  j 
||  C.  du  jeu  d’échecs,  farasi. 

CAVALIER,  ÈRE  adj.  Il  a 
l’air  c. , mkaou  wa  macho.  Air  1 
c. , ukaou  wa  macho.  Procédé  fl 
c.,  inconvenant,  ukosefu  wa  a-  j 
dabu. 

CAVALIÈREMENT  ‘dùv.Kwa 

ukaou  wa  macho,  kwa  ukose-  J 
fu  wa  adabu,  pasipo  ou  bila  \ 
haya. 

CAVE  s.f.  Moungu  (mi-). 

CAVE  adj.  Il  a les  yeux  caves,  j 
macho  yake  yameingia  ndani, 
yamefanya  moungu;  les  joues 
caves,  mashaou  yake  yamebo-  1 
pea , yana  shimo.  Veines  caves,  j 
mishipa  ya  damu  yênyi  kuru-  J 
disha  damu  moyoni. 

CAVEAU  s.  m.  Moungu  wa  1 
kusikia. 

CAVER  v.a.  Kuchimba,  kufu-  j 
kua,kufany a moungu  chiniya.  1 
||  Fig.  C.  les  joues,  kubopesha  j 
mashaou.  ||  Sé  gaver  v.  pr.  En 
parlant  des  joues,  kubopea,  ku-  j 
fanya  shimo;  en  parlant  des  1 
yeux,  kuingia  ndani. 

CAVERNE  s.f.  Pango  (ma-),  jjj 
moungu  (mi-). 
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CAVERNEUX,  SE  adj.  -ingi 
mapango . |i  Anat.  - ingi  tunda 
tan  du.  j|  Fig.  Voix  caverneu- 
se, s'auti  g a rohoni. 

CA  VET  s.  m.  Ufuo  (/-). 
CAVITÉ  s.  f,  Caverne  pango 
( ma-  ).  Vide,  mo  a ng a ( si ng.  ). 
Fusse,  shimo  (ma-).  Trou,per- 
tuis,  tunda,  tobcoe  (ma-).  Ni- 
elle, kidaka. 

CAYEU  V.  Caïeu. 

CE,  CET;  f.  CETTE;  pl.  CES 
adj.  déni.  En  swahili,  selon  qu’il 
désigne  1°  des  objets  rappro- 
chés, 2°  des  objets  éloignés, 
3"  des  objets  dont  il  a été  fait 
mention , l’adjectif  démonstratif 
se  présente  sous  trois  formes 
différentes,  variables  quant  au 
genre  (classe;  et  au  nombre  : 

I.  Genre  personnel 

ln  Mtu  h u g u , cette  personne-ci; 

watu  hacoa , ces  personnes-ci. 
2°  Mtu  gule , cette  personne-là; 

icatu  coale , ces  personnes-là. 
3°  Mtu  hugo,  cette  personne; 
coûta  hao , ces  personnes. 

II.  Genre  spécificatif 
1°  Mti  ha  a,  cet  arbre-ci; 

rniti  lui,  ces  arbres-ci. 

2°  Mti  ale,  cet  arbre-là; 

mite  lie , ces  arbres-là. 

3°  Mti  hao , cet  arbre; 
miti  higo , ces  arbres. 

III.  Genre  abstrait 

1°  Wimho  liait,  ce  chant-ci; 

ngimbo  hisi,  ces  chants-ci. 

2°  Wimho  ale , ce  chant-là; 

ngimbo  s lie , ces  chants-là. 

3°  Wimho  hao , ce  chant; 
ngimbo  hizo,  ces  chants. 

IV.  Genre  commun 

1°  N gamba  hii,  cette  maison-ci; 

ngambahizi,  ces  maisons-ci. 
2°  N gamba  île,  cette  maison-là; 

ngamba  sile,  ces  maisons-là. 
3°  Ngamba  higo,  cette  maison; 
ngamba  hiso , ces  maisons. 

V.  Genre  noble 

1°  Shamba  hili , ce  champ-ci  ; 

mashamba  haga,  ces  champs- 
ci. 


2°  Shamba  lile , ce  champ  -là; 

mashamba  gale,  ces  champs- 
là. 

3°  Shamba  hilo , ce  champ; 

mashamba  ha  go,  ces  champs. 

VI.  Genre  imparfait 
1°  Kit  a hiki,  cette  chose-ci; 

oi.ta  hioi,  ces  choses-ci. 

2°  Kit  a hile,  cette  chose-là; 

oit  a o lie,  ces  choses-la. 

3°  Kit  a hicho,  cette  chose; 

oitu  hiogo,  ces  cnoses. 

VU.  Genre  verbal 
1°  Kafa  haka , ce  mourir-ci. 

2°  Kafa  kule,  ce  mourir-la. 

3°  Kafa  huko,  ce  mourir. 

VIII.  Genre  locatif 
1°  Pahali  hapa,  cet  endroit  -ci. 

Ngumbani  huma,  dans  cette 
maison-ci. 

Ngumbani  hapa,  prés  de,  à, 
vers  cette  maison-ci  ( sans  mou- 
vement ). 

Ngumbani  huka,  à,  vers  cette 
maison-ci  (avec  mouvement). 
2°  Pahali  pale,  cet  endroit-la. 

Ngumbani  mie,  dans  cette 
maison-là. 

Ngumbani  pale,  près  de,  à, 
vers  cette  maison-là  ( sans  mou- 
vement ). 

Ngumbani  kale,  à,  vers  cette 
maison-la  (avec  mouvement). 
3"  Pahali  huko , cet  endroit. 

Ngumbani  hamo , dans  cette 
maison. 

Ngumbani  hapo,  près  de,  à, 
vers  cette  maison  (sans  mouve- 
ment ). 

Ngumbani  huko,  à,  vers  cette 
maison  ( avec  mouvement ). 

N.  Quand  on  veut  préciser  en 
insistant , on  répète  le  démons- 
tratif: Cette  personne-ci  même, 
mtu  haga  haga.  Pour  marquer 
qu’un  objet  est  très  éloigné  de 
l’observateur,  on  peut  encore 
prolonger  l’e  final  : Ce  vaisseau 
la-bas,  markebu  ileee. 

CE  pr.  dém.  inv.  Ce  qui,  ce 
que,  se  traduit  par  le  relatif: 
Ce  que  j’ai  entendu,  niliyosikia. 
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Ce  qui  est  possible,  iliyofaa.  S’il 
demande  ce  que  je  fais,  akiuliza 
nayofanya.  il  distribue  tout  ce 
qu’il  a d’argent,  anatoa  Jez'a 
y ote  aliyo  nayo.  A ce  que  je 
vois,  napyoona.  ||  Sur  ce,  basi, 
kêsha , kisha,  baadaye.  H Ce 
semble,  huwa,  huwa  ndioyo,  hu- 
onekana  hivi.  ||  Ce  fut,  ç’a  été, 
ikawa;  ce  sera,  itakuwa;  ÿc. 
j|  C’est,  est-ce?  devant  les  pro- 
noms personnels  : C’est  moi, 
ndimi,  ndiyo  mimi;  ce  n’est  pas 
moi,  si  mimi,  siyo  mime:  C’est 
toi,  ndiwe , ndiyo  wee;  ce  n’est 
pas  toi , si  wee,  siyo  weye.  C’est 
lui,  ndiye,  ndiyo  yeye;  ce  n’est 
pas  lui,  siye,  siyo  yeye.  C’est 
nous,  ndisi , ndiyo  sise;  ce  n’est 
pas  nous,  si  sisi,  siyo  sisi.  C’est 
vous,  ndinyi,  ndiyo  nyinyi,  ce 
n’est  pas  vous,  si  nyinyi,  siyo 
nyinyi.  Ce  sont  eux,  ndio,  ndi- 
yo wao;  ce  ne  sont  pas  eux,  sio , 
siyo  wao.  On  omet  parfois  la 
traduction  de  c’est  : C’est  moi 
qui  te  le  dis,  mimi  nakwambia. 
— C’est,  devant  un  substantif  ou 
pronom  qui  le  représente,  peut 
se  traduire  par  ndiyo  sans  ac- 
cord ou  par  ndi-o  avec  accord  ; 
on  l’omet  parfois.  Ce  n’est  pas 
se  rend  par  si  ou  siyo  sans  ac- 
cord ou  par  si-o  avec  accord  : 
C’est  l’arbre  que  j’ai  coupé,  ndio 
mti  niliokata.  C’est  cette  cho- 
se-ci, ndieho  kitu  hiki,  ndiyo 
kitu  hiki.  Ces  hommes  ce  sont 
mes  amis,  watu  hawa  rajiki 
zangu , ou  ndio  rajiki,  zangu. 
C’est  ce  que  j’ai  vu,  ndiyo  nili- 
yoona,  ndioyo  nilimyoona . Ce 
ne  sont  pas  ces  maisons-ci,  siyo 
ou  sizo  nyurnba  hizi.  — Ce  de- 
vant un  qualificatif,  peut  s’o- 
mettre ou  se  traduire  par  ndiyo, 
ni;  l’adjectif,  s’il  y a un  anté- 
cédent, prend  l’accord  de  ce  der- 
nier, sinon  on  lui  donne  le  genre 
commun;  les  adjectifs  -ema, 
-zuri , -baya  prennent  de  préfé- 
rence le  préf.  vi-  ; ces  mêmes 


adjectifs,  ainsi  que  plusieurs  au- 
tres variables,  peuvent  aussi 
prendre  le  préf.  ku-  : C’est  bien  , 
oizuri , kuzuri.  C’est  juste,  ka- 
ki, ni  haki,  ndiyo  haki.  C’est 
un  grand  homme,  mtu  mku- 
bwa.  C’est  peu,  kidogo,  ni  kido- 
go;  trop  peu,  haba,  ni  haba ; 
trop,  mno,  ni  m/to;  beaucoup , 
tele,  ni  tele,  nyinyi,  ni  nyinyi. 
Ce  n’est  rien,  si  kitu.  C’est  quel- 
que chose,  ni  kitu,  ni  kitu  ki- 
kubwa.  C’est  trois  heures,  saa 
’a  tatu.  C’est  la  même  chose  que 
si  vous  disiez,  ndiyo  sawa  ka- 
ma  ukisema.  Est-ce  vrai?  Kwe- 
li?  Ndiyo  kweli ? — C’est,  de- 
vant un  verbe  à l’infinitif,  peut 
s’omettre  ou  se  traduire  par 
ndiyo , ni  : me  traiter  ainsi  c’est 
se  moquer  de  moi,  kunitendea 
aile  ndiyo  kunicheka.  C’est  se 
tromper  que  de  croire,  hudan- 
ganyika  mwinyi  as'adiki.  — 
C’est  que,  ndiyo  sababu , ndiyo 
maanu , ndiyo  kwa  maana, 
ndiyo  kwani,  basi  : S’il  lui  don- 
ne, c’est  qu’il  consent,  akimpa, 
ndiyo  kwa  sababu  amekubali. 
Ce  n’est  pas  que  j’ai  peur,  mais 
c’est  que  je  ne  vois  pas,  siogo- 
pi,  walakini  sioni,  ndiyo  sa- 
babu. Ce  n’est  pas  qu’il  soit 
mauvais,  sisemi  basi  kama  ye 
ni  mbaya.  — C’est  à,  pour,  de  : 
C’est  à vous  de  parler,  maneno 
kwako.  Pour  ce  qui  est  de  moi, 
j’irai,  kwangu  mimi,  ntakwen- 
da.  Ce  lui  est  facile,  kwake  kwe- 
pesi.  Ce  m’est  avis  de,  shauri 
yangu  mimi.—  Qu’est-ce?  Qu’est- 
ce-ci?  Qu’est-ce  que  cela?  Qu’est- 
ce  à dire?  Nini  hii?  Hiyo  ni- 
ni ? Est-ce  que?  Nini ? ou  sim- 
plement le  verbe  interrogatif  : 
Est-ce  que  tu  pleures?  Nini  u- 
nalia?  Unalia  ? Qui  est-ce?  Na- 
zi i.  — Je  ne  sais  pas  ce  que  c’est , 
mâmbo  hayo  siyadyui,  sidyui 
nini.  Ce  que  c’est  que  d’être  ri- 
che! Mâmbo  hayo  kuwa  tadyi- 
ri!  — C’est  pourquoi , c’est  pour 
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cola  que,  ndiyo  sababu  ou  ma- 
ana , ndiyo  kwa  sababu,  saba- 
bu,  rnaanu,  kwani , nditjo  kwa- 
ni, ni  kwani.. 

CECI  pr.  dém.  Hii,  haya,  ki- 
tu hiki,  nini  hii , hapa  (si  ce- 
ci a le  sens  de  « cet  endroit- 
ci  »).  Si  ceci  désigne  une  chose 
dont  il  a déjà  été  question,  on 
emploie  les  formes  hitjo , liayo , 
kitu  hicho,  nini  hiyo , : Ceci 
est  à moi,  cela  est  à vous,  hii 
tyangu , hii  yako.  Tantôt  ceci, 
tantôt  cela,  marra  hii , marra 
hii  y ou  marra  hioi,  marra 
hioi.  Quant  à ceci  c’est  autre 
chose,  kwa  kitu  hiki  si  sawa. 
Comme  ceci,  hioi , oioi  hioiy 
vile,  oioyo  hiotjo. 

CÉCITÉ  s.  f.  Upofu,  upofu  wa 
macho . Être  frappé  de  cécité, 
kupofuka  macho . 

CÉDER  v.a.  Abandonner,  ku- 
acha;  abandonner  à,  kuachia. 
Donner,  kupa , kutoa ; donner  à, 
kupa , kutolea.  C.  le  pas,  kupi- 
sha.  C.  la  victoire,  la  place,  ku- 
shindwa.  C.  sa  place  à quel- 
qu’un, kumwandokea.  C.  son 
droit,  kusamehe,  kuachia.  C. 
une  dette,  kusamehe  ou  kua- 
chia déni.  ||  Vendre,  kuuza , 
vendre  à,  kuuzïa , kuuliza.  j[ 
v.n.  Plier,  fléchir  sous  le  poids, 
kunepa,  kuinama.  S’affaisser 
(constructions,  terres. remuées), 
kutitia.  Baisser,  kushuka;  tom- 
ber, kuanguka.  Se  relâcher,  ku- 
regea.  Être  surchargé,  kueleme- 
wa.  Venir,  obéir  à la  traction, 
kudya.  Céder  à la  pression,  ku- 
bontyea . ||  En  parlant  des  per- 
sonnes et  des  choses , ne  pas  ré- 
sister, être  vaincu,  kushindwa; 
perdre  de  ses  forces,  cesser  de 
résister,  kuregea.  j|  Reculer, 
prendre  la  fuite,  kukimbia.  || 
Laisser  faire,  kuacha;  acquies- 
cer, kukubali , kuriz'ia;  écou- 
ter, kusikia;  suivre,  kufuasa; 
obéir  kut'ii;  ne  pas  s’entêter, 
kuacha  kiburi , kutofanya  ki- 


chwn;  se  calmer,  kutuiia;  di- 
minuer (mal  physique),  ku- 
pungua.  j|  C.  à,  être  vaincu 
par,  kushindwa  na  ou  kwa.  C. 
à la  force,  kushindiba  nguou. 
Être  affaibli  par,  kuregea  kwa. 
Être  diminué  par,  kupungua  ou 
kupunguka  kwa.  Se  calmer  à 
cause  de,  kutuiia  kwa  sababu 
ya.  ||  Le  c.  à,  kupitwa,  ku- 
shindwa, kuwa  chini  y a... 
(en,  kwa);  mais  il  est  préféra- 
ble de  retourner  la  phrase  en 
remplaçant  « le  céder  à » par 
« l’emporter  sur  » : Il  ne  le  cède 
à personne,  hapitwi  na  mtu, 
liapana  mtu  kama  yeye,  hana 
mwenziwe,  hana  wa  pili  wa- 
ke,  hapana  mtu  amp itaye.  Cet- 
te nation  ne  le  cède  à aucune 
autre  en  puissance,  nchi  hii 
inapita  nguou  za  nyingine, 
ou  inashinda  fichi  nyingine 
kwa  nguou.  Vous,  me  le  cédez  . 
pour  la  taille,  kimo  chako  ki- 
fupi  kuliko  mimi.  Le  c*.  à la 
force,  kupitwa  ou  kushindwa 
nguou. 

CÉDRAT  s.  m.  Furungu 
( ma-). 

CÉDRATIER  s.  m.  M furungu 
(mi-). 

CÉDULE  s.  f.  Barua,  lïat'i 

CEINDRE  v.a.  Entourer,  en- 
vironner, kuzung usha  : c.  une 
ville  de  murailles,  m.dyi  kuu- 
zungusha  ukuta..  ||  Mettre  quel- 
que chose  autour  du  corps,  ku- 
zung usha.  Revêtir  le  corps  de 
quelqu’un  de,  kuoika,  kuoali- 
sha.  Relever  et  c.  sur  les  reins, 
kupania,  kupanza,  kutatia 
kiunoni;  en  serrant,  kukaza 
kiunoni.  C.  les  reins  avec  une 
écharpe,  kufunga  mahazamu 
ou  ukumbuu  ou  mdsombwe  ; 
avec  une  pièce  d’étolfe,  en  guise 
de  ceinture,  pour  mieux  travail- 
ler, kufunga  kibwebwe.  ,||  En. 
tourer  le  corps , en  parlant  d’u- 
ne corde,  d’un  vêtement,  ku- 
zung uka;  serrer,  kukaza , ku-« 
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sonna  : La  corde  lui  ceignait 
les  reins,  kamba  ilimsonga  ki- 
unoni.  ||  Revêtir  soi-même  quel- 
que chose,  kuoaa.  ||  Se  cein- 
dre v.  pr.  Kuoaa,  kudyifun- 
ga,  kudyizungusha , kudyika- 
za,  kudyisonga. 

CEINTES  s.  f.  pl.  Mar.  Corni- 
che marquant  la  ligne  de  flottai- 
son d’un  bateau,  zinara  : au 
dessus  de  cette  première  corni- 
che s’en  trouve  une  autre,  da- 
raba,  kipwi , ubao  wa  daraba 
ou  wa  kipwi. 

CEINTURE  s.  f.  C.  formée  d’un 
cordon,  d’un  ruban,  mshipi 
(mi-).  C.  formée  d’une  écharpe , 
mahazarnu  -,  ukumbuu  (k-), 
masombwe.  C.  en  cuir,  ukanda 
(k-).  ü Le  milieu  du  corps, 
kiuno.  ||  C.  de  murailles,  mzun- 
guko  wa  ukuta. 

CEINTURON  s.  m.  Ukanda 
(k-). 

CELA  pr.  dém.  Hii,  ile,  haya, 
gale,  kitu  hiki,  kitu  kile,  ni- 
ai hii , hioi  ou  aile  (si  cela  peut 
se  tourner  par  « comme  cela  » ) , 
hapa  ou  pale  (si  cela  a le  sens 
$e  « cet  endroit  »).  Si  cela  dési- 
gne une  chose  dont  il  a été  ques- 
tion, on  emploie  les  formes,  hi- 
yo,  hayo,  kitu  liicho,  niai  hiyo, 
hioyo,  hapo.  C’est  cela,  ndioyo , 
oioyo  hioyo,  hioyo ; ce  n’est 
pas  cela,  siyo , sioyo.  Comment 
vous  trouvez-vous?  comme  cela, 
hudyanibo?  hioi.  Pour  cela, 
kwani,  kwa  sababu , sababu. 
(Sans  cela,  isipokuwa.  Cela  n’est 
pas  loin,  si  mbali,  siyo  mbali. 
Cela  fait  huit  piastres,  yapata 
PU  ya/anya  ou  imetiipia  reale 
nane. 

CÉLATION  s-  f.  Majieho. 
CÉLÉBRANT  s.  m.  Mwinyi 
kusorria  mi$$a,  mwinyi  kufa- 
nya  ibada. 

CÉLÉBRATION  s.  f.  C.  de  la 

messe,  kusoma  missa,  missa; 
p.  d’une  fête,  kufanya  $iku  kuu, 
siku  kuu. 


CÉLIBATAIRE 

CÉLÈBRE  adj.  En  parlant  des 
choses,  maarufu,  maalum , 
mashuhur , -a  ou  - inyi  s'ifa.  En 
parlant  des  personnes,  -a  ou  -i- 
nyi  s'ifa,  maarufu,  maalum, 
mashuhur,  -kubwa,  -tukufu. 
Être  c. , kuouma,  kuenea  killa 
pahali,  kuwa  na  s'ifa.  Rendre 
c. , kuoumisha,  kueneza  h'aba- 
ri  za,  kus'ifu. 

CÉLÉBRÉR  v.a.  Exalter,  ku- 
s'ifu, kutukuza.  C.  dans  des 
vers,  kwimba  ou  kutunga  ou 
kusifu  katika  mashairi.  Publier 
avec  éclat , kuoumisha , kuene- 
za  ou  kutangaza  h'abari  za.  C. 
le  souvenir,  kufahamu.  ||  So- 
lenniser,  kufanya.  C.  l’arrivée 
de  quelqu’un,  kumkirimia, 
kumchindjia  ( mbuzi,  ngombe ), 
kumtukuza. 

CÉLÉBRITÉ  s.  f.  Grande  ré- 
putation, s'ifa,  dyina  kubwa , 
kioumi.  ||  Personne  célèbre, 
mtu  mkubwa,  mtu  mwinyi  s'i- 
fa , mtu  maarufu  ou  maalum 
ou  mashuhur.  ||  Pompe,  mapam- 
bo,  mâmbo  makubwa. 

CÉLER  v.a.  Kujlcha , kufum- 
ba,  kustiri. 

CÉLÉRITÉ  s.f.  Upesi,  hara- 
ka,uharaka,  mbio  (sing.). 

CÉLESTE  adj.  Du  ciel,  -a 
mbingu,  -a  dyuu,  -a  anga.  La 
voûte  c.,  anga  (sing.).  Bleu  c., 
samawi,  rangi  y a samawi  ou 
mbingu.  La  patrie  c. , mbingu, 
makao  ya  mbinguni.  ||  Qui  ha- 
bite le  ciel, -a  mbingu,  -a  mbin- 
guni, -a  dyuu  : Les  esprit  cé- 
lestes, voho  za  mbinguni , za 
dyuu.  ||  Qui  vient  de  Dieu,  -a 
Mungu,  -a  kutoka  kwa  Mun- 
gu,  kipeo  cha  Mungu,  nèma  y a 
Mungu , -a  dyuu,  -a  kutoka 
dyuu.  Voix  c. , s'auti  karna  i- 
tokayo  mbinguni. 

CÉLIBAT  s.  m.  j Udyani;  con- 
tinence, ut'awa. 

CÉLIBATAIRE  S.  Mdyani; 
continent,  mt'awa.  ||  Adj.  Vie 
c.,  V.  Célibat.  Avoir  des  goûts 


CELLE  loi  CENTAINE 


célibataires,  kupenda  udyani . 

CELLE  pr,  f.  Y.  Celui. 

CELLERIER,  ÈRE  s.  Karani 
wa  r'ala. 

CELLIER  s.m.  fi'am,  g'ala. 

CELLULAIRE  adj.  Qui  a des. 
cellules  (prison),  -inyi  enjamba. 
Voiture  c. , gari  tja  chumba. 

CELLULE  s.  f.  Chumba.  — Al- 
véole des  ruches,  tundu.  ||  Anat., 
tundu. 

CELLULEUX,  SE  adj.  -inyi 
tundu  tundu. 

CELUI;  f.  CELLE;  pl.  m. 
CEUX;  pl.  f.  CELLES  pr.  dérn. 
Celui  de  se  traduit  par  la  répé- 
tition du  substantif,  plus  rare- 
ment par  le  démonstratif  : La 
beauté  de  l’âme  est  plus  belle 
que  celle  du  corps,  uzuri  wa 
roho  wapita  uzuri  wa  mwili. 
Dans  le  cas  suivant , on  suppri- 
me le  démonstratif  : Son  regard 
n’est  pas  celui  d’un  homme  sé- 
vère, uso  wake  si  wa  mtu  mka- 
ti.  ||  Celui  qui,  celui  que  se  tra- 
duit par  le  démonstratif  suivi 
du  relatif,  ou  par  le  relatif  seul, 
ou  par  mwinyi  (s'il  s’agit  de  per- 
sonnes ) Celui  de  nous  deux 
qui,  katika  siye  wawili  mwi- 
nyi ou  huyu  ou  yule  atakaye 
Celui  qui  n’ai  me  pas.  Dieu,  asiye- 
penda  Mungu..  De  toutes  les, 
choses  du  monde,  c’est  celle  que 
j’aime  le  mieux,  katika  oitu 
oyote  oya  dunia , ndicho  nili- 
chopenda  midi.  Vous. n’êtes  pas 
de  ceux  qui  médisent,  wewe  si 
mtu  wa  kuamba. 

CELUI-CI;  f.  CELLE-CI; 
pLm.  CEUX-CI;  pl.  f.  CELLES- 
CI  pr.  dém.  Ce  pr.  se  traduit, 
selon  le  cas, par  le  démonstra- 
tif des  objets  rapprochés  ou  déjà 
mentionnés,  V.  Ce,  Cet. 

CELUI-LÀ;  f.  CELLE-LÀ; 
pl. m.  CEUX-LÀ;  pl.f.  CELLES 
-LÀ  pr.  dém.  Ce  pr.  se  traduit, 
selon  le  cas,  par  l’une  ou  l’au- 
tre des  trois  formes  du  démons- 
tratif. Y.  Ce,  Cet. 


CÉNACLE  s.m.  Orfa,  r'orfa. 

CENDRE  s.  f.  DyiüU  ( ma -}. 
Réduire  en  cendres,  kuungum» 
kuteketem.  H Restes  des  morts,, 
changa  la  mayiti.  ||  Mercredi 
des  cendres,  dyuma  ’ a tanu  ya 
madyiou.  Recevoir  les.  cendres ,. 
kutiwa  dyiou. 

CENDRÉ,  E adj;.  -a  kidyimi- 
dyiou , -a  kiwiouwiou , dyiou- 
dyiou,  van  g i y a dtjiou.. 

CENDRÉE  s.  f.  Marisao  ma- 
dogo  madogo. 

CENDREUX,  SE  adj.  -inyi 

dyiou h 

CENDRIER  s.m.  Partie  du 
fourneau,  où  tombe  la  cendre, 
pa  kuwekea  dyiou, ^pa  kuku- 
sanyikia  dyiou.  ||  Vase  pour 
recevoir- la  cendre,  chombo  clia 
kuwekea  dyiou. 

CENDRILLON  s.  m.  Mchafu. 

CÈNE  s.f.  Karamu  y a Rabbi. 

CENS  s.m.  Dénombrement., 
hisabu  y a watu.  ||  Redevance- 
annuelle,  ushuru  ( sing.). 

CENSÉ  adj.  U est  C;  riche,  a- 
z'aniwa  tadyiri... 

CENSEUR  s,m.  Percepteur  du. 
cens,  mtom  ushuru.  ||  Critique, 
mtezama... 

CENSURE  s.  f.  Fonction  du 
percepteur  du.cens,  kazi  y a ku- 
toza  ushuru.  ||  Correction  , re- 
proche, blâme,  magombezo ^ 
mayombezi,  ugombezi  (sing.;, 
malaumu , ulaumu  ( l-  ).,  usi- 
manga  (s-) , usimangizi  (s-).  || 
Action, d’examiner,  de  critiquer, 
kutezama . ||  Lesexaminateurs , . 
wènyi  kutezama.  j|  Peine  disci- 
plinaire, azab.u. 

CENSURER  v.  a,  Reprendre 
quelqu’un , kugombeza. , kulau- 
mu.  kusimanga.  ||  Condamner 
une  doctrine,  un  écrit,  kusema... 
-baya,  kukataza.  ||  Infliger 
une  peine,  kuazibu. 

CENT  adj.  num.  et  s.m.  Mia. 
Deux  cents,  miteini , miateini. 

CENTAINE  s.f.  Mia  (adjec- 
tif, se  place,  après  le  substau— 
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tif) , mia  hivi  : Une  c.  d’années, 
miaka  mia. 

CENTENAIRE  adj.  et  s.  Vieil- 
lard c. , mzee  wa  miaka  mia , 
mzee  umri  wake  miaka  mia . 
Période  c.,  kipindi  cha  miaka 
mia.  On  compte  cinq  centenai- 
res, wanahisabu  miaka  lïamse 
mia. 

CEN  TE  NIER  s.m.  Akida 
( ma-  ). 

CENTÉSIMAL,  E adj.  Nom- 
bre c.,  hisabu  chini  y a mia , 
hisabu  pungufu  kwa  mia , hi- 
sabu upungufu  wa  mia.  Divi- 
sion centésimale,  mgawo  wa 
mia. 

CENTIÈME  adj.  Nombre  or- 
dinal de  cent,  -a  mia  : Le  c. 
jour ,siku  ya  mia.  ||  La  c.  partie, 
sehemu  modya  katika  mia.  [| 
s.  m.  Dokra. 

CENTIGRADE  adj.  -a  dara- 
dya  mia. 

CENTIME  s.  m.  Dokra  ya  ki- 
fransa. 

CENTIPÈDE  adj.  -inyi  mi- 
guu  mîngi. 

CENT-PIEDS  s.  m.  Tandu. 
CENTRAL,  E adj.  - a kati , -a 
katikati.  ||  Fig.  Principal,  ku- 
bwa. 

CENTRALISATION  S.  f.  V. 

suiv. 

CENTRALISER  v.a.  Kuweka 
ou  kukusanya  (pahali  pamo- 
dya,  dyuu  y a mtu  mmodya). 

CENTRE  s.m.  Milieu,  kati.  Le 
c.  du  pays,  kati  y a nchi , nchi 
y a kati.  Au  c.  de,  kati  ya,  ka- 
tikati y a.  Se  tenir  au  c.,  kusi- 
mama  kati.  ||  Lieu  où  tout 
vient  aboutir,  maredyeo.  ||  Fig. 
Il  est  dans  son  c. , yupo  pake. 
Il  Ce  qui  commande,  le  principal 
siège,  kichwa , mdyi  mkubwa 
(en  parlant  d’une  ville).  Être  le 
c.  de,  kusimamia. 

CENTRIFUGE  adj.  Force  c. , 
nguouzakuoutiandjye  ya  kati. 

CENTRIPÈTE  adj.  Forcée., 
Xiguou  za  kuoutia  kati . 


CENTUPLE  adj.  et  s.  m.  Mar- 
ra mia  zaidi , mia  zaidi,  modya 
kwa  mia. 

CENTUPLER  v.a.  Kuongeza 
ou  kuzidisha  modya  kwa  mia. 

CENTURION  S.m.  Akida 
( ma-  ). 

CEP  s.m.  Shina  la  mzabibu, 
fnzabibu  (mi-). 

CÉPÉE  s.f.  Mti  wa  kichaka. 
CEPENDANT  adv.  Wakati 
huo , wakati  hapo , madyira 
hayo , pale  pale,  -po- , têna,  ka- 
ti y a hayo,  katika  hayo  : Nous 
causons  et  c.  la. nuit  vient,  tu- 
napozuagumuza  usiku  unaku- 
dya.  ||  Conj.  Lakini,  walakini, 
illakini,  dyapo , bali. 

CÉPHALALGIE  s.f.  Kichwa 
kuupia. 

CÉPHALIQUE  adj.  -a kichwa. 
CÉRAMIQUE  s.f.  Ufinyansi. 
CÉRASTE  s.m.  N yoka-pembe. 
CÉRAT  s.m.  Malahama. 
CERCEAU  s.m.  Duara. 
CERCLE  s.m.  Surface  plane, 
limitée  par  une  circonférence, 
par  ext.  la  circonférence  elle- 
même,  cerceau,  moiringo  ( mi -), 
duara.  Faire  un  demi  c.  sur  ses 
talons,  kugeuka.  ||  Virole,  an- 
neau large  et  plat,  ukoa  (k-).  Ce 
qui  forme  ceinture,  qui  entoure, 
mzungusho  (sing.).  ||  Disposi- 
tion en  c.,  moiringo , dura  : 
Arbres  plantés  en  c.,  miti  iliyo- 
pandwa  moiringo.  Ranger  en 
c. , kuzungusha.  Rouler  un  câ- 
ble en  c. , kupiga  ou  kuzungu- 
sha kata.  Se  ranger  en  c.  autour 
de,  kuzunguka,  kuzungukia.  || 
Assemblée,  barza.  ||  Fig.  Limite, 
mpaka  (mi-),  haddi,  mwisho 
(sing.),  kikomo,  ukomo  (sing.>; 
étendue,  nafasi.  Il  a parcouru 
le  c.  des  connaissances  humai- 
nes, amesoma  elimu  hattaame- 
fika  ukomo.  Ce  n’est  pas  dans 
le  c.  de  ses  connaissances,  si 
katika  maarifa  yake.  Restez 
dans  le  c.  de  vos  attributions, 
1 shika  shur'uli  zako  tu.  Je  suis 
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renfermé  clans  un  c.  étroit,  ni- 
mcsongwa  pahali  pênyc  nafasi 
kidogô.  ||  Succession  continue, 
dam.  Il  C.  vicieux,  mapindu- 
zi  y a marie  no. 

CERCLER  v.  a.  Kutia  duara , 
kuzurigusha  ( chuma , mti). 

CERCUEIL  s.  m.  Sanduku  (La 
ma yi ti,  la  kuzikia). 

CÉRÉALE  adj.  et  s.f.  Mti 
mwinyi  unga  wa  kufanyia 
mikatc. 

CÉRÉBRAL, E adj.  -aubongo. 

CÉRÉMONIAL  s.  m.  Desturi, 
kanuni.  ||  Cérémonies  entre 
particuliers,  heshima. 

CÉRÉMONIE  s.f.  Cérémonies 
du  culte,  forme  extérieure  du 
culte,  matengeneo , kanuni.  || 
Accomplissement  du  rit  sacré  : 
C.  religieuse,  matakatifu , s'a- 
daka;  c.  du  mariage  arusi;o. 
funèbre,  maziko.  ||  Appareil, 
pompe,  mâmbo,  heshima.  Civi- 
lités, heshima.  Pas  de  cérémo- 
nies, je  vous  prie,  starehe , usi- 
shuBulike , usifanye  mâmbo, 
usifanye  heshima  nyîngi  mno. 

CÉRÉMONIEUX,  SE  adj. 
-inyi  mâmbo , -inyi  heshima 
nyingi  mno. 

CERF-VOLANT  s.  m.  Jouet 
d’enfant,  tyara. 

CERNE  s.  m.  Mavilio  ya  da- 
ma. 

CERNER  v.a.  Entourer  com- 
me d’un  cercle,  kuzungusha, 
kuzingisha.  ||  Investir,  kuzun- 
gusha, kuzunguka , kuzingira, 
kuzonga,  kuzinga , kufungiza. 
Il  C.  une  noix  de  coco,  kuzun- 
gusha ki.su  ndani  y a nazi.  ||  C. 
un  arbre,  mti  kuukata  gome 
lake  mviringo.  ||  Jard.  C.  un 
arbre  au  pied,  mti  kuuchimbia 
mviringo.  ||  Se  cerner  v.  pr. 
Ses  yeux  se  cernent , macho  ya- 
ke  yanafanya  mavilio  ya  da- 
mu. 

CERTAIN,  E adj.  Indubita- 
ble, hakika,  -a  hakika,  yakini , 
kweli,  -a  kweli.  Être  c.,  kuwa 


hakika  ou  yakini  ou  kweli, 
kutokuwa  na  shaka.  ||  Déter- 
miné, -li-osemwa , fulani,  dé- 
monstratif répété  : A jour  c. , 
siku  iliyosemwa , siku  fulani,, 
siku  ile  ile.  ||  Être  c.  de,  assu- 
ré de,  kuwa  na  hakika  y a ou 
na,kudyua  kweli,  kuyakinika. 
||  C.,  désignant  une  personne  ou 
une  chose  d’une  façon  indéter- 
minée, s’omet  le  plus  souvent 
dans  la  traduction;  on  le  rend 
quelquefois  par  -modya  (un), 
-ingine  (autre),  fulani  (tel)  : 
Un  c.  individu , mtu,  mtu  mmo- 
dya,  mtu  fulani.  Certaines 
gens,  watu  wôngine.  Certains, 
wêngine,  watu  wêngine , baa- 
z'i  y a watu.  ||  s.  m.  Le  c. , ha- 
kika, neno  la  hakika. 

CERTAINEMENT  adv.  D’une 
manière  certaine,  hakika,  ya- 
kini,kweli.  ||  Assurément,  ha- 
kika, yakini,  kweli , bila  sha- 
ka. V.  Oui. 

CERTES  adv.  Hakika,  yaki- 
ni, kweli , inna.  V.  précéd. 

CERTIFICAT  s.  m.  Barua  ou 
lPat'i  ou  cheti  (ya  kuhakikislia 
ou  kusubutisha) , ushahidt 
( sing.  ) . ' 

CERTIFIER  v.a.  Kuhakiki, 
kuhakikisha , kutoa  ou  kuleta 
hakika  y a , kuyakinisha , ku- 
s'ahihisha , kusubutisha,  ku- 
shuhudia. 

CERTITUDE  s.f.  Assurance 
pleine  et  entière,  hakika  : Avoir 
la  c.  de,  kuwa  na  hakika  y a 
ou  na,  kudyua  kweli.  ||  Stabi- 
lité, usabiti  (sing.),  imara. 

CÉRUMEN  s.  m.  Taka  za  si- 
kio. 

CERVEAU  s.  m.  Ubongo  ( wa 
kichwa),  bongo  ( la  kichwa ). 
Rhume  de  c. , mafua , makatna- 
si.  ||  Fig.  Akili,  kichwa.  C’est 
un  c.  creux,  fêlé,  mpungufu  wa 
akili.  C’est  un  c.  brûlé,  mpoto- 
fu,  mshupavu. 

CERVELET  s.  m.  Ubongo  wa 
kishogo  ou  ukosi. 
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CERVELLE  s.f.  Ubongo  (b-), 
bon  go  la  kichwa.  Se  brûler  la 
cM  kudyipiga  ris'as'i  yakichwa. 

||  Fig*.  Akili , kichwa. 

CERVICAL,  E adj.  - a ukosi , 
-a  ukosini , - a kisliogo. 

CESSATION  s.f.  MwishO 
(sing.  ),  ukonio  ( sing.  ),  kituo. 
V.  Cesser. 

CESSE  s.f.  Mwisho  (sing.), 
ukomo  (sing.),  kituo  : N’avoir 
point  de  c. , kutokuwa  na  mwi- 
sho ou  ukomo  ou  kituo , kuto- 
koma,  kutokwislia.  Sans  c. , pa- 
sipo  mwisho  ou  ukomo , daima , 
marra  kwa  marra , killa  mar- 
ra. Il  travaille  sans  c. , haachi 
kazi. 

CESSER  v.n.  Kukoma,  kwi- 
sha, kuwa  na  mwisho.  C.  de, 
kukoma , kuacha,  v.  négatif  : 
Cessez  de  craindre,  usiogope. 
C.  de,  se  fatiguer  de,  kuchoka. 
C.  de  parler,  de  faire  du  bruit, 
kunyamaa , kunyamaza.  C.  de 
faire  mal,  de  sévir,  se  calmer,  ku- 
tulia , kutulizana.  C.  d’aller  chez 
quelqu’un , kutokwenda  kwake 
tèna , kuacha  kwenda  kwake, 
kuhama  ou  kugura  kwake. 
Faire  c.  quelque  chose,  kuko- 
inesha , kuachisha , kuondoa, 
kutoa,  kuoundja,  kwisha , ku- 
tangua;  défendre,  kukataza , 
kuasa;  calmer,  kutuliza ; faire 
taire,  kunyamazisha.  ||  v.a. 
Kuacha , kukoma , kwisha. 

CESSIBLE  (ÊTRE)  Kuachi- 
lika. 

CESSION  s.f.  Kupa , kuachia , 
kuachilia , kutolea. 

CESSIONNAIRE  s.  Mwinyi 
kupewa. 

C’EST-À-DIRE  loc.  conj.  Ma- 
ana  y a ke , maana,  ndiyo. 
CÉSURE  s.f.  Mkato  (mi-). 
CET,  CETTE  adj.  dém.  V.  Ce, 
Cet. 

CEYLAN  Selan. 

CHACUN,  E pr.  indéf.  Chaque, 
killa;  chaque  personne,  killa 
vitu,  killa,  killa  mmodya. 


CHAFÉITE  s.  m.  Shajiri 
(ma-). 

CHAGRIN  s.m . Si.kitiko  (ma-), 
r‘amu , madyonzi , dyitimai, 
kibuhuti,  huzuni , uchungu 
(sing.),  kihoro. 

CHAGRIN,  E adj.  Triste, -in yi 
sikitiko.  Être  ch. , kuwa  na  si- 
kitiko , kusikitika,  kufanya  si- 
kitiko. ||  De  mauvaise  humeur, 
-inyi  uchungu , mcliungu.  Être 
ch.,  kuwa  na  uchungu. 

CHAGRIN  s.m.  Dyalada  la 
oitonetone  ou  oinundunundu. 

CHAGRINÉ,  E adj.  Peau  cha- 
grinée, dyalada  la  oitonetone. 

CHAGRINER  v.  a.  Attrister, 
kusikitisha , kutia  r*amu  ou 
madyonzi  ou  dyitimai  ou  u- 
chungu  ou  huzuni , kuhuzuni- 
sha.  ||  Tourmenter,  kufanyizia 
uchungu,  kusumbua.  ||  Se  cha- 
griner v.  pr.  Kusikitika , kufa- 
nya sikitiko  ou  rlamu  ou  ma- 
dyonzi ou  dyitimai  ou  huzuni 
ou  uchungu,  kuwa  na  sikitiko, 
kuona  uchungu  ou  kihoro,  ku- 
liuzunika. 

CHAÎNE  s.f.  Ch.  de  métal, 
surtout  ch.  pour  enchaîner, 
mnyororo  (mi-),  unyororo  (n-). 
A la  ch.  mnyororoni.  Charger 
de  chaînes,  mettre  à la  ch. , ku- 
funga  mnyororo.  — Ch.  d’ancre, 
silsiii.  — Ch.  de  porte , riza.  — 
Petite  ch. , ch.  de  montre,  mku- 
fu  (mi-),  n Fig.  Captivité,  su- 
jétion, mnyororo,  kifungo, 
utumwa  (sing.).  ||  Enchaîne- 
ment, succession,  mfululizo 
(sing.  ),  utungo  (t-)  : La  ch.  de 
mes  idées,  tungo  za  fikira  zan- 
gu.  I!  Suite  non  interrompue 
d’objets  semblables ,. mfululizo  : 
Ch.  de  montagnes,  mfululizo 
wa  milima.  ||  Suite  de  person- 
nes qui  se  passent  des  objets  de 
main  en  main,  mpango  wa  wa- 
tu  wakipokezana , mpango  wa 
mnyororo  : Faire  la  ch.,  kusi- 
mama  mpango  wa  mnyororo. 

il  Fils  tendus  entre  lesquels  pas- 
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se  la  trame,  mtande  (mi-),  ta- 
ra sa. 

CHAÎNETIER  s.m.  Mfanija 
mikufu. 

CHAÎNETTE  s.f . Mkufu(mi-). 

CHAÎNON  s.m.  Fundo  (ma-). 

CHAIR  s.f.  Nyama.  Ch.  im- 
pure, défendue,  nyama  fa.  Avoir 
Ja  ch.  de  poule,  kushituka.  || 
Pulpe  des  fruits,  nyama.  ||  Fig. 
Le  corps,  mwili;  l’homme,  mtu, 
mtu  bin-Adamu:  la  nature  hu- 
maine, t'abia  y a bin-Adamu; 
la  concupiscence  charnelle , t'a- 
maa  sa  mwili. 

CHAIRE  s.f.  Tribune,  siège 
élevé,  mimbari  (inv.),  ||  Pré- 
dication, lïut'uba,  ||  Professo- 
rat, kasi  y a kufundislia,  uali- 
mu . ||  Ch.  Apostolique,  kiti  cha 
Utume. 

CHAISE  s.f.  Kiti.  Ch.  à por- 
teurs, machera  (inv.;.  Ch.  per- 
cée, sanduku  la  choo. 

CHALAND  ou  CHALAN  s.m. 
Tishali  (ma-),  mashua  y a ha- 
mali. 

CHALAND,  E s.  Mnunuzi, 
mushtiri. 

CHALAZION  s.  m.  Chokea 
(inv.). 

CHALCOPÉLIE  s.  f.  Pugi. 

CHÂLE  s.  m.  Shali. 

CHALEUR  s.  f.  Moto  ( sing.  ) , 
umoto  (sing.),  vuguto  (sing.), 
uvuguto  (sing.) , vuke  (sing,), 
mvuke  (singj,  harara,  uha - 
rara.  Grande  ch.,  dyoto.  Ch.  qui 
fait  suer,  dyasho  (sing,),  vugu- 
to la  dyasho,  harara.  Ch,  tiède, 
udyotodyoto , Ch,  produite  par 
l’encombrement,  kivuguvugu. 

||  Fig.  Ardeur,  moto , harara; 
zèle,  dyuhudi. 

CHALEUREUSEMENT  adv. 

Kwa  dyuhudi. 

CHALEUREUX,  SE  adj,  Fai- 
re un  ch.  accueil,  kupokea  kwa 
heshima  sana.  Parler  d’un  ton 
ch.,  kusema  kwa  harara.  C’est 
une  âme  chaleureuse,  ana  ha- 
rara. 


5 

CHALOUPE  s.f.  Mashua  (inv.) 

CHALUMEAU  s.m.  Tuyau  de 
paille  ou  de  roseau,  mridya 
( mi- ) , mwansi  ( mi- ) , unyasi 
(n-),  utete  (t-),  kitete.  ||  Ch.  à 
souder,  en  verre,  bilauri  y a ku- 
pusia.  ||  Flûte  champêtre,  mri- 
dya, utete , kitete,  ujîlimbi  (/-). 

CHAMAILLER  v.  n.  Kugom- 
ba,  kugombana,  kuteta,  kute - 
tana.  ||  Se  chamailler  v.  pr. 
Kugombana , kutetana. 

CHAMAILLIS  s.m.  CHA- 
MAILE  s.f.  Ugomvi,  mateto. 

CHAMARRER  v.a.  Kupamba, 

If//  /o/)/ii  h ri 

CHAMARRURE  s.  f.  Mapam- 
bo,  marembo , urembo  (sing.). 

CHAMBELLAN  s.m.  Mshika 
funguo  sa  chumba,  mtumishi 
wa  chumba. 

CHAMBRANLE  s.  f.  Miimo 
miwili  na  kisingiti  cha  dyuu, 
kirimba. 

CHAMBRE  s.f.  Pièce  d’une 
maison,  chumba.  Ch.  à coucher, 
chumba  cha  kulala.  ||  Salle  de 
délibérations  politiques,  chu  mba 
cha  farag'a,  barasa  y a farag'a. 
||  L’assemblée  même,  watu  wa 
mashauri , mtaguso  (sing.).  || 
Vide,  cavité  dans  la  fonte,  tundu, 
pango  (ma-).  ||  Ch.de  mortier, 
de  mine,  kichumba  cha  baruti , 

CHAMBRÉE  s,f.  Être  de  Oh, 
avec  quelqu’un , kukaa  chumba 
kimodya.  La  oh.  est  de  dix  per- 
sonnes,, chumba  kimodya  kwa 
watu  kumi.. 

CHAMBRER  v.  a.  Kufunga 
ehumbani , 

CHAMBRETTE  s.f.  Kichum- 
ba, 

CHAMBRIÈRE  s.  f.  Tegemeo 
( ma-) , nguzo. 

CHAMEAU  s.m.  Ngamia. 

CHAMELIER  s.m.  Mchunga 
ngamia. 

CHAMELLE  s.f.  Dyike  la 
ngamia. 

CHAMP  s.m.  Pièce  de  terre, 
shamba  (ma-),  konde  (ma-). 
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î!  PI.  Les  champs,  la  campagne, 
shamba  : Aller  aux  champs, 
kwenda  shamba.  Prendre  la  clef 
des  champs,  kukimbia,  kutoro- 
ka.  Donner  la  clef  des  champs, 
kukimbiza , kutorosha , kua- 
chia , kupa  rulvus'a.  j|  Emplace- 
ment, endroit  , pahali.  Ch.  de 
manœuvre,  uwandja  (w-).  Ch. 
de  course,  uwaadja pa  kukim- 
bia farasi.  Ch.  de  bataille,  pa 
kupigania.  Ch.  du  repos,  ma- 
kaburi , maziko.  Ch.  clos  avec 
des  palissades,  zizi  (ma-),  ||  Es- 
pace libre  ( au  prop.  et  au  fig.  ) , 
carrière,  sujet,  nafasi  : Laisser 
à quelqu’un  le  ch.  libre,  kupa 
nafasi.  ||  Sur  le  champ  loc.  adv. 
Sasa  hiüi,  saa  hii  hii , wakati 
huu  huu , marra.  V.  Aussitôt. 

Ii  A TOUT  BOUT  DE  CHAMP  lOC. 

adv.  Marra  marra , marra  kwa 
marra , killa  marra  ou  waka- 
ti. 

CHAMP  s.  m.  Côté  étroit  dans 
le  sens  de  la  longueur  : Mettre 
de  ch. , kuweka  upande  ou  uba- 
du.  ||  De  champ  loc.  adv.  Upande 

CHAMPÊTRE  adj.  -a  kisham- 
ba,  -a  shamba. 

CHAMPIGNON  s.  m.  Yoga 
(ma-).  ||  Ch.  d’une  mèche  qui 
brûle,  kope  la  taa. 

CHAMPION  s.  m.  Mpigani , 
mshindani. 

CHANCE  s. f.  Hasard,  balûa- 
ti,  nas'ibu.  Mauvaise  ch.,  ba- 
h‘ati  ou  sûdi  mbaga.  Courir, 
tenter  la  ch.,  kubalVatisha.  || 
Bonne  fortune,  balvati  ou  sûdi 
ngema , lileri.  j|  Risque,  danger, 
bahlati,  lïat'ari.  ||  Moyen,  voie, 
ndjia , balVati,  budi. 

CHANCELANT,  E adj.  Aller 
d’un  pas  ch. , kwenda  kwa  ku- 
tetercka.  ||  Fig.  z'aifu,  - baya , 
- kosefu , -si-o  na  imara , -cha- 
che , haba , upungufu. 

CHANCELER  v.  n.  Vaciller 
sur  ses  pieds,  sur  sa  base,  ku- 
tetereka , kupepesuka , kuyum- 
bayumba.  |j  Fig.  Être  irrésolu 


( personne  ) , kuy  umba  y umba , 
kusita,  k ut  oku  w a na  imara; 
n’oser  dire  oui  ou  non,  kutete - 
reka  ulimi.  Être  instable,  ( cho- 
se), kutokuwa  na  imara , ku- 
regea,  kuwa  z'aifu  ou  haba  ou 
: cliache , kupunguka , kutoslii - 

CHANCELIER  s.m.  Ch.  de 
consulat,  karani  wa  konsül. 

CHANCELLEMENT  s.m.  Ku- 

tpfprpler/ 

CHANCELLERIE  s.f.  Lieu  où 

l’on  garde  le  sceau,  nyumba  y a 
muliuri;  cabinet  du  chancelier, 
chumbacha karani  wa  konsül. 

CHANCEUX,  SE  adj  En  par- 
lant des  choses , incertain , ba- 
hlatiy  nas'ibu , -a  bahlati  ou 
nas'ibu , -a  kubaltatisha.  ||  Qui 
a du  bonheur  (personne),  mwi- 
nyi  bah'ati  ou  hleri}  mwinyi 
bah'ati  ou  nas'ibu  ngema. 

CHANCRE  s.m.  Mti  (sing.  ). 
Ch.  syphilitique , msekeneko 
(sing.),  tego  (sing.),  kaswende. 

CHANDELEUR  (la)  Siku 
kuu  ya  mishumaa. 

CHANDELIER  s.  m.  Kinara. 
Ch.  à branches,  V.  Candélabre. 

CHANDELIER,  ÈRE  s.  Mfa- 
nya  mishumaa. 

CHANDELLE  s.f.  Mshumaa 
(mi-).  Moucher  la  ch.,  kukata 
kope  la  mshumaa.  Travailler  à 
la  ch.,  kafanya  kazi  kwam^hu- 
maa.  Brûler  la  ch.  par  les  deux 
bouts,  kuwasha  mshumaa  ncha 
mbili.  Voir  mille  chandelles, 
kuwa  na  kizunguzungu. 

CHANDELLERIE  S.f.  Kiwan- 
da  eha  mfanya  mishumaa. 

CHANFREIN  s.m.  Partie  an- 
térieure de  la  tête  du  cheval,  ki- 
padyi  ( cha  uso  wa  farasi).  Il 
Petite  surface  que  l’on  forme  en 
abattant  une  arête,  ukingo  wa 
mraba. 

CHANFREINER  v.  a.  Kufa- 
nya  ukingo  wa  mraba. 

CHANGE  s.m.  Changement, 
mageuzo , rnageuzi , ...-ingine 
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ou  -pia  : Aimer  le  ch.,  kupcn- 
da  mâmbo  mapia.  |i  Échange, 
troc,  badi.ll , badiiisho  {ma-), 
kubadili,  kubadilisha.  ||  Ce 
qu’on  donne  en  échange  , bada- 
la,  badali.  Fig.  Rendre  le  ch.  à 
quelqu’un,  lui  rendre  la  pareil- 
le, kumltpa  ou  kumrudi  kis'a- 
s'i,kumlipat  kumrudishia;  lui 
répliquer,  kumrudia  na  mane- 
7io,  kumlipa.  ||  Ch.  de  monnaie, 
moundjo  wa  fe'za,  badlli  ou 
s'arufu  ya  fez'a.  ||  Le  prix  que 
prend  le  changeur,  s'arufu,  ba- 
dlli y a fez' a,  moundjo  wa  fe- 
z'a.  ||  Bureau  de  cli.,  iiyumba 
ya  kubadilisha  fez'a.  ||  Lettre 
de  ch.,  hawala.  ||  Fig.  Donner 
le  ch.  à quelqu’un,  kudanga- 
nya,  kupoteza  ndjia. 

CHANGEABLE  (ÊTRE)  Ku- 


geuka,  kubadilika , kubadili- 
kaiia. 

CHANGEANT,  E adj.  -badi- 
liftt,  marra  hioi  marra  hloi, 
si-o  sawa  ou  modya,  -a  ou  -inyi 
kugeukageuka , -inyi  mageuzi- 
geuzi,  kigeugeu  : C’est  une  per- 
sonne changeante,  mtu  mbadi- 
lifu,  hana  mahali  ou  kikao. 

CHANGEMENT  s.  m.  Mageu- 
zo , mageuzi, , ugeuzi,  kugeuza, 
badiiisho  ( ma-) , ubadilifu.  Ch. 
d’avis,  uzingatifu.  Ch.  de  domi- 
cile, kuhama.  Ch.  de  conduite, 
kugeuza  mwendo. 

CHANGER  v.  a.  Troquer,  rem- 
placer par  autre  chose,  kubadi- 
li, kubadilisha.  Ch.  de  l’argent, 
kubadili  ou  kuoundja  fez' a.  Ch. 
une  roupie  pour  delà  monnaie, 
rupia  kuioundja  ou  kuibadili 
mapesa.  ||  Ch.  de  côté,  déposi- 
tion, kugeuza,  kugeua.  Ch.  l’é- 
tat de  la  question,  kugeuza,  ku- 
pindua , kuzungusha  maneno. 
Ch.  la  voile  de  côté,  kupindua, 
kukisi  tanga.  Transformer,  mé- 
tamorphoser, altérer,  kugeuza, 
kubadili,  kubadilisha.  ||  Ch. 
un  malade  de  linge,  kumbadili- 
sha  nguo  ||  v.  n.  Devenir  autre. 


kugeuka,  ku  ba d ilika,  ku  to- 
kuwa  sawa,  kuwa  -ingine  ou 
-pia , h u p i nd u ka , k uzu n g u k a , 
kuzinga.  ||  Ch.  de,  même  sens 
et  même  traduction  que  pour 
la  forme  active.  Ch.  de  vête- 
ment, kubadili  ou  kubadilisha 
nguo.  Ch.  de  forme,  kugeuka, 
kubadilika.  Ch.  de  visage,  ku- 
geuka ou  kubadilika  uso  ou 
sura.  Changeons  de  route,  tu- 
geuze  ndjia.  Ch.  de  pays,  ku- 
hama. Ch.  d’air,  de  climat,  ku- 
badili hawa.  Ch.  de  place,  se 
retirer,  kuondoka;  se  déplacer, 
kutetereka;  se  retourner,  ku- 
geuka; être  en  mouvement,  ku- 
totulia,  kutokaa  pahali  pamo- 
dya,  kutokuwa  na  kituo;  ch. 
souvent  de  place,  vagabonder, 
kutangatanga.  Ch.  d’avis,  ku- 
geuka, kuzingatia , kurudia, 
kur’airi,  kutar'ayari,  kushi- 
ka  shauri  dyingine.  Faire  ch. 
d’avis,  kugeuza , kurudisha , 
kuonya  shauri  dyingine.  Ch. 
de  conduite,  kugeuza  mwendo. 
Ch.de  ton,  kugeuza  ou  kubadi- 
lisha ou  kuzungusha  ou  kupin- 
dua maneno.  ||  Se  changer 
v.  pr.  En  un  instant  sa  joie  s’est 
changée  en  deuil,  alikuwa  na 
furaha , marra  akaingia  ma- 
tanga.  Le  fer  se  changera  en  or, 
chuma  kitabadilika  ou  kita- 
geuka  zahabu.  Mes  soupçons  se 
changent  en  certitude,  uz’ani 
wangu  unakuwa  hakika.  Vous 
vous  changez  en  mal , unageu- 
ka,  unakuwa  mbaya. 

CHANGEUR  s.m.  Mbadili  fe- 
z'a,  moundja  fez' a. 

CHANSON  s.f.  Wimbo  (ny-). 
Poésie,  mashairi.  |]  Fig.  Vous 
répétez  toujours  la  même  ch., 
huna  maneno  mèngine  ila  ha- 
yo,  unarudi  daima  na  mane- 
no hayo  hayo,  unakariri  ma- 
neno hayo  kwa  hayo.  C’est  tous 
les  jours  la  même  ch. , ki.lla  si- 
ku  maneno  sawa.  Voilà  bien  au- 
tre ch.,  maneno  mèngine.  ||  Fig. 
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Sornette,  upuuzi  (p-),  neno  la 
upuuzi. 

CHANSONNER  v.a.  Kwimba. 

CHANSONNETTE  s.  f.  Wirnbo 
(ny-).  Ch.  que  l’on  fredonne,  u- 
tumbuizo  (t-),  tumbuizo. 

CHANSONNIER,  ÈRE  S. 
Mtunga  nyirnbo.  ||  s.  m.  Re- 
cueil de  chansons,  chuo  cha 
nijimbo. 

CHANT  s.  m.  Action  de  chan- 
ter, kwim ba.  ||  Air,  poésie,  qui 
se  chante,  wimbo  ( ny -).  ||  Ch. 
des  animaux,  des  instruments, 
kilio , s'auti.  Ch.  du  coq,  ku- 
wika . ||  PI.  Fig.  Composition 
en  vers,  mashairi , wimbo , u- 
tenzi  (sing.).  ||  Division  d’un 
poème , fungu  ( ma- ) , mlango 
(mi-),  sehemu,  kat'aa. 

CHANTABLE  (ÊTRE)  Kuim- 
bika. 

CHANTEAU  s.  m.  Kipande . 

CHANTER  v.  n.  et  a.  En  par- 
lant de  l’homme,  kwimba;  en 
parlant  des  animaux,  des  ins- 
truments, kulia;  en  parlant  du 
coq,  kuwika.  ||  v.a.  Célébrer, 
louer,  kwimba , kusifu.  ||  Dire, 
kusema , kuamba.  ||  Ch.  injures 
à quelqu’un,  kutukana,  kuto- 
lea  matukano  ou  matusi. 

CHANTERELLE  s.  f.  Utem- 
bwe  ou  utari  wa  s'auti  nyem- 
bamba. 

CHANTEUR,  SE  s.  Mwimba- 
dyi , ms'auti.  Ch.  de  profession, 
qu’on  appelle  pour  la  construc- 
tion des  terrasses , pour  les  dan- 
ses, maienga  (inv.). 

CHANTIER  s.  m.  Magasin  de 
bois,  de  charbon,  r‘ala.  Ch.  de 
bois  en  vente,  soko  ga  miti.  i| 
Atelier,  kiwandja.  ||  Mar.  Ch.  de 
construction,  gudi , pa  kuun- 
dia.  ||  Bloc  de  bois  sur  lequel 
porte  la  quille  d’un  bateau  en 
construction  ou  en  radoub,  ta- 
umu.  ||  Madrier  ou  pierre  qui 
sert  à maintenir  le  bloc,  la  piè- 
ce de  bois  que  travaille  un  ma- 
çon, un  charpentier,  mwao{mi-). 


muhimili  (mi-).  ||  Mettre  un 
travaille  sur  le  ch.,  kaanza  ka- 
zi.  Avoir  un  ouvrage  sur  le  ch., 
kuwa  na  kazi.  ||  Madriers  sur 
lesquels  on  couche  des  tonneaux, 
tniao. 

CHANTONNER  v.  n.  Kut am- 
bu iza,  kwimba. 

CHANTOURNER  v.a.  Kukata 

-kifuasa  cheo  ou  alama. 

CHANTRE  s.  m.  Mwimbadyi. 

CHANVRE  s.  m.  Ch.  indien, 
la  j)lante,  mbangi  (mi-);  la  feuil- 
le, bangi.  Bonbon  narcotique 
préparé  avec  le  ch.  indien , paru 
(ma-),  madyuni.  ||  Filasse  de 
ch.,  fil  de  ch.,  kitani.  Corde  de 
ch.,  kamba  ulayiti. 

CHAOS  s.  m.  Fudyo  (inv.  ou 
ma-),  kifudyofudyo. 

CHAPE  s.f.  Kappa.  ||  Ch.  de 
poulie,  kapi  tupu.  ||  Ch.  d’a- 
lambic, funiko  (ma-).  ||  Cou- 
vercle pour  les  plats,  kawa  (ma-). 

CHAPEAU  s.  m.  En  gén.  Ko- 
fia . Ch.  des  européens,  chepeo. 
Mettre  son  ch.,  kuoaa  kojia;  le 
tirer,  kuoua  kojia.  ||  Couvercle, 
kifuniko. 

CHAPELAIN  s.  m.  Imamu 

( ma-). 

CHAPELER  v.a.  Ch.  du  pain, 
mkate  kuuarnbua  ou  kuume- 
nya  maganda. 

CHAPELET  s.  m.  Tasbihi. 
Dire  son  ch.,  kutasbihi.  Fig.  Dé- 
filer son  ch.,  kutoa  maneno.  || 
Ce  qui  a de  l’analogie  avec  un 
ch.,  mnyororo  (mi-). 

CHAPELIER,  ÈRE  s.  Muuza 
kojia. 

CHAPELLE  s.f.  Église,  kani- 
sa , nyumba  ya  Mungu , msiki- 
ti  (mi-).  ||  Partie  d’une  église 
où  il  y a un  autel,  msikiti.  Il 

CHAPELURE  s.f.  Maganda 
y a mkate. 

CHAPERON  s. m.  Mgorigo 
wa  ukuta. 

CHAPERONNER  v.a.  Ch.  un 
mur,  ukuta  kuutia  mgongo. 

CHAPITEAU  s.  m.  Ch.  de  co- 
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lonne,  kichwa  cha  nguzo.  || 
Corniche  d’un  buffet,  d’une  ar- 
moire, tfc.j  usi  ( mj -).  il  Ch.  d’a- 
lambic , funiko  ( ma-). 

CHAPITRE  s.  m.  Ch.  d’un  li- 
vre, mlango  ( mi-),  sehemu;  ch. 
du  coran,  sura.  jj  Fig.  Matière, 
sujet,  neno  (ma-),  cLyambo 
(mâmbo),  Kabari.  ||  Assemblée 
de  religieux,  shauri. 

CHAPITRER  v.a.  Kugombe- 
za,  kulaumu. 

CHAPON  s.m.  Dgogoo  mak- 
s'ay. 

CHAPONNER  v.a.  Kutiïas'i. 

CHAQUE  adj.  Killa,  kulla  : 
Ch.  chose,  killa  kitu.  A ch.  ins- 
tant, killa  marra,  killa  wa- 
kati,  punde  kwa  punde. 

CHAR  s.m.  Gari  (inv.ou  ma-). 

CHARADE  s.  f . Kitenda-wili. 

CHARANÇON  s.  m.  Kisaga. 
Gros  ch.  des  patates,  kafa-dara. 

CHARANÇONNÉ,  E (ÊTRE) 
Kulika. 

CHARBON  s.m.  Menu  bois 
à demi  brûlé,  puis  éteint,  brai- 
se , toute  matière  carbonisée, 
makaa.  Un  ch.,  un  morceau  de 
ch.,  kaa  (ma-).  Charbons  ar- 
dents, makaa  ya  moto.  Faire 
du  ch.  de  bois,  kuoka  makaa. 
il  Ch.  de  terre,  makaa  ya  moshi. 
|]  Ch.  des  graminées,  kizimwi. 

CHARBONNÉE  s.  f.  Nyama 
ya  kuoka  ou  kuchoma. 

CHARBONNER  v.a.  Réduire 
en  charbon,  kufanya  makaa, 
kuunguza , kuteketeza.  ||  Noir- 
cir avec  du  charbon,  kuchafua 
na  makaa,  kutia  rangi  y a ma- 
kaa. ||  Écrire  avec  du  ch.,  ku- 
andika  na  makaa . ||  v.n.  et  Se 
charbonner  v.  pr.  Kufanya 
ou  kuwa  makaa. 

CHARBONNIER,  ÈRE  s.  Qui 
vend  du  charbon,  muuza  ma- 
kaa. Qui  fait  du  charbon,  mwo- 
ka  makaa.  ||  Lieu  où  l’on  serre 
le  charbon,  r‘ala  y a makaa. 

CHARBONNIÈRE  s.  f.  Pa 
kuokea  makaa. 


CHARBOUILLER  v.a.  Gâter, 
en  parlant  de  l’action  du  char- 
bon sur  les  graminées,  kuteke- 
teza. 

CHARCUTER  v.  a.  Couper 
maladroitement,  kukataoibaya 
üibaya,  kuchikicha. 

CHARGE  s.  f.  Ce  que  peut 
transporter  une  charrette,  un 
bâtiment,  shehena , mapakizi , 
mapakio.  — Cargaison  complè- 
te, shehena.  — Action  de  char- 
ger un  bâtiment,  upakizi , upa- 
kio.  ||  Ce  que  peut  porter  un 
homme,  un  animal,  mzigo(mi-). 
Bête  de  ch.,  nyama  hamali.  || 
Ce  qui  pèse  sur,  uzito.  ||  Une 
certaine  quantité  de  choses  qui 
se  transportent  à bras  ou  à dos, 
mzigo  : Une  ch.  de  fagots,  mzi- 
go  wa  kuni.  — Une  certaine 
quantité,  de  choses  qui  se  trans- 
portent par  eau  ou  par  charrois, 
qui  sont  la  mesure  d’une  balan- 
ce ou  d’un  récipient,  shehena.  — 
Ch.  d’une  arme  à feu,  d’une  mi- 
ne, mshindilio  (mi-),  mshama- 
ra  (mi- ),  mshindo  (mi-),  ra- 
mia.  ||  Fig.  Ce  qui  incommode, 
uzito,  mazito,  uz'ia,  usumbu- 
fu.  Être  à ch.  à,  incomber  à, 
kuelemea;  importuner,  kuuz'i, 
kusumbusha.  ||  Dépense,  g'ara- 
ma,  rlarama.  Être  une  ch.  pour, 
onérer  kuelemea,  kuwa  dyuu 
y a.  Être  à la  ch.  de,  être  nour- 
ri, kaiishwa  na;  être  défrayé 
par,  kutolewa  fez'a  na.  Prendre 
à sa  ch.,  kuchukua  dyuu  yake, 
kuchukua  dyukumu  ou  dara- 
ka  ya.  ||  Impôts,  ushuru  (sing.). 
||  Obligation,  condition  onéreu- 
se, shart'i  ( ma-).  Avoir  ch.  d’â- 
mes, kuwa  na  kazi  y a kuon- 
goza  watu.  ||  Dignité,  daradya, 
cheo;  fonction  de,  kazi  y a.  || 
Commission,  ordre,  maagizo, 
amri.  Avoir  ch.  de,  recevoir  ch. 
de,  kutumwa,  kuagizwa , ku- 
amriwa.  — Soin,  kazi,  shuru- 
li  : C’est  en  votre  ch.,  kazi  ou 
shurutli  yako,  dyuu  yako.  Fem- 
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me  de  ch.,  mtumishi.  Il  Indice 
contre  un  accusé,  baina;  soup- 
çon, matuhamu;  preuve, 
hodya;  accusation,  mashtaka, 
mshtaka  (mi-),  ushtaki,  sam- 
biko  (ma-),  usambiko.  Témoin 
à ch.,  mshtaki.  ||  Attaque  im- 
pétueuse, mshindo  (nu-),  to- 
shambulio  (sh-).  Faire  une  ch., 
kushambulia , kwenda  kwa 
mshindo.  Fig.  Revenir  à la  ch., 
kurudi , kuredyea,  kukuriri, 
kuzidi.  ||  Exagération,  maon- 
gezo,  ziada,  maziada,  mazidi- 

S)lO.  Ii  A LA  CHARGE  OU  A CHAR- 
GE de  ou  que  loc.conj.  Kwa  ma- 
shart'i,  kwa  shunt' i,  -ki-  : Je 
vous  vends  la  maison  à la  ch. 
de  payer  mes  créanciers,  na- 
kuuza  ny  tomba  kwa  masharl'i 
unikomboe  déni  zangu.  ||  A la 

CHARGE  D’AUTANT,  A CHARGE  DE 
revanche  loc.adv.  Laissez,  c’est 
à ch.  de  revanche,  basi , uta- 
dyilipd  siku  inginè. 

CHARGÉ  D’AFFAIRES  s.  m. 
Wakili  (ma-),  mpelekwa,  mtu- 
tne  (mi-),  mdy tombe,  mtumishi. 

CHARGEMENT  s.  m.  Action 
de  charger,  upakizi , upakio.  || 
Charge  d’un  bâtiment,  d’une 
voiture,  shehena,  mapakizi, 
mapakio. 

CHARGER  v.a.  Ch.  un  ba- 
teau, une  voiture,  un  animal, 
une  personne,  kupakiza,  kupa- 
kia -ni,  kusheheneza  (se  dit 
surtout  d’un  bateau).  Ch.  une 
personne,  un  animal , kutwika, 
kutwisha;  de  plusieurs  far- 
deaux, kupakiza,  kupakilia. 
Chargez  le  boutre,  pakizeni  ou 
shehezetii  chombo.  Chargez  la 
voiture  de  cocos  gari  i pakize- 
ni nazi.  — Ch.  un  fardeau  sur  un 
véhicule,  kupakia  : Chargez  la 
barrique,  pakieni  pipa.  Ch.  sur 
ses  épaules,  ktopagaza,  kupa- 
gaa,  kuchukua  ou  kootia  bega- 
ni  ; sur  son  dos,  kubeba,  kupa- 
kia myunyoni.  Ch.  plusieurs 
fardeaux  les  uns  par  dessus  les 


autres,  les  entasser;  kututika. 
||  Peser  sur,  kuelemea,  kufa- 
nya  uzito  dyuu  ya,  kuwa  uzito 
dyuu  y a,  kukalia  mzigo  ou  she- 
hena. — Rendre  pesant,  chargé, 
kuelemeza.  Ch.  l’estomac  (ali- 
ment), kufanya  uzito  katika 
tumbo.  Ch.  la  mémoire  des  en- 
fants, kuwasumbua  watoto 
akili.  Ch.  sa  conscience  d’un 
péché,  kudyielemeza  ou  kudyi- 
pakiza  ou  kuchukua  zambi, 
kudyipakiza  zambi  kiwiliwili 
ehake.  ||  Emplir,  kudyaza;  cou- 
vrir, accabler,  kupakia,  kupa- 
kilia. — Ch.  de  chaînes,  kufun- 
ga  mnyororo.  ||  Ch.  une  arme 
à feu,  kushindilia , kushindia , 
kushamiri.  — Ch.  une  pipe  de 
tabac,  kutia  tumbako  boni  ni. 
Ch.  une  bobine  de  fil,  kutatiza 
ou  kuzungulisha  uzi  katika 
pia.  Ch.  une  plume  d’encre,  ka- 
lamu  kuitia  ou  kuitooya  wino. 
||  Ch.  de  coups,  kuputa,  kue- 
lemeza jimbo;  d’injures,  kupa- 
kilia matusi.  ||  Ch.  un  mot, 
écrire  par  dessus,  ch.  de  cor- 
rections, kupakilia.  ||  Ch.  un 
registre  d’un  article,  kuandi- 
lùa.  Il  Rendre  trouble,  sale,  ku- 
chafua.  ||  Accuser,  kushtaki, 
kusambika  na,  kubandika  na, 
kutia  (zambi) ; imputer,  kcopa- 
kilia,  kusingiza,  kuchongea, 
kutuhumu.  ||  Imposer  unechar- 
ge  onéreuse,  kuelemeza  na;  im- 
poser une  condition,  kushunt'i- 
sha,  kupa  ou  kutia  ou  kufanyia 
masharVi.  ||  Donner  commis- 
sion, kuagiza,  kutuma;  ordre, 
kuamnisha;  mission,  kutuma, 
kuwakiUsha,ku us' is ha;  confier 
le  soin,  kuaminisha;  donner  la 
fonction,  kupa  kazi  ya.  ||  At- 
taquer impétueusement,  ku- 
shambulia, kuingilia  kwa 
mshindo.  ||  Exagérer,  kuonge- 
za,  kuzidisha.  ||  Se  charger 
v.  pr.  Prendre  une  charge  ( bâ- 
timent i,  kupakia;  en  parlant 
des  personnes , kudyitwika,  ku- 
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pagaza.  ||  Prendre  à son  comp- 
te, en  sa  responsabilité,  kuchu- 
kua  dyuu  yakc,  kuchukua,  ku- 
chukua  dyukumu  ou  daraka 
ya , kutadarukl.  ||  Revêtir,  ku- 
oaa  : Se  ch.  de  verroteries,  ku- 
oaa  ushanga  mzlgo  mzlma.  || 
Se  ch.  d’une  faute,  kudyipaki- 
za  zambi.  ||  Prendre  le  soin, 
kuchukua  dyuu  yakc.  ||  Se 
charger  de  quelqu’un,  kuchu- 
kua dyuu  y ake,  kulisha.  ||  Le 
temps  se  charge,  kunafanya 
matoingu , uwingu  unacliafu - 
ka.  ||  Devenir  trouble,  sale, 
kuchajuka.  ||  Se  ch.  (arme  à 
feu  ) , kushindiliwa.  ||  Char- 
gé, e part.  Fusil  chargé,  bun- 
duki  mshamara , bunduki  i- 
LiyoshindUiwaou  illyodyazwa. 
||  Yeux  chargés  de  pleurs,  ma- 
cho yênyi  machozi.  Avoir  les 
yeux  chargés,  enllés,  kuwa  na 
macho  yamcolmba.  Couleur 
chargée,  rangi  nyi.ngi.  ||  Être 
chargé  de,  avoir  beaucoup,  ku- 
ic a na  ou  kupata  ou  kupatika- 
na  na...-ingi , kuioa  na...  sana; 
être  couvert  de,  kutiwa.  Être 
chargé  de  l’exécration  publique, 
kuchukizwa  sana  na  uoatu. 

CHARGEUR  s.  m.  Mpakizl. 

CHARIOT  s.  m.  Gari  (inv.  ou 
ma - ). 

CHARITABLE  ad.j.  Personne 
cli.,  bienveillante,  mtu  mwenia, 
mpenda  ica  tu;  généreuse,  mtu 
kurlmu  ou  mkarimu.  ||  En  par- 
lant des  choses,  -ema. 

CHARITABLEMENT  adv.  A- 
vec  bienveillance,  kwa  wcma. 
||  Libéralement,  kwa  ukarimu. 

CHARITÉ  s.  f.  Vertu  théolo- 
gale, mapendo.  Ch.  envers  Dieu, 
mapendo  y a ou  kwa  Mungu; 
envers  le  prochain,  mapendo  ya 
ou  kwa  watu.  Ch.  fraternelle, 
mapendo  kindugu,  mapendo  y a 
udug u ou  kindug u.  ||  Bienveil- 
lance, wcma.  ||  Acte  de  bienfai- 
sance, ukarimu  ( si ng.  );  aumô- 
ne, s'adaka.  Faire  la  ch.,  kumpa 


masikini,  kutoa  s'adaka.  De- 
mander la  ch.,  kuomba  masi- 
kini. 

CHARIVARI  s.  m.  Makclclc , 
oaranga. 

CHARLATAN  s.  m.  Mganga. 

CHARLATANER  v.a.  Kudan- 
ganya. 

CHARLATANERIE  s.  f.  Ma- 

neno  y a udanganyifu. 

CHARLATANISME  s.  m. 

Tromperie,  artifice,  udanyanyi .. 

CHARMANT,  E adj.  -zurl,  -a 
kupendesa. 

CHARME  s. m.  Enchantement, 
uganga  (sing.  ),  sthiri,  usahi- 
ra,  dawa.  Ch.  pour  protéger, 
kago  (ma-),  zindiko  (ma-;.  Rom- 
pre un  ch.,  kusukumiza  ugan- 
ga. |i  Fig.  Mapendezi , iaza, 
uzurl,  halba. 

CHARMER  v.a.  Jeter^in  char- 
me, flg.  fasciner  kujanyizla  ou 
kufany  la  uganga.  ||  Ch.  la  dou- 
leur, la  peine,  l’ennui,  kudan- 
ganya.  ||  Fig.  Plaire,  kupen de- 
za;  entraîner,  kuouta;  réjou- 
ir, kufurahisha.  Je  suis  charmé 
de  vous  voir,  nafurahi  kwasa- 
babu  nimekuona.  Je  charme 
mes  loisirs  par  la  lecture  de  ce 
livre,  nafurahisha  roho  yarigu 
kwa  kitabu  hiki. 

CHARMEUR,  SE  s.  Mganga. 

CHARNEL,  LE  adj.  Appétits 
charnels,  pupaza  mwlli.  Hom- 
me ch.,  mtu  wa  tumbo. 

CHARNELLEMENT  adv.  Il 
ne  considère  les  choses  que  ch. , 
jiklra  yakc  i tumboni. 

CHARNIÈRE  s.  f.  Pata,  bu- 
waba  (inv.  ou  ma-).  Ch.  d’une 
coquille,  kiungo. 

CHARNU,  E adj.  Nyama  ta- 
pa, -a  ou  -inyi  nyama  tupu  ou 
tele 

CHAROGNE  s.  f.  Mzoga  ( ml- ), 
klplnda. 

CHARPENTE  s.  f.  Assemblage 
de  pièces  de  bois,  matengeneo 
ya  rnitl.  Bois  de  ch.,  mitl  y a 
kudyengea , mitl  ya  madycngo. 

Il 
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madyengo.  ||  La  ch.  du  corps, 
mifupa  (pl.  ),  umbo  (sing.).  || 
Fig.  Plan  d’un  ouvrage  d’esprit , 
mater* geneso , tarakibu . 

CHARPENTEE  v.  a.  Tailler, 
équarrir  du  bois  de  charpente, 
kuchonga.  ||  Découper  mal, 
opérer  maladroitement  un  bles- 
sé, kuchikicha.  ||  Fig.  Tracer 
le  plan  d’un  ouvrage  d’esprit, 
kutengeneza , kurakabisha. 

CHARPENTERIE  s.  f.  Art, 
profession  de  charpentier,  usa- 
ramala.  ||  Travail  de  charpen- 
te, kazi  y a miti.  ||  Chantier, 
r‘ala  ya  miti. 

CHARPENTIER  s.  m.  Msara- 
mala. 

CHARPIE  s. f.  Matamoua. 
Ch.  de  ouate,  us'ufi;  de  coton, 
pamba. 

CHARRETÉE  s.  f.  Gari , gari 
nzima. 

CHARRETIER,  ÈRE  s.  Mtu 

wa  gari y gariwala  (ma-).  || 
adj.  -a  gari. 

CHARRETTE  s.  f.  Gari  (inv. 
ou  ma-). 

CHARRIAGE  s.  m.  V.  suiv. 

CHARRIER  v.  a.  Kututa,  ku- 
peieka  ou  kukokota  kwa  gari. 
il  Entraîner,  en  parlant  d’un 
cours  d’eau,  kuouta,  kuchukua  ; 
en  parlant  de  la  pluie,  qui  char- 
rie la  terre  au  bas  d’une  colline, 
kuteremsha. 

CHARRON  s.  m.  Msaramala 
wa  gari. 

CHARRONNAGE  s.  m.  Usara- 
mala  wa  gari . 

CHARRÔYER  v.a.  Kututa  y 
kupelcka  ou  kukokota  kwa  ou 
katika  gari. 

CHARRUE  s.  f.  Gari  La  kuli- 
mia 

CHARTE  s.f  Anciens  écrits 
h'at'i  zakale.  ||  Franchise,  r u h*- 
s'ay  msamaha  (sing.).  ||  Lois 
•constitutionnelles , sharia. 

CHAS  s.m.  Tundu  ya  sinda- 
no. 

CHÂSSE  s.  f.  Sanduku  {ma- ). 


il  Ch.  d'un  verre  de  lunette,  de 
tout  ce  qui  est  enchâssé,  koa 
{ma-),  ukoa  (k-).  Ch.  de  lan-  ’ 
cette,  mipini  (pl. ). 

CHASSE  s.  f.  Action  de  chas- 
ser les  animaux , mawindo , ku- 
wirula,  kupiga  (nyama,  ndege).  j 
Ch.  au  filet,  en  battue,  kusaka, 
msako  (sïng.j.  ||  Fig.  Action,  ; 
d’expulser,  mfukuzo  (sing.),  J 
kufukuzay  kuinga,  kukimbiza;  \ 
d’éloigner,  d’écarter,  kufukuza , -j 
kukimbiza , kuondoa , kuondo-  < 
sha,  kutoa , kuepusha ; de  cou- 
rir après,  kusaka,  msako,  ku- 
fukuza, kutafuta.  ||  Lieu  de 
ch.,  masaka,  pahali  pa  kuwin-  j 
dia.  ||  Le  gibier  que  l’on  prend, 
mawindo.  ||  Les  chasseurs, 
wawinda  nyama,  wainzi,  wa- 
piga  nyama.  j|  Espace,  jeu,  na-  ] 
fasi. 

CHASSER  v.  a.  Ch.  le  gibier, 
kuwinda,  kupiga  ( nyama,  nde - j 
ge 77  ch.  en  battue,  au  filet,  ku-  ■ 
saka.  ||  Poursuivre  pour  attra- 
per, kufukuza , kusaka,  kuta-  J 
Juta,  kuzengea.  ||  Expulser,  faire 
quitter  un  lieu,  kufukuza,  kuin-  \ 
ga,  kushunga,  kukimbiza.  Ch.  j 
d'un  champ  les  animaux  nuisi-  l, 
blés,  kuinga;  les  oiseaux,  kuin- 
ga ou  küànïia  ndege.  Ch.  les  mou-  j 
ches,  kuinga  mbuu.  Ch.  les  es- 
prits, exorciser,  kupunga  pepo.  || 

Ch.  à force  un  clou,  une  cheville,  i 
kuingiza  kwa  nguou.  ||  Faire 
marcher  devant  soi,  kufukuza. 
Pousser  devant  soi , kusukuma. 

||  Éloigner,  écarter  ce  qui  im-  * 
portüne,  kufukuza,  kukimbi- 
za, kuondoa,  kuondosha,  ku-  ' 
toa,  kuepusha.  ||  Congédier  un 
domestique,  kufukuza.  ||  v. n. 
Mar.  Le  navire  chasse  sur  ses 
ancres,  markebu  inaouta  nan - m 
ga,  inakwenda  zake  na  nanga. 
Cette  ancre  chasse,  nanga  hii  M 
hayshiki.  — Le  navire  chasse  à y.j 
la  côte,  markebu  inachuk uii w a 
pwani.  ||  Les  nuages  chassent 
au  sud,  mawingu  yanakwenda 
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kusini.  ||  Ce  caractère  chasse, 
harfu  nene  hizi  zinadyaza  mar- 
ra. 

CHASSEUR,  SE  s.  Mwinda 
nyama,  mwinzi,  mpiga  mjama 
Ch.  en  battue,  msaka  mjama, 
msakadyi. 

CHASSIE  s.  f.  Makopokopo , 
matongo. 

CHASSIEUX,  SE  adj.  Être 
ch.,  avoir  les  yeux  ch.,  kawa  na 
macho  yanafanya  makopokopo 
ou  matongo. 

CHÂSSIS  s. m.  Cadre,  kirim- 
ba. 

CHASTE  adj.  Qui  garde  le  cé- 
libat, mVawa.  [|  Pur,  - takatifu , 
§ aji . 

CHASTEMENT  adv.  Vivre  ch., 

kukaa  kwa  ut'aioa. 

CHASTETÉ  s.f.  Célibat,  ut'a- 
wa.  ||  Pureté,  utakatifu,  us'afi. 
CHASUBLE  s.  f.  ICazula. 
CHAT  s.  m.  Paka. 

CHÂTAIN  adj.  et  s.  m.  madyi 
’ a kunde. 

CHÂTEAU  s.  m.  Dyumba 
( ma-). 

CHÂTELAIN,  E s.  Mwenye- 
dyi  wa  dyumba. 

CHÂTELET  s.  m.  V.  Chateau. 
CHAT-HUANT  s.m.  Bundi. 
CHÂTIER  v.a.  Punir,  kuazi- 
bu;  corriger,  kutia  adabu , kua- 
dibisha.  ||  Fig.  Polir  un  ouvrage 
d’esprit,  kutengeneza,  kus'ahi- 
hisha,  kus'ahihi. 

CHATIÈRE  s.  f.  Trou  pour 
laisser  passer  les  chats,  tundu 
y a paka.  ||  Piège  à chats,  mte- 
go  wa  paka. 

CHÂTIMENT  s.m.  Azabu, 
uazibu  ( sing.). 

CHATON  s.m.  Paka  mdogo , 
mtoto  wapaka,  kipaka.  ||  Ch. 
de  bague,  nyumba  y a kito.  |j 
Ch.de  fleurs,  kishadacha  maua. 

CHATOUILLEMENT  s.m.  Ac- 
tion de  chatouiller,  kutckenya. 
Sensation  qui  en  résulte,  ki- 
nyenyefu,  unyegefu.  ||  Fig.  Im- 
pression agréable,  mapendezi. 


CHATOUILLER  v.  a.  Kutekc- 
nya,  kutia  kinyenyefu , kush- 
tusha.  ||  Fig.  Produire  une  im- 
pression agréable,  kupendeleza. 

CHATOUILLEUX , SE  adj . 
Mnyegefu.  Fig.  Susceptible,  -ka- 
li. 

CH  AT  O Y EM  EN  T ou  CHA- 
TOIEMENT s.m.  V.  suiv. 

CHATOYER  v.n.  Kumercme- 
ta , kumemeteka,  kungara, 
kungarisa , kusagaa. 

CHÂTRÉ,  E adj.  Maks'ay. 
CHÂTRER  v.a.  KulPas'i. 
CHATTE  s.f.  Paka  dyike. 
CHATTER  v.n.  Kuzaa. 
CHATTERIE  s.  f.  Mabembele- 
zi  ya  paka. 

CHAUD,  E adj.  Qui  a ou  qui 
donne  delà  chaleur,  moto, -a 
moto;  qui  provoque  la  sueur,  qui 
conserve  la  chaleur  du  corps,  lia- 
ri,  dyasho  (sing.),  - a ou  -inyi 
hari  ou  dyasho  ou  harara  ou 
üuguto  (sing.)  ou  uouguto.  Eau 
chaude,  madyi ’a  moto.  Le  so- 
leil est  ch.,  dyua  kaii,  dyua  li 
moto.  J’ai  les  pieds  chauds,  na 
hari  miguuni , miguu  ina  ou 
inanifanya  hari.  Pleurer  à 
chaudes  larmes,  kutoka  macho - 
zi  sana,  kulia  sana.  ||  Fig.  Ar- 
dent , vif,  moto,  -a  moto,  - kali , 
harara,  inyi  moto  ou  harara; 
grand,  fort,  -kubwa,  sana;  zélé, 
-a  ou  -inyi  dyuhudi  ou  idyiti- 
hadi  ou  bidii;  récent,  moto  bâ- 
do , -si-otulia  bâdo,  -si-o  ba- 
ridi  bâdo , -pia  bâdo  : Il  a le 
tempérament  ch.,  t'abia  yake 
moto,  moto,  hararii.  ||  adv. 
Manger  ch.,  kula  chakula,  cha 
moto , kula  umotomoto.  ||  Tout 
chaud  loc.  adv.  Upesi,  hirna  hi- 
ma.  ü s.m.  Hari,  dyasho  (sing.) 
uouguto,  ouguto  (sing.).  Il  fait 
grand  ch. , hari  ou  dyasho  sa- 
na, kuna  ouguto.  J’ai  chaud, 
na  ou  naona  hari  ou  dyasho 
ou  ouguto  la  dyasho.  Cet  habit 
tient  ch.,  nguo  hii  inafanya 
hari.  ||  Fig.  Cela  ne  fait  ni  ch. 
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ni  froid,  hayz'uru  netio.  Il  a fait 
ch.  à cette  affaire,  yamekuwa 
màmbo  hayo.  11  faisait  ch.  à 
cette  bataille,  mapigano  yaka- 
wa  makali. 

CHAUDE  s.f.  Donner  une  ch. 
au  fer,  au  verre,  kupasha  moio. 

CHAUDEMENT  adv.  Se  vêtir 
ch.,  kuoaa  nguo  zènyi  hari.  jj 
Fig*.  Avec  ardeur,  kwa  moto 
ou  harara  ou  dyuhudi  ou  idyi- 
tihodi  ou  bidiioumoyo;  tout  de 
suite,  sasa  hivi,  upesi,  hima. 

CHAUDIÈRE  s.f.  S' u fur  la. 

CHAUDRON  s.  m.  S'ufuria. 
Ch.  à pieds,  margedi.  Ch  en 
cuivre,  de  forme  particulière, 
hando. 

CHAUDRONNÉE  s.f.  S'ufa- 
ria, s'ufuria  nzima. 

CHAUDRONNERIE  S.  f.  Kazi 
y a s'ufuria,  biashara  ya  s'ufu- 
ria. 

CHAUDRONNIER,  ÈRE  s. 

Qui  fait  des  chaudrons,  fundi 
wa  s'ufuria,  mfanya  s'ufuria, 
s'afari  (ma-);  qui  les  vend, 
muuza  s'ufuria. 

CHAUFFAGE  s.  m.  Action  de 
chauffer,  mkango  ou  mkanzo 
(sing.  ),  Y.  chauffer.  [|  Bois  de 
ch.,  kuni  (pl.) 

CHAUFFE  s.  f.  Donner  une 
ch.,  kupasha  moto. 

CHAUFFER  v.  a.  Kupasha  ou 
kutia  ou  kukanga  ou  kukanza 
moto.  Se  ch.  les  pieds,  kudyi- 
pasha  moto  miguu.  Ch.  du  fer 
au  rouge,  chuma  kukipasha 
moto  mpaka  kiwioe  sana  kiwe 
chêkundu.  Mettre  à ch.  de  l’eau, 
une  marmite,  kuteleka.  Ch.  un 
four,  kuwasha  tanuru.  — Ch,, 
tirer  le  soufflet  dans  une  forge, 
kuoukuta.  ||  Canonner  vive- 
ment, kupiga  mizinga  mingi. 
||  Fig.  Ch.  quelqu’un,  kutia  mo- 
to, kusonga,  kuuz'i,  kusumbua. 
Ch.  une  affaire,  kuharakisha, 
kuhimiza.  ||  v.  n.  Devenir 
chaud,  kuwa  ou  kupatamoto; 
en  parlant  du  soleil,  kuwa  kali. 


CHAUSSE-PIED 

||  Être  sur  le  feu  (eau,  marmi- 
te), kutiwa  ou  kupashwa  moto. 
j|  Allumer  son  feu  (bateau  à 
vapeur,  locomotive),  kutia  mo- 
to. ||  Produire  plus  ou  moins  de 
calorique,  kupasha  moto;  bien 
flamber,  être  alumé,  kuwaka. 
||  Fig.  Cela  chauffe,  dyambo  la 
moto,  dyambo  lataka  haraka. 
Il  Se  chauffer  v.pr.  Se  ch. 
près  du  feu,  kuota  ou  kukota 
moto;  se  ch.  au  soleil,  kuota 
dyua.  Se  ch.  avec  du  bois,  ku- 
kota moto  wa  kuni 

CHAUFFERETTE  s.  f.  Chun- 
gu  cha  makaa  y a moto , mari- 
gedi  y a makaa. 

CHAUFFEUR  s.  m.  Ch.  de  for- 
ge, mpiga  mifuo;  d’une  machi- 
ne à vapeur,  mchochea  moto , 
mtia  makaa. 

CHAUFOUR,  s.  m.  Tano  la 

p h nlpn  rt 

CHAUFOURNIER  s.  m.  Mcho- 

ma  chokaa. 

CHAULER  v.a.  Ch.  du  blé, 

mbegu  za  ngano  kuziloweka 
porodya  la  chokaa.  ||  Ch.  un 
arbre , mti  kuupaka  chokaa.  j| 
Ch.  une  terre,  shamba  kuli- 
mwagia  chokaa. 

CHAUME  s.  m.  Tige  de  céréa- 
le, ubua  (b-),  bua  (ma-).  ||  É- 
teule,  shina  (ma-),  kisiki.  || 
Paille  pour  couvrir  les  maisons, 
nyasi  (pl.  d eunyasi).  ||  Chau- 
mière, nyumba  y a paa  la  nyasi. 

CHAUMIÈRE  s.f.  Nyumba 
ya  paa  la  nyasi.  Ch.  couverte 
avec  des  feuilles  de  cocotier, 
nyumba  y a paa  la  makuti. 

CHAUMINE  s.f.  ICibanda,  kl- 
dyumba. 

CHAUSSE  s.  f.  Ch.  à filtrer,  ki - 

fumbu. 

CHAUSSÉE  s.  f.  Levée  de  terre 
sur  le  bord  d’une  rivière,  d’un 
étang,  ukingo  (k-).  ||  Partie 
bombée  d’une  route,  ndjia  y a 
mgongo. 

CHAUSSE-PIED  s.  m.  Kidyi- 
ko  cha  kuoalia  oiatu. 
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CHAUSSER  v.  a.  Mettre  ses 
pieds  dans  une  chaussure,  ku- 
oaa  oiatu.  ||  Mettre  les  chaus- 
sures à quelqu’un,  kumoalisha 
ou  kumoika  oiatu.  ||  Fournir 
des  souliers  à quelqu’un,  kum- 
shonea  oiatu.  j|  Ch.  une  plante, 
kukusanyia  udongo.  ||  v.n.  Ces 
souliers  chaussent  bien,  oiatu 
liioi  oinakwetula. 

CH AUSSE-TRAPE  s.  f.  Mtego 
(mi-). 

CHAUSSETTE  s.  f.  Stokin , 
mfuko  wa  mguu. 

CH  AUSSON  s.  m.  V.  Précéd. 

CHAUSSURE  s.  f.  Kiatu. 

CHAUVE  adj.  Personne  ch., 
mwinyi  upaa.  Tète  ch.,  upaa , 
paa  la  kichwa. 

CHAUVE-SOURIS  S.  f.  Popo. 

CHAUX  s.  f.  Chokaa  (invj. 
Ch.  vive,  cliokaa  ga  moto , isi- 
yozimwa.  Ch.  éteinte,  chokaa 
iliyozimwa.  Ch.  hydraulique, 
chokaa  y a Ulaya , udongo  wa 
Vlaya , sarudyi.  Lait  de  ch.,  po - 
rodya  la  chokaa.  Couche,  en- 
duit de  ch.,  badigeon,  mpako 
wa  chokaa , chokaa.  Tas  de  ch. , 
tano  la  chokaa.  Savon  de  ch. 
dont  on  enduit  les  boutres,  de- 
heni.  Boîte  à ch.  pour  bétel, 
ufulaha  (f-),  ulio  wa  chokaa. 

CHAVIREMENT  s.  m.  Mpin- 
duko  ( mi- ). 

CHAVIRER  v.n.  Kupinduka. 
Faire  ch. , kupindua , kupindu- 
s ha. 

CHEF  s.  m.  Tête,  kichwa.  ]| 
Ce  qui  est  principal,  kichwa , ra- 
éi , ...-kubwa.  |[  Celui  qui  est 
à la  tète  de.  mkubwa,  kichwa. 
Commander  en  ch.,  kuwa  mku- 
bwa, kuwa  na  amri  kubwa , 
kuwa  na  hukumu , kusimama 
mkubwa  wao.  Chef  d’armée, 
mkubwa  wa  askari.  Ch.  mili- 
taire des  soldats  béloutchis, 
djemadari  (ma-).  Sous-chef,  a- 
kida  (inv.  ou  ma-).  Ch.  d’un 
peuple,  mfalmc,  sult'ani  ( ma- ), 
mkubwa  ou  mkuu  wa  nchi , 


tnwinyi  mkuu.  Ch.  de  village, 
de  canton,  dyumbe  (ma-), 
diwani  (ma-) , au  sud  de  Van- 
ga;  mzee,  sheh'e  (ma-),  au 
nord  de  Vanga;  dans  certaines 
tribus  de  F Intérieur,  fumu,mfu- 
mu  , mwene,  pdzi  (ma-).  Ch.  de 
famille,  premier  ancêtre,  shina 
■( ma-);  celui  qui  tient  le  premier 
rang,  mkubwa , mzee.  Ch.  de 
caravane,  mkubwa  wa  safari; 
chez  les  Nyamwézis,  mnyam- 
para , tnndewa.  Ch.  dé  filé,  mtan- 
guliziy  mkuugenzi.  Ouvrier  ch., 
fundi,  fundi  mkubwa.  Ch.  de 
travaux,  ch.  d'atelier,  waria 
(ma-).  Surveillant,  ch.  des  es- 
claves, msimamizi.  ||  Article, 
point  principal,  hodya,  neno. 
(ma-).  ||  Ch.  d’une  étoffe,  mwan- 
zo  (sing.y  ||  De  son  chef  loc. 
adv.  Kwa  amri  ou  hukumu  ya- 
ke,  mwenyewe,  kwa  akili  yake, 
kwa  kichwa  chake  : Il  avance 
cela  de  son  chef,  anadyisemea 
mwenyewe.  — Il  a hérité  du  ch. 
de  sa  femme,  karisi  kwa  upan- 
de  wa  mkewe. 

CHEF-D’ŒUVRE  s.  m.  Kazi 
y a si  fa , kazi  timilifu. 

CHEF-LIEU  s.  m.  Mdyi  mku- 
bwa. 

CHEIK  s. m.  Shelfe  (ma-). 

CHEMIN  s.  m.  Voie,  route, 
passage,  accès,  ndjia.  Grand, 
ch.,  ndjia  kubwa  ou  kuu , ba- 
rabara.  Petit  ch.  détourné,  ki- 
chochoro.  Ch.  de  traverse,  ndjia 
panda;  mkingamo  ( mi-)  , ndjia 
y a mkingamo.  Ch.  tortueux, 
plein  de  détours,  ndjia  y a oi- 
pengee.  Ch.  de  fer,  ndjia  y a ga- 
ri  y a moshi.  Demander  le  ch. , 
kuuliza  ndjia.  Montrer  le  ch., 
kuonya  ndjia.  Prendre,  suivre 
un  ch.,  kushika,  kufuata  ndji- 
a.  Fig.  N’y  aller  pas  par  quatre 
chemins,  kutozunguka,  kutota- 
futa  ou  kutotaka  oipengee,  ku- 
tohdngaika , kutobaldatisha 
ndjia.  i|  Action  d’aller,  marche, 
espace  parcouru  ou  à parcourir. 
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ndjia,  mwendo  ( sing.).  En  ch., 
ch.  taisant,  ndjiani.  Se  mettre 
en  ch.,  kusafiri . kungoa  safa- 
ri. Passer  son  ch.,  kupita.  Re- 
brousser ch.,  kurudi , kuredye- 
a.  Long  espace  de  ch. , kitambo; 
un  bout  de  ch.,  kipande.  Ch.  à 
faire  à pied,  kikwata.  Il  est  à 
moitié  ch. , y a kati  ou  nussu  y a 
ndjia.  Il  a fait  beaucoup  de  ch., 
amekwenda  sana.  Vous  faites 
beaucoup  de  ch.,  una  mwendo 
sana.  Vous  avez  du  ch.  à faire 
avant  d’arriver,  una  mwendo 
mkubwa  mbele  yako.  ||  Fig. 
Manière  de  se  conduire,  mwen- 
do; moyen  qui  conduit  à un  but, 
ndjia , mwendo.  Être  dans  le 
bon  ch.  (personne  ou  chose), 
kuongoka;  dans  le  droit  ch., 
kunyoka.  Mettre  dans  le  bon 
ch. , kuongoza.  S’écarter  du  ch. 
de  la  justice,  kutoshika  haki , 
kutokaa  katika  ndjia  y a haki. 
Il  fait  son  ch. , rnâmbo  yake  ya- 
meongoka.  11  est  dans  le  ch.  de 
fa  gloire,  ameongoka , atapata 
s'ifa..  il  Ch.  de  la  croix,  ndjia 
y a ms'alaba. 

CHEMINÉE  s.f.  Bomba  ( ma-), 
dolûani , rnnara  wa  moshi.  j| 
Ch.  d’un  fusil,  kifa  (inv.). 

CHEMINER  v.  n.  Kwenda. 

CHEMISE  s.f.  Shati.  Toile, 
papier  qui  enveloppe , kifuniko. 

CHEMISETTE  s.f.  Kizibao 
clin  kikwapa . 

CHENAL  s.  m.  Passe  pour  les 
navires,  mlango  (mi-).  ||  Ch. 
,d’un  moulin,  mto  (mi). 

CHENAPAN  s.  m.  Ayari  (inv. 
,ou  ma-). 

CHENET  s.  m.  Figa  ( ma-  ) , 
dyifya  (mafya). 

CHENILLE  s.f.  Ungu  (ma-), 
bungu  (ma-).  Une  espèce  co- 
mestible, katwe.  Ch.  velue, 
dont  le  contact  cause  des  dé- 
mangeaisons, kiwaoi.  Ch.  verte, 
portant  une  corne  sur  le  dos, 
baoi-mgongo.  Petite  ch.  grise, 
JUnza. 


CHENU,  E adj.  Cheveux  che- 
nus, barbe  chenue,  moi.  Être 
ch.,  kuwa  na  moi. 

CHEPTEL  s.m.  Mapatano  y a 
mfugo. 

CHÈQUE  s.m.  Barua  ya  fez'a, 
cheti  ya  fez'a. 

CHER,  ÈRE  adj.  Aimé,  en  par- 
lant des  personnes,  mpenzi, 
mpendi , kipendi  ou  kipendo 
( chake ),  tnuhibi , hababi  ( ma-), 
rafiki  ( inv.  ou  ma-) , azizi;  pré- 
cieux, en  parlant  des  choses, 
azizi  : Ce  pays  m’est  plus  ch., 
nchi  hii  imenipendeza.  Mon 
ch.,  somo,  rafiki , azizi  *angu. 

U Coûteux,  F ali,  g‘ali;  qui  se 
fait  payer  cher,  r'ali  : Une  chère 
année,  mwaka  wa  oyakula  r*a- 
li.  |j  adv.  R'ali. 

CHERCHE  s.  f.  Être  en  ch.  de, 
kutafuta , kutaka. 

CHERCHER  v.a.  En  gén.  Ku- 
tafuta : Je  vous  ai  envoyé  cher- 
cher, nimetuma  kukutafuta. 
Ch.  partout,  être  en  quête  de, 
kutafutia.  Faire  comme  une 
battue  à la  recherche  de , kusa- 
ka.  Ch.  en  furetant,  en  fouillant, 
fig.  faire  des  investigations,  ku- 
pekua,  kufatiishi.  Ch.  à tâtons, 
kupapasa.  Ch.  avec  une  lumiè- 
re, kumulika.  Ch.  les  poux,  ku- 
tafuta ou  kudondoa  ehawa. 
Vouloir,  kutaka  : Il  me  cherche 
querelle,  ananitakia  oita  ou 
shari.  ji  Ch.  à,  kutaka , kuta- 
futa ndjia , kudyaribu. 

CHERCHEUR,  SE  s.  Mtafu- 
ta...,  mtaka...,  mwinyi  kuta- 
futa ou  kutaka. 

CHÈRE  s.f.  Bonne  ch.,  oya- 
kula oizuri  ou  oit'amu.  Il  fait 
bonne  ch.,  anakula  oèma , ana- 
kula  oit'amu , ana  maladyi. 
Homme  de  bonne  ch.,  mpenda 
kula,  mladyi.  Mauvaise  ch., 
oyakula  oibaya.  Petite  ch., 
chakula  kidogo  ou  haba  ou  ha- 
fifu  ou  kichache  : Il  fait  petite 
ch.,  hali  shibe  yake. 
CHÈREMENT  adv.  Tendre- 
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ment,  kwa  mapendo,  sana.  || 
A haut  prix,  r'ali , g'ali. 

CHÉRI  ,E  s.  et  adj.  En  parlant 
des  personnes,  râpeuse,  inpcii- 
di , kipendi  ou  kipendo  (chake), 
muhibi , hababi  (ma-),  asisi.  En 
parlant  des  choses,  asisi. 

CHÉRIF  s. m.  Sharifu  (ma-). 

CHÉRIFAT  s.  m.  Usharifu. 

CHÉRIR  v.a.  Kupenda,  ku- 
pendelea , kuashiki. 

CHÉRISSABLE  adj.  -pendele- 
vu.  Être  cli.,  kupeadeka , kupen- 
desa. 

CHERTÉ  s.  f.  R ali , ur'ali. 

CHÉRUBIN  s.  ni.  Kerubin , 
(ma-).  j|  Charmant, petit  entant, 
malaika  (inv.  ). 

CHÉTIF,  VE  adj.  Maladif, 
- nyonge , -regeou.  ||  Petit,  vil, 
-dogo , s' ai  fa , hafifu,  dune. 

CHÉTIVEMENT  adv.  Il  vit 
ch. , anakaa  katika  unyonge. 
Il  élève  ses  enfants  ch. , pauvre- 
ment, watoto  wake  anawalisha 
kwa  umaskini;  avec  parcimo- 
nie, kwa  ubahdli  ou  choyo. 

CHEVAL  s.  m.  Far  as  i : Mon- 
ter a ch.,  kapanda  farasi.  des- 
cendre de  ch.,  kusliuka  dyeeee 
y a J'arasi.  Mettre  quelque  cho- 
se à ch.  sur,  kupachika  dyuu 
y a ou  katika . 

CHEVALERESQUE  adj.’  Bra- 
voure ch.,  usheedyaa. 

CHEVALERIE  s.f.  Ordre  de 
ch. , nishan , 

CHEVALET  s.  m.  Farase , te- 
gemeo.  Ch.  de  guitare,  farasi. 

CHEVALIER  s.  m.,  Mtu  wa 
nishan. 

CHEVAUCHER  v.  n.  Kwenda 
k co a farasi  ou  dyuu  ya  farasi. 
||  Se  couvrir  partiellement,  se 
croiser,  keipandana,  kukinga- 
mana. 

CHEVELU,  E adj.  Qui  a de 

longs  cheveux,  manywele.  || 
Cuir  cli.,  ngosi  ya  kichwa.  || 
Racine  chevelue,  inisisc  mèm- 
bamlta,  kamba  karnba. 

CHEVELURE  s.f.  Nywele 


Ch.  en  désordre,  nywele  sa,  ma- 
timutimu.  Ch.  épaisse,  négligée, 
maounga  ya  nywele. 

CHEVET  s.  m.  Tête  du  lit,. 
mehago  ( sing  ).  ||  Oreiller,  mta, 
(mi-). 

CHEVEU  s.  m,  Unywele  ( ny-)> 
Cheveux  crépus,  bouclés, 
nywele  sa  kipilipili;  ch.  droits, 
nywele  sa  senga;  cheveux 
biancs,  moi  (inv).  Ch.  en  dé- 
sordre, nywele  sa  matimutima. 
Cheveux  descendants  sur  le  de- 
vant du  front  et  rentrant  sur  les 
côtés , pandya  la  uso.  Touffe  de 
cheveux  sur  le  sommet  de  la  tê- 
te, kishungi.  Se  prendre  aux 
cheveux,  kukamatana  ou  ku- 
shikana  nywele..  S’arracher  les 
cheveux,  kudyinyonyoa  nywe- 
le. Je  vais,  me  faire  couper  les. 
cheveux,  nènda  nyolewa.  Cela 
fait  dresser  les  cheveux,  Kabari 
hii  inasimamisha  malaika. 
Vous  avex  tiré  cette  comparai- 
son par  les  cheveux,  mfano  h uu 
unauouta  kwa  usinga. 

CHEVILLE  s.  f.  Ch.  pour  bou- 
clier un  trou , nguusi , k es i bo , 
msumari  (mi-);  pour  assembler, 
msumari  (mig;  pour  accrocher, 
kiwango pour  tendre  les  cor- 
des d’un  instrument  de  musi- 
que, hesL  i|  Ch.,  du  pied,  Jïin- 
do  la  mguu,  kifundo  cha  rnguu, 
dyicho  la  mguu,.  pia. Ch.  à tour- 
niquet, kisonga.  ||  Fig.  Mot 
inutile  dans,  un  vers.,  kisibo. 

CHEVILLER  v.  a.  Kuunga 
na  ou  kwa  miseemari. 

CHEVILLETTE  s.f.  Petit  bou- 
chon, kisibo;  petit  clou,  kisu- 
mari. 

CHÈVRE  s.f.  Mbusi  (inv.), 
dyike  la  mbusi.  Ch.  deBrawa, 
ngorombwe.  ||  Machine  pour 
soulever  des  fardeaux,  winshi. 

CHEVREAU  s.  m.  Kibetsiy. 
mtoto  wa  mbusi. 

CHEVRETTE  s.f.  Sorte  de 
petite  écrevisse,  ushimba  Çshr),. 
uduoi  (d-). 
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CHEVRIER,  ÈRE  s.  Mchun- 
ga  mbuzi. 

CHEVRON  s.  m.  Gros  ch., 
komba-moyo  (ma-);  petit  ch., 
pao  (ma-),  il  Galon,  utepe 
(t-). 

CHEVROTANT, E (voix) 
S'auti  ya  niadeiule. 

CHEVROTINE  s.f.  Risao 
(ma-)  kubwa 

CHEZ  prép.  Dans  la  maison 
de,  dans  le  pays  de,  dans  un 
auteur,  dans  l’esprit  ou  le  carac- 
tère de  quelqu’un,  kwa  : Chez 
toi,  kwako;  chez  nous,  kwetu. 
Il  n’est  pas  chez  lui,  hayuko 
kwake.  11  est  allé  chez  un  autre, 
amckwenda  kwa  mtu  mwingi- 
ne.  Il  sort  de  chez  moi,  punde 
akatoka  kwanga.  Je  sors  de 
Chez  moi,  natoka  ngumbani. 
Il  est  passé  par  chez  moi,  ka- 
pitia  kwangu.  — Près  de  chez, 
karibu  pa  : Il  demeure  près  de 
chez  nous,  anaakaa  karlbu 
petu  ou  karlbu  nasi.  ou  madyi- 
rani  getu.  — Loin  de  chez  lui, 
mbali  na  nyumba  yake.  !|  Par- 
mi, kwa , katika. 

CHIASSE  s.  f.  Maoi. 
CHICANE  s.f.  Procédure  ar- 
tificieuse, subtilité  captieuse, 
ubishi.  H Procès,  daawa.  || 
Mauvaise  querelle,  ugomoi. 

CHICANER  v.  n.  User  de  chi- 
cane, contester,  kubisha , kubi- 
sliana;  disputer,  kugombana „ 
||  v.a.  Disputer  avec,  kugom- 
bana na , kuteta  na.  ||  Tour- 
menter, kusumbua , kuuz'i,  ku- 
fanya  uz'ia.  ||  Critiquer  sur  des 
bagatelles,  kuhudyi. 

CHICANERIE  s.f.  Ugomoi 
(smg.),  ubishi  (sing.). 

CHICANEUR,  SE  s.  Mbishi , 
kihodyi,  hudyadyi ^ mgomoi. 

CHICANIER,  ÈRE  s.  V.  Pré- 
Céd. 

CHICHE  adj.  Avare,  mesquin, 
choyo  (inv. ).  Être  ch.  de,  kuwa 
na  choyo  na.  ||  Chétif,  peu 
abondant,  haba , -ctiaçhç. 


CHICHEMENT  adv.  Kwa 

choyo. 

CHICOT  s. m.  Shina  (ma-), 
kisiki , shiku  (ma-).  Ch.  d’une 
dent  cassée,  shina,  kishina , 
kishiku. 

CHIEN  s.  m.  Mbwa.  Ch.  mâle, 
mbwa  dume.  Ch.  de  chasse, 
mbwa  wa  kusaka.  Ch.  marron, 
mbwa-koko.  ||  Ch.  de  fusil, 
mtambo  (mi-)  : Lever  le  ch., 
kupanza  mtambo.  Ch.  de  fusil 
à pierre,  tana  La  bunduki. 
CHIENDENT  s.  m.  Ukolm. 
CHIENNE  s.f.  Mbwa  dyike. 
CHIFFON  s.  m.  Kitambaa , 
utambaa  (t-).  Ch.  de  papier, 
kart'asi  mbaya. 

CHIFFONNÉ,  E adj.  Il  a la 
mine  chiffonnée,  amckundyika 
uso. 

CHIFFONNER  v.a.  Kukun- 
djakundja.  ||  Fig.  Kuuz'i,  ku- 
sumbua. 

CHIFFONNIER,  ÈRE  s.  Mwo- 
kosi  wa  oitambaa , mwokota 
oitambaa. 

CHIFFRE  s.  m.  Caractère  qui 
représente  un  nombre,  harufu 
y a hisabu.  ||  Montant,  valeur, 
dyumla,  hisabu. 

CHIFFRER  v.  n.  Kuandika 
hisabu , kuandika  harufu  za 
hisabu,  ||  v.a  Numéroter,  ku- 
andika hisabu.  ||  Évaluer,  ku- 
hisabu. 

CHIFFREUR  s.  m.  Mfantga 
hisabu. 

CHIGNON  s.  m.  Derrière  du 
cou,  kishogo,  ukosi,  kikosi.  || 
Cheveux  de  derrière  retroussés , 
shungi  ou  kundjo  la  nywelcza 
kishogo,  kiounge  cha  nywele 
za  kishogo. 

CHIITE  s.  Shii  (ma-). 
CHIMÈRE  s.f.  Ndoto. 
CHIMÉRIQUE  adj.  Homme 
ch. , mwotadyi.  Crainte  ch. , oga 
ya  bur&-  Raison  chimérique, 
fioclya  bat'ili. 

CHIMIE  s.f.  Eli  mu  y a ma- 
baûilisho  ou  mageuza  ya  oitu. 
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CHIMIQUE  adj.  Produit, 
agent  ch. , dawa  ( inv.  ou  ma-). 
Allumette  ch.,  kibiriti. 

CHINE  S'ini. 

CHINOIS,  E s.  Mtu  wa  S'ini. 
||  s.m.  KUfini.  |j  adj.  -a  S'ini. 

CHIPER  v.  a.  V.  Voler. 

CHIPEUR,  SE  s.  V.  Voleur. 

CHIPOTER  v.  n.  Faire  un  tra- 
vail avec  négligence,  kufanya 
kazi  y a kizembe  ou  kioivu.  || 
Vétiller,  kubisha  na  moyo  wa- 
ke , kusita . 

CHIPOTIER,  ÈRE  s.  Qui  tra- 
vaille avec  négligence,  mzembe 
wa  kazi , moivu.  |j  Qui  vétille, 
mbishi. 

CHIQUE  s.f.  Ch.  de  tabac, 
tumbako  ya  kutafuna.  ||  Puce 
pénétrante  de  l’homme,  papazi 
(inv.  ou  ma-);  des  animaux, 
kape. 

CHIQUENAUDE  s.f.  Donner 
une  ch.,  kupiga  kidole , 

CHIQUER  v.n.  Kutafuna 
tumbako. 

CHIRETTE  s.f.  Kareta. 

CHIRURGIE  s.f.  Utabibu  wa 
kufanyiza  dawa  ya  madonda 
na  ya  kuunga  viungo , 

CHIRURGIEN  s.m.  Tabibu 
wa  madonda  na  wa  kuunga 
viungo. 

CHLOROFORME  s.m.  Dawa 
ya  uùngizi. 

CHLOROFORMISER  v.a,  Ku- 

pa  dawa  y a mingizi. 

CHLOROSE  si. f,  Ukosefu  wa 
damu. 

CHLOROTIQUE  adj.  Personne 
chl.  mkosefu  wa  damu. 

CHOC  s.m.  Heurt,  mkwao 
(sing.),  mpigo  (sing.).  ||  Ren- 
contre et  conbat,  mpambano 
(mi-),  mshindo  (sing.),  sfiindo 
(ma-),  kishindo,  ||  Fig.  oppo- 
sition, conflit,  mpambano , rna- 
shindano,  r’asia.  ||  Malheur, 
ms'iba. 

CHŒUR  s.  m.  Troupe  de  chan- 
teurs, kundi  la  waimbadyi. 
Il  Chant  exécuté  par  plusieurs 


voix,  wimbo  wa  watu  wêngi. 
||  Les  neuf  chœurs  des  anges, 
makundi  kenda  ya  malaika. 
Il  Ch.  d’une  église,  kibula  (inv), 
hirabu.  Enfant  de  ch.,  mtoto 
wa  missa. 

CHOIR  v.n.  Kuanguka. 

CHOISI,  E adj.  En  parlant  des 
personnes,  mteule,  bora,  aali, 
nakawa;  en  parlant  des  choses, 
-teulc,  bora,  aali,  s'afi,  -zuri, 
-ema. 

CHOISIR  v.a.  Prendre  de 
préférence,  faire  une  option  en- 
tre deux  choses,  kurhagua , 
kuteua,  kuih'tiari , kuilvtiari - 
sha.  Donner  à ch. , kuilttiari- 
sha.  H Préférer,  kupendelea.  || 
Vouloir,  désirer,  kutaka. 

CHOIX  s.m.  Triage,  option , 
mchaguo  (sing.),  uchaguo 
(sing,).  uteuzi  (sing.),  kucha- 
gua,  kuteua.  ||  Pouvoir  de 
choisir,  libre  choix,  ih'tiari  : A 
votre  ch.,  ilïtiari  ’ako,  nazari 
’ako,  upendavyo.  Vous  aurez  le 
ch.,  utachagua.  Il  leur  a laissé 
le  ch.  du  genre  de  mort,  aka- 
wapa  ih'tiari  wachague  mauti 
watakayo.  (j  Ce  qu’il  y a de 
meilleur,  mateuzi,  machaguzi , 
ah'iari.  V.  Choisi. 

CHOLÉRA  s.  m.  Kipindupin- 
du,  t'auni , 

CHOLÉRINE  s.  f.  V Diarrhée, 

CHOLÉRIQUE  adj.  Qui  appar- 
tient au  choléra,  -a  kupindu- 
pindu.  ||  Bilieux,  -a  nyongo 
nyingi.  ||  s.  Mwinyi  kushikwa 
na  kipindupindu. 

CHÔMAJBLE  adj.  Jour  ch.,, 
siku  y a kuacha  kazi,  siku  y a 
marfuku  y a kazi , 

CHÔMAGE  s.m.  Mavilio. 

CHÔMER  v.n.  Rester  inoccu- 
pé, kukaa  pasipo.  kazi,  kuto- 
kuwa  na  kazi , kutofanya  kazi, 
kupumzika A kukaa  bure  ou  ba- 
t'ili.  ||  Se  reposer,  en  parlant 
des  terres,  kupumzika.  ||  Ch. 
de,  kutopata,  kutokuwa  na, 
kukosa.  ||  v.a.  Ch.  une  fête,  ku- 


CHOPPER 

fantja  siku  kuu,  kuacha  kazi 
siku  kuu . 

CHOPPER  v.  n.  Kukwaa.  V. 
Broncher. 

CHOQUANT,  E adj.  -inyi  ma- 
chukizo , machukizo.  Être  ch. , 
kuchukiza. 

CHOQUER  v.a.  Heurter,  ku- 
gonya.  ||  Fig.  Offenser,  kuchu- 
kiza, kutopendeza.  Etre  choqué, 
kuchukizwa , kuwa  na  chuki, 
kuchukia,kuchukiwa.  ||  En  par- 
lant des  choses , être  en  opposi- 
tion avec,  kutokwcncla  na , ku- 
topatana  na,  kuharibu,  ku- 
vundja  : Çh,  les  bienséances, 
kukosa  adabu.  Cn.  l’oreille,  ku- 
topendeza masikioni,  kuchuki- 
za ou  kushtusha  masikio. 

CHORISTE  s.  M wimbadyi. 

CHORUS  s.m.  Faire  ch., 
kwimba  pamodya ; flg. , kuku- 
bali,  kuitikiza. 

CHOSE  sf f.  En  gén.  Kitu. 
Affaire,  fait,  événement , ce  dont 
il  s’agit,  kitu , dyambo  (mâm- 
bo),  ne/iQ  (ma- j.  Les  choses  de 
ce  inonde,  d’ici-bas,  oltu  oya 
iiapa,  oitu  oya  dunia,  malim- 
wengu,  Les  choses  nécessaires, 
oifaa;  les  choses  nécessaires  à 
la  vie,  riziftL  Où  en  sont  les 
choses?  dyambo  gani?  hall  ga- 
nt? C’est  la  même  ch,,  sawa, 
kitu  kimodya.  Ch,  de  rien,  u- 
puusi  (p-).  Avant  toute  ch. , sur 
toute  ch.,  awali,  atoali  ya 
kcoanza , kwanza.  — L’univers 
est  peu  de  ch.,  dunia  si  kitu. 
Pour  si  peu  de  ch.,  kwa  kitu 
kidogo,  kwa  upuuzi.  Si  peu  de 
cli.  que  cela  soit,  dyapo  kitu 
kidogo.  Un  homme  de  peu  de 
ch.,  mtu  duni  ou  z'aifu.  Ce  n’est 
pas  grand’  ch.,  si  kitu,  si  neno, 
si  hodya.  Il  ne  répondit  pas 
grand’ ch.,  hakudyibu  maneno 
mèngi , Quelque  ch.  de  bon,  ki- 
tu chôma.  Ce  que  vous  dites-là, 
c’est  quelque  ch.,  unenalo  si 
dogo.  H y a quelque  ch.  entre 
eux,  wana  maneno,  yako  ma- 
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neno  beina  yao.  Il  y a quelque 
ch.  comme  dix  jours,  y a pat  a 
kama  siku  kumi.  ||  Propriété, 
mali,  kitu.  jj  La  ch.  publique, 
l’État , sirkali.  Il  Compliments: 
Dites-lui  bien  des  choses,  msa- 
Limie  sana. 

CHOU  s.m.  Ch.  de  palmier. 
kilele,  rnoijo  ( mi-). 
CHOUETTE  s.  f.  Bundi. 
CHOYER  v.a.  Kutunza,  ku- 

engaenga. 

CHRÊME  s.m.  Krisma. 
CHRÉTIEN,  NE  s.  Mkristu, 
mnas'ara.  |j  adj.  -a  mkristu, 
-a  wakristu. 

CHRÉTIENNEMENT  adv.Aa- 

ma  mkristu  mwema. 

CHRÉTIENTÉ  s.  f.  Wakristu, 
dyamia  y a wakristu , taifa  ya 
wakristu , umati  Isa , wana- 
s'ara. 

CHRIST  s.  m.  Masiha,  Kristu. 
||  La  figure  de  J.C.  attaché  sur 
la  croix,  Yesu  Kristu  ms'aiaba- 
ni,  Isa  Masiha  ms'alabani , 
ms'ataba  wa  Yesu  Kristu. 

CHRISTIANISME  s.m.  Dini 
y a Yesu  Kristu,  dini  y a Isa 
Masiha. 

CHRONIQUE  s.  f.  Tarifai. 
CHRONIQUEUR  s.m.  Mwan- 

dika  tarifai. 

CHRONOMÈTRE  s.  m.  Saa  y a 
kupimia  madyira. 
CHRYSOLITHE  s.  f.  Zabar- 

dyudi. 

CHUCHOTEMENT  s.m. 

Mnongono  (sing.). 

CHUCHOTER  v.n.  ou  a.  Ku- 

nongona. 

CHU CHOTERIE  s.f.  Mnongo- 
nezo  (sing.),  manongono. 

CHUCHOTEUR,  SE  s.  Mnon- 
gono. 

CHUT  interj.  ICelele!  Make- 
lete!  Chup!  Skut!  Uss! 

CHUTE  s.f.  Ation  de  tomber, 
anguko  (ma-),  mwanguko 
(mi-).  Faire  une  ch*.,  kuarigu- 
ka.  Faire  une  lourde  ch. , kuan- 
guka  kwa  nguou.  Faire  une  ch. 
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de  cheval,  kuartguka  dyuu  y a 
farasi.  Il  fut  accablé  par  la  ch. 
d’une  maison,  ntjumba  ikaan- 
guka  ikamwelcmea.  ||  Ch.  d’eau, 
poromoko  la  madyi.  ||  Ch.  du 
rectum,  kutoka  kuridu  ou 
mdyiko.  Ch.  de  la  luette,  ku- 
shuka  kilirni.  Après  la  ch.  des 
dents,  kèsha  kungoka  mono. 
La  ch.  des  cheveux,  nywele 
kutiyonyoka  ou  kupukutika. 
jj  Ch.  des  feuilles,  madyani  y a 
miti  kupukutika.  ||  Déclin, 
fin  : A la  ch.  du  jour,  avant  le 
coucher  du  soleil,  mshuko  wa 
alas'iri , dyua  likichwa  ou  li- 
kitua  ou  likishuka , dyua  ku- 
cluca  ou  kxitua  ou  kushuka; 
après  le  coucher  du  soleil , man- 
g'aribi.  ||  Fig.  Faute,  anguko , 
nuoangukOj  kosa  (ma-);  ruine, 
insuccès,  anguko , mwanguko, 
mnaso  (sing.),  maangamizi , 
upoteou;  disgrâce,  anguko , 
mwanguko.  La  ch.  du  premier 
homme,  maas'i  ya  Adamu.  Il 
fit  une  honteuse  ch.,  akakosa , 
akadyioundja  heshima.  Aider 
à la  ch.  de,  kupoteza.  Se  rele- 
ver d’une  ch.,  au  prop.  et  au 
fig.,  kuinuka.  ||  Ch.  d’une  phra- 
se, ukomo  (sing.  ),  kikomo , 
mwisho  (mi-). 

CI  adv.  Ici  : Venez-ci,  ndjyoo 
liapa.  Ci-git  un  tel,  amezikwa 
Julani  hapa.  Les  témoins  ci-pré- 
sents, mashahidi  walio  hapa. 
La  pièce  ci-jointe,  fcat'i  iliyo 
ndani.  |j  Ce. ..ci,  cette... ci,  ces 
...ci,  V.  Celui-ci  : Ce  chemin-ci, 
ndjia  hii.  ||  Ceci,  V.  ce  mot  || 
De  ci,  de  la  loc.  adv,  Huku  na 
huku.  H Par  ci,  par  la  loc.  adv. 
De  côté  et  d’autre,  huku  na 
huku.  — De  temps  à autre,  si- 
ku  kwasiku,  marra  nyingine. 
Il  Ci  après  loc.  adv.  Hapo , ha- 
po  nyuma,hapo  mbele,  baadaye, 
halafu  yake , nyuma  yake.  || 
Ci  contre  loc.  adv.  Hapo  mbele, 
hapo  nyuma.  ||  Ci  desssus  loc. 
adv.  Hapo  dyuu.  ||  Ci  dessous 


loc.  adv.  Hapo  chinl.  ||  Ci  de- 
vant loc.  adv.  Hapo  mbele , ha- 
po kwanza,  aicali  hapo. 

CIBLE  s.  f.  Shabaha. 

CIBOIRE  s.m.  Mkebe(mi-). 

CICATRICE  s.  f.  Ko o u ( ma-  ) , 
alama  y a donda. 

CICATRISER  v.a.  Fermer  une 
plaie,  kuziba  ou  kupoza  donda 
||  Marquer  de  cicatrices,  kufa- 
nya  koou  koou.  j|  Se  cicatri- 
ser v.  pr.  Kuziba , kufumba , 
kupoa  , kupona. 

CICÉRONE  s.m.  Kirongozl. 

CIEL  s.m.  Séjour  des  bienheu- 
reux, région  des  astres,  uw in- 
gu ( mb-).  Lever  les  mains  au 
c.,  kuinua  mikono  dyuu.  Re- 
muer c.  et  terre,  kuburuya 
nchi  na  mbingu.  ||  Élever  quel- 
qu’un au  ciel,  kumpeleka  mbin- 
guni.  f|  Air,  atmosphère,  uwingu 
(sing.).  C.  clair  et  sans  nuages, 
kiceupe.C.  chargé  de  nuages,  ma- 
wingu.  Les  plaines  du  ciel,  an- 
ga  (sing.).  Les  eaux  du  c. , ma- 
dyi ya  moua.  Le  feu  du  c.,  radi. 
||  Climat , hawa.  ||  Dieu,  la  Pro- 
vidence, Mungu,  Allah  : Le  c. 
l’a  voulu,  amri  kwa  Mungu. 
Plaise  au  c.  que,  laiti  kana. • || 
Ciel  de  lit  Chandarua. 

CIERGE  s.  m.  Mshumaa  ( wa 
nta  ). 

CIGALE  s.  f.  Nyendje. 

CIGARE  s.m.  Siga , kunudi. 

CIGARETTE  s.f.  Sigireti.  C, 
des  Banians,  bili. 

CIGOGNE  s.  f.  Korongo. 

CIL  s.m.  Ukope  (k-) 

CILLER  v.a.  C.les  yeux,  kupe^ 
pesa , kupepesa  macho.  |j  v.n, 
kupepesa , 

CIME  s.f,  Kilele , ncha.  Sur 
la  o.  de,  dyuu  ya,  katika  kile- 
le cha. 

CIMENT  s.  m.  Sarudyi , 
udongo  wa  Vlaya,  chokaa  y a 
Ulaya. 

CIMENTER  v.a.  Construire 
avec  du  ciment,  kudyenya  na 
sarudyi;  crépir  avec  du  ciment. 
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kupnka  sarudyi.  ||  Fig.  Kusa- 
biti  s ha , ka  fa  nga . 

CIMETERRE  s.  m.  Kitara. 

CIMETIÈRE  s.  m.  Makaburi , 

in  as  iko . 

CINABRE  s.  m.  Zingpfuri. 

CINGLAGE  s.  m.  Mwendo  wa 
siku  inodtja  ( wa  markebu  ija 
matanga). 

CINGLER  v.  n.  Mar.  C.  vers  le 
sud,  kushika  madyira  yaku- 
sini,  kusafiri  ou  kuelekea  ou 
kueleinea  ou  kakablli  kusini. 
Il  v.a.  Frapper  avec  quelque 
chose  de  souple,  kuchapa.  || 
Fouetter  (pluie),  kupiga. 

CINNAMOME  s.  m.  V.  Cannel- 
lier,  Cannelle. 

CINQ$%  adj.  num.  Tanu , 
h'amse.  [|  Cinquième , -a  tanu 
-a  h'amse  : Page  cinq,  uraka 
wa  tanu.  Le  c.  du  mois,  mwe- 
zi  tanu.  |(  s.  m.  Tanu,  lPamse 

CINQUANTAINE  s.  f.  11  a bien 
la  c. , umri  wake  wapata  mia- 
ka  h'amsini. 

CINQUANTE  adj.  num.  ITam- 
sini.  ||  Cinquantième, -a  h'arn- 
sini. 

CINQUANTIÈME  adj.  ord.  -a 
h'amsini.  v 

CINQUIÈME  adj.  ord.  -a  tanu, 
-a  Ivamse. 

CINQUIÈMEMENT  adv.  Ya 
tanu,  g a Wamse. 

CINTRE  s. m.  Tao  (ma-). 

CINTRE,  E adj.  -a  tao , -inyi 
tao. 

CINTRER  v.a.  Kudyenga  tao,, 
kufanya  tao. 

CIPAYE  s. m.  Sopahi  (ma-). 

CIRAGE  s.  m.  Action  de  cirer, 
msuguo  (sing.).  |j  Couleur  pour 
les  souliers,  î^angi  y a oiatu. 

CIRCONCIRE  v.a.  KuVahiri. 

CIRCONCIS  adj.  et  s.m,  T'oha- 
ra. 

CIRCONCISEUR  s.m.  Nqariba. 

CIRCONCISION  s.  f.  Tohara. 

CIRCONFÉRENCE  s,f.  Con- 
tour du  cercle,  pourtoir,  mzun- 
guko  wa  mviringo,  mzingo 


(sing.;,  mviringo  (mi-),  dua- 
ra,  kivimba  : Cet  arbre  a cinq 
coudées  de  c. , mti  huu  kioim- 
ba  chake  chapata  mikono  mi- 
tanu.  ||  Enceinte,  nafasi  ||  Sur- 
face extérieure  du  corps  : Le  sang 
est  porté  du  centre  a la  c. , da- 
mu  hutoka  moyoni  hatta  ijike 
kando  kando  ya  mwili. 

CIRCONFLEXE  (Accent) 
Alama  y a pembe  mbili. 

CIRCONLOCUTION  s.f.  Ma- 
zunguko  ou  mazungusho  y a 
maneno,  mapinduzi  y a neno, 
kuzunguka  ou  kupindua  neno, 
ubishi  (sing.). 

CIRCONSCRIPTION  s.  f.  Limi- 
te, mpaka  (mi-),  haddi.  || 
Division  administrative,  utawa- 
la  (sing.),  milki. 

CIRCONSCRIRE  v.a.  Renfer- 
mer dans  des  limites , kutia  ou 
kuandika  mipaka,  kuzuia,  ku- 
komesha.  ||  Tracer  une  figure 
autour  d’une  autre,  kuzungusha. 

CIRCONSCRIT,  E adj.  Res- 
serré : Espace  c. , pahali  palipo- 
sonyana , pahali  pènye  nafasi 
kidogo. 

CIRCONSPECT, E adj.  Person- 
ne circonspecte,  mtu  tartibu, 
mtu  wa  tartibu,  mwinyi  tar- 
tibu, mwinyi  hasari.  ||  Où  il 
y a de  la  circonspection,  -a  ou 
-inyi  tartibu. 

CIRCONSPECTION  s.  f.  Utar- 

tibu,  tartibu 

CIRCONSTANCE  s.f.  Particu- 
larité d’un  fait,  dyambo  ( mâm- 
ba),  neno  ( ma  );  temps;,  wa- 
kati  ( ny -);  situation,  hali  : 
Dans  cette  c.,  katika  hayo, 
katika  mambo  hayo,  katika 
hali  hiyo,  wakati  huo.  Je  par- 
lerai selon  les  circonstances, 
ntasema  yatakaoyofaa.  Heu- 
reuse c. , h leri,  dyambo  dyema. 

CIRCONSTANCIÉ , E adj.  -inyi 
IVabari  zote.  Détails  circonstan- 
ciés, Ivabari 

CIRCONSTANCIER  v.a.  Ku- 
toa  h'abari  yote  ya,  kuloa 
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h'abari  modija  kwa  rnorlya  ya. 

CIRCONVALLATION  s.f. 
Handaki. 

CIRCONVENIR  v.a  Fig.  Ku- 

zungusha 

CIRCONVENTION  s.  f.  Ma- 
zunguko ya  n e no.  V. Tromperie. 

CIRCON  VOISIN,  E adj.  -a 
dyirani,  dgirani. 

CIRCONVOLUTION  S.f.  Ma- 
zunguko, mazungukozunguko. 

CIRCUIT  s. m.  Périmètre, 
mzanguko  (sing.),  mzingo 
(sing.).  ||  Détour,  mzunguko, 
mazunguko: Faire  une.,  kuzun- 
guka.  — Fig.  mazunguko  y a ma- 
neno,  oipengee  oya  maneno. 

CIRCULAIRE  adj.  -a  mvirin- 
go,  moiringo,  -a  kioiringo. 
Être  c.,  kuwa  -a  moiringo,  ku- 
oiringa,  kuviringana . ||  s.f. 
Barua  y a taarifu,  barua  y a 
h'abari. 

CIRCULAIREMENT  adv.  Mvi- 
rlngo. 

CIRCULATION  s.  f.  Mouve- 
ment de  ce  qui  circule , rnwendo 
(sing.),  mzunguko  (sing.).  [| 
Faculté  d’aller  et  venir  : La  c. 
est  interdite,  ndjta  imezlbwa. 
La  c.  est  fort  active  dans  cette 
rue,  watu  wêngi  wapita  ka- 
tika  ndji.a  hii.  Vous  gênez  la 
c.,  unaziba  ou  unazuia  ndjia. 
Facilitez  la  c.  de  l’air  en  ou- 
vrant les  fenêtres,  fungueni 
madirisha,  hawa  ipate  kudyi- 
ri.  Mettre  de  l’argent,  des  écrits 
en  c. , kudyirisha  ou  kueneza 
( fez'a , tïat'i,  kitabu).  Enlever 
de  l’argent  de  la  c.,  kuredyeza 
fez'a. 

CIRCULER  v.n.  Se  mouvoir 
circulairement,  kuzunguka.  || 
Aller,  se  mouvoir,  kwenda , ku- 
dyiri ; se  répandre,  kuenea , 
kutanga.  ||  Faire  c.,  faire  passer 
de  main  en  main,  kuwaeneza 
œatu;  répandre,  kueneza , ku- 
tangaza. 

CIRE  s.f.  N ta.  C.  végétale, 
kanye.  C.  d’Espagne,  c.  à cache-  | 


ter,  lakiri.  ||  Cierge,  mshumaa 
(wa  nta). 

CIRER  v.a.  Enduire  (de  cire;, 
kusugua  ( na  nta).  ||  C.  des  sou- 
liers, kusugua  oiatu. 

CIRIER  s.  m.  Mfanya  mishu- 
maa  ya  nta. 

CIRON  s.  m.  Kidudu. 

CIRQUE  s.  m.  Uwandya  ( w-). 

CIRRE  s.m.  Vrille,  ukono  (k-). 

CISAILLER  v.a.  Kukata  kwa 
makas’i. 

CISAILLES  s.f.  pl.  Makas'i. 

CISEAU  s.  m.  C.  de  menuisier, 
patasi , chembeo  ( inv.  ).  Biseau , 
dyuba.  C.  à froid,  tindo.  C.  de 
calfat,  chembeo.  ||  s.m.  pl.  Ma- 
te! 

CISELER  v.  a.  Kunaktshi , 
kupiga  ou  kukata  nak§hiy  ku- 
cliora,  kutema. 

CISELET  s.m.  Tindo , kipa- 
tasi. 

CISELEUR  s.m.  Mkata  nak- 
shi , mnakishi. 

CISELURE  s.f.  Nakshij  ma- 
choro. 

CITADELLE  s.  f.  Ngome , hu- 
s'uni. 

CITADIN, E s.  Mtu  wa  mdyi. 

CITATEUR  s.m.  Mtadya. 

CITATION  s.  f.  Assignation 
devant  un  juge,  dyib-sharia.  || 
C.  d’un  auteur,  ushahidi  (sing.). 

CITÉ  s.f.  Mdyi  (mi-). 

CITER  v.a.  C.  en  justice, 
kwita  mbeleya  kaz'i , kupelekea 
dyib-sharia;  en  inculpant,  ku- 
shtaki.  ||  Nommer,  alléguer, 
rapporter,  kutadya. 

CITERNE  s.f.  Birika  (ma-). 

CITHARE  s.f.  Kinubiy  tam~ 
bira. 

CITOYEN,  NE  s.  Mtu  wa 

mdyi , mwenyedyi.  Qui  a droit 
de  cité,  mngwana. 

CITRON  s.m.  Ndimu. 

CITRONNELLE  s.  f.  Andropo- 
gon  citriodorum,  mehay  (sing.), 
chay  ya  shamba. 

CITRONNIER  s.m.  Mndimu 
. ( /ni-  ). 
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CITROUILLE  s.  f.  Boga  (ma-). 

CIVETTE  s. f.  C.  commune, 
Viverra  civetta,  ngawa.  Viver- 
ra  genetta,  fa rtgo.  ||  La  liqueur 
qu'on  tire  de  cet  animal,  zabadi. 

CIVIÈRE  s. f.  Tusi  (ma-), 
machera  (inv. );  c.  mortuaire, 
d y eues  a (ma-). 

CIVIL,  E adj.  Qui  concerne 
les  citoyens,  -a  wenyedyi,  -a 
wangwana.  Code,  droit  civil, 
sharia  y a watu.  ||  Guerre  civile, 
vita  vya  mdyi,  vita  oyamidyl. 
||  Les  autorités  civiles,  watu 
wakubwa  wa  sirkall.  ||  Hon- 
nête, poli,  -a  ou  inyi  adabu , 
-a  kiungwana  (en  parlant  des 
choses),  mngwana  (en  parlant 
des  personnes). 

CIVILEMENT  adv.  Avec  po- 
litesse, kwa  adabu,  kwa  heshi- 
ma  ya  kiungwana. 

CIVILISABLE  (ÊTRE)  Kua- 
dibika. 

CIVILISATEUR,  TRICE  adj. 

-inyi  kuadibisha. 

CIVILISATION  s.  f.  Action  de 
civiliser,  kuadibisha.  ||  État  de 
ce  qui  est  civilisé,  maungwa- 
na , adabu. 

CIVILISÉ,  E adj.  Personne 
civilisée,  mngwana,  mtu  mwi- 
nyi  adabu. 

CIVILISER  v.  a.  Kuadibisha, 
kuadibu , kutia  adabu , kuonya 
maungwana , kut'iisha.  ||  Se 
civiliser  v.  pr.  Kuadibika,  ku- 
pata  adabu. 

CIVILITÉ  s.f.  Adabu,  maun- 
gwana. |!  Au  pl.  démonstrations 
de  respect,  hesliima. 

CIVIQUE  adj.  -a  kiungwana. 

CIVISME  s.  m.  Ungwana. 

CLABAUDER  v.n.  Kulia. 

CLABAUDERIE  s.  f.  Ulizi, 
makelele. 

CLABAUDEUR , SE  s.  Mlizi. 

CLAIE  s..f.  Chandja_  ( inv.).  Cl. 
à passer  le  sable  kunguto(ma-). 
Cl.  servant  de  clôture,  ua  ( ny-). 
Cl.  fermant  une  ouverture,  un 
intérieur,  misharbaka  (pl.). 


CLAIR,  E adj.  Lumineux, 
-inyi  nuru  : Cette  étoile  est  très- 
claire,  nyota  hii  ina  nuru  sa- 
na.  ü Pur,  en  parlant  de  l’état 
du  ciel , kweupe  : Le  ciel  est  cl. , 
kweupe ; est  devenu  cl.,  kumea- 
nuka , kumepambazuka , ku- 
natakata.  Éclairé,  -inyi  mwan- 
gaza.  Il  fait  cl.,  il  fait  jour,  ku- 
mekucha,  kweupe.  Il  fait  cl. 
dans  cette  chambre,  chumha 
hiki  kina  mwangaza.  ||  Lui- 
sant, poli,  -eupe,  s'aji,  -a 
mngao.  ||  En  parlant  des  cou- 
leurs, foncé,  kidogo , -§i-o  na 
rangi  sana  : Rouge  cl.,  -ekun- 
du  kidogo.  ||  Transparent,  -an- 
gaou.  Ce  verre  est  cl.,  bilauri 
hii  angavu,  inaonya.  Eau  clai- 
re, madyi  maangaou.  ||  Non 
trouble,  s'aji,  -si-ochafuka  : Eau 
claire,  madyi  s'aji.  Tirer  un  li- 
quide au  cl.,  en  transvasant,  ku- 
mimina  kwa  tartibu;  en  pui- 
sant peu  à peu,  kudanga,  ku- 
pembua,  kugida.  Fig.  Tirer  au 
cl.  une  affaire,  kugida  maneno, 
kuhakiki,  kuhakikicha,  kuta- 
futa  hakika  ya,  kuyakinisha , 
kus'ahihisha , kufafanusha, 
kupambazua.  ||  Non  épais,  li- 
quide, madyi  madyi,  porodyo, 
chepechepe.  ||  Non  serré,  peu 
dru,  rhbali  mbali,  modya  mo- 
dya;  en  parlant  d’étoffe,  hajifu, 
bugibugi.  ||  Nette  (voix),  s'auti 
s'aji ; aiguë,  s'auti  nyembam- 
ba.  ||  Fig.  intelligible,  wazi, 
fas'ihi , -inyi  fas'ihi  on  f as' alla. 
Être  cl.,  kuelea.  Rendre  cl .,kue- 
leza,  kufafanua,  kupambanua; 
à quelqu’un,  kueleza,  kufafa- 
nuiia,  kupambanulia.  ||  Qui 
Comprend  aisément , en  parlant 
de  l’esprit,  du  jugement  : Il  a 
l’esprit,  le  jugement  cl. , anabu- 
s'ara , ana  akili  nyijigi.  ||  Évi- 
dent, wazi,  wazi  wdzi , zahiri , 
mbayana,  mbayani,  bayani.  || 
s. m.  Cl.  de  lune,  mbaa-mwezi. 
||  Les  clairs  d’une  étoffe,  les 
parties  usées,  palipolika.  || 
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adv.  Wasi,  wasi  wasi,sahiri. 

CLAIREMENT  adv.  Wasi , 
wasi  wasi , kwa  wasi , sahiri. 
Parlercl.,  kunena  maneno  wasi 
ou  s'afi,  kupambasua  maneno. 

CLAIRET  s.m.  V.  Vin. 

CLAIRE-VOIE  s.f.  Shubaka 
la  misharbaka.  ||  A claire-voie 
loc.adv.  - a misharbaka. 

CLAIRIÈRE  s.f.  Pahali  peu- 
pe,  uwandja  (w-),  uga  (ny-), 
weu  (ny-). 

CLAIRON  s.  m.  Tarumbeta 
(ma-). 

CLAIR-SEMÉ , E adj.  Mbali 
mbali,  modya  modya. 

CLAIRVOYANCE  s.  f.  Uanga - 
vu  wa  macho,  bus'ara,  nas'iri, 
uerevu , kianga  cha  macho. 

CLAIRVOYANT,  E adj. 
Mwangavu  wa  macho,  mwere- 
vUy  mwinyi  bus'ara  ou  nas'iri. 

CLAMEUR  s.  f.  Kelele,  make- 
lele. 

CLANDESTIN,  E adj.  -a  siri, 
-a  siri , sirini , -a  kisiri,  -a  ki- 
sirisiri,  -a  chini  kwa  chini, 
-a  kujlcha. 

CLANDESTINEMENT  adv. 
Sirini , kisiri,  kisirisiri,  chini 
kwa  chini,  kwa  kujicha. 

CLAPET  s.m.  Kipiga-madyi. 

CLAPIER  s.m.  Trou,  loge  de 
lapin,  tundu  ya  sungura. 

CLAPIR  v.n.  Kulia.  H Se 
clapir  v.pr.  Kudyijicha  ou  ku- 
dyibansa  katika  tundu  yake. 

CLAPOTAGE  OU  CLAPOTIS 
s.m.  Msukosuko  (sing. ). 

CLAPOTER  v.n.  Kusukasu- 
ka,  kuumuka , kuusha. 

CLAPOTEUX,  SE  adj.  Flots 
cl.,  mawimbi  y a kusukasuka, 
y a kuumuka,  y a kuusha. 

CLAPPEMENT  s.m.  Kidoko. 

CLAPPER  v.n.  Kupiga  kido- 
ko. 

CLAQUE  s.f.  Kofi  (ma-). 

CLAQUEMENT  s.  m.  Cl.  de 

dents,  kutetemeka  mono;  de 
mains,  makofi,  kupiga  makofi 
ou  mikono;  de  langue,  kidoko; 


de  fouet,  mdyclide  ( mi- ) , mlio 
wa  mdyclide,  s'auti  y a mdye- 
lide. 

CLAQUEMURER  v.a.  Kufun- 

ga  chumbani. 

CLAQUER  v.n.  Faire  un  cer- 
tain bruit  aigu  et  éclatant,  ku- 
piga, kualika.  Cl.  des  mains, 
kupiga  makofi  ou  mikono.  Cl. 
des  doigts,  kuaiisha  ou  kupiga 
v idole.  Cl.  des  dents,  kuteteme- 
ka mêno,  kutetemeslia  mêno.  || 

Il  v.a.  Donner  une  claque  à, 
kupiga  kofi.  ||  Applaudir,  ku- 
pigia  makofi. 

CLAQUEUR  s.m.  Mpiga  ma- 
kofi. 

CLAQUOIR  s.m.  Vipande 
mya  kualikia,  chombo  cha  kua- 
likia. 

CLARET  s.  m.  V.  Vin. 

CLARIFICATION  s.  f.  Utaka- 

so  ( sing.  ) , us'afislio. 

CLARIFIER  v.a.  Kutakasa, 
kus'afidi,  kus’afisha , kus'afi.  || 
Se  clarifier  v.pr.  Kutakasika, 
kuwa  s'afi,  kus'afika;  en  dépo- 
sant, kutuama. 

CLARINETTE  s.f.  Zumari, 
msumari  ( mi- ). 

CLARTÉ  s.  f.  Lumière  directe, 
nuru,  anga  (sing.),  mwanga 
(sing.).  ||  Lumière  indirecte, 
lumière  du  jour,  mwangasa 
(sing.).  ||  Reflet  d’un  feu  loin- 
tain, caché,  kianga.  ||  Trans- 
parence, us'afi , uangavu.  || 
Qualité  de  ce  qui  est  intelligible, 
uwasi,  mafafanusi,  usahiri- 
fu. 

CLASSE  s.  f.  Ordre , rang , da- 
radya,  cheo.  ||  Sorte,  espèce, 
aina,  babu.  ||  Ordre  qu’on  assi- 
gne suivant  l’importance,  le  mé- 
rite, daradya:  Matelot  de  1° 
cl.,  baharia  ya  daradya  ya 
kwansa.  Voleur  de  première  cl., 
mwivi  mkuu.  ü École,  darsa. 
Aller  en  cl.,  kwenda  chuoni, 
kwenda  kusoma.  Avoir  fini  ses 
classes,  kuh‘itimu.  — Les  élèves, 
wâna-funsi. 
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CLASSEMENT  s.m.  Mpango 
(sing.). 

CLASSER  v.a.  Ranger,  distri- 
buer par  classes,  kupanga , ku- 
panga  mbati  mbali , kupanga 
mafungu  ou  babu  babu,  kutia 
baba  babu.  ||  Assigner  la  classe 
à laquelle  une  chose  appartient , 
kuainisha , kutia  ou  kuandika 
katika  aina  rjake. 

CLASSIFICATION  s.  f.  Kuai- 
nisha, kutia  ou  kuandika  ka- 
tika aina  gake. 

CL  AUDI  6 ATION  s.  f.  Kwenda 
kwa  kuchechemea. 

CLAUSE  s.f.  Sliart'i  (ma-). 

CLAVEAU  s.  m.  Clé  de  voûte, 
zuizo  ou  zuilio  La  tao. 

CLAVETTE  s.  f.  Kizuizo. 

CLAVICULE  s.f.  Mtulinga 
(mi-),  mfupa  wa  bega. 

CLAVIER  s.  m.  Vipande  oya 
kinanda. 

CLAYON  s.  m.  Chandja  ( inv.;. 

CLAYONNAGE  s.  m.  Borna  la 
miti. 

CLÉ  ou  CLEF  s.f.  Ufunguo 
(f-).  Fausse  cl.  kifunyuo  cha 
mwwi,cha  kuibia. Cl.  de  lampe, 
ufunguo  wa  taa,  duara  ou 
parafudyo  y a utambi.  Ci.  de 
violon , hesi.  Cl.  pour  arracher 
les  dents,  kulabu  ya  kungolea 
mono.  Cl.  de  voûte,  zuizo  ou 
zuilio  la  tao.  ||  Fig.  Prendre  la 
cl.  des  champs,  kutoroka,  ku- 
kitnbia , kutwaa  ruRus'a,  ku- 
chopoka,  kuoudya.  Donner  la 
cl.  des  champs,  kupa  rulvus'a, 
kutorosha,  kukimbiza.  ||  Cl. 
d’un  pays,  mlango  (mi-). 

CLÉMENCE  s.f.  Huruma,  re- 
hema. 

CLÉMENT,  E adj.  -a  ou  -inyi 
huruma  ou  rehema  Être  cî. , 
kuwa  na  huruma;  pour  quel- 
qu’un, kumwonea  huruma, 
kumhurumia.  Èpist.  Dieu  très- 
ci.  , Allah  el  rahman  el  rahim. 

CLENCHE  s.f.  Romeo. 

CLERC  s.  m.  Étudiant  ecclé- 
siastique, mwana  -funzi  mtaka 


upadri  ou  ukasisi.  ||  Cl.  de  no- 
taire, katibu  ( ma -),  mwandi- 
shi,  karani  (ma-). 

CLERGÉ  s.  m.  Mapadri , ma- 

kasisi. 

CLÉRICAL,  E adj.  -a  padri , 

-a  kasisi. 

CLÉRICATURE  s.f.  Condition 
de  l’ecclésiastique,  upadri, 
ukasisi. 

CLIC  s.  m.  Kidoko. 

CLICHER  v.  a.  Kutwaa  s'ura 
ya. 

CLIENT,  E s.  Cl.  d’un  mar- 
chand, mnunuzi,  mushtiri; 
d’un  médecin,  mtuwake,mtege , 
mwari  ; d’un  avocat,  mtu  wake. 

CLIENTÈLE  s.f.  Cl.  de  mar- 
chand, wanunuzi,  washtiri; 
de  médecin,  watu  wake,  wate- 
ge,  wâri;  d’avocat , watu  wake. 
CLIGNEMET  s.  m.  V.  suiv. 
CLIGNER  v.a.  Kufinya  ma- 
cho. 

CLIGNOTEMENT  s.m.  V.  suiv. 
CLIGNOTER  v.  n. . Kupepesa 
ou  kukopesa  macho. 

CLIMAT  s.m.  Pays,  nchi.  j| 
Air  d’un  pays,  hawa,  upepo, 
t'abia  (ya  nchi). 

CLINCHE  V.  Clenche. 

CLIN  D’ŒIL  s.  m.  Konyezo  la 
macho,  mkonyezo  wa  macho. 
En  un  clin  d’œil  loc.  adv.  Mar- 
ra, mourra  modya,  z'arba  mo- 
dya. 

CLINQUANT  s.  m.  Kart'asi 

zari.  ,j  Fig.  Uzuri. 

CLIQUE  s.  f.  Kundi  ( ma-  ). 
CLIQUET  s.m.  Kizuizo, 
mtambo  ( mi-). 

CLIQUETER  v.  n.  Kupigapi- 
ga,  kualika. 

CLIQUETIS  s.m.  Mlio  (wa 

silaha,  wa  bilauri). 

CLIQUETTE  s.f.  Vipande  oya 
kualikia,  chombo  cha  kualihia. 

CLISSE  s.f.  Clayon,  chandja 
(inv.  ).  ||  Attelle,  kitata. 
CLIVER  v.a.  Kupasua. 
CLOAQUE  s.m.  Lieu  destiné 
à recevoir  les  immondices,  dtjaa. 
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||  Masse  d’eau  croupissante, 
matope.  ||  Lieu  malpropre,  pa- 
hali  pacha  fa. 

CLOCHE  s.  f.  Cl.  pour  sonner, 
kengele  : Sonner  la  cl.,  kuplga 
kengele.  Il  Couvercle  pour  les 
mets,  kawa.  ||  Cl.  en  terre  cuite 
pour  cuire  les  mets,  mkungu 
wa  kafanikla.  ||  Cl.  pour  cou- 
vrir des  objets  délicats, fa niko 
(ma-).  ||  Ampoule,  lengelenge 
( ma-  ). 

CLOCHEMENT  s.  m.  Kwenda 
kwa  kuchechemea. 

CLOCHE-PIED  (À)loc.  adv. 
Kwa  kuchechemea. 

CLOCHER  s.  m.  Mnara  ( mi- ). 

CLOCHER  v.n.  Kwenda  kwa 
kuchechemea;  en  frappant  la 
terre  du  pied,  kwenda  chopi, 
kabata  mguu. 

CLOCHETON  s.  m.  Kinara. 

CLOCHETTE  s.f.  Kengele ,ki- 
kengele.  CL  des  Nyamwezis, 
en  fer  forgé,  fendue  sur  les  côtés, 
klnda  (inv.) 

CLOISON  s.f.  Kiambaza. 

CLOÎTRE  s. m.  Roshani  (y a 
ndani).  ||  Monastère,  nyamba 
ya  ut'awa. 

CLOÎTRER  v.  a.  Kutawisha 
katika  nyamba  y a ut'awa.  || 
Se  cloîtrer  v.  pr.  Kuiawa 
(katika  nyumba  y a ut'awa). 

CLOPIN-CLOPANT  loc.  adv. 
Chopi -chopi , kwa  kuchechemea. 

CLOPINER  v.  n.  Kwenda  kwa 
kuchechemea , kwenda  chopi.. 

CLOPORTE  s.  m.  Cl.  marin, 
dosari. 

CLORE  v.  a.  Fermer,  boucher, 
kufanga , kuziba.  Cl.  les  yeux, 
kufampa  macho.  Enclore,  ku- 
zungusha  (borna,  ua,  handaki, 
ukuta).  ||  Fig.  Terminer,  kama- 
liza , kutimiliza , kukamilisha, 
kwisha,  kukomesha * kaKati- 
misha.  ||  Cl.  une  discussion, 
kukata  maneno.  ||  Cl  une  as- 
semblée, kuvundja  baraza.  || 
v.n.  Kufungika. 

CLOS  s.  m.  Bustani,  shamba 


7 COADJUTEUR 

lililozungushwa  (ua,  ukuta, 
borna). 

CLÔTURE  s.f.  Cl.  de  haies, 
ua  wa  michongoma , ua;  de 
feuilles  de  cocotier,  ua  wà  ma- 
kuti;  de  tiges  de  sorgho,  ua  wa 
mabua;  de  murailles,  kitaru, 
ukuta  (k-).  Cl.  fermée  par  un 
rempart  ou  un  fossé,  borna 
(ma-).  Faire  une  cl.  autour  de, 
kuzungusha.  ||  Fig.  Fin,  mwi- 
sho  (sing.),  h‘atima,  ukomo 
(sing. ).  ||  Vœu  de  cl.,  nazara 
y a kutawa. 

CLÔTURER  v.a.  Kukomesha, 
kumaliza. 

CLOU  s.  m.  Msumari  ( mi-  ) : 
Cl.  à tête,  msumari  wa  kiciiwa. 
Petit  cl.  d’or  ou  de  cuivre  à 
grosse  tête,  ndjumu,  ndyumu. 
||  Furoncle,  dyipu  (ma-),  ki - 
dyipu.  ||  Cl.  de  girofle,  kara- 
fuu. 

CLOUER  v.a.  Kupigilia  msu- 
mari. il  II  le  cloua  à terre  avec 
sa  lance,  akampigilia  na  nchi 
kwa  mkuki . ||  Fig.  Retenir  : Cl. 
dans  son  lit , kubana  ou  kufan- 
ga kitandani,  kalaza.  Cl.  quel- 
qu’un quelque  part,  kufanga, 
kupigilia,  kuweka. 

CLOUTER  v.a.  Kutia  ou  ku- 
pigilia ndjumu. 

CLOUTERIE  s.  f.  Commerce 
de  clous,  biashara  y a misuma- 
ri.  ||  Fabrication  des  clous,  ka- 
zi  ya  kufanga  misumari. 

CLOUTIER  s.  m.  Mfanya  mi- 
sumari. 

CLUB  s.m.  Chama.  (inv.). 

CLYSOPOMPE  s.  m.  Bomba 
(ma-). 

CLYSTÈRE  s.m.  V.  Lavement. 

COACCUSÉ,  E s.  Mshtakiwa 
mwenziwe. 

COACTIF,  VE  adj.  -aou-inyi 

nguoa. 

COACTION  s.f.  Nguvu , kufa- 
nya  nguvu,  mshurt'izo  ou 
mshurt'isho  (sing.) 

COADJUTEUR , TRICE  s.  Nai- 
bu,  kaimu  ( ma-),  K ali  fa  ( ma-). 

12 
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COAGULATION  s.f.  Action  rie 
coaguler,  mgandisho  (sing.  ), 
kugandisha.  État  de  cequi  est 
coagulé,  mgaiido  (sing.),  ku- 
ganda. 

COAGULER  v.a.  Kugandisha. 
I!  Se  voaguler  v.  pr.  Kuganda, 
kugandamana , kujandia , ku- 
gandictna. 

COAGULUM  s.  m.  Caillot, 
donge  (ma-),  jj  Cequi  coagule, 
Dawa  tja  kugandisha. 

COALISÉ  s.  m.  Mtu  wa 
shauri  moeiya  nao,  mtanL 

COALISER  v.  a.  Kutla  sliaurl 
modya , kuwajîkanisha,  kupa- 
tanisha , kutanisha.  jj  Se  coa- 
liser v.  pr.  Kuwa  ou  kufanya 
shauri  modya,  kuwafikana , 
kupatana,  kutaniana. 

COALITION  s.f.  Maajlkano. 

COALTAR  s. m . Laml  ( n yeusi ) . 

COASSEMENT  s.  m.  MUo  wa 
ch  ura. 

COASSER  v.  n.  Kulia. 

COASSOCIÉ,  E s.  Mshirika. 

COCARDE  s.f.  Fundo  la  utepc. 

COCCYX  s.  m.  Koko  ( y a 
mkundu),  kifupacha  mkundiu 

COCHE  s.f.  Entaille,  pengo 
i(  ma-).  Faire  une  c.,  kutiapengo. 

COCHENILLE  s.f.  Couleur 
‘écarlate,  kirmizi. 

COCHER  s.m,  Gariwcda(ma-). 

COCHÈRE  (porte)  s.f.  Mlan- 
go  wa  gctri , lango  ( ma-  ). 

COCHET  s.  m.  Kldgogoo , 

COCHON  s.m ^ Ngruwe. 

COCHONNERIE  s.  f.  Uchafu. 

COCO  s.m.  C,  noué,  kidaka; 
plus  avancé,  rempli  d’eau  (ma- 
dyi),  kitale;  bon  à boire,  con- 
tenant de  la  crème  ( urambc- 
urambe) , dafu  (ma-),  dafu  la 
kukomba;  imparfaitement  mur, 
koroma  (ma-);  mûr,  mais  en- 
core vert,  nazi;  trés-mûr,  sec 
avant  la  cueillette,  mbata  (inv.). 
C.  qui  éclate  avant  la  maturité, 
nazi  iliyoliwa  na  mwezi.  C.  sté- 
rile, sans  eau  ni  amende,  nazi 
zimwi.  Fibres  qui  entourent  la 


noix,  makumbi  ; ces  mêmes  fi- 
bres après  le  rouissage,  usumba 
(sing.).  Bâton  pointu  dont  on 
se  sert  pour  décortiquer  le  c. , 
kifuo , mao  (mi-).  La  coque  de 
c.,  kifuu;  munie  d’un  long  man- 
che et  servant  à puiser  l’eau, 
kata.  Une  moitié  de  c.  coupé  par 
le  milieu,  kizio  cha  nazi.  Râpe 
à c. , mbuzi  (inv.).  Pulpe  de  c., 
chi.rha  za  nazi;  le  lait  qu’on  en 
exprime,  tui  la  nazi  :on  le  filtre 
avec  une  chausse  kifumbu , ou 
avec  un  tamis  kunguto  ( ma- ) , 
fait  avec  les  nervures  des  folioles 
du  cocotier.  Amande  du  coco 
germé,  dyoya  (ma-).  Amande 
desséchée  pour  l’extraction  de 
l’huile  (mafuta  y a nazi),  ko- 
pra.  Pulpe  ou  tourteau  de  c. , 
après  l'extraction  de  l’huile, 
machieha , shudu  ( ma-  ). 

COCON  s.  m.  Nyumba  y a ndu- 
du , kifukofuko. 

COCpTIER  s.m.  Mnazi.  C.  de 
Pemba,  kitamli , mnazi  waki- 
pemba.  Chou  du  c.,  kilele,moyo 
(sing.).  Feuille  de  c.,  kuti  ( ma-); 
le  pétiole,  gubi  (ma-);  les  fo- 
lioles, ukuti  (k-);  la  lanière 
fibreuse  tirée  de  la  face  inté- 
rieure du  pétiole,  ununu  ( n-); 
la  nervure  médiane  d’une  folio- 
le, ucliukuti  (ch-);  fil  pris  sur 
le  limbe  d’une  foliole,  utembwe 
(t-),  kifumuwalc.  Les  feuilles  se 
tressent  de  différentes  manières: 
kuti  la  kumba,  feuille  entière, 
dont  les  folioles  d’un  côté  ont 
été  repliées  sur  l’autre;  kuti  la 
pande,  demi-feuille;  kuti  la 
kiungo , ou  simplement  kuti 
( ma-  ) , folioles  arrachées  de  leur 
pétiole  et  tressées  du  même  côté 
d’un  support  ( upongoo)  ex- 
trait lui-rqême  du  pétiole.  Cor- 
beille en  feuilles  de  c . , pakacha 
(ma-  ).  Tissu  naturel  qu’on  trou- 
ve à la  base  des  pétioles  du  c. , 
madifu  y a mnazi,  kidij'u.  Spa- 
the  du  c.,  kwarara  (ma-).  Les 
1 fleurs  mâles, pun ga  (pl.).  Régi- 
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me  ou  branche  de  c. , tarai  ( ma-  ) , 
kole  (ma-);  branche  dépouillée 
de  ses  fruits,  kanga  la  mnazi , 
taioi.  Marches  d’escalier  entail- 
lées sur  le  tronc  du  c.,  pandio 
( ma-  ). 

COCTION  s.f.  Mpiko  (sing.). 

CODE  s. ni.  Recueil  de  lois, 
kitabu  cha  sharia.  Il  Corps  de 
lois,  sharia.  ||  Ce  qui  sert  de 
régie , kartuni. 

COERCIBLE  (ÊTRE)  Kuson- 
gcka. 

COERCITIF,  VE  adj.  -a  ku- 

shurt'isha , -a  kutia  nguou. 

COERCITION  s.f.  Agita u (y a 
kushart'isha  ). 

CŒUR  s.  m.  Au  prop.  et  au 
fig.  Moyo  (ny-  ou  mi-);  quel- 
quefois c.,  en  tant  que  principe 
de  la  vie,  de  la  volonté,  roho  : 
Mon  c.  bat,  moyo  wanitapata- 
pa  ou  wanipiga  mbio,  roho  yan- 
git  inakwenda  mbio.  Avoir  du 
c. , la  vie  dure,  kuwa  na  roho, 
knwa  na  roho  ngamu.  Presser 
contre  son  c. , kubana  moyoni 
ou  kifuani.  J’ai  encore  le  man- 
ger sur  le  c,  chakula  chaniele- 
mea  moyo.  Soulever  le  c.,  au 
prop.  et  au  fig. , kuehafua  ou  kue- 
ieza  moyo.  J’ai  mal  au  c. , moyo 
wanichafuka  ou  wanielea.  — 
Fig.  Gros  c. , kimoyomoyo, 
uchungu  wa  ndani.  Avoir  quel- 
que chose  au  c.  contre  quel- 
qu’un,  kuwa \ na  kimoyomoyo 
ou  uchungu  nae.  Dire  tout  ce 
qu’on  a sur  le  c. , kutapika  ma- 
rteno.  Si  le  c.  vous  en  dit , moyo 
wako  ukitaka  ou  ukipcnda.  Al- 
ler de  bon  c. , kuendeleza  roho 
mbele , kuipa  ou  kupeleka  roho 
mbele , kwendq  kwa  moyo;  à 
contre-c. , kutokubali , kutori- 
z'ia,  kutopenda , kwa  uz'ia. 
Avoir,  prendre  à c. , kutia  moyo 
katika.  De  tout  mon  c.,  nafsi  ’ an- 
gu , kwa  moyo.  Ami  de  c.,  rajiki 
wa  moyo,  rajiki  mwamini.  II 
est  tout  c. , ana  moyo,  ana  bidii 
ou  dyuhudi  ou  idyitihadi.  Il  a 


le  c.  sur  les  lèvres,  sur  la  main , 
moyo  wakc  wazi.  De  gaieté  de 
c. , kus'udi;  sans  sujet,  bure, 
bilashi,  ooyo,  bila  ou  pasipo 
sababu.  Il  a bon  c.,  ana  moyo, 
ana  moyo  mwema.  Il  a mauvais 
c.,  liana  moyo,  roho  yake  mba- 
ya.  C’est  un  sans-c. , hana  mo- 
yo. C’est  un  c.  de  pierre,  mwam- 
ba.  Homme  de  c. , brave,  shu- 
dyaa  (ma-),  mtu  wa  moyo.  C’est 
un  c.  de  lion,  simba.  C’est  un 
grand  c. , généreux,  mkarimu, 
karimu;  brave,  shudyaa  (ma-). 
Prendre  son  c.  à deux  mains, 
kupiga  moyo  konde.  Il  a eu  le  c. 
de  le  frapper,  akasubutu  kum- 
piga.  Ouvrir  son  c.’  a quelqu’un , 
kumfumbulia  moyo.  Attendrir 
le  c.,  kuslituslia  ou  kuregeza 
moyo,  kutia  huruma.  Ils  ne 
sont  qu’un  c.  et  qu’une  âme, 
shauri  modya.  Apprendre,  réci- 
ter par  c. , kusoma  kwa  moyo. 
||  Le  c.  d’un  parti,  principal 
agent , kichwa.  ||  Milieu , partie 
interne,  moyo,  kati , kiini.  En 
parlant  du  bois,  kiini  désigne 
la  partie  interne  la  plus  dure,  et 
moyo  la  moelle.  j|  C.  du  jeu  de 
cartes,  kopa.  ||  C.  de  bœuf 
(fruit),  stafeli , topetope. 

COÉXISTER  v.  n.  Kuwa  pa- 
modya , kukaa  pamodya,  kwen- 
da  pamodya. 

COFFRÉ  s.  m.  Kasha  (ma-), 
sanduku  (ma-),  formashi,  man- 
dusi(ma-).  ||  Poisson , kibuy u. 

COFFRE-FORT  s.  m.  Sandu- 
ku la  fez'a , kasha  la  fez'a. 

COFFRER  v.a.  Kufunga,  ku- 
funga  ou  kutia  chumbani. 

COFFRET  s.m.  Dawati  (ma-), 
kidawati , bweta,  kisanduiut. 

COGNAC  s.  m.  Moinyo 
(sing.). 

COGNAT  s.m.  Dyamaa  upan- 
de  wa  kukerii. 

COGNÉE  s.f.  Shoka  (ma-). 

COGNER  v.a.  Kugonga,  kupi- 
çjilia.  ||  v.n.  Kugonga  on  kubi- 
sha  mlango,  kupiga  hodi.  ||  Se 
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cogner  v.  pr.  Se  c.  contre  quel- 
que chose,  kndijigonga y kugon- 
ga.  ||  Se  battre,  kupigana , ku- 
pambana.  ' 

COHABITER  v.  n.  Kukaa  pa- 
modya. 

COHÉRENCE  s.f.  V.  suiv. 

COHÉRENT,  E (ÊTRE)  Ku- 

ambatana,  kuungana , kushi- 
kana , kushikamana. 

COHÉSION  s.  f.  V.  Cohérence. 

COHORTE  s.f.  Kundi  (ma-). 

COHUE  s.f.  Grande  foule, 
kundi  la  watu , rnatangamano 
ya  watu,  makutano  ya  watu. 
Assemblée  tumultueuse,  mason- 
gano  ya  watu , makutano  y a 
watu  wa  kelele,  watu  wêngi 
wa  kelele. 

COI,  TE  adj.  Kimya.  Se  tenir 
c. , kukaa  kimya. 

COIFFE  s.f.  Coiffure,  kofia.  || 
Voile  de  femme,  utadyi  (t-). 

COIFFER  v.  a.  Couvrir  la  tête 
de  quelqu’un  de,  kumoika...  ki- 
cliwani  ||  Friser  les  cheveux  à 
quelqu’un,  kusokota  ou  kuson- 
ga  nywele ; les  natter,  kusuka 
ou  kusonga  ny  wele;  les  peigner, 
kuehana  ou  kuchanua  nywele; 
les  couper,  kunyoa  nywele.  Il 
Ce  chapeau  me  coiffe  bien,  kofia 
hii  yanifaa.  ||  Verser,  répandre 
sur  la  tête  de,  kumwagia  ki- 
chwani.  ||  C.  une  bouteille,  ku- 
Junika  chupa.  ||  Infatuer  quel- 
qu’un d’une  opinion,  kumtia 
( fikira ).  ||  v.n.  Mar . Kufunika 
ou  kufunikiza  ou  kuikiza  upa- 
dya.  ||  Se  coiffer  v.  pr.  Mettre 
sa  coiffure,  kuoaa  kofia.  ||  Ar- 
ranger sa  chevelure,  mêmes 
expressions  que  ci-dessus.  || 
S’infatuer  de,  kuchukua  ki- 
chwani  mwake. 

COIFFEUR,  SE  s.  Perruquier, 
kinyozi.  Qui  frise  les  cheveux, 
msongi  wa  nywele;  qui  les 
natte,  msusi  wa  nywele. 

COIFFURE  s.f.  Ce  qui  sert  à 
couvrir  la  tête,  kofia.  ||  Arran- 
gement des  cheveux  tressés. 


COLÈRE 

ùsusi  wa  nywele,  shungi  za 
nywele;  frisés,  msongo  wa 
nywele. 

COIN  s.  m.  Angle,  pembe.  Re- 
garder du  c.  de  l’œil,  kutezama 
kitongotongo , kutezama  upan- 
de , kutezama  makengeza.  Cher- 
cher dans  tous  les  coins,  kuta- 
futa  ko  kote.  Dans  un  c.  du 
pays,  mwisho  wa  nchi.  Placer  * 
dans  un  c. , dans  un  endroit  peu 
exposé, k u weka  upande,  kuten- 
ga  mbali.  Se  retirer  dans  un  c., 
kudyitenga  pahali.  ||  Les  qua- 
tre coins  du  monde,  pembe  nne 
za  dunia.  ||  Le  c.  du  feu,  pembe 
yamêko  : Il  ne  quitte  pas  le  c.  du 
feu,  haondoki  pembe  y a mèko. 

Il  Un  petit  c.  de  terre,  pahali 
padogo,  kishamba , kipande  cha 
shamba.  ||  C.  à fendre  le  bois, 
kabari.  |j  C.  pour  frapper  la 
monnaie,  poinçon,  chapa  (inv.). 

||  De  coin  loc.  adv.  Upande  : Se 
tenir  de  c. , kukaa  upande. 

COÏNCIDENCE  s.f.  Mkutano 
ising),  mkongomano  (sing.j, 
ukongomanyo  ( sing.  ). 

COÏNCIDER  v.n.  Se  confon- 
dre exactement , kuwa  sawa  ou 
modya  na;  s’ajuster  l’un  sur  l’au- 
tre, kulingana,  kuambatana 
sawa,  kut'abikiana,kuwa  mt'a- 
baka  mmodya.  ||  Fig.  Arriver 
en  même  temps,  kuwa  ou  ku- 
dya  pamodya. 

COIRE  ou  CAIRE  s.  m.  Ma- 

kumbi. 

COKE  s.  m.  Makaa  y a mo- 
shi. 

COL  s. m.  Cou,  shingo  (ma-). 

‘H  Cravate,  utepe  wa  shingo.  || 

C.  de  chemise,  d’un  vase,  d’un 
organe,  shingo.  ||  Défilé  dans 
les  montagnes,  mlango  (mi-), 
kilango 

COLÈRE  s.  f.  Hasira,  r'az'a- 
bu,g‘aiz'i , mwako  (sing.).  Se 
mettre  en  c.,  kukasirika , ku- 
rlaz'abika , kuwaka. 

COLÈRE,  COLÉRIQUE  adj. 
Personne  c.,  mtu  mkali , mwi- 
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nyi  hasira,  hammaki , r'az'abi. 
Humeur  c. , t'abia  kali. 

COLIFICHET  s.m.  Bagatelle, 
takataka,  upuuzi  (p- ).  |]  Menus 
ajustements  de  femme,  kishau- 
fu. 

COLIMAÇON  s.  m.  Konokono. 

COLIN-MAILLARD  S.  m.  V. 

Cache-cache. 

COLIQUE  s.  f.  Msokoto  wa 
tumbo,  kisongo  cha  tumbo.  J’ai 
la  c.,  tumbo  lanisokota  ou  lani- 
songa  ou  lanisongonyoa. 

COLIS  s.m.  Caisse,  sanduku 
(ma-);  paquet,  charge,  mzigo 
(mi-);  sac,  dyunia  (ma-). 

COLLABORATEUR , TRICE 
s.  Mwenzi  wa  kazi , msaada 
(sing.),  shime,  auni , mdyima. 

COLLABORATION  s.  f.  Shi- 
me, udyima  (sing.). 

COLLAGE  s.  m.  Action  de  col- 
ler, mbandiko  (sing.),  kuban- 
dika , kugandamiza.  ||  Clarifi- 
cation, kus'afidi,  kus'afisha. 

COLLATÉRAL,  E adj.  Parent 
c. , dyamaa  kwa  upande.  Ligne 
collatérale,  mlango  wa  upande . 

COLLATION  s.  f.  Action  de 
comparer  deux  écrits  ensemble , 

V.  suiv.  ||  Petit  repas  léger,  ki- 
fungua-kiny  wa. 

COLLATIONNER  v.a.  Compa- 
rer deux  écrits  ensemble , kupi- 
ganisha,  kulinganisha.  ||  v.  n. 
Kufungua  kinywa , kuondoa 
kisirani. 

COLLE  s.  f.  C.  d’amidon , wan- 
ga  (sing.);  de  farine,  unga 
(sing.);  de  gomme  arabique, 
gundi.  C.  forte,  sheresi.  ||  Men- 
terie,  uongo  (sing.). 

COLLECTE  s.f.  Quête,  mehan - 
go  wa  fez'a , ehango  y a fez'a. 

COLLECTEUR  s.  m.  Quêteur, 
mchanga  fez'a. 

COLLECTIF,  VE  adj.  Nom  c., 
dyina  la  dyamia. 

COLLECTION  s.f.  Mkusanyo 
( sing.  ). 

COLLECTIONNER  v.  a.  Ku- 

kusanya , 


COLLIER 

COLLECTIVEMENT  adv.  Pa- 
tnodya. 

COLLÈGE  s.  m.  Corps  de  di 
gnitaires,  dyamia.  jj  École,  da- 
rasa. 

COLLÉGIEN  s.  m.  Mwana- 

funzi  wa  darasa. 

COLLÈGUE  s.m.  Mwenzi. 

COLLER  v.  a.  Fixer  avec  de  la 
colle,  kugandamiza , kubandi- 
ka  (na  wanga , #c.).  ||  Appli- 
quer contre,  kubandika , kuam- 
batisha , kuambisha.  ||  Faire  a- 
dhérer  ensemble  au  moyen  d’un 
corps  gluant,  kugandamiza , 
kuambatanisha , kuunga , ku- 
unganisha.  ||  C.  du  papier,  pour 
empêcher  qu’il  ne  boive,  kart'a- 
si  kuichovya  dawa  ya  kuandi- 
kia.  ||  C.  du  vin,  kus'afîdi.  || 
Fig.  Réduire  au  silence,  kunya- 
mazisha.  ||  v. n.  Être  juste  (ha- 
bit), kumtwaa  mtu , kukaza.  || 
Être  collant,  kugandama , ku- 
nata.  ||  Se  couler  v.pr.  Se  c. 
ensemble,  kugandamana,  ku - 
ambatana , kuêhikamana , ku- 
ungamana.  ||  Se  c.  sur,  contre, 
à,  kugandamana  na>  kuamba- 
tana  na,  kuêhikamana  na,  ku- 
ungamana  na.  Fig.  Kuamba 
-ni,  kudyibandika  -ni,  kuam- 
bata,  kuambatana  na,  kudyi- 
banza  -ni. 

COLLET  s.m.  C.  d’habit,  shin- 
go  ( ma ),  ukosi  ( sing.  ),  Prendre 
au  c.,  kukamata  shingoni.  Sau- 
ter au  c.,  kurukia  shingoni. 
||  Nœud  coulant,  utanzi  (t-j. 

COLLETER  v.  a.  Kukamata 
shingoni . j|  v.n.  Kutega  tan- 
zi. 

COLLEUR  s.m.  Mwinyi  ku- 

bandika. 

COLLIER  s.  m.  C. , de  verrote- 
ries,usedy a (s-),  ushanga  wa 
shingo;  c.  de  coquillages,  pour 
enfant,  madyimbiri;  c.  de 
crins,  usinga  wa  shingo;  c.  de 
corail,  maridyani  ya  shingo; 
chaînette,  mkufu  wa  shingo;  c. 
en  métal , supportant  des  pièces 
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rondes  comme  des  pièces  de 
monnaie,  kodga  {ma-);  c.  en  mé- 
tal, à chaînons  grands  et  espa- 
cés, kidani.  C.  large,  non  pen- 
dant, en  métal  ou  en  verroterie, 
kama.  ||  C.  de  chien,  ukanda 
wa  shingo.  j|  C.  de  cheval,  koa 
la  shingo.  ||  C,  en  fer,  pour  at- 
tacher les  prisonniers,  pete  ga 
mngororo.  ||  Marque  naturelle 
au  cou  des  oiseaux,  kama.  || 
Fig.  Donner  un  coup  de  c. , ku- 
dgisukumiza,  kusukumiza  ka- 
zi. 

COLLINE  s,  f.  Kilima, 

COLLISION  s.  f,  Mpambano 
( mi-). 

COLLOQUE  s.  m.  Mazungu- 
muzo. 

COLLOQUER  v.a.  Placer,  ku- 
weka.  ||  C,  à quelqu’un,  kupa- 
kilia , kubandika  na. 

COLLYRE  s.  m,  Dawa  g a ma- 
cho. 

COLOCASE  s.f.  Dgimbi  (ma-), 
Brèdes  de  c. , maijugwa , 

COLOGNE  (eau  de)  Marashi, 

COLOMBE  s.f.  Ndjiwa , 

COLOMBIER  s,  m,  N gamba 
y a ndjiwa. 

COLOMBO  s.  m.  C.  des  bouti- 
ques, korombo,  kaomwa  ga 
mi.zizi , 

COLON  s.  m,  Muhadyiri. 

CÔLON  s.  m.  Utumbo  mnene. 

COLONEL  s.  m.  Mkubwa  wa 
askari. 

COLONIE  s.  f.  Les  colons , wa- 
hadgiri.  ||  Pays  occupé  par 
eux,  nchi  ga  wahadgiri. 

COLONISER  v.a.  Kupeleka 
ou  kaleta  wahadgiri  katika 
nchi , kuhadyirisha  watu  ka- 
tika nchi. 

COLONNADE  s.f.  S'afu  ga 
nguzox  mfululizo  wa  nguzo. 

COLONNE  s.f.  Pilier,  nguzo. 
C.  solitaire,  mnara  (mu).  ||  C. 
des  pages  d’un  livre,  upande 
(p-) i banda  (ma-).  ||  C.  de  ba- 
lancé, mlingoti  (mi-).  JJ  C.  ver- 
tébrale, uti  wa  maungo , uti 


wa  mgongo.  ||  C.  de  troupes, 
s'afu,  tns'afa  (mi-),  tapo  (ma-); 
marcher  sur  une  seule  c.,  kwen- 
da  s'afu  modga.  ||  Fig.  Appui, 
soutien,  nguzo. 

COLONNETTE  s.f.  Nguzo , ki- 
guzo , kinara. 

COLORANT,  E adj.  -a  ou  ingi 
rangi. 

COLORATION  s.f.  État  d’un 
corps  coloré,  rangi.  ||  Action  de 
colorer,  kufanga  rangi. 

COLORÉ,  E adj.  -a  ou  -ingi 
rangi.  ||  Hg.  -zuri,  -a  ou  -ingi 
uzuriy  -a  kupendeza. 

COLORER  v.a.  Kutia  rangi. 
j|  Fig, Embellir,  Kufangauzuri , 
kufangiza  - zuri , kutengencza 
kwa  uzuri,  kutengencza.  ||  C. 
une  faute,  un  mensonge,  ku fi- 
cha. ||  Se  coeorer  v.  pr,  Ku- 
twaa  ou  kufanga  rangi. 

COLORIER  v.a.  Kutia  ou  ku - 
paka  rangi, 

COLORIS  s.  m.  Au  prop.  et  au 

flg.  Rangi. 

COLORISTE  s.  Mtia  rangi. 

COLOSSAL,  E adj,  -kubwa 
mno , -dubwana. 

COLOSSE  s,  m.  Dubwana 
(ma-),  pandekizi  (la  mtu , la 
mtiy  ÿc.)y  dgitu  ( ma-);  en  par- 
lant d’une  personne. 

COLPORTAGE  s,  m.  V.  suiv. 

COLPORTER  v.a.  Kuiembeza. 
||  C.  une  nouvelle,  kutangaza 
IVabari, 

COLPORTEUR  s.  m.  Mwingi 
katembeza  biashara. 

COMBAT  s.  m.  Au  prop.  et  au 
flg.  Lutte,  mapiganOy  mashinda- 
no.  Guerre,  vita  (inv.  ou  pl.).  C. 
singulier,  mapigano  ga  watu 
wawili,  C.  de  coqs,  mpiganisho 
wa  madgogoo,  mapigano  ga 
madgogoo.  11  est  hors  de  c.,  ha- 
gumo  katika  mapigano , ame- 
toka  katika  mapigano. 

COMBATTANT  s.  m.  Mpigani , 
mshindani. 

COMBATTRE  v.a.  Kupigana 
na,  kushindana  na.  C.  pour,  à 
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cause  de,  kapigania,  k ushlnda-  i 
nia. 

COMBIEN  adv.  C.  de,  quelle 
quantité,  ou  quel  nombre  de, 
-ngapi.  : C.de  fois,  marra  ngapi. 
C.  de',  chaises?  oiti  oing  api? 
Depuis  c.  de  temps?  toka  Uni? 
C.  y a-t-il  de  cela  ? yapata  si- 
ku  ngapi  toka  hapo?  Dans  c. 
de  jours  le  verrai-je?  siku  nga- 
pi bddo  hatta  nitapata  kumwo- 
na?  ||  En  quelle  proportion? 
Gani?  kadlri  gani?  -apatadyet 
C.  de  distance,  mwendo  gani ? 
C.  ce  puits  a-t-il  de  profondeur? 
kisima  hiki  kioenda  chini  kwa- 
ke  kunapatadye?  ||  Quel  prix? 
kiasi  gani?  Bel  yake  nini ? 
Kima  chake  nini?  Fez' a ngapi? 
Kadiri  gani?  |j  A quel  point, 
-o y o-,  dyi.nsi  - oyo -,  kama  -oyo-, 
kama  nini  : J’ai  compris  c. 
vous  êtes  bon,  nirnesikia  dyin- 
si ulioyo  mioema. 

COMBINAISON  s.f.  Réunion 
de  plusieurs  choses,  matenge- 
neo,  matangamano  , inapatano , 

|j  C.  chimique,  mehanganyo 
(sing.  ).  ü Fig.  Mesures  pour  as- 
surer le  succès  d’une  entreprise, 
shauri  (ma-). 

COMBINER  v.  a.  Disposer  en- 
semble, kuunga,  kuunganya, 
kutengeneza,  k ut  ang  aman  isha 
k apa  tan  islia , h a waji ka  n isha. 

||  C.  des  ingrédients  chimiques, 
kuchanganya,  kuunga  n is  ha , 
kuunga.  ||  Fig.  Disposer  dans 
sa  tète,  kutengeneza. 

COMBLE  s.  m.  Ce  qui  peut  te- 
nir au  dessus  des  bords  d’une 
mesure  déjà  pleine,  maongezo , 
mazidi.sho,  maziada.  ||  Faite 
d’un  édifice  : toit,  paa  (ma-); 
terrasse,  sakafu  y a dyuu,  j|  Fig, 
Le  plus  haut  degré,  kikomo, 
ukomo  (sing.),  kipeyo,  mcoisho 
(sing.),  kiwango , timamu,  zia- 
da  : Il  est  parvenu  au  c.  des 
honneurs,  amefika  kikomo  ou 
kipeyo  cha  heshima.  Mettez  le 
c.  à vos  bienfaits,  en  m’accor- 


dant cela,  baada  yafaz'ili  zako> 
nyingi,  unidyalic  bddo  neno 
hili  modya.  Etre  au  c. , kujika 
kikomo.  — Pour  c.  de,  baada  y a 
ou  nuoisho  wa...  -kubwa  ou -in- 
gi,  hayakutosha  : Pour  c.  de 
malheur,  je  suis  tombé  dans  un 
puits,  baada  y a matata  mêngi 
hayo  nikatumbukia  kisimani. 

Ü adj.  Être  c. , kudyaa , kudyaa 
kamiii;  en  parlant  d’un  bateau, 
d’une  voiture,  kushehena , ku- 
wa  na  shehena , kupakia  sana .. 
Mesure  c. , kipimo  fara  ou  ka- 
miii; tout  à fait  c. , farafara, 
kamiii  kamiii. 

COMBLEMENT  s.m.  Kufukia 

COMBLER  v.a.  Remplir  par 
dessus  les  bords,  kudyaza fara 
ou  kamiii,  kudyaza  sana.  || 
Fig.  C.  une  personne  de,  kudya- 
lia,  kuzidisha , kuzidishia,  ku- 
fanyizia  ou  kupa  ou  kutolea... 
-ingi,  kudyazia,  kudyalizia. 
C.  de  grâces,  kuneemesha,  ku- 
barikisha;  d’honneurs,  kudya- 
hi.  ||  Mettre  le  c.  à,  rendre  com- 
plet , kuzidisha,  kuongeza,  kufa- 
nya...  ziada  ou  kwa  ziada.  ||  C. 
une  fosse,  kufukia.  ||  Fig.  C.  les, 
désirs,  kutulilia,  kutuliza,  ku- 
kora,  kuriz'isha,  kukinaisha.  || 
C.  un  déficit,  kw  isha  ou  kutimi- 
za  ou  kumaliza  déni. 

COMBUSTIBLE  adj.  -a  kufa- 
nyia  moto.  ||  s.m.  Boisa  feu, 
kuni  (inv.  );  charbons  , makaa. 

COMBUSTION  s.f.  Action  de 
brûler,  kuwasha  moto.  j|  In- 
cendie, mwako  (sing.),  uteke- 
tefu.  ||  Fig.  Être  en  c.,  kuwaka. 

COMÉDIE  s.  f.  Kinyago.  ||  Fig. 
Mchezo  (sing.). 

COMÉDIEN,  NE  s.  Mcliezi, 
mehezady  i. 

COMESTIBLE  adj.  Chakula, 
-a  kuliwa.  ||  s.m.  Chakula. 

COMÈTE  s.f.  N yota  y a mkia. 

COMICE  s.m.  Mtaguso  (mi-). 

COMIQUE  adj.  Propre  à faire 
rire,  -a  kuchesha,-inyi  ucheshi 
ou.  z'ihaka.  Personne  c. , mehe- 
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shi , mchekeshi , mcliekeshadyi , 
kinyago. 

COMIQUEMENT  arlv.  Kwa 

z'ihaka  ou  ucheshl. 

COMITE  s.m.  Assemblée  de 
personnes  réunies  pour  discuter, 
mtaguso  (ml-),  watu  wa  111a- 
shaurl,  watu  wa  farag'a, fara- 
g‘a  ya  watu , shaurl  y a watu , 

||  En  petit  c. , kwa  farag'a. 

COMMANDANT  adj.  Il  a un 
ton  c. , anasema  kwa  amri,  H 
s.  m.  C.  de  vaisseau , kamodorl 
( ma-) , nalïoza  mkubwa,  C.  mi- 
litaire, mkubwa  wa  askari;  des 
soldats  béloutchis,  djemadarl 
( ma-.). 

COMMANDE  s.  f.  MaagUo. 
Faire  une  c.  de,  kuayiza.  Il  De 
commande  loc.  adv,  -a  uongo , 
uortgo , -a  kudanganya  watu , 
udanganyi , 

COMMANDEMENT  s.m.  Or- 
dre, précepte,  amri.  ||  Pouvoir, 
dignité  de  celui  qui  commande, 
hukumu,  utawala. 

COMMANDER  v.a.  Donner  un 
ordre,  kuamuru,  kuamrlsha, 
kusema,  kunena,  kuambia  : C, 
le  feu,  kuamrlsha  kutla  moto. 
Il  Imposer,  kupasha  : C,  le  res- 
pect, kupasha  heshima.  ||  Avoir 
le  commandement  d’une  troupe, 
kuslmamia , kuwa  mkubwa 
wa.  |j  Être  le  supérieur  de,  ku- 
slmamla,  kuhukumu  ,kutawa- 
la.  ||  Dominer  par  son  élévation 
(en  parlant  d’un  lieu),  kuina- 
mla.  ||  Faire  une  commande  à, 
kuaglza  : Je  lui  ai  commandé 
dix  barriques,  nlmemwaglza 
maplpa  kumL  ||  v.  n.  C.  de,  kua- 
muru, kuamrlsha,  kuambia. 
il  C.  à,  avoir  autorité  sur,  kua- 
muru, kupasha  amrl,  kuhuku- 
mu, kutawala.  ||  C.  a,  maîtri- 
ser, kut'llsha,  kuzuia , kunya- 
mazlsha. 

COMMANDEUR  s.m.  Amiri 
(ma-). 

COMME  adv.  Comment,  de 
quelle  manière,  -oyo-,  dy irise 


-oyo-,  vile  -oyo  : Vous  savez  c. 
il  s'est  conduit  envers  moi,  una- 
dyua  dy  l n si  allô  y onlte  ndea . — 
Par  exclamation,  -dye.  C.  vous 
me  traitez,  wonitendeadye ! || 
A quel  point,  combien,  kama 
ninl,  dyinsl  -oyo,  -oyo-,  sana  : 
C.  il  est  changé,  amegeukasana. 
Vous  voyez  c.  il  travaille,  una- 
ona  dyinsl  anaoyofanya  kazl. 
||  Eu  qualité  de,  en  tant  que,  en 
quelque  façon,  en  quelque  sorte, 
par  exemple,  kama,  kana;  quel- 
quefois c.  s’omet  dans  la  traduc- 
tion : Je  vous  dis  cela  c.  votre 
ami,  nakuambla  mlmi  rafiki 
yako.  Il  est  c.  mon  père,  ni  ka- 
ma baba  ’angu.  ||  Autant  que, 
kama,  kana,  vile  kama  : Je  l’ai- 
me c,  un  frère,  nampenda  sawa 
kama  ndugu  yangu.  ||  Conj.  De 
même  que,  ainsi  que  : devant  un 
substantif,  kama,  kana , sawa 
kama,  olle  kama;  devant  un  ver- 
be, kama  - oyo -,  olle  -oyo-, -oyo-, 
kama,  kana  : Ce  bois  est  dur 
c.  du  fer,  mti  huu  mgumu  ka- 
ma chuma.  C.  on  dit,  wanaoyo - 
nena.  — C.  cela,  hiol,  oloi  hlol. 
Il  C.  si,  kama,  kana,  olle 
kama  : Il  regarde  ses  domesti- 
tiques  c,  s’ils  étaient  ses  escla- 
ves, anawaangalia  watumlshl 
wake  kama  wangekuwa  wa- 
tumwa  wake.  C.  si  nous  igno- 
rions,  kama  hatudyui.  ||  Atten- 
du que,  parce  que,  kwa  sababu, 
kwanl , kwamba , -ki- , -po- : C. 
son  conseil  paraissait  bon,  on 
s’y  rendit,  shaurl  yake  iklone- 
kana  ngema,  ikakubaliwa.  C. 
tous  ne  peuvent  pas,  wote  wasi- 
poweza.  ||  Lorsque,  -po-,  -kl-, 
kana,  kama  : C.  j’étais  arrivé 
ici,  on  m’apporta  une  lettre,  ni- 
llpokudya  hapa,  nlkaletewa 
barua. 

COMMÉMORAISON  s.  f. 

Ukumbusho  ( sing.  ) , Jahamu. 

COMMÉLYNE  s.  f.  C.  des 
champs,  kongwa. 

COMMÉMORATIF,  VE  adj 
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-a  kukumbusha , -a  kufaliami- 
sha,  ukumbusho. 

COMMÉMORATION  s.  f. 

Ukumbusho  (sing.  ),  fahamu  : 
C.  des  morts,  ukumbusho  wa 
wafu. 

COMMENÇANT,  E s.  Mwinyi 
kuanza. 

COMMENCEMENT  s.  m.  Le 

premier  moment  de  l’existence 
d’une  chose,  mwanzo  (mi-),  il 
Ce  par  quoi  une  chose  commen- 
ce, mwanzo.  Petit  c. , kianzo , 
chanzo.  ||  Principe,  cause  pre- 
mière, mwanzo , as'ili,  shina 
( ma-). 

COMMENCER  v.a.  Kwanza. 
||  v. n.  Kwanza.  C.  à croître, 
kwanza  kuota;  en  parlant  de  la 
barbe,  kuchanga.  C.  la  guerre, 
ouvrir  les  hostilités,  kwanza 
vita,  kuvumbua  vita. 

COMMENT  adv.  De  quelle  ma- 
nière , avec  interrogation , -dye , 
wo.pi;  sans  interrogation,  -vyo, 
dyinsi  -vyo,  dyinsi  gani,  kama 
vipi  : C.  vous  portez-vous?  hall 
gani ? Hudyambo?  Unakwenda- 
dye?  Kef  alek  ( pi.  kef  alekum )? 
C.  pourra-t-il?  aweza  wapi?  Je 
ne  sais  c. , sidyui  dyinsi  gani. 
Voilà  c.  nous  sommes  faits, 
ndivyo  tulwyoumbwa.  Dieu 
sait  c.,  Mungu  ndiye  adyuaye, 
wa  Allah  alafn.  — C.?  lorsqu’on 
n’a  pas  compris,  labeka ? La- 
bek ? Labe ? Naam ? Nini?  || 
Pourquoi,  sababu  nini , kwa 
sababu  gani , dyinsi  gani , kwa 
dyinsi  gani,  maana  gani,  h‘a- 
bari  gani  : C.  leur  permettez 
vous  cela?  dyinsi  gani  unawa- 
pa  ruKus’a?  C.  donc?  Dyinsi 
gani?  ||  Interj.  Dye,  dye  nini, 
Kabari  gani,  hali  gani,  loo, 
kumbe.  ||  s.m.  Dyinsi  gani, 
maana  gani. 

COMMENTAIRE  s.  m.  Éclair- 
cissement donné  à un  texte , 
ufafanusi,  fasiri,  tafsiri.  || 
Point  de  c. , taisez- vous,  basi 
maneno,  nyamaa.  ||  Interpréta- 


tion maligne,  madomo,  domo- 
kaya  (ma-) , vidyineno,  maam- 
bi. 

COMMENTATEUR,  TRICE  S. 

Mfasiri , mfafanusi , mfanusi. 

COMMENTER  v.a.  Kufanu- 
lia,  kufafanusha,  kufasiri,  ku- 
tafsiri.  ||  v.  n.  Interpréter  mali- 
gnement, kuamba,  kusengenya , 
kuumbua. 

COMMÉRAGE  s.m.  Domo 
( ma- ) , domo-kaya  ( ma-  ) , payo 
( ma-). 

COMMERÇANT,  E ad.j.  -a  bia- 
shara  : Ville  commerçante, 
mdyi  wa  biashara.  ||  s.m.  Mfa- 
nyi  biashara , tadyiri  (ma-), 
bazazi  (ma-). 

COMMERCE  s.m.  Trafic, 
biashara.  ||  Corps  de  commer- 
çants, watu  wa  biashara , wa- 
fanyi  biashara.  ||  Fréquenta- 
tion, mazoezi,  makao , kikao  : 
Je  n’ai  pas  de  c.  avec  lui,  sina 
mazoezi  nae. 

COMMERCER  v.  n.  Kufanya 
biashara.  ||  Fig.  C.  avec,  ku- 
wa  na  mazoezi  na,  kuzoea  na, 
kuonana  na , kushariki. 

COMMERCIAL,  E adj.  -a  bia- 
shara, -a  kibiashara. 

COMMÈRE  s.  f.  Femme  ba- 
varde, mwana  mke  mpayo.  || 
Femme  rusée,  mwana  mke 
mwereou. 

COMMETTRE  v.a.  Faire,  ku- 
fanya, kutenda  : C.  un  péché , 
kufanya  ou  kutenda  zambi, 
kukosa.  C.  une  injustice,  ku- 
kosa  haki.  C.  quelqu’un  à,  pré- 
poser, kuweka,  kutuma,  ku- 
wakilisha , kupa  kazi  y a.  ||  C. 
quelque  chose  à quelqu’un,  con- 
fier, kuaminisha.  ||  C.  quelqu’un, 
compromettre,  kutia  matata 
ou  uz'ia,  kuponza,  kutia  h'a- 
t'arini.  C.  une  chose,  l’exposer, 
kuhïat'irisha , kuponza.  ||  C. 
quelqu’un  à,  l’exposer  à,  kutia 
katika,  kutia,  kupatisha.  || 
C.  deux  personnes  l’une  avec 
l’autre,  kupambanisha.  ||  Se 
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kutcndeka.  ||  Se  compromettre, 
kudyitia  mat  ata  ou  uz'ia,  ku- 
dyiltat'irisha.  ||  Se  c.  avec 
quelqu’un , kupambana  aa. 

COMMIS  s. m.  Karani  (ma-). 

COMMISÉRATION  s.  f.  Hu- 
ruma , relie  ma. 

COMMISSAIRE  s.m.  Wakili 
(ma-)  y msimamizi,  mpelekwa. 

COMMISSARIAT  s.  m.  Fonc- 
tion de  commissaire,  uwakili , 
usimamizi. 

COMMISSION  s.  f.  Charge 
qu’on  donne  à quelqu’un  de 
faire  quelque  chose,  message 
donné  à quelqu’un,  maagizo. 
Donner  une  c. , kuagiza , kutu- 
ma , kuwakilisha . kuus'ia.  || 
Ordre,  pouvoir,  amri , was'ia, 
uwakili.  ||  Charge  d’acheter, 
maagizo.  Être  en  c. , kuagizwa. 
||  Salaire  du  commissionnaire, 
maagizo.  Il  Achat,  placement 
pour  autrui,  avec  remise,  lmmi- 
shan.  ü Réunion  de  commissai- 
res, ma  wakili , watu  wa  ma- 
Shauri. 

COMMISSIONNAIRE  s.  m.  Ce- 
lui qui  fait  des  commissions 
moyennant  salaire,  mtumishi, 
pulyumbe , mtumwadyi.  ||  Ce- 
lui qui  vend  où  achète  pour  au- 
trui, moyennant  remise,  mwa- 
gizadyi. 

COMMISSIONNER  v.a.  Ku- 
agiza, kuwakilisha y kutuma. 

COMMISSURE  s.  f.  Kiungo. 

COMMODAT  s.m.  Mwazimo 
( mi-  ). 

COMMODE  adj.  En  parlant 
des. choses,  bon,  convenable,  fa- 
cile, - ema , -zuri , - li-ofaa , -a  ou 
amyi  raha.  Cette  maison  n’est 
pas  c.  pour  moi,  nyumba  liii 
hainifatj/y  hainiweki.  Route  c., 
ndjia  ngema.  11  est  plus  c.,  plus 
facile,  rah'is'i,  afaz'ali.  ||  En 
parlant  d’une  personne,  wa  ta- 
bla ngema  ou  nzuri,  mriz'ia. 
Il  Morale.  Relâché,  ralVisi,  -si-o 
-gumu. 


COMMODE  s.f.  Kasha  la  wa- 
toto. 

COMMODÉMENT  adv.  ICwa 
ralia. 

COMMODITÉ  s.  f.  Qualité  de 
ce  qui  est  commode,  raha.  || 
Temps  opportun,  nafasi , fara- 
g'a.  ||  Lieux  d’aisances,  çhoo. 

COMMODORE  s.m.  Kamodo - 
ri  ( ma-). 

COMMOTION  s.  f.  Secousse 
violente,  kisliindo,shindo(ma-), 
mshindo.  ||  Ébranlement  inté- 
rieur, msukosukOy  shituko 
(sing.),  kishituko.  ||  Fig  Émo- 
tion très- vive,  mshindo,  shitu- 
ko. jj  C.  politique,  kishindo  cha 
watu,  mshindo  wa  watu,  ma- 
chafuko  y a watu. 

COMMÛABLE  adj.  Peine  c. , 
azabu  badili. 

COMMUER  v.a.  Ku badili. 

COMMUN,  E adj.  Qui  appar- 
tient à tout  le  monde,  -a  watu, 
-a  watu  wote,  malt  y a watu 
wote , kitu  cha  watu  wote.  || 
Qui  appartient  à une  société,  shi- 
rika,  -a  shirika , -a  dyamaa  : 
Faire  vie  commune,  kula  shi- 
rika. Vie  commune,  makao  pa- 
modya.  ||  Qui  est  propre  à dif- 
férents sujets  modya,  hali  mo- 
dya,  sawa  : Le  boire  et  le  man- 
ger sont  communs  à l’homme  et 
aux  animaux,  kunywa  na  kula 
ndiyo  hali  modya  ya  bin-Ada- 
mu  na  ya  nyama.  Faire  cause 
commune,  kufanya  sliauri  mo- 
dya. Je  n’ai  rien  de  c.  avec  lui, 
sina  hali  modya  nae,  sina  ma- 
zoezi  nae.  Le  sens  c. , akili.  || 
Général,  public,  -a  watu  : C’est 
le  bruit  c. , ndiyo  ltabari.  y a 
watu.  ||  Qui  arrive  souvent , 
qui  se  pratique  habituellement , 
-a  siku  zote , -a  killa  siku,  Ita- 
bari  y a killa  siku,  rnaudyudi  : 
C’est  la  vie  commune,  ndizo  Ita- 
bari  m killa  siku.  ||  Abondant, 
-ingi,  tele,  mariz'awa,  maudyu- 
di  : C’est  arbre  est  c. , mti  liuu 
mwingi.  ||  Bien  connu,  maalurn. 
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masliuhur,  maarufa.  ||  D’uno 
qualité  inférieure,  de  peu  de 
prix,  duni,  s'ai'fu,  -baya,  haji- 
fu.  ||  Vulgaire,  bas,  duni,  z’alfu , 
lilol,  viol  hloi.  ||  Peu  remar- 
quable, dunl.  ||  Noms  communs, 
madylna  y a cho  chote.  ||  s.  m. 
Ce  que  l’on  met  en  société,  shi- 
rika  : Prendre  une  dépense  sur 
le  c. , katoa  r'arama  shlrlka.  || 
Le  plus  grand  nombre,  dyamla: 
Le  c.  des  hommes,  dyamla  ya 
watu.  H Du  c. , dunl,  -dogo  : Un 
homme  du  c. , mtu  dunl,  mtu 
mdogo.  ||  Pi.  Lieux  d’aisances, 
choo;  cuisine,  écuries,  ÿc.  mèko 
(pl.),  nyumba  (y  a farasi,  y a 
ngombe,  y a kuku).  ||  En  commun 
loc. adv.  Ensemble,  pamodya; 
de  la  même  façon,  sawa;  en  so- 
ciété, shlrlka. 

COMMUNAL,  E adj.  -a  mdyi. 

COMMUNAUTÉ  s.f.  Parité, 
rapport,  usawa,  umodya  : C. 
de  sentiments,  mashaurl  ma- 
modya  ou  sawa.  ||  Le  corps 
des  habitants  d’un  lieu,  dyamaa. 
il  Société  de  biens  entre  époux , 
shlrlka.  ||  C.  religieuse , ushlri- 
ka  wa  wat'awa,  dyamaa  y a 
wat'awa.  — Maison  religeuse, 
nyumba  ya  ut'awa. 

COMMUNE  s.  f.  Mdyi  (ml-). 

COMMUNÉMENT  adv.  Siku 
zote,  desturl  commençant  la 
phrase  : Cela  se  pratique  c. , des- 
turi  huwa  hivi.  C.  parlant,  wa- 
semavyo  watu. 

COMMUNICABLE  ( ÊTRE  ) 
Pouvoir  se  communiquer,  kuto- 
lewa , kupashwa,  kuenezwa; 
en  parlant  delà  maladie,  kuam- 
bukizwa.  ||  Pouvoir  être  mis  en 
communication,  kuelekeana. 

COMMUNICATIF,  VE  adj.  Il 
est  c. , hafuniki , mtu  wazi.  Le 
rire  est  c.,  klcheko  huchesha. 

COMMUNICATION  s.  f.  Ac- 
tion de  communiquer,  kutolea- 
na,  kupashana,  maenezi.  La 
c.  des  avis,  kusliaurlana , ku- 
toleana  mashaurl.  C.  de  la  ma- 
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ladie,  uambuki.zo.  ||  Entretien, 
mazungumuzo,  marwno.  C.  sé- 
crété, marie  no  yafarag'a,  ndja- 
ma.  ||  Renseignement,  lïabarl  : 
Donner  c.,  kupa  ou  kupasha 
lïabarl.  Il  Correspondance  par 
lettres  : Être  en  c.,  kuandlkia- 
na  nyaraka.  ||  Familiarité, 
commerce,  mazoezl  : Être  en  c. 
avec,  kuwa  na  mazoezl  na,  ku- 
onana  na,  kusharikl,  kuwa  na 
mashaurl  na,  kupatana  na.  || 
Passage,  ndjla,  pa  kupltla  || 
Moyen  par  lequel  deux  choses  se 
communiquent,  muungo  (sing.), 
mkutano  ( sing.)  : Mettre  en  c. , 
kuunga. 

COMMUNIER  v.  n.  Kupokca 
Ekaristl.  ||  v.a.  Kupa  Eka- 
ristl. 

COMMUNION  s.f.  Ekarlsti.  || 
Union  de  plusieurs  dans  une 
même  foi,  shlrlka  y a dlni,  mu- 
ungano  wa  dlni. 

COMMUNIQUER  v.a.  Trans- 
mettre, faire  part  de,  kupasha, 
kupa,  kutolea,  kueneza,  kushl- 
rikisha.  — C.  une  maladie,  ku- 
ambuklza  ugondjwa.  ||  Faire 
parvenir  à,  kuftkisha , kuwas'l- 
llsha,  kutakabaz'islia.  ||  Don- 
ner connaissance,  informer,  ku- 
pasha ou  kupa  ou  kutolea  Iva- 
bari,  kuambla,  kuarlfu.  ||  v.n. 
Conférer  avec  quelqu’un,  kuse- 
ma  na,  kuambla,  kupasha  ou 
kutolea  lïabarl  : J’ai  communi- 
qué de  cette  affaire  avec  lui , ni- 
mesema  nae  lïabarl  Jiizt.  || 
Être  en  relation,  kuonana;  par 
écrit,  kuandlklana.  ||  Aboutir, 
être  attenant  à,  kuelekea,  kuka - 
bili,  kufika.  ||  Se  communiquer 
v.  pr.  Être  communicatif,  ku- 
fumbua  moyo,  kutofunika,  ku- 
changamka. 

COMMUTATIF,  VE  adj.  Con- 
trat c.,  mapatano  ya  kubadili- 
zana. 

COMMUTATION  s.f.  Mabadl- 
llsho,  ubadlllf u. 

COMORÉEN,  NE  s.  Mngazl- 
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dyri.  ||  s.m.  Kingasidya.  (|  adj. 
-a  kingasidya. 

COMORES  Ungasidya , Ma- 
siwa. 

COMPACITÉ  s.f.  Kukazana, 
kusongana,  ugumn. 

COMPACTE  aclj.  -li-okasana , 
-li-osongana,  -gumu. 

COMPAGNE  s.  f.  En  gén. 
Mwenzi . ||  C. , entre  femmes, 
mwenzi,  somo,  dyamaa,  rajl- 
ki,  shoga;  entre  esclaves,  mdyo- 
ii. 

COMPAGNIE  s.  f.  Personne 
qui  tient  société  à une  autre, 
mwenzi  : J’ai  besoin  d’une  c. , 
nataka  mwenzi.  — Action  de 
tenir  société,  uenzi.  Tenir  c.  à, 
knkaa  na , kuzungumuza  na , 
kuongea  na , kufuatana  na. 
Être  de  bonne  c.,  kuwa  na  ma- 
kao  mêma , kuwa  na  urajiki, 
kuwa  na  mazungumuzo  mêma. 
— En  c.,  pamodya , na...  mwen- 
ziwe.  11  est  en  c.  d’un  tel,  yu 
pamodya  na  fulani,  yu  na  fu- 
lani  mwenziwe.  ||  Assemblée  de 
personnes  qui  conversent  en- 
semble, bar z a , madyilisi.  Les 
personnes  assemblées , watu  wa 
barza , dyamaa.  ||  Concours  de 
personnes,  mkutano  ou  mku- 
sanyo  wa  watu  wéngi,  mafua- 
tano  ya  watu  wêngi.  ||  Corps, 
dyamaa , shirika , chama  (inv.). 
||  Société  commerciale,  shiri- 
ka , kumpuni.  ||  Troupe,  kundi 
la  askari. 

COMPAGNON  s.m.  En  gén. 
Celui  qui  accompagne,  collègue, 
mwenzi , s'ahibu  ( inv.  ou  ma- >. 
Les  compagnons  de  Mahomet, 
mas'ahaba.  ||  Camarade,  mwen- 
zi, somo,  dyamaa , rafiki,  s'ahi- 
bu; entre  esclaves,  mdyoli. 

COMPARABLE  (ÊTRE)  ICu- 
fanana,  kushabihi , (à,  na.) 

COMPARAISON  s.  f.  Action 
de  comparer,  ufanishi  (sing.), 
mfananisho  (sing.),  kufana- 
nisha;  résultat  de  cette  action, 
similitude,  parallèle,  ufanani 


(sing.),  mfano  (mi-),  kifano, 
mshabaha  [mi-)  : Cette  chose 
est  hors  de  c. , sans  c. , kitu  hi- 
ki  hakina  mfano.  Faire  la  c.  de, 
kufananisha , kufafanislia. 
Mettre  en  c. , confondre,  kufa- 
fanisha,  kupiganisha.  — Pièce 
de  c. , mfano,  cheo.  ||  En  com- 
paraison de  loc.  prép.  Mbele 
ya,  ukifafanisha  na,  ukianga- 
lia,  ukipiganisha  na. 

COMPARAÎTRE  v.  n.  C.  de- 
vant, kwenda  kwa  ou  mbele  ya. 
C.  en  justice,  kwenda  shariani. 

COMPARATIF,  VE  adj.  -a 
kufafanisha  ou  kupiganisha. 

COMPARATIVEMENT  adv. 
Kwa  mfano,  kwa  kufafanisha 
ou  kupiganisha. 

COMPARER  v.  a.  Examiner 
les  rapports,  marquer  un  rap- 
port de  ressemblance,  égaler, 
kufafanisha,  kufananisha , ku- 
shabihisha  : C.  à un  lion,  kufa- 
fanisha na  simba.  ||  Confronter 
les  écritures,  kupiganisha,  ku- 
fafanisha. 

COMPAROIR  v.  n.  Kwenda 

shariani. 

COMPARTIMENT  S.m. 

Chumba,  kat'aa. 

COMPAS  s.m.  Bikari,  kompa. 
||  Boussole,  dira. 

COMPASSER  v.  a.  Kupima 
kwa  bikari,  kupima.  ||  Fig. 
Kupima.  Être  compassé,  kuwa 
na  kiasi. 

COMPASSION  s.f.  Huruma , 
rehema  : Exiter  la  c. , kuonya 
huruma.  Éprouver  de  la  c.,  kuo- 
na  huruma;  pour  quelqu’un, 
kumwonea  huruma. 

COMPATIBILITÉ  S.f.  Kupa- 
tana. 

COMPATIBLE  (ÊTRE)  Ku- 

patana,  kutangamana , kuwa- 
Jikana,  kuelekeana,  kwenda 
pamodya. 

COMPATIR  v.  n.  Être  touché 
de,  kuhurumia,  kurehemia, 
kuonea  huruma.  ||  Être  indul- 
gent pour,  kuhurumia , kuru- 


COMPATISSANT 


i 89  COMPLAISANT 


milia , kusaburi  : Je  compatis 
à votre  chagrin,  nakuhurumia 
kwa  sababu  ya  sikitiko  ulilo 
nalo.  ||  S’accorder  ensemble, 
kupatana  : Ils  ne  peuvent  c. , 
hawapatani. 

COMPATISSANT , E adj.  -a 
ou  -inyi  huruma;  rahimuie n 
parlant  des  personnes,  épist.). 

COMPATRIOTE  s.  m.  Mtu  wa 

nchi  modya,  nchi  modya,  wa 
nchi  ( yetu , yao ),  mwana  ( kwe - 
tu,  kwao) , wa  ( kwetu , kwao). 

COMPENDIUM  s.rn.  Mulïta- 
§>ari  ( Tïii-). 

COMPENSATION  s.f.  Balance, 
uzani,  ulinganyifu.  ||  Dédom- 
magement, malipo,  malipizo. 

COMPENSER  v.a.  Kulipiza. 
||  Se  compenser  v.pr.  Se  dé- 
dommager soi-même,  kudyili- 
pa,  kudyüipia , kudyilipiza.  || 
Se  racheter,  s’équilibrer,  kuli- 
pizana,  kuwa  sawa , kuwa  uza- 
ni  ou  mizani  sawa  y kulingana. 

COMPÉRAGE  s.  m.  Conniven- 
ce, shauri  modya. 

COMPÈRE  s.  m.  Qui  est  d’in- 
telligence avec  un  autre,  mwen- 
ziy  mwenzi  wa  shauri  modya. 
||  Fin  c. , mwerevu,  mdyandja , 
sungura.  ||  Bon  c.,  mtu  mwe- 
ma  ou  mzuriy  rajîki  mwema 
ou  mzuri. 

COMPÉTENCE  s.  f.  Tarafu. 
Être  de  la  c.  de,  kuwa  tarafu 
ya,  kuwa  shur'uli  ya , kuwa 
haki  ya , kuwa  neno  la,  kuwa 
kazi  y a. 

COMPÉTENT,  E adj.  Qui  est 
dû,  qui  appartient,  yake,  haki 
yake  : Donner  à chacun  sa  por- 
tion compétente,  kumpa  killa 
mtu  haki  yake.  ||  Capable  de, 
qui  a le  droit  de  : 11  est  c.,  ni 
shur'uli  yake,  ni  haki  yake, 
ni  kazi  yake,  haya  ni  tarafu 
yake , aweza.  ||  Suffisant , con- 
venable, -li-ofaa.  Age  c. , umri 
uliofaa. 

COMPÉTER  v.n.  Appartenir 
à,  kuwa  haki  y a,  kupasha , ku- 


dyuzu.  |i  Être  de  la  compétence, 
kuwa  shur'uli  ou  tarafu  ou  ka- 
zi ya 

COMPÉTITEUR  s.  m.  Mshin - 

dani. 

COMPÉTITION  s.  f.  Ushinda- 
ni. 

COMPILATEUR  s.m.  Mwinyi 

kudondoa  katika  vitabu. 

COMPILATION  s.  f.  V.  suiv. 

COMPILER  v.  a.  Kudondoa 
ou  kuokota  killa  kitabu  neno 
modya  modya. 

COMPLAINTE  s.f.  Plainte  en 
justice,  mashtaka,  mshtaka 
(sing.).  ||  Lamentations,  maom- 
bolezo. 

COMPLAIRE  v.  n.  Kupende- 
za,  kupendeleza , kuriz'islia.  || 
Se  complaire  v.  pr.  Se  c.  à, 
aimer  à,  kupenda,  kufurahi.  |J 
Se  c.  en  soi,  kudyipendelea 
mwenyewe.  Se  c.  en  quelque 
chose,  kupendelea. 

COMPLAISAMMENT  adv. 
Kwa  wema;  ironiquement,  kwa 
kudyipendelea  mwenyewe. 

COMPLAISANCE  s.  f.  Dou- 
ceur et  facilité  de  caractère, 
mapendezi , wema  ; prévenance , 
préférence , mapendeleo,  pende - 
leo  {ma-) , upendeleo  (sing.), 
upendelevu  (sing.)  : Avoir  des 
complaisances  pour,  kupende- 
lea, kufaz'ili.  Être  l’objet  des 
complaisances  de,  kupendeza, 
kupendelewa  na.  Ayez  la  c.  des 
m’apporter  une  lettre,  tafaz'ali 
uniletee  barua.  Parc,  pour  vous, 
kwa  adyili  yako,  kwa  faz'ili 
yako.  ||  Plaisir,  satisfaction,  fu- 
ralia , raha.  Se  regarder  avec 
c.,  kudyipendelea  mwenyewe. 

COMPLAISANT,  E adj.  Qui 
a de  la  complaisance  pour  les 
autres,  -inyi  mapendezi,  -ema, 
-zuri.  Personne  complaisante, 
mtu  mwema,  mriz'ia,  mtu  wa 
kutaka  kufaa.  Il  s’est  montré 
c.  pour  moi,  akaniriz'ia , aka- 
nifaa  kwa  wema,  akanifanyi- 
zia. 
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COMPLÉMENT  s.  ni.  Ti ma- 
rna , utimilifu,  utimizo,  mati- 
mizo , ukamilifu. 

COMPLEMENTAIRE  adj.  -a 
kutimizia , -a  utimizo. 

COMPLET,  ÈTE  adj.  -timili- 
/«,  timamu,  kamili,  tamnia, 
barabara.  ||  s.m.  Timamu.  Être 
au  c. , kutimia , kuwa  timamu 
ou  kamili. 

COMPLÈTEMENT  s.m.  Uti- 
mizo.  il  adv.  Kamili,  kamili 
kamili,  timamu , t anima , ba- 
rabara, kabisa , pia , -ote  pi  a. 

COMPLÉTER  v. a.  Rendre 
complet,  kutimiza,  kutimiliza, 
kukamilisha.  ||  Achever,  kuti- 
miza, kukamilisha,  kumaliza, 
kulêatimisha , kuisha.  ||  Se 
compléter  v.pr.  Kutimia,  ku- 
wa kamili  ou  timamu,  kuka- 
milika. 

COMPLEXE  adj.  -si-o  mocltja, 
-li-o  na  ma  ne  no  mêngi. 

COMPLEXION  s.f.  Constitu- 
tion du  corps,  umbo  (sin g.).  Il 
a une  forte  c.,  ana  nguou,  ana 
maungo  mazima,  ana  umbo  la 
nguvu.  ||  Humeur,  t'abia. 

COMPLICATION  s.f.  Mélange, 
embarras,  matata,  matatizo , 
Fas'ia.  Il  Concours  de  choses  de 
nature  différente,  ziada,  mazia- 
da. 

COMPLICE  s.  et  adj.  Mwenzi 
(we),  mshirika.  Être  c.  dans, 
kuwamo  katika.  Se  rendre  c. 
de,  approuver,  kukubali. 

COMPLICITÉ  s.  f.  Ushirika 
wa  zambi. 

COMPLIMENT  s.m.  Félicita- 
tions, maneno  y a heshima,  he- 
shima,  s if  a : Je  vous  fais  mon 
c.  pour  ce  travail,  nakusifu 
kwa  kazi  hii.  ||  Salut,  salam. 
Faire  des  compliments  à,  ku- 
salimu;  de  la  part  de,  kusali- 
mia. 

COMPLIMENTER  v.  a.  Faire 
des  compliments,  kusalimu.  || 
Faire  des  civilités,  kuheshimu , 
kufanya  heshima,  kusifu. 


COMPLIQUÉ,  E adj.  Composé 
d’un  grand  nombre  de  pièces 
(machine), -inyi  mitambo  min - 
gi.  ||  Maladie  compliquée,  ugon- 
djwa  usio  mmodya.  ||  Em- 
brouillé, -inyi  maneno  mêngi, 
-a  ou  -inyi  matata  ou  Fas'ia. 

COMPLIQUER  v.a.  Faire  en- 
trer trop  de  parties,  de  détails, 
kutia  maneno  mêngi,  kutia  ou 
kufanya  maziada.  ||  Embrouil- 
ler, kutatanya , kutatanisha, 
kutatiza , kutia  matata  ou  r'a- 
s'ia.  En  parlant  de  la  maladie, 
kuzidisha,  kufanya  ziada.  j| 
Se  compliquer  v.pr.  S’embrouil- 
ler, kufanya  matata  ou  r'as'ia, 
kuwa  na  matata  ou  r*as'ia,  ku- 
tatia,  kutatiana,  katatana.  || 
Se  c.  de  ( maladie),  kuzidishwa 
na. 

COMPLOT  s.  m.  Fitina,  ma- 
patano  ou  maajikano  y a fitina. 

COMPLOTER  v.a.  Kufanya 
fitina,  kupatana  ou  kuwafika- 
na  kwa  fitina:  Ils  ont  complo- 
té ma  mort,  wamepatana  kwa 
fitina  kutaka  kuniua. 

COMPONCTION  s.f.  Madyu- 
to. 

COMPORTER  v.a.  Kukubali, 
kukubalia,  kufaa,  kutaka, 
kwenda  na.  ||  Se  comporter 
v.pr.  Kwenda,  kutenda,  kuwa 
na  rnâmbo  kaza  wa  kaza. 

COMPOSÉ  s.m.  Matangama- 
no,mtangamano  (mi-),  mchan- 
ganyiko  (mi-),  muunganyo 
(sing.),  matengeneo,  tarakibu. 
C.  chimique,  mchanganyiko. 
Nom  c.,  dyina  la  mtangamano. 

COMPOSER  v.a.  Faire  un  tout 
de  plusieurs  parties,  en  mélan- 
geant, kuchanganya  ou  kuami- 
lisha  ou  kusaliti  ou  kusaliti- 
sha...kufan y iza;  en  rassemblant, 
kukusanya  ou  kutangamani- 
sha...  kufanya;  en  unissant,  ku- 
unga;  en  coordonnant , kuten- 
geneza,  kurakabisha,  kufanyi- 
za  : C.  un  médicament,  kuehan- 
ganyuou  kuunga  dawa.  C.  une 
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armée,  kukusanya  askari  ku- 
fanya  clyeshi.  ||  Se  réunir  pour 
former  un  tout,  kukusanyana 
ou  kuungana  ou  kuchanganya- 
na  ou  k ut  a ng  a ma  nak  ufa  nya..., 
dyumla  ou  pamodya  kufanya 
ou  kufanyiza...  ||  Faire  partie 
de,  kuingia  katika,  kuwamo 
katika.  ||  Inventer,  c.  un  ouvra- 
ge d’esprit,  kutunga , kufanyi- 
sa,  kulmni  : C.  des  vers,  kutun- 
ga mashairi.  ||  C.  son  visage, 
son  langage,  kugeuza,  kubadi- 
lisha.  ||  C.  des  caractères  d’im- 
primerie, kupanga  harufu.  || 
v.  n.  S’accorder,  kupatana.  || 
Se  composer  v.  pr.  Prendre  une 
autre  contenance,  kugeuza  ou 
kubadilislia  uso  wake. 

COMPOSITEUR  s.  m.  Mtoa 
mahazi  mapia.  ||  Impr.  Mpan- 
ga  harufu. 

COMPOSITION  s.f.  Action  de 
composer,  matengenezo,  V.  Com- 
poser. H Résultat  de  cette  ac- 
tion, matengeneo , taraklbu , 
umbo  (ma-).  ||  Action  de  com- 
poser un  ouvrage  d’esprit,  utu n- 
go.Y.  Composer.  De  la  c.  de  quel- 
qu’un, kazl  yake.  ||  Œuvre, 
kazi.  ||  Accommodement,  ma- 
patano.  Fig.  Personne  de  bonne 
c.,  mtu  wa  t'abia  nzuri  ou  nge- 
ma.  ||  lmpr.  Mpango  wa  harufu . 

COMPOSTEUR  s m.  Chombo 
cha  kupangla  harufu. 

COMPOTE  s.f.  Mrabba  (sing). 
— Fig.  Avoir  la  tête  en  c.,  ku- 
pudyuka  klchwa. 

COMPRÉHENSIBLE  (ÊTRE) 
Kumwelea  mtu,  kusikilika , 
kusikilikana. 

COMPRÉHENSION  s.f.  Fa- 
culté de  comprendre,  kieleo, 
akili.  ||  Connaissance  parfaite, 
maarifa,  kuelewa , fahamu. 

COMPRENDRE  v.  a.  Contenir, 
kuwa  na,  kupata;  être  insépa- 
rable de,  kwenda  na,  kufuata- 
na  na.  ||  Ranger  parmi,  men- 
tionner, kutia , kutia  katika  ou 
pamodya,  kuhisabu,  kudyum- 


lia.  Être  compris  dans,  kuwa- 
mo  katika  ou  ndant  y a.  Y com- 
pris, pamodya  na , hisabu  mo- 
dya  na,  na.  Non  compris,  mba- 
li,  bila , isipokuwa,  r‘airi  y a. 
||  Fig.  Concevoir,  kuelea , kusl- 
kia,  kutambua , kubainl,  kull- 
muka , kufahamu  : As- tu  com- 
pris? imekuelea ? umeelea?  U 
ne  comprend  pas  le  swahili , 
hasikii  kiswahili. 

COMPRESSE  s.  f.  Kitambaa 
kilichokundjika  t'abaka  nne 
ao  zàidi,  kitambaa  cha  ma- 
kundjo  manne  ao  zaidi. 

COMPRESSIBILITÉ  s.f.  Ku- 
songeka. 

COMPRESSIBLE  ( ÊTRE  ) 

Kusonyeka. 

COMPRESSIF,  VE  adj.  -a  ku- 

songea , -a  kukandamizla. 

COMPRESSION  s.f.  M song o 
(sing.),  kusonga.  V.  suiv. 

COMPRIMER  v.a.  Kusonga , 
kukandamiza , kukaza.  C.  avec 
une  presse,  kushindika.  |j  Fig. 
Empêcher  d’agir,  kuzuia. 

COMPROMETTRE  v.  n.  S’en- 
gager à s’en  rapporter  à des  arbi- 
tres, kutaka  mwamuzl.  ||  v.a. 
Exposer,  kuponza , kuh'at'irl- 
slia , kutia  katika  matata. 

COMPROMIS  s.  m.  Mapatano 
ya  kwenda  mbele  ya  mwamzi. 

COMPTABILITÉ  s.f.  Hisabu. 

COMPTABLE  adj.  et  s.  m. 
Karani  (ma-). 

COMPTANT  ( argent  ) s.  m. 
Taslimu , nakudi , fez' a mko- 
noni  : Acheter  argent  c. , ku- 
nunua  taslimu , kununua  kwa 
nakudi. 

COMPTE  s.  m.  Hisabu , idadi  : 
C.  rond,  hisabu  kamili  ou  ba- 
rabara.  Mauvais  c. , c.  borgne, 
hisabu  mbaya  ou  ih‘tilafu. Faire 
Un  c. , kufanya  hisabu.  Mettre 
en  ligne  de  c.,  kuhisabu , kuhi- 
sabu pamodya,  kutia  katika 
hisabu.  Au  c.  de,  aux  frais  de, 
dyuu  ya.  ||  Fig.  Demander  c. , 
kuuliza,  kuuiiza  Uabari.  Se 
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rendre  c.  de,  kuona,  kudyua , 
kutambua,  kupata  hakika  y a, 
kuhakiki , kumarari.  Rendez- 
moi  c.  de  votre  conduite,  nie- 
leze  inâtnbo  yako.  Trouver  son 
c. . retirer  du  profit,  kutwaa 
ou  kuona  ou  kupata  f àicla , ku- 
wa  na  faida.  Tenir  c.  de,  ku- 
hisabu, kusikia,  kusikiliza , 
kuangalia y kufahamu  : Je  vous 
tiendrai  c.  de  votre  peine,  nita- 
fahamu  kazi  yako.  Faire  c.  de 
quelqu’un,  kuwa  na  heshima 
kwa , kuheshimu,  kustahi.  Met- 
tre sur  le  p.  de  quelqu’un,  ku - 
pakilia,  kubandika  na , kutia. 
Pour  le  c.  de  quelqu’un,  pour 
ce  qui  le  regarde,  kwake.  A ce 
c.  là,  kwa  haya.  A votre  c. , 
selon  votre  opinion,  akili  ya- 
ko. Donner  son  c.  à quelqu’un, 
kulipa.  Avoir  son  c. , kupata 
haki  yake,  kuwa  na  haki  ya- 
ke , kutoshewa , kukinai,  kutu- 
Uliwa , kukorwa.  ||  loc.adv. 
A bon  compte,  rah'is'i;  au 
bout  du  compte,  mwisho,  ïïa- 
tima , basi.  ||  A compte  s.  m. 
sehemu  ya  déni  : Donner  un  à 
c.,  kupunguza  déni. 

COMPTER  v.  a.  Nombrer, 
calculer,  énumérer,  kuhisabu  : 
Comptez-moi  cent  piastres,  ni- 
hisabie  reale  mia.  |i  Compren- 
dre dans  une  énumération, 
dans  un  mémoire,  kuhisabu , 
kutia  katika  hisabu.  ||  C.  tant 
d’années  d’âge,  kupata  umri 
wake  miaka...,  kuwa  na  ou 
kupata  miaka...  ||  C.  une  chose 
à quelqu’un,  lui  en  tenir  compte, 
kufahamu  (mâmbo  yake).  || 
C.  ses  pas,  kwenda  tartibu  ou 
pote  pôle.  — C.  tous  les  pas  de 
quelqu’un,  kupeleleza.  ||  C.  par- 
mi, au  nombre  de,  (avoir),  ku- 
wa na;  (ranger  parmi),  kuhi- 
sabu, kuona,  kuhisabu  katika. 
||  C.  pour,  réputer,  kuhisabu  ou 
kuona  kama  : Je  le  compte  pour 
mort , nahisabu  ou  naona  ka- 
ma amekufa.  C.  pour  rien,  kuo- 


na si  kit u.  ||  Faire  cas  de, 
kuangalia.  j|  v.n.  Calculer,  ku- 
hisabu. ||  Arrêter  un  c. , kufa- 
nya  hisabu.  ||  Être  compté, 
kuwamo  katika  hisabu,  ku- 
wamo,  kuhisabika.  ||  C.  de, 
rendre  compte  de,  kutoa  hisa- 
bu ya.  ||  Se  proposer,  kuz'ani , 
kuona , kuhisabu,  kutaka,  kua- 
nia.  ||  C.  sur,  faire  fond  sur, 
kuegemea,  kuamini,  kutumai- 
nia.  Il  C.  que , kuwa  na  haki- 
ka, kudyua  kama.  ||  C.  avec, 
prendre  en  considération , 
kuangalia.  ||  A compter  de 
loc.  prép.  Toka,  tokea,  baada 
y a.  ||  Tout  compté,  hisabu 
barabara  ou  kamili  ou  tima- 
mu  : fig. , tout  bien  examiné, 
ukidyua  barabara. 

COMPTE-RENDU  s.  m. 
bari. 

COMPTOIR  s.  m.  Meza  ya 
hisabu,  meza  y a kuhisabia.  || 
Agence  de  commerce,  duka 
(ma-  ). 

COMPULSER  v.a.  C.  des  livres, 
kudondoa  ou  kuokota  katika 
vitabu. 

CONCASSER  v.  a.  Kuponda. 
Grain  concassé,  changa  (inv.;. 

CONCAVE  adj.  -a  shimo. 

CONCAVITÉ  S.  f.  Shimo 

(ma-). 

CONCÉDER  v.a.  Kufanyizia, 
kudyalia,  kupa,  kukubalia , 
kuachia , kuachilia. 

CONCENTRATION  s.f.  Mku- 

sanyo  (sing.). 

CONCENTRER  v.a.  Kukusa- 
nya,  kukusanyislia,  kukuta- 
nishapaliali pamodya.  ||  Chim. 
C.  un  liquide,  kufanya  uzito, 
kukausha.  |j  Fig.  C.  sa  colère , 
kufanyakimoyomoy  o,  kufanya 
uchungu  wa  ndani,  kuweka 
hasira  yake  ndani,  kufanya 
ndani , kuwa  na  ndani.  — C. 
ses  affections  sur  quelqu’un, 
kukusanyamapendo yake  dyuu 
ya  mtu  mmodya.  ||  Se  concen- 
trer v.pr.  Fig.  kufumba,  ku - 
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dyifumba , kufanya  fikira  sa 
nda  n i . 

CONCENTRIQUE  adj.  -a 
ndani. 

CONCEPT  s.m.  Waso  (ma-). 

CONCEPTION  s.  f.  Action  par 
laquelle  l’enfant  est  conçu, 
kuumbwa  ; action  de  concevoir, 
kupata  nxlmba.  il  Fig.  Faculté 
de  comprendre,  kieieo,  akili , 
kusikia. 

CONCERNANT  prép.  ICatika , 
kwa  sababu  y a. 

CONCERNER  v.  a.  Kupasha , 
kuioa  shur'uli  ya. 

CONCERT  s.m.  Action  de  con- 
certer ou  de  se  concerter,  umo- 
dya,  shauri  modya.  |[  C.  de 
musique,  matarambeta;  c.  de 
voix  qui  chantent,  nyimbo  (pl.). 
||  Harmonie  de  voix  ou  d’instru- 
ments , urnodya  : C.  de  voix , 
umodya  wa  s'auti.  ||  C.  d’accla- 
mations, de  louanges,  kushan- 
gilia , mashangilio.  ||  De  con- 
cert loc.adv.  Sliaari  modya, 
kwa  umodya. 

CONCERTER  v.  a.  Préparer 
ensemble  l’exécution  d’un  des- 
sein, kufanya  shauri,  kuten- 
genesa  : Ils  concertèrent  leur 
fuite,  wakafanya  shauri  wa- 
kimbie.  ||  Se  concerter  v.pr. 
Kufanya  shauri  pamodya,  ku- 
shauriana. 

CONCESSION  s.  f.  Octroi  de 
quelque  droit,  ruh'us'a  : J’ai 
reçu  une  c.  de  terrain,  nimepata 
ruhfus'a  ya  kulima  shamba.  || 
Fig.  Ce  que  l’on  accorde  dans 
une  contestation,  ukubaii,  ura- 
z'i.  Faire  une  c.,  kukubali. 

CONCESSIONNAIRE  s.  Aliye- 
pata  ruh‘us'a  y a... 

CONCEVABLE  (ÊTRE)  Ku- 
mwelea  mtu , kusikiwa , kusi- 
kilika,  kusikilikana , kutam- 
bulikana: 

CONCEVOIR  v.a.  Kupata 
mimba.  |i  Fig.  Comprendre,  ku- 
sikia,  kuona,  kuelea,  kutam- 
üua.  ||  Imaginer,  kuona,  kuwa- 


sa , kuflkiri  ; inventer,  kutun- 
ga , kubuni.  ||  Éprouver,  kuo- 
na, kufanya  : C.  de  la  crainte, 
kuona  ou  kufanya  heofu.  ||  Ex- 
primer en  certains  termes , ku- 
sema,  kunena,  kutadya,  kuan- 
dika. 

CONCIERGE  s.  Bawabu 
(ma-),  mngodya  mlango, tnngo- 
dyesi  wa  mlango. 

CONCIERGERIE  s.f.  Ubawa- 
bu,  kasi  ya  kungodyea  mlango , 
ungodyesi  wa  mlango. 

CONCILE  s.m.  Mtaguso  ( mi-). 

CONCILIABLE  (ÊTRE)  Ku- 
patana,  kuwa  na  mapatano. 

CONCILIABULE  s.  m.  Shauri 

( ma-). 

CONCILIANT,  E adj.  En  par- 
lant des  actions,  du  caractère, 
-a  kupatanisha , -inyi  mapata- 
no. ||  Personne  conciliante,  mtu 
wa  mapatano , mpatanishi, 
ms'ilihivu , ms'elehi. 

CONCILIATEUR , TRICE  s. 
Mpatanishi,  ms'ilihiou. 

CONCILIATION  s.  f.  Mapata- 
nisho,  upatanislio  ou  upatani- 
shi  (sing.),  s'uluhu  (ma-). 

CONCILIATOIRE  adj.  -a  ku- 
patanisha, -a  ou  -inyi  mapa- 
tano. 

CONCILIER  v.a.  Mettre  d’ac- 
cord, kupatanisha,  kus'clehi- 
sha,  kuwafikanisha.  |)  C.  à,  at- 
tirer, gagner,  kupatia.  — 11  s’est 
concilié  les  esprits,  amependeza 
watu.  Se  c.  les  bonnes  grâces, 
kudy  ipende  kesa . 

CONCIS,  E adj.  -a  mkato,  -a 
kukata.  Soyez  c. , kata  mane- 
no. 

CONCISION  s.f.  Kukata  ma- 
neno,  maneno  y a kukata , mka- 
to wa  maneno.  Avec  c.,  kwa 
neno  modya,  kwa  kukata,  pa- 
sipo  maneno  marefu. 

CONCITOYEN , NE  s.  Mtu  wa 
nchi  modya  (na),  wa  mdyi 
mmodya  (na) , dyamaa. 

CONCLUANT,  E adj.  Masu- 
butu,  masubuti , hodya  kweli, 
13 
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-inyi  hodya , -a  ou  - inyi  kwisha 
ou  kukomesha  marie  no. 

CONCLURE  v.a.  Achever,  ter- 
miner, kioisha , kumalisa , ftu- 
timisa,  kukamiHisha , kuh*ati- 
misha,  kukomesha  : Nous  n’a- 
vons rien  conclu,  hatukwisha 
maneno.  C.  un  marché,  en  se 
donnant  la  main, kupeana  miko- 
no;  en  donnant  des  gages,  ku- 
funga  biasliara.  C.  la  paix,  un 
traité,  une  alliance,  un  accord, 
kupatana , kupatana  (mapa- 
tano  ga  amani , ^c.),  kufantja 
( amani , mapatano).  C.  avec 
quelqu’un,  kupatana  na  mtu , 
kioisha  maneno  na  mtu.  Il 
conclut  son  discours  par,  mwi- 
sho  wa  maneno  pake  aka...  [| 
Tirer  une  conséquence,  kutoa 
ou  kuonga  liodtja.  Que  faut-il 
c. ? shauri  dyef  mwisho  nini  ? 
||  v. n.  C.  à,  opiner  pour,  kuta- 
ka,  kusema,  kunena,  mioisho 
ou  h'atima  kutoa  shauri.  || 
Être  concluant,  kuwa  na  ma- 
subuti,  kusubutishay  kuwa  na 
Jiodya. 

CONCLUSION  s.f.  Fin  d’une 
:affaire,  ce  qui  termine  un  dis- 
cours, mwisho  (sin g.),  ukomo, 
.hlatima.  ||  Décision  prise  à la 
suite  d’une  délibération,  shauri. 
Il  Conséquence  d’un  raisonne- 
ment, hodya. 

CONCOMBRE  s.  m.  Tango 
(ma-),  kitango  (Mv.J. 

CONCORDANCE  s.f.  Kupata- 
na, mapatano , mwafaka  (sing.), 
umodya. 

CONCORDE  s.f.  Shauri  mo- 
dya, mapatano , maajikano , 
s'ululxu  (ma-). 

CONCORDER  v.a.  Vivre  en 
bonne  intelligence,  kupatana , 
kuwafikana,  kuselehiana , ku- 
wa shauri  modya.  ||  Avoir  du 
rapport,  kupatana , kuwa  na 
mapatano,  kwenda  ou  kufaa 
pamodya , kuwafiki. 

CONCOURIR  v.n.  C.  à,  coopérer 
à,  en  parlant  des  personnes,  ku- 


patana ou  kuwa  shauri  modya 
ou  kuwafikana  ou  kukutana 
(kuseidia  katika , kufantja , 
ÿc.),  kufaa  (servir  à);  en  parlant 
des  choses,  kufaa,  kuongosanu . 
C.  avec  quelqu’un  à l’achève- 
ment de,  kuseidia  kumalisa. 
Tout  cela  concourt  à l’irriter, 
ha  y o y ote  yanafaa  kumkasi- 
risha.  Il  n’a  concouru  en  rien 
à cette  affaire , hakuamo  kati- 
ka maneno  hayo.  ||  Coïncider, 
kukutana,  kuelekeana , kuka- 
biiiana,  kudirikana , kufika 
gahali  pamodya , kuwafikana. 
||  Etre  en  concurrence,  kushin- 
dana.  C.  pour,  kusliindania. 

CONCOURS  s.  m.  Coopération, 
msaada  (sing.),  shime , udyima. 
Ii  Affluence  de,  réunion,  mku- 
tano  (sing. ).  ||  Lutte,  mashin- 
dano. 

CONCRET,  ÈTE  adj.  Épaissi, 
-gumu , -li-okauka,  -li-oganda- 
mana , -li-oshikamana.  ||  Ter- 
mec.,  ne  no  la  kuainisha.  Nom- 
bre c.,/usaba  pa/nodya  na  kitu. 

CONCRÉTER  v.a.  Rendre  so- 
lide, kugandamislia. 

CONCRÉTION  s.  f.  Action  de 
s’épaissir,  kugandamana.  ||  Ré- 
union de  parties  en  un  corps 
solide,  donge  {ma-). 

CONCRÉTIONNER  (SE)  v.pr. 
K u gandama  n a. 

CONCUBINAGE  s.  m.  Uha- 
wara. 

CONCUBINAIRE  s.  m.  Hawa- 

ra  ( ma-). 

CONCUBINAT  s.  m.  Usuria. 

CONCUBINE  s.f.  M wana-mke 
wa  kinyumba , hawara  (ma-), 
mwandani.  ||  Femme  unie  par 
le  concubinat,  suria  (inv.  ou 
ma-  ). 

CONCUPISCENCE  s.  f.  Ta- 

maa. 

CONCURREMMENT  adv.  Pa- 
modya. 

CONCURRENCE  s.  f.  Ushinda- 
ni,  mashindano.  |l  Jusqu’à  c. 
de,  liatta  ou  mpaka  -metimia. 
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CONCURRENT  ,E  s.  Mshin- 
dani. 

CONCUSSION  s.  t\  Us' ali  mu 
( sing.  ) , z'ulumu » 

CONCUSSIONNAIRE  s.  m. 

AI*  ali  mu. 

CONDAMNABLE  (ÊTRE) 

Kupatilizwa,  kupatilizika , ku - 
laumiwa , kugombezeka , kuta- 
ka  ou  kufaa  mapatillzo. 

CONDAMNATION  s.  f.  Juge- 
ment par  lequel  on  condamne, 
laumu y mapatillzo;  peine  infli- 
gée, hukumUy  azabu . ||  Fig, 
Blâme,  upatUiim>  mapatilizo, 
upatilizOy  laumu. 

CONDAMNÉ,  E s.  Mwinyi 
kuhukumiwa  ailiy  mwinyi  ku - 
laumiwa  ou  kupatilizwa. 

CONDAMNER  v.  a.  Prononcer 
un  jugement  contre  quelqu’un, 
kulaumu,  kuaili,  kupatiliza, 
kuhukumu  aili,  kusema  mtu 
aili  : C.  quelqu’un  à mort,  kuhu- 
kumu a Je.  C.  a l’enfer,  kulaani, 
kuhukumu  kwenda  moto  ni.  || 
C.  un  malade,  kusema  haponi 
ou  hagangiki.  |j  C.  à,  contrain- 
dre à,  kupasha , kushurt'isha , 
kulazimisha.  C.  au  silence,  ku- 
nyamazisha.  ||  Désapprouver, 
kupatili za,  kulaumu;  interdire, 
kukataza;  rejeter,  kukataa , ku- 
tokubali.  ||  C.  une  porte,  une 
fenêtre,  un  chemin,  kuziba. 

CONDENSER  v.a.  Kusonga, 
kukaza.  ||  Se  condenser  v.pr. 
Kusougana , kukazana. 

CONDESCENDANCE  s.  f.  Uku- 
bali, , upendcleo. 

C ONDESCEND ANT , E ad j . 
Personne  condescendante , mku- 
baliy  mriz'ia. 

CONDESCENDRE  v.  n.  Kuele- 
kea,  kukubali,  kukubalia ,ku- 
riz'ia.  C.  atout,  kuitikizà. 

CONDIMENT  s.  m,  Kiungo. 

CONDISCIPLE  s.  m.  Mwenzi 
( wa  ehuoni ). 

CONDITION  s. f.  État,  situa- 
tion, hall;  nature,  caractère, 
l'abia.  ||  État  d’une  personne 


considérée  par  rapporta  sa  nais- 
sance, as'ili  : Être  de  grande  c. , 
kuwa  na  as'ili.  ||  Rang,  profes- 
sion , cheOy  daradga.  — Travail , 
kazi.  — État  de  domesticité,  utu- 
mishi , utumwa.  ||  Clause, qua- 
lité requise,  shart'i  (ma-).  || 
Bonne  c. , parti  avantageux , fa- 
z'iliyfaida,  baiïati,  hall  ngema, 
kikao  chôma;  mauvaise  c. , lia- 
li  mbaya , baUati  mbaya , Ka- 
sara , maz'ara.  ||  A condition 
DE  loc.  prép.  A CONDITION  QUE 
loc.  conj,  Kioa  shert'i. 

CONDITIONNEL,  LE  adj.  -a 
ou  -inyi  mashart'iy  kwa  shar- 
i'L  ,j  Gram.  Mode  c. , ndjia  y a 
shart'i. 

CONDITIONNELLEMENT 

adv.  Kwa  shart'i. 

CONDITIONNER  v.a,  Kuten- 
geneza.  ||  Conditionné, e part. 
Bien  conditionné,  -ema,  baraba- 
ra  ,-zima , -zuri,  -li-ofaa;  mal 
conditionné,  -baya,  -boou , -si- 
ofaa. 

CONDOLÉANCE  s.  f.  Maliwa- 
zo.  Faire  des  condoléances,  kuli- 
waza,  kuhurumia.  Faire  une 
visite  de  c. , après  une  mort, 
kuhani.  Lettre  de  c. , iïat'i  ya 
maliwazo. 

CONDOULOIR  ( SE  ) v.  pr. 

Kuhurumia .. 

CONDUCTEUR,  TRICE  s. 

Mwongozi.  ||  C.  de  caravane, 
kirongozi,  kiongozi,  mkuu-gen- 
zi.  |j  C.  d’une  barque,  naftoza. 
||  C.  d’une  voiture,  gariwala 
(ma-).  ||  C.  des  travaux,  msi- 
mamizi.  ||  Fil  c. , uzi  wa  kuon- 
gozea  ndjia. 

CONDUIRE  v.a.  Guider  quel- 
qu’un, kuongoa,  kuongoza,  ku- 
peleka.  — C.  la  main  d’un  éco- 
lier, kushikiza  ou  kucndeleza 
mkono.  ||  C.  une  personne,  être 
son  directeur,  kucliunga.  ||  C. 
aux  pâturages,  kucliunga.  ||  Ac- 
compagner, donner  un  pas  de 
conduite,  kusindikiza.  ||  C. 
dans,  introduire,  kuingiza.  j| 
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Mener,  transporter,  kapeleka  : 

C.  un  bateau,  une  voiture,  kupe- 
leka  markebu,  pari,.  ||  C.  un 
malade  pas  à pas,  kuchecheza. 

||  Amener,  kuleta.  ||  C.  au  but, 
faire  parvenir,  kufikisha,  ku- 
was'ilisha , kukomeslia.  ||  Être 
à la  tête  de  personnes , d’un  tra- 
vail, kusimamia.  ||  Régir,  kusi- 
mamia, kutawala,  kuhukumu. 

Il  C.  à,  verbe  causatif  : C.  à croire, 
kus'adikisha.  ||  v.n.  C.  à,  mener 
à,  kwenda.  Ce  chemin  conduit 
à la  ville,  ndjia  hii  inakwenda 
mdyini.  ||  Se  conduire  v.pr. 
Kwenda , kuwa  na  mwendo... 

CONDUIT  s.  m.  Canal  pour 
l’eau,  mferedyi  (ml-).  ||  Voie, 
ndjia.  ||  Tuyau,  bomba  ( ma-). 

CONDUITE  s.f.  Action  de  con- 
duire, de  guider,  uongozi , ma- 
ongozi;  de  diriger  en  qualité  de 
directeur,  kuchunga;  de  sur- 
veiller un  travail,  usimamizi.  || 
Commandement,  utawala.  || 
Donner  un  pas  de  c.,kusindikiza, 
kuadi.  ||  Manière  d’agir,  mwen- 
do (sing.  ),  mâmbo , amali , ki- 
kao  : Avoir  de  la  c. , kuwa  na 
adabu , kuwa  na  mwendo  wa- 
kemzuri.  ||  Disposition,  arran- 
gement, matengeneo,  tarakibu. 

||  C.  d’eau,  mferedyi  (mi-). 
Tuyau,  bomba  (ma-). 

CONDYLE  s.  m.  Fundo  (ma-). 

CÔNE  s.  m.  Mnara  (mi-), 
pembe. 

CONFECTION  s.f.  Travail  de, 
kazi.  ||  Achèvement,  mwislio 
wa  kazi. 

CONFECTIONNER  v.a.  Faire, 
kufanyiza , kus'anii.  C.  des  sou- 
liers, des  habits,  kushona  (oia- 
tu,  nguo). 

CONFÉDÉRATION  s.f.  Ma- 
changanyo  ya  nchi,  matan- 
gamano  y a nchi. 

CONFÉDÉRER  v.a.  Kuchan- 
ganya  ou  kuchanganyishahali 
yao  modya,  kutangamanisha. 

||  Se confédérer  v.pr.  Kutan- 
gamana. 
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CONFÉRENCE  s.f.  Entretien, 

maneno , mazungumuzo . ||  Ins- 
truction religieuse,  h'ut'uba. 
Enseignement,  mafundisho.  || 
Assemblée  dans  laquelle  on  dis- 
cute certaines  questions,  mta- 
guso  (mi-).  Faire  une  c. , être 
réunis  en  c.,  kutagusa.  ||  Com- 
paraison, kupiganisha. 

CONFÉRER  v.a.  Donner,  ku - 
pa . ||  Comparer,  kupiganisha. 
||  v.n.  Parler  ensemble,  kufa - 
nya  ou  kusema  maneno;  trai- 
ter ensemble,  kufanya  shauri. 
C.  avec  quelqu’un,  parler  avec 
lui,  kusema  na. 

CONFESSE  s.f.  Aller  à c. 
kwenda  kuungama. 

CONFESSER  v.  a.  Avouer,  ku- 
ungama, kukiri.  ||  Entendre 
la  confession,  kusikiliza  zambi , 
kuungamiza.  ||  Se  confesser 
v.  pr.  Kungama  : Se  c.  à un  prê- 
tre, kumwungamia  padri. 

CONFESSEUR  s.  m.  Prêtre  qui 
confesse,  mwinyi  kusikiliza 
zambi,  muungamizi.  ||  C.  de  la 
Foi,  muungama  dini ; par  le 
martyre,  shahidi  wa  dini. 

CONFESSION  s.  f.  Ungamo 
{ma-)  : C.  auriculaire,  ungamo 
kwa  padri,  ungamo  lasikioni; 
c.  publique,  ungamo  mbele  y a 
watu. 

CONFESSIONNAL  s.  m.  Pa 

kuungamia. 

CONFIANCE  s.  f.  Espérance 
qu’on  a en  quelqu’un  ou  quelque 
chose,  maVumaini , uVumaini  : 
Avoir  c. , kuVumaini.  J’aie,  en 
Dieu,  namt'umaini  ou  namt'u- 
mainia  Mungu,  natawakali 
Mungu.  ||  Assurance  que  l’on  a 
dans  la  probité  de  quelqu’un  : 
Avoir  c.  en  quelqu’un,  kuami- 
ni,  kustaamani.  Homme  de  c. , 
mtu  arnini  ou  mwamini  ou 
mwaminifu.  Parlez  moi  en  tou- 
te c. , niamini , niambie.  ||  As- 
surance, hardiesse,  usabiti, 
ukaou  wa  macho;. présomption, 
ukinaifu . 
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CONFIANT,  E adj.  Être  c.., 
espérer,  kufutnaini ; personne 
confiante,  mt'umaini , mt'umai- 
nifu.  i;  Être  c. , se  fier  à,  kua- 
mini.  Personne  confiante,  suffi- 
sante, mkinaifu. 

CONFIDEMMENT  adv.  Kwa 
farag'a,  kwa  siri , sirisirini, 
kwa  ndjama. 

CONFIDENCE  s.,  f.  Maneno 
y a farag‘a,  maneno  ya  sire, 
rriancno  y a mumo  kwa  mumo, 
maneno.  y a ndani  kwa  ndani, 
ndjama.  ||  En  confidence  loc. 
ady.  Kwa  ndjama,  kwa  fara- 
g\a,  kwa  siri , sirisirini. 

CONFIDENT,  E s.  Msiri. 

CONFIDENTIEL,  LE  adj.  -a 
faragla,  -a  siri. 

CONFIDENTIELLEMENT 
adv.  Kwa  fan/ag'a,  kwa  siri 
sirisirini,  kwa  ndjama. 

CONFIER  v.  a.  Remettre  à 
quelqu’un  le  soin  de,  kuamini- 
sfia,  kuamini  na.  — C.  la  ges- 
tion des  affaires,  kuwakilisha, 
kuus'ia.  — C.  un  dépôt  à,  kuwe- 
ka  amana  kwa.  — C.  la  direction 
d’un  travail,  d’une  troupe,  ku- 
simamisha  katika  ou  dyuu  y a. 

— C.  au  hasard,  kub.ah\atisha. 

— Déposer  dans,  kuweka.  — C. 
au  papier,  kuandika.  — C.  des 
semences  à la  terre,  kupanda 
mbegu.  ||  C.  un  secret  à quel- 
qu’un, kupa  siri , kuamini  ku- 
pa  siri..  ||  Se  confier  v. pr.  Se 
c.  en,,  espérer  en,  kutumaini, 
kutumainia ; se  fiera,  kuamini, 
kustaamani;  faire  des  confi-- 
dences  .à,  kupa  siri. 

CONFIGURATION  s.f.  S'ur a, 
umbo  (ma-).. 

CONFIGURER  v.  a.  Donner 
une  forme,  kupa  s'ura.  J|  Ren- 
dre semblable,  kufananisha. 

CONFINER  v.  n.  Kupakana 
na.  il  v.  a.  Reléguer,  kuweka, 
kutenga  kuweka . ||  Se  confi- 
ner v.pr.  Kudyitenga. 

CONFINS  s.  m,  pl.  Mpaka 
(mi-),  ukçmo. 


CONFIRE  v.a.  C.  avec  du  su- 
cre ou  du  miel,  kufanya  mrab- 
ba  wa.  C.  avec  du  vinaigre,  ku- 
fanya achari.  C.  dans  .l’eau-de- 
vie,  kutia  ndani  ya  moinyo. 

CONFIRMATIF,  VE  adj. -a  ou 
-inyi  kusubutisha  ou  kuhaki- 

CONFIRMATION  s J.  Ce  qui 

rend  une  chose  plus  certaine, 
liakika , yakini , masubuti.  || 
Ratification,  masubuti . Il  Sa- 
crement , Kipa-imara. 

CONFIRMÉ,  E adj.  Hakika , 
yakini. . 

CONFIRMER  v.a.  Rendre  plus 
ferme,  .plus  assuré,  kusabitislia, 
kutia  imara,  kupa  nguou , kue- 
gamiza.  ||  Sanctionner,  ratifier, 
kusubutisha;  approuver,  kuku- 
baiisha,  kuliakikisha,  kus'ahi- 
hisha.  ||  Prouver  plus  fortement, 
kusubutisha.  ||  Assurer  la  véri- 
té d’une  chose,  kuhakiki,  kuha- 
kikisha, kufanya  hakika  ya, 
kuyakinisha.  |j  Conférer  le  sa- 
crement de  Confirmation , kupa 
Kipa-mara.  ||  Se  confirmer 
v.pr.  Kuwa  hakika  ou, yakini, 
kuyakinika,  kupata  hakika. 

CONFISCABLE  (ÊTRE ) Ku- 
twalika. 

CONFISCATION  s.  f.  Action  de 
confisquer,  kutwalia.  ||  État 
de  ce  qui  est. confisqué,  kutwali- 
wa. 

CONFISQUER  v.a.  Kutwalia, 
kukamata  : On  lui  a confisqué 
tous  ses  biens,  wamemkama- 
tia  mali  zake  zote. 

CONFITURE  s.f.  Mrabba 
(sing.  ). 

CONFLAGRATION  s.  f.  Em- 
brasement général , mteketeo 
(sing.),  uteketeo.  ||  F.ig.  Boule- 
versement politique,  jitina,  uko- 
rogo. 

CONFLIT  s. m.  Choc,  rencon- 
tre, mpambano  (sing.).  ||  Lutte, 
contestation,  mashindano.  Pro- 
cès, daawa , ugomoi.  (sing.), 
mateto,  ut  est. 
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CONFLUENT,  E adj.  Varioles 
confluentes,  ndui  zilizosonga- 
na.  ||  s.  ni.  Mkutano  ou  mchan- 
ganijiko  wa  mito. 

CONFLUER  v.  n.  Kukutana, 
kudirikana , kuchanganyika , 
kutangamana. 

CONFONDRE  v.a.  Mêler,  ku- 
changanya , kutia  fudyo.  ||  Ne 
pas  distinguer,  kuchanganya. 
Il  Faire  échouer,  kuvundja , 
kubat'ili,  kubat'ilisha , kubwa- 
ga.  ||  Convaincre  en  causant  de 
la  honte,  kusuta , kutahayari- 
sha , kutia  liaya , kuhizi,  kufe- 
z'eliesha;  faire  avouer,  kuunga- 
mislia;  réduire  au  silence,  ku- 
nyamazisha  ; être  un  sujet  de 
mécompte  pour  quelqu’un  (en 
parlant  de  ses  actions  ou  de  ses 
paroles),  kudanganyikia.  |] 
Stupéfier,  kusangaza , kuhan- 
gaislia , kutaadyabisha.  — Vos 
bontés  me  confondent,  nêma 
mko  zimezidi  kwangu.  ||  Se 
confondre  v.  pr.  Se  troubler,  se 
déconcerter,  kuhangaika.  ||  Se 
c.  en  excuses,  kuomba  raz'i  ku- 
omba  raz'i ; en  remerciements, 
kuscma  ali's'enti  aKs'enti. 

CONFORMATION  s.  f.  Umbo 
(sing.). 

CONFORME  adj.  Semblable, 
sawa,  sawa  sawa , modya.  || 
Convenable,  -a  ou  -inyi  kufaa, 
-a  ou  -inyi  mwajaka , - li-ofaa , 
-Li-okwenda. 

CONFORMÉMENT  adv.  C.  à, 

kama,  kana,  kwa,  dyinsi  -mjoy 
vile  - vyo , vile  vile  Kana  -vyo-, 
-VIJO-  : J’agirai  c.  à votre  conseil, 
ntafanya  vile  nilivyosikia 
sliauri  yako.  C.  aux  usages,  ka- 
na desturi. 

CONFORMER  v.  a.  Donner  la 
forme  au  corps,  kuumba.  ||  Fig. 
Rendre  conforme  à,  kupatani- 
sha  na,  kufuatanisha  na,  ku- 
endekeza  na,  kufuasisha.  ||  Se 
conformer  v.pr.  Se  c.  à , suivre, 
écouter,  kufuasa , kushika,  ku- 
sikiliza. 


CONFORMITÉ  s.  f.  Rapport , 

ressemblance,  mapatana , mwa- 
jaka ( mi-) f usawa,  umodya.  || 
C.  à la  volonté  de  Dieu , araz'i 
kwa  amri  ya  Mungu.  ||  En  c. 
de,  V.  Conformément. 

CONFORT  s.  m.  Secours,  V.  ce 
mot.  ||  iüsances,  raha. 

CONFORTABLE  adj.  -inyi 
raha,  mariz'awa.  ||  s. m.  Raha. 

CONFORTABLEMENT  adv. 
Kwa  raha,  mariz'awa. 

CONFORTER  v.  a.  Fortifier, 
kupa  ou  kufanya  nguvu.  ||  Fig. 
Consoler,  kutuliza  roho,  kufa- 
ridyi , kuondolea  huzuni , kupa 
moyo.  ||  Se  conforter  v.pr. 
Kupata  nguvu,  kupata  moyo. 

CONFRATERNITÉ  s.  f. 
Udugu . 

CONFRÈRE  s.  m.  Ndugu , 
mshirika  ( wa-  ). 

CONFRÉRIE  s.  f.  Shirika , 
usharika. 

CONFRONTATION  s.  f.  C.  des 

personnes,  mpambano  (sing.); 
des  choses,  mpiganisho  ( sing.). 

CONFRONTER  v.a.  Comparer 
deux  choses  entre  elles,  kugiga- 
nisha.  ||  Mettre  des  personnes 
en  présence  pour  comparer  leurs 
dires,  kupambanisha. 

CONFUS,  E adj.  Confondu, 
brouillé,  fudyo,  -a  kifudyofu- 
dyo.  ||  Fig.  Obscur,  fudyo,  -a 
kifudyofudyo,  dyiza,  -si-o  wazi. 
||  Incertain,  -si-o  na  hakika, 
-si-oyamkini.  ||  Honteux  : Per- 
sonne confuse,  mtu  mwinyi 
haya.  Être  c. , honteux,  kuwa 
na  haya,  kuona  haya,  kutaha- 
yari;  embarrassé,  kuhangaika, 
kupigwa  na  bumbwazi. 

CONFUSÉMENT  adv.  Fudyo- 
fudyo,  kifudyofudyo. 

CONFUSION  s.f.  Mélange  con- 
fus, désordre,  soit  physique, 
soit  moral,  soit  politique,  fudyo 
(sing.),  fudyofudyo,  kifudyo, 
r'as'ia.  ||  Action  de  confondre 
une  chose  avec  une  autre,  ku- 
fanya fudyo,  kuchanganya , 
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CONGÉ 

fudyo.  ||  Honte,  haya,  fez'elia , 
hizaya. 

CONGÉ  s.  m.  IluKus'a  : De- 
mander c.,  kuomba  ou  kutaka 
ruKus'a.  Donner  c.,  kapa  ru- 
lVus'a.  Prendre  c.  de  quelqu’un, 
kuuga.  Donner  un  c.  à des  éco- 
liers, kulikiza  chuoni. 

CONGÉDIER  v.  a.  Kupa 
ruhHts'a.  C.  un  importun , kafa- 
kuza,  kuinga,  kushunga. 

CONGELÂBLE  (ÊTRE)  Ka- 
gandamana , kugandtka.. 

CONGÉLATION  s.  f.  Action 
de  congeler,  mgandisho  ( sing.  ) ; 
résultat  de  cette  action,  mg an- 
do  ( sing.  ).  V.  suiv. 

CONGELER  v.  a.  Kugandisha. 
||  Se  congeler  v.  pr.  Kug.anda, 
kugandamana . 

CONGÉNÈRE  adj.  -a  namna 
ou  aina  modya. 

CONGÉNIAL,  E adj.  C.  à, 
dyinsi  ya , -li-ofaa  na. 

CONGÉNITAL,  E adj.  Ali- 
ozaliwa  na-o,-a  kuzaliwa  na-o. 

CONGESTION  s.f.  Maoilio  ya 
dama. 

CONGESTIONNER  v.  a.  Kufi- 
fisha  dama  ( kichwani , <ÿc-.  ). 
La.  tête  se  congestionne,  dama 
ma, P fia  ou  inaoilia  kichwani. 

CONGLOMÉRER  v.  a,  Kakon- 
gomanisha. 

CONGLUTINER  v.a.  Rendre 
gluant,  visqueux,,  kufkmya  ka- 
nata  ou.  kanyoroboka  ou  ka- 
iiyambaka  ou.  kunyprora.  || 
Cicatriser*  kugandamisha. 

CONGO  Kong  o* 

CONGRATULATION  s.  f . V. 
Félicitation, 

CONGRATULER  v a.  V.  Féli- 
citer. 

CONGRE  s..m . Mkunga  (mi-). 

CONGRÉGANISTE  s.m,  Mshi- 
rika. 

CONGRÉGATION  s.f .Sliirika, 
usharika.. 

CONGRÈS  s.m.  Mtaguso 
(mi.-) y shauri. 

CONGRU,  E adj.  Convenable, 


-a  ou  -inyi  kafaa,  -U-ofaa,  - ema 
-inyl  mafaa;  suffisant,  -ema, 
-a  kutosha. 

CONGRUITÉ  s.f.  Mafaa,, ka- 
faa. 

CONGRÛMENT  adv.  ICwa 

kafaa , kwa  mafaa. 

CONIQUE  nùi.-a  kachongoka. 

CONJECTURAL,  E adj.  -a 
kuz'ani,  -a  kukisi , uz'ani  ta. 

CONJECTURALEMENT  adv. 
Kwa  kuz'ani  ou  kakisi. 

CONJECTURE  s.f.  Uz'ani, 
z'ani. 

CONJECTURER  v.  a.  Kuz'ani. 
kukisi. 

CONJQINDRE  v.a.  Kuunga. 

CONJOINT,  E adj.  -U-ounga- 
na  {na).  ||  s.m,  V.  Époux,  Épou- 
se. Les.  conjoints,  marne  na 
mke. 

CONJOINTEMENT  adv.  Pa- 
modya,  sawa,  kwa  umodya , 
shauri  modya. 

CONJONCTIF , VE  adj.  Parti- 
cule conjonctive,  neno  La  kuun- 
gia.  Adjectif  ou  pronom  c.,  ma- 
redyeo. 

CONJONCTIVITE  s.f.  Macho 
kufanya  wekanda  wa  damu. 

CONJONCTION  s.f.  C.  de 

deux  astres,  mkutano''  (sing.). 

||  Gram.  Kiungo,  neno  la  kaan- 
gia. 

CONJONCTURE  s.f.  Hall, 
mâmbo . 

CONJUGAL,  E adj.  -a  marne 
na  mkewe,  -a  mke  na  mame- 
we.  — Violer  la  foi  conjugale, 
kuas'i. 

CONJUGALEMENT  adv.  Vi- 
vre c.,  kukaa  üéma  pamodya, 
kakaa  marne  na  mkewe : 

CONJUGUER  v.a.  Kus'arifu , 
neno  la  kutenda  ao  la  kuwa 
kuiipinduza  katika  s'ura  zake  . 
zote. 

CONJURATEUR  s.m.  Conspi- 
rateur, fitina,  mwinyi  fitina, 
mfitini.  ||  Magicien,  mganga. 

CONJURATION  s.f.  Complot, 
fitina,  a fitina , mas  ha  uni  y a 
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fitina,  mapatano  ou  maafika- 
no  i/a  fitina.  ||  Exorcisme, 
kxitoa  shet'ani.  ||  Formule  de 
magicien,  zunguo  (sing.),  azi- 
ma.  V.  Halbadiri.  j|  PL  Ins- 
tantes prières,  maombi , kuom- 
ba,  kus'ihi. 

CONJURÉ  s.  m.  Alioingia  fiti- 
na. 

CONJURER  v.a.  Supplier,  ku- 
omba,  kus'ihi.  ||  C.  le  démon, 
kutoa  shet'ani.  |i  O.  un  mal- 
heur, kusukumiza.  ||  Préparer 
un  acte  criminel,  kufanyashau- 
ri.  ya,  kutaka , kutakia.  ||  v.n. 
Former  une  conjuration,  kufa- 
nya  fitina,  kufitini , kukusa- 
nyana  ou  kupatana  ou  kuwa- 
fikana  kwa  fitina. 

CONNAISSABLE  ( ÊTRE  ) 
Kudyuikana,  kudyulikana, 
kutambulikana. 

CONNAISSANCE  s.f.  Notion, 
maarifa,  h'abari,  kudyua, 
udyuzi  (sing.)  : Je  n’ai  point  c. 
de  cela,  sina  li'abari  hii.  Pre- 
nez c.  de  cette  lettre,  angalia 
h'abari  zawaraka  huu,  usome 
ou  udyue  waraka  huu.  En  c. 
de  cause,  kwa  kudyua.  [|  Re- 
lation de  société,  mazoezi , 
urafiki  : Il  n’est  pas  de  ma  c. , 
simdyui , sina  mazoezi  ou  ura- 
fiki nae.  Il  est  de  ma  c. , nam- 
dyua,  rafiki  yangu.  ||  Faculté 
de  sentir,  fahamu  : Il  recouvre 
un  peu  sa  c.,  anapata  fahamu 
kidogo.  ||  Pl.  Savoir,  maarifa , 
udyuzi,  akili , elimu , hekima, 
mizungu  (pl.). 

CONNAISSEMENT  s.  m.  BU. 

CONNAISSEUR,  SE  s.  Mdyu- 
zi,  arifu v 

CONNAÎTRE  v.a.  En  gén. 
Kudyua.  Faire  c.  une  nouvelle, 
kupasha  ou  kupa  ou  kueleza 
h'abari , kuarifu;  la  faire  c. 
partout,  kutangaza  ou  kueneza 
h'abari.  Faire  c. , enseigner,  ku- 
fundisha;  montrer,  kuonya.  Se 
faire  c.,  kudyidyuisha,  kudyi- 
dyuvya,  kudyidyuoisha.  — C., 


avoir  appris,  kusikia , kupata 
Jïabari  ya , kudyua.  — Recon- 
naître, kudyua , kutambua,  ku- 
fahamu.  — Sentir,  éprouver, 
kudyua,  kuona.  — Vouloir,  ku- 
dyua, kutaka,  kukubali;  dire 
à,  kuambia;  exposer,  kueleza ; 
expliquer,  kufunulia;  décou- 
vrir, kufunulia , kufumbulia, 
kubainisha ; rendre  célèbre, 
kudyuisha,  kusifu,  kufanya 
maalum  ou  mashuhur  ou 
maarufu.  ||  v.n.  C.  de,  être 
compétent  pour  juger,  kuweza , 
kuweza  kuhukumu.  ||  Se  con- 
naître v.pr.  Être  connu , kudyu- 
likana; être  reconnu,  kutam- 
bulikana. ||  Se  c.  en,  à,  kudyua. 
||  Ne  pas  se  c.,  kutosikia. 

CONNEXE  adj.  -si-o  mbali , 
sawa , modya. 

CONNEXION  s.  f.  U modya, 
usawa,  hall  modya. 

CONNEXITÉ  s.f.  Mapatano, 
usawa,  hali  modya. 

CONNIVENCE  s.  f.  Shauri 
modya. 

CONNIVER  v.n.  Kuw a shau- 
ri modya,  kukubali  chini  kwa 
chini. 

CONNU,  E adj.  Célèbre,  maa- 
lum, mashuhur,  maarufu. 

CONQUE  s.f.  C.  de  l’oreille, 
tundu  y a sikio,  sikio  (ma-). 

CONQUÉRANT,  E adj.  et  s. 

Mshindadyi. 

CONQUÉRIR  v.a.  Kutwalia. 
||  Fig.  Gagner,  kupata,  kudyi- 
patia;  attirer,  kuouta. 

CONQUÊTE  s.  f.  Action  de 
conquérir,  V.  précéd.  ||  Chose 
conquise,  mateka,  nyara. 

CONSACRER  v.a.  Dédier  à 
Dieu,  kuwakifia  ou  kuwekea ou 
hutolea  Mungu , kuweka  ou 
kufanya  wakfu  wa  Mungu , 
kufanya...  -a  Mungu.  ||  Faire 
la  c.  du  pain  et  du  vin,  ku- 
geuza,  kubadili.  ||  Rendre  sa- 
cré, respectable,  honorable, 
kuharimisha,  kufanya  hara- 
mu,  kupasha  heshima , kuwa- 
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kifu , kufanya  -takatifu , kusi- 
fâ.  — Perpétuer  le  souvenir, 
kufahamisha.  H Dévouer  à,  at- 
tribuer, employer  à,  kupa,  ku- 
tolea , kuwekea  : 11  consacre 
tout  son  temps  à l’étude,  toute 
sa  fortune  à,  hana  shur'uli  in- 
glne  lia  y a kusoma  elimu,  ana- 
tumia  mali  yake  yote  kwa...  C. 
sa  vie  aux  malades,  kukus'udia 
kuwaugusa  wagondjwa  siku 
sote  sa  maisha  yake.  ||  Sanc- 
tionner, kupasha , kulasimisha. 

CONSANGUIN , E adj.  Frère 
c. , sœur  consanguine,  ndugu 
wa  kuumeni , ndugu  wa  baba 
mmodya  marna  rnbali.  Les 
consanguins,  dyamaa  sa  kuu- 
meni f akraba  y a kuumeni. 

CONSANGUINITÉ  s.f.  jurispr. 
Parenté  du  côté  du  père,  akraba 
y a kuumeni , udyamaa  wa 
kuumeni.  ||  Dr.  can.  Parenté 
soit  du  côté  du  père,  soit  du  côté 
de  la  mère,  akraba,  udyamaa. 

CONSCIENCE  s.  f.  Connais- 
sance intime  : Avoir  c.,  kudyua. 
— Faculté  de  sentir,  fahamu  : 
Le  sommeil  nous  fait  perdre  la 
c.  de  nous-mêmes,  usingisi  hu- 
potesa  fahamu.  ||  Sentiment 
intérieur  du  bien  et  du  mal,  sa- 
rniri;  le  cœur,  organe  de  ce  sen- 
timent, moyo  ( ny-  ou  mi-),  ro- 
ho  : La  voix  de  la  c. , saut’i  ya 
moyo.  Les  remords  de  la  c., 
mauliso  ya  moyo  ou  roho.  Met- 
tre la  main  sur  la  c. , kuwasa 
moyoni  mwake.  Avoir  sur  la  c. , 
répondre  de,  kuwa  na ...  moyoni 
mwake,  kuchukua  dyuu  yake, 
kuchukua,  kudyipakisa.  J’en  ai 
la  c.  nette,  na  moyo  wangu  s'afi 
katika  hayo.  Décharger  sa  c., 
kubwaga  ou  kubwagia  moyo. 
Dire  tout  ce  qu’on  a sur  la  c. , 
kutapika  uchungu  alio  nao  mo- 
yoni. Avoir  de  la  c. , kuwa  ami- 
ni  ou  mwamini,  kuwa  na  mo- 
yo s'ajî.  Bonne  c.,  moyo  s'aft 
ou  mweupe.  Il  n’a  pas  de  c., 
hana  moyo.  Je  me  fais  c.  de  cela, 


nimeharimia  neno  hili.  Je  ne 
fais  pas  cela,  il  y aurait  c.,  si- 
tendi  hayo,  liaramu , sambi . Je 
me  fais  une  affaire  de  c. , naona 
kunipasha  ou  kunidyusu.  Cas 
de  c. , V.  Cas.  En  sûreté  de  c. , 
kwa  moyo  s'aft. , moyo  s' a fi. 
Faire  son  examen  de  c. , kuta- 
futia  moyo.  — Directeur  de  o. 
mwongosi  wa  roho.  Diriger  les 
consciences,  kuongosa  roho.  — 
Liberté  de  c. , ih'tiari  ya  dini. 
il  En  conscience  loc.  adv.  Kwe- 
li,  haki,  hakika,  yakini ,kwa 
hakika , kwa  moyo  wangu. 

CONSCIENCIEUSEMENT  adv. 
Kwa  moyo , s'aft  ou  mweupe, 
kwa  haki. 

CONSCIENCIEUX,  SE  adj. 
Personne  consciencieuse , moyo 
s'aft  ou  mweupe,  amini,  mwa- 
mini, mwaminifu , mwinyi 
haki.  Il  Travail  c.,  kasi  ya 
mtu  mwinyi  haki.  Gain  c.* 
faida  haki , 

CONSCRIPTION  s.f.  Kuraya 
kuehagua  askari. 

CONSCRIT  s.  m.  Mwinyi 
kuandikiwa  askari.  Jeune  sol- 
dat , askari  mehanga. 

CONSÉCRATEUR  s.  m.  Prêtre 
c .,padri  mwinyi  kusoma  missa. 
Évêque  c.,  askafu  mwinyi  ku- 
fanya askafu. 

CONSÉCRATION  s.  f.  V.  Con- 
sacrer. 

CONSÉCUTIF,  VE  adj.  -a  ku- 
fululisa,  -a  mfululiso  mmo- 
dya : Cinq  jours  consécutifs, 
mfululiso  wa  siku  tanu,  siku 
tanu  sa  mfululiso  mmodya.  — 
L’abcès,  est  c.  à la  variole,  dyi- 
pu  limekudya  nyuma  ya  ndui. 

CONSÉCUTIVEMENT  adv. 
Kwa  mfululiso  mmodya,  kwa 
kufululisa.  Dix  ans  c. , mfulu- 
liso wa  miaka  kumi.  ||  C.  à, 
baada  ya,  nyuma  ya,  IValafu 
ya. 

CONSEIL  s. m.  Avis,  sliauri 
(inv.  ou  ma-),,  nasaha  : Pren- 
dre c.  de,  kutaka  shauri  y a ou 
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kwa.  ||  Résolution,  parti,  shau- 
ri : Le  c.  en  est  pris,  shauri 
imckwisha.  ||  Personne  dont  on 
prend  c.,  mshauri.  |!  Assemblée, 
watu  wa  mashauri , watu  wa 
faragla.  Tenir  c.,  kufany  a shau- 
ri, kuwa  lia  shauri. 

CONSEILLER  v.  a.  Kushauri , 
kupa  ou  kuonya  shauri,  kuo- 
nya, kunasihi. 

CONSEILLER , ÈRE  s.  Mshau- 
ri, mwinyi  shauri , mtu  wa 
shauri.  C.  d’état,  waziri  (ma-) , 
m w i ny  i-rnku  u , s liaha  ( ma-  ) ; 
c.  d’honneur  (titre  donné  à 
certains  chefs  de  la  côte),  diwa- 
ni  ( ma- ).  C.  auditeur  assistant 
un  juge,  samia. 

CONSEILLEUR  s.  m.  Mshau- 
ri. 

CONSENTANT, E adj.  Raz'i. 
Être  c. , kuwa  raz'i,  kuriz'ika. 

CONSENTEMENT  s.  m.  Uku- 
bali , uraz'i,  ruh'us'a  (permis- 
sion;. Avec  lec.  de,  kwa  raz'i  y a. 
De  plein  c. , kwa  raz'i  sana.  Pren- 
dre le  c.  de,  kutwaa  rultus'a  y a 
ou  kwa.  Donner  son  c.,  kukuba- 
li,  kuriz'ia. 

CONSENTIR  v.n.  Kukubali, 
kuriz'ia,  kuriz'ika,  kuelekea.  || 
v.a.  KuruKus'u. 

CONSÉQUEMMENT  adv.D’une 
manière  juste  et  raisonnée,  kwa 
akili;  en  suivant  les  mêmes  rai- 
sons, vile  vile,  sawa  sawa,  kwa 
ndjia  modya.  C.  à,  vile  -vyo-; 
Il  a conduit  l’affairec.  à ce  qui  lui 
avait  été  conseillé,  amefanyiza 
vile  alivyosliauriwa.  ||  Par 
conséquent,  kwa  sababu,  kwa 
sababu  hiyo , sababu  liiyo,  ma- 
ana,  ndiyo  maana  ou  sababu. 

CONSÉQUENCE  s.  f.  Conclu- 
sion tirée  d’une  proposition,  ho- 
dya.  ||  Suites  qu’une  chose  peut 
avoir,  dyawabu,  kinyume , 
raambo.  ||  Importance,  en  par- 
lant de  choses,  hodya  ; dec .,-ku- 
bwa,  si  -dogo  : Cela  est  sans  c. , 
ha  pan  a hodya , si  kitu , si  neno. 
Personnage  dec.,  mtu  tnkubwa. 


||  En  conséquence  loc.  adv.  V. 
Conséquemment. 

CONSÉQUENT,  E adj.  Être  c. 
avec  soi-même,  kuwa  lia  akili 
yake  modya  ou  sabiti.  Être  c. 
dans  ses  paroles , kutozunguslia 
maneno,  kunyosha  maneno.  |j 
Par  conséquent  loc.  adv.  Basi , 
kwani,  sababu,  kwa  sababu, 
ndiyo  kwa  sababu. 

CONSERVATEUR,  TRICE  s. 
Mlinzi,  mwinyi  kulinda  ou 
kutunza  ou  kuhifaz'i. 

CONSERVATION  s.f.  Kulin- 
da, kutunza,  kuhifaz'i.  Chacun 
tient  à la  c.  de  sa  vie,  killa  mtu 
ataka  kukimbiza  roho  yake , 
o\i*ataka  roho  yake  salama.  La 
c.  de  Ces  fruits  est  parfaite , ma- 
tunda  haya  yamewekwa  ma > 
zima  hatta  leo.  Cette  statue  est 
de  belle  c. , sanamu  hii  nzima 
bâdo. 

CONSERVE  s. f . C.  sucrée, 
mrabba  ( sing.);  sèche , matun- 
da  y a sukari.  C.  de  viande, 
nyama  ya  mchuzi  katika  bâti. 
||  PL  Lunettes,  miwani  (pl.  ). 
||  De  conserve  loc.  adv.  Pamo- 
dya,  kwa  umodya. 

CONSERVER  v.  a.  Préserver 
du  danger,  protéger,  kulinda, 
kuhifaz'i,  kufanya  salama, 
kuokoa.  ||  Maintenir  en  bon  état, 
soigner,  kutunza,  kuhifaz'i.  — 
Cette  préparation  conserve  bien, 
les  viandes,  dawa  hii  inazuia 
nyama  isiharibike  ou  isioze , 
inafanya  nyama  kama  nzima. 
— Ce  remède  conserve  la  santé , 
dawa  hii  inazuia  ugondjwa.  || 
Garder,  kulinda,  kuweka,  ku- 
tunza, kuhifaz'i;  mettre  en  ré- 
serve, kuweka  akiba,  kuweka; 
c.  en  dépôt,  kuweka  amana.  !| 
Ne  pas  perdre,  ne  pas  se  défai- 
re de,  kutoacha,  kuwa  bâdo  na,> 
kukaa  na:  Je  conserve  peu  d’es- 
poir, matumaini  yangu  haba. 
Il  n’a  conservé  aucun  de  ses  en- 
fants, hakumbaki  mtoto  mmo- 
dya,  ha  wak  unis' ali  a watoto 
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wake  hatta  mmodya.  Il  conser- 
ve toute  sa  raison , bâdo  ana 
akili  yake  barabara.  ||  Entre- 
tenir, maintenir,  kukaza,  kusa- 
bitisha.  Conservez-moi  votre 
amitié,  tukae  rafiki.  ||  Se 
conserver  v.  pr.  Veiller  à sa 
conservation,  kudyitunza.  || 
Ne  pas  se  gâter,  kukaa  - zima , 
kutooza.  H Ne  pas  changer,  ku- 
kaa, kukaa  vile,  kutogeuka.  || 
Durer,  kukaa. 

CONSIDERABLE  adj.  -ku- 
bwa,  -kuu.  Personnage  c. , di- 
gne de  considération,  muha- 
shami,  mtu  mkubwa. 

CONSIDÉRABLEMENT  adv. 
Sana. 

CONSIDÉRANT  s.m.  Sababu. 

CONSIDÉRATION  s.  f.  Action 
de  considérer,  wazo  ( ma-  ),  Jiki- 
ra,  kuwaza,  kuangaiia,  kute- 
zamia,  kujikiri,  kutajakari; 
circonspection,  bus' ara,  nazari: 
L’affaire  mérite  c.  de  votre  part , 
dyambo  lafaa  uliwaze.  il  agit 
sans  c. , haangalii.  ||  Fig.  Rai- 
son, motif,  hodya , sababu,  ma- 
ana.  |j  Estime,  heshima,  ikiba- 
la,  rtemsi ; c.  attachée  au  rang, 
dyaha,  heshima.  Homme  sans 
c. , mnyonge,  mstiriju.  ||  A la 

CONSIDÉRATION  DE,  EN  CONSIDÉ- 
RATION de,  loc.  prép.  Kwa  adyi- 
li  ya,  kwa  sababu  ya,  kwa  he- 
shima y a. 

CONSIDÉRER  v.  a.  Regarder 
attentivement,  kuangaiia , ku- 
tezama,  kutezamia.  ||  Fig.  Exa- 
miner, apprécier,  kuangaiia , 
kuwaza,  kujikiri,  kutajakari. 
|j  Avoir  égard  à,  kuangaiia.  |j 
Estimer  quelqu’un,  kutukuza , 
kuheshirnu , kustahi , kuwa  na 
heshima  na.  ||  Regarder  com- 
me, kuangaiia  ou  kuona  kama, 
kuana,  kuz'ani,  kuhisabu. 

CONSIGNATAIRE  s.  m.  Mwi- 
nyi  kuweka  amana , alioweka 
amana , mwinyi  amana. 

CONSIGNATION  s.f.  Amana  : 
Faire  une  c.,  kuweka  amana. 


CONSIGNE  s.f.  Ordre,  amri. 
||  Défense  de  sortir,  marfuku 
kutoka. 

CONSIGNER  v.a.  Déposer  de 
l’argent,  pour  être  délivré  en 
temps  et  lieu  à qui  il  appartient, 
kuwekea,  kuweka  amana , kua- 
chia  : Je  consigne  entre  vos 
mains  la  somme  de  dix  piastres 
pour  lui  être  remise,  naweka 
kwako  amana  yake  reale  kumi. 
||  Fig.  Mettre  par  écrit,  kuan- 
dika.  ||  C.  quelqu’un  , lui  défen- 
dre de  sortir,  kukataa  asitoke, 
kutawisha.  ||  v.n.  C.  de,  donner 
ordre  de , kuamrisha. 

CONSISTANCE  s.f.  Dureté, 
ugumu.  En  c.  de  bouillie,  poro- 
dyo  ( sing. ) ; de  gelée,  bokoboko. 
||  Résistance,  nguou , imara. 
Il  Fig.  Stabilité,  fixité,  imara, 
usabiti.  |j  Confirmation  d’un 
bruit,  hakika  : Nouvelle  sans 
c. , h'abari  isitjo  na  hakika. 

CONSISTANT,  E adj.  Dur,  so- 
lide, -gumu,  -li-o  na  nguou , 
imara , sabiti.  ||  C.  en,  -inyi. 

CONSISTER  v.n.  Avoir  son 
essence  dans,  kuwa  ou  kukaa 
katika,  kutaka,  liapana...  pa- 
sipo.  Le  tout  consiste  à savoir, 
awali  shurt'i  kudyua.  Faire  c. 
le  bonheur  suprême  à,  kuona 
furaha  iliyo  kamili  katika.  || 
Être  composé  de,  kuwa  na,  ku- 
wa, quelquefois  ne  se  traduit 
pas  : Son  revenu  consiste  en 
terres,  mali  yake  mashamba. 

CONSOLABLE  (ÊTRE)  Ku- 
faridyika , kutulizika. 

CONSOLANT,  E adj.  -a  ou 
-inyi  maliwazo  ou  faradya  ou 
kitulizo,  -inyi  kutuliza  rolio. 

CONSOLATEUR , TRICE  s. 
Mwinyi  kuliwaza , mfaridyi, 
mtuli.za  rolio.  ||  adj.  -inyi  ku- 
Xiwaza  ou  kufaridyi , -inyi 
kutuliza  rolio. 

CONSOLATIF,  VE  adj.  -a  OU 
-inyi  faradya  ou  kitulizo,  -a  ou 
-inyi  kutuliza  rolio. 

CONSOLATION  s.f.  Maliwazo , 
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faradya , mfaradya  (sing.  ), 
kit  ali so. 

CONSOLE  s.f.  Kiwango. 

CONSOLER  v.a.  Kuliwaza , 
h uf ar idyi,  k ufaridy la,  kutuli- 
sa  ou  kutulizia  rolio , kuondo- 
Lea  huzuni , kunafasisha , kuta- 
nafusisha.  ||  Se  consoler  v.  pr. 
Kufaridyika , kutulia , kuta- 
nafusi. 

CONSOLIDATION  s.f.  Affer- 
missement, imara,  usabiti 9 
nguou.  ||  Action  de  consolider, 
V.  suiv. 

CONSOLIDER  v.  a.  Rendre 
ferme,  solide,  kutia  ou  kufanya 
imara  ou  sabiti  ou  nguvu , ku- 
sabitislia , kukaza,  kushikiza. 
kufanya  hodari.  ||  Fig.  Affer- 
mir, fortifier,  rendre  durable, 
kusabitisha,  kukaza , kufunga , 
kufanya  imara  ou  sabiti.  ||  Se 
consolider  v.  pr.  * Kukazika , 
kukaza , kushika,  kuw a sabiti 
ou  imara  ou  hodari. 

CONSOMMATEUR  s.m.  Celui 
qui  consommme  les  denrées, 
les  marchandises  qu’il  achète, 
mwinyi  kutumia;  acheteur, 
mnunuzij  mushtiri.  j|  C.  de, 
qui  achève,  qui  accomplit, 
mwisho , ukamilifu. 

CONSOMMATION  s.  f.  Action 
de  consommer,  kutumia.  ||  Les 
choses  consommées  ou  à con- 
sommer, matumizi.  ||  Achève- 
ment, mwisho,  ukamilifu. 

CONSOMMÉ, E adj.  Kamili , 
barabara , kabisa , tamma,  ti- 
mamu.  — Bouillon  c.,  udyi  wa 
kupikika  sana. 

CONSOMMER  v.a.  Achever, 
kumaliza , kwisha , kutimiza , 
kukamilisha.  ||  Commettre,  ku- 
tenda.  ||  Détruire  par  l’usage, 
kutumia ; manger,  absorber, 
kula;  boire,  kunywa;  avoir  be- 
soin de,  nécessiter  l’emploi  de, 

I fl  fi  f rt  lp/~/ 

CONSOMPTION  s.  f.  Action 
d’être  consumé  par  le  feu,  ku- 
teketea , utcketefu ; par  la  pour- 


riture, kuoza;  par  destruction , 
kuliwa.  ||  Amaigrissement  pro- 
gressif, kukonda. 

CONSONNANCE  s.f.  Accord 
agréable  de  deux  sons , mapata- 
no  ya  saut'i.  ||  Terminaison 
de  plusieurs  mots  par  les  mêmes 
sons,  s'auti  sawa. 

CONSONNANT , E adj.  - inyi 
kupatana  kwa  s'auti. 

CONSONNE  s.f.  Harufu  y a 
kiungo. 

CONSORTS  s.m.  pl.  Wênzi. 

CONSPIRATEUR,  TRICE  S. 

Mwinyi  Jltin a,  mtu  wa  fitina , 
fitina,  mfitini. 

CONSPIRATION  s.f.  Conjura- 
tion , fitina , shauri  ya  fitina. 
|f Entente,  mapatano , maafi- 
kano . 

CONSPIRER  v.n.  Être  unis 
pour  un  même  dessein , kupata- 
na, kuwafikana  : Ils  conspirent 
à le  soutenir,  wamepatana  kum- 
simamia.  ||  Faire  une  conspi- 
ration, kufanya  fitina,  kupata- 
na kwafitina.  ||  v.  a.  Comploter, 
kupatana  kutaka... 

CONSPUER  v.a.  Cracher  sur, 
kutemea  mate.  ||  Mépriser,  ku- 
tukana , kufez'ehesha , kutia  ou 
kufanya  haya. 

CONSTAMMENT  adv.  Avec 
fermeté,  kwa  usabiti , sabiti , 
kwa  imara,  kwa  kibüri.  || 
Toujours,  daima , siku  zote. 

CONSTANCE  s.  f.  Fermeté , 
usabiti,  sabiti.  ||  Persévérance, 
imara,  é'aburi. 

CONSTANT, E adj.  Qui  a de  la 
constance,  sabiti,  imara,  -et  ou 
-inyi  s'aburi.  ||  Durable,  qui 
ne  varie  pas,  continu,  a kufu- 
luliza,  -a  kuendeiea  : Amitié 
constante,  urafiki  wa  kuende- 
lea.  ||  Certain,  indubitable, 
hakika,  -a  ou  -inyi  hakika. 

CONSTANTINOPLE  Rum , 
Stambul. 

CONSTATATION  s.f.  Action 
de  constater,  V.  suiv.  ||  Chose 
constatée,  hakika. 


CONSTATER 


CONSULTER 


CONSTATER  v.a.  S’assurer 
de,  kuhakiki,  kuhakikisha, 
kusubutisha,  kuyakinia,  ku- 
yakinisha.  ||  Relater  dans  un 
écrit,  kuandika.  ||  Se  constater 
v.pr.  Kuwa  hakika,  kuyakini- 
shwa,  kusubutishwa. 

CONSTERNATION  s.f.  Trou- 
ble, surprise,  situko(ma-);  abat- 
tement d’esprit,  uregeou  wa 
moyo ; épouvante,  oga , h'ofu. 

CONSTERNER  v.a.  Troubler, 
kusitusha,  kuhatigaisha  ; épou- 
vanter, kutia  h'ofu,  kuogofya, 
kuJïoJishct. 

CONSTIPATION  s.  f.  Tumbo 
yabisi,  uyabisi  wa  tumbo , ki- 
zuio  cha  choo. 

CONSTIPER  v.  a.  Kufunga  ou 
kufumba  choo , kuzuia  tumbo. 

CONSTITUER  v.a.  Composer, 
former,  kufanya.  ||  Organiser, 
kufanya,  kufanyiza,  kutenge- 
neza  : C.une  société  de  commerce, 
kufanyashirika.  ||  Établir  quel- 
qu’un en  qualité  de,  kusima- 
miska,  kuweka , kufanya , ku- 
tia, v.  causatif.  C.  héritier,  ku- 
risisha.  C.  prisonnier,  kutia  vi- 
fungoni.  C.  quelqu’un  son  pro- 
cureur, kuwakilisha.  ||  C.  une 
rente , une  pension , , à quel- 

qu’un, kuwekea , kutengea,  ku- 
bagulia,  kuwakifia. 

CONSTITUTION  s.  f.  Composi- 
tion, ordre  et  arrangement, 
matengeneo , tarakibu.  ||  C.  du 
corps,  umbo  (sing.),  kiwiliwili, 
mwili  (mi-).  H Action  d’orga- 
niser, matengenezo.  ||  Lois  fon- 
damentales d’un  état,  sharia , 
kawaida  y a sharia.  ||  Forme 
particulière  de  gouvernement, 
kawaida  ya  mamlaka. 

CONSTRICTEUR  adj.  Muscle 
c.,  mshipa  wa  kufungia. 

CONSTRICTION  s.f.  Msongo 
(sing.),  kusonga , kukaza , ku- 
bana. 

CONSTRUCTEUR  s.m. 
Mdyenzi. 

CONSTRUCTION  s.f.  Action, 
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îr  art  de  construire,  udyenzl , 
i,  mdyengo  (sing.);  en  parlant 
i-  d’un  bateau,  muundo  (sing.); 
n en  parlant  d’un  travail  quelcon- 
r que,  matengenezo.  ||  Disposi- 
i-  tion  des  parties  d’un  bâtiment , 
mdyengo;  d’un  bateau,  muun- 
i-  do.  ||  En  gén.  Arrangement, 
t-  matengeneo , tarakibu.  ||  Bâtis- 
a se,  dyengo  (ma-). 

CONSTRUIRE  v.a.  Bâtir,  ku- 
r,  dyenga.  ||  C.  un  bateau , kuun- 
i-  da.  |j  Fabriquer,  kufanyiza.  || 
Disposer,  arranger,  kutengene- 
za>  kurakabisha.  ||  Géom.  Tra- 
)0  cer,  kuandika. 
i-  CONSUBSTANTIEL,  LE  adj. 

Les  trois  Personnes  sont  con- 
,u  substantielles,  Mafsi  tatuwana 

0.  Umungu  sawa,  wamesharikia- 
r na  Umungu  mmodya. 

r’  CONSUBSTANTIÉLLEMENT 
q.  adv.  Kwa  Umungu  sawa , kwa 
e,  kusharikiana  Umungu  mmo- 
îl-  dya. 

i-  CONSUL  s.m.  Konsüi  (ma-). 
<i-  C.  anglais,  balozi  (ma-). 

CONSULAIRE  adj.  -a  konsüi. 

1 . CONSULAIREMENT  adv.  Par 

0-  le  consul , kwa  konsüi. 

ie  CONSULAT  s.  m.  Dignité  du 
>p  consul,  daradya  y a konsüi.  || 
Résidence  du  consul,  nyumba 
ya  konsüi.  ||  Sous  le  c.  d’un 
i_  tel,  wakati  wa  konsüi  fulani. 

CONSULTANT  adj.  m.  Qui 
lu  donne  des  consultations, 
Il  mshauri  watu.  ||  s.  m.  Celui 
il  qui  consulte,  mwinyi  kutaka 
n-  shauri. 

2.  CONSULTATIF,  VE  adj.  Co- 
ie  mité  c.,  watu  wa  mashauri.  11 
t,  n’a  que  voix  consultative,  neno 

lake  halipashi,  lina  shauri  tu. 
;le  CONSULTATION  s.f.  Shauri 
(inv.  ou  ma-). 

yo  CONSULTER  v.a.  Prendre 

1-  conseil  de  quelqu’un,  kutaka  ou 
kuomba  ou  kuuliza  shauri 

n.  kwa,  kumtaka  ou  kumwomba 
shauri.  |j  Examiner  quelque 
n,  chose,  kutezama,  kuangalia , 
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kutafuta  ndani  ya;  so  diriger 
d’après,  kufuasa  ou  kusikiliza 
shauri  y a : C.  les  astres,  kuan- 
galia ou  kutezamia  nyota.  C.  le 
sorcier,  kutezamia  kwa  mgan- 
ga.  H v.n.  C.  ensemble,  délibé- 
rer, kufanya  shauri.  ||  Réflé- 
chir, kufanya  shauri , kuwaza, 
kufikiri.  |',  Donner  des  consul- 
tations, kushauri  watu.  i!  Se 
consulter  v.pr.  Kufanya  shau- 
ri : Consulte-toi  toi-même,  fa- 
nya  shauri  nawe. 

CONSULTEUR  s.  m.  Celui  que 
l’on  consulte,  mshauri , mwi- 
nyi  mashauri,  mtu  wa  shauri. 

C ONSUMABLE  ( ÊTRE  ) Ku- 
teketea,  kuungulika. 

CONSUMER  v.a.  User  entière- 
ment, c.  par  le  feu,  kuteketeza , 
kuungua , kuunguza;  user,  en 
parlant  du  temps,  de  la  mala- 
die, kuchakaza.  ||  Fig.  C. , en 
parlant  de  la  maladie,  brûler 
fortement,  kufanya  dyoto.  En 
parlant  de  la  maladie,  de  la  pas- 
sion, du  regret,  faire  dépérir, 
kuregeza , kuvundja,  kuz'oofl- 
sha.  Être  consumé  par  la  soif, 
kushikwa  na  kiu.  ||  Dissiper, 
dépenser,  kupoteza,  kutilifu, 
kula , kwisha,  kutumia  -ote , 
kuharibu.  C.  le  temps  : J’ai 
consumé  beaucoup  de  temps  à 
ce  travail,  nimekaa  sanakuti- 
rniza  kazi  hii , nirnetia  siku 
nyingi  katika  kazi  hii.  ils  con- 
sument l’année  en  procès,  wa- 
nakaa  na  ugomoi  mwaka  rnzi- 
ma.  ||  Se  consumer  v.pr.  Être 
consumé,  kuteketea , kuunguka. 
||  Fig.  Sec.  en  regrets  inutiles, 
kusikitika  bure.  Se  c.  d’ennui , 
kuregea  kwa  sikitiko.  Il  se  con- 
sume sur  les  livres,  haandoki 
chuoni. 

CONSUMPTIBLE  (ÊTRE)  Ku- 
teketea, kuungulika. 

CONTACT  s.m.  Kugusana , 
kukutana.  Mettre  en  c. , kugu- 
sisha,  kukutanisha.  Point  de 
c. , mkutano  ( sing. ).  Se  commu- 


niquer par  le  c.  (maladie),  ku- 
ambukizana.  ||  Fig.  Fréquenta- 
tion, mazoezi.  — Point  de  c., 
similitude , mfano  ( sing.  ) , ufa- 
fanisi,  ulinganyifu , mshaba - 
ha,  usawa. 

CONTAGIEUX , SE  adj . Au 

prop.  et  au  fig. , -a  kuambuki- 
zana.  Être  c. , kuambukizana. 

CONTAGION  s.f.  Kuambuki- 
zana, ambukizo  (sing.).  ||  La 
peste,  t'auni,  kipindupindu. 

CONTAMINATION  S.  f.  V. 
Souillure. 

CONTAMINER  V.a.  V. 

Souiller. 

CONTE  s.m.  Hikaya,  hadisi, 

« ngano. 

CONTEMPLATEUR,  T R ICE 

s.  Mwinyi  kuwaza  ou  kufikiri 
ou  kuangalia. 

CONTEMPLATIF , VE  adj . 

Homme  c. , mwinyi  kuwaza 
Mungu.  Vie  contemplative,  ma- 
wazo. 

CONTEMPLATION  s.f.  Ma- 

wazo. 

CONTEMPLER  v.a.  Considé- 
rer par  les  yeux,  kuangalia; 
parla  pensée,  kuwaza,  kuan- 
galia, kufikiri , kutafakari. 

CONTEMPORAIN,  E adj.  De 
notre  temps,  -a  siku  zetu,  -a 
zamani  zetu ; de  la  même  épo- 
que, -a  zamani  zile.  ||  s.  Mtu 
wa  zamani  (zile,  zetu). 

CONTEMPTEUR,  TRICE  S. 
Mzarao.  mwinyi  kuzarao. 

CONTENANCE  s.f.  Capacité, 
kadiri , ukadiri.  ||  Étendue,  na- 
fasi.  |j  Maintien,  posture,  ki- 
kao;  visage,  uso  (ny-).  Faire 
bonne  c. , kukaa  hodari  ou  sa- 
biti,  kusubutu,  kutohangaika , 
kutosangaa,  kutoogopa , kuto- 
fantya  hlofu,  kutogeuka  uso. 
Perdre  c. , kuhangaika,  kusan- 
gaa. 

CONTENANT  s.  m.  Chombo 
cha  kutilia  kitu  ndani. 

CONTENIR  v.a.  Comprendre 
dans  son  étendue,  dans  sa  capa- 
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cité,  kuwa  na,  Impata.  i!  Fig. 
Renfermer,  kuwa  na.  ||  Retenir, 
réprimer,  kuzuia , kut'i.isha.  || 
Se  contenir  v.pr.  Kudyi.zuia. 

CONTENT,  E adj.  Raz'i.  Etre 
c. , kuriz'ika,  kutuliliwa , kuki- 
nai,  kukorwa.  Ètrec.  de,  kuri- 
z'ia , kuclekea,  kukubali,  ku  pen- 
du. Il  est  c.  de  peu,  anariz'ika 
kwa  ki.tu  kiclogo. 

CONTENTEMENT  s.  m.  Ura- 
z'L;  c.  de  celui  qui  se  trouve  sa- 
tisfait avec  ce  qu’il  a , ukinaifu; 
c.  qui  donne  le  repos,  raha. 

CONTENTER  v. a.  Rendre 
content,  kuris'L;  satisfaire,  ku- 
riz'isha,  kukora,  kutulilia, 
kukinaisha  : Chercher  à c. , ku- 
taka  raz'i,  kutaraz'ia.  C.  tous 
les  désirs,  kuendekeza , kutuli- 
za.  ||  Se  contenter  v.pr.  Se  c. 
de,  kuriz'ika  na  ou  kwa , ku- 
riz'ia,  kukinai  na  ou  kwa. 

CONTENTIEUSEMENT  adv. 
Kwa  ou  na  ugomoi  ou  daawa 
ou  mnazaa. 

CONTENTIEUX,  SE  adj.  -a 
ou  -inijt  ugomoi  ou  daawa. 

CONTENTION  s.f.  Débat, 
ushindani  (sing.),  mashinda- 
no ; dispute,  ugomoi,  mateto, 
daawa , maneno,  mgogoro  wa 
maneno,  mnazaa  (sing.),  na- 
zaa,hfus'uma.  ||  Cette  étude  de- 
mande une  grande  c. , kazi  hit 
inataka  fikira  sana. 

CONTENU  s.  m.  Yaliyomo , 
klnglaeho  ndani. 

CONTER  v.a.  Kusimlia,  ku- 
hadisi , kutoa  hadisi.  En  c.  de 
belles,  kudyisemea;ù  quelqu’un , 
kudyisemea  kwa.  En  c.  à quel- 
qu’un, le  tromper,  kudanganya, 
kuongofya , kupa  uongo. 

CONTfiSTABRE  adj'.  C’est  c. , 
si  hakika,  si  yakini,  hayamki- 
ni  kuwa  kweli. 

CONTESTANT,  E adj.  ets.m. 
Mshindani,  -inyi  kushindana. 

CONTESTATION  s.f.  Débat, 
mashindano,  ushindani  (sing.); 
dispute,  ugomoi,  mateto,  utesi, 


maneno,  mgogoro  wa  maneno, 
mnazaa  (s>u\g.),nazaa,  ICus'uma. 

CONTESTE  ( sans ) loc.  adv. 
Hapana  ne  no,  liapana  daawa. 

CONTESTER  v.a.  Kukataa, 
kukanusha , kutokubati;  lime 
conteste  mon  droit,  ananika- 
riusha  ou  ananikanushia  haki 
gang u.  ||  v.  n.  Kugombana,  ku- 
tetana,  kudaiana,  kushindana. 

CONTEUR,  SE  s.  Msimulizi, 
mwinyi.  hadisi. 

c CONTEXTE  s.  m.  Texte  consi- 
déré dans  son  ensemble , par  rap- 
port à ce  qui  précède  et  à ce  qui 
suit,  yaliyoandikwa  mbele  na 
nyuma,  dyamia  ya  maneno. 

CONTEXTURE  s.  f.  Matengc - 
neo,  tarakibu. 

CONTIGU,  Ë adj.  Mpalm 
mmodya,  -a  kari.bu  karibu, 
mkabala  wa.  Être  c.  à,  limi- 
trophe, kupakana  na;  en  face, 
vis-à-vis,  kuelekea , lmkabili. 

CONTIGUÏTÉ  s.  f.  Kupakana, 
kuelekena , kukabiiiana,  mka- 
bala ( sing.  ). 

CONTINENCE  s.f.  Ut'awa', 
kudyizuia  t'amaa  za  mwili. 

CONTINENT, E adj.  et  s.  Mt'a- 
wa,  mzuiou  wa  t'amaa  za 
mwili. 

CONTINENT  s.  m.  Bara. 

CONTINENTAL,  E adj  .-a  bara 

CONTINGENT,  E adj.  Nas'i- 
bu,  balïati,  -a  nas'ibu,  -a  ba- 
hlati, -a  labda.  ||  s.  m.  Partie 
que  chacun  doit  fournir  ou  rece- 
voir, seheinu. 

CONTINU,  E adj.  C.  quant  à 
l’étendue,  mfululizo  mmodya , 
modya  kwa  modya.  ||  C.  quant 
à la  durée,  -a  mfululizo , -a 
kufululiza , a-  kuendelea. 

CONTINUATEUR  s.  m.  Mwi- 
nyi kuendeleza  ou  kutimiliza 
kazi  ya. 

CONTINUATION  s.f.  Mfulu- 
lizo ou  mfulizo  (sing.),  udumu 
V.  Continuer. 

CONTINUEL,  LE  adj.  Daima , 
-adaima,  -a  mfululizo,  -a  ku - 
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fa  lu  Liza,  -a  kuendelea , modija 
kwa  modija. 

CONTINUELLEMENT  adv. 
Dairna. 

CONTINUER  v.  a.  Poursuivre 
ce  qu’on  a commencé,  y donner 
suite,  kuendeleza,  kufululiza , 
kushinda  (-ni),  kudumu,  kudu- 
misha , kudaimisha,  kuzidi.  C. 
sa  marche,  kioenda  tu,  kuende- 
lea, kujufulisa.  Il  continue  en- 
core sa  cours e,anakimbia  bâdo. 
— C.  un  ouvrage,  kuendeleza, 
kuti mi.liza.  ||  C.,  prolonger  une 
muraille,  une  allée,  <^c.,  kuende- 
leza, kufululiza,  kuzidisha.  jj  C. 
quelqu’u n ,être son  continuateur, 
kuti  mi  Liza  kazi  y a.  jj  C.  quel- 
que chose  à quelqu’un,  kumfa- 
nyizia  bâdo.  j|  C.  quelqu’un 
dans  une  charge,  kuacha  katika 
ou  na.  ||  v.  n.  Ne  pas  cesser, 
kwenda  tu,  kufululiza,  kuende- 
lea, kutokoma , kutokwisha.  || 
C.  à,  c.  de  ( avec  un  infinitif),  ku- 
kaa,  kudumu,  ku-  ...bâdo,  ku- 
...tu  : Continue  d’agir,  fan yizia 
tu.  ||  Se  prolonger,  kwenda, 
kuendelea,  kufululiza  : Cette 
côte  se  continue  depuis...  jus- 
qu’à, pwani  hii  huenda  toka... 
mpaka...  il  Se  continuer  v.pr. 
Être  continué,  kuendelea,  kufu- 
lulizwa,  kwenda  tu.  ||  Se  pro- 
longer, V.  ci-dessus,  au  v.n. 

CONTINUITÉ  s.f .Maendeleo, 
mfululizo  (sing.  ). 

CONTINÛMENT  adv.  Daima. 

CONTONDANT,  E adj.  -a  ou 
-inyi  kuoiza  damu  ou  kufanya 
alama. 

CONTORSION  s.f.  Kudyipin- 
da.  ||  Fig.  Grimace  : C.  du  corps, 
kudyinyonganyonga ; c.  du  vi- 
sage, mafia  yo  y a uso. 

CONTOUR  s.  m.  Ce  qui  mar- 
que le  tour  de  quelque  chose, 
rnzunguko  (mi-),  mztn go  (sing.;, 
uzingo  (sing.).  C.  sinueux, 
pengee  (ma-).  ||  Les  contours 
d’une  draperie,  makundjo.  ;\] 
Forme  extérieure,  s'ura. 


CONTOURNÉ,  E adj.  -a  ku- 

pindika  ou  kunyongeka , -li-o- 
kaa  upandé,-li-onyongeka,-li-o- 
opotoka,  -li.-okwenda  kombo. 

CONTOURNER  v.a.  Donner  le 
contourà,  kuoiringisha.  j|  Faire 
le  tour  de,  kuzunguka.  ||  Défor- 
mer, kupotoa , kunyonga , ku- 
ponda.  kutia  kombo  ou  upande. 

CONTRACTER  v.a.  Faire  une 
convention,  kupatana.  C.  par 
écrit,  kuandika  mkataba  ou 
lïat'i;  ensemble,  kuandikiana , 
kukatibiana.  C.  par  un  engage- 
ment verbal,  kuagana,  kuahi- 
di  (avec  na) , kuahidiana.  C. 
mariage,  (kuoa  homme),  kuole- 
wa  (femme).  ||  C.  une  habitude, 
kuzoea.  C.  un  défaut,  kufanya 
kombo  ou  kilema , kuwa  na  J 
hila.  C.de  l’odeur,  kupataarufu. 

C.  un  goût  amer,  kufanya 
uchungu.  C.  de  l’adhérence,  ku- 
sliikamana , kuumbutana.  C. 
une  maladie,  kupa ta  ugondjwa, 
kushikwa  na  ugondjwa.  ||  ,C. 
des  dettes,  kufanya  déni ; en 
empruntant,  kutwaa  déni,  ku- 
kopa.  il  C.  amitié,  une  liaison, 
kufanya  urafiki  (na).C.  de  mau- 
vaises liaisons,  kwenda  uhasha- 
rati  (avec  na).  I|  C.  les  muscles, 
kupinda,  kukaza,  kukundja , 
kujinya.  — C.  un  corps,  le  resser- 
rer, kukaza.  ||  Gram.  Kukata. 

CONTRACTION  s.f.C.  des  mus- 
cles, mpindano  ou  mkazo  ou 
mkamo  wa  mishipa,  kupindika 
ou  kupindamana ou  kupindana 
ou  kukazana  ou  kukundjika 
kwa  mishipa ; du  visage,  mjinyo 
ya  uso.  ||  Gram.  C.  de  deux 
voyelles,  mkato  (sing.). 

CONTRACTURE  s.f.  Kiarusi, 
kupindamana  kwa  mshipa. 

CONTRADICTEUR  s.  m. 
Mkinzani,  mkanuslii,  rnplnga- 
ni,  mbishi. 

CONTRADICTION  s.  f.  Action 

de  contredire,  mkinzano,  ukin- 
zani,  upinzani,  ukano,  ubishi. 

Ii  Opposition,  incompatibilité, 
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Uïti.lafu.  Être  en  c.  avec,  ku- 
wa nu  VhtUafu  na , kutopata- 
na  na , kuwa  mbali  mbali  na, 

CONTRADICTOIRE adj.  Mba- 
li mbali;  -intji  ihltilafu>  Utti- 
lafu,  -si-opatana. 

CONTRADICTOIREMENT 
adv.  kwa  ih'tilafu , mbali  mbali. 

CONTRAIGNÀBLE  ( ÊTRE  ) 
Kupashwa. 

CONTRAINDRE  v.a.  User  de 
contrainte  envers,  kutia  ou  ku- 
fanyiza  ou  kupasha  nguou, 
kupasha  kwa  nguou;  gêner, 
kutia  ngaou,  kusonga,  kukan- 
damisa , kuuz'i;  retenir,  contenir, 
kuzuia  : Je  suis  contraint  dans 
mes  habits,  nguo  zanisonga  ou 
zanikaza.  ||  Obliger,  kupasha, 
kushurt'iza , kulazimisha . |j  Se 
contraindre  v.pr.  Kudyi.fanya 
ou  kudyitia ou  kudyipasha  nga- 
ou, kudyizuia, 

CONTRAINTE  s.  f.  Nguo  u , 
mshurtizo. 

CONTRAIRE  adv.  Opposé, 
mbali  mbali,  mbali;  en  par- 
lant du  vent,  -a  mbisho,  -a  mbe- 
le;  flg.,  mbali  mbali , -inyi  UVti- 
laf u , iUtilaJu , - ingine , adui. 
Être  c. , kuwa  mbali  mbali,  ku- 
tokwenda  ou  kutofaa  pamodya , 
kutoelekeana,  kutopatana,  ku- 
tokiuoa  na  mapatano,  kuwa 
na  ifàtilafu , kushindana.  C’est 
c.  à l’usage,  si  desturi.  Être  c. 
à quelqu’un,  kutomtaka , ku- 
tomkubaii , kushindana  nae , 
kutopatana  nae.  Aller  en  sens 
c.,  kvoenda  mbali  mbali,  kwen- 
da  nyuma,  kwenda  kinyume. 
il  est  du  parti  c. , yuko  upande 
mw ingine,  si  upande  wetu , yu- 
ko upande  wa  wônyi  kushinda- 
na  nasi.  Je  suis  d’un  avis  c.,  shau- 
ri  yangu  siyo , s ha  u ri  y an  gu 
mbali.  Dans  le  cas  c. , ikiwa  si- 
oyo.  Il  arriva  le  c.,  ikawa  oingi- 
newe.  ||  Nuisible,  -baya,  -inyi 
kuz'uru.  ||  Au  contraire  deIoc. 
prép.  Mbali  y a ou  na.  |j  Au  con- 
traire loc.  adv.  Bali. 


CONTRAIREMENT  adv. 
M ba l i , mba l i m ba li,  o.tngine > 
otnginewe.  Agir  c.  à,  kutoshi- 
ka , kutofuasa. 

CONTRARIANT,  E adj.  De  na- 
ture à contrarier,  ucliokozi, 
uz'ia,  -a  ou  -inyi  uz'ia  ou  ucho- 
kozi , kisirani.  ||  Personne  con- 
trariante, mehokozi , muuz'i, 
mwinyi  uz'ia,  kisirani. 

CONTRARIER  v.a.  En  parlant 
des  personnes,  dire  ou  faire  le 
contraire, s’opposera,  kutokuba- 
li,  kukataa , kutoelekea,  kuin- 
gia  kati  ya , kupinga , kupinga- 
na  na , kukingama , ku  parti  bu- 
tta na,  kuzuia,  ||  En  parlant  des 
choses* -gêner,  kusumbua,  ku- 
sumbusha,  kutaabisha , kuuz'i  ; 
faire  obstacle,  kuzuia.  ||  Par 
ext.  Taquiner,  kuchokoza ; vexer, 
kuuzi  , kufanya  ou  kutia  chu- 
ki,  kuchukiza;  fâcher,  kukasi- 
ri,  kukasirisha.  Être  contrarié, 
kuchukiwa,  kufanya  chuki , 
kuuzika,  kukasirika. 

CONTRARIÉTÉ  s.  f.  Opposi- 
tion entre  des  choses  contraires, 
ushindani,  ifPtilafu.  — Esprit 
de  c.,  upinzani,  ukinzani.  fi 
Obstacle,  empêchement,  mgogoo 
(mi),  kizuizo,  pingamizi,  ma- 
tata ; ennui,  tracas,  contre- 
temps, usumbufu , tâbu,  uz'ia. 
C.  inattendu , kisirani.  ||  Dépit, 
chuki  ( inv.  > , hasira. 

CONTRASTE  s.  m*  ...mbali 
mbali,  ih'tilafu,  ushindani  : 
Il  y a c.  entre  ses  actions  et  ses 
paroles,  mâmbo  yake  na  mane- 
no  yake  mbali  mbali. 

CONTRASTER  v.n.  Kuwa  na 
ih'tilafu,  kutafautigna , kuwa 
ou  kukaa  mbali  mbali  kuwa 
na  (s'ura,  liali , t'abia)  mbali 
mbali,  kutokwenda  na,  ku- 
shindana na. 

CONTRAT  s.  m.  C.  écrit,  mka- 
taba,  Uat'i;a.  verbal,  mapata- 
no, maagano , ahadi. 

CONTRAVENTION  s.  f.  Uhali- 
fu,  kosa  (ma-). 
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'CONTRE  prép.  Au  sujet  de 
•quelqu'un  ou  de  quelque  chose, 

* contre  la  volonté  de,  en  désac- 
cord avec,  dyuuya,  v.  directif 
ou  v.  -spécial  au  cas.  Être  c. , al- 
ler c.  quelqu’un,  kushindana 
na,  kukataa,  kutokubali, , ku- 
toelekea , kupingana  na,  kuto- 
sikiaikutofuasa;  c.  quelque cho- 
«e,  kutokwenda  na,  kutopata- 
na  na,  kutofaa  na,  kuoundja , 
kuondoa,  ? kuharibu , kukosa , 
kutôfuasa,  kutoshika , kutosi- 
kia.  Aller  c.  l’usage,  kutôfuasa 
desturi.  Qui  donc  peut  aller  là-c.? 
nani  dye  aweza  kukataa ? 11 
parle  c.  sa  pensée,  anaona  mba- 
li, anasenia  mbali;  anayoseina,. 
§iyo  aityo  nayo  katlka  akilt 
yake.  Défendre  quelqu’un  c.  ses 
ennemis,  kumsimamia  mtu 
asipatikane  na  adut  zake.  Il 
arriva  c.  l’attente  générale,  aka- 
dya,  watu  waslpomnyodya.  C. 
l’espérance,  dyapo  liaionekani 
ndjia.  Parler  c.  quelqu’un, 
kumwomba , kumserna.  Se  fâ- 
cher c.  quelqu’un,  kumkasiri- 
kia.  Se  tourner  c.  quelqu’un, 
kumpindukia,  kumgeukia.  H 
Avec  ( marquant  lutte,  résistan- 
ce), na  : Se  battre  c. , kupiga- 
na  na.  ||  Vers,  kwa,  v.  directif: 
Marcher  c.  l’ennemi,  kwenda 
■ kwa  adut,  kumwendea  adut. 
Il  Sur  un  objet  physique,  dyuu 
ya,  -ni,  katlka,  v.  directif  : C. 
la  muraille,  ukutani.  ||  Auprès 
de,  karibu  na,  -ni.  Tout  c. , ka- 
ribu karibu.  Ci-c. , hapo  mbele, 
hapo  nyuma,  hapo  karibu.  J| 
Vis  à vis  de,  en  face  de,  mkaba- 
da  wa , kuelekea,  kukabiU  : 
Etre  c.  le  courant,  kuelekea  ou 
kukabi.li  mkondo  wa  madyi. 
||  C. , entre  deux  noms  de  nom- 
bre, kwa  : Dix  c.  un , kumi  kwa 
modya.  ||  s.  m.  Le  pour  et  le  c., 
ndioyo  si.oyo,  maneno  mbali 
mbali. 

CONTRE-BALANCER  v.  a. 

Faire  équilibre  à,  kulingana 


na,  kudya  misant  sawa  fia.  H 
Fig.  Kushindana  na,  kuzuia, 
kukinyamana  na,kupinga,  ku- 
zuia. 

CONTREBANDE  s.  f.  Uisi 
wa  usinera.  Faire  la  c. , kwiba 
ushuru.  ||  Marchandise  de  c», 
bi.z'aa  zisizotolewa  ushuru. 

CONTREBANDIER,  ÈRE  s. 
Mwizi  wa  ushuru. 

CONTRE-BAS  (EN)  loc.  adv. 
De  haut  en  bas,  -ki-enda  chini. 
il  A un  niveau  inférieur,  chini , 
kwa  chini. 

CONTRE-BIAIS  (À)  loc.  adv. 

Mshazari. 

CONTRE-BORD  (À)  loc.  adv. 

Mbali  mbali. 

CONTRE-BOUTER  v.a.  Kue- 

gemeza. 

CONTRECARRER  v.  a.  Ku- 

pinga , kupingana  na,  kukin- 
yama,  kukataa  maneno  ya, 
kuwekea  ou  kutia  pingamizi. 

CONTRE-CŒUR  (À)  loc.  adv. 
Kwachuki,  kwa  hasira,  kwa 
uchungu,  kwa  ekerahi. 

CONTRE-COUP  s.  m.  Réper- 
cussion d’un  corps  sur  un  autre, 
kurukia  : La  balle  a donné  con- 
tre la  muraille,  et  il  a été  blessé 
du  c.-c.,  ri'sas’i  ikapiga  ukuta , 
ikamrukia,  ikamwumiza.  |j 
Le  choc  que  reçoit  la  partie 
opposée  à celle  qui  a reçu  di- 
rectement le  coup,  kishindo, 
mshindo  (sing.).  ||  Fig.  Kin  y li- 
me, maredyeo,  kishindo.  Par 
c.-c. , kwa  kurukia,  kwa  kuru- 
dia. 

CONTREDIRE  v.a.  Kukinza, 
kukinzana  na,  kukinyama , 
kukingana  na,  kukana , kuka- 
nusha,  kubislia , kubishana  na. 
||  Se  contredire  v.pr.  Kudyi- 
kanusha,  kudyikania. 

CON TREDIS  AN  T , E adj.  Qui 
aime  à contredire,  mkanushi, 
mkinzani , mpingani , mwinyi 
ukinzani  ou  ubishi,  pingami- 
zi , mbishi. 

CONTREDIT  s.  m.  Cela  resta 
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CONTREVENIR 


CONTRÉE 

sans  c. , hakuna  mtu  mwinyi 
kukanusha.  il  Sans  contredit 
loc.  adv.  Hakika,  kweli,  bila 
ou  hapana  shaka , hipana  budi. 

CONTRÉE  s.f.  Nchi,  bara. 

CONTREFAÇON  S.f.  Mwigo 
( sing.  ) 

CONTREFACTEUR  s.  m .Mwi- 
nyi kuiga. 

CONTREFACTION  S.f.  Mwi- 
go  (sing.  ;,  mar* ushushi. 

CONTREFAIRE  v.a.  Repré- 
senter en  imitant,  kuiga.  j| 
Feindre,  kudyifanya , kudyise - 
ma , kudyisingizia.  ||  Déguiser, 
kugeuza  , kubadili.  ||  Pratiquer 
la  contrefaçon , ou  la  contrefac- 
tion y kuiga,  kurhtshi.  Il  Se  con- 
trefaire v.pr.  Kujicha , kudyi- 
geuza,  kudgibadüi  ; pour  paraî- 
tre joveux,  kudyitoa  huzuni. 

CONTREFAISEUR  s.  m.  M coi- 
ng t kuiga. 

CONTREFAIT, E adj.  Imité, 
- li-oigwa , mar* ushushi.  ||  Dif- 
forme, kombOy  kilema , -inyi 
kilema  ou  kombo. 

CONTRE-FICHE  s.f.  Tegemeo 
(ma-),  farasi , tuka. 

CONTRE-FIL  (À)  Loc.  adv. 
Ki  ri  y urne. 

CONTRE-FORT  s.  m.  Mur  con- 
tre-boutant,  nguzo  ya  kutege- 
rnezea.  ||  C.-f.  d’une  montagne, 
mkono  wa  mlirna. 

CONTRE-HAUT  (EN  ) loc.  adv. 
-ki-enda  dyuu. 

CONTRE-INDICATION  s.f.  Il 
y a c.-ind. , haitaki. 

CONTRE-MAÎTRE  s.  m.  Msi- 
mamizi. 

CONTREMANDER  v.a.  Kur'a- 
iri,  ku-...y  kubat'lli  amri , ku- 
taagua  ou  kuüundja  amri  y a 
kwanza,  kukataa  tèna,  kuru- 
di  kat.ika  amri  y a kwanza. 

CONTRE-MARCHE  s.  f.  Safari 
ya  kurudia  nyuma.  Faire  une 
c.-m.,  kurudi  nyuma. 

CONTRE-ORDRE  s.  m.  Amri 
ingine  (yényi  kushindana  na 
amri  y a kwanza). 


CONTRE-PARTIE  s.  f.  Double 
d'un  registre,  nakili , dafturi 
yapili.  ||  Revanche,  kis'as'i.  || 
Opinion  contraire,  ukani , uka- 
nyo,  ukinzani,  upinzani,  ubi- 
shi.  Soutenir  la  c.-p.,  kubisha , 
kukinza  maneno,  kukana , ku- 
kanusha. 

CONTRE-PIED  s.m  .Kinyume, 
...-ingine,  vîngine  : 11  prend  le 
c.-p.  de  tout  ce  qu’on  lui  dit, 
anaambiwa  fanyiza  hioi,  ana- 
fanyiza  üingine. 

CONTRE-POIDS  s.m.  Poids 
servant  à contre-balancer  une 
force  opposée,  dyiwe  La  miza- 
ni.  ||  Balance  des  funambules, 
misant  (pl.j.  ||  Fig.  Kizuizo. 
Faire  le  e.  à,  kushindana  na, 
kulipiza,  kuzuia. 

CONTRE-POIL  ( À ) loc.  adv. 
Kwa  kusimamisha  nywele. 

CONTRE-POISON  s.m.  Dawa 
ya  kutopoa. 

CONTRE-SEING  s.  m.  Alama 
y a pili,  s'ahihi  y a pili. 

CONTRE-SENS  s.  m.  Sens  con- 
traire au  sens  naturel,  kinyu- 
me; pour  les  étoffes,  le  bois, 
mshazari.  ||  Fig.  Kinyume, 
maana  ingine.  Sens  différent 
du  véritable,  ih(tilafu.  — Maniè- 
re vicieuse  de  parler,  <ÿ*c,  kosa 
(ma-).  Faire  un  c.-s.  avec,  ku- 
topatana  na,  kutokwenda  na , 
kutofaa  na.  ||  A contre-sens 
loc.  adv.  Kinyume,  mshazari, 
mbali  mbali. 

CONTRE-SIGNER  v.a.  Kutia 
s'ahihi  ou  alama  yake  chiai  ya 
h*at’  ibaada  y a s'ahihi  ou  alama 
y a... 

CONTRE-TEMPS  s.  m.  Rafla, 
neno  la  rlafla.  ||  A contre- 
temps loc.  adv.  Rafia,  kwa  rfa- 
Jla,  wahati  mbaya.  Vous  venez 
à c.-t.,  mguu  wako  mbaya. 

CONTREVALLATION  s.  f. 
Ilandaki  ya  kuzungusha  mdyi. 

CONTREVENIR  v.n.  Kuh'ali- 
fu,  kuoundja,  kutoshika , ku- 
tofuasa. 
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CONTRIBUABLE  s.  M 10  inyi 
kupashioa  ushuru. 

CONTRIBUER  v.  n.  Payer  sa 
part,  kutoa  ehake  katika , ku- 
toa sehemu  yake  ya.  Faire  c. , 
kuchanga , kupasha  kutoa.  ij 
Aider  à,  kuseidia , kufaa;  avoir 
part  à,  kuwamo , kuingia  (sha- 
uri.  ). 

CONTRIBUTION  s.f.  Ce  que 
chacun  paie  pour  sa  part,  sehe- 
mu, chango  (inv.  ).  ij  Impôts, 
ushuru  (sing.),  mchango  toafc- 
z'a.  ||  Taxe  imposée  par  l’ennemi, 
tadya.  ||  Action  de  contribuer, 
d’aider,  msaada,  kuseidia , ku- 
faa. Mettre  à c. , kuchanga , 
kuazima , kûkopa , kuchuma, 
kutaka,  kuomba,  kutafuta. 

CONTRISTER  v.  a.  Kusikiti- 
sha , kutia  madyonzi  ou  huzu- 
ni,  kuhuzunia , kuliuzunisha , 
kur'umisha.  ||  Se  contrister 
v.pr.  Kustkitika , kuhuzunika , 
kufanya  madyonzi  ou  rfamu. 

CONTRIT, E adj.  -a  ou  -inyt 
madyuto.  Mon  cœur  est  c. , 
rrioyo  wangu  umeoundjwa. 
Être  c. , kudyuta. 

CONTRITION  s.f.  Madyuto. 

CONTRÔLE  s.  m.  Double  d’un 
registre,  nakili, , daftari  y a 
pili.  ||  État  nominatif  des  per- 
sonnes qui  appartiennent  à un 
corps,  hfat'l  y a madyina  y a... 
Il  Marque  sur  l’argenterie,  ala- 
nia.  ||  Vérification , kuhakiki  : 
C.  de  la  caisse,  kuhakiki  fez' a, 
kufanya  mizani  ya  fez'a  ||  Fig. 
Critique,  udadisi , upelelesi , 
macho. 

CONTRÔLER  v.a.  Vérifier, 
kuhakiki , kuhakikisha;  sur- 
veiller, kuangalia , kusimamia. 
Il  Fig.  Épier,  kupeleleza , kuda- 
disi , kudyasisi;  interroger,  ku- 
sikiliza , kusaili;  examiner, 
kuangalia , kutezamia. 

CONTRÔLEUR,  SE  s.  m.  Mwi- 
nyi  kuhakiki , msimamizi , 
mioanyalizi.  j|  s.  Mpelelezi , 
mdadisi. 


CONVENABLE 

CONTROUVÉ , E adj.  Uongo , 
-a  uongo. 

CONTROUVER  v.  a.  Kuzua, 
kutunga , kubuni. 

CONTROVERSE  s.f.  Ushindci- 
ni. 

CONTROVERSÉ , E adj.  C’est 
un  point  c.,  neno  hili  linashin- 
daniwa. 

CONTROVERSEE  v.  a.  Ku- 

shindania , kushindana  kwa. 

CONTUMACE  s.  f.  Juger  par 
c.,  kuhukumu  asiopo , kuhuku- 
mu  r'aibu. 

CONTUMACE  ou  CONTUMAX 

(ÊTRE)  Kukataa  kwenda  sha- 
riani  ou  hukumuni. 

CONTUS,  E (ÊTRE)  Kuvilia 
dama,  kufanya  alama. 

CONTUSION  s.f.  Mavilio  ya 
damu. 

CONTUSIONNER  v.a.  Kuoiza 
damu,  kufanya  alama.  — Je 
me  suis  contusionné  à la  main, 
damu  imenioilia  mkononi. 

CONVAINCANT , E adj.  Sabi- 
ti , masubuti , -a  ou  -inyi  kuto- 
sha , -inyi  nguvu  ya  kusubuti - 
sha.  V.  suiv. 

CONVAINCRE  v.  a.  Amener  à 

croire,  kus'adikisha , kuondo- 
iea  shaka , kusubutisha , kupa 
ou  kuonya  hakika  (de,  ya),  ku- 
hakikia , kuhakikisha.  — Être 
convaincant  pour,  kufanya  ha- 
kika. Je  suis  convaincu,  naona 
hakika , nimcpata  hakika.  ||  C. 
un  coupable  de,  kusubutisha  : 
C.  quelqu’un  de  vol,  kumsubuti- 
sha  ou  kumwonya  uizi  wake, 
||  Se  convaincre  v.  pr.  Kupata 
liOskika  (de,  y a ),  kuhakiki , ku- 
hakikisha, kusubutisha. 

CONVALESCENCE  S.  f- 
Mwanzo  wa  kupona. 

CONVALESCENT , E (ÊTRE) 
Kuoanza  kupona. 

CONVENABLE  adj.  -a  ou 
-inyi  kufaa,  -ema.  Être  c.,  bon, 
utile,  kufaa , kioenda , kuioaji-' 
ki , kuwa  na  mwafaka;  néces- 
saire, kupasha,  kiuoadyibisha J 


CONVERTIR 
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Il  este,  que  vous  alliez,  imepa- 
sha  uende,  wadyibu  uende,  ta - 
fus1  ali.  uende , yastahili]  uende. 

CONVENABLEMENT  adv. 
Rien,  oêma ; avec  opportunité, 
kwa  nuoafaka;  avec  politesse, 
kwa  adabu,  kwa  heshima;  avec 
prudence,  tartibu . !l  C.  à,  pro- 
portionné, kadiri  y a, -a  kufaa 
na.  — J’agirai  c.  à vos  vues, 
ntashika  shauri  yako,  ntafa- 
nya  oiic  ulioyonambia. 

CONVENANCE  s. f.  Rapport, 
conformité,  usawa,  umody.a , 
hali  sawa  ou  niodya,  mapata- 
no, mwafaka  (sing.).  [|  Utilité, 
commodité,  nuoafaka,  raha.  || 
Bienséance,  adabu,  heshima. 

CONVENIR  v.n.  1°  Conjugué, 
aux  temps  passés,  avec  l’auxi- 
liaire être.  Reconnaître  la  véri- 
té de,  kukubali,  kukirt , kuun- 
gama.  ||  S’accorder,  kupatana , 
kuwajikana,  kuwa  shauri  mo- 
dya,  kutfelehiana.  — S’entendre 
au  sujet  de,  kupatana,  kukuba- 
li , kuayana,  kuahidiana  : Iis 
convinrent  d’un  salaire,  waka- 
patana  kwa  mshahara.  C.  de 
la  paix,  kupatana  kufanya 
amant.  j|  En  parlant  des  choses, 
avoir  du  rapport,  être  conforme, 
kwenda  na,  kufaa,  kupatana; 
en  parlant  de  pièces  à ajuster, 
kuUngana.  |j  2°  Conjugué,  aux 
temps  passés,  avec  l’auxiliaire 
avoir.  Être  convenable  à,  kufaa, 
kwenda  na  : Cela  ne  vous  con- 
vient pas,  haifay  kwako , si 
heshima  ou  adabu  kwako.  || 
Plaire,  kupendeza , kufaa,  ku- 
kora.  ji  Être  à la  convenance, 
kufaa,  kufalia , kutulilia,  ku- 
icea,  kuweka.  |j  Être  convena- 
ble, expédient,  kufaa,  kuwa 
vèma. 

CONVENTION  s.  f.  Accord, 
mapatano,  maagano,  mwaga- 
no  (mi-),  maafikano,  ahadi , 
uahadi.  I)e  c.,  -a  mapatano.  || 
Clause,  condition,  shart'i  ou 
shurl'i  (ma-).  Sous  la  c.  de, 
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kwa  shart'i  ya,  kwa  masliart'i 
ya,  shart'i. 

CONVENTIONNEL, LE  adj. -a 
mapatano. 

CON  VEN  TIO  NNE  LLE  MENT 

adv.  Kwa  mapatano,  kwa  ku- 
patana. 

CONVERGENCE  s.f.  V.  Con- 
verger. 

CONVERGENT,  E adj.  V.  suiv. 

CONVERGER  v.n.  Kukutana, 
kudirikana. 

CONVERS,  E adj.  Mt'awa  wa 
kazi. 

CONVERSATION  s.  f.  Entre- 
tien familier,  mazungumuzo, 
mzunyumuzo  (sing.),  maonge- 
zi.  ||  Manière  de  converser, 
rnz  utigu  m. a zo,  maz  u ng  u m uzo, 
maongezi , usemi. 

CONVERSER  v.  n.  Kuzungu- 
muza,  kudyizung  umuza, kuon- 
gea,  kusimlia  : Ils  conversent 
ensemble,  wanazung  umuza, 
wanaongea , wanasemczana. 

CONVERSION  s.  f.  Transfor- 
mation d’une  chose  en  une  au- 
tre, transmutation,  changement 
dans  la  forme,  ubadilifu,  badi- 
lisho  (ma-),  mageuzo.  ||  Action 
de  tourner,  mzunguko  ( sing.  ). 
Faire  faire  une  c.,  kuzungusha , 
kugeuza.  faire  une  c. , kuzun- 
guka,  kugeuka.  jj.Fig.  Retour 
à la  vraie  Foi,  à de  meilleurs  sen- 
timents, uongofu.  — Action  de 
ramener  dans  la  bonne  voie, 
kuongoza,  kugeuza,  kurudisha, 
kutubisha.. 

CONVERTI,  E s.  Mwongofu. 

CONVERTIBLE  (ÊTRE)  Pou- 
voir être  transformé,  kubadili- 
kana,  kugeuka.  — Pouvoir  être 
changé,  kubadilishwa , kuba- 
dilikana. 

CONVERTIR  v.a.  Changer 
une  chose  en  une  autre,  kuba- 
dili,  kubaditisha,  kugeuza.  || 
Fig.  Ramener  dans  la  bonne 
voie,  kurudisha,  kutubisha, 
kugeuza , kuongoza.  ||  Se  con- 
vertir y.pr.  Se  transformer, 


CONVERTISSABLE 


kubadilika , kugeuka.  ||  Fig. 
Kurudi , kutubu , kuçjeuka,  ku- 
ongoka. 

CONVERTISSABLE  ( ÊTRE  ) 

Pouvoir  être  transformé,  kuba- 
dilikana,  kugeuka.  ||  Fig.  Ku~ 
rudika,  kugeuka , kuongoka. 

CONVEXE  adj.  -a  ou  - imjl 
mgongo. 

CONVEXITÉ  s.  f.  Mgongo 
(ml-). 

CONVICTION  s.  f.  Certitude, 
haklka.  ||  Preuve  irréfragable, 
hakika,  masubutu. 

CONVIER  v.a.  Inviter,  kuali- 
ka, kwita.  ||  Engager,  exciter 
à,  kwita,  kutaka. 

CONVIVE  s.  Aligeallkwa, 
mwalikwa,  mladyi,  mgeni. 

CONVOCATION  s.f.  Kualika, 
kwita,  kukusanya. 

CONVOI  s.  m.  C.  funèbre , wa- 
tu  wênyi  kusindikiza  mayiti. 
||  C.  de  voitures,  magari;  de 
navires,  markebu , markebu  zê- 
nyi  kusafiri  shandjari.  ||  C. 
de  vivres,  safari  y a vyakula. 
||  En  c. , shandjari , ms'afa , 
msafara  mmodya. 

CONVOITABLE  (ÊTRE)  Ku- 
tamanika. 

CONVOITER  va.  Kutamanl , 
kuwa  na  ou  kufanya  t'amaa 
ou  pupa  na  ou  y a , kupupia. 

CONVOITISE  s.  f.  Tamaa, 
pupa,  utamani. 

CONVOLER  v.  n.  Il  convole  en 
secondes  noces,  anaoa  marra 
ya  pili. 

CONVOQUER  v.a.  Kualika, 
kwita,  kukusanya. 

CONVOYER  v.a.  Kusindikiza. 

CONVULSIF,  VE  adj.  Toux 
convulsive,  kikoozi.  Avoir  des 
mouvements  convulsifs,  V.  suiv. 

CONVULSION  s.f.  C.  des  en- 
fants, attribuée  à une  posses- 
sion, dege  (la  mtoto) , babu.  C. 
épileptique,  kifafa.  Il  a des  con- 
vulsions, il  plie,  il  arque  ses 
membres,  anapinda  maungo 
yake,  maungo  yake  yanapin- 
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dika,  anapindamana , anadyi- 
pindapinda;  il  s’agite,  anatu- 
kuta,  anapapatika;  il  se  tord, 
anadyi nyongoa.  ||  Fig.  Trou- 
bles, fitina. 

CONVULSIVEMENT  adv. 

Kwa  kudyipindapinda , kwa 
kutukutika , kwa  kudyinyon- 
goa.  Marcher  c. , kwenda  mbio 
kwa  wazo,  kucliukuliwa  na 
chechele. 

COOPÉRATEUR,  TRICE  s. 

Msaada  ( sing.  ) , shirne. 

COOPÉRATION  s.  f.  Msaada 
(sing.),  shime,  udyima,  ushari- 
ka  wa  kazi.  Donner  sa  c.,  kusei- 
dia,  kutia  shime,  kupa  mkono. 

COOPÉRER  v.  n.  Kuseidia, 
kutia  shime.  C.  ensemble  à,  ku- 
seidiana  katika  ou  kwa. 

COORDINATION  s.f.  Action 
de  coordonner,  kutengeneza , 
matengeneo.  ||  État  des  choses 
coordonnées,  matengeneo. 

COORDONNER  v.a.  Kutenge- 
neza, kuratibu. 

COPAL  s.m.  Sandarusi.  Faux 
c. , chakazi  (inv.),  sandarusi 
dume. 

COPALIER  s.m.  Msandarusi. 

COPARTAGEANT,  E adj.  et 

s.  Mwenzi(  we)  wa  kugawiana. 

COPEAU  s.m.  Banzi  (ma-), 
kibanzi. 

COPIE  s.f.  Nakili,  manuku , 
mwigo  ( sing.). 

COPIER  v.a.  Faire  une  copie, 
kunakili , kunuku , kuendeleza. 
il  Imiter,  kuiga,  kuendeleza.  || 
Contrefaire,  kuiga.  ||  Se  copier 
v.  pr.  Se  répéter,  kukariri  ma- 
neno,  kusema  yayo  kwa  hayo. 

COPIEUSEMENT  adv.  Mari - 
z’awa,  kwa  mariz’awa,  sana, 
,..-ingi. 

COPIEUX,  SE  adj.  Mariz'a- 
wa,  dngi. 

COPISTE  s.m.  Écrivain,  kati- 
bu  ( ma mwandishi , ||  Celui, 
qui  copie,  mwinyi  kunakili 
ou  kunuku;  qui  imite,  mwinyi 
kuiga. 


CORDE 


213 


COQ 

COQ  s.  m.  Dyogoo  (ma). 

COQ-à-L’ÂNE  s.  m.  Manetio 

bila  maanu. 

COQ-D’INDE  s.  m.  Bata-msin- 
ga  ( ma-  ). 

COQUE  s.  f.  C.  de  noix,  d’œuf, 
kifuit.  C.  de  fruit  de  baobab, 
kibuyu.  Œuf  à la  c. , gay  la  ka- 
tokosa.  ||  C.  ou  cocon  d’insecte, 
mjumba.  j|  C.  de  navire,  tum- 
bo  ( sing.  ) , fi  ras  ht. 

COQUELUCHE  s.  f.  KikOOSL 

OOQUERICO  s.  m.  Kokorileoo 
( ma-  ). 

COQUET, TE  s.  et  adj.  Marda- 
di , mwinyi  mardadi , mlini- 
bwcn  de , rare m bo . 

COQUETTEMENT  adv.  K lo a 
umardadt. 

COQUETTERIE  s.  f.  U marda- 
di , ulimbwenae , 

COQUILLAGE  s, m.  C.  unival- 
ve,  konokono  (inv,  ou  ma 
Espèces  particulières  : Dondo 
(ma-),  porcelaine;  une  espèce, 
kururu  (ma-).  Kaure,  cauris. 
Mbe  ( inv.>,  petit  cauris,  que  l’on 
fait  entrer  dans  la  confection  des 
Coliers  d’enfants.  Kete , cauris  à 
jouer.  Tondo,  terebra.  Kome , 
casque,  Kiwungoa,  cône  les 
Nyamwézis  en  t'ont  un  orne- 
ment qu’ils  portent  sur  La  poi- 
trine. H C.  bivalve,  kombe  y a 
pwant.  Espèces  particulières  : 
Panga  ou  pangapanga  (ma-), 
pinna  pectinata.  Kombe  (ma-),, 
bénitier.  Chasa  (inv.  ou  ma-), 
huître,  moule.  Nyamata,  piacu- 
ne?  ||  C. , que  l’on.  vend,  dans  les 
bazars.,  shelc  (ma-).  ||  La  coquil- 
le, abstraction  faite  de  l’animal  : 
c.  d’uni  valve,  konokono , gome 
(ma-);  de- bivalve,  kombe. 

COQUILLE  s.X  C.  de  mollus- 
que univalve,  konokono  (inv. 
ou.  ma- ) gome  ( ma- ) ; c.  de  bi- 
valve, kombe.  ||  C.  d’œuf,  de 
noix,  ganda  (ma-);  pour  c. 
d’œuf,  on  dit  aussi  kaka  la  gay. 

COQUIN,  E s.  Qui  joue  des 
tours,  mkoroji  ; malicieux,  mwe- 


reoa;  misérable,  homme  de 
néant,  barzuli;  fripon,  ayant , 
aflliti , patiara  (ma-). 

COQUINERIE  s.f.  Tour  de  ma- 
lice, ukorofi ; malice,  uereou; 
bassesse,  ubarzali;  friponnerie, 
uayari,  uflliti,  upatiara. 

COR  s.  m.  C.  aux  pieds,  sagu. 
||  Instrument  à vent , tarambe- 
ta;  consistant  en  une  corne,  ba- 
rugumu,  panda  ou  pandapan- 
da  (inv.  ou  ma-). 

CORAIL  s.  m.  C.  blanc , tam- 
bawe  ( ma-)  : On  distingue  le  c. 
à chaux,  tumbawe  dyike , du  c. 
qui  ne  peut  servir  à faire  de  la 
chaux , tumbawe  dame.  C.  rou- 
ge, vrai,  ou  son  imitation, 
inaridyani;  c.  rouge  vrai,  ma- 
ri dy  an  i y a fezahlaku. 

CORAN  s.m.  Korani,  kuruani. 

CORBEAU  s.m.  Rang  ara. 

CORBEILLE  s.  f.  C.  à jour,  en 
bambou , tanda  ( ma- ) ; en  feuil- 
les de  cocotier,  pakaeha  (ma  ). 
— C.  ou  panier  non  à jour,  com- 
pacte, avec  couvercle  conique,. 
dyamanda  (ma-  ; dans  le  nord  , 
shanda.  C.  légère,  avec  couvercle 
plat,  tanga  (ma-).  Couffin,  ki- 
kapo,  kapo  (ma-);  pour  le  trans- 
port du  sable,  des  pierres, peto 
( ma-  ). 

CORBIN  (nez  en  bec  a)  Paa 
kama  indomo  wa  kwara. 

CORDAGE  s.  m.  En  gén.  Kam- 
ba , Pour  les  noms  spéciaux,  V. 
Amrawi , ayart , baradyt,  das- 
st,  déniant , dyarari,  dyosht, 
heza,  mleti  wa  tanga,  mit,  sha- 
rut'i , t'altki , tayart. 

CORDE  s.f.  En  gén.  Kamba. 
C.  d’Europe,  kamba  Ulayiti.  C. 
de  chanvre,  kamba  y a kitant. 
C.  de  coco,  kamba  y a mnazi. 
C.  decorce,  kamba  y a mtt.  C. 
de  halage,  dakawa.  C.  tendue 
à travers  une  chambre,  ou  de- 
vant le  lit,  tenant  lieu  de  porte- 
manteau, sasa.  C.  de  pavillon, 
c.  de  ligne  de  pêche,  mshj.pl 
(tnt-).  C.  de  guitare  ( zese ) , ki - 
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fumwalc , utembwe  (t-),  umon- 
do.  C.  à boyau  de  l’instrument 
kabusu,  utari  (t-).  C.  plate  ou 
sangle,  faite  de  folioles  de  pal- 
mier, ukambaa  (k-).  Les  cordes 
d’un  lit,  d’un  tambour,  l'ensem- 
ble des  cordes  tendues,  kiwam- 
bo  cha  (kitanda,  ngoma),  Ta- 
bac en  o.,  tumbako  y a ukam- 
baa, ukambaa  wa  tumbako.  C. 
au  cou , tanzi  la  roho.  il  a deux 
cordes  à son  arc,  mwangaza 
mbili,  mmodya  humpohya. 

CORDEAU  s.  m.  Kamba. 

CORDELER  v.  a.  Kusokota. 

CORDELETTE  s.  f.  Ugwe(ny-), 
kigwe. 

CORDELIÈRE  s.  f.  Ceinture 
de  corde,  mshipi. 

CORDER  v.  a.  Mettre  en  corde 
kusokota.  La  machine  à c.  des 
indigènes,  miti  y a kusokotea 
kamba,  se  compose  des  pièces 
suivantes  : madyingi , le  cheva- 
let ; bao  la  dyingi traverse  du 
chevalet  ; kisongo,  êmérillon  :.ki- 
leti , levier  en  bois  qu’on  intro- 
duit dans  i’érnérilion  pour  le  faire 
tourner;  irizi,  toupin.  |j  Parext. 
Ficeler,  kufunga  na  kamba;  en- 
tourer d’un  réseau  de  cordes, 
kufurari.  C.  un  bois  de  lit,  ku~ 
tanda  ou  kuamba  kitanda.  || 
Mesurer  avec  une  corde,  kupi- 
ma  kwa  kamba. 

CORDERIE  s.  f.  Lieu  OÙ  se 
fabrique  la  corde,  pahali  pa 
kusokotea  kamba;  métier  de  cor- 
dier,  kazi  y a kusokotea  kamba; 
commerce  de  cordes,  biashara 
ya  kamba. 

CORDIAL,  E adj.  Réconfor- 
tant, dawa  y a moyo.  ||  Fig. 
Personne  cordiale,  mtu  mkun- 
dufa,  mtu  mwema.  Paroles  cor- 
diales, maneno  mêma.  Accueil 
c. , ukundufu,  wema. 

CORDIALEMENT  adv.  Kwa 
moyo  mwema,  kwa  wema,  kwa 
ukundufu , kwa  kukundjuka 
moyo.  Accueillir  c.,  kupokea 
kwa  oitanga  oya  mikono. 


CORDIALITÉ  s.  f.  Ukundufu. 

CORDIER  s.  m.  Msokota 

kamba. 

CORDIFORME  adj  -a  ou  inyi 
s'ura  y a moyo,  mfano  wa 
moifo. 

CORDON  s.  m.  Une  des  petites 
cordes  qui  composent  une  gran- 
de, dylno  (mêno).  ||  Petite  cor- 
de , ugwe  ( n y-  ),  kigwe , kamba. 
C.  de  sonnette,  de  rideau,  de 
ceinture,  mshipi  ( mi-).  |j  Déco- 
ration, nishan.  ||  Rangée  de 
choses  alignées,  ms'afa,  s'afu. 

Il  C.  ombilical,  kitoou;  chez  le 
foetus,  chango  la  usazi.  ||  Ar- 
chit.  Kigwe , usi  (ny-),  ufite 
if-),  henzeruni. 

CORDONNER  v.a.  Kusokota. 

CORDONNERIE  s.f.  Commerce 
de  chaussures,  biashara  y a oia- 
tu.  il  Travail  de  cordonnier, 
kazi  ya  kushona  oiatu. 

CORDONNET  s.m.  Ugwe(ny-yy 
kigwe , uzi  ( ny-). 

CORDONNIER  s.m.  Mshona 
oiatu,  ms  boni  wa  oiatu . 

CORELIGIONNAIRE  s. 
M wenzi(we)  katika  dini>  dini 
ou  mazahabi  modya  nae. 

CORIACE  adj.  Au  prop.  et  au 
flg. , -gumu. 

CORIANDRE  s.  f.  Gilgilani, 
kuzbara. 

CORNAGE  s.  m.  Mkoromo 
( sing.). 

CORNALINE  s.f.  Akiki. 

CORNE  s.f.  C.  d’animal  ou 
d’insecte , angle  saillant , pembe. 
C.  à poudre,  pembe ; petite  c.  à 
poudre  des  Arabes,  talahiki.  || 
Cornet  à bouquin,  barugumu , 
panda  ou  pandapanda  (ma-). 
C.  de  buffle  sur  laquelle  on  frappe 
pour  appeler  le  monde,  mbiu 
(inv.).  C.,  dans  laquelle  sont  sus- 
pendus des  disques  de  cuivre, 
qu’on  agite  à la  manière  d’un 
grelot,  ougo  (ma-).  ||  C.  à ven- 
touser,  chuku  ( inv.  ) , ndumiko. 
||  C.  du  sabot  de  certains  ani- 
l maux,  kwata  (ma-),  ukwata 
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(k-).  il  Chausse-pied , kidyiko 
cha  kuvatia  viatu.  il  Pli  d’un 
feuillet,  kikund.jo  dia  pembe. 

CORNÉ, E adj.  Qui  est  de  la 
nature  de  la  corne,  kama  pem- 
be. ||  Dont  on  a plié  un  coin, 
-li-akundjika  pembe. 

CORNEMENT  s.  m.  Kivumi. 

CORNER  v.n.  Sonner  de  la 
corne,  de  la  trompette,  kupiga 
( barugumu,  tarumbeta).  || 
En  parlant  des  oreilles,  kuou- 
ma  : Les  oreilles  me  cornent, 
masikio  yananivuma.  ||  v.a. 

Publier,  kutangaza , kuvumi- 
$ha.  ||  C.  quelque  chose  aux 
voreilles  de  quelqu’un,  kumrudia 
daima  na  maneno  y ale  y ale, 
kiœum  is  ha  masikio  ni  ,kukari- 
ri,  kuletea  yayo  kwa  hayo.  |j 
Faire  un  pli,  kukundja  pembe. 
||  Frapper  avec  la  corne,  kupi- 
ga pembe . ||  Se  corner  v.  pr. 
Kuvoa  -gumu  kama  pembe. 

CORNET  s. m.  C.  à pistons, 
tarumbeta . — Celui  qui  enjoue, 
mpiga  tarumbeta.  ||  C.  acous- 
tique, mwanzi  wa  kusikizia. 
Il  C.  de  papier,  mhara  ( wa  kar- 
t'asi).  C.  en  feuillles  de  doum 
pour  halua,  kitar'alifa.  C.  du 
jeu  de  dés,  pembe , kikombe.  |j 
C.  à bouquin,  barugumu,  panda 
ou  pandapanda  (ma-).  ||  En- 
crier portatif, \kidawacha  wino. 

CORNETTE  s.f.  C.  de  reli- 
gieuse, utadyi  (t-).  ||  Mar..  — 
Bendera  y a inikia  miwili. 

CORNICHE  s.f.  Usi  (ny~), 
ufite  (/-).  Les  boutres  ont  deux 
corniches  à leur  coque,  l’une 
supérieure,  ubao  wa  daraba , 
ubao  wa  kipwi , l’autre  infé- 
rieure zinara , marquant  la 
ligne  de  flottaison. 

CORNIER,  ÈRE  adj.  -a  pem- 
beni. 

CORNU,  E adj.  -inyi  pembe. 

COROSSOL  s.  m.  Stafeli  wa 
kizungu.. 

COROSSOLIER  s.  m Mstafeli 
wa  kizungu. 


CORPORAL  s.  m.  Kitambaa 
cha  kuwckea  Ilostia. 

CORPORATION  s.f.  Dyamaa. 

CORPOREL,  LE  adj.  Qui  a un 
corps,  -inyi  mwili.  j|  Qui  con- 
cerne le  corps,  -a  mwili,  mwili - 
ni,  -a  kupasha  mwili. 

CORPORELLEMENT  adv. 
Punir  c. , kuazibu  azabu  ya 
mwili  ou  kiwiliwili.  ||  Rece- 
voir le  corps  de  N.  S.  J.  C.  réel- 
lement et  c. , kupokea  mwili  wa 
Rabbi  yetu  Yesu  Kristu  kweli 
mwili  wake  h'alis'i. 

CORPORIFIER  v.  a.  Kufanya 
na  mwili,  kupa  mwili. 

CORPS  s.m.  Portion  de  ma- 
tière formant  un  tout  complet, 
kitu  : C.  solide,  kitu  kigumu. 
C.  gazeux,  pumzi.  C.  ligneux, 
mti  ( mi-).  L’air  est  un  c. , upepo 
una  kiwiliwili  chake.  — Faire 
c. , kukusanyika  pahalipamo- 
dya,  kuehanganyika „ kuun- 
gamana , Réunir  en  un  seul  c., 
kuehanganya , kukusanya ,. 

kuungamanisha.  ||  C.  d’un  être 
animé,,  mwili  (mi-).  Le  c.  con- 
sidéré par  rapport  à la  taille , à 
la  conformation,  mwili,  kiwili- 
wili. Cadavre,  mayiti.  C.  mort, 
charogne,  mzoga  (mi-).  C.  d’un 
habit,  mwili,  badani.  Il  a le 
diable  au  c. , shetani  huyu.  Se 
donner  c.  et  àme , se  lancer  à c. 
perdu,  kudyipa  nafsi'ake , ku- 
bah'atisha  ou  kulvat'irislia  naf- 
si  yake,  kutia  ou  kupeleka  roho 
yake  mbele.  J’ai  fait  cela  à mon 
c.  défendant , nimetenda  haya 
kwa  kushurt'ishwa  ou  kwa 
nguvu  nilizofaivyiwa.  Je  l’ai 
tué  à mon  c.  défendant,  nime- 
mwua  kwa  kutaka  rohoyangu 
salama.  Je  le  défendrai  c.  pour 
c.,  ntamkingia  roho  yake  ni - 
kitia  rohoyangu.  Ami-c.,  nussu 
y a mwili.  Saisira  bras  le  c. , 
kufumbata  na  mikono,  kukum- 
batia,  kupiga  pambadya.  Se 
battre  c,  à c.,  kupigana  kwa 
mbavu , kupambana  kupigana. 
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Se  prendre  c.  à c.,  kuchukuana. 
Prendre  du  c.,  de  l'embonpoint, 
kunenepa , kuwa  na  ou  kufa- 
nya  ki  wiliwili.  — C. , dans  le 
sens  de  personne,  mtu  : C’est  un 
drôle  de  c.,  mtu  mkorofi.  Le  na- 
vire est  perdu  c.  et  biens,  mar- 
kebu  imeangamia  na  watu  na 
biz'aa  pia.  ||  La  principale  par- 
tie d’un  objet,  tumbo  (sing.)  : 
Le  c.  d’un  navire,  tumbo  la  mar- 
kebu,Jiraslii  y a markebu.  C.  de 
logis , dyumba  hassa.  ||  C.  d’in- 
dividus, dyamia  ou  dtyamii  ou 
dyumla  ou  rnatangamano  ya... 
Corporation,  dyamia;  associa- 
tion, shirika , usharika.  Ces 
gensne  font  point  c.,  watu  hawa 
hawana  udyamaa , hawanashi- 
rika , hawana  shauri  modya.  j| 
C.  d’àrmée,  dyeshi,  fungu  la  as- 
kari.  C.  de  garde,  l’endroit  où 
l’on  monte  la  garde,  nyumba  y a 
sa  mu,  mangodyeo , kilindo;  les 
soldats  du  c.  de  garde,  askari 
wa  zamu.  ||  Épaisseur,  unene. 
— Consistan-ce,  ugumu.  — Force 
d’une  liqueur,  nguou , ukali.  || 
Collection,  dyamia , dyamii , 
dyumla , fungu  (ma-). 

CORPULENCE  s.f.  Kiwili- 
wili,  unene. 

CORPULENT,  E adj.  -nene , 
mwinyi  kiwiliwili.  Devenir  c. , 
kunenepa,  kuwanda.  Personne 
forte  et  corpulente,  pandc  la 
mtu , pandekizi  la  mtu. 

CORPUSCULE  s.m.  Chembe 
iidogo  ndogo. 

CORRECT,  E adj.  S'afi , s'a- 
hihi,  barabara.  Personne  cor- 
recte dans  son  langage,  fas'ihi. 

CORRECTEMENT  adv.  S'afi, 
s'uhihi,as'ahi,  barabara.  Parler 
c. , kutakasa  maneno,  kusema 
kwa  fas'ihi,  kus'arifu  maneno. 

CORRECTEUR  s.  m.  Celui  qui 
fait  les  corrections,  mwinyi 
h us' a fi,  mwinyi  kutoa  makosa. 
||  Celui  qui  reprend,  mwinyi 
kutia  ou  kuonya  adabu . mwi- 
nyi kuonya  ou  kunas'ihi. 


CORRECTIF,  VE  adj.  Kitu- 
lizo,  baridi,  sukari , ut'amu , 
mafuta , kitu  ehênyi  kutia 
ut'amu  ou  kupungua  uchungu 
ou  ukali.  C.  dont  font  usage  les 
buveurs,  pour  enlever  l’arrière- 
goùt  d’une  liqueur  forte,  asusa. 

CORRECTION  s.f.  Action  de 
corriger  les  mœurs,  kuadibu, 
kuadibisha , kutia  ou  kuonya 
adabu;  de  corriger  quelqu’un 
de  ses  défauts,  kuonya,  kutu- 
bisha,  kurudisha,  kugeuza;  de 
c.  les  fautes  d’un  ouvrage  d’es- 
prit, kutoa  makosa , kus'afi%: 
Cette  feuille  est  chargée  de  cor- 
rections, lohohii  imefutwa  ma- 
kosa mêngi.  |j  La  qualité  de  ce 
qui  est  correct,  us'ajî,  us'ahihi. 
C.  du  langage,  ufas'ihi.  ||  Ré- 
primande, ugombezi  (sing.), 
magombezi,  magombezo,  lau- 
mu  : C.  fraternelle,  magombezo 
y a kiiulugu.  ||  Châtiment , aza- 
bu,  kitubio. 

CORRECTIONNEL,  LE  adj. 

Peine  correctionnelle , azabu  y a 
kuazibiwa.  Tribunal  de  police 
correctionnelle,  korti  ya  azabu. 

CORRÉLATIF, VE  adj.  -a  ou 
-inyi  ndjia  modya , -a  ou  -inyi 
kwenda  pamodya  ou  kukaribi - 
ana. 

CORRÉLATION  s.f.  Ndjia 
modya,  maelekeo. 

CORRESPONDANCE  s.  f.  con- 
formité , rapport , ndjia  modya, 
umodya,  usawa,  mwafaka  : 
C.  d’opinions,  shauri  modya. 
Action  de  répondre  ou  de  con- 
sentir à,  madyibu,  uraz'i,  uku- 
bali.  ||  Être  en  c.  ensemble, 
s’écrire,  kuandikiana.  La  c. , la 
lettre  elle-même,  waraka  ( ny-) 
barua  h‘at'i.  ||  Relation  d’affai- 
res , sliur‘uli , maneno  : Il  a des 
correspondances  dans  toutes  les 
villes,  ana  shur'uli  katika  mi- 
dyi  y ote.  11  a des  correspondan- 
ces suspectes  avec  nos  ennemis, 
anashukiwa  kwa  sababu  ya 
maneno  anayopeleka  kwa  adui 


. 
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z et  xi.  Entretenir  des  correspon- 
dances avec,  kuwa  ?ia  shur'u- 
li  na , kuwa  na  maneno  pamo- 
chja  na,  kupatana,  kuwafika- 
na,  kuonana.  ||  Communica- 
tion d’un  lieu  à un  autre,  ndjia  : 
La  c.  se  fait  par  mer,  hapana 
ndjia  ila  bahari. 

CORRESPONDANT  s.  m.  Re- 
présentant, chargé  d’affaires, 
wakili  {ma-),  msimamizi.  || 
Celui  auquel  on  écrit,  mwandi- 
kiwa. 

CORRESPONDRE  v.n.  Être 
conforme  à , être  en  rapport , 
kueickea,  kwenda  na,  kwenda 
pamodya  (à,  na),  kuwa  na 
usawa  ou  umodtja  (à,  na),  ku- 
patana na.  Répondre  aux  sen- 
timents, aux  actions  d’une  per- 
sonne, kudijibu,  kuitikia,  kue- 
lekea,  kurudi,  kuredyea,  ku- 
kubali,  kuriz'ia  : Cet  enfant  ne 
correspond  pas  à l’affection  de 
son  père,  mtoto  huyu  hayaru- 
di  mapendo  y a babae.  Vous 
n’avez  pas  correspondu  aux  grâ- 
ces de  Dieu,  hukuziitikia  nêma 
za  Mungu.  ||  C.  ensemble,  s’écri- 
re, kuandikiana;  c.  avec  quel- 
qu’un, kumwandikia.  |j  Avoir 
des  relations,  kuwa  na  ou  kufa- 
nya  shur'uli  zake  na.  ||  Com- 
muniquer avec,  en  parlant  d’une 
chose,  kuelekea , kukabili. 

CORRIDOR  s.  m.  Udyia. 

CORRIGER  v.a.  C.  un  ouvra- 
ge d’esprit,  kutoa  ou  kutengua 
ou  kuondoa  makosa , kus'ahihi, 
kus'ahihisha,  kus'afi.  ||  Oter  un 
défaut  moral,  kutoa,  kuondoa. 
||  C.  le  caractère,  kuadibu,  kua- 
dibisha,  kurudisha.  ||  C.  une 
personne,  un  animal,  en  gén. 
former,  réformer,  kuadib u,  kua- 
dibisha,  kupa  ou  kuonya  ada- 
bu;  châtier,  kuazibu,  kupa  ki- 
tubio;  battre,  kupiga;  répriman- 
der, kugombeza,  kupatiliza, 
kulaumu;  ramener  au  devoir, 
kurudisha , kuredyeza , kugeu- 
za;  faire  repentir,  kutubisha.  || 


Tempérer,  adoucir  un  liquide, 
un  médicament,  kuzirnua,  ku- 
pungua  uchungu.  — Fig.  Ku- 
pungua , kutoa , kuondoa,  ku- 
tcnga,  kutangua , kuacha  : C. 
la  sévérité  de  ses  paroles,  kupu  li- 
gua ukaii  wa  maneno  yake.  ||  Se 
corriger  v.pr.  Sec.  d’un  défaut, 
kutubu,  kugeuka,  kuongoka , 
kurudi,  kuadibika , kupona. 

CORRIGIBLE  (ÊTRE)  Kua- 
dibika, kurudika. 

CORROBORER  v.a.  Fortifier, 
kutia  ou  kafanya  ou  kuzidisha 
ou  kupa  nguvu.  ||  Fig.  servir 
de  preuve,  confirmer,  kusabiti- 
sha,  kuegamiza. 

CORRODER  v.a.  Kula , kuta- 
funa,  kuunguza. 

CORROMPRE  v.a.  Gâter,  ku- 
haribu;  faire  pourrir,  kuozesha, 
kuoundisha;  salir,  troubler, 
kuchafua.  ||  Fig.  Dépraver,  ku- 
haribu , kupeoua,  kupeousha , 
kukomaza,  kujïsidi . ||  C.  une 
femme,  kutongoza;  à prix  d’ar- 
gent, kuhonga . — C.  un  juge, 
kulisha,  kupa  rushwa , kuhon- 
ga. ||  Altérer  un  texte,  kubadili, 
kugeuza.  ||  Troubler  le  plaisir, 
tyc.,  kuharibu,  kuoundja.  ||  Se 
corrompre  v.pr.  Se  putréfier, 
kuoza,  kuounda,  kuliaribika; 
se  salir,  se  troubler,  kuchafuka. 
H Se  dépraver,  kuliaribika,  ku- 
peouka , kukomaa,  kufisidika . 

CORROMPU,  E adj.  Gâté,  -bo-. 
ou.  H Personne  corrompue, 
dépravée,  mwoou,  muharabu , 
muharibivu , mpotevu,  Jisadi 
( ma-). 

CORROSIF,  VE  adj.  -kati.  V. 
Corroder. 

CORROSION  s.  f.  V.  Corroder. 

CORROYER  v.a.  C.  du  cuir, 
kulainisha  ngozi.  ||  C.  de  la 
chaux  et  du  sable,  kuponda 
chokaa.  ||  C.  du  fer,  kufua  cliu- 
ma.  ||  C.  du  bois,  kuchonga 
mti  kutaka  kiini. 

CORROYEUR  s.  m.  Mlainisha 
ngozi. 
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CORRUPTEUR,  TRICE  s.  Qui 

corrompt  (les  mœurs,  <yc.),  m u- 
haribivu , mpotevu , mpotez'i , 
Jlsadi  (ma-),  jl  C.  d’une  femme, 
mtongosi.  — C.  d’un  juge,  mtoa 
rush  w a. 

CORRUPTIBILITÉ  s.  f.  Uha- 
ribivu ‘ kuliaribika. 

CORRUPTIBLE  (ÊTRE)  Être 
sujet  à la  corruption  , kuhari- 
bika _ , kuharibikika , kuozeka , 
kuvundika.  ||  Se  laisser  cor- 
rompre, en  parlant  d’une  fem- 
me, kutongozeka;  en  parlant 
d’un  juge,  kulishwa. 

CORRUPTION  s.  f.  Putréfac- 
tion, uharibivu,  ubovu,  uv un- 
do,  uvurugifu.  ||  Fig.  déprava- 
tion, uharibivu , uharabu,  upe- 
vu,  ujïsadi.  j|  Moyens  qu’on 
emploie  pour  corrompre  une 
femme,  utongozi,  hongo  (inv. 
ou  ma- , prix  de  la  c.  ).  — C.  d’un 
juge,  pot  de  vin,  rusluva.  ||  C. 
d’un  texte,  c.  dans  le  sens  d’un 
mot,  mageuzi,  mageuzo , uba- 
dilifu. 

CORSAGE  s.  m.  Kifua,  bada- 
ni. 

CORSAIRE  s.m.  Haramia. 

CORSÉ,  E adj.  Drap,  c.,  dgoho 
nene,  yênyi  maki.  Vin  c. , divai 
kali , yênyi  ng'uou. 

CORSELET  s.m.  Kifua. 

CORTÈGE  s.m.  Wafuasi,  ma- 
fuatano,  msindikizo  (sing.  ), 
andamo  (sing.).  Troupe  qui 
escorte,  askari  (pl.). 

CORTICAL,  E adj.  Qui  appar- 
tient à l’écorce,  -a  ngozi.  ||  De 
la  nature  de  l’écorce,  kama  ngo- 
zi. 

CORVÉABLE  adj.  et  s.m.Mwi- 
nyi  kupasliwa  kazi  ya  shokoa. 

CORVÉE  s.  f.  Shokoa.  ||  Fig. 
Chose  pénible  et  obligatoire , ka- 
zi, kazi  ngumu , s'ulubu , tâbu. 

CORVETTE  s.  f.  Manwari 
(inv.  ). 

CORYMBE  s.  m.  Shada  ( ma-). 

CORYPHÉE  S.m.  Fig.  Chef, 
mkubwa. 


COTÉ 

CORYZA  s.m.  Mafua,  maka- 

masi. 

COSMÉTIQUE  s.  m.  Manuka- 
to.  Différentes  espèces  : Dalia, 
Hwa,  yasi,  zige , kachiri,  pa- 
chori,  pakanga,  marashi. 

COSMOPOLITE  s.m.  Muha- 
dyiri  kullanclii,  msikwao,  msi- 
kikao.  C’est  un  c. , hana  kwao. 

COSSE  s.  f.  Ganda  ( ma-  ). 

COSSON  s.  m.  Chipukizi  La 
mzabibu. 

COSSU,  E adj.  -inyi  maganda 
manene.  ||  Fig.  Mwinyi  mali , 
tadyiri  (ma-). 

COSTAL, E adj.  -a  mbavu. 

COSTUME  s.  m.  Mavazi , ma- 
vao , kivao. 

COSTUMER  v.a.  Kuvika  ou 

kuvalisha  (mavazi  ya).  ||  Se 
costumer  v. pr.  Kuvaa  (mava- 
zi y a). 

COTE  s.f.  Quote-part,  sehemu, 
eliake  (changu,  chako,  etc.). 
|j  Marque,  alama.  I!  Taux,  bei. 

CÔTE  s.f.  Os,  ubavu  ( mb -). 
Serrer  les  côtes  à quelqu’un, 
kusonga.  ||  Saillie,  mgongo 
(mi-).  ||  C.  de  bateau , taruma 
(ma-).  ||  Penchant  d’une  colline, 
mteremuko  (sing. ),  ubavu.  || 
Rivage, pwani.  C.  du  Zanguebar, 
Mrima  (mi-).  Jeter  â la  côte, 
en  parlant  de  l’action  du  capi- 
taine, kupweleza  ; en  parlant  de 
l’action  des  vagues,  kupweloa. 
Être  jeté  à la  c. , kupwedowa. 
||  Côte  a côte  loc.  adv.  Kirn- 
bavumbavu. 

CÔTÉ  s.  m.  La  région  des  côtes, 
partie  droite  ou  gauche  du  corps , 
flanc,  partie  plus  large  d’une 
chose,  ubavu  (sing.).  Porter  au 
c.,  kupakata  ubavuni.  Sur  le 
c.,  kiæavu , kiwavuwavu , ki- 
bavu.  Point  de  c.  aigu,  kiwavu, 
kibavu.k  ic  ho  m i , k ichomo.  Avoir 
un  point  de  c.  en  marchant, 
kuwa  na  wengo,  kushikwa  na 
wengo.  ||  Partie  latérale,  face, 
partie,  endroit,  position,  direc- 
tion, parti,  upande  (p- ) : C. 
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droit,  upande  ma  kaume.  De  i 
tous  côtés,  pande  zote , kote. 
Mettre  sur  le  c.,  kumeka  upande , 
kulaza.  D’un  c.  à l’autre,  upan- 
de hatta  upande.  De  divers 
côtés,  pahali  pènglne  pênglne. 
Aller  de  c.  et  d’autre,  kwenda 
upande  huu  na  upande  huu , 
huku  na  huku , kutangatanga , 
kusungukasunguka.  De  notre 
c.,  upande  loetu,  kwetu.  De 
mon  c.  j’accepte,  kmangu  mimi 
nakubali.  C.  faible  d’une  person- 
ne, kornbo , ih'tilafu.  ||  Partie 
opposée,  ngambo , upande  ma  pi- 
li  : De  ce  c. , ngambo  ga  huku , 
upande  huu.  ||  Ligne  de  parenté, 
upande,  akraba.  ||  A coté  loc. 
adv.  Auprès,  karibu.  Donner  à 
c.,  manquer  le  but,  kukosa, 
kutopata.  ||  Décote  loc. adv.  De 
biais,  upande.  Aller  de  c.,  kvoen - 
da  upande  ou  mshazari.  Regar- 
der de  c. , kuangalia  upande 
ou  kitongotongo  ou  kombo- 
kombo.  Mettre  de  c. , en  réser- 
ve, kuweka,  kuweka  akiba , 
kubanza;  garer,  kutenga.  Met- 
tre de  c.  une  personne,  kuten- 
ga, kutenga  upande , kutan- 
gua,  kuondoa.  Laisser  de  c. , 
kuacha , kuachia,  kusaza.  ||  A 
coté  de  loc.prép.  Prés  de,  kari- 
bu na;  le  long  de,  kando  ga; 
dans  la  direction  de,  upande  ma; 
en  comparaison  de,  mbele  ga, 
ukifafanisha  na,  ukiangalia, 
ukipiganisha  na  (en  parlant  de 
choses ).  A c.  d’ici,  hapo  karibu. 
Mettre  à c.  de,  en  comparaison, 
kufafanislia  na.  Passer  à c. 
d’une  question,  kuambaa,  kua- 
cha, kupuzia,  kutotaka.  Cela 
est  à c.  de  la  question , sigo  ne- 
no,  sigo  hodga.  Il  est  à côté  de 
la  question,  neno  anaioleta  silo, 
hodga  aligo  nago  sigo,  anago- 
sema  sigo. 

COTEAU  s.m.  Penchant  d’une 
colline,  mteremuko  ma  kilima. 

1!  La  colline  elle-même,  kilima. 

CÔTELETTE  s.f.  Ubaou(rnb-). 


COTER  v.  a.  Marquer,  kutia 
alama.  ||  Indiquer  le  prix,  ku- 
tia  bel. 

COTERIE  s.f.  V.  Compagnie. 

CÔTIER,  ÈRE  adj.  Navigation 
côtière,  safari  ga  mmambao. 
Population  côtière,  matu  ma 
pmani.  ||  Pilote  c.,  rubani  ma 
bandari. 

COTISATION  s.f.  Mchango, 
chango  (inv.g 

COTISER  v.a.  Kuchanga.  j| 
Se  cotiser  v.pr.  Kuchangizana. 

COTON  s.  m.  Pamba.  Boulette 
de  c. , kipamba,  upamba  (sing.g 
||  Duvet,  mangoga. 

COTONNADE  s.  f.  Nguo  g a 
pamba.  C.  blanche,  fine,  bafta; 
plus  fine,  dgagarnati , nesu; 
à raies , bafta  doria.  C.  blanche 
ordinaire,  marekani,  dont  on 
distingue  : marekani  ga  as'ili , 
c.  supérieure;  marekani  mar- 
dufu,  c.  croisée;  marekani  fa- 
ru,  c.  étroite;  marekani  gamti 
et  marekani  g a Membag  , qua- 
lités inférieures.  C.  rouge,  ben- 
dera.  C.  couleur  nankin,  hu- 
z'urungi.  C.  pour  rideaux  de 
lit,  msutu  (sing.j.  Indienne, 
shiti;  pour  mouchoirs,  leso. 

COTONNER  v.n.  Se  COTONNER 
w.pv.Kuma  na  mangongoa. 

COTONNEUX, SE  adj.  Couvert 
de  duvet,  -ingi  mangongoa. 

COTONNIER,  ÈRE  adj.  -a 
pamba. 

CÔTOYER  v.a.  C.  quelqu’un, 
kufuasa  kimbaoumbaou  ou 
kandokando.  C.  quelqu’un,  juste 
le  temps  de  passer  à côté  de  lui, 
kuambaa.  ||  Aller  le  long  de, 
kutambaa,  kutambaza , kufua- 
sa kandokando  ou  mbagomba- 
go.  C.  le  rivage  avec  un  bateau , 
kushika  ou  kufuata  mmambao , 
kufuata  ufuo,  kusajiri  ou  kmen- 
dammambao.  ||  Se cotoyer  v.pr. 
Kafuatana  kimbaoumbavu. 

COTRET  s.m.  Mzigo  ma  kuni. 

COTTE  DE  MAILLES  s.f. 
Kanzu  ga  chuma,  deraga. 
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COU  ou  COL  s.  m.  En  gén. 
ghi.ngo  ( ma- ).  Corde  au  c. , tan- 
zi  la  roho. 

COUARD,  E adj.  et  s.  Mwoga. 
C’est  un  c. , anafyata  mkia. 

COUARDISE  s.f.  Oga . 

COUCAL  s.  m.  Tipitipi;  à la 
côte,  dudumizi;  dans  le  nord, 
gucle  (ma-). 

COUCHANT  s.  m.  Mang'aribi, 
marlaribi , matueo  y a dyua. 

COUCHE  s.f.  Lit,  kitancla , 
malazi,  malalo,  ulalo  (sing.). 
— Endroit  pour  dormir,  malalo , 
malalio , malas i , ulalo.  ||  Lan- 
ges d’enfant , tambaa  za  mtoto. 
||  Jard.  Tuta  (ma-).  ||  Chose 
mise  par  lits,  t'abaka.  ||  C.  d’un 
terrain , ms'afa  ( mi-).  ||  Enduit 
de  peinture,  mpako  (mi-).  Met- 
tez deux  couches  de  chaux  sur 
ce  mur,  paka  chokaa  marra 
mbiliukuta  huit.  C.de  savon  de 
chaux  appliquée  sur  un  bateau, 
deheni.  ||  Chose  étendue  com- 
me un  voile  sur,  utando  ( sing.). 
||  Enfantement,  uzazi.  Femme 
en  c.,  mzazi.  Faire  une  fausse 
c. , kuharibu  mimba. 

COUCHÉE  s.f.  Malalo , mala- 
lio, ugono  ( ng .-),  kigotio. 

COUCHER  v.  a.  En  gén.  Ku- 
laza.  C.  quelqu’un  à terre,  ku- 
laza  chini ; renverser,  kubwaga 
chini , kuangusha  chini.  C.  en 
travers,  kukingamisha.  C.  à 
terre,  abattre  quelque  chose 
qui  est  dressé,  comme  un  mât, 
kusimua.  C.  à plat,  ou  sur  le 
flanc,  kufuamisha.  Étendre 
quelque  chose,  kulaza,  kutan- 
daza,  kutandika;  allonger,  ku- 
nyosha;  incliner,  kulaza,  kui- 
namisha,  kuinika.  C.  par  écrit, 
kuandika. C.  quelqu’un  en  joue, 
kuandikia  ( shabahci , bundu- 
ki),  kuelekeza  bunduki.  ||  Pas- 
sif. Etre  couché  à plat,  kufua- 
ma,  kuwama.  ||  v.n.  En  gén. 
Kulala  : Chambre  à c.,  chumba 
cha  kulala.  C.  sur  le  dos,  kula- 
la kichalichali , kulalia  mgon- 


go  ou  mgongoni;  sur  la  face,  ku- 
lala kifudifudi;  sur  la  dure, 
kulala  udongoni  ou  chini;  A la 
belle  étoile,  kulala  ndjye.  C.  en 
travers , kukingama.  ||  Se  cou- 
cher v.pr.  Je  vais  me  c.,  natoen- 
da  lala.  Se  c.  tout  de  son  long 
à terre,  kudyinyosha  chini.  Se 
c.  à terre , bras  et  jambes  écar- 
tés, kutanuka  chini.  Sec.  sur, 
kulalia,  kuwamia,  kufua- 
mia,  kuelemea.  Se  c. , en  par- 
lant du  soleil,  kuchwa , kutua; 
en  parlant  des  autres  astres, 
kutua. 

COUCHER  s.  m.  Action  de  se 
coucher,  kulala , kwenda  kula- 
la. ||  C.  du  soleil,  kuchwa  kwa 
dyua,  kituo  cha  dyua;  des  as- 
tres, kituo.  H Ce  sur  quoi  l’on 
couche,  malalio,  malazi. 

COUCHETTE  s.  f.  Kitanda, 
malalio , malazi , malalo , ula- 
lo (sing.),  kigono. 

COUCHEUR,  SE  s.  Mlazi. 

COUCOU  s.  m.  C.  indicateur, 
mlembe  (mi-),  ndege  wa  asali. 

COUDE  s. m.  C.  du  bras,  ki- 
singino  cha  mkono.  Coup  de  c. , 
kikumbo  : Donner  un  coup  de 
c.,  kupiga  kikumbo,  kupiga  ki- 
singino.  jj  Courbure,  kikun- 
djo,  tao  (ma-).  — C.  d’une  ri- 
vière, kizingo  cha  mto. 

COUDÉE  s.f.  Mkono  (mi-), 
ziraa.  4 coudées  d’étoffe,  shu- 
ka;  8 coudées,  doti.  ||  Fig.  Avoir 
ses  coudées  franches,  kuwa  na 
nafasi,  kuwa  na  amri  dyuu 
yake,  kuwa  na  ruh'ug'a  yote. 

COU-DE-PIED  s.  m.  Kiwiko 
ou  kiko  cha  mguu. 

COUDER  v.a.  Kupinda,  ku- 
peta.  ü Se  couder  v.pr.  Kupin- 
dika,  kupinda  na,  kupindama- 
na,  kupetana , kupetamana. 

COUDOU  s.  m.  Sikiro. 

COUDOYER  v.a.  Heurter  du 
coude,  kupiga  kikumbo.  || 
Heurter  dans  la  foule,  kusonga- 
na  na.  ||  Se  coudoyer  v.  pr. 
Kusongana. 
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COUDRE  v.a.  Kushona.  C.  pro- 
visoirement, à grands  points, 
kushikiliza,  kupiga  bandi.  C. 
point- arrière,  kupiga  ponta.  C. 
en  surjet,  kushulu,  kufurari. 
C.  à point  caché,  kutona  ma- 
bandi.  |j  Fig.  Réunir,  kukusa- 
nya.  ||  Cousu,  e part.  Être  tout 
cousu  d’or,  kuwana  malinyin - 
gi.  — Être  cousu  de  coups,  kuwa 
na  alarna  ga  mplgo  nyingi.  Il 
a le  visage  tout  cousu  de  petite 
vérole,  ameduduka  uso. 

COUENNE  s.  f.  Ngozi. 

COUFFIN  s.m.  Kikapo;  grand, 
kapo  (ma-).  C.  à l’usage  des 
manœuvres,  peto  (ma-). 

COULAGE  s.  m.  C.  'd’un  ton- 
neau , kuoudya.  ||  Perte,  h'asa- 
ra.  ||  C.  en  moule,  kumimtna , 
kus'ubu. 

COULAMMENT  adv.  Il  parle 
c. , maneno  yamtoka  kama  ma- 
dyi. 

COULANT,  E adj.  -a  kutiriri- 
ka.  ||  Fig.  Style  c.,  maneno  mè- 
pesi,  lafuz'i.  — C’est  une  person- 
ne coulante,  mta  mzuri,  ha- 
na  uz’ia.  ||  Nœud  coulant 
Tanzi  (ma-),  utanzi  (t-). 

COULANT  s.  m.  Anneau  mo- 
bile , servant  de  fermeture  à une 
bourse,  pete. 

COULÉE  s.  f.  Action  de  couler, 
V.  suiv.  ||  Chemin  de  bête, 
mkortdo  (mi-). 

COULER  v.  pr.  Suivre  sa  pente , 
kutiririka , kutelemka , kwen- 
da,  kupita  : Les  larmes  lui 
coulent  au  visage,  machosi  ya- 
namtiririka  usoni , yanamto- 
ka,  yanampukuputika.  Faire  c. 
les  larmes,  kutoa  ou  kupuku- 
putisa  machozi.  j|  Circuler  dans 
les  veines  ( sang  ) , kwenda , ku- 
zunguka , kudyiri.  ||  S’échapper 
dehors  (sang,  liquide),  laisser 
échapper  un  liquide  (récipient), 
kuoudya; goutte  à goutte,  kuto- 
na, kudoda.  C.  en  jet  (sang,  li- 
quide), kudiurizika.  Laisser  c. 
le  sang  en  nappe  (plaie),  kur.hu- 


za  damu.  Laisser  c.  des  gouttes 
de  sang  ou  de  pus  (plaie),  des 
gouttes  de  cire  ( cierge  ) , kudon- 
doka  : La  chandelle  coule, 

mshumaa  unadondoka  mafuta. 
||  Faire  c.  le  sang,  le  répandre, 
kumwaga  damu.  ||  C.,  rendre 
des  humeurs  (organe),  kutoa 
( makamasi , usaha,  ^c.  ).  || 
C.  (fleurs),  kupumbaa,kupum- 
bazika;  en  parlant  des  fruits, 
kupooza.  ||  Glisser,  kutereza. 
Se  laisser  c.,  kutereza , kutercm- 
ka , kuporomoka.  ||  Passer  les- 
tement, kutiririka;  en  cô- 
toyant, kutambaa.  ||  S’écouler 
(jours),  kupita,  kwenda,  ku- 
dyiri, kukimbia.  j|  Sortir  avec 
facilité  (paroles),  kutoka  kama 
madyi.  — Ces  vers  coulent,  ma- 
shairi  hayo  hayakikisi , mêpesl 
y a kusoma.  ||  S’engloutir  (ba- 
teau ) , kuzama , kutota  , kumu- 
su.  ||  C.  sur  un  fait,  kupita.  || 
v.a.  Filtrer,  kuchudya.  ||  C.  à, 
remettre  furtivement  à,  kupe- 
nyezea.  C.  deux  mots  à l’oreille 
de-,  kunongoneza.  ||  C.  dans, 
parmi,  introduire  dans,  kupe- 
nyeza.  ||  Jeter  en  moule,  kumi- 
mina,  kus'ubu.  j|  Submerger, 
flg.  ruiner,  kutosa,  kuzamisha. 
||  C.  des  jours... , kukaa.  H Se 
couler  v.  pr.  Se  glisser,  kuti- 
ririka. ||  Se  c.  dans,  kupenya, 
kuingia ; le  long  de,  kutambaa , 
kutambalia ; en  bas,  kutereza, 
kuteremka,  kuporomoka.  ||  Se 
ruiner,  kutota,  kufilisika ; se 
perdre  de  réputation,  kupotea, 
kuvundjikaheshima  ou  mbeko. 

COULEUR  s.  f.  En  gén.  Ran - 
gi  : C.  blanche,  rangi  nyeupe, 
weupe.  ||  Teint  du  visage , ran- 
gi, s'ura,  uso  (ny-)  : Changer 
de  c. , kugeuka  uso.  Prendre, 
reprendre  c. , kutwaa  s'ura. 
Perdre  ses  couleurs,  kujijia, 
rangi.  jj  Fig.  Apparence,  s'ura. 

COULEUVRE  s.  f.  V.  Serpent. 

COULIS  s.m.  Suc  de  viande, 
mchuzi  wa  nyama.  H Mortier 
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clair,  porodyo  la  chokao.  || 
Vknt  coulis,  mpepea  (sing.). 

COULISSE  s.f.  Rainure,  mfuo 
(mi-),  iidjia.  ||  C.  d’un  lacet, 
upindo  (p-).  i|  Le  lacet  même, 
mshipi  (mi-), 

COULOIR  s.  m.  C.  pour  passer 
les  liquides,  kunguto  (ma-).  || 
Corridor,  udyia  (sing.  ). 

COULOIRE  s.f.  Sorte  de  ta- 
mis, kunguto  (ma-). 

COULPE  s.  f.  Zamki,  kosa 
(ma-),  h'atfia. 

COULURE  s.f.  C.  des  fleurs, 
kupumbaa , kupumbazika.  |j  C. 
par  les  fentes  d’un  moule,  ku- 
vudya. 

COUP  s.  m.  Action  de  frapper, 
mpigo  (sing.), pigo  (ma-);  choc, 
impression  que  fait  sur  un 
corps  l’objet  qui  frappe,  mpigo, 
pigo,  mshindo  (mi-);  blessure, 
dorida  ( ma - ) , dyeraha.  — Le 
plus  souvent,  c.,  dans  ces  diffé- 
rents sens,  se  rend  par  le  nom 
de  l’objet  qui  frappe  :C.  de  poing, 
konde  (ma-),  ngumL  C.  du  re- 
vers de  la  main  à demi -fermée, 
ko  nsi.  C.de  la  paume  delà  main, 
koji  (ma-).  C.  du  doigt  sur  la 
joue,  mdukuo  ( mi- ).  C.  du  cou- 
de, kikumbo.  C.  de  pied,  de  pat- 
te, teke  (ma-).  C.  de  pointe, 
chocho  (sin.).  Coupure  faite  par 
un  instrument  tranchant,  tntai 
(mi-).  C.  de  foudre,  radi.  — 
Donner  un  c. , kupiga.  Donner 
un  c.  de,  lorsqu’il  n’y  a pas  de 
verbe  spécial  se  rend  par  le  v. 
kupiga,  simplement  suivi  du 
nom  de  l’objet  qui  frappe  : Donner 
un  c.  de  pied,  kupiga  ou  kuru- 
sha  teke;  de  bec,  kudonyoa; 
de  dent,  kuuma;  de  corne,  ku- 
piga pembe;  de  griffe,  kupiga 
kuclia;  de  fusil,  kupiga  bundu- 
ki , kupiga  ris'as'i.  Par  ext.  Don- 
ner un  c.  de  crayon,  de  brosse, 
kupiga  kalamu , burushi.  — Il 
a reçu  cent  coups  de  bâton , 
amepigwa  Jimbo  tnia.  Asséner 
un  c.  de  couteau  sur  la  tète, 


kupaga  kisucha  kichwa.  Appli* 
quer  un  c.  de  bâton,  kuchapa 
jimbo.  Frapper  un  c.  à la  porte, 
kugonga  ou  kubisha  ou  kugota 
miango  : Il  a frappé  trois  coups, 
amebisha  marra  tatu.  Se  don- 
ner un  c.  contre,  kudyigonga. 
En  venir  aux  coups,  kupigana . 
Donner  un  c.  mortel,  kuua,  ku- 
koma.  Donner  le  c.  de  grâce, 
le  dernier  c.,  kwisha , kumali- 
za,  kukoma.  Fig.  C.  de  langue, 
domo  ( ma-  ).  C.  du  sort , de  la 
fortune,  événement  malheureux, 
batïati  mbaya.  Porter  c.,  servir, 
ku/aa,  kutosha;  avoir  une  gran- 
de conséquence,  kuwa  na  dya-  j 
wabu.  Porter  c.  à,  kuharibu, 
kuoundja,  kuz'uru , kupotezaA 
J’ai  fait  d’une  pierre  deux  coups,* 
dyiwe  modya  nimepiga  kuwili  ; 
ou  paioili.  ||  Détonation  d’une 
arme  à feu,  mshindo , ramia,  i 
iniio  ( mi-),  z'arba,  nom  de  Par-  ! 
me;  la  charge  même,  mshindo, 
mshindilio  (mi-),  mshamara 
( mi-  i.  Fusil  à deux  coups , bun-  ! 
duki  ya  midomo  ou  mishindo 
miwili ,farkeni.  On  a tiré  trois 
coups  de  canon,  imepigwa  mi- 
zinga  mitatu.  J|  C.  de  tonnerre,  ; 
mngurumo  (mi-).  |j  Bruit,  mlio,  ; 
keleie;  son,  s'auti ; ces  sens  se 
rendent  encore  par  le  nom  de  i 
l’instrument.  C.  de  sifflet,  miu- 
zi  (pl.  ),  ubindja  (mb-).  C.  de 
cloche,  kengele,  mlio  wa  kenge -, 
le,  s'auti  ya  kengele.  Deux  coups 
de  cloche,  kengele  mbili.  ||  C.  j 
de  vent,  z'arba,  z'aruba,  t'ufa-l 
ni.  |j  C.  de  soleil,  dyua  : Avoinj 
un  c.  de  soleil,  kupigwa  nal\ 
dyua.  ||  C.  d’air,  baridi  : Avoir 
un  c.  d’air,  kupigwa  na  baridiA 
||  C.  de  sang,  maraz'i  y a r'a/la,  ! 
r*ajla.  ||  C.  d’œil,  regard,  ma-\ I 
cho  : Jeter  un  c.  d’œil  sur,  ku-\ 
angalia,  kutezama,  kuelekeza  L 
macho.  — C.  d’œil  d’intelligence.  ' 
honyezo  la  macho,  mkonyezc  | 
wa  macho.  — C.  d’œil,  clairvoy-  j 
ance,  macho , macho  makali, Il 
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ncifari , bus'ara. — Au  premier 
c.  d’œil,  ukiona  marra  ya 
kwa  nsa.  Le  c.  d’œil  de  cette 
contrée  est  magnifique,  achi.  hü 
inuonckuna  nsuri.  il  C.  de 
main,  msuada  (sing. ),  ultime, 
udyima  (sing.  ),  a uni  : Donner 
un  c.  de  main,  kupa  mkono,  ku- 
scidia,  kutia  ou  kuLetea  shinto. 
Donne-moi  un  c.  de  main , nisci- 
di.e  marra  modya.  |i  Action , 
dpambo  ( niàmbo ),  tendo  {ma-): 
lia  tait  un  c.,  unietcnda  mânibo. 
Il  a manqué  son  c.,  hakuyata , 
hakudiri  ki , hakudya  li  wa  , ha- 
kufaa,  hakuwesa.  — Faire  un  c. 
de  tète,  kupotoka,  kufqnya  ki- 
bitri.  ou  upotoo.  — Heureux  c., 
c.  de  bonheur,  bah*  ut  i ngeina. 
— C.  d’étourderie,  udyinga, 
i*ajla.  — C.  de  désespoir,  kuka- 
ta  t'umaa.  — C.  de  maître,  ka- 
si  yafundi , kast  j/a  si  fa.  — C. 
de  main,  attaque  subite,  usham- 
bulio  (sing.  g — C.  hardi,  c. 
d’audace , usliu/ij/aa , usa  biti , 
uhodari.  — C.  d’essai,  mudya- 
ribu.  ||  C.  du  ciel,  amri  ya 
Mungu.  |j  C.  de  hasard , bah'a- 
ti., nus' ibu.  ||  C.  imprévu,  c.  de 
foudre,  c.  de  théâtre,  r'ajla , 
z'arba.  ||  Fois,  marra,  s'arba  : 
A chaque  c.,  ki.lla  mariai.  || 
Boire  un  c. , kunywa  marra 
modija.  Boire  un  c.  de,  s’eni- 
vrer, kulewa  nu,  kupiga  ( moi- 
nj/o , utembo).  j|  A coup  suit 
lue.  adv.  Bila  budi  : 11  viendra 
à c.  sur,  hana  budi  atakudija. 
H Tou  r a coup  loc.  adv.  Marra. 
Il  Tout  d’un  coup  loc.  adv. 
Marra , marra  modya,  s'arba 
modija.  ||  Coup  sun  coup 
loc. adv.  Marra  kwa  marra. 
||  Après  coup  loc.  adv.  Baada 
pake,  10  a la  J' a pake,  nyuma. 

COUPABLE  adj.  et  s.  M loin  pi 
kosa  ou  sambi,  aili.  msambi , 
alipekosa.  Etre  c.,  kukosa.  Se 
rendre  c.  du  corps  et  du  sang  de 
J.  C.,  kukufuru  mwili  lia  dama 
y a Vos  u Kri&tu.  ||  adj.  En  par- 


lant des  choses,  -baya,  -a  ou 
-in  y i sambi. 

COUPABLEMENT  adv.  Kwa 

sa  m bi , h wa  ku kosa. 

COUPAGE  s.m.  C.  des  liqueurs, 
kuchanganya  ( na  madyi),  ku- 
s imita. 

COUPANT,  E adj.  -kali,  -inyi 
makali.  ||  s.  m.  Mu  kali. 

COUPE  s.  f.  Action  de  couper, 
mkato  (sing.  ),  laikata.  Action 
de  couper  les  récoltes,  k lichen - 
ija(mtama,  tfc-K  manière  de 
les  couper,  mehongo  (sing. ); 
époque  de  la  c.,  wakati  wa  ku- 
chenga  (mtama,  $c.).  Action 
de  couper  les  bois,  kukata  ou 
kuchongaoxx  kufyeka  miti;  bois 
coupés,  miti  ilipokatwa , mfye- 
ko,  mkato.  C.  des  pierres,, mehon- 
go  wa  màwe.  ||  C.  d’habit,  ma- 
katio,  mkato , mat  in  do , mtindo 
(sing.).  ||  Combinaison,  ma- 
tengenco,  tarakibu. 

COUPE  s.  f.  Bilauri. 

COUPE-GORGE  s.m.  Pahali 
pa  ïOat'ari , lOat'ari , a/a  ( ma- ). 

COUPER  v.a.  En  gén.,  kuka- 
ta. C.  en  morceaux,  kukataku 
ta,  kukata  oipande  oipandc. 
C.  des  tranches  de,  kuchonga. 
Éplucher  le  manioc  frais  et  le 
c.  en  tranches,  kulenga  muho- 
go.  C. , trancher  d'un  seul  coup  , 
kupangua,  kudengua.  C.  le  cou, 
kucliindja.  C.  l’extrémité  du  ré- 
gime d'un  palmier  pour  obtenir 
du  vin  de  palme,  kuouasa  kwa- 
rara.  C.  en  contournant,  kusha- 
sari.C.  en  deux,  ktipasua,  kti- 
kata  oipande  oiwili.  C.  par 
tronçons,  kupingua.C.  en  sifflet, 
en  biseau,  en  pointe,  kuchongoa 
C.,  tailler  avec  la  hache,  kuchon- 
ga, kutema.  C.  les  récoltes,  k li- 
chen ga  , kukata.  C.  du  bois  à 
feu,  kukata  ou  kutema  kuni;  le 
débiter  en  bûchettes,  kuchand/a 
kuni.  C.  du  bois,  faire  des  abatis, 
kufyeka  ou  kuchonga  ou  latka 
ta  miti.  C.  les  pierres,  kuchonga 
mawc.  C.  les  cheveux , la  barbe, 
15 
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les  raser,  kungoa;  les  raccour- 
cir, kukata.  Châtrer,  kulVas'i. 

||  Faire  une  incision , kukata , 
kucliandja,  kupiga  rntai , ku- 
■ouata.  ||  Traverser,  partager, 
kukata,  kupasua.  ||  C.  l’eau  en 
nageant,  c.  le  courant,  kukata , 
kupasua.  ||  C.  le  cours  d’un 
fleuve,  kuzuia  mto.  ||  C.  le  che- 
min à quelqu’un,  kukatiza,  ku- 
kingama  na -,  kuki ’ngamia , ku- 
ki ngamana  na,  kupinga , ku- 
pingana  on  kupingamana  na, 
kuzuia  ndjia.  En  gén.  c.  le  che- 
min, les  communications  à, 
c.  la  retraite,  c.  bras  et  jambes  à, 
c.  l’ennemi,  kuzuia.  ||  C.  les  vi- 
vres, les  eaux,  tfc.,  à,  kuzuilia 
ou  kukatia,  (ogakula>  ma- 
dgi).  ||  C.  le  temps  à,  kukatia 
shuruli  ou  kazi.  ||  C.  la  pa- 
role, kukati/za,  kuzuia.  j|  C. 
le  sifflet  à quelqu’un,  kuziba  ou 
kufunga  kingwa,  kungamazi - 
sha.  ||  Ce  vent  coupe  le  visage, 
pepo  lüzi  zinakata  pamzi.  ||  C. 
la  voix , dessécher  la  gorge , ku- 
kausha  s'auti,  kupweleza  s'au- 
ti.  ||  C.  court , abréger  son  dis- 
cours, kukata , kukata  maneno. 

||  Passer  à travers  en  croisant, 
kukata;  se  croiser  avec,  kukin- 
gamana  na;  croiser  en  dépas- 
sant, kuambaa.  Prendre  en  tra- 
vers, parle  chemin  le  plus  court, 
kukata,  kukatiza,  kupasua. 
il  C.  les  cartes,  kukata.  ||  C. 
la  fièvre,  kukata  homa.  j|  Mêler 
un  liquide  avec  un  autre,  ku- 
clianganga  ou  kuzimua  na,  ku- 
tia.  ||  Se  couper  v.pr.  Sec.  dans 
un  discours,  s’interloquer,  ku- 
dgikatiza;  se  contredire,  kudgi- 
kania,  kudgikanusha. 

COUPERET  s.  m.  Kishoka, 
shoka  (ma-). 

COUPEROSE  s.f.  C.  bleue, 

• sulfate  de  cuivre,  mrututu 
<sing.).  ||  Boutons  au  visage, 
upele  (p->). 

COUPEUR,  SE  s.  Mkati  wa 

nguo. 


COUPLE  s.f.  Dgozi , ...-wili. 

||  s. m.  ...-wili.  |j  PI.  m.  Mar. 
Mat,  a ruina. 

COUPLER  v.  a.  Kufunga  mbi- 
li  mbill. 

COUPLET  s.  m.  Kipande  cha 
wimbo. 

COUPOIR  s.  m.  Chonibo  cha 
kukatia. 

COUPOLE  s.f.  Kubba. 
COUPON  s.  m.  Reste  d'une 
pièce  d’étoffe,  sazo  la  dgora.. 

COUPURE  s.f.  Incision,  mtai 
(mi-)  ,mkato  (mi,-),  kato  ( ma-). 

||  Suppression,  mkato. 

COUR  s.f.  Espace  découvert, 
uwandja  (w-),  uga  (ng-).  C. 
intérieure,  entre  quatre  corps 
de  bâtiments,  behewa.  C.  entou- 
rée d’une  haie,  ua  (ng-).  || 
Résidence  royale,  dgumba  la 
mfalme  ou  sulVani.  Être  â la  c. 
kukaa  kwa  mfalme  — L’entou- 
rage du  souverain,  barza  ga 
sulVani.  — Le  souverain  même, 
mfalme,  sulVani.  ( ma-)  : Un  or- 
dre de  la  c.,  amri  ga  sulVani. 
— Gouvernement , sirkali.  ||  En- 
tourage d’une  personne,  wafua- 
si  ( pl.  ) , barza.  j|  Faire  la  c.  â 
quelqu’un,  kupa  ou  kufanga  he- 
shima,  kutukuza,  kubembelez~i. 
||  C.  de  justice,  sharia , korti, 
kaz'i  ( ma- , le  juge  ). 

COURAGE  s.  m.  En  gén.  Mogo 
(ng-  ou  mi-  ).  C.  guerrier,  mogo , 
usliudgaa.  C.  ferme,  usabiti, 
uhodari.  C.  audacieux,  ukaou 
wa  macho,  udgasiri.  Prendre 
son  c.  â deux  mains,  kupiga 
mogokonde.  Perdre  c.,  kuwana 
ou  kufanga  mogo  cliache.  Faire 
perdre  c. , kutungua  roho.  Don- 
ner du  c. , kupa  ou  kutia  mogo, 
kusubutisha.  ||  Courage!  interj. 
Ilciga ,uwe  na  mogo  ( pl.  iweni 
ou  muwe  na  mogo). 

COURAGEUSEMENT  adv. 
Kwa  mogo,  kwa  usabiti , kwa 
usliudgaa. 

COURAGEUX , SE  adj.  Person- 
ne courageuse,  mtu  mwingi 
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moyo , subi  U,  shudyaa  (ma-), 
hodari,  mkaou  wa  macho, 
mdyasiri.  ||  Un  parlant  des 
actions,  sabiti,  -a  ushudyaa , 
hodari . 

COURAMMENT  adv.  Kwcpcsi. 

COURANT  s.  nn  C.  de  l’eau, 
mkondo  (mi-);  en  nier,  mkon- 
do y mto  (mi-)  — C.  de  vent, 
pepo , mouto  wapcpo.  — C.  d’air, 
mpcpea  ( sing.n  li  C.  des  affaires, 
s h a rx  ali;  co  u t u mes , des  t.  a ri  . 
Mettre  au  c.,  kuf  undisha,  kuo- 
mjesha;  d’une  nouvelle,  kupa 
ou  kupasha  ou  kutolca  h'abari, , 
kuari.Ju . Être  au  c. , kudyua , 
kuwa  na  h'abari.  |j  Le  3 du 
c. , mwezi  tatu. 

, COURANT, E adj.  V.  Courir. 
Chien  c.,  mbwa  wa  rnbio.  Eau 
courante,  madyi  y a kutiri  rika 
ou  kutelemka.  Monnaie  couran- 
te, fez'a  zinazotumika , fez' a 
ou  s'arfu  y a kutumi  ka.  Année 
courante,  mwaka  Ico.  Prix  c. , 
bel  y a sa  sa. 

COURANTE  s.f.  Y.  Diarrhée. 

COURBATU, E (ÊTRE)  Ku- 

choka  kabisa,  kuregea  maungo , 
kuwa  na  unyongonyo. 

COURBATURE  s.  L Unyongo- 
nyo , uregeou , uchokezi. 

COURBE  adj.  Ètrec.,  kuwa  na 
tao,  kufanya  tao,  kupindika, 
kuzunguka.  ||  s.  t‘.  Ligne  cour- 
be, tao  (nia-),  pindi  (ma-); 
détour,  tao,  mzunguko  (mi-); 
l coude,  kizingo;  pli,  kikundyo, 
upe.o  (p-  ).  C.  difforme,  kigo- 
sho. 

COURBER  v.  a.  C.  en  arc, 
k ut  ta  ou  kufanya  tao , kup  in- 
du, kupcta,  kupetcmanisha.  || 
Fléchir,  baisser,  kuinamisha, 
kuinika.  C.  la  tète  (soi-même-), 
kuinama  kichwa.  C.  les  genoux  , 
kupiga  magoti.  ||  C.  sous  le 
poids  (une  poutre,  <^c.),  kune- 
pesha , kuinamisha,  |]  v.  n.  Ku- 
inama. ||  Se  couiilîer  v.  pr. 
S’arquer,  kufanya  tao , kupin- 
dika, kupindamana,  kupeta- 


mana.  ||  Fléchir,  baisser,  kuina- 
ma; sous  le  poids,  kunepa,  kui- 
nama. ||  Se  c.,  s'incliner  devant 
quelqu’un,  au  prop.  et  au  fig. , 
kumwinam ia  kichwa. 

COURBETTE  s.f.  Faire  une  c., 
kuinama  kichwa;  à quelqu’un  , 
ku mw i na mia  kichwa , 

COURBURE  s.f.  Arc,  tao 
(ma-);  coude,  kikundjo,  upcto 
( sing.  );  rondeur,  moiringo 
(sing.j.  Mauvaise  c. , kigosho. 

COUREUR,  E adj.  -ra  kukim- 
bia: ||  s.  Léger  à la  course, 
mwepesi  wa  kwcnda,  mwinyi 
mwendo  ou  mbio;  promeneur, 
mtembezi,  mzunguki.  Esclave 
qui  court  devant  l’âne  du  maî- 
tre, mki mbilia  panda. 

COURGE  s.f.  Citrouille,  boga 
(ma-).  H Bâton  â l’aide  duquel 
on  porte  deux  fardeaux  indala 
( mi-). 

COURIR  v.a.  Aller  avec  vites- 
se, kukimbia,  kwenda  mbio , 
kwenda  upesi.  Faire  c.,  kukim- 
biza , kuendcsha  ou  kupeleka 
mbio.  — C.  sur  les  brisées  de 
quelqu’un,  kumwendekeza  mtu . 
||  C.  a,  après,  vers,  kukimbilia. 
C.  aux  armes,  kaki  mbilia  ku- 
twaa  silaha.  — C.  au  plus  pres- 
sé, kushika  lililotaka  haraka. 

— C.  à sa  fin,  kuwa  karibu 
kwisha , kwisha  karibu.  C.  â sa 
perte,  kwenda  kupotea , kupo- 
te a,  kuwa  na  ItaVari,  kuwa 
karibu  kupotea,  kupotea  kari bu. 

— C.  après  les  honneurs,  #c., 

kutafuta,  kutaka.  |i  C.  de...  â, 
dans  telle  direction , kwenda.  || 
Aller  ça  et  lâ  sans  but  utile, 
kukimbia  huko  na  huko,  ku- 
zun  g ukazung  uka , kutanga- 

tanga, .kuway awaya.  ||  Couler 
( eau  ) , kwenda  , kudyiri,  ; cou- 
ler vite,  kukimbia , kwenda 
mbio.  ||  S’écouler  (temps), 
kwenda , kudyiri,  kukimbia, 
kupita . L’année  qui  court,  mwa- 
ka leo.  [|  Se  propager  (nouvelle, 
f c . .) , k w e nda , k a ta  n g a a , k a c- 
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nca.  Il  v.a.  Poursuivre  à la 
"course,  kukimbilia.  |j  Parcou- 
rir, kuzunguka.  ||  C.  les  rues 
(nouvelle),  kuenca  ou  kutan- 
gaa  killa  pahali.  ||  Fréquenter 
certains  lieux,  luoeiula,  kuzun- 
guka.  !|  Mar.  C.  des  bordées, 
kubisha.  ||  C.  quelqu’un  on 
quelque  chose , rechercher  avec 
empressement,  kukimbilia.  || 
«Fig.  C.  des  risques,  kubalCati- 
slia,  kuli'atl'risha , kuioa  na 
li'at'arl  ou  balïati.  Il  ne  court 
aucun  danger,  hana  liïat'ari , 
hayumokatika  li'at'arl.  11  court 
fortune  de  se  faire  chasser,  ba- 
il'ati  yake  atafukuzwa.  ||  il 
court  sa  quarantième  année, 
;$) u katika  mioaka  wa  arbalul. 

COURLIS  s.  m.  C.  de  mer,  su- 
rumu 

COURONNE  s.  f.  TacltjL  j|  Fig. 
Souveraineté,  ufalme,  usult'ani. 
||  Récompense,  sawabu,  tuzo, 
dyaza , madyazo'  ||  Gloire,  si  fa. 

COURONNER  v.a.  Mettre  une 
couronne  sur  la  tête,  kuoika 
tadyl;  sur  un  objet, kutia  tadyl. 
C.  de  fleurs,  kupamba  namaua. 
||  Élire  souverain,  kupa  ufalme 
ou  usult'ani , kutawalisha,  ku- 
tawaza.  ||  Fig.  Décerner  le  prix, 
kusifu;  donner  une  récompense, 
kutuza;  honorer,  kuheshlmu , 
kupa  ou  kufanya  hesliima.  || 
Être  autour  comme  une  cou- 
ronne, kuzungusha;  comme  un 
décor,  kupamba.  ||  Surmonter, 
ieukaa  ou  kusi  marna  dyuu  y a. 
Apporter  la  dernière  perfection 
a,  kutlmlza,  kutimlilza , ku- 
kamilisha.  — C.  les  vœux, 
kutlmlza  t'amaa.  ||  C.  un  che- 
val, kukuoaza.  ||  Se  couronner 
v. pr.  Kuoaa  tadyl.  ||  Se  c.  de, 
s’embellir,  kupamba  : La  forêt 
se  couronne  de  fleurs,  nuoltu 
umepamba  maua.  ||  Se  blesser 
•(  cheval ) , kukioaa. 

COURRIER  s.  m.  Qui  porte  les 
lettres,  Varlshl.  ||  Lettres,  nya- 
raka , h'at'i , barua. 


COURROIE  s.  f.  Uka  nda  f k-  ).  1 
C>  de  sandale,  kubaz'l  (ma-), 

COURROUCÉ,  E adj.  -kall,  ! 

-uiijl  lia  s Ira  ou  r'az'abu. 

COURROUCER  v.  a.  Kutia  ha-  j 
slra nyinyij  kur'az'abisha.  |j  Se  1 
courroucer  v»  pr.  Kufatiya  r'a-  ; 
z'abu  ou  ukall,  kur'az'abika  , 
kukasirlka. 

COURROUX  s. m.  Ukall,  r'a - 1 

z'abu , lias  ira  nylngi. 

COURS  s. m.  C.  de  l’eau,  des 
liquides,  direction,  ndjia;  cou- 
rant , mkondo  ( ml-  ) ; chute  sur 
une  pente,  mtelcmuko  (sing.  ); 
mouvement  de  l’eau,  longueur 
d’une  rivière,  nuoendo  (sing.). — ! 

C.  d’eau,  rivière,  mto  ( ml*).  Re- 
monter le  c.  d’un  fleuve,  kupaa-  i 
da  mto ; ie  descendre,  kusliuka  ; 
mto.  H C.  de  ventre,  tumbo  la 
kuhara.  ||  C.  des  astres,  nuoea- 
do.  ||  Fig.  Marche,  direction, 
tournure  des  affaires,  nuoendo, 
kioendadye,  maendeleo;  enchaî- 
nement, suite,  mfululizo  (sing.;; 
fin,  conclusion,  nuoislio  (sing.;, 
h'atlma.  Souvent  c. , dans  ces 
différents  sens,  est  omis  dans 
la  traduction  : Arrêtez  le  c.  de 
vos  fureurs,  zula  has'lra  yako. 
Nous,  verrons  quel  c.  prendra 
cette  affaire,  tutaona  mâmbo 
liayo  nuoislio  wao.  Tout  a re- 
pris son  c.  habituel,  mâmbo 
yanakioenda  oile  vile  ltafiia  j 
kwanza.  Le  c.  des  saisons  se  ■ 
dérange,  nyakatl  zinapotea.  à 
Donner  c.  à sa  joie,  kufuralil , j 
kuona  furalia;  à ses  larmes,  ' 
kutoka  machozl;  à sa  douleur, 
kufanya  sikltiko  ou  ucliungu;  \ 
à sa  colère,  kutoka  na  hasira.  j 
i|  Vogue  : Donner  c.  à un  bruit,  j 
kuencza , kuoumislia , kutan- 
yaza;  à une  marchandise,  ku-  | 
oumislia , kutukuza , kudylri-  | 
slia.  Avoir  c.  (bruit),  kuenea,  j 
kutangau,  kuouma;  en  parlant  , 
d’une  marchandise,  de  la  mon-  • 
naie,  kudylri,  kutumika.  |!  J 
Cumin.  Prix,  bel.  ||  Durée,  mu- 
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da  (sing.)  : Pendant  le  c.  de 
vingt  ans,  muda  ica  miaka 
ishirini.  C.  cle  la  vie,  maisha, 
vsima.  Dans  le  c.  de,  katika. 
Terminer  le  c.  de  ses  études, 
kuh'itimu ..  — Navigation  au 
long  c.,  safari,  y a mbali.  ||  Le- 
çons, mafundisho.  C.  d’une  éco- 
le, darsa.  I!  Arcliit.  C.  d'assise, 
kiti. 

COURSE  s.  f.  Action  de  cou- 
rir, mbio  (sing.).  ||  Marche, 
mouvement  des  astres,  mwen- 
do  (sing.).  ||  Fig.  Mouvement 
en  avant,  progrès,  mwendo, 
inacndeleo.  C.  rapide,  précipitée, 
mbio,  mshindodsing.).  ||  Trajet, 
mwendo , safari.  — Carrière  de 
la  vie,  maisha.  uzima,  safari.  || 
Voyage  * excursion,  démarche, 
o.  du  piston  d’une  machine,  sa- 
fari Faire  beaucoup  de  courses, 
alter  et  venir,  kuzunguka  sana. 

Il  Incursion  : Faire  des  courses 
sur  un  territoire , kuirtyia  ou 
kuzunguka  kwa  cita , kushanir 
huli.a. 

COURSIER  s. m..  Cheval,,  Ja- 
rasi. 

COURT,  E adj.  De  peu  de  lon- 
gueur, -fupi.  Chemin  plus  c. , 
ndjia  ralïis'i  ou  fupi..  — Tenir 
quelqu’un  de  c. , kufunga,  ku- 
zaia.  ||  Bref  (discours),  -si-o  refa. 
— En  parlant  de  lettre,  -dogo  : 
Lettre  courte  * barua  ndogo, 
isiyo  na  ma  ne  no  mcngi.  || 
Prompt,  facile,  - epesl  : Le  plus 
c..  est  de  consentir,  kwepesi  ku- 
kubati.  ||  Qui  ne  dure  guère,., 
-rhachc,  -a  siku  chache ou haba, 
kidogo.,  -dogo.  Nuit  courte,  ust- 
ku  mdogpL > Courte  maladie, 
ugpndjwa  wa  siku  chache.  A 
de  courts,  intervalles,,  marra 
kwa  marra,. punde  kwa  punde. 

||  Insuffisant,  borné»  haba, 
-chache,  kidogo..  Avoir  la  vue 
courte,  kutoona  mbali:  la  res- 
piration courte,  kuwa  na  pum- 
si  chache.  Avoir  la  mémoire 
courte,  kutofahamu , kusahao 


marra.  Être  c.  d'argent,  kuwa 
11a  fez' a haba  ou  kidogo,  kui- 
shlwa  fez'a.  ||  Adv.  Couper  c. , 
kukata.  Couper  c.  à quelque 
chose,  arrêter;  kuzuia.  Couper* 
c.  à quelqu'un,  kutupa , kua- 
cha  pale  pale.  Se  trouver  c. ,, 
être  arrêté,  kusimama,  kuto- 
weza  tèna.  ||  Tourner  c. , ku- 
geaka  marra.  j|  C.  vêtu,  mi- 
gau  ndfge  ou  icazl.  [|  Tout 
c ourt  loc.  adv.  Sans  ajouter  un 
mot.,  basi.  ||  Brusquement,, 
marra. 

COURTAGE  s.  m.  Udalali. 

COURTAUD,  E adj.  et  s.  En. 
parlant  d’une  personne,  kifupi- 
nyundo,Jùbarangp.  ||  Chien  c.,, 
mbwa  aligekatwa  mkia  na 
masiHio. 

COURTAUDER  v.a,  Kukata 
mkia  na  masikia 

COURTE-P  AILLE  (TIRER  A. 
l<\J  Kupiga  kura  za  ngasi. 

COURTE -POINTE  s.f.  Tan- 
diko  la  kitanda mfarsha 
(mi-). 

COURTIER  s. m.  Dalali  (ma-). 

COURTILIÈRE  s.f.  Kururu 
(jna-  >,  ngendje. 

COURTINE  Svf.  Rideau  délit,,. 
ms  ut  u (ml-). 

COURTISAN  s.  m.  Homme  de 
cour,  mtu  wa  sult'ani.  ||  Flat- 
teur, ms  if  u , mbembelezi  ; qui. 
suit.,  mfuasi. 

COURTISANE  S.X  Mbembe , . 
kahaba  (ma-). 

COURTISANERIE  s.f.  Ma- 

bembelezi. 

COURTISER  v.a .Kubembele- 
za kusifu , kupendekeza. 

COURTOIS,  E adj.  Personne 
courtoise,  mtu  mzuri , inkun- 
dufU , mtu  wa  adaba  nzuri , 
mwi.ngi  maungwana.  [\  En  par- 
lant des  maniérés,  des  paroles,. 
-suri,  -a  adabu,  -a  heshima 
-a  kiungwana. 

COURTOISEMENT  adv.  Kwa 
heshima  ou  adabu  ou  u ku ri- 
dafu. 
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COURTOISIE  s f.  Hcshima , 
adabu , ukunduj a , maungwa- 
na , dyamala. 

COUSEUSE  s.f.  Femme  qui 
coud,  mshoni.  ||  Machine  n.  cou- 
dre, cherche  cha  kushonea , 

COUSIN  s.  m.  M bu  (inv.  ). 

COUSIN, E s,  Mpcoac. 

COUSINAGE  s.  m.  Upwae. 

COUSINIÈRE  s.f.  Samadari. 

COUSOIR  s.  m.  Chombo  cha 
kushonea . 

COUSSIN  s. m.  Takia  (ma-). 

COUSSINETS,  m . Kitakia.  l| 
C.  de  machine,  vipande  vya  tun- 
du  y a duara. 

COÛT  s.  m.  Samani. 

COÛTANT  (PRIX J Bel  [fa  ku- 
nurma , bel. 

COUTEAU  s.  m.  En  gén.  Kisu. 
C.  droit  que  les  indigènes  por- 
tent à la  ceinture,  buchari;  à 
pointe  évidée,  bc iwa-mcmbc  ; 
a lame  courbée,  shernbea  ( ma-). 
Grand  c.,  avec  lequel  on  tronque 
le  régime  du  palmier  pour  ob- 
tenir du  vin  de  palme,  kotama, 
upamba  (p- ).  Petit  c.  à lame  re- 
courbée, kikotama , kisu  cha 
kikotama.  Canif,  kidpembe.  C. 
pliant,  kisu  cha  kukundja.  C. 
en  bois,  du  tisserand,  upanga 
(p-).  Mettre  le  c.  à la  ceinture, 
kuchomeka  kisu  kiunoni. 

COUTELAS  s.  m.  Dyisu  ( ma-), 
buchari. 

COUTELIER,  ÈRE  s.  Fundi 
ou  mdpume  wa  oisu.  Il  Mar- 
chand, muuza  visu y mwinpi 
biashara  ija  visu. 

COUTELLERIE  s.f.  Art  du 
coutelier,  kazi  ou  s'anaa  ya 
visu,  udijume  wa  visu.  j|  Son 
atelier,  kiwanda  cha  mdpume 
wa  visu. 

COÛTER  v.  n.  Avoir  tel  ou  tel 
I>rix,  kuwa  na  samani  ou  bei 
ou  kima,  kuwdkiju... , kusi- 
mama.  Cette  campagne  coûte 
cent  piastres,  shamba  hili  sa- 
mani pake  reale  mia,  lime  w a- 
kifu  ou  Urne  si  marna  rcale  mia. 


Combien  ceci  coûte-t-il  i Sama- 
ni pake  niai  ? Bei  pake  'ni ni  ? 
Kima  pake  ni.ni  ? Kiasi  gani  ? 
Kadiri  pake  niai  ? Chapatadpe  ? 
C.  cher,  kuwa  r(aU . L’argent  ne 
lui  coûte  guère , haonioa  hadpui 
samani  yafez'a.  J’aoheterai  coû- 
te que  coûte,  ntanunua  kwa 
samani  po  pote.  ||  Causer  des 
frais,  kuwa  na  maramax kutaka 
ou  kutoza  fez'a,  kusimama  fe- 
z'a.... ||  Exiger,  kutaka:  imposer, 
kupasha;  faire  donner,  kutoa. 
C,  de  la  peine,  kusumbua.  Cette 
parole  lui  coûta  la  vie , neno  kilo 
likamtoaroho.  Cela  ne  lui  coûte 
guère,  si  kitu  ou  neno  kwake. 
Il  lui  en  coûtera  cher,  atapata 
matata  ou  tâbu  ou  uz'ia,  ata- 
sumbuka.  j|  Être  fait  à regret 
ou  avec  difficulté,  kuwa  na 
shida  ou  uz'ia,  kufanpa  uz'ia. 
Cela  me  coûte  à dire,  naona 
shida  kusema.  J’irai  coûte  que 
coûte,  idpapokuwako  ntakwen- 
da. 

COÛTEUX,  SE  adj.  Qu’on  achè- 
te cher,  r‘ali.  ||  Qui  occasion- 
ne des  frais,  -inpi  Karaina , 
F ali. 

COUTUME  s.f.  Ce  que  quel- 
qu’un a accoutumé  de  faire, 
desturi , mazoezi,  mazoezo,  ma- 
zoea.  ||  Tradition,  usages,  des- 
turi, kanuni,  milia . Droit,  cé- 
rémonie de  c. , ada. 

COUTUMIER, ÈRE  adj.  Qui  a 
coutume  de,  mzoea,  mzoevu, 
mzoezi . ||  Qui  appartient  à un 
droit  non  écrit,  ada , -a  ada. 

COUTURE  s.f.  Mshono  (sing.), 
ushoni  (sing.).  C.  en  surjet, 
mshulu  (sing.).  C.  rabattue, 
dpongo  nene.C.  à grands  points, 
mshikilizo  (sing.),  mabandi. 
Point  de  c.,  bandi  (inv.  ou  ma-); 
repris  sur  le  précédent,  ponta. 
— Fig.  Battre  à plate  couture, 
kuvundja  ou  kushinda  kabisa.t 
||  Cicatrice,  kovu  (ma-),  ala- 
ma.  |;  Marque  des  joints  du  moule 
sur  un  objet  coulé,  kingo.  ( pb ) J 


CO  U VI 


COUTURÉ  231 

COUTURÉ,  E adj.  Être 
f c. , kaioa  na  ou  kufanya  ma - 
ko  v u . 

COUTURIER,  ÈRE  s.  Msho- 

ni. 

COUVAIN  s.  m.  May  au  y a 
kutamia . 

COUVAISON  s.  f.  Wakati  wa 
kutamia  mayay. 

COUVÉE  s.  f.  Les  œufs  qu’un 
oiseau  couve , mayay  y a kuta- 
mia.  jj  Les  petits  éclos,  ma- 
kinda , watoto. 

COUVENT  s.  m.  Nyumba  y a 
ul’awa. 

COUVER  v.a.  Kutamiaou  kuo- 
tamia  ou  kulalia  (mayay).  Ces 
œufs  sont  couvés,  mayay  hayo 
- yametunga,  yamefanya  mtoto. 

||  Fig.  Entretenir  secrètement 
quelque  dessein,  kufutika , ku- 
fumüa,  ku ficha,  kutengeneza 
chini.  kwa  chini.  Il  couve  quel- 
que chose,  ana  lake  rohoni, 
anatamia  rohoni.  ||  Il  couve 
une  maladie,  ana  ugondjwa  wa 
ndarti  utakaomshika  kciribu. 
il  C.  des  yeux,  kutunza,  kuen- 
gaenga , kuelekca  ou  kuelekeza 
macho,  kukodotea  ou  kutulizia 
macho.  ||  v.  n.  et  Su  couver 
v.  pr.  Se  préparer,  kutengenea; 
être  caché,  kufichwa,  kufichi- 
ka,  kufumbwa,  kufutikwa. 

COUVERCLE  s.  m.  Funiko 
( ma * ) , mfuniko  ( mi- ) , ki funi- 
ko. C.  en  terre  cuite  du  chungu, 
mkungu  wa  kufunikia. 

COUVERT,  E adj.  V.  Couvrir. 
Temps  c.,  mawingu,  kongugu , 
mao undevunde.  ||  Pays  c.,  nchi 
y a uvuli.,  nchiyamwitu  mtupu. 
j|  Allée  couverte,  ndjia  y a uvu- 
li. il  Écueil  c.,  mwamba  chini  y a 
madyi.  j|  Mots  cou verts,  fumbo 
(ma-).  Parler  à mots  couverts, 
kufumba  maneno.  |j  Homme  c., 
mtu  wa  chini  kwa  chini,  fisi, 
mfichadyi.  ||  À couvert 
loc.  adv.  En  sûreté,  salama; 
à l’ombre,  moulini;  sous  un 
toit,  nyumbani.  Mettre  à c_, 


mettre  en  sûreté,  kuwcka 
lalama;  cacher,  kuficha;  ser- 
rer, kubanza,  kuwçka;  défen- 
dre, kukinga,  kukingiza.  || 
À couvert  de  loc.  prép.  Sala- 
ma. y a. 

COUVERT  s. m.  C.  de  table, 

ütjombo  vya  kuandikia  meza > 
oyombo  oya  meza  : Mettre  le  c., 
kuandika  ou  kuandikia  meza . 
Le  c. , la  cuiller,  la  fourchette  et 
le  couteau,  kidyiko  na  uma 
na  ki.su;  l’assiette  de  chacun, 
sahani.  ||  Abri,  logement,  pa 
kukaa , pa  kulala,  nyumba.  || 
Ombre,  mouli  (sing.).  [|  Enve- 
loppe de  lettre  : J’ai  reçu  cette 
lettre  sous  le  c.  d’un  tel,  barua 
yangu  hii  imekudya  ndani 
ya  barua  ya  fulani.  — Fig. 
11  lui  a fait  cela  sous  le  c.  de 
l’amitié,  kamtendea  kama  rafi - 
ki  yakc. 

COUVERTURE  s.  f.  Tout  ce* 
qui  sert  à couvrir,  funiko  ( ma 
mfuniko  (mi-) , ki  funiko;  qui 
s’étend  dessus,  utando  ( sing.  ) , 
tandiko  (ma- ).  ||  Housse,  c.  dé- 
lit, c.  de  table,  tandiko  (ma-)., 
C.  de  laine  pour  lit,  mansuli 
(inv.j;  c.  épaisse,  doublée,  mfar- 
sha  (mi-),  — La  selle  arabe 
pouç  àne  se  compose  de  plu- 
sieurs couvertures  superposées, 
V.  Selle.  ||  C.  de  livre,  les  car- 
tons, dyalada  (inv.  ou  ma ->. 
C.  d’un  livre  broché,  faite  de 
trois  ou  quatre  feuilles  collées 
ensemble , bamba  la  chuo.  C. 
extérieure  des.  cartons  d’un 
livre,  funiko  la  chuo ; en  forme 
d’étui  dont  il  faut  sortir  le  livre 
pour  l’ouvrir,  uo  (ma-),  bah'asha. 
||  C.  d’un  toit  en  chaume,  mwe- 
zeko  (sing.);  d’un  toit  en  tôle, 
ma  bâti  y a paa,  paa  la  mabati. 
d’un  toit  en  tuiles,  vigae  vya 
paa,  paa  la  vigae.  ||  Garantie, 
rahani. 

COUVEUSE  s.  f.  M tamia 
mayay. 

couvi  (ŒUF)  Yay  viza . 
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COUVRE-CHEF  s.m.  Kofia. 

COUVRE-FEU  s.m.  Kengele 
y a kuzi.mia  taa. 

COUVREUR  s.m.  pour  chau- 
me, mwezekadyi;  pour  toit  en 
tôle,  fundi  wa  kutia  bâti  la 
paa ; pour  toit  en  tuiles,  fundi 
wa  kutia  vigae  vya  paa. 

COUVRIR  v.  a.  Mettre  une 
couverture,  un  couvercle,  un 
voile,  kufunika,  kufunikia , 
kufunikiza;  en  étendant  dessus, 
kutandika.  C.  avec  delà  terre, 
kufunika  kwauciongo , ku fukia. 
C.  de  chaume  une  maison , kue- 
zeka ; de  tuiles,  kutia  vigae  vya 
paa;  de  tôle,  kutia  bâti  la  paa. 
||  Revêtir  quelqu’un,  kufunika; 
donner  des  habits,  kupa  nguo, 
kuvika  nguo.  ||  C.  de,  mettre  en 
grandre  quantité  surcharger  de, 
kufunika  na , kufunikia , kufu- 
nikiza na,  kutia  ...ingi,  kutan- 
dika -ni  ou  dyuu  ya,  v.  fré- 
quentatif; éparpiller,  répandre 
sur,  kutawanya , kueneza , 
kumwaga-ni  ou  katika  ou  dyuu 
y a;  masquer  avec,  kufunika  na , 
kuficha  na.  C.  la  terre  de  morts , 
kufunikiza  nchi  kwa  mayiti.— 
Fig.  C.  d’applaudissements,  kusi- 
fu,kupigiamakofi,kushangilia; 
de  huées,  kuzomea;  de  hc*nte, 
kutia  ou  kufanya  haxya,  kufe- 
z'ehesha;  de  gloire,kusifu.  ||  Être 
mis  en  grande  quantité  sur,  ku- 
funika, kufunikiza.  Masquer, 
kuficha,  kufunika.  Être  étendu 
sur  à la  manière  d’un  voile , ku- 
funika, kufunikiza  ; d’une  nap- 
pe, kutanda,  kuwama  dyuu 
ya,  kuwamia.  Se  propager  sur, 
kuenea  -ni  ou  katika.  S’épar- 
piller sur,  kutawanyika  ou  ku- 
tapakaa  ou  kuenea  -ni  ou  kati- 
ka. Se  répandre  sur,  inonder, 
kufunikiza , kumwagika  -ni  ou 
katika  ou  dyuu  y a.  C.  de  boue, 
kurushia  tope.  Garantir,  mettre 
à l’abri,  kukinga,  kultingiza  ; 
en  cachant,  kuficha , kustiri  || 
Fig. Cacher, dissimuler,  kuficha. 


kuf umba, kustiri  ||  Fig.C.la  voix, 
le  bruit,  kuhanikiza , kufunika 
s'auti.  ||  Fig.C.  les  frais,  kulipa, 
kulipi za,kuondoa  ou  kutoa  déni 
ou  rarama.  ||  Se  couvrir  v.pr. 
Se  vêtir,  kuvaa  nguo.  Se  c.  les 
épaules,  kudyitanda.  I!  Mettre 
son  chapeau,  kuvaa  kofia.  || 
Se  c.  de , s’abriter  derrière , ku- 
dyikinga  kwa,  kudyi ficha  ou 
kudyistiri  nyumaya.  ||  Le  ciel 
se  couvre,  mawingu  yanatanda 
mbingu,  kunafanya  mawingu. 
||  Sec.  de  sang,  kudyimwagia 
damu.  ||  Se  c.  de  boue,  kudyiru- 
shia  tope.  ||  Se  c.  de  gloire , ku- 
pata  si  fa. 

COXÂL,  E adj.  Ose.,  kiuno 

cha  ngao. 

CRABE  s.  m.  En  gén.  Kaa.  — 
Différentes  espèces  : Kaa-dondo , 
gros  cr.  de  terre;  kaa-ungo,  cr. 
tourteau;  mwana-mize , pagure 
Bernard  l’Ermite;  kisaga-un- 
ga,  cr.  gris,  qui  creuse  le  sable 
de  la  plage;  kikakaa,  petit  cr. 
des  lagunes,  gélasime,  cr.  appe- 
lant; ngadu,  gros  cr.  noir  des 
lagunes;  chago  (inv.),  ocypode 
dessables;  chandje,  kaa-chan- 
dje,  portune?  cr.  de  mer;  kaa- 
pembe,  cr.  de  mer. 

CRAC  Onomat.  Pa,  ta.  ||  In- 
ter,). Tout  à coup,  marra. 

CRACHAT  s.  m.  Mate.  Cr. 
épais,  kororo  (ma-).  Cr.  de  la 
toux,  makoo. 

CRACHÉ,  E ad).  V.  Cracher. 
C’est  son  portrait  cr. , ni  mfano 
ou  mshabaha  wake  hçalisri. 

CRACHEMENT  s.m.  Mtemo. 
(sing.). 

CRACHER  v.  a.  Kutema . |[ 
Éclabousser,  kurusha. 
CRACHEUR,SE  s .M  tema  mode. 

CRACHOIR  s.  m.  Cr.  en  métal, 
tasa  (ma-),  kitasa;  en  bois, 
sanduku  la  kutemea  mate;  fait 
d’une  coque  de  coco  ,fuu  la  ku- 
temea mate. 

CRACHOTER  v.  n.  Kutcmate- 
ma . 


CRAIE 
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CRAIE  s.f.  Chaki  ( inv.  ). 

CRAINDRE  v.a.  Appréhender, 
redouter,  kuogopa,  kuhazari, 
kudyi.hazari , kuwa  na  hazari 
tj a,  kuhofia,  kuwa  na  ou  kufa- 
nya  hlofu  ya  ou  na.  Faire  cr. , 
kuogofya , kutia  oga  ou  Icofu, 
kuh'ofya,  kuh'ofesha,  kutisha. 
— Je  crains  de  dire,  naogopa  ku- 
sema.—  Je  crains cju’il  ne  vienne, 
na  ogopa  a ta  kadtja.— Un  hom  me 
craint,  mwogofyawatu  ||  Éprou- 
ver une  crainte  mêlée  de  respect, 
kucha,  kuogopa , kuwa  na  oga 
ou  h'ofu  (na  ou  ya).  Personne 
craignant  Dieu,  mcha  Mungu , 
inchadyi  wa  ou  kwa  Mungu. 

CRAINTS  s.f.  Peur,  oga , IVofu; 
alarme,  fazaa;  intimidation, 
kitisho,  kicho ; cr.  révérentielle , 
surtout  cr.  de  Dieu,  piété , ucha- 
dyi , takwa  : Être  saisi  de  cr., 

> kuingiwa  h'ofu.  Dis-mois  sans 
cr.,uniambie,  wala  usiogope.  || 

De  CRAINTE  DE  OU  QUE  lOC.COn.j. 

- sidye , -si pâte,  -si-  : De  cr.  qu’il 
ne  vous  trompe,  asidye  ou  asi- 
pate  kukudanganya , asiku - 
danganye. 

CRAINTIF,  VE  adj.  Mwoga. 

CRAINTIVEMENT  adv.  Kwa 
oga  ou  hlofu. 

CRAMOISI,  E adj.  Rangi  ya 
kirmizi,  -ekundu  sana. 

CRAMPE  s.f.  Mpi  ndano  (sing.) 
wa  mshipa , mshipa  kupinda  ou 
kupindika  ou  kupindana.  Cr. 
des  membres,  kibibi.  J’ai  une  cr. 
à la  jambe,  mguu  wangu  ume- 
fanya  kibibi.  J’ai  unecr.  d’esto- 
mac, tumbo  laninyonga.  — Cr. 
des  nageurs  attribuée  à un  mau- 
vais génie,  chunusi. 

CRAMPON  s.  m.  Gango  ( ma-  ), 
kulabu. 

CRAMPONNER  v.a .ICuganga, 
kufunga  ou  kukaza  kwa  gan  - 
go. ||  Se  cramponner  v.  pr.  Ku- 
kamata,  kuambata , kudyizuia. 

CRAN  s. m.  Pengo  (ma-). 

CRÂNE  s.  m.  La  boîte  entière, 
kichwa;  la  calotte,  kombe  la 


kichwa,  kifuu  cha  kichwa ,fuu 
la  kichwa.  ||  adj.  Avoir  l’air  cr., 
kuwa  na  ukaou  wa  macho. 
C’est  un  cr. , mkavu  wa.  macho; 
hodo  ri • Faire  son  cr.,  kudyisifu. 

CRAPAUD  s.  m.  Chura. 

CRAPAUDINS  s.f.  Cr.  de 
gond,  kinu  cha  mlango. 

CRAPULES,  f.  Débauche,  uha- 
sharati;  ivrognerie,  uleci.  il 
Les  débauchés,  mahasharati; 
les  ivrognes,  waleoi. 

CRAPULEUX, SE  adj.  Person- 
ne crapuleuse,  hasharati  (inv.  ou 
ma-);  qui  s’enivre,  mleoi,  mshi.- 
riki  uleou.  ||  Mœurs  crapuleu- 
ses, vie  crapuleuse,  uhasharati. 

CRAQUE  s.  f.  V.  Craquerie. 

CRAQUELÉ,  E (ÊTRE)  Ku- 
tatarika,  kualikaalika. 

CRAQUEMENT  s.m.  Mwali- 
ko  (sing.) , kupasuka,  pa  (ono- 
mat.  ),  ta  (onomat.).  — Cr.  de 
dent,  mtetemo  wa  mêno. 

CRAQUER  v.  n.  Kualika , ku- 
pasuka; avec  un  bruit  de  broie- 
ment, kuchakacha.  ||  Fig.  Men- 
tir, kusema  uongo. 

CRAQUERIE  s.f. Uongo  (sing  ). 
ularay  ( sing.),  ukoro.fi  (sing.). 

CRAQUÈTEMENT  s.  m.  Kua- 
likaalika, kupasukapasuka , 
mwaliko  ( sing.  ),  ta  ta  ta  ( ono- 
mat) , 

CRAQUETER  v.  n.  Kualika- 
alika, kupasukapasuka , kulia 
ta  ta  ta. 

CRAQUEUR  , SE  s.  Mwongo , 
lar'ay,  mkoroji. 

CRASSE  s.  f.  C.  du  corps , des 
habits,  taka.  |j  Scorie,  maoi  (ya 
cliuma).  ||  Fig.  C’est  un  homme 
sorti  de  la  cr. , mtu  duni.  ||  Ava- 
rice sordide,  clioyo  (inv.),  uba- 
h'ili,.  ||  adj.  Humeur  cr.  et  vis- 
queuse, kama  makamasi , ma- 
kamasi.  ||  Fig.  Ignorance  cr. , 
udyinga  mkuu. 

CRASSER  v.a.  Kufanya  taka 
katika,  kutia  taka.  ||  Se  clas- 
ser v.pr.  Kufanya  ou  kuingia 
taka. 


CRASSEUX 
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CRASSEUX,  SE  adj.  -chafa, 
-iniji  laku.  |;  Fig.  Avar e,choyo 
(inv.),  buh'ili. 

CRATÈRE  s.m.  Cr.  d'un  vol- 
can, kisima  cha  moto. 

CRAVACHE  s.  f.  Ukambaa 
( k-) , mdijelide  ( mi- ) , kikoto 
( de  folioles  de  dattier  sauvage  ). 

CRAVATTE  s.  f.  Utepe  wa 
shingo . 

CRAYEUX,  SE  adj.  -a  ou 

-ingi  chaki. 

CRAYON  s.  m.  Kalamu  (wino 
mumo  kwa  mumo  ),  pensil. 

CRAYONNER  v.  a.  Kuan- 
dika. 

CRÉANCE  s.f.  Croyance,  con- 
fiance que  quelqu’un  inspire,  qui 
fait  qu’on  croit  à ce  qu’il  dit, 
us'adiki,  uamtnifu , mwamana. 
Avoir  cr.  en,  donner  cr._à,  ku- 
s'udiki,  kuainini,.  j|  Lettre  de  cr. 
d’un  ambassadeur,  hlai'i  ya  ha- 
kim,  h-at'i  ga  mfulme.  ||  Comm. 
Lettre  de  cr.,  hawala,  hundi.  || 
Dette  active,  droit  du  créancier  : 
Avoir  une  cr.,  kuwia  ou  kudal 
déni.  Avoir  des  créances  sur  un 
tel,  kumdai  ou  kumwia  fulani. 

CRÉANCIER,  ÈRE  S.  Mdai. 

CRÉATEUR,  TRICE  adj.  et  s. 
Celui  qui  crée,  Mu umba, M uum- 
badgij  MulVuluku.  j|  Inventeur, 
mtunga,  mioinyi  kuoumbua 
ou  kutunga  ou  kubuni. 

CRÉATION  s.f.  Umbo  vsing. ). 

CRÉATURE  s f.  Kiumbe,  iPu- 
luku(ma-),  kilt'utaku.  ji  Fig. 
Protégé,  mta  coake,  mfuasi, 
mwandami. 

CRÉCELLE  s.f.  Vipande  vga 
kuo  iikia. 

CRÈCHE  s.f.  Mangeoire,  §an- 
duka  la  kutitia  ogakulu.  j|  Asi- 
le, nyurnba  g a kalea  watoto. 

CRÉDENCE  s.f.  Kibao. 

CRÉDIBILITÉ  s.f.  Us'adiki. 

CRÉDIT  s.m.  Réputation  de 
solvabilité,  uaminifu  (sing.  ), 
iruoamana  (sing.).  Avoir  du  cr., 
kaamin  icoa.  ||  Terme  accordé  à 
un  débiteur,  mada(sing.).— Don- 


CRÉNELER 

ner  à cr.,  kukopesha.  Prendre  à 
cr.,  kukopa.  Acheter  à cr.,  ku - 
nunua  kwa  muda.  ||  Somme  mise 
à la  disposition  de  quelqu’un 
chez  un  commerçant  : Ouvrir 
un  cr.  à quelqu’un  chez  un  tel, 
kuwekea  fez' a kwa  fuiani  am- 
kopcshe.  J’ai  un  cr.  chez  un  tel, 
fulani  ameniwekea  fez' a kuni- 
kopeslia.  Lettre  de  cr.,  barua  ga 
fez'a.  il  Considération,  influence, 
us'adiki  y ikibala f ukubalit 
nguüu,  uwezo. 

CRÉDITER  v.a.  Cr. quelqu’un, 

inscrire  à son  compte  ce  qu’on 
lui  doit  ou  ce  qu’on  en  a reçu, 
kumwandikia... 

CREDO  s.m.  Kredo. 

CRÉDULE  adj.  Ms'adikiou  ou 
mwamini  mno. 

CRÉDULITÉ  s.f.  Kus'adiki 
ou  kuatnini  marra. 

CRÉER  v.a.  Tirer  du  néant, 
kuumba,  kuheuluku.\ \ Inventer, 
kutunga,  kubuni.  j|  Établir, 
fonder,  kufanyiza,  kuweka , 
kutia;  produire,  kufangiza.  — 
Cr.  des  difficultés,  kukusha  ou 
kukutisha  mashaka.  — Cr.  des 
juges,  kuweka  makas'i.  j|  Se 
créer  v.  pr.  Se  procurer,  kudgi- 
fangi.zia,  kudgipatia,  kudgitia , 
v.  causât  if. 

CRÉMAILLÈRE  s.f.  Mêko  ga 

kuangika. 

CRÉMATION  s.f.  Kuunguza 
magiti , muunguzo  wamagiti. 

CRÈME  s.f.  Cr.  du  lait,  utan- 
do  wa  maziwa , siadgi,  malay. 
Cr.  du  coco  dafu,  urambe- 
urambe.  Mets  fait  de  lait  et 
d’œufs,  kiwanda  cha  magag.\\ 
Fig.  C’est  la  cr.  des  hommes, 
mta  hugu  bora  ga  watu. 

CRÉMER  v.n.  Kufanga  siadgi 
ou  malay  ou  utando. 

CRÉNEAU  s.  m.  Maçonnerie 
dentelée,  v inara  (pi.).  ||  Meurtriè- 
re, dirislia  la  kupigia  bunduki. 

CRÉNELAGE  s.m  .Mêno  mèno. 

CRÉNELER  v.  a.  Cr.  une  mu- 
raille, kufanga  v inara;  une 
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roue,  une  pièce  de  monnaie,  tfc. , 
kutia  mono  mû  no. 

CRÉNELURE  s.  t'.  Mono  mono. 

CRÉOLE  s.  Mzungu  mzalia 
wa  (indiquer  le  nom  du  pays), 

CRÊPE  s.m.  Étolî'e  tros-claire, 
nguo  ija  huma , ||  Cr.  que  l’on 
porte,  en  signe  de  deuil,  utepe 
mweusi.  Il  Sorte  de  galette, 
mkate  wa  kuchapa. 

CRÉPI  s,  m.  Chokaa  ya  kupa- 
kwa , nipako  (sing),  mtalizo  (sing 

CRÉPIR  v.a,  Kupaka  chokaa, 
kutaliza ; en  incrustant  de  peti- 
tes pierres,  kutomea. 

CRÉPISSAGE  s.  m.  Mpako 
(sing.),  mtalizo  (sing.);  avec 
de  petites  pierres  incrustées, 
mtomo. 

CRÉPISSURE  s.  f.  V.  Crépi. 

CRÉPITATION  s.  f.  Ta  ta  ta, 

mwaliko  (sing*.). 

CRÉPITER  v.n.  Kualika  ta 
ta  ta , kutatarika , 

CRÉPU,  E adj.  Cheveux  cré- 
pus, nywcte  za  kipilipili. 

CRÉPUSCULE  s.m.  Cr.  du 
matin,  mwangaza  wa  alfadyi- 
ri;  du  soir,  mwangaza  wa  tnan- 
g'aribi. 

CRÉTACÉ,  E adj.  Terrain  cr., 
nchi  ÿènyi  çhaki. 

CRÊTE  s.f.  Cr.  de  coq,  upan- 
ga  wa  dyogoo,  kiletnba  cha 
dyogoo.  ||  Cr.  d’oiseau,  huppe, 
shungi,  kishungi.  ||  Cr.  de  mon- 
tagne, ncha,  kileie. 

CRÈTE-DE-COQ  s.  f.  Bréde 
d’amarante,  mchicha  (sing*.). 

CREUSER  v.a.  En  gén. , sur- 
tout cr,  la  terre,  kuchimba  : 
Cr.  un  trou,  kuchimba  shimo. 
Cr.  sous  terre,  miner,  kufukua . 
Cr.  avec  un  instrument  en  poin- 
te, kuchokoa.Cr.  le  bois,  kuturn- 
bua,  kuchimbua , kuchimba. 
Cr.  une  question,  kuchimba  ne- 
no.  — Se  cr.  la  tète,  kuchimba 
neno  -sL-lipate. 

CREUSET  s.m.  Kidyungu 
cha  kuyeushia  madini. 

CREUX,  SE  adj  Qui  a une 


cavité  large  et  profonde,  - a ou 
-inyi  shimo;  profonde,  mais 
étroite,  -inyi  tundu;  large  en 
forme  de  caverne,  -a  ou  -inyi 
pango;  qui  a un  enfoncement 
peu  éclairé,  -inyi  moungu.  — 
Chemin  cr.,  ndjia  ya  bondeni.  || 
Profond,  cave,  - a ou -inyikwcn- 
da  chini  sana.  11  a les  yeux 
oreux , macho  yake  yameingia 
ndani x yame/anya  moungu.  || 
Vide,  wazi.  ||  Fig*,  Tête  creuse, 
kichwa  wazi , kichwa  kitupu. 
— Raisons  creuses,  hodya  ba- 
t'ili.  ||  Civ  eux  adv.  Sonner  cr. , 
kulia  wazi. 

CREUX  s.m.  Cavité  large  et 
profonde,  shimo  (ma-);  pro- 
fonde, mais  étroite,  tundu;  lar- 
ge, en  forme  de  caverne,  pango 
( ma-)  ; enfoncement  peu  éclairé, 
moungu  (mi-).  ||  Cr.  de  la  main, 
kitanga  cha  mkono.  Plein  le 
cr,  de  la  main  de  quelque  chose, 
konzi.  — Cr.  de  l’aisselle,  ki- 
kwapa.  Cr.  de  l’estomac,  chem- 
be  cha  moyo.  ||  Avoir  un  bon 
cr. , kuwa  na  s'auti  nene  ou 
dame,  ||  Graver  en  c. , kukata 
nakshi,  kuchora. 

CREVASSE  s.f.  Ufa  (ny-). 
Gerçure  entre  les  doigts  du  pied, 
nyungunyungu. 

CREVASSER  v.a.  Kutia  ufa, 
kupasua.  ||  Se  crevasser  v.pr. 
Kufanya  ufa,  kupasuka. 

CRÈVE-CŒUR  s.m . Kisirani.^ 

CREVER  v.  a.  Fendre  ou  faire 
partir  en  éclats,  kupasua.  || 
Briser,  rompre,  kuoundja.  |l 
Percer  une  vessie  ou  un  objet 
analogue,  kutumbua;  cr.  les, 
yeux,  kupofua  ou  kutofua  ou 
kutumbua  macho.  ||  Cr.  un  che- 
val, kuua.  ||  Cela  çyève  le  cœur, 
haya  yanaoundja  moyo.  ||  v.n. 
Aboutir  (abcès,),  éclater  ( vessie, 
#*c. ),  kutumbuka.  ||  Se  fendre, 
partir  en  éclats,  kupasuka;  en 
parlant  de  grains  qui  éclatent 
sur  le  feq,  d’un  sac  trop  rempli  , 
kupasuka,  kuumuka.  ||  Fig.  Cr. 
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rlc  rire,  kufa  kucheka.  Il  crève  I 
d'orgueil , amedyivuna  mno , 
ni  bofu.  Mourir,  kufa,  kufilia 
mbali . 

CREVETTE  s.f.  Usimba 
( si  ns*  ) , uduoi  (cl-  ). 

CRI  s.  m.  Ton  de  voix  aigu  ou 
élevé,  ukclele  ( k kilio , mlio 
(mi-)  : Pousser  des  cris,  jeter 
les  hauts  cris,  kupiga  kelele,  ka- 
lia; en  se  lamentant,  kulalami- 
ka.  — Ci*,  aux  secours,  yowe 
< ma-),  kiyowe.  — Appel  que  l’on 
fait  en  appliquant  la  main  sur  la 
bouche,  kikorombwe.  jj  Cr.  de 
joie  des  hommes,  kiapio;  des 
femmes,  kigelegcle,  ugelegele 
(sing. ).  ||  Gémissement,  kilio. 

||  Voix  de  certains  animaux, 
bruit  que  font  certaines  choses, 
kilio,  mlio,  s'auti.  ||  Fig.  Les  cris 
de  la  conscience,  maulizo  ija 
moyo.  — Cri  du  cœur,  s'auti  ya 
moyo;  du  sang,  arufu  ijadamu. 

— Le  cri  public,  maiieno  ya 
loatu.  Apaiser  le  cri  public, 
kutuliza  watu. 

CRIAGE  s.  m.  Mnacla  ( sing.  ). 

CRIAILLER  v.n.  Kulialia, 
k api  g a kelele. 

CRIAILLERI E s.f.  Kelele 
(pl.),  makelelc,  ulisi  (sing.); 
de  celui  qui  se  lamente,  ulala- 
mishi  (sing.). 

CRIANT,  E adj.  C’est  une  in- 
justice criante,  uz'alimu  hua 
unalilia  kis'as'i. 

CRIARD,  E adj.  et  s.  Mlizi, 
rnwinyi  kelele.  ||  adj.  Sons  cri- 
ards , makelelc  sana. 

CRIBLE  s.  m.  Kunguto  ( ma-). 

— Fig.  Faire  passer  quelqu’un  au 
c r. , k u m k u n g ut  la. 

CRIBLER  y.  a.  Passer  au  cri- 
ble, kukunÿuta.  ||  Percer  de 
trous,  kutoboatoboa.  Être  criblé 
de  vérole,  kududuku  ndui;  de 
plaies,  kutobokatoboka.  ||  Fig. 
Être  criblé  de  dettes,  kuzidi- 
wa  déni. 

CRIBLEUR,  SE  s.  Muoiriyi 
kukunÿuta. 


CRIBLURE  s.f.  V unibl  (sing.). 

CRIC  s.  m.  Dum-alasi. 

CRIC-CRAC  s.m.  Pa  pa,  ta  ta. 

CRI-CRI  s.m.  V.  Grillon. 

CRIÉE  s.f.  Mnada  (mi-). 

CRIER  v.n.  Jeter  un  ou  des 
cris,  parler  haut,  gronder,  pro- 
duire du  bruit,  kulia,  kupiga 
ukclele  ( k-)  : 11  crie  au  menson- 
ge, analia  uongo!  uongoî  Cr. 
après,  sur,  vers,  kulilia,  kupi- 
yia ukclele. Cr.  contre  quelqu’un, 
kukoripia.  ||  Cr.  au  secours,  ku- 
piga yoioe,  kalia  shime.  ||  Se 
lamenter,  se  plaindre,  kulia, 
kulalama,  kulalamika.  — Fai- 
re cr.  le  peuple,  kupigisha  kelele 
watu,  kulalumisha  watu.  || 
v. a.  Cr.  les  hauts  cris,  kupiga 
kelele  ou  makclele , kulia  sana; 
en  se  lamentant,  kulalamika. 
il  Cr.  un  air,  kulia  wimbo.  || 

Cr.  gare  à quelqu’un,  kumpigia 
simille.  ||  Cr.  miséricorde, 
kuomba  toba,  kuomba  raz'i.  || 
Demander  hautement,  procla- 
mer, kulia.  Cr.  famine,  kulia 
ou  kulalamika  ndjaa.  |f  Cr. 
une  marchandise,  kunacli.  — 
Annoncer  au  nom  de  l’autorité, 
kunacli,  kupiga  mbiu  ya. 

CRIEUR,  SE  s.  Mpiya  kelele; 
criailleur, mlizi;  qui  se  lamente, 
mlalamizi.  — Cr.  public,  dala- 
li  ( ma-  ). 

CRIME  s.m.  Zambi , taks'iri. 

CRIMINEL,  LE  s.  et  adj. 

Mtenda  zambi  ou  taks'iri , 
mzambi.  ||  adj.  Qui  concerne 
les  crimes,  -a  mtenda  zambi  : 
Code  cr. , sharia  ya  mtenda 
zambi.  j|  Condamnable,  zambi, 
-inyi  zambi,  -baya. 

CRIMINELLEMENT  adv.  Agir 
cr. , kutenda  zambi.  ||  Poursui- 
vre cr. , kushtaki  kwci  zambi.. 

CRIN  s.m.  Usiny a (s-). 

CRINIÈRE  s.f.  Sinyai  pl.).  — 

Par  ext.  Chevelure  longue  et  1 
épaisse,  manywelc. 

CRIQCJE  s.f.  Tao  la  pwani , 
fuba,  mto  (mi-). 
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CRIQUET 

CRIQUET  s.  m . Sauterelle , 
panzi. 

CRISE  s.f.  Lutte  entre  la  san- 
té et  la  maladie,  ushinduni 
ising. );  accès,  kipindi.  ||  Fig. 
Moment  périlleux  et  décisif, 
shida. 

CRISPATION  s.f.  Cr.  d’un  ob- 
jet à l’approche  du  feu,  kukui i- 
d 'janakundjatia , kukundj ika- 
kuncïjika , maku ndjokundjo, 
kukazana , kupingaua.  ||  Cr. 
nerveuse,  mshipa  ( sing.  ) , msi- 
simuko  (sing.  ).  Avoir  des  cris- 
pations, kufunga  mshipa,  ku- 
kazana, kupingana,  kusisimu- 
ka.  Ij  Fig.  Causer  des  crispa- 
tions, impatienter,  kufangia 
ou  kutia  mshipa,  kusisimusha, 
kuchokoza , kuuz'i. 

CRISPER  v.a.  Cr.  la  surface 
d’un  objet  (feu,  <ÿc.j,  kukundja- 
k u ridj a , k u/a nga  ku  kaz a n u . | j 
Cr.  les  nerfs,  kufangia  ou  kutia 
ms  <i pci , kusisimusha.  Fig.  Ku- 
fangia^ ou  kutia  mshipa,  ku- 
chokoza, kuuz'i. 

CRISTAL  s.  m.  Bilauri.  — Cr. 
de  roche,  dgiwe  ta  bilauri. 

CRISTALLIN  s.  ni.  K Uni  chc  ci- 
si  chu  dgicho,  mboni  ga  dgicho. 

CRISTALLIN, E adj.  Eau  cris- 
talline, madgi  maangaou , ma- 
dgi  g a kuonga. 

CRISTALLISER  v.  a.  Kugan- 
disha  kaina  chumoi.  ||  v.n.  Se 
cristalliser  v.  pr.  Kuganda- 
mana  kama  chumoi.  il  Cris- 
tallisé, e part,  -a  mawc. 

CRITÉRIUM  s.  m.  Preuve  évi- 
dente, hakika;  marque  à laquel- 
le on  reconnaît,  la  vérité,  duliti , 
ishara. 

CRITIQUABLE  (ÊTRE)  Ku- 

wa  na  Uütilafu,  kutokubalika, 
kuioa  na  makosa. 

CRITIQUE  adj.  Difficile  (temps, 
événement),  -a  shida,  shida. 
||  Signe  cr.  dans  une  maladie, 
ushiudani  (sing.),  kipindi.  || 
Qui  a rapport  à la  critique,  Y. 
Critiquer.  |.|  Observation,  disser- 
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tation  cr. , V.  suiv.  ||  Un  esprit 
cr. , kihodgi,  hudgadgi. 

CRITIQUE  s.  i.  Examen  d'un 
ouvrage,  hukumu.  ||  Censure 
maligne,  hodga,  ugomoi  (sing;), 
mateto.  ||  s.  m.  Cr.  d’un  ouvra- 
ge, muhukumu.  ||  Censeur, 
kihodgi,  hudgadgi , mgomoi , 
mtctadgi , mteta  watu. 

CRITIQUER  v.  a.  Cr.  un  ouvra- 
ge d’esprit,  kuhukumu.  ||  Cr. 
quelqu'un,  kugomba,  kugom- 
beza,  kuteta , kulaumu.  Cr. 
quelque  chose,  kulaumu,  ku- 
sema  siogo , kuoria  oibaga,  ku- 
tolca  hodga,  kugombea , kutetea. 

CRITIQUEUR  s.  m.  Kihodgi, 
hudgadgi. 

CROASSEMENT  s.m.  Kilio 
cha  kunguru. 

CROASSER  v.n.  Kalia  ( kana 
kunguru). 

CROC  s.  m.  Crochet  pour  ac- 
crocher quelque  chose,  kulabu. 
||  Perche  armée  d’un  crochet, 
ngoc,  ugoe  (ng-) , kulabu.  j| 
Canine  de  chien,  <ÿ*o. , chongolc 
(inv.). 

CROC-EN-JAMBE  s.m. 
Ngoc  : Donner  un  cr.-en-j.  a 
quelqu’un , kumpigia  ngoc. 

CROCHES  s.  f.  pl.  Tenailles  de 
forgeron,  koleo  (ma-). 

CROCHET  s.  m.  Cr.  auquel  on 
accroche  quelquechose,  cr.  pour 
crocheter,  ngoc,  kingoc,  ugoe 
( ng -),  kulabu.  ||  Ci*,  pour  bro- 
der, kulabu.  ||  Bâton  terminé 
par  un  crochet,  ngoc,  kulabu; 
pour  abattre  des  fruits,  ngoc, 
upembo  ( p -),  kingoftja ; pour 
repêcher  un  seau  au  fond  d’un 
puits,  kiopolco.  H Crochets  de 
l'ancre,  makombe.  ||  Petit  trait 
d’écriture,  en  forme  de  crochet , 
kigoe.  ||  Crochets  du  serpent, 
mono  ga  ngoku.  — Crochets  ou 
pattes  rudimentaires  du  python, 
Iwmbc  zachatu.  — Crochets  des 
insectes,  oikucha.  ||  Faire  un 
cr*.  (route),  kuzunguka , kufa- 
nga  ngoc.  — Faire  un  cr.  pour 
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éviter  quelqu'un,  kuzunguka. 

CROCHETER  v.a.  Kuf ungua 
kwa  msumari  ou  kulabu,  ku- 
pemba. 

CROCHU,  E adj.  -inyi  ngoe , 
- a kupeta  : Nez  cr. , pua  ga  ku- 
peta,  pua  g a kwaru.  Doigts  cro- 
chus, oidole  vga  kupeta.  Fig. 
11  a les  doigts  crochus,  ana 
mkono,  mzuivu. 

CROCODILE  s.  m.  Mamba 
( inv.). 

CROIRE  v.a.  Tenir  une  chose 
pour  vraie,  kus'adiki,  kus'adiki- 
sha , kushika.  ||  Ajouter  foi  à 
quelqu'un,  kus'adik l,  kuamini , 
kushika  maneno  ga.  ||  S’en  rap- 
porter à une  chose,  y compter, 
kus'adiki,  kuamini.  |j  Penser, 
juger,  kus'adikia,  kuona,  kuz'a- 
ni,  kuz'ania.  ||  v.  n.  Avoir  la 
Foi,  kus'adiki , kuwa  na  imani. 
Ii  Cr.  à,  ajouter  foi,  kus'adiki, 
kus'adikia , kuamini,  kuami- 
nia.  ||  Cr.  en,  kus'adiki.  ||  Se 
croire  v.  pr.  Kudgiz'ani , ku- 
dgiz'ania , kudgiona. 

CROISÉ,  E adj.  En  parlant 
d’étoffe,  mardufu.  ||  Routes 
croisées,  ndjia  panda , ndjia  ga 
mkingamo.  Bois  croisés,  miti 
ga  kukingamana.  Faire  un  feu 
croisé,  kupiga  ris'as'i  za  kakin - 
g a ma  na. 

CROISÉE  s.f.  Dirisha  (ma-). 
Il  Cr.  de  chem  ins,  pomda  la  ndjia. 

CROISEMENT  s.  m.  Mkinga- 
mo (sing.).  ||  Cr.  des  animaux, 
mehangango  wa  mbegu. 

CROISER  v.a.  Disposer  deux 
objets  en  croix,  kukingamisha, 
ku.weka  mkingamo , kupinga- 
nisha.  — En  parlant  des  mem- 
bres : Cr.  les  jambes,  les  bras, 
kupakata  ou  kupakatisha  mi- 
guu,  mikono;  kupachika  mguu, 
mkono.  — Cr.  les  fils  d’une 
étoffe,  kuruduf  u.  |j  Cr.  un  ha- 
bit, kukingamisha.  ||  Cr.  la 
baïonnette,  kuelekeza  mkuki. 
il  Aller,  passer  en  travers  de, 
kukingama  na , kukata.  — Fig. 


Cr.  quelqu'un.,  lui  faire  opposi- 
tion, kukingama  na,  kukinga - 
mia.  j|  Cr.  des  animaux,  ku- 
clianganga  mbegu.  ||  v.  n.  Mar. 
Kuoindjari , kuzunguka . ||  Se 
croiser  v.  pr.  Passer  à côté  l’un 
de  l’autre,  kupishana.  ||  Se  cr. 
en  tous  sens,  kutatiana. 

CROISEUR  s.  m.  Markebu  ga 
vindjari. 

CROISIÈRE  s.f.  Mar.  Action 
de  croiser,  kuoindjari . ||  Les 
parages  où  l’on  croise,  pahali 
pa  kuoindjari.  ||  Les  croiseurs , 
markebu  sa  vindjari. 

CROISILLON  s.  m.  Panda  za 
ms'alaba,  kipande  cha  ms'alala. 

CROISSANCE  s.  f.  Kukua. 
Être  de  belle  cr.,  kufana , kus- 
tawi.  Avoir  une  cr.  rapide,  ku- 
vumunka.  Atteindre  toute  sa 
cr.,  kupea,  kupeouka , kuko- 
maa.  Complète  cr. , upeou , ki- 
peo. 

CROISSANT  s.  m.  Cr.  de  la  lu- 
ne, mwezi  mehanga.  ||  Brelo- 
que en  forme  de  cr. , kipulL  — 
Cr.  en  métal,  suspendu  par  une 
chaînette  au  cou  des  enfants, 
mwezi;  un  autre,  sans  chaînet- 
te, d’une  seule  pièce  entourant 
le  cou , koa  ( ma-  ).  j|  Étendard 
des  Turcs,  bendera  g a mwezi. 

CROÎT  s.m.  Uzao  (sing.), 
mazaox 

CROÎTRE  v.n.  Grandir,  se  dé- 
velopper, kukua.  Cr.vite,  kuou- 
v umka.  — , Commencer  à cr. 
(barbe),  kuchanga.  ||  Cr.  en, 
kuzidi , kukua  - kizidi  : il  croît 
en  science,  anakua  akizidi  cli- 
mu.  |j  Prospérer,  en  parlant  des 
végétaux,  kukua,  kustawi,  kuo- 
ta  : Cette  pluie  a fait  cr.  le  sor- 
gho, l’a  fait  sortir  de  terre, 
nwua  liii  imeotesha  mtama;  l’a 
fait  grandir,  imekuza  mtama. 
||  Multiplier  par  génération , 
kuzaa;  se  reproduire,  kuzalia- 
na.  Il  Devenir  plus  nombreux, 
kuwa  -ingi.  ||  Devenir  plus 
longs  (jours),  kukua.  ||  Cr. 
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(lune),  'kak.ua,  kuansa  kupeou- 
ka . ||  Cr.  (eaux),  kukua,  kuwa 
(madyi)  me  agi.  ou  makuu.  || 
Augmenter  d’intensité,  kuzidi , 
kuwa  -kubwa,  kusidi  (suivi 
d’un  v.  expliquant  le  mode  d’ac- 
croissement ) : Le  bruit  croit, 
fcabari  inasidi  kuenea  ou  ku- 
tangaa.  ||  v.  a.  Kuzidisha , ku- 
kusa. 

CROIX  s.  f.  Ms'alaba  : Signe 
de  la  Cr, , ishara  g a Ms'alaba. 
La  vraie  Cr. , Ms'alaba  Kalis'.i. 
Invention  de  la  Ste  Cr. , siku 
kuu  y a kupatikana  Ms'alaba 
mtakatifu.  Cr.  de  St.  André, 
mitl  y a panda  mbili , miti  y a 
kukingamana.  ||  Décoration, 
nishan.  ||  Fig.  Affliction,  s'ulu- 
bu,  ms'alaba. 

CROQUE-MITAINE  s.  m. 

Mdudu > dudu  (sing.). 

CROQUE-MORT  s.  m.  Mzishi. 

CROQUER  v. n.  Kuchakacha 
me  no  ni»  ||  v.a.  Manger,  kuta- 
funa . 

CROQUIS  s.  m.  Clianzo  clia 
sanainu. 

CROSSE  s. f.  Cr.  épiscopale, 
bakora  la  kiaskafu.  |j  Cr.  de 
canne,  tao  ( ma- ).  ||  Cr.  de  fusil 
tako  (ma-). 

CROSSER  v.a.  Cr.  une  balle, 
kupiga  mpira  na  bakora.  || 
Fig.  Cr.  quelqu’un,  kusukuma. 

CROTTE  Sif.  Boue,  utope  (t-). 
Il  Cr.  des  animaux,  shondc 
(ma-),  maoi. 

CROTTER  v.a.  Cr.  son  habit, 
se  cr. , kudyirushia  tope.  Cr. 
quelqu’un,  kumrusliia  tope. 

CROTTIN  s.  m.  Maoi  ( ya  fa- 
ras  i),  shonde  (ma-). 

CROULEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

CROULER  v.  n.  Kubomoka , 
kuanguka. 

CROUPE  s.  f.  Cr.  d’un  animal, 
kiuno  : Monter  en  cr.,  kupanda 
kiunoni  ||  Cr.  d’une  montagne, 
mgongo  (mi-),  kigongo.  || 
Archit.  Kisusi. 

CROUPI, E adj.  Eau  croupie, 


madyt  y a kuoilia , madyi  y a 
kuounda. 

CROUPIÈRE  s.  f.  M ta, far  a 
(mi-). 

CROUPION  s.  m.  Kikundu. 

CROUPIR  v.  n.  En  parlant  de 
l’eau,  kutuama  na  kuounda, 
kuoilia.  Eau  croupissante,  ma- 
dyi ya  kuoilia.  ||  En  parlant 
de  la  paille,  des  détritus,  aussi 
des  petits  enfants  qu’on  ne 
tient  pas  proprement,  au  fig. 
des  personnes  qui  demeurent 
dans  le  vice,  dans  l’ignorance, 
kuoia. 

CROUSTILLE  s.  f.  Kiganda 
clia  mkate. 

CROUSTILLER  v.n.  Kutafu- 
na  kiganda  cho.  mkate. 

CROÛTE  s.  f.  Cr.  de  pain , de 
gâteau,  ganda  ou  koko  la  mka- 
te. ||  Cr.  qui  se  forme  à la  surfa- 
ce du  riz  cuit,  utando  (sing.). 
ukoko  (sing.)  |j  Cr.  sur  la  boue 
desséchée,  cr.  de  l’écorce  terres- 
tre, koko  la  dyuu.  ||  Gratin  qui 
se  forme  au  fond  de  la  marmite, 
ukoko  (sing.),  ||  Dépôt  qui  se 
forme  au  fond  d’une  bouteille, 
takataka.  ||  Cr.  sur  la  peau,  ga- 
ga  (ma-),  kigaga,  kiganda. 

CROÛTELETTE  s.  f.  Kiganda. 

CROÛTON  s.  m.  Kiganda  cha 
mkate. 

CROYABLE  adj.  Personne  cr., 
s’addiki , ms'addiki,  ms'addaka, 
mwaminifu.  ||  En  parlant  des 
choses,  s'addiki.  Être  cr. , kus'a- 
dikika , kus'adikiwa , kuamini- 
wa. 

CROYANCE  s.  f.  Conviction 
intime,  hakika.  ||  Cr.  à,  foi, 
kus'adiki,  kuamini.  ||  Cr.  reli- 
gieuse, itnani.  ||  Confiance, 
uaminifu.  Avoir  cr.  en,  kuami- 
ni, kus'adiki.  ||  Crédibilité, 
us'adiki.  ||  Opinion,  prévision, 
uz'ani,  mawazo  : La  cr.  géné- 
rale est  qu’il  est  mort,  watu 
wote  wanamz'ani  amekufa. 

CROYANT,  E adj.  et  s.  Ma- 
li m i n i , mw  i n y i i ma  n i . 
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CRU  s.  m.  Quantité  d'ont  une 
chose  a cru,  ukuo  (sing.  ).  ji 
Terroir  où  croissent  des  produits 
agricoles,  8 flamba  ( ma -).  || 

Production,  pato  ( nia-  ) : Le  sor- 
gho et  le  maïs  sont  du  cru  de  leur 
pays,  mta  maria  muhindi  ndiyo 
polo  la  kwao.  j|  Fig.  Cette  nou- 
velle est  de  son  cru , Idubari  hii 
amcitungu.  Donner  quelquecho- 
sede  son  cru,  kutoa  chake mwc* 
nyeice.  Je  n’ajoute  rien  de  mon 
cru,  sikuongeza  ne  no.  Je  ne  par- 
lerai pas  de  mon  cru,  nitascnia 
ni  liyosikia , sitatia  changa. 

CR  J,  E adj.  Non  cuit,  de  dif- 
ficile digestion,  -bichi.  ||  Eau 
crue,  madge  magumu.  ||  Brut, 
-si-ofanywa  kasi,  -bichi.  || 
Fig.  Choquant,  -bichi. 

CRUAUTÉ  s.  f.  Ubutja , maba- 
ga,  ukuli , a oou. 

CRUCHE  s. f.  Cr.  avec  anse, 
kopo  (Lashikio).  j[  Cr.  sans  anse-, 
des  indigènes,  mtungl  (ml-)’, 
des  arabes,  en  forme  d'amphore, 
kasi. kl  (nia-),  üalasi  (ma-). 

CRUCHÉEs.  f.  Mtungl , mtun- 
gl mslina.  V.  précéd. 

CRUCHON  s. m.  Cr.  à anse, 
kopo  (la  shikio >,*  sans  anse,  kl- 
t a ng  i , k i ko  s i k i , k l b a las  i . 

CRUCIAL,  E adj.  Faire  une  in- 
cision cruciale,  kupasua  pcm- 
be  une. 

CRUCIFIEMENT  ou  CRUCI- 
FÎMENT  s.  m.  Action  de  cruci- 
fier, kus'ulubu  ; supplice  de  la 
croix,  kus'ulubiwa;  tableau 
qui  le  représente,  ms'alaba  ( mi-). 

CRUCIFIER  v.a.  Au  prop.  et 
au  fig.  Kus'ulubu , kus'ulubla. 

CRXJClFIKs.in.Ms'alaba(mi-). 

CRUCIFORME  adj.  I\ a ma 
ms'alaba,  mfano wa  ms'alaba. 

CRUDITÉ  s.  f.  État  de  ce  qui 
est  cru,  ubichi.  — Cr.  de  l’eau, 
uguma  ce  a madtjL  ||  Des  cru- 
dités, des  aliments  crus,  mabi- 
chl.  ||  Fig.  Mancno  mabichl, 
g as  i i/o  na  heshima  ou  adabu. 

CRUE  s.f.  Cr.  des  eaux,  madyi 


CUEILLIR 

makiut . ||  Croissance,  kipro , 

ugeoa.  Prendre  toute  sa  crue, 
kapeu. 

CRUEL,  LE  adj.  Inhumain, 
méchant,  -hall,  -baya , -oou.  il 
Qui  dénote  de  la  cruauté,  -kali, 
-baya.  |j  Sévère,  -kali,  -baya; 
dur,  -gumu<  Il  Fâcheux,  -baya; 
amer,  -chungu,  uchungu;  péni- 
ble , -zito,  -y umu;  grand  ( mal  ) , 
- kubwa , -A au  : Cr.  affront,. /eUe- 
ha  kuu. 

CRUELLEMENT  adv.  Avec 
cruauté,  kw a ukali,  kwa  uba- 
ya , kwa  uoou,  olbaya ; très 
(mal),  sana , mno. 

CRUMENT  adv.  Pasipo  ou  bi- 
la  adabuou  heshima,  ktoa  ugu- 
mu , bila  hisabu,  wazi  wazi. 
CRURAL,  E adj.  -a  padya. 
CUBE  s:  m.  Kitu  cha  miraba 
sita  satoa.  ||  adj.  Pied  c .,juti 
ya  miraba  sita  sa  wa. 

CUBER  v.a.  Mesurer  le  volu- 
me, kupima  kicimba  cha;  la  ca- 
pacité, kupima  moungu  wa. 

CUBIQUE  adj.  -a  ou  -inyi  mi- 
raba sita  s a te  u. 

CUBITAL,  E adj.  -a  kisingi - 
no  cha  mkonu. 

CUBITUS  s.  m.  Mfupa  mnene 
wa  ziraa. 

CUCURBITE  s.f.  S'ufuria  ya 
kupikia  moinyo. 

CUEILLAISON  s.f.  Wakati 
wa  kuchuma  jnatunda,  waka- 
ti wa  kuouna,  niaouno,  mehu- 
mo  (sing.). 

CUEILLETTE  s.f.C.  des  fleurs, 
des  fruits,  que  l’on  cueille  a.  la 
mains,  mehumo  (sing.),  kuchu- 
ma. — C.  des  cocos,  des  man- 
gues, (pte  l'on  ab.it,  kuangua 
(nazi,  embe).  — C.  du  maïs, 
dont  on  arrache  les  épis  a la 
main  , h hiyoboa,  kukonyoa;  du 
sorgho,  du  riz,  dont  on  coupe  les 
épis  avec  un  instrument,  ku- 
ouna. 

CUEILLIR  v.a.  C.  à la  main 
des  fruits,  des  fleurs,  kuchuma, 
kutunda.  — C.  des  épis  de  maïs, 
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les  arracher  avoc  la  main,  kitgo- 
boa  ou  kukonr/oa  mu  hindi  ; c.  le 
sorgho,  le  riz,  en  couper  les  épis, 
kuouna.  j]  C.  des  cocos,  les  déta- 
cher et  les  faire  tomber,  kuang ua 

CUILLER  ou  CUILLÈRE  s.  f. 
K i ( I g i ko . G ra n c 1 e c . , / n w i ko  (mi-). 
C.  dont  la  poche  est  faite  d'une 
section  hémisphérique  de  noix 
de  coco,  u/juioa  (/>-). 

CUIR  s.  m.  i\gozi.  C.  de  cou- 
leur pour  sandales  :c.  vert,  c afa- 
z'uri;  c.  blanc,  ubiaz'i  ; c.  noir, 
aswed.  |i  C.  a repasser  les  cou- 
teaux, kibao  chu  küfatia  (si su, 
nyembc).  Ü Fig.  Kosa(ma-). 

CUIRASSE  s.  f.  Ko  nsa  ga 
chaîna , deraija.  ||  ('.  de  navire, 
deçà  tj  a la  manwari . ||  C.  de 
certains  animaux,  gome  ( ma-). 

CUIRASSÉ,  E adj.  Navire  c. , 
m anwari  mu rdufa. 

CUIRASSER  v.a.  Kuoika  ( de- 
ru  ya,  katisit  tja  (huma.)  ||  Sn 
cmitASSKii  v.pr.  Fig.  Kudgifun- 
ga  mogo  (asi...). 

CUIRE  v.a.  C.  à l’eau,  c.  un 
liquide,  kupika.  Mettre  des  ali- 
ments à c. , kuteleka.  Donnera 
quelqu'un  le  temps  de  c.,  kutele- 
kesa.  — C.  dans  l'eau  de  maniè- 
re aconserver  intact,  dégourdir, 
kutokosu.  — Rôtir  dans  un  vase, 
kukaanga.  — C.  à nu,  au  four  ou 
sur  la  braise,  kuoka.  — C.  sous 
la  cendre  chaude,  kuchoma.  — 
C.  du  pain,  kupika  ou  kuoka  ou 
kuchoma  mkate.  ||  C.  de  la 
chaux,  des  poteries,  kuchoma. 
Il  v.n.  Se  cuife,  kuioa , les  verbes 
ci-dessus  au  passif, ou  au  neutre 
en  -ka.  ||  Donner  de  la  cuisson  , 
kuwasha , kuwawa , kuchoma. 

CUISANT,  E adj.  -a  kuwasha 
ou  kuwawa  ou  kuchoma  moto. 

CUISINE  s. f.  Local  (le  la  e., 
dgiko  ( mèko) , méko  ( pl.  ).  fi  Le 
personnel  de  la  c.,  wapislii.  il 
Art,  manière  de  cuire,  l’ordinaire 
d’une  maison,  upishi , mapishi. 

CUISINER  v.n.  Kupika. 

CUISINIER,  ÈRE  s.  Mpishi, 


nuna  nd'ui.  Grand  c.,  mpikadgi. 

CUISSE  s.  f.  P ad  y a ( ma-  ) , 
upadipt  (/)-;. 

CUISSON  s.  f.  Action  , manière 
de  faire  cuire,  état  de  ce  qui  est 
cuit,  upishi  (sing.),  mpiko 
(sing.  ),  mtokoso  ( sing),  mkaan- 
go  (sing.),  mwoko  ( sing.),  meho- 
nio  (sing.).V.,  au  v.  Cuire,  la  dif- 
férence entre  ces  mots.  F.  com- 
plète, à point,  kuioa.  ||  Fig, 
Douleur  de  c. , mwasho  ( sing.) , 
kiioasho,  mehomo  ( sing.  ),  ki- 
ehomi,  kichoino,  moto  (sing.). 

CUISSOT  s.  m.  Padtja  (ma-). 

CUISTRE  s.  m.  Fig.'  MJiz’uli , 
rnsha ufu  , mdg isifu  n i. 

CUITE  s. f.  V.  Cuisson,  Cuire. 
||  C.  de  poteries,  poteries  cuites 
en  une  fois,  mehomo  (sing.). 

CUIVRE  s.  m.  Shaba  , s'ufuri , 
s' u fur.  C.  rouge,  shaba  agckua- 
du;  jaune,  shaba  ni/eupc.  Fil  de 
c.,  U3l  wa  shaba,  maso k a ; gros, 
ma  san  g o. 

CUIVRÉ, E adj.  Teint  c.,  uso 
wa  kuteketca. 

CUIVRER  v.a.  Kutia  sliaba. 

CUL  s.  m.  C.  de  l’homme  et  des 
animaux,  mata  ko.  — Fig.  Met- 
tre à c. , k usoaga.  j|  Base,  ta  ko 
(mu-),  kitako.  Mettre  un  ton- 
neau sur  c. , kuwcku,  pipa  ki- 
tako. Ce  bâtiment  est  sur  c. , 
markebu  hit  imei.nama  tezi. 
Mettre  une  charette  sur  c. , kui- 
namisha  gari. 

CULASSE  s.  f.  N gu  ma, , ut  a ko 
(sing.).  Charger  par  la  c. , ku- 
shindilia  kwa  nguma. 

CULBUTE  s.f.  Kuanguka , 
k us  i n 1 1 k i a , k u b w ag  i ka . 

CULBUTER  v.a.  Jeter  par 
terre , kuang  u s h a , k u b w a g i 
chiai,  kusiaua;  cul  pardessus 
tête,  kuang uslia  ou  kubwaga 
pi.ndu  ou  kipindupindu  ou  oi- 
cliwa  oichwu.  j|  Chavirer,  ku- 
piitdua,  kupi ndtmha.  ||  Fig. 
Ruiner,  kubwaga , kusiaua.  || 
v.n.  Tomber,  kuanguka,  ku- 
dgtbwaga  chiai,  kuanguka 
Ki 
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pindu  ou  kipindupindu  ou  oi- 
cliwa  virhioa , kupinduka , ka- 
sinukia,  ||  Fig'.  Se  ruiner,  ku~ 
dyibwaga. 

CULBUTIS  s.m.  F ad  y o (inv. 
ou  ma-  ). 

CUL-DE-JATTE  s.m.  Msota. 

CUL-DE-LAMPE  s.  m.  Vignet- 
te, bombwe  (ma-),  ki  bombioc. 

CUL-DE-SAC  s.m.  Ne  prenez 
pas  ce  chemin,  c’est  un  c.-de-s., 
si.shike  ndjia  hit,  haikukome- 
shi. 

CULÉE  s.  f.  Archit.  Kiu.no, 

CULER  w.n.Kwendakinyumc, 

CULINAIRE  adj.  Art  c.,  upi- 
shi,  uandao. 

CULMINANT  ( point  )3  le  plus 
élevé,  kilele,  ncha.  ||  Astron. 
Kati  ya  mwendo.  ||  Fig.  Le 
plus  haut  degré,  kipctjo,  upeo. 

CULMINER  v.n.  Astron.  Kufi- 
ka  kati. 

CULOT  s.  m.  Métal  fondu  qui 
reste  au  fond  du  creuset,  don  go, 
(ma-),  ü C.  de  pipe,  makaa  y a 
tumbako.  ||  Dernier-né,  kitin- 
da-mimba.  ||  C.  de  lampe,  de 
bénitier,  kitako. 

CULOTTE  s.  f.  SurualL 

CULOTTER  v.a.  C.  quelqu’un, 
kuvika  suruali.  ||  Faire  des  cu- 
lottes, kushona  suruali,  ||  C.  une 
pipe,  kuzoeza  tumbako.  il  Se 
culotter  v.pr.  Kuoaa  suruali. 

CULPABILITE  s.  f.  Uaili , 
ukosefu. 

CULTE  s.m.  C.  de  la  divinité, 
adoration,  ibada.  ||  C.  de  dulie. 
heshima,  ||  Religion,  dini. , 
ibada.  ||  Vénération  pour 
quelqu’un,  heshima  : Avoir  un 
•c.  pour,  rendre  un  c.  à,  kuheshi- 
mu,  kutukuza,  kusifu.  ||  Se 
vouer  au  c.  d’une  étude,  kushi- 
riki , kusliika  (elimu  ya). 

CULTIVABLE  (ÊTRE)  Kuli- 
mika. 

CULTIVATEUR, TRICE  s.  et 

adj.  Mkulima , mlimadyi. 

CULTIVE,  E adj.  Esprit  c. , 
mtu  wa  elimu. 


CULTIVER  v.a.  Travailler  la 
terre  pour  la  faire  produire, 
kulima.  — Planter,  entretenir, 
des  plantes,  ku panda , kulima. 
||  Fig.  S’adonner  à,  kushiriki , 
kushika  (elimu  ya):  étudier, 
kusoma.  fl  Pratiquer,  kutenda  : 
C.  le  bien , kutenda  mâmbo  mè- 
ma.  ||  Former,  développer  : C.  un 
peuple,  un  adolescent,  kuadi- 
bisha , kufundisha  adabu  mûri. , 
kufundisha.  C.  l’esprit  de  quel- 
qu’un, kumf undisha , kumœa- 
limisha.  ||  Exercer  une  faculté, 
l’habituer  à un  travail , kusoésa. 
||  Inspirer  un  sentiment  à, 
kuoiiya , kufundisha.  j|  Faire 
prospérer,  kustaioisha ; faire 
progresser,  kuendeleza.  j|  C. 
quelqu’un,  c.  son  amitié,  avoir 
des  relations,  kuonana  na , ku- 
w a na  urajiki  na. 

CULTURE  s.  f.  C.  de  la  terre, 
mlimo  (mi-),  kilimo,  makuli- 
ma.  ||  Soins  que  l’on  donne  à 
certaines  plantes,  kupanda,  ku- 
lima, mlimo.  ||  Terrain  cultivé, 
mlimo.  ||  Fig.  C.  les  lettres, 
kusoma  elimu.  ||  Instruction, 
elimu.  ||  Éducation,  adabu.  || 
Enseignements,  mafundisho. 

CUMIN  s.m.  Bisari  nene , 
habba-sode. 

CUMULER  v.a.  Assembler, 

kukusanya.  ||  C.  deux  places, 
kupata  misliahara  pauoili. 

CUPIDE  adj.  -a  ou  -inyi  V a- 
maa. 

CUPIDEMENT  adv.  Kwa  t'a- 
maa.  m • 

CUPIDITÉ  s.  f.  Tamaa , papa. 

CURABILITÉ  s.  f.  Kugangika. 

CURABLE  (ETRE)  kugangi- 
ka. 

CURAGE  s.m.  V.  Curer. 

CURATELLE  s.  f.  Us'ia , uwa- 
kili. 

CURATEUR  s.m.  Wakill 
(ma-);  d’un  mineur,  niiez  i , 
ooas'ii  (ma-). 

C URATIF , VE  adj.  Méthode, 
moyen  curatifs.  V.  suiv. 
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CURATION  s.  f.  Uguzo  ( sing.  ), 
maugusl  t rnaugazo,  daioa , 
uganga  (sing.). 

CURCUMA  s.  ni.  Maridjano. 

CURE  s. f.  C.  d'une  maladie, 
uguzo,  ( sing.),  maugusl,  rnau- 
gazo, uganga  (sing. ).  ||  Fonc- 
tion de  curé,  ui marna;  sa  juri- 
diction, kitaa  (lia  i mania;  sa 
demeure,  n gamba  g a i marna. 

CURÉ  s.  ni.  Imarna  (ma-). 

CURE-DENTs.  m.  Kidgiti  cha 
kuchokôlea  mèno. 

CURÉE  a.  f.  Chakala  cha 
mbwa.  ||  Fig.  F aida, pato  (sing.). 

CURE-OREILLE  s.m.  K idg  U i 
cha  kuchokolea  sikio. 

CURER  v.  a.  Kufua,  kaondoa 
taka  katika  ou  -ni,  kuzoa 
katika  ou  -ni.  ||  Se  c.  les  dents, 
avec  un  cure-dent,  kuchokoa 
mèno;  avec  une  brosse,  kusua- 
kl  mèno,  kupiga  msuaki  mèno; 
avec  une  brosse  et  une  poudre 
dentridce,  kacliua  mèno: 

CURETTE  s.  f.  Kidgiko. 

CURIEUSEMENT  adv,  Kwa 
udyu&i. 

CURIEUX, SE  adj.  et  s.  Per- 
sonne curieuse,  mdguoi;  qui 
regarde  par  la  fenêtre,  par  la 
porte,  tjfc;  mtungulisl;  qui  lu- 
rette partout,  mpekuzi;  qui  es- 
pionne, mpelelesi;  qui  question- 
ne, mdadisi,  mdgusasi.  Un  pe- 
tit c. , lzldguoL  — C.  de,  ama- 
teur de,  mpenda,  rntaïata , 
uitaka.  ||  Adj.  Demande  curieu- 
se, alignai,  udadisi.  Rercher- 
clies  curieuses,  upckusl.  Désir 
c.,  t'amaa  g a kadgaa , udguoi. 
Il  Surprenant,  adgabu , -a  adga- 
ba , kirodga ; rare  et  précieux, 
azizi;  beau,  -sari.  ||  s.m.  Ce 
qu’il  y a de  c.,  adgabu. 

CURIOSITÉ  s.f.  Udguoi;  de 
celui  qui  regarde  par  les  ouver- 
tures, utungulizi;  du  fureteur, 
upekuzi;  de  l’espion,  upelelezi; 
du  questionneur,  udadisi i, 

udgasisi.  ||  Chose  rave,  kiro- 
dga, adgabu ; précieuse,  azizi. 


CURVILIGNE  adj.  -a  mairin- 
go , -li-oni ringana. 

CUSTODE  s.t.  Boite  où  l’on 
conserve  une  hostie  consacrée, 
kikcbc.  H Pavillon  du  ciboire, 
mfuniko  wa  nguo  10a  rnkcbc. 

CUTANE, E adj.  -a  rigozi. 

CUVE  s.  f.  Pipa  ( inv.  ou  ma-  ). 

CUVEAU  s.m.  Pipa  (inv.  ou 
ma-),  pipa  ndogo. 

CUVÉE  s.f.  Pipa  nsi  ma , pi- 
pa (inv.  ou  ma-). 

CUVELER  v.a.  C.  un  puits  de 
mine,  kisima  kakizangasha 
mbao  lue  a ndani. 

CUVER  v.  n.  Kuchacha.  || 
v.a.  C.  son  vin,  sommeiller, 
kusinzia  kwa  uleoi;  dormir 
étendu  tout  de  son  long,  k a la- 
la  kwa  a Irai. 

CUVETTE  s.f.  Bakuli  (inv. 
ou  ma-). 

CUVIER  s.m.  Pipa  (inv.  ou 
( ma- ). 

CYCAS  s.  m.  C.  encephalartos, 
mkarbaka  (mi-),  C.  circinalis, 
mtapo  (mi-). 

CYCLONE  s.m.  Z'arba,  mz'a- 
ruba(mi-  ),  t'ufani,  kipindup in- 
du cha  miti , kimbunga. 

CYLINDRE  s.m . Ki.tu  kirefu 
cha  mairingo,  ||  Rouleau  pour 
écraser  les  mottes,  les  pierres, 
daara  la  kulazia  mawc. 

CYLINDRIQUE  adj.  Kan  a 
bomba.  Être  c.,  kuoiringa  kana 
bomba . 

CYMBALE  s.  f.  Toazi  ( ma-  ) , 

CYMBALIER  s.  m.  Mcheza 
matoazi. 

CYME  s.f.  Sliada  (ma-), 

CYNHYÈNE  s.m.  Mbwidgi , 
mbwa-mwitu. 

CYNIQUE  adj.  -si-o  na  haga 
ou  adaba,  -k  ose  fa  -a  adaba, 

CYNIQUEMENT  adv.  Bila  ou 
pasipo  haga  ou  adaba. 

CYNISME  s.m . Ukoscfa  wa 
haga  ou  adaba. 

CYNOCÉPHALE  s.  m.  Ngani . 

CYTHÈRE  (pomme  de)  EmbC 
ga  kiadgem. 
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D s.m.  De,  harfu  fja  une  g a 
alfube  ga  kifransa.  Son  ëqui— 
valent,  dans  récriture  swahilie- 
arabé,  est  dut. 

DA  Oui-da,  nditjo  ati.  Nen- 
ni-da,  hakuna  ati. 

D’ABORD  V.  Abord. 
D’ACCORD  V.  Accord. 

DADA  Y.  Cheval. 

DADAIS  s. ni.  Mpumbaou . 
^Grand  d. , korongo. 

DAGUE  s.f.  Simc. 

DAGUER  v.a.  Kuptga  kioa 
si  me. 

DAIGNER  v.  n.  Kutaka,  ku- 
penda,  kukubali,  kurizi,  ku- 
riz'ia,  kuwa  raz'i.  Daignez 
m’écouter,  tafaz'ali  unisikilize. 
D’AILLEURS  V.  Ailleurs. 
DAIS  s.m.  Chandarua. 
DALLE  s.  f,  D.  en  marbre, 
dgiwe  la  marmar;  en  terre^cui- 
<te,  tuf  ali  (ma-). 

DALLER  v.a.  Kutia  • mawe 
katika  sakafu. 

DALMATIQUE  s.  f.  Dalma- 
tika. 

DALOT  s.  m.  Mar.  Nguuzï. 
DAM  s.m.  Peine  du  d. , aza- 
bu  ga  kutengwa  na  Mungu. 
DAMAS  Sham. 
DAMASQUINER  v.a.  Kutia 
•nakshi  oumachoro  ga  zahabu ^ 
y a fez' a. 

DAMASQUINUREs.  f.  Macho- 
ro  ou  nakshi  g a zahabu -,  g a 
fcz'a. 

DAME  s.  f.  Bibi  ( inv.  ou  ma-  ). 
Maîtresse  de  maison,  bibi  mku- 
bwa;  sa  suivante,  bibi  mdogo. 
H D.  du  jeu  de  cartes,  mzungu 
wa  piti.  ||  Jeu  de  dames,  dama. 

DAME*- JEANNE  s.f.  Cltupa 
*( ma -»>,  dgichupa  ( ma- ) , ixara- 
bia  ( ma-)  ,'Clutpa  la  rUirabia. 

DAMIER  s.  m.  Kibao  cha  ku- 
•chezea  dama. 

DAMNABLE  adj.  Qui  attire 


ou  mérite  la  damnation  , -a  laa- 
na,  laana,  ulaanifu , -a  kulaa- 
nisha,  -a  kutosa  motoni-.  |j  Per- 
sonne d.,  mlaanifu.  ||  Perni- 
cieux, détestable,  - baga , ulaa- 
nifu, ushet’ani. 

DAMNATION  s.f.  Ulaanifu. 

DAMNÉ , E adj  .et  s.  -M  laan  if  a . 

DAMNER  v.a.  Punir  des  pei- 
nes de  l’enfer,  kulaani , kutosa 
ou  kuzamisha  ou  kutia : ou  ku- 
angusha  motoni , kuhukumia 
motoni.  ||  Causer  la  damnation 
‘de,  kulaani sha. 

DANDINER  v.  n.  Su  dandiner 
v.  pr.  Kuyumbayiunba,  ku- 
zumbazumba 

DANDY  s.  m.  Malidadi,  mrcm- 
bo,  >mli-mbwe*ndc , mtanashati. 

DANDYSME  s.  m.  U malidadi, 
ulimbwende , utanashati . 

DANGER  s.m.  H'al’ari,  afa 
bina-  K 

DANGEREUSEMENT  adv. 

il  est  d.  malade*,  „ ha  wezi  sanu, 
gu  katika  h'at'ari.  Errer  d., 
■kutangatanga  kwa  IVat'ari. 

DANGEREUX,  SE  adj.  En  par- 
lant des  personnes  et  des  ani- 
maux, h'aVuri , afa  (ma-), 
-a  KaVari,  adui  ( inv.  ou  ma-). 
||  En  parlant  des  choses,  iCat'a- 
ri -,  -a  ou  -ingi  h'al’ari. 

DANS  .prép.  A l'intérieur  de, 
sur,  a,  -ni,  ndani  ga,  katika. 
||  Chez  (un  auteur  ),  d. , kwa, 
ka  t i ka  ( k i ta  b u cha).  1 1 En  par- 
lant du  temps,  après,  baada  y a; 
pendant , katika.  (i  En  parlant 
de  l’état,  de  la  situation,  kati- 
ka. ||  Selon,  katika,  kwa:  1). 
ce  sens,  kwa  maahahii.  ||  Avec, 
kwa-:  D.  l’intention  de,  kwa  nia 
ga. 

DANSE  s.f.  Ngoma.  Différen- 
tes espèces  de  danses  des  indi- 
gènes-: Le  le- ma  ma  (ma-),  kiren- 
ge^wana-,  kidato , shindwa , 
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gungu  ( tmi- ) pondn  ( \ma 
sc ronge' (ma-  ) , dandaro  ( ma- h 
msoma  (mi-),  sciide  nuire  (m/t-), 
msandja  ( mi-  ) , mandundu  , 
ku  mbwaga  ( ma-  ) , kisJii  na, 
chape ma  ga  ki Ourdi , ngo- 
ma  ga  ndaro , haziia,  mchara- 
zo  (mi-),  bordogca,  (ma-)  et 
msn  put  a.  (mi-),  ces.  deux  der- 
nières indécentes..  — Outre  ces. 
danses.  récréatives»  il  y a les, 
exorcismes,  ngoma  s'à  pego,  : 
Ngoma  ga ki  tanga , g a kinubi , 
ga  kigala,  ga  dangu-maro,  ga 
rirgioa,  ga  rewa  , ga  kingamr 
kera,  ga  kit  i mi  ri,  g a koikoi, 
ga  matari , ga  mUhoi,jja  ma- 
dogpri , ga  kipindugtndu. 

DANSER  v..  n.  et.  a,.  1).  selon 
les  Wigiés.  de  la  danse  , kuchem 
(ngoma) .—  Faire  d.  itn  en  tant  su-r 
ses  genoux  , sur  ses  bras,  kuoi- 
ngàpinija Fig.  Il, ne  sait  plus 
sur  quel  pied  d.,  hadgai  küfa- 
ngadge.  Faire  d.  quelqu'un, 
kusumbua Initia  miitata,  ku-. 
taabisha,  kuuz’i , kuchokoza. 
Faire  d..  les  éeus,  kuponda 
mali.  H Sauter  de  joie,  kuraic- 
da,  kuringa. 

DANSEUR, SE  s.  Mchcm  ngp- 
ma,  mclwsaàgi. 

DARD  s,  m.  Sorte  de  lance v 
jxxrara,  kiparara,  mkuki  wa 
kiitupa.  ||  D.  dlinsecte^  msu- 
i lia  ri  (mi-).  ||  Hou  te  ro  lie  du 
fourreau.  (Lune  épée,  gotero 
(ma-).  ||  Fig.  Décocher  un  dard 
contre  quelqu’un,  kumpigg 
pavxtra  ou.  mkuki. 

DARDER  v.a.  Frapper  avec 
un.  dard,  kupiga  par  ara  ou, 
mkuki..  ||  Lancer  comme  un 
dard,  kupiga,  kuchoma  : D. 
une  flèciie^  kupiga  msharc.. 
— Par  ext.  Le  serpent,  darde  sa 
langue,,  ngoka  aiiatoa  ndimi. 
D.  un  regard,  kutoa  macho; 
sur-,  kutolca  ou  kutumbuttiia 
ou  kukodolea  macho.  Le  soleil 
darde  ses  rayons  sur  la  tète,. 
dij/ua  Utpiga  ou  laclioma  ki- 
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due  an  i.  ||  Fig*.  D.  un  sarcas^ 
me,  kutoipa  uchungu. 

DARTRE  s.  f.  Choa, 

DARTREUX, SE  adj.  Affection 
dartpeuse , V.  préccd.'.  --  Causé' 
par  un  vice  d.,  as'i.Li  gake 
chou.  ]|  s.  m.  Mioingi  chou. 

DATE  s.  f.  Tac  i IP  i . 

DATER  v. a.  Kutia  ou ,kuan- 
dika  tarUÇi ..  j|  v.  n.  Faire  épo- 
qpe,  kuwa  na  tari  ICi  : Cet  événe- 
ment datera  dans , ma  vie,  dgam- 
bo  hili t Lifo  kuwa  na  tari  IC  i 
kaiikà  maisha  gangu.  t|  D.  de, 
à partir  de,  kuanza  toka  ou. 
tan  gu.  A d,  de  ce  jour,  toka 
siku  ga  leo .„ 

DATTE  sJ'.  Tende.  Dattes 
confites,  farz'i.  I).  du  dattier 
sauvage,  kindu. 

DATTIER  s.  ni.  M tende  (mi-), 
D.  sauvage,  mkindu  (mi-). 
Feuilles, et  folioles. du  d.  sauva- 
ge , ukindu  \k-). 

DATURA  san.  Mranaa , 
(sîng.j., 

DAVANTAGE  ad x.  Zaidi. 

DAVID  Daudi. 

DAVIER  s.  m..  Chirurg.  Kolco , 
( ma-  ), 

DE  prép.  Soit  seul , soit  con- 
tracté avec  l’article  LE,  LES , k 
en  DU,  DES,  marquant  posses- 
sion propriété , paternité , créa-  - 
tion  intellectuelle,  détermina- 
tion , destination , spécification  , 
composition,  matière,  origine, 
condition,  nature,  contenu,  par- 
tie , région nombre , quantité , , 
mesure,  distance,  temps,  valeur, 
cause,  instrument,  entre  deux, 
substantifs,  soit  immédiatement, 
soit  médiatement,  entre  un  s. 
et  un  prorti,  après  le  v.. être  devant 
un  s.  oipson  pron.sous  ^dépen- 
dance d’un  premier  s.  ordinaire- 
ment sous  entendu,  entre  un 
s.  et  un  infinitif  présent , se  tra- 
duit par  -a,  -akc  (lorsqu’on  veut 
préciser  davantage  le  rapport). 
I)E,  devant  l’infinitif  présent  r 
est  souvent  omis  dans  la  tra- 
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cluction  : on  traduit  l'infinitif 
tel  quel,  à moins  qu’on  ne  puisse 
tourner  par  le  subjonctif  ou  le 
futur.  Cette  épée  est  cle  l'officier, 
upanga  huu  waakida.  La  ville 
de  Bagamoyo,  mdgi.  wa  Baga- 
mogo.  Un  jardin  de  légumes, 
bustani  ga  mboga.  Un  couteau 
d'acier,  kisu  chu  pua.  Ce  sorgho 
est  de  la  Côte,  mtaina  huu  wa 
Mrinia.  Homme  de  qualité,  mta 
wa  kabaila.  Une  bouteille  d'eau, 
chupa  ya  maclgi.  La  cime  de 
l'arbre,  ncha  ga  mti.  Une  mar- 
che de  trois  jours,  mwendo  wa 
sikutatu.  Troupeau  de  cent  chè- 
vres, kundi  ta  mbuzi  mta.  Une 
chose  de  môme  longueur,  kitu 
cha  urefu  sawa.  Sa  longueur 
est  de  trois  pieds,  urefu  wake 
futi  tatu.  Dispute  de  la  veille, 
ugonwi  wa  dgana.  Meubles  de 
grand  prix,  vgombo  og a sailla- 
nt kubwa.  Cris  de  fureur,  kelelc 
za  hasira.  Petite  blessure  de 
couteau,  mtai  wa  kisu.  De  qui 
est  ce  livre?  de  lui,  chuo  hiki 
cha  liant?  cliake.  La  part  de 
chacun,  sehemu  ga  kilia  mta. 
Le  plaisir  de  vous  voir,  Juraha 
ga  kukuona.  J’ai  la  crainte  d’ê- 
tre frappé,  nina  oga  ntapigwa. 
il  DE,  DU,  DES,  pris  partitive- 
ment  pour  désigner  une  quan- 
tité indéterminée,  ne  se  rend 
pas;  rarement  on  tourne  la 
phrase  par  un  peu  de  kidogo, 
un  morceau  de  kipande  cha  : 
Manger  de  la  viande,  kula  nga- 
ini.  Ce  sont  des  mangues,  embe 
hizo,.  Prenez  du  lait,  twaa  mazi- 
wa  kidogo,  Je  n’ai  pas  de  sou, 
sina  liatta  pesa.  Noqs  n’ayoqs 
point  d’autre  roi  quelui, hatuna 
mfalme  mwinginc  ila  gege. 
Cet  arbre  croît  tous  les  jours 
d’un  doigt,  mti  huu  waota  kilia 
siku  waiula  mmodga,  Il  y eut 
cent  hommes  de  tués,  wakauawa 
watu  mia.  Je  ne  veux  rien  de 
plus,  rien  de  moins,  sitalçi  zaidi 
tçala  upungufu.  Je  n’ai  rien  vu 


de  merveilleux,  sikuona  adga-  : 
bu.  il  DE  , indiquant  la  manière, 
ne  se  rend  pas  ordinairement; 
parfois  on  le  traduit  par  na 
(avec;,  kwa  (par;  : Aller  de  biais, 
kweiula  upaiule.  De  cette  manié' 
re , dgi ns i hit,  k w a d g i ns i hii.  De 
bon  cœur,  kwa  mogo.  De  force  , 
kwa  nguou.  ||  D'un  côté,  d’une 
part,  upaiule  mmodga;  de  ce  cô- 
té, upaiule  huu;  des  deux  côtes* 
paiulc  mbili;  de  tous  cotés,  de 
chaque  côté,  paiule  zote , kote- 
kote.  ||  DE,  DU,  ayant  le  sens 
de  dés,  devant  un  s,,  toka,  to- 
kcu  , tanga;  avec  le  sens  de  du- 
rant, katika,  ou  ne  se  rend  pas  : 
De  cet  instant , tokea  sasa.  Je  ne 
sortirai  pas  de  cette  semaine,  si- 
te ki  dgutna  hii  ou  katika  dg  li- 
ma hii.  — Du  moment  que  vous 
le  voulez,  kama  basi  unataka . 

Il  DE...  À,  DU...  À , DES...  À, 
DE...  EN,  entre  deux  substantifs, 
ayant  le  sens  de  depuis...  jus- 
qu’à, tokci...  hatta  ou  mpaka; 
toka  est  parfois  supprimé  : 
D’heure  en  heure,  sua  hatta 
saa.  Aller  de  porte  en  porte , 
kweiula  mlarigo  hatta  mlango. 
De  point  en  point,  toka  piwanzo 
hattamwisho.  — DE...  À,  ayant 
le  sens  de  entre,  beina,  kati- 
ka. ||  DE,  DU,  DES  après  un 
superlatif,  -a;  si  la  comparaison 
se  fait  entre  plus  de  deux,  -a, 
katika,  kuliko;  dans  une  inter- ^ 
rogation , katika  : Le  plus  petit 
des  deux  enfants,  mdogo  wa 
watoto  wawili.  Le  plus  beau 
de  tous  les  pays,  nchi  iligo 
nzuri  katika  ou  kuliko  nclii 
zote.  Lequel  des  deux  est  le  plus 
grand?  katika  hawa  wawili 
nani  pikubwa?  ||  DE,  entre  | 
deux  qoms  de  nombre,  ao,  ama  : j 
Us  étaient  de  quatorze  à seize,  | 
walipata  kama  arbatashara 
ao  sitashara.  ||  De  soi-même, 
de  soi , -engewe,  peke  gakc  : Il  a 
fait  cela  de  lui-même,  ametenda  j 
mwGngcwe.  Cela  ya  de  soi,  ha - ! 
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pana  budi , inakwenda  pekc 
pake.  ||  DE,  devant  un  pron. 
complément  d’un  pron.  précé- 
dent, ne  se  rend  pas  : L’un 
d’eux,  mmodtja  wao.  Chacun 
de  nous,  kina  si  si.  Il  vint  un 
des  derniers,  akadya  wa  mwi- 
sho. 

DE,  DU,  DES,  devant  le  com- 
plément indirect  d’un  v.  exprimé 
ou  sous-entendu,  soit  simple 
soit  composé  d’uns.  — 1°  Le  com- 
plément est  un  verbe.  — Dans  cer- 
taines phrases  , DE  peut  se  tour- 
ner par  pareeque,  kwasababu , 
kwa  kuum , kwa  maana,  kwa 
hodija;  par  que,  quand,  comme, 
karna,  kana,  kwamba, -ki-,-po-; 
par  pour,  kwa  : Il  est  accusé  d’a- 
voir volé,  ameshtakiwa  kwasa- 
babuarneiba,  ameshtakiwa  ka- 
ma ameiba.  — En  dehors  de  ces 
cas,  DE  ne  se  rend  pas  : si  on  ne 
I laisse  pas  le  second  v.  à l’infini- 
; tif,  on  le  met  au  subjonctif,  à 
| l’impératif  ou  au  futur,  selon  le 
I sens  particulier  de  la  phrase  : 

| Dites-lui  de  sortir,  mwambie 
j atoke.  Je  vous  dis  de  dormir, 
j nakwambla  iala.  Espérez  de  le 
revoir,  tumaini  utamwona.  Il 
s’efforça  de  se  lever,  akadyari- 
bu  k us  i marna.  — Dans  la  loc. 

! venir  de,  on  reconstruit  la 
phrase  avec  de  suite,  qu’on  tra- 
duit par  sasa  hioiy  hioi  karlbu  : 
11  vient  de  partir,  ameondoka 
sasa  hioi..  ||  2°  Le  complément 
est  un  s.,  ou  un  adj.  pris  sub- 
stantivement, ou  un  pron.  Dans 
ce  cas,  DE,  DU,  DES  est  syno- 
nyme de  plusieurs  prépositions , 
de  locutions  adverbiales  ou  pré- 
positives : d’abord,  kwanza; 
D’avec,  avec,  par  (après  un 
v.  passif),  na;  par,  avec,  dé- 
signant l’instrument , le  moyen , 
kwa;  de  dessus,  dans,  de 

DEDANS,  EN,  À,  SUR,  I>E  SUR, 

vers,  de  l’endroit  de,  katika , 
-ni;  depuis,  toka,  tokea,  tangu; 
b o rs  de,  ndjye  ij a,  katika; 


loin  de,  mbali  na  ou  ya;  nu 
coté  (de),  upandc  (wa),  -ni; 

DU  HAUT  DE,  CONTRE,  dfj UU  f/a, 

-ni;  chez,  auprès  de, de  la  part 
de,  kwa,  na;  parmi,  katika; 
entre,  katika,  beina  y a;  du- 
rant, katika;  a cause  de,  kwa, 
kwa  sababu;  pour,  kwa;  au 
sujet  de,  katika \ , dtjaa  ya;  la 
prép.„  employée  dans  ce  dernier 
sens,  ne  se  rend  pas  si  le  v.  peut 
gouverner  un  complément  di- 
rect, et  dans  ce  dernier  cas  on, 
intercale  souvent,  fvabari  za , 
marie  no  y a : Distinguer  un  ami 
d’un  flatteur,  katambaa  rafiki 
na  mbernbelezi.  U est  aimé  de 
tous,  anapendwa.  na  wata 
wote.  Il  a été  frappé  d’un  coup 
de  couteau,  amepigwa  kisu  ou, 
kwa  kisu.  Je  viens  de  la  ville, 
de  la  campagne,  de  Zanzibar, 
du  sud,  natoka  mdyini,  sliam- 
bay  Unyudya „ kusini..  Aller  dç 
Bagamoyo  à Tobora,  kwenda 
toka  Bagamoyo  mpaka  Tobora. 
Tomber  de  cheval,  kuangaka 
katika  farasi..  Ne  vous  mêlez, 
pas  de  nos  affaires,  usiingie  ka- 
tika sliuBuli  zetu.  Recevoir  une 
roupie  de  son  père,  kupata  ru-', 
pia  kwa  baba..  Il  est  dç  notre 
caravane,  yumo  katika  safari 
y et  u.  De  vous  à moi , il  n’y  a pas  , 
une  année  de  différence,  beina 
ou  kati  yetu , mimi  na  wc,  ha- 
pana  tafauti  ya  mwaka  mmo- 
dya.  Je  ne  le  verrai  de  ma  vie, 
sitamwona  katika  maisha  y an- 
gu,  sitamwona  maislia  gang  a. 
11  est  mort,  de  fièvre,  amekufa 
kwa  ho  ma.  Nous  souffrons  du. 
froid,  tunasumbuka  kwa  saba- 
ba  y a baridi.  Parlons  de  lui, 
t use  me  Wabari  zake.  De  pauvre 
il  devint  riche, Jtwanza  aiikuwa 
maskini,  baadaye  tèna  akali 
tadyiri.  ||  3°  Dans  les  autres 
cas  la  prép.  est  omise;  elle  est 
suffisamment  rendue  par  le  v. 
swahili,  dan 3 sa  forme  soit 
primitive,  soit  directive;  sou- 
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vaut  le  complément  indirect  (lu 
français  devient  direct  en  swa- 
hili : SoulVrir  de  la  fièvre , kuu- 
gua  hoina.  Accuser  d’un  crime, 
kttshtaki.  sambi.  Il  lui  parla 
d’un  ton  menaçant,  akamtolca 
maneno  makali.  Faire  usage 
de  lait,  kutumia  mas'uoa.  ||  4e 
ÊTRE  DE,  avoir,  ku wa  na;  pren- 
dre, suivre  , kuskika , kufuasa  : 
11  est  de  notre  avis,  amesltlka 
sliaurl  t/etii.  — C’est  de,  suivi 
d'un  qualificatif,  ni,  ni  katika, 
ml i i/o;  ce  n’est  pas  de,  si,  siyo, 
si  i/o  katika  : C’est  d’usage,  ndi- 
l/o  desturi.  — Il  est,  ou  il  y a 
de,  du,  des,  pana , kuna,  muna; 
il  n’est  pas,  ou  il  n’y  a pas  de, 
du,  des,  hapana,  hakunajiam- 
mna  : U n’est  pas  d’homme  par- 
faitement heureux,  hapana  iritu 
ntwinyi  bali'ati  kamili.  — 11 
en  est  de  vous  comme  de  moi, 
hall  tjako  na  hait  yangu  sawa, 
weye  na  muni  sawa,  hall  t/ctu 
inodtja.  Il  en  sera  d’aujourd’hui 
comme  d'hier,  IVabarl  t/a  tco 
ndlyo  ICabari  tja  dyana.  — Cela 
n’est  pas  d’un  honnête  homme, 
si tjo  mâmbo  tja  mtu  mwema.— 
Si  j’étais  de  vous,  niklwa  pa- 
hali  pako.  — C’est  à vous  de 
décider,  kwako  sliauri.  — Je 
ne  sais  ce  que  c'est  que  de  trom- 
per, sidyui  kudangantja.  Ce 
que  c’est  que  de  nous!  Hall  /je- 
ta niai! 

DE  devant  le  complément  d'un 
adjectif.  — 1°  DE,  entre  un  adj.  et 
un  infinitif,  est  assimilé  au  cas 
de  DE  devant  un  v.  complément 
d’un  v.  précédent  : Il  est  juste 
d’agir  ainsi , ni,  kaki  kutenda 
hwyo.  Je  suis  sot  de  parler  ainsi, 
mpumbaou  mimi  nikisema  ai- 
le, ou  kwa  kusema  aile,  ii  2° 
DE  entre  un  adj.  et  un  s.,  un 
pron.  ou  un  adv.  — Dans  la  tra- 
duction l’adj.  est  remplacé  par  un 
s.  ou  il  est  considéré  comme  s., 
et  on  suit  la  règle  donnée  au 
commencement  de  cet  article 


i8  DE  . 

pour  la  prép.  entre  deux  sub- 
stantifs : Il  est  natif  de  Momba- 
se,  nisnVa  wa  Mai  ta.  Avide 
d'argent,  mwint/i  Varna  a t/a 
/wa.  11  est  haut  de  trois  cou- 
dées, tire  fa  wake  mi.kono  mi - 
tatu.  Personne  bonne  de  carac- 
tère, mtu  wa  Vabia  ngema.  — 
L’adj.  se  rend  par  un  v. , ou, 
sans  cela,  il  est  possible  de  trou- 
ver a la  prép.  un  des  synonymes 
indiqués  plus  haut  à l'occasion 
du  complément  indirect  du  v.  : 
Personne  paralysée  d'un  bras , 
mtu  ali t/epoosa  mkono.  Ma  mai- 
son est  peu  distante  de  la  vôtre, 
nijuniba  yangu  si.  mbali  na 
nyumba  y alto.  CYst  le  seul  de 
ces  arbres  qui  soit  resté  épargné, 
ndi.o  hua  mmodya  katika  initi 
h i y o u l i o ba  kl  sala  ma.  11  est  j a- 
loux  de  vous,  anakuonea  ulaa. 
Content  de  peu , raz'ï  kwa  ou 
na  kit  u ki.dtgj.  — La  prép.  n’est 
qu’une  sinq  le  copule  permettant 
l’inversion  entre  l’adj.  et  le  s.  ; en 
swahili  on  rétablit  l’ordre,  et  la 
prép.  disparaît  : Un  diable  d’en- 
fant, mtoto  shet'ani. 

DE  avec  un  adverbe.  — P S’il  le 
précède,  et  que  l’adv.  soit  lecosn- 
plément  d’un  s. , DE  se  rend  par 
-a;  dans  les  autres  cas  1)E  ne  se 
rend  pas,  à moins,  qu’on  ne 
puisse  lui  substituer  les  mots 
PAR  ou  D’UN  ENDROIT  : 11  l'em- 
porte de  beaucoup , aplta  sa :na. 
D’où  venez-vous?  de  là,  unatoka 
wapi?  natoka  hapo.  Il  le  frappa 
de  loin ,akampiga  mbali  ou  kwa 
mbali.  La  pierre  de  dessous , 
dtyiwe  la  chini . — 2e  S’il  le  suit, 
l’adv.  est  pris  adjectivement  en 
swahili,  et  la  prép.  est  omise; 
sinon  la  prép.  se  rend  par  -a , 
na , selon  le  cas  : Beaucoup 
d’hommes,  watu  wcngi  ou  tele. 
Combien  de  lances?  mi  kaki 
mingapi?  Assez  de  querelle, 
basi  ttgomai,  ugombi  basi.  Plus 
de  trois  lampes,  midi  tja  taa 
tatu.  Prés  de  moi , karibu  nami; 
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prés  de  la  maison,  karibu  ga 
ou  if  a nguinba.  Ensuite  de  ce- 
la, baacia  y a ha  y a , nyuma  ija 
hayu. 

DE  fait  partie  d’une  foule  de 
locutions  adverbiales  ou  pré- 
positives, d’abord,  d’après, 
DE  CONCERT,  de  nouveau,  de 
PROPOS  DÉLIBÉRÉ,  DE  NUIT,  DE 

jour,  #c. , V.  pour  la  traduc- 
tion, le  mot  principal  de  la  lo- 
cution. ||  De  par  , ktoa  aniri 
ya  : De  par  le  roi , kica  aniri 
fja  ni  faillie. 

DÉ  s. ni.  Dé  à coudre,  kusba- 
ni.  H Dé  à jouer,  dado,  tara. 

DÉBÂCLE  s.  f.  Kig  Uharibiou 
wa  r'afla,  uharibiou  tôa  kuha- 
ribika  Pofla. 

DÉBÂCLER  v. a.  D.  un  port, 

I kuJ'atiija  najas i bandarini.  |j 
D.  une  porte , kukomoa. 

DÉBALLAGE  s.  ni.  V.  suiv. 

DÉBALLER  v.a.  K u fatigua 
(msigo,  satiduku , $ç.  ). 

DEBANDADE  s.f.  Fudijo 
tma-).  ||  À la  débandade  loc. 
adv.  Ki fudtjofudijo,  fudyo. 

DÉBANDEMENT  s.  ni.  Ku- 
oundjika. 

DÉBANDER  v.a.  ôter  la  ban- 
de de,  kubandua , kufungua 
kitainbaa.  D.  les  yeux,  kufum- 
baa  macho.  ||  Détendre,  kure- 
gesa.  ||  Fig.  Se  d.  l’esprit , 

| kurcgcza  akili.  ||  Se  débander 
v.  pr.  Se  détendre,  kuregea.  || 
Se  disperser,  kuoundjika , ku- 
tawangika , kuoundja  ms'afa , 
kutoka  ms'afa. 

DÉBAPTISER  v.  a.  Kugeuza 
kugeusia  ou  kubadili  ou  kuba- 
I diiia  dgina. 

DÉBARBOUILLER  v.a.  Ku- 
j nawisha , kunaoga , kuosha. 

; Il  Se  débarbouiller  v.  pr.  Ku- 
nawa.  ||  Fig.  Se  tirer  d’affaire, 

I kudginaoga , kudgitoa  mioe- 
\ nyeipe  katika  mat  ata. 

DÉBARCADÈRE  s.  m.  P a ku- 
shushia. 

DÉBARQUEMENT  s.  m.  Ac- 
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tion  de  débarquer  des  marchan- 
dises, des  passagers,  kushusha. 
||  Action  d’une  personne  qui 
descend  à terre,  kushuka. 

DÉBARQUER  v.a.  Kushusha. 
||  v.  n.  Kushuka. 

DÉBARRAS  s.  m.  C’est  un  d., 
raha,  nafasi , nu  fait  ténu , tume- 
pona. 

DÉBARRASSER  v.a.  D.  un 
endroit,  kufanya  nafasi  katika 
ou -ni , kunaf as  isha.  ||  I).  quel- 
qu'un d’un  fardeau,  l’aider  a le 
déposer,  kutua,  kutulia,  kusei- 
dia  kutua;  le  lui  prendre,  ku- 
icoaa;  le  recevoir  de  lui,  kupokea ; 
le  dévêtir  (d’un  manteau,  tÿ-c.), 
kuoua;  porter  à la  place,  ku- 
pokcza,  kuchukuza.  D.  de  ses 
chaînes,  de  ses  liens,  kufun- 
gulia.  1).  quelqu’un,  cesser  de 
le  gêner,  kupa  nafasi , kuna- 
J as  isha.  — D.  de  quelqu’un  ou 
de  quelque  chose,  délivrer  de, 
kuponga  na , kuondolea , kutoa, 
kuachisha , kutengea,  kusame- 
hca.  ||  Absol.  Diminuer  la  char- 
ge, kupunguzia;  soulager, 
mettre  a l’aise,  k u najas is lia , 
kufanya  raha,  kufaridtji; 
tirer  d’un  mauvais  pas,  kupo- 
nga, kunamua , kuopoa.  j|  Se 
d.  de  ce  qu’on  tient  a la  main, 
kuacha , kuweka,  kutupa. 

DÉBARRER  v.a.  Kukomoa , 
kupi  ligua. 

DÉBARRICADER  v.a.  Ku- 

pingua. 

DEBAT  s.  m.  Contestation, 
ushindani  (sing.  ),  mashinda- 
no , i nane no , mnazaa  ising.), 
magombano,  ugomoi,  mateto, 
daaioa.  ||  Débats  judiciaires, 
mashtakiano,  daawa.  ||  Déli- 
bération d’un  conseil,  maneno , 
mashauri. 

DÉBÂTER  v.  a.  Kuondoa 
sogi. 

DÉBÂTIR  v.a.  Kubomoa , ku- 
oundja. 

DÉBATTRE  v.a.  Kushinda- 
nia , kupigania , kugombania. 
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1).  une  quest  ion  dans  une  assem- 
blée, kutagusa,  kuangalia, 
kufanga  maneno  ou  shauri. 
||  Se  débattre  v.  pr.  S’agiter, 
kudgitukusa , kudg isukasuka , 
kudgipigapiga , kudg  iteteme- 
sha,  kutukutika , lmtapatapa, 
k ai  tapa  tik  a , k u g um  bat)  a mba; 
dans  son  lit,  kufurukuta.  Il 
Se  d.  contre,  kushindana  na, 
kupigana  na;  être  en  litige,  ku- 
gotnbana  na , kudaiana  na.  || 
Cette  question  se  débat  en  ce 
moment,  maneno  hatjo  tjako 
sasa. 

DÉBAUCHE  s.  f.  Excès  de 
table,  uladgi  (sing. );  ivrogne- 
rie, uleoi  (sing.).  ||  Dérègle- 
ment des  mœurs,  uhasharati 
(sing.),  ufisadi , upoteou.  ||  D. 
d’esprit,  upotoe  (sing.). 

DÉBAUCHÉ,E  adj.  et  s.  Livré 
aux  excès  de  table,  mladgi; 
ivrogne,  mleoi.  j|  Libertin, 
hasharati  ( inv.  ou  ma-) , fisa- 
di,  (nia-),  mpoteou,  mpotofu. 

DÉBAUCHER  v.  a.  Jeter  dans 
la  débauche,  kutia  uhasharati , 
k a fis  ldi , k upeo  us  ha , k u koma- 
za,  kupoteza;  une  femme,  ku- 
tongoza.  ||  D.  d’un  travail,  ku- 
toa  kazini.  ||  Provoquer  à la 
défection,  kupotoa.  ||  Se  débau- 
cher v.pr.  Se  jeter  dans  la  dé- 
bauche, kufanga  ou  kwenda 
ou  kushiriki  uhasharati.  || 
Quitter  son  travail,  kuacha  ou 
kutupa  kazi. 

DÉBAUCHEUR  s.  m.  Fisadi 
(ma-),  muharibiou,  mpoteou, 
mpotofu. 

DÉBILE  adj.  Personne  d. , 
mtu  mngonge , mregeou,  mtepe- 
tepeou,  z'aifu.  ||  En  parlant 
du  corps,  de  l’estomac,  z'aifu, 
-U-oregea,  -si-o  na  nguou.  || 
En  parlant  de  plantes,  z'aifu , 
-a  kutambaa.  ||  Fig.  Esprit  d. , 
a kiii  z'aifu  ou  regeou. 

DÉBILEMENT  adj.  Bila  ou 
pasipo  nguou,  kwa  u regeou 
ou  uz'aifu. 


DÉBILITATION  s.  f.  Urcgcou. 

DÉBILITÉ  s.  f.  Uregcou,  utc- 
peteou,  ungonge,  uz'aifu. 

DÉBILITER  v.  a.  Kuregeza, 
kuoundja  ou  kutoa  ou  kupun- 
guza  nguou  za,  kuz'oofisha.  || 
Se  débiliter  v.pr.  Kuregca, 
kutepetea,  kuz'oofika,  kuwa 
z'aifu. 

DÉBIT  s. m.  Vente,  commer- 
ce, biashara.  Avoir  du  d.,  se 
vendre  facilement,  kuuzanga , 
kuuzwa.  ||  Boutique  d’un  débi- 
tant, duka  (ma-).  H Ce  puits 
a un  grand  d.,  kisima  hiki 
kinatoa  madtgi  sana.  ||  D.  d’un 
arbre  en  planches,  en  bois  à 
brûler,  mti  kuupasulia  mbao , 
kuni.  !|  Fig.  Déclamation,  uli- 
mi  (sing.),  matamko,  Lafuz'i. 

DÉBITANT , E s.  Mu  uza.. . , 
mwingi  biashara , mchuüzi. 

DÉBITER  v.a.  Vendre,  kuu- 
za,  kuuza  redga  redya;  reven- 
dre, kuchuuza.  ||  D.  du  bois, 
des  pierres,  kupasua;  de  la  vian- 
de, kukata  oipande  oipandc. 
||  D.  de  l’ouvrage,  kuziondoa- 
ondoa  kazi.  ||  D.  tant  d’eau, 
kutoa...  -a  madgi.  ||  Comm.  Je 
vous  ai  débité  de  dix  piastres, 
nimeandika  déni  gako  reale 
kumi.  Ü Fig.  Réciter,  kusoma; 
déclamer,  hutamka,  kusema ; 
dire,  kusema,  kunena;  proférer, 
kutoa;  expliquer,  kueleza.  ||  Se 
débiter  v.  pr.  Être  vendu,  kuu- 
zanga, kuuzwa. 

DÉBITEUR, SE  s.  Mtoa  : D. 
de  mensonges,  mtoa  uongo. 

DÉBITEUR, TRICE  s.  Mdeni, 
mwingi  kuwiwa  ou  kudaiwa. 
Mauvais  d. , mkopi. 

DÉBLAI  s.  m.  Action  de  dé- 
blayer, V.  ce  mot.  ||  PI.  Décom- 
bres, mafusi,  oifusi;  débris, 
takataka. 

DÉBLATÉRER  v.n.  Absol. 
Kulia.  D.  contre  quelqu’un, 
kwamba,  kusema,  kunena , 
kucl  longea. 

DÉBLAYER  v.a.  Kuondoa 
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(mafusi,  takataka,  tÇ'C. , kati- 
ka  ou  -ni),  kufanya  nafasi, 
(katika  ou  -ni). 

DÉBLOQUER  v.a.  Kufungua. 

DÉBOIRE  s.  m.  Au  prop.  et 
au  flg.  Macltukio,  msio  (sing.  )• 
Donner  du  d.  à,  kuchukiza, 
kuzisha. 

DÉBOISER  v.a.  Kufgeka 
mwit.u. 

DÉBOÎTER  v.  a.  D.  un  os , ku- 
tetereza,  kutcusha;  un  ouvrage 
de  menuiserie,  kufumaa.  ||  Se 
déboîter  v.pr.  En  parlant  d’un 
os,  kutetereka,  kuteuka;  d’un 
ouvrage  assemblé,  kufumuka. 

DÉBONDER  v.a.  K uzibua, 
kuondoa  ou  kutoa  zibo.  ||  v.n. 
Au  prop.  et  au  fig.  Kunuoagika. 

DÉBONDONNER  v.a.  ICuzi- 
bua,  kuondoa  ou  kutoa  zibo. 

DÉBONNAIRE  adj.  -cma. 

DÉBORDEMENT  s.  m.  D.  d’u- 
ne rivière,  kunuoagika , ma- 
furiko.  ||  Avoir  un  d.  de  bile, 
kuhara  ngongo  tu  pu.  ||  Irrup- 
tion d’une  multitude,  usham- 
bulio  (sing.).  ||  Profusion, 
wingi  (sing.),  ...-ingi.  ||  Dé- 
bauche, upoteou. 

DÉBORDER  v.  a.  Dépasser, 
kupita;  flg. , kuzidi  : Nous  som- 
mes débordés,  tumezidiwa.  || 
D.  un  habit,  kufumaa  ou  ku- 
shonoa  pindo.  D.  un  lit,  kukun- 
djua  tandiko  la  kitanda.  ||  v.n. 
Couler  par  dessus  le  bord  ( eau , 
rivière),  kunuoagika , kufuri- 
ka,  kutawangika.  — Couler 
(récipient),  kunuoaga.  Fig.  en 
parlant  du  cœur,  kunuoaga, 
kutoa  uchungu.  ||  Faire  saillie, 
kutoka,  kutokeza.  ||  Fig.  Ne 
pouvoir  plus  être  contenu , faire 
irruption,  kuzidi. 

DÉBOTTER  v.a.  Kuouaoiatu. 
||  Se  débotter  v.pr.  Kuoua 
oiatu. 

DÉBOUCHÉ  s.m.  Extrémité 
d’un  défilé,  mlango  (mi-).  || 
Fig.  Ce  pays  n’a  pas  de  d. , nchi 
hii  liai n a ndjia  pa  kutokea 


biashara.  Cette  ville  est  le  d.  de 
toutes  les  campagnes,  mdgi  hua 
unanunua  oitu  ogote  ogama- 
shainba.  ||  Expédient,  ndjia. 

DÉBOUCHER  v.a.  ICuzibua, 
kufungua.  ||  v. n.  Entrer  dans, 
avoir  son  embouchure,  kuzibu- 
kia, kutokea,  kuingia  : Le  fleuve 
débouche  dans  la  mer,  mto  ame- 
zibukia  baharini. 

DÉBOUCLER  v.a.  D.  les  che- 
veux, kufumua  ngioelc.  ||  Dé- 
faire une  boucb,  kufungua. 

DÉBOUQUEMENT  s.m.  Mar. 
Passe,  détroit,  mlango  (mi-); 
passage  entre  deux  obstacles, 
mwanga  (mi-),  uwazi  (sing.), 
wazi. 

DÉBOUQUER  v.n.  Kufauru. 

DÉBOURSER  v.a.  Oter  la 
bourbe,  kuondoa  matopc  kati 
ka  ou  -ni,  Y.  Curer.  j|  Tirer  de 
la  bourbe,  kutoa  matopeni. 

DÉBOURRER  v.a.  D.  une  ar- 
me à feu,  kutoa  mafuslio;  une 
pipe,  kumwagia  tumbako.  || 
Fig.  D.  un  jeune  homme,  un  che- 
val, kuadibisha , kufunza  ada- 
bu  ngema. 

DÉBOURS  ou  DÉBOURSÉ  S.m. 

R'arama. 

DÉBOURSER  v.a.  Kutoa fez'a 
ou  R ara  ma. 

DEBOUT  adv.  Kiwimawima  : 
Être  ou  se  tenir  d. , kusimama 
kiwimawima , ku  si  mania,  kui- 
ma.  Être  d. , être  encore  d. , ku- 
kaa,  kusimama.  Il  est  d. , il  est 
levé,  ameamka , amesimama. 
Mettre  d. , kusimamislia , ku- 
simislia,  kusimika.  ||  Mar. 
Vent  d. , pepo  za  mbele,  pepo  za 
mbisho.  Etre  d.  au  vent,  à la 
lame,  kuelekea , kukabili,  ku- 
pasua.  ||  Bois  coupé  d. , mtt 
uliokatwa  kichwani.  [|  Debout 
interj.  Simama  (pi.  simameni) ; 
à celui  qui  est  couché,  amka 
(pl.  amkeni). 

DÉBOUTER  v.a.  D.  quelqu’un 
de  sa  demande,  kutomsikiliza 
kutomliukumu. 
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DÉBOUTONNER  v.  a.  Kufun- 
gua , kufungua  oifungo. 

DÉBRAILLER  (si:)  Kuacha 
kifua  wazi. 

DÉBRIDER  v.  a.  Kaondoa  li- 
dgamu.  ||  Chirurg.  Kufumua , 
ku/Kisua.  ||  Sans  débrider  loc. 
adv.  Mfalulizo  mmodya  kwa 
mmodya,  mfuluLizo. 

DEBRIS  s. m.  Fragment,  ki- 
pa  h de.' Tesson,  kigae.  Décombres, 
fusi  (ma-)  > kijusi.  Détritus, 
objets  sans  valeur,  takataka. 

||  PL  restes  d’un  repas,  makom- 
bo.  ||  Fig.  Rest  e r kombo  (ma-), 
sazo,  ( ma-) , mabakio. 

DÉBROCHER  v.a.  D.  un  livre, 
kufumua.  ||  D.  la  viande,  du 
poisson,  kutoa  katika  mbano. 

DÉBROUILLER  v.a.  D.  du  fil, 
des  choses  emmêlées,  kututa- 
nua,  kutatangua , kufumua , 
kukundj  ua . ||  Remettre  en  or- 
dre, kutengeneza.  ||  Fig.  Kuta- 
tanua,  kutatangua , kutatua , 
kufajanua , kupambazua.  ||  Se 
débrouiller  v.  pr.  Fig.  Devenir 
moins  confus,  kutatanuka , ku- 
wawazi.  ||  Le  temps  se  débrouil- 
le, kunapambauka , kunapam- 
bazuka,  kunaanuka.  ||  Se  d.,  se 
tirer  d’affaire,  kudgitatauua , 
kudyitoa  matatani ; acquérir  de 
l’intelligence,  kudgitatauua , 
kupata  akiii , kuereouka. 

DÉBRUTIR  v.a.  Kuehonga t 

DÉBUCHER  v.n.  Kugunduka. 

DÉ3USCABLE  (ÊTRE)  Ku- 
gunclukana , kuyundulikana. 

DÉBUSQUER  v.a.  Au  prop. 
et  au  fig.  Kugundua. 

DÉBUT  s. m.  Mwanzo  (sing.). 

DÉBUTANT,  E s.  Mwana- 
funsL 

DÉBUTER  v.  a.  Kubekua.  || 
v.n.  Kuanza. 

DEÇÀ  prép.  D.,  en  d.  (de), 
upande  huu  (wa),  ngambo  ga 
hapa  ( g a ).  ||  Deçà  et  delà  loc. 
adv.  Huko  na  liuko—  Jambe  de- 
çà, jambe  delà,  mguu  mmodya 
huku y mguu  mmodya  huko. 


' DÉCERNER 

DÉCACHETER  v.  a.  Kufun - 
gua , kufunua.  ||  Se  décache- 
ter v.  pr.  Kufunguka. 

DÉCADE  s. f.  Mrongo  (mi-). 

DÉCADENCE  s.  f.  UpotCVU, 
u ha r i bi vu  „ ma p u n g uo. 

DÉCAISSER  v.  a.  Kutoa  ou 
kuondoa  katika  sandaku. 

DÉCALER  v.a.  Kutoa  ou  ku- 
ondoa kabari ou  kishikio  ou  ki- 
zuizo  ou  kipande  cita  kuzuilia. 

DÉCALOGUE  s.  m.  Amri  ku- 
mi  z a Mungu. 

DÉCALQUER  v.  a.  Kapiga 
chapa. 

DÉCAMPER  v.n.  Kungoa  ; 
kuhatna.  ||  Fig.  S’enfuir,  kukim- 
bia,  kutoroka,  kugunduka , 
kukupuka. 

DÉCANTER  v.a.  Kumimina 
kwa  tartibu. 

DÉCAPER  v.  a.  Kukatua ,, 
kus  ugua. 

DÉCAPITER  v.a.  Kukata  ki- 
chwa.  — Cocotier  décapité,  gu- 
tu  la  nynazi. 

DÉCÉDER  v.n.  Kufa , kufa- 
rlki. 

DÉCELER  v.  a.  Kufumbua , 
kutambulisha , kudguisha , ku- 
d g u o g a,  k ujich  ua,  h u bai  n i sha , 
kukashifu. 

DÉCEMBRE  s.  m.  Mwezi  wa 
senashara  wa  kizungu.  ' 

DÉCEMMENT  adv.  Kwa  ada- 
bu  ou  heshima,  vêma.  ||  Ne 
pouvoir  d.,  kutokuwa  na  ndjia 
ou  tartibu  ga,  kutoweza,  ku- 
towcza  saria. 

DÉCENCE  s.  f.  Honnêteté 
extérieure,  hesliima,  adabu.  j| 
Bienséance  en  ce  qui  concerne 
la  pudeur,  adabu. 

DÉCENT, E adj.  Convenable, 
-a  ou  -inyi  heshi ma  ou  adabu , 
-a  kufaa.  ||  Conforme  à la  pu- 
deur, -a  adabu,  -a  kufaa. 

DÉCEPTION  s.  f.  Udangangi- 
fu  (sing.),  madanganga,  ma- 
dangango,  hadaa  (ma-).  Sujet 
de  d . , kisirani. 

DÉCERNER  v.a.  Donner,  ku- 
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pa,  kutolea.  IJ  Prononcer  ( fies 
peines),  kuhukumu , kuamuru. 
— D.  un  mandat  d’amener,  ku- 
toa dg  i b-sh  a ria . 

DÉCÈS  s.  m.  Kufa,  kufariki. 

DÉCEVANT,  E adj  -a ou  -inyi 
udangangif u ou  liadaa. 

DÉÔEVOIR  v.n.Kudanganya, 
kuongofga , lit) hadaa,  kur'uri. 

DÉCHAÎNEMENT  s.  m.  Vio- 
lence, nguvu,  shindo  (ma-), 
mshindo  (sing.  >,  upotofu . || 

Fureur,  ukali,  hasira,  r'az'abw, 
kuchafuka. 

DÉCHAÎNER v. a.  Kufangulia 
mngororo,  kufangulia.  ||  Fig. 
Exciter,  kufangulia , kutoa 
ndjije , kukasirislia.  ||  Se  dê- 
’ chaîner  v.  pr.  Fig.  Se  d.  contre 
quelqu’un,  kamtokea  kwa  ou 
na  hasira  ou  ukali,  kumkasi- 
rikia,  kumkaripia;  contre  quel- 
que chose,  kukasirikia.  ||  Se  d. 
(vent),  kufunguliwa,  kukasi- 
rika,  kufanya  ukali. 

DÉCHARGE  s.  f.  Action  de 
décharger  le  contenu  d’une  voi- 
ture, d’un  bateau,  kushusha; 
d’un  animal,  kutua.  Le  navire 
est  en  d. , markebu  inashusha 
vita.  ||  D.  d’armes  à feu,  mi- 
shindo  (pl.);  d.  de  fusils,  bun- 
daki  (pl.);  d.  de  canons,  mi- 
zinga  (pl.).  — Par  ext.  Une  d.  de 
coups  de  bâton,  ftmjbo  ( pl. ).  || 
Acte  par  lequelie  on  déclare 
quelqu'un  quitte  d’une  obliga- 
tion, kata-dâwa ; d’une  dette, 
reçu,  stakabaz'i . ||  Déposition 
[ en  faveur  d’un  accusé,  ushaidi 
10 a kumkingia  sharia.  Parler 
à la  d.  de  quelqu’un,  kumse- 
mea,  kumshuhudia  si  aili.  || 
Soulagement,  faradga , raha, 
kitulizo  : Pour  la  d.  de  la  cons- 
cience, kwa  kutuliza  rolio.  || 
Écoulement  des  eaux  : Tuyau 
de  d. , mlizamu  (mi-).  Eaux 
de  d. , madgi  g a mlizamu , ma- 
dyi  y a kufurika.  — Réservoir 
qui  reçoit  le  trop-plein,  birika 
( ma-).  ||  D.  pour  les  décombres. 


voierie,  dgaa.  — Magasin,  lieu 
de  dépôt,  r'ala. 

DECHARGEMENT  s.  m.  Ku- 
shusha. 

DÉCHARGER  v.a.  D.  le  con- 
tenu d’une  voiture,  d’un  bateau, 
kushusha  : D.  une  voiture,  ku- 
shusha vitu  garini.  ||  D.  une 
personne,  un  animal,  de  son 
fardeau , ku  m tua,  k u m t a l ia  ; 
le  recevoir  de  ses  mains,  kum- 
pokea;  le  lui  prendre,  kumtwaa. 

U Enlever  ou  diminuer  le  poids 
qui  surcharge,  kuondoa  uzito 
ulio  dgau  ga , kuondoa  vitu 
vilivgoelemea  , kuregeza.  — I). 
un  arbre,  mti  kuupunguzia 
matawi . ||  D.  l’estomac,  le 

ventre,  le  cerveau,  kus'afisha 
(tumbo,  pua).  ||  Fig.  d.  le 
cœur,  soulager,  kutuliza  ou 
kunafasisha  mogo  ou  rolio, 
kufanya  raha  ga  mogo , kufa- 
ridgi.  — D.  son  cœur  devant 
quelqu'un,  kumfumbulia  ou 
kumfungulla  ou  kumfungua 
mogo.  — D.  sa  bile,  kutapika 
uchungu;  contre  quelqu’un, 
kumtapikia  uchungu.  — D.  sa 
colère  contre  quelqu'un  kum- 
tokea  na  hasira,  kumkasiri- 
kia , kumkaripia.  — D.  sa  cons- 
cience, kutuliza  mogo.  ||  D. 
un  accusé,  kumsemea,  kumshu- 
hudia si  aili.  ||  Tenir  quitte  de, 
kusamelie,  kuacliia  : D.  d'une 
dette,  kusamelie  ou  kuachia 
déni.  D.  d’accusation,  kusame- 
liehukumu.  ||  D.  un  compte,  <fœ., 
kufuta  hisabu,  kuwas'ilisha , 
kuandikia  stakabaz'i.  ||  D.  une 
arme  à feu,  retirer  la  charge, 
kuzibua,  kutoa  mshamara  ou 
ramia;  tirer  un  coup,  kupiga. 
— Par  ext.  Donner  un  coup  de 
(poing,  #c. ),  kupiga , kupaga. 
||  v.  n.  Maculer  ( encre  ) , kucha- 
fua,  kutawangika.  ||  Se  dé- 
chargher  v.  pr.  Se  d.  d’un  far- 
deau, kutua,  kudgitua;  d’une 
obligation,  kudyisamehe,  kua- 
clia,  kudgitoa  katika.  Se  d.  sur 
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quelqu'un  du  soin  de,  kutia, 
kuioacliia;  d’une  faute,  ku- 
pakilia,  kupakiza.  |i  Se  d. , se 
déteindre  ( couleur  ; , kufi fia , 
kuchudyuka.  ||  En  parlant  des 
eaux,  s’écouler,'  kutoka;  se  ré- 
pandre, kunucagika;  se  d.  dans, 
kuingia  -ni. 

DÉCHARGEURs.  m.  MshushL 

DÉCHARNÉ, E adj.  Personne 
décharnée,  mgofu,  mtu  aliye - 
konda  sana , aliijekofuka , |j 
Os  décharnés , corps  d. , mfupa 
mtapu. 

DÉCHARNER  v.a.  Kuondoa 
ngama.  ||  Amaigrir,  kukondc- 
sha , kukofusha. 

DÉCHAUSSER  v.a.  Kuondoa 
ou  kuoua  (oiatu,  ÿ'c.  ).  ||  Fig. 
D.  une  construction,  un  arbre, 
kuchimbia.  — D.  une  dent,  ku- 
chimba  , kucliokoa;  en  parlant 
des  médicaments  au  mercure, 
kuchimba,  kurcgcza.  ||  Se  dé- 
chausser v.  pr.  Kuoua  ( üiatu , 
tf'C.  JL 

DÉCHÉANCE  s.  f.  Prononcer 
la  d.  d’un  droit,  kusema  haki 
imepotea.  ||  Décadence,  upote- 
ou,  mapunguo. 

DÉCHET  s.  m.  Diminution, 
upungufu;  dommage,  perte, 
h'asara,  nukus'ani.  ||  Résidu, 
takata , takataka. 

DÉCHEVELER  v.a.  D.  quel- 
qu'un, kumfumua  ou  kuinju- 
mulia  nijioele. 

DÉCHIFFRABLE  ( ÊTRE  ) . 

Kusomekana. 

DÉCHIFFREMENT  S.  m.  Ku- 

soma , fasiri,  utambuzi. 

DÉCHIFFRER  v.a.  Lire,  ku- 
soma;  parvenir  à lire,  kutam - 
bua , kubaini , ku bainisha; expli- 
quer, kufanulia,  ku  fasiri.  || 
Fig.  D.  une  affaire,  kutatanua , 
kutatangua , kuJUnua , kutam - 
bua , kubaini. 

DECKIFFREUR  s.  m.  M fasi- 
ri. , mtambuzi. 

DÉCHIQUETER  v.a.  Kukata- 
kata , kapasuapasua , kurarua * 


ravua , kupapuapapua,  kunga - 
n g uan  t) a n g ua , kuchanacha n a. 

DÉCHIRANT,  E adj.  Cris  dé- 
chirants, oilio  oinaoyopasua 
moyo. 

DÉCHIREMENT  s.m.  V.  Dé- 
chirer. ||  Fig.  J’éprouve  un  d. 
d’entrailles,  tumbo  laniuma  ka- 
ma  mtu  anipasuayepasuaye.  D. 
de  cœur,  kupasuka  moyo,  mpa- 
suo  wa  moyo.  Il  y a des  déchi- 
rements dans  le  pays,  katika 
nchi  watu  loanachananacha- 
nana , wanararuanararuana. 

DÉCHIRER  v.a.  Mettre  en  piè- 
ces, k u tatua,  k u ra rua,  k upa- 
pua;  en  deux,  kupasua ; en  lam- 
beaux, en  lanières,  kuchana;  en 
morceaux,  diviser,  kunya  mbua , 
kubabua.  D.  complètement  avec 
les  ongles,  kutatua  ou  kurarua 
ou  kupapua  kwa  kucha;  d.  la 
surface  de  la  peau,  kukwarura . 
— D.  de  coups,  kuclianacliana 
kwafimbo.  ||  D.  un  bateau,  ku- 
fumua.  ||  D. une  blessure,  kuto- 
nesha.  ||  Fig.  D.  les  oreilles,  ku - 
shtusha  masikio.  J’ai  des  déchi- 
rements d’estomac , d’entrailles, 
tumbo  laniraruku.  |j  Hg.  D. 
l’âme,  kupasua  ou  kuoundja 
moyo.  ||  Fig.  D.  un  pays,  une 
société,  kuoundja , kutia  fit  ina 
ou  Jïidyo  katika . ||  Fig.  Dire  du 
mal  de,  kupapua,  kuumbua, 
kucliongea . 

DÉCHIRURE  s.f.  Mraruo 
(mi-) , mtatuo  (mi-),  mpapuo 
( mi - ) , mpasuo  ( mi-). 

DÉCHOIR  v.n.  Tomber  dans 
un  état  inférieur,  kushuka,  ku- 
tuka ; diminuer,  avoir  moins  de, 
être  en  moins,  kugunguka.  — 
D.  d’un  droit,  kupoteza  haki. 

DÉCHOUER  V.  Déséchouer. 

DÉCIDÉ,  E adj.  Personne  dé- 
cidée, mtu  sabiti ; caractère, 
marche,  ton  d. , usabiti. 

DÉCIDÉMENT  adv.  Basi. 

DÉCIDER  v.a.  D.  une  question, 
trancher  un  différent,  kukuta . 
ma  / 1 a no,  k uhu  ku  m u , hua  m ua. 


DÉCIMAL  2oo  DECLARER 


Il  D.  une  chose,  en  prendre  la 
résolution,  kukus'udia , kuazi- 
mu,  kuazimia , kuwania.  ||  D. 
quelqu’un,  le  déterminer,  kusa- 
bitisha,  kukus'udisha , kutia 
nia.  ||  v.n.  Absol.  Porter  un  ju- 
gement, kukata  maneno,  ku- 
hukumu.  D.  en  faveur  de  quel- 
qu’un, kumhukumia,  kumfaz'i- 
li.  — D.  de , d.  sur,  juger  de,  ku- 
toa  shauri  dyau  ya,  kuhuku- 
mu, kukata  maneno  y a.  ||  D. 
du  sort,  kuhukumu  bah'ati 
mbaya  na  ngema.  |i  D.  de,  sui- 
vi d’un  infinitif,  prendre  le  parti 
de,  kukus'udia,  kuazimu , kua- 
zimia, kutaka.  ||  Se  décider 
v.pr.  Se  terminer,  recevoir,  une 
solution,  kukatwa , kukatika , 
kuhukumiwa , kwisha.  ||  Pren- 
dre un  parti,  kukata  maneno , 
kutwaa  shauri , kukus'udia , 
kuazimia.  ||  Se  d.  pour,  favori- 
ser, kufaz'ili , kuelekea. 

DÉCIMAL, E adj.  -a  mirongo. 

DÉCIMER  v.a.  Kuua  lùlla 
kumi  mtu  mmodya.  ||  Fig.  Ku- 
ua kiila  kumi  mtu  mmodya , 
kuteketeza , kukumba. 

DÉCINTRER  v.  a.  Kuondoa 
for  orna. 

DÉCISIF,  VE  adj.  En  parlant 
des  choses,  -a  ou  -inyi  kukata 
maneno,  -a  makat'aa,  makat'aa. 
Preuve  d. , liodya  masubuti , 
masubuti.  ||  Personne  décisive , 
mtu  10 a kukata  maneno. 

DÉCISION  s.f.  Jugement, 
shauri  (inv.  ou  ma-),  hukumu , 
uamuzi  (sing.),  mkato  wa  ma- 
neno; ordre,  amri;  résolution, 
azima , kus'udi  ( ma-  ) ; fermeté , 
usa  b it  i,  imara. 

DÉCLAMATEUR  s.  m.  Mse- 
madyi. 

DÉCLAMATION  s.f.  Utamko 
(sing.),  matamko,  ivut'uba. 

DÉCLAMATOIRE  adj.  Art, 
ton,  style  d. , usemadyi. 

DÉCLAMER  v.a.  Réciter,  ku- 
soma;  dire,  kusema;  prononcer, 
kutamka;  discourir,  kuldut'u- 


bu.  Il  v.n.  D.  contre  quelqu'un, 
kalia  dyuu  ya,  kukaripia,  ku- 
pigia  kelele , kupatiliza , kulau- 
mu,  kuchongea,  kuslitaki;  con- 
tre quelque  chose,  kupatiliza , 
kuluumu. 

DÉCLARATIF,  VE  adj.  Taa- 
rifu,  -a  taarifu. 

DÉCLARATION  s.f.  Action  de 
déclarer,  taarifu;  V.  Déclarer. 
||  Témoignage,  ikrari , ushahi- 
c^ou  ushuhuda  (sing.).  ||  Aveu, 
ungatnoi  sing.).  ||  Énumération, 
hisabu. 

DÉCLARÉ,  E adj  Avoué,  re- 
connu, wazi,  mbayana  (inv.), 
bayani,  z'ahiri,  maarifu. 

DÉCLARER  v.a.  Manifester, 
kuonya  , kueieza,  kuarifu,  ku- 
toa  ou  kupa  taarifu  ou  idaba- 
ri,  kudyuisha , kudyuoya , ku- 
tambulisha,  kubainisha,  kuz'a- 
hirisin;  révéler,  kufumbulia , 
kufunulia;  avouer,  kuungama, 
kukiri;  dire,  kusema;  dire  à, 
kuambia;  dénoncer,  kutadya, 
k udy  u isha , kuta  m b ulisha  ; 

nommer,  kutadya;  consentir, 
hukubali  : D.  des  marchandises 
en  douane,  kuioaonya  biz'aa 
foroz'ani.  — D.  la  guerre  à quel- 
qu’un, kuoumbulia  oita;  aux 
abus,  kutolea  oita.  jj  D.  nul, 
kuoundja , kutangua , kubat'i- 
li,  kusema  kama  ni  bat'ili  ou 
-baya.  — D.  quelqu’un  coupable, 
kusema  kama  ni  aili , kuaili, 
kupatiliza , kuhukumu  uaili. 
||  Se  déclarer  v.pr.  Être  ma- 
nifesté, kuonckana , kudyuli- 
kana,  kutambulika , kubaini- 
ka,  kuwa  z'ahiri,  kuz'ihiri.  || 
Se  faire  connaître,  kudyidyui- 
sha,  kudyidyuoya ,kudyidyu- 
oisha , kudyitambulisha;  en 
qualité  de,  kudyisema,  kudyio- 
nya.  ||  S’expliquer,  kusema, 
kueieza , kufanua,  kufumbua. 
Il  Se  d.  pour,  kuelekea,  kuku- 
bali,kudyitia,  kuingia  upande 
wa,  kuriz'ia,  kupenda,  kutaka, 
kudyalia,  kufaz'ili;  contre, 


DÉCLASSER  2oG  DÉCONCERTER 


kukataa,  kugeuka,  kutoelckea, 
kutokubali . 

DÉCLASSER  v.a.  Kutoa  pa  ha - 
li  pake,  katika  daradga  pake. 

DÉCLIN  s.  m.  Décroissance, 
apungafu  (sing);  fin,  mwisho 
(sing.).  D.  du  jour,  m shako 
wa  (das'iri.  D.  de  l'age,  mshuko 
rca  umri.  D.  de  la  lune,  mtoezi 
mpungufu. 

DÉCLINER  v.  n.  Décroître, 
kupungua,  kupunguka , kicen- 
da  upungufu;  s’affaiblir,  kure- 
gea ; finir,  kioisha  karibu,  kici- 
sha;  descendre  à l’horizon  (as- 
tre), kushuka , kutua,  kuina- 
ma,  kupungua  on  kupunga  (en 
parlant  du  soleil).  ||  D.  de,  s’é- 
loigner de  l'équateur  céleste 
( ast  re  ) , k akaa  ni  ha  c u ni.  \ | v.a. 
D.  son  nom,  kutadga  ou  kudgi- 
tadga  ou  kusenia  ou  kutoa  dgi- 
nalake.  1!  Refuser  de  reconnaî- 
tre, kukataa,  kutodgua ; ne 
pas  accepter,  kukataa. 

DÉCLIVE  adj.  - a kutelemka. 

DÉCLIVITÉ  s.  f.  Mteleniko, 
kutelemka. 

DÉCLORE  v.a.  Kufungua. 

DÉCLOUER  v.a.  Kufungua 
ou  kutoa  misumari. 

DÉCOCHER  v.a.  D.  une  flèche, 
un  trait,  kupiga  (msliare,  tjfc.,). 
U Fig.  D.  un  trait  malin , kupi- 
ga  mshare. 

DÉCOCTION  s.  f.  Action  de 
f.iire  bouillir,  kupika , kuchem- 
sha.  î|  Le  liquide  bouilli,  dawa 
ga  kuchemsluoa. 

DÉCOIFFER  v.  a.  Oter  la  coif- 
fure, k uc ua  ou  kuondoa  kofia. 
||  Déranger  la  chevelure , kuf re- 
mua n g iccle.  ||  D.  une  bouteil- 
le, kufunua.  ||  Se  décoiffer 
v.pr.  ôter  sa  coiffure,  kucua 
kofia.  ||  Défaire  sa  chevelure, 
ku  f u mua  ngvcele. 

DÉCOLLATION  s.  f.  Kuchin - 
d j 10  a. 

DÉCOLLEMENT  s.m.  V.  suiv. 
Mbanduo  (sing.  ),  mbanduko 
( sing.). 


i DÉCOLLER  v.a.  Kubandua, 
kuambua. 

DECOLLETER  v.a.  D.  une 
personne,  kumioacha  kifua 
icasi;  un  habit,  kupanua  shin- 
go  kioa  mbele.  ij  Se  Décolle- 
ter v.pr.  Kuaeha  kifua  voasi. 

DÉCOLORATION  s.  f.  Perte 
de  la  couleur,  kutoka  rangi, 
kufifia  range,  kufifia.  ||  Action 
de  décolorer,  V.  suiv. 

DÉCOLORER  v.a.  Kutoa  ou 
kuondoa  rangi . kufifisha  ran- 
gi. ü Se  décolorer  v.pr.  Ku- 
toka on  ku  pot  ea  rangi , kuchu- 
dguka,  kufifia. 

DÉCOMBRER  v.a.  Kuondoa 
ou  kutoa  mafusi  katika  ou  -ni.  I 

DÉCOMBRES  s.m.  pl.  Mafu-  ; 
si,  oifusi. 

DÉCOMMANDER  v.a.  Ku- 

oundga  maagizo  g a. 

DÉCOMPOSABLE  ( ÊTRE  ) 

Ku  bu  d ilikana,  ku  g eu  ka . 

DÉCOMPOSER  v.a.  D.  un  I 
corps  en  ses  parties,  kuoun - j 
dja , kubadili , luge  usa.  ||  Al-  ! 
térer,  kubadili , kugeusa;  cor- 
rompre, kuosesha,  kuoundisha,  j 
kuharibu.  — D.  les  traits,  le 
visage,  kugeuza  ou  kubadili  I 
uso.  U Se  décomposer  v.  pr.  j 
S’altérer,  kubadili.ka,  kubadili- 
kana , kugeuka;  se  corrompre, 
kuosa,  kuosana,  kuounda , ku-  I 
haribika. 

DÉCOMPOSITION  s.  f.  D.  d’un  j 

corps  en  ses  éléments,  moun-  I 
djo  ( si  n g.  ) , u bad  i l if  u ( si  ng.  ) , I 
ugeusi  (sing.).  ||  Altération,  I 
mageusi,  mage  uso,  mabadili-  ] 
sho,  ubadilifu;  corruption,  j 
uoundo,  ubofu , uharibifu. 

DÉCOMPTE  s.m.  Ce  qu'on  j 
déduit  d'un  compte,  fez'a  ga  1 
kukatia.  ||  Fig. Déception,  udan-  j 
gang  i fu  ( sing.  ) , madargango.  1 

DECOMPTER  v.a.  Kukata , 
kupunguza. 

DÉCONCERTER  v.  a.  Entraver 
l’exécution  d’un  projet,  kuoun- 
dja,  kubaVili , kutangua , ku - 


DÈCONPIRË  DÊCOUSURE 


haribu , kuzuia . ü Troubler 
quelqu’un,  kuhangaisha,  kupo- 

U&a.  Il  Se  DÉCONCERTER  V.  pi*. 

Kahn ngaika , kupotea. 

DÉCONFIRE  v.a.  Mettre  en 
déroute , kushinda , ku o a nd ja . 
||  Fig,  Embarrasser)  kuhanya- 
isha. 

DÉCONFITURE  s.  f.  Défaite, 
ushinde  (sing.).  j|  Fig.  Ruine, 
u fi  i is  i;  delà  b re  ment,  a har  if  non, 

DÉCONFORTER  v.a.  Kuoun- 
dja , kuregeza. 

DÉCONSEILLER  v.  a.  Kupa 
s hait  ri,  -si-. 

DÉCONSIDÉRATION  s.  f. 

Upang  afin  wa  lies  h i ma,  k i tas li  i. 

DÉCONSIDÉRER  v.  a.  Kupun- 
guzia  heshima,  kuondoa  ou 
kuoundja  hesiiima  ou  mheko, 
kutusha,  kuaibisha,  kufez'ehe- 
sha,  kuchukizisha . 

DÉCONTENANCER  v.a.  Ku- 
hangaisha. 

DÉCONVENUE  s.  f.  Kisirani. 

DÉCOR  s.m.  Pambo  (ma-), 
urembo  (sing.). 

DÉCORATEUR  s.m.  Mwingi 
kupamba  ou  kuremba. 

DÉCORATIF,  VE  adj.  -a  uzu- 
ri,  uzuri. 

DÉCORATION  s.  f.  Pambo 
(ma-),  urembo  (sing.),  uzuri 
(sing.).  ||  Insigne  honorifique, 
ni  si  tan. 

DÉCORDER  v.a.  Kuf amua. 

DÉCORER  v.a.  Orner,  kupani- 
ba,  kuremba.  ||  Honorer  d’une 
décoration,  kupa  nishan . 

DÉCORTIQUER  v.a.  Kuam- 
bua,  kubandua,  kumenga.  D. 
les  cocos,  kufiua  nazi. 

DÉCORUM  s.m.  Heshima . 
Garder  le  d.,  kuwa  na  hesiiima. 

DÉCOUCHER  v.  m Kulala 
ndjije  ou  pê  agi  ne. 

DÉCOUDRE  v.a.  Kuslionoa, 
kufu  mua. 

DÉCOULER  v.  n.  S’écouler, 
kutiririka ; s'échapper,  kiwu- 
dga;  goutte  à goutte,  kutona. 
D.  de,  kutiririkia  ou  kutelcm- 


kia  ou  kutoka  -ni  ou  katika , 
La  sueur  lui  découle  du  front, 
d g u s ho  lamtoka  ou  lamoudga 
panda  La  uso.  ||  Fig.  Dériver, 
kufiua  tara  na  ou  nguma  g a ou 
nguma  na,  kutoa  kingume  cha> 
kutokea  kama  shinani , kuwa 
na  as'ili  gake. 

DÉCOUPAGE  s.m.  Nakshi, 
machoro. 

DÉCOUPER  v.a.  D.  de  la  vian- 
de, kukata,  kakatukata.  ||  D. 
un  membre,  faire  une  entaille, 
kitpiga  mtai  ou  chare.  ||  Tail- 
ler dans  de  l’étofî'e,  dans  du 
papier,  kukata.  ||  D.  des  ligures 
kukata  ou  kukatia  nakshi  ou 
mabombwe.  j|  Enlever  en  cou- 
pant autour,  kukatia. 

DÉCOUPEUR  s.m.  Mwingi 
kukata , mkati.  ||  Qui  travail- 
le en  découpure,  mkata  nakshi . 

DÉCOUPLÉ, E adj.  Il  est  bien 
d.,  ana  kimo  chake  na  matin - 
go  gake  masima. 

DÉCOUPURE  s.  f.  Action  de 
découper,  mkato  ( sing.),  maka- 
tio.  il  Chose  découpée,  maka- 
tio.  ||  Fente,  mkato  (mi-), 
mwanga  (mi-). 

DÉCOURAGEMENT  s.  m.  Ure- 
geou  (sing.),  mregeo  (sing.), 
uregeo  (sing. ),  ureg eo u ou  uoun- 
djo  ou  uütindjifiu  ou  moundjo 
wa  mogo. 

DÉCOURAGER  v.a.  Kuüuii- 
dja  ou  kutungua  ou  kupoza  ou 
kutoa  mogo,  kuregeza  : Cela  l’a 
découragé  d’aller,  hago  gamem - 
poza  mogo  asende.  ||  Se  décou- 
rager v.  pr.  Kuoundjika  mogo> 
kureqea , kupoa  moto. 

DÉCOURONNER  v.a.  (jter 
une  couronne,  kutoa  ou  kuon- 
doa tadgi . 

DÉCOURS  s.m.  D.  de  la  lune, 
mwezi  mpungufiu. 

DÉCOUSU, E adj  Paroles  dé- 
cousues, maneno  gasigo  na 
né [j  i.a. 

DÉCOUSUREs.  f.  Kushonoka, 
kuf itmuka. 
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DÉCOUVERT , E adj.  Wcizi; 
'sans  arbres  ( pays  ) , - eupe . ||  À 
découvert  loc.  adv.  Sans  être 
couvert,  wasi.  ||  Manifestement, 
wasi,  z'ahiri  : Jouer  à jeu  d., 
kuchesa  kashifa  ou  wasi.  || 
Conim.  Sans  garantie,  bila  ou 
pasipo  samini. 

DECOUVERTE  s.  f.  Action  de 
découvrir,  kuoumbua  ; d'inven- 
ter, kutunga > kubuni. 

DÉCOUVRIR  v.a.  Oter  ce  qui 
couvre,  kufunua.  — D.  un  toit, 
kuesua  peux.  — D.  son  jeu,  ku- 
funua ou  kukashtfu  meheso 
ioake.  ||  Écarter  ce  qui  met  à 
couvert,  kuacha  wasi,  kukin- 
<jua.  ||  Faire  une  découverte, 
kuoumbua , kuzumbua , kugun- 
dua;  inventer,  kutunga,  kubu- 
ni. j|  Commencer  à apercevoir, 
kufafanua , kupambanua , ku- 
pambasua,  kutambuci,  kubaini, 
kubainisha,  kuona.  |j  Parvenir 
à connaître  ce  qui  est  caché  ou 
fait  en  secret,  kuoumbua , ku- 
gundua , kukashifu , kutam- 
bua,  kubaini,  kubainisha,  ku- 
dyua.  — D.  un  pays,  d.  la  piste 
d’un  animal,  kuoumbua,  kua- 
gua.  j|  Faire  connaître  ce  qui 
est  caché  ou  secret,  faire  con- 
naître quelqu’un  qui  se  cache, 
kuoumbua,  kufumbua,  kuo- 
nga  wasi,  kuonga,  kufichua, 
kukashifu,  kutambulisha , ku- 
dguisha,  kubainisha , kustahi - 
rislia,  kus'ihirisha.  ||  v.  n.  Ce 
rocher  découvre,  mwamba  huit 
hutokea  madyini.  jj  Se  décou- 
vrir v.  pr.  ôter  sa  coiffure,  ku- 
oua  kofia;  devant  quelqu’un, 
kumeulia  kofia.  Jj  Le  malade 
s’est  décou  vert , mgondjwa 
amedyifunua.  j|  Se  mettre  à 
•découvert,  sans  défense,  kukaa 
ou  kutoka  wasi.  ||  Être  aperçu, 
kufafanuka , kupambanuka, 
k upa  m bas  u ka,  k u ta  m buli  ka- 
na,  kubainika.ua,  kuonekana. 
Il  Devenir  serein  ( temps ),  kua- 
nuka , kupambasuka.  ||  Se  faire 


connaître,  kudgifunua , kudyi- 
fumbua , kudyioumbua , kudyi- 
fichua , kudyitambulisha,  ku- 
dyidyuoya , kudy i kashifu. 

DÉCRASSER  v.a.  Kutoa  ou 
kuondoa  non  go  ou  koga  ou 
taka , kutakasa.  ||  Fig.  Kuadi- 
bisha , kutoa  nongo. 

DÉCRÉDITER  v.  a.  Faire  per- 
dre le  crédit  qu’avaient  les  gens 
d’affaire  en  un  commerçant, 
kupungusia  ou  kuondolea  ua- 
minifu.  ||  Faire  perdre  l’estime, 
kuumbua , kutungua , kupun- 
gusia heshima , kuoundja  ou 
kuoundjia  ou  kuondoa  ou  ku- 
ondolea heshima  ou  mbeko,  ku- 
cliukisisha  na  watu. 

DÉCRÉPIT, E adj.  Personne 
décrépite,  mkongwe,  kikongwe , 
mkongo.  JJ  Age  d. , ukongwe. 

DÉCRÉPITER  v.a.  Kualika 
ta  ta  ta,  kutatarika. 

DÉCRÉPITUDE  s.  f.  Ukongwe. 

DÉCRETS. m.Amri,  luikumu ; 
lançant  une  interdiction,  mar- 
fuku. 

DÉCRÉTER  v.a.  Kuamuru , 
kuamuria,  kupiga  amri.  ku- 
hukumu,  kuhukumia.  D.  une 
interdiction,  kupiga  marfuku. 

DÉCRI  s.  m.  Fig.  Fes'eha, 
aibu. 

DECRIER  v.  a.  Proclamer  l’in- 
terdiction de,  kupiga  marfu- 
ku (-situmike , -siuswe).  || 
Fig.  D.  quelqu’un  ou  ses  action  , 
kuumbua , kuchongca , kusen- 
genya,  kuoundja  ou  kuoun- 
djia ou  kuondoa  ou  kuondolea 
mbeko,  kutungua.  — D.  une 
œuvre,  kusarao,  kuchukia, 
kuunibua,  kuondolea  mbeko. 

DÉCRIRE  v.a.  Faire  la  des- 
cription de,  kuelesa , kufasiri. 
||  Donner  une  idée  générale  de, 
kuonya - ||  Tracer,  kuandika. 

DÉCROCHER  v.  a.  Kutungua, 
kuangua. 

DÉCROISSEMENT  s.  m.  Upun- 

gufu. 

DÉCROÎT  s.  m.  La  lune  est 
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dans,  sur  son  cl. , mwesl  mpun - 
g u fu . 

DÉCROÎTRE  v.n.  Kupungua, 
kupunguka. 

DÉCROTTER  v.a.  Kutakasa; 
avec  la  brosse,  kupi.ga  burashi, ; 
a vec  un  chiffon  , k ufuta  ta ka 
kwa  kitambaa  ; en  raclant,  ku- 
kwangua.  D.  les  souliers,  kusu- 
gaa  olatu. 

DÉCROTTEUR  s.  m.  Msugua 

viatu. 

DÉCRUE  s.  f.  Upungufu. 

DÉCUPLE  adj.  et  s.  Kami 
kwa  modya. 

DÉCUPLER  v.a.  Kufanya 
kumi  kwa  modya.  ||  Se  décu- 
pler v.  pr.  Kudya  ou  kuonge- 
' seka  ki mil  kwa  modya. 

DÉDAIGNER  v.a.  Traiter 
quelqu’un  avec  mépris,  kuchu- 
kia,  kusia,  kusarao,  kubeua . 

- jj  Ne  pas  vouloir  de,  kuchükia , 
kusarao,  kukataa. 

DÉDAIGNEUSEMENT  adv. 
Kwa  machuklo , kwa  chukt , 
kitongotongo. 

DÉDAIGNEUX, SE  adj.  Per- 
| sonne  dédaigneuse,  mwinyi 
machuklo  ou  chukl,  mwinyi 
| kuchukia,  msarao,  mfyosl , 
j s'ajihi ; qui  exprime  son  dédain 
par  un  sifflement  des  lèvres, 

! / nfyonyi.  Faire  le  d.,  kufanya 
! chukl , kuchukia , kusarao.  il 
En  parlant  de  l’humeur,  de  l’air, 
ÿc .,-lnyi,  chukl  ou  machuklo. 

DÉDAIN  s.  m.  Chukl  (inv.), 
machuklo , masarao,  sarao 
j ( ma- ) , ufijosi  ( sing.  ) , us'afihi, 
(sing.).  I).  exprimé  par  un  petit 
sifflement  des  lèvres,  mfyonyo 
{ mi-). 

DÉDALE  s.  m.  Vipengee  ( pl.  ). 

DEDANS  adv.  Ndani,  ndani 
pake f -ni,  mumo,  - mo - dans 
le  verbe.  Là  d.,  liumo , ndani 
humo,  ndani,  huko.  Être  d., 
kuwamo;  fig.  kudanganylka , 
kupotea.  Fig.  Mettre  d.,  kuti.a 
ndani , kuddnganya.  [i  En  de- 
dans loc.  adv.  Kwa  ndani.  Fig.  ' 


Être  tout  en  d.,  kuwa  na,  ndani 
||  De  dedans  loc.  adv.  Kwa 
ndani.  ||  Par  dedans  loc.  adv. 
Kwa  ndani.  — Loc.  prép.  Kwa 
ndani  y a.  ||  En  dedans  de  loc. 
prép.  Kwa  ndani,  y a.  ||  s.  m. 
Ndani,  : Au  d.  de,  ndani  y a. 
Du  d.,  kwa  ndani. 

DÉDICACE  s.  f.  D.  d’une  égli- 
se, sunguo.  V.  Dédier. 

DÉDIER  v.  a.  Consacrer  au 
culte  divin,  kumwckca  ou  hum - 
tôlea  Mungu,  kufanya  ...  -a 
Mungu,  kusungua.  ||  D.  un  li- 
vre à quelqu'un,  kumtangullsla 
heshima,  kltabu, 

DÉDIRE  v.a.  Kakanusha.  || 
Se  dédire  v.pr.  Se  rétracter, 
kakanusha , kudyi kanusha , 
kudyikania.  ||  Ne  pas  tenir  une 
promesse,  kur'airl,  kukanusha. 

DÉDIT  s.  m.  Révocation  de  la 
parole  donnée,  kanio  (ma-), 
ukani  (sing.),  ukaniyo  (sing.): 
il  Somme  à payer  par  celui  qui 
ne  remplit  pas  les  termes  d’une 
convention , kloundja-bel. 

DÉDOMMAGEMENT  s.m.  Ki- 
llpo  cha  h'asara,  kltoa-h'asara. 

DÉDOMMAGER  v.a.  Kuon- 
dolea  h'asara.  Fig.  Kulipa , ku- 
li.pisa,  kurudlshla.  ||  Se  dé- 
dommager v.pr.  Kudyiondolea 
I t'a  sara. 

DEDOUBLER  v.a.  D.  un  ha- 
bit, kufumua  ou  kuondoa  bi- 
tana.  ||  Partager  en  deux,  ku- 
gawa  sehcmu  ou  pande  mbili. 
|!  Déplier  en  deux,  kukundjua. 
||  Fendre,  kupasua.  j|  Se  dé- 
doubler v.pr.  l^erdre  sa  dou- 
blure, kutoka  bltana.  ||  Etre 
partagé  en  deux,  kugawanylka 
sehcmu  ou  pande  mbili. 

DÉDUCTION  s.  f.  Retranche- 
ment, mkato  (sing.),  kukata, 
kupungusa , kutia  ou  kuhlsabu 
mball.  |i  Conséquence  tirée 
d’un  raisonnement,  hodya. 

♦ DÉDUIRE  v.  a.  Retrancher, 
kukata , kupungusa,  kutla  ou 
! kuhlsabu  mball.  ||  Inférer,  ku - 
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ton  hodga . ||  Exposer,  kutoa, 
haleta. 

DÉFÂCHER  (SE)  v. pr.  ICu- 
poa  môto , kutulia , kutulizana. 

DÉFAILLANCE  s.  f.  Syncope, 
kuzimia.  ||  Faiblesse,  au  prop. 
et  au  fig. , uregeoa  (sing.),  mre- 
<jeo  (sing.),  uregeo  (sing.). 

DÉFAILLANT,  E adj.  Qui 
s’affaiblit,  - regeou , -nyonge.  il 
Qui  fait  défaut  en  justice,  ali- 
gekataa  kwenda  liukumuni. 

DÉFAILLIR  v.  n.  Diminuer, 
kuregea,  kupungua , kupûngu- 
ka.  ||  S’affaiblir,  kuregea  ; tom- 
ber  en  syncope,  kuzimia. 

DÉFAIRE  v.a.  Détruire,  ku- 
oundja, kuliaribu;  il  existe 
encore,  pour  les  cas  particu- 
liers, une  foule  de  verbes  à ter- 
minaison -ua,  -oa  : d.,  démonter, 
kukongoa;  d.  un  lit,  d.  la  selle, 
kutançlua;  d.  un  nœud,  un  pa- 
quet, kufungua;  d.  la  couture, 
kushonoa,  kufumua;  d.  un  ma- 
riage, kutangua  ou  kubat’ili 
ndoa.  ||  Amaigrir,  kukondesha, 
kugeuza  ou  kubadili  ou  kufi- 
fisha  uso;  exténuer,  kuoundja  : 
Il  est  tout  défait,  uso-  wake 
umefifia , umegeuka . ||  Mettre 
en  déroute,  kuoundja , kusliin- 
da.  D.  de,  débarrasser  de,  ku- 
ondolea , kutengea.  ||  Se  défai- 
re v. pr.  Se  débarrasser  de,  ku- 
■tenga,  kuacha,  kutupa,  kuon- 
cloa,  kudgiponga  na.  |j  Vendre, 
kuusa:  donner,  kutoa , kupa.  || 
Faire  mourir,  kuua. 

DÉFAITE  s.  f.  Déroute,  ushi ri- 
de (sing.),  uoundjo  (sing.).  Es- 
suyer une  d.,  kuoundjika , ku- 
shindwa.  ||  Être  de  facile  d. 
(marchandise),  kuuzwa,  kuuza- 
nga.  ||  Excuse,  hodga  : Mau- 
vaise d. , hodga  bat'ili. 

DÉFALQUER  v.  a.  Kukata > 
kupunguza , kutoa,  kuondoa. 

DÉFÀTIGUER  v.a.  Kuondoa 
uchoou  ou  uregeo u , kupumzfc*- 
•s  ha. 

DÉFAUT  s.  m.  Imperfection 
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morale  où  physique,  kombo 
(ma-),  kilema , lerha  (ma-), 
toa , aibu,  hila.  ||  Manque , uko- 
sefu (sing.),  makosekano.  || 
Faute,  manquement  à une  règle, 
kosa  (ma-).  j|  Refus  de  compa- 
ra! t re  en  j u st i ce,  ku  ka taa  k toc  n- 
da  liukumunl.  ,||  Juger  par  d., 
V.  Contumace  (juger  par).  ||  Le 
d.  des  côtes,  le  bas  des  côtes. 
chini  ga  mbaou;  entre  deux 
côtes,  beina  ou  kati g a mbaou 
mbilL  ||  Être  en  d. , kukosa. 
Mettre  en  d. , faire  commettre 
une  faute,  kutia  kosa,  kukose- 
sha;  déjouer,  kutangua , kuba- 
t'ili.  Prendre,  mettre  en  d.,  sur- 
prendre, kufumania.  ||  À,  au 
défaut  de  loc.  prép.  Pahali 
pa,  ikucahapana,  ikikosekana. 

DÉFAVEUR  s.  f.  U pote  J u wa 
ikibala.  Être  en  d.,  kutokuwa 
na  ikibala,  kutokubalika,  ku- 
toslkizæa.  Jeter  de  la  d.  sur, 
kuondolea  ikibala. 

DÉFAVORABLE  adj.  Mau- 
vais, -baga;  qui  ne  convient 
pas,  -si-ojaa.  Être  d.  ( en  parlant 
d’une  personne)  à quelqu’un, 
kutonucelekea,  kutomkubali, 
kumkataa. Dire  quelque  chose  de 
d.  sur  quelqu’un,  kumchongea. 

DÉFAVORABLEMENT  adv. 
Vibaga. 

DÉFECTION  s.f.  Utoro( sing.). 
DÉFECTUEUSEMENT  adv. 

Vibaga . kwa  ukosefu. 

DÉFECTUEUX,  SE  adj.  Qui 
a une  imperfection,  en  parlant 
des  personnes , -kosefu  ; en  par- 
lant des  choses,  -ingi  makosa 
ou  kilema  ou  kombo  ou  aibu. 
||  Qui  manque  des  formalités 
requises,  -kosefu, -baga,  bat'i- 
li.  Il  Incomplet,  -pungufu. 

DÉFECTUOSITÉ  s.  f.  Ukosefu 
(sing.). 

DÉFENDABLE  adj.  Ce  fort 
n'est  pas  d.,  ngome  ldi  haifag 
kuizilia. 

DEFENDEUR,  ERESSE  S. 

Mshtakiica. 
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DÉFENDRE  v a.  D.  quelqu'un 
contre  une  attaque,  kukinga 
( contre,  nu  ),  kukingia , kukln- 
giza;  protéger,  kulinda , kksl- 
mamia.  D.  par  la  parole  , kusc- 
mea,  kugombca,  kutctéa;  dis- 
culper de,  kukatalia,  ku  kart  là; 
justifier,  kuonga  haki  ga.  j! 
1>.  ses,  jours,,  kukinga  ou  ku- 
k la  g la  roho  yàke.  A son  corps, 
défendant,  V.  Corps.  — D.  un 
poste,  kuzullla.  f|  D.  de,  ga- 
rantir, kukinga  na , kukingia , 
kùklngim.  H Prohiber,  kuka- 
taza,  kuplga  marftcku , kùrit- 
fuku , kuasa;  refuser,  kukania. 
If  Se  dépendre  v.  pr.  Repous- 
ser une  attaque,  kadgiklngla , 
kudgllinda.  ||  Se  tenir  en  gar- 
de,. kuepu ka,  kudgltenga  na. 
Il  Se  justifier , kudgipa  haki , 
kuonga  ou?  kasubutisha  haki 
gàkc.  ||  Se  d.  de  quelque  chose, 
s’en  disculper  kudgikanïa,  ku- 
dglkatalia.  ||  Dépendu  , e part. 
Prohibée  marfuku,  haramu , 
-ll-Okatazma. 

DÉFENSE  s.f.  Action  de  dé- 
fendre, de  se  défendre,  V.  Dé- 
fendre. Protection,  ullnzl,  usl- 
mamizl.  ||  Ce  qui  défend,  klnga 
(inv.).  — Défense'de  l’éléphant, 
pembe;  grande,  pembe  ga  mtao; 
moyenne,  buri;  petite,  kalasha. 
I).  de  sanglier,  upamba  (p- ).  || 
Mar.  Dafra.  ||  Plaidoyer  en  fa- 
veur d e,uslmamlzl  ( sing*.  ),  ma - 
dal  ga  kuonga  haki  ga.  j|  Pro- 
hibition, makatazo,  marfuku , 

DÉFENSEUR  s.  m.  Mslma- 
mizl,  mlinzl.  Avocat,  msima- 
mlzi. 

DÉFENSIF,  VE  ad  j.  -a  kudgi- 
klngia.  ||  s.f.  Être,  se  tenir 
sur  la  d. , kuvlzla,  kuwa  ma- 
cho, kuplga  zamu , kutolala, 
kiuoa  na  sUaha  tagarl , 

DÉFÉRENCE  s.f.  Heshlma 
kwa  mtu.  Avoir  de  la  d..  pour, 
kuheshimu,  kutukuza,  kustahl. 

DÉFÉRER  v.a.  Donner,  kupa, 
kutolça.  ||  D.  quelqu’un  à la 


justice,  kmhjtaki , kutla  sha- 
rlanl,  kupeleka  mbele  ga  kaz'l: . 
||  v.n,  D .fi,kukubail,kurlz'l,, 
kuriz'la , kuslklllzai  kufuata 
kushlka. 

DÉFERLER  v.  a.  D,  les  . voiles, 
kukundjua  matanga.  H v.n. 
Kuallka. 

DÉFERRER  v.a.  Kutoa  ou 
kuohdoa  chuma. 

DÉFEUILLER  v.a,  Kupuku- 
tishcl  madganl , kupurura. 

DÉFI  s.m.  Kutaka  ou  kuia- 
Juta  vlta  ou?  shari.  f|  Mettre 
au  d.  de,  kuplga  mashari'l  na 
mtu  ( suivi  dvun.  v.  négatif.). 

DÉFIANCE  s.f.  Crainte,  oga, 
h'ofu;  soupçon,  uz' an l,  utuhu- 
mu,  shaka;  manque  de  con- 
fiance, Jiazarl.  J’ai  de  la  d.  dè, 
moi-même,  sidgiamini , sla  ml  - 
ni,  nafsl  ’angu.. 

DÉFIANT , E adj.  Personne 
défiante,  mwoga,  mwlngl  oga 
ou  Ivofu  ou  uz'anl  , si  mwaml- 
nifiC,  mz'àîii.  — Dispositions 
défiantes,  V.  Défiance. 

DÉFICELER  v.a,  Kufungua 
kamba. 

DÉFICIT  s,  m . U p u ng  ufu , 

pungüani , kipunguo,  tiasara. 

DÉFIER  v.a.  Provoquer  au 
combat,  kutaka  ou  kutafuta 
vlta  ou  shari,  kuvumbulla  vl- 
ta; à la  lutte,  kutaka  kushln - 
dana  ou  kupigana  iiae.  ||  Ne 
pas  redouter,  kutoogopa.  ||  Dé- 
clarer incapable  de,  kuplga 
mashart'i  nae  kama  (suivi  d’un 
v,  négatif).  ||  Fig.  Braver,  kuto-, 
ogopa,  kulïat'irisha,  kubalkatl- 
sha,  kushlndana  na.  |f  Se  dé- 
fier v.  pr.  Avoir  de  la  défiance, 
kuogopa;  ne  pas  se  fier  à,  ku - 
toamlnl;  ne  pas  croire,  kuto- 
s'adlkl;  soupçonner,  kuz'anl, 
kutuhumu,  kushuku;  être  en 
garde  contre,  kuepuka.  ||  Se 
douter,  prévoir,  kuiambua, 
kuona. 

DÉFIGURER  v.a.  Kuumbua » 
kutla  kilema,  kuharlbu  ( u&o , 
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s'ttra , çÇo.  ),  kugcuza*  Person- 
ne défigurée,  mwinyi  kiienia 
ou  le  ma , kiienia. 

DÉFILÉ  s. m.  M tango  (mi-), 
lùlango. 

DÉFILER  v.a.  Kutoa  ou  ku- 
f amiia  uzi.  ||  v.n.  Kuandamana. 

DÉFINIR  v.a.  Déterminer, 
fixer,  kusema, kitaini , kufanua , 
kufanulia , kufasiri , kufasiria, 
kueteza.  li  Donner  la  défini- 
tion, expliquer,  kuaini,  kuani- 
slia,  kufanulia , kufasiri.  — D. 
une  personne,  kufanua  t'abia 
ga;  à quelqu’un,  kumfanulia 
t'abia  ya.  ||  Décider,  régler, 
kuaini,  kusema , kufanua , 
kufasiri. 

DÉFINITIF,  VE  adj.  -a  ou 
-imji  kukata  tnaneno , maka- 
Vaa.  ||  En  définitive  loc.adv. 
Mtoisho,  lïatima,  ukomo,  aKe- 
ri  tjake. 

DÉFINITION  s.f.  Ufafanusi 
(sing.),  ufunulio  (sing.  ),  ufa- 
siri  (sing.). 

DÉFINITIVEMENT  adv. 
Mtoifho,  lïatima , afreri  yake. 

DÉFLEURIR  v.  a.  Kujifisha 
(ua).  ||  v.n.  Kufifia. 

DÉFLORER  v.a.  Au  prop.  et 
au  flg.  Kuliaribu , kuumbua. 

DÉFONCER  v.a.  D.  un  ton- 
neau, kutomoa;  une  terrasse, 
une  voûte,  kutekua , kuoandja; 
une  route,  kuchimbuachimbua. 
Il  Mar.  D.  une  voile  (vent), 
kutoboa,  kuzibua.  ||  D.  un  ter- 
rain, kuchimba.  j|  D.  une  ar- 
mée, kuoundja , 

DÉFORMATION  s.f.  Kiienia. 

DÉFORMER  v.a.  Kuumbua , 
kutia  kiienia,  kutoa  umbo; 
en  produisant  une  dépression, 
kubonyeza. 

DÉFOURNER  v.a.  Kutoa  ka- 
tika  ta nur u. 

DÉFRAÎCHIR  v.a.  Kufifisha. 

DÉFRAYER  v.a.  Kul  ip  i a , 
kulipia  ou  kaondole a r* ara  ma. 
. Fig.  D.  la  compagnie,  kuche- 
kesha. 


DÉFRICHEMENT  s.  m.  D.  d’un 

bois,  mafyeko.  V.  suiv. 

DEFRICHER  v.a.  Kuoundja 
maguyu  -ni  ou  katika ; d.  un 
bois,  kufyeka , kuterna  mcoitii. 
H Fig.  Débrouiller  une  affaire, 
kutafua,  kutatanua. 

DÉFRISER  v.a.  Kufumua 
nytcele. 

DÉFRONCER  v.a.  Kukun- 
djua.  D.  les  sourcils,  kukun- 
cljua  oipadyi  oya  uso. 

DÉFROQUE  s.f.  Vêtement 
abandonné,  oatio(ma-);  meu- 
ble, effet  qu’on  laisse,  makombo. 

DÉFROQUER  fa.  Kuachisha 
nguo  za  kil'awa.  |j  Se  défrq- 
quer  v.  pr.  Kuacha  ou  kutupa 
nguo  za  kit'awa. 

DEFUNT, E adj.  Marehemu . 
||  s. in.  mayiti,  ...  marehemu. 
Les  défunts,  wafu. 

DÉGAGEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

DÉGAGER  v.a.  D une  chose 
mise  en  gage,  kukomboa.  ||  D. 
sa  promesse,  sa  parole , l’accom- 
plir, kutimiza  ahadi;  la  retirer, 
huoundja  ahadi , kuihiiri.  D. 
quelqu’un  de  sa  parole,  kusa- 
mehe , kuacliia.  ||  D.  un  soldat, 
kukomboa.  ||  Désobstruer,  ku - 
nafasisha , kufantja  nafasi  -ni 
ou  katika. X).  de  ce  qui  bouche  ou 
ferme,  kufungua.  Espacer,  ku- 
panga  ou  kutenga  mbaii  mbali. 
Ôter  d’un  mauvais  pas,  kuna- 
mua y kuopoa , kuokoa,  kukom- 
boa, kuousha,  kuponya;  retirer 
de,  kutoa  ou  kuondoa  katika  ou 
-ni.  |j  D.  un  appartement,  y pra- 
tiquer une  porte,  kufungulia. 
||  Cliim.  Séparer  une  substance 
d’une  autre,  kutoa.  ||  D.  (une 
odeur,  de  la  chaleur),  kutoa 
(arufti,  harara).  ||  Se  déga- 
ger v.pr.  Se  tirer  de,  kudyi- 
toa , kutoka.  ||  Être  à l’aise, 
être  désobstrué,  kttwa  na  nafa- 
si, kupata  nafasi,  kunafasika , 
en  parlant  du  ciel,  kuanuka, 
kupambazuka , kutoa  kweupe. 
Il  Se  d.  de  ses  liens,  kudyifan-- 
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pu, Lia.  ||  Se  d.  de,  abandonner, 
laisser,  kuacha,  kudpisamehc , 
kutupa,  kutokuwa  na  shur'u- 
U na.  ||  Dégagé  part.  Avoir 
l’air  d.,  kukaramuka,  kuchan- 
cjamka. 

DÉGAINE  s.f.  Il  a une  belle 
d.,  hana  kikao  clia  adabu. 

DEGAINER  v.  a.  Kuouta  ou 
kutoa  ou  kuchomoa  upanga. 

DÉGARNIR  v.a,  Kupambua , 
kutoa  ou  kuondoa  opombo  oga. 
jj  D.  une  place,  kutoa  ou  kuon- 
doa askari  kati.ka  mdyi . U D. 
un  arbre,  mti  kuupunguza  ma- 
tawi , kufycka.  |J  Mar.  D.  un 
vaisseau , kupambua. 

DÉGÂT  s,m.  thasara , uliari- 
biou  (sing.),  Faire  du  d.,  kuha- 
rlbu. 

DÉGAUCHIR  v.a.  Dresser  un 
ouvrage,  kulinganisha.  ||  Fig. 
D.  un  jeune  homme,  kutoa  udyin- 
ga  y kua.dlbi.sha. 

DÉGELER  v.a . Kuyeyusha.  || 
v.  n.  et  Se  dégeler  v.  pr.  kuye- 
yuka. 

' DÉGÉNÉRATION  s.  f . Upoto- 
fu,  upotcüu,  ujisadi. 

DÉGÉNÉRER  v.n.  S’abâtar- 
dir, kupotoka  y kujisidi;  se  dé- 
tériorer, kupotca , kuharibika; 
changer  en  mal,  kugeuka  viba- 
ya;  perdre  de  sa  valeur,  kupun- 
guay  kupunguka , ||  D,  en,  ku- 
geuka. 

DÉGLUER  v.a.  Kutoaullmbo. 

DÉGLUTITION  s.i\  Kumeza. 

DÉGOMMER  v.a.  D.  la  soie,. ku- 
s’afisha.  ||  Fig.  Destituer,  kuon- 
dolea  daradya  pake,  kuuzulu. 

DÉGONFLEMENT  s.  m.  V. 
suiv. 

DÉGONFLER  y.  a.  D.  ce 

qui  est  gonflé-,  enflé,  kupwcsha , 
ku  np  wesha;  produire  seulement 
une  dépression,  kubonpesha. 

DÉGORGEMENT  s.m.  Action 
de  vomir,  kutapika,  utapishi 
(sing.).  ||  Action  de  dégorger 
un  canal,  kuzibua , kufungua; . 
des  sangsues,  kutapisha.  || 


Écoulement  d’un  cours  d’eau* 
dans  un  autre  ou  dans  la  mer,. 
kumwagika , katawanp ika.  || 
Cette  porte  est  trop  petite,  elle 
ne  suffît  pas  au  d.  de  la  foule, 
mlango  huu  mdogo  hautoshi 
kutapika  watu.  ||  D.  des  hu- 
meurs, kutoka;  par  une  ouver- 
turé  artificielle,  kutumbuka.  |j 
Action  de  nettoyer  les  laines, 
les  cuirs,  kutakasa , kus'afidi. 

DÉGORGER  v.  a.  Revomir, 
kutapika.  ||  D.  un  canal,  kuzi- 
bua, kufungua.  ||  D.  du  cuir, 
de  la  laine,  kutakasa , kus'afidi. 
— D.  du  poisson,  kuloweka.  — 
Faire  d.  des  sangsues,  kutapi- 
sha. ||  v.n.  Déborder,  se  répan- 
dre , kumwagika , kufu r t ka , 
kutawanpika.  ||  Se  dégorger 
v.pr.  Épancher  ses  eaux,  lut- 
in wa g i, ka , kutawan g ika. 

DÉGOURDI, E adj.  Mwereou, 
mdpandja , mpeou. 

DÉGOURDIR  v.  a.  Faire  cesser 
l’engourdissement  ,#  kunposha , 
kukundjua.  ||  Fig.  D.  quelqu’un, 
kuercüuslia , kupcousha.  ||  D. 
de  l’eau,  kutokosa. 

DÉGOÛT  s.  m,  Manque  d’ap- 
pétit, machukio  y a chakula, . 
mzio  wa  chakula.  ||  Répugnan- 
ce, aversion  pour  les  choses, 
machukio,  mzio,  (sing.  ) , pour 
les. personnes,  machukio , chu- 
ki  ( inv.  ) , mzio,  ekerahi.  I|  Fig. 
Déplaisir,  chagrin,  machukio, 
uchungu  (sing.). 

DÉGOÛT ANT,E  adj.  Qui  ôte 
l’appétit,  -inpi  kufanga  machu- 
kio. Il  Fig.  Qui  inspire  de  la 
répugnance,  du  déplaisir,  -inpi 
machukiZQ,  -inpi  kuchukiza , 
-inpi  kufçtnpa  machukio. 

DÉGOÛTER  v>a.  Ôter  l’appé- 
tit, kutia  machukio  g a chakula, 
kutia  mzio  wa  chakula,  kuchu- 
kiza, kuzisha.  ||  Fig.  Inspirer 
de  l’aversion,  kuchukiza , ku- 
kirihisha,  kuzisha , kutia  ma- 
chukio. ||  Se  dégoûter  de. 
v.pr.  Kuchukia , kukirihi , ku— 
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sia,  kushiba  na.'W  dégoûté,  e,  r 
part.  Personne  dégoûtée,  mwi- 
nyi  machukio * 

DÉGOUTTER  v.  n.  Couler 
goutte  à goutte,  kutona,  kuto- 
natona,  kuoadya  ou  kutoka 
tonc  modtja  kwa  modt/a  ; lais- 
ser couler  goutte  à goutte,  ku- 
clondoka , kutonatona , kupuku- 
tisha  : La  sueur  lui  dégoutte  du 
front,  uso  w?a/te  unapukutisha 
dyasho. 

DÉGRADANT,  E adj.  -inyi 
machukiso  ou  aibu  ou  fes'eha. 
V.  Dégrader. 

DÉGRADATION  s.f.  Destitu- 
tion d’un  grade,  V.  Dégrader. 

||  Fig.  Avilissement,  usilifu, 
sili.  ||  Dégât,  délabrement, 
uliaribiou. 

DÉGRADER  v.  a.  Destituer 
d’un  grade,  kuondolea  daradya, 
kuüsulu.  t|  Fig.  Avilir,  kutusha, 
kusili,  kushusMa  cheo  ou  da- 
radya, kupungua  heshima, 
kupungusia,  kuaibisha , kufc- 
s'ehesha.  ||  Détériorer,  kuhari- 
bu.  Se  dégrader  v.pr.  S’avilir, 
kudyishushia  ou  kudylpung te- 
sta cheo  chake,  kudyitusha, 
kutuka,  kuondoa  iribeko,  ku- 
silika , kuaibika.  ||  Se  détério- 
rer, kuharibika. 

DÉGRAFER  v.a.  Kufungua , 
ku fu  ngua  kulabu  y a. 

DÉGRAISSAGE  ou  DÉGRAIS- 
SEMENT s.  m.  Y.  suiv. 

DÉGRAISSER  v.a.  Enlever 
la  graisse  superflue,  kutoa  ou 
kuoridoa  mafata.  — Enlever 
l’embonpoint,  kutoa  ou  kupun- 
gusla  mafata,  kukondesha.  || 
D.  un  habit,  kuondoa  doa  la 
mafata . ||  Les  pluies  ont  dé- 
graissé le  terrain,  moua  nyin- 
gi  simeondoa  mafata  ou  kina- 
masi  katika  shamba  hilL 

DÉGRAISSEUR  s.  m.  Mtoa 
madoa  y a mafata. 

DÉGRAVOYER  v.  a.  Kufukua , 
kuchimba. 

DEGRÉ  s.  m,  Marche  d’esca- 


lier, daradya;  l’esealier  lui-même 
daradya,  ngasi.  ||  Grade,  rang, 
daradya , cheo.  Le  plus  haut 
d. , kipeyo,  upeo  ( sing.).  Dernier 
d. , kiwango,  mwisho  (sing.  );. 

— 11  est  tombé  au  dernier  d.  de 
la  dépravation,  amepotoka  ka- 
bisa.  Sa  passion  s’accrut  à un 
tel  d.  que,  t'amaa  yake  ikaen- 
delea  ou  ikasidi  hatta.  Dieu 
distribue  ses  dons  dans  le  d.  j 
qu’il  veut,  Mungu  liuwaenesa  I 
wata  nètna  sake  kadiri  ataka- 
oyo.  ||  Phys.  Division  d'une  j 
ligne,  daradya , kifuo.  ||  Pro- 
portion plus  grande  ou  plus  j 
petite , kadiri.  ||  D.  de  parenté,  I 
daradya.  ||  Par  degrés  loo. 
adv.  Kidogo  kwa  kidogo,  kido- 
go  kidogo,  pôle  pôle. 

DÉGRÉER  v.a.  Kutoa  oyom- 
bo  (pya  markebu). 

DÉGRÉVER  v.a.  Kapangasia 
ushuru. 

DÉGRINGOLADE  s.  f.  Mporo- 

moko  (sing.). 

DÉGRINGOLER  v.n.  Kuporo-  j 

moka,  kudyiporomoa.  ||  v.a. 
kuteremka  -ni  ou  katika. 

DÉGRISER  v.n.  Kutoa  uleoi. 

DÉGROSSIR  v.a.  Diminuer  le  ; 
volume,  kup ungusa;  entaillant,  | 
kuchonga.  ||  Fig.  Ébaucher, 
kuansa,  kufanya  chanso  cha . j 

— D.  une  affaire,  l'éclaircir,  ku- 
tatua , katatanua,  kupamba - 
sua,  kufafanua. 

DÉGUENILLÉ,  E adj.  Per- 
sonne déguenillée,  moaa  oitam - ! 
baa. 

DÉGUERPIR  v.  a.  D.  un  héri- 
tage, un  immeuble,  kakataa.  I 
j|  v.n.  Kukimbia,  kutoroka , 
kukupua  mwendo , kukupuka , 
kubumburuka  mbio. 

DÉGUERPISSEMENT  s.  m. 
Mkupuo  (sing.). 

DÉGUEULER  v.n.  et  a.  Ku- 
tapika. 

DÉGUIGNONNER  v.a.  Kuon- 
dolea kisirani. 

DÉGUISÉ,  E adj.  V.  Déguiser.  '« 
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|f  Fig,  Dissimulé,  -a  ndani  ktoa 
ndotni. 

DÉGUISEMENT  s,  m.  Habit 
pour  se  déguiser,  maoao  ya  ku- 
dyigeusa.  ||  État  d’uue  personne 
déguisée,  geuzi  ou  geuzo  ( ma-), 
mayeuzi,  mageuzo,  kudyigeu- 
za.  ||  Fig,  Dissimulation,  ma - 
geuzi,  /nageuse , majicho,  ma- 
pinduzi  ya  rnaneno,  kitimbi. 

DÉGUISER  v.a.  Changer  de 
vêtements,  kuoika  maoao  rnôri- 
gine,  kugeuza  ou  kubadilisha 
! kuoa  maoao  mêngine , j|  Chan- 
ger, kugeuza , ||  Fig,  Cacher,  ku- 
Jicha,  kufumba , kustiri , ||  Fig. 
Présenter  autrement,  kupindua, 
kupindusha,  kuzungusha. 

DÉGUSTATEUR  s.  m, 
Mwond jadyi. 

DÉGUSTATION  s.f.  Uandjo 
| (sing.),  maondjo. 

DÉGUSTER  v.  a.  Kuondja, 
kuzuku. 

DÉHARNACHER  v.  a.  Ku- 

tandua. 

DEHORS  adv.  Ndjye.  ||  s.  m. 
Ndjye  : Led.  delà  maison,  ndjye 
y a nyumba.  — Apparences , 
mâmbo  yandjye,yanayooneka- 
na  ndjye , umbo  la  ndjye , s'ura. 

DÉIFIER  v.a.  Kujanya  mun- 
gu.  J|  Fig.  Louer,  kusifu  mno. 

DÉJÀ  adv.  Dès  à présent,  hat- 
ta  sasa,  kwisha;  des  le  moment 
dont  on  parle,  keoisha;  aupara- 
vant, kwisha,  mbele  ou  kabla 
ou  awall  yake t awali,  kioan- 
za  : Est  il  d.  midi?  kioisha  ku- 
wa  az' ahuri?  Vous  êtes  d.  ar- 
rivé? umekwisha  jika ? Vous 
avez  d.  fini  votre  ouvrage  liat- 
tasasa  umekwisha  kazi  yako  ? 
Cet  arbre  produira  déjà  après 
quatre  ans,  mti  huu,  ukisha  pa- 
ta  miaka  minne,  utazaa.  Nous 
avons  d.  parlé,  tumekwisha 
sema.  Je  vous  en  avais  d.  préve- 
nu, nilikwambia  kwanza  yake. 

DÉJECTION  s.  f.  Évacuation 
par  le  bas  kunya.  ||  PI.  Matiè- 
res évacuées,  choo,  maoi. 


DÉ  JETER  (SE)  v.pr.  Kupindi- 
ka,  kupotoka,  kufanya  kotnbo. 

DÉJEUNER  v.n.  Kula  kis'ebe - 
ho y kafunqua  klnywa. 

DÉJEUNER  ou  DÉJEUNÉ  S.m, 
Kis'ebehOy  e ha  kula  eha  as^ubu- 
hiy  kifungua-kinywa. 

DÉJOINDRE  v.a.  D.  un  ouvra- 
ge de  menuiserie, de  maçonnerie, 
k u fu  m ua , kuju ng  usa ..  D . les  os , 
kuteusha.  ||  Se  déjoindre  y.  pr, 
Kujumuka , kuaehana. 

DÉJOUER  va.  Kutegua,  ku- 
tengua,  kutangua , kutungua , 
kubat'ili , 

DELÀ  prép.  Delà,  de  delà, 
par  delà,  au  delà  de,  en  delà 
de,  ngambo  ya  pili  ya,  upan- 
de  wa  pili  wa,  nyuma.  y a.  — 
Au  d.  de,  pard.  de,  pour  mar- 
quer qu’une  chose  a dépassé , zai- 
di  kuliko  -oyo-  : il  paie  au  d. 
delà  dette,  analipa  zaidi  kuli- 
ko alioyowiwa.  ||  Au  delà, 
par  delà  loo.adv.  Encore  plus, 
zaidi , j|  En  delà  loc.adv.  Plus, 
loin,  mbali  bâdo.,  nyuma.  || 
Deçà  et  delà  loc.adv.  Huko, 
na  huko , 

DÉLABREMENT  s.m.  Dégra- 
dation, uharibiou;  par  vétusté, 
ukukuu.  D,  de  la  santé,  uregeou.. 

DÉLABRER  v.a.  Détériorer, 
kuharibu.  ||  Délabré  , e part., 
Usé  par  vétusté,  en  parlant  des 
choses,  -kukuu. 

DÉLACER  v.  a.  Kufungua 
oit  ami. 

DÉLAI  s.  m.  Temps  accordé 
pour  faire  une  chose,  muda 
(sing.),  muhula  (sing.).  H Re- 
tard, ukawa  (sing.;,  ukawio 
(sing\),  usirï  (sing.). 

DELAISSEMENT  s.  m.  Uki- 
wa  (sing.). 

DÉLAISSER  v.  a.  Laisser  sans 
assistance,  kuacha , kuachilia 
mbali;  en  chemin,  kutupa.  || 
Renoncer  à,  ne  pas  continuer, 
kuacha. 

DÉLASSEMENT  s.m.  Upumuo 
(sing.),  upumzikOy  raha. 


DÉLASSER 

DÉLASSER  v.a.  Kutoa  ucho- 
vu , kuptims  isha , k nfan  y a ra- 
ha , kuregeza.  ||  Se  délasser 
v.  pr.  Kupumzlka. 

DÉLATEUR,  TRICE  s. 

Mchongezi. 

DÉLATION  s.  f.  Uchongezi 
(sing.). 

DÉLAYER  y.  a.  Kuouruga 
(na  madyi).  ||  Fig.  D.  sa  pen- 
sée, kuouta  maneno,  kufanua. 

DÉLÉBILE  (ÊTRE)  Kufutika. 

DÉLECTABLE  adj.  -Varna, 
ut'amu,  laza,  -Inyl  ut'amu  ou 
laza. 

DÉLECTATION  s.  f.  Faraha, 
rahci , laza. 

DÉLECTER  v.a.  Kupendcza , 
kufurahisha,  kuwa  ut'amu  ou 
laza  kwa.  ||  Se  délecter  v.  pr. 
Kuona  ou  kupata  faraha  ou 
ut'amu  ou  laza  (à,  na  ou  kwa 
ou  katjka). 

DELEGATION  s.  f.  Commis- 
sion d’agir  au  nom  de,  uwaklli 
(sing.),  unaibu  (sing.),  maa- 
gizo.  ||  Acte  qui  donne  pouvoir 
de  toucher  chez  un  tiers  une 
somme  due,  hawala. 

DÉLÉGUÉ  s.m.  Wakili.  (ma-), 
gidyumbe , mtumwadyi,  mtu- 
mishl,  mtumwa , mpelekwa , 
nai bu.  ^ 

DÉLÉGUER  v.a.  Envoyer 
quelqu’un  avec  pouvoir  d’agir, 
kuwaklllsha , kuagiza,  kututna, 
kuamrlsha.  |j  D.  à quelqu’un 
son  autorité,  son  pouvoir,  kupa 
amrl.  [|  D.  un  débiteur,  un  fer- 
mier, kuhawlll,  kuhawlllsha. 

DÉLESTER  v.a.  Kutoa  f ara- 
mu. 

DÉLÉTÈRE  adj .-baya,sumu. 

DÉLIBÉRATIVE  (voix;  11  a 
voix  d.,  shaurl  pake  llnapasha. 

DÉLIBÉRATION  s.f.  Discus- 
sion entre  plusieurs  personnes, 
shaurl  (inv.  ou  ma-);  d.  secrè- 
te, faradya , ndjama;  avec  dis- 
cours, mtaguso  (mi-).  ||  Ac- 
tion d’examiner  en  soi-même, 
shaurl.  ||  Déqjsion,  shaurl. 


DÉLICAT 

DÉLIBÉRÉ,  E adj.  Détermi- 
né, hardi,  sabiti,  hodari.  ||  De 
propos  délibéré  loc.  adv.  Ku- 
s'udi , makus'udi. 

DÉLIBÉRÉMENT  adv.  Hardi- 
ment, hodari,  kwa  usabiti.  || 
Avec  résolution,  kus'udi,maku- 
s'udi,. 

DÉLIBÉRER  v.a.  Examiner, 

kufanya  shaurl  : D.  une  chose, 
kufanya  shaurl  na  ou  katika 
neno.  I).  avec  discours,  kuta - 
gusa.  ||  D.  de  ou  que,  se  déter- 
miner à,  kukus'udia,  kuazimu, 
kuazimia , kufanya  ou  kutoa 
shaurl. 

DÉLICAT, E adj.  Mou,  facile 
à endommager,  en  parlant  d’une 
personne  chétive,  du  tempéra- 
ment , de  la  santé , d’une  plante , 
d’une  fleur,  d’un  fruit,  - ororo , 
-teke,  -teketeke.  — Fig.  Sommeil 
d. , uslnglzl  mwepesi.  Vertu  dé- 
licate, faz'lla  ny ororo.  ||  Diffi- 
cile à apercevoir,  -dogo,  -epesl  : 
Occuper  un  point  d. , kukaa  pa- 
hali  padogo.  — Fig.  Différence 
délicate,  tafautl  ny  epesl  ou  ndo- 
go.  H Travaillé  avec  soin,  élégant, 
-zuri;  mince,  -embamba  ; léger, 
délié,  -epesl  : Travail  d.,  kazl 
ny  epesl,  kazl  y a tartibu.  Cise- 
lures délicates,  macho ro  mèpe- 
sl.  ||  Difficile,  embarrassant, 
-gamu,  slilda,  matata;  péril- 
leux, IVat'arl,  baltatl,  -a  ou 
-Inyl  Fat'arl  ou  balïatl.  ||  D. 
par  le  procédé,  conforme  aux 
bienséances,  -a  ou  -inyl  lies  fil- 
ma ou  adabu,  heshima,  adabu; 
fait  avec  ménagement,  prudem- 
ment, tartibu,  -a  tartibu,  -a 
bus'ara.  ||  Personne  délicate, 
qui  se  froisse  facilement  et 
n’entend  pas  raison,  mkaldl , 
mshindanl,  si  moumlllou , si 
mstahlmlllou;  qui  ne  fait  son 
choix  qu’à  coup  sur,  mchagu- 
zl;  difficile  à contenter,  si,  mshl- 
bl , hapendekl , haoni  raz'l,  ata- 
kaye  ukuu ; d.  pour  le  manger, 
atakaye  uladyl;  efféminée, 


266 


DELICATEMENT 


267 


mioana-mke;  qui  s’habille  avec 
recherche,  mardadi , mtana- 
shatl,  mlimbwende.  — lia  l’o- 
reille délicate,  maslklo,  yake 
hayaouinilu.  j!  Mets,  manger 
d.,  uladyi  (sing.).,  [|  Scrupu- 
leux : Il  a la  conscience  délica- 
te, roho  yake  haloumllil  zam- 
bi,  itia  h'ofu  ya  zambl , roho 
yake  t uli ou  ou  s' a fi. 

DÉLICATEMENT  adv.  Dou- 
cement , avec  ménagement , 
polo  polo,  tartlba,  kwa  tartl- 
ba.  ||  Avec  délicatesse,  d’une 
façon  soignée,  kwa  tartlba . || 
Avec  recherche  (d.  vêtu),  kwa 
umardadi  ou  utanashatl  ou 
ullmbwende.  ||  Avec  égard, 
kwa  he&hima;  avec  savoir-vi- 
vre, kwa  adabu. 

DÉLICATESSE  s.  f,  D.  de  ce 
qui  est  mou,  faible,  débile,  uo- 
roro  (sing.),  uteke  (sing.).  || 
Qualité  de  ce  qui  est  fin,  uepesl 
(sing.;;  léger,  uepesl , ulaini 
(sing.);  mince,  uembamba 
( sing.  ) ; élégant , uzurl  ( sing.  ) ; 
pur,  us'afi  (sing.).  ||  D.  d’un 
mets,  chakula  klzurl  ou  kit'a- 
tnu,  klt'amu;  d.  de  la  table,  des 
mets,  uladyi  (sing.),  klt'amu. 
H Élever  avec  trop  de  d.,  ku- 
pitlsha  klwango,  kuonya  ma - 
kubwa.  — D,,  recherche  dans 
la  toilette,  umardadi  (sing.), 
ullmbwende  (sing.  ),  utana- 
shati  (sing.).  ||  Ménagement, 
circonspection,  utartibu  (sing.), 
bus'ara.  ||  D.  dans  les  procédés, 
heshlma;  tour  délicat  donné 
au  langage,  utartibu . ||  Apti- 
tude à juger  finement,  bus'ara , 
Il  Susceptibilité  : Avoir  de  la  d. 
sur,  kuchukiwa  marra  na.  || 
Scrupules  en  ce  qui  touche  l’hon- 
neur, roho  ya  klcho  ou  hlofu. 

DÉLICE  s.  m.  Furaha,  laza , 
raha,  anasa.  ||  s.  f.  pl.  Furaha, 
anasa,  ut'amu,  laza. 

DELICIEUSEMENT  adv.  Kwa 
furaha , kwa  raha,  kwa  laza. 

DÉLICIEUX, SE  adj.  -a  ou 


DÉLOGER 

-intyi  furaha  ou  anasa  ou  laza, 

- t'a  m u , — i ny  l u t'a  m u . 

DÉLIÉ, E adj.  Mince,  -em- 

bamba;  léger,  souple,  lalnl,-epe- 
sl.  ||  Fig.  Subtil  (esprit  ) , -epesl. 

DÉLIER  v.a.  D.  un  objet,  ku- 
fungua.  ||  Donner  la  liberté  à 
une  personne , à un  animal , 
kufungulia.  ||  Fig.  Dégager 
d’une  obligation,  kusamehc, 
kuachia. 

DÉLIMITER  v.a.  Kuandlka 
ou  kuweka  ou  kutla  mlpaka. 

DELINQUANT, E s.  AUI , mu- 
Kallfuymwimyl  kukosa,  mkosl. 

DÉLIQUESCENT  (ÊTRE)  Ku- 
yeyuka  marra. 

DÉLIRE  s.  m.  Kupayuka ; 
d.  furieux,  mahoka. 

DÉLIRER  v.  n.  Kupayuka , 
kupapayuka , kupayapaya. 

DÉLIT  s.  m.  Kosa  ( ma-  ) , hla- 
t'ia,  uKalifu  (sing.).  Surpren- 
dre en  flagrant  d. , kufumanla. 

DÉLITER  (SE)  v.pr.  Kupa- 
suka. 

DÉLIVRANCE  s.  f.  Action  de 
délivrer,  état  d’une  personne 
délivrée,  uopozl  (sing.),  mao- 
kozi,  uokozl  (sing.),  ukombo- 
si  (sing. ).  i|  Méd.  Uzazl  ( sing. ). 
Il  Action  de  livrer,  kutoa , ku- 
kablz'l. 

DÉLIVRER  v.a.  D.  un  captif, 
kufungulia;  un  esclave,  lui 
donner  un  certificat  d’homme 
libre,  kuandlka  ou  kuandlkla 
ou  kuweka  huru;  sauver,  kuo- 
poa,  kuokoa,  kuokoza,  kuna- 
mua,  kufeletly  kuponya,  kua-, 
fu,,  kukomboa.  D.  de,  tirer  de, 
kutoa  ou  kuponya  ou  kuopoa 
ou  kunamua  katika  ou  - ni ; 
débarrasser  de,  kuponya  na, 
kutoa  : D.  quelqu’un  du  mau- 
vais esprit,  kumtoa  ou  kumko- 
moa  pepo.  ||  Méd.  Kuzalisha. 

— Être  délivrée,  kwlsha  zaa.  || 
Remettre,  kupa , kutolea,  ku- 
kablz'l,  kukablz'isha. 

DÉLOGER  v.n.  Kuhama.  ||. 
v.a.  Kuhamlsha. 
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DÉLOYAL,  E adj.  Hiana. 

DÉLOYALEMENT  adv.  Kwa 
hlcuia , kwa  uhiana. 

DÉLOYAUTÉ  s.  f.  Hiana , 
uhiana  ( h -),  hlrU. 

DELTA  s.rn.  Kisiwa. 

DÉLUGE  s.  m.  G'arika,  ma- 
Juriko , D.  universel,  t'ufanl 
kuu,  maeneo  makuu  y a madyi. 

DÉLURÉ,  E adj.  Mpeou,  mwe- 
reou,  mkaou  wa  macho , mka- 
rutnuzi. 

DÉLUSTRER  v.  a.  Kuondoa 
ou  kutoa  dondo.  ||  Se  dèlus- 
trer  v.pr.  Kutoka  dondo.  in. 

DÉLUTER  v.a.  Kutoa  lehemu. 

DÉMAILLOTTER  v.a.  Kuon- 
doa tambaa. 

DEMAIN  adv.  Kesho.  || 
Après-demain  Kesho-kutwa. 

DÉMANCHER  v.a.  Kuondoa 
ou  kutoa  mpinl.  ||  Se  déman- 
cher v.pr.  Kutokd  mpinl.  \\ 
Fig.  Kuoundjlka , kutokwenda. 

DEMANDÉ  s.f.  Action  de  sol- 
liciter, la  chose  demandée,  ma- 
ombl,  kuomba , utashi  ( sing.  ) , 
kutaka , mat'llaba , mat'ulubu, 
hadya;  en  faveur  de  quelqu'un , 
maombezl,  uombezl  (sing.). — 
D.  en  mariage  accompagnée  de 
présents,  posa  ou  poso  (ma-), 
maposa , maposo.  ||  Action  en 
justice,  daawa,  madai.  ||  Comm. 
Commande,  maaglzo,  agizo 
{ma-).  ||  Question,  maullzo, 

maulizt,  suail  ou  sauta  (inv. 
ou  ma-). 

DEMANDER  v.  a.  Solliciter, 
kuomba,  kutaka,  kut'ulubu.  D. 
l’aumône,  kuomba  maskini; 
pardon,  kuomba  toba;  grâce, 
kuomba  kombo;  permission. 
kuomba  ou  kutaka  ruKusfa.  D. 
la  bourse  ou  la  vie,  kutaka  ro- 
ho  ao  fez'a.  Je  vous  demande  un 
conseil,  naomba  ou  nataka 
shaurl  yako  ou  kwako,  naku- 
omba  ou  nakutaka  unipe  shau- 
rl. Se  d.  mutuellement  des  ser- 
vices, kuturniana.  — D.  en  ma- 
riage, kuposa.  — Je  ne  demande 


pas  mieux  , ra£i,  nataka  nanti, 
napenda  naml,  slna  hatta  ku- 
nyima  ou  kukataa.  jj  D.  à,  d. 
de,  désirer,  kutaka , kuomba, 
kutaka  ou  kuomba  rulïus'a, 
kutoa  na  t'amaa  : Il  demande 
à vous  voir,  anataka  kuonana 
natoe.  — Il  ne  demande  qu’à 
s’amuser,  haombl  kltu  klnglne 
lia  kuclieza , hana  shuHull  ou 
nia  inglne  lia  y a kuchcza.  || 
Prescrire,  exiger,  kutaka,  ku- 
pasha.  ||  Mander,  appeler,  ku- 
taka, ktoita.  ||  D.  une  chose, 
prier  de  l’apporter,  kutaka.  |( 
Avoir  besoin  de,  kutaka,  kuhi- 
tadyl,  kuhltadyla.  |j  Interro- 
ger, kuuliza,  kuulizia,  kusalti , 
kasailla.  ||  Faire  une  comman- 
de, kutaka,  kuagiza,  kutxgizia. 

DEMANDEUR,  ERESSE  s. 
Mdai. 

DEMANDEUR,  SE  s.  Mwom- 
bl;  qui  demande  souvent, 
mtoombady  i. 

DÉMANGEAISON  s.f.  Kinye- 
nyefu  (sing.;,  kltoasho  (sing.;. 
||  Fig.  Désir,  t'amaa. 

DÉMANGER  v.n.  Kuwasha , 
kuîiyea,  kutla  kinyenyefu.  || 
Fig.  La  langue  lui  démange , 
ana  t'amaa  ya  kusema. 

DÉMANTELER  v.a.  Ku- 
oundja  ukuta  (toa  mdyl , wa 
ngome). 

DÉMANTIBULER  v.a.  D.  la 
mâchoire,  la  rompe,  kuoundja 
taya;  la  démonter,  kuteusha 
ou  kutetereza  taya.  il  Par  ext. 
Démonter  un  mécanisme, kukon- 
goa;  le  mettre  en  pièces , ku- 
oundja, kuoundjaoundja,  ku- 
oundjllla  mball. 

DÉMARCATION  s.f.  Action 
de  limiter,  kuandlka  mipaka; 
de  partager,  mgawo  (sing.).  || 
Ligne  de  d. , limite,  mpaka 
(mi-),  haddl.  ||  Fig.  D.,  diffé- 
rence, tafaut'i. 

DÉMARCHE  s.f.  Allure, 
mwendo  (sing.).  ||  Fig.  Condui- 
te, mwendo;  actions,  mâmbo. 


DÉMARIER 

||  Allées  et  venues,  safari.  Fai- 
re beaucoup  de  démarches , ku- 
tafuta,  kwenda  huko  na  huko, 
kuzungùka  sana,  kusumbuka 
sa  tia. 

DÉMARIER  v.a.  Kutangua 
ndoa. 

DÉMARQUER  v.a.  Klltoa  OU 
kuondoa  alama. 

DÉMARRER  v.a.  Kufangua. 
||  v.n.  Sortir  du  port,  kufangua 
amarL  ||  Fig.  Kwenda  zake, 
kuondoka. 

DÉMASQUER  v.a.  Kufunua 
uso.  ||  Fig.  Kufunua,  kufum- 
bua , kuficliua.  ||  Se  démasquer 
v.pr.  Kudyifunua.  ||  Fig.  Ku- 
dy if  unua , ku dyifumbua,  ku- 
dy if  chua. 

DÉMÂTER  v.  a.  Oter  le  mât , 
kungoa  mlingoti;  le  coucher, 
kusimua;  le  briser,  kuoundja , 
kuoundjllla  mbali. 

DÉMÊLÉ  s.m.  Ugomüi  (sing.), 
magombano,  daaioa,  mnazaa. 

DÉMÊLER  v.a.  D.  ce  qui  est 
mêlé,  kutatanua , kutatanyua. 
— D.  les  cheveux,  kuchana, 
kuchanua.  ||  Éclaircir  une  af- 
faire, kutatanua,  kutatanyua , 
kutatua , kupambanua,  ku- 
pambazua,  kufangua.  ||  Re- 
connaître au  milieu  d’autres, 
discerner,  distinguer,  kufafa- 
nua,  kufafariusha,  kupamba- 
zua.  ||  Avoir  à d.  avec  quel- 
qu’un, kuwa  na  ugomol  na, 
kugombana  na , kutetana  na. 

DÉMÊLOIR  s.m.  Kitana. 

DÉMEMBREMENT  s.  m.  V. 
suiv.  !|  Fig.  Partage,  mgawo 
(sing.). 

DÉMEMBRER  v.a.  Kukonyoa 
ou  kukwanyua  maungo.  ||  Fig. 
Diviser,  kugawa,  kugawanya , 
kumega,  kubagua , kubabua, 
kukatakata , kuvundjavundja. 
Il  Se  démembrer  v.pr.  Kuga- 
wanylka. 

DÉMÉNAGER  v.a.  Kuhami- 
sha.  ||  v.n.  Kuhama.  ||  Fig. 
Kuogetea,  kutoka  akili,  luipun- 


D EM  EU  RE 

g u a.  akili,  ak i U yakc  i me- 
nue ha  ma. 

DÉMENCE  S.  f.  Wazimu 
(sing.)  : Tomber  en  d.  kuingia 
ou  kufahya  wazimu. 

DÉMENER  (SE)  v.pr.  Se  dé- 
battre, ktXdyipigapiga,  kueha- 
charika;  dans  son  lit,  sur  les 
bras  de  sa  mère  (enfant),  ku- 
furukuta,  kudy  i t ukusa,  kudy  i- 
sukasüka.  f|  Fig.  Se  d.  pohf 
une  affaire,  kudy  isumbua , ku- 
sumbuka, kufanya  dyuhudi 
ou  idgitihadi. 

DÉMENTI  s.m.  Kikano,  ka- 
nio  (ma-),  ukani  (sing.),  uka- 
nyo  (sing.).  En  avoir  le  d. , ku- 
danganyika , kuüundjika,  ka- 
lia ri  bika. 

DÉMENTIR  v.a.  Kukanusha. 
||  Se  démentir  v.pr.  Kudyika- 
nusha.  r 

DÉMÉRITE  s.m.  Upungufu 
waustahi  ki,mvundjo ou  upun- 
gufu wa  heshima,  kuoundjika 
heshima  ou  mbeko. 

DÉMÉRITER  v..n.  Kuvundja 
ou  kuondoa  ou  kupunguka 
heshima  ou  mbeko  ou  ustahiki, 
kupunguka. 

DÉMESURÉ,  E adj.  (-kubwa, 
-refu,  -zito,  fc,.  ) mno. 

DÉMESURÉMENT  adv.  Mno. 

DÉMETTRE  v.a.  D.  un  os,  un 

membre,  kuteusha,kuteteresha, 
kutetereza,  kutekua.  ||  Desti- 
tuer, kuondoa,  kutoa,  kuuzulu. 
||  Se  démettre  v.pr.  (os),  ku- 
teuka,  kutetereka , Ituteuka.  || 
Quitter  une  charge,  kudyitoa, 
kuacha,  kudyiuzulu. 

DÉMEUBLER  v .^.Kupambua, 
kutoa  ou  kuondoa  vyombo.  || 
Se  démeubler  v.pr.  Sa  mâchoi- 
re se  démeuble,  ta  y a zake  zina- 
pambuka. 

DEMEURANT  (AU)  loc.adv. 

Basi. 

DEMEURE  s.  f.  Habitation  , 
makao,  makazi,  ukao  (sing.), 
kikao,  masikani , nyumba,  ka- 
ya.  H Duréé  de  la  résidence  : 
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Il  n'a  pas  fait  longue  d.  parmi 
nous,  hakushinda  kwcta , ha- 
kukaa  sana  kweta.  ||  Retard  : 
Sans  plus  de  d. , pasipo  ou  bi- 
la  kukaioa , pasipo  ukawa  ou 
usiri.  — Être  en  d.  avec  quel- 
qu’un, (en  retard  de  bons  offi- 
ces), kumkawia,  kumkosa.  — 

11  y a péril  en  la  d. , kukaioilia 
kuna  Nat' an  i.  — Mettre  quel- 
qu’un en  d.  de  payer,  kumshika 
alipe  H À demeure  loc.adv.  Être 
à d.  quelque  part,  kakaa.  Mettre 
quelque  chose  à d. , kasabiti- 
sha,  ktuoeka  imara;  en  fixant, 
en  serrant,  kukasa. 

DEMEURER  v.  n.  1°  Conjugué 
avec  l’auxiliaire  Avoir.  — Ha- 
biter, kakaa , kuketi.  ||  Tarder, 
kakaa , kakawa,  kukawia  : 
La  plaie  demeure  bien  longtemps 
à guérir,  donda  lakawia  kapo - 
lia.  Il  a demeuré  longtemps  en 
route,  amekaa  sana  ndjiani, 
amekawia  ndjiani.  — S’arrê- 
ter, rester  en  un  endroit,  ka- 
kaa, kushinda.  Il  2°  Conjugué 
avec  l’auxiliaire  Être.  — Rester 
dans  tel  ou  tel  état,  kukaa  : 
D.  silencieux,  kakaa  kimija ; 
en  arrière,  kakaa  mjuma.  — 
Fig.  D.  en  chemin,  kakwama. 
— En  d.  là,  en  parlant  des  per- 
sonnes, ne  pas  donner  suite  à 
une  affaire,  kukaa,  kuacha, 
kukomesha;  en  parlant  des  cho- 
ses , n’ètre  pas  continué , kakaa, 
kakaa  oileoile,  kuachwa,  ku- 
koma.  J’en  suis  là  de  ce  travail, 
kasi  hic  nimeiacha  liapo.  Où 
en  êtes-vous?  umeaclia  wapit 
Demeurons-en  là,  tukoine  lia- 
pa,  tukome  sasa.  — D.  sur  la 
place,  kaaawa,  kukomwa.  — 
Le  manger  m’est  demeuré  sur 
l’estomac,  chakala  kimenika- 
lia  tumboni.  ||  Rester,  durer, 
kakaa  : La  cicatrice  demeure- 
ra, kooa  iitakaa.  ||  D.  à,  être 
conservé  a,  kakaa  ou  kasalia 
-ake.  ||  Rester,  être  de  reste, 
kasalia,  kubakia. 


0 DÉMONÉTISER 

DEMI, E adj.  et  s.  La  moitié 
de,  nus',  nus' a;  Demi-heure, 
nus' a saa.  Une  heure  ét  demie, 
saa  u nas'a , saa  modya  a na- 
s'a. Une  demi-bouteille  d’eau, 
nas'a  y a chupa  y a madyi.  || 
L’horloge  sonne  les  demies,  saa 
inapiya  killa  saa  u nas' u.  || 
Inférieur,  nus'a,  nus'uya,-dogo, 
kipande  cha  : D.-savant,  nus'a 
y a mwali.ma , nas'u  mwalimu, 
D. -frère,  ndugu  nus'a , ndugu 
kwa  baba  tu  ou  marna  tu,  ndu- 
gu kwa  upande  mtnodya.  D.- 
cercle,  nus'a  ya  moiringo. 
Prendre  un  d.-bain,  koga  nus'a 
y a mwili.  ||  Demi  adv.  Nus'u. 
Il  À demi  loc.adv.  Nas'u. 

DEMI-MOT  ( Parler  à).  Ka- 
pa  nus'a  y a maneno. 

DÉMISSION  s.  f.  V.  Démettre» 
J’ai  obtenu  ma  d.,  nimepata 
kudyitoa.  Ma  d.  est  acceptée 
par  mon  maître , bwana  wan - 
ga  amekubali  niondoke. 

DÉMISSIONNAIRE  s.  Mwi- 
nyi  katoka  (katika  kasi  yake 
ou  daradya  yake). 

DEMI-TEINTE  S.  f.  Mouli 
( sing.). 

DÉMOCRATIE  s.  f.  Hukumu 

ya  watu  wao  kwa  wao . 

DEMOISELLE  s.  f.  Mwana- 
mwali,  mwali , bibi,  kibibi. 
— D.  d’honneur,  mpambe » || 

Libellule,  tomborombo.  ||  D. 
de  Numidie,  namwari.  ||  Hie, 
Mchi  wa  kushindilia. 

DÉMOLIR  v.a.  D.  une  cons- 
truction, kuoundja , kuboinoa, 
kudycngua;  une  terrasse,  kate- 
kaa,  kuoundja,  kubomoa.  — D. 
un  navire,  kukongoa , kuoun- 
dja. ||  D.  un  corps  de  troupe, 
d.  quelqu’un  (fig.;,  • kuoundja . 

DÉMOLISSEUR  s.  m.  Moun- 
dja... , moandjadyi. 

DÉMOLITIONS  s.  f.  pl.  Mafa- 
si,  oifusi. 

DÉMON  s.  m.  Shet'ani  (ma-). 

DÉMONÉTISER  v.a.  Kupun - 
g usa  samani  y a fez' a. 
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DÉMONIAQUE  s.  et  adj.  Pos- 
sédé , mioinyi  pepo,  m&hikioa 
lia  shet'ani,  mtu  alio  na  pepo, 
aliopagwa  na  pepo,  alioshikwa 
napepo.  ||  Fig.  Colère,  shet'ani, 
madyununir. 

DÉMONSTRATEUR  s m.  Celui 
qui  démontre,  mioinyi  kusubu- 
tisha.  |j  Professeur,  mwalimu. 

DÉMONSTRATIF , VE  adj . 

Propre  à démontrer,,  hodya, 
magubutu , masubuti > -a  ou 
-inyi  kusubutisha , -a  ou  - inyi 
kuonya  kwelion  hakika,  dalili, 
baina.  Il  Pronom  ou  adjectif  d. , 
nèno  La  kuonyesha.  ||  Person- 
ne démonstrative,  mtu  mkun- 
dafu. 

DÉMONSTRATION  s.f.  Rai- 
sonnement convaincant,  masu- 
batu,  masubuti,  hodya  masu- 
buti,  maneno  y a kuonya  ou 
kufanya  hakika.  j|  Ce  qui  sert 
à démontrer,  masubuti , masu- 
butu , hodya , hakika,  baina, 
ubainifu,  daliii,  uz'ahirifu. 
||  Leçon  d’une  science  expéri- 
mentale, mafundisho  y a kuo - 
nywa.  ||  Témoignage  extérieur, 
dalili,  ishara,  alama  : D.  hos- 
tile, ishara  if  a uadui. 

DÉMONSTRATIVEMENT  ad v 
Wazi  wazi,  kwa  hakika,  kwa 
masubuti.  Faire  voir,  prouver 
d.,  V.  Démontrer. 

DÉMONTER  v.a.  D.  un  cava- 
lier, le  faire  tomber,  kuangusha 
(d e,  katika);  lui  enlever  sa 
monture,  kumtwaa  ou  kum- 
twalia  ( farasi  ) wake.  — I). 
un  capitaine  de  vaisseau , kutoa 
katika  markebu  yake.  ||  Dé- 
sassembler, kukongoa.  ||  11  bail- 
le à se  d.  la  mâchoire,  anapiga 
inlay o hatta  atateuka  taya. 
Il  D.  une  batterie,  kutekua 
rnizinga.  D.  un  canon  de  son 
affût,  kukongoa.  --Fig.  D.  les 
batteries  de  quelqu’un,  kutekua 
rnizinga  yake,  kutangua  mane- 
no yake.  ||  Fig.  Déranger, 
kuoundja , kuliaribu  kutan- 


gua ; déconcerter,  kuhangai sha. 

DÉMONTRABLE  ( ÊTRE  ) 

Kuwa  na  masubuti,  kufaa 
kusubutishwa,  kufaa  kuonywa 
haki  ka. 

DÉMONTRER  v.  a.  Prouver 
évidemment,  kuonya,  kuonya 
wazi,  kueleza,  kupa  ou  kufa- 
nya hakika,  kutoa  shaka,  kuo- 
nya hodya , kuwa  hodya,  kusu- 
butislia,  kubainisha , kuhakiki , 
kuhakikisha,  kuz'ahirisha.  || 
D.  expérimentalement,  kuonya. 
||  Témoigner  par  des  signes  ex- 
térieurs, kuonya. 

DÉMORALISATEUR,  TRICE 
s.  Fisadi  {ma-),  mpotofu.  || 
adj.  Ujisadi,  upotofu. 

DÉMORALISATION  s.f.  Cor- 
ruption, ujisadi  f sing.  ),  upotoju 
(sing.).  ||  Découragement, 
moundjo  wa  moyo,  uregeou. 

DÉMORALISER  v.a.  Corrom- 
pre, kupeousha , kufisidi,  ku- 
potoa , kupotosha.  ||  Découra- 
ge r,  kuoundja  moyo,  kutungua 
roi  10. 

DÉMORDRE  v.n.  Kufumbua 
mdomo.  ||  Fig.  Kuaclia,  kurudi 
(de,  katika). 

DÉMUNIR  v.a.  Kuondoa  aki- 
ba.  ||  Se  démunir  v.pr.  Kuacha. 

DÉMURER  v.a.  D.  une  porte, 
une  fenêtre,  une  personne,  ku- 
dye ligua,  kuchimbua. 

DÉMUSELER  v.a.  Kufungu- 
lia  mdomo. 

DÉNANTIR  (SE)  v.pr.  Kua- 
cha rahani.  ||  Fig.  Se  dépouil- 
ler d’un  bien,  kuacha. 

DÉNATIONALISER  v.a.  Ku- 
toa mazoezi  y a kikwao. 

DÉNATTER  v.a.  Kufumua. 

DÉNATURÉ,  E adj.  Qui  a 
changé  de  nature,  -li-oharibi- 
ka  : Ce  lait  est  d.,  maziwa  hayo 
yameharibika.  j|  En  parlant 
des  personnes,  dépravé,  mpo- 
tofu , fisadi  (ma-).  Mère  déna- 
turée, marna  as io  na  huruma , 
asio  na  t'abia  ya  marna.  — En 
parlant  des  choses,  -a  ujisadi 
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ou  upotofu,  upotofa,  ufsadi;. 

DÉNATURER  v.  a.  Changer, 
kugeuza,  kubadili,,  kufanya 
siyo . ||  Dépraver,  kapotoa , ku- 
potosha,  kufisidi,  kugeusa  ou 
kubadili  Vabia. 

DÉNÉGATION  s.f.  Kikano , 
kan io  ( ma- ) , ukani  ( sing.  ) , 
ukantjo  (sing.). 

DENGUE  (fièvre)  Kidinga- 
popo. 

DÉNI  s.  m.  Mnyimo  (sing.), 
kikano , kanio  (ma-),  ukani 
(sing*.),  ukango  (sing.). 

DENIAISER  v.  a.  ICutoa 
udyinga  ou  upumbafu. 

DÉNICHER  v.  a.  Kuangua 
( ndege).  ||  Fig.  Faire  sortir  par 
force  (des  voleurs,  #*c<), découvrir 
la  demeure  de  quelqu’un , trou- 
ver quelque  chose,  kujichua , 
kugundua.  (|  v.  n.  Kwenda  za- 
ke,  kupuruka  y kuruka. 

DÉNICHEUR,  SE  s.  Mwingi 
kuangua  ndege.  j|  Fig.  Mguri - 
duzi. 

DÉNIER  Via.  Nier  une  chose, 
kukana>  kukanta,  kukataa.  || 
D.  une  chose  à quelqu’un,  ku- 
nyima,  kukataa , kukania , 
kukanuslia . 

DENIER  s.m.  D.  romain,  ki- 
sumani.  ||  Somme  d’argent, 
jez'a.  ||  PI.  Biens,  mali. 

DÉNIGREMENT  s.m.  Kitushi , 
maneno  ga  kuumbua  ou  kusen - 
genya,  masengenyo , mateto. 

DÉNIGRER  v,  a.  Kuumbua, 
kusengenya , kutusha,  kutia 
kitushi,  ou  kilema,  kuteta. 

DÉNOMBREMENT  s.m.  Re- 
censement, hisabu  y a watu.  || 
Énumération,  hisabu,  idadi. 

DÉNOMBRER  v.  a.  Kuhi.sabu , 
kufanya  hisabu  ya.  ||  Se  dé- 
nombrer v.  pr.  Kuhisabika. 

DÉNOMINATIF,  VE  adj.  Ter- 
me d. , dyina  (ma-). 

DÉNOMINATION  s F Dyina 
( ma- ). 

DÉNOMMER  v.a,  Kutadya 
ou  kupa  dyina,  kioita. 
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DÉNONCER  v.a.  Publier,  fai- 
re connaître,  kupa  ou  kutoa  ou 
kupasha  habari , kueleza,  kua- 
rifu.  ||  Signaler  à la  justice, 
kuchongea , kushtaki. 

DÉNONCIATEUR,  TRICE  s. 
M e ho  ngez  i , m s h taki. 

DÉNONCIATION  s.f.  UcliOJi- 
gezi.(  sing.),  uslitaki  (sing.). 

DÉNOTER  v.a.  Kuonya , ku- 
wa  ishara  ou  dalili  ou  alama 
ya . ; 

DENOUABLE  (ÊTRE)  Kufun- 

duka,  kttfanguka,  kufunguiika. 

DÉNOUER  V.  a,  Kufundua , 
kujUngua  : D.  la  langue,  les 
membres , kufungua  ulimi , 
maungo.  ||  Fig.  Démêler  une 
affaire,  lmjunguay  kutatua, 
kutatanua,  kutatanyua.  ||  Se 
dénouer  v.  pr.  Kufunduka , ku- 
funguka , kufunguiika.  j|  Fig. 
Se  terminer,  kwisha. 

DÉNO ù MENT  ou  DÉNOUE- 
MENT s.m.  Fin,  nuoislio{ sing.), 
ukomo  (sing.),  iïatima. 

DENRÉE  s.f .Vyakula,  kande, 
ma tumizi , mas1  rufu. 

DENSE  adj.  Compacte,  -gumu; 
lourd,  -zito. 

DENSITÉ  s.f.  La  d.  brouillard, 

makungu  manene  ou  mazito. 
Lad.  de  l’eau  est  plus  grande  que 
cellede  l’alcool,  uzitowa  madyi 
mkubioa  kuliko  uzito  wa  moi- 
nyo. 

DENT  s.f.  Dyino  (mêno)  : 
Faire  ses  dents , kuota  ou  kupa - 
sua  ou  kununuza  ou  kuanza 
mêno.  Dents  de  lait,  mêno  y a 
udogoni  ou  udyana.  Dents  de  la 
seconde  dentition,  mêno  yapili. 
D.  molaire,  dyego  (ma-),  tafu- 
nio.  D.  canine,  chonggle  (inv.). 
Dents  taillées  en  pointe,  change 
za  mêno,  chongole.  D.  de  sa- 
gesse, dyego  la  mwisho.  Il  a 
mal  aux  dents,  liawezi  mêno. 
Il  perd  ses  dents,  anatoka  mê- 
no. Personne  sans  dents,  ki.bo- 
goyo.  Personne  qui  a de  longues 
dents,  mbango  (inv.).  Arracher 
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les  dents,  kungoa  mèno les 
tailler,  les  limer  en  pointe,  ku- 
chonga  mèno.  Montrer  les  dents, 
kutoa  ou  kufunua  mèno.  Par- 
ler entre  les  dents,  kusemca 
mènoni.  Rire  du  bout  des  dents, 
k uc lie k a mènoni.  Grincer  des 
dents,  kutafuna  mèno.  Je  n’ai 
rien  à mettre  sous  la  d. , §i.na 
kltu  cha  kutafuna , chu  kutia 
mènoni.  Mordre  à belles  dents, 
kuunxa , kutafuna , kuptga  mé- 
no (dans,  katika).  Je  ne  veux 
pas  tomber  sous  la  d.  d’un  lion  , 
sitakl  kuingia  mènoni  mica 
simba.  Prendre  le  mors  aux 
dents,  kudijUitimusha , kuku- 
puka.  Être  sur  les  dents,  kucho- 
ka.  Avoir  une  d.  contre  quel- 
qu’un, kumwonea.  Œil  pour  œil, 
d.  pourd.,  dtjicho  kwa  dtjicho, 
dijino  kwa  dtjino;  ukitoa  dtji- 
cho, shcrVi  utatolewa  dtjicho 
ci.  le  cite.  Il  est  armé  jusqu’aux 
dents,  amedtjifunga  siiaha  za- 
ke  zote.  ||  D.  d’éléphant,  de  nar- 
val , pcmbe . |!  D.  de  scie , de  pei- 
gne, de  roue,  de  rateau,  dijino. 

DENTAIRE  adj . Nerf  d.,  mshi- 
pa  wa  dtjino . Arcade  d.,  tao  La 
I mèno . 

DENTAL, E adj.  Nerf  d. , 
mshipa  wa  dtjino.  ||  Consonne 
I dentale,  harfuga  kukazamèno. 

DENTÉ,  Ê adj.  -a  ou  -intji 
mèno. 

DENTELÉ, E adj.  -intji  mèno . 

DENTELER  v.a.  Kutia  mèno. 

DENTELLE  s.  f.  Nguo  ya 
kimia . 

DENTELURE  s.  f.  Mènomëno. 

DENTICULE  s.  f.  Kidtjino.  || 
Arcliit.  Kinara. 

DENTIER  s.m.  Rang  de  dents, 
mèno . i|  Dents  artificielles,  mèno 
ga  kuchonga . 

DENTIFRICE  s.  et  adj.  Poudre 
d.,  unga  wa  kusugulia  mèno; 
eau  d. , marashi  ga  kusugulia 
i mèno. 

DENTISTE  s.m.  Mngoadtji 
wa  mèno. 
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DENTITION  s.  f.  Kuota  mèno. 

DENTURE  s.  f.  Mèno . 

DÉNUDATION  s.  f.  V.  suiv. 

DÉNUDER  v a.  D.  un  os,  ku- 
toa ou  kutia  ndjt/c.  ||  D.  un 
arbre,  kuchuna,  kuambuaam- 
bua.  ||  Se  dénuder  v.pr.  Kuto- 
ka  ndjge  (os).  I!  En  parlant 
d’un  arbre,  kuambuka  ngozi, 
kuchunika. 

DÉNUÉ,  E adj.  -kosefu,  -si-o 
na.  Personne  dénuée  de  tout, 
mkata , mntjonge , mkosefu. 

DÉNUER  v.a.  Kukoscslia. 

DÉNUMENT  ou  DÉNUE- 
MENT s.m.  Ukoscfu , ukata < 

DÉPAILLER  v.a.  Kufumua 
ntjasi. 

DÉPAQUETER  v.a.  Kufun - 
g a a. 

DÉPAREILLER  v.a.  Kuchan- 
gantja,  kutia  fudgo. 

DÉPARER  v.a.  Kupambua. 

DÉPARIER  v.  a.  Kupotezct 
modtja  katika  dtjozi  ou  mbiti. 
||  Séparer  un  couple  d’animaux,- 
kutenga  munie  na  mke  mbali 
mbalL 

DÉPARLER  v.  n.  Il  ne  dépar- 
le pas,  haachi  kunena , hacho - 
ki  kunena , maneno  gake  haya - 
na  rnwisho. 

DÉPART  s.  m.  Kungoa  safari, 
safari.  Préparer  le  d. , kufunga 
safari.  A demain  le  d. , kes ho 
safari. 

DÉPARTEMENT  s.m.  Dtjim- 
bo  (ma-),  kiwambo.  ||  Partie 
de  l’administration  des  a lia  ires 
attribuée  à tel  ministre,  tarafu, 
— Cela  n’est  pas  de  mon  d.,  si 
tarafu  ou  shuriili  gangu. 

DÉPARTIR  v.  a.  Kueneza , 
kugawia , kugawa ntjia,  kupa - 
kutia.  ||  Se  départir  de  v.pr. 
K uac ha , ku ka ta a . 

DÉPASSER  v.a.  D.  un  cordon, 
kutoa.  ||  D.  une  chose,  aller 
au  delà  de,  kupita;  excéder  les 
dimensions  de,  kupita  , kuzidi . 
Il  D.  quelqu’un,  le  devancer, 
kupita,  kutangulia. 
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DÉPAVER  v.a.  Kutoa  ou  ku- 
oncloa  ( mawc , matufaii). 

DÉPAYSER  v.a.  Kutoa  ou 
kuondoa  katika  nchi  pake , 
kuhamisha.  ||  Fig.  Kupoteza 
ndj la , kupoteza. 

DÉPECER  v.a.  Kukatakata , 
kukata  vipande.  D.  un  vieux 
• bateau,  kukongoa , kuoundja. 
D.  un  État,  kugawa. 

DÉPÊCHE  s. f.  Nouvelle,  /i‘a- 
bari.  ||  Lettre,  h'at'i , barua, 
waraka  (nij-).  ü Ordres,  a/n- 
rly  maagiso. 

DÉPÊCHER  v.a.  D.  quelqu’un, 

k a tu  ma , kuag  iza,  k uag  iz  iq  ; 
en  toute  liàte,  kuharakisha , 
kuhimiza.  ||  D.  une  besogne, 
kuharakisha  y kuhimiza , tëa/a- 
n//a  ou  kufangiza  ou  kumaliza 
upcsi  ou  hima,  kuzatiti.  j|  Se 
dépêcher  v.pr.  Kufanga  hara- 
ka  ou  upcsi  ou  hima,  kuwa  na 
h a raka , ku  h i m i za , kuha raki- 
sha.  Dépêchez  vous,  haga  ha- 
ya,  hima,  hima  hima , upesi, 
liaraka. 

DÉPEINDRE  v.  a.  Kuonya , 
kuelcza , kufanulia,  kufasiri. 

DÉPELOTONNER  v.  a.  Kuf Li- 
mita (donge). 

DÉPENDAMMENT  adv.  Kwa 

k uf u atana  ( de , na);  n g u ma 
(de,  ya). 

DÉPENDANCE  s. f.  Sujétion, 
kut'ii;  de  celui  qui  est  obligé  de 
servir,  utumishi  (sing.  ),  utu- 
rnica  (sing.;.  Etre  sous  la  d.  de 
quelqu’un,  kuwa  ou  kukaa 
chini  gakc,  kumVii.  Vivre  dans 
•la  d.,  kutokuwa  na  ilttiari. 
||  Rapport  ( entre  les  choses  ) , 
kufuatana.  ||  Accessoire,  kitu 
kilichof uatana , kiiicliokwenda 
dijumla  (de,  na). 

DÉPENDANT , E adj.  Chini 
ga , -li-ofuatana  na  (ce  dernier 
pour  les  choses  seulement). 

DÉPENDRE  v.a.  Kutungua , 
kuangua.  ||  v.  n.  Être  sous  l’au- 
torité de,  kuwa  ou  kukaa  chini 
ga,  kut'ii;  pouvoir  être  emplo- 
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yé  par  quelqu’un , kutumikiwa 
na.  ||  Faire  partie  de,  kwcnda 
ou  kufuatana  dijumla  na,  ku- 
fuatana na , kwcnda  na.  || 
Résulter  de,  êtrela  Conséquence* 
kufuatana  na,  kuwa  kinyume 
cha , kudya  nyuma  //a,  kuwa 
na  sababu  gakc  ou  kisa  chakc. 

DÉPENS  s.  m.  pl.  Fez'a  (ga 
kutoa),  Car ama.  ||  Aux  d.,  aux 
frais  de*  r‘amma  dguu -ga...s 
-kitoa  fez'a  : Je  ferai  ce  travail 
à vos  d. , ntafanga  kazi  hii  , 
mwengewe  u kitoa  fez'a.  Con- 
damnner  aux  d.,  kuhukumu 
alipe.  — Fig.  Rire  aux  d.  de 
quelqu’un,  kumeheka,  kumz'i- 
haki.  11  l’a  sauvé  aux  d.  de  sa 
vie,  amemwokoa,  mwengewe 
akUtat' irisha  rolio gakc.  lia  fait 
cette  action  aux  d.  de  son  hon- 
neur, ametenda  dgambo  hili 
akiondoa  mbcko  lakini.  Faire 
la  guerre  à ses  d.,  kudgisum- 
bua  bure.  Je  suis  devenu  sage 
à mes  d.,  nimedgitia  usumbu- 
fu,  mwisho  nikapata  akili. 

DÉPENSE  s.  f.  Déboursés, 
fez'a  ( g a,  kutoa) , r'arama,  ma- 
tumizi , s'arifa , mas'rufu,  ICar- 
dga.  ||  Compte,  liisabu.  ||  Lieu 
où  l’on  serre  les  provisions, 
r'ala.  |l  Mec.  D.  d’eau,  madgi 
galiyotumika. 

DÉPENSER  v.a.  Kutumia , 

kuia,  kutoa , kur'arimu , ku&a- 
rifu , ku Itaridg  i.  ; follement , 
• kupoteza , kuaoga , kumara.  || 
Fig.  Employer,  user  de,  kutu- 
mia; sacrifier,  kutoa,  kupoteza. 

DÉPENSIER, ÈRE  adj.  et  S. 
Mponda  maii , mwingi  r‘a ra- 
ma. ||  s.  Celui  qui,  dans  une 
communauté,  est  chargé  du 
soin  de  la  dépense  commune, 
karani  (ma-).  . 

DÉPERDITION  s.f.  UpotCOU 
(sing.  ) , upungufu  ( sing.  ) 

DÉPÉRIR  v.n.  Perdre  de  sa 
vigueur  ( personne) , kuoia,  ku - 
regea,  kuwa  z'aifu:  en  parlant 
de  la  santé,  kuregea,  kupun- 
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guka>  kuwa  g ai  fa-.  ]\  Se  détério- 
rer, kupotca,  kuharibika , ka *■ 
tiUJika. 

DÉPÉRISSEMENT  s.  m.  Uhe- 
geoa,  uharibifu,  uz'aifu. 

DÉPÊTRER  v.  a.  D,  un  Cheval, 
katatua.  ||  Fig.  Kuopoa , kuna- 
mua.  , 

DÉPEUPLEMENT  s.m.  V. 
suiv. 

DÉPEUPLER  v.a.  Kuondoa 
ou  kwislia  wata  katika,  kufa- 
ntja  nchi  kiôeupe  hapana  hatta 
mtu;  par  la  mort,  kukumba 
ou  kuzoa  wata  katika . [|  Fig. 
D.  une  forêt,  kakamba  miti 
katika  mwitu.  |j  Se  dépeupler 
v.  pr;  Kutoka  ou  kwislia  wata. 

DÉPIÉCER  v.  a.  Démonter, 
kukongoa.  V.  Dépecer. 

DÉPILATOIRE  adj.  et  s.  Da- 
wa  ija  kunyongoa. 

DÉPILER  v.a.  Kunyongoa. 

DÉPIQUER  v.  a.  D.  une  étoffe, 
kafamua  porita*  ||  D.  une  jeune 
plante,  kangoa.  ||  D.  des  céréa- 
les , kujikicha.  kwa  m igaa. 

DÉPISTER  v.a.  Au  prop.  et 
au  fig„  Kugandua. 

DÉPIT  s.  m.  Kihoro,  uchanga 
(sing.),  kinioyomoyo , chaki 
(inv.),  machukio,  hasira  : Fai- 
re éclater  son  d.  contre  quel- 
qu’un , kumtolea  uchanga.  || 
En  dépit  de  loc.prép.  En  d,  de 
quelqu’un,  bila  ruh'as'a  ou  am- 
ri  gake,  dgapo  hgtaki,  dyapo 
amekatua.  Aller  en  d.  du  sort, 
des  obstacles,  kubalvatisha  tu. 
Faire  quelque  chose  en  d.  du 
bon  sens  , kufanga  kit  a kisicho 
na  maana, 

DÉPITER  v.a.  ICutia  kihoro 
ou  uchanga  ou  klmogomogo  ou 
chaki  ou  lias  ira , kukasirisha , 
kuchukiza.  ||  Se  dépiter  v.  pr. 
Kufanga  ou  kuona  uchanga  ou 
lias  ira , kufanga  kihoro  ou  ki- 
mogomogo  ou  chaki,  -hacha- 
it iw  a. 

DÉPLACEMENT  s.m.  V.  suiv. 

DÉPLACER  v.a.  D.  une  cho~ 
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se,  kuondoa , kuondosha , kutoa 
ou  kuondoa  paliali  pake.  — Fig. 
D.  le  point  de  la  question,  ku- 
gcuta  ou  kupindua  nia  ne  no.  \\ 
D.  quelqu’un,  déranger,  kumtoa 
ou  kumwondoakazini  ou  katika 
sliurlulL  — Fig.  L’ôter  de  son 
emploi,  kumtoa  ou  kurnwon- 
doa  paliali  pake,  ||  Se  déplacer 
v.pr.  Kuondoka , kutoka,  kate- 
terclm . {\  Déplacé,  e part.  Je 
me  suis  trouvé  d.  là,  sikuona 
paliali,  pangu  ha  ko.  — Fig.  Te- 
nir des  propos  déplacés,  kuse- 
ma  mancno  gasigofaa , yasiyo 
na  lie  si  lima  ou  adabu. 

DÉPLAIRE  v.  n.  Être  désa- 
gréable, kutopendeza , kuchu- 
kiza, kuzisha ^ kukirihisha, 
kutoriz'i,  kutoriz'isha.  ||  Fâ- 
cher, kukasiri,  kukasirisha , 
kuchukiza,  kazislia , kukirihi- 
slia  : Votre  conduite  lui  déplaît , 
màmbo  gako  ganamkasirisha  f 
hapendi  màmbo  gako.  — Il  lui 
déplaît  fort  de  faire  cela,  hapen- 
di kazi  hii.  Il  ne  vous  déplaira 
pas  que  j’y  aille,  hutaona  liasi- 
ra  niende  huko.  Je  n’en  ferai 
rien,  ne  vous  déplaise,  kan  ra- 
z'i,  sifanyizi;  sitendi  dgambo 
liito , wata  usinikasirikie  ou 
usinionee.  ||  Se  déplaire  v.pr. 
Kutopenda , katoriz'ika , kuto- 
ona  oêma,  kutoona  furaha  ou 
raha;  en  parlant  d’une  plante, 
kutostawi , kutopenda. 

DÉPL AISANCE  s.  f.  Prendre 
quelqu’un  en  d. , kumehakia , 
kumkirihi. 

DÉPLAISANT,  E adj.  C’est 
une  personne  déplaisante.,  ha- 
pendez i , si  mpendeoa  kwa  wa- 
ta. 11  n’y  a rien  de  si  d. , mâm- 
bo  liago  yanauz'i  rnno. 

DÉPLAISIR  s.  m.  Affliction  , 
sikitiko  (ma-) , Kamu , uchun- 
ga  (sing.  ),  kihoro.  ||  Méconten- 
tement, hasira,  chaki  (inv.), 
machukio. 

DEPLANTER  v.a.  Arracher, 
kangoa;  pour  planter  ailleurs, 
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kttngoa  kwenda  kupandikia. 

DÉPLANTOIR  s.  m.  Dyèmbe 
* la  kungolea. 

DÉPLIER  v.  a.  I>.  ce  qui  est 
iplié,  kukundjua.  ||  D.  de  la 
marchandise,  l’étaler,  kupanga. 

DÉPLISSER  v.  a.  Kukundjua. 

DÉPLOIEMENT  s.  m.  V.  Dé- 
ployer. 

DÉPLORABLE  adj.  Digne  de 
ipitié,  -a  kutia  ou  kufanya  hu- 
ruma.  |!  Fâcheux,  -baya. 

DÉPLORABLEMENT  adv. 
Vibaya. 

DÉPLORER  v.  a.  S’apitoyer 
sur  quelqu’un , sur  son  état , ku- 
sikitikia , kuhurumia , kuonea 
huruma;  gémir  sur  un  malheur, 
kulilia. 

DÉPLOYER  v.  a.  D.  ce  qui 

était  ployé,  kukundjua > kupa- 
nua , kufunua  : I).  ses  ailes, 
kukundjua  ou  kupanua  ou  ku- 
funua ou  kutanua  mbawa. — D. 
une  nappe,  d.  comme  une  nappe, 
d.  en  étendant  sur,  kutandaza, 
kutandika.  — D.  une  armée, 
kutawanya.  ||  Fig.  Faire  paraî- 
tre, kuonya. 

DÉPLUMER  v.a.  Au  prop.  et 
au  fig.  Kunyonyoa , kufutua. 

DÉPOLIR  v.  a.  Kuparuza , 
kukwaruza,  kutoa  ulaini. 

DÉPOPULARISER  v.a.  A’a- 
vundja  ou  kuondoa  heshima 
kwa  watUy  kuchukizisha  na 
watu. 

DÉPOPULATION  s.  f.  Vous 
êtes  cause  de  la  d.  du  pays, 
weye  unahamisha  watukatika 
nchi.  A la  suite  du  choléra  il  y 
eut  une  grande  d.,  t'auni  ika- 
kumba  watu  wêngi. 

DÉPORTATION  s,  f.  V. 
Déporter. 

DÉPORTEMENTS  s.  m.  pl. 

Mwendo  mbayar,  mâmbo  ma- 
batja. 

DÉPORTER  v.  a.  Kuhamisha 
kwa  nguou.  ||  Se  déporter 
V.  pr.  Se  désister,  kuacha. 

DÉPOSANT,  E adj.  et  s.  D.  en 


justice,  shahidi  ( ma-\ . Celui  qui 
fait  un  dépôt,  mwinyl  kuweka 
amana. 

DÉPOSER  v.a.  D.  un  fardeau, 
kuweka;  que  l’on  portait  sur  la 
tête  ou  sur  les  épaules,  kutua. 
f|  Fig.  Laisser,  abandonner,  kua- 
cha; ne  plus  vouloir  de,  kuka- 
taa.  ||  Destituer,  kuondoa,  ku- 
uzulu.  ||  Placer,  mettre,  kutia , 
kuweka;  en  dépôt,  kuweka,  ku- 
weka amana  : Je  dépose  cet  ar- 
gent entre  vos  mains,  naweka 
amana  kwako  J'ez'a  yangu  hü. 

— Fig.  D.  ses  secrets  dans  le  sein 
d'un  ami,  kumfumbua  rafikisi- 
ri  zake.  D.  son  autorité  entre  les 
mains  de  quelqu’un , kumwaki- 
tisha  ou  kumwamrisha  dyua 
ya  killa  neno.  ||  Laisser  un  ré- 
sidu, kutuamisha  ; absol. , ku- 
tuama.  ||  v.n.  D.  en  justice,  at- 
tester, kushuhudu.  ||  Se  dépo- 
ser v.  pr.  En  parlant  d’un  rési- 
du, kutuama. 

DÉPOSITAIRE  s.  Mwinyl 
kupokea  amana.  — Vous  êtes  le 
d.  de  tous  mes  secrets,  ndiwe 
mwinyl  siri  zangu  zote.  — D. 
de  l’autorité,  mwinyl  amri. 

DÉPOSITION  s.  f.  Destitution , 
kuondolewa , kuuzuliwa.  ||  Té- 
moignage en  justice,  usliahidi 
(singv). 

DÉPOSSÉDER  v.a.  Kutwaa , 
kutwaiia;  complètement,  ku- 
kumba. 

DÉPOSSESSION  s.f.  V.  précéd. 
D.  complète,  mkumbo  (sing.j. 

DÉPOSTER  v.a.  Kugundua . 

DÉPÔT  s.  m.  Action  de  remet- 
tre, deconfler,  kuweka, kuweka 
amana.  ||  La  chose  confiée,  ama- 
na. H Lieu  de  d.,  magasin,  v'ala. 

— Endroit  où  l’on  met  en  réser- 
ve, ce  qui  est  mis  en  réserve, 
akiba.  ||  Abcès,  dyipu  (ma-). 
jj  Résidu,  takataka  za  chini. 

DÉPOTER  v.a.  Kutoa  kati - 
ka  kopo. 

DÉPOUILLE  s.f.  Peau,  ngozi. 
IJ  Ce  que  laisse  un  mourant; 
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ses  habits  mavulio ; autres  ob- 
jets, makornbo;  héritage  , urisi: 
charge,  kazi.  Il  D.  mortelle, 
tnayiti.  Il  Butin.,  mateka. 

DÉPOUILLEMENT  s.m.  V. 
suiv. 

DÉPOUILLER  v.a.  D.  quel- 
qu’un de  ses  vêtements,  kuoua, 
kutwaa  ou.  kutwalla  ou  ku- 
nyanganya  r\g<uo.  ||  Enl.ever 
la  peau,  kuchuna,  kubabua, 
kuambua.  ||  Dégarnir,  kupam- 
buaK  kutwalia,  kuondolea.  D. 
un  arbre  de  ses  feuilles.,  kupu- 
kutisha ou  kupukusa  madyani. 
Fig.,  Priver  de,  kutwaa,  kutwa- 
lla, kukutnba , kunyanganya , 
kutekea,  kuchukua  ou  kutwaa 
mateka;  absol.  kuchun a.  ||  D.  ses 
vêtements,  kuoua;  d.  sa  première 
forme  ( insecte  ),  kugeuka , kuba- 
dilika.—  Fig.  Se  défaire  de,  lais- 
ser, kuacha,  kukataa , kutota- 
ka^kutupa,  kutokuwa  na  : D. 
le  vieil  homme,  kuacha  t'abia 
mbayu.  ||  Récolter  : lia  dépouil- 
lé pour  cent  piastres  de  riz , 
ame  ouna  mpunga  wake,  ame- 
pata  reale  mi  a;  ame  ouna  mpun- 
ga wa  reale  mia.  ||  D.  un  comp- 
te, kufanya  hisabu;  un  inven- 
taire, kuhisabu  oitu.  — D.  un 
scrutin,  kuhisabu  watu  walio- 
taka  na  watu  wasiotaka.  || 

Sf.  dépouiller  v.  pr.  Se  d.  de 
ses  habits,  kuoua. . ||  Se  d,  de 
sa  peau,  kubabuka  ou  kuchu- 
nika  ou  kuambuka  ngozi , ku- 
dyi.ambua  ou  kudyibabua  ngo- 
zl. ||  L’os;  s’est  dépouillé  ,,  m/apa 
umetoka  ,nyama  imetoka  mfu- 
pani.  ||  Se  d;  de  ses  feuilles, 
kupukuUka  ou  kupukusa  ma- 
dyanl.  I|  Se  d.  en  faveur  de 
quelqu’un,  kumwachia  mali 
zake.  |t  Fig.  Se  d.  de , se  défaire 
dp,  Y.  ci-dessus. 

DÉPOURVOIR  v.a  .Kutwalia, 
kuondolea.  ||  Se  dépourvoir 
v. pr,  Kuacha;  en  faveur  de, 
kuachia.  ||  Dépourvu, e part, 
-rJtosefu. 


DEPUIS- 

DÉPOURVU  (AU)  loc.  adv. 

R a lia,  g t a fia. 

DÉPRAVATEUR,  TRICE  s. 

et  adj.  y.  Démoralisateur. 

DÉPRAVATION  s.  f.  Upotofu  , 
ujisadi. 

DÉPRAVÉ,  E adj;.  -potofu , 
-a  upotofu , upotofu , ujisadi , 
-a  ujisadi.  ||  s . Mpotofu  ,Jlsadi 
( ma-). 

DÉPRAVER  v.a.  M.éd.  Alté- 
rer, pervertir,  kuharlbu.  ||  Fig.. 
Corrompre,  kupotosha,  kufisidi , 
kuharlbu. 

DÉPRÉC  ATIF , VE;  adj.  -a 
kuomba ., 

DÉPRÉCATION  s,  f.  Maombi 
dua ,,  kuomba. 

DÉPRÉCIATION  s.f.  Action 
de  déprécier,  Y.  suiv.  ||  État, 
de  ce  qui  est  déprécié  , kitushi , 
u du  ni. 

DÉPRÉCIER  v.a.  Kuumbua , 
kutusha , kutunyua,  kupun- 
guza,,  kupunguzla  ou  kushu- 
sha ou  kushushia  samani  yake , 
kud  u n ish.à , k u haki  r i . 

DÉPRÉDATEUR , TRICE  S.  et 
adj . M nyanganiji. 

DÉPRÉDATION  s,f.  Unyan- 
ganifi  (sing.). 

DÉPRENDRE  v.a.  V,  Séparer. 
||  Se  déprendre  v.  pr.  Y.  Dé- 
gager (se). 

DÉPRESSION  s.  f.  Bonde  (ma-), 
kibonde,  shimo  ( ma-),  kishimo, 
kubonyea,  kubopea,  kushuka, 
kunywea  (pour  les  substances 
moites). 

DÉPRIMER  v.a.  Kubonyeza , 
kubopesha,  kubata,  kunywesha 
(pour  les  substances  molles). 
||  Fig.  Rabaisser,  [|  Se  dépri- 
mer v.pr.  Kubonyea , kubopea, 
kubopeka,  kubatana,  kxinywea 
( substances  molles). 

DÉPRISER  v.  f.  Kutusha,  ku- 
umbua, kupunguza.  V.  Dépré- 
cier. 

DEPUIS  prép.  A partir  de, 
toka,  tokea,  tangu,  -ni.;  on 
sous  -entend  quelque  fois  ta 
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prép  : D,  iei  jusque  là,  tanga 
hapa  hatta  huko.  I).  les  pieds 
jusqu’à  la  tête,  toka  mi  gau 
hatta  kichwa,  mi  gau  hatta 
kichwani.  D.  deux  heures  jus- 
qu’à trois,  saa  *a  pili  hatta 
saa  'a  t ata , toka  saa  'a  pili  hat- 
ta saa  ’a  tatu.  — D.  quand  ? 
Tanga  ou  toka  Uni  l — D.  lors, 
toka  ou  tanga  hapo.  — D.  peu, 
hioi  sasa , panda , kariba , kari- 
bu  hiol , si  samani , sika  hizi, 
tnadgazi.  jj  Postérieurement  à 
quelqu’un,  ntjama  ga,  Kala  fa 
g a .,  baada  ga,  toka  ou  tanga 
alipo - : Il  est  venu  d.  moi, 
amekudga  ngama  ganga.  || 
adv.  rota  ou  tanga  hapo , toka 
ou  tanga  sika  ile  : Je  ne  l’ai 
pas  revu  d. , sikumwona  toka 
hapo.  ||  Depuis  que  loc.  conj. 
tokea , toka,  tanga,  tanga  ou 
toka  hapo,  toka  sika  ile. 

DÉPURATIF , VE  adj . et  S. 
Dawa  ga  kus'aflsha  ou  kata - 
kasa  dama. 

DÉPURATION  s.  f.  Utakaso 
(sing.),  us'afisho  (sing.  ). 

DÉPUR ATOIRE  adj.  -a  kus'a- 
flslia  ou  katakasa. 

DÉPURER  v.  a.  Katakasa, 
kas'ajisha , kus'ajidi,  kus'afia. 

DÉPUTATION  s.  f.  Un  ou  plu- 
sieurs députés,  V.suiv.  |j  Charge 
de  député,  utume  (sing.),  awa- 
kilif  sing.),  risala. 

DÉPUTÉ  s.  m.  Mtame  (mi-), 
mtumwadgi , mtumwa,  mpele- 
kwa,  md gambe ",  wakili  (ma-), 
msenga. 

DÉPUTER  v.  a.  Katama , 
kupeleka,  kawakilisha. 

DÉRACINER  v.a.  Au  prop. 
et  au  fig.  Kan'goa. 

DÉRADER  v.n.  Mar.  Kuçha- 
kuliwa  baliarini. 

DÉRAILLER  v.n.  Kutoka 
katika  vgama. 

DÉRAISON  s. f.  Upoteoa  wa 
akili , mapiswa,  apambafa 
(sing.),  uwazima  (sing. );  d. 
dans  le  langage,  puwo  (ma-). 


DÉRANGER 

DÉRAISONNABLE  adj.  En 
parlant  des  choses,  a poteau  wa 
a k i l i . map  is  wa,  upa  m bnf  a , 
uwazima , ||  Personne  d . , mpo- 
teoa  wa  akili,  mpiswa , rnpum- 
bafa , mwingi  wazima,  Être 
d. , kutoka  wa  na  akili. 

DÉRAISONNABLEMENT  adv 
Bila  akili,  kwa  upotcou  wa 
akili , kwa  upumbafu , kwa 
wazima. 

DÉRAISONNER  v.n.  Kupi- 

swa,  kapaaka,  kupotea  akili. 

DÉRANGEMENT  s.  m.  Action 
de  déranger,  état  de  ce  qui  est 
dérangé,  V.  suiv.  ||  Désordre, 
pêle-mêle,  fudgo  (inv.  ou  ma-) , 
kifadgo.  ||  Dégât,  uharibifa 
(sing.  ) , kaharibika.  jj  Change- 
ment, geazo  ou  geazi  (ma-), 
mageazo , mageuzi,  ubadilisho 
(sing.),  badilisho  (ma-),  maba- 
dilisho;  bouleversements,  ma- 
pinduzi.  ||  Désordre  moral, 
upoteoa  (sing.),  upotofu  (sing.). 
||  Importunité,  uzlia,  tâb  a, 
usambufa  (sing,).  ||  Il  y a du 
d.  dans  son  esprit,  amepotea 
akili,  akili  gake  imempindaka 
ou  ùnegeaka. 

DÉRANGER  v.a.  D.  une  cho- 
se de  sa  place,  kaondoa,  kuon- 
dosha,  katoa  pahali  pake; 
changer,  retourner,  kugeaza, 
kapindaa,  kapindasha ; mettre 
en  désordre,  kafadga,  katia 
fa  dgoouk  if  ad  g of  adgo,  ka  b a m- 
burusha.  Faire  mal  aller  une 
machine,  une  montre,  kuliari- 
b a;  l’estomac,  la  santé,  <^c., 
kahariba,  kuz'aru;  le  temps, 
kuelwfua  uwinga;  les  affaires, 
les  projets,  kahariba , kaoan- 
dja.  ||  Fig,  D.  quelqu’un,  l’in- 
terrompre, kakatiza.  — L’arra- 
cher à ses  occupations,  katoa 
kazini  ou  katika  shar'üli  zake. 
Ne  vous  dérangez  pas,  starelic , 
— Lui  imposer  une  occupation, 
katia  shar'ali.  L’importuner, 
kauz'i,  kufangia  uz'ia,  kasum- 
basha.  Le  faire  perdre,  le  dis- 
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traire,  kupoteza,  kusliaw-islii , 
kutia  kishaushi.  ||D.  quelqu’un, 
altérer  un  peu  sa  santé,  kumfa- 
uya  ugondjwa  kldo/jo;  lui  don- 
ner la  diarrhée,  kuharislia , 
kumfanya  tumbo  la  kuliara.  || 
D.  le  cerveau , kupoteza  ou  ku- 
pi.ndusha  ou  kuyeuza  aklli.,  || 
jeter  dans  le  désordre  moral, 
kupoteza,  kutia  upoteou  ou 
il  poto  fa , ka  pot  os  ha. 

DÉRAPER  v.n.  Mar.  Kuko- 
kotcoa. 

DÉRATÉ,  E adj.  Il  court  com- 
me un  d..,  anakimbia  kama 
asiyekuwa  na  wengo.  C'est  un 
d-,  tnt  un  du 

DÉRECHEF  ady.  Marra  ya 
pilty  bâdo. 

DÉRÉGLÉ,  E adj.  Irrégulier, 
-si-o  na  kawaida , bila  kawai- 
da, -potofa.  jj  Fig.  Personne 
déréglée,  mpotofu,  mpoteou. 
Conduite,  vie  déréglée,  upotofu , 
upoteou,  uhasliarati,  ufisadi. 

DÉRÈGLEMENT  s.  m.  Irrégu- 
larité, upotofu  ( sing.  ) , upoteou 
(sing.),  ukosefu  wa  kawaida . 
||  Fig.  Désordre  dans  la  condui- 
te, upotofu  (sing.),  upoteou 
(sing.),  uhasliarati  (sing.), 
ufisadij  sing.). 

DÉRÉGLER  v.  a.  Déranger, 
kupotosha , kupoteza,  kuhari- 
bu.  ||  Fig..  Débaucher,  kupoto- 
sha , kupoteza. 

DÉRIDER  v.a.  Kukundjua.  j| 
Fig.  Kukundjua ,,  kukundj.ua 

uso. 

DÉRISION  s,  f.  Ubishi  (sing.), 
mzalia  (sing.),  z'ihaka  : Tourner 
quelqu’un  en  d*,  kumfanyizia 
ubishi  ou,  mzah  i ou,  z'ihaka , 
ku  niche  ka , ku  b ishana  na . 
Tourner  quelque  chose  en  d, , 
kucheka,  kucheka  na,  kufanya 
z'ihaka  ou  mzaha  na. 

DÉRISOIRE  adj.  -a  ou  -inyi 
ubishi  ou  mzaha  ou  z'ihaka. 

DÉRIVATIF,  VE  adj.  et  s. 
Dawa  y a kuoüta. 
dérivation  s.f.  Canal  de 


d,,  mfcrcdyi  wa  kugeuza  nito. 
il  Méd.  Kuouta.  ||  Granim.  Ori- 
gine d’un  mot,  as'ili. 

DÉRIVE  s.  r.  Aller  à la  d. , ku- 
chukuLiwa. 

DÉRIVER  v.a.  Mar.  S’éloigner 
dn  bord,  d..u  rivage,  kubari.  |h 
Mar*  S'écarter  de  sa,  route,  être 
emporté,  kuchukuliwa.—  F(aire 
dériver  (vent,  courant),  kuouta, 
kukokota , kuchukua.  ||  Faire 
d,  des  eaux.,  les  détourner,  ku- 
geuza mto.  ||  Fig.  D,,  tirer  son 
origine,  kutoka,  kutokea,  ku- 
wa  na  as'ili  ou  sababu  yake  : 
Amour  dérive  d’aimer,  dyina 
hili  mapendo  as'ili  yake  kupen- 
da.  ||  v.a.  D.  des  eaux,  V.  ci- 
dessus.  — D’où  dérivez- vous  ce 
motj  neno  hili  as'ili  yake 
urne  ion  a wapi  ? 

DERME  s.  m.  V.  Peau. 

DERNIER,  ÈRE  adj  Qui  est 
après,  tous. les. autres,  - a piwi- 
sho,  -a  nyuma  : d.  est  arrivé  le 
d. , amekudya  wa  rnwisho,  || 
Précédent -a  rnwisho  : Étiez- 
vous  du  dernier  voyage?  uli.ku- 
wamo  safari  y a rnwisho ? Le 
mois.  d. , mwezi  wa  rnwisho, 
mwezi  huu  uliokwisha  ou  ulio- 
pita.  — En.  parlant  de  l’année, 
dyanay-a  dyana  : L’an  d.,  mwa- 
■ ka  dyana,  inwaka  huu  ulio 
kwislia  ou  uliopita,  mwaka 
huu  wa  rnwisho ||  Le  seul  qui 
reste,  -a  rnwisho,  -li-osalia  : 
C’est  mon  d,  fils  ,ndio  mwari an- 
gu  alionisalia.  ||  Final,  définitif, 
-a  mwislio,  -a  Icatima,  - a alïe- 
ri  : C’est  mon  d,  mot,  neno 
langu  la  mwislio  ou  laalteri, 
al  ter  i yangu,  ltatima  yangu. 
En  d.  lieu,  rnwisho,  h'atima.  — 
Rendre  te  d.  soupir,  kuzimia 
roho.  Rendre  les  , derniers  de- 
voirs, ku mfanyui  mayiti  heshi- 
ma  za  rnwisho,  kuzika.  — Met- 
tre la  dernière  main  à un  travail  , 
kutimiza,  kutimiliza,  kuka- 
milislia.  ||  Infirme,  vil»  -a 
rnwisho,  • dogo , -a  chini,  demi  ; 
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C’est  le  ri.  des  hommes,  mtu  wa 
chiai  wa  watu.  |j  Extrême,  le 
plus  grand,  le  meilleur,  - kubwa , 
^kuu,  - onia  : Affaire  de  la  der- 
nière conséquence,  dyambo  ku- 
bwa kabisa.—  Extrême,  le  pire, 

- kubwa , -kuu  : C’est  la  dernière 
des  folies,  uwazimu  mkubwa. 
1).  supplice,  azabu  ija  mwisho. 
— Au  d.  point,  du  dernier  (suivi 
d’un  adj.  pris  substantivement), 
kabisa. 

DERNIÈREMENT  adv.  Kari- 
bu, karibu  liioi,  sasa  karibu , 
dyuzi,  madyuziyhioi  si  zamaai. 

DERNIER-NÉ  s.  m.  Kitiuda- 
inimba , mtiada-mimba , mzi- 
wa-nda , rakata-ziwa. 

DÉROBÉ,  E adj.  Secret,  -a 
siri.  ||  A la  dérobée  loc.adv. 
Kwa  siri,  chiai  kwa  chiai. 

DÉROBER  v.a.  Voler,  kwiba, 
kuayaaganya,  kupokouya  : U 
dérobe  son  maître,  aaamayaa- 
gaaya  ou  aadmayaagaayia 
bwaaa  wake.  ||  Fig.  Prendre 
adroitement , kuuyangauya , 

kapQ.ko.ay a,  kutoa,  kutwaa , 
kutwalia  ; D.  à quelqu’un  ses 
secrets,  kumtoa  ou  kumayanga- 
aya  siri  zake.  — 11  consacre  à 
l’étude  les  quelques  instants  qu’il 
peut  d.  à ses  travaux,  akipata 
farag'a  kidogo  kaziai,  marra 
aaasoma.  ||  Fig,  Soustraire  quel- 
qu’un à,  kuflcha  ou  kustiri  asi-, 
kutoa  : Il  le  déroba~au  danger, 
akarntoa  Kat'ariui;  au  juge, 
akamjiclia  asipatikane  aaka- 
z'i.  ||  Fig.  Cacher,  empêcher  de 
voir,  kuayaaganya  y kujicha, 
kustiri , kustirisha , kufumba. 
||  D.  des  fèves,  kuambua,  kume- 
aya.  ||  Se  dérober  v.pr.  Dispa- 
raître graduellement  à la  vue  (na- 
vire, objet  à la  tombée  de  la  nuit), 
kupotea y kweada  - kipotea , ku- 
towcka,  kutokomea.  ||  Se  d. 
d’une  compagnie,  kutoka  ou 
kuoadoka  asioaekaae  aa  mtu. 
Il  Ses  genoux  se  dérobent  sous 
lui,  miguu  yanamrfyea , ya- 


namn  yoagoa  y a , y ara  ma  yo~ 
ugonyea.  — Le  cheval  se  déroba 
de  dessous  lui,  farasi  kumcho - 
poka.  — Ce  terrain  se  dérobe 
sous  les  pas,  hapa  panatiriri- 
ka , paaaboayca , paaabopea, 
panatopeza. 

DÉROCHER  v.  a.  Kukatua  > 

kusugua. 

DÉROGATION  s»  f,  Mtanguo 
(sing.),  kitanguo , kutaagua , 
kuoadoa , ubaViiiJu. 

DÉROGER  v.a.  D à une  loi, 
à un  usage,  à une  convention, 
kuacliUy  kutoshika , kutofuasa , 
kutokweada  sawa  aa,  kugeu - 
za , kubadiliy  kuouadja , ku- 
taagua, kuoadoa,  kubat'ili,  ku- 
fVaiifu.  D,  à sa  dignité,  à sa 
grandeur,  kuoadoa  ou  kuouadja 
heshima  ou  mbeko. 

DÉROIDIR  v,  a.  Kurcgeza , 
kutaiaislia. 

DÉROUGIR  v.  a.  Kutoa 
ue  ku  n du. 

DÉROUILLER  v.a,  Kukatua, 
kuoadoa  ou  kutoa  kutu. 

DÉROULEMENT  s.m.  V.  suiv. 

DÉROULER  v.a.  Kukuadjua. 
D.  du  fil,  kukuadjua,  kufumua; 
en  laissant  tomber  la  pelotte 
que  l’on  retient  par  le  bout  du  fil, 
kupuliza  uzi.  ||  Fig.  Montrer 
successivement , kufaaulia. 

DÉROUTE  s.f.  Fuite,  uoun - 
djifu  (sing.),  moundjo  (sing.), 
uoundjo  (sing,),  kuoundjika , 
mkupuo  (sing.).  ||  Fig.  Ruine, 
upoteou,  uharibifu y moundjo , 
uouadjOy  uoundjifu,  Mettre  en 
d., ruiner,  kuouadja , kuharibu. 

DÉROUTER  v.a.  Égarer,  fig. 
rompre  les  mesures  de  quel- 
qu’un, faire  prendre  le  change, 
kupoteza , kupoteza  adjia.  || 
Fig.  Déconcerter,  kupoteza , ku - 
haagaisha. 

DERRIÈRE  prép.  K y uma  y a. 
Avoir  les  mains  attachées  d.  le 
ûoSykufuagwa  mikoao  uyuma. 
||  adv.  Nyuma , kinyume.  — 
Sens  devant  d.,  mbele  uyuma. 


DES  281  DÉSAPPROUVER 


||  Par  derrière  loc.  adv.  Kwa 
ntjuma.  — loc.prép.  Kwa  ng  li- 
ma y a.  ||  Derrière  s.m.  Partie 
postérieure,  nyumal  cul,  ma- 
tako;  base,  kitako,  tako  ( ma-). 

DES  Contraction  pour  De  les  , 
V.  De,  — Pris  partitivement  : Des 
hommes,  loatu , watu  wêngi. 

DÈS  prép.  Toka,  tokea , tan- 
gu , Devant  un  adverbe  ou  un 
nom  de  temps,  Dès  ne  se  rend 
pas  constamment  : Dès  demain , 
kesho,  tokea  kesho  hatta  kesho 
çmême  demain;.  ||  Dès  lors 
loc.  adv.  Dès  ce  moment , toka 
hapo,  tokea  hapo,  tanga  hapo; 
aussitôt,  marra.  — Dès  lors 
que,  -kl-,  -po-.  Il  Dès  là  loc.  adv. 
En  conséquence,  basi,  — Dès  là 
que,  kama  basi,  basi -là-,  basi 
- po - ||  Dès  que  loc.conj.  Aussi- 
tôt que,  marra  -po- , marra 
-là-,  toka  hapo  -po-  ||  Puisque, 
kama  basi , basi  - ki -,  basi  -po-. 

DÉSABUSER  v.a.  Kuonga 
kama  - dangangika , kuonga 
udanganyifu , kufumbua  ma- 
cho, kuonga  kweli  : Cela  le 
désabusa  des  grandeurs , ikam- 
fumbua  macho  asidanganyike 
na  ukuu.  j|  Se  désabuser  v.pr. 
Kudgua  kama  -dangangika , 
kudgua  ou  kutambua  ou  kuona 
udanganyifu. 

DÉSACCORD  s.m.  Ilïtilafu, 
lïalafa. 

DÉSACCORDER  v.  a.  D.  un 

instrument , kutia  ih'tilafu.  |j 
D,  des  personnes,  kutia  ou  ku- 
fanya  iUtilafu  beina  ga,  kufa- 
rikanisha. 

DÉSACCOUPLER  v.a.  Ku- 

changanya , 

DÉSACCOUTUMER  v.a.  ICu- 
poteza  ou  kuachisha  ou  kuon- 
doa  mazoezi  ga,  kuzoeza  -si-. 
Il  Se  désaccoutumer  v.pr.  Ku- 
tokuwa  tôna  na  mazoezi  (de, 
ga),  kuacha  mazoezi  (de,  ga). 

DÉSACHALANDER  v.a.  D. 
un  marchand,  kumwondolea 
ou  kumtengea  wanunuzi , ku- 


zuia  wanunuzi  wasende  kwake , 

DÉSAFFAMER  v.a.  Kutuliza 
ou  kunyamaza  ndjua , 

DÉSAGRÉABLE  ad.j.  Qui  dé- 
plaît, -inyi  machuzizo,  -a  ou 
-inyi  kuchukiza , - si-opendeza , 
Être  d.,  kuchukiza , kuwa  na 
maehukizo,  kutopendeza,  ||  Qui. 
gêne,  incommode,  -inyi  tâbu 
ou  usumbufu , -a  kusumbua , 
-a  kutaabisha.  Être  d. , kusum - 
bua , kutaabisha , kuwa  na 
usumbufu  ou  tâbu, 

DÉSAGRÉABLEMENT  adv. 
Avec  un  v.  neutre,  kwa  tâbu 
ou  usumbufu , kwa  kutaabika 
ou  kusumbuka,  bila  raha;  avec 
un  v.  actif,  kwa  kuchukiza, 
kwa  maehukizo. 

DÉSAGRÉER  v.a.  Kutopen- 
deza, kutoriz'i,  kutoriz'ia. 

DÉSAGRÉGATION  s.  f.  V, 
suiv. 

DÉSAGRÉGER  v.a.  Kumu - 
mungisha , k uo  un  dja  o u ndj  a , 
Il  Se  désagréger  v.pr.  Kumu- 
munyika. 

DÉSAGRÉMENT  s.  m.  Chuki 
(inv.),  fnachukio , usumbufu 
(sing.),  uz'ia,  tâbu. 

DÉSAJUSTER  v.a.  Kuharibu. 

DÉSALTÉRER  v,a.  Kukata 
ou  kuondoa  kiu,  ||  Se  désal- 
térer v.pr.  Kitkata  ou  kuon-. 
doa  kiu,  kunywa. 

DÉSAPPOINTEMENT  S.  m, 
Kisirani. 

DÉSAPPOINTER  v.a.  Kutia 
kisirani,  kudanganga , kuha- 
daa. 

DÉSAPPRENDRE  v.a.  Kusa- 
hao. 

DÉSAPPROBATEUR,  TRI  CE 

adj,  et  s.  Langage  d.,  laumu. 
C’est  un  d.,  mlaumu,  mgombezi. 

DÉSAPPROBATION  s.f.  Ulau- 
mu  il-),  lauma,  magombezi, 
magombezo,  ugombezi  (sing.). 

DÉS  APPROPRIER  (SE)  v.pr. 
Kuacha. 

DÉSAPPROUVER  v.a.  Ku- 
gombeza,  kuiaumu, kutokubali , 


DÉSARÇONNER  282 


kuona  -bœy a,  kutopenda,  ku- 
toriz'ia. 

DÉSARÇONNER  v. a.  Kuan- 
gusha  (kcitlka  farasl),  ||  Fig. 
Kuindyibu  aslwe  la  kunena, 
ku n y a mazlsjia , kufunga  mdo- 
1)10. 

DÉSARGENTER  v.  a.  Kutoa 
fez'a,  kutoa  range  ij a fez' a.  || 
Se  désargenter  v.pr,  Kulika 
fez' a. 

DÉSARMEMENT  s.  m,  V.  suiv. 

DÉSARMER  v-.a  Débarrasser 
quelqu’un  de  sou  armure,  kum- 
pokea ou  kumtwaa  silaha;  la  lui 
enlever  de  force.,,  kumtwaa  ou 
kumtwaîla  ou  kumiiyangaiiya 
ou.  kumtoa  silaha.  D,  des  soldats., 
leur  faire,  quitter  les,  armes.., 
kuachlsha  silaha.  — D.  un  vais- 
seau, kupambua.  ||  Escrime. 
D.  son  adversaire,  kumbckua 
ou  kumbekulla  upanga  wake ^ 
il  D.  un  fusil,  uu  pistolet,  ku- 
regeza  intambo.  (wa  bundukl , 
ipa  bastola),  kuiregezea  mtam- 
bo.  ||  Fig.  Apaiser,  kutullza, 
kuregeza.  ||  v.n.  Kuacha  ou 
kuweka  silaha.  ||  Se  désarmer 
v.pr.  Kuweka  silaha. 

DÉSARROI  s.  m.  Fudyo  (ma-). 

DESARTICULER  v.a.  Désu- 
nir une  articulation,  kuteusha, 
kutetereza.  ||  Amputer  dans 
l’articulation,  kukata  katika 
klungo. 

DÉSASSEMBLER  v.a.  Kufu- 
mua,  kukongoa. 

DÉSASSORTIR  v.  a.  Kutla 
fudyo,  kutenga  mball  mball , 
kuchanganya. 

DESASTRE  s.  m.  Ms'lba , ma- 
s'alba,  neno  baya , bah'atl 
mbaya. 

DÉSASTREUSEMENT  adv. 
Vibaya. 

DÉSASTREUX, SE  ad.j.  -a  ou 
-inyl  ms'lba,  ms'lba,  -baya. 
Être  d. , kutokuwa  na  h'eri, 
kuwa  na  ms'lba. 

DÉSAVANTAGE  s. m.  Préju- 
dice, Ipasara,  niaz'ara.  Être  au 
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d.  die. , kutla  JPasara,  kuz'uru. 

DÉS  AVANTAGEU  SEMENT 
adv.  Avec  perte,  kwa  h‘asara; 
en  mauvaise  part,  vibaya. 

désavantageux,  se  adj. 

-inyl  lïasara,  -Inyl  tnaz'ara, 
-baya,  si  -ema._ 

DÉSAVEU  s,  m.  Dénégation, 
lçanlo,  (ma-) , kikano,  ukanyo 
(sing.).  ||  Rétractation,  kuka- 
nusha.  |j  Action  de  déclarer 
qu’on  n’a  pas,  autorisé  quelqu’un 
à faire  ou  à dire  telle  chose, 
kukanusha.  — D.  d’un  enfant, 
kukanusha  mtoto ..  ||  Désappro- 
bation, ulaumu  (1-),  lauma. 
Être  le  d,  kulauinu , kupa- 

tlliza. 

DÉSAVEUGLER  v.  a.  Ku- 

fumpua  ou  kufunua  macho. 

DÉSAVOUABLE  adj.  Sa  con- 
duite est  d. , inâmbo  yake  ha- 
yakubaïiki. 

DÉSAVOUER  v.a.  Nier  avoir 
dit  ou  fait?  kukana , kukanya, 
kukanusha,  kuuklrl , kuun- 
lùrl.  Né  pas  reconnaître  comme 
sien,  kukanusha.  ||  Déclarer 
qu’on  n’a  pas.autorisé  quelqu’un 
à faire  ou  à dire  telle  chose, 
kukanusha , kukatalla,  kuka- 
na, kukania.  ||  Réprouver, 
regarder  comme  mal,  kukataa, 
kutokuball , kukana,  kukanu- 
sha, kupatlllza,  kulaumu. 
— En  parlant  des  choses , être 
en  contradiction  avec,  kuka- 
taa, kukatalla,  kutokwenda 
ou  kutopatana  na. 

DESCELLER  v.a.  Défaire  le 
sceau,  kufungua  muhurl  wa. 
||  Détacher  ce  qui  est  scellé, 
kutoa  ou  kuondoa  lehemu. 

DESCENDAN  CE  s.  f.  Filia- 
tion, ukoo  (sing.),  uzazl  (sing.), 
uzao  (sing.),  klzazl,  klzao.  ||  Les 
descendants,  ukoo,  uzazl,  uzao, 
klzao,  klzazl,  wazao. 

DESCENDANT , E adj.  V.  Des- 
cendre. |i  Mar.  A la  marée  des- 
cendante, madyl  yaklpwa.  || 

' Droit.  Ligne  descendante,  ufun- 
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gu  wa  wâna . |j  s.  Mtoto,  ki- 
zazi,  uzao  ( sing.),  uzazi  ( sing.). 
Il  s.  m.pl.  Ukoo,  kizazi,  uzazi, 
wazao , 

DESCENDRE  v,n.  Aller  de 
haut  eu  bas,  kushuka  ( de,  -ni, 
katika , dyuu  y a y;  en  suivant 
une  pente,  kushuka , kutelem- 
ka  : D.  dans,  kushuka  ou  ku- 
tctemka  -ni  ou  katika  ^kushu- 
kia,  kutelemkia , D.  du  trône, 
kushuka  katika  kiti  cita  enzi. 
I).  à terre,  débarquer,  kushuka , 
kushuka  pwani.  D,  au  tombeau, 
kushuka  kaburini.  — En  par- 
lant d’un  voyageur,  s’arrêter 
quelque  part,  faire  une  descente, 
kushuka  ou  kwenda  (à  un  en- 
droit, -ni,  katika;  chez,  kwa). 
— Baisser  (thermomètre),  ku- 
shuka; mer,  kupwa,  kuj'a;  prix, 
taux , kushuka,  kupunc/ua;  lait 
qui  avait  monté,  liquide  ferment 
té,  çÿe,,  kunywea;  mus.  (voix), 
kushuka.  ||  Pendre,  kushuka: 
La  barbe  lui  descend  jusqu’à  la 
ceinture,  ndeou  zake  zimemshu- 
ka  hatta  kitoouni.  j|  Aller  en 
pente,  kushuka,  kuteremka  : 
Le  sentier  descend  vers  la  ville, 
ndjia  inashukia ou  inaterekem- 
kia  mdyini.  ||  Faire  irruption 
dans  un  pays,  huingUia  ou  ku- 
shambulia  nchi.  ||  Pénétrer 
dans,  kuenea , kuingilia , kufi- 
kia,  kupata  : La  corruption  des- 
cend des  hautes  classes  dans  le 
peuple,  ujisadi  hutokea  kwa  wa- 
tu  wakubwa  huwaenea  watu 
wado.go.  ||  Fig,  D.  eu  soi-même, 
kuuliza  mnyo  wake,  kufanya 
shauri  nage  mwenyewe.  ||  Fig. 
D.  dans  les  détails  d’une  affaire, 
kuangalia  sana.  |j  Fig.  S’hu- 
milier, kunyenyekea,  kudyi- 
shusha.  — Condescendre  à,  ku- 
kubali.  — Se  ravaler,  kudyi- 
tuslia,  kudy ishusha , kudyishu- 
shia  daradya  ou  cheo—  Déchoir, 
diminuer,  kushuka,  kupungua , 
kupunguka.  |}  Etreissu,  kutoka , 
kuwa  na  as'ili  yake , kutoka  I 
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as'ili  yake  : Il  descend  des  rois, 
as'ili  yake  wafalme.  ||  v.  a.  Met- 
tre plus  bas.,  kushusha , Initia 
ou  kupelekachini  ; le  long  d’une 
pente,  kuteremsha  kushusha. 
— Déposer  un  fardeau,  d.  la  voile, 
kutua.  ||  Débarquer,  kushusha. 
||  D.  une  montagne,  une  rivière, 
kushuka  ou  kuteremka  -ni  ou 
katika,  kushukia , kuteremkia. 

DESCENTE  s.  f.  Action  de 
descendre  (sens,  neutre),  ku- 
shuka, mshuko  (sing.);  le  long 
d’une  pente , la  pente  elle-même, 
mteremuko  (sing.).  ||  D.  délit, 
zulia  la  kukanyagia.  ||  Tuyau 
de  d. , rnlizamu  ( mi-).  ||  Action 
par  laquelle  on  descend  quelque 
chose,  kushusha , mshusho 
( sing.  ), 

DESCRIPTIF,  VE  adj.  -a  OU 

-in y i kufanulia  ou  kueleza  ou 
kuonya  ou.  kufasiri,-aufunu- 
lio,  - a ufasiri. 

DESCRIPTION  s.  f.  Ufunulio, 
(sing.),  ufafanuzi  (sh\g.), ufasi- 
ri (,/-h 

DÉSÉCHOUER  v.a.  Kushua. 

DÉSEMBALLER  v.a.  Kufun- 
gua  ( mzigo ), 

DÉSEMBARQUER  v.a.  Ku- 
shusha. 

DÉSEMBOURBER  v.  a.  ICutoa 
ou  kuondoa  ou  kuzua  matopeni. 

DËSEMMANCHER  v.a.  Kutoa 
ou  kuondoa  mpini.  ||  Se  dé- 
semmanoiier  v,  pr.  Kutoka  mpi- 
ni. 

DÉSEMPARER  v.n.  Kuon- 
doka i kutoka  ||  v.a . Kuondoka 
ou  kutoka  -ni.  ||  Mar.  Kuoun- 
dja  milingoti  ya.  ||  Sans  dé- 
semparer loc.  adv.  Sans  quitter 
la  place,  pasipo  kuondoka  pa- 
hali ; sur  le  champ,  marra, 
papo  hapo,  sasa  hivi. 

DÉSEMPENNÉ , E adj.  Cette 
flèche  est  désem pennée,  mshare 
huu  umepambuka,  umetoka 
manyoya  yake. 

DÉSEMPESER  v.  a,  Kutoa 
wang  a. 
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DÉSEMPLIR  v.  a.  Kupungu- 
sa.  il  v.  n.  Kupungua. 

DÉSENCHANTEMENT  s.  m. 

V.  suiv. 

DÉSENCHANTER  v.a.  Faire 
cesser  l'enchantement , kumto- 
poa  ou  kumchomoa  mtu  ugan - 
ga.  (I  Fig.  Kurnfumbulia  ou 
kumfunulia  mtu  macho.  ||  Se 
désenchanter  v.  pr.  Kufumbua 
ou  kufunua  macho. 

DÉSENCLOUER  v.a.  Kutoa 
ms  u mari.. 

DÉSENFILER  v.a.  D.  du  fil, 
kutoa  usi;  des  perles.,  kupuru- 
ra  us  ha  n g a. 

DÉSENFLER  v.  a.  Kupwesha , 
kunywesha.  jj  v.n,  Kupwea, 
kunywea. 

DÉSENIVRER  v.a.  Kutoa  ou 
kuondolea  uleoi.  UestaUé  dor- 
UÛr  pour  se  d. , amekwenda 
lata,  umtopoke  uleoi.  ||  v.n. 
Kuacha  kulewa. 

DÉSENNUYER  v,  a.  Kutoa  ou 
kuondolea  ha  mu  ou  sikttiko . 

DÉSENRAYER  v.  a.  Kuondoa 
kisuio. 

DÉSENRHUMER  v.a.  Kupo- 
nya  katika  ukoosi. 

DÉSENROUÉR  v.a . Kuredye- 
sa  s'auti. 

DÉSENSABLER  v.a.  Kutoa 
owkuondoa  funguni  ou  mehan- 
gani, 

DESENSEVELIR  v.a.  Kufu- 
nua sanda. 

DÉSENSORCELER  v.a.  Ku- 

chomoa  ou  kutopoa  uganga , 
kuzingua,  kutoa  uganga  ou 
sihiri , 

DÉSENSORCELLEMENT  s.m. 
Zinguo. 

DÉSENTÊTER  v.  a.  Kutoa 
ukaidi. 

DÉSENTORTILLER  v.  a.  Ku- 

tatanua , kutatangua. 

DÉSERT,  E adj.  Pasipo  watu , 
pasipo  na  watu , patupu , poupe, 
mahame,  mapululu. 

DÉSERT  s.m.  D.  de  sable,  d. 
aride,  uwandja  ( w -).  ||  Lieu 


inhabité  : unyika  (ny-),  pays  à 
sol  inégal  couvert  de  pâturages 
et  d’arbres;  pori  ( inv.  ou  ma- ) , 
plaine  couverte  d’une  herbe 
maigre  et  de  quelques  arbres 
rabougris;  kiwara,  plaine  où 
çà  et  là  des  efflorescences  sali- 
nes apparaissent  sur  un  sol  dé- 
nudé ; mahame , région  aban- 
donnée par  ses  habitants. 

DÉSERTER  v.  a.  Kutoroka 
katika  ou  - ni , kukimbia , kua- 
cha, kugura  ou  kuhama  kati- 
ka ou  -ni.  i|  v.n.  Kutoroka , 
kukimbia. 

DÉSERTEUR  s.m.  Mtoro.  • 

DÉSERTION  s.f.  Utoro  (sing.). 

DÉSESPÉRER  v.  a.  Kukata 
t'amaa,  kutotumaini.  Je  déses- 
père du  malade,  naona  mgon - 
djwa  haponi.  ||  v.a.  Mettre  au 
désespoir,  kukata  ou  kukatia 
t'amaa.  ||  Affliger,  kusikitisha ; 
tourmenter,  kusumbua , kusum- 
busha , kuus'i,  kukasi.ri,  kuka- 
sirisha ; décourager,  kuoundja 
ou  kutungua  moyo , kuregesa. 
il  S.E  désespérer  v.  pr.  Kukata 
Va  mua.. 

DÉSESPOIR  s.m.  Kukata  t'a- 
maa y mkato  wa  t'amaa.  ||  Par 
ext.  Affliction , sikitiko  (ma-), 
r'amu:  découragement,  mregeo 
(sing.),  moundjo  ou  uregeou 
wa  moyo;  tourment,  usumbufu 
(si,ng\),  uz'ia  (sing.).  — Être 
le  d-  de,  affliger,  V.  Désespérer; 
être  regardé  comme  inimitable, 
impossible,  kushinda,  — Je 
fàjs  ceci  en  d.  de  cause,  na ■* 
dyaribu,  lakini  sit'umaini.  — 
J,*ai  consenti  en  d.  de  cause,  si - 
kuoua  ndjia,  basi  nimekubali  ; 
ne mesh indwa,  nimekubali. 

DÉSHABILLÉ  s.m.  Nguo  sa 
nyumbant. 

DÉSHABILLER  v.a.  Kuoua. 
||  Se  déshabiller  v.pr.  Kuoua. 

DÉSHABITÉ,  E adj.  - si-o  na 
watu  : Cette  maison  est  désha- 
bitée, ni/umba  hii  haina  watu. 

DÉSHABITUER  v.a.  Kutoa 
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oti  kuondolea  mazoezi.  ||  Se  dés- 
habituer wpr.  Kuacha  mazoezi. 

DÉSHÉRENCE  s.f.  Le  droit 
de  d.  appartient  au  sultan , uko- 
sefu  wa  urisi  mali  inakwenda 
kwa  sultani. 

DÉSHÉRITER  v.  a.  Kukataa 
urisi,  kutoa  ou  kutenga  kati- 
ka  urisi. 

DÉSHEURER  \\a.  D.  quel- 
qu’un, kumoundjia  ou  ku- 
mwondolea  saa  yakc. 

DÉSHONNÊTE  adj.  - chafu , 
- baya , -si-o  na  adabu , -si-ofaa, 
-a  uhasharati 

DÉSHONNÊTEMENT  adv, 
Kwa  ukosefu  wa  adabu , kwa 
uhasharati. 

DÉSHONNÊTETÉ  S.  f.  U chafu, 
machafu,  ukosefu  wa  adabu. 

DÉSHONNEUR  s.m.  Haya , 
kttushi,  fez'eha , albu , art. 

DÉSHONORABLE  adj . V.  sui  v. 

DÉSHONORANT,  E adj.  -a  ou 
-inyi  haya  ou  kitushi  ou  fez'eha 
ou  albu y haya , kitushi , fez!eha, 
aibu,  tusi  ( ma-),  tukano  ( ma-), 
-a  ou  -inyi  kutia  haya  ou  fez'c- 
ha ou  aibu,  -a  kufez'eheslia,  -a 
kuaibisha,  -a  kutusha,  -a  kutu- 
kanisha  , -a  kuoundja  heshima 
ou  mbeko. 

DÉSHONORER  v.a.  Kutusha, 
kuumbua , kutukanisha , kufe- 
z'ehesha,  kufez'ehi,  kuaibisha, 
kuoundja  heshima  ou  mbeko , 
kutia  aibu  ou  fez'eha. 

DÉSIGNATIF,  VE  adj.  -a  ou 
-inyi  kuainisha  ou  kubainisha 
ou  kutambulisha. 

DÉSIGNATION  s.f.  Indication, 
baina,  ishara,  alama.  ||  Action 
de  nommer  à un  emploi , V.  Dé- 
signer. 

DÉSIGNER  v.  a.  Indiquer, 
kuonya,  kuonyesha,  kuaini, 
kuainisha,  kubainisha;  citer, 
kutadya.  ||  Être  le  signe  de,  ku- 
wa  ishara  ya , kuonya.  ||  D.  un 
jour,  une  heure,  kuseina,  kuam- 
bia.  H D.  quelqu’un  à un  emploi) 
kutaka,  kuchagua,  kuaini. 


DÉSILLUSION  s.f.  Kufunuka 
macho , 

DÉSILLUSIONNER  v.a,  Ku- 
fumbulia  ou  kufunulia  macho, 
kutoa  r'ururi..  ||  Se  désillusion- 
ner v,  pr.  Kufumbua  ou  kufu- 
nua  macho-. 

DÉSINCORPORER  w.n.Kuten- 

ga,  kuweka  mbali 

DÉSINENCE  s.f.  Mwisho 
(sing.),  harfu  za  mwisho.  ‘ 

DÉSINFATUER  v.a.  Kutoa, 
kuondolea > kuachislia , kucpu- 
sha  na. 

DÉSINFECTER  v.a,  Kutoa 
arufu,  kutakasa. 

DÉSINTÉRESSÉ , E adj.  C’est 
un  homme  d. , sa  conduite  est 
désintéressée,  haangalü  faida , 
hafanyi  t'amaa  y a pato.  — Je 
suis  complètement  d.  dans  cette 
affaire,  simo  katika  maneno 
hayo-.  --  Ce  juge  est  d.,  kaz'i 
huyu  ni  mtu  wa  haki,  ni  mtu 
adi.lL 

DÉSINTÉRESSEMENT  s.  m. 

Uadili:  ^ » 

DÉSINTÉRESSER  v.a.  Kuon- 
dolea li'asara,  kufanya  raz'i. 

DÉSIR  s.m.  Tamaa  (inv.  ou 
ma * ) , shauku , utashi  ( sing.  ) , 
matakwa , mapenzi,  utamani 
(sing.).  matamani,  mradi 
(sing.),  mat'ilaba;  d.  insatiable, 
uladyi  (sing.). 

DÉSIRABLE  (ÊTRE)  Kuta- 
manika,  kutumaika , kutakwa. 

DÉSIRER  v.a.  Avoir  le  désir 
de,  kutamani , kutamania,  ku- 
taka , kut'umai.  — Se  faire  d. , 
kutamanislia , kukawisha, 

kungodyeza.  — Il  y a quelque 
chose  à d.  dans  ce  travail , ka- 
zi  hii  imekosekana  kitu,  ina 
ili'tilafu,  kazihii  nimeitama- 
nia  kitu.  Cet  enfant  ne  laisse, 
rien  à d.,  mtoto  huyu  hakose- 
kani  kitu,  hatamani  kitu.  || 
D.  à quelqu’un , souhaiter,  ku - 
ombea,  kutakia;  du  mal,  kuom- 
beza. 

DÉSIREUX,  SE  adj.  Mtaka, 


DÉSISTEMENT 

mtaslii mpenda,  mwinyi  t'a- 
maa  ( de,  y a Y. 

DÉSISTEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

DÉSISTER  ( SE  ) v.  pr.  Kuacha , 
kuwakifu , kukataa , kudyitoa, 
kutoka. 

DÉSOBÉIR  v.n.  Kuas'i , lmas’e , 
kuldalifu  kuoundja  amri  y a, 
kukosa . 

DÉSOBÉISSANCE  s.  f.  Uas'i 
(sing.),  maas'i,  maas'ia,  ulïa- 
lifuf  sing.). 

DÉSOBÉISSANT, E adj.  Aas'i 
(inv.  ou  ma-),  as'i,  maas'L 

DÉSOBLIGE  AMMENT  adv. 
Vibaya  ,kwa  ugumu , bila  liu- 
ruma. 

DÉSOBLIGEANCE  s.  f.  Vbaya, 
ugumu,  ukosefu  wa  huruma. 

DÉSOBLIGEANT, E adj.  -ba- 
ya, -gumu,  -si-o  na  harama. 

DÉSOBLIGER  v.  a.  Rendre  un 
mauvais  service,  kuharibia.  || 
Causer  du  déplaisir,  kusikiti- 
sha , kuuz'i,  kuchukiza , katla 
ou  kufanyizia  chuki. 

DÉSOBSTRUER  v.a.  Kuzlbua . 

DÉSOCCUPÉ,E  adj.  Asiye  na 
kaZi  ou  shur'uli. 

DÉSŒUVRÉ, E adj.  Asiye  na 
kazi. 

DÉSŒUVREMENT  adj.  Affli- 
geant, -a  ou  - inyi  kusikitisha 
-a  ou  -inyi  kutia  huzuni , ma- 
sikitiko.  ,||  Contrariant,  -a  ou 
-inyi  usumbufu  ou  tâbu  ou 
uz'ia , usumbufu,  tâbu , uz'ia. 
— Personne  désolante,  muuz’i , 
msumbufu. 

DÉSOLATION  s.  f.  Ruine, 

ravage,  uharibifu  (sing.),  ma- 
teso.  ü Affliction,  sikitiko  (ma-), 
huzuni , rlamu.  ||  Vive  contra- 
riété, chuki  (inv.),  hasira. 

DÉSOLER  v.a.  Ravager,  dé- 
truire, kuvundja , kuharibu; 
faire  souff  rir,  tourmenter,  kute- 
sa,  kusumbua,  kusumbusha, 
kuuz'i , kutaabislia.  ||  Affliger, 
kusikitisha , kutia  huzuni  ou 
r*amu.  ||  Contrarier,  kutia  chu- 
ki,  kukasirisha , kuuz'i.  ||  Se 


DÉSORIENTER 

désoler  v.pr.  KusUèitika,  ku- 
fanya  huzuni  ou  r'amu,  kuin- 
giwa  huzuni  ou  r'amu. 

DÉSOPILER  v.a  Fig.  D.  la 
rate,  kucliesha , kuchekesha . 

DÉSORDONNÉ,  E adj.  Où  il  y a 
du  désordre,  fudyo,  -a  kifudyo- 
fudyo  : Maison  désordonnée, 
nyumba  y a kifudyofudyo.  || 
Personne  désordonnée,  déréglée 
dans  sa  conduite,  mtu  asio  na 
kawaida  ou  kiasi.  ||  Excessif, 
mno,  -kubwa  mno , -si-o  na  ka * 
icaida  ou  kadiri. 

DÉSORDONNÉMENT  adv. 
Bila  kawaida  ou  kadiri , mno. 

DÉSORDRE  s.  m.  Manque 
d’ordre,  mauvais  état,  fudyo 
(inv.  ou  ma-),  kifudyofudyo, 
matata,  r'as'ia;  confusion , fu- 
dyo, mchafuko  'sing'.),  macha- 
fuko,  mkorogo  (sing.),  mouru- 
go  (sing.),  kiourugo;  trouble, 
tumulte,  fudyo,  kifudyofudyo , 
macliafuko,  mkorogo’,  dégât, 
dévastation,  uharibifu  (sing.). 
Cheveux  en  d. , nywele  za  ma- 
timutimu.  Mettre  en  d. , kufu- 
dya  ♦ kutia  fudyo  ou  kifudyo- 
fudyo, kuburuga,  kuburuga- 
nya,  kuourugaouruga , kupin- 
duapindua  > kuchafuachafua  ; 
mêler,  brouiller,  kutatanya , 
kutatanisha.  Faire  du  d.,  du 
dégât,  kuharibu,  kuoundja. 
||  Dé  réglement  de  mœurs,  ulia- 
sharati  ( sing.),  upoteou  (sing.), 
ufisadi,  (sing\).  Ii  Trouble,  dis- 
sension , Jitina. 

DESORGANISATEUR,  TRICE 
adj.  -a  ou  -inyi  kuharibu  ou 
lui o u ndj a.  1 1 s . m . M uharibifu, 
mo  undj ifu , mpoteou . 

DÉSORGANISATION  s.  f.  Uha- 
ribifu, upoteou,  uoundjifu. 

DÉSORGANISER  v.a.  Kuha- 
ribu. ||  Fig.  Kuharibu,  kuoun- 
dja, kupotezapotcza. 

DÉSORIENTER  v.  a.  Au  prop. 
et  au  fig.  Kupoteza  ndjia,  ku- 
poteza  : Je  suis  désorienté,  ni  me- 
poi  ea , n dj  ia  i me  n ipotea . 
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DÉSORMAIS  adv.  Sa  sa  têna, 
toka  ou  tokea  sasa  ou  Ico,  têna , 
baadaye. 

DÉSOSSER  v.a.  Kutoa  ou  kuon- 
doa  mfupa. 

DESPOTE  s.m.  C’est  und.,/ia- 
shiki.  shauri  la  mtu , mpotofu, 
ms' ali  mu. 

DESPOTISME  s.m.  Hukumu 
wa  mwinyi  hashiki  shauri  la 
mtu,  upotofu , uz'alimu. 

DESQUAMATION  s.f.  Kuain- 
buka  ri  g oz  L. 

DESSAISIR  v.a.  Kutwalia, 
kuondolea.  ||  Se  dessaisir  v. 
pr.  Kuacha,  kutoa. 

DESSALER  v.a.  Kutoa  ou 
kuondoa  ùhumôi.  ||  Dessaler 
v.n.  Se  dessaler  v.pr.  Kutoka 
chu  moi. 

DESSANGLER  v.a.  D.  un  âne, 
kumtandua , kumfungua  ou 
kumwondolea  matandiko.  D. 
un  lit,  kufumua  kitanda  ma- 
shupatu.  ^ 

DESSÉCHER  v.a.  Rendre  sec, 
Kukausha.  ||  Rendre  aride, 
priver  d’humidité,  kuyabisisha. 

— D.  la  gorge , kupweleza  s'auti. 

— D.  un  membre,  le  paralyser, 
kupooza > kukausha.  — Amai- 
grir, kukondesha.  ||  D.  le  cœur, 
kupoteza  mapenzi. 

DESSEIN  s.m .Kus'udi,  maku- 
s'udi,  azima,  nia,  mradi  ( sing.  ). 
Avoir,  former  le  d.  de,  kutaka, 
kukus'udia,  kuazimu , kuania. 
[\  A dessein  loc.adv.  Kus'udi, 
makus'udi,  kwa  kus'udi. 

DESSELLER  v.a.  Kutandua. 

DESSERRER  v.a.  Kuregeza, 
kufungua;  une  presse,  kubanua. 

— D.  les  dents,  kufungua  mdo- 
mo.  ||  D.  à quelqu’un  un  coup 
de  pied,  un  soufflet,  kumpiga 
(teke,  kofi.).' 

DESSERT  s.m.  Vgakula  otja 
t'amu  : fruits,  matunda;  pâtis- 
series, maandazi;  sucreries, 
sukari. 

DESSERTE  s. f.  Restes,  ma- 
konibo.  j|  Service,  kazi 


DESSERVIR  v.a.  D.  les  plats, 
kuondoa,  kuondosha.  — D.  la 
table,  ou  absol.  d.,  kutandua 
meza.  ||  Nuire  à,  kuchongca. 

||  Avoir  la  charge  de,  kuwa  na 
kazi  g a , kusimamia;  être  em- 
ployé par,  kutumika  na. 

DESSICATIF, VE  adj.  et  s. 
Dawa  y a kukausha. 

DESSICATION  s.  f.  Action  de 
dessécher»  kukausha ; état  de 
ce  qui  est  desséché,  kukauka. 

DESSILLER  v.a.  Au  prop.  et 
au  flg.  Kufungua.  ou  kufumbua 
ou  kufunua  macho  :D.  les  yeux 
à quelqu’un,  kumfumbulia  ma- 
cho. 

DESSIN  s.  m.  Représentation 
d’un  objet,  sanamu.  |j  Art  du 
d .,  kuandika  sanamu.  ||  Plan, 
tas'  w ira. 

DESSINATEUR,  TRICE  s. 

Mwinyi  kuandika  sanamu, 
mwandika  sanamu. 

DESSINER  v.a.  Kuandika  sa- 
namu, kutwaa  s'ura.  Faire  un 
dessin  linéaire,  kucliora.  D.  un 
plan,  kuandika  tas'  w ira.  I).  les 
formes  du  corps  (habit),  kum- 
twaa  mtu. 

DESSOLER  v.  a.  Kukata  kwa- 
to  la. 

DESSOUDER  v.a.  Kutoa  ou 
kuondoa  lehemu.  ||  Se  dessou- 
der v.pr.  Kutoka  lehemu. 

DESSOULER  v.a.  Kutoauleoi, 

DESSOUS  adv.  Chini;  dans 
une  enfoncement  peu  éclaire, 
mounguni.  ||  Prép.  Chini  y a; 
dans  un  enfoncement  peu  éclai- 
ré, munguni  mwa.  ||  s.m.  Chi- 
ne (inv.),  upande  wa  chini, 
chini  yake.  — Le  d.  d’un  lit, 
d’une  commode,  du  pied,  $’c. , 
toute  partie  évidée  et  peu  éclai- 
rée, située  end.,  moungu  (sing.). 
— Fig.  Le  d.  des  cartes , mâmbo 
yaliyo  chini , siri.  — Avoir  le 
d.,  kushindwa.  ||  Loc.  adv.  Au 
dessous,  par  dessous,  chini, 
kwa  chini.  — En  dessous,  chi- 
ni. Regarder  en  d. , kutezama 
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chi ai  kwa  chiai.  Personne  en 
d.,  mta  màmbo  yake  chiai  kioa 
chiai,  fisifisi.  Agir  en  d.,  k li- 
re a da  kifisifisi.  — Là-dessous, 
huko> ou  hapo  chiai.  — Ci-des- 
sous, hapa  ou  ho.po  chiai.  [|  Au 
dessous  de  loc.  prép.  Chiai  ya. 

DESSUS  adv.  Dijua . — Sens  d. 
dessous,  dyuu  chiai.  ||  Prép. 
Dyuu  ya.  ||  s. m.  Dyuu,  upa n- 
de  wa  dijuu , dyuu  pake.  — D. 
d’un  corps  de  logis,  étage  supé- 
rieur, dyuu,  g'orfa,  r‘orfay  dari. 

— Fig.  Avoir  le  d. , kushinda. 
Prendre  le  d.  sur,  kutitimua. 
Ii  Loc.  adv.  Au  dessus  , en  des- 
sus, dyuu , upaade  wa  dyuu, 
kwa  dyuu.  — Par  dessus,  dyuu, 
dyuu  yake.  — Ci-dessus,  hapo 
dyuu > hapo  ayuma.  — Là-des- 
sus > sur  cet  objet,  dyuu,  hapo 
dyuu  y hapo  dyuu  yake;  fig.  sur 
ce  sujet  > dyuu  yake , kwa  saba- 
bu  y a hii  ou  hayo;  après  cela, 
basi , hapo  téaa,  hapo , ndipo. 
||  Loc.  prép.  Au  dessus  de,  dyuu 
y a.  — Fig.  Dyuu  ya,  zaidi  y a. 
Être  au  d.  de,  surpasser,  kupi - 
ta  y kuwa  dyuu  ya,  kushinda. 

— Par  dessus,  dyuu  ya.  — Par 
d.  tout,  lias' a,  awali  y a kwan- 
sa,  awali  » kwanza  has'a,  dyuu 
ya  yoyote.  — Il  en  a par  d.  la 
tête,  aaa  mâmbo  yanamzidi 
kichwa  chake. 

DESTIN  s.  m.  Fatalité,  maka- 
dara , maktubu.  ||  Sort  parti- 
culier de  chacun,  aas'ibu , ba- 
ldati.  Terminer  son  d.,  kusali- 
laika  adyali. 

DESTINATAIRE  s.  Mwinyi 
kupelekewa. 

DESTINATION  s.f.  Emploi 
d’une  personne  ou  d’une  chose 
pour  un  objet,  kazi,  kus'udi  : 
Vous  connaissez  la  d.  de  ce  dé- 
pôt d’argent,  fez' a hii  iliyowe- 
kwa  uaadyua  kus'udi  yake  ni- 
ai. Maison  à d.  des  voyageurs, 
ayuraba  ya  wasafiri.  ||  Lieu 
où  l’on  doit  aller,  pahali  pake. 
La  lettre  n’est  pas  arrivée  à sa 


d. , waraka  haukujika , Cette 
lettre  est  à la  d.  de  Zanzibar, 
waraka  huit  ujike  ou  uwas'ili 
Uagudya. 

DESTINÉE  s.f.  Effet  du  des- 
tin, sort  de  chacun,  bah'ati., 
aas'ibu.  Fin  de  la  d.,  adyali , 
ukomo  (sing. ).  Finir  sa  d. , ku- 
salitnika  adyali.  ||  Vie,  mai- 
sha,  uhai  (sing.  ). 

DESTINER  v.a.  Fixer  la  desti- 
nation d’une  personne,  kutaka 
suivi  d’un  v.  au  subjonctif  ou 
à l’infinitif,  kuazimu  ou  kuaaia 
kufaaya;  en  parlant  de  Dieu 
qui  destine,  kudyali,  kudyalia: 
Je  destine  mon  fils  à l’état  mili- 
taire, aataka  mwan’angu  awe 
askari.  ||  Fixer  la  destination 
d’une  chose,  kuaiai,  kuaiaisha, 
kuazimu  ou  kuainia  ou  kuku- 
s'udia  ou  kukus'udisha  ku- . j| 
Réserver,  préparer  quelque  chose 
à quelqu’un,  Ituwekea , kutaya- 
ria , kudyalia.  [|  Se  destiner 
v.pr.  Kutaka,  kuazimu,  kuai- 
nia, kudyi  kus'udi,  kudyitayari. 

DESTITUABLE  (ÊTRE)  Ku- 
faa  ou  kuweza  kuoadolewa. 

DESTITUER  v.a.  Kuondoa, 
kutoa,  kuuzulu. 

DESTITUTION  s.f.  V.  précéd. 

DESTRUCTEUR,  TRICE  s. 
En  parlant  des  personnes,  Mu- 
haribifu,  moundjifu , moun- 
djadyi;  en  parlant  des  choses, 
-a  ou  -iayi  kuharibu  ou  kuoua- 
dja  ou  kupoteza,  uharibifu , 
uoundjifu. 

DESTRUCTIBLE  (ÊTRE)  Ku - 

haribika,  kuoundjikana . 

DESTRUCTIF, VE  adj.  -a  OU 
-iayi  kuharibu  ou  kuouadja , 
-haribifu , harabu. 

DESTRUCTION  s.f.  Uharibi- 
fu (sing.),  uoundjifu  (sing.), 
moundjo  (sing.),  upotefu 
(sing.),  V.  Détruire. 

DÉSUÉTUDE  s.  f.  Tomber  en 
d.,  kufa,  kwisha. 

DÉSUNION  s.f.  Séparation  des 
parties  assemblées,  mafumuka - 
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no,  maepukano , kufumaka,  ku- 
kongoka.  ||  Partage,  démembre- 
ment, nujatoo  (sing.).  ||  Fig. 
Mésintelligence , mafumukano , 
Jitina. 

DÉSUNIR  v.a.  L).  (les  parties 
assemblées,  kufumua , kukon- 
ijoa.  ||  Partager,  démembrer, 
kugawa , kugutoanga,  kuoun- 
(Ijtwundja.  ||  Fig.  D.  des  person- 
nes, kubagua,  kutangua , /ca- 
t/i  £ 1 a t,  If  ce  £ / a ,/£  ( i na,  kugoinbani  - 
aka,  kuj'arakisha , kufarikani- 
sha,  kuepusha  (d’avec,  /nu).  || 
Sk  désunir.  v.pr.  Fig.  Kubagu- 
kana,  kutangukana,  kulngUoa 
Jitina,  kujiti. nlana , kucj>uka- 
najuifarakiana,  kufumukana , 
kutoa  mbali  mbali , kugomba- 
na,  kutetana.  ||  Désuni  , h part. 
Mbali  tnbali,  tyc.  V.  Se  désunir. 

DÉTACHEMENT  s.  m.  Le  d. 
des  biens  de  ce  monde , kukataa 
mulizadunia.  ||  Troupe  déta- 
chée, kundi  (ma-),  kikuruU. 

DÉTACHER  v. a.  Oter  les 
taches,  leutoa  ou  kuondoa  doa. 

DÉTACHER  v. a.  D.  une  per- 
sonne, un  animal,  kufungulia. 
||  1).  une  chose  : délier,  kufun- 
gua;  décrocher,  kutangua , ku- 
angua;  défaire  ce  qui  est  appli- 
qué, kubandua;  la  croûte,  la 
peau,  décoller,  kuambua;  d.  en 
raclant,  knkwangua ; démon- 
ter, kukongoa ; défaire  une 
pièce  d’un  assemblage,  kufu- 
mua;  cueillir,  kuchunm  ; arra- 
cher une  branche,  une  fleur,  un 
fruit,  kukongoa,  kukwangua; 
d.  un  a un  ( fruits , fleurs , |c.  ) , 
kupukusa kupukutisha;  arra- 
cher, kunÿoa;  dégager  ce  qui 
est  engagé,  kukopoa;  tirer  de, 
sortir,  ôter,  kutoa,  kuondoa; 
d.,  faire  sortir  en  dégageant 
dessous  à petits  coups  de  poin- 
te, kuchokoa.  — D.  ses  regards 
de,  kutoangalla  tèna , kugeuka 
macho.  ;|  1).  de,  tenir  écarté  de, 
kuîcnga  na , kuvoeka  mbali,  nu 
1 Séparer  de,  kuondoa  ou  ku- 


ka.  I).  une  colonne  de  soldats, 
kupeleka  kundi  la  askari.  — 
1).  un  soufflet,  kugigu  kofi;  une 
ruade,  kurush a teint.  ||  Fig.  1). 
une  personne  de,  faire  renoncer 
a,  kukatasa , kuuchisha,  kuon- 
dulea.  I).  son  cœur  du  monde, 
kukataa  màmbo  ga  dunla.  ,| , 
Faire  ressortir,  kutia  loazi..  j| 
Sk  détacher  v.pr.  En  parlant 
d’une  personne,  d’un  animal, 
k u dg il' u n g uli  a,  k udg if 1 1 1 ig un. 

Ii  Se  d.  d’un  groupe,  d’une  trou- 
pe, kutoka,  kuondoka.  ||  Se  d. 
de  quelqu’un,  rompre,  kuacha  , 
kuumbuka  na;  d’une  opinion, 
du  monde,  kuacha,  kukataa. 

DÉTAIL  s.m.  Vente  en  d., 
biashara  ga  redganedga  / Ven- 
dre de  la  viande  en  d.,  kuuza 
n gaina  redganedga.  ||  Compte 
end.,  ltisabuga  killaki.tu  mba- 
li mbali,  liisabu  ga  cita  modga 
iuoa  modga.  Les  détails  d’un 
compte,  ldabari  za  hisabu  mo- 
dga kcea  modga.  ||  Récit  cir- 
constancié, li'abari,  màmbo, 
jnaneno.  — Examiner  une  chose 
*en  d.,  kuangalia  pande  sote 
ou  Kaba  r i zote. 

DÉTAILLER  v.  a.  Couper  en 
morceaux,  kukatakàta,  kuka- 
ta  oipande  oipande.  ||  Vendre 
en  détail,  kuuza  redganedga. 

Il  liacconter  en  détail,  kupa 
lûabari  zote. 

DETALER  v.a.  I).  les  mar- 
chandises, kuondoa  duka.  || 
v.n.  Kukimbld , kupiga  mbio, 
kukupua  mœendo. 

DÉTEINDRE  v.a.  Kutoa  ou 
lmpotem  rangi.  ||  Se  déteindra 
v.pr.  Kutoka  rangi,  kuchu- 
dguka. 

DÉTELER  v.a.  Kufungulia 
garini. 

DÉTENDRE  v.a.  Relâcher  ce 
qui  était  tendu,  kuregeza.  L. 
un  ressort,  kuregeza,  kufgaUm; 

I un  arc,  kukundjua , kuregeza; 
un  piège,  knj'gatua,  Imtcgua. 

P.) 


DÉTENIR  290  DÉTOUR 


— Fig.  I).  l’esprit,  kusterehisha. 

||  D.  ce  qui  était  étendu , kutan- 
dua. 

DÉTENIR  v.a.  Retenir  ce  qui 
n’est  pas  à soi,  kushika,  ku- 
zuia,  kukamata » li  I).  quel- 
qu’un , kufunga,  kufunga  gere- 
&tni  ou  chumbani , kuzuia  vi- 
fungoni. 

DÉTENTE  s.  f.  M tambo  ( mi-): 
Presser  lad.,  kufyatua  mtam- 
bo.  ||  Fig.  Être  dur  à la  d., 
kuwa  mgujnu  ou  choyo,  kuwa 
na  choyo. 

DÉTENTEUR, TRICE  s.  Mzui- 
vu. 

DÉTENTION  s.f.  Action  de 
détenir  une  chose,  Y.  ce  mot. 
||  Emprisonnement,  kifungo, 
kufungwa. 

DÉTERGER  v.a.  Kutakasa, 
kus'ajidi. 

DÉTÉRIORATION  s.f.  Uha- 
ribifu  (sing.  ),  ubofu  (sing.). 

DÉTÉRIORER  v.  a.  Kuharibu, 
kupoteza,  kuz'iisha.  ||  Détério- 
ré, e part,  -li-oharibika,  -bofit. 

DÉTERMINATIF , VE  ad  j . 

Gram,  -a  ou  -inyi  kuainisha. 

DÉTERMINATION  s.f.  Réso- 
lution, kus'udi  (inv.  ou  ma-), 
makus'udi,  azima,  nia.  ||  Action 
de  déterminer,  V.  ce  mot. 

DÉTERMINÉ, E adj.  Fixé  : 
Sens  bien  d.,  maana  s'aji  ou 
barabara.  Il  viendra  à l’heure 
déterminée,  atakudya  saa  ili- 
yosemwa.  ||  Hardi , courageux , 
hodari,  sabiti , mdyasirl.  j| 
Adonné  sans  réserve,  -kuu, 
-dyi  : Joueur  d. , mchezadyi: 

DÉTERMINER  v.  a.  Fixer, 
régler,  kuscma > kuaini,  kuka- 
ta  (neno);  évaluer,  kuhisabu, 
kukadiri , kapima.  jj  Prendre 
une  résolution,  kukus'udi,a,kua- 
zimu,  kuania.  ||  Faire  prendre 
une  résolution,  kukus'udisha , 
kutia  nia,  kusubutisha.  ||  Fai- 
re qu’une  chose  soit  de  telle  ou 
telle  manière,  kushurV  isha,  ku- 
pasha.  ||  Gram.  Kuainisha.  || 


Être  la  cause  de,  kuwa  sababu 
(y a) , v.  causatif.  D.  la  perte  de, 
kupoteza,  kuharibu.  ||  Se  dé- 
terminer v.  pr.  Se  décider,  ku- 
kus'udia , kuazimu,  kuania. 

DÉTERRER  v.a.  Kuchimbua , 
kufukua.  il  Fig.  Kugundua , 
kufumbua. 

DÉTERSIF , VE  adj . et  s.  Dawa 
ya  kutakasa  ou  kus'afidi. 

DÉTESTABLE  adj.  -inyi 
kuchu kiza , -i n y i machukizo, 
-baya. 

DÉTESTABLEMENT  adv.  Vi- 

baya,  vibaya  mno. 

DÉTESTATION  s.  f.  Macliukio , 
kuchukia. 

DÉTESTER  v.a.  Réprouver, 
kukataa,  kutokubali , kuona 
ou  kusema  -baya,  kutopenda , 
kulaumu.  ||  Avoir  en  horreur, 
kuchukia,  kuchukiwa  na,  ku- 
kirihi,  kukirihia , kutopenda , 
kubur'uz'u. 

DÉTIRER  v.a.  Kunyosha , 
kukundjua , kuouta.  — Se  d. 
les  membres,  kunyosha  miguu. 

DÉTISER  v.  a.  K a fumua  moto. 

DÉTISSER  v.a.  Ku fumua. 

DÉTONATION  s.f.  Mshindo 
( mi- ),  rnlio  ( wa  bunduki,  #c.  ). 

DÉTONER  v.  n.  Kupiga  mshin- 
do, kuatika,  kufyuka  moto. 

DÉTONNER  v.n.  lia  détonné, 
sauVi  yake  haukulingana  (na 
mwenziwe  ). 

DÉTORDRE  v.a.  Kufumua , 

kutoa  ko  si. 

DÉTORQUER  v.a.  D.  un  tex- 
te, kuzunyusha  ou  kupindua 
maneno. 

DÉTORS,E  adj.  -li-otolewa 
kasi , -li-ofumuka. 

DÉTORTILLER  v.a.  Ku- 
fumua. 

DÉTOUR  s.  m.  Sinuosité, 

changement  de  direction,  kizin- 
go,  mzunyuko  ( mi-)  kipenyee. 
Faire  un  d.  (chemin , personne), 
kuzunguka.  — Fig.  Les  détours 
du  cœur,  kunga  za  moyo.  ||, 
Chemin  plus  long,  qui  s'écarte 
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cio  la  ligne  droite,  msunguko, 
ndjia  ga  kusunguka.  ||  Fig. 
Subterfuge,  masunguko , pen- 
gee , oipengee,  ubishi  < si ng.  ). 
Parler  avec  cl.,  kusungusha 
neno,  kubislia;  sans  cl. , kuele - 
sa  maneno,  luise  ma  toasi,  kuto- 
sungusha  ma  ne  no. 

DETOURNER  v.a.  Écarter  du 
chemin,  faire  faire  un  détour, 
changer  le  cours,  kusungusha  : 
D.  quelqu'un  de  sa  route,  kum- 
sunguslia  ndjia  inglne.  — Fai- 
re perdre  la  piste,  kupotesa , 
kupotesa  ndjia.  ||  D.  la  tète, 
h ‘s  yeux,  kugeuka , kugeuka 
( kicluoa , macho);  d'un  autre 
coté,  kugeakia  apande.  — D.  sa 
pensée,  Uuwasa  mêngine.  |j 
Tourner  en  sens  contraire,  ku- 
sunyusha  ( oingi newc , apande 
muo ingine ).  ||  Écarter  ce  qui 
peut  nuire,  kutenga , kusuku- 
misa,  kukinga.  — D.  les  soup- 
çons de  quelqu’un,  kumtengea 
shaka  ou  mushutumu.  ||  Fig. 
D.  quelqu'un  du  devoir,  kupo- 
tesa, kupotosha;  de  son  travail, 
kuintoa  ou  kumuoondoa  katika 
kusi  gake;  d’un  mai,  kutenga 
na  , kaepusha  na , kukimbisa  : 
1).  du  péché , kaepusha  na  sam- 
bi.  — Fig.  D.  le  sens,  kusun- 
gusha maneno , kudgioutia 
mua  na  y a.  ||  Fig.  D.  quelqu’un, 
dissuader,  kurudisha , kuachi- 
sha , kùtoa  ou  kuondolea  nia. 
il  Soustraire  frauduleusement, 
kanganganga.  j|  v.n.  Détour- 
nez à main  gauche,  shi.ka  ndjia 
y a kuslioto.  ||  Su  détourner 
v.pr.  Faire  un  détour,  kusun- 
guka. ||  Se  d.  de  son  chemin 
pour  aller  voir  quelqu’un,  kuto- 
ka  ndjiani  kwenda  kumioan- 
gaHa.  ||  Se  d.  de  son  travail, 
kuucha  Iï usi.  ||  Se  tourner  d’un 
autre  côté,  kugeuka. 

DÉTRAÜTEJti  v.a.  kuumbua, 
kuchongea. 

DÉTRACTEUR  s.  m.  M coing L 
kuumbua , mdiongesL 
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DÉTRACTION  s.  f.  Kuumbua  , 
uchongesi  ( si  ng.  ). 

DÉTRAQUER  v.a.  Déranger, 
kuharibu.  ||  Mettre  en  désordre, 
kuharibu,  kutia  J'udgo.  ||  D. 
un  piège,  kuftjdtua. 

DÉTREMPER  v.a.  Délayer 
dans  un  liquide,  kuouruga  na; 
tremper  dans  un  liquide,  kulo- 
weka.  — La  pluie  a détrempé  les 
chemins,  moua  Cmcfanga  utope 
ndjiani.  ||  Oter  la  trempe,  ku- 
toa  mat  i ko.  ||  Fig.  Enlever  l’é- 
n e rgie , km jeg csa . 

DÉTRESSE  s.  f.  Peine  d’esprit, 
angoisse , sikitiko  ( ma-;,  husu- 
n i , Jasa  a.  1 1 E m bar  ras , s h i.  da , 
tâbu , mutât  a t mashaka , uz'ia; 
péril,  IdaVari.  — Cri  de  d.,  go- 
we  (ma-).  Signal  de  d.,  alama 
g a I Cat' art;  pour  annoncer  une 
mort,  un  malheur,  alama  g a 
ms'iba. 

DÉTRIMENT  s.  m.  IPasara. 
Causer  du  d. , kutia  Idasara, 
k us' u ru. 

DÉTRITUS  s.  m.  Takatuka. 

DÉTROIT  s.m.  M tango  (mi-). 

DÉTROMPER  v.a.  Kutoa  ou 
kuondolea  madangango,  kuo- 
ng  a -dangan  g ika>  kuo  n g a k we- 
li.  ||  Se  détromper  v.pr.  Nu- 
it g ua  kama  - meda ngangika. , 
kuacha  madangango,  kudgua 
kiceli  tena. 

DÉTRÔNER  v.a.  Kuondoa  ka- 
tika kiti  cha  ensi  ou  uj'alme , 
kuriganganga  kiti  cha  uj'alme. 
||  Fig.  D.  le  vice,  kuondoa. 

DÉTROUSSER  v.a.  Kukun- 
djua.  if  Fig.  D.  quelqu’un,  kum 
kumbia  oit  a ogake. 

DÉTRUIRE  v.  a.  Renverser 
une  construction,  kuoundja , 
kuharibu;  en  défonçant,  kute- 
kua;  en  enfonçant,  kubomoa. 
— D.  parle  feu,  küungua,  ku- 
ungusa.  ||  Fig.  D.  une  armée, 
kuoundja.  ||  Fig.  D.  des  ani- 
maux , une  race  d’hommes,  une 
famille,  tuer,  kuua,  kuulia  inha- 
la. ' ! Fig.  Anéantir,  kuoundja , 
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k apo  t eza , kutil  if  a , kah  a r i b a , 
kuondoa.  — D.  une  personne 
clans  l’esprit  de  quelqu’un,  ku- 
chongea  kwa. 

DETTE  s f.  Déni  (inv.  ou  ma-). 
Être  perdu  de  dettes,  kuzidiwa 
déni , kujilisika.  — D.  active, 
Jèz'a  y a kudai.  I).  passive  , déni . 

DEUIL  s.  m.  Grande  tristesse 
causée  par  une  perte,  par  un  mal- 
heur, sikitiko  ( ma- ) , husuni , 
madyonzi,  hamu,  rlamu.  ||  D.  à 
, la  mort  de  quelqu'un , matanga, 
tanga  ( ma- ) : Être  en  d. , kuwa 
lia  matanga , kukaa  ou  kukalia 
matanga.  Cesser  le  d. , kuondoa 
ou  kuondosha  matanga. 

DEUTÉRONOME  s.m.  Sharia. 

DEUX  adj.num.  -wili, senine: 
Des  personnes  d.  à d. , wàtu  wa- 
wili  wawili.  j|  Deuxième,  -a 
]>ili,  -a  senine.  ||  s.m.  Mbili, 
senine  : Le  deux  du  deuxième 
mois,  mwezi  mbili  wamfunguo 
ou  mwezi  wa  pili. 

DEUXIÈME  âdj.ord.  -a  pili , 
-a  senine.  ||  s.m.  Le  deuxième 
(étage),  r‘orfa  tia  pili. 

DEUXIÈMEMENT  adv.  Ya 
pili , marra  ga  pili. 

DÉVALER  v.a.  Kuteremsha. 
j|  v.n.  Kuteremka. 

DÉVALISER  v.a . Kunyanga- 
nga. 

DEVANCER  v.  a.  Kutangulia, 
kutangalia  mbelc. 

DEVANCIER,  ÈRE  s.  Mtan- 
gulizi.  I!  s.m. pi.  Wazee. 

DEVANT  prép.  Vis-à-vis,  en 
face,  à l’opposite,  mbelc  y a : 
Aller  d.  soi , kwenda  mbele  pa- 
ke, kushika  ndjia  ya  kitoou. 
— Avoir  du  temps  d.  soi,  kuwa 
na  nafasi  ou  farag‘a.  Avoir  de 
l’argent  d.  soi , kuwa  na  fez' a 
kwake.  ||  D..  par  opposition  à 
Après,  avant,  kwanza  y a,  awali 
ya,  mbele  y a;  antérieurement 
à,  kwanza  y a , awali  ya,  mbe- 
le (fa,  kabla  y a.  jj  adv.  En  avant, 
mbele.  — Mar.  Être  vent  d. , ku- 
wa na  pepo  y a mbele.  ||  Aupa- 


ravant, kwanza,  awali,  kabla 
yake,  kwanza  yake.  |j  Ci-de- 
vant loc. adv.  Précédemment, 
liapo  kwanza,  mbele;  autrefois, 
mbelc,  awali  yake,  itapo  kale, 
hapo  kwanza.  ||  Sens  devant 
derrière  loc.  adv.  Mbele  ny li- 
ma. ||  Par  devant  loc.  prép. 
Mbele  ya.  ||  Au  devant  de  loc. 
prép.  Mbele  y a.  Aller  au  d.  de 
quelqu’un,  kumwendea,  kum- 
wendelea.  — Aller  au  d. , faire 
les  premiers  pas,  aller  en  avant , 
kutangulia. 

DEVANT  s.m.  Mbele  (inv.), 
upande  wa  mbele.  — Prendre 
les  devants,  kutangulia , kwen- 
da mbele. 

DEVANTURE  s.f.  Mbele  (inv.). 

DÉVASTATEUR,  TRICE  adj. 
-a  ou  -inyi  kultaribu , -a  kum- 
bakumba.  ||  s.m.  Muharibifu , 
muharabu , kumbakumba. 

DÉVASTATION  s.f,  Uharibi- 
fu  (sing.),  upoteou  (sing.), 
kumbo  (ma-). 

DÉVASTER  v.a.  Kuharibu, 

kuüundja. 

DÉVELOPPEMENT  s.  m.  V. 
suiv. 

DÉVELOPPER  v.  a.  Ôter  l’en- 
veloppe, kufungua.  ||  Déplier, 
kukundjua’,  étaler,  kupanua , 
kutanua;  étendre  sur  quelque 
chose,  kutandaza;  étendre  en 
long,  kunyosha;  d.  une  armée,- 
kutawanya.  ||  D.  les  plantes , 
kukuza , kustawisha , kuou- 
vuinsha.-  — I).  le  corps,  kusta- 
wisha, kukuza,  kutia  ngumi. 
— Fig.  D.  l’intelligence,  kupa  ou 
kutia  akilL  ||  Exposer,  présen- 
ter en  détail,  kufungua,  kufu- 
nua,  kufumbua , kufafanua, 
kupambazua,  kafasiri,  kueleza, 
kuonya.  Il  Mettre  en  usage,  k u - 
tumia,  kufanya.  j|  Se  déve- 
lopper v.pr.  Prendre  de.  l’ac- 
croissement, kukaa,  kustawi. 

DEVENIR  v.  n.  Passer  d’un 
état  à un  autre,  kuwa , v.  neu- 
tre : D.  stupide,  kuwa  mpumba- 
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vu , kupumbazika.  — I).  à rien, 
kuwa  si  kiiu.  |j  Avoir  tel  ou 
tel  sort,  telle  ou  telle  issue,  ku- 
wa , kwenda  tocipl  (où  aller?), 
kufanyadye  (que  faire?)  : Que 
devenez-vous?  umekuwadye  ? 

DÉVERGONDAGE  s.  m.  Uha- 
sharati  (sing.),  upotofu,  ako- 
sefu  wa  haya.  — Y ig\  D.  d'esprit, 
upotofa  wa  akili. 

DÉVERGONDE,  E s.  et  ad.j. 
Ilasharati  (inv  ou  ma-),  rnpo- 
tofcij  mpotevu . 

DÉVERGONDER  (Se)  V.  pr. 
Iiwenda  uhasharati,  kupotoka. 

DÉVEROUILLER  wa.  Kuko- 
moa. 

DEVERS  V.  Vers.  ||  Pau  de- 
vers loc.  prép.  Par.  d.  le  juge, 
kwa  kaz'i,  mbele  y a kaz'i.  [J 
Avoir  par  d.  soi,  kuwa  na , 
kushika.  Retenir  par  d.  soi, 
kushika,  kuzuia. 

DÉVERS, SE  adj.  Être  d. , ku- 
kaa  upande . 

DÉVERSER  v.  n.  Pencher, 
kakaa  upande , kaiaama.  || 
S'épancher,  kumiminlka . ku - 
mwagika.  ||  wa.  Courber,  faire 
pencher,  kuinamisha,  kuinika. 
||  Faire  couler  les  eaux , kumi- 
mina,  kitmwaga.  — Fig.  D. 
l’opprobre  sur,  kufdnyizia  ou 
Initia  ha  y a , kufez'chesha,  ku- 
tuslia,  kuchukizisha. 

DÉVERSOIR  s.  m.  Ndjia  y a 
k u ni  w ag  i h ia  m a d y i . 

DÉVÊTIR  (SE)  v.pr.  Kumia x 
kuvua  nguO: 

DÉVIATION  s.f.  V.  Dévier. 

DÉVIDER  v.  a.  Kuf Limita, 
kukundjua . 

DÉVIDOIR  s-  m.  Duara  ou 
saa  y a,  kufumulia  uzL 

DÉVIER  v.n.  Kutoka  katika 
ndjia  yake , kutoka  ndjia, 
kwenda  upande.  Fig  Kutonyo- 
ka,  kutofuasa  ndjia  sawa. 

DEVIN,  ERESSÉ  s.  Sorcier, 
mpiga  bao , mpiga  ramli  ou 
Sali,  mganga;  explicateur  de 
songes,  mwaguz i:  ||  En  gén. 


Celui  qui  devine,  mwaguzi , 
mtambuzi. 

DEVINABLE  (ÊTRE)  Ku- 

tamhulikana . 

DEVINER  v.a.  Découvrir  par 
des  procédés  surnaturels,  kua- 
gua,  kubashiri,  kupiga  bao  ou 
ramli  ou  J ali.  |j  Par  ext.  Dé- 
couvrir, connaître  par  voie  de 
conjecture,  kutambua , kuJUm- 
bua,  kufungua,  kukisi.  ||  Se 
devin  eu  v.pr.  Kutambulikana. 

DE VXNEXJR, SE  s.  Mtambuzi , 
mwaguzi. 

DEVIS  s.  m.  Entretien,  maon- 
gczi,  mazungumuzo.  ||  État 
détaillé  avec  l’indication  des 
prix,  hisabu. 

DEVISAGER  v.a.  Déchirer  le 
visage,  kuparua  ou  kuparuza 
ou  kukwaruza  uso.  ||  Chercher 
à reconnaître,  kutezamia  apate 
kutambua. 

DEVISE  s.f.  Sentence,  fum~ 
bo  (ma-).  ||  Mot  choisi  qu’on 
s’appl  i que , kawa  ida . 

DEVISER  v.n.  Kuongea , ku- 
zungumuza. 

DÉVISSER  v.a.  Kutoa  msu- 
mari  wa  parafudyo  ou  hesi. 

DÉVOIEMENT  s.  m.  Tumbo 
la  kuhara , la  kuenenda. 

DÉVOILER  v.a.  D.  une  per- 
sonne, un  objet,  kufunua.  || 
Fig.  D.  une  chose  qui  était  ca- 
chée, secréte,  kufunua,  kufum- 
bua,.  kuomoa,  lmtokeza ; à quel- 
qu’  u n , ku  mfu  n u l ia , k u mfu  m - 
bulia , kumwomolea , kumtokeza. 

DEVOIR  v.a.  Être  débiteur 
de,  avoir  «à  payer,  kuwiwa, 
kudaiwa,  kuwa  na  déni:  D.  une 
somme  d’argent,  kuwiwa  fez’ a. 
C*est  lui  qui  me  doit,  mdeni  wan- 
gu.  Il  Fig.  Avoir  une  dette  en- 
vers, kupashwa  na;  ou  mieux, 
en  retournant  la  phrase  pour 
en  faire  « Obliger  a,  » kupasha  : 
Je  lui  dois  de  la  reconnaissance ,, 
amenipasha  shukrani.  ||  îFig. 
Avoir  reçu  de,  Imputa  kwa , 
kapcwci  na,  kupashwa  na,  ku- 


DEVOIR 
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fanyisi  wa  na,  kutendewa  na , 
kudyaliwa  na  : Je  lui  dois  cela, 
nimepashwa  nae  mâmbo  hatjo; 
mais  il  est  préférable  de  retour- 
ner la  phrase  : amenipasha 
mâmbo  ha no.  ||  Être  tenu  à 
quelque  obligation  par  la  loi, 
par  la  morale,  Jfc. , être  soumis 
a une  nécéssité,  kupashwa, 
kuioa  na  las i ma , kulasimiwa , 
kulasimishwa , kulasirnika , 

kutokuwa  na  budl , kuwa  na 
shunt' i;  parfois  on  retourne  la 
phrase  de  manière  à changer 
Devoir  en  Obliger  à,  kupusha , 
kulasimisha , kudyusu , ku- 
sliurt'isha , kuwadylblsha  : Un 
fils  doit  respect  à son  père, 
mwana  imempasha  kumheslil- 
mu  baba.  — On  devrait,  afa- 
z'ali,  ingekuwa  veina  ou  vizurl 
-kl  : On  devrait  planter,  afaz'all 
kupanda , ingekuwa  vèma  wa- 
ki panda .\  — Ne  d.  pas,  ne  pou- 
voir pas,  n’être  pas  capable  de, 
kutowesa , v.  négatif;  n’avoir 
pas  la  permission,  kutokuwa 
na  rulïus'a.  jj  En  dehors  de  ces 
cas,  d.,  suivi  d’un  infinitif,  pour 
marquer  la  vraisemblance,  la 
certitude,  kutokuwa  na  budl , 
liaklka  ou  yakini  suivi  d’un  v. 
à un  mode  personnel,  v.  suivant 
au  futur;  pour  marquer  l’inten- 
tion, v.  suivant  au  futur,  V.  Dé- 
cider une  chose,  en  prendre  la 
résolution  : Tous  les  hommes 
doivent  mourir,  watu  wote  wa- 
takufa.  Vous  devez  être  fatigué, 
liuna  budl  kuchoka.  Dussé-je 
être  battu,  dgapo  ntapigwa , 
dtjapo  nipigwe.  Je  dois  partir 
demain,  naondoka  ou  ntaon- 
doka  keslio.  ||  Se  devoir  v.  pr. 
Cela  se  doit,  liapana  budl , lial- 
na  budl , lazima,  liakika,  ya- 
klnl , imepasliwa  kuwahlvl.  || 
Je  me  dois  «à  ma  mere,  nimepa- 
sliwa  na  marna  *angu.  — Je  me 
dois  de  faire  cela,  imenipaslia 
kutenda  dylnsl  hil. 

DEVOIR  s.  m.  Ce  qui  oblige, 


DÉVORER 

yaliyopasha , dyarnbo  la  kupa- 
s ha  , lasima  , yaliyodyuzu  : U 
est  de  mon  d.  de,  imenipaslia. 
Le  d.  oblige  à,  imepasha , ni 
liaki , wadyibu.  Faire  son  d. , 
kutenda  yatiopasha.  — Rentrer 
dans  son  d.,  kutenda  yaliyo- 
pasha, kut'll , kuuudl , kutubu. 
Sortir  du  d.,  kuas'l , kuli'alifu , 
kuvundja  amri. , kukosa.  Rame- 
ner dans  le  d. , kurudislia , ku- 
t'iisha , kutubislia , kupaslia 
lasima.  Tenir  dans  le  d.,  kupa- 
sha,  kulasimisha , kushurV  islia , 
kuwadylblslia , kut'ilsha.  || 
Être  en  d.  de,  prêt  à,  kuwa 
tayarl , kuwa  -na-  ou  -ki-, 
kutaka  : 11  est  en  d.  de  sortir, 
y u anatoka,  y a tayarl  kutoka. 
— Se  mettre  en  d.  de,  kutaka , 
kuasimu , kukus'udia,  kiiania, 
kudyiweka  tayarl.  jj  Être  à 
son  d.,  à son  poste,  kuwa  pa- 
hall  pake,  kupiga  samu.  Il 
Hommages,  politesses,  heslilma; 
salut,  salarnu;  reconnaisance, 
shukranl;  remerciements,  alv- 
sentl;  service  de  domestique, 
utumlslil  fsing.)  : Rendre  ses 
devoirs  à quelqu’un , kumpa  lie- 
shirna,  kumsallmu , kumpa  ou 
kumpelekea  salarnu,  kwenda 
kumwangalla.  Rendre  ses  de- 
voirs à un  maître,  kutumikla. 
||  Rendre  les  derniers  devoirs, 
k us  i ka , ku  mpa  ma  y itl  h es  h l ma 
sa  mwislio.  ||  D.  d’écolier,  kasi. 

DÉVOLU,  E (ÊTRE)  Kwenda 
kwa , kuwa  sehemu  ou  liaki 
ya,  kuwa  -a. 

DÉVOLU  s.  m.  Jeter  son  d. 
sur,  kutaka,  kucliagua,  kutwaa. 

DÉVORANT,  E adj.  Lion  d. , 
slmba  mkall,  mla  (nyama, 
watu).  — Flamme  dévorante, 
moto  wa  kuendelea.  Climat  d., 
hawa  mbaya.  ||  Fig.  Excessif, 
-kuu,  -kubwa ,-kall  : Faim  dé- 
vorante, ndjaa  ya  kuuma, 
ndjaa  kali,  ou  kuu. 

DÉVORER  v.  a.  Déchirer  avec 
les  dents,  kurarua  ou  kupapua 
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DÉVOT 

kwa  me  no.  — Manger  avide- 
ment, kula  kwa  papa,  kumcza 
tu;  en  avalant  les  boucliées  je- 
tées dans  la  bouche,  kuakia , 
kubwakia.  ||  Fig.  D.  un  livre, 
kusoina  lue  a bidii.  — D.  des 
yeux,  kukodolea  macho.  — D. 
le  temps,  les  heures,  kutotaka 
raha,  kutotaka  kustarehc , 
kutokuwa  na  hatta  kukaa , 
kuwa  na  harakâ , kutooumilia, 
kutosaburi.  — D.  la  route,  ku- 
J'ululisa  mwendo.  — L).  les  dif- 
ficultés, k ii  fan  y a shert'i.  — D. 
son  chagrin,  kuzuia  sikitiko 
rohonl , kujicha  uchunyu.  — D. 
un  affront , kuvumilia , kusta- 
himiLi , kuzuia  uchunyu.  || 
Fig.  Consumer,  kula , kutekete- 
za,  kuungua;  ravager,  kuhari- 
bu.  H Fig.  Faire  éprouver  une 
sensation  pénible,  exciter,  ku li- 
ma : La  faim  me  dévore,  ndjaa 
yaniuma. 

DÉVOT,E  adj.  Vie  dévote, 
ibada , dini.  — Prière  dévote, 
s'ala  ngenia.  Chant  d.,  wimbo 
wa  ibada.  Avoir  un  ton.,  un  air 
d.,  kuwa  na  ibada.  ||  s. et  adj. 
Personne  dévote,  mdini,  mwi- 
nyi  ibada,  mshika  ibada, 
mwabudu,  abidi.  Faire  le  d. ,, 
kudyionya  mtu  wa  ibada.  || 
Fig.  Un  d.  de  la  science,  mshiviki 
elirnu. 

DEVOTEMENT  adv.  Kwa 
moyo  ou  niay  kwa  dyuhudi, 
kwa  bidii, , veina,  kwa  ibada. 

DÉVOTION  s„f.  Piété,  ibada, 
dini.  Livre  de  d.,  chuo  ou,  ki- 
tabu  cha  s'ala.  Avoir  de  la  d,..  à 
un  saint,  kupenda  kumwomba. 
Tableau,  image  de  d.,,  sanainu 
takutifu.  Fête  de  d.,  siku  kuu 
isi.go  na  faraz'i.  Jeune  de  d, 
kufunga  pasipo  faraz'i  ou  la- 
zima.  ||  L’action  de  prier,  s'ala, 
k us' ali  ; d>icco,mplir  une  cérémo- 
nie du- culte,  ibada,  kuabudu, 
Faire  ses  dévotions,  kus'ali.  || 
Fig.  Avoir  de  la  d.  pour  quel- 
qu'un, kumpenda.. 


DIABLESSE 

DÉVOUÉ,  E adj.  Fidèle  ( per- 
sonne ) , ami  ni,  mwamini.  Je 
vous  suis  tout  d.,  mimi  mtu 
wako. 

DÉVOUEMENT  s.m.  Action 

de  dévouer,  de  sacrifier,  s'adaka, 
kutoa  s'adaka;  de  se  dévouer, 
s'adaka,  kudyitoa  s'adaka.  || 
Attachement  a quelqu’un,  ma- 
pendo,  upenzi;  zèle,  dyuhudi, 
idyitihadi , bidii;  fidélité,  u a- 
minifu. 

DÉVOUER  v.  a.  Kutolea , kuwe- 
kea , kutoa  ou  kufanya  s'ada- 
ka ya,  kuweka  nazara  y a.  D. 
sa  tète,  kutia  ou  kulkat'irisha 
kichwa  chake.  — D.  quelqu’un 
à l’exécration  publique,  kutu- 
sha  ou  kufez'ehesha  kwa  watu 
wote.  ||  Se  dévouer  v.pr.  Le 
Fils  de  Dieu  s’est  dévoué  pour 
sauver  les  hommes,  Mwana  wa 
Man  g u amedyitoa  s'adaka 
apate  kuokoa  watu.  Se  d.  au, 
service  de  Dieu,  kukus'udia 
kumtumikia  Munyu  maisha 
yake . 

DÉVOYÉ  , E adj.  et  s,  Mpoteou .. 

DÉVOYER  v.  a..  Égarer,  kupo- 
teza,  kupoteza  ndjia;  fig.  ku- 
poteza.  ||  Donner  le  dévoiement* 
kuharisha,  kuendesha.  ||  Se 
dévoyer  v.  pr.,  Au,  prop.  et  au. 
fig.,  Kupotea. 

DEXTÉRITÉ  s.f.  Mkono  ho- 
dari.  ||  Fig.  Adresse  d’esprit, 
uhodari,  udyandja,  werevu. 

DEXTRE  s.f.  Mkono  wa  kuu- 
me. 

DIABLE  s.  m.  Shet'ani  ( ma- ).. 
— Un  pauvre  d, , maskini.  || 
Charrette  basse,  gari  (inv.,  ou. 
ma-).  ||  Au  diable!.  Potelca. 
mbali  ! ||  A la.  diable  Ioc.  adv. 
Vibaija,  -baya. 

DIABLEMENT  adv.  Mno, 
sana. 

DIABLERIE  s,  f.  Ushet'ani , 
ubi.lisi. 

DIABLESSE  s.f.  Shet'ani 
(ma-).  ||  Une  pauvre  d, , mas- 
kini.. 


DIABLOTIN 
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DIFFAMER 


DIABLOTIN  s. m.  ShcVani 
(ma-),  kishct'ani . 

DIABOLIQUE  adj.  -a  shct'a- 
ni , ushel'an  i , ubilisi,  ulainifu, 
-lai  ni  ht,  -baria  mno  ou  sana. 

DIABOLIQUEMENT  adv, 
kwa  ushet’ani. 

DIACONAL,E  adj.  -a  sha- 
masi. 

DIACONAT  s.  m.  Ushama&i. 

DIACRE  s.  m.  ShamasL  (ma-). 

DIADÈME  s.  m.  Tadtjl. 

DIAGNOSTIQUE  adj.  Signe 
d.,  alama  ga  ugondjwa. 

DIAGNOSTIQUER'  v.  a.  Ra- 
ta mbua  (ugondjwa). 

DIAGONAL,  E adj.  Ligne 
diagonale,  hanamu , mst'ari  wa 
kukatapembcni  hatta  pembeni. 

DIALECTE  s.  m.  Liu/a , lur'a, 
mancno , ki -,  maneno  ga  ki-. 

DIALOGUE  s.  m.  Mazungu- 
muzo , mzungumuzo  (mi-). 

DIALOGUER  v.n.  Kuzungu- 
muza. 

DIAMANT  s. m,  Almasi. 

DIAMÉTRALEMENT  adv.  Le 
nord  et  le  sud  sont  d.  opposés , 
dgahi  na  Imtubu  zimeelekeana 
sawa  sawa.  ||  Fig.  Ces  deux 
hommes  sont  d.  opposés,  watu 
wawililiawa  liawapatani  kabi- 
sa , hawacndi  pamodya  kabisa. 

DIAMÈTRE  s.  m.  Msl'ari  wa 
kati  ga  moiringo  toka  ngambo 
hatta  ngambo. 

DIAPHANE  adj.  -a  kuonga , 
-angamt. 

DIAPHANÉITÉ  s.f.  Uanqavu. 

DIAPHORÉTIQUE  adj.  -a 
kufanga  ou  kutoa  dgasho. 

DIAPHRAGME  s.  m.  Pazia 
(inv.  ou  ma-). 

DIARRHÉE  s.f.  Tambo  la 
kuhara , tambo  la  kuenenda. 
Il  a la  d. , anahara , aria  tumbo 
la  kuhara , la  kumwendcsha. 

DIATRIBE  s.f.  Magombczo, 
ugombezi  (sing.),  lauma. 

DICTAMEN  s.  m.  Suivez  le  d. 
de  votre  conscience,  shauri 
rnoijo  wako. 


DICTATEUR  s.  m.  Mwingl 
amri  goto. 

DICTÉE  s.f.  Action  de  dicter, 
V.  suiv.  J’écris  sous  sa  dictée, 
ananiandikisha.  ||  Ce  qui  a été 
dicté,  galigoandikishwa. 

DICTER  v.a.  Kuandikislia.  I| 
Par  ext.  On  lui  a dicté  sa  répon- 
se, amcfundishwa , amconywa, 
amcsomeshwa,  hatoi  ncno  lake 
ge.  — La  raison  me  dicte  cela, 
akill  gang  a ganionga  hago.  ü 
Fig.  C’est  au  vainqueur  à d.  ses 
conditions,  mwingl  kaslünda 
ndige  mwingl  kutoa  mashart'i. 
D.  des  lois,  kutoa  amri , kutoa 
sharia. 

DICTION  s.  f.  Usemi. 

DICTIONNAIRE  s.m.Kamust. 

DICTON  s. m.  Fumbo  (ma-), 
mfano  (mi-),  kifano,  mi  sali. 

DIDACTIQUE  adj.  -ingl  ma- 
fandisho,  -a  kufundisha.  ||  s.f. 
Uf undislio. 

DIÈTE  s.  f.  Diminution  de 
nourriture,  kula  kadiri.  ||  D. 
lactée,  mwiko  vyakula  vyotc 
ila  maziwa.  ||  Privation  com- 
plète de  nourriture,  kutokula; 
faim,  ndjaa. 

DIEU  s.  m.  Mungu  (mi-), 
Allah.  S’il  plaît  à Dieu,  mwi- 
ng*  ezi  Mungu  akidgalia , in 
sh’ Allah. 

DIFFAMANT,  E adj.  -ingl 
fez'eha , fez’eha , kitushi,  -a  ou 
-ingi  kutusha  ou  kufcz'ehcsha , 
-a  ou  -ingi  kuvundja  heshima 
ou  mbeko. 

DIFFAMATEUR , TRICE  s. 

Mchongezi , mwamba  watu, 
mwambi,  mwambadg  i,  mwam- 
baadgi,  msengenga  watu , 
msema  watu,  msambiki. 

DIFFAMATION  s.f.  Uclion- 
gczi  (sing.  ),  maambi,  usambi- 
ko  (sing.).  V.  Diffamer. 

DIFFAMATOIRE  adj.  Y.  Dif- 
famant. 

DIFFAMER  v.a.  Kaumbua , 
kutusha,  kuamba,  kuscma, 
kuchongca,  kufcz'ehi,  kufez'e - 
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DIFFÉREMMENT 

sha,  kuoundjia  ou  kaondolea 
hcshi  ma  ou  mbcko. 

DIFFÉREMMENT  adv.  Vin- 
gt ne  toe  . mb'ali  mbali,  kwa  ta- 
fauti, kwa  UPtilafu,  si  sawa, 
si  oi  modya . 

DIFFÉRENCE  s.  f.  Note  qui 
distingue,  tafauti  ih'tilafu, 
( hali ) mbali  mbali,  (hali) 
isiijo  sawa  ou  modya  : Il  y a 
une  d.  entre  lui  et  vous,  we  na 
ye  si  sawa,  hali  yako  na  hali 
yake  si  sawa  ou  moclya,  hali 
yakona  hali  yake  mbali  mbali. 
— D.  de  (suivi  d’un  s.),  inéga- 
lité, disparité,  mbali  mbali 
(précédé  du  s.)  : D.  d’âge,  umri 
mbali  mbali.  ||  I).  entre  deux 
quantités,  entre  deux  valeurs, 

tafauti.  Il  À LA  DIFFÉRENCE  DE 

loc.  prép.  Mbali  na,  si  sawa  na, 
si  kama  : A la  d.  de  son  frère 
il  est  laborieux,  mtenda  kazi, 
si  sawa , na  nduguye. 

DIFFÉRENCIER  v.a.  Kuonya 
tafauti , kufanya  mbali  mbali, 
kufafantisha,  kupambazua.  || 
Se  différencier  v.pr.  Kuta- 
fautiana,  kufafanuka , kupam - 
bazuka. 

DIFFÉREND  s.m.  Contesta- 
tion, magombano,  ugomoi 
(sing.  ),  mateto,  ucesi  (sing.), 
mnazaa  (mi-).  ||  Différence 
entre  le  prix  demandé  et  le  prix 
offert,  tafauti. 

DIFFÉRENT,  E adj.  Dissem- 
blable, mbali  mbali , -ingine, 
-ingine...  -ingine,  si  sawa,  si 
modya.  Être  d’avis  d.  (plusieurs 
personnes),  kukosana,  kuh‘a- 
tilifiana,  kuona  mbali  mbali. 
||  Pi.  Divers,  -ingine;  plusieurs, 
-ingi,  si-  modya  : Il  y a diffé- 
rents moyens,  ziko  ndjia  ny in- 
gi, ndjiasi  modya. 

DIFFÉRER  v.  a.  Retarder, 
kukawisha,  kukawilisha , ku- 
cheleza,  kuah‘irisha.  ||  v.  n. 
Tarder,  kukawia.  ||  Être  diffé- 
rent, kutafautiana , kuwa 
mbali  mbali,  kuwa  na  ihltila- 


fu,  kutokuwa  sawa  ou  modya, 
k a t o pat  a na,  ku  to  l i n g a na, . D . 
d’avis,  kuwa  na  shauri  mbali 
mbali . 

DIFFICILE  adj.  Malaisé,  shi- 
da,  -a  ou  -inyi  shida , -gumu , 
-zito,  tâbu.  Temps  d.,  shida, 
wakati  wa  shida.  Personne  d., 
délicate,  mwinyi  uz'ia  ou  tâbu. 

DIFFICILEMENT  adv.  Kwa 
shida,  kwa  uzito,  kwa  tâbu, 
kwa  uz'ia.  Parler  d.,  kuwa  na 
ulimi  mzito. 

DIFFICULTÉ  s.  f.  Ce  qui  fait 
qu’une  chose  est  difficile,  ce 
qu’il  y a de  difficile,  shida,  tâbu, 
uz'ia , ugumuy  uzito;  obstacle, 
mgogoro  (mi-),  uz'ia,  kizuio , 
pingamizi , matata,  r’as'ia;  en- 
nuis , peines,  usumbufu  (sing.),, 
uz'ia,  mashaka,  matata  : Faire 
des  difficultés,  kufanya  uz'ia, 
kutia  pingamizi , kuzuia;  en  se 
démenant,  kuehacharika.  Créer 
des  difficultés  à quelqu’un,  kum- 
kuslia  ou  kumkutisha  masha- 
ka,kumwuz'i,  kumfanyia  uz'ia. 
||  Objection,  uz'ia,  pingamizi , 
upinzani  (sing.),  ubishi  (sing.)., 
shaka.  ||  Obscurité  d’un  texte, 
magumu , shaka,  dyiza  ( sing.  ). 
||  Contestation , magombano, 
ugomoi  (sing.),  mateto,  utesi 
(sing.) , maneno.  [|  Sans  diffi- 
culté loc.  adv.  Hapana  uz'ia  ou 
shaka  ou  shida,  bila  shaka, 
rali'is'i,  marra,  tasihili. 

DIFFICULTUEUX,  SE  adj. 
Mwinyi  uz'ia  ou  upinzani  ou 
matata,  mkinzani , pingamizi, 
mpingani,  mbi.shi,  mkanushi. 

DIFFORME  adj.  -si-o  na  um- 
bo,  kilema,  -inyi  kilema  ou  le- 
ma  ou  kombo,  dungu , dungu- 
dungu.  ||  Fig.  En  parlant  des 
choses  morales,  laid,  -inyi  ma- 
chukizo,  -inyi  kuchukiza. 

DIFFORMER  v.a.  Kuumbua. 

DIFFORMITÉ  s.  f.  Kilema 
(sing.),  lerna  (sing.)',  kombo 
(sing.). 

DIFFUS,  E adj.  Il  est  d.,  ana 
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mancno  mêngi  inno.  ||  Lumière 
d.,  mwangaza  (sing.). 

DIFFUSEMENT  adv.  Rwa 
mancno  mêngi. 

DIFFUSION  s.f.  D.  des  fluides, 
cneo  (ma-),  kuenea.  ||  Fig.  Pro- 
lixité, mancno  mêngi. 

DIGÉRER  y.  a.  Je  ne  puis  d. 
cette  nourriture,  chakula  hiki 
hakipiti  tumboni  nuoangu, ka- 
ki shuki.  ||  Fig.  Supporter,  ku- 
mimilia,  kuhimili,  kustaliimi- 
li.  ||  Fig.  Examiner,  kutezamia, 
kuangalia , kuwaza. 

DIGESTION  s.  f.  V.  Digérer. 

DIGITAL,  E adj.  Du  doigt, 
-a  kiclole. 

DIGITÉ,  E,  DIGITIFORME 

adj.  Rama  kiclole,  mfano  wa 
kidole,  hisabu  ga  kiclole. 

DIGNE  adj.  En  parlant  des 
personnes,  bien  méritant,  msta- 
liiliou.  Être  d.  de,  mériter  (en 
bonne  ou  en  mauvaise  part), 
kustahili,  kustahiki,  -J'aa  ou  ni 
kaki  (suivi  d’un  subjonctif  ou 
d’un  infinitif).  Il  était  d.  d’être 
battu, amepigwa,  amepata  kaki 
yake.  ||  Grave,  réservé  (ton,  air, 
manières),  -a  hcshima  : Il  a un 
air  d.,  ana  lieshima.  C’est  une 
personne  d,  mtu  wa  lieshima.  || 
Précédent  le  s.,  en  parlant  des 
personnes,  honnête,  mwema, 
adili,  mwadilifu;  estimable, 
mwema,  wa  lieshima , wa  ou 
mwingi  faz'ili,  mstaliiki,  insta- 
ble u,  al  akram  (épist.);  en 
parlant  de  la  conduite,  -ema,  -a 
lieshima;  en  parlant  de  ce  qui 
est  convenable,  mérité,  -a  ku- 
faa,  -ema,  liaki.  j|  D.  de,  con- 
forme à : Fils  d.  de  son  père, 
mwana  mtu  wa  lieshima  kama 
babac.  Cette  réponse  est  d.  d’un 
sot,  madgibu  liago  ni  gampum- 
bacu  Cela  était  d.  de  lui,  ijalim - 
faa.  Il  montra  une  vertu  d.de  sa 
naissance,  mtoto  wa  kabaila, 
basi  akawa  na  faz'ila. 

DIGNEMENT  ' adv.  Selon  le 
mérite,  liaki  gakc,  kacliri  ga 


liaki , -li-vgostaliili.  ||  Très- 
bien,  cerna,  oizuri;  noblement, 
kwa  lieshima. 

DIGNITAIRE  s.  Mtu  mku- 

bwa. 

DIGNITÉ  s.  f.  Elévation , uku- 
bwa  (sing.),  ukuu  (sing.);  im- 
portance, prix  de  certaines 
choses,  kima,  samani,  ubora 
(sing*.);  d.  dans  les  manières, 
respect,  lieshima,  ustaliiki.  — 
Air  hautain , ubora.  ||  Grade 
éminent,  daradga,  clieo , dga- 
lia , kimo. 

DIGRESSION  s.f.  Mazunguko 
g a ma  ne  no. 

DIGUE  s.  f.  Ri  zuio  cha  madgi. 
||  Fig.  Rizuizo , kizuio. 

DILACÉRER  v.a.  Rurarua , 
kupapua , kutatua. 

DILAPIDATEUR,  TRICE  s. 
M potecu  wa  mali , mponda 
mali , mbasirifu , mjilisi. 

DILAPIDER  v.a.  Rupoteza, 
kuponda  mali,  kubaziri. 

DILAPIDATION  s.f.  Upoteou 
wa  mali,  ubazirifu.  t 

DILATABLE  (ÊTRE)  Ruoil - 
gezeka,  kucimba. 

DILATATION  s.  f.  V.  précéd. 

DILATER  v.a.  D.  en  volume, 
kuoimbisha;  en  surface,  kupa- 
nua;  en  longueur,  kungosha. 
— D.  une  ouverture,  kupanua, 
kutanua.  ||  Fig.  D.  le  cœur,  ku- 
pa  ou  kufangizia  raha,  kuna- 
fasislia , kufuraliisha,  kuche- 
keslia. 

DILATOIRE  adj.  -a  kukawi- 
sha , -a  kualeirislia. 

DILECTION  s.  f.  Mapendo, 
upenzi,  upendo  (p-),  mapenzi, 
hubba.  Un  enfant  de  d.,  mtoto 
mpendeleou. 

DILEMNE  s.  m.  Ncljia  mbili, 
hall  mbili. 

DILIGEMMENT  adv.  Promp- 
tement, liima,upesi,  kwa  liara- 
ka.  ||  Avec  soin,  kwa  dguhudi 
ou  idgitihadi. 

DILIGENCE  s.  f.  Soin,  clguhu- 
di,  idgitiliacli , bidii,  tunza;  at- 
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tention , wekeou.  ||  Promptitu- 
de, hirna , upesl,  baraka,  uha- 
raka.  il  En  diligence  loc.  adv. 
V.  Diligemment. 

DILIGENT,  E adj.  Prompt, 
-a  ou  -Inyl  haraka,  -epesl.  || 
Soigneux,  -inyl  dyuhudl  ou 
icLyitlliadi  ou  bidii.  Personne 
diligente,  laborieuse,  mtenda 
kazi  ; appliquée,  mwekcou. 

DILIGENTER  v.a.  Kuharaki- 
sha,  kuhlmiza , kufanylza  upe- 
si.  ||  Se  diligenter  v.  pr.  Kuwa 
na  haraka , kufanya  haraka 
ou  u p est. 

DILUER  v.  a.  Kuongeza  na 
madyi , kuzimua  na  madyi. 

DILUVIEN,  NE  adj.  -a  g'ari- 
ka , t'ufani  kua.—  Fig.  Pluie  di- 
luvienne, moua  kubwa. 

DIMANCHE  s.  m.  Dyuma  ’a 
pUi,  stku  ya  Mungu , slku  y a 
Rabbi. 

DÎME  s. f.  D.  laïque,  ushuru; 
d.  ecclésiastique,  fa  ng  u la  Mun- 
gu, zaka. 

DIMENSION  s.  f.  Cheo. 

DÎMER  v.  n.  et  a.  Kutoza 
(ushuru,  zaka). 

DIMINUER  v.a.  Kupunguza , 
kupungua.  — D.  le  volume,  ku- 
nyweslia.  — D.  l’intensité  de, 
kupoza.  ||  v.  n.  Kupungua , ku- 
punguka.  — D.  de  volume,  ku- 
nywea.  — D.  d’intensité,  kupoa. 
||  Diminué,  e part,  -li-opungu- 
ka,  -pungufu , upungufu. 

DIMINUTIF,  VE  adj.  - pungu- 
fu, -a  upungufu , -a  udogo. 

DIMINUTION  s.  f.  Upungufu , 
upunguo,  mapunguo , pungua- 
ni , nukus'ani,  V.  Diminuer.  D. 
de  prix,  bel  pungufu. 

DINAR  s.  m.  Dlnari. 

DINDE  s.  f.  Dylkc  la  bata- 
mzinga,  bata-mzlnga  dylke. 

DINDON  s.  m.  Dume  la  bata- 
mzlnga,  bata-mzlnga  dume. 

DINDONNEAU  s.m.  Klnda  la 
bata-mzlnga. 

DINDONNIER, ÈRE  s .Mchun- 
ga  mabata-mzinga. 


DIRECT 

DÎNÉE  s.f.  V.  Dîner, 

DÎNER  v.n.  Kula  az'uhurl, 
kula  chakula  eha  az'uhurl. 

DÎNER  ou  DÎNÉ  s.m.  Chaku- 
la eha  az'uhurl. 

DIOCÈSE  s.  m.  Dyimbo  la 
askafu. 

DIODON  s.m.  Bundju. 

DIPLOMATE  s.  m.  Fig. 

Mdyandja , mwèreüu,  miolnyl 
tartibu. 

DIPLOMATIE  s.f.  Fig.  Udyan- 
dja,  wereou,  tartibu,  hlla. 

DIPLÔME  s.  m.  Bar ua. 

DIRE  v.a.  En  gén.  K use  ma , 
kuneua.  D.  à quelqu’un,  kuam- 
bia  : On  ne  lui  a encore  rien  dit, 
hadyaamblwa  neno.  Cela  se  dit, 
husemwa , liunenwa,  11  n’y  a 
pas  à d. , hapana  neno.  J’ai  en- 
tendu dire  que,  nlmeslkla  kwa 
watu  kama.  — D.,  réciter,  ku- 
soma  : D.  la  messe,  kusoma  mis- 
sa.  — Penser,  juger,  kusema, 
kunena,  kuona  : Que  dira-t-on 
de  lui,  coatamsemeadye , wata- 
mwonadye ? On  dirait  qu’il  pleut, 
naona  kama  moua  Inakunya. 
— Vouloir  dire,  marquer,  signi- 
fier, kuonya , kuwa  namaana , 
kuioa  Ishara  ya.  ||  Dit,  e part. 
Tout  est  dit,  maneno  yamekwl- 
sha,  yamekwlsha.  Tenez-le  vous 
pour  dit,  llshlke  neno  hill.  C’est 
bientôt  d.,  maneno  mêpesl  ya 
kunena,  kwepesl  kusema.  Je  ne 
veux  pas  qu’il  soit  dit  que  je 
vous  ai  abandonné  sur  le  che- 
min, hatasema  mtu  muni  nime- 
kutupa  ndjlanl.  A l’heure  dite  „ 
saa  lie  lie,  saa  illyosenuoa . 
Séliman  dit  le  jeune,  Sellman 
mdogo.  Ledit  sieur,  mtu  huyo.x 
mtu  yule. 

DIRE  s.m.  Neno  (ma-),  kao- 
ll.  — Au  d.  de,  -semavyo. 

DIRECT,  E adj.  Droit,  sans 
détour  (chemin ),  sawa,  sawa 
sawa,  modya  kwa  modya,  sa- 
wa b lia  kuzunguka.  j|  Immé- 
diat : Ces  deux  maisons  sont  en 
communication  directe A nyum- 
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ha  mbi.li  hi  zi  zimciekcana  mi- 
l a ngo  sa  ica  sa  ica.  Je  suis  en  cor- 
respondance directe  avec  lui,  mi- 
mi  namwandikia  yc  mwenyc- 
wc.  Argument  d. , hodija  iliyoe- 
Lckca,  iliyokabili.  Reproche  d., 
magombezo  y a kuclckea.  ||  For- 
mel : Preuve  directe,  hodya  ma- 
subuti.È tre  en  opposition  direc- 
te avec  quelqu’un,  kupambana 
naox  kutopatana  kabisa  nae.  || 
Ligne  directe,  mlanqo  h'alis'i. 

DIRECTEMENT  adv.  Tout 
droit,  sans  détour,  sawa,  scuca 
sawa , ndjia  modya  kwa  mo~ 
dya ; pasipo  kuzunguka.  Ceci 
ad.  traita  notre  affaire , ldaba- 
ri  hic  imcclekca  ne  no  letu.  li 
Sans  intermédiaire  : Adressez- 
vous  d.  à lui,  micendce  yc 
mwenycwe. 

DIRECTEUR, TRICE  s.  Msi- 
inamizi.  D.  de  travaux,  msima- 
mizi,  waria  (ma-).  D.  d’atelier, 
msimamizl , mku-funzi.  D.  de 
conscience,  d.  dans  une  maison 
d’éducation,  mehunga.  D.  de  la 
marche,  kiongozi,  mwongozi. 
D.  du  chant  dans  les  danses, 
sogora  ( ma- ). 

DIRECTION  s.  f.  Action  de 
diriger,  de  guider,  uongozi ; 
d’administrer,  emploi  de  direc- 
teur, usimamizi.  — D.  des  âmes, 
des  jeunes  gens,  kucliunga, 
kuongoza , maongozi uongozi. 
||  Voie  suivie,  ndjia;  tendance 
vers,  maclckeo,  ueiekco;  côté 
de,  upandc  ica.  Dans  la  d.  de, 
du  côté  de,  upandc  wa,  sawa 
na.  Changer  de  d.,  kugeuka, 
kushika  ndjia  inginc.  Être 
dans  la  d.  de,  kuclckea , kuka- 
bili.  — Fig.  Donner  une  bonne 
d. , kuongoza . Prendre  une  bon- 
ne d. , kuongoka. 

DIRIGER  v.a.  Guider,  au 
prop.  et  au  fig. , kuongoza.  — D. 
quelqu’un,  d.  sa  conscience, 
avoir  sous  sa  garde  des  jeunes 
gens,  kucliunga.  ||  Conduire 
da n s u ne  d i r ec t i on  , k upc leka  ; 


vers  un  point  préci’s,  kuclckc- 
za,  kukabilislia  : D.  un  bateau, 
kupeteka  markebu.  D.  ses  pas 
vers  la  forêt,  kwenda  upandc 
wa  micituni.  D.  ses  regards  sur 
quelqu’un,  kumwelekcza  macho. 
Il  Fig.  Être  à la  tête  de,  kusima- 
mia.  ||  Se  diriger  v.pr.  Se  d.  vers, 
kwenda  -ni.  ||  Suivre  la  direc- 
tion de,  kuclekea,kukabiii  ; mar., 
kuclckea,  kushika,  kukabili. 

DIRIMANT, E adj.  -a  ou  -inyi 
kucundja  ou  kutangua  ou 
k u bat' il  i. 

DISCERNEMENT  s.  m.  Dis- 
tinction qu’on  fait  d’une  chose 
à une  autre,  ufafanusi.  Faire 
le  d.  de,  kuona  tafauti  ya, 
kufafanua,  kufafanuslia.  || 
Faculté  de  bien  apprécier  les 
choses,  a ki.li,  umarari,  bus'a- 
ra.  — Age  de  d. , maizi,  umri 
wa  kupata  akili.  — Agir  sans 
d.,  kutenda  pasipo  kudyua, 
kwa  udyinga. 

DISCERNER  v.a.  D.  un  objet, 
le  distinguer,  kufafanua,  ku- 
pambanua , kutambua;  voir, 
kuona;  voir  clairement,  kuona 
wazi  ou  z'aliiri.  ||  Fig.  Faire 
la  distinction  de,  kufafanua , 
kupambanua , kumarari. 

DISCIPLE  s.  m.  Sectateur, 
mfuasi , mwandami.  ||  Élève, 
mwana-funzi. 

DIS  CIPLIN  ABLE  ( ÊTRE  ) 

Kuadibika. 

DISCIPLINAIRE  adj.  -£  kua- 

dibisha,  -a  kutia  adabu. 

DISCIPLINE  s.f.  Enseigne- 
ment, mafundisho;  direction 
donnée,  maongozi,  uongozi; 
éducation  reçue,  adabu;  ||  Rè- 
gle, kanuni.  ||  Fouet,  mdyelide 
(mi-);  sangle,  courroie,  ukan- 
da  (k-) 

DISCIPLINER  v.a.  Soumettre 
à une  règle,  kuadibu , kuadibi- 
slia,  kupasha  kufuasa  kanuni. 
Enfant  bien  discipliné,  mtoto 
mwinyi  adabu.  ||  Donner  la 
discipline,  kupiga  (mdyelide )■ 
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DISCONTINUATION 

DISCONTINUATION  s. f.  KitUO 

DISCONTINUER  v.a.  Kukati - 
sa.  ||  v.  n.  Kukatiswa , kukati- 
ka , k u ko  ma. 

DISCONVENANCE  s.  f.  I h' fi- 
la fit  , tafauti. 

DISCONVENIR  v.  n.  Kukataa , 
kukana. 

DISCORD  adj.  m.  Mus.  -kosc- 
fu,  - iruji  ih'tilafu. 

DISCORDANCE  s.  f.  IKtilafu , 
kutolingana , kutopatana. 

DISCORDANT , E adj.  -inyi 
ih'tilafu , - si-olingana , -si-opa- 
tana. 

DISCORDE  s.  f.  Ugomvi , ma- 
gomoi,  magombano,  mateto, 
utesi,  msoso  (sing.j,  fitina, 
Kala  fa. 

DISCORDER  v.n.  Mus.  Kuwa 
na  ilŸtilafu,  kutolingana. 

DISCOUREUR, SE  s.  Msema- 
dyi,  msemi,  mnenadyi. 

DISCOURIR  v.n.  Kusema, 
kunena,  kusema  kusema , kune- 
na  kunena,  kusema  maneno 
mênçji. 

DISCOURS  s.  m.  Expression 
de  la  pensée,  maneno.  ||  D.  ora- 
toire, userai,  uscmadyi,  mane- 
no, Kut'uba.  ||  Entretien,  mane- 
no. 

DISCOURTOIS, E adj.  -si-o  na 
adabu , -kosefu  -a  adabu. 

DISCOURTOISEMENT  adv. 
Pasipo  ou  bila  adabu. 

DISCOURTOISIE  s.  f.  Ukosefu 
wa  adabu. 

DISCRÉDIT  s.m.  Machukio, 
usarao,  upungufu.  Tomber  en 
d. , kuchukiwa,  kusdrauliwa. 

DISCRÉDITER  v.a.  Kuchu- 
kisisha , kupungusa , kusenge- 
nya , kuondolea  mbeko,  kusa- 
raulisha. 

DISCRET, ÈTE  adj.  Prudent, 
tartibu,  -inyi  tartibu.  ||  Fidèle 
au  secret,  msiri , amini , mwami- 
ni,  mwaminifu , msuwu  wasiri. 

DISCRÈTEMENT  adv.  Pru- 
demment, kwa  tartibu.  ||  Sans 
livrer  le  secret, pasipo  kutoa  siri. 


DISCRÉTION  s.  f.  Age  de  d. , 

umri  wa  kupata  akili,  maisi. 
I|  Prudence,  tartibu , uturtibu, 
akili.  ||  Fidélité  au  secret, 
uaminiju.  ||  Je  m’en  remets  à 
votre  d.,  ntasliika  shauri  yako. 

— Je  me  mets  à votre  d.,  naku- 
pa  amri  dyuu  yangu , nataka 
amri  yako , ntakufuasa.  — Il  est 
à sa  d.,  yu  chini  yakc , anapa- 
shwa  amri  yake,  yu  mtu  wake. 

— Je  laisse  cela  à votre  d., 
amri  ou  shauri  dyuu  yako , 
Jialali  yako,  iKtiari  yako.  || 
À discrétion  loc.  adv.  -taka- 
vyo,  -pendaoyo  : Mangez  à d. , 
kula  utakaoyo.  — Se  rendre  à 
d. , kusalimu  bila  mashart’i. 

DISCULPER  v.a.  Kukania , 
kukatalia. 

DISCUSSION  s.  f.  Débat , exa- 
men, maneno , kigambo;  déli- 
bération d’un  conseil,  maneno. 
||  Contestation,  ushindani, 
mashindano,  maneno;  dispute, 
magombano , ugomoi,  mateto, 
utesi. 

DISCUTER  v.a.  D.  une  affaire, 
kuwa  na  maneno  ya,  kufanya 
maneno  ya,  kufanya  shauri 
dyuu  y a , kutesamia. 

DISERT , E adj . Msemady  i , 
msemi,  mwinyi  fas'ihi. 

DISERTEMENT  adv.  Kwa 
fas'ihi. 

DISETTE  s.f.  Ndjaa.  ||  Fig. 
Manque,  ukosefu. 

DISEUR,  SE  s.  Msemi , mncni. 
Beau  d. , msemady  i , mnenadyi, 
mwinyi  maneno  masuri.  D.  de 
bagatelles,  msema  ou  mnena 
upuusi,  mpuusi  wa  maneno , 

7 npayukadyi.  D.  de  nouvelles, 
mtoa  Jdabari. 

DISGRÂCE  s.  f.  Perte  des 
bonnes  grâces , h'as'ara.  Encou- 
rir la  d.  de,  kuchukisa , kuchu- 
kisa kwa,  kuchukiwa  na.  || 
Malheur,  ms'iba  (mi-),  maslia- 
ka,  tâbu.  ||  Mauvaise  grâce 
dans  les  manières,  machukiso. 

DISGRACIER  v.a.  Kuchukia, 
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kukataa.  — Être  disgracié , ha- 
cha kiza,  kuka taii wa . 

DISGRACIEUSEMENT  adv. 
Kwa  kuchuklza,  kwa  machu- 
klzo. 

DISGRACIEUX,  SE  adj.  -Inyl 
machukizo. 

DISJOINDRE  v.a.  Au  prop.  et 
au  fig.  Kufumua. 

DISJONCTION  s.f.  Kufumuka, 
kaachana. 

DISLOCATION  s.f.  V.  suiv. 

DISLOQUER  v.a.  D.  les  os, 

kuteusha , kuteteresha , kute- 
kaa.  ||  D.  une  machine,  kukon- 
yoa.  ||  D.  une  armée,  kutawa- 
nya, kuoundja. 

DISPARAITRE  v.  n.  Cesser 
d’être  visible,  k a too ne kana,  ku- 
tokomea.  D.  derrière,  kuflchlka 
ntjuma  y a.  — Se  cacher,  kudyl- 
Jicha.  — S’enfoncer,  kuzama . — 
D.  (tache),  fig.  perdre  de  son 
éclat  (gloire),  kujijia , kutoone- 
kana , kuondoka . ||  Se  retirer, 
kuondoka , kwenda  zake , kuto- 
komea.  |j  Cesser  d’être  (choses 
morales),  kwlsha,  kwenda  za- 
ke , kuondoka , kutoka. 

DISPARATE  s.f.  UdtUofu.  || 
adj.  Mbali  mbali , -sl-o  sawa, 
-Inyl  ifttilafu.  Etre  d. , kutopa- 
tana,  kutokwenda  pamodya , 
kutokuballana , kutollnyana , 
kufarlklana. 

DISPARITÉ  s.f.  Ih't'dafa. 

DISPARITION  s.  f.  V.  Dispa- 
raitre. 

DISPENDIEUSEMENT  adv. 
Kwa  r'arama,  kwa  kutoa  J'cz'a 
nyingl. 

DISPENDIEUX , SE  adj.  -Inyl 
r‘ ara  ma, 

DISPENSAIRE  s.  m.  Nyumba 
y a dawa  kwa  masklnl. 

DISPENSATEUR,  TRICE  s. 

Mgawanyl , mwenezi  : ce  der- 
nier ne  s’applique  qu’a  Dieu. 

DISPENSATION  s.f.  Mae  nés  L 

DISPENSE  s.f.  Exemption, 
msamaha  ( sing.).  ||  i>ermission, 
ruh'us'a. 


DISPENSER  v.a.  Départir, 

kaeneza,  kuyawa , kupakua; 
d.  à.  kaeneza,  kugawia , kupa- 
kulia.  ||  Exempter,  kicsamehc , 
kuponya  na,  kaafa , kuachla . 

— Donner  une  permission,  kupa 
ruh'us'a , kuruh'us'u.  [|  Se  dis- 
penser  v.pr.  Prendre  la  permis- 
sion, kutwaa  ruh'us'a.  — Se  d., 
s’exempter  de,  kudyisamehc , 
kuacha. 

DISPERSER  v.a.  Jeter  ça  et  là, 
kutawanya , kutawanyatawa- 
nya;  de  l’eau,  du  sable,  kutawa- 
nya, kailbaa,  kutibuatlbua.  — 
Détruire  en  jetant  les  débris, 
kuoundjavundja.  j|  Répartir 
ça  et  là,  diviser,  kutawanya , 
kugawa , kufarlkisha.  ||  Mettre 
en  fuite,  kutawanya  mbali  m ba- 
il, kuklmblza  mbali  mbali.  || 
Se  disperser  v.pr.  Kutawanyl- 
ka , kuj umukana,  kufarikia- 
na, kwenda  mbali  mbali. 

DISPERSION  s.  f.  Kuta wa- 
ny  ika  , mafumukano. 

DISPONIBLE  adj.  Argent  d., 
fez’a  ya  kutumia.  Ce  soldat  est 
d.,  prenez-le,  askarl  huyu  ha- 
tutnikl , mtwae. 

DISPOS  adj.  m.  Hodarl. 

— Mon  esprit  n’est  pas  d.,  akiti 
yangu  si  sawa,  liai  sawa. 

DISPOSER  v.a.  Arranger, 
kutenyeneza , kuratibu.  — D. 
par  rangs,  par  groupes,  kupan- 
ya,  kupangisha.  — D..les  dif- 
férentes pièces  d'un  appareil, 
monter,  kutenyeneza,  kuratibu, 
kurakablsha.  — D.  convenable- 
ment ensemble,  assortir,  kupata- 
nlsha , kutanyamanisha.  || 
Préparer  une  chose  pour  quel- 
que circonstance,  kutenyeneza, 
kufanylza  ou  kuweka  tayarl, 
kutayarl.  Se  d.  à la  guerre, 
kudyitayari  kwa  olta,  kuten- 
yeneza ou  kuandaà  olta.  ||  Pré- 
parer une  personne  à quelque 
c 1 1 ose , k u ta  y a r l , k ufa  n y iza 
tayarl,  kuelekeza;  faire  accep- 
ter de,  kukubalishu.  D.  mal  à 
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l’égard  de,  kukaslrlslila.  D. 
favorablement  les  esprits,  kurl- 
s'isha.  Être  bien  disposé  pour 
quelqu’un,  kumwelekea , kum- 
kuball,  kumrls'la.  ||  v. n.  D. 
de,  pouvoir  employer,  kutumia; 
être  maître  de,  kuwa  na  amrl 
( dijuu  tja).  D.  de  soi,  kuwa 
na  UVtlarl.  j!,  D.  de,  aliéner, 
abandonner,  kuacha;  vendre, 
kuusa;  donner,  kutoa  ,kupa.  || 
Prescrire,  kupasha , kudguzu, 
kuamuru. 

DISPOSITION  s.f.  Arrange- 
ment, manière  dont  sont  dis- 
posées les  choses,  matengeneo, 
tarakibu.  Il  D.  du  corps,  état 
de  la  santé,  hall  : Être  en  bonne 
d.,  kuwa  na  hall  ngema,  kuwa 
na  ajia . Je  suis  en  mauvaise  d. , 
slna  hall  ngema,  slna  afia, 
slwen.  ||  Prédisposition  à : J’ai 
de  la  d.  a la  fièvre,  ho  ma  ganl- 
shlkaupesl.  ||  Aptitude,  ueleke- 
vu,  uongofu.  Avoir  des  disposi- 
tions pour,  kuelekea , kuongo- 
ka.  ||  Sentiment  à l’égard  de, 
mot j o (ml-,  ng-),  nia,  mlla; 
état,  hall;  dessein,  kus'udl, 
mlla.  ||  PI.  Action  de  disposer, 
préparatifs , matengenezo  ; état , 
manière  de  ce  qui  est  préparé, 
matengeneo.  Faire  ses  disposi- 
tions pour,  se  préparer,  kudgl- 
weka  tagari,  kutagarl,  kuteri- 
genesa.  ||  Pouvoir,  faculté  de 
disposer,  llïtlarl  : Laisser  quel- 
que chose  à la  d.  de  quelqu’un , 
kumpa  Ih'tlarlga,  kumpaam- 
rl  dguu  g a.  — Je  suis-  à votre 
d.,  tagari  muni  kwa  shur'ull 
zako.  ||  Manière  d’employer, 
kutumia,  utuml.  — Volontés 
dernières,  dispositions  testamen- 
taires, amrl,  was'la.  Chaque 
point  réglé  par  une  loi,  par  un 
arrêt,  amrl,  neno  (ma-);  con- 
vention d’un  acte,  Sharp l (rua-). 

DISPROPORTION  s.f.  Ta Jautl. 

DISPUT  AELE  (ÊTRE)  Ku- 
shlndani  wa. 

DISPUTE  s.f.  Lutte,  mashin- 


dano.  ||  Altercation,  magomba- 
no , ugomol,  magomol,  mateto , 
utesl,  mnazaa  (ml-),  maneno, 

IP  us' u ma. 

DISPUTER  v.  n.  Être  en  lutte, 
kushlndana.  D.  de,  kushutda- 
nla.  |l  Avoir  une  altercation, 
kugomba , kugornbana,  kuteta , 
kutetana,  kuwa  na  maneno , 
kunaùl,  kulvus'umu.  ||  v.  a. 
Lutter  pour,  kushlndanla ; con- 
tester, kugombanla.  — D.  le  ter- 
rain à,  le  d.  à quelqu’un,  ku- 
shlndana na.  ||  Se  disputer 
v.pr.  Se  quereller  ensemble, 
kugornbana,  kutetana. 

DISPUTEUR,  SE  s.  Qui  lutte, 
mshlndani,  klhodgi,  hudgadgl; 
qui  conteste,  mgonwl , mgomba 
na  watu,  rnteta  na  watu , mte- 
tadgl. 

DISQUE  s.m.  Duara,  moirln- 
go  (ml-),  mkate  (ml-). 
DISSECTION  s.f.  V.  Disséquer. 
DISSEMBLABLE  adj.  Mball 
mball,  -Ingl  tafauti  ou  llvtlla- 
J'u.  Etre  d. , kutajautlana. 

DISSEMBLANCE  s.f.  Tafauti, 
Ih'tllafu , hall  mball  mball. 

DISSÉMINER  v.a.  Kutawa- 
nga,  kueneza. 

DISSENSION  s.f.  Ugomol, 
magombano,  Jitlna. 
DISSENTIMENT  s.m.  IlPtlla- 

fu,  IPalafa. 

DISSÉQUER  v.  a.  Kupasua 
kuangalla.  ||  Fig.  Kutezamla. 

DISSERTATEUR  s.m.  Mse- 
madgl. 

DISSERTATION  s.f.  Usema - 
dgl. 

DISSERTER  v.  n.  Kufanga 
maneno. 

DISSIDENCE  s.f.  Ih'tllafu, 
lPalafa. 

DISSIDENT,  E adj.  -Ingl  ku - 
kataa. 

DISSIMILAIRE  adj.  Mball 
mball,  -Ingl  tafauti,  - sl-osawa , 
-si-ofanana. 

DISSIMILITUDE s.  f.  Tafauti, 
UPtllafu. 
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DISSUADER 


DISSIMULATEUR,  TRICE  S. 

M ficiiadyi. 

DISSIMULATION  s.  f.  FicltO 
(ma-). 

DISSIMULÉ,  E adj.  Personne 
dissimulée  mfichadyi , mtu  ica 
si  ri, , mwinyi  ndarii. 

DISSIMULER  v.  a.  Cacher, 
ku  ficha , kustiri.  ||  Feindre  de 
ne  pas  voir  ou  sentir,  kucumi- 
lia , kustahimili.  |i  Taire,  ka fi- 
cha, kufatika,  kustiri,  kufa - 
nijci  siri  y a ; nier,  kukana.  Se  d. 
quelque  chose  à soi  même,  ku- 
dtjikan  ia. 

DISSIPATEUR,  TRICE  s.  Mpo- 
tecu wa  malt , mfilisi,  mpon- 
da  malt,  mbaziri , mbaziri fu » 

DISSIPATION  s.  f.  D.  des  biens, 
upoteou  ica  mali , ubazirifu , 
V.  Dissiper.  ||  Vie  de  désordre, 
utembezi , upotecu,  uhashara- 
ti. !l  Distractions,  macho  y a 
ndjye;  d’un  enfant  volage, 
utundu  (singv). 

DISSIPÉ, E adj.  Enfant  d., 
mtundu . ||  Personne  dissipée, 
débauchée,  mpotecu,  hashara- 
ti,  mtembezi. 

DISSIPER  v.a.  Disperser,  kuta- 
wanya,  kutapanya , kubazi.ri, 
kucundja.  — D.  les  nuages, 
kuanua  ou  kutokomeza  mawin- 
gu;  la  fumée,  kutokomeza  ou 
kuondoa  ou  kuepua  moshi. 

— Effacer,  kufuta,  kuflflsha. 

— Enlever,  kuondoa , kuondo- 
sha,  kutoa.  — Chasser,  kufuku- 
sa,  kuinga,  kukimbiza.  — D. 
une  armée,  kutawanya,  kucun- 
dja.  — D.  l’orage,  kutangua , 
kuepua,  kuondoa , kutokomeza. 
!j  Fig.  Faire  cesser,  anéantir, 
kwisha,  kukomesha , kuondoa, 
kutoa,  kutokomeza  : D.  les  crain- 
tes de  quelqu’un , kumtoa  oga. 
||  D.  ses  biens,  kutawanya  ou 
kutapanya  ou  kupoteza  ou  ku- 
ponda  ou  kutiliftslia  ou  kua- 
vya  ou  kutokomeza : ou  kubazi- 
ri  ou  kutnara  mali.  — Fig.  D. 
•son  temps,  kupoteza  wakati. 


||  Récréer,  kuondolea  huzuni, 
ou  liamu.  Il  Donner  des  distrac- 
tions, kupoteza , kuondoa  kati- 
ka  kazi  yahe,  kutia  tashwishi 
ou  waswasi , kushawishi.  || 
Jeter  dans  la  dissipation,  kupote- 
za, kutia  upotecu  ou  uhaslia- 
rati. 

DISSOLU,  E adj.  Personne 
dissolue,  mpotecu,  hasharati 
finv.  ou  ma-),  flsadi,  (ma-). 
||  En  parlant  des  mœurs,  -a 
upotecu,  -a  uhasharati. 

DISSOLUTION  s.  f.  Produire 
la  d.  d’un  corps  organique,  sa 
décomposition , kucurugi.slia. 
Tomber  en  d. , kucurugika.  || 
Action  de  dissoudre,  kuyeyusha. 

— État  de  ce  qui  est  dissous, 
kuyeyuka.  — Ce  qui  est  dissous, 
...-li-oyeyuka.  jj  Fig.  Disjonc- 
tion, maepukano , mafumuka- 
no;  ruine,  meundjo  (sing.), 
uc  u ndj  o,  u ha  r i.  b if a,  upotecu. 
||  Fig.  Séparation  des  person- 
nes qui  composent  une  réunion, 
kucundjika , mafumukano. 

— Retrait  des  pouvoirs  d’une 
assemblée,  kucundja.  ||  Abolis- 
sement, rupture,  meundjo, 
mtanguo  (sing.),  ubaVili.  Il 
Débauche,  upotecu,  uhasharati.. 

DISSOLVANT, E adj.  -a  kuye- 
yusha, dawa  y a kuyeyusha. 

DISSONANCE  s.  f.  S'auti  kose- 
fu,  ilïtilafa  y a s'auti. 

DISSONER  v.  n.  Kuumiza 
masikio. 

DISSOUDRE  v.a.  Liquéfier, 
kuyeyusha.  — Absorber  un  gaz, 
un  liquide,  kutangamana,  na, 
kuchanganyika  na.  ||  Méd.  D. 
une  concrétion,  kuyeyusha;  un 
engorgement,  kunywesha,  ku- 
nyausha , kuciza.  ||  Fig.  D.  un 
État,  kugawa;  une  assemblée, 
kucundja;  un  contrat,  un  maria- 
ge, ç)'c.  i kucundja,  kutangua, 
kubat'ili. 

DISSUADER  v.a.  Kurudisha 
katika  nia  yake,  kutia  nia  in- 
y inc,  kuzuia. 
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DISTANCE  s.  f.  Espace  libre 
entre  deux  objets,  nafasi.  Vous 
ne  mettez  pas  assez  de  d.  entre 
les  mots  que  vous  écrivez,  ukian- 
dika  ainasonga  mno  mancno. 

— Longueur  entre  deux  points 
que  l’on  mesure,  are  fit  : Mesurer 
une  d.  de  trois  coudées,  kupi- 
ma  urefa  wa  mikono  mitât  u. 

— Durée  de  la  marche,  du  voya- 
ge, entre  deux  lieux,  mwendo 
(sing.),  kitambo  : Quelle  d. 
y a-t-il  de  Zanzibar  à Masingini , 
mwendo  ica  saa  ne/ api  toka 
Ungudga  mpaka  Masingini.. 
Se  tenir  à d.,  kakaa  mbali , 
kutodgongea , kutokaribia. 
Tenir  à d.,  kuzuia  - sikaribie , 
kutenga,  kuepusha  ; une  bar- 
que, kuepusha , kutanaa , kuba- 
ri;  fig.  kuacha  mbali,  kuepuka , 
kutenga. 

DISTANCER  v.  a.  Kuacha 
mbali , kupita. 

DISTANT, E adj.  Mbali , mba- 
li mbali  ; d.  de,  mbali  na  ou 
ga.  Cette  ville  est  distante  de 
cette  autre  de  vingt  jours  de 
marche,  mdgi  huu  hatta  mdgi 
u le  mwendo  ica  siku  ishi.rini. 

DISTENDRE  v.a  Gonfler, 
kuoimbisha,  kufurisha.  ||  Al- 
longer, kungumbua,  kucuta, 
kungosha. 

DISTENTION  s.  f.  I).  de  l’esto- 
mac, kuoimbiica , tumbo  kii- 
dgaa.  D.  delà  peau,  kuoutika . 

DISTILLATION  s.f.  V.  suiv. 

DISTILLER  v.a.D.  de  l’alcool, 
kupika  mcingo.  ||  Verser  goutte 
à goutte,  kutona.  — Fig.  Répan- 
dre, kumicaga.  |!  v.n.  Couler 
goutte  à goutte,  kutona. 

DISTINCT,  E adj.  Séparé, 
mbali  mbali.  ji  De  nature  dif- 
férente, mbali,  mbali  mbali, 
-in  g i ta faut i ou  ih'tilafu,  -si-o 
sawa , -ingine.  ||  Visible , wazi, 
wazi  wazi,  z'ahiri.  ||  Clair  et 
net,  wazi,  wazi  wazi , s'afi , ba- 
rabara,  bagani , mbat/ani. 

DISTINCTEMENT  adv.  Wazi , 


DISTINGUER 

wazi  wazi,  z'ahiri , bar ab  ara , 
baifani,  mbagani. 

DISTINCTIF, VE  adj.  -a  OU 
-ingl  kufafanusha  ou  kupçtm- 
banua. 

DISTINCTION  s.f.  Action  de 

distinguer,  ufafanusi , kufafa- 
nua , kupambanua.  Faire  une 
d.  entre,  kufafanua , kupamba- 
nua , kufanga  ou  kuona  tafau- 
ti  beina  ga...  na.  ||  Explication, 
ufafanusi , ufasiri.  ij  Division  , 
action  de  séparer,  mkato  (mi-), 
kituo.  i|  Égards,  heshima;  pré- 
férence, upendeleo;  faveurs, 
faz'ili.  Traiter  quelqu’un  avec 
d.,  kumfangizia  heshima.-  || 
Honneur,  heshima;  dignité, 
rang , cheo,  daradga  ; décora- 
tion, nishan  : Un  personnage  de 
d.,d'un  rang  élevé,  mtu  mku - 
bwa , mtu  wa  daradga  kubwa  , 
muhashami;  de  mérite,  mtuwa 
faz’ili.  Charge  de  d.,  kazi  ga 
heshima.  [|  Élégance  dans  le 
ton,  dans  les  manières, heshima. 
— Grandeur  de,  éclat,  ukubwa, 
utukufu.  D.  de  la  naissance, 
as'ili  kubwa , ukabaila. 

DISTINGUÉ, E adj.  Personne 
distinguée,  d’un  rang  élevé,  mtu 
mkubwa , mtu  wa  daradga 
kubwa;  de  mérite,  mtu  wa 
faz'ili,  mtu  wa  heshima,  muha- 
shami. Manières  distinguées, 
heshima. 

DISTINGUER  v.a.  Discerner 
( par  les  sens , surtout  par  la 
vue),  reconnaître,  kufafanua , 
kufafanusha , kupambanua , 
kut a mb ua , kubaini.  — Absol. 
Voir,  kuona.  j|  Discerner  ( par 
l’esprit),  faire  la  différence  d’une 
chose  à une  autre,  kufafanua , 
kufafanusha , kupambanua , 
kubain  i,  kufanga  ou  kuona  ta- 
fauti  (une  chose  d'une  autre, 
beina  ga...  na),  kutambua  ( une 
chose  parmi  plusieurs,  katika). 
On  distingue  un  arbre  par  les 
feu  i 1 1 es , m t i h ut  a m bulika  na 
kwa  madgant.  ||  Séparer,  kufa- 
20% 
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fana  a , kufafanusha , k ut  ici  ou 
kutcnga  mbali  mbali.  — Absol. 
D.,  expliquer,  kufafanua ,.  ku- 
panibanua,  kufasiri.  ||  Montrer 
ou  marquer  la  différence  de,  ku- 
fafanua, kufafanusha , kupam- 
banua,  kufanya  ou  kuon y a 
tafauti  ya.  — Caractériser, 
kuaini,  kuainisha , /cubain  i- 
sha.  ||  Rendre  remarquable, 
k u k usa , kusi.fi u.  1 1 Traiter  avec 
distinction , kupa  ou  kufanyi- 
zia  heshima,  kuheshimu , ku- 
.kuza,  kutukuza;  avoir  des  pré- 
dilections pour,  kupendelea , 
kufaz'ili.  ||  Se  distinguée  v. 
jpr.  Se  rendre  remarquable, 
kudyikuza , kukua,  kudyisifu , 
duifpata  heshima  ou  si  fa  ou  cheo 
•<am  daradya , kutukuka. 

DISTORDRE  v.a.  Kupotoa, 
kupGtosha. 

DISTORS, E adj.  - potofu , - li - 
«epotoka. 

DISTORSION  s.  f.  Upoto . 

DISTRACTION  s.  f.  Faire  une 
d. , séparer,  V.  suiv.  jj  Fig.  Inap- 
plication, macho  ya  ndjye, 
tashwishi,  waswasi  (inv.). 
— Chose  faite  par  inadvertance , 
r'ajta.  ||  D.  à iune  peine),  ki- 
tulizo,  kit  a clia  kutuiiza  ou 
kupoza . ||  Délassement,  kitoa- 
uchoou,  kitulizo , raha , upum- 
zi.ko  ( sing.  ) ; amusement , mche- 
zo  ( mi-);  joie,  furaha;  prome- 
nade, utembezi , matembezi; 
•conversation,  maongezi,  ma- 
zungumuzo;  une  autre  occupa- 
tion, kazi  ou  shurbili  ingine. 

DISTRAIRE  v.a.  Séparer  de, 
kubagua,  kukata,  kutoa.  — D. 
à son  profit,  kunyanganya. 
I|  Fig.  Déranger,  kutoa  ou 
kuondoa  kazini  ou  kattka  shu- 
rluli,  kutia  shur'uli  ingine , 
kushur^ulisha;  faire  perdre, 
kudanganya , kupoteza,  kusha- 
wishi,  Imfanyaou  kutia  tashwi- 
shi ou  waswas , kur*ajilisha. 
.[I  U.  de  ce  qui  fatigue  ou  ob- 
sède, kudanganya  -si-  (subjonc- 


tif), kuon  goa , k up um bn za , 
k u toa , kuon  doa , ku  tuliza , 
kupoza . ||  Délasser,  kupumzi- 
slia  , kutoa  uchoou , kutuiiza  , 
kufanya  raha,  kusterehisha, 
kunafasisha ; faire  rire,  amuser, 
kucliesha,  kuchckesha ; faire 
jouer,  kuchezeshq;  promener, 
kutcmbcza;  converser  avec, 
kuon  goa  na , kuzungumuza  na. 
||  Détourner  d’un  dessein,  kutoa 
ou  kuondolea  nia  ou  azi ma 
ya,  kurudisha  katika  nia, 
kuaclii  sha . 

DISTRAIT, E adj.  Être  d. , 

kurajîlika , kushur*ulika  pên- 
gi.ne.  Enfant  d. , mtoto  mwinyi 
macho  ya  ndjye,  mtundu,  akili 
pote  ou. 

DISTRIBUER  v..  a.  Partager, 
kugawa,  kugawanya,  kupakua, 
kufanya  ma  f un  gu;  d.  à,  kuga- 
wiat  kugawanyia,  kugawanyi- 
sha,  kupakulia,  kupigia  'mof un- 
gu,  kueneza . ||  Placer  en  di- 
vers lieux-,  kugawa,  kugawa- 
nya, kupanga,  kutawanya , 
kueneza.  |j  D.  un  local,  le  par- 
tager en  différentes  pièces,  ku- 
fanya ou  kugawa  oyumba, 
kukata  seliemu.  ||  Disposer, 
ranger,  kugawa,  kupanga,  ku- 
tengeneza.  ||  Typ.  Kuredyesha 
harufa,  kupakua. 

DISTRIBUTEUR , TRICE  S. 
Mgawanyi.  En  parlant  de  Dieu  , 
mwenezi. 

DISTRIBUTION  s.  f.  Action  de 
distribuer,  résultat  de  cette  ac- 
tion, mgawo  (sing.),  gawo 
(ma-),  upakuzi,  maenczi.  || 
Division,  mkato  ( mi- );  arrange- 
ment , disposition , mate ngeneo. 
||  Typ.  Upakuzi . 

DISTRICT  s.  m.  Dyimbo(ma-). 

DIT  s. m.  Neno  (ma-),  kaoli,. 

DIURÉTIQUE  s.  m.  Dawa  y a 
kukodyoa  ou  kukodyosha . 

DIURNE  adj.  Mouvement  d., 
dura  y a siku  modya.  ||  Fleurs 
diurnes,  maua  ya  kuchanua 
mchana,  maua  y a mchana . 


DIVISIBLE 
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Oiseau  d.,  ndct je  Wa  mchàna. 

DIVAGATION  s.  f.  V.  suiv. 

DIVAGUER  v.n.  Errer  ça  et 
là,  kutangatanga , kuzuhguka- 
zunguka,  kutembcatembea.  || 
Fig.  S'écarter  de  la  question, 
kutangatanga kuwàgawaga , 
kutapatapa;  parler  à tort  et  à 
t ra vers , k uogclca , kapa g uka 
maneno,  k use  ma  bila  ndjia. 

DIVAN  s.m.  Sofa,  sofa.  ' j| 
Conseil,  diwani. 

DIVERGENCE  s.f.  Fig.  Diffé- 
rence, ta  faut  i ' , ih'tilàfu. 

DIVERGENT,  E adj!  Fig.  Dif- 
férent, mbali  mbali , -iiuji,  ta - 
fauti  ou  ilvt.ilafu. 

DIVERGER  v.n.  Kutoka  pa- 
hali.  pamodga.  kwenda  upahde 
minodga  laki.ni.  mbali  mbali. 
U Fig.  Différer,  kuwa  na  tafau- 
ti  ou  ih'tilafa , kuwa  mbali 
mbali. 

DIVERS,  E adj.  Différent, 
mbali  mbali. , -inglne...  -ingine. 
H Plusieurs,  -ingi. 

DIVERSEMENT  adv.  Mbali 
mbali,  oinginewe  oinginewe. 

DIVERSIFIER  v.a.  Kufangi- 
za  ou  kufanga  mbali  mbali , 
kufanga  -ingine  -ingine. 

DIVERSION  s.f.  F aire  d.  pour 
mettre  fin  à une  question  , à une 
dispute,  k use  ma  maneno  mcn- 
gine,  kugeuza  maneno.  La  cau- 
serie fait  d.  à la  douleur,  maon- 
gczi,  hudanganga  uehungu. 

DIVERSITÉ  s.f.  Tafauti , Uï- 
tilafu , hall  mbali  mbali,  nam- 
na  na  namna , ...mbali  mbali. 

DIVERTIR  v.a.  D.  de,  V.  dé- 
tourner de.  ||  D.,  s’approprier 
illégitimement,  kuruganganga. 
Il  Amuser,  faire  rire  , kuehesha, 
kuehekesha  ; faire  jouer,  kuche- 
zesha;  désennuyer,  kuondolea 
huzuni.  D.  un  enfant  pour  l’em- 
pôelier  de  pleurer,  kuongoa. 

DIVERTISSANT,  E adj.  -ingi 
ucheshi.  Personne  divertissante, 
mcheshi. 

DIVERTISSEMENT  s.m.  Ré- 


création , mchcïo  (mi.-).  ||  Dé- 
tournement frauduleux,  ungan- 
ga  ngi. 

DIVIDENDE  s.m.  Part  d’un 
actionnaire,  schéma,  fungu 
(ma-).  ||  Nombre  à diviser,  eha 
kugawangiwa. 

DIVIN,  E adj.  Qui  appartient 
à Dieu,  de  Dieu,  -a  Man  gu  : Le 
Verbe  d.,  Neno  la  Mungu.  — 
Par  ext.  Décerner  à quelqu’un 
des  honneurs  divins,  kumfangi- 
zia  heshima  kubwa.  ||  Surna- 
turel : Il  y a là  quelque  chose 
de  d.,  amri  ga  Mungu  i.ino.  || 
Excellent , -suri.  — Honorable 
( personne ) , muhashami . 

DIVINATEUR,  TRICE  adj.  et 
s.  Mwaguzi.  Selon  le  genre  de 
divination,  on  dit,  mpiga  bao, 
mpiga  fali,  mpiga  ramli. 

DIVINATION  s.f.  Uagu'zi.  Di- 
vers genres  de  d. , kupiga  bao , 
fali , ramli. 

DIVINATOIRE  adj.  Art.  d., 
uaguzi.  Tablette  d. , bao  la  kua- 
gulia. 

DIVINEMENT  adv.  Par  Dieu , 

kwa  ezi  ou  ngumi  g a Mungu, 
na  Mungu  (après  un  v.  passif). 
||  Excellemment,  oêma  ou  oi - 
suri  mno. 

DIVINISER  v.a.  Faire  un  Dieu 
de,  kufanga  Mungu , kushiri - 
kisha  na  Mungu.  ||  Fig.  Exalter, 
kit  si  f u mno,  kukusa  mno. 

DIVINITÉ  s.f.  Essence,  natu- 
re divine,  umungu.  ||  Dieu, 
Mungu  (mi-). 

DIVISER  v.a.  Partager,  kuga- 
wa,  kugawanga , kukata , ku- 
pakua.  — Arith.  Kugawa,  kuga- 
wanga. ||  Fig.  Désunir,  kuba- 
gua,  kufarikisha,  kugombani- 
sha,kutia  fi  tin  a,  kujîtini.  Ils 
sont  divisés  d’opinions,  ma- 
shauri  gao  mbali  mbali. 

DIVISEUR  s.m.  Kigawango, 
cha  kugawangia. 

DIVISIBILITÉ  s.f.  Kugawa - 
ngika. 

DIVISIBLE  (ÊTRE)  Kugdloa- 
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ntjika  : Quarante  est  d.  par  cinq, 
arbaini  hugaioanyika  tanu 
tanu. 

DIVISION  s.f.  Action  de  divi- 
ser, mgawo  ( mi - ) , gawo  ( ma- ), 
mkato  (mi-).  — Arith.  Mgaioo, 
mkasama  (mi-).  ||  Partie  d’un 
tout,  gawantjo  (ma-),  gawo 
(mi-),  mkato,  schéma,  kipan- 
dc,fungu  (ma-);  compartiment, 
circonscription,  kat'aa;  quar- 
tier, mta  (ml-).  — D.  d’armée, 
kuncU  (ma-).  ||  Fig.  Désunion, 
Jîtina,  ugonwi. 

DIVORCE  s.  m.  Talaka , 
mtanguo  wa  ndoa.  Prononcer 
le  d.,  kutangua  ndoa,  kufu- 
sahi  mikaha;  des  époux,  kuwa- 
tangua  ou  kawatangalia  ndoa. 
||  Fig.  Faire  d.  avec,  kukataa. 

DIVORCER  v.  n.  Faire  divor- 
ce, kutangua  ndoa.  — D.  de  sa 
femme,  kuValaki,  kupa  l'alaka , 
kuacha  mke,  kutokana  na  mke. 
D.  de  son  mari,  kuaelia  munie, 
kutokana  na  marne— B.  mutuel- 
lement, kuachana,  kutokana. 

DIVULGATION  s.f.  V.  Suiv. 

DIVULGUER  v.a.  Kutangaza, 
kueneza,  kutoa  mbele  za  wa- 
tu,  kutoa  ndjge,  kuz'aliirisha. 

DIX  adj.num.  Kami,  ashara. 
||  Dixième,  -a  kumi,  -a  ashara. 
Il  s.m.  Kumi,  ashara  : Le  dix 
du  mois,  mwezl  kumi  ou  ashara. 

DIX-HUIT  adj.  num.  Kumi 
na  nane,  sementashara.  ||  Dix- 
liuitième,’ V.  suiv. 

DIX-HUITIÈME  adj.ord.  -a 
kumi  na  nanc,-a  sementashara. 

DIX-HUITIÈMÈMENT  adv. 
Ya  kumi  na  nane,  ga  semen- 
tashara. 

DIXIÈME  adj.ord.  -a  kumi, 
-a  ashara. 

DIXIÈMEMENT  adv.  Ya  ku- 
mi ou  as) tara. 

DIX-NEUF  adj.num.  Kami 
na  kenda,  tisatashara.  ||  Dix- 
neuvième,  V.  suiv. 

DIX-NEUVIÈME  adj.ord.  -a 
Kumi  na  kenda, -a  tisatashara. 


DODELINER 

DIX-NEUVIÈMEMENT  adv. 

Ya  kumi  na  kenda,  ya  tisata - 
sliara. 

DIX-S EPT  adj.  num.  Kumi 
na  saba,  sabataslia  jj  Dix-sep- 
tième, V.  suiv. 

DIX-SEPTIÈME  adj.ord.  -a 

kumi  nasaba,  -a  sabatashara. 

DIX-SEPTIÈMEMENT  adv. 

Ya  kumi  na  saba,  y a sabata- 
shara. 

DIZAIN  s.m.  Mrongo  (mi-), 
kumi  (ma-). 

DIZAINE  s.f.  Mrongo  nui-), 
kumi  ( ma-  ) , ashara.  — Envi- 
ron dix,  kadiri  y a kumi,  ka- 
ma  kumi,  kumi  liioi. 

DJEDDAH  Dyedda,  Dyidda. 

DJINN  s.m.  Dyini  (ma-). 

DO  s.m.  Do. 

DOCILE  adj.  Personne  d. , 
mVii.  Caractère  d. , uVii. 

DOCILEMENT  adv.  Kwa  ut'ii. 

DOCILITÉ  s.f.  UVii. 

DOCK  s.m.  Gudi. 

DOCTE  adj.  Personne  d., 
mwana-chuoni , mwalimu , 
mwinyi  maarifa  ou  elimu  ou 
liekima,  arfay , mdtyuzi.  ||  En 
parlant  des  leçons  d’un  ouvrage, 
-inyi  elimu  sana. 

DOCTEMENT  adv  Kwa  elimu 
ou  liekima  ou  maarifa. 

DOCTEUR  s.m.  Savant,  mwa- 
limu. H Médecin,  mganga,  ta- 
bibu  (ma-),  daktari  (ma-). 

DOCTORAL, E adj.  Il  a un  ton 
d.,  anasema  kama  mwalimu. 

DOCTORAT  s.m.  Ualimu.  || 
D.  en  médecine,  udaktari. 

DOCTRINE  s.  f.  Érudition,  sa- 
voir, elimu.  |l  Enseignement, 
majundisho;  ensemble  de  dog- 
mes, mafundisho,  kanuni,  ma- 
zahabu.  ||  Opinion,  théorie  par- 
ticulière, kuona  (kwake). 

DOCUMENT  s.m.  Preuve,  ren- 
seignement, baina , dalili;  acte 
écrit,  KaVi. 

DODELINER  v.a.  D.  un  enfant, 
V.  Dodiner.  D.  la  tête,  de  la  tète, 
kuchezcsha  kichwa.  ji  Se  dode- 
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MNF.R  v.  pi\  Se  dorloter,  kadgi- 
tunza  mno 

DODINER  v.a.  D.  un  enfant, 
kupcmbeza , kubcmbcza;  sur  les 
bras,  kuoinyaoinya.  [|  Se  do- 
dîner  v.pr.  V.  Dorloter  (se). 

DODO  s.  m.  Faire  d. , kalaia. 

DODU,  E adj.  -ne ne,  -ingi 
inafuta  mengi,  -nono  (pour  les 
animaux  seulement). 

DOGMATIQUE  adj.  -a  kawa- 
iila,  katika  kawaida,  -a  kupa- 
sha.  — C’est  un  homme  d. , ana- 
kata  ma  ne  no. 

DOGMATIQUEMENT  adv. 
D’une  manière  dogmatique,  kwa 
kushika  kawalda,  l||  D’un  ton 
décisif,  kwa  kukata,  kwa  ku- 
pasha. 

DOGMATISER  v.n.  Kukata 
ma  ne  no. 

DOGMAT1SEUR  s.m .Mwinyi 
kukata  maneno, 

DOGME  s.  m.  Kanu ni,  kawa- 
ida,  ne  no  la  kapasha , nguzo. 
(ga  imani  ). 

DOGUE  s.m.  V.  Chien. 

DOIGT  s.m.  K idole;  gros, 
long  d. , dote  ( ma- )..  Le  gros  d. , 
gumba  (ma-),  kidole  gamba, 
kidole  cha  gumba . Le  petit  d, , 
kidole  cha  mwisjio.  Le  d.  du 
milieu,  kidole  cha  kati , kidole 
kikubwa.  Montrer  du  d. , kuo- 
ntja  kwa  kidole . — Fig..  Savoir 
sur  le  bout  du  d,. , kadyua  sana 
ou  kabisa.. Donner  sur  les  doigts, 
kupiga  o idole  ni,  kupiga,  kua- 
zdbu.  Se  mettre  le  d.  dans  l’œil , 
kudgjpofua  maciio.  S’en  mordre 
les.  doigts.,,  kutubu.  Le  d.  de 
Dieu,  a ni  ri  g a Mungu.  }|  Lar- 
geur, épaisseur  d’un  cl.,  wanda 
i nijr  j.  -=  Fig.  Être  à deux  doigts, 
de,  kuwa  karibu...,  karib.it 
(suivi  du  futur). 

DOIGTÉ  ou  DOIGTER  s.  m, 
Udole .. 

DOIGTER  v.n..  Kuweka.  e ido- 
le, kupiga  v idole. 

DOIGTIER  s.m.  Kifuko  cha 
kidole.  (|  Dé,  kusbani. 


DOIT  s.m.  Déni  (inv.  ou  ma-). 
— D.  et  avoir,  madeni  na  ma- 
li,  fez' a ili godai wa  na  fez’a 
iliijopo. 

DOL  s.m.  Udangangi , ma- 
dangango,  mar^ushushi , udi- 
badgi. 

DOLÉANCE  s.f.  Plainte,,  ma-- 
sikitiko. 

DOLÈMMENT  adv.  Kwa  siki- 
tiko, kwa  huzuni. 

DOLENT,  E adj.  Visage  d, , 
uso  wa  sikitiko  ou  huzitni.Woix 
dolente,  maneno  y a sikitiko  ou 
huzuni. 

DOLER  v.a.  K use  ne  za. 

DOLLAR  s.m-  Talari,  reale 
ga  kimarekani. 

D GLOIRE  s.f.  Senezo  (ma-). 

DOMAINE  s.m.  Le  droit  de 
propriété,.  milkU  11  Bien  immo- 
bilier, milki,  malt;  fonds,  mil- 
ki,arz'i.  — D.  publique,  de  l’État, 
ma  U g a sirkali.  — Être  dans 
le  d.  publique,  n’appartenir  à 
personne,  kutokuwa  na  mwe- 
ngewe,  kuwa  halali  ga  watu. 

||  Tout  ce  qu’embrasse  une 
science,  un  art,  milki.  ||  Au- 
torité sur,  milki,  ezi,  uwezo, 
arnri. 

DÔME  s.m.  Kgbba  (inv.  ou, 
ma-). 

DOMESTICATION  s.f . Mfug g 
( sing.  ) , u fugo,  kufuga. 

DOMESTICITÉ  s.  f.'  État  de 
domestique,  uturpishi.  ||  Les, 
domestiques,  watumishi.  || 
État  des  animaux  domestiques,. 
mfugof  sing.). 

DOMESTIQUE  adj.  De  la  mai- 
son, -a  ny umi*a , -a  ngumbani; 
qui  a rapport  à l’intérieur  de  la 
famille,. -d  ndani.  ||  Animal  d., 
non  sauvage,  ngama  ga  kufu- 
ga; qui  vit  dans  les  maisons, 
-a  ngumbani.  |j  s.  Mtumishi. 

DOMESTIQUEMENT  adv.  En 
qualité  de  domestique,  kama 
mtumishi, 

DOMESTIQUER  v.a,  Kufuga 

DOMICILE  s.  m.  N gumba  ^ 
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ukatja  ( k-),  pa  kukaa,  makao , 
ukao  (sing.  J , kikao,  niasikani  : 
Ou  est.  ton  d,  ? ngumba  tjqko 
wapi , hioako  ton  pi.  ? — À d., 
ngumbani , kwaUc. 

DOMICILIAIRE  aclj.  Il  a fait 
chez  lui  une  visite  d.,  amekwcn- 
da  kutafuta  kwake. 

DOMICILIER  (SE)  v.pr.  Ku- 
kaa, kudgikalia,  kufanga-  pa- 
ke , kuketi.  ||  Domicilié  ,.e  part. 
Mkazi,  mkaa;  qui  a grandi  dans 
l’endroit , mkulia , ki kalia. 

DOMINANT,  E adj.  -kubwa, 
Ivas'a,  - li-ostawi , -li-osimama , 
-li-o  rali bu. 

DOMINATEUR,  TRICE  s.  et 

adj.  - kubwa , -intji  nguau  ou.. ezi 
ou  hukurnu  dpuu  g a.  La  domi- 
natrice des  mers,  nchi  gèngi 
nguau  za.  baharüii. 

DOMINATION  s.  f.  Empire, 
autorité  souveraine,  hukurnu , 
ainri , ufaljine , usult'ani , mam- 
laka.  Être  sous  la  d.  de , kuwa 
chiai  ya,  kupasha  amri  pa.  || 
Fig.  Influence,  ezi , uwezo , ngu- 
ou.  ||  PL  Wasimamizi. 

DOMINER  v.  n.  Avoir  l’autori- 
té souveraine,  kusimama , ku- 
simamia  (d.  sur  ),  kuwa  na  hu- 
kumu  ou  amri  ou  ezi  ou  milki 
(sur,  dpuu  pa) , kuhukumu, 
kumiliki.  j!  Exercer  del’influen- 
ce  sur  quelqu’un,  kutitimua , 
kuwa  na  amri  ou  ezi  ou  ngu- 
au (sur,  dpuu  pa);  sur  quelque 
chose,  kusimama  ou  kuwa  na 
nguau  ( sur,  dpuu  pa,  katika). 
Il  Fig.  Être  le  plus  apparent, 
kusimama,  kuelca,  kuonekana 
zaidi  ou  sana , kupita;  être  le 
plus  abondant,  kuwa  -ingi.  . || 
v.a  .Avoir  autorité  sur,  maîtriser, 
kutitimua,  kppasha  amri,  ku- 
amuru,  kut'iisha,  kuhukumu , 
kusliinda,  kuwa  na  nguau  ou 
ezi  dpuu  pa.  ||  S’élever  au  des- 
sus de,  kusimama  dpuu  pa, 
kusimamia,  kuelea. 

DOMINICAL,  E adj.  Oraison 
dominicale,  s'ala  pa  Rabbi,  Let- 


tre dominicale,  harufu  pa  dp  Li- 
ma ’ a pili. 

DOMMAGE  s.  m.  Préjudice 
causé  à quelqu’un  Irasara,  ma- 
z'ara,  uharabu  (sing.).  Causer 
du  d.,  kutia  IVasara,  kuldusiri, 
kufPasi risha , kuz'uru.  ||  Dégât 
fait  aux  choses,  uharibiju 
( sing.  ),  upoteau  ( sing.  ) , uhara- 
bu. Causer  du  d.,  kupoteza  ai.tu, 
kuharibu . ||  C’est  cl. , Idasara 
gani,  tâbu  gani,  uz'ia  gani.  . 

DOMMAGEABLE  ( ÊTRE  ) 
Kutia  h‘asara,  kuh‘asiri , ku- 
hkasi risha , kuz'uru. 

DOMPTABLE  (ÊTRE)  Kufu- 
gika,  kuadibika , kushindwa. 

DOMPTER  v.a.  Vaincre, 
kusliinda.  ||  Réduire  à l’obéis- 
sance, kut'iisha.  ||  Policer,  kua- 
dibisha.  ||  Fig.  Faire  céder, 
kuregeza;  contraindre,  kuzuia. 
Il  D.  dés  animaux,  kufugq, 
kuadibislia. 

DOMPTEUR  s.m.  MJuga  n ga- 
ina. 

DON  s.m.  Présent,  cadeau, 
zawadi,  hcdaga;  de  coutume, 
ada.  — Pourboire,  bal/shishi, , 
kinposha-mikono;  à des  ou- 
vriers, à des  porteurs,  kiinua- 
mgongo.  — D.  qqe  l’on  se  fait 
entre  amis,  tunu,  liedaga.  Libé- 
ralité, largesse,  at'ia.  — Faveur, 
grâce,  ce  que  l’on  reçoit  de  Dieu, 
de  la  nature,  upadgi,  (sing.), 
kipadgi,  mapadgi,  kipeo.D.  de 
miracle,  karama. 

DONATAIRE  s.  Mwinpiku- 
pewa. 

DONATEUR,  TRICE  s.  Mwi- 
npi  kupa  ou  kutoa,  mtoa.  En 
parlant  de  Dieu,  mpadgi. 

DONATION  s.  f.  Don  fait  par 
un  acte  public,  at'ia;  écrit  le 
constatant,  h'at'i  pa  at'ia. 

DONC  conj.  Pour  conclure, 
basi,  basi  tcna  : Vous  devez 
d.  venir,  basi  sheri'i  udge,  basi 
huna  budi  kudga  tenu.  Qu’a- 
vez-vous d.?  una  nini  basi?  || 
Pour  presser  une  demande,  basi. 
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snn , nt'i  (eu  s’adressant  a la  2e 
personne ) : Viens  cl.,  ndjyoo 
sau y ndjyoo  hast  , ndjyoo  ati.  j« 
Allons  d.!  pour  marquer  l'incré- 
dulité, ha  ha!  toapiJ 

DONJON  s. m.  Mriara  (ml-). 

DONNANT,  E adj.  Personne 
donnante,  mpadtji , mtoadiji, 
karimu. 

DONNÉE  s.  f.  Le  point  sur  le- 
quel on  fonde  un  raisonnement, 
musubuti , hodya. 

DONNER  v.a.  En  gén.  D.  quel- 
qu’un ou  quelque  chose  à quel- 
qu'un, kupa.  ||  Faire  don  à, 
kupa;  en  signe  d’affection,  ku- 
tunukla , kupa  tunu.  — D.  une 
faveur  à , kud  y al  La,  kufanyi- 
zia.  — Absol.  D.  du  sien , de  son 
fonds,  débourser,  faire  un  ca- 
deau, kutoa.  ||  D. , suivi  d’un 
nom  d’action  ou  d’état,  d.  à 
( suivi  d'un  infinitif) , se  rend  de 
préférence  par  le  v.  qui  exprime 
cet  état  ou  cette  action  : D.  de 
l’illustration,  kusifu.  D.  une 
commission,  kuagisa , kutuma. 
1).  la  chasse,  kufukuza,  kuln- 
ya.  D.  à rire,  kuchckesha.  ||  Pro- 
curer, kupa ; inspirer,  suggérer, 
kutia;  faire  qu’une  personne  ou 
une  chose  soit  dans  tel  état, 
kufanya,  kufanyia,  kupasha.. 
Donne-lui  une  maison , mpe 
nyiunba.  D.  du  courage,  kutia 
ou  kufanya : moyo.  D.  de  la  cha- 
leur, kupasha  moto.  ||  Mettre 
en  main,  kupa  mkononi,  kuka- 
hifi.  il  Remettre,  confier,  kupa. 
Il  Présenter,' offrir,  kupa , ku- 
loiea.  — D.  une  nouvelle  à quel- 
qu'un , kumpa  ou  kumpasha  ou 
kumtolea  Ifabavi,  kumwarifu. 
Absol.  Quelle  nouvelle  a-t-il 
donnée?  umetoa  Idabari  gant ? 
— D.  un  conseil  à,  kupa  shaur-L. 
Absol.  D.  un  conseil,  kutoa 
shauri.  — D.  un  festin  à quel- 
qu'un, kumpa  ou.  kumfany izàa 
karamu.  — D.  à téter,  kunyo- 
nyesha.  ||  Montrer,  kuonya , 
kuojujesha  : D.  une  prouve  de 


son  savoir,  kuonya  elimu  yakc. 

— D.  un  indice,  kuonya,  kupa 
'baina  ou  ishara  ou  dalili , ku- 

balnisha.  — D.  le  signal  à,  kuo- 
nya , kuashiria.  — Je  vous 
donne  cela  pour  certain,  naku- 
pa  hukika.  ya  hii.  — Je  vous 
donne  à deviner,  tambua  kwan- 
za.  ||  Accorder,  kupa,  kutolea , 
kudyatla,  kufany Izia;  souvent 
d.,  clans  ce  cas,  se  rend  par  un 
v.  spécial  : D.  la  permission, 
kupa  rulïus’a,  kuvuh‘u$'u.  1). 
des  éloges,  kusifu.  D.  raison, 
kupa  hakl.  D.  sa  parole  à , kum- 
pa ahadi , kumwahidi.  D.  la  vie 
sauve  à,  kumsamehe  roho  yakc, 
kumwacha  salama.  D.  le  choix, 
kumpa  vuh‘us'a  achague,  ku- 
mwambla  cliagua.  Il  donne 
plus  à la  colère  qu’à  la  prudence,, 
ana  hasira  nyingi,  tartibu 
hana.  — D.  en  mariage,  kuoza. 

— D.  sa  main  à une  femme, 
épouser,  kuoa;  à un  homme,. 
kuolcwa  (na).  — Il  n’est  pas. 
donné  à l’homme  de  tout  con- 
naître, mtu  bln-Adamu  hapati 
kudyua  mâmbo  yote,.  ||  Enfan- 
ter, produire  des  fruits  ( plante), 
kus au;  à,  kuzalia.  — D.  des. 
fleurs  (plante ) , kufanya  maua. 

— Produire  (terre),  rapporter, 
kuzaa,  kutoa,  kuleta  ; d.  un  rap- 
port à , kuletca  faida.  — D.  du 
bois  (vigne),  kuchipuka,  kutoa 
chipukizi.  — D.  du  pus  (plaie), 
kufanya  usaha,  kuwa  na  usa- 
ha.  ||  Dans  les  calculs,  d.  tant  : 
cela  donne  cinq  coudées,  dyum- 
la  ya  hisabu  mikono  mitanu. 
10  et  10  donnent  20,  kuml  na 
kuml  hupata  ou  hufanya  ishi- 
rini.  j|  Causer,  kupa,  kufanyia, 
v.  causa>k",  ou  v.  spécial.:  D.  de 
la  joie,  kupa  faraha,  kufuva- 
hisha.  — D.  une  maladie,  kupa 
ou  kufanya  ugondjwa;  par 
contagion,,  kuambukiza.  — D. 
la  mort,  kuua.  ||  Attribuer,, 
kupa,  V.  Attribuer.  Quel  âge  lui, 
donnez-vous?  una  mpa  u m vu 
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gani?  On  lui  donne  un  tel  pour 
père,  wanasema  babae  ndiye 
huyu.  ||  Consadrer  à : L).  sa  vie 
pour  quelqu’un,  ku fa  kwa  adyili 
]/a.  I).  tout  son  temps  à l’étude, 
kudyitia  cliuoni,  kushiriki 
cyuo.  ||  Imposer  : D.  des  ordres 
à,  kupa  aniri.  — D.  des  fers, 
kutia  ci J a agoni.  — Se  d.  du 
mal,  de  la  peine,  kudyisumbua , 
kusumbuka.  |i  Désigner,  kuse- 
ma  : D.  un  jour,  k use  ma  siku. 
il  D.  un  coup  de , kupiga.  — D, 
un  coup  de  main , kuséidia , ku- 
tia shime.  |!  D.  la  torture,  ku- 
ungamisha.  ||  Faire,  verbes 
spéciaux: D,  un  labour,  kulima. 

||  Payer,  kupa,  kulipa.  ||  Ven- 
dre, kupa , kuuza,  ||  D,  à crédit, 
kukopesha.  ||  D.  en  échange, 
kubadilisha.  ||  Je  ne  lui  donne 
pas  longtemps  pour  partir  d’ici , 
naona  hakai  sana  liapa.  Je  vous 
le  donne  pour  un  honnête  hom- 
me, nakuambia  mtu  adili.  On 
le  donne  pour  voleur,  wanam- 
semamwioi.  ||  U se  donne  pour 
malad e,anady  isingisia  ou  ana- 
dgitia  ugondjioa.  j|  D.  les  cartes, 
kugawa  karata. 

v.n.  Heurter,  kukwaa , kugon- 
ga,  kudyikwaa , kudgigonga ; 
frapper,  battre,  hupiga.  D.  con- 
tre un  récif  ( bateau  ) , y rester, 
kupanda  ou  kukwama  mwam- 
bani;  ne  faire  qu’y  toucher  en 
passant,  kukwda  ou  kudyi- 
kwaruza  mwambani , D,  dans 
les  yeux,  kupiga  ou  kuangasa 
maclioni,  kuangazia  macho : 
fig.  kupendeza,  kupendezea 
macho  ni.  U ne  sait  où  d.  de  la 
tête,  hadyui  kushika  lipl.  D. 
au  but,  deviner  juste,  kudyua 
kweli , kutambua.  ||  Tomber 
sur  ou  dedans,  se  jeter,  kuan- 
guka  ou  kuangukia  -ni  ou 
katika.  D.  à la  côte,  échouer, 
kupwelewa.  D.  dans  un  piège, 
kunaswa.  D.  à travers,  kudyi- 
tia , kudgitupia , kuingia.  — 
Fig.  D.  dans,  se  laisser  aller  à, 
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s’engager  dans,  kushika,  ku- 
fuasa , kuingia,  kudijitia,  ku- 
penda , kupcndelea,  kusitiriki , 
kiuoca , kutumia  mno.  — D. 
dans  le  sens  de  quelqu’un , ku- 
mwendckeza.  ||  D.  contre  l’enne- 
mi, kupigana  ( na ),  kusham- 
bulia.  — Fig,  D.  sur  un  plat, 
kula  sana,  kupenda . ||  D.  dans 
la  tète  ( capiteux  ) , kupanda  ki- 
chwani.  ||  D,  sur,  être  situé  en 
face,  kuelekea,  kukabili.  ||  Rap- 
porter (céréales),  kustawi , 

Se  donner  v.  pr.  Se  d.  à Dieu  , 
kudyitolea  nafsi  kwa  Mungu. 
Se  d.  a,  suivre,  kufuata;  en 
parlant  d’un  disciple,  kufuasa , 
Se  d.  à , se  mettre  sous  la  domi- 
nation de,  kutaka  hukumu  ga, 
kudyifanya  raya  y a , Se  d.  à, 
s’adonner,  kushika , kushiriki, 
kudijitia , kwenda.  ||  Se  d,  pour, 
se  faire  passer  pour,  kudyitoa 
kama,  kusema  kama  ndiye... 
ü Se  cl-  des  airs,  kuwa  na  ma- 
dyicuno,  kudyiouna. 

DONNEUR,  SE  s.  Mwinyi 
kupa  ou  kutoa , mga,  mtoa. 

DONT  pron,  relat,-o-,  amba-o  : 
La  personne  d.  je  vous  ai  parlé, 
mtu  niliokwambia x mtu  ambao 
ou  ambaye  nimekwambia;  d. 
'le  fils  est  malade,  ambao  mwa- 
nae  liawezi.  Prenez  cette  chose 
d.  je  me  suis  servi,  twaa  kitu 
hiki  nilichotumia , ambacho 
nimetumia. 

DORÉNAVANT  adv.  Tokea 
leo  ou  sasa,  basi  têna,  baadaye, 
baada  ga  leo. 

DORER  v,a.  Kuchocya  madyi 
y a sahabu,  kupaka  zaliabu. 
— D,  avec  une  couleur  imitant 
l’or,  kuchocya  ou  kutia  ou 
kupaka  madyi  y a kas'abu.  || 
Fig.  Jaunir,  kufanya  rangi  y et 
mandjano;  rendre  roux,  kufa- 
nya -ekundu.  ||  Se  douer 
v.pr.  Fig.  Apparaître  comme 
de  l’or,  kuonekana  ou  kungara 
kama  zahabu.  — Jaunir,  kuwa 
rangi  -a  mandjano;  devenir 
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roux,  kuwa  ekanda , Il  Doré,  e 
part.  D’or,  -a  sa  ha  bu  ; qui  a une 
couche  d’or,  rangi  ou  madyi 
lia  sahabu;  comme  de  l’or,  ka- 
ma  sahabu.—  Qui  a l’apparence 
de  l’or,  madyi  y a kas'abu.  — 
Fig-,  Jaune,  range  ya  mandjano  ; 
roux,  - ekanda , 

DOREUR, SE  s.  Fundi  wa 
kuchooya  sahabu. 

DORLOTER  v.a.  Kutun- 
sa  inno , 

DORMANT, E adj.  Eau  dor- 
mante, madyi  y a kutuama , 
ya  kaoilia  (croupissante).  Eau 
dormante  dans  le  lit  d’une  riviè- 
re, à la  saison  sèche,  madyi 
ya  kusangaa.  Ligne  dormante, 
mshipi  wa  kulasa, 

DORMEUR, SE  s.  MlaladyL 

DORMIR  v.  n.  Être  dans  le 
sommeil,  être  couché,  hg.  demeu- 
rer sans  mouvement,  ne  pas 
agir,  être  Improductif  (argent), 
kaiala  : D.  d’un  profond  som- 
meil, kalaia  tepe . D.  d’un  bon 
s.,  d.  son  sommeil,  kulala  usin- 
gisi.  Ne  d.  que  d’un  œil,  kalaia 
kimachornacho.  Laisser  d.  une 
affaire,  kuacha  kulala , kuacha 
-laie.  ||  D.  en  parlant  de  l’eau  , 
kutuama , kaoilia  (croupir); 
dans  le  lit  desséché  d’une  riviè- 
re, kusangaa. 

DORMIR  s,m,  Usingisi. 

DORMITIF, VE  adj.  et  s.  Da- 
wa  ya  usingisi. 

DORSAL, E adj.  - amgongo , -a 
mgongoni  : Épine  dorsale,  uti 
wa  rngongo , uti  wa  maungo,. 

DORTOIR  s.  m.  Chumba  cha 
malas i , chumba  cita  kulalia , 
pa  kulalia. 

DORURE  s.  f.  Action  de  dorer, 
mehooo  wa  sahabu , V.  Dorer. 
Il  L’or  appliqué,  mehooo  wa 
sahabu , sahabu.  Fausse  dorure, 
madyi  y a kas'abu. 

DOS  s.  m.  D.  de  l’homme  et  des 
animaux,  d.  d’un  habit,  mgon- 
go  ( mi-).  Gros  d.,  dyongo  (ma-). 
D,  en  b.os.se,  kidyongo,  : Faire 
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gros  d,,  kudyitia  kidyongo; 
en  parlant  d’un  animal  qui  a 
froid,  qui  est  malade  kudyiku- 
nyata.  Tourner  le  cl.,  kugeuka; 
à,  kugeukia,  kugeuka,  kueleke- 
sa  ou  kuelekesea  mgorigo.  Plier 
le  d.,  au  prop.  et  au  fig,,  kuina- 
ma,  kuinamia  rngongo , Avoir 
bon  d.,  kuwesa  kuchukua  ou 
kuhirnili.  lia  bon  d. , moumili- 
ouy  nnstahimiliou.  Scier  le  d. , 
kuus'i , kufanyia  us'ia,  kusum- 
bua , Sur  le  d.,  mgongoni;  à 
la  renverse,  chali , oliali  chali , 
Être  sur  le  d. , alité,  kulala 
(kitandani).  Fig,  Avoir  sur  le 
d.,  kuelemea  na;  mais  il  est 
préférable  de  retourner  la  phra- 
se, en  prenant  le  complément 
pour  sujet  « être  sur  le  d.,  obsé- 
der, ))  kuelemea.  Mettre  à d. , 
kubeba;  d’un  animal,  kupakia ; 
fig,  charger,  kuelemesa  na, 
k upak  ilia,  k u ba nd  i ka  na  ; fai  re 
un  ennemi  de,  kupambanisha 
na,  kujarikisha  na , kucliuki- 
sisha  kwa.  Se  mettre  tout  le 
monde  à d.,  kudyichukisa  kwa 
watu  wote.  D.  à d.,  rngongo 
kwa  rngongo.  IJ  Partie  supérieu- 
re de  certains  organes,  mgon- 
go , dyu  ya,  upande  wa  dyuu; 
d.  de  toit , de  couteau , de  livre,, 
de  feuille,  rngongo;  d.  d’un 
siège,  tegemeo  (ma-);  d.  d’un 
d’écrit,  nyuma.  ||  D.  d’àne, 
talus  incliné  des  deux  côtés, 
rngongo;  jardin,  tuta  (ma-). 

DOSAGE  s,  m.  V.  Doser. 

DOSE  s.  f.  Une  d.  de  médica- 
ment pour  un  jour,  dawa  kadiri 
y a ou  kiasicha  siku  modya.  Cet-, 
te  d.  n’est  pas  assez  forte,  kadiri 
hii  si  basé,  kiasi  hiki  si  basi. 
Dans  cette  bouteille  il  y a trois 
doses,  katika  cliupa  hii  dawa 
y a marra  tatu.  Une  d.  d’opium 
pour  un  jour,  ajiuni  kadiri 
ya  siku  modya.  — Fig.  il  a une 
d.  de  jalousie,  ana  uiou  kidogo; 
une  forte  d. , mw.ingi. 

DOSER  v.a.  Fukadiri,  ku- 
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kadirisha,  kutia  ou  kupima 
kadiri  y a. 

DOSSIER  s.  m.  D.  d’un  siège, 
tegemeo  (ma-).  ||  Liasse  de 

papiers,  tûat'i  ( plj. 

DOT  s.f.  Rien  qu’une  femme 
apporte  en  mariage,  ma  U t/a 
mke.  D.,  suivant  l’usage  des 
musulmans,  c-à-d.  ce  que  le 
mari  donne  à la  femme  en  l'é- 
pousant, mahari,  (inv.  ). 

DOTATION  s.  f.  Don  pieux  fait 
pour  un  établissement  public, 
wakf  ( sing.  ). 

DOTER  v. a.  D.  une  fille,  kum- 
pa  mahari  y V.  Dot.  Il  D.  un 
établissement . kufanya  wakf 
wa , kuwakifia.  jj  Fig.  La  na- 
ture la  bien  doté,  amedyaliwa. 

DOUANE  s.  f.  Droits  de  d. , 
ashuru  ( sing.);  bureaux  de  d. , 
fors' a , for  os' a : Percevoir  la  d., 
k ut  osa  usjiuru.  Payer  la  d., 
kutoa  usiiuru. 

DOUANIER  s.  m.  Employé  de 
douane,  karani  tja  foros'a;  sur- 
veillant de  douane,. a skari  wa 
J or  s'a. 

DOUBLE  adj.  Au  nombre  de 
deux,  -witi  /Coudre  avec  un 
DI  d. , kushQpa  kwa  usi  wa 
peto  mbili.  ||  Deux  fois,  marra 
mbili;  de  deux  côtés,  panele 
mbili,  kuioili , ||  Qui  contient 
deux  mesures,  -a  (oipimo  oi- 
-wili);  deux  fois  la  valeur  ou 
la  même  chose,  -a  ou  -intyi... 
-wili  ; Mot  à d.  entente,  neno 
la  maana  mbili,  la  ndjia  mbi- 
li. j|  Deuxième,  -a pili.  ||  Jumeau, 
pakacha  (ma-),  ||  D. , employé 
comme  augmentatif,  -kubwa, 
-kuu,  sa na;  en  parlant  de  li- 
queur forte,  -~kali.  — D.  encre, 
wi.no  bora.  ||  Personne  d. , qui 
a de  la  duplicité,  mwintji  mane- 
no  mawili,  n%winyi  kauli  mbi- 
li, kauleni,  mp  indus  i ou  mgeu- 
si  wa  maneno,  ||  s.m.  Une  fois 
autant,  marra  mbili,  marra 
mbili  saidi , kimoçltja  kwa  oi- 
wili  ■ Payer  lç  d.,  kulipa  mar- 
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ra  mbili.  ||  Copie  d’un  écrit, 
nakili,  y a pili  yake,  mwigo 
(mi.-).  H Un  second  exemplaire 
de,  mwensiwe , nduguye,  -a  pili 
sawa  nae.  |j  Mettre  end.,  plier, 
kukundja  en  plusieurs  doubles, 
kukundja  makundjo  mêngi, 
tabaka  nyingi.  |j  adv.  Voird.  , 
kuona  kimodya  kwa  oiwili.  || 
Au  double  loc.  adv.  Acheter  au 
d. , kununua  kwa  bel  iliyosidi 
marra  mbili. 

DOUBLEAU  s.  m.  Muhimili 
(mi-). 

DOUBLEMENT  adv.  Marra 
mbili. 

DOUBLEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

DOUBLER  v.a.  Augmenter 
d’une  fois  autant,  kufanya 
marra  mbili,  kuongesa  ya  pili, 
kutia  ya  pili.  — D.  l’étape, 
katika  siku  piodya  kufanya 
mwendo  wa  siku  mbili.  — D 
le  pas,  kukasa  mwendo.  D.  une 
consonne,  dans  l’écriture,  kuan- 
dika  harufu  modya  kwa  mbili; 
dans  la  prononciation,  kutam- 
ka  modya  kwa  mbili.  ||  Garnir 
d’une  doublure,  kubitana,  ku- 
tia bitana.  ||  Mettre  en  double 
en  pliant,  kukundja , kueanyi- 
sa  -wili.  — Mettre  deux  ensem- 
ble, kuunga,  kutia  -wili.  || 
D.  un  rôle,  kushika  kasi  mbili. 
||  Mar.  D.  un  cap,  kupita  rasi. 
Il  v.n.  Devenir  double,  kuwa  ou 
kuongeseka  marra  mbili  midi. 

DOUBLURE  s.f: Bitana. 

DOUCEÂTRE  adj.  -t'amu  ki- 
dogo,  -t'amu  lakini  si  -t'amu 
ou  -suri  sana. 

DOUCEMENT  adv.  Avec  mé- 
nagement, délicatement,  sans 
sévérité,  sans  violence,  sans 
éclat,  kwa  tartibu,  tartibu, 
polepole.  ||  Avec  humanité,  kwa 
wema,  kwa  upolc.  ||  Paisible- 
ment, avec  calme,  sans  bruit, 
kimya.  ||  Agréablement,  kwa 
anasa , kwa  furaha;  commodé- 
ment, kwa  raha.  ||_  Parler  d. , 
â voix  basse,  kunongona , kusc- 
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ma  kioa  ku  non  (joua , k ut  ni  Isa 
ou  kupunguza  s'auti.  ||  Arriver 
tout  d.  (eau  d’une  source,  per- 
sonne pauvre  qui  parvient  lente- 
ment), kutononoka.  y Faible- 
ment, un  peu,  kidogo,  kidogo 
tu.  — Il  va  tout  d. , hadyambo 
kidogo;  en  parlant  d’un  malade 
qui  se  remet  peu  à peu,  anato- 
nonoka.  ||  Interj.  P oie  yole  ! 
tant  ib  u ! 

DOUCEREUSEMENT  adv. 
Kioa  kubembeleza. 

DOUCEREUX.SE  adj.  D.  au 
goût,  V.  Douceâtre.  ||  Fig.  Per- 
sonne doucereuse,  mbembelezi. 
Ton,  mine,  parole  doucereuse, 
mabembelezi,ubembelezo  (sing.). 

DOUCETTEMENT  adv.  Pole- 
pole , tartibu. 

DOUCEUR  s.f.  Saveur  douce, 
ut'amu,  t'amu.  j|  PI.  Friandises, 
oyakula  oya  ut'amu , oitu  oi- 
t'amu,  y D.  pour  l’odorat  ( par- 
fum), pour  la  vue  (couleur), 
pour  l’ouïe  (voix),  ut'amu.  D. 
pour  le  toucher  : d.  de  ce  qui 
est  moux , uororo  ; de  ce  qui  est 
lisse,  ulainifu,  ulai ni.  ||  D.  du 
climat,  V.  Doux  (climat).  ||  Fig. 
Bonté,  wema,  upole , uororo.; 
compassion,  huruma; façon  d’a- 
gir douce,  sans  violence,  upole, 
utartibu,  ulai  ni.  j|  Agrément, 
charme,  raha,  anasa , laza, 
ut'amu.  [|  PI.  Paroles  flatteuses, 
ut'amu , mabembelezi. 

DOUCHE  s.f.  Madiji  rja  koga 
yatokayo  dyuu. 

DOUCHER  v.  a.  Kukogesha 
madyi  yatokayo  dyuu. 

DOUCIR  v.a.  Kusugua. 

DOUER  v.a.  Kudyalia , kufa - 
z'ili  ( na ).  ||  Doué,e  part.  Per- 
sonne bien  douée,  aliyedyaliwa, 
mwinyi  faz'ili. 

DOUILLE  s.f.  Dyumba  (ma-). 

DOUILLET, TE  adj.  et  s.  Doux 
et  mollet,  laini.  y Fig.  Trop 
délicat,  mardadi. 

DOULEUR  s.f.  D.  physique, 
kuuma , uchungu  (sing.  ),  ina- 


l'ungu,  maumiou,  utimwit 
(sing.),  teso  (ma-),  mateso.  D. 
cuissante,  lancinante,  de  pico- 
tement, kichomi , kichomo;  d. 
brûlante,  mioako  (sing.);  d. 
mordicante,  kutofuna.  y D.  mo- 
rale : chagrin,  sikitiko  (ma-), 
huzuni,  Patau , hamu;  amertu- 
me, uchungu,  mat'ungu ; souf- 
france, teso  (ma-  ) , mateso. 

DOULOUREUSEMENT  adv. 
Être  d.  couché,  kulala  -kiu- 
mwa.  ||  Fig.  Se  plaindre  d.,  ka- 
lia kwa  uchungu.  Être  d.  affec- 
té, kuona  uchungu,  kusikitika. 

DOULOUREUX,  SE  adj.  Au 
physique,  qui  cause  de  la  dou- 
leur, -a  ou  -inyi  kuuma , -inyi 
uchungu;  qui  marque  de  la  dou- 
leur, -a  uchungu.  y Au  moral, 
sikitiko,  -inyi,  sikitiko,  -a  ku - 
sikitisha,  -a  kufanya  sikitiko. 

DOUM  s.m.  D.  adulte,  mkoche 
(mi-);  d.  jeune,  acaule,  ndala 
(mi-),  mnyaa  (mi-),  mwaa 
( mi-).  Fruit  du  d.,  koche  ( ma-). 

DOUTE  s.m.  Incertitude,  sha- 
ka,  tashwishi.  Conjecture , soup- 
çon , uz'ani,  z'ani,  shaka.  Avoir 
quelque  d.  de,  kutambua,  kaki - 
si,  kuz'ani,  kuz'ania.  ||  Crain- 
te, appréhension , oga , Idofu.  H 
Sans  doute  loc.adv.  Hakika, 
hapana  budi  ou  shaka,  bila 
shaka  ou  budi. 

DOUTER  v.  n.  Être  dans  l’in-, 
certitude,  kuona  ou  kufanya 
shaka  ou  tashwishi , kutoami- 
ni,  kutokuwa  na  hakika.  || 
D.  de  quelqu’un , n’avoir  pas, 
confiance,  kutoamini.  ||  Hési- 
siter,  kusita , kufanya  shaka 
ou  waswas  ou  tashwishi , kuo- 
gopa,  kusangaa.  ||  Se  douter 
v.pr.  Se  d.  de,  soupçonner,  con- 
jecturer, kutambua,  kuona  ka-. 
ma,  k u z' a nia , k uz'a  ni,  kukisi , 

DOUTEUSEMENT  adv.  Il 
viendra  d. , hapana  hakika  ka-. 
ma  atakudya. 

DOUTEUX, SE  adj.  En  parlant 
des  personnes,  qui  n’inspire  pas 
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la  confiance,  si.  ami  ni , si  mtca- 
minifu  ; timide , micoga.  — Dont 
on  n’est  pas  sur  : Deux  accep^ 
teront,  le  troisième  est  d. , voa- 
icili  icatakubali,  wa  tatuha- 
tuna  hakika  naye.  j|  En  par- 
lant des  choses,  incertain,  si 
hakika,  -inyi  s.liaka,  -a  ou -in (fi 
kut la  ou  kufanya  shakaou  ta- 
shidshi;  équivoque  (réponse), 
-si-okata,  -si-o  nu  maana  ou 
Tidjia  sa  ica;  faible  (jour,  lumiè- 
re), ( mica n gaza)  kidogo. 

DOUVE  s.  f,  Ubao  ica  mbacu- 
ni  ( ica  pipa), 

DOUX,  CE  adj.  D,  au  goût, 
- Vamu , -suri.  — Qui  manque 
d’assaisonnement , -si^okolea , 
dufu , si  -kali  icala  si  -changu, 
baridi.  — Eau  douce,  madyi 
ya  baridi,  madyi  y a pepo , ma- 
dyi mat'amu.  — Bière  douce  du 
pays,  togica.  ||  D.  a l’odorat 
(parfum,  odeur),  -zuri.  ||  Vue 
douce  (beau  paysage),  pahali 
pazuri  pa  kutuliza  moyo.  D.  à 
l’ouïe , -zuri,  -Vamu.  — D.  au  tou- 
cher, lisse,  soyeux,  lai.ni;  ten- 
dro,  - ororo , ||  Climat  d. , hawa 
Varna,  isiya  icala  n a baridi 
icala  na  hari.  Le  temps  est  d. , 
kuzuri  hapana  icala  baridi  ica- 
la hari.  jj  Douce  brise,  upepo 
micanana.  [|  D.  sommeil,  usin- 
gizi  mzuri , ica  raha.  Avoir  un 
d.  sommeil,  kulala  cizuri , kica 
raha.  |f  Non  difficile , non  fati- 
gant, flg.  facile,  non  rigoureux, 
-zuri,  -epes.i , ralVis'i,  si  -baya, 
-si-o  -guinu,  -si-o  na  uz'ia  : Cet 
escalier  est  d,,  daradya  hii  hai- 
na  uz'ia , ||  Chaleur  douce,  hari 
kidogo  tu.  Feu  d. , régulier,  mo- 
to suica , ||  Fer  d. , chaîna  lai- 
n i.  ||  Gram.  Consonne  douce, 
liarufu  laini.  ||  Fig.  D.  au  cœur, 
-Vamu,  -zuri,  -ema  : Il  est  d. 
de  vivre  en  liberté,  kuVamu  ku- 
uca  na  UVtiari  yake.  — Faire 
les  yeux  d.,  kubembcleza  macho , 
kurcmbua  macho;  à,  kubeinbc- 
lezea  ou  kurembulia  macho.  In- 


dulgent, -Vamu,  -zuri,  si  -baya, 
-a  ou  -inyi  upole  ou  tartlbu  ou 
huruma  : Personne  douce,  mtu 
nil'amu,  mzuri,  tnpole,  micinyi 
tartibu  ou  huruma , mlainifu; 
placide,  mtuliou,  mnyamacu ; 
endurante,  mcumiliou,  mstahi- 
tni  lieu.  Caractère  d.,  t'abia  nzuri 
ou  ngema.  ||  Non  méchant  (ani- 
mal), si  -kali.  Devenir  d.,  s’ap- 
privoiser, kuzoea.  ||  s.  m.  Ut'u- 
mu,  mat'amu.  ||  adv.  Agréable- 
ment, cizuri,  kica  ut'amu;  dou- 
cement, polepole,  tartibu.  — 
Filer  d.,  kuica  kiniya,  kukaa 
kimya,  kunyamaa.  ||  Tout 
doux  loc. interj .Polepole!  Tar- 
tibu! T ulia!  yyamaa  ! 

DOUZAINE  s.  f.  Derzen , kumi 
na  mbili,  senashara.  Environ 
douze,  kumi  na  mbili  hici. 

DOUZE  adj.  num.  Kumi  na 
mbili,  senashara.  ||  Douzième, 
V.  ce  mot.  |j  s.  m.  Comme  ci- 
dessus  : Le  douze  du  douzième 
mois,  mwezi  kumi  na  mbili 
ica  mfunguo  ica  kumi  na  mbili. 

DOUZIÈME  adj.  ord.  -a  kumi 
na  mbili,  -a  senashara. 

DOUZIÈMEMENT  adv.  Ya 
kumi  na  mbili,  ya  senashara. 

DOYEN  s.  m.  Le  plus  ancien , 
mkubica,  mzee , sherh  (ma-). 

DRACHME  s.  f.  Robo. 

DRAGÉE  s.  f.  Sukari.  Dr.  re- 
couvrant une  amande,  lozi-mla- 
bas.  Dragées  à la  menthe,  au 
girofle,  $rc.y per  ment  yacidonge. 

DRAGEON  s.m.  Chipukizi  ya 
chini. 

DRAGEONNER  v.n.  Kuchipu- 
ka,  kuota  ou  kutoa  chipukizi. 

DRAGONNE  s.  f.  Shada  la 

upanga. 

DRAGUER  v.  a.  V.  Curer. 

DRAIN  s.m.  Mferedyi  (mi-). 

DRAME  s.m.  Fig.  Dyambo 
(mâmbo). 

DRAP  s.m.  Étoffe  de  laine, 
dyoh'o.  Dr.  d’or,  ngua  y a sari. 
Dr.  délit,  tandiko  la  kitanda.  Dr. 
mortuaire,  inj'uniko-ica  mayiti K 
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DRAPEAU  s.  m.  Bcndcra, 
a lama. 

DRAPER  v.  a.  Garnir  de  drape- 
ries, kupamba  nguo  -ni  ou 
katika.  j|  Se  draper  v.  pr. 
Kudy  itanda. 

DRASTIQUE  s.  m.  Dawa  y a 
kuharisha  sana. 

DRESSER  v.  a.  Lever,  tenir 
droit,  kusimamisha,  kusimi- 
ka, kuimislia;  ce  qui  est  cou- 
ché, incliné,  kuinua.  Dr.  la  tête, 
kuinua  kichwa . Dr.  les  oreilles, 
kusimamisha  masikio;  en  par- 
lant de  l’homme,  kutega  masi- 
kio. ||  Ériger,  élever,  kusimika, 
kusimamisha  : Dr.  un  échafau- 
dage, kusimika  madyukwa. 

— Dr.  une  tente,  kusimika  ou 
kusimamisha  ou  kutandika 
lïema.  ||  Ajuster,  unir,  aplanir, 
kulinganya , kul  i ng  a ni  s ha. 

— Allonger  droit,  kunyosha , 
kurnita.  ||  Préparer,  disposer, 
kutengeneza,  kuratibu , kutaya- 
ri , kufanya  ou  kuweka  taya- 
ri ; placer,  kuweka.  — Dr.  une 
batterie,  kuweka  ou  kupanga 
mizinga.  Dr.  un  camp,  kupan- 
ga. — Dr.  un  piège,  kutega  mte- 
go.  Fig.  Dr.  un  piège  à quel- 
qu’un, kumtega;  l'encenser  pour 
le  faire  tomber  dans  quelque 
embarras,  kumtundua.  — Dr.  la 
table,  kuandika  oyakula,kuan- 
dikia.  Dr.  un  plat,  kuandaa 
cliakula.  Dr.  un  lit,  kutandika 
k itanda.  — Dr.  du  iinge,  V. 
Repasser.  ||  Mar.  D.  les  ver- 
gues,  kukinga  formait  ( dyuu 
y a mlingoti).  U Former  (un 
écolier,  #*c. , un  animai),  kua- 
dibu,  kuadibislia,  kufunza , 

; kufundisha.  ||  Tracer,  mettre 
par  écrit,  kuandika.  ||  Fig.  Dr. 
son  intention , kuelekeza  ou 
kuongoza  nia  yake.  ||  v.n.  Fai- 
re dr.  les  cheveux  sur  la  tête, 
kusimamisha  nywele.  ||  Se 
dresser  v.pr.  Se  dr.  debout, 
Kusimama , kuwima;  sur  la 
pointe  des  pieds,  kuchuchumia. 


DROIT 

Il  S’allonger  droit,  kunyoka. 
jj  Dressé,  e part.  Cheveux  dres- 
sés, nywele  za  chembembe. 

DRILLE  s.  m.  Keke.  Le  dr.  des 
indigènes  se  compose  d’une  mè- 
che, keke,  d’un  porte-mèche, 
msukano  ou  msukawano  (mi-), 
d’un  manchon,  ivu,  et  d'un  arc, 
uta  (ny-). 

DRISSE  s.  f.  Mar.  La  dr.  de  la 
vergue  des  boutres  se  compose 
du  cordage  henza  attaché 
d’une  part  à la  vergue  et  de 
l’autre  à la  poulie  mobile  gofia, 
et  d'un  second  dyarari  passant 
par  les  gorges  de  la  poulie  mo- 
bile gofia  et  de  la  poulie  fixe 
bedani.  Dr.  d’un  pavillon,  mshi- 
pi  (mi-). 

DR03MAN  s.  m . Mkalimani, 
mturudy  iman. 

DROGUE  s.  f.  Dawa. 

DROGUER  v.a.  Falsifier,  ku- 
r'ushi.  ||  Médicamenter,  kufa- 
nyizia  dawa.  ||  Se  droguer 
v.pr.  Kula  dawa. 

DROGUERIE  s.  f.  Drogues , 
dawa.  ||  Commerce  de  drogues , 
biashara  ya  dawa. 

DROGUISTE  s.  m.  MUuza  da- 
wa. 

DROIT  s. m.  Faculté  de  faire, 
de  jouir,  d’exiger  ce  qui  est 
juste,  justice,  ce  qui  est  équita- 
ble, haki;  dr.  de  propriété,  de 
domination,  milki,  haki  : Faire 
dr.  à quelqu’un,  kumpa  haki; 
à une  demande,  kuelekea,  ku- 
sikia,  kukubalia , kuriz'ia. 
Avoir  dr.  sur  quelque  chose, 
kuwa  na  haki  dyuu  y a ou  ka- 
tika;  sur  une  personne  ou  une 
chose  qui  est  sa  propriété,  ku- 
wa na  milki  ou  haki  ya. 
C’est  votre  dr.,  il  vous  est  per- 
mis, haki  ou  halali  yako.  11 
a dr.  sur  votre  vie,  kichwa  cha- 
ko  halali  yake.  11  a dr.  à des 
égards,  afaa  kuheshimiwa, 
mustahiki.  ||  Législation,  sha- 
ria , hukumu.  <||  Dr.  de  douane, 
ushuru.  Dr.  de  coutume,  ada.  || 
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Salaire  auquel  on  a droit,  kaki. 

||  L)R  DROIT,  DR  PLEIN  DROIT  lOC. 

adv.  Cela  lui  revient  de  plein  dr., 
ndiyo  kaki,  yake.  Donnez  cela 
à qui  de  dr. , mpe  mwenyewe , 
mpe  mwinyi  haki.  Ceci  a été 
ordonné  par  qui  de  dr. , amri 
hii  inietoka  kwa  mwenyewe 
awezaye  kuamuru.  ||  À don 
droit  loc.  adv.  C'est  à bon  dr. , 
ni  haki  ||  À tort  et  à droit 
loc.  adv.  Ikiwa  haki , isipoku- 
wa  haki. 

DROIT, E adj.  Non  courbe, 
(jui  n'incline  d’aucun  côté,  bien 
perpendiculaire , sawa , sawa 
sawa,  -a  ou  -inyi  kunyoka, 
- li-onyoka . — Fig.  La  voie  droite 
ndjia  y a kuongoka.  ||  Debout, 
-a  kuwima , kiwimawima.  Être 
dr. , se  tenir  dr. , kusimama . || 
Fig.  Juste,  équitable,  probe,  sin- 
cère, -inyi  haki,  -li-onyoka; 
qui  ne  change  pas , sawa.  Per- 
sonnedroite,  mtu  mwinyi  haki, 
adili , mnyofu.  ||  Opposé  à gau- 
che, -a  kuurne,-a  mkono  wa  ka- 
lia. ||  adv.  Sawa , sawa  sawa. 
— Fig.  Marcher  dr. , kuongoka. 

DROITE  s. f.  Le  côté  droit, 
upande  wa  kuume,  wa  mkono 
wa  kalia.  !|  La  main  droite,  mko- 
no wa  kuume,  mkono  wakulia. 
Il  Géôrn.  Ligne  droite,  mst'ari 
(mi-).  !|  À droite  loc.  adv.  Mko- 
no wa  kuume  ou  kalia , kuume. 

DROITEMENT  adv.  Kwa  ha- 
ki. Agir,  marcher  dr. , kushika 
haki. 

DROITIER,  ÈRE  adj.  Mwinyi 
kutumia  mkono  wa  kuume. 

DROITURE  s.  f.  Adili , haki , 
unyofu.  Agir  avec  dr. , kushika 
ou  kufuasa  haki,  kuwa  na  adi- 
li, kunyoka.  ||  En  droiture 
loc. adv.  Sawa.  — Écrire  en  dr. 
à quelqu’un  kumpelekea  wara- 
ka  ye  mwenyewe. 

DROLATIQUE  adj.  -a  ou  -inyi 
sihaka,-a  ou  -inyi  kuchckeslia. 

DRÔLATIQUEMENT  adv. 
Kwa  kuchekeslia. 


DULCIFIER 

DRÔLE  adj.  Singulier,  -a 
adyahu.  Quelle  dr.  de  mine!  uso 
gani ! Un  dr.  d’homme,  mnyan- 
galika,  mdude , kirodya.  il  a 
une  dr.  de  tournure,  kinyago 
huyo.  ||  s.  m.  Mnyangaïika, 
mdude,  kirodya.  Petit  dr. , ki- 
nyangalika , kidude , kinyago. 
— C’est  un  mauvais  dr. , mtu 
mbaya , mpoteou. 

DRÔLEMENT  adv.  Il  est  dr. 
habillé!  ameoaa  nguo  gani! 
Cela  a fini  dr. , yamekwisha , 
lakini  mâmbo  gani  ! 

DRÔLERIE  s.f.  Trait  plaisant, 
ucheshi  c sing-.  ),  sihaha.  Chose 
drôle,  kirodya. 

DROMADAIRE  s.m.  Ngamia. 

DROSSE  s.  f.  Mar.  Udyaro, 
kamba  ya  udyaro. 

DROSSER  v.a.  Mar.  Kukoko- 
ta,  kuchukua,  kuouta. 

DRU,  E adj.  Être  d.,  beaucoup 
ensemble,  kusongana : Ce  maïs 
est  d. , muhindi  hua  umesonga- 
nasongana , umeota  mwingi 
karibu  karibu.  U tombe  une 
pluie  drue,  moua  inakunya 
kwanguou.  |j  adv.  Planter  dr., 
kupamda  karibu  karibu. 

DRUPE  s.  m.  ou  f.  Tuiula 
( ma-  ). 

DU  contr.  pour  De  Le,  V.  De. 

DLT  s.m.  llalii. 

DUALITÉ  s.f.  Uwili. 

DUBITATIF,  Vfi  adj.  Qui  sert 
à exprimer  le  doute,  -a  kuonya 
shaka.  ||  D’une  manière  d. , V. 
Dubitativement. 

DUBITATION  s.f.  Shaka , ku- 
fanya  shaka. 

DUBITATIVEMENT  adv. 

Kwa  shaka,  bila  ou  pasipo  ha- 
kika. 

DUCTILE  adj.  Laini.  Être  d., 
kunyumbuka , kuouiika. 

DUCTILITÉ  s.f.  Ulaini,  ku- 
nyumbuka, kuoutika. 

DUEL  s.  m.  Mapigano  y a 
watu  wawili. 

DUGONG  s.  m.  Nguoa. 

DULCIFIER  v.a.  Kuzimua. 
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DURER 


DULIE  s.f.  Heshima. 

DÛMENT  adv.  Vèma,  kwa 
ncljia  ija  haki , kwa  ha/U. 

DUNE  s.f.  Futigu  la  intima, 
fan  g a la  dijuu. 

DUNETTE  s.f.  Shet'ri. 

DUOs.m.  Chanter  un  d.,  kwirn- 
ba  watu  wawili.  Jouer  un  d., 

( kupiga  kinanda)  watu  wawili. 

DUPE  s.f.  Mpumbaou.  Être 
d.,  kudanganyika,  kupundj  wa, 

DUPER  v.a.  Kudangantja , ku- 
pundja , kutundua , kuleadaa, 
kur*u$hi,  kuKini,  kulVinisha. 

DUPERIE  s.f.  Madaiiganyo, 
udanganyi( sing.  ),  udanganyi- 
J'a  (sing.),  Itadaa , mar'ushu- 
shi , uongo  (sing.j,  ulPiana. 

DUPETJR  s.  m.  Mdangany i , 
mdanganyifu , mwongo , mr'u- 
shi,  1 Viana . 

DUPLICATA  s.  m.  Nakili. 

DUPLICATION  s.f.  Y.  Doubler. 

DUPLICITÉ  s.  f.  ...-wili.  || 

Fig.  Mauvaise  foi,  ulimi  mbili, 
kaoli  mbili , mageuziou  mapiii- 
duzi  y a maiieno , unajiki. 

DUQUEL  V.  Dont. 

DUR,  E adj.  Non  tendre,  non 
mou,  -gaina.  ||  Qui  oppose  de 
la  résistance,  - gumu  : Détente 
dure,  mtambo  mgumu.  — D.  à 
digérer  (aliment ),.-zito;  âpre, 
-a  ou  -inyi  kakereketa.  — Eau 
dure,  madyi  maguma.  — Fig. 
Personne  dure  à cuire,  mguma. 
]|  Qui  manque  de  finesse,  d’ap- 
titude, -gaina  : Oreille  dure, 
sikio  gaina,  uki.si.wi  kidogo. 
Tète  dure,  kichwa  kigamu.  In- 
telligence dure,  akili  nzi.to.  Ce 
cheval  est  d.,  n’est  pas  discipli- 
né , hasikii , msliupaou  ; il  a des 
mouvements  saccadés,  atuku- 
tika,  atikisa , aiia  machaehari. 
||  D.  à l’oreille,  -gaina.  |h  Mar- 
qué trop  fortement  ( trait  d’écri- 
ture , dessin  ) , -zito.  ||  Infatiga- 
ble : Personne  dure  au  travail, 
hodari  wa  kazi.  — Avoir  la 
vie  dure,  kuwa  na  rolio,  kawa 
na  rolio  ngumu.  — Rendre  la 


vie  dure  à quelqu’un,  kusum- 
buslia,  kataabislia.  ||  Pénible, 
-gaina , -zito,  -a  s'ulubu , s'ala- 
b a.  Temps  durs  , shida.  ||  Inhu- 
main , -guma  , -kosefu  -a  liara- 
ma;  sévère,  -kali  : Regard  d., 
macho  inakali.  \\  s.  m.  Uguma, 
kigamu.  ||  s.f.  Coucher  sur  la 
d.,  kulala  chini , kulala  pagu- 
ma.  adv.  Entendre  d. , katosi- 
kia  renia. 

DURABLE  adj.  -a  siku  nyin- 
gi , imara,  tuwili , -a  aushi. 

DURANT  prép.  ICatika,  -ni, 
wakati.  wa,  mady  ira  y a.  D.tout 
le  jour,  katwa,  mchana  katwa. 
D.  toute  la  nuit,  kucha , usik'u 
kucha. 

DURCIR  v.a.  Kafaiiya  - ga- 
ina; en  congelant,  en  figeant, 
kugaiidisha;e n desséchant,  ka- 
kausha,  kuyabisisha.  ||  v.  n. 
Se  durcir  v.  pr.  Kuwa  -gumu. 

DURCISSEMENT  s.  m.  Kuwa 
-gumu. 

DURÉE  s.f.  I).  de,  muda( sing.), 
kitambo,  pitidi  (sing.).  La  d.  de 
la  vie,  maisha.  ||  Avoir  de  la  d., 
kukaa  sana,  kutokwisha  upesi „ 
kudama.—  D.  éternelle,  umilele. 

DUREMENT  adv.  Être  couché 
d. , kulala  pagumu.  ||  Parler  d. 
à,  kuambia  kwa  -uguma.  Ré- 
pondre d. , kudyibu  kwa  uga- 
ma.  Traiter  d.,  kusukumiza. 
Vivre  d.,  kawa  na  shida. 

DURER  v.  n,  Continuer  d’être, 
kukaa,  kutokwisha  upesi,  ku- 
kaa sabiti  ou  imara , kudama. 
||  D.  à,  paraître  long  : Une 
heure  me  dure  une  année,  kwan - 
gu  saa.  modya  kama  mwaka. 
Ces  deux  heures  ne  m’ont  pas 
duré,  saa  mbili  lüzi  nimeziona 
cliache.  Il  me  dure  que  vous 
soyez  de  retour,  sivumilii  ou 
situiii  mpaka  umekwisha  rudi. 
Il  Supporter,  patienter,  kuou- 
milia , kutulia , kustahimili  : 
U ne  dure  pas  en  place,  hatulii 
paliali  pamodya.  Il  ne  peut  d. 
| au  chaud,  haoumilii  hari. 


DURETÉ  3 

DURETÉ  s.  f.  D.  de  ce  qui  est 
résistant,  de  ce  qui  n’est  pas 
tendre  ou  mou,  uguma.  [|  Tu- 
meur dure,  uoimbe  mgumu.  || 
]).  d’oreille,  ukiziwi  kidogo . || 
D.  de  la  prononciation , de  la 
langue,  ugamu.  |!  D.  d’un  trait 
d’écriture,  uzito.  ||  Fig.  Rudes- 
se, inhumanité,  uguma , uko- 
scfu  ica  huruma;  sévérité, 
ukalL  il  PI.  Discours  durs  et 
offensants,  magumu. 

DURILLON  s.  m.  Sugu. 

DURION  s. m.  L’arbre,  mdu- 
vianL  Le  fruit,  duriani. 


E s.  m.  Harfu  ga  tanu  gaal- 
fabe  ga  kifransa . Dans  l’écritu- 
re swaliilie-arabe,  l’équivalent 
de  K isolé,  est  alifu  kasiri. 

EAU  s. f.  Madgi.  — E.  douce, 
madgi  g a bar  ldi  ou  pepo,  madgi 
matamu.  E.  saumâtre,  madgi 
ga  vhumoi , madgi  ga  chukica. 
E.  trouble,  madgi  matopetope , 
madgi  yaliyotibuka.  E.  tiède, 
madgi  galigopata  ucuguougu. 
Cours  d’eau,  mto  (mi-).  E.  de 
pluie,  madgi  g a moua.  Il  tombe 
de  l’e,  moua  inakunga . Les 
terres  demandent  de  l’e,  ma- 
shamba  gataka  mena.  Nous 
aurons  de  l’e,  tutapata  meua. 
— E.  de  mer,  madgi  g a bahari. 
Grandes  eaux , madgi  makuu 
ou  makubwa,  bamo  ua ,bamo  ua 
kubwa.  Mortes  eaux,  madgi 
mafu  ou  maoundjiou , bamcua 
dogo.  Haute  e.,  basse  e.,  V.  Marée 
(haute,  basse).  — Faire  e. , ku- 
cudga.  — Faire  de  l’e.,  lmteka 
madgi.  Jeter  à l’e. , kutosa,  ka- 
zamisha.  Voyager  par  e.,  kwen- 
da  kwa  ( bahari , madgi  g a mto). 
Lancer  un  bâtiment  à l’e. , ku- 
situa.  Les  eaux  d’un  navire, 
mkondo  ( mi- ).  Couleur  d’e.,  vert 
d’e. , rangi  g a madgi , g a baha - 


0 ÉBARBER 

DUVET  s.m.  Mangoga. 

DUVETEUX,  SE  âdj.  -ingi 
mangoga. 

DYNASTIE  s.  f.  Daulati , esi. 

DYSENTERIE  s.  f.  Tumbo  ta 
kuliara  damu. 

DYSENTERIQUE  adj.  Un  d., 
nucingi  tumbo  la  kuliara  da- 
mu: ||  Flux,  d.,  V.  Dysenterie. 

DYSPNÉE  s.  f.  Avoir  de  la  d. , 
kuwa  na  kifua  kimembana , 
kuzuiwa  pumzi. 

DYSSENTERIE  V.  Dysenterie. 

DYSSENTERIQUE  V.  Dysen- 
térique. 


ri.  ||  Fig.  Revenir  sur  l'e. , ku- 
zuka.  Mon  projet  est  tombé  dans 
l’e.,  shauri  yangu  imeharibi- 
ka.  ||  Aller  aux  eaux,  kwenda 
koga  (de,  madgi  ga).  ||  E.  de 
senteur,  marashi  : E.  de  roses, 
marashi  g a maua  maulidi, 
marashi  g a mzumari.  ||  Sueur, 
dgasho  ( sing.  ) , hari  : Il  est  tout 
en  e. , ana  dgasho , anatoka 
dgasho.  ||  Faire  de  l’e.,  V.  Uri- 
ner. ||  L’eau  lui  vient  à la  bouche, 
atiamezea  mate.  ||  Larmes, 
machozi. 

EAU-DE-VIE  s.  f.  Moingo 
( sing.),  madgi  g a.  Ulaya,  madgi 
ga  kutega;  de  vin  de  palme, 
moingo  ica  tembo,  zarambo. 

EAU-FORTE  s.  f.  Dawa  ga 
madgi  g a kulehemia. 

ÉBAHI , E adj . Bu  m bicazi 
(ma-),  zuzu  (ma-),  mzuza. 

ÉBAHIR  (S’)  v. pr.  Kupigwa 
na  bumbicazi , kuwa  na  bum- 
bwazi,  kusangaa. 

ÉBAHISSEMENT  s.m.  Bum - 
bwazi(sing.)yU8angazi,  mshan - 
gao  ( sing.  ) , uzuzu. 

ÉBARBER  v.a.  È.  une  plume, 
kukata  mangoga;  du  papier, 
une  pièce  de  monnaie,  kukata 
kingo. 
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ÉBAT  s.  m.  McMso  (mi-),  i 
Prendre  ses  ébats,  kuchesa. 

ÉBATTRE  (S’)  v.pr.  Kuchesa, 

ÉBAUBI, E adj.  Zusu  (ma*), 
ms  et  su , bumbiôasi  ( ma-).  Être 
é. , kusangaa,  kuiôa  na  bum- 
bioasL 

ÉBAUCHE  s.  f.  Commence- 
ment, mwanso  (sing.),  chânso, 
il  Représentation  grossière, 
rrupiyo  ( sing.  ). 

ÉBAUCHER  v.a.  Commencer, 
kuanscu  ||  É.  le  bois,  kuchonga* 

ÉBAUDIR  ( S’  ) v.  pr.  Kuranda. 

ÉBÈNE  s.  f.  Mpingo  (mi-), 

ÉBÉNIER  s.  m.  Mpingo  (mi-)  , 
dalbergia  melanoxylon.  É.  d’o- 
rient, albizzia  lebbeclt,  sesemi. 

ÉBLIS  BLlisL. 

ÉBLOUIR  v.a.  Kuchoma  ma* 
cho,  kufanya  kiwi.  ||  Fig.  Frap- 
per par  quelque  chose  de  bril- 
lant, kusangasa.  |{  Séduire, 
kudanganya , kutia  mady ica- 
no , kutundua . 

ÉBLOUISSEMENT  s.  m.  Kiwi 
(sing.  ). 

ÉBORGNER  v.a.  Kutia  chon- 
go,  kupofua  ou  kuchoma  dyicho . 

ÉBOUILLIR  v.  n.  Kunywea 
kwa  kuchcmka  sana. 

ÉBOULEMENT  s.  m.  Mporo- 
jnosho,  mbingiriko  (sing.). 

ÉBOULER  v.a.  Kuporomosha, 
kubingirisha.  ||  v.  n.  et  S’ébou- 
ler v.pr.  Kuporomoka , kubo- 
moka , kubingirika. 

ËBOULIS  s.  m.  Mawe  yaliyo * 
poromoka,  udongo  ulioporomo- 
ka» 

ÉBOURIFFÉ, E adj.  Cheveux 
ébouriffés,  nywele  sa  matirnu- 
timu.  Il  Fig.  Être  tout  é. , ku * 
smgaa. 

ÉBOURIFFER  V.a.  Kutata- 
nya  ( nywele). 

ÉBRÂNCHER  v.  a.  Kupogoa, 
kupung usa  ou  kukata  matawi 

EBRANLEMENT  s.m.  Msuko* 
suko  (sing.),  mtingisho  (sing.), 
mshindo  (sin g.),kishindo.  ||  Fig. 

É.  de  la  fortune,  du  crédit,  des  I 


i États,  kuhangaika . ||  É.  de l’àme, 
msjtukoi  sing.  ). 

ÉBRANLER  v.a.  Donner  des 
secousses,  mettre  en  branle, 
kutikisa , kusukasuka  (ce  der- 
nier ne  se  dit  que  des  liquides 
et  des  objets  capables  de  bran- 
ler sur  leur  base).  É.  le  sol,  ku- 
tikisa  nchi.  É.  l’ennemi,  la 
foule,  kucundja , kutawanya. 
Il  Fig.  Diminuer  la  solidité,  la 
force  de,  détruire,  kuregesa > 
kupung usa,  kucundja,  kuha- 
ribu.  É.  une  personne,  rendre 
moins  ferme,  kuregesa;  émou-^ 
voir,  kusitusha , kutaharaki- 
sha . ||  S’ébranler  v.pr.  Se 
mettre  en  mouvement  (armée* 
(f'C.  ),  kuondoka ; se  mettre  en 
route  (Garavane),  kungoa  sa- 
fari; prendre  la  fuite,  kucun- 
djika , kutawanyika. 

ÉBRÉCHER  v.a.  Kubonyoa , 
kubonyoslia , kutia  pengo.  Ce 
dernier  au ,prop.  et  au  fig. 

ÉBRIÉTÉ  s.  f.  Kiieo,  kulewa . 

ÉBROUEMENT  s.  m.  ICusha- 
mua . 

ÉBROUER  v.a.  Passer  dans 
l’eau  une  étoffe,  kususa.  J| 
S’ébrouer  v.pr.  Kusliamua. 

ÉBRUITEMENT  s.  m.  Ucumi, 
ucumo. 

ÉBRUITER  v.a.  Kutangasa , 
kucumi.slia.  ||  S’ébruiter  v.pr. 
Kutangaa,  kucuma . 

ÉBUARD  s.m.  Kabari . 

ÉBULLITION  s.  f.  Kuchemka  , 
mchemko(  sing.). 

ÉCAILLE  s.  f.  É.  de  poisson , 
de  reptile,  de  crocodile,  de  pan- 
golin, de  patte  d’oiseau,  gamba 
(ma-);  de  caret,  ngamba;  de 
testacé  (huître,  coquillage  bi- 
valve), kombe ; de  la  peau  de 
l’homme  et  des  animaux,  des 
plantes,  en gén.  pellicule,  lamelle 
qui  se  détache,  ganda  (ma-), 
gamba  (ma-),  ||  Écailles  qui  se 
séparent  du  métal,  quand  on  le 
forge,  maci  y a chuma. 

I ÉCAILLER  v.a.  É.  un  pois- 
21 
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son,  kupaa;  une  huître,  kuftt- 
nuà , kufungua , kupambanua; 
le  caret,  kutoa  ngamba.  ||  S’é- 
cailler v.  pr.  En  parlant  d’un 
enduit , de  la  peau,  kutoka  ma- 
ganda maganda. 

ÉCAILLEUX, SE  adj.  En  par- 
lant d’un  enduit,  de  la  peau 
dont  ilse  détache  des  plaques 
minces,  -ingi  maganda  magan- 
da. H Couvert  d’écailles,  -ingi 
magamba  (poisson),  -tngi 
ngamba  (caret  ),  -Ingl  magan- 
da ou  magamba  (pour  les  au- 
tres cas). 

ÉCALE  s.f.  É.  de  noix,  de 
fève,  de  pois,  gandaÿ ma- ) ; 
d’œuf,  kifuu,  kaka  ( ma-),  gan- 
da  ( ma-  ) , kiganda. 

ÉCALER  v.a.  Kutoa  ou  kuon- 
doa  maganda,  kumenga.  ||  S’é- 
galer v.  pr.  Kutoka  maganda. 

ÉCARLATE  s.  f.  Couleur  rou- 
ge, rangé  ngekundu , range  y a 
bendera,  kirmizi.  — L’étotï'e  qui 
a cette  couleur,  bendera.  ||  adj. 
-ekundu,  -a  ou  -ingt  rangé  ga 
bendera  ou  kirmizi. 

ÉCARQUILLEMENT  s.m.  V. 
suiv. 

ÉCARQUILLER  v.a.  É.  les 

jambes,  kupanua  ou  kutanua 
miguu;  marcher  en  écarquillant 
les  jambes,  kutagataga,  kwenda 
kwa  kutagataga.  — É.  les  yeux, 
kufunua  ou  kukodoa  macho. 

ÉCART  s.  m.  Action  de  faire 
un  détour,  mzunguko  ( mi- ) , 
kuzunguka;  de  se  jeter  de  côté, 
kudyitenga  upande,  kuepuka. 
[|  Digression,  mazunguko  ga 
maneno , kuzunguka.  ||  Faute, 
kosa  ( ma-)  ; déréglement , upo- 
teou  (sing.),  upotofu  (sing.). 
||  Typ.  Intervalle,  nafasi.  || 
À l’écart  loc.  adv.  Dans  un  lieu 
écarté,  Kando,  kanzini,  upan- 
de, pahali  (avec  un  v.  qui  in- 
dique séparation  ) : Se  retirer  à 
Té. , kudyitenga  kando  ou  pa- 
Icali  ou  upande;  en  se  blottissant 
«dans  un  coin,  kudgibanza  pa- 


hali ou  kando.  ||  À part,  mbali 
mbali,  chotichoti,. 

ÉCARTÉ, E adj.  Séparé  l’un 
de  l’autre,  mbali  mbali.  ||  Iso- 
lé : Chemin  é. , ndji.a  ga  pori 
ou  ngika,  ndjia  pasipo  na  loatu 
karibu.  Maison  écartée,  ngiun- 
ba  peke  pake.  Lieu  écarté,  pahali 
pasipo  na  watu . 

ÉCARTELER  v.  a.  Kukioa- 
ngua  ou  kukongoa  maungo. 

ÉCARTEMENT  s.m.  Action 
d’écarter,  état  de  ce  qui  est  écarté, 
V.  suiv.  y Intervalle  entre  deux 
obj ets , nafas i (ilitjo  katika). 
j|  Disjonction  de  pièces  qui 
étaient  assemblées,  kufuinuka. 

ÉCARTER  v.a.  É.  en  ouvrant, 
en  entrouvrant,  en  élargissant 
(jambes,  plaie,  ce  qui  empêche 
la  vue j,  kupanua,  kutanua; 
en  découvrant  (voile,  rideau), 
kufunua,  kupanua;  séparer  les 
pièces  d’un  assemblage,  kufu- 
mua.  ||  Éloigner,  kutenga, 
kuepua,  kuepusha.  É.  un  ami 
de  quelqu’un,  kutenga  ou  ku- 
bagua  ou  kuepusha  ou  kafari- 
kisha  na.  — É.  la  foule  pour  se 
livrer  un  passage,  kutenga  wa- 
tu. — É.  du  chemin,  faire  faire 
un  détour,  kuzungusha.—  É.  un 
coup,  kukinga;  en  l’évitant, 
kuepa;  en  parant  d’un  coup  de 
pointe  ou  de  pied,  kubekua . — 
É.  une  marmite  du  feu , kuipua, 
kuepua.  ||  Mettre  de  côté,  cà  part, 
kutenga , kuweka  mbali . ||  Dis- 
perser (ennemis,  personnes  qui 
voyagent  de  concert),  kutawa- 
nga,  kutenga  mbali  mbali. 
— Ce  fusil  écarte  le  plomb,  écar- 
te, bunduki  hii  gatawanga.  — 
É les  nuages  (vent),  kuanua 
mawingu » ||  Fig.  É.  quelqu’un 
de  la  bonne  voie,  kukosesha, 
kupoteza;  d’un  but  à atteindre, 
kukosesha , kutenga  asi(pate); 
d’un  mal  a éviter,  kuepusha, 
kukinga  na , kukingia,  kukin- 
giza,  kutenga  na,  kukatglia 
(refuser  à).  — É.  un  mai  de 


ECCHYMOSE 

quelqu'un,  kutengana , kukin - 
kuklngisia,  kukatalla . 
— É.  une  demande , une  affaire , 
kukataa , kutangua.  ||  S'écar- 
ter v.pr.  Se  retirer  à côté, 
kudyitenga;  se  retirer  plus  ou 
moins  loin,  kuondoka.  S’é.  du 
chemin,  ku  toka  nd jlani , kudgi  e- 
pua  na  ndjia. 

ECCHYMOSE  s.f.V.  Contusion. 

ECCHYMOSER  v.a  V.  Contu- 
sionner. 

ECCLÉSIASTE  s.  m.  Mshauri. 

ECCLÉSIASTIQUE  adj.  Qui 
concerne  le  clergé,  -akasisl  ou 
padri..  Qui  concerne  l’Église, 
-a  Kanisa.  ||  s. m.  Prêtre,  kasi- 
s i { ma - ) , padr l ( ma- ).  1 1 Un 
des  livres  de  la  Bible,  Mashauri. 

ÉCCLÉSIASTIQUEMENT  adv 
Kama  kas is iou.  padri. 

ÉCERVELÉ ,Ë  adj.  C’est  un 
é. , mpoteou,  mpotofu,  hana 
kiçluoa. 

ÉCHAFAUD  s.  m.  Madgukwa; 
pour  spectateurs,  dungu  ( ma-). 

ÉCHAFAUDAGE  s.  m.  Ma- 
dgukwa. ||  Fig.  Préparatifs, 
matengeneo. 

É CH  AFAUDER  v.  n.  Kufun- 
g a madgukwa.  ||  v.a.  Dresser 
l'un  sur  l’autre,  amonceler,  ku- 
pangilia.  ||  Fig.  Préparer,  kuten- 
g e neza , k utayari. 

ÉCHALAS  s.m.  Nguso,  mil 
ou  ajito  wa  kusünikizia. 

ÉCHALASSER  v.a.  Kusi- 
mLkla. 

ÉCHALTER  s.m.  Ua(ntj-). 

ÉCHANCRER  v.a.  Kukata  tao. 

ÉCHANCRURE  s.  f.  Tao  ( ma-). 

ÉCHANGE  s.m.  Troc,  üadili , 
badilislio  ( ma-  ) , ubadilifu 
(sing.  ),  kubadili , kubadilisha. 
||  Faire  é.  de,  s’envoyer  mutuel- 
lement, kupelekeana.  Faire  é. 
de  bons  services,  kufaliana , 
kufaz'Uiaaa.  |j  En  échange  de 
loc.prép.  Pahall  pa,  badala 
U a,  badala  ijakc. 

ÉCHANGEABLE  ( ÊTRE  ) Ku- 
badili /x  a na. 


ÉCHAPPER 

ÉCHANGER  v.a.  Faire  un 

échange,  kubadili,  kubadilisha. 
||  Fig.  Verbes  réciproques  : ku- 
pearia , se  donner;  kupelekeana , 
s’envoyer.  É.  des  compliments, 
kuhcsliimiana ; des  injures, 
kutukana  ; un  sourire,  kucheke- 
leana;  des  coups,  kupiganq. 

ÉCHANTILLON  s.m.  Namna. 

ÉCHAPPATOIRE  s.f.  Hila , 
uereoui  sing.j,  hodtja , maneno 
ga  kigeugeu. 

ÉCHAPPÉ, E s.  Mtoro. 

ÉCHAPPÉE  s.  f.  Escapade 
évasion,  utoro  (sing.).  — Faire 
un  travail  par  échappées,  kufa- 
nya  kazi  marra  kuanza  marra 
kuacha.  ||  Action  inconsidérée, 
upotofu  (sing.).  É.  de  lumière, 
de  beau-temps,  de  vue,  kianga. 

ÉCHAPPEMENT  s.  m.  Action 
d'échapper,  V.  suiv. 

ÉCHAPPER  v.n.  É.  de,  s’éva- 
der, s’enfuir,  kutoroka , kukim- 
bia , de,  -ni,  katika;  se  tirer 
d’un  mauvais  pas,  kutoka  sala- 
ria, kadgiponya,  kudyitoa , 
(de,  -ni,  katika),  kukimbia.  É. 
des  mains,  kueliopoka , kutopo- 
ka,  kupomjoka,  kuehurupuka  : 
La  plume  lui  échappa  des  mains, 
kalamu  ikamehopoka  mkononi. 
— É.  (ressort),  kufyatuka.  Le 
laisser  é. , kufyatua.  ||  É.,  être 
préservé,  kuokoka , kupona , «à, 
-ni,  katika  : É.  au  danger,  ku- 
pona katika  lïaVari;  à la  mort, 
kupona.  ||  É.  à la  vue,  à l’esprit, 
k utoo nekana , kut o Ja fa  n uka , 
k u to  ba  i i l i ka  1 1 a,  k uwtambuli- 
kana;  souvent  on  renverse  la 
construction  de  la  phrase  pour 
prendre  un  autre  v.  : Cette  étoile 
échape  aux  yeux,  ligota  liil 
haionekani  kioa  macho.  Le  sens 
de  ce  mot  m’a  échappé,  si.kusi- 
kia  maana  ga  neno  hili.  ||  Fig. 
Être  perdu  pour,  kupotea;  sor- 
tir malgré  nous,  être  fait  par 
inadvertance,  kutoka;  é.  de  la 
mémoire,  é.  à l’attention,  kum- 
pitia  mtu;  être  fini  pour,  kui- 
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shia;  on  peut  encore  renverser 
la  construction  de  la  phrase  et 
prendre  un  autre  v.  : La  pa- 
tience m’échappe,  siwezi  ku- 
ouinilia.  L’occasion  échappe, 
nafasi  inapotea , inakuisha, 
inatoka.  Sa  joie  lui  échappe, 
furaha  yake  ijatoka  ndjye,  ya- 
tambalika.  Son  secret  lui  est 
échappé,  siri  ijake  imemtoka.  il 
vous  est  échappé  un  mot  incon- 
venant, umetoa  neno  modya  la 
tukano . Cela  m’échappe  de  la 
mémoire,  imenipltia , yanikiki- 
sa.Il  laissa  é.  sa  colère,  akaacha 
hasira  y a ke  kutoka,  akatoka  na 
hasira.  ||  v.a.  Éviter,  kuklmbla , 
kudyiponya  ou  kudyitoa  ou 
kudyitenga  na  ou  -ni  ou  kati- 
ka , kuepuka.  L’é.  belle,  kupona 
h'eri  ou  bah'ati  yake.  |i  S’échap- 
per v.pr.  S’évader,  kutoroka, 
kukimbia , lmdyiswaga , kucho- 
poka , kutopoka , kuchurupuka; 
s’envoler  ( oiseau  ) , kuruka.  V. 
ci-dessusJ.  — Faire  une  escapade, 
kutoroka,  kukimbia . ||  Oublier, 
s’oublier,  kusahao,  kufanya 
udyinga;  céder  à son  emporte- 
ment, kutovumilia,  kutoweza 
kuvumilia,  kutokuwa  nasabu- 
ri,  kutoka  na  hasira  : Il  s’est 
échappé  jusqu’à  le  frapper,  ha - 
kiuoa  na  saburi , akampiga.  S’é. 
en  paroles,  kutoka  na  maneno, 
kutoa  maneno.  ||  S’é.  de,  sortir 
de,  kutoka  : Des  pleurs  s’échap- 
pent de  ses  yeux , machozi  ya- 
namtoka.  — S’é.  des  mains,  V. 
ci-dessus  ||  Fig.  Etre  perdu, 
fini,  kupotea,  kwisha . 

ÉCHARDE  s. f.  Éclat  de  bois, 
kibanzi,  uchane  wa  mti,  ki- 
chane.  |j  Piquant  de  chardon, 
inwiba  ( mi- ). 

ÉCHARNER  v.a.  Kukwangua 
( ngozi). 

ÉCHARNOIR  s.  m.  Kisu  cha 
kukwangulia  ngozi. 

ÉCHARPE  s.  f.  Ukumbuu  (k-), 
mahazamu,  masombwe.  Les 
tissus  pour  é.  sont  les  suivants  : 


deuil , las  b,  subaya,  sahari , 
shali,  mbarawadyi  (inv.  ).  |j 
Bandage  pour  soutenir  le  bras, 
Leso  y a shingo  (ya  kufungia 
mkono).  ||  En  écharpe  loc. adv. 
Kwa  upande,  upandc. 

ÉCIÏARPER  v.a.  Kupasua.  || 
Fig.  É.  une  troupe,  kuoundja. 

ÉCHAUDER  v.a.  Laver  avec 
de  l’eau  bouillante,  kuosha  na 
madyi  y a moto.  ||  Plonger  dans 
l’eau  bouillante,  pour  cuire  ou 
laver,  kutokosa  marra  modya, 
kupiga  mteo.  ||  Jeter  de  l’eau 
chaude  sur  quelque  chose,  ku- 
mwagia  madyi  y a moto.  ||  Brû- 
ler, kuunguza . ||  S’échauder 
v.pr.  Se  brûler,  kuungua. 

ÉCHAUFFEMENT  's.  m.  Ac- 
tion d’échauffer,  de  s’échauffer, 
V.  suiv.  ||  État  d’excitation  de 
l’organisme,  harara  y a damu, 
uyabisi.  — Constipation,  V.  ce 
mot. 

ÉCHAUFFER  v.a.  É.  un 

malade,  é.  ses  petits  (oiseau;, 
kukanga  moto,  kufunika  uou- 
guvugu  toa  moto  umpate.  É.  la 
terre  (soleil),  kukanga  ou  ku~ 
pasha  moto.  É.  une  chambre 
(soleil,  foyer) , kukanga  ou  ku- 
pasha  moto,  kufanya  miguto  ou 
hari  katika.  ||  É.  l’organisme, 
kufanya  harara  y a damu , 
kufanya  uyabisi.  — Constiper, 
kufanya  uyabisi  wa  tumbo.  j| 
Faire  fermenter  des  substances 
organiques,  kuchachisha.  |j  Fig. 
É.  quelqu’un,  kumkanga  moto, 
kumtia  ou  kumfanya  harara; 
l’irriter,  kuwasha,  kutia  moto, 
kukasirisha.  — É.  une  passion  , 
kuzidisha.  É.  la  bile,  kutia  ou 
kufanya  ucliungu.  ||  S’échauf- 
fer v.pr.  Devenir  chaud,  kuwa 
moto,  kupata  moto.  |l  S’é.  le 
sang,  kufanya  harara.  ||  Com- 
mencer à fermenter,  kuehaclia. 
Ii  Fig.  S’animer  (personne),  ku- 
wa na  ou  kupata  harara,  ku- 
wa moto;  s’irriter,  kuwaka,ku- 
kasirika.  — En  parlant  des  cho- 
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ses,  de  la  dispute,  de  la  sédition, 
kuwa  moto,  kuzidi.  ||  Échauf- 
fé, e part.  Chaud,  -ce  moto;  en 
parlant  de  l’organisme,  -in yi 
harara , g ainsi. 

ÉCHAUFFOURÉE  s.  f.  Entre- 
prise sans  succès,  kazi  bure,  jl 
Léger  combat,  vita  üidogoüi- 
dogo. 

ÉCHÉANCE  s.  f.  Siku  tja  ku- 
lipa,  g a kutimiza. 

ÉCHEC  s.m.  Perte,  ltasara. 
Tenir  en  é. , empêcher  d’agir, 
kuzuia. 

ÉCHECS  s.  m.  pl.  Satarandg  i. . 

ÉCHELLE  s.f.  Ngazi.  il  É. 
métrique,,  daradga.  ||  Fig.  É. 
sociale,  daradga. 

ÉCHELON  s.  m.  Kipande , ki- 
pag  wa , daradga.  ||  Fig. Daradga. 

ÉCHELONNER  v.a .Kupanga 
s'afu  s'afu.  ||  S’échelonner  v. 
pr.^  Kupanga  s'afu  s'afu. 

ÉCHEVEAU  s,  m.  Kiaunge , 
kata. 

ÉCHEVELÉ , E adj.  Être  é.  , 
kuwa  na  ngwcle  za  matimuti- 
rpu , na,  n.gwcle  zimetatiana. 

ÉCHINÉ  s.f.  Uti  wa  mgongo , 
Uti  wa  îriaungo. 

ÉCHINER  v.a.  Kuvundja  uti 
wa  mgongo. . ||  Fig.  Tuer,  kuua; 
battre,  kupiga;  fatiguer,  kusum- 
bua,  kusumbusha,  kuchokesha. 
I!  S’échiner,  v.pr*  Kuvundjika 
uti  wa  mgongo. . ||  Fig..  Kudgi-. 
sumbua 

ÉCHIQUIER  s.m,  Kibao.cha 
kuchezea  satarandg  i. 

ÉCHO  s.m.  Hodi , mwangwi 
(sing.).  Puits. à.  é.,  kisima  cha 
hodi. 

ÉCHOIR  v.  n.  Être-  dévolu 
kwenda  kwa  ou.  na,  kuwa 
sehemu  ou  liaki  ga,  kuwa  -a. 
|!  Le  cas  échéant,  s’ibyéchet, 
iki.wa  hioi.  ||  Mes  appointe- 
ments sont  échus,  mshahara 
wangu  umetimia. 

ÉCHOPPE  s.f.  Duka (ma-) , 
kiduka. 

ÉCHOUER  v.n,  Kupwclewa. 


||  En  parlant  des  personnes, 
kukwama , kutopata;  en  par- 
lant des.  choses,  kukwama, 
kutostawi , kupotca,  kuzuiwa. 
||  v.a.  Kupweleza , kupandi- 
sha  ( pwani ). 

ÉCIMER  v.a.  V.  Étêter. 

ÉCLABOUSSER  v.a.  Kuru- 
sliia  tope. 

ÉCLABOUSSURE  S.f.  VOUS 
ayez  reçu  des  éclaboussures, 
umepata  tope. 

ÉCLAIR  s.m.  Umerne  (sing.). 
Réflexion  de  la  lumière  sur  un 
objet  brillant , memetuko;  lueur 
subite  diun  objet  phosphores- 
cent, mulimuli  (sing.),  kimu- 
limuii;  éclairs  dans  les  yeux, 
mngarizo  wa  macho.  Lancer 
des  éclairs  (objet  brillant) , ku- 
memeteka,  kumeremeta,  kume- 
tameta;  en  parlant  d’un  objet 
phosphorescent,  kutoa  vimu- 
limuli;  en  parlant  des  yeux, 
kungara.  Il  me  lance  des  éclairs, 
ananingariza  macho. 

ÉCAIRCIE  s.  f.  É,  dans  un 
ciel  couvert,  kianga,  mkeslia 
(sing.);  dans  les  bois,  pahali 
peupe. 

ÉCLAIRCJR  v.a.  É.  ie  temps, 
kuanua  ou.  kupambazua  ma- 
wingut,  kufanga  kweupe.  — 
Fig.  É.  le  front  Jutkundjua  uso. 
Il  Fig.  É,  la  voi x,, kufanga  s'auti 
s'afi ..  ||  É.  une  arme,  de  la  vais- 
selle,. kusugua,  kungariza.  — 
É.  le  teint,  kungariza  uso.  || 
É.  une  couleur,  kupunguza  ran- 
gi;  un, liquide ,, kuzimua , kuon- 
geza  mctdgi.  ||  É,  une  forêt,  un, 
semis,  $"c..,  kupunguza  miti  ka- 
tika,;  les.rangs , kupunguza  wa- 
tu.  H Fig.  Rendre  clair,  intelli- 
gible , k uf anu lia , kuf unulia , 
kufumbulia kupambazua , ku- 
pambanua,  kueleza,  kutatanua, 
kutatangua,  kubainisha,  kufa- 
siri,  kuwaz'ihisha.  — É.  un, 
doute,  le  résoudre,  kuhakiki, 
kutafuta  liakika.  — É.  quel- 
qu’un , dissiper  ses  doutes,  kuo- 
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nya  hakika , kuhakikisha.  É. 
quelqu’un  de  quelque  chose, 
kumpa  Ikabari  ya,  kuhakiki- 
sha , kumpa  hakika  y a,  ku- 
mwonya.  ||  S’éclaircir  v.  pr. 
Le  ciel  s’éclaircit,  kunaanuka, 
kunapambazuka , kunafanya 
kwcupe.  — Son  Iront  s’est  éclair- 
ci eu  vous  voyant,  marra  alipo- 
kuona,  uso  wake  umekundju- 
ka.  ||  Son  teint  s’est  éclairci, 
uso  wake  umefanya  weupe 
kidogo.  ||  Mes  cheveux  s’éclair- 
cissent, nywele  zangu  zapun- 
guka.  ||  Fig,  L’horizon  s’éclair- 
cit, kunafanya  k weupe  têna, 
mwangaza  uko  têna.  ||  Fig. 
Vos  doutes  s’éclairciront,  sha- 
ka  zako  zitakwisha , zitatoka. 
La  question  s’éclaircit,  mâmbo 
yanafunuka , y a naf Umbulika, 
yanupambazuka , — Je  veux 
m’en  é.,  nataka  hakika , nataka 
kuhakiki , nataka  kuelea. 

ÉCLAIRCISSEMENT  s.  m. 
Explication  d’un  chose  obscure, 
ufofanusl  (sing,),  mafafanusi , 
ufunulio  ( sing.),  ufasiri  ( sing.), 
baina.  ||  Demander  un  é.  à quel- 
qu’un au  sujet  de  paroles  ou 
actions  offensantes,  kutaka 
hakika , kuwa  na  neno  nae. 

ÉCLAIRER  v.  a.  É,  (soleil, 
lampe),  kutoa  ou  kufanya 
mwangaza,  kuangaza,  kumu- 
lika  : Le  soleil  nous  éclaire, 
dyua  latumulikia,  iatuangaza , 
latuangazia,  latupa  mwanga- 
za.  ||  É.  quelqu’un  avec  un 
luminaire,  é.  une  maison,  une 
ville,  kumulikia.  — Être  nourri, 
logé  et  éclairé,  kupata  chakula , 
na  nyumba , na  taa.  ||  Fig. 
É.  quelqu’un,  instruire,  kuan- 
gaza, kuonya  mwangaza , ku- 
funclisha,  kuonya y kueleza. 
— É.  une  chose,  la  rendre  in- 
telligible, kufanya  mwangaza 
katika,  kufafanusha,ku fasiri, 
kubainisha.  ||  Fig.  Épier,  ku- 
peieleza , kuangalia,  — É.  sa 
marche,  kuangalia  ndjla,  ku- 


chungulia  ndjiani.  [|  v.  n.  Jeter 
une  lueur  (luminaire),  kumuli- 
ka,  kutoa  nuru , kungara, 
kuwa  na  mwangaza;  objet 
phosphorescent,  kutoa  virnali- 
muli,  kumetameta,  kumereme- 
ta , kumemeteka;  étinceler  la 
nuit  (yeux  du  chat),  kumeme- 
teka, kunieremeta,  kumetame- 
ta, kungara.  ||  V.  imp.  Il  éclai- 
re, kuna  urne  me , kunapiga 
umeme.  ||  S’éclairer  v.  pr. 
Acquérir  des  connaissances, 
kupata  akili,  kudyifundisha, 
kufundishwa.  ||  Se  renseigner, 
kuhakiki,  kutafuta  ou  kutaka 
hakika.  ||  Éclairé,  e part. 
Cette  chambre  est  éclairée  à 
l’huile,  chumba  Juki  kina  taa 
y a mafuta.  ||  Fig.  C’est  un 
homme  éclairé,  mwangaza.  Ju- 
gement éclairé,  bus'ara. 

ÉCLAIREUR  s.  m.  Mtunguli- 
zi  wa  ndjiani,  mwinyi  kuan- 
galia ndjla , do  y a ( ma-  ). 

ÉCLAT  s. m.  É.  de  bois,  ki - 
banzi.  Morceau  de  tout  ce  qui  se 
casse,  kipande.  É.  mince  et 
tranchant  d’un  vase  en  terre 
ou  en  verre,  kigerengenza.  || 
Fente,  ufa(ny-).  ||  Bruit  sou- 
dain, flg.  scandale,  kelelei inv. 
ou  ma-),  kishindo.  ||  Aspect 
brillant,  mngaro  (sing.),  unga- 
ra  (sing.),  mngarizo,  nuru, 
mwanga  (sing.).  — Fig.  Avoir 
de  l’é.,  kuwa  na  nuru,  kuan- 
gaza, kungara. 

ÉCLATANT, E adj.  Qui  a un 
aspect  brillant,  -i nyi  nuru, 
-inyi  kutoa  nuru,  -inyi  kunga- 
ra ou  kungariza  ou  kuzagaa 
ou  kuangazika  ou  kumereme- 
ta  ou  kumetameta.  ||  Qui  fait 
un  bruit  perçant,  -a  ou  -inyi 
kelele  ou  kishindo.  ||  Flg.  Célè- 
bre, remarquable,  -kubwa,  - kuu , 

ÉCLATEMENT  s.  m.  É-  d’un 
fusil,  kupasuka  kwa  bunduki. 

ÉCLATER  v.n.  Se  briser  avec 
bruit,  faire  explosion,  kupasu- 
ka, ||  É.  (tonnerre),  kungu - 


ÉCLIPSE  327.  ÉCORCHER 


rama.  — Parler-  à très-haute 
voix,  kupiga  kelele : ||  É.  de 
rire,  kucheka  kwa  kelele.  || 
S'emporter,  kupiga  kelele,  ku- 
toka  na  kelele,  kukasirika.  É, 
en  injures,  kutoka  na jnatuka- 
no;  en  pleurs,  kalia..  É,  contre 
quelqu’un,  kiunkaripia,  kumpi- 
gïa  kelele,  kumtokea  na  liasi- 
)?a;  contre  quelque  chose,  kuka-. 
sirikia  k.wa  kelele;  la  blâmer, 
kukaripia.  ||  Fig.  Se  manifes- 
ter soudainement,  kuvumbuli- 
ka  : Faire  é.  la  guerre,  kuoum- 
bua  vita.  ||  Briller,  étinceler, 
kungara,  kungariza,  kuzagaa, 
humer  emeta , kumetapieta.  — 
Fig.  Kuonekana , kutambuli ka- 
na,  k.udgulikana , kubainika, 
kawa  z'ahi.ri. 

ÉCLIPSE  s.f.  É.  de  lune, 
pi toezi  kupatwa  ou Jmtnezwa; 
de,  soleil,,  dg.ua  kupatwa. 

ÉCLIPSER  v.a.  Kujieha,  ku- 
tia  dyizani . ||  Fig.  Kupita , ku- 
aclia  nyuma.W  S’éclipser  v.pr 
S’é.  (lune,  soleil),  kupatwa. 
||  Fig.  Perdre  de  sonéqlat,  ku- 
JtJia.  J|  Fig.  Se  retirer,  kufguka; 
en  parlant  des  choses,  disparaî- 
tre , kupotea , kutoonckana. 

ÉCLISSE  s, f.  Éclat  de  bois, 
banzi,( ma- ),,  klbanzl.  Chirupg.. 
Kitata. 

ÉCLISSER  v.a.  Chirurg.  Ku- 
fungg  na  kitata. 

ÉCLOPPÉ,  E adj.  et  s.  Ki guru. 

ÉCLORE  v,  n.  É.  ( œuf  ) , ku- 
ar\,guliwa.  — É:  (petit),  kuto- 
ka katika  gag , kuvundja  gag . 
— É.  (graine),  kufumbuka..  — 
É:  ( fleur  ),kuchanda,  kuchanu- 
ka , kufumbuka.  ||  Commencer 
à paraître  (jour),  kucha  : Le 
jour  est  prêt  d’é-  » kutakucha 
karibu , usiku  utakucha  kari- 
bu. ||  Se- montrer,  , apparaître, 
kuonekana , kutokea ,.  kutoka 
ndjge-,  kuzuka. 

ÉCLOSION  s.f.  V.  Précéd. 

ÉCLUSE  s,.f.  Kizingiti  clia 
mudgi ; 


ÉCŒURER  v.a.  Kuehukiza *. 

ÉCOLE  s.  f.  Lieu  où  l’on  ensei- 
gne, darasa,  chuonî.  \\  Lesélè- 
ves  de  l’é.,  wâna-funzi . ||  Secte, 
disciples,  wafuasi.  ||  Enseigne-, 
ment,  mafandishp.  ||  Art,  ma- 
nière d’un  peintre,  d’un  artiste,, 
s'anaa.  ||  Fig.  Il  est  devenu. sage 
A l’é.  de  la,  pauvreté,  umaskini 
umempa  akili.  J’irai  à votre  é.  , 
ntakwenda  kwakounifundishe. 

ÉCOLIER,  ÈRE  s.  Mwana- . 
funzi. 

ÉCONDUIRE  v.  a.  Éloigner, 
kuredgeza,  kutcnga.  — Par  ext. 
É.  celui  qui  fait  une  demande, 
kutenga,  kubistiana  na. 

ÉCONOMAT  s.m . Ukarani. 

ÉCONOME  adj ..-ingi  kuweka 
akiba , tartibu  wa  kutoa.  ||  s.„ 
Karani  (ma-). 

ÉCONOMIE  s.  f.  Règle  dans  la 
dépense,  kiasi , kadiri,  utarti- 
bu  katika  kutumia.W  Épargne, 
akiba.  || . Fig.  Harmonie,  maten- 
geneo. 

ÉCONOMIQUE  adj.  Qui  réduit 
les, frais*  -a  ou  -ingi  kupungu- 
za  tarama,  -si-o  na  r'arama. 

ÉCONOMIQUEMENT  adv. 
Kwa  faida,  bila  ou  pasipo  r*a- 
rama 

ÉCONOMISER  v.a.  Épargner, 
kutumia  kwa  kadiri  ou  kiasi , 
kupunguza  r'arama  za,  kuto- 
toa  ou  kutotumia  bure,  kuwe- 
ka auiba * 

ÉCOPE  ou  ESCOPE  S.f.  Upo -, 
(ng-).^ 

ÉCORCE  s.  f.  Enveloppe  d’une 
tige  de  plante,  gome(ma-),  ngozi. 
— Fragments  d’é. , par  ext  é.  de 
fruit,  ganda(ma-),  ||  É.  du 
globe,  koko  la  dguu. . |j  Fig.  As- 
pect extérieur,  s'ura,  umbo  la, 
ndjge,  dguu  dguu. 

ÉCORCER  v.a,  Kutoa  ou  ku- 
ondoa  gome,  kuambua , kupo- 
noa,  kumenga  ( par  petits  frag- 
ments). ||  S’écorcePv.  v.  pr. 
Kuambuka. 

I ÉCORCHER  v..  a..  Dépecer,  ku^- 
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cliuna;  une  poule  après  l’avoir 
trempée  dans  l’eau  chaude,  ku- 
babua  ngozi.  il  Blesser  la  peau 
ou  l’écorce,  kuchuna , kuchubua, 
kupudy.ua.  Il  É.  le  palais  (bois- 
son, aliment  àcr e),kubabua,  ku- 
chubua; la  gorge,  kukerekcta. 
Il  Fig.  É.  les  oreilles,  kuumiza 
ou  kushtusha  rnasikio.  |j  Fig. 
É.  une  langue,  un  mot,  un  nom, 
kukikisa.  ||  Fig.  É.  quelqu’un, 
faire  payer  trop,  kuchuma,  ku- 
toza.  ||  S’écorcher  v.  pr.  Ku- 
dijicliuna , kuchunika , kuam- 
buka  ngozi,  kudijicliubua , 
kucliubuka. 

ÉCORCHEUR  s.m.  Mcliuna- 
dtji. 

ÉCORCHURE  s.f.  Ngozl  iliyo- 
chunika,  iliijoambuka , i.liyo- 
chubuka. 

ÉCORNER  v.a.  É.  un  animal, 
kuoundja  pcmbe.  ||  É.  un  objet, 
couper,  casser  un  angle,  kuvun- 
dja  ou  kukata  pembe.  ||  Fig.  É. 
son  bien,  kupunguza  mali.  || 
S’écorner  v,  pr.  Kuoundjika 
pembe. 

ÉCORNURE  s,  f.  Pembe  iliyo- 
pundjika. 

ÉCOSSER  v.a.  Kuambua , ku- 
menya;  en  battant,  kupua. 

ÉCOT  s.m.  Mchango  (mi-). 

ÉCOULEMENT  s.m.  É.  d’un 
liquide  suivant  une  pente,  mte- 
remuko  (sing.  ),  kutiririka ; 
par  un  orifice,  kutoka;  par  un 
déversoir,  kumiminika , ku- 
mwagika;  par  une  fuite,  kuvu- 
dya;  goutte  à goutte,  kutona ; 
en  filet,  mchilizi  (mi-)  : Il  n’y 
a pas  d’é.  de  pus,  usaha  hau- 
toki.  ||  Il  n’y  a pas  là  d’é.  pour 
les  marchandises,  hapana  bia- 
shara  huko.  ||  Faites  place  pour 
faciliter  l’é.  delà  foule,  dyiten- 
geni  watu  wapatc  kupita. 

ÉCOULER  v.a.  Vendre,  ku- 
uza.  ||  S’écouler  v.  pr.  Suivre 
une  pente  (liquide),  kutiririka , 
kutiririkia , kuteremkia , ku- 
shuka;  passer,  kupita , kwenda 


zakc;  par  un  orifice,  kutoka; 
par  un  déversoir,  kumiminika, 
kumwagika ; par  une  fuite,  ku- 
vudya;  goutte  à goutte,  kutona , 
kudoda;  en  jet,  kuchirizika.  || 
S’é.  (foule),  kupita,  kwenàa 
zao , kutoka , ||  Fig.  Passer,  ku- 
pita, kioenda  zake , kudyiri,  il 
Se  vendre  (produit),  kuuza *■ 
nywa,  kuuzwa. 

ÉCOURTER  v.a.  Kufupisha , 
kukata  fupi  ou  kifupi,  kupun- 
guza. 

ÉCOUTE  s.f.  Mar.  V.  Amure. 

ÉCOUTE  s.f.  Être  aux  écou- 
tes, kudukiza , kusikiliza. 

ÉCOUTER  v.  a.  Ouïr  avec  at- 
tention , kusikiliza;  indiscrète- 
ment, kudukiza.  ||  É.  favora- 
blement, accueillir,  obtempérer 
à,  kusikiliza , kusikia , kushi- 
ka , kufuasa;  exaucer,  kusikili - 
za , kusikilia.  — N’é.  que  son 
cœur,  kushauri  moyo  wake; 
que  sa  colère,  kufuasa  hasira 
yake.  ||  S’écouter  v.pr.  Prendre 
trop  de  soin  de  sa  santé,  kudyi- 
tunza  sana  ou  mno. 

ÉCOUTEUR,  SE  s.  Dukizi 
(ma-),  kidukizi , msikizi. 

ÉCOUTILLE  s.  f,  Mar,  Mlango 
wa  staha. 

ÉCOUVILLON  s.m.  Busha  la 
kufutia  mzinga. 

ÉCOUVILLÔNNER  v.a.  Ku- 

futa  mzinga  ndani. 

ÉCRAN  s.m.  Kingio  (inv.). 

ÉCRASANT, E adj.  Fatigant, 
-zito.  ||  Excessif,  -kubwa  mno. 

ÉCRASER  v.  a.  Briser  par 
compression,  kuaundja;  en  mille 
pièces,  kusaga;  sous  les  pieds, 
kukanyaga,  kuvyoga,  kuponda- 
ponda.  É.  à la  meule  (grain), 
kupaaza;  au  mortier,  kuponda , 
kufunda.  — É.  quelque  chose  de 
mou,  kuseta.  É.  un  fruit,  le  palper 
trop  rudement,  kutomasa,  ku~ 
bofya;  le  déprimer  notablement, 
ktibonyesha;  le  réduire  en  mar- 
melade, kuseta,  kupondaponda , 
kusaga.  Aplatir  en  comprinant , 
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kufinya.É.  quelqu’un,  meurtrir, 
kùseta,  kuchubua.  Resserrer 
dans  un  espace  étroit,  é.  quel- 
qu’un dans  la  foule,  kusonga , 
kubana.  ||  Fig.  Accabler,  ku~ 
kandamiza  , kuelemeza,  kuele- 
mea,  kusonga.  ||  Fig.  Ë.  l’en- 
nemi, kuoundja , kupondapon- 
da  kulaza  ki.tanga.  — % quel- 
qu’un, le  ruiner,  kuoundja. 

ÉCRÉMER  v.a.  Kuongua 
(siadgi). 

ÉCREVISSE  s.  f.  Kamba. 

ÉCRIER  (S’  ) v.  pn.  Kulia,  kupa- 
liza  s'auti,  kupiga  keiele. 

ÉCRIN  s.m.  Coffret,  kibweta, 
tawangu(ma-). 

ÉCRIRE  v.a.  Kuandlka , ktt- 
ehora,  kukatibu , kukataba. 
É.  entre  les  lignes,  par  dessus 
les  lignes,  kupangüia.  É.  à quel- 
qu’un, kumwandikia. 

ÉCRIT  s.m.  Manuscrit,  acte, 
h'at'i,  mwandiko  (mi-),  maan- 
diko. Contrat,  mkataba  (mi-). 

ÉCRITEAU  s.  m.  Chapa  (inv.). 

ÉCRITOIRE  s.f.  Dawati.  Par 
ext.  Encrier,  V.  ce  mot. 

ÉCRITURE  s.f.  La  représen- 
tation des  idées  au  moyen  de 
signes,  mwandiko  (mi-),  maan- 
diko.  ||  Manière  d’écrire,  maan- 
dishi , mwandiko.  ||  Caractères 
écrits,  acte,  pièce,  piwandiko, 
maandiko,  li-at'i.  — Cahier  de 
comptes,  daftari.  ||  L’É.  sainte, 
Maandiko  matakatifu. 

ÉCRIVAIN  s.  m.  Qui  écrit , 
mwandikadtji , mwandiki, 

mwandishi,  katibu  ou  katabu  y 
(ma-),  ||  Auteur,  mwintji  ku- 
tungachuo,  ms'annifu  wachuo. 

ÉCROU  s.m.  Skrubu. 

ÉCROUELLES  s.f.  pl.  Mlezi 
(sing.  ),  halula. 

ÉCROUER  v.a.  Incarcérer, 
kufunga,  kutia  oifungoni  ou 
chumbani  ou  gerezani. 

ÉCROULEMENT  s.m.  Kubo- 
moka. 

ÉCROULER  (S’)  v.  pr.  Kubo- 
moka. 


Écrouter  v.a.  Kuandaa 
ganda  ou  ko  ko. 

ÉCU  s.m.  V.  Bouclier.  ||  V.. 
Piastre.  ||  Fig.  Argent,  fez' a, 
ÉCUBIER  s.  m.  Mar.  Tundu 
ya  aplani, 

ÉCUEIL  s.  m.  Mwamba  ( mi-)., 
ÉCUELLE  s.f.  É,  en  terre, 
kikungu, 

ÉCUELLÉE  s.f.  Gamme  le 
précéd, 

ÉCUMANT,E  adj.  -ingi poou, 
ÉCUME  s.f.  É.  des  liquides, 
poou  ( ma).  ||  Scorie,  maoi  (y a 
chuma ).  Il  Fig.  L’é.  de  la  popu- 
lation, duni  y a watu. 

ÉCUMER  v.n.  KutOfl  ou  ku- 
to,ka  poou,  j|  v.a,  Kuengua 
poou.  ||  Fig*.  Recueillir  partout, 
kuçhuxpa. 

ÉCUMEUX,  SE  adj . -inyi poou, 
ECUMOIRE  s,f.  Mwiko  wa 
tundu  (wa  kuengulia >, 

É CURER  v.  a.  Kusugua. 
ÉCURIE  s.f.  Nyumba  y a 
farasi,  fadya  la  farasi;  ouverte 
par  devant,  banda  la  farasi.  || 
Les  chevaux  d’une  é.,  mafarasi. 

ÉCUSSON  v.n.  É.  d’armoirie, 
n§ao.  I|  CEil  de  plante,  dyieho 
la  pit i, 

ÉDENTER  v.a.  É.  quelqu’un, 
faire  perdre  les  dents,  kutoa 
mena;  les  casser,  kukongoa 
mono.  ||  É,  une  scie,  un  peigne, 
kuoundja  mono. 

ÉDICTER  v.a.  Kupiga  ou 
kutoa  amri. 

ÉDIFICATION  s.f.  Action  de. 
bâtir,  kudyenga.  ||  Fig.  Travail- 
ler à ï’é.  du  prochain,  kuongoza 
watu  mâmbo  mêma.  V.  Édifier. 

ÉDIFICE  s.m . Dyumba  (ma-). 
il  Fig,  Matengeneo,  mâmbo, 
ÉDIFIER  v.a.  Bâtir,  kudyen- 
ga, kubuni.  ||  Fig.  Inventer, 
imaginer,  kutunga,  kubuni; 
combiner,  kutongenoza.  il  Fig. 
Porter  à la  piété,  à la  vertu, 
kuongoza  ou  kuonya  mâmbo 
mêma,  kutia  mawazo  mcma, 
ÉDIT  s.m.  Amri. 
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ÉDITER  v.a.  K api  g a chapa. 

ÉDITION  s.  t'.  Chapa  (inv.  ). 

ÉDREDON  s. ni.  Mto(mL-). 

ÉDUCABLE  (ÊTRE)  Kuadi- 
bika. 

ÉDUCATION  s.  f.  É.  d’un  en- 
fant, au  point  de  vue  matériel, 
malezi,  ulezi,  (sing.).  ||  É.  au 
point  de  vue  intellectuel,  par 
ext.  é.  des  animaux,  kuadibi- 
sha,  kutia  adabu.  j|  Connais- 
sance, pratique  des  usages  de 
la  société,  adabu. 

ÉDULCORER  v.a.  Kuzimua 
na  suJçari  ou  asali. 

ÉDUQUER  v.a-  Kuadibu , 
kuadibisha , kutia  ou  kufundi- 
sha  adabu , kutaadabu. 

ÉFAUFILER  v.a.  Kuchambua. 

EFFAÇABLE  (ETRE)  Ku fa- 
it ka. 

EFFACER  v.  a.  Ef.  en  frottant, 
en  biffant,  fig.  faire  disparate, 
faire  oublier,  kufuta.  ||  Fig. 
Ternir,  faire  pâlir,  kufifsha.  il 
Fig.  Surpasser,  éclipser,  kupita, 
kuzidi. 

EFFAÇURE  s.  f.  Être  plein 
d’eft'açures , kufutwa  kote. 

EFFANER  v.a.  I ilipukusa 
madyani. 

EFFAREMENT  s J:  Kuhan- 
gaika. 

EFFARER  v.a.  Kuhangaislia. 

EFFAROUCHEMENT  s.  m. 

Kitisho , oga . 

EFFAROUCHER  v.a.  Kutia 
ou  kufamja  kitisho  ou  oga , 
kuogofga,  kuogofesha.  ||  S’ef- 
faroucher v.pr.  Kuwa  na  kiti- 
sho ou  oga , kufamja  kitisho 
ou  oga , kuogopa. 

EFFECTIF,  VE  adj.  Réel,  ha- 
kika , kweli.  ||  C’est  un  homme 
ef. , ni  mtu  amini. 

EFFECTIVEMENT  adv.  Haki- 
ka,  kweli. 

EFFECTUER  v.a.  Accomplir, 
kutimiza,  kutimiliza,  kukami- 
lisha;  en  faisant  parvenir  à qui 
de  droit  ce  qui  est  dû , kufikili- 
%a.  — Absol,  Kutimiza , kutimi- 


liza , kufangiza.  ||  Faire,  kufa- 
ntjiza,  kufamja,  v.  spécial  : 
Ef.  un  calcul,  kufamja  ou  kufa- 
ngiza hisabu.  Ef.  sa  retraite 
en  arrière,  kurudi  nguma. 

EFFÉMINÉ, E adi.  Personne 
efféminée,  mwana-mke , kama 
mwana-mke , barzuli,  z'aifu. 
ü En  pariant  des  choses,  des 
mœurs,  du  visage,  -a  mwana- 
mke,  -a  kibarzuli,  z'aij'u. 

EFFÉMINER  v.a.  Kuregeza. 

EFFERVESCENCE  s.  f.  Au 
prop.  et  au  fig.  Kuchemka,  kutu- 
tumka. 

EFFERVESCENT, E (ÊTRE) 

Kuchemka , kututuma,  kutu- 
tumka. 

EFFET  s.m.  Ce  qui  est  fait  par 
un  agent  quelconque,  dtjambo 
( mâmbo );  ce  qui  en  résulte, 
dtjambo,  mwisho  (sing.),  uko- 
v;i o (sing.)  : Point  d’ef.  sans 
cause,  hapana  dtjambo  lisilo 
na  sababu.  Sa  colère  sera  l’ef. 
c(e  vos  paroles,  mwisho  wa 
manetjo  tjako  atakasirika. 

— Avoir  de  l’ef. , son  ef.,  faire 
ef. , faire  son  ef. , kufaa.  — La 
loi  n’a  point  d’ef.  rétroactif, 
sharia  liaipati  maneno  tjalio- 
tendeka  awali  tja  sharia  kupi- 
gwa.  ü Acte,  par  opposition 
a simple  parole,  dtjambo,  tendo 
(ma-),  kitendo  : Ce  ne  sont  là 
que  des  paroles,  mais  on  en  vien- 
dra aux  effets,  maneno  tu  hago, 
lakini  mâmbo  gatakudga.  H 
Réalisation,  exécution,  accom- 
plissement, utimilifu , utimizo. 
Mettre  à ef.,  kufangiza,  kufa- 
mja,  k ut  en  cia,  kutimiza,  kuti- 
miliza : Tout  cela  est  demeuré 
sans  ef.,  halikutendeka  neno. 

— Pour  cet  ef. , à cex  ef.,  kwa 
sababu  ou  maana  hii,  kwa 
adgili  higo.  — A quel  ef.  ? Kwa 
sababu  gani  ? Sababu  ni  ni  ? 
Kus'udi  ni  ni?  Y a nini?  Maa- 
na gani?  ||  L’ef.  d’une  machine, 
son  travail,  kazi.  j|  Impression 
morale  : Faire  de  l’ef. , kusan - 
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gaza,  kustaadyabisha , kuwa 
na  mâmbo,  kuonya  mâmbo. 
La  musique  fait  de  l’ef.  sur  le 
serpent,  s'auti  y a kinanda 
humsangasa  ngoka.  — Faire 
mauvais  ef.  sur,  kuchukisa ; 
bon  ef. , kupendesa , kuris'ia , 
kuris'islia.  — Faire  un  bel  ef. , 
kuonekana  oisuri,  kafaa,  ku- 
wa -suri.  — Il  me  fait  l’ef.  d’un 
voleur,  namwona  mwioi.  ||  Ef. 
de  commerce,  billet,  barua;  let- 
tre de  change,  hawala.  ||  PF 
Meubles,  hardes,  oyombo.  ||  En 
effet  loc.adv.  Hakika , kweli . 
||  À l’effet  de  loc.prép.  Kus'u- 
di,  kwa  sababu  ya,  ili. 

EFFEUILLAGE  s.m.EF- 
FEUILLAISON  s.f.  V.  suiv. 

EFFEUILLER  v.a.  Kupukuti- 
sa  madyani,  kupurura  (en  pas- 
sant un  rameau  dans  la  main 
fermée).  ||  S’effeuiller  v. pr. 
Kupukutika  madyani . 

EFFICACE  adj.  -a  ou  -inyi 
kufaa , inyi  mafaa.  Être  ef. , 
kufaa.  ||  s.f.  Kufaa. 

EFFICACEMENT  adv.  Kwa 
kufaa , kwa  mafaa. 
EFFICACITÉ  s.  f.  Kufaa. 
EFFICIENT, E adj.  Cause  ef- 
ficiente, sababu. 

EFFIGIE  s.f.  S'ura,  sanamu. 
EFFILÉ, E adj.  -inyi  matam- 
vua,  -li-otoka  ou  -li*of umuka 
nyusi,  -li  -ochambuka,  ||  Avoir 
la  taille  effilée,  kuwa  na  kimo 
cliembamba  na  kirefu.  ||  s.  m. 
Frange,  matamoua. 

EFFILER  v.a,  Kufumua  ou 
kutoa  nyusi  ou  matamoua , 
kuchambua , 

EFFILOCHER,  EFFILOQUER 

v.a.  Comme  Effiler» 
EFFLANQUER  v.a.  Kukonde- 
sha.  — C’est  un  efflanqué,  mgofu. 

EFFLEURER  v.  a.  Oter  les 
fleurs,  kuchuma  maua.  ||  Ef. 
la  peau,  kuehubua,  kukwarura. 
Il  Ef.  la  terre  ( en  labourant ) , le 
bois  (en  rabotant),  ne  pas  en- 
tamer assez,  kuparua,  kupa - 


rusa.  ||  Passer  tout  prés,  ku- 
tambaa,  kutambaa  -ni,  ku- 
tambalia;  en  rasant,  en  tou- 
chant, kuparusa.  ||  Fig.  Ef.  une 
question , kuparua  maneno. 

EFFLEURIR  (S’)  v. pr.  Au- 
mumunyika. 

EFFLORESCENCE  s.f.  Florai- 
son, kuohanuka , ||  Matière 

pulvérulente,  unga  ( sing.  ). 

EFFONDREMENT  s.  m.  V. 

suiv. 

EFFONDRER  v.a.  Agric. 
Fouiller  la  terre  profondément , 
kuehimba  kufukua  sana.  || 
Enfoncer,  kubomoa,  kutekua; 
briser,  kuoundja.  ||  S’effon- 
drer v.pr,  Kubomoka , kuteku- 
kax  kuoundjika. 

EFFORCER  (S’)  v.pr,  Kudyi- 
pasha  ou  kudyitia  nguou , ku- 
dyishurt'isha,  kudyitaliidi , ku- 
fanya  dyuiiudi  ou  idyitihadi 
ou  nguou , kudyaribu , kutaka. 

EFFORT  s. m.  Ef.  musculaire, 
nguou.  Faire  des  efforts  en  gei- 
gnant , kukakamuka.  Faire  des 
efforts  pour  vomir,  kukokomo- 
ka;  pour  évacuer,  kudyika.  ]| 
Action  énergique  des  forces 
physiques,  des  êtres  vivants  et 
inanimés,  nguou;  des  forces 
morales,  nguou,  dyuliudi,  idyi- 
tihadi. Faire  un  ef.,  V.  Efforcer* 
(s’),  li  Se  donner  un  ef. , ku~ 
dyishtusha  mshipa.  ||  Hernie., 
V.  ce  mot. 

EFFRACTION  s.f.  lia  commis 
un  vol  avec  ef. , arneiba  alipo- 
oundja  mlango. 

EFFRAIE  s.f.  Bundi 

EFFRAYANT,E  adj.  -inyi 
kitisho,  -a  ou  -inyi  kutia  ou 
kufanya  kitisho  ou  oga  ou  îvofu. 

EFFRAYER  v.a.  Kuogofya, 
kuogofeslia , kulrofia,  kuh'ofl- 
sha  , kutisha , kufanya  ou  ku- 
tia kitisho  ou  Idof u ou  oga  x 
kufasaisha.  ||  S’effrayer  v.pr, 
Kuogopa,  kuona  ou  kufanya 
kitisho  ou  oga  ou  hyofu,  kuin - 
giwa  Kofux  kufasaika , 
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EFFRÉNÉ,  E adj.  Fig.  Ne 
vous  laissez  pas  entraîner  par 
des  désirs  effrénés,  zuia  t'amaa 
zako  zilizo  kubwa  inno. 

EFFROI  s.m.  Oga , ICofu,  ld- 
tisho,  ki  tu  ko, , fa  zaa . 

EFFRONTÉ , E adj.  Personne 
effrontée,  mkavu  wa  macho , 
mtu  asiye  na  haija.  Curieux  ef. , 
mdyuvi  mno.  ||  Ton,  regard 
ef.,  fyc.,bila  haya,-si-o  na  haija. 

EFFRONTÉMENT  adv.  Bila 
haya,  bila  kuogopa , kwa  uka- 
vu  wa  macho. 

EFFRONTERIE  s,f.  Ukosefu 
10a  lia  y a , ukavu  wa  macho; 
de  curiepx , udyuvi. 

EFFROYABLE  adj.  Qui  ef- 
fraie, -iiiyi  kitislip.  ||  Excessif, 
mno.  C’est  une  dépense  ef. , 
ryarama  nyingi  pino, 

EFFROYABLEMENT  adv. 
Avec  effroi;,  kwa  kitisho.  ||  Ex- 
cessivement, mno f 

EFFUSION  s.  f.  Action  de  ré- 
pandre, kumwaga;  d’être  répan- 
du, kumwagika;  du  sang  qui 
sort  d’une  plaie.,  kutoka  damu. 
il  Fig.  Ef.  de  çœur,t  ukundufu 
wa  moyo , kuonya  mapendo 

ÉGAL,  E adj.  Sawa , sawa  sa- 
wa  : Cela  m’est é.,sawakwangu. 
I!  s.  Sawa  yake.  ||  À l’égal  de 
loc.prép.  Sawa  na  ou  kama. 

ÉGALEMENT  adv.  Sawa,  sa- 
wa sawa,  vile  vile,  pia  (aussi). 

ÉGALER  v.a.  Rendre  égal, 
kufanya  sawa,  kusawazisha, 
kulinganisha  ou  kupiganislia 
sawa.  ||  Être  égal,  pareil  à,  ku- 
wa  sawa  na.  ||  Mettre  en  com- 
paraison, kufanya  sawa  na,ku- 
fananislia  ou  kupiganislia  na. 

ÉGALISER  v.a.  Rendre  égal, 
kufanya  ou  kulinganisha  on  ku- 
piganislia  sawa , kusawazisha. 
É.  les  lots,  kugawanya  sawa. 
||  Rendre  uni , kulinganisha  ou 
kuta  n daza,  sawa. 

ÉGALITÉ  s.  f.  Rapport  entre 
deux  choses  égales,  usawa ., 
ulinganyifu , hali  sawa.  — É. 


d’âge,  umri  sawa,  rika  modya, 
marika  jnamodya , herimu  mo- 
dya. — É.  dans  la  société,  usa- 
wa, hali  sawa.  — Distribuer 
avec  é. , kugawa  sawa,  kwa 
usawa.  ||  Uniformité,  umod ya, 
hati  sawa.  É.  d’âme,  moyo  sa- 
wa, unyofu. 

ÉGARD  s.  m.  Déférence,  mar- 
que de  respect,  lieshima,  usta- 
hifu  (sing.),  ustahiki  (sing.)  : 
Avoir  des  égards  pour  quel- 
qu’un, kufanyia  ou  kupa  heshi- 
ma,  kuheshimu,  kuweltea  mbe- 
ko,  kutukuza,  kustahi.  ||  Avoir 
é.  à ou  pour,  prendre  en  consi- 
dération, kuangalia , kusikia, 
kuliisabu.  Sans  é.  pour,  bila  ku- 
angalia ou  kusikia  ou  kuhisa - 
bu.  — Eu  é.  à,  kwa  adyili  ya, 
kwa  sababu  y a,  kwa  liodya  y a, 
kwa.  ||  À l’égard  de  loc.prép. 
Quant  à,  envers,  kwa;  e n com- 
paraison de,  mbele  ya  , kuliko. 

— A cet  é.,  kwa  ou  katika  liayo. 

— A certains  égards,  kwa  liodya 
nyingine,  kwa  sababu  ingine, 
kwa  ou  katika  mâmbo  mêngi- 
ne.  — A tous  égards,  kabisa , 
pande  zote. 

ÉGAREMENT  s.m.  Fig.  Upo- 
tevu (sing.),  kosa(ma-).  É.  d’es- 
prit , upotevu  wa  akili,  wazimu 
(sing.). 

ÉGARER  v.a.  E.  une  person- 
ne, kupoteza,  kupoteza  ou  ku- 
kosesha  ndjia.  ||  Fig.  É.  une 
personne,  kupoteza,  lmtia  upo- 
tevu (jeter  dans  l’inconduite), 
kukoseslia,  kudanganya , ku- 
r*uri.  — É.  l’esprit,  le  troubler, 
kuhangaisha,  kupoteza  akili, 
kutia  ou  kufanya  wazimu.  || 
É.  un  objet,  le  perdre,  kupoteza. 

||  S’égarer  v.pr.  Se  fourvoyer, 
kupotea,  kupotea  ndjiani,  ku- 
kosa  ndjia  |j  Fig.  Tomber  dans 
l’erreur,  kupotea,  kukosa,  ku- 
danganyika,  kur'urika;  dans 
l’inconduite,  kwenda  upotevu; 
déraisonner,  kupotea  akili,  ku- 
rukwa  na  akili , kufanya  wa- 


ÉGAYER  333  ÉLANCÉ 


zimu;  délirer,  kupayuka;  diva- 
guer, kutangatanga , kuwaya- 
waya,  kuzungukazunguka.  || 
Égaré,  e part.  C’est  un  é., 
mpotecu.  Il  a les  .yeux  égarés, 
macho  yake  yamehangaika. 

ÉGAYER  v.a.  Ë.  quelqu’un, 
kuchesha , kuchekesha , kufura- 
hisha,  kuonclolea  huzuni,  ku- 
kundjua  ou  kufunua  uso  ou 
moyo.  — É.  la  conversation, 
kuleta  mazungumuzo  ya  fura- 
ha.  ||  Fig.  É.  un  ouvrage,  ku- 
ondolea  huzuni  ya  kazl.  || 
Le  soleil  égaie  l’appartement, 
dyua  laangaza  chumbani.  || 
S’égayer  v.pr.  Kucheka,  kukun- 
djuka  uso  ou  moyo , kufurahi- 
wa,  kuondoa  huzuni;  aux  dé- 
pens de  quelqu’un,  kumcheka , 
kubishana  nae,  kumfanyia 
mzaha  ou  ziliaka. 

ÉGIDE  s.  f.  V.  Bouclier.  |J  Fig. 
Il  est  mon  é.,  kinga  yangu. 

ÉGLISE  s.  f.  Kanisa  ( inv.  ou 
ma-). 

ÉGOCÈRE  s.  m.  É.  noir,  pala- 
liala. 

ÉGOÏSME  s.m.  Upendeieo  wa 
nafsi,  hawati-nafsi , choyo 

( inv.  ).^ 

ÉGOÏSTE  s.etadj.  Choyo  (inv.), 
mwinyi  upendeieo  wa  nafsi, 
mwinyi  hawati-nafsi. 

ÉGORGER  v.a.  Kuchindja. 

ÉGORGEUR  s.m.  Mchindja- 
dyi. 

EGOSILLER  (S’)  v.pr.  Kuka- 
uka  ou  kupwelewa  s'auti. 

ÉGOUT  s.m.É.  d’un  toit,  mchi- 
lizi  ( wa  kopo).  ||  Cloaque,  mfe- 
redyi  wa  kuondoa  taka. 

ÉGOUTTER  v.a.  Mettre,  lais- 
ser é. , kuweka  madyi  yatoke. 
||  S’égoutter  v.  pr.  Kutoka 
madyi. 

ÉGOUTTOIR  s.m.  Claie  pour 
égoutter,  ehandja  (inv.). 

ÉGRAPPER  v.a.  Kupukusa 
k ic  ha  La  ( cha  ). 

ÉGRATIGNER  v.a.  Kuparuay 
kupudyua;  avec  les  ongles,  les 


griffes,  kuparua,  kuparua  kwa 
kuclia. 

ÉGRATIGNURE  s.  f.  Mparuro 
( mi- ),  maparuzo,  mapapuropa- 
puro. 

ÉGRENER  v.  a.  Kupukusa , 
kupurura{en  passant  vivement 
le  rameau  fructifère  dans  la 
main  fermée),  kujikicha  (en 
écrasant  avec  la  main  >, 

ÉGRUGEOIR  s.m.  Kinu  cha 
kufundia. 

ÉGRUGER  v.a.  Kufunda. 

ÉGUEULER  v.a.  É.  une  cru- 
che, kuvundja  mdomo.  ||  S’É- 
gu euler  v.pr.  V.  Égosiller  (s’). 

ÉGYPTE  Misri. 

ÉGYPTIEN,  NE  s.  MmisrL  || 
s.m.  Kimisri.  ||  adj.  -a  Misri , 
-a  kimisri . 

EH!  interj.  Dye!  Enh ! Loo! 

— Eli eh!  pour  taire  entendre 
ce  qu’on  ne  veut  pas  dire,  lie- 
hee!  ||  Eh  bien!  dye!  enh!  basi! 
Eh!  montrez-moi,  laissez-moi , 
ebu!  nionye,  n iache.  — Eh  pour- 
quoi? Eh  comment?  Mbona ? 
Dye  kwanit  dye  dyinsi  gani? 

— Eh  donc!  Basi!  dye!  Kay  a! 

ÉHERBER  v.a.  Kupalia. 

ÉHONTÉ, E adj.  Mkosefu  wa 

haya,  asiye  na  haya. 

ÉLABORER  v.a.  É.  les  ali- 
ments (appareil  digestif),  kuba- 
dili  chakula.  — É.  une  idée, 
kuwaza  neno;  un  poème,  ku~ 
tunga  utenzi;  un  projet,  ku -=* 
tayari  neno.  La  sève  s’élabore , 
utomc  unafany ika. 

ÉLAGUER  v,a.  Kupogoa, 
kupunguza  ou  kukata  ou  ku- 
fyeka  matawi.  |j  Fig.  Kupun- 
guza. 

ÉLAÏS  s.m.  Mchikichi.  Son 
fruit,  chikiclii. 

ÉLAN  s.m.  Shindo  (ma-), 
kishindo.  N’avancer  que  par 
élans , kwenda  kwa  kishindo » 
Prendre  son  é. , kudyitayari.  || 
Fig.  Kishindo  : Avoir  de  l’é*, 
kufanya  kishindo. 

ÈLANCÉ,E  adj.  - refu . 
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ÉLANCEMENT  s.  m Kicho- 
mi.  il  Fig.  Les  élancements  de 
l’âme  vers  Dieu,  roho  kuinukia 
Man  g a. 

ÉLANCER  v.  n.  Kuclioma, 
kuchomachoma.  ||  S’êlanceu 
v.  pr.  Karaka , kioenda  kwa 
nguou  ou  kishindo ; sur,  kuru- 
kia,  kuingia  kwa  shindo  ou 
nguou,  kushambulia.  ||  Fig. 
Mon  âme  s'élance  vers  Dieu, 
roho  gangu  inainukia  Mungu. 
Il  Devenir  élancé,  kuwa  -refu, 
kupanda  ou  kukwea  mno. 

ÉLARGIR  \\a.  Kupanua , 
kupanulia , kutan.ua,  kunofa- 
sisha.  ||  É.  ses  idées,  kupanua 
aklii.  Il  É.  un  prisonnier,  kua- 
chia,  kupa  nafasi,  kunafasislia. 

ÉLARGISSEMENT  s.  m.  V. 
Précéd. 

ÉLARGISSURE  s.f.  Upande 
wa  kuzidisha  upana. 

ÉLASTICITÉ  s.  f.  Kuoutika, 
kungumbuka . 

ÉLASTIQUE  (ÊTRE)  Kuouti- 
ka , kungumbuka . — Gomme 
e. , mpira  ( sing.  ). 

ÉLECTEUR  s.  m.  Mtcuzi. 

ÉLECTIF,  VE  adj.  -a  kuteuli- 
wa. 

ÉLECTION  s.f.  Uteuzi(s ing. ). 

ÉLECTORAL, E adj.  -a  uteu- 
zi,  -a  kuteua,  - a wateuzi.. 

ÉLÉGAMMENT  adv.  En  gén. 
Kwa  uzuri , oizuri;  quant  à 
la  parure,  kwa  umardadi , kwa 
umbudyi,  kwa  urembo , kwa 
uliinbwende:  quant  au  langage, 
kwa  usemadyi , kwa  fas'ihi. 

ÉLÉGANCE  s.  f.  En  gén.  Uzu- 
ri; dans  les  manières,  heshinia, 
dgamala;  dans  la  parure,  umar- 
dadi, umbudgl,  urembo,  ulim- 
bwende; dans  le  langage,  usema- 
dyi , fas'ihi. 

ÉLÉGANT, E adj.  En  gén.  -zu- 
ri.  Personne  élégante  dans  ses 
manières,  mtu  wa  heshinia, 
rnwingi  dgamala;  dans  sa  pa- 
rure, mbudgi , mardudi,  mrem- 
bo , mUmbwende ; dans  son  lan- 


gage, mscmadgi,  rnwingi.  fas'ihi. 

ÉLÉMENT  s.  m.  Les  quatre 
éléments,  hawa  ou  upepo  ou 
baridi,  moto  (mi.-),  nchi , ma - 
dgi.  — Le  feu  est  un  é.  destruc- 
teur, moto  huunguza.  — PI.  Les 
éléments,  uli.mwengu(s\ng. ).  || 
É.  d’un  corps,  principe  constitu- 
tif, as'ili,  shina  (ma-).  ||  Par 
ext.  Tout  ce  qui  entre  dans  la 
composition  d’une  chose,  kiun- 
go,  sehemu,  kitu.  ||  Milieu  dans 
lequel  on  vit,  pake,  kwake,  ki - 
kao,  makao,  ulimweng u wake. 
— Ce  dont  on  s’occupe  habituel- 
lement, ...- ake , Kabari  gake, 
mâmbo  gake.  ||  Éléments  d’un 
art,  d’une  science,  mwanzo 
(sing.). 

ÉLÉMENTAIRE  adj.  consti- 
tutif, -a  as'ili,  -a  shina,  as'ili, 
shina  (ma-).  ||  Relatif  aux 

premières  notions  d'une  science, 
-a  mwanzo. 

ÉLÉOTRAGUE  s.  m.  É.  des 

roseaux,  tohe  ou  tope. 

ÉLÉPHANT  s.  m.  Tembo, 
ndoou. 

ÉLÉPHANTIASIS  s.f.  É.  des 

arabes  : é.  des  membres,  tende 
( ma- ) ; du  scrotum  , mshipa  wa 
shahamu.  ||  É des.  grecs,  ma- 
tana,  dgezamu,  ukoma. 

ÉLEVAGE  s. m.  ÉLÈVE  s.f. 

Ufugo. 

ÉLÉVATION  s.  f.  Action  d’éle- 
ver, V.  Élever;  de  monter,  kupan- 
da, kukwea kwenda  dguu; 
de  s’élever  dans  les  airs , kupaa. 
Hauteur,  urefu  (sing.).  Parve- 
nir à une  grande  é. , kupanda 
ou  kujika  ou  kwenda  dguu  sa- 
na.  — L’é.  de  l’hostie,  kuinuka 
kwa  liostia.  ||  Éminence,  colli- 
ne, kilima.  ||  Fig.  É.  de  prix, 
kupanda  kwa  bel  ou  samani, 
ziada  g a bci.  — É.  de  tempéra- 
ture, kuzi.di  kwa  hari,  hari 
zaidi.  — É.  de  la  voix,  kupaa 
kwa  s'auti.  ||  Fig.  É.  en  digni- 
té, kupanda,  kukwea;  la  digni- 
té elle-même,  ukuu  (sing.),  da- 
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radya,  utukufu  (sing.  ).  ||  É. 
d'âme,  de  sentiments,  motjo 
mkau;  d’esprit,  akili  nyingi.  || 

É.  du  cœur  à Dieu , roho  kai nu- 
là  a ou  kuelckea  Mungu. 

ÉLÈVE  s.  Mwana-funzi. 
ÉLEVÉ,  E adj.  Haut,  dyuu, 
-refit,  -kubtca.  — Température 
élevée,  haH  sana.  Chaleur  éle- 
vée, moto  sana  ou  mwingi.  — 
Prix  é. , bel  kubtca.  ||  Fig.  No- 
ble, - kubtca , àtuu  : Condition 
élevée, darady a kubtca  ou  kuu. 
Etre  né  dans  un  rang  é.,  kutca  na 
as'ili,  kutca  na  as' Ut  kubtca. 
Sentimentsélevés, t'abia  kubtca. 
— Entant  bien  é. , mtoto  mtei- 
nyi  aclabu  ngema. 

ÉLEVER  v.a.  Mettre  plus 
haut,  kuinua , kutia  ou  kupe- 
leka  dtjuu;  faire  monter  plus 
haut,  kupandisha,  kuktceza, 
kupaliza  (dans  les  airs);  hisser, 
kutweka.  ||  Construire,  kupan- 
disha, kudgenga  ; ériger,  kusi- 
misha , kusimika , kusimami- 
sha;  établir,  fonder,  kuweka.  !l 
Fig.  É.  la  voix,  kupaiiza  s'auti; 
en  faveur  de  quelqu’un,  kum- 
semea.  — É.  un  cri  ,kupiga  ke- 
lele,  kulia.  ||  Fig.  É.  son  cœur 
à Dieu,  kutcaza  Mungu , roho 
kuielekeza  Mungu.  ||  Fig.  É. 
quelqu’un  en  dignité,  kuinua, 
kukuza , kupandisha,  kuktceza, 
kupa  daradga  ou  ukubtca,  ku- 
dyahi.  — Ê.  quelqu’un  jusqu’aux 
nues,  kukuza  inno.  ||  Fig.  É. 
l'ànie,  l’esprit,  $"c.,  kuinua.  || 
Fig.  É.,  exalter,  enorgueillir,  ku- 
kuza. ||  Fig.  É.  le  prix,  kupan- 
disha bel  ou  samani;  une  denrée, 
kupandisha  bei  y a , kur'alisha. 
— - É.  la  température,  kufanya 
hari , kuzidisha  hari;  la  chaleur, 
kuzidisha  moto.  |j  Nourrir,  en- 
tretenir, kulea;  allaiter,  kunyo- 
nyesha.  É.  au  biberon,  kunyo- 
nyesha  ktca  bilauri,  ktca  bilau- 
ri  y a bomba.  — É.  des  animaux, 
kufuga  ou  kuchunga  nyama. 
H Fig.  Instruire,  kulea,  kufun- 


disha,  kualimisha:  donner  de 
l’éducation, de  bonnes  manières, 
kuadibu , kuadibisha  , kupa  ou 
kutia  adabu.  — É.  à,  habituer 
kykuzoeza.  ||  Fig.  Susciter,  ku- 
leta,  kufanya,  v.  causatif  : É. 
des  doutes,  kuleta  ou  kufanya 
shaka.  É.  une  objection  , kuleta 
ou  kutoa  htOdya.  ||  S’élever  v. 
pr.  Être  plus  haut,  kuinuka, 
kutca  ou  kteenda  ou  kuflka 
dyuu;  monter,  kupanda , ku- 
ktcea,  kupaa  (dans  l’espace); 
au-dessus  d’un  endroit  plus  bas, 
kusimama  dyuu  y a.  ||  Le  vent 
s’élève,  pepoinakudya,  inatoka , 
inazidi.  ||  La  somme  s’élève  à 10 
piastres,  dtjumla  imesimama ou 
imepata  reale  Ï0.  ||  S’é.  (peau), 
former  une  ampoule,  kufanya 
lengelenye;  se  couvrir  de  pustu- 
les, kufanya  upele;  enfler,  ku- 
citnba,  kufura.  ||  Fig.  S’é.  en  di- 
gnité, kukua,  kuinuka,  kupata 
daradga  ou  ukuu,  kutca  mtu 
mkubtea.  — S’é.  au  dessus  de, 
kukaa  ou  kuelea  dyuu  ya.  — 
S’é.  à,  kupata,  kudyipatia.  ku- 
fika , kufikia.  ||  S’é.,  s’enor- 
gueillir, kudyikuza.  Prov.  Celui 
qui  s’élève  sera  abaissé,  mtcinyi 
kupanda  husliuka.  ||  S’é.  contre, 
s’opposer,  kukataa,  kuzuia, 
kushindana  na,  kupambana 
na;  accuser,  kushtaki.  ||  Sur- 
gir, kuzuka;  survenir,  kutokea, 
kud y a , k us  ima  ma. 

ÉLEVEUR  s.  m.  Mfuga  ou 
mehunga  nyama. 

ÉLEVURE  s.f.  Ampoule,  len- 
gelenge  (ma-);  petite  pustule, 
upele  (p-). 

ÉLIDER  v.  a.  Kukata  harufu. 

ÉLIGIBLE  (ÊTRE)  Kuteulika. 

ÉLIMINATION  s.f.  V.  Élimi- 
ner. 

ÉLIMER  (S’)  v.  pr.  Kueliakaa. 

ELIMINER  v.a.  Kutoa. 

ÉLINGUE  s.f.  Mar.  Silingi. 

ÉLINGUER  v.a.  Mar.  Kupiga 
silingi. 

ÉLIRE  v.a.  Kuteua. 
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ÉLISION  s.  f.  Mkato  wa  harfu. 

ÉLITE  s. f.  Ubora.  L’é  de, 
... s'aji , ...  bora,  ah' tari,  tja,  -ili-o 
- cnia , teule( pour  les  personnes). 

ELLE  pron,  pers.  f.  V.  II.  C’est 
elle,  ce  n’est  pas  elle,  V.  Lui 
(c’est,  ce  n’est  pas). 

ÉLOCUTION  s.f.  Userai  (sing.), 
lafuz'i.  Avoir  l’éclaire,  kupam - 
bazua  maneno. 

ÉLOGE  s.  m.  Mas  If  u , Faire 
l’é  de,  kusifu . 

ÉLOGIEUX,  SE  adj.  -inyi  mas- 
sifU , -a  on  -inyi  kusifu. 

ÉLOIGNÉ,  E adj.  É.  quant  au 
lieu,  mbali,  -a  mbali , -li-o 
mbali,  -si-o  karibu;  quant  au 
temps,  -a  mbali , -a  kale , -a 
zamani.  ||  Fig.  Cela  est  bien  é. 
de  ma  pensée,  sina  liatta  ma - 
wazo  y ale . 

ÉLOIGNEMENT  s.  m Action 
d’éloigner,  d’être  éloigné , de  s’é- 
loigner, V.  suiv.  ||  É.  d’un  lieu 
à un  autre,  mwendo  wa ...  mpa- 
ka...,  kitambo  tokea...  mpaka ... 
— É.  des  temps,  ukale.  ||  Dans 
l’é.  , en  é.  , dans  le  lointain,  mba- 
li, huko  mbali . ||  É.  pour,  aver- 
sion, chu ki  (invj,  ekerahi,  (pour, 
na).  Avoir  de  i’é.  pour,  kuchu- 
kia,  kukirihi,  kutopenda . É. 
de  quelqu’un,  absence,  kutoku- 
wapo. 

ÉLOIGNER  v.  a.  Mettre  à une 
distance  plus  grande,  lmweka 
ou  kutia  mbali;  écarter,  kuten - 
ga,  kuepua,  kuèpusha;  chasser, 
kufukuza , kuinga;  faire  partir, 
kuondosha;  retirer,  kutoa . É. 
deux  personnes  l’une  de  l’autre, 
kuèpusha  mbali  mbali , kuba- 
gua,  kufarakisha.  — Chaque 
jour  nous  éloigne  de  cette  épo- 
que, killa  siku  mpya  huweka 
mbali  siku  ile.  É.  un  paiement, 
retarder,  kukawisha , kua- 
h'irisha.  ||  Fig.  Écarter,  ku- 
tenga,  kuepua,  kuèpusha;  ne 
pas  consentir  à,  kukataa;  reje- 
ter de  soi,  kutoa.  Aliéner,  ku- 
tenga,  kuèpusha,  kueliukiza. 


kukiPihisha.  É.  de  soi,  empê- 
cher l’accès,  é.  d’une  chose, 
empêcher  de,  kuzuia,  kuka- 
taa. ||  S’éloigner  v.pr.  S’ab- 
senter, kuondoka;  s’en  aller, 
kweiula  zake;  aller  loin,  kwen- 
da  mbali  (de,  na ).  S’é.  d’un  en- 
droit, sortir  de,  quitter,  kutoka 
ou  kuondoka  (-ni  ou  katika) , 
kuacha.  S’é.  de  quelqu’un , hua- 
c ha,  kuepuka,  kuepuka  na, 
kutoka  na  ou  kwa,  kukimbia . 
H En  parlant  du  temps,  kuwa 
mbali  (de,  na).  ||  Fig  S’é.  de, 
abandonner,  kuaclia,  kutoka 
katika;  ne  pas  vouloir,  kuka- 
taa; manquer  à un  devoir,  ku- 
kosa,  kuvundja;  répugner  à, 
kukataa,  kuchukia , kukirihi. 

— Avec  un  nom  de  chose  pour 
sujet,  s’é.  de,  différer,  kuwa 
mbali  mbali  na,  kutopatana 
na , kutokwenda  na,  kuwa  na 
ih'tilafu  na . 

ÉLOQUEMMENT  adv.  Kwa 
maneno  mazuri,  kwausemadgi 
ou  fas'ihù 

ÉLOQUENCE  s.'  f.  Maneno 

maz uri,  use madg  i , fas ' ihL 
ÉLOQUENT,  E adj.  Personne 
éloquente,  msemadyi,  mwinyi 
fas'ilii , mwinyi  maneno  mazu- 
ri. ||  Discours  é.  V.  Éloquence. 

— Significatif,  -inyi,  maana; 
beau,  -zuri;  persuasif,  -inyi  ku - 
vuta;  capable  d’exciter  la  com- 
passion, -inyi  kutia  ou  kufa - 
nya  huruma. 

ÉLU  s.  m.  Mteule. 

ÉLUCIDER  v.  a.  Kufanulia , 
kupambanulia,  kufasiri , kuto- 
lea  wazi,  kubainisha.  ||  S’élu- 
cider v.pr.  Kudya  ou  kutoka 
wazi,  kufafanuka , kupamba- 
nuka,  kubainika. 

ÉLUDER  v.  a.  Kuepa , kukim- 
bia. 

ÉMACIATION  s.f.  V.  Amai- 
grissement. 

ÉMACIÉ,  E adj.  V.  Maigre. 
ÉMAIL  s.m.  Rangi  y a dyiwe. 
ÉMAILLER  V.  a.  Appliquer 
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ÉMANATION 

l'émail,  kupaka  ou  Initia  rangi 
ya  dy'uoc . ||  Fig.  Orner,  kupum- 
ba. 

ÉMANATION  s.  f.  Action  d’é- 
maner, V.  ce  mot.  ||  Odeur,  arufu; 
vapeur,  mouke  (sing.),  tnoski. 
Ém.  pestilentielle,  uoundo  (sing.) 

ÉMANCIPATION  s.  f.  V.  SUÎV. 

ÉMANCIPER  v.a.  É.  un  escla- 
ve, kiuoeka  ou  kuaclüa  ou  k u- 
andikia  kuru,  kutoa  utumtoa - 
ni.  |j  É.  un  fils,  kupa  UCtiari  ya- 
kô;  un  pays,  kuponya  na  hu- 
ka mu  nsito.  ||  S’émanciper  v. 
pr.  S’é.  (esclave),  kudyifanya 
mngtoana , ktulyikomboa  utu- 
mtoani.  ||  Fig.  Prendre  trop  de 
liberté,  kuoundja  udaba. 

ÉMANER  v.  n.  Kutokca. 

ÉMARGER  v.a.  Écrire  en  mar- 
ge, kuandika  upande  toa. 

EMBALLER  v.  a.  Kufunga 
( nuigo  ) ; dans  une  caisse,  ku- 
furiya  katika  sanduku. 

EMBARBOUILLEE  v.a.  Faire 
perdre  le  fil  des  idées,  kudan- 
yanya. 

EMBARCADÈRE  s.  m.  Paha- 
li  pu  kapakla . 

EMBARCATION  s.  f.  Mashua 
( inv.). 

EMBARGO  s.  m.  Marfuku 
ma'rkcbu  kutoka  bandarini. 

EMBARQUEMENT  s.m.  Ac- 
tion d’embarquer  une  chose,  ku- 
pakia,  kupakua,  upakizi,  (sing.); 
une  personne,  un  animal,  action 
de  s’embarquer,  kapakla,  upa- 
kio  rsing.  ).  [|  Frais  d'em. , upa~ 
kUi,  mapakizk 

EMBARQUER  v.  a.  Em.  une 
chose,  kupakia,  kupakiza;  une 
personne,  un  animal,  kupakia. 
Em.  une  cargaison  complète, 
kushehena.  ||  Fig.  Em.  quelqu’un 
J dans  une  affaire,  kutia.  ||  S’em- 
I marquer  v.  pr.  Kupakia.  ||  Fig. 
I S’em.  dans  une  affaire,  kiùngia , 
| kudyltia. 

EMBARRAS  s.  m.  Obstacle  au 
1 passage,  mgogoro  (mi-) , cu'i.a; 
El  encombrement,  Pas'ia,  uz'ia. 


matata,  matatizo.  ||  Ce  qui  gê- 
ne, niatata  , usumbufu  (sing.  ) , 
tu' La,  Pas' la.  — Causer  de  l’em. , 
kutia  matata,  kusuinbua , ku- 
sumbuska , kufanya  uz'ia  ou 
Pas'ia,  kuu«i.  — Em.  de  la  lan- 
gue, ulitni  mzito.  ||  Fig.  Confu- 
sion de  choses  difficiles  à démê- 
ler, matata . Être  plein  d’em.  pour 
quelqu’un,  kumtatia.  ||  Fig.  Ac- 
cumulation d’affaires,  Pas'ia.  j| 
Fig.  Position  difficile,  matata, 
usumbufu , skida,  tu'ia.  Tirer 
d’em.,  kuponya,  kuousha,  ku- 
ondolca  matata  ou  tu'ia.  jj  Fig. 
Perplexité,  trouble,  matata, 
tu'ia , taskioiski.  Etre  dans  l’em. 5 
kuhangaiku , kufanya  tashtoi- 
ski,  kuuJika,  kutoa  na  mata- 
ta ou  u*  La.  Mettre  dans  l’em., 
kukangaisha , kutia  matata, 
kuus'i,  kufanya  uz'ia.  |l  Fig. 
Faire  de  l’em. , scs  em.,  kutoa  na 
madyiouno,  kudyiouna,  kudtji- 
skaua. 

EMBARRASSANT,  E adj.  En- 
combrant, gênant,  -inyi  u*ia 
ou  matata.  ||  Fig.  Qui  cause  de 
la  perplexité,  -inyi  matata  ou 
uz'ia.  ii  Personne  embarrassante, 
mtoinyi  tu'ia,  msumbufu. 

EMBARRASSER  v.a.  Causer 
de  l’embarras,  kufanya  uïia  ou 
matata  ou  Pas’ La;  obstruer,  ku- 
zuia,  ktuiba;  gène r,  kusuinbua, 
kusumbusha,  kuiu'L,  kufanya 
us' La,  kutia  matata.  ||  Fig.  Em. 
une  affaire,  la  rendre  difficile  à 
démêler,  kutatiza,  kutatanya , 
kutatanisha.  ||  Fig.  Rendre  per- 
plexe, kukangaisha,  kutia  ma- 
tata , kusuinbua , kusumbusha , 
kufanya  lu'ia,  kuiu'i,  kutia 
taskioiski  ou  toastoasi;  en  par- 
lant d’une  réponse  difficile  à 
trouver,  d’une  chose  qu’on  a de 
la  peine  à se  rappeler,  kukikisa. 
H S’emrarrasser  v.  pr.  S’em. 
dans  quelque  chose  qui  empêche 
tout  mouvement,  kunasto a na, 
kukamattoa  na;  s’entortiller. 
kudyitatanya.  — Sa  poitrine 
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s'embarrasse,  kifua  nhake  kl- 
naingia  t*as'ia.  ||  Fig.  S’em.  en 
ses  pensées,  en  son  discours,  ku- 
dyitatanya.  ||  Fig.  Sa  langue 
s'embarrasse,  ulithi  wake  ume- 
kuiou  mzlto,  anababaika.  — Sa 
tète  s'embarrasse,  anapayuka. 
|!  Fig.  S’em.  de  quelque  chose, 
s’en  mêler,  kuingia  katika , ka- 
rt tj  U la;  s’en  inquiéter,  kusutn- 
baka  na,  kudyisumbua  na, 
kudtjiUa  matata  ou  uz’la  ou 
shur*uli  na,  |i  Embarrassé,  e 
part.  Rue  embarrassée,  ndjia 
y en  y I r'as'ia.  Langue  embarras- 
sée, ulimt  mzlto.  ||  Affaire  em- 
barrassée, neno  lênyi  matata 
ou  uz’la.  ||  Personne  embarras- 
sée, mtu  allyehangalka , allye- 
ona  uz'la  ou  matata. 

EMBAUCHER  v.a.  Em.  un  ou- 
vrier, engager,  kupatana  iiae 
kwa  mshahara , kuadytrlsha.  || 
Em.  un  soldat,  un  ouvrier,  faire 
déserter,  kutoroslia.  ||  Em  quel- 
qu’un, entraîner,  kuouta. 

EMBAUMER  v.a.  Em.  un  corps 
pour  le  conserver,  kutia  mada- 
wa  ( -sioze ).  ,|j  Ensevelir  avec 
des  substances  odorantes,  ku- 
fungiasanda  na  manukato.  Sen- 
tir bon,  kunukia  vizuri,  kutia 
arufu  nzuri.  Ces  fleurs  embau- 
ment la  chambre,  maua  liayo  ya- 
nafanya  arufu  nzuri  chumbani 

EMBELLIE  s.f.  Il  y a une  em., 
pepo  si.mepu.ngua, 

EMBELLIR  v.  a.  Kupamba , 
■kufanya  uzurl  katika , kufa- 
nya  -zurl.  |.|  v.n.  et  S’embellir 
v.  pr.  Kuwa  -zurl. 

EMBELLISSEMENT  s.  m.  Ac- 
tion d’embellir,  V.  précéd.  ||  Ce 
■qui  embellit,  uzurl  ( sing.  ),  pam- 
bo  ( ma-  ). 

EMBLÉE  (D’)  loc.adv.  Mar- 
ra mort  y a. 

EMBLÉMATIQUE  adj.  Isha- 
ra , -a  ishara. 

EMBLÈME  s.  m.  Ishara. 

EMBOÎTER  v.a.  Kuunga.  || 
Em.  le  pas,  kuandaniana. 


EMBRASER 

EMBOÎTURE  s.  f.  Action 

d’emboîter,  muungo  (sing.p  || 
Joint,  klungo. 

EMBONPOINT  s.  m.  Unene , 
klwillwill. 

EMBOSSER  v.a.  S’embosser 
v.pr.  Kutia  nanga  modya  mbele 
mortya  y a kuolnrtu. 

EMBOUCHER  v.a.  Em.  un  ins- 
trument de  musique,  kuplga, 
kutia  klnytoanl,  kupuuzla.  || 
S’emboucher  v.pr.  S’em.  dans 
( rivière ) , kuingia,  kutokea. 

EMBOUCHURE  s.f.  Em.  d’une 
rivière,  mlango  '(ml-);  d’un  ins- 
trument à vent,  tundu  y a ku- 
pulizia;  d’un  canon,  mdomo 
(ml-). 

EMBOUQUEMENT  s.m.  Mar. 

Mlango  (ml). 

EMBOUQUER  v.  n.  Kuingia 
mlangoni , kufauru. 

EMBOURBER  v.a.  Au  prop. 
etauflg.  Kutopesha.  ||  S’embour- 
ber v.pr.  Kutopea-. 

EMBOURSER  v.a.  Kutia  mfu- 
konl. 

EMBOUT  s.m.  Klkoa. 

EMBOUTER  v.a.  Kutia  klkoa. 

EMBOUTIR  v.a.  Kuolringl- 

sha. 

EMBRANCHEMENT  s.m.  Em. 
de  tuyau,  panda.  ||  Point  de 
rencontre  de  deux  chemins, 
panda  y a ndjia;  voie  secondai- 
re, ndjia  panda. 

EMBRANCHER  v.a.  Kuunga , 
kuunganisha.  ||  S’embrancher 
v.pr.  Kuungana. 

EMBRASEMENT  s.  m.  Moto 
( si ng-.  ) , nuaako  ( sing.  ). 

EMBRASER  v.a.  Mettre  enfeu, 
kuwasha  ou  kutia  ou  kuchoma 
moto.  j|  Km.  l’air,  kufanya  ha - 
ri.  ||  Fig.  Échauffer,  kufanya 
liarara , kutia  moto,  kupa  mo- 
yo;  livrer  à la  guerre,  au  désor- 
dre, kuwasha  moto,  kutia  mo- 
to. La  guerre  embrase  le  pays, 
olta  Imewaka  katika  nchi,  imc- 
tia  ou  imewasha  moto  nchi, 
||  S’embraser  v.pr.  Prendre  feu, 
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kuwaka  , kuwaka,  moto.  ||  Fig. 
Son  cœur  s’est  embrasé,  mogo 
wakc  utnefanga  harara.  ||  Em- 
brasé, k part,  -a  moto , moto. 

EMBRASSADE  s.  f.  V.  Em- 
brasser. 

EMBRASSEMENT  s.m.  V.  suiv 

EMBRASSER  v.  a.  Serrer  avec 
les  deux  bras,  soit  pour  étrein- 
dre, soit  pour  donner  un  baiser, 
kukumbatia;  par  ext.  baiser, 
kubusu.  ||  Environner,  kuzun- 
gusha , ||  Fig,  Em.  par  la  vue, 
découvrir*  kuona,  kuoumbua. 
j|  Fig.  Em.  par  l’esprit,  décou- 
vrir, kuona y kuoumbua;  par 
l’intelligence,  kudgua,  kupata. 
jj  Fig.  Prendre,  kushika;  sui- 
vre, kufuasa ; entrer  dans,  se 
mêler  de,  kuingia,  kudgitia;  se 
mettre  à la  tête  de,  se  charger 
de,  kuslmamla;  vouloir,  kuta- 
ka  : Em.  une  opinion,  kushika 
shauri.  ||  Contenir  en  soi,  kuwa 
na;  s'étendre  à,  kuenea,  kuft- 
kia , kupata.  ||  Les  troupes  em- 
brassent tout  le  pays,  askari 
wametapakaa  ou  wameenea 
katika  nchi.  ||  Em.  son  cheval, 
kubana. 

EMBRASURE  s.  f.  Em.  de  por- 
te , de  fenêtre , uwazi  ( si ng.  ); 
pour  tirer  le  canon,  dirisha 
(ma-). 

EMBROCHER  v.a.  Kutunga , 
k uc  ho  ma . 

EMBROUILLEMENT  s.  m.  Fu- 

dgo  (inv.  ou  ma-),  kiourugo, 
borongoborongo  (ma-),  Fas'ia. 

EMBROUILLER  v.a.  ICutia 
fudgo,  kufudga,  kutatiza,  ha  ta- 
tissa , kutatanga,  kutatanisha , 
kuburongaboronga , kuouruga- 
miruga,  kuchafuachaf ua , ku- 
c ha  ng  an  g a,  kup  i ng  a nisha , 

kusokota,  kudangangislia.  j| 
S’embrouiller  v.pr.  S’em.  (affai- 
res) , kuingia  matata  on  fudgo, 
kutatana,  kufudgika,  kuchafu- 
ka.  ||  Perdre  le  fil  de  ses  idées, 
kuingia  matata,  kudangangi- 
ka , kudgita  tan  g a. 


ÉMIETTER 

EMBRUMER  v.a.  Kufanga 
ukungu  katika.  ||  S’embrumer 
v.pr.  Kufanga  ukungu  ou  ma- 
kungu.  ||  Embrumé,  e part,  -ingi 
ukungu  ou  makungu. 

EMBRYON  s.m.  Fœtus,  tun- 
gatna.  ||  Em.  des  graines,  kiini, 
mogo  ( mi-  ). 

EMBÛCHE  s. f.  Mtcgo(mi-). 
Dresser  des  embûches,  kutega, 
kuoi.zia,  kupeleteza. 

EMBUSCADE  s.  f.  Lieu  où  l'on 
se  cache  pour  surprendre  : bois, 
mioitu  (mi-),  chaka  (ma-); 
bosquet,  kichaka;  broussailles, 
hautes  herbes , magug  u ; c. , 
— Dresser  une  em.,  kuoizia, 
kutega.  Se  mettre  en  em. , kuvi- 
zia,  kudgijicha , kudgibanza 
Tomber  dans  une  em.,  kuna - 
swa.  Troupe  armée  qui  se  cache 
pour  surprendre,  watu  wanô- 
oizia. 

EMBUSQUER  v.  a.  Kuwcka  ou 
kujicha  mtu  wa  kuoizia.  || 
S’embusquer  v.pr.  Kuoizia, 
k udg  i ficha , k udg  i banza . 

ÉMERAUDE  s.  f.  Zumaradi . 

ÉMEROER  v.  n.  Kuzuka , ku- 
tokea,  kuelea. 

ÉMERI  s.m.  Msasa  (sing.  ). 

ÉMERILLON  s.m.  Pete  ga 
mduara  g a kuzunguka.  É.  de 
la  ^machine  à corder,  kisongo. 

ÉMÉRITE  adj.  ...-dgi,  -kuu  ; 
Buveur  é. , mngwadgi. 

ÉMERVEILLER  \\a.  Kusan - 
gaza,  kustaadgabisha , kutaa- 
dgabisha,  kutia  adabu,  kuo- 
ng a kirodtja . 

ÉMÉTIQUE  adj.  et  s.  V.  Vomit  if. 

ÉMETTRE  v.a.  Produire,  ku- 
toa.  I|  Mettre  en  circulation, 
kudgirisha,  kueneza . 

ÉMEUTE  s.  f.  Fitinaga  watu. 

ÉMEUTIER  s.m.  Fitina  ga 
watu , mfttini , mpeketefu, 

mpekecho. 

ÉMIER  v.a.  Kufikicha . 

ÉMIETTER  v.a.  Kufikicha.  || 
S’émietter  v.  pr.  Kumumu - 
ngika. 
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ÉMIGRANT, E s.etadj.  M coi- 
ng i kuhama  ou  kuhadyiri . 

ÉMIGRATION  s.  f.  Action 
d'émigrer,  V.  ce  mot.  ||  Les  émi- 
grants, wghadyiri. 

ÉMIGRÉ,  E s. et.  adj.  Aliolia- 
ma,  muhadyiri. 

ÉMIGRER  v.n.  Kuhama , ku- 
hadyiri, kuacha  ou  kutoka 
ncliL  yake  (e n,  kwenda). 
ÉMINCÉ  s.  m.  Uüalc  ( mb - ). 
ÉMINCER  v.a.  Kukata  mbale 
sa,  kuchonga. 

ÉMINEMMENT  adv.  Kabisa. 
ÉMINENCE  s.  f.  Kilima.  j| 
Fig.  Supériorité,  ukuu,  ubora , 
ukubwa. 

ÉMINENT,  E adj  -kuu  ,-kubioa. 
ÉMIR  s.  m.  Amiri  ( ma-). 
ÉMISSAIRE  s.  m.  Mpelekwa, 
mdyumbe , mtumishi,  mtu- 
mwadyl.  ||  Adj.  Bouc  é.,  beberu 
la  kufàkusiwa  mbali. 
ÉMISSION  s.  f.  V.  Émettre. 
EMMAGASINAGE  s.m.  V.suiv. 
EMMAGASINER  V.a.  KUWC - 
ka  r'alani. 

EMMAIGRIR  v.a.  V.  Amaigrir. 
EMMAILLOTER  v.  a.  Kufuni- 
ka  na  tambaa. 

EMMANCHER  v.a.  Kutia 
mpini , kutia  katika  mpini , 
kupachika  katika  mpini.  [|  Fig. 
Em.  une  affaire  , kuaiisa.  N S’em- 
mancher v.pr .Kwenda  katika 
mpini,  kuungana  na  mpini.  || 
Fig.  L’affaire  s’emmanche  bien, 
ne  no  lakwenda , latengenea, 
laansa  oc  ma. 

EMMANCHURE  s.f.  Kikwapa. 
EMMÊLER  v.a.  Kutatisa, 
kutatanya , kutatanisha.  || 
S’emmêler  v.pr.  Kuingia  tata 
( ma-) , kuzatana , kutatiana. 

EMMÉNAGER  v.n.  Ranger 
ses  meubles,  kutengcncsa  o yom- 
bo.  j|  v.a.  Em.  quelqu’un,  kum- 
chukusa  oyombo  oyake  nyum- 
bani,  kumhamisha.  ||  S’emména- 
ger  v.pr.  Kununua . oyombo , 
kudyitufutia  oyombo. 
EMMENER  v.a.  Kuchukua. 


EMMENOTTER  v.  a.  Kufàngia 
ping  u sa  mi  ko  no. 

EMMIELLER  v.a  Em.  un  va- 
se, kupaka  asali;  une  liqueur, 
kutia  asali , kusimua  na  asali. 
||  Emmiellé, e part.  Fig.  Paroles 
emmiellées,  mane.no  y a t'amu. 

EMMITOUFLER  v.a.  Kufuni- 
ka  ou  kufunikia  gubigubi. 

EMMORTAISER  v.a.  Kukwc- 
sha. 

EMMOTTÉ,E  adj.  Plants  em- 

mottés,  miche  na  misisi  yao 
pamodya  na  udongo. 

EMMUSELER  v.  a.  Kutia  mfu - 
ko  wa  midomo. 

ÉMOI  s.  m.  Mshituko  ( sing.  ) , 
kishtuko.  Mettre  en  é. , kushtu- 
sha,  kutaharakisha. 

ÉMOLLIENT,  E adj.  et  s.  Da- 
ta a y a kuregesa. 

ÉMOLUMENT  s.  m.  Profit , /ai- 
da, pato  ( ma-).  ||  Pi.  Appointe- 
ments, mshahara  (sing.  ),  udyi- 
ra;  gain  éventuel,^  koto,  pato. 

ÉMONDER  v.a.  É.  un  arbre, 
kutakasa  mti  kuukatia  mata- 
wi  mabaya  na  kuuondolea  ta- 
kataka. 

ÉMOTION  s.f.  Il  y a de  l’é.dans 
le  peuple,  pana  mshindo  ou  ki- 
shindo.  — lia  trop  marché,  cela 
lui  a donné  de  l’é. , amekwenda 
mbio,amcfanya  kituko.  ||  Agita- 
tion populaire,  sédition,  kishin- 
do.  ||  É.  morale,  mshituko 
(sing. j,  kishtuko,  kituko,  msan- 
gag  ( sing.  ). 

ÉMOTIONNER  v.a.  Kushtu- 
shg  ou  kushtua  moyo. 

ÉMOTTER  v.a.  Kuoundja 
madonge. 

ÉMOUCHER  v.a.  Kukupulia 
nsi. 

ÉMOUCHOIR  s.m.  Mkia  wa 

kukupulia  nsi. 

ÉMOUDRE  v.a.  Kunoa. 
ÉMOULEUR  s.m.  Mnoadyi. 
ÉMOUSSER  v.a.  Kutoa  ou 
kuondoa  makali,  kusenesa, 
kutia  pelcsi.  ||  Fig.  Kuregesa. 

Il  S’émousser  v.pr.  Kutoka  ma - 
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knlî,  kusenczeka,  lïtuoa  na  prie 
si.  ||  Fig.  1\U regea. 

ÉMOUSTILLER  v.a.  ICakara- 
muslia , kuchangamsha. 

ÉMOUVOIR  v.a.  Mouvoir,  met- 
tre en  mouvement  : pousser, 
kusukunm ; tirer,  traîner  (voi- 
ture, kuouta;  ébranler,  Icutiki- 
sa , ||  É.  la  bile,  les  humeurs, 
les  Ilots,  agiter,  troubler,  kucha- 
fua.  ||  É.  une  question , la  sou- 
lever, ktilcia  Ou  kufufua  ma  ne- 
no,  kutokea  na  inane.no.  E.  une 
querelle,  une  sédition,  haleta 
iigornci,  Jitinct. — K.  la  colère  de 
quelqu'un,  kumtia  hasira;  sa 
compassion , kumtia  hnrumu. 

||  Fig.  É.  le  cœur,  l’Ame,  quel- 
qu'un, kuahtusha , kutaharaki- 
siia,  lai t ia hurunia , ktislki t i.sha, 
kusangaza.  ||  Fig.  É.  tes  esprits, 
le  peuple,  excitera  la  sédition, 
kutia  kisliindo  oxxfitina.  ||  S’é- 
m ou  voir  v.  pr.  En,  parlant  delà 
mer,  de  la  bile,  s'agiter,  se  trou- 
bler, kuctiafuka.  |j  Fig.  S’é.  de 
compassion,  kuona  hurunia, 
kuioa  na  hurunia,  kuhurumia. 

— Se  troubler,  kushtuka,  kuta- 
haraki ; s’étonner,  kusangaa. 

||  Le  peuple  s’émut,  wata  wa- 
ka  fan  g a k i sh  i nclo. 

EMPAILLER  v.a.  Ejn.  unbal- 
lot,  kufunga  na  mangasi.;  une 
chaise,  kuamJba  kiti  na  ngasi; 
une  bête,  kuehuna  ngama , 
ngozi.  kuishindilia  ngasi. 

EMPALER  v.a.  Kuclwma  na 
nuti  ou  ch  oo go. 

EMPAN  s.  m.  Espace  compris 
entre  les  extrémités  du  pouce 
et  du.  petit  doigt  écartés,  shubi- 
ri; entre  les  extrémités  du  pouce 
et  de  l’index,  fu turi. 

EMPANACHER  v.a.  Kutia 
shada. 

EMPAQUETER  v.a  Kufunga- 
nga.  ;|  Fig.  Couvrir,  envelopper 
avec-soin,  kuf uiiika , kufunika 
gubigubi.  ||  Fig.  Em,  des  per- 
sonnes dans  41  ne  voiture,  dans 
un  bateau,  kusonga. 


EMPHATIQUEMENT 

EMPARER  (S’)  v.  pr.  Kutmalia 
kukamata,  kushika , kutosa; 
co n t re  le  gré  de  q uel q u’un , k u po - 
ka  ; frauduleusement , kungan- 
ganga;  de  tout,  kukumba.  || 
Fig.  S’em.  de  quelqu’un,  de  son 
esprit,  de  son  cœur,  kutwalia* 

EMPÂTER  v.a.  Couvrir  de- 
matière  pâteuse,  em.  les  mains,. 
çV'c.,  kuchafua.  ||  Em.  la  langue,. 
kutopeza  ali  mi,  kuwa  na  ki- 
kakafa.  jj  >. Em.de  la  volaille,. 
kunoncs-ha  na  ugali. 

EMPAUMER  v.a.  Kudaka. 

EMPAUMURE  s.f.  (Ci tanga 
i cjia  mkono. 

EMPÊCHEMENT  s.m.Obsta- 

c\c,ki zuio , kizui.zo ,mgogoro  ( mi 

EMPÊCHER  v.a.  Kazai.a. 

EMPEIGNE  s»f.  Dguu  g a kiatu . 

EMPENNER  v.a.  ICupamba 
( mshare  ) na  maaa . 

EMPEREUR  s.  m.  Mfalmc , 
sult'ani  (ma-). 

EMPESAGE  s.m.V.  Empeser.- 
||  Ce  dont  une  chose  est  empe- 
sée,. wanga. 

EMPESER  v.a.  Kutia  wanga. 

EMPESTER  v.  a*  Communi- 
quer un  mal  contagieux , kuam- 
bukiza.  ||  Répandre  une  mau- 
vaise odeur,  kuuz'i  na  arufa 
mbaga;  absol.  kunuka  üibaga, 
kutoa  arufa  mbaga.  j|  Fig.  Cor- 
rompre, kuambukiza. 

EMPÊTRER  v.a.  Em.  les  pieds, 
kutopeza,  kazuia  ou  kunasi- 
sha,  katatiza  miguu.  ||  Fig. 
ICutopeza.  ||  S’empêtrer  v.  pr. 
Le  cheval  s’est  empêtré  dans, 
ses  traits,,  farasi  ametopea, 
amedgitatiza  ou.  amedginasi- 
slia  mi  g au  na  kanda  zake.  || 
Fig..  S’em.  dans,  une  affaire, 
kutopca  katika  maneno. 

EMPHASE  s.f.  MaZiada,  ma- 
ongesi^  Avec  cm,,  kwa  ziada , 
mno. 

EMPHATIQUE  adj . -a  ou  -ingi 
maziada  ou  maongezi. 

EMPHATIQUEMENT  adv. 

ICwa  ziada  ou  maongezi. 


EMPIERRER 


EMPORTER 
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EMPIERRER  v.a.  Em.  une 
route,  kutia  ou  kutandaza  ma- 
wc  ou  makokoto  ndjiani. 

EMPIÉTER  v.a,  il  a empiété 
deux  sillons  sur  mon  champs, 
ametwaa  mutata  mawili  y a 
sharnba  langu.  !l  v.  n,  Em.  sur 
le  terrain  de  quelqu’un , kuingia 
kwake , — La  mer  empiète  de  ce 
côté,  madgi  tja  bahari  yanuku- 
la  upandc  hua.  Les  sables  em- 
piètent tous  les  jours,  mehanga 
unazidt  kuingia  kilia  siku.  || 
Fig.  Em.  sur  l’autorité  de  quel- 
qu’un , kumpokongaamri.  — Ab- 
sol.  Em.,  kudgiamria  mwenye- 
we,  kudgihukumia , 

EMPILER  v,a.  Kuandikanya , 
kupanganga , kupangilia. 

EMPIRE  s.  m.  Commande- 
ment, autorité,  amri,  ezi,  uwe- 
£0(sing.),  hukumu , nguou , !| 
Domination,  liukuinu,  utawala, 
usait1 ani,  ufaltne , mamiaka , 
||  Le  règne  d’un  empereur,  usul- 
t'ani,  ufaltne,  hukumu,  dota, 
daulati.  ||  L’état  gouverné  par 
un  empereur,  dota , 

EMPIRER  v.a.  Kugondj weza , 
kuzidisha.  ||  v.  n.  Kuzidi. 

EMPLACEMENT  s.  m,  Paha- 
U,  kiwiko,  kikao , 

EMPLÂTRE  s.  m.  Malahamu 
g a kubandika,  mwandiko(mi-), 
mbandiko  (mi-),  kibandiko , 
EMPLETTE  s.f.  Achat,  ununu- 
zi.  Faire  une  em,,  kununua.  |j 
Objet  acheté,  kitu  kilichonunu- 
liwa. 

EMPLIR  v.a.  Kudgaza,  ku- 
dgaliza,  kudgazia,  kudgalizia, 
||  S’emplir  v.pr.  Kudgaa. 

EMPLOI  s.  m.  Usage  qu’on 
lait  d’unohose,  utumi  ou  utu- 
mo(sing,),  utumizi( sing.).  Faire 
em.  de,  kutumia.  j|  Fonction, 
utumishi  (sing,),  utumwa 
(sing.)»  tume,  kazi. 

EMPLOYÉ  s.  m.  Mtumislii, 
karani  ( ma- ). 

EMPLOYER  v.a.  Faire  usage 
de,  kutumici.  Tenter,  kudgari- 


bu , ||  Donner  de  l’occupation  à 
quelqu'un,  kutuma,  kutumi- 
sha;  une  commission,  kuagiza, 
kutuma, 

EMPLUMER  v.a,  Kupamba 
ou  kuambisha  ha  mangaga. 

EMPOCHER  v.a.  Kutia  mfu - 
koni,  kufutika. 

EMPOIGNER  v,  a.  Kushika, 
kufambata  na  mkono;  au  pas- 
sage, kudaka;  arrêter,  kukamata 

EMPOIS  s.  m.  Wang  a , aisha. 

EMPOISONNER  v.  a.  Em,  quel- 
qu’un, kulisha  sumu;  une  flèche, 
kutia  uchungu  ou  usungu; 
une  fontaine,  de  la  viande,  ÿc, , 
kutia  sumu.  Em.  une  rivière 
pour  prendre  du  poisson,  kutia 
utupa  mtoni.  \\  En  parlant  des 
choses  vénéneuses,  tuer,  kuua, 
kuwa  sumu  kwa.  ||  Par  ext. 
Empester,  V.  ce  mot.  j|  Fig.  Cor- 
rompre, kupeoua,  kupeousha , 
kuharibu;  être  comme  un  poi- 
son pour,  kuwa  sumu  kwa  : 
Louanges  empoisonnées,  masifu 
gêngi  sumu,  ||  Fig.  Remplir 
d’amertume,  kufanga  ou  kutia 
uchungu  katika.  ||  Fig.  Inter- 
préter en  mal,  kutapikia 
uchungu, 

EMPOISONNEUR, SE  s.  Mli- 
slia  sumu.  ||  Fig.  Muharibifu9 
mpecua  watu. 

EMPOISSER  v.a.  V.  Poisser. 

EMPOISSONNER  v.a.  Kutia 
sa  maki  katika  ou  -ni. 

EMPORTÉ, E adj.  irritable, 

-kali , -ingi  liasira  ngingi  ; fou- 
gueux, -potofu,  -poteau,  -shupa- 
üu,  dgahili,  -ingi  kiburi.  — Des 
paroles  emportées,  tnaneno  ma- 
kali, 

EMPORTEMENT  s.m.  Mouve- 
ment violent,  ukali  (sing.),  ki - 
shindo  (sing.),  utokezo  (sing.), 
upotofu  (sing, ),  upotoe  ( sing.  ), 
ukaidi  (sing.).  ||  Absol.  Em. 
de  colère,  ukali , hasira,  kipin- 
di  cha  hasira,  Paz'abu,  Paiz'u 

EMPORTER  v.a.  Porter  hors 
d'un  lieu,  kuchukua 4 kuondoa , 


EMPORTER 


EMPRUNT 


il  Em.  avec  soi,  kuchukua, 
kuoutisa;  emmener  à la  course, 
kukimbisa;  s’en  aller  avec, 
kioenda  na. , kuchukua.  — Em. 
de  vivre  farce,  capturer,  kutwaa 
kutwalia.  Ravir,  kutwaa , ku- 
twalia,^ kunyanganya.  r-  Em. 
tout,  kukumba.  — Em.  un  objet 
(vent ),  kukumba',  un  objet  léger 
(|ui  voltige,  kupeperusha;  le 
brouillard,  kutifua  umandc . — 
K ni.  un  navire  ( vent,  courant  ) , 
kuchukulia,  kuouta . — Un 
boulet  lui  emporta  la  jambe, 
ris' as i ta  mztnga  llkamkatilia 
mguu  mbalL  — Le  vent  lui  em- 
porta son  chapeau,  pepo  sikam - 
rusha  kojia.  ||  Fig.  en  pariant 
de  la  maladie,  em,  quelqu’un, 
tuer,  kuua.  Être  emporté  par 
la  fièvre,  kufa  kwa  hoina.  ||  Fig. 
Em.  la  fortune  de  quef qu’un 
( faillite ) x kukumba  ou  kwisha 
Vi ali..  — La  sueur  a emporté  sa 
fièvre,  dyasho  imemwondolca 
ou  imemwishia  /io/na.  Cette  pré- 
paration enlève  les. taches,  dawa 
lui  inafuta  madoa..  ||  Fig.  en 
parlant  deapassions,  entraîner* 
kuouta,  kutitimua , kutitimu- 
sha,  kusukuma,  kupotoa,  kupo- 
tosha,  kushupaza.  La  colère  rem- 
porte trop* loin.,  hasira  inamzi- 
disha  mâmbo*  La  douleur  l’a 
emporté  jusqu’à  dire  ces  paroles, 
uchungu  umcmtoa  maneno 
liayo.  Se  laisser-em.  à la  colère, 
kutozuia  hasira,  kuingia  ha- 
sira, kutoka  na  hasira;  à sa 
passion,  kufuasa  ou , kukubalt 
l'nmaa.  Il  se  laisse  em..  aux 
plaisirs.,  anasa  inamouta.  La 
frayeur  a emporté  le  cheval’, 
Ikoju  irpcmpotosha  farasi  |j 
Fig.  Em.  d’assaut  une  place, 
kutwalia.  — Em.  une  affaire, 
en  venir  à bout,  kwisha,  ku- 
maliza;  obtenir,  kupata.  ||  Fig. 
Impliquer,  avoir  pour  consé- 
quence, kupasha,  kulazimisha , 
kutaka,  kioenda  na , kufua- 
ta  na  na.  Em.  la  balance,  kuina- 
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misha  misant,  kuzidi,  kuwa 
-z ito  ( k a liko)  ; ilg.  ku faa..  1 1 
L’em, , avoir  la  supériorité , ku- 
pita,  kushinda , kuzidi , kurd- 
libu.  ||  S'emporter  v.  pr.  Se- 
fâcher,  kuingXwa  hasira,  ku- 
tokca  na  ukali  ou  hasira,ku- 
kasirika,  kur-azibika.  |j  Le- 
chevat  s’emporte , farasi  anapor 
toka , mshindani. 

EMPOTER  v.  a.  Ilort.  Kutia 
koponi. 

EMPOURPRER  v.a.  Ru  fan  y a 
. w ekundu  katijm.  \ i S’empour- 
prer v.pr.,  Kuwa  -ekundu.  [j 
Empourpré  e part,  -ekundu. 

EMPREINDRE  v.a.  Em  une 
marque,  une  figure,  un  carac- 
tère, kupiga  chapa;  son  pied, 
kupiga  wag.p;  un  sceau,  kupiga 
muhuri  ou  chapa.  ||  Fig.  Mar- 
quer, Huonya  Jzubainisha , lm- 
andika. 

EMPREINTE  s.  f.  Impression, 
chapa  ( inv.  ) ; en  gén.  marque , . 
alama ; de  pas.,  wago  (ny-). 

EMPRESSÉ,  E adj>  -inyi  ha- 
raka.  Personne  empressée,  mwi- 
nyl  baraka,  muharaka;  être 
em.  auprès  d’une  personne, 
kumtunza.  Avoir  des. manières, 
empressées,  kufanya  dyuhudi. 

EMPRESSEMENT  s. m.  Action 
de  se  hâter,  haraka , hima;  ar- 
deur, haralm,  papa,  dyuhudi. 

||  Prévenance,  dyuhudi. 

EMPRESSER  (S’)  v.pr.  Ku- 
fanya haraka,  kuwa  na  hara- 
ka, kudy ihcirakisha auprès 
d’une  personne,  ku.tunza,  ku- 
tunza  sa n a ou-  kwa  dyuhudi. 

EMPRISONNEMENT  s.m.  Ac- 
tion d’emprisonner,  V.  suiv.  || 
État  de  prisonnier,  kifungo, 
kufungwa. 

EMPRISONNER  v,  a.  Ku fun- 
ga , k alla  o if  a n g on  i ou  ch  u m- 
bani  Qutgerezani.  ||  Fig.  Rete- 
nir, kuzuia;  cerner*  k.uzungu- 
sha. 

EMPRUNT  s.m.  Action  d'em- 
prunter, ukopi  (sing.  ),  kukopa », 


EMPRUNTER 


EN 
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karaz'a;  d’une  chose  qu'on  s'en- 
gage à rendre  en  espèce,  maa- 
zirno,  kuazima.  ||  La  chose 
empruntée  , ukopl,  karaz'a,  ma- 
azirno.  ||  Fig*.  Vertu,  beauté 
d’em.,  -a  ndjijc,  -a  uonrjo,  liila. 

EMPRUNTER  v.a.  Kukopa , 
kudyi.kiriz'i;.  à condition  de 
rendre  en  espèce,  kuazima.  || 
Fig.  Recevoir,  tirer  de,  kutwaa , 
kupata  (de,  katika,  -ni).  Se 
servir  de,  kutumia;  prendre 
ailleurs  pour  s’approprier,  ku- 
kopa. |î  Emprunté,  e part,  -a 
kukopa;  faux,  -a  kukopa,  si 
-ake , si  -a  kweli\  -a  uorigo, 
uongo.  Il  a un  air  em.,  mdijin - 
ga,  anahangaika. 

EMPRUNTEUR,  SE  s.  Mkopi , 
mwingi  kukopa;  d’un  objet  qui 
doit  être  rendu  en  espece, 
mwingi  kuazima. 

EMPUANTIR  v.  a.  Kunuka 
vibaga  ( katika  ou  -ni),  kutolea 
arufu  mbaya , kuuz’i  na.  arufu 
mbaya.  * 

EMPUANTISSEMENT  S.  m. 

Arufu  mbaga. 

EMP  YREUM  ATIQUE  adj . 

-ingi  arufu  y a moshi . 

EMPYREUME  s.  m.  Arufu  ya 
moshi. 

ÉMULATEUR,  TRICE  S. 

Mshindani. 

EMULATION  s.  f.  UslUiidani 
( sing.  ),  mashindano.  Avoir  de 
l’é.  , kusliindana. 

ÉMULE  s.  Mshindani. 

EN  prép.  1°  En , indiquant  un 
rapport  de  lieu  ou  de  temps , se 
rend  par  katika , -ni,  excepté 
devant  les  noms  propres,  devant 
le  mot  pahali,  et  devant  certains 
noms  communs  assimilés  aux 
noms  propres  : Demeurer,  se 
promener  en  ville,  en  Europe, 
dans  un  seul  endroit,  kukaa, 
kutembea  mdyini , Utaya, 
pahali  pamodga.  Yeux  baissés 
en  terre,  macho  chini.  Avoir 
un  projet  en  tête,  kuwaza  neno 
kichwani.  En  temps  de  guerre, 


katika  vita , vi.tani , wakati 
wa  vita.  En  l’an  mille,  katika 
mwaka  alfu.  Achever  un  tra- 
vail en  deux  jours,  ku'maliza 
kasi  katika  ou  kwa  siku  mbili , 
muda  wa  siku  mbili.  Le  voya- 
ge se  fait  en  un  jour,  safari  ya 
siku  modya.  ||  La  même  règle 
est  applicable  aux  expressions 
figurées,  pour  lesquelles  cepen- 
dant le  swahili  a le  plus  sou- 
vent des  expressions  propres  : 
Voir  en  songe,  kuona  katika 
ndoto.  En  public , mbele  y a wa- 
tu.  En  pleine  assemblée,  kati 
y a watu.  Se  fier  en  quelqu’un, 
kumwamini , kuamini  kwa 
mtu.  Être  en  usage,  kutumika- 
na . Etre  en  la  puissance  de 
quelqu’un,  kuwa  chini.  ya,  ku- 
pashwa  amriya.  Il  est  en  tête  de 
la  caravane,  ametangulia  msa- 
J'ara , ametangulia  mbele  ya 
watu  wa  msafara.  Réduire  en 
sa  puissance,  kushinda , kupa- 
sha  amri.  Tomber  en  démence, 
kufanya  wazimu.  Entrer  en 
matière,  en  guerre,  kuanza 
(maneno,  vita);  en  fureur,  ku- 
ingiwa  hasira. 

2°  En , indiquant  un  rapport 
de  succession  : D’aujourd’hui  en 
huit,  tokea  leo  hattasiku  nane. 
Aller  de  maison  en  maison , 
kwenda  nyumba  hatta  nxyum- 
ba.  Cette  nouvelle  est  vraie  de 
point  en  point,  lùabatd  hisi  zote 
kweli.  Cela  va  de  pis  en  pis, 
huzidi  tu  kwa  vibaya.  Se  pas- 
ser quelque  chose  de  main  en 
maki,  kupokezana. 

3°  En  la  personne  de , kwake , 
nafsini  mwake , katika  nafsi 
yake  : Cette  pensée  est  en  lui, 
wazo  kilo  liko  kwake.  C’est  la 
même  chose  en  moi,  kwangu 
sawa.  — il  est  en  lui  de  le  sau- 
ver, anaweza  kumwokoa. 

4°  En,  indiquant  l’état,  la 
disposition  du  corps  ou  de  l’es- 
prit , peut  quelquefois  se  tradui- 
re par  katika,  rarement  par 


- ni, ; le  plus  souvent  le  swahili 
offre  la  ressource  d’un  v.  simple 
ou  composé  exprimant  l’état 
sans  le  concours  de  prép.  : Je 
suis  en  mauvais  état,  ni,  katika 
hali  mbaya . Les  affaires  sont 
dans  le  même  état,  maneno  ya- 
ko  o île  vile*  yako  katika  hali 
saway  yako  hali  sawa.  Il  est  en 
vie,  y a mzima;  en  faute,  ame- 
kosa ; en  armes,  amechukua 
silalia ; en  affaires,  ana  shu- 
r'uli,  y a katika,  shur'uli ; en 
prière,  anas'ali;  en  blanc  * ame- 
vaa  nguQ  nyeupe;  en  convales- 
cence, anaanza  kupona;  en 
larmes,  anatoka  macliozi;  en 
colère,  amekasirika , Ils  sont 
en  guerre,  wana  vit  a.  S’habiller 
en  arabe,  lmvaa  kiaraba.  Par- 
ler en  swahili , kusema  kiswa- 
hili.  L’arbre  est  en  fleurs,  mti 
umechanua  maua. 

5*  En,  indiquant  la  manière 
dont  se  fait  une  action,  ne  se 
traduit  pas,  à mains  qu’il  n’ait 
le  sens  de  Par,  Avec,  kwa ; de 
Dans,  katika x -ni;  de  À cause 
de,  kwa  sababu  ija,  kwa;  de 
Pour,  kwa  y kwa  mbabu  y a;  de 
En  considération  de,  kwa  adyi- 
li  y a,  kwasababu  y a ; de  Comme, 
kama,  kana,  vile  kana,  liimbu 
ija  ; Diviser  en  quatre  parties, 
kugawa  sehemu  nne,  Mettre  en 
tas,  kupanga  mafungu  (ya). 
Mettre  en  vente,  kuuza.  Se 
changer  en  serpent,  kugeuka 
ntjoka.  Être  en  rond,  en  boule, 
kuviringana.  Donner  en  puni- 
tion oinq  coups  de  bâton,  ku- 
piga  Jimbo  tanu  kitubio  chake. 
En  silence,  kimya.  En  droite 
ligne,  mwa.  En  partie,  sehemu . 
Son  projet  s’en  est  allé  en  fu- 
mée, sliauri  yake  kwisha , mo- 
shi  imefuka.  Perdre  le  temps 
en  pourparlers,  kukawia  kwa 
kufanya  maneno.  Dépenser  dix 
piastres  en  vivres,  kutoa  reale 
kumi  kwa  vifakula,  r* a rama 
za  oyakula.  Surpasser  les  autres 


en  noblesse,  lmwapita  kwa  lie - 
sliima.  Déposer  en  gage,  kuweka 
amana.  U l’a  fait  en  haine  de 
lui,  akatenda  kwa,  sa  baba 
alimehukia,  En  mémoire  de 
moi,  kwa  adyili  yangu.  Venir 
en  ennemi,  kudya  kama  adui. 

d°  En  fait  de,  kwa  : En  hom- 
mes, il  y a dix  personnes,  kwa 
watu  wâna-ume  wapata  kumi, 

7*  En,  indiquant  la  matière, 
-a  : Canon  en  fer,  mzinga  wa 
cliuma. 

8°  En,  devant  un  participe 
présent,  marquant  le  temps, 
-ki- , wakati,  wa,  madyira  y a, 
-po~;  marquant  la  manière,  -ki-, 
kwa  ,pamodya  na,  no,  : Je  vous 
écrirai  en  partant,  nitakuan- 
dikia  wakati  wa  kuo.ndoka , 
nitakapoondoka , nikiondoka. 
Il  parle  en  pleurant,  anasema 
akitoka  machozi , anasema 
akilia,  anasema  na  kalia, 

9°  En  sert  encore  à former 
certaines  locutions,  Ex  défini- 
tive , En  vain  , tyc. , pour  les- 
quelles on  trouvera  la  traduction 
au  mot  principal  de  la  loc. 

EN  adv.  De  lieu  ( ==  De  Là), 
huko  : j’en  viens,  natoka  huko. 
S’en  aller,  kwenda  zake.  S’en 
venir,  s’en  retourner,  kudya 
zake, 

adv,  employé  comme  pron, 
relat. , signifiant  De  Lui,  D’Elle, 
De  Cela,  D’Eux,  D’Elles.,  se  rend 
par  un  pron.,  et  souvent  ne  se 
traduit  pas  : Le  lion,  j’en  ai. 
peur ,simba  namwogopa.  Je  n’ai 
pu  en  tirer  une  parole,  sikupata 
neno  thodya  nae  ou  kwake. 
A-t-il  des,  amist-rll  n’en  a qu’un 
seul,  anazo  raftltit—Anayo  mo- 
dya.  Il  prit  sa  bourse  et  en  tira 
une  roupie,  akatwaa  mfuko, 
wake  wa,  fez'a,  akatoa  rupia 
modya.  11  en  a fait  voir  la  faus- 
seté, akaonya  uongo  wake.  J’ai 
appris  la  nouvelle,  je  m’en  suis 
réjoui,, nimesikia  Jfabari,  nime- 
furahi,  nimefurahi  nayo.  Con- 
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sultez-en  votre  père,  mioulize 
baba  shauri,  i/ake  di/uu  y a ha- 
yo.  ||  Signifiant  A Cause  de  Ce- 
la , Pour  Cela,  kcoa  sababu  h i yo, 
ktoa  maatia  hiyo , basi  : Vous 
êtes  mon  père,  .j’en  conçois 
pour  vous  du  respect,  we  baba 
unyu,  base  nakuheshimu.  j’ai 
tant  couru  que  j’en  suisessoullé, 
nimepiga  mbio  sana,  ktoa  sa- 
babu hiyo  nimektoislia  pumzi , 
hatta  nimekwisha  patnsL  |i  En 
est  explétif  dans  un  grand  nom- 
bre de  gallicismes  : En  vouloir 
à quelqu’un,  kumtoonea.  A qui 
en  a-t-il?  Anamtakia  nani?  Je 
l’en  crois,  nams'adlki , nams'a- 
dikia.  S’en  faire  accroire,  kudyi- 
semea.  Il  s’en  faut  que  je  veuille, 
si na  hatta  kutaka.  il  en  est  de 
moi  comme  de  vous,  ktoangu 
sawa  nawe.  R en  est  de  cela 
comme  d’autre  chose,  mâmbo 
haya  kama  mêngine.  C’en  est 
assez,  basi , yatosha.  C’en  est 
trop,  haya  yamezidi.  J’en  suis 
pour  mon  argent,  nimeton  fez'a 
yangu  bure.  C’en  est  fait,  ya- 
mektoislia.  11  en  tient  (oiseau 
frappé) , kapigtoa.  En  venir  aux 
mains,  kup  i g a na . 

ENCADREMENT  s.m.  En.  de 
porte,  de  fenêtre,  mimo  mitoili 
na  oirimba  oyake , ngazi  (ya 
mlango , y a d iris  ha  \. 

ENCADRER  v.a,  Kutia  kati- 
ka kioo. 

ENCAGER  v.a.  Kutia  katika 
tundu  ( ma 

ENCAISSE  s.f.  Was'ili  (invj, 
fez' a iliyomo  katika  sanduku. 

ENCAISSÉ,  E adj.  Le  fleuve 
est  en.  entre  deux  montagnes, 
mto  umesongioa  beina  ya  mi- 
lima  mitoili. 

ENCAISSER  v.a.  Kutia  kati- 
ka sanduku.  ||  Comm.  K uwas'i- 
lisha  J'ez'a,  kutia  Jez' a katika 
sanduku. 

ENCAN  s.m.  Mnada(mi-). 

ENCANAILLER  v.a.  Kutia 
uhasharati , kusliirikisha  na 


mahasharati  ou  watu  z'aifu  ou 
watu  duni.  ||  S’encanailler 
v.  pr.  Kwenda  uhasharati , ku- 
patana  na  mahasharati , ku- 
sh  i ri  ki  malias  ha  ra  t i . 

ENCAPUCHONNER  (S’)  v.pr. 
Kudyi.f ïmikashungi,  la  kichtoa. 

ENCAQUER  v.a.  Fi g.Kusonga. 

ENCASTRER  v.a.  Kukwesha . 
kusakisha , kusakamisha. 

ENCAVER  v.a.  Kutia  r'alani. 

ENCEINDRE  v.  a.  Kuzungu- 
sha  (de,  na). 

ENCEINTE  (ÊTRE)  Kutca  na 
mimba , kuchukua  mimba,  ku- 
hamili.  Devenir  en.,  kufanya 
mimba. 

ENCEINTE  s.f.  Circuit  de 
murailles,  ukuta  wa  kuzungu- 
sha,  kitaru . ||  Espace  clos, 

(uwandja  cour,  aire,  bustani 
jardin, shamba  champ) -li-ozun- 
gushtoa  na  ukuta  (par  une  mu- 
raille ) , na  ua  ( par  une  haie  ) , 
na  borna  (par  un  fossé  ou  un 
rampart).  — En.  fortifiée,  cita- 
delle, ngomc. 

ENCENS  s.m.  Ubani  (sing.), 
buhuri  : Brûler  de  l’en.,  kufuki- 
za  ubani. 

ENCENSEMENT  s.m.  Kufu- 

kiza  ubani. 

ENCENSER  v.  a.  Kufukiza 
ubani , kutia  buhuri.  En.  quel- 
q u’un , k u m fukizia  u ba n i ; flg. 
kurnshaua,  kumsifu,  kumbem- 
beleza. 

ENCENSEUR  s.  m.  Fig.  Msifu , 
mbembelezi. 

ENCENSOIR  s.  m.  Chetezo. 

ENCHAINEMENT  s.  m.  V.  En- 
chaîner. ||  Fig.  Utungo  (sing. ), 
mafuatano. 

ENCHAÎNER  v.  a.  En.  quel- 
qu’un avec  une  chaîne,  kufunga 
mnyororo  ou  mnyororoni.  En. 
une  porte,  kufunga  liza.  ||  Fig. 
Soumettre,  captiver,  kufunga 
kana  ktoa  mnyororo , kufunga , 
kufunga  mikono  nyuma,kuou- 
ta ; retenir,  arrêter,  kufunga , 
kuzuia.  ||  Fig.  En.  des  idées, 
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tjro.,  coordonner,  kupatanisha. 
il  S'enchaîner  v.  pr.  Dériver 
l’un  de  l’autre,  ku/uatana. 

ENCHAÎNURE  S.  f.  UtUligo. 

ENCHANTELER  y.  a.  En.  du 
bois,  kutia  mite  r'alani.  il  En. 
une  barrique,  kawcka  pipa 
clg  uu  y a miaû. 

ENCHANTEMENT  s.  m,  Char- 
me, uganga  (sing.),  sihirc, 
usahira  (sing.).  ||  Fig.  Par  en., 
marra , marra  modpa  ||  Fig. 
Chose  merveilleuse,  adpabu, 
mataadgabu.  |j  Fig.  Ce  qui  char- 
me, mapendezi , lam , anasa  , 
haiba,  uzuri , ij  Fig,  Joie  vive, 
JUraha. 

ENCHANTER  v.a.  Charmer 
par  des  opérations  magiques, 
ku/angizia  ou  kufanyia  ugan- 
r/a.  ||Fig.  Séduire,  kudanganpa , 
kccoccta,  ku/anyczia  uganga,  || 
Fig.  plaire,  kupendeza;  réjouir, 
ku/urahislia;  jeter  dans  l’admi- 
ration, kutadyabisha , kusanga- 
sa.  ||  Enchanté, e part.  Merveil- 
leux, -a  adpabu x adpabu , -a 
mataadgabu, 

ENCHANTEUR , ERESSE  S. 

Mgangax  ||  adj.  -inpi  uganga. 

ENCHÂSSER  v.  a.  Mettre  dans 
une  monture,  kukwesha , kutia 
katika  npumba,  ||  Fig,  Interca- 
ler, kutia,  kccingiza,  kuleta 
( katika), 

ENCHÈRE  s.  f.  Vendre  aux 
enchères,  avec  crieur  public, 
kuuza  kwa  mnada,  kunadi ; 
en  colportant  jusqu’à  ce  qu’on 
ait  trouvé  un  prix  acceptable, 
kutembeza.  Vente  aux  enchères, 
mnada  ( mu  ).  Cela  a été  vendu 
à la  première  en.,  imeuzwa  bec 
pa  kwanza, 

ENCHÉRIR  v.a.  Kupandisha 
ou  kuzidisha  bec  ou  samani , 
kur'alisha.  En.  une  maison  sur 
quelqu’un,  kupandisha  bei  pa 
npumba  kccliko  mwenzicoe, 
kumpanclcshia  bei  pa  npumba. 
Il  v.  n.  Kupanda  bei,  kccwa  ou 
kudga  r'alizaidi.  ||  Fig.  En.  sur 


quelqu’un,  kumpita,  kumzidi. 

ENCHÉRISSEMENT  s.  m.  Ktu 

wa  ou  kudga  r'alL 

ENCHÉRISSEUR  s.  m.  Mwi-- 
ntji  kupandisha  bei. 

ENCHEVÊTREMENT  s.  m, 
JÎVjsia,  mat  ata. 

ENCHEVÊTRER  v.a.  Fig.  Km-, 
brouiller,  kutatiza,  kutatanpa , 
kutatan  isha , k a/a  n g a rAas  i a 
pa.  ||  S’enchevêtrer  v.  pr.  Se 
prendre  la  jambe  dans  la  longe 
de  son  licou  ( âne  ) , kudpipinga 
ou  kicdyitatiza  mguu  na  lidya- 
mu.  ||  Fig.  S’en  dans  une  affaire, 
kuingia  matatani.  ||  Enche- 
vêtré, e part,  -il-otatiana.  || 
Fig,  -iiaji  matata , -li-otatiana. 

ENCHIFRÈNEMENT  s.m.Ma- 
fcca,  makamasi. 

ENCHIFRENER  v.a .Ku/anpa 
mafua.  Etre  enchifrené,  kucaa 
na  mo/ua,  ||  S’enchierener 
v.pr,  Kufanpa  rria/ua, 

ENCLAVE  s,f,  11  a une  en. 
sur  mon  champ,  ana  kiparide 
clxake  katc  pa  shatnba  langu. 

ENCLAVER  v.a.  Enclore,  ku- 
tia katc  (dans,  pa).  ||  Encastrer 
dans,  kukaza  na,  kukaza  katc 
pa,  kusakisha  na,  kusakami- 
sha  katika. 

ENCLIN,  E adj.  -epesc  -a  ou 
kwa  Être  en.  à,  kueiekea. 

ENCLORE  v.a.  En.  de  murail- 
les, de  haies,  kuzurxgusha  na, 
kuzungusha  (cckuta,  ua).  || 
Comprendre  dans,  kutia  -ni  ou; 
katika  ou  kati  pa,  kuzungusha 
na. 

ENCLOS  s,  m.  Enceinte  qjli  clô- 
ture : En.  de  murs,  kituru;  de 
haies,  ua(ny-).  En  pour  bœufs, 
pour  chèvres,  <ÿ-c.,  zizi  ( ma-). 

ENCLOUER  v.a.  En.  un  che- 
val, kuumiza  na  mseunari;  un 
canon,  keeziba  na  msumari  ki- 
/a  cha  mzinga. 

ENCLUME  s.f.  Fuawc  (inv. 
ou  ma-). 

ENCOCHE  s.  f.  Entaille , peu- 
go  ( ma-j. 
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ENCOCHER  v.a.  En.  une  flèche, 
kupachika.  ||  Faire  une  entaille, 
kalia  pengo. 

ENCOFFRER  v.a.  Kutia  ou 
kufunqa  katika  sanduku. 

ENCOIGNURE  s.  f.  Pernbe. 

ENCOLLER  v.  a.  Kuchooya 
date  a kwanza  i/a  kutia  rangi. 

ENCOLURE  s.  f.  Sliingo.(ma-). 

ENCOMBRANT,  E adj.  -inyi 
Pas'ia,  -inyi  kufanqa  Pas' la. 

ENCOMBRE  s.  nu  Kizuizo, 
mgogoro  (mi-),  matata,  uz'ia, 
tâbu. 

ENCOMBREMENT  s.m.  R‘a~ 
s'ia,  matata. 

ENCOMBRER  v.a.  Kufanya 
r'as'ia  ou  uz'ia  ou  matata  -ni 
ou  katika , kuzuia,  kuziba. 

ENCONTRE  sX  Dieu  vous  gar- 
de de  male  en.,  M win.if  czi  M un- 
qa  akukinge  na  mabaya.  Il  À 
l’encontre  DEloo.prép.  En  s’op- 
posant à aller  à l’en,  de,  lmka- 
taa.  Je  ne  vais  point  à l’en,  de 
ce  que  vous  dites,  sikatai  ma- 
neno  yako.  ||  En  face , «à  l’oppo- 
site  : Cet  oiseau  vole  à l’en,  du 
soleil,  ndege  huyu  anaruka 
akielekca  dyua. 

ENCORE  adv.  De  nouveau , de 
plu.s.,  bâdo,  têna  : 11  vient  en., 
anakudya  bûdo  ou  têna.  Je  n’y 
connais  qu’un  remède,  en.  est- 
il  fâcheux,  nadyua  dawa  yake 
modya  tu,  na  bâdo  ina  tâbu. 
— Mais  en.  : Ne  prenez  pas  seu- 
lement ceci,  mais  prenez  en.  ce- 
la „ usitwae  liiki  tu  ou  basi , 
twaa  bâdo  kitu  kile , ou  twaa 
na  kitu  kile.  Parlez.— Je  ne 
veux  pas?— Mais  en,  Sema.  — 
Sitahif—Basi.  ||  Jusqu’à  pré- 
sent, bâdo,,  liatia  sasa,  têna  : 
Il  est  en.  en  vie,  yu  mzima  bâ- 
do,, liatta  sasa  yu  mzima.  — 
En  avec  un  v.  négatif,  bâdo, 
bâdo  hatta  sasa,  liatta  sasa, 
liatasa - : U n’est  pas  en.  venu, 
l ladyadya  bâdo , bâdo  hadya- 
dya , liatasakudya.  Elliptique- 
ment, bâdo  : Vous  venez.?— 


Pas  en.,  unakudyaî—Bâdo.  || 
Du  moins,  bâdo,  têna , na  bâdo  A 
En.  s’il  était  venu,  Je  lui  aurai 
parlé,  na  bâdo  angaiikudya , 
ningalimwambia  j|  Encore 
que  loc.  conj.  Dyapo,  kwamba  : 
En  qu’il  nie  je  ne  le  crois  pas, 
dyapo  anakana , sims'adiki. 

ENCOURAGEANT,  E adj.  -a 
ou  -inyi  kutia  ou  kupa  moyo. 

ENCOURAGEMENT  s.m.  V. 
suiv. 

ENCOURAGER  v.a.  En.  quel- 
qu’un, kupa  ou  kutia  moyo , 

! kusubutisha.  En.  au  travail,  ku- 
pa moyo  wa  kufanya  kazi.  En. 
au  crime,  kutia  zambini , kuo- 
nya  zambi , kuwapa  moyo 
mkubwa  watu  waoou.  |j  Favo- 
riser un  art , le  talent , #-c. , ku- 
faz'ili.  ||  S’encourager  v.pr. 
S’en,  mutuellement,  kupana  ou 
kutiana  moyo  mkuu. 

ENCOURIR  v.a.  Kupata , ku- 
paiikana  na,  kudyipatia,  ku- 
dyitia. 

ENCRASSER  v.a.  Kucliafua , 
kufanya  ou  kutia  taka  ou  koga 
ou  nongo  katika.  ||  S’encras- 
ser v.p.  Kupata  ou  kufanya 
taka,  ou  koga  ou  nongo. 

ENCRE  s.  f.  Wino  ( sing.  ). 

ENCRER  v.a.  Kutia  wino. 

ENCRIER  s.  m.  Kidawa  cil  i 
wino. 

ENCROUÉ,  E (ÊTRE)  Ku- 

kwatna. 

ENCROÛTER  v.a.  En.  un  mur, 

kukandika  udongo.  ||  S’en- 
croûter v.pr.  Se  couvrir  d’une 
croûte,  kufanya  koko  ou  utan- 
do.  [|  Fig.  Kupumbaa,  kupum- 
bazika.  S’en  de,  kutopea  na. 

ENCUVER  v.a.  Kutia  katika 
pipa. 

ENCYCLIQUE  s.  f.  Taarifu. 

ENDENTER  v.a.  Méc.  Kutia 
mêno. 

ENDETTER  v.a.  Kufanya  ou 
kutia  déni.  ||  S’endetter  v.pr. 
Kufanyaou  kudyitiadeni.  S’en, 
complètement,  kuzidiwa  déni. 
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ENDIABLÉ 

ENDIABLÉ,  E adj.  ShcVani , 
kama  shet'ani. 

ENDIABLEE  v.  n.  Kuwa  na 
shet'ani.  Faire  en. , kutia  shet'a- 
ni, kuuz'i,  kusumbua , kucho- 
koza. 

ENDIGUEMENT  s.  m.  V.  suiv., 
V.  Digue. 

ENDIGUER  v.a.  Kuzuia  ma- 

dyi. 

ENDIMANCHER  (S’)  v.  pr.  Ku- 

vaa  nguo  za  siku  kuu. 

ENDOCTRINER  v.a.  ICüfun- 
disha. 

ENDOLORIR  v.a.  Kuumiza. 
— J’ai  un  bras  endolori , nikono 
waniuma.  <||  S’endolorir  v.pr. 
Kuuma  y kaumia. 

ENDOMMAGER  v.a.  Kuhari- 
bu , kuz'uru. 

ENDORMANT,  E adj.  -a  ou  -i- 
nyi  kutia  ou  kufanya  usingizi. 

ENDORMEUR,  SE  s.  C’est  un 
en.,  anatia  watu  usingizL 

ENDORMI,  E adj.  C’est  un  en., 
msi nziady  i , mlaladyi. 

ENDORMIR  v.a.  Faire  dormir, 
kusinzisha;  avec  un  médica- 
ment, kupa  dawa  y a usingizi ; 
en  parlant  des  choses  qui  provo- 
quent le  sommeil , kutia  ou  ku- 
fanya usingizi , kuwa  na  usin- 
gizi. En.  un  petit  enfant,  kuon- 
goa.  ||  Fig.  Amuser  quelqu’un 
pour  le  tromper,  kusinzisha , ku- 
danganya,  kuorigoa.  — En.  la 
vigilance  de  quelqu’un,  kumdan- 
ganya  asione,  ||  Calmer,  kutu- 
Liza  : En.  la  douleur,  kutuüza 
uchungu.  — 11  m’a  endormi  le 
bras  avant  de  le  couper,  kwanza 
y a kunikatia  mkono,  akanipa 
dawa  y mkono  umekuwa  kama 
umckufa  nisione  kuuma.  || 
S’endormir  v.  pr.  Kusinzia , 
kulala. 

ENDOSSE  s.  f.  V.  Responsabili- 
té. 

ENDOSSEMENT  ou  ENDOS  s. 

m.  Mettre  son  en.  à une  lettre 
j de  change,  ha wala  kuiandikia 
dyina  ta  mwingine  alipwe . 


ENDOSSER  v.a.  Revêtir,  7m- 
oaa.  j|  Fig.  Charger  quelqu’un 
de,  kubeba  y kupagaza , kuchu- 
kuza,  kuelemeza  na,  kubandi- 
ka  na.  |l  Fig.  Prendre  sur  soi , 
kubeba , k ucliukua , k upag a a , 
kuz'amini,  kukubali.  ||  Comm. 
En.  un  billet,  barua  kuitia  s’a- 
hihi  ou  alama  yake.  En.  une 
lettre  de  change,  hawala  kuian- 
dikia dyina  La  mwingine  ali- 
pwe. |j  Reliure.  En.  un  livre, 
kutengeneza  mgongo  wa  chuo. 

ENDOSSEUR  s.  m.  Mwinyi 
kuandika  chini  y a hawala  dyi- 
na la  mwingine  alipwe. 

ENDROIT  s.  m.  Le  beau  côté 
d’une  étoffe,  mbele  (inv.),  upan- 
de  wa  mbele , upande  mzuri.  || 
Fig.  Aspect  particulier  d’une 
personne  ou  d’une  chose  : Se 
montrer  par  son  mauvais  en., 
kuonya  ubaya  wake.  11  le  prend 
par  son  en.  faible,  anadyua 
yaliyompendeza , a namwonya 
hayo.  Il  a un  en.  bon  et  un  en. 
faible,  upande  mmodya  ni  mba- 
ya,  upande  mmodyaz'aifu.  C’est 
le  plus  bel  en.  de  sa  vie,  wema 
aliotenda  ndio  liuo.  ||  Lieu, 
place , pahali , pahala , mahala , 
rnakani.  — Les  gens  de  l’en., 
watu  wahapa.  A l’en,  de  l’eau, 
pcnye  madyi.  En.  retiré,  uten- 
go  : Dans  un  en.  retiré,  utengo- 
ni.  j|  Partie  d’un  ouvrage  d’esprit, 
pahali , upande  (p-),  sehemu.  || 
À l’endroit  de  loc.  prép.  Kwa. 

ENDUIRE  v.a.  Kupuka.  En. 
un  boutre  de  savon  de  chaux , 
kudeheni. 

ENDUIT  s.  m.  Mpako  (sin£.  ). 
En.  de  savon  de  chaux,  deheni; 
de  chaux , chokaa  ( inv.  ) ; de  ci- 
ment, sarudyi;  en.  bitumineux, 
ber  eu;  tfc. 

ENDURANT, E adj.  Personne 
endurante,  moumiliou,  mstahi- 
milioUy  ms  tahimili,  mu  h imili. 

ENDURCI,  E adj.  Dur,  au 
prop.  et  au  ûg.,-gumu.  Personne 
endurcie  au  travail;  mshupa- 


ENDURCIR 


3o0 


ou  wa  kasi,  s'ulubu  wa  ko  si. 

ENDURCIR  v.a.  Rendre  dur, 
kufantja  -gumu.  ||  Rendre  fort, 
kupa  nguou  ou  imara,  kusabiti- 
sha;  accoutumer  à,  kùsoesa , 
kushupasa  kwa.  |j  Fig.  Ren- 
dre insensible,  kupa  ou  kufantja 
mogo  mgumu , kutia  ugumu , 
kushupasa,  kupotoa , kupoto- 
sha.  ||  S’endurcir  v.  pr.  Devenir 
dur,  kutca  -gumu.  j|  S’accoutu- 
mer à ce  qui  est  dur,  pénible, 
kusoca,  kushupaa  (kwa).  || 
Fig.  Devenir  insensible,  kuwa 
* gumu , kupotoka.  S’en,  dans, 
kushupaa  kwa. 

ENDURCISSEMENT  s.m.  État 
de  ce  qui  devient  dur,  ugumu, 
kufanga  ugumu.  ||  Fig.  En  du 
cœur,  mogo  mgumu , ugumu 
wa  mogo,  ushupaou,  upotofu. 

ENDURER  v.  a.  Souffrir,  kuou- 
milia,  kuteswa.  ||  Supporter 
avec  patience , tolérer,  kuoumi- 
lia , kuhimili,  kustahimilL 

ÉNERGIE  s.  f.  Nguou , en  par- 
lant d’un  remède,  nguou,  ukalL 
il  Fig.  Vigueur  de  l’âme,  ngu- 
ou, uhodari,  ushupaou;  ferme- 
té, caractère  résolu,  imara , 
usabiti,  utuume  ( de  l'homme), 
utuuke  (de  la  femme).  Person- 
ne sans  é.,  mregeou,  mtepeteou, 
mtu  asio  na  nguou. 

ENERGIQUE  adj.  -a  ou  -ingi 
nguou , -li-o  na  nguou,  hodari, 
sabiti,  imara.  Personne  é. , 
mshupaou,  hodari,  sabiti,  mwi- 
ngi  imara. 

ÉNERGIQUEMENT  ad  y.  Kwa 

nguou,  hodari,  kwa  usabiti. 

ENERGUMÈNE  s.  Mtu  alio 
na  pepo  ou  shet'ani,  alipopagwa 
na  pepo.  ||  Fig.  C’est  un  é. , un 
exalté,  ana  shet'ani. 

ÉNERVATION  s.f.  Uregcou, 
utepeteou. 

ÉNERVER  v.a.  Au  prop.  et  au 
fig.  Kuregesa,  kuoundja  nguou, 
k us' oo  fis  ha. 

ENFAÎTEAU  OU  ENFAÎTE- 
MENT  s.  m.  Utiko  ( t-). 


ENFILER 

ENFAÎTER  v.a.  Kutia  utiko. 

ENFANCE  s.  f.  Utoto. 

ENFANT  s.Mtoto,wadi(inv.y, 
fils,  fille,  mwana.  En.  de  famille, 
de  bonne  maison  , mtoto  wa  ka- 
baila,  waasiii.  En.  de  chœur, 
mtoto  wa  missa.  Faire  l’en. , 
kufanga  kama  mtoto  mdogo. 
Fig.  En.  de  lumière,  mwana  wa 
mwangasani;  de  ténèbres,  mwa- 
na wa  dgisani;  de  ce  monde, 
mlimwengu.  C’est  un  bon  en., 
mtu  msuri,  mtu  mwetna. 

ENFANTEMENT  s.m.  Usasi  : 
Être  dans  les  douleurs  de  l’en., 
kusliikwanauchungu  wa  usasi. 

ENFANTER  v.a.  Kusaa. 

ENFANTILLAGE  s.m.  Upuusi , 
upuuzi  ou  meheso  wa  kitoto. 

ENFANTIN, E adj.  -a  mtoto , 
* a kitoto „ 

ENFARINER  v.  a.  Kurushia 
unga. 

ENFER  s.  m.  Motoni,  dgehen- 
nam.  ||  pl.  Kusimu. 

ENFERMÉ  s.  m.  Cette  maison 
sent  l’en.,  ngumba  hii  inaarufu 
kwa  subabu  g a kufungwa  siku 
ngingi. 

ENFERMER  v.a.  Mettre  dans 
un  lieu  fermé,  serrer,  kufunga , 
kufungia;  clore,  environner, 
kufunga,  kusungusha.  j|  Fig. 
Comprendre,  contenir,  kuwa 
na.  H S’enfermer  Kudyifungia 
ndani,  kudyifungia  mlango; 
en  se  barricadant,  kudgipingia 
ou  kudgikomelea  mlango. 

ENFERRER  v.a.  En.  quelqu’un, 
kuchoma  ma  mkuki , <^c.).  || 
S'enferrer  v.  pr.  Kudgichoma 
(na  mkuki).  jj  Fig.  Kunaswu , 
kudg  inasisha. 

ENFILADE  S.f.  MfululiSO  OU 
mfuliso  (mi-),  ms'afa  (mi-). 

ENFILER  v.a.  En.  une  aiguil- 
le, $'C. , kutunga  ( sindano ).  Il 
En.  un  chemin,  kushika  ou  ku- 
ingia  ou  kupengesa  nJjia.  En. 
un  navire,  manwari  kuipiga 
misinga  toka  tesi  hatta  omo. 
Le  vent  enfile  la  rué,  pepo  sina- 
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fuata  ncljia.  ||  Fig.  En.  une 
histoire,  kuanza  hadisi.  ||  En. 
quelqu’un  , le  transpercer,  kupe- 
nijcza.  ||  Fig.  En.  quelqu’un 
dans  une  mauvaise  affaire,  ku- 
tia katika  matieno. 

ENFIN  adv.  Mwisho,  mwisho 
wakc,  base,  lïat'ima,  li'at'ima 
yake. 

ENFLAMMER  v.  a.  Allumer, 
kuwasha,  kuwasha  moto,  kutia 
moto.  ||  Fig.  En.  le  sang,  le  visa- 
ge, kutia  moto;  la  bile,  kucha- 
fua  nyongo ; une  plaie,  kutia 
nijama  mboou.  ||  Fig.  En.  la  co- 
lère de  quelqu’un  , kumwasha , 
kumwasha  liasira.  — En.  le  cou- 
rage, kutia  ou  kupa  moyo ; le 
zèle,  une  passion,  kutia  ou  ku- 
fanya  dyuhudi  ou  t’amaa.  En. 
d’amour,  kupendcza , kutia  ma- 
jtendo  ou  skauku  na  ou  ya.  || 
S’enflammer  v.pr.  Prendre  feu, 
kuwaka , kuwaka  moto.  ||  S’en, 
(plaie),  kuingia  nyama  mboou. 
||  Fig.  S’en,  de  colère,  kuwaka 
moto,  kuwaka  na  hasira.  — 
S’en,  de  zèle,  kufanya  dyuhudi. 
— S’en,  pour  son  opinion,  kushi- 
ka  shauri  yake  ye , kushupaa. 

ENFLER  v.  a.  Kuoimbisha , 
kufurisha , k ut  unis  ha;  en.  pro- 
duisant un  bruit  tumultueux, 
kututumsha.  — En.  la  rivière 
(pluies),  kufurisha  mto.  ||  Fig. 
En.  la  dépense,  un  compte,  ku- 
zidisha,  kuongeza.  ||  Fig.  En.  le 
courage,  le  cœur,  kupa  moyo 
mkuu.  ||  Fig.  Enorgueillir,  ku- 
tia madyiouno , kufurisha,  ku- 
tunisha. j|  v.  n.  Kuoimba,  ku- 
oimbiana,  kufura,  kutuna; 
avec  un  bruit  tumultueux,  ku- 
tutuma,  kututumka.  — La  ri- 
vière enfle,  mto  unafurika.  || 
S’exfler  v.pr.  V.  ci-dessus  v.  n. 
||  S’en,  d’orgueil,  kutuna,  ku- 
dy ituna , kudyiou na , kit fu ra . 

ENFLURE  s.f.  Uoimbe(sing.). 
I!  Fig. L’en,  du  cœur,  mady  iouno. 

ENFONCEMENT  s.  m.  Action 
d’enfoncer,  V.  suiv.  ;;  Creux, 


ENFONÇU RE 

bonde  ( m a-  ) , k i bo  nde , shi  mo 
(ma-).  Il  Dessous  obscur  d’un 
objet,  partie  en  retrait,  moun- 
gu  (sing.),  uoungu  (sing.  ).  — 
Caverne,  pango  (ma-).  — En. 
dans  la  muraille,  en  forme  déni- 
ché, daka  ( ma-).  ||  La  partie  la 
plus  éloignée  d’un  lieu,  mwisho 
(singj;  la  plus  basse, chini  (inv.). 

||  Mar.  En.  d’une  baie,  tao(ma-). 

ENFONCER  v.a.  Faire  péné- 
trer complètement  ou  à peu  prés 
dans  un  corps  liquide  ou  même 
solide,  kudidimisha,  kuzami- 
sha , ||  Faire  pénétrer  plus  ou 
moins  complètement,  kuingiza. 

— En.  un  pieu,  le  planter  sans 
l’enfoncer  complètement,  ku- 
panda .—  En.  à coups  de  marteau, 
de  bélier,  kupigilia , kugongo- 
mea.  — En.  son  chapeau  dans  la 
tête,  kuingiza  ou  kudidimisha 
kofia  kichwani.  ||  Rompre,  bri- 
ser, kutekua , kuoundja;  faire 
subir  une  dépression,  kubonye- 
sha,  kubopesha.  En.  une  côte, 
kutekua  ubao  u.  — En.  un  batail- 
lon, kuoundja,  kutekua.  ||  Fig. 
Surpasser,  déjouer,  kusliihda , 
kuoundja.  H v.  n.  Aller  au  fond, 
kudidimia , kuzama.  ||  S’enfon- 
cer v.pr.  V.  v.n.  S’en,  dans  la 
boue,  kutopea , kuzama  ou  ku- 
didimia topeni.  i|  S’affaisser,  se 
déprimer,  kubonyea,  kubopea . 

— Se  dérober  sous  les  pas  ( sol  ) , 
kubopea  kubonyea , kutopeza . 
||  Pénétrer,  kuingia.  ||  Fig.  S’en, 
dans  une  étude,  kuingia,  ku - 
shika , kuzama  katika  elimu; 
dans  un  vice,  kutopea,  kushi- 
riki,  kuingia,  kudyitia.  ||  En- 
fonce, e part.  Avoir  les  yeux 
enfoncés,  kuwa  na  macho  ya- 
meingia  ndani,  yamefanya 
moungu.  Un  lieu  en.,  pahali 
palipofanya  bonde.  Être  en. 
dans  ses  méditations,  kuwa  na 
wazo  la  ndani. 

ENFONÇURE  s.f.  Creux,  bonde 
(ma-),  shimo  (ma-).  En.  d’un 
i tonneau,  tako  (ma-). 
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ENFOECIR  v.a.  Kusidlsha  ou 
kuzidishia  nguou.  ||  v.  n.  et 
S’enforcir  v.  pr.  Kuzidi  nguou. 

ENFOUIR  v.a.  Kufukia.  En 
un  livre,  clans  une  caisse,  ku- 
fukia chüo  katika  sanduku.  il 
S’enfouir  v.pr.  Kudgijiclia  shi- 
mon i,  kudgifukia.  }|  Fig.  S’en, 
dans  un  endroit  retiré,  kudgi- 
Jicha , kudgi  fukia  ngumbani. 

ENFOUISSEMENT  s.m.V.  pré- 
céd. 

ENFOURCHER  v.a.  Se  placer 
sur,  jambe  deçà,  jambe  delà, 
kupachika.  j|  Piquer  avec  une 
fourche,  kukwamisha,  kubatia. 

ENFOURCHURE  s.  f.  En.  d’un 
arbre,  panda  la  mît.  ||  En.  du 
pantalon,  uwi.nda. 

ENFOURNER  v.a  .K  ut  La  kati- 
ka tanuru:  H S’enfourner  v. 
pr.  S’en,  dans  une  affaire,  kudgi- 
tia  rua  ne  no. 

ENFREINDRE  v.  a. Kuoundja, 
kuhalifu , kutaadi. 

ENFUIR  (S’)  v.pr.  Prendre  la 
fuite,  kukimbia.  ||  Se  répandre 
au  dehors  (liquide) , kumwagi- 
ka.  Ü Fig.  Disparaître,  se  dis- 
siper, kukimbia , kupita , kwi- 
s / ta,  kwehda  zake. 

ENFUMER  v.  a.  Remplir  de 
fumée,  kufukiza  ou  kupiga  ou 
Initia  nîoshi.  — En.  des  abeilles, 
kuchoma  nguki.  ||  Noircir  par 
la  fumée,  kutia  ou  kupiga  mo- 
shi. 

ENGAGEANT,  E adj.  Person- 
ne engageante,  mwingi  mapen- 
dezi.  — Manières  engageantes, 
mapendezi . 

ENGAGEMENT  s.  m.  En.  de  sa 

parole,  kupa  uhadi , kuagana. 
ij  En.  d’effets,  kuwcka  rahani . 
|j  Promesse,  maagano,  mwaga- 
no  (mi-) , ahadi,  mashart'i.  || 
En.  de  servir  quelqu’un , mapa- 
tano.  j|  En.  volontaire  de  sol- 
dat, kuingia  uaskari.  ||  Com- 
bat, mapigano. 

ENGAGER  v.  a.  Mettre  ou 
donner  en  gage,  en.  des  effets  * 


ENGAGER 

kuwcka  rahani.  ||  En.  sa  parole, 
kuagana,  kuahidi.  ||  Obliger, 
lier,  kupasha , kufunga,  kula- 
zimisha,kush  u r*u  i'isha,kudgu- 
zu.  — En.  à,  astreindre  à.,  kupa- 
sha, kulazimisha.  ||  Prendre 
quelqu’un  à gages,  kupatana  na 
(kwa  mshahara  ou  udgira), 
kuadgiri.  En.  des  porteurs,  ku- 
pagaza  watu,  kupatana  na  wa- 
pagazi.  — En.  un  soldat,  kutia 
uaskari.  ||  inviter  quelqu’un , 
kualika , kuita.  ||  Exhorter 
quelqu’un , kupa  shauri,  ku- 
stcauri,  kuambia.  j|  En.  quel- 
qu’un à,  déterminera,  kukus'udi- 
sliUy  kutia  nia.  — En.  dans,  fai- 
re entrer,  kutia  ou  kuingiza 
katika,  kuingiliza.  ||  En.  une 
chose  dans  une  autre,  empêtrer, 
embarrasser,  kukwamisha,  ku- 
banu,  kushindiza , kusakisha , 
kusakarnisha , kunasa.  ||  Com- 
mencer, kuanza,  kuingia;  pro- 
voquer, kuanza , kuoumbua  :En 
le  combat,  kuanza  kupigana.  || 
S’engager  v.pr.  Promettre,  ku- 
agana, kuahidi.  |j  S’obliger, 
kudgipasha,  kudgifunga , ku- 
dgilazimisiia,  kudg  ishurt' isha, 
kufanga  shunt' i.  ||  S’en,  pour 
quelqu’un,  cautionner,  kuz'ami- 
niy  kuchukulia  daraka , kuta- 
daruki.  ||  Contracter  des  dettes, 
kufanga  déni.  j|  S’en,  au  service 
de  quelqu’un,  kupatana  kufa- 
nga kaziga  mshahara  ou  udgi- 
ra (kwa),  kuadgirika,  kuia 
mshahara  kwa . ||  S’en,  (soldat), 
kuingia  uaskari , kudgifanga 
askari.  S’en,  dans,  embrasser 
un  état,  kuingia,  kudgifanga , 
v.  spécial  : S’en,  dans  les  liens 
du  mariage,  kudgifunga  kwa 
ndoa.  ||  S’embarrasser,  s’empê- 
trer, kukwama,  kunaswa , ku- 
topca , kukamatwa,  kusaki, 
kushindizika,  kusakama.  i| 
S’en,  dans  un  endroit,  y péné- 
trer, kuingia;  dans  une  affaire, 
k u i n g ia , kui  n g ilia,  ku  dg  i t la 
katika.  ||  S’en.,  comenccr  (com- 
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bat.  discussion,  $’C.*),  kuanza. 

ENGAÏNER  v.a.  Kutia  kati- 
ka ala  ou  uo. 

ENGEANCE  s.f.  MbCQU  (inv.). 

ENGENDRER  v.  a.  Kuzaa.  If 
Fig*.  K a le  ta , kufanga. 

ENGERBER  v.a.  Kufanga  nii- 
zigo. 

ENGIN  s.  m.  Machine,  instru- 
ment, chombo. 

ENGLOBER  v.a.  Kufanga  ou 
kutia  kati  ga  ou  pamodga  na. 

ENGLOUTIR  v.a.  Avaler,  ku- 
mcza;  gober,  engouler,  kubwa- 
ki.a,  kuakiu . ,||  Fig.  Faire  dis- 
paraître dans  un  gouffre,  ou 
comme  dans  un  gouffre,  fcaan- 
gamiza,  kuanga/ncsha , kutoko - 
meza.  il  Fig.  En.  des  biens,  des 
richesses,  kula  ou  kuangamiza 
ou  kutokomeza  mali,  ||  S’en- 
gloutir v.pr.  Kuangamia  i ku- 
toko inea. 

ENGLO  OTISSEMENT  s.m.  Ma- 

angamizi. 

ENGLUER  v.a.  En.  une  petite 
branche,  kutia  ou  kupaka  ulim- 
bo.  ||  En.  un  oiseau,  kukamata 
kwa  ulirnbo.  ||  S’engluer  v.pr.  I 
Kukamatwa  kwa  ulirnbo. 

ENGORGEMENT  s.m.  Il  y a un 
en.  dans  ce  canal,  mferedgi  hua 
umeziba.  ||  Il  a un  en.  au  cou  , 
ana  uoimbe  wa  shingo. 

ENGORGER  v.a.  Obstruer,  ku- 
zibu;  affluer  dans  un  organe, 
kudgaa  katika;  faire  entier, 
kuoimbisha. 

ENGOUEMENT  s.m.  Fig.  Es- 
time injustifiable,  sliauku  g a 
wazimu , wazimu.  Avoir  de  l’en, 
pour,  V.  suiv. 

ENGOUER  (S’)  v.pr.  Fig.  S’en, 
de,  kufanga  sh.au k a na. 

ENGOUFFRER  v.a.  Kuanga- 
miza, kuaugamisha.  ||  S’en- 
gouitrer  v.  pr.  Kuangamia. 
— S’en,  dans  un  passage  étroit 
(vent),  kupita  kwa  nguou  -ni 
ou  katika. 

ENGOULER  v.  a.  Kudaka 
ki ngioani  > kuakia , kubwakia . 


ENHARDIR 

ENGOULEVENT  s.m.  lïodi- 

hodi. 

ENGOURDIR  v.a.  Rendre  com- 
me perclus,  kutia  ou  kufanga 
ganzi  la.  — En.  les  membres 
( soleil),  kufanga  maungo  mazi- 
to,  kuleoga.  ||  Fig.  En.  l’esprit , 
kufanga.  a kilt,  nzito,  kupungu- 
za  akili , kupumbaza.  En.  le 
Courage,  kuregeza  niogo.  ||  S’en-* 
gourdir  v.pr.  Kafa  ganzi , ku- 
wa  -zito>  ||  Engourdi,  e part. 
Être  en.  (membre.)*  comme  En- 
gourdir ( s’;.  ||  Esprit  engourdi , 
akili  nzito. 

ENGO (JRDISSEMENT  s.  m. 

; Ganzi  ( sirigj,  ||  Fig  En.  d’es- 
prit, uzito  wa  akili.  — Être 
plongé  dans  l’en.,  kuregea,  kufa- 
nga lepela  usingizi , kuwa  bani- 
di.  Secouez  votre  en. , atnka . 

ENGRAIS  s.  m.  Pâturages , 
machung a : Mettre  un  bœuf  à 
l’en. , kupeleka  rnachungani.  || 
Pâture  pour  les  volailles,  chaku- 
la(kwa  kuku).  ||  Fumier,  sama- 
di , mboleo  ( inv.). 

ENGRAISSER  v.  a.  En.  des 
I animaux,  kunonesha.  j|  En.  une 
terre,  kutiasamadi.  ||  v.n.Kune - 
nepa  (pour  les  personnes;,  kuno- 
na  ( pour  les  animaux ).  ||  S’en- 
graisser v.pr.  V.v.n.  S’en,  du 
sang  de  l’orphelin,  kustawi 
kwa  mali  g a gatirna . 

ENGRANGER  v.a.  Kutia  ma- 
vuno  n'alani. 

ENGRAVER  v.a.  Kukwami- 
sha.  il  S’engraver  v.pr  .Kukwa- 
nia, 

ENGRENAGE  s.  m.  Duava  ga 
mèno. 

EN  GRENE R V.  n . S’ eng  r en  e r 
v.pr.  Ces  deux  roues  engrènent 
bien,  duara  hizi  zinashikama- 
na  oèma. 

ENGUIRLANDER  V.a.  Kupam- 
ba  na  mingororo  g a maua. 

ENHARDIR  v.a.  Kupa  mogo 
mli  au,  ku  subut  isha,  kudgasiri- 
sha.  H S’enhardir,  v.pr.  Kusu- 
butu. 
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ENHARNACHEE  V.  a . Katan - 
dika.  |!  Fig.  Vous  voilà  bien 
enharnaché-)  umcoaadtje  ? 

ÉNIGMATIQUE  adj.  -a  ou 

- inyifumbo , - akifumbo , -akin- 
goiL 

ENIGMATIQUEMENT  adv. 
Kwa  fumbo , kinqosi. 

ÉNIGME  s.  f.  F a m ho  (ma-  ) , 
kingosi  (sing.)>  Jeu  d’énigmes, 
kitenda-wili. 

ENIVRANT, E adj.  -a  ou  -inyi 
kaleoya,  -inyl  kilco,  kileo. 

ENIVRER  v.  a.  Kideùya.  || 
S’enivrer  v.pr.  Kuiewa;  exprès, 
kudyilecya. 

ENJAMBÉE  s.f.  Hatua. 

ENJAMBER  v.  a.  Kakiuka , 
kukia,  kuchiipa.  ||  v.n.  Étendre 
la  jambe  pour  passer  par  des- 
sus, kakiuka,  kukia,  kuchupa. 

||  Faire  de  grands  pas,  kutanua 
miguu.  ||  Fig.  En.  sur,  empié- 
ter, kuingia  (kwa  ou  -ni), 

ENJAVELER  v.a.  Kupanga 
vicliopaoichopa. 

ENJEU  s.  m.  Raliani.  ||  Fig. 
Mettre  sa  tête  pour  en.,  kutia 
kicliwa  chake  ndani,  kubali'ati- 
slia  kichwa  chake.  — Retirer 
son  en.,  kudyitoa  nafsi  yake 
salama. 

ENJOINDRE  v.a.  ICuamuru, 
kuamria , kupa  amri. 

ENJÔLER  v.a.  Kubembelesa , 
kudanganya. 

ENJÔLEUR, SE  s.  Mbcmbclc- 
zi.,  mdanganyi. 

ENJOLIVEMENT  s.m.  Uzuri 
(sing.  ),  urembo  (sing.  ),  parnbo 
( ma- ). 

ENJOLIVER  v.a.  Kufanya 
-suri, , ‘kupamba. 

ENJOLIVURE  s.f.  Umri  (sing.), 
urembo  (sing.),  pambo  (ma-). 

ENJOUÉ, E adj.  lia  l’humeur 
enjouée,  anachcka,  ana  kiche- 
ko  ou  moheso,  mcheshi,  ana- 
karamuka , aiiachangamka.  Sa 
•conversation  est  enjouée,  ma- 
suriy umuso  yake  yana  ucheshi. 

ENJOUEMENT  s.m,  UcIlCSlÜ, 


ENLEVER 

kiclieko,  kichangamuko,  ïtichc- 
so  ( mi-). 

ENLACER  v.a.  Tresser,  kusa- 
ka;  enfiler,  kutu  nga;  mêler,  kuta- 
iisa.  — En.  deux  branches,  ku- 
kamatishaoiii  kutatisa  mata  ici. 
Ènlaçartt  leurs  bras,  wakikama- 
tana  mikono.  ||  Étreindre,  en. 
dans  ses  bras,  kukumbatia.  — 
En.  sa  proie(serpent  ) , kutatia. 

ENLAIDIR  v.a.  Kutoa  tisuri. 

||  v.n.  S’enlaidir  v.a.  Kuuca 
si  -sur K 

ENLÈVEMENT  s.m.  V.  SUiv. 
ENLEVER  v.  a.  Lever  en  haut, 
kuinua , kunyanyua.  ||  Empor- 
ter complètement,  kukumba.  || 

||  Emporter  ailleurs,  kuondoa, 
k uo ndosha , kutoa , k w h u k ua . 
— En.  une  marmite  du  feu,  kui- 
pua.  — En.  ce  qu’on  a exposé 
pour  sécher,  kuanua.  — En.  un 
corps  mort,  kuchukua  mayiti. 

Il  En.  des  marchandises,  les  ac- 
caparer ( marchand) , kununua 
...-ote.  — Être  enlevé  rapidement 
(Vendu),  kuuswa  marra.  || 
S’emparer  de,  kuticalia:En.  une 
place,  kutwalia  mdyi.  ||  En. 
quelqu'un  ( maladie  ) , kuua.  || 
En.  quelqu’un,  l’arrêter,  kuka- 
mata.  ||  En.  une  personne,  com- 
mettre un  rapt,  kwenda  nu, 
kuchukua.  En.  à,  prendre  à, 
kutwalia.  ||  Ravir,  kutwaa, 
kutwalia,  kunyanganya,  kute- 
ka,  kuchukua,  kupokonya , ku- 
poka ; voler,  kwiba.  En.  tout, 
kukumb  i,  kusapa,  kusapasapa. 
En.  des  mains  par  surprise,  ku- 
chopoa,  kubakua,  kubokoa.  En. 
sa  proie  au  vol  ( oiseau  ),  kuopoa , 
kunyakua , kunyaka , kudaka. 
||  Détacher  ce  qui  est  adhérent 
ou  attaché,  en  gén.  kuondoa, 
kutoa.  En.  l’écorce  d’un  arbre, 
kubandua  ou  kuambug  gome  la 
mti.  En. en  raclant,  kukwanyua. 
||  En.  le  palais  (épices),  kubabua 
kinywa.  j|  En.  les  taches,  kutoa 
ou  kuondoa  doa.  ||  En.  un  travail, 
le  faire  rapidement,  kuondoa  ka» 
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zi  upesi.  li  Rn.  un  cheval,  l'entral- 
lier.  Initia  mskindo,  kutoa  slio- 
ti.  ||  Ki{4*.  Charmer,  kupendexa; 
entraîner,  kuouta;  jeter  dans 
l'admiration,  kusanyusa,  ku- 
staadgabislia , kutia  udi/abu,' 
émouvoir,  kusitushu.  Il  S'enle- 
ver v. pr.  S'élever  en  haut,  ku- 
punda,knpaa.  il  S'en.  ( marchan- 
dise), kuustoa  marra , kioisha 
upesi.  ||  Se  détacher  (écorce, 
peau),  kuambuka,  kubancluka . 
li  Disparaître  (tache),  kutoka. 

ENLIGNER  v.a.  V.  Aligner. 

ENLUMINER  v.  a.  Colorier, 
Kutiu  rangi.  ||  En.  le  visage, 
ka  l'an  t/a  wekundu  katika  uso. 

ENLUMINURE  s.f.  V.  préoéd. 
Ü Image  coloriée,  anainu  ( ya 
rangi),  ||  Fig.  Faux  éclat, 
uzuri.  (ica  ndjge). 

ENNEMI,  E s.  et  adj.  adui 
(inv.  ou  ma-). 

ENNOBLIR  v.a.  Kukuza. 

ENNUI  s.m.  Dégoût,  lassitude 
d'esprit,  uchuou  ( sing.) , uclto- 
slti  ( si  n g.  ),  ch  a ki  ( inv.  ),  machu- 
kio.  ||  Importunité  usumbufu 
( sing.  ) , sumbuko ( ma-),  kisira- 
iti,  us'ia,  uchokosi.  Créer  des 
ennuis,  kusumbua,  kusumbu- 
ska , kuuz'i.  ||  Chagrin  , sikiti- 
ko(rna-),  huma,  uchungu.  || 
embarras,  mat  ata , us'ia,  dyan- 
pa  ( ma- ) , tâbu,  shabuka , neno 
la  shabuka. 

ENNUYANT,  E adj.  -inyi 
usumbafa  ou  usb' a ou  mata  ta. 

ENNUYER  v.a.  Lasser,  dégoû- 
ter, kurhokesha,  kuchoska, 
kuchukisa , kutia  chulù  ou 
macliukio.  ||  Importuner,  ku- 
sumbua, kusumbusha,  kuuz'i, 
kufanija  kisirani , kuchokosa  ; 
par  des  bagatelles,  kupuusa.  || 
Chagriner,  kusikitish a.  ||  Em- 
barrasser, kutia  malata , leu  fa- 
m/a  us'ia  , kuuz'i , kutaabisha. 

ENNUYEUSEMENT  adv.  J’ai 
])assé  la  journée  en.,  nimcus'i- 
ka  ma. ana  kuticu.  Il  m’a  rac- 
conté  fort  en.  cette  allai re,  a ka- 


nisimulia  nrno  kilo  akanius'i. 

ENNUYEUX,  SE  adj.  -intji 
usumbufu  ou  us'ia  ou  uclwou. 
Personne  ennuyeuse,  mtoi.ngi 
us'ia  , muus'i , ms'iu , mehoko- 
si , me  ko  ou. 

ÉNONCÉ  s.m.  Manc.no. 

ÉNONCER  v.a.  Rendre  en  ter- 
mes nets,  kupambazua , kupam - 
ha  nu  a,  kutoa  toazi.  ||  Faire 
mention,  kusema.  E.  quelque 
chose  en  faux,  kutoa  uonijo.  || 
S'énoncer  v.  pr.  Exprimer  sa 
pensée,  kusema,  k une na,  kutoa 
muneno. 

ÉNONCIATION  s.  f.  Action 
d’é  n o ncer , é tat  de  ce  q u i est  é no  n - 
cé,  V.  précéd.  ||  Les  termes, 
mane  no. 

ENORGUEILLIR  v.  a.  Kutia 
madgiouno  ou  ki.buri , kupanu- 
lia  kichioa , kufaharislia , kuta- 
kubarisha.  ||  S’enorgueillir  v. 
pr.  Kudijiouna , kufanija  ki.bu- 
ri , kupanuka  kichuoa , kudyi- 
faliarisha , kutakaba ri. 

ÉNORME  adj.  -kubuoa  mno, 
-kuu. 

ÉNORMÉMENT  adv.  Mno. 

ÉNORMITÉ  s.f.  U kubuoa,  ukuu. 
||  Absol.  Crime,  faute,  sambi 
kuu  ou  kubuoa,  kosa  kubcoa. 

ENQUÉRIR  (S’)  v.  pr.  Kuuii- 
za,  kuuliàa  iPabari  ( <ja) , kuta- 
fatia  ou  kudi/itafutia  Kaba  ri 
sa,  kufatiishi. 

ENQUÊTE  s.f.  Faire  une  en., 
V.  précéd. 

ENQUÊTER  (S’)  v.  pr.  V.  En- 
quérir (s’).  Ne  s'en,  de  rien, 
kutoanga.Ua. 

ENRACINER  v.a.  La  pluie  a en- 
raciné  cette  plante,  moua  une - 
sabitisha  misisi  ija  mti  huu.  || 
Fig.  En.  un  préjugé,  une  opinion, 
kukasa,  kusabitishu.  |T  S’en- 
raciner v. pr.  Kufanija  ou  ku- 
c.iipusa  misisi.  ||  Fig.  Kushika. 

ENRAGÉ, E arlj.  Être  en.,  en 
colère,  V.  suiv.  Personne,  animal 
en  , mkali.  Douleur  enragée, 
maumicu  makali.  Faim  enra- 
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grée,  ndjaa  kalL  ||  s.  C'est  un 
en.,  ctnct  ukali , mkali.  Crier 
comme  un  en.,  kalia  kwa  kde - 
le.  Se  battre  comme  un  en.,  kupi- 
ffdna  kwa  ukali. 

ENRAGER  v.  n.  Être  dans  une 
grande  colère,  kufamja  ukali, 
kukasirika  sana,  luiras' abika. 
— Faire  en.  quelqu’un,  agacer, 
kuchokoza.  ||  — En.  de  faire 
quelque  chose,  kuwa  na  pupa 
la.  ||  J ’en rage  de  fai m , na  nd jaa 
kali , ndjaa  yaniuma.  Ilenrage 
de  dents,  me  no  yanamwuma 
sana. 

ENRAYER  v.a.  En.  une  roue, 
La  garnir  de  rais,  kukwcsha 
mataruma  ya  duara.  ||  En.  une 
roue,  une  voiture,  arrêter,  ku- 
pinga,kuzuia.  ||  Fig.  Retenir, 
kuzuia,  kukoma. 

ENRAYURE  s.  f.  Kizuizo. 

ENREGIMENTER  v.a.  En.  des 
soldats,  kuweka  katika  kundi 
la  askari.  ||  Fig.  Kutiakatika, 
upande  wa.  ||  S’enregimenter 
v.pr.  Kuingia  katika  kundi  la 
askari.  ||  Fig.  Kuingia  ou  ku- 
dyitia  katika,  upande  wa. 

ENREGISTRER  v.a.  Mettre, 
mentionner  sur  un  registre,  ku- 
andika  katika  daf  tari.  ||  Con- 
signer par  écrit,  prendre  note, 
kuandika. 

ENRHUMER  v.a.  Causer  un 
rhume  de  poitrine, kukooza,  ku- 
fanya  k i fua;  de  cer veau , kuf  a- 
nya  ma  fua.  Je  suis  enrhumé  de 
la  poitrine,  na  kifua,  siwezi 
kifua,  siwezi  ukoozi,  nakooa; 
du  cerveau  , na  ma  fua,  na  ma- 
kamasi.  ||  S’enrhumer  v.  pr. 
S’en,  de  la  poitrine,  kufanya  ki- 
fua, kushikwa  na  kifua;  du 
cerveau,  kushikwa  na  mafua. 

ENRICHIR  v.a.  Kufanya  ta- 
dyiri,  kufanya  mali  nyingi, 
kuletea  mali  nyingi,  kuongc- 
za.  ||  Fig.  Orner,  kupamba,  ku- 
fanya  uzuri  katika.  ||  Fig.  Ap- 
porter du  nouveau  à,  kuongcza. 
;|  S’enrichir  v.pr.  Kuwa  tadyï- 


ri , kupata  mali,  kuongczcka. 
||  Fig.  Kuongczeka. 

ENRICHISSEMENT  s.  m.  V. 

précéd. 

ENRÔLEMENT  s.  m.  V. 

Enrôler. 

ENRÔLER  v.a.  Inscrire  sur  le 
rôle  des  soldats,  kuandlkia  uas- 
kari  ou  askari.  j|  S’enrôler 
v.pr.  S’en,  dans  l’armée,  kuan- 
dikwa  askari,  kudyiandikia 
askari.  — S’en,  dans  un  parti, 
kuingia. 

ENROUEMENT  s.  m.  ' Kupwe- 

wa  na  s'auti. 

ENROUER  v.  a.  Kupweleza 
s'auti.  Je  suis  enroué,  s'auti  i.me- 
nipwea , nimepwelewa  na  s'au- 
ti. ||  S’enrouer  v.  pr.  Kupwele- 
wa  na  s'auti. 

ENROU1LLER  v.a.  V.  Rouiller. 

ENROULEMENT  s.  m. 

Mkundjo  (mi-),  mzunguko 
( mi-  ). 

ENROULER  v.a.  Rouler  une 
chose  sur  elle-même,  kukundja, 
kusungusha , kuzinga,  kuzin- 
gira,  kuzungua , kusingilisha; 
autour  d’une  autre,  kusungusha 
ou  kuzinga  ou  kuzingira  ou 
kuzungua  ou  kuzingiliza  ( na 
ou  katika).  jj  S’enrouler  v.pr. 
S’en,  autour  de,  kuzungusha, 
kuzunguka , kuzinga,  kuzingi- 
ra, kuzungua. 

ENRUBANNER  v.  a.  Kupamba 

na  tepe. 

ENSABLEMENT  s.  m.  Fungu 
( mi-  ). 

ENSABLER  v.a.  Faire  échouer 
sur  le  sable,  kupweleza  ou  ku- 
kwamisha  funguni  ou  mchan- 
go.ni.  Il  Couvrir  de  sable,  kufu- 
nika  na  mchanga.  ||  Remplir 
de  sable,  kudyaza  na  mchanga. 
||  S’ensabler  v.  pr.  Échouer 
dans  le  sable,  kupwelcwa  ou 
kukwama  funguni  ou  mchan- 
ga ni. 

ENSACHER  v.a.  Kutia  ou  ku- 
sliindilia  katika  dyunia. 

ENSANGLANTER  v.a.  En.  son 
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habit,  kut ici  dama  nguo  gake , 
kuchofua  na  dama  nguo  tjakc: 
la  terre,  kumwaga  clama  c.hi- 
iit ; ou  katlka  nchi;  la  muraille, 
kurushadamu  ukutani.  Eu.  une 
maison,  la  souiller  par  un  meur- 
tre, kumioaga  dama  nyumbarii , 
nyumba  kuimioagia  clama.  || 
Ce  roi  a ensanglanté  son  règne, 
mfalme  hutjo amenuoaga  dama 
rja  ioatu.  En.  des  jeux,  kwislia 
mclieso  kwa  olta.  ||  S’ensan- 
glanter v.pr.  kudgitia  dama , 
kudg ichafua  na  damu. 

ENSEIGNE  s. f.  Marque,  ala- 
ma,  ishara.  ||  En.  de  boutique, 
chapa  {inv.).  ||  Drapeau,  bencle- 
ra , alamu. 

ENSEIGNEMENT  s.  m.  Ins- 
truction, maf  unclisho.  ||  Action, 
art  d’enseigner,  uf  a ndisho , 

ufunzi. 

ENSEIGNER  v.a.  instruire, 
kufundisha , kufunza,  kusome- 
sha,  kualimisha , kutaalami- 
sfia.  |i  Indiquer,  faire  connaître, 
kufundisha , kuoiiya. 

ENSEMBLE  adv.  L’un  avec 
l’autre,  les  uns  avec  les  autres, 
pamodga,  sambamba.  jj  En 
môme  temps,  pamodga,  kwa 
umodga.  ü Le  tout  en. , goto  pa- 
modga, clgumla , clgamia.  || 
s.  m.  Effet  qui  résulte  de  l’union 
des  parties  d’un  tout,  clgumla , 
dgamia , goto,  ...oté.  ||  Accord, 
umodga  : Aller  avec  en. , kwcn- 
da  kwa  umodga. 

ENSEMENCEMENT  s.  m.  V. 
suiv. , V.  Semailles. 

ENSEMENCER  v.a . Kupancla 
( mbegu)  : En.  un  champ,  ku- 
pàncla  shamba. 

ENSERRER  v.  a.  Mettre  en  ré- 
serve, kuweka;  enfermer,  kufun- 
ga;  contenir,  kawa  na. 

ENSEVELIR  v.a.  En.  un  mort, 
kutia  sanda,  kukafini;  par  ext. 
lui  donner  la  sépulture,  kuzika. 
Il  En.  quelqu’un  (maison  qui 
s’écroule),  kuelemca , kafakia. 
Il  Engloutir  ( mer,  gouffre ) , ku- 


angamisha.  j|  Fig.  Cacher*  kafi- 
cha.  ||  Fig.  Faire  disparaître,  ku- 
tokomeza.  ||  Être  enseveli  dans 
l’oubli,  kusahaaUwa.  — È tre  en. 
dans  le  chagrin , kawa  na  siki- 
tlko  kua ; dans  les  livres,  kuza- 
makatlka  elimu.  ||  S’ensevelir 
v.pr.  S’en,  dans  la  solitude,  ku- 
kataa  clunia  kakaa  peke  gake . 

ENSEVELISSEMENT  s.  m,. 
Maziko. 

ENSORCELER  v.a.  Kafagizla 
uchawi , kuroga.  ||  Fig..  Iiufa - 
ngizia  uganga , kupatla  ou  ka - 
outia  kwa  uganga . 

ENSORCELEUR,  SE  adj.  et  s. 
Qui  fait  des  maléfices,  mchawiy 
mlozl.  ||  Qui  enchante,  mganga . 

ENSORCELLEMENT  S.m.  V. 
Ensorceler.  ||  Maléfice,  uchawi 
(sing.),  ulozi  (sing.).  ||  Char- 
me , uganga  ( sing.  ). 

ENSUXFER  v.a.  Kupaka  sha- 
hamu . 

ENSUITE  adv.  Kêshci , kislia 
kwisha,  nguma , nguma  gake , 
baadage,  baada  gake , tçna> 
halafu,  halafu  gake. 

ENSUIVRE  (S’)  v.pr.  Kufua- 
tana,  kuclga  nguma  gake. 

ENTACHÉ,  E part.  Etre  en., 
de,  kawa  na. 

ENTAILLE  s.  f.  Coche  dans  le 
bois,  dans  la  pierre,  fyc.,pengo 
( ma-  ).  En.  étroite  dont  on  mar- 
que, sur  un  arbre,  le  commence- 
ment et  la  fin  d’une  plaque  de 
bois  que  l’on  veut  enlever,  kilin- 
go;  l'en,  en  emporte-pièce  que 
l’on  fait  ensuite,  wango  (ma-). 
En.  à l’extrémité  d’une  poutre, 
d’un  pilier,  d’un  chevron  desti- 
né à être  lié  à une  autre  pièce 
de  bois,  makwa  (inv. ).  ||  Cou- 
pure profonde  dans  les  chairs, 
mtai  ( mi-),  mfuo  ( mi-  ). 

ENTAILLER  v.a.  En.  le  bois, 
la  pierre,  tyc. , faire  une  coche, 
kutia  ou  kufanga  pengo.  En. 
un  arbre,  marquer  le  commence- 
ment et  la  fin  d’une  entaille  à 
emporte-pièce,  kupiga  kiUngoi 


ENTEND HE 


ENTAME  358 

enlever  la  pièce  entre  les  deux 
marques,  kupiga  mawango.  En, 
une  poutre  pour  enclaver  une 
autre  dans  l’entaille,  kupiga 
makioa,  ||  Faire  une  coupure 
dans  les  chairs,  kupiga  mtai  ou 
mfuo , 

ENTAME  s.f,  V.  Entamure. 
ENTAMER  v.  a.  Faire  une  peti- 
te incision,  kuchandja , kukata, 
ku&uaza , kupiga  chare;  ces  deux 
derniers  verbes  ne  se  disent  que 
des  êtres  vivants.  Il  m’a  entamé 
la  peau,  amenlkatla  ngozl.  En. 
l’écorce  d’un  arbre,  kuchandja 
mtl,  kupiga  chandjo  mti.  ||  Fig 
En.  la  réputation  de  quelqu’un, 
kuchongea.  j.|  Couper  le  premier 
morceau,  kukata  kipande  cha 
kwanza,  kuanza  kukata,  kuan- 
za, kulimbuka . — Prendre  avec 
les  doigts  une  bouchée  de,  kudo- 
koa.  — Commencer  à manger,  à 
dépenser,  kuanza  kula.  ||  Fig. 
Commencer,  kuanza.  H Fig.  En. 
quelqu’un,  empiéter  sur  ses 
droits,  kumpokonya  liakl;  le 
terrasser  dans  une  discussion, 
le  décider  malgré  lui,  k unis  ht  n- 
da,kumpata;  pénétrer  sa  pen- 
sée, kumpata , ij  Fig.  En.  un  corps 
de  troupe,  kuanza  kuoundja. 

ENTAMURE  s.  f.  Le  premier 
morçeau  que  l’on  coupe  d’un 
pain,  lirnbuko  la  mkate.  il 
Petite  incision  à la  peau , chan- 
djo ( inv.  ) , chare  ( in  v,  ). 

ENTASSEMENT  s.  m.  Fungu 
( ma-  ). 

ENTASSER  v.  a.  Mettre  en  tas, 
kufanga  fungu  la,  kupanganga. 
En.  des  pierres  à chaux  pour  les 
calciner,  kupanga  tano  (la  cho- 
kaa).  En.  des  pierres  grossières 
au  fond  d’une  fondation  kufusia 
tnsi.ndgl;  sur  une  terrasse  nou- 
velle, kufusia  sakafu,  En.  plu- 
sieurs fardeaux  sur  la  tête  de 
quelqu’un, kumtutika  (mizigo). 

||  Amasser,  kukusanya.  ||  Réu- 
nir dans  un  espace  trop  étroit, 
kusonga . 


ENTENDEMENT  s.m.  Usikizi , 
usi.kilizi , fuhamu. 

ENTENDRE  v.a.  Ouïr,  recevoir 
l’impression  d’un  son,  kuslkla  : 
J’entends  arriver  une  voiture, 
nasikia  gari  inakudga.  En.  dire 
à quelqu’un,  kuslkla  kwa  mtu, 
kumslkia  akisema . J’ai  entendu 
dire,  nimeslkia.  — Ne  vouloir 
pas  en.  parler  de  paix,  kuiota- 
ka  amani.  Faire  en.  des  paroles, 
kusetna  ou  kutoa  maneno ; sa 
voix  (chanter),  kuimba;  des 
applaudissements,  kupiga  ma- 
kojt.  Faire  en.  sa  voix  en  faveur 
de  quelqu’un,  kumsemea.  Faire 
en.  des  témoins,  kulcta  masha- 
Itldi.  Une  voix  se  lit  en.,  s'autl 
modga  Ikaserna , ikalia , wakci- 
sikla  s'autl.  Je  ne  puis  me  faire 
en.,  slpatl  kuslklwa.  Il  entend 
dur,  maslkio  pake  maguntu , 
haslkll  oèma.  j|  Écouter,  prêter 
l’oreille  à,  kuslkülza , imslkiza. 
En.  en  confession,  kuslkülza 
zambl  (za).  En.  la  messe,  kusl- 
klliza  mlssa.  il  Écouter  favora- 
blement, kuslkülza,  kusikllta, 
kuslkla.  ||  Comprendre,  kusl- 
kla, kudijua;  deviner,  kutam- 
bua;  admettre,  vouloir  désigner, 
vouloir,  kuslkla,  kutaka  : En. 
le  swahili,  kuslkla  ou  kudgua 
kisioahili.  U n’entend  pas  la 
plaisanterie,  haslkll  ou  hadgul 
mzaha.  En.  raison,  kuslkla  hakl. 
Qu’entendez- vous  par  l<à?  Wasi- 
kiadgc  f En.  à demi-mot,  kuslkla 
ou  kutambua  marra  bila  ma- 
neno marefu.  Il  n’entend  que 
par  son  fils,  haslkli  mtu  ila 
mwanae  peke  pake , Je  l’entends  i 
ainsi,  nasikia  hwl,  nataka  hl- 
ol,  naona  hiol.  Donner  à en.,  i 
faire  en.,  kuonpa.  Qu’entendez  j 
vous  faire?  Wataka  niai  ? Faire  ' 
comme  on  l’entend,  kufanga 
vile  anaoyotaka.  ||  Etre  habile  I 
dans,  kuslkla,  kudgua.  ||  v.n,  , 
En.  à,  consentir,  kuslkla,  ku-  j 
taka,  kuelckea,  kukubali.  ||  1 
S’entendre  v,pr.  Être  entendu,  I 
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être  compris ,.  fuisiki  wa , kusi- 
kilika.  ||  Être  d'accord,,  kusi- 
kiana,  Impôt  an  a:  Us  s’enten- 
dent ensemble,  wanasikiana. 
Je  m'entends  avec  lui,  tunasi- 
kiana  mjminao.,  napatananae. 
Ne  pas, s’en.,  kutosi  kiana , ku- 
topatan a , ku kosana , ka  h.  a t i U- 
fiana.  ||  S'en*  aune  chose,  ku- 
sj.kia,  kiuiyufi. 

ENTENDU,  E adj.  Personne 
entendue,  mjLoekcou  : aux  allai- 
tes, mwckeou  wa  mânf&o.  — II. 
fait,  l’en.,  an adyJJdny iza  mbo- 
ra  sana^kaina  udiyç  adyu,ay,e 
mâmko  pcke  pake.  ||  Eu  par- 
lant dps  choses,  bien  ordonné, 
-a  kufaa , -li?ofaa,  -emaK  ||  C’est, 
en.,  maneno  yamekwisha, ha- 
pana  neno  tèna,  hapana  budi, 
nimesikia,  tumepatana.  ||  Bien, 
entendu  loc.adv.  Hakika. , yaki- 
7i6,  kioa  fahamu.  ,||  Bien  en- 
tendu que  loc.  conj.,  Hapana 
budi , kwa  sliart' i,  shert'i,  -sikie 
v c pia , wa  La  ki,  ni. 

ENTENTE  s.  f.  Sens.,  maana 
mots  à dpubie  en,,  maneno  yô- 
nyi  maana  mbili.  ||  Avoir  Hen.. 
de  quelque  chose,  kysikla  sana. 
Il  Accord,,  mapatano , sliauri 
inodya. 

ENTERREMENT  s, m . M az iko  ; 

Aller  à l.’en. , kwenda  mazilçoni 
ou  kuzikani. 

ENTERRER  v.  a.  Enfouir,  ku- 
fiukia.  — Fig.  En.  de  l’argent , le 
dépenser  en  constructions,  ku-. 
toa  fez' a ou  r'arania  nyingi 
kudyenga.  ||  Inhumer,  kuzika. 
||  En.. quelqu’un  sous  ses  décom- 
bres ( édifice ) , kufukia , kuelc- 
r.nea,  kufunika.  ||  Fig.  En.  quel- 
qu’un dan  s.,  u ne  - solitude , kuta- 
wisha , kuficha.  ||  Fig.  En.  up 
ïi.val,  kushinda ,,  kubwaga.  || 
Tenir  une  chose  cachée,  kuficha- 
||  Fig.  Voir  la  fin  de,  kwisha. 
il  S’enterrer  v.  pr.  — Nous 
nous  enterrerons  sous  les  ruines 
d,e  la  citadelle,  tutapigana  mpa- 
ka  t > go  me  i t ufu  k ie . V i v re  d.a  n s la 


solitude,  kutawa,  kudyi ficha <. 

ENTÊTE  s.m.  Alamayadyuu ., 

ENTÊTÉ, E adj.  et, s.  Person- 
ne entêtée,  mkaidi.,  mwinyi 
kichwa , mshupami , mpo tofu , 
potoe , ms  h i n da  n i . 

ENTÊTEMENT  s.m.  Ukaidi 
ushupao u , upotofu , ushi ndan i. 

ENTÊTER  v.a.  Faire  mal  à 
la  tête,  k uu misa  kichwa , kufa- 
nya  kichwa  kuuma.  ||  Fig. 
Donner  de  fiorgueil,  de  la  pré- 
somption, kutia  kichwa  ou  kibu - 
ri.  ||  Fig.  En.  de,  infatuer,  kutia 
ukaidi  na,  kutia  shauku  na  ou 
ya,  kukaza  na.  ||  S’entêter 
v.  pr.  S’opiniâtrer,  kufanya 
ukaidi  ou  kichwa,  kushupaa, 
kupotoka,  kukazana , kukaidi .. 
Il  S’en  de,  kufanya  ukaidi 
kutaka- 

ENTHOUSIASME  s.  m.  Être 
pris  d’en. , être  hors.de  soi,  kulc- 
wa.  ||  Admiration  vive,  mataa- 
dyabu,  mastaadyabu,  msangao , 
(sing.  ) : Il  parle  de  son  voyage 
avec  en.  ^ anapenda  kutoa  h‘a- 
bari  za  safari  yake  ^ kwa  dyin- 
si  màmbo  aliyoona  yamemsan- 
gaza.  ||  Recevoir  quelqu’un; 
avec* en. , avec  joie,  kumpokea 
kwa  furalia,  kwa  sherehe, 

ENTHOUSIASMER  v.a.  Ku- 
sangaza,  kutaadyabisha,  ku- 
staaâyabisha,  kucliukaaou ku- 
vuta  kwa  mataadyabu,  kuta- 
harakisha.  ||  S’enthousiasmer. 
v.  pr.  Kustaadyabu , kutaha- 
raki,  (de,  na). 

ENTHOUSIASTE  adlMwinyi 
kustaadyabu  (de,  na) , mstaa- 
dyabu. 

ENTICHER  v.a.  En-  quelqu’un . 
de , kuambatanisha  na,  kushi- 
rikisha  na.  — Être  entiché  de, 
Y,.  s’Enticher.  ||  S’enticher  v,pr. 
S’en,  de,  kpapibata , kuambata-  - 
na  na  , kushir}ki, 

ENTIER,  ÈRE  adj..  Complet 
qui  a toutes  ses  parties,  -zima.. 
Une  heure  entière,  saa  nzima .. 
Une  année  entière,  mwaka  mzi- 
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ma.  Un  jour  en. , s-i.ku  nzi.nta. 
Un  arbre  en.,  mti  ms  [ma.  La 
ville  entière  a été  incendiée, 
mdyi  msima  ou  woto  umeun- 
(jua  motù:  Desvilles  entières  ont 
été  perdues,  mi.dyi  mi  zi  ma.  ime- 
potea.  — Par  except.  La  journée 
entière,  mehana  kutmd.  La  nuit 
entière,  usiku  kucha.  |}  Tout  le, 
~ote,  -zima  c L’ile  entière,  tout 
entière,  kisima  àlïote  ou  kisima. 
L’ u n i vers  'è rït i er , ulim me n g u 
wotc.  H Qui  n’a  pas  été  diminué, 
ou  altéré,  ou  ITactionn é,  kamili, 
*sima,  - pya , tinta  mu  : Nombre 
en.,  hisabu  kdmi.lL  Ce  livre  n’est 
pas  en.,  chuo  hlki  si  kamili  ou 
kisima.  Le  pain  est  encore  en. , 
mkate  msima  bâclo.  Sa  raison 
est  entière,  akili  gake  nsima. 
— La  question  reste  entière, 
mâmbo  sama.  |j  Fig.  Cette  affai- 
re demande  un  homme  tout  en. , 
dtjambo  liili  iataka  akili  g oie 
ou  kazi  gote  y a mtu  mmodya , 
Iataka  mtu  mpya.  — Se  donner 
tout  en.  à l’étude,  kushika  ka- 
bisa kazi  ya  kusoma  kutotaka 
shuduli  ingine.  — Mourir  tout 
en.,  kufa  kifofo.  H Fig.  Absolu, 
sans  réserve  : Je  vous  donne  une 
entière  liberté,  nakupa  nafasi 
y ote,  nakupa  idtiari  y a kulia 
neno  kabisa.  Avoir  une  entière 
soumission  à Dieu,  kumnyenye- 
Icea  Mungu  kabisa.  ||  Fig.  Il  est 
en.  dans  ses  opinions,  hashiki 
shauri  La  mtu , mkaidi,  mshu- 
pavu.  ü s.  m.  La  maison  subsis- 
te dans  son  en.,  nyumba  msima 
bâdo.  ||  Arith.  Hisabu  kamili. 
||  En  entier  loc.adv.  J’ai  lu  le 
livre  en  en.,  nimesoma  chuo 
chote  ou  kizima. 

ENTIÈREMENT  adv.  Kabisa, 
pia , kititi. 

ENTOILER  v.  a.  Kubundika 
dyuu  y a bafta. 

ENTONNER  v.  a.  En.  une 
liqueur,  kumimina  (katika  pi- 
pa). ||  En.  une  bouteille  de  mé- 
dicamenta unani/nal,  kummi- 


minia  ckupa  ya  dama  kinyma - 
ni.  Il  Fig*  11  entonne  bien,  il 
boit  bien,  hodari  ma  kunyma. 
41  S’entonner  v.pr.  Le  vent  s'en- 
tonne dans  le  tuyau , pepo  zai.n- 
gia  kma  nguvu  katrika  bomba. 

ENTONNER  v.a.  En.  un  chant, 
chanter  le  commencement, 
kmimba  mmanzo  ma , ||  Chan- 
ter, kmimba. 

ENTONNOIR  s.  m,  ChurilZi 
( inv.  ). 

ENTORSE  s.  f.  Kuteuka  ou 

kutetereka  ( kma  mguu , kma 
mkono,  <ÿc.  ).  Se  donner  une  en. 
au  pied,  kuteuka  mguu. 

ENTORTILLER  v.a.  Kusokota 
na , kuzungusha  na,  kuzinga 
na,  kuzingira  na , kuzingilisha 
na,  kuzonga  na,  kupotoa  na, 
kutatiza  na.  ||  Fig.  Il  entortil- 
le ses  phrases  de  manière  qu’on 
n’y  comprend  rien,  mtu  hamsi- 
kii  dy  insi  anatatiza  ou  anazun- 
gusha  ou  anasokota  ou  anapo- 
toa  maneno  yake.  — En.  quel- 
qu’un, kumzungusha.  ||  S’en- 
tortiller v.pr.  S’en,  dans  une 
couverture,  kudyizsungusha  ou 
kudyitatia  tandiko.  L’igname 
s’entortille  autour  de  l’oranger, 
kiazi  kikuu  kimezungukazun- 
guka  mehungwa.  ||  Fig.  Il  s’en- 
tortille dans  ses  phrases,  ana- 
dyitatiza,  anazungukazungu- 
ka , anasokota  maneno. 

ENTOURAGE  s.  m.  En  gén. 
Mzunguslio , mazungusho.  En. 
de  haies,  ua  (ny-);  de  murs, 
kitaru  ; de  défense  formé  par  un 
rempart  ou  un  fossé,  borna  (ma-); 
d’un  parc  de  bestiaux,  zizi  (ma-), 
||  Fig.  Société  habituelle,  mata 
wake,  wênzi  wake,  rafiki  zake. 

ENTOURER  v.a.  Environner, 
ceindre,  kuzungusha,  kuzonga, 
kuzinga,  kuzingira.  — Fig.  En. 
quelqu’un , lui  prodiguer  des 
soins,  kutunza.  Il  Être  ou  se 
tenir  autour  de,  kuzunguka.  || 
Fig.  Former  l’entourage  de  quel- 
qu’un, kukaa  nae.  ||  S’entou- 
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RF.iiv.pr.  S’en,  de,  avoir  pour 
société,  kukaa  na,  kuwa,  na... 
nyumbani  mwake , ||  S’en,  de 
livres,  kukusanya  vyuo,  kuwa 
na  vyuo  vingt.  ||  S’en,  de  pré- 
cautions, kutunza,  kudyiliaza- 
ri;  de  mystère,  ku  ficha  mctinbo 
Ijake , kuwa  na  siri. 

ENTOURS  s.  m.  pl.  Les  en. 
d’une  place,  kiunga  cha  mdtjL 
Ü Les  en.  de  quelqu’un,  V.  En- 
tourage, 

ENTOURNURE  s,f.  Coilt.  KU 
kwapa. 

ENTR’ ACCORDER  (S*)  v.pr, 
Kupatana , 

ENTR’ACCUSER  ( S’  ) v,  pr, 

Ku&htakiana. 

ENTR’ AIDER  (S’)  v.pr.  Kusei- 
diana , 

ENTRAILLES  s.f,pl.  Intestins, 
utumbo  (sing.),  matumbo.  || 
Ventre,  tumbo  (ma-).  ||  Fig. 
Cœur,  sensibilité,  moyo  ( ntj-  ou 
ml-).  j|  Les  entrailles  de  la  ter- 
re, tumbo  La  nchi. 

ENTR’AIMER  (S’)  v.pr.  Ku- 
pendana , 

ENTRAIN  s,  m.  Gaieté  com- 
municative, kichangamko.  || 
Ardeur,  moyo  (sing.  ) , rolio.  j| 
Vivacité,  chaleur,  moto  (sing.). 

ENTRAÎNEMENT  s.m.V.suiv. 
L’en,  de  l’habitude,  nguvu  y a 
mazoezl. 

ENTRAÎNER  v,  a.  Traîner  avec 
soi , après  soi , kukokota,  kuvu- 
ta,kuchukua.  ||  Emmener,  ku- 
chukuct,  kuvuta,  ü Fig,  Porter 
à la  conviction , kuouta,  kuvu- 
tia , kuchukua.  (|  Fig.  Avoir 
pour  conséquence,  kuouta,  ku- 
wa na  kiny  umc  chake , kuleta , 
kujanya,  kuwa  na,  kuwa  saba- 
bu  y a , kupasha.  I!  Fig.  En. 
quelqu’un  à sa  perte,  kumpotcza. 

ENTRAIT  s.  m.  Pièce  princi- 
pale d’un  comble,  celle  qui  em- 
pêche l’écartement  des  arbalé- 
triers, muhimi.lt  (mi-). 

ENTR’APPELER  (S’)  v.pr, 
Kuitana. 


ENTRAVER  v.a,  Kuzuia,  ku- 
pinga.  ||  I’ig.  Kuzuia , kupingtâ, 
kupingana  na,  k ut  ta  ping  ami- 
zi,  kupingamislia , 

ENTR’ AVERTIR  (S’)  v.pr. 
Ku  pas  kanak"  a ba  ri,  kuarlfiana > 

ENTRAVE  s.f.  (Plus  usité  au 
plur.  qu’au  sing.).  En.  que  l’on 
met  aux  pieds  des  animaux, 
ping u , kambaya  kuzuilia  mi- 
guu , ||  Entraves  que  l’on  met 
aux  pieds  d’un  prisonnier,  pin- 
pu  (sing.),  ||  Fig.  Klzuio,  kizui- 
zo,  uzuio  (sing,),  pingamizl , 
upinzani  (sing*.).  Entraves  qui 
retiennent  quelqu’un,  pinga. 

ENTRE  prép.  Au  milieu  de, 
kat.1  ya,  berna  y a : U est  assis 
en.  ces  deux  personnes,  amekaa 
kitaka  kati  y a watu  mawiM 
hawa.  ||  Dans  l'intervalle  de, 
kati  ya,  beina  y a , tangu  ou 
toka...  hatta  : Nous  jetâmes, 
l’ancre  en.  Zanzibar  et  Pemba, 
tukatla  nanga  kati  ou  beina  y a 
Ungundya  na  Pemba..  En.  ces. 
deux  villes,  il  n’y  a qu’une  jour- 
née de  marche,  beina  y a midyi 
mlwlll  hiyo  mwendo  wa  si.ku 
modya  tu , En,  midi  et  trois  heu- 
res, beina  ya  az'uhuri  na  ala- 
s'iri.  ||  Dans,  katika , -ni;  par- 
mi, chez.,  katika , beina,  kwo;- 
plus  que,  kuliko  : En.  les  mains, 
mlkononi , Il  y a peu  de  différen- 
ce  en.  nous  deux,  beina  yeta 
ou  kwetu  $i$i  watu  wawili  lia- 
pana  tafautl  bora.  En.  eux,. 
wao  kwa  wao.  Un  d’en,  eux, 
mmodya  wao , Cela  soit  dit  en. 
nous,  maneno  hayo  beina  yetu 
sisi.  En.  autres  choses,  je  vous 
dirai,  katika  hUxbarl  nyingine 
nitakwambia.  Cette  étoffe  est 
la  plus  belle  en.  toutes,  ngpo 
hit  nzurl  kuliko  nyingine. 

ENTRE-BÂILLER  v.  a. 
Kushindika  kidogo. 

ENTRE-CHOQUER  (S’)  V.pr, 
Kugongana.  ||  Fig.  Kupambana. 

ENTRECOUPER  v.a.  Au.prop, 
et  au  fig.  Kukatiza. 
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ENTRE-CROISER  v.a.  Kupin- 
ganisha,  kukingamisha.  || 
S’F.NTKE-CROISKR  ( S’ ) V.  pr.  Ku- 
p iitgan  a , ku p i ng  a ma  na , k a - 
kingamana. 

RNTRE-DÉCHIRER  (S’)  v.pr. 
Kgiraruana,  kupapuana.  ||  Fig. 
Se  battre,  kupigana . ||  Fig.  Médi- 
re l’un  de  l’autre,  kuchongeana. 

ENTRE-DETRUIRE  (S»)  v. pr. 
Kuound jana , kuharibiana. 

ENTRE-DEUX  s.  m.  Nafasi 
iiiija  beina  ou  ka ( i ya , kati. 
Dans  l’en,  de,  kati  g a,  beina.  y a. 
il  loc.adv.  H Loi,  wastanl. 

ENTRE-DÉ  VORER  (S/)  v,  pr. 
K u la  na , kutaf a nana. 

ENTRE-DONNER  (Sr)  y.  pr. 
Kupana,  kupeana. 

ENTRÉE  s.f.  Endroit  par  où 
l’on  entre,  pa  kuingia , mlango 
( mi-);  endroit  qui  se  trouve  cje^ 
vant,  mbelc  (inv,),  mcoanzo. 
( sing, ),  A l’en,  de  la  liaison, 
mlangoni  mica  mjumba , A 
Ven.  du  marché,  mbele  ijasoko , 
iiuoanzo  wa  soko.  ||  Action 
d’entrer,  accès,  kuingia  : Faire 
son  en.  dans  la  ville,  kuingia 
mdyini.  On  lui  refusa  l’en.,  wa- 
karyikataa  asiingie,  Donner  en. , 
kuingiza.  ||  Ouverture  de  cer- 
taines choses,  mdomo  (mi-), 
kinywa,  tundu.  ||  Donner  en. 
a,  donner  occasion,  kuleta, 
kuvoa  êababu  ya.,  ||  Commen- 
cement ,,  mwanzo  (sing.).  ||  Plat 
d’en,,  chakula  cha  mwanzo,  ki- 
jungua- kingioa.  ||  Droit  que 
l’on  paie  pour  les  marchandises 
qui  entrent,  ushuru  (sing.).  |j 
pl.  Comm.  Was'ili. 

ENTREFAITE  s.f.  Dans  l’en., 
sur  ses  entrefaites,  hapo,  wakuti 
huo,  madyirahayo , bcina  hatjo. 

ENTRE-FRAPPER  (S’)  v.pr. 
Kupigana. 

ENTR’ÉGORGER  (S’)  v.pr. 
Kuchindjana. 

ENTRE-H AÏR  (S’)  v.pr.  Kuo- 
neana,  kuckukiana , kukirihi- 
a na. 


ENTRE-HEURTER  (S’)  v.pr. 

Kuqongana. 

ENTRE- JURER  (S’)  v.pr.  Ku- 

apiana.. 

ENTRELACEMENT  s.  m.  V. 

suiv. 

ENTRELACER  v.a.  Kutatiza , 
kutatanya.  En.  des  cheveux  de 
rubans,  kusuka  ou  kusokota 
na  tepc.  ||  S’entrelacer  v.pr. 
La  vigne  s’entrelace  à cet  arbre , 
mzabibu  umetatia  na  mti  huu. 

ENTRELACS  s.m.  pl.  Mnyo- 
roro  (ini-). 

ENTRE-LIGNE  s.  m.  Nafasi 
iliyo  beina  ya  mist'ari  micoili. 

ENTRE-LUIRE  v.  n.  Kuanga- 
za  kidogo,  kupenyeza  mwanga- 
za  wake. 

ENTRE-MANGER  (S’)  V.pr. 

Kulana. 

ENTREMÊLER  v.a.  Kuchan- 
ganya.  ||  S’entremêler  v.pr. 
Je  ne  veux  point  m’en,  dans  cet- 
te affaire,  sitaki,  kuingia  kati 
y a marie  no  hayo. 

ENTREMETTEUR  s.m. 
Mdy  um be , msimamizi , mpa- 
tani&hi,  mwamzi. 

ENTREMETTRE  ( S’  ) v.  pr. 
Kusimamia.  S’en,  pour,  dans 
une  affaire,  kuingia  kati  y a 
mançno;  pour  un  arrangement, 
kutengeneza  maneno,  kupata - 
nislia  (watuy,  dans  une  cause 
à juger,  kuamua. 

ENTREMISE  s.  f.  Action  de  ce- 
lui qui  s’emploie  pour  une  per- 
sonne ou  une  chose,  usimami- 
si;  aide,  msaada  ( sing) , ski  me, 
auni;  action  de  décider  dans 
un  différent,  uamuzi;  action 
de  concilier,  upatanishi. 
ENTRE-NŒUD  S,  m.  PingilL 
ENTRE-NUIRE  (S’)  v.pr.  Ku- 
z'uriana , 

ENTREPÔT  s.m.  Wala. 
ENTRE-POUSSER  V.  pr.  Ku- 

sukumana. 

ENTREPRENANT,  E adj. 

Mdgasiri. 

ENTREPRENDRE  v.a.  Com- 


ENTREPRENEUR 
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mencer  l'exécution,  kuanza, 
kmhika  kazi  y a.  [|  Fig.  En. 
quelqu’un,  le  persécuter,  kuan- 
zia;  en  parlant  de  la  maladie, 
attaquer,  kushika.  ||  v.n.  En. 
sur  quelqu'un  , sur  sa  propriété, 
kuingia  kwake;  sur  ses  droits, 
kumpokonya  kaki  yake;  sur 
sa  vie,  kumtaka  mtu  polio  yake. 

ENTREPRENEUR,  SE  s.  Wa- 
ria(ma-). 

ENTREPRISE  s,f.  Projet,  kus’u- 
di  ( ma-  ) : ce  que  l’on  a en  trepris, 
dyambo  (mâmbo),  kazi.  |j  Avoir 
l’en,  de  la  construction  d’une 
maison,  kmhika  kazi  y a ku- 
dyenga  nyumba.  ||  Violence, 
action  injuste,  udyeuri  (sjng. >. 

ENTRE-QUERELLER  Y,  pr. 
Kugombana. 

ENTRER  v.  n.  Passer  du  de- 
hors en  dedans,  kuingia;  s’in- 
troduire furtivement  ou  par  for- 
ce, kuingilia.  Faire  en.,  kuingi- 
za.  j|  Fig.  En.  dans,  une  bonne 
ou  mauvaise  voie,  kuanza  mwen- 
do  (mwema,  mbaya), , kmhika 
mâmbo  ( mèma , ma  baya  y.  — En. 
dans  une  affaire,  kmhika  ou 
kuanza  maneno,  kutenda  dyam- 
bo. — En,  dans  le  détail  d’un,e 
affaire,  kutezamia  neno.  En. 
dans  les  détails,  kueheza,  kuele- 
za  ïïabari  zote.  ||  Fig.  En.  dans 
un  collège,  dans  une  corpora- 
tion, kuingia  : En.  au  service 
de  quelqu’un,  kuingia  utumi- 
shi.  Prendre  part  à,  kuingia , 
kuwamo  : En.,  dans  une  affaire, 
kuingia  ou  kuwamo  katika 
neno , j|  Commencer,  être  au 
début  de,  kuingia , kuanza:  En. 
en  guerre,  kuingia  ou  kuanza 
cita.  En,  en  fureur,  kuingitoa 
liasira,  J’entre  dans  ma  Vingtiè- 
me année,  ni  ou  naingia  kati- 
ka mwaka  wa  ishirini.  |j  En 
parlant  des  choses,  pénétrer, 
kuingia , kuingilia;  s’enfoncer, 
kuingia , k marna , kudidiyùa; 
fig.  kuingia  : La  clef  n’entre  pas, 
ufunguo  hauingii.  En.  dans 


l’âme,  kuingia  moyoni.  Faites- 
lui  en.  ce  dessein  dans  la  tête, 
mtie  nia  hii  kichwani.  Cela 
ne  lui  est  jamais  entré  dans 
l’esprit,  hakuwaza  hayo.  Vous 
n’entrez  pas  dans  mes  vues, 
hmlüki  nia  yangu.  |]  Être  con- 
tenu, kuingia  : Rentre  dix  hom- 
mes dans  la  barque,  watu  kumi 
wanaingia  katika  masliua.  |j 
Être  compris  dans,  être  pour 
Une  partie,  kuingia , kuwamo  : 
Il  entre  du  vinaigre  dans  la 
sauce,  imo  siki  katika  mchuzi. 
Faire  en.  dans,  kutia.  En.  en 
compte,  en  ligne  de  compte, 
kuwamo  katika  hisabu.  ||  v-.su 
Kuingiza. 

ENTRE-SUIVRE  (S’)  V.  n,  Ku- 

fuatana , kuandainana. 

ENTRE-TEMPS  s.,  m , K i ta m bo, 

ENTRETENIR  v.  a.  Tenir  en 
bon  état,  conserver,  kutunza , 
kuhifaz'i  : En.  une  maison, 
kutunza  nyumba.  En.  le  feu, 
kutunza  moto , ||  Faire  durer, 
ku  ka  l isjia , kudumisha , k uf an  y a 
... dairna , kmtawisha , kukaza , 
kuzidisha : En.  l’amitié,  la  mala- 
die, kmtawisha  uraftki,  ugon- 
djwa;  la  paix,  kukaza  amani. 
Il  J'entretiens  une  correspon- 
dance avec  lui,  tunaandikiana 
mirai  nae.—  En.  des  intelligéhr 
cesavec l’ennemi,  kuwa  rygshgy-. 
ri  modya  na  adui.  - En.  com- 
merce avec  quelqu’un  , kuona- 
nanae.  ||  En.sesKpensées,  kuwa- 
za.  Il  En.  quelqu’un  dans  un 
espoir,  kutunxuihi sha ; dans  la 
crainte,  kutia  Ivofu;  dans  l’er- 
reur, kudartganya.  ||  Nourrir, 
kulisha,  kupa  chahuta;  pour- 
voir aux  dépenses  journalières , 
kuposha.  — En.  quelqu’un  de, lui 
fournir,  kutnpa.  — En.  un  grand 
train,  kuwa  na  makubwa.  11 
entretient  beaucoup  de  soldats, 
ana  askari  wèngi  dyuu  yake. 
— Fig.  En.  quelqu'un  de  belles 
promesses,  kudanganya  ou  ku- 
hadaa  kwa  ahadi  za  uongo.  Il 
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En.  quelqu’un,  lui  parler,  ku  se- 
ma nae , kumwambia ; avoir 
une  conversation,  kuzungumu- 
za  nae.  ||  S’entretenir,  v.  pr. 
Sa  santé  s’entretient , a fia  yake 
inakaa  ngema.  il  S’en,  dans  son 
chagrin,  kukaa.na  sikitiko.  || 
Il  s’entretient  de  linge,  anadyi- 
nttnuUa  nguo;  de  tout,  vyaku- 
ta,  na  nguo,,  na  nyiunba , goto 
dyuu  yake.  — S’en  de  bonnes 
pensées,  kuwaza  mawazo  mèma. 
||  S’en,  aveo  quelqu’un,  kusema 
namtu,  kuzungumuza , kudyi- 
zungumuza  nae ; causer  fami- 
lièrement, kuongea.  — S’en, 
avec  Dieu,  kuwaza  Mungu. 

ENTRETIEN  s.  m.  Action  de 
tenir  en  bon  état,  kutunza;  de 
nourrir,  kulisha , kupavyakula; 
de  pourvoir  du  nécessaire,  kupa 
rizlkty  kupa  nguo,  na  ehakula 
na  nyumba.  ||  Ce  qui  est  néces- 
saire pour  les  besoins  de  la  vie, 
riziki,  ehakula  na  nguo  na 
nyumba;  dépenses  journalières , 
matumizi  ||.  Conversation,  ma- 
zung.u  m uzo,x  mzun  g u m uzo 

(sing,),  maneno;  causerie  fami- 
lière, maongezi. 

ENTRETOISE  s.  f.  Charp. 
Farasi. 

ENTRE-TUER  ( S’  ) v.  pr.  Kuua - 
na. 

ENTREVOIR  v.a,  Kuona  kldo- 
go,  kutambua.  ||  Fig.  Prévoir 
confusément,  kutambua. 

ENTREVOUS  s,  m.  Charp.  et 
maçon.,  nafasi,  beina  y a mi- 
himili  miioill,  beina  y a boni - 
ti  mbili , beina  y a nguzo  mbilù 

ENTREVUE  s.  LManeno,kuo-- 
nana.  Avoir  une  en. , kuonana. 

ENTROUVRIR  v.  a.  Ouvrir 
par  disjonction,  kutanua;  les 
deux  mors  d’une  presse,  kuba- 
nua;  deux  valves,  kuomoa;  un 
tissu,  un  assemblage,  kufumua. 
Il  Ouvrir  à demi,  kufungua 
lcidogo  ou  nus'u. 

ÉNUMÉRATION  s.  f.  Hisabu, 
V.  su.iv. 


ENVENIMER 

ÉNUMÉRER  v.  a.  Kufanya 
hisabu  (y a),  kuhisabu,  kuta- 
dya  modya  kwa  modya. 

ENVAHIR  v.  a.  Assaillir,  ku- 
shambulca,  kuingilia;  s’empa- 
rer de,  kutwalia,  kupokonya; 
pénétrer  partout,  kuenea  ou  ku- 
dyaa  katika.  ||  Gagner,  en  par- 
lant du  feu,  de  l’eau,  kupata , 
kufikilia , kuenea.  —Fig.  Être 
envahi  par  .la  crainte,  kupata 
h'ofu. 

ENVAHISSEMENT  s.  m.  In- 
cursion, ushambulio  (sing.).  V. 
précéd. 

ENVAHISSEUR  s.m.  Mœinyl 
kushambulia.  V.  Envahir. 

ENVASER  (S’)  v. pr.  Kudyaa 
tope. 

ENVELOPPE  s.  f.  Ce  qui  sert 

à envelopper,  kifuniko.  — En. 
de  lettre,  bahasha.  — En.  de 
grain,  de  fruit,  ganda  (ma-). 
||  Fig.  Apparence,  s'ura,  um- 
bo  ( la  ndjye  ). 

ENVELOPPER  v. a.  Couvrir 
d’une  enveloppe,  kufunika,  ku- 
Junikia , kufunika  na  ||  Entou- 
rer, en  parlant  du  brouillard,  de 
l’air,  des  ténèbres,  de  la  pous- 
sière, (ÿ’C,,  kufunika,  kuzungu- 
sha.  ||  Cerner  l’ennemi,  kuzun- 
gusha,  kuzingira.  ||  Fig.  En. 
quelqu’un  dans  une  affaire,  kum- 
tia  katika  maneno;  dans  une 
accusation,  kumshtaki  pia  nae. 
En.  le  fils  dans  la  perte  du  père, 
kupoteza  mioana  pia  pamodya 
na  baba.  Il  m’a  enveloppé  dans 
sa  faillite,  amenifiiisisha  nae. 
||  Fig.  Cacher,  kufumba:  En.  sa 
pensée,  kufumba  maneno.  || 
S’envelopper  v.  pr.  S’en,  dans 
son  manteau,  kudyitanda. 

ENVENIMER  v.  a.  Infecter  de 
venin , kutia  uchungu  ||  Fig. 
En.  une  plaie,  kutonesha  donda, 
kutia  nyama  mboou.  En.  la 
bouche,  kuwasha  ulimi.  ||  Fig. 
En.  un  discours,  une  action, 
kutia  uoou,  kufanya  - oau ; une 
querelle,  kuzidisha,  kuwasha. 
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Sa  langue  est  envenimée , morjo 
wake  una  uchungu.  -+-  En.  l’es- 
prit de  quelqu’un,  kumwasha , 
kumtia  ukait.  ||  S’envenimer 
v.  pr.  S’en,  (plaie),  kufanya 
ny  a ma  mboou. 

ÉNVERGER  v.  a.  Kusukia  oi- 
dtjitL 

ENVERGUER  v.a.  KufungcL 
tanga. 

ENVERGURE  s.  f.  Mar.  Lon- 
gueur des  vergues,  urefa  wa 
formait.  — En.  d’une  voile,  upa- 
na  wa  tanga,  jj  Le  milan  a une 
grande  en. , mwewe  ana  maba- 
wa  ma  pana. 

ENVERS  prép.  A l’égard  de, 
pour,  kwa  ||  Auprès  de,  mbele 
ya,  kwa.  ||  En.  et  contre  tous, 
dyapo. 

ENVERS  s.  m.  U pan  de  wa 
ndani , ndani.  ||  À l’envers 
loc.adv.  Kinyume , kwa  kinyu- 
me,  ndani  ndjye.  Il  a la  tête  à 
l’en.,  amepotoka  kiehwa. 

ENVI  (AL’)  loc.adv.  Kwa 
kushindana , kwa  ushindani.  H 
loc.  prép.  Ils  travaillent  à l’en, 
l’un  de  l’autre,  wanasliindana 
kwa  kazi. 

ENVIABLE  (ÊTRE)  Kutama- 
nika , kufaa  kutamaniwa. 

ENVIE  s. f.  Jalousie,  uiou, 
maoneou , ngoa , kichukio,  ha- 
suit.  Porter  en.  à quelqu’un, 
kamwonea , huila  ngoa  kwake , 
kumhusudu.  Œil  d’en ,,kidy  icho. 
||  Désir,  t'amaa , papa  ( inv.  ou 
ma-),  shauku,  utashi , utama- 
ni.  Avoir  en.  de.  kutaka,  kuwa 
na  papa  y a on  la,  kufanya  pu- 
]>a  kwa  ou  na,  kutamani,  ku- 
wa na  t'amaa  ya.  ||  Tache  sur 
le  corps,  doa(ma-).  ||  En.  au 
doigt , klkuchia. 

ENVIEILLIR  V.a.  Kufanya 
-zee.  ||  S’envieillir  v.pr.  Kuwa 
-zee. 

ENVIER  v.a.  Voir  avec  peine, 
kuonea  uime,  kufanya  ou  kuo- 
nauiou  kwa  sababu  ya,  kulia 
ngoa  kwa,  kuhaaidi, , kuhusu- 


du  : En.  les  richesses  d’autrui, 
kuonea  uwti  malt  y a dy  iront. 
||  Souhaiter  pour  soi-même,  dé- 
s i rer,  k u ta ka , ku dy  i tak ia , ku- 
tamani, kuwa  na  t'amaa  na 
ou  y a. 

ENVIEUX,  SE  adj.  Personne 
envieuse,  mwioi,  hasidi  (ma-), 
mwinyi  uiou  ou  hasidi,  mwi- 
nyi  kulia  ngoa.  Regard  en. , ki- 
dyieho.  Caractère  en.,  uiou.  || 
Je  suis  en.  de  combattre,  nina 
haraka  ou  t'amaa  y a kupigana. 

ENVINÉ,  E adj.  -inyi  arufu 
ya  dirai. 

ENVIRON  adv.  Yapata,  yapa- 
ta  kama  ou  kana,  ...  h toi,  ka- 
ma,  kana,  kadiri  ya,  kadiri 
kama,  karibu  na  : Il  y a en. 
sept  ans , yapata  miaka  ishiri - 
ni.  i|  Prép.  En.  la  neuvième 
heure,  karibu  na  saa  ya  tisa, 
saa  tisa  liioi,  kama  saa  ’a  tisa. 
En.  votre  propriété,  karibu  na 
sliamba  lako,  pa  shamba  lako. 

ENVIRONNANT,  E adj.  Qui 
est  dans  les  environs,  -a  dyira- 
ni,  -a  madyirani,  -a  karibu. 

ENVIRONNER  v.  a.  En.  de, 
entourer  de,  kuzungusha  ou 
kuzingira  ou  kuzonga  na  ou 
kwa.  ||  En. , être  autour  de,  ku- 
zunguka,  kuzingira , kuzonga , 
kuduru. 

ENVIRONS  s.  m.  pl.  Dyirani , 

madyira  ni. 

ENVISAGER  v.a.  Regarder  au 
visa ge,  kuangalia  usoni.  ||  Fig. 
Considérer,  kuangalia. 

ENVOI  s.  m.  Action  d’envoyer, 
kupeleka.  ||  La  chose  envoyée, 
kitu  kilichopelekwa.  J’ai  reçp 
votre  en.,  nimepata  ulichoni- 

np  I pfcpri 

ENVOLER  (S’)  v.pr.  Kuruka, 

kupuruka. 

ENVOYÉ  s.  m.  Courrier,  tari - 
shi.  H Agent  diplomatique, 
mpelekwa,  mtumwadyi , mtu- 
m i shi,  mdy  u m be. 

ENVOYER  v.a.  Faire  partir, 
faire  porter,  kupeleka.  En.  en 


ÉPAIS 

toute  lutte , kuharakislia , kuhi- 
tniza.  En.  à quelqu’un , kumpe- 
lekca.  — En.  quelqu’un  avec  un 
ordre  ou  un  message,  kutuma, 
kuagiza;  à quelqu’un,  kumtu- 
nia  ou  kumwagizia  mtu.  En. 
chercher  quelqu’un,  kutuma 
kumtafuta  mtu.  — En.  à la  mort, 
kupelekea  ku.fa  ou  kuuawa. 
— En.  paître,  kupa  ruh'us'a.  — 
En.  quelqu’un  au  diable, 
kumwambia  potelea  mbati.  || 
Lancer,  kutoa,  kupiga  : Le  so- 
leil nous  envoie  la  lumière,  dtjua 
lututolea  mwangaza.  En.  un 
coup  de  pied  à quelqu’un,  kum- 
rushia  teke;  un  soufflet,  kum- 
piga  kofi. 

ÉPAIS,  SE  adj.  Qui  a de  l’épais- 
seur, -ne ne;  en  parlant  d’une 
étoile,  -nene,  -zito,  komashi.  — 
Mur  é.  de  trois  pieds,  ukuta 
unene  wake  wapata  futi  tatu , 
ukuta  unene  wake  futi  tatu.  — 
Langue  épaisse,  chargée,  ulimi 
mwingi  takataka , ulioehafu- 
ka;  qui  articule  difficilement, 
ulimi  mzito-.  [|  Peu  fluide, lourd, 
-zito  : Fumée  épaisse,  moslti 
nzito.  ü Dense,  -ingi,  -a  ...-in- 
gi, -li-osongamana  : Cheveux 
é.,  ngwele  ngingi.  Bois  é. , mwi- 
tu  wa  rniti  iliyosongamana 
karibu  karibu , mwitu  wa  dyi- 
za.  Nuit  épaisse,  usiku  wa  dgi.za 
kuu  ou  dijingi.  ||  Fig.  Ignoran- 
ce épaisse,  udginga  mkuu.  In- 
telligence épaisse,  akili  nzito. 
Homme  é. , mdginga. 

ÉPAISSEUR  s.  i Profondeur 
d'un  solide,  grosseur,  unene , 
kloimba,  maki  (inv.  ).  — É. 
d'une  étolîe,  unene,  uzito.  || 
É.  de  ce  qui  est  peu  fluide,  uzito. 
||  É.  de  qui  est  serré,  wingi , 
...-ingi,  ...-li-osongamana.  — 
Dans  l’é.  d’une  forêt,  kati  ga 
mwitu  wa  dgiza. 

ÉPAISSIR  v.a.  É.  un  solide, 
kufanga  -nene.  ü Donner  plus 
de  consistance,  kufanga  -zito, 
kufanga  uzito;  figer,  kugandi- 


ÉPARGNER 

sha.  ü v.n.  Devenir  plus  large, 
kuwa  -nene,  kufanga  unene. 
il  Devenir  plus  consistant,  kuwa 
-zito;  se  figer,  kuganda,  kugan- 
damana.  ||  Devenir  plus  dense, 
kusongamana,  kuwa  -ingi  pa- 
modga.  ||  S’épaissir  v.  pr.  V.  v. 
n.  Sa  langue  s’épaissit,  ulimi 
wake  unakuwa  mzito.  Son  es- 
prit s’épaissit,  akili  gake  inaku- 
wa  nzito. 

ÉPAISSISSEMENT  s.  m.  V. 

précéd. 

ÉPANCHEMENT  s.m.  V.  suiv. 

ÉPANCHER  v.  a.  Verser  dou- 
cement, kumimina;  à terre, 
kumwaga.  ||  Fig.  É.  sa  bile, 
kutoa  uchungu  wake,  kutapika 
uchungu  wake;  son  cœur,  ku- 
fungua  ou  kufumbua  rnogo.  É. 
son  secret  dans  le  sein  de  quel- 
qu’un , kumtolea  êiri  gake.  || 
S’épancher  v.  pr.  Fig.  Ouvrir 
son  cœur,  kuJUngua  mogo. 

ÉP ANDRE  v.a.  Kumwaga, 
kutawanga. 

ÉPANOUIR  v.  a.  Fig.  É.  le 
cœur,  la  rate,  kukundjua  mogo, 
kukaramusha;  le  visage,  ku- 
kundjua uso,  kukundjua , ku- 
karamusha.  ||  S’épanouir  v.pr. 
S’ouvrir  (fleur;,  kuehanuka.  || 
S’é.  ( visage) , kukundjuka. 

ÉPANOUISSEMENT  s.  m.  V. 
précéd. 

ÉPARGNE  s.f.  Akiba , limbi- 
ko  ( ma-  ) , mlimbiko  ( sing.  ). 

ÉPARGNER  v.a.  Économiser, 
user  d’épargne  dans  la  dépense, 
kutumia  kwa  kadiri  ou  tarti- 
bu,  kutotumia  ou  kutotoa  bure, 
kulimbika , kutunza,  kupungu- 
za  : É.  de  l’argent,  kutumia  fez' a 
kwa  kadiri.  — Absol.  Faire  des 
épargnes,  kuweka  akiba,  ku- 
li mbi.ka  ; d’argent , kuweka  fe- 
z'a.  ||  Fig.  Ne  donner  qu’avec 
réserve,  kutotoa  bure,  kutopo- 
teza:  É.  ses  faveurs,  kutotoa,  bu- 
re.—Je  n’épargnerai  rien  pour  le 
sauver,  sitaangal  ia  kit  a ni  pute 
kumwokoa.  H Supprimer,  évi- 
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ter,  kuacha , kupungusa-,  kutcn- 
ga,  kuepuka : É.  fies  discours 
inutiles,  kuepuka  maneno  mên- 
gi.  ||  É.  une  chose  à quelqu'un, 
la  lui  faire  éviter,  faire  grâce  de, 
kuondolea,  kuachi.a , kusamehe, 
kuepusha  na,kutenga  zia.Épar- 
gnez-moi  ces  paroles , nisamehe 
maneno  hago.  — Épargnez-vous 
ce  soin , usishuriulike  na  ldi. 
— Absol  É.  quelqu’un,  ne  pas  en 
parler,  en  parler  avec  modéra- 
tion, kumwaehia.  N’é.  person- 
ne, kumwamba  killa  mtu.  j| 
Avoir  pitié  de,  kuhurumia, 
kuangalia,  kusamehe.  — É.  sa 
tête,  kutodgiponsa , kutodgitia 
h'at'arini.  — É.  quelqu’un,  lais- 
ser vivre,  kuacha , kupita,  ku- 
toua,  kuhurumia , kusamehe. 
||  S’épargner  v.pr.  Ménager  sa 
peine,  kudgitunsa . 

ÉPARPILLEMENT  s.  m.  Mta- 
wango.  V.  suiv. 

ÉPARPILLER  v.a.  Au  prop. 
et  au  Jig.  Kutawanya , kutapa- 
nga.  É.  les  tisons  du  feu,  ku- 
tawanga  ou  kufumua  kuni.  || 
S'éparpiller  v.pr.  Kutawangi- 
ka,  kutapanyika,  kutapakaa. 

ÉPARS,  E adj.  Modga  huko 
modtja  huko.  Cheveux  é. , ng- 
wele  sa  matimutimu.  Être  é., 
kuta wangi ka ; ( cheveux ) , ku- 
fumuka. 

ÉPATÉ,  E adj . Nez  é.,  pua  par,  a. 

ÉPATEMENT  s.  m.  É.  du  nez , 
upgna  ica  pua. 

ÉPATER  v.  a.  É.  un  verre, 
bilauri  kuioundja  tako.  ||  Fig. 
É.  quelqu'un,  kusangasa , ku- 
staadgabisha.  ||  S’épater  v.pr. 
Tomber  à terre  tout  de  son  long, 
kuanguka  bu. 

ÉPAULE  s.  f.  Bega  (ma-)-  Por- 
ter un  fardeau  sur  les  épaules, 
kuchukua  mabegani , kupagaa; 
une  personne  pour  lui  faire  hon- 
neur, kuchukua  mabegani . Je 
le  porte  sur  mes  épaules,  il  m’est 
à charge,  anielemea  mabegani. 
Plier,  baisser  les  épaules,  subir 
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un  affront,  kuinama.  Hausser, 
lever  les  épaules  (avec  dédain), 
kukundja  mabega.  Mettre  sur 
l’é.,  sur  les  ou  ses  épaules,  kupa- 
chika  begani,  mabegani.  Avoir 
les  épaules  assez  fortes  pour, 
kuwesa  kucnukua , kuwa  na 
nguou  sa  Kuchukua , kuwesa. 
Donner  un  coup  d’é. , pousser, 
kusukuma ; aider,  kupa  mkono, 
kutia  shime,  kuseidia;  pour 
aider  à porter  un  fardeau,  kuchu- 
kusa.  Faire  quelque  chose  par 
dessus  l’é.  ( négliger  ) , kuacha , 
kusarao,  kuchukia , kutoanga- 
lia.  ||  La  partie  la  plus  élevée 
de  la  jambe  de  devant  chez  les 
quadrupèdes,  mkono  (mi-),  bega. 

ÉPAULÉE  s.  f.  Donner  une  é. , 
Jeusukuma. 

ÉPAULER  v.a.  Démettre  l’é- 
paule, kuteuslia  bega  ou  mkono; 
la  rompre,  kuvundjja  bega  ou 
mkono.  ||  Ë.  son  fusil,  kuegeme- 
sa  bunduki  begani-.  ||  Fig.  É. 
quelqu’un,  kuegemesa,  kupa 
mkono. 

ÉPAULETTE  s,  f.  É.  d’officier, 
plenti  ou  pelenti  ( ma-). 

ÉPAVE  adj.  di-opotea.  ||  s. 
f.pl.  Vitu  viliogopwelewa. 

ÉPÉE  s»fv  Üpanga(p-).  É.  droi- 
te, à poignée  en  Croissant,  upan- 
ga  wa  imanU  É.  droite,  à deux 
tranchants,  upanga  wafetedgi; 
courte > à pointe  élargie,  situe. 
É.  recourbée-,  cimeterre,  kitara . 

||  Fig.  Poser  l’é.,  cesser  la  guer- 
re, kuwèka  upanga  ou  silalia . 

ÉPEICHE  s.  m.  V.  Pic. 

ÉPELER  v.  a.  Kuendelesa 
maneno. 

ÉPELLATION  s.  f.  V.  précéfl.' 

ÉPERDU,  E adj.  Être  é. , ku- 
hangaika , kupotea.  ||  Violent, 
- kuu > mno. 

ÉPERDUMENT  adv.  Mno. 

ÉPERON  s.  m.  É.  de  coq,  kwa- 
to  ( ma ||  É.  de  navire,  msu- 
meno  ( mi-  ). 

ÉPERVIER  s.  m.  Sorte  de  blet 
de  pêche,  kimia  (inv.). 
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ÉPHÉLIDE  s.f.  Boa  (ma-). 

ÉPHÉMÈRE  adj.  -a  sika 
modi/ a, 

ÉPHÉMÉRIDES  s.f.  pi.  Tari- 
h'i. 

ÉPI  s. ni.  É.  de  céréale,  suke 
(ma-).  ||  É.  de  cheveux,  shan g L 

ÉPICE  s.f.  Viungo( pl.),  bisari. 

ÉPICER  v.a.  Kukolea  o tango , 
kutia  bisari. 

ÉPICERIE  s.f.  Biashara  tja 
bisari  na  r/a  takataka. 

ÉPICIER, ÈRE  s.  Mwinyibia- 
shara  t/a  bisari  na  r/a  takataka, 

ÉPIDÉMIE  s.  f.  Magondjwa 

ÉPIDÉMIQUE  adj.  Maladie  é., 
uç/ondjwa  wa  kushika  wata 
wèngi. 

ÉPIDERME  s.  m.  Ganda  la 
dtjua  ya  ngosi. 

ÉPIÉ,  E adj.  Queue  épiée,  mkia 
wa  shada. 

ÉPIER  v.n.  Katoa  ou  kufant/a 
suke  ( ma- ) , kuehanua. 

ÉPIER  v.a.  Kuoisia,  kuotca, 
kupelclesa,  kuchangulia. 

ÉPIERRER  v.  a.  Katoa  ou 
kuondoa  mo.wc.  ' 

ÉPIEU  s. m.  Ukonso  ( k -), 
mkonso  ( mi-). 

ÉPIGASTRE  s.m.  Tumbo 
( ma-  ). 

ÉPIGLOTTE  s.  f.  Kimeo. 

ÉPILATOIRE  adj. et. s.  Dawa 
ya  kutoa  nywele  na  ndeoa  na 
malaika. 

ÉPILEPSIE  s.  f.  K if  a fa. 

ÉPILEPTIQUE  s.  Mwinrji 
kifafa. 

EPILER  v.a.  Katoa  nywele 
na  ndeoa  na  malaika  kwadawa. 

ÉPILLET  s.m.  Kisake. 

ÉPILOGUER  v.  a.  et  v.  n.  Kubi- 
sha,  kakanr/a. 

ÉPILOGUEUR  s.  m.  Mbishi. 

ÉPINE  s.  f.  Au  prop.  et  au  flg. 
Mwiba(miba).  ||  Arbuste  épi- 
neux pour  haies,  mwiba,  mchon- 
goma  (mi.-).  ||  É.  dorsale,  uti 
wa  mgongo. 

ÉPINEUX,  SE  adj.  -a  ou  -inyi 
miba. 


ÉPINGLE  s.f.  Kulabu.É.k deux 
branches,  mbano  (mi-).  Tirer 
son  é.  du  jeu,  kudyitoa  ou  ka- 
toka  salama. 

ÉPINGLÉ, E adj.  A côtes  ( étof- 
fe), -a  taruma,  tarama. 

ÉPINGLER  v.a»  Kutia  kulabu, 
kufunga  na  ou  kwa  kalaba. 

ÉPINIÈRE  adj.  Moelle  é.,  ubon- 
go  wa  uti  wa  mgongo. 

ÉPIPHANIE  s.  f.  Sika  kuu  ya 
mas'ultani  ou  wafalme  watatu, 
E pif ania. 

ÉPIPLOON  s.  m.  Kitambi  cha 
tumbo. 

ÉPIQUE  adj.  Poème  é.,  utensi 
(smg.  ). 

ÉPISCOPAL,  E adj.  -a  aska- 
fa , -a  kiaskafu. 

ÉPISCOPALEMENT  adv.  Ka- 

ma  askafu. 

ÉPISCOPAT  s.m.  Dignité  d’évê- 
que, temps  pendant  lequel  un 
évêque  a occupé  son  siège,  uaska- 
fu.  ||  Le  corps  des  évêques , ma- 
askafu,  dyamia  r/a  maaskaf a. 

ÉPISODE  s.m.  Iladisi. 

ÉPISSER  v.  a.  Kamba  mbill 
kusiunga  ncha  kwa  kuzifumaa 
apate  kusitatisa  pamodr/a . 

ÉPISTOLAIRE  adj.  Style  é., 
maneno  ya  nyaraka. 

ÉPITAPHE  s.  f.  TarilïL  ya 
kupuri. 

ÉPITHÈTE  s.  f.  Dyina  la  ka- 
panga. 

ÉPITOMÉ  s.m.  MulVtas'ari 
(ml-). 

ÉPÎTRE  s.f.  Lettre,  waraka 
(ny-),  barua.  — É.  de  la  messe, 
Waraka.  Le  côté  ùeYÉ.,upan- 
de  wa  kusoma  waraka . ||  Poé- 
sie, mashairi. 

ÉPLORÉ,  E (ÊTRE)  Kutoka 

machosi,  kalia. 

ÉPLUCHER  v.a.  Trier,  enlever 
ce  qui  est  gâté,  kueharnbua.  || 
É.  un  fruit,  enlever  l’écorce, 
kumcnya.  ||  Fig.  É.  quelqu’un , 
ses  paroles,  kupelelesa,  kueham- 
baa.  H S’épluciier  v.pr.  En  par- 
ant d’un  animal,  d’un  oiseau, 
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kut * lu  / tx  a a OU  ka  cli a fia  \ n tj  m e le  > 
mangoga  ). 

EPLUCHEUR,  SE  s.  Mcham- 
buu... 

ÉPLUCHURE  s.f.  Maganda , 
takat.aka. 

ËPOINTER  v.a.  Kuouhdja 
ne  ha. 

ÉPONGE  s.f.  Yoga  ta  bahari. 

ÉPONGER  v.a.  Kupangma. 

ÉPOPÉE  s.f.  Utensi  fsîng. ). 

ÉPOQUE  s.f.  Point  déterminé 
dans  ['histoire,  loakati  ( n y- ) ; 
date,  tarih'i.  — Faire  é. , kuto- 
suhauluoa > kukumbukiwa^  || 
Le  temps  où  une  chose  s’est  pas- 
sée, loakati,  makati,  madgira. 

ÉPOUMONER  V;  a;  Kiàishia 
pumsL 

ÉPOUSAILLES  s.f.  pl.  Arusi. 

EPOUSE  s.  f.  Mke. 

ÉPOUSÉS  Svf..  Bibi-arusi. 

ÉPOUSER  v.  a.  Kuoa  (pour 
l’homme),  kuolewa  (pour  la  fem- 
me). Faire  é.,  kaoza.  |j  Fig-.  S’at- 
tacher par  Choix  à,  kuambata, 
kua mbatana  nu , kushika  (pour 
les  Choses  seulement). 

ÉPOUSSETER  v.  a;  Kupiga 
outnbi  kati.ka  où  dijuu  g a,  kufu- 
ta  ouinbi -,  kupangusa:  en  secou- 
ant, kukunguta. , kukumunta , 
kukupua . |j  Fig.  É.  cluelqu’ün, 
kukunguta , kukumunta. 

ÉPOUVANTABLE  adj.  E (fray- 
ant, - a ou  -üigi  kutisha  , -a.  ku- 
tia  ou  kufanga  h'ofu,  -a  h'ofu. 
|l  Excessif,  -kubtva>  kubwà  nmo. 

ÉPOUVANTABLEMENT  adv. 
Excessivement,  ntno. 

ÉPOUVANTAIL  s.rtt.  KitiMio. 

ÉPOUVANTE  s.  f.  Kit i si io, 
oga , h'ofu. 

'ÉPOUVANTER  v.a.  Kutisha, 
kut  la  ou  kufanga  oga  oü  kiti- 
sho  oü  h'ofu,  kuogofi/a , kuogo- 
Jesha , kuh'ofishn.  ||  S’ùpouvan- 
TEit  v.  pr.  Kufanga  kitisho  ou 
oga  ou  h'ofu,  kuogopa,  kultofia. 

ÉPOUX  s.  m.  Munie.  j|  ■ Lus 
époux  s.  im  pl.  munie  na  mke. 

ËPREINDRE  v.a.  Kuk.imuu. 


ÊPRÈlNTE  s.f.  Msokoto  wa 
tultibo , tumbo  la  kusokota. 

ÉPRENDRE  (S’)  V.pr.  S’é.  d’une 
belle  passion  pour  l’étude,  ku- 
fanga yupa.la  elimu , kupenda 
elimu.  j|  Épris,  C part.  Être 
épris  de  quelqu'un  * kupendezwa 
na  ml u , kunnoashiki. 

ÉPREUVE  s.f.  Madgaribü , 
dgari  bu  ( ma-  ).  Mettre  à Té.,  ku- 
dgaribu. — Être  à l’è.  du  feu , de 
la  pluie,  de  la  tentation  , kutoo- 
gopa-.  Être  à l’é.  de  l’argent,  ku- 
tokiuba  nat'anxaa  yafeza.  Une 
personne  à toute  ë.,  mtu  amini. 
Coürage  à toute  é. , mogo  sabi- 
ti.  N’être  point  à l’é.  des  injures, 
kutooumilia  matukano.  ||  É. 
judiciaire,  kiapo.  Soumettre 
quelqu’un  à l’é.,  kuapisha , kum- 
tiiia  intù  kiapo. 

ÉPROUVER  v.  a.  Mettre  à 
l’épreuve,  kudgaribu.  ||  Connaî- 
tre par  expérience,  kudyua, 
kudgaribu.  ||  Ressentir,  kuona, 
kuputa;  une  douleur,  kuumia, 
kuugua,  kuona  maumiou  ou 
uchungu,  ||  Subir,  kupata,  ku- 
patikana  na,  v.  spécial  : Nous 
éprouvâmes  du  retard  à passer 
le  lleuve,  tukakawia  kuouka 
mtoni.. 

ÉPUIS  AELE  (ÊTRE)  Ktüisha; 
par  dessèchement,  hukauka. 

ÉPUISEMENT  s.  m.  Action 
d’épuiser,  \\  stiiv.  j|  Perte  des 
forces,  urègéou,  uregeo , mregeo 
( s in  g.  ). 

ÉPUISER  v.a,;  Tarir,  kukau- 
sha , kwisha,  kukumba  madgi. 
(ga) t — É.  le  sang,  h wisha  da- 
ma. il  Éi quelqu'un!  kurriregesas 
kumiüislUa , n.guou,  kums'oof- 
sluu  — Fig;  Ê.  l’esprit,  kwisha 
oü  kuregoza  akùi.  li  É.  le  soi, 
une  plante,  kuharibu.  ||  Fig; 
Dégarnir  complètement , ruiner) 
kwislia,  kukumba';  consommer* 
employer  toiit,  kloisha.  !|  S’û- 
pu iSF.i»  v.  pr.  Se  tarir,  kukauka  > 
ku'isha.  i|  S'affaiblir,  kuregéa, 

/. üYooJika  j kuwa  z'aifu,  lï  lie  h as 

-n 
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k'aa.  Ii  Finir,  se  consommer, 
kwisha. 

ÉPUISETTE  s.  f.  Kiwaou.  || 
Mar.  Uponiy-). 

ÉPURATION  S.  f.  ÉPURE- 
MENT s.  m.  Utakaso,  us'ajisho, 
us'afidisho , V.  Épurer. 

ÉPURER  v.a.  Kutakasa , ku- 
toa  s’afi,  kus'afi,  kus'ajisha, 
kus'afidi , kufanya  t’ohara.  Ü 
S’épurer  v.pr.  Kutakata,  ka- 
takasika , kus’afika,  ku wa  s' a fi. 

ÉQUARRIR  v.a.  Tailler  à an- 
gles droits,  kuchonga  miraba 
minne.  ||  É.  un  tï*où,  kufanya 
-a  miraba  mi  une.  ||  É.  un  ani- 
mal, kuchuna  ntjama. 

ÉQUARRISSEUR  s.m.  Mchu- 
ni. 

ÉQUARRISSOIR  s,m.  Msuma- 
ri  wa  miraba  mi  une  wa  ku- 
panulia  tundu,  clwmbo  clia  ku- 
panai ia  tundu. 

ÉQUATION  s.f.  É.  du  temps, 
tafauti  iliijo  katika  saa  y a ki- 
zungu  nasaa  yadyua.  ||  Éga- 
lité entre  deux  quantités,  miza- 
ni . 

ÉQUERRE  s.f.  Guni.  Mettre 
d’é. , à angle  droit,  kufanya  -a 
miraba. 

ÉQUESTRE  adj.  Statue  é. , sa- 
namu  ya  mtu  dyau  yafarasi. 

ÉQUI  ANGLE  adj.  -a  ou  -inyi 
» pembe  zake  sawa. 

ÉQUILATÉRAL,  E adj.  -a  ou 
- inyi  pande  zake  sawasawa. 

ÉQUILIBRE  s.m.  É.  horizon- 
tal, mizani , uzani,  uzito  sawa. 
Mettre  en  ë. , kulinganisha  usa- 
nt, kutia  ou  kufanya  mizani 
sawa.  |!  É.  vertical , kusimama 
sawa  : Mettre  en  é. , kusimami- 
sha  sawa.  ||  Fig.  Juste  propor- 
tion, u linganyifu;  égalité,  usa- 
wa.  Maintenir  l’é.  entre,  kufa- 
nya ...  sawa.  ||  É.  de  l’àme, 
usawa  wa  moyo , utuliou. 

ÉQUILIBRER  v.a.  Kulinga - 
nyisha  sawa. 

ÉQUINOXE  s.m.  Wakati  wa 
■mwakausiku  na  rnchana  sawa. 


éraéleR 

ÉQUIPAGE  s.  m.  Matelots, 

mabaharia.  ||  Valets,  watumi- 
shi.  ||  Bagagès , oyombo.  ||  Ca- 
rosse,  gaH  ( inv.  où  ma-).  || 
Chevaux,  mafarasi.  ||  Fig. 
État,  liali. 

ÉQUIPÉE  s.f.  Upoteo u (si ng.}. 

ÉQUIPEMENT  s.  m.  Action 
d’équiper,  V.  suiv.  ||  Les  choses 
qui  servent  à équiper,  ûyombo , 

oifaa. 

ÉQUIPER  v.a.  Pourvoir  de 
vêtements,  kupa  nguo;  des  ob- 
jets nécessaires,  kupa  oyombo 
ou  oifaa.  — É.  un  bâtiment, 
kutia  oyombo  ou  oifaa.  Être 
équipé,  kuwa  na  oyombo  ou 
oifaa  oyakc. 

ÉQUITABLE  adj-.  Conforme  à 
l’équité,  haki,  -a  haki.  |j  Quia 
de  l’équité  (juge,  $0. ) , adili, 
mwadilif  u , wa  où  mwintji  haki. 

ÉQUITABLEMENT  adW  Kwa 

haki , kwa  adili. 

ÉQUITATION  s.f.  Kupanda 

far  a si. 

ÉQUITÉ  s.f.  Haki,  adili. 

ÉQUIVALENCE  s.f.  Usawa, 

usa  w as  a wa. 

ÉQUIVALENT,  E adj.  Sawa , 
badala  yake-.  ||  s.  m.  Sawa 
yake , badala  yake. 

ÉQUIVALOIR  v.n.  Kuwa  sa- 
wa (à,  na). 

ÉQUIVOQUE  adj.  A double 
sens,  -a  ou  -inyi  inaana  mbili, 
-si-onyoka.  Paroles  équivoques, 
ma  ne  no  yènyi  maana  mbili , 
ubishi,  mazunguko  ou  mazun- 
gushoya  maneno.  ||  Douteux, -a  i 
kufanya  shaka , -si-oaminiwa. 

— Personne  é. , mtu  asiye  ami- 
ni.  ||  s.f.  Maana  mbili,  masun- 
guko y a maneno.  Enlever  toute 
é. , kupambazua  maneno. 

ÉQUIVOQUER  v.n.  Kubisha , 
kuzungusha  maneno,  kuzungu- 
■kazunguka.  j|  S’éoui voguer  v. 
pr.  Kusema  oinginewe. 

ÉRADICATION  s.f.  Kungoa. 

ÉRAFLER  v.  a.  liuchubua , 
kupudyua. 
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ÉRAFLURÈ 

ÉRAFLURE  s.  f.  Mchubuko 
( mi-). 

ÉRAILLER  v.f,  Kucliakaza.  || 
S'ëuaillëR  v.pr.  Kuchakaa . 

ÉRAILLURE  s.  f.  P allait 
palipochakaa , 

ÉRATER  v.  a.  Kutoa  wengo. 
I!  S’érater  v.  pr.  Kutoa  pu  nul 
mbili.  mbi.lt , kukokota  roho. 

ÈRE  s.  f.  Tarih'i. 

ÉRECTION  s.  f.  Kusi.mika. 

ÉREINTER  v.  a.  Kuoundja 
kiuno.  il  Par  e^t.  Rosser,  kupt- 
(ja  saria.  |j  Fig.  Excéder  de  fati- 
gue, kucliosha,  kuoundja.  il 
Fig.  Faire  perdre  le  crédit,  ku- 
oundja t kubwacja. 

ÉRÉMITIQUE  adj.  Mener  la 
vie  é. , kutawa. 

ERGOT  s.  m.  Kwato  (ma-), 
kikwaru . 

ERGOTAGE  s.  m.  ERGOTE- 

RIE  s. f.  Ugomoi  wa  bure,  ubi- 
sld  (sing.). 

ERGOTER  v.n*  Kubislia. 

ERGOTEUR,  SE  s»  Mbishi, 
hudgadg i , kiliodg  l. 

ÉRIGER  wa.  Dresser,  élever, 
kusünika , kusimikislia , kusi- 
muinislia.  ||  Fig. Instituer, créer, 
kuweka,  kafanija.  ||  S’ériger 
v.pr.  S’é.  en,  se  donner  pour, 
kudyUoa  kama , kusenia  kama 
ndi  gc. 

ERMINETTE  s.  f.  V.  Ilermi- 
nette. 

ERMITAGE  s.  m.  N gamba  g a 
kutawa. 

ERMITE  s.  m.  MVaWa  mwl- 
ngi  kutawa. 

ÉROSION  s.f.  Kuunguza , kula> 
kutafuna. 

ERRANT,  E adj.  Personne  er- 
rante, mtangatanga,  mtu  asige 
ua  iichi  ou  kikao. 

ERREMENTS  s.  m.pl.  Mwen- 
do(  sing.). 

ERRER  v.  n.  Aller  à l’aventure, 
kutangatanga , kumngukazun- 
guka,  kwenda  oogo.  ||  Fig.  Se 
tromper,  kukosa , kudangangi- 
ka y k Ligote  a. 


ERREUR  s.  f.  Fig.  Fausse  opi- 
nion ou  doctrine,  madangango , 
madanganga  , udangang iko 
(sing.).  Déréglement,  upoteou, 
(sing.).  ||  Faute,  méprise,  kosa 
(ma-),  madanganga,  madan- 
gango, udçingang  iko. 

ERRON É , È a dj . -in g i madan - 
gango,  -a  kudangangika  > -a 
uongo,  -dangangifu. 

ÉRUCTATION  s. Y.  Riahi.  Avoir 
des  éructations,  kwenda  mbweu 
ou  ndeo,  kutoa  rialii. 

ÉRUDIT,  E adj.  Mwalimu , 
mwana-chuoni , arfag. 

ÉRUDITION  s. 'f.  Eli  mu  , 
maarifa. 

ÉRUPTIF, VE  adj.  Fièvre 
éruptive,  lioma  ga  kutoka  upele. 

ÉRUPTION  s.  f.  Faire  é.  ( vol- 
can ) , kuruslia  ( mawe,  moto  ). 
U É.  de  petite  vérole,  kutoka 
ndui.  ||  É.  de  pustules,  upele 
(sing.).  H É.  de  dents,  kuota 
mèno. 

ÉRYTHRINE  s.  f.  É.  arbre, 
mdgajari(mi-).  É.  arbrisseau, 
mshada  (mi-). 

ESCABEAU  s.  m.  Kiti,  kibao 
(cha  kukalia). 

ESCADRE  s.  f.  Kundl  la 
manwari . 

ESCADRON  s.  m.  Kundl  la 
askari. 

ESCALADER  \\a.  K up indu- 
it ia  : Es.  une  maison,  kupindu- 
kla  ngumbani. 

ESCALE  sf.  Bandari.  Faire 
es. , kupitia  bandari, 

ESCALIER  s.  m.  Ngazi,  dara- 
dga, 

ESCAMOTER  wa.  Cacher,  ku .fi- 
cha; sur  soi,  kufutika.  ||  Déro- 
ber, kupokonga. 

ESCAMOTEUR  s.  m.  Mpoko- 
ngi. 

ESCAPADE  s.  f.  Utoro  ( sing.  ). 
Faire  une  es.,  k utoro k a. 

ESCAPE  s.  f.  Archit.  Tako  la 
nguzo. 

ESCARBILLES  s.  f.  pl.  Ma- 
kaa. 


espoif 


ESCARGOT  3 

ESCARGOT  s.  m.  Konokono 
{inv.  ou  ma-),  koa  (ma-). 

ESCARMOUCHE  s.  f.  Mapi- 
gano. 

ESCARPÉ,  E adj.  -a  kuinuka, 
-i i -os i marna  k i uo  imato  i ma . 

ESCARPEMENT  s.  m,  Kiwi- 
maioima , kiinua-migaa. 

ESCARPER  v. a-.  Kukata  ki- 
lo imaioi  ma . 

ESCARPOLETTE  s.f.  Pcmbea, 
siisu  ( ma - ). 

ESCARRE  V.  Eschare. 

ESCHARE  s.f.  Kigaga. 

ESCIENT  s.  m.  A bon  es. , a 
son  es.,  sciemment,  -kidyua, 
kwa  kadyaa,  kus'udl;  tout  de 
bon,  sans  feinte,  hakika. 

ESCLANDRE  s.f.  Bruit  scan- 
daleux, mâmbo  ya  aibu , aibu . 
Il  Tapage,  kelele.  Faire  es.  à 
quelqu’un,  kumpigia  kelele. 

ESCLAVAGE  s.m.  Utumwa  : 
Réduire  en  es .,kutia  utumwani. 

ESCLAVE  s.  et  adj.  Mtumwa. 
Jeune  garçon  es.,  mtwana . 
Jeune  fille  es.,  jndyakazi , ki- 
dyakazi. 

ESCOGRIFFE  s.m.  Mnyanga- 
nyi.  ||  Un  grand  es.,  Itorongo 
■(  ma-  ). 

ESCOPE  V.  Écope. 

ESCORTE  s.f.  Troupe  qui  es- 
corte, askarii pl.);  suite,  loafaa- 
sl , ma fua  tano,  msind  ikizo 
(sing. ).,  andamo  (sing.  ). 

ESCORTER  v.a.  Kusindikiza , 
kufuatana  ria,  kaandamana  na. 

ESCOUADE  s.f.  Kikandi. 

ESCRIME  s.f.  Jeu  du  bâton, 
kiumbizi.  Es.  à l’épée,  shela. 

ESCRIMER  v.  n.  Kushinda- 
na  na(kvoa panga , kioa  ftmbo). 

||  Fig.  Rashindana.  ||  S’escri- 
mer  v. pr.  S’es,  à faire  quelque 
chose,  kudyitalildl  kufanya. 
||  S’es,  de,  savoir  se  servir, 
kudyua. 

ESCROC  s.  m.  Myanganyi , 
rnnyakuzi. 

ESCROQUER  v.a.  Kunyanga- 
■n  y a , k upo  Itou  y a , . k up  undja. 


Tl 

ESCROQUERIE  s.f.  Unyanga- 
ganyi  (sing.  ). 

ESCROQUEUR, SE  s.  Mnyan- 

ganyi. 

ESPACE  s.m.  Étendue,  nafa- 
si.  ü L’es.,  le  firmament,  a nga 
(sing.),  moanda  10a  moi, nga. 
I!  Es.  de  temps,  muda  (sing.  ) , 
pindi  (sing.).  Un  certain  es.  de 
temps,  kitambo 

ESPACEMENT  s.m.  Nofasl 
iliyo  beina  ya. 

ESPACER  v.a.  K a najas  i s ha, 
kâioeka  mbali  mbali. 

ESPADON  s.m.  Sansari. 

ESPAGNE  Spenyol. 

ESPAGNOL,E  s.  Spenyol.  ||  s. 
m.  Kispenyol. 

ESPAGNOLETTE  s.  f.  Komeo 

(la  dirisha). 

ESPÈCE  s.  f.  Apparence,  s'ura, 
umbo  (sing.).  ||  Sorte,  qualité, 
namna , alita , dyinsi.  — Une 
es.  de,  namna  y a.  ||  En.  phar- 
macie : espèces  amères,  miti  y a 
daioa  y a achangu;  espèces  aro- 
matiques, miti  y a mafusho, 
mafusho.  ||  Division  du  genre, 
aina,  namna,  mbegu  ( inv.).  || 
s.f.  pl.  Monnaie,  Jez'a. 

ESPÉRANCE  s.f.  Mat'umaini, 
al' a mai  ni  ( sing.). 

ESPÉRER  v.a.  Es.  quelque 
chose,  kangodyca , kaî'amai, 
k a taman  i , k ut  ara  dy  i , ka  tura- 
dyia.;  de  quelqu’un,  kioa,  na.  || 
— Absol.  Es.,  kuVumai,  katama- 
ni.  j’|  v.n.  Es.  en,  avoir  confian- 
ce, kuVumaini,  kut'umainia , 
kutaradyia . 

ESPIÈGLE  adj.  et  s.  Mtanda, 
kipeou. 

ESPIÈGLERIE  s.  f.  Utanda 

(sing.).. 

ESPION,  NE  s.  Mpelelezi. 

ESPIONNAGE  s.  m.  Upelelezi 
( sing.). 

ESPIONNER  v.  a.  Kupcleleza. 

ESPLANADE  s.  f.  Uioandja 
( w—  ). 

ESPOIR  s.m.  Mal'umaini, 
ul'umaini. 


ESPRIT 
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ESPRIT  s.m.  Substance  incor- 
porelle, roho  : Le  Saint-Esprit, 
Roho-Mtakatifu.  Es.  céleste,  an- 
ge, malaika  (inv.  ).  Les  esprits 
de  ténèbres,,  les  malins  esprits., 
pepo  mbaya , ma$lwt'ani.  ||  Gé- 
nie, pepo,  djini  {ma-).  |i  Om- 
bre, fantôme,  kiouli.  Il  Mânes, 
esprit  d’un  mort,  msimu(mi-). 

||  L’âme  ( par  opposition  au 
corps  ) , roho  : Rendre  l’es, , kuzi- 
mia  roho,  kutoa  roho,  ||  Cœur, 
sentiments,  roho  : lia  l’es,  trou- 
blé, roho  yake  inahangaika. 
Se  mettre  bien  dans. l’es,  de  quel- 
qu’un, kudyipendekeza  kwakc 
||  Intelligence,  attention,,  facili- 
té de  la  conception  , akili  : Per- 
dre l’es.,  kupotea  akili.  Je  suis 
en  es.  au,  milieu  des, miens,  aki- 
li y an  y u ipo  kati  y a watu  wan- 
gu.  Es.  inventif,  es.  ingénieux, 
mzungu  ( mi-).,  — Elp  partant  de 
la  personne  considérée  par  rap- 
port à la  nature  de  son  es.  : C’est 
lin  bon  es.  , mtu  wa  akili mtu 
là  a akili  ngema.  C’est  un  es. 
fort , mpoteou,  l|  Puissance  sur- 
naturelle qui  agit  dans  Pâme, 
akili  : Il  reçut  l’es,. prophétique, 
a kc  t p ata  ak  ili  y a na  bu.  1 1 Ca- 
ractère, humeur,  roho,  t'abia.  || 
Aptitude,  t'abia,  akili  : li  a l’es, 
dechicane,  t'abia  yake  t'abia  ya 
uyonwi.  U a l’es,  du  commerce, 
aria  akili  ya  biashara.  ||  Inten- 
tion, nia,  akili  ; Dans. quel  es. 
a-t-il '&g\\ametenda  kwania  ou 
lue  a akili  gani?  — Es,  de  corps, 
shauri  mp.Uya.  Es.  de  famille,  de 
société,  udyainaa.  Es.  de  paix , 
a ma  ni.  — Es.  d’une  législation,, 
d’une. décision.,  ses, motifs,  maa- 
na,  sababu,  hodya;  ses..tendan-.. 
ces,  U.us’udi,  mwisjio  (sing.  ), 
kutakfi.  ||  Les  esprits,  les  hom- 
U>es,  watu  .‘-Irriter  les  esprits, 
kukasirisha  watu.  ||  Le  sens  de, 
akili,  maana  : L’es,  de  la  loi, 
akili  ou  maana  y a.  sharia.  ||  PI. 
La,issez-lui  reprendre  ses  esprits, 
pi.wayhic  roho  yake  itulic. 


ESQUIF  s.m.  Mashua  (inv.  ), 
ESQUILLE  s.  f.  Kipande  cha 
ufupa. 

ESQUINANCIE  s.  f.  lia  l’es,,. 

hawezi  kimeo. 

ESQUISSE  s.  f.  Chanzo, 
ESQUISSER  y. a.  Kaanza. 
ESQUIVER  y. a.  Es,  un  coup,, 
un  choc , kuepa.  ||  Fig.  Kudy  ie- 
p us  lia  na,  kuepuka , ||  S’esoui- 
vkr  v.  pr.  K u ( : hop  o lia  ,kudyi  b a . 

ESSAI  s.  m.  Madypiribu.  Faire 
l’es.,  essayer,  kudyaribu:  sen- 
tir, éprouver,  kuona. 

ESSAIM  s.m.  Es.  d’abeilles, 
nyuki,  kundi  la  nyuki.  [I  Fig, 
Multitude,  kundi  Çma -)., 
ESSAIMER  v.  n.  Kuhama. 
ESSANGER  v.a.  Es,  du  linge,. 
kuoweka  nguo. 

ESSARTER  v.  a..  Kuoundja 
magugu  katika. 

ESSAYER  y. n.  Kudyaribu;  de 
l’or,  de  l’argent.,,  kuhakiki.  || 
v.  n.  Kudyaribu;.  faire  tous  ses., 
efforts,  kudyitahidi,.  \\  S'essay- 
er v.pr*  Kudyidyarihia  nguou._ 
ESSAYEUR  s.  mf  Fundi  wa 
k u ha  kiki  zahabu , fez' a . 

ESSE  s,  f..  Kulabu,  kigoe. 
ESSENCE  s.f.  Ce  qui  est  : L’es., 
divine,  umungu.  Dieu  est  l’es., 
première,..  Mungu  ndiye  as' ili 
yacho  cho te , Mu ngu  ndiye  aliye- 
umba  cho  chote.  |t  Ce  qui  fait 
qu’une  chose  est,  ce  qu’elle  est, 
hali , t'abia  : L’es.,  delà  lumière 
est  d’éqlairer , hali  y a rnwanga- 
za  kumulika,  mwangaza  hu- 
mulikaaosi  mwangaza,  mwan- 
gaza lazirna  kumulika.  Il  est 
de  l’es,  de  Dieu  qu’il  soit  parfait, 
umungu  wamtaka  Mungu  awe - 
kamili.  — Connaître  l’es.  des. 
choses,  kudijua  üitu  mjenyewe. 

|!  Rendre  en.:  es,,  rendre  la  cho- 
se même  qu’on  a. reçue,  kurudi- 
sha  kitu  chenyewè.  ||  Espèce 
d’arbre,  aina.  ou  namna  y a mti. 

; ||  Huile  volatile,  mafuta,  liai ...  : 
Es.  de  roses,  mafuta  y a wapi- 
di , hal-waridi. 
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ESSENTIEL 

ESSENTIEL , LE  ad.].  Qui  ap-  I 
partient  à l’essence,  lasima,  hall 
lasima,  -li-opasha,  t'abia  tja  : 
La  raison  est  essentielle  à l’hom- 
me, akill  nditgo  hall  la  si  ma 
r/a  bin-Adamu , ||  Nécessaire, 
las i ma , -li-opasha  : 11  est  es.  de 
connaître  cela,  lasima  kudrjua 
ha r/o.  ||  Huile  essentielle,  V, 
Essence.  j|  s.  m.  L’es.,  illgo  lasi- 
ma, lasima,  dt/arnbo  kubwa. 

ESSENTIELLEMENT  adv.  Par 
essence,  nécessairement,  kwa 
lasima  tja  hall  ou  t'abia  pake, 
lasima.  ||  Extrêmement,  kabisa. 
ESSETTEs.f.  Shoka  la  nijundo , 
ESSIEU  s,  m.  Mtl  wa  kati  tja 
duara. 

ESSOR  s.  m.  Prendre  son  es. 
(oiseau),  lutruka..  ||  Fig.  Don- 
ner l'es,  à son  esprit,  kaJUngua 
akili.  Prendre  de  l’es,,  prospé- 
rer, kustawi L Arrêter  l’es.  c\e, 
kusuia.  ||  Fig.  Le  jeune  homme 
a pris  son  es,,  kidgana  ametoro- 
ka  wasee  wake. 

ESSORER  v,  a.  Es.  du  linge, 
kuanika  nguo. 

ESSOUFFLEMENT  s,m.  Pum - 
si  ntjingi , jmmsi  mbill  mblll , 
roho  dgaa  dgua. 

ESSOUFFLER  v.  a.  Kukata 
ou  kakatia  ou  kupansa  ou  ku- 
suia pumsi , ||  S’essouffler  v. 
pr.  Kukata  pumsi. 

ESSUIE-MAIN  s.m.  Kitambaa 
cha  kupangusia  mikono. 

ESSUYER  v,a,  Es,  en  frottant, 
kupangusa.  ||  Es.  les  chemins, 
la  terre,  en  parlant  du  vent,  du 
soleil,  kukausha.  ||  Fig,  Sup- 
porter, endurer,  kuoumilia x 
kuhimili;  subir,  kupata,  kupati- 
kaua  na. 

EST  s.m.  Mashariki , maawia 
ya  dgua.  Vent  d’est,  matlag , 
ESTACADE  s,  f.  Borna  la  miti 
( mlangoni  mwa  mto , mwa  ban-, 
darl  >. 

ESTAFETTE  s,f.  Tarishi  (ma-). 
ESTAMINET  s.  m.  V.  Cabaret, 
Café. 


ESTAMPE  s.f.  Sanarnu  ( iligo - 
pigwa  kwa  chapa). 

ESTAMPER  v.a.  Kupiga  chapa. 
ESTAMPILLE  s.f.  Chapa 
(inv.). 

ESTAMPILLER  v.  a.  Kupiga 

chapa. 

ESTIMABLE  (ÊTRE)  Kuan- 
galika , kusijiwa,  kukubalika, 
kupcndeka , kuwa  na  saman  i . 
ESTIMATEUR  s.  m.  ’Mwinyl 

kukadiri. 

ESTIMATIF,  VE  ad.j.  Devis 

es.  des  dépenses,  kadiri  g a 
Paratna.  Faire  un  devis  es.,  V. 
Estimer 

ESTIMATION  s.  f.  Ukadiri 
(sing.j,  kadiri,  upatadgi.  Fai- 
re une  es,  V.  Estimer. 

ESTIME  s.f.  Avoir  de  l’es,  pour 
quelqu’un  ou  quelque  chose,  ku- 
heshlmux  kuangalia,  kusifu, 
kupcnda.  Parler  de  quelqu’un 
avec  es,,  kumtadga  kwa  heslii- 
ma.  ||  Avoir  de  l’es.,  de  la  consi- 
dération, kuwa  na  heshima , 
kusijiwa,  kupendesa.  ||  Juje- 
ment,  opinion,  akili,  shaurl  : 
Dans  mon  es,,  katika  akill 
gang u.  Avoir  mauvaise  es.  de 
quelqu'un,  kums'ani.  [|  Évalua- 
tion, ukadiri  ( sing.), 

ESTIMER  v.  a.  Évaluer,  ku- 
kad  tri  x ku  kad  i.  r i s ha , k ufa  n y a 
kadiri  ga,  kuhisabu,  kusema 
kupatadge ; fixer  le  prix,  kuse- 
ma ou  kufanga  bel  ou  samani 
gax  kusimarnisha  bel  ga,  kutia 
bel  ou.  kima.  ||  Faire  cas  de, 
kutukusa,  kuheshimu,  kuan- 
galia, kusifu,  kupenda,  kudgua 
samani  ga.  Être  estimé,  kuou- 
ma,  kuwa  na  si  fa,  kupata  he- 
shima ow  sifa.  ||  Croire,  réputer, 
kus'ani,  kus'anla,  kuona,  kuhl- 
sabu Kkus'udiki , kukisl.  ||  S’es- 
timer v.pr.  S’es,  soi-même, 
kudgipendesa  nafsl  gake. 

ESTOMAC  s.m.  Tumbo  (ma-)., 
bofu  la  tumbo.  Creux  de  l’es, , 
chembe  cha  mogo, 

ESTRADE  s,f.  M imbar  i;  en 
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plein  air  pour  spectateurs,  duii- 
gu  ( ma-). 

ESTROPIÉ,  E a.dj;.  Kilema, 
lema.  Es.,  du . pied,„/n«n- 
7 itfi  kiguu , kiguru;  du  bras, 
îjiwinyi  kigosho  ou  klkono. 
Être  es.,  katemaa ..  Pied  es., 
kiguu.  Bras,  es..,  main,  estropiée, 
klkono. 

ESTROPIER  y.  a.  Kulemaza. 

||  Fig.  Changer,  kugcuza;  alté- 
rer, kuliaribu. 

ESTUAIRE  s.m..  mto  (mi-). 

ET  conj.  Na  : Le  soleil,  et  la. 
dune,  dyua  na  mooezi..  Lui  et 
\moi , tje naml.  Et  il  leur  dit,  nae 
\ikawaambia  — Dans  une  phrase 
Qïirmatjve,  on  omet,  la  conjonc- 
tion entre  deux;  verbes,  dont  le 
sécond  est  soit  nu.  passé  narratif 
soit  au  subjonctif  ou  impératif  de 
commandement  : Je  vins  et  je  le 
vis , nikady a nikamwona.  Va  et 
achève,  ncnda  ukamalize , nen- 
da  kamalize.—  La  conj.  arabe  u 
est  employée  à la  place  de  na 
devant  les  mots  nus'u,  robo,  et 
dans  les  nombres,  composés  de 
la  numération  arabe  : Six. heures 
et  demie,  saa  situa  nus'ju.  Une 
piastre  et  quart,  realc  a robo. 
Vingt  et  un  , wahed  a islilrini. 
Quarante-quatre  ,.arba  u ishiri- 
ni;  avec  la  contraction,  ar- 
bô-ishirini.  Quatre  cent  cinq, 
arba  mia  a Idamsc.  — Et,  dans 
une  phrase  exclamative,  se  rend, 
plus  souvent,  par  dijc  : Et  s’il 
vient?  Dtye!  akidya ? — E,t  suivi 
d’une  négation,  wala  : Je  l’ai, 
appelé,,  et  il.  nlest  pas  venu, 
nimemwita , wala  hakudya.. 

ÉTABLE  s.f.  N y uiriba  ; décour 
verte  au  moins  d’u.n  côté,  banda. 
(,  nia-  ). 

ÉT  ABLER  v.  a.  Kutia  ( n yama  ), 
nyumbani  ou  bandani. 

ÉTABLI  s.  m..  Me  sa. 

ÉTABLIR  y.  a.  Rendre  stable , 
kaweka  imara  ou  sabiti,  kusa- 
bitisha , lmkaza,  kukalisha'.  [| 
Installer,  mettre  à. demeure,  ka- 


weka; faire,  kufanya.  ||  É.  quel- 
qu’un-, dans  une  fonction , kuuoe- 
ka.  É.  quelqu’un  à la  tète  de,. 
kusima  inisha  dyuu  y a.  — E.. 
quelqu’un  dans  un  état  avanta- 
geux., kaweka.  É.  un  fils,  une 
1111e,  marier,  kuoza.  i|  Fig.  É. 
une  doctrine,  une  loi,  ^c.,  insti- 
tuer, kaweka,  kufanya.  ||  Fig. 
Prouver,  kusubutisha..  |j  Fig.  É. 
un  fait,  é.  là  question,. exposer, 
kuonya,  kuonya  liodya  y a.  || 
É.  un  compte,  kufanya  hisabu. 

||  S’établir  v.  pr..  Fixer  sa  de- 
meure, kukaa,  kudyikalia.  ||  S’é. 
en  qualité  de,  kudyitia,  kudyifa- 
nya.  ||  Etre  admis  (.  usage,  croy- 
ance;, kush.ika , kutengenea. 

ÉTABLISSEMENT  s.m.  Ac- 
tion d!établir,  de  s’établir,  V. 
précéda  ||  Lieu,  de  résidence,. 
nyumba,  paliali,  pake , kikao,. 
ukao  (sing.j.  — Atelier,  kiwan- 
da.  — Usine,  kinu.  ||  É.  de  cha- 
rité,. wakf  (inv.;.  |j  Édifice, 
nyumba. 

ÉTAGE  s.,m.  R‘orfa  ou  ,orfa  y 
dari ..  ||  Fig.  Condition.,  rang, 
cheo. 

ÉTAGER  v.  a.  Kufanya  kama 
dur  ad  ya  ,ku  weka  ou  4l  ku f a nya 
inodya  dyuu  y a mwenziwe , 
kupangilia. ... — É.  les  cheveux,. 
nywele  kuzikata  kuzifanya 
kama  daradya.  ||  S’étager  v.pr. 
Kukaa  kama  daradya. 

ÉTAI  s.m.  Tegemeo  (ma-).  Il 
Mar.  Cordage  sentant  à soutenir 
le  mat , ayari. 

ÉTAIN  s.m . Ris'as'i  nyeupe. 

ÉTALAGE  s.m.  Marchandises 
étalées,  biasliara  za  kuonywa. 
Faire  un  é..,  V.  Étaler.  ||  Fig.. 
Grande  toilette,  mapambo.  || 
Fig.. Faire  é.  de,  kuonya. 

ÉTALE  adj.  f.  Mer  é.,  madyi 
kuundaa .. 

ÉTALER  v.a,  É.  des  marchan- 
dises., placer  par  catégories,. 
kupanga  biasliara;  les  montrer,. 
kuonya  biasliara;  ouvrir  bouti- 
que, kufungua  duka.  ||  É.  à l’air* 
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pour  faire  sécher,  kuanUen . jj 
Déployer,  kukundjua,  kutan- 
rtcLsa.  ü Montrer,  ail  prop.  et  au 
lig. , kuonya.  ||  S’ktaler  v.pr. 
$'é.  sur  l’herbe,  à terre,  kulala, 
lui  ta  wa  iç  y i ka  op  kudy  i ta  n (ta- 
xa chini..  ||  Se  montrer  avec 
ostentation , kudyionya  kwa 
\nadylouno.  ||  Fig.  Je  ne  veux 
point  m'é.  longuement,  sitafa- 
nya  maneno  mêngi. 

ÉTALON  s.  m.  Dame  la  fara- 
sL  ||  Modèle  de  poids  et  de  me- 
sure fixé  par  la  lo,i,  cheo  cha 
Imliaklkia  oipimo. 

ÉTAMAGE  s.  m.  Y-  Étamçr. 

ÉTAMBOT  s.  m.  Mar.  Fashi- 
n i y a raya  ma. 

ÉTAMKR  v.  a.  Kuris'a&'i.  — E. 
une  glace,  kutia  zebaki. 

ÉTAMEUR  s,  rp.  Fandl  wa 
kuris'as'i. 

ÉTAMINE  s,f,  Nguo  y a kuo- 
nya. Différentes  espèces,  ukaya A 
pazia , nguo  y a buibul , shashi,, 
bu-shaslii.  — Passer  à l’é. , ku- 
chudya  kwa  nguo.  ||  Fig.  En 
parlant  d’une  persanpe,  passer 
par  l’é.,  subir  un  examen  sévère, 
kukungutwa.  — Faire  passer 
Un  ouvrage  par  l’é,,  kuçhudya 
Intfanya  §(afi. 

ÉTAMURÉ  s.  f.  Ris'aSii  ya  ku- 
ris'os'ia;  d’une  glace,  zebaki. 

ÉTANCHE  adj.  Tonneau  é. , 
pipa  la  kuzui.a  madyi. 

ÉTANCHER  v. a.  É.  le  sang, 
en  le  coagulant,  kukanslia  da- 
ma; en  arrêtant  l'écoulement, 
kuzuia  dama ; en  épongeant, 
essuyant,  kupangusa , kufuta. 
É.  un  courant  d’eau,  kukausha. 
É.  un  tonneau,  un  bateau,  ku- 
ziba  tundu  y a,  kukalafati.  É.  les 
larmes  (\e  Quelqu’un,  kumpan- 
fjusa  ou  kumfuta  machos  i,.  K. 
la  so i f , k a lux  ta  ou  k ufu  ta  kiu. 

ÉTANÇON  s.  m.  Tegemeo 
(ma-).  ||  Mar.  Gadi  (ma-). 

ÉTANÇONNER  v.  a.  Kutcgc- 
Xpeza , kuegemeza,  kiiegamislia. 
Il  \pir.  É.  un  bateau,  kugadl- 


ÉTAT 

mu,  ku gadi mi §ha,  kuwckca  otî 
kuju  n g la  magad  i. 

ETANG  s.  m.  Ziwa(rna-),  zi- 
wa  la  madyi. 

ÉTAPE  s,,  f.  Endroit  de  halte, 
ngatuo,  kltuo.  ||  Marche  d’un 
.jour,  mwendo  wa  siku  modya. 

ÉTAT  s.  m.  Manière  d’être,  si- 
tuation d’une  personne  ou  d’une 
chose,  condition , hall,  kikao, 
ukao  ( sing.  ) , ukazi  ( sing.  ) ma- 
kazl.  É.  de,  suivi  d’un  substan- 
tif qualifiant  cet  état,  s’omet 
le  plus  souvent  dans  la  traduc- 
tion : L’é.  de  maladie,  hali,  ya 
ugoiuljwa , mieux  ugondjwa 
É.  d'esclavage,  utumwa.  L’é.  {b 
la  mer  parait  mauvais,  bahari 
inaoriekana  mbatya.  Examiner 
l’é.  des  lieux,  kuangalta  pal-a- 
li.. Rester  dans  le  même  é. , l$u- 
kaa  sawa  ou  vile -,  kukaa  h,ali 
mçkdya.  Être  en  bon  é. , ku  w a 
na  hall  ngema , kukaa  mima, 
kuwa  ->%ima  , kuongoka , kuten- 
genea;  en  mauvais  é. , kukaa 
olbaya,  kuwa  -borne  ou  -baya, 
kutokwenda,  kulgaribika.  Met- 
tre en  bon  é.,  kute-ngeneza , ku- 
ongoza.  Conserver  en  bon  é. , 
kutunza.  Je  vous  ai  donné  un 
outil  en  boné,,  nimekupa  chom- 
bo  chôma.  Dans  oet  é. , katika 
hall  hiyo,ikiwa  hi.oi.,  hi.oi,  oi,le-% 
jj  Être  en  é..  de,  kuweza,  kupa- 
ta,  kufaa.  Mettre  en  é.de,  ren- 
dre capable  de,  kuwezesha;  ac- 
coutumer, kuzoeza ; disposer,' 
kutengeneza.  Mettre  hors  d’état 
de,  kuzyiia.  ||  L’é.  des  esprits, 
les.  sentiments,  roho  y a watu , 
j|  Profession  , kazi- , s.  abstrait  : 
É.  militaire,  uaskarl.  [|  Avoir* 
un  grand,  é.  d.e  maison,  kuwa 
na  makubwa.  Restreindre  i’é. 
de  sa  maison,  kupunguza  Pa- 
nama za  nyumbani.  ||  Compte, 
recensement,  hisabu.  Dresser 
l’é.  de,  kufanya  hisabu  ya,  ku - 
hisabu.  H Registre,  daftanl ; 
liste,  mémoire,  hisabu.  ||  Faire 
é.  de  quelqu'un  ou  de  quelque 


ÉTAU 

chose,  faire  cas,  kuangalia,  ku - 
hisabu;  faire  peu  d'é.  de,  kusa- 
rao , kutoaru/alid,  kutohisabu. 
j|  Forme  de  gouvernement , hu- 
kumu  : É.  monarchique,  huku- 
mu  ya  mtu  mmodtja , usult'arù, 
ufalme.  ||  Le  gouvernement , 
l’administration,  sirkali  : Le 
trésor  de  l’K.,  t/fej7z  y a sirkall. 
il  Pays  soumis  à la  même  domi- 
nation, a falme , usult’ani , 

nchi,  ; Un  grand  É,,  usait’ ani 
mkubwa,  nchi  kubwa. 

ÉTAU  s.  m.  Dyiriwa  • ma -). 

ÉTAYER  v.  a-  KutegomesaA 
kgegernesa  , kuegamisha. 

JST  C CETERA  loc.  jÿa  a lo  i 
l\ioi. 

ÉTEIGNOIR  s.m.  Kibati  cl\çt 
kusimia  taa. 

ÉTÉ  s.m.  Walmti  wa  hari. 

ÉTEINDRE  y. a.  É.  le  feu,  une 
lumière,  kusima.  — Par  ext.  É. 
la  chaux,  kusima  chojma.  É.  la 
lièvre,  kioisha  ou  kusima  ho- 
ma;  la  chaleur  du  corps,  kuon- 
cloa  hari.'É.  la  çlarté  des  yeux, 
kusima  nura  ya  macho.  F.  le 
feu  de  l’ennemi,  ku  n y a mas  is  ha 
misinga  ya.  ||  F\g.  Faire  dispa- 
raître, kutoax  kuondoa;  ache- 
ver, kioisha , kumalisa;  calmer, 
kutulisa;  faire  taire,  kunya- 
masisha  ; diminuer,  kupun  g usa; 
affaiblir,  amortir,  kuregesa  : É 
une  dette,  kioisha  ou  kumaliza 
ou  kuondoa  déni.  — F.  fa  soif, 
sa  soif,  kusima  ou  kukata  kiu. 
F.  la  mémoire  d’un  fait,  kuon- 
doa. — F.  i\ne  race,  kuondoa 
kutokomcsa , |j  S’éteindre  v.pr. 
S’é.  (feu,  lumière),  kusimika. 
Ij  Finir,  kioisha,  kufa;  se  cal- 
mer, kutulia;  se  taire,  kunya- 
maa  ; disparai tre , kuondoka , 
kutoka.  — Ce  vieillard  s’éteint 
( de  vieillesse),  msce  huyu  ana- 
kwisha;  il  est  à l’agonie,  ana- 
simia.  Sa  voix,  s’éteint,  s'auti 
yake  inakauka , inampioelea. 
Son  œil  s’éteint,  nura  y a macho 
yakc  inasimika.  Le  jour  s’éteint. 


ÉTENDRE 

kunakuchioa , kunafanya  dyi- 
sa. 

ÉTEND  AGE  s-  m.  Kamba  sa 

kuapikia. 

ÉTENDARD  s.m.  Bandera; 
alamu,  beranyu  : Lever,  arborer 
Vé. , kutioeka  ou  kusimika,  ban- 
dera. Ii  Fig.  Suivre  les  étendards 
de  quelqu’un,  kwciida  upande 
wa  mtu,  kufuatana  na  mtu. 
Loyer  l’é.  de  la  révolte,  ^asi/rp- 
ka  ben  ber  a y a fitina. 

ÉTENDOIR  s,  m.  Endroit  où 
l'on  étend  les.  objets,  pour  les  faÿ 
re  sécher,  pa  kuanikia. 

ÉTENDRE  v.a.  Donner  plus, 
de  surface,  é.  sous  le  marteau, 
kutandasa , kupanua;  é.  une 
plaie,  Jçuroromosha.  f|  Disper- 
ser sur  une  plus  grande  surface, 
kutawanya.  ||  Déployer,  ku- 
kundjua , kupanua,  kutanua; 
pour  couvrir, é.  comme  un  tapis, 
kutandi.ka , kuandika , kufari- 
shi;  tendre  sur  une  ouverture, 
sur  un  cadre  (une  peau  sur  un 
tambour,  sur  un  siège),  kuamba 
(ngoma,  kiti, , kitanda) , ku- 
tanda  ( ngosi  dyuu  y a );  é.  à 
l’air  pour  faire  sécher,  kuanika , 
kuanikisa;  é.  une  corde,  tirer 
dessus,  kuouta  kamba.  — F. 
les  bras,  les  jambes,  les  allon- 
ger, kunyosha , kukundjua.  — 
É.  ses  ailes,  kukundjua . ou  ku- 
tanua mbawa  salie.  ||  F.  quel- 
qu'un, le  coucher  de  son  long, 
kulasa;  le  renverser,  kuangu- 
sha;  le  terrasser,  kubwaga;é.  sur 
le  carreau,  tuer,  kuua,  kako- 
ma.  I|  É.  un  sujet,  amplifier, 
kunyosha  ou  kuouta  ou  kusl- 
disha  ou  kuongesa  maneno.  — 
F.  les  clauses  d’un  contrat,  ku- 
ongesa, mashart' i.  — F.  le  sens, 
kuouta  maana.  ||  É.  un  empire, 
sa  puissance,  $c.,  augmenter. 
kuongesa,  kusldisha , kunafa- 
sisha.  ||  É.  à,  jusqu’à,  faire  aller- 
jusqu’à,  kupeleka  ou  kuflkisha 
ou  kuenesa  ou  kutangasa  ou 
kusldisha  liatta  ou  mpaka  : F 
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sa  gloire,  kuzidisha  si  fa  yake. 
— D’ici  je  puis  é.  ma  vue  sur 
toute  la  mer,  hapa  naweza  ku- 
ancjaiia  bahari  pote.  ||  E.  une 
liqueur,  kuzimua  na  madgi, 
kuzidisha  ou  kuongeza  madtjL 
||  S’étendre  y.pr.  S’é.  (plaie). 
kupanuka , kuroromoa  , kuro- 
romoka;  par  le  bas,  kuporomo- 
ka.  S’é.  (se  coucher  tout  fie  son 
long,  kudyinyosha,  kudyilaza; 
à plat  ventre,  kufuama , kulala 
kifudifudi;  sur  le  clps,  kulala 
chalichali  ou  m gong  ont  ; bras 
et  jambes  écartés,  kady itawa- 
nya , kutawany  i ka , kudyitan- 
daza.  Ma  propriété  s’étend;  jus- 
qu’au fleuve , sliamba  langu 
lakwenda  mpaka  mtoni, lafika 
mtoni;  depuis  la  forêt  jusqu’au 
fleuve,  laanza  ou  lakwenda 
toka  mwitu  mpaka  mtoni;  et 
je  m’étendrai  encore  au-delà  du 
fleuve,  na  bâdo  nta  kwenda 
ngambo.  Sa  gloire  s’étend  par 
tout  le  pays,  si  fa  pake  imeenea 
ou  imeouma  katika  nchi  yote. 
La  vue  ne  s’étend  pas  jusque 
là,  upeo  wa  macho  haujtki 
huko.  Sa  chanté  s’étend  à tous 
les  pauvres,  ukarimu  wake 
unawajîkiamaskini  wotc.  Cette 
loi  s’étend  à tous,  sliaria  hli 
inawapasha  ou  Inawapata  wa- 
tijL  wotc.  La  vie  de  l’homme  ne 
s’étend,  pas  au-delà  de  70  ans, 
uniri  wa  bin-Adamu  liauzidi 
PÛaka  70.  S’é.  sur  un  sujet, 
kufanya  maneno  mêngi.  S’é. 
sur  les  louanges  de  quelqu’un, 
k ainsi f u sana.  Son  esprit  s’est 
étendu,  akili  pake  imepanaka. 

ÉTENDUE  s,f*.  Dimension  en 
tous  sens,  enco  (ma-),  maeneo, 
kieneo.  ||  É.  en  longueur,  urcfu, 
marefu;  en  superficie,  upana, 
mapana,  nafasi,  eneo,  maeneo. 
||  É.  de  la  vue,  du  son,  upeo 
(wa  macho,  wa  s'auti).  j|  Du- 
rée, muda  (sing.  ),  kitambo.  |i 
É.  d’un  discours,  urcfu  wa  ma- 
nçn.o . |l  Fig.  Ce  qu’une  chose 


embrasse,  nafasi;  sa  proportion, 
kadiri,  kiasi;  sa  grandeur, 
ukubwa;  sa  quantité,  wingi 
wa,  ...  -ingi.  — É.  de  l’esprit, 
kêlco,  wekeou.  — Avoir  une 
grande  é.  de  connaissances,  ku- 
wa  na,  maarifa  mêngi. 

ÉTERNEL,  LE  adj.  Mwinyi 
milele,  -si-o  na  mwanzo  wàla 
mwisho.  ||  Par  ext.  Qui  dure, 
qui  durera,  milele , -si-o  na 
mwisho,  daima,  -a  daima,  siku 
zote,  -a  siku  zote , tuwili;  qui 
se  répété,  marra  kwa  marra, 

-a  marra  kwa  marra, siku  zote, 

-a  siku  zote,  -a  killa  (siku  ou 
saa  ou  marra),.  j|  s.  m.  L’Éter- 
nel, Mwinyi  milele. 

ÉTERNELLEMENT  adv.  Mi- 
lele. 

ÉTERNISER  v.a.  Kukalisha, 
kukawisha , kuouta,  kudumi- 
sha,  kutuwilisha , kufanya... 
-sikome  ou  -sishe.  ||  S’éterniser 
v.pr.  Kukaa,  kukaa  milele , 
kudumu,  kutokw i.sha , kutoko- 
ma , kutokuwa  na  kikomo. 

ÉTERNITÉ  s.  f.  U milele,  mi- 
lele. 

ÉTERNUER  v.  n.  Kwenda  ou 
kupiga  chafi,  kuchafia , kusha- 
mua. 

ÉTERNUEMENT  OU  ÉTER- 
NÛMENT  s.  m.  Kwenda  chafi. 

ÉTÊTER  v.a.  Kukata  kilele 
ou  ne  ha  ou  kichwa. 

ÉTEULE  s.  f.  Kisiki , siki 
( ma- ) , kishina , shina  ( ma-). 

ÉTHÉRÉ,  E adj.  L’espace  é. , 
la  voûte  éthérée , anga  (sing.). 

ÉTHÉRISER  v.a.  V.  Cliloro- 
formiser. 

ÉTHIOPIE  s.  f.  Uhabshia , 

Habilita. 

ÉTHIOPIEN,  NE  s.  Habsliia 
(ma-).  ||  s. m.  Kihabshia.  || 
adj.  -a  kihabshia. 

ETINCELANT,  E adj.  -a  OU 

-ingi  kungara  ou  kuangaza  ou 
kutoa  nuru. 

ÉTINCELER  v. n.  Kungara,  i 
kungariza , kuangaza , kutoa  j 
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nuru , kumcineteka , kumcreta , 
ku  met  a meta. 

ÉTINCELLE  s.f.  Checlie  (ma-). 

ÉTINCELLEMENT  s.  m. 
Mngarizo  ( sing.  ) , kl metemcte, 
ki metameta,  kimeremeta , /ei- 
memcta. 

ÉTIOLEMENT  s.  m.  Kuoia. 

ÉTIOLER  v.a.  Kuolza.  !l  S’é- 
tioler v.  pr.  Kuoia. 

ÉTIQUE  adj.  Z' ai  fa.  Devenir 
é. , kukanda , kuwa  z'aifu,  ku- 
z'oojika. 

ÉTIQUETER  v.a.  Kutia  ala- 
ina. 

ÉTIQUETTE  s.f.  Alama.  || 
Fig.  Cérémonial,  formes  cérémo- 
nieuses, heslUma. 

ÉTIRER  v.a.  Kuouta , ku- 
nyumbua,  kunyumbusha.  || 
S’étirer  v.pr.  Étendre  ses  mem- 
bres, kudylnyosha , kunyosha 
mlkono,  kukundj  ua  maungo. 

ÉTISIE  s.f.  Kuoia. 

ÉTOFFE  s.f.  Nguo.  Un  mor- 
ceau d’é. , kitambaa.  Milieu  d’u- 
ne é.,  nui ij i.  Les  étoffes  se  mesu- 
rent par  kordya  (20  pièces), 
dyora  (1  pièce  entière,  de  lon- 
gueur variable  selon  les  étoffes), 
doti  (S  coudées  ou  4 yards), 
shuka  (4  coudées),  mkono  ou 
zlraa  (1  coudée).  Pour  les  diffé- 
rentes espèces  d’étoffes,  V.  All- 
bln-sudi , bafuta,  bahareni 
{tanga  la),  barsati,  bedyi , ben- 
dera,  bugibugi,  bura(kltambi), 
bu-shaslü,  debwanl , deuil , do- 
ria,  dyagarnati , dyawa,  dyo- 
hlo,  f ulana , gmamall , K al  ldi, , 
liarlrl,  hosl,  huz'urung i , kani- 
kl,  karlatt,  kaslimlri , kazuta , 
klkol,  kisutu , kitambi , kltanl, 
lasl,  leso , madyldl , marekani , 
marekani  mardufu,  marekani 
as'lll,  marekani  gamtl,  mare- 
kani far u,  marekani  Mcmbey , 
masenefu , mbarawadyl , mc£a- 
lalianl,  msutu , muharma,  ne- 
su,  pasua-moyo,  pazla,  saldl, 
saharl,  sena,  shashl,  shela , rs/u- 
ti , êhtrabasl , sitini , subaya , 


tarai) iz u na , toz irl , u kay a , 
ulaylti. 

ÉTOILE  s.f.  N nota  : Lire  dans 
les  étoiles,  kusoma  nyota.  E. 
filante,  nyota  y a kuanguka. 
Coucher  à la  belle  é. , kulala 
ndjtye.  ||  Fig.  Bonne,  mauvaise 
é. , nyota  (ngema,  rnbaya),  sù- 
dl  ou  ndyumu  (ngema , mbayaj. 

||  Ornement  en  forme  d’é. , kl- 
padyl , nyota;  astérisque,  nyota. 
— Tache  bl  inclie  sur  le  front  du 
cheval,  klpadyl  cheupe.  — Fê- 
lure, ufa(ny-).  |]  É.  de  mer, 
kltl  c ha  pweza. 

ÉTOILÉ,  E adj.  La  voûte  étoi- 
lée, anptt  nyota.  ||  Être  é. , 
disposé  en  rayons,  kukaa  m fa- 
no  wa  mataruma  ya  duara. 

ÉTOLE  s.f.  Sltola. 

ÉTONNAMMENT  adv.  Kwa 
adyabu. 

ÉTONNANT,  E adj.  Adyabu, 
-a  ou  -Ingl  msangao  ou  adyabu 
ou  mataadyabu  ou  mastaa- 
dyabu,  -a  ou  -Intyi  kusangaza 
ou  kustaadyabi  sha. 

ÉTONNEMENT  s.  m.  Msangao 
( sing.  ) , usangazl , mataadya- 
bu, mastaadyabu , adyabu. 

ÉTONNER  v.  a.  Kusangaza 
ou  kushangaza,  kutaadyablsha, 
kustaadyablsha,  kutia  adyabu , 
kutoshea.  ||  S’étonner  v.pr. 
Kusangaa,  kutaadyabu , ku- 
taadyablka , kustaadyabu,  ku- 
staadyablka,  kuona  adyabu . 

ÉTOUFFANT,  E adj.  La  cha- 
leur est  étouffante,  harl  sana , 
naona  pumzl  chache. 

ÉTOUFFÉE  s.f.  Kuplka  kati- 
ka  cliungu  kilichof  unikwa  kl- 
sitoke  mouke. 

ÉTOUFFEMENT  s.  m.  Être 
pris  d’un  é. , kuzuiwa  pumzl , 
kuona  pumzl  chache kuson- 
gioa  roho. 

ÉTOUFFER  v.  a.  Fai-pe  mourir, 
en  empêchant  la  respiration 
kukaba,  kukamua  ou  kumlnya 
ou  kusonga  roho,  kukata  oit 
kukatia  pumgi;  gêner  la  respi- 
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yafion,  kusuia  o.u  kukatia 
pumsi^  — Remonter  à la  gorge 
(aliments,  boissons),  kupalia. 

— Par  exag.  Serrer  fortement 
quelqu'un,  kukciba , kusonga. 
Il  É.  une  plante,  ne  lui  donner 
que  peu  d'espace,  kusonga.  |j 
Éteindre,  é.  de  la  braise,  kusi- 
g%a.  j|  É.  un  bruit,  un  cri,  kusuia 
E.  un  son,  kusima  ou  kusuia 
sauti.  É.  la  douleur,  kusuia  ou 
kusima  ueliungu.  É.  .ses  re- 
mords, kusuia  mauliso  ya  mogo. 
É.  la  voix  de  quelqu’un,  la  domi- 
ner, kumlianikisa ; l’entrecou^ 
per,  kumkatisa.  [|  Fig.  Détruire, 
empêcher,  é.  les  vices,  les  bons 
sentiments,  une  erreur,  une  sédi- 
tion, une  querelle,  kusima,  ku- 
suia, kutungua,  kuondoa.  ||  v.n% 
Kuwa  na  punis i,  cliache , kuto- 
kuwa  na  pumsi.  J’étouffe,  pum- 
si sanikatia,  sani katika.  |j  Fig. 
É.  de  rire,  kufa  kucheka.  ||  S’é- 
touffer v.  pr.  Y.  v.  n.  Il  s’étouf- 
fe en  parlant,  s'auti  inampalia. 

ÉTOUPER  v.  a.  KukalafatL 

— S’étouper  les  oreilles,  kudyi- 
tia  oipamba  masikioni. 

ÉTOUPILLE  s.f.  Utambiwa 
kuchomea  msinga. 

ETOUPILLON  s.m.  Kisibo  cha 
kifa  cha  msinga. 

ÉTOURDERIE  s.  f.  Caractère 
de  l’étourdi,  akili  jjoteou,  macho, 
ga  ndjge,  kurukwa  na  akili, 
kupotea  akili,  upumbaou  ica 
akili,  upumbaou,  r'ururi.  || 
Action  d’étourdi , upumbaou, 
udginga,  r'ururi,  kosa  r ma- ). 

ÉTOURDI,  E adj.  et  s.  Akili po- 
tcou,  macho  g a ndjge,  mpuin- 
baou.  H Étreé. , kutoona , kufa - 
nga  upumbaou,  kupumbaa,  ku- 
rukwa na  akili,,  kupotea  akili, 
kur'urika.  [|  À l’étourdi  loc. 
adv.  Macho  ga  ndjge,  kwa 
upumbaou , karna  mpumbaou , 
kwa  kurukwa  na  akili,  kwa 
upolcou  wa  akili,  kwa  r'ururi. 

ÉTOURDIMENT  adv.  Y.  à 
l’Étourdi. 


ÉTOURDIR  v.  a.  Abasourdir 
par  le  bruit,  kusiba  masikio. 
Ü Faire  perdre  l'usage  des  sens, 
kufanga  kisungusungu,  kusun- 
gusha  kichwa,  kuleoga.  ||  Fig. 
É.  la  douleur,  kutulisa.  ||  Fig. 
Étonner,  kusangasa,  kutia  ou 
kufanga  adgabu,  kutaadgabi- 
slia,  kustaadgabisha ; troubler, 
kuhangaisha  ; empêcher  de  ré- 
fléchir, kuondolea  mawaso,  Im- 
pumbasisha,  kudanganga  akili. 
il  É.  de  l’eau , de  la  viande,  ku- 
tokosa  kidogo  madgi,  nyama. 

ÉTOURDISSEMENT  s.  m.  Ver- 
tige, kisungusungu , mbasua 
ou  masua  ( inv.  ).  ||  Fig.  Trou- 
ble moral,  msangao  (sing.), 
mshituko  (sing.  ). 

ÉTRANGE  adj.  Gani  ? adgabu, 
-a  adgabu.  Ce  n’est  pas  é. , si 
adgabu.  3’rouveré.,  kuona adga- 
bu. 

ÉTRANGEMENT  adv.  Kwa 

adgabu. 

ÉTRANGER,  ÈRE  adj.  D’une 
autre  nation.,,  d’une  autre  famil- 
le, d’une  autre  société,  en  par- 
lant des  personnes,  mgeni ; en 
parlant  des  choses,  -a  wageni, 
-a  kigeni,  -a  ugeni.  |j  Fig.  Je 
suis  é.  à , je  ne  connais  pas , si - 
dg  ai,  mdg  i nga  ( kati  ka);  je  ne 
prends  point  part  à,  simo  kati- 
ka, siingii  katika.  ||  Cette  affai- 
re m’est  étrangère,  m’est  incon- 
nue, sidgui  maneno  hago,  sina 
iïabari  ga  maneno  hago;  ne 
me  concerne  point,  maneno 
hago  haganipashi  ou  hagani- 
dgusu , hags'uru  kwangu.  — Ce 
fait  est  é.  au  sujet,  lüabari  liii 
haina  neno  na  mâmbo  hago. 
||  En  parlant  des  choses,  qui 
n’est  pas  naturel,  artificiel, 
- ingine , -a  - ingine , -si-o-  ake; 
qui  vient  du  dehors,  -a  ndjge  : 
H s’attribue  une  gloire  qui  lui 
est  étrangère,  anadgipa  s if  a 
isif/o  gake. 

ÉTRANGER  s.  m.  Personne 
étrangère,  mgen.i.  ||  pays  é. . 
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ugeni.  ]|  Les  étrangers,  w age- 
nt. 

ÉTRANGER  v.a.  Kuhantlsha. 
||  S’étranger  v.  pr.  Kahama. 

ÉTRANGETÉ  s.  f.  Adgabu. 

ÉTRANGLEMENT  s.m.  Action 
d’étrangler  quelqu’un,  V.  suiv. 
|!  É.  de  l’intestin,  rnatarnbo 
kusongwa.  ||  Partie  d’un  solide 
subitement  resserrée,  kusonga- 
mana. 

ÉTRANGLER  v.  a.  É.  quel- 
qu’un (meurtrier,  esquinaneie, 
os  avalé  ) , ka  kaba , k a k waba> 
kusorigo ; roho,  kukamua  ou  ka- 
kama  roho , kukata  pumzl;  en 
tordant  le  cou,  kangonga, 
kusongoa.  É.  en  remontant  a 
la  gorge(boisson,  tfc.),  kupalla. 
||  Fig.  É.  une  chose,  la  rétrécir, 
kusonga;  en  la  tordant,  kangon- 
ga, kusongoa.  ||  v.  n.  Kusongwa 
roho.  ||  S’étrangler  v.  pr.  S’é. 
à force  de  crier,  kudgipanza 
pumzl  ; en  avalant,  kukabwa. 

ÊTRE  v.  n.  1°  Exister  : Au 
présent  de  l’indicatif,  Je  suis, 
Tu  es,  Il  est,  #*c.,  niko,  uko,  gu- 
ko,  (fx.  ; nUi,  ail , ail  avec  un 
relatif,  et  aussi,  mais  moins  bien 
que  niko,  uko,  avec  un  rapport 
de  temps  ou  de  lieu  : Je  suis  Ce- 
lui qui  suis,  ndlrnl  Mwengewe 
nlllge  mtoengewe.  Je  suis  de- 
puis le  commencement , niko  ou 
nili  toka  mwanzo.  Son  père 
n’est  plus,  babae  ha  g uko,  ameku- 
fa.  — En  dehors  du  présent  de 
l’indicatif,  kawa,  kawako  :Cela 
sera,  ne  sera  pas,  gatakuwa, 
hagatakuwa.  Cela  est,  ndlogo, 
hakika,  V.  c’est. 

2°  C’est,  ni,  ndlgo;  ce  l’est, 
C’est  lui,  elle,  le,  la,  ndl-  avec 
le  relatif  exigé  par  l’accord.  Ce 
n’est  pus, si, slgo;  Cene  l’est  pas, 
Ce  n’est  pas  lui,  elle,  le,  la,  sl- 
( même  observation  que  pour  ndl, 
ci-dessus)  : C’est  un  couteau, 
ndlgo  kisu;  c’est  le  couteau, 
ndlcho  kisu.  C’est  un  enfant,  ndl- 
go intoto , n l intoto;  c’es.t  l’enfant, 


ndige  nitoto.  C’est  mon  champ, 
ndi.lo  shamba  long  a.  C’est  une 
honte  que  d’agir  ainsi,  ni  ha  g a 
kutenda  oile.  Ce  n’est  pas  un 
homme j si  mta;  on  dit  aussi, 
hawl  mta.  Ce  n’est  pas  l’hommê 
que  j’ai  appelé,  slge  mta  nlluje- 
mwlta,  slgo  mta  nlligemwlta. 
C’est  bon,  oêma,  ndlgo  oêma-. 
C’est  ainsi,  ndlogo ; Ce  n’est  pas 
ainsi,  siogo.  C’est  cela,  ndlgo. 
Ce  rt’est  pas  cela,  slgo.  C’est  ici > 
ndlgo  hapa > ndlpo  hapa •.  C’est 
là  que  je  vais,  ndiko  nakwen- 
dako.  C’est  alors  que  j’entendis  > 
ndlpo  nlkaslkla.  — Avec  les 
pronoms  personnels  : C’est  moi  i 
toi,  (f’c. , ndlml , ndlwe,  ndige , 
ndlsl,  ndlngl,  ndlo  ou  ndlgo 
wao;  on  peut  encore  dire,  ni 
mlml,  ndlgo  muni.  Ce  n’est  pas 
moi,  si  mlml,  slgo  muni;  toi,st- 
we,sl  wewe,sl  wege,  slgo  wewe; 
lui,  elle,  slge,  si  gege,  slgo  gege; 
nous,  si  slsl,  slgo  slsl;  vous, 
si  nglngl,  slgo  nglngl;  eux, 
elles,  st  wao,  slgo  wao  ou  woo. 

3°  Être  avec  la  forme  imper- 
sonnelle. — U est,  ni,  ndlgo;  il 
n’est  pas,  si,  slgo.  Il  est  de...* 
il  n’est  pas  de...,  11  en  est  de..: 
comme, V.  De,  p.  24S,  col.  Ie.  — En 
dehors  du  présent  de  l’indicatif  * 
kawa  : Il  était  nuit,  kulikuwa 
ou  ilikuwa  uslku.  Il  est  l’heure 
de  partir,  ni  saa  ga  kuondoka. 
N’était  notre  ancienne  amitié  3 
isipokuwa  slsl  rajiki  zamanL 
— Souvent  on  ne  rend  pas  le  v, 
être  ; d’autres  fois  le  swahili  a 
des  expressions  propres  : Il  est 
vrai,  kwell.  Il  est  trois  heures, 
saa  ’a  tata.  Quelle  heure  est-il? 
saa  ngapi?  Il  est  jour,  kumeka- 
cha.  11  est  nuit,  dgaa  limeku- 
chwa,  uslku,  dglza.  U est  im- 
possible d’aller,  haifag  kwenda. 
Il  n’est  pas  que  vous  n’ayez  en- 
tendu , huna  badl  umeslkla. 
Toujours  est-il  que  je  pars,  basl 
hdklka  nakwenda  zangu.  Il 
n’est  rien  de  si  beau  que , hapa - 
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na  kit  il  kisuri  kama.  C’est  tin 
voleur  s’il  en  fut,  mwioi  luigu, 
u ma  hapana  mwioi. 

4°  Être,  avec  un  rapport  de 
lieu.  — En  dehors  du  présent  de 
l’indicatif,  kuwa  (-ni,  katika); 
kuwapo,  kuwako,  kuwamo;  v. 
defectif  -li  ou  -Upo ,-liko, -limo  : 
11  était  surle  chemin,  alikuwako 
1 1 dj  iani,  ali  ku  w a ndj  ia  n i . Ta  n t 
que  je  serai  ici  il  n’y  a pas  de 
danger,  maadarn  ningalipo  ou 
maadam  nili  hapa  hapana  lda- 
t'ari.—  Au  présent  de  l’indicatif. 
Je  suis  ici,  prés,  ni  hapa  (ne 
pas  confondre  ce  ni  pron.  avec 
ni  v.,  et  noter  que  la  3e  pers. 
du  si ng.  genre  personnel  est 
U u);  nili  hapa;  nikali  hapa  (et 
je  suis  ici),  dans  un  récit,  ou 
pour  indiquer  un  état  transi- 
toire; ningali  hapa  (dans  le 
cas  d’interrogation,  de  doute, 
de  condition).  J’y  suis,  nipo , 
nilipo,  nikalipo  et  ningalipo 
( môme  observation  que  ci-des- 
sus ).  Moi  qui  suis  ici,  niliopo . 
Je  ne  suis  pas  ici,  si  hapa,  siwi 
hapa;  je  n’y  suis  pas,  si.po;  moi 
qui  n’y  suis  pas,  nisiopo.  — Je 
suis  la  (endroit  vague)*  là  (avec 
mouvement  ) , se  rend  de  la  mô- 
me manière,  à condition  de 
changer  -po  en  -ko,  hapa  en  hu- 
ku.  — Je  suis  dedans  se  rend  de 
même  en  changeant  -po  en  -mo, 
hapa  en  humo. — Avec  le  relatif  : 
Moi  qui  suis  là,  ni  lige  (huko, 
-ni,  katika);  qui  y suis  (là), 
nilioko;  qui  ne  suis  pas  là,  nU 
sige  ( huko,  -ni,  katika);  qui 
n’y  suis  pas  (là),  nisioko*  il 
Avec  un  rapport  de  temps*  je 
suis  à,  dans,  en,  ni  ( katika , 
-ni);  j’y  suis,  nitno.  — En  de- 
hors du  présent  de  l’indicatif, 
kuwa  (katika,  -ni);  y être, 
kuwamo.  Nous  sommes  dans  la 
mousson  du  sud,  tu  katika 
kusi ; nous  n'y  sommes  pas,  ha- 
tumo ; nous  y étions,  tuli  ku- 
wa mo  |j  Ou  suis-je?  ni  wapi  ? 


ÊTRE 

n ipo  wapi.  ? ni  pi  ? n inga.li  wapi  ? 
Où  est-tu  l u wapi?  upi?  Où  est- 
il  ou  elle?  gu  wapi  ? g upi  ? Où 
est  l’arbre,  rnti  u wapi%  upi? 
tf-c.  . 

5°  Etre  suivi  d’un  attribut. — 
En  dehors  du  présent  de  l'indi- 
catif, kuwa,  v.  défectif  -li  : Il 
sera  grand,  atakuwa  mkubwa. 
11  serait  riche*  angekuwa  ou 
angali  cadgiri.  — Au  présent 
de  l’indicatif,  Je  suis , Tu  es,  ni 
« c’est  » pour  toutes  les  person- 
nes et  tous  les  genres  : Üieu  est 
bon,  Mungu  ni  mwema.  On 
omet  souvent  le  v.  Être  dans  la 
traduction  : je  suis  pauvre,  mi- 
mi  maskini.  Ailleurs  on  ÿ sup- 
plée par  l’emploi  du  pron.  pers. 
préf.  que  l’on  isole  pour  le  cas; 
mais  plusieurs  de  ces  préfixes 
sont  inusités  (le  préf.  a au  lieu 
duquel  on  a gu,  et  les  préfixes 
wa , ga,  ku)  : il  est  adroit,  gu 
hodari;  la  maison  est  petite, 
ngumüa  i ndogo.  Du  v.  défectif 
-li,  on  n’emploie  guère  que  ni- 
kali  « et  je  suis  » ( dans  un  récit, 
ou  pour  indiquer  un  état  transi- 
toire), ningali  (dans  le  cas  d’in- 
terrogation, de  doute,  de  con- 
dition ) ; nili  est  rarement  em- 
ployé : L’eau  est-elle  fraîche  ? 
—elle  l’est,  madgi  tj angali  ba- 
ridi  ?—gakali  baridi.  Au  présent 
de  l’indicatif  avec  le  relatif,  moi 
qui  suis,  ni  lige;  toi  qui  es,  ulige; 
t)  c.  Au  présent  de  l'indicatif  né- 
gatif, Je  ne  suis  pas,  Tu  n’es  pas, 
(fc. , si  « ce  n’est  pas  » pour 
toutes  les  personnes  et  tous  les 
genres;  souvent  on  omet  le  v. 
Être  dans  la  traduction  : Tu  n’es 
pas  mauvais,  we  hakuna  mba- 
ga;  on  emploie  plus  rarement  si- 
wi  (je  ne  suispas),  huwi  ( tu  n’es 
pas),  tfc.  ; plus  rarement  encore 
un  supplée  au  v.  par  remploi 
du  pron.  pers.  préf.  négatif  isolé 
pour  le  cas,  (les  préfixes,  hau , 
liai , hasi , hali , Itaki  sont  les 
seules  usités)  : Son  esprit  n'est 
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pas  calme,  aki.lt  yake  liai  sawa. 


Moi  qui  ne  suis  pas,  nisuyc;  toi 
qui  n'es  pas,  usine ; $‘C.  — Je 
suis  bien  (en  bonne  santé;, 
sidyambo. 

6°  Gn  n’a  plus  qu’à  se  guider 
sur  les  numéros  2 , 3 , 4 et  5 pour 
la  manière  de  rendre  le  v.  Être 
suivi  d’une  préposition;  mais 
dans  ce  cas,  le  v.  Être  est  souvent 
omis  ou  remplacé.  — Être  à 
suivi  d’un  infinitif  : Il  est  à se 
promener,  anatembea,atembea, 
yu  akitembea.  11  était  à se  pro- 
mener, alikuwa  akitembea , ali- 
kuwa anatembea . Ce  travail  est 
à recommencer,  kazi  hii  mboouy 
inataka  kufanyizwa  mpya.  Il 
est  homme  a se  fâcher,  ni  mtu 
wakukasirika.  il  est  longtemps 
à partir,  anakawia  kuondoka. 
C’est  à vous  de  Commencer,  an- 
za  wey  yakupasha  uanze.  Il  est 
à croire  qu’il  se  fâchera,  hapa- 
na  budi  atakasinika , hakika 
atakasirika.  — Être  à,  suivi 
d’un  s.  ou  d’un  pron.  : Il  est  au 
lit,  y u kitandani , yu  analala 
kitandani.  Je  suis  à jeun,  si- 
kuia  toka  dyana.  11  est  à l’ago- 
nie, anazimia.  Le  livre  est  à 
moi,  chuo  chanyu.  Je  suis  à 
Dieu,  mimi  mtumwa  10a  Mun- 
gu.  L’esclave  n’est  point  à soi, 
mtumwa  hana  ih'tiari  yake. 
Je  suis  à vous,  mimi  mtu  umko 
(je  suis  votre  homme);  mimi 
layari  kwa  shurhiii  zako  (je 
suis  à votre  disposition  ).  ||  Être 
de.  La  maison  est  de  moi,  nyum- 
ba  yangu  mimi;  elle  est  de  bois, 
nyumba  y a miti.  Il  est  du  gou- 
vernement, ni  mtu  wa  sirkali. 
Cet  homme  est  des  Comores, 
mtu  huyu  mzalia  waNgazidya. 
Les  soldats  sont  de  garde,  as- 
kari  wanapiga  zamu.  Il  est  de 
mon  avis,  yu  shauri  modya 
nami.  Il  est  de  mon  côté,  yu 
upande  wangu.  11  est  du  nom- 
bre des  porteurs,  yu  katika 
wapagazij  yu  mmodya  wa  wa- 


pagazi.  Je  ne  suis  pas  des  gens 
qui  mentent,  mimi  si  mtu  wa 
kusema  uongo.  Je  suis  d’avis 
que  vous  partiez,  shauri  yangu 
uondoke.  Cela  n’est  pas  du  jeu, 
si  mshczo , si  i/o  mciiezo.  Il  est 
d’un  mauvais  caractère,  t'abia 
yake  mbaya,ana  t'abia  mbaya. 
Il  est  de  rigueur  que,  ni  lazi- 
ma...  Si  j’étais  de  vous , si  j’étais 
que  de  vous,  nikiwa  pahali 
pako.  C’est  à lui  de  parler,  aserrie 
ye,  yampasha  ou  yamjaa  aseme. 
Ce  que  c’est  que  des  hommes, 
watu  ni  kama  hawa.  ||  En  être. 
Où  en  est  -l’affaire?  maheno  ya- 
nakwendadye?  Où  en  est-il  de 
son  travail?  kazi  yake  ina- 
kwendadye  ? Voilà  où  j’en  suis 
(tel  est  mon  état),  ndiyo  hall 
yangu.  Où  en  eussiez- vous  été , 
si?  ungekuwadye?  Je  ne  sais  où 
j’en  suis  (je  suis  troublé),  na- 
hangaika , sidyui  nisliike  li.pL 
En  êtes- vous  la?  ( croyez- vous  > ? 
dye  uiias'adiki?  En  être  (faire 
partie  de),  comme  Y être,  V. 
N"  4 : J’en  suis  (du  voyage  », 
nitno.  J’en  suis  pour  ma  peine, 
nimesumbuka  bure.  Il  en  sera 
ce  qu’il  plaira  à Dieu,  amri 
kwa  Mungu.  Je  ne  sais  ce  qui 
en  est,  sidyui  Idabari.  Il  n’en 
est  rien,  hagana  kitu  ou  neno > 
Il  en  est  de  vous  comme  de  moi* 
hall  y a ko  na  hali  yangu  sawa. 
ü Être  après.  Il  est  après  lui,  il 
l’obsede,  hamwachi , amemwa- 
mbata;  il  le  poursuit,  anam- 
tafuta;  il  le  harcele,  anarn- 
chokoza,  anamwuz'i.  ü Être 
avec  quelqu’un,  demeurer,  res- 
ter avec,  kukaa  na.  11  est  avec 
lui  (il  se  trouve  avec  lui,  chez 
lui),  yu  nae,  yu  kwake.  — Je 
suis  mal  avec  lui,  sipatani  nae. 
||  Être  en.  il  est  en  gilet,  ame- 
vaa  kizibao.  Nous  sommes  en 
fête,  tuna  siku  kuu.  Il  Etre  pour, 
suivi  d’un  infinitif  : Il  n’est  pas 
pour  me  suivre,  si  mtu  wa  ku- 
fuatana  nami.  — Suivi  d’un  s.  : 


ETRE 


Je  suis  pour  vous  (de  votre 
parti),  mi  mi  sliaari  modya 
nawe , mi  mi  a pan  de  ica  ko;  je 
vous  protégerai,  ntak as  i manda, 
ntukuscidia.  Cette  parole  est 
pour  Vous,  neno  hill  lakaele- 
kea  icc.  Cette  part  est  pour  vous» 
sehema  ldi  schéma  yako.  Je 
suis  pour  le  voyagé,  nataka 
safari.  ||  Être  près  de  ( par  la 
situation  ),  kuit>a  ou  kukaa  ka- 
ribu  na  ou  ija.  — Je  suis  près 
d’arriver,  karibu  ntafika.  || 
Être  sans  — n’avoir  pas  : Il  est 
sans  fortune,  hana  mali.  — Nous 
fûmes  quelque  temps  sans  le 
voir,  takakaa  slku  nyingi  tasi- 
miconc.  — Vousn’êtes  pas  sans 
le  connaître,  hana  budi  ica  ni - 
dyaa.  H C’est  selon,  huwa^ 
labda.  !|  Être  sous  quelqu’un, 
dépendre  de  lui,  kawa  ehini 
7/a.  |!  Être  sur,  être  placé  sur, 
kakaa  ou  kawa  dyaa  y a.  Être 
sur  quelqu’un,  parler  de  lui, 
kumseme a;,  sur  un  sujet.,  kusc- 
ma , kasema  Kabari  za.  Sa 
main  est  sur  moi,  mkono  wakc 
dyaa  tyanyu. 

7°  Est-ce  que?  Dye Est-ce 
que  vous  venez?  Dye  anaka- 
dya ? Est-ce  què  c’est  vrai?  kwe- 
U ? kweli  nini  ? — Qu’est-ce 
que.  cela?  ha  y a niai  t Qu’est-Ce 
(lue  vous  dites?  wasemadye  ? 
wasema  niai  $ Quand  est-ce 
qu’il  viendra*  atakadya  Uni  t 

8°  Soit  ! Bâti , haya. 

9°  N’était  notre  amitié,  tusi- 
pokuwa  rujiki.  — Cela  fût-il 
vrai,  dyapokawa  kweli.  — Vous 
m’écouterez,  ne  fût-ce  que  i>arce 
que  je  suis  plus  âgé  que  vous* 
aiashika  neno  lanya  dyapoka- 
wa hapana  hodya  lia  mi  mi  ka- 
wa mkübwa  wako  kwa  umri. 

10°  Cela  étant,  ikiwa  hici > 
i/akiwa  haya,  kama  elle  ou 
haya. 

11°  Aux  temps  passés,  Être 
pour  Aller  : J’ai  été  a la  Côte, 
a il  i kwenda  Mri ma . 


ÉTRILLER 

ÊTRE  g.  m.  Ceqüi  egt,  ce  qUi 
existe,  kita  (ne  se  dit  que  des 
êtres  créés  ).  — L’Être  suprême, 
Maamba,  Manga.  ||  Un  être,  un 
être  créé,  kiambe  : Un  pauvre 
petit  être,  kiambe  musktni.  — 
U n e pe  rson  ne  ( par  dén  i g rem  en  t ) , 
mta  : Quel  être  ! mta  y a ni  ! [| 
Vie,  uzlma , uhai , mais  ha , ai- 
shi.  Donner  l'être,  créer,  kaam- 
ba , kapa  uzima;  engendrer, 
kazaa.  ||  La  personalité  de  quel- 
qu’un, nafsi  : Mon  être,  naf'si 
y an  y a.  — Caractère,  t'abia , 
ambo  ( singv).  État,  liali,  kikao 
Conserver  son  être,  kakaa  h/ali 
sawa.  [i  La  réalité,  hakika. 

ÉTRÉCIR  v.  ai  Kupanyasa 
àpana  ibas  kufanya  -embamba, 
kasonya.  ||  S’étuécir  v.  pr.  Ka- 
wa -embamba,  kapanyaka 
upana,  kasongeka. 

ÉTREINDRE  v.a.  Serrer  en 
liant,  kakasa  ou  kasonya  ( kwa 
kafangay.  ||  Saisir  à bras  le 
corps,  kakambatia , kupiga 
pambadya,  kafanibata,  kufum- 
batia:  embrasser,  kakambatia, 
kupiga  pambadya  ; serrer*  ka- 
sonya. É.  à la  gorge,  kukaba , 
kakwaba , kakoroweza , kuson- 
ga  shi ngo,  kakamata  shingo.  || 
Eig.  É.  les  liens  de  l’amitié,  ka- 
kaza  urafiki. 

ÉTREINTE  s.  f.  Action  d’em- 

brasser,  k i ka  rn ba tio. 

ÉTRENNE  s.f.  Présent  de  Cou- 
tume, ada,  bah  shishi . ||  Le  pre- 
mier usage  qü’on  fait  d’une  Cho- 
se, iimbako  (singQ:  Donner  l*ê. 
de  quelque  chose  à quelqu’un, 
kamlimbasha-. 

Él’RENNER  V;  a.  Donner  le 
présent  de  coutüme,  kapa  ada 
op  baldshishi.  ||  Faire  Usage 
d’une  chose  polir  la  première 
fois , kai i inbuka. 

ÉTRIER  s.  in.  Kikuka  Cha 
kapandia  farasi , rekaba-. 

ÉTRILLÉ  s.  f.  Barashi  ya  ku- 
i saga, lia  fa  rosi. 
i ETRILLER  v.a:  Kusuyaa  kwa 
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burashi . ||  Fig*  É.  quelqu’un  , 
kukumunta , kukunguta,  ku- 
menija. 

ÉTRIPER  v.a.  Kutoa  matum- 
bo. 

ÉTRIQUÉ,  E adj.  Cet  habit  est 
ë.,  ncjcio  hii.  halna  mapana, 
inamkaba%  miolll. 

ÉTRIVIÈRE  s.f.  Ukanda  wa 
kikuku  cha  kupandia  fa  ras  i. 
!l  Donner  des  étrivières,  kupi- 
ga  ukanda. 

ÉTROIT,  E adj.  Qui  n’a  pa3 
assez  de  largeur,  - enibamba , 
-Jltuya,  z'iki , kabibu,  -li-ofinya- 
na;  qui  est  resserré  en  tous  sens, 
-enibamba,  - finyu , z'iki , -li-ofi- 
nyana,  -li-osongana , - li-oson - 
g a mana  : Chemin  é. , ndjia  Ji- 
mju.  — Il  a les  épaules  étroites, 
mubega  pake  yamcfinyana.  Les 
limites  de  ce  champ  sont  étroi- 
tes, mipaka  ya  shamba  hili 
irnejinyana . |j  Fig.  Esprit  é., 
sans  portée,  akili  ndogo  ou  cha- 
che.  — Cœur  é. , sans  générosi- 
té, moyo  mchache  ou  cfioyo. 
— Vie  é. , qui  manque  d’aisance, 
unyonge.  il  Fig.  Strict,  -li-opa- 
sha,  luzitna,  -a  lazima.  ||  Fig. 
Intime,  -li-osliika,  barabara, 
bora,  sabiti  : Ils  ont  une  étroite 
union,*  urafiki  wao  umeshika 
ou  umekazamana.  ||  À l’étroit 
Ijc.  adv.  Nous  sommes  à l’é. 
dans  cette  chambre,  hatuna 
na/as i chumbani  humo.  ||  Fig. 
11  vit  «à  l’é.,  ya  katika  unyonge 
ou  z'iki , anaz'ikika. 

ÉTROITEMENT  adv.  A l’étroit  : 
Je  suis  é.  logé,  ninapokaa  sina 
nafasi.  |j  Fig.  Fortement,  kabi- 
sa,  sana. 

ÉTROITESSE  s.f.  Uembamba , 
uz'iki , kujinyana . ||  Fig.  É.  d’es- 
prit, uchache  ou  ukosefu  wa 
akili,  akili  chache.  É.  du  cœur, 
uchache  wa  moyo,  moyo  mcha- 
che, uchoyo. 

ÉTRON  s.  m.  Maoi. 

ÉTRONÇONNER  v.a.  Kukata 
ne  ha. 


ÉTUDE  s.f.  Action  d’étudier, 
kusoma , kudyifundisha,  kudyi- 
Junza . — Faire  ses  études , kuso- 
ma,  kudurusi,  kwenda  darsa- 
ni.  Avoir  fini  ses  études,  kulViti- 
mu,  kwisha  soma.  ||  Connais- 
sances acquises,  elimu,  maari- 
fa,  liekima,  udyuzi.  lladel’é. , 
anadyua,  amesoma,  ana  maari- 
fa  ou  elimu  ou  udyuzi . ||  Salle 
de  classe,  dansa , chuoni.  || 
Les  études  d’un  auteur,  ce  qu’il 
a écrit  sur  un  sujet,  aliyoandika 
(dyuu  ya,  katika).  |j  Leçon, 
msomo(mi-).  ||  Objet  servant 
de  modèle,  cheo.  :||  Cabinet  de 
travail,  chumba.  ||  Fig.  Soin , 
attention  , dyuhudi , idyitihadi . 
Mettre  toute  son  é.  à,  kudyitahi- 
di , kufanya  idyitihadi . |j  Fig. 
Artifice,  hila. 

ÉTUDIANT  s*m.  Mwana-fun- 
zi. , 

ÉTUDIÉ,  E adj.  Fait  avec, 
soin,  -inyi  kazi  sana,  kazi  yake 
ngema , barabara.  j|  Affecté, 
kus'udi,  hila  : Ces  larmes  sont 
étudiées,  machozi  hayo  kus'udi. 

ÉTUDIER  v.a.  Apprendre, 
kusoma,  kudy  ifu nd isha,  kud y i- 
funza,  kutalii,  kutaalam . || 
Observer,  kuangalia,  kutezdma . 

||  Préparer,  kutayari,  kufanya 
tayari * ||  Méditer,  kuwaza.  || 
S’étudier  v.pr.  Apprendre  à se 
connaître,  kudyiangalia . ||  S'é. 
à,  kudyitahidi,  kufanya  idyi - 
tihadi  ou  dyuhudi. 

ÉTUI  s.  m.  É.  d’instrument 
tranchant,  fourreau,  uo(ma-), 
ala(ma - ou  ny-).  É.  de  livre, 
tumbd  la  chuo,  bahasha  y a chuo. 
É.  à aiguilles,  kianzi  cha  kuti- 
lia  sindano.  É.  de  parapluie, 
de  f us  i 1 , m fa  ko  ( m i-  ) . 

ÉTUVE  s.f.  Bain  chaud,  ha - 
mu  mi. 

ÉTUVER  v.a.  É.  une  plaie, 
kuosha. 

ETYMOLOGrlE  s.f.  As'ili  ya 
ne  no. 

EUCHARISTIE  s.  f.  Ekaristi, 
25 
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EUCHARISTIQUE  adj.  -a 
Ekaristi. 

EUH  ! interj.  Dye  ! Euh  ! 

EUNUQUE  s.  m.  Tawashi 
(ma-). 

EUPHORBE  s.  f.  Eu.  épineuse 
des  haies,  mchongoma  (mi-). 
E.  candélabre,  mwata  ou  mwa- 
sa(mi-);  une  espèce  plus  peti- 
te, mbamba  (mi-),  kibamba. 
Eu.  aveuglante,  mtupa  (mi-). 

EUROPE  ULaya. 

EUROPÉEN , NE  s.  Mzungu. 
Ü s.  m.  Kisungu.  ||  adj.  -a  ki- 
zungu,-a  Utaga,  ulayiti  (pour 
les  étoffes  et  la  corde 

EUX  pron.  pers.  pl.  Wao.  V. 
Lui. 

ÉVACUANT,  E adj.  et  s.  m. 

Dawa  g a kue  iules  ha,  dawa  y a 
kuharisha. 

ÉVACUATION  s.  f.  Action  de 
sortir,  kutoka.  ||  Méd.  É.  par 
le  bas,  kuhara;  par  le  haut, 
kutapika.  — Matières  évacuées 
par  le  bas,  choo;  par  le  haut, 
matapishi,  matapisho. 

ÉVACUER  v.  a.  É.  un  lieu, 
kutoka  ou  kuhama(-ni  ou  kati- 
ka),kuacha.  ||  É.  des  troupes, 
kuondoa,  kuondosha , kuhami- 
sha.  ||  Méd.  Faire  sortir  du 
corps,  par  le  bas,  kuharisha; 
par  le  haut,  kutapisha.  — Absol. 
Rendre  par  le  bas,  kuhara, 
kuuga;  par  le  haut,  kutapika. 
||  S’évacuer  v.pr.  Kutoka. 

ÉVADER  (S’)  v.pr.  Kutoroka, 
kuswaga,  kudyiswaga , kukim- 
bia. 

ÉVALUABLE  (ÊTRE)  Kuka- 
■dirika. 

évaluation  s.  f.  ukadiri, 
kadiri,  upatadyi.  F air  e une  é., 
V.  suiv. 

ÉVALUER  v.a.  É.  le  prix,  la 
valeur,  le  nombre,  apprécier, 
kukadiri , kukadirisha , kufa- 
nya  kadiri  ou  hisabu  ya,  ku~ 
/ hisabu ...  -patadye. 

ÉVANGÉLIQUE  adj.  De  l’Évan- 
gile, -a  Endjili. 


ÉVANGÉLIQUEMENT  ad  v . 

Vivre  é. , kufuasa  rnaj undisho 
y a Endjili. 

ÉVANGÉLISER  v.a.  Kufundi- 
sha  ma  J undisho  y a Endjili, 
kucleza  ou  kufundisha  Endjili , 
É VAN  GÉ  LIS  TE  s.m.  M loandi - 
ka  Endjili. 

ÉVANGILE  s.m.  Endjili. 
ÉVANOUIR  (S’)  v.pr.  Perdre 
connaissance,  kusimia.  ||  Dis- 
paraître, kuondoka,  kutoone- 
kana  tèna,  kujijia,  kufutika. 

ÉVANOUISSEMENT  s.  m.  V. 
précéd. 

ÉVAPORATION  s.f.  V.  s’Éva- 
porer. 

ÉVAPORÉ,  E adj.  Fig.  Léger, 
-poteou.  Personne  évaporée, 
macho  ycc  ndjyc.  Enfant  é. , 
mtundu.  Cerveau  é.,  kichwa 
chepesi  mno. 

ÉVAPORER  v.a.  Réduire  un 
liquide  en  vapeur,  en  faisant 
bouillir,  kuchemsha;  dessécher, 
kukauslia;  é.  pour  obtenir  un 
résidu,  kupika.  ||  Fig.  É.  sa 
bile,  kupungua  uchungu.  || 
S’évaporer  v.pr.  S’en  aller  en 
vapeurs,  kuzima  moshi,  kukau- 
ka.  ||  Fig.  Se  perdre,  se  dissi- 
per, kupunguka , kupotea,  kwi- 
slta,  kwenda  kana  moshi. 

ÉVASÉ,  E adj.  -inyi  mdomo 
mpana.  ||  Nez  é.,  pua  pana. 

ÉVASEMENT  s.m.  Kupanuka, 
kutanuka , upana. 

ÉVASER  v.a.  Kupanua,  ku- 
panulia,  kutanua. 

ÉVASIF,  VE  adj.  Paroles  éva- 
sives, mageuzo  ou  mazunguko 
ya  maneno,  ubishi. 

ÉVASION  s.f.  Utoro  ( sing.  ). 
H Fig.  Mageuzo  ou  mazunguko 
y a maneno,  ubishi  ( sing.  ). 

ÉVASIVEMENT  adv.  Kwa 
ugeuzi  wa  maneno,  kwa  kugeu- 
ka  ou  kuzunguka , kwa  ubishi, 
kwa  kugeuza  ou  kuzungusha 
maneno. 

ÈVE  Ilawa. 

ÉVÊCHÉ  s.m.  V.  Diocèse.  || 
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Dignité  d'évêque,  uaskafu.  ||  i 
Demeure  de  l’évêque,  ngumba 
g a askafu. 

ÉVEIL  s.m.  Donner  l’é.  à quel- 
qu’un, kupasha ou  kupa  h'abari, 
kueleza.ie,  n’en  ai  eu  l’é.  que  tout 
à l’heure,  ninwpata  iCabarisasa 
hioL  ||  Être  en  é.,  katoa  macho, 
kuioa  na  hazari.  11  est  en  é. , 
l/a  macho.  — Tenir  en  é.,  katia 
ou  kuweka  macho,  kuliazarisha. 

ÉVEILLER  v.a.  Kuamsha . || 
Fig.  É.  quelqu'un,  donner  de  la 
gaieté,  kukaramsha , kuchan- 
gamsha,  kuehekesha,  kufurahi - 
s ha;  de  l’entrain,  kuchangam - 
§Jta,  kukaramsha ; de  l’intelli- 
gence, kapaakili;  de  là  malice, 
kuereousha . ||  Fig.  É.  les  re- 
mords, kufufua  maulizo  ga  mo- 
no; les  soupçons,  katia  ou  kufa- 
nga shuku.  É.  la  jalousie  de 
quelqu’un,  kumtia  ou  kutnfa- 
nga  uiou,  kumliza  uiou . ||  S'é- 
veiller v.pr.  Kuamka ; en  sur- 
saut, kuzindu ka,  k uz i a d a ka 1 1 a . 

, Il  Éveillé,  e part.  Il  est  é. , 
amekwisha  amka , gu  macho. 
Rester  é.  la  nuit,  kukaa  macho, 
kukesha.  ||  Fig.  llest  é. , intel- 
ligent, ana  akili,  mwelekeou , 
mdguzi,;  malin,  mweveou , 

amecreouka;  vif,  mchangamfu , 
mkaramusl , anaehangamka , 
aiiakaramuka. 

ÉVÉNEMENT  s.  m.  Tout  ce 
qui  arrive,  dgambo  (mâmbo), 
neno  ( ma-) , kis'a.  É.  nouveau, 
sirno.  ||  Issue , mwisho  ( sing.  ) , 
h'atima,  aie  cri.  — A tout  é. , 
dijopo,  dgapokuwa  lo  lote. 

ÉVENT  s.m.  Mettre  a l’é. , 
exposer  au  grand  air,  kudnika. 
— Donner  de  l'é.  à un  tonneau, 
kusibua  dgau.  — Ce  vin  sent 
l’é.,  dioai  hi.i,  imezibuliwa 
imepungukaukali.  j|  Fig.  Avoir 
la  tète  a l’é.,  kurukwa  lia  aki- 
li, katoa.  na  akili  potefu.  |j 
Kvent  de  la  baleine,  tundu  za 
chinl  ga  macho  ga  mnganguni 
sa  ka  rush  la  madgi . 


ÉVENTAIL  s.  m.  Upcpco  (p-  ) , 
kipepeo. 

ÉVENTER  v.a.  F.  quelqu’un, 
kupepea.  ||  É.  une  marchandise , 
(V’c. , exposer  a l’air,  kuanika. 
— É.  le  grain,  le  retourner,  ka- 
chimbua.  il  É.  une  liqueur,  ka - 
zibua  kaaclia  wazi,  kupigisha 
na  upepo.  ||  K.  un  secret,  un 
complot,  découvrir,  kaoumbaa, 
kufumbua,  kugunduà;  divul- 
guer, katoa,  kufumbua.  || 
S’éventer  v. pr.  S’é.  (liqueur), 
kupigtoa  na  upepo.  ||  Éventé,  e 
part.  Fig.  Personne  éventée, 
légère,  mpoteou  wa  akili,  ma- 
cho g a n djge. 

ÉVENTÔIR  s.m.  Kipepeo. 

ÉVENTRER  v.a.  Ê quelqu’un, 
kupasua  tumbo,  katoa  matam- 
bo,  kutumbua.  ||  É.  un  objet , 
kutumbua. 

ÉVENTUALITÉ  s.  f.  Baltati , 
nas'ibu. 

ÉVENTUEL,  LE  adj.  Bahlati, 
nas'ibu,  -a  balïatl  ou  nas'ibu, 
-a  kabaldatisha . 

ÉVENTUELLEMENT  adv. 
Ktoa  bah.ati  ou  nas'ibu,  bah'a- 
ti  gake. 

ÉVÊQUE  s.m.  Askaju  ( ma-). 

EVERTUER  (S’)  V.pr.  Kudgi- 
tahidi,  kufanga  dguhudi  ou 
idgitihadi , kufanga  nguou  ou 
bidii.,  kudgipinda,  kushindana. 

ÉVICTION  s.  f.  V Évincer. 

ÉVIDEMMENT  adv.  Wazi, 
wasiwazi,  z'ahiri,  hakika,  ktoa 
hakika,  gakini. 

ÉVIDENCE  s.f.  Uwazi,,uwazi - 
wazi,  uz'uhirifu,  hakika,  gaki- 
ni, mbagana  (sing.),  baina , 
ubainifu. 

ÉVIDENT ,E  adj.  Wazi,  wazi- 
wazl,  z'ahiri,  hakika,  gakini , 
baina,  bayant,  mbagana,  mba- 
gani.  Rendre  é. , kufanga  ou 
kuoniga  wazi.  ou  hakika,  kuz'a- 
hirisha,  kubainisha.  Être  é. , 
kuwa  wazi  ou  z'ahiri , kuz'ihi- 
ri , kugaki nika,  kuclea. 

ÉVIDER  v.  a.  Creuser  en  can- 
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nelure,  kufauyia  mfuo.  ||  Creu- 
ser à l'intérieur,  kukomba , ku- 
chimbua.  ||  Découper  à jour, 
kutoboa . Il  Sculpter,  kunakslii. 

Il  É.  un  collet  d’habit,  kupanua 
shingo  mbele.  (J  É.  du  linge, 
faire  sortir  l’empois,  kutoa 
wanga ... 

ÉviDOIR  s.  m.  Ükombe  (k~) 
wq  kukombea. 

ÉVINCER  v.a.  Déposséder  d’un 
bien  ,-kutwalia.  j|  É.  d’un  em- 
ploi, kumbekua  mtu  dàradya 
ou  ubele,  kubeua. 

ÉVITABLE  (ÊTRE)  Kuepu- 
kika,  kykünbilika  ; coup, 
kuepeka. 

ÉVITER  v.a.  kucpuka , kuc-  , 
pukana  na,  kudyiepi us  ha  na, 
kukimfia.  Ë.  un  coup,  en  se | 
détournant,  kuepai  en  parant, 
kukinga,  kudyikingia , kadyl- 
kingiza.  É.  quelqu’un , le  laisser 
passer,  kupisiia;  passer  le  plus 
loin  possible  (Je  lui , kuambaa. 

ÉVOCATION  s.f.  V.  Évoquer. 

ÉVOLUER  v.n.  îylar.  Kuzun- 
guka. 

ÉVOQUER  v.  a.  Appeler,  kwi- 
ta;  faire  apparaître,  kutokeza. 

||  Fig.  É.^es  souvenirs,  kudyi- 
fahamisha.  É.  le  souvenir  de, 
kufahamisha. 

EX- ABRUPTO  loc.ad  v.  R1  a fia, 
kwa  r*afla , marra. 

EXACERBATION  s.  f.  Ukali 
(sing.). 

EXACT, E adj.  Personne  exac- 
te, qui  dit  la  vérité,  mtu  wa 
kweli,  mwinyi  hakika , mtu  s'a- 
hihi  ou  s'addiki  ou  amini; 
exacte  à l’heure,  mtu  amini  ou 
wa  kawalda  anayekudya  saa 
iliyoscmwa.  Je  suis  ex.  à payer 
mes  dettes,  nina  kawalda  ou 
ni  amini,  muda  ukisha,  nali- 
pa.  11  est  ex.  à venir  tous  les 
huit  jours,  anakudya  killa  si- 
ku  ya  nanc,  as  ikose  hait  a mar- 
ra modya.  Soyez  ex.  au  rendez- 
vous.  usikose  kadya  pale  pale. 
U En  parlant  des  choses,  bara- 


bara , lValis'i,  s'afi,  kamili , 
-timilifu. 

EXACTEMENT  adv.  Baraba- 
ra,  lValis’i. 

EX  ACTEUR  s.m.  Fig.  M ny an- 

gany  i,  m fa  lima. 

EXACTION  s.f.  Unyanganyi , 
uz'alimu,  z'ulumu.  Commettre 
une  ex.,  kunyanganyà,  kuz'u- 
lama. 

EXACTITUDE  s.f.  Ex.  d’une 

personne,  ponctualité;  kawai- 
da.  H Ex.  d’une  chose,  précision , 
barabara , us'aji. 

EX-ÆQUO  loc.adv.  Sawasa- 
wa. 

EXAGÉRATEUR,  TRICE  s. 

Mwongcz  L 

EX AGÉRATIF,  VE  adj . -a  ku- 

o ngeza , maongezQ,  maziad  x , 
-a  ziada. 

EX  AGÉRATION  s.  f.  Maonge- 
so,  maongezi,  maziada?  kiitngo. 

EXAGÉRÉ,  E adj . M no,  Ziada, 
-inyi  ziada,  - kabwa  mno,  -si-o 
na  kiasi.t 

EXAGÉRER  Va.  Kaongeza , 
kuzidisha , kukuza,  kufanyiza 
-kabwa  sana  ou  mno. 

EXALTATION  s.f.  Ex.  de  la 
Sainte  Croix , Utukufu  wa  Ms'a- 
laba  Mtakatifu.  |l  Ex.  du  Souve- 
rain Pontife,  siku  aliotawazwa 
Baba  Mtakatifu.  [|  Fig.  Exagé- 
ration dans  les  idées,  moto 
( sing.  ) , liarara,  upotofu ; excès 
de,  ...  mno  ou  -ingi,  ziada, 
ngumi,  ukali.  Dans  l’ex.  de  la 
douleur,  kwa  maumiou  makali. 

EXALTÉ,  E adj.  Personne 
exaltée,  mwinyi  harara  ou 
moto,  mpotofu. 

EXALTER  v.a.  Louer,  kuku- 
za, kutukuza,  kukweza , kusi- 
fu , kuaZimisha.  \\  Fig.  Ex.  les 
cœurs,  les  courages,  porter  a 
l’enthousiasme,  kukitza  ou  kui- 
nua  ou  kuzidislia  ou  kupa  ou 
kutia  moyo.  — Ex.  les  esprits 
échauffer,  k ut  iatiar  ara  ou  moto. 

EXAMEN  s.  m.  Action  de  con- 
sidérer, kàangalia , kutczàmia; 
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dp  réfléchir,  kuwaza^  mawazo; 
de  rechercher,  kutajuta , kuta- 
J'utla;  de  fureter  partout,  d’inter- 
roger indiscrètement,  upekuzl 
(sing.),  kupekua;  d’interroger, 
inaulizo,  k utilisa;  de  faire  l’é- 
preuve.de,  kudyapîbu , kudya- 
vlbla,  ina(lyçiribu. 

EXAMINATEUR,  TRICE  S. 
En  gén.  Mwüiyii  kutezamla;  ex., 
indiscret  , mpekuzti  V.  suiv.. 

examiner  v.  a..  Considérer, 
kuâagplha,,  kutesamla;  réfléchir- 
à,  kuwaza  Jmmararl;  recher- 
cher, kutajuta y kutafuUa;  fu- 
reter partout,  faire  des  recher- 
ches indiscrètes,. k upc kua;  ques- 
tionner, kuuliza,  ku saill;  faire 
t’épreu  v;e  dc\  kudyarùbu.,^  kudya- 
rlbla. 

EXASPÉRATION  s.f.  Irrita-. 
tiou,  lias' Ira ukalu,  rnicako , 
(.sing.). 

EXASPÉRER  y.  a..  Irriter,  ku- 
ka  si  ris  lia,  kutia  hasira  ou  Pa- 
Z'abu  ou.  ukall , kuwasha,  kutia 
cliond jo,  k u i laz'a b Isha , ku tor 
mesha.  |j  Ex.  une  plaie,  kuto- 
nesha ; un.e  douleur,  kukaslrl- 
sha. 

EXAUCER  v.a.  Kusikia,  k.u- 
sikilla,  kusiklllza ,,  kuelekea , 
k u ku  bal  l k u ku  bal  la k u taka  - 
bail,  kutakaballa. 

EXCAVATION  s.f.  Action,  de 
creuser,  kuchlmba,  kufukua.  || : 
Fosse , shlmo  ( nia--)  ; trou  étroit,' 
tundu;  caverne,  pango  (ma-). 

EXCAVER  v.a.,  Kuchlmba  y 
kufukua.. 

EXCÉDANT,  E adj.  En  sur- 
plus , zlada,  - ll-osldl ,, -ll-obakl , 
-ll-osalla.  ||  Qui  fatigue,  -choou, 
ûnyl  uz'ia,  V.  s uiv.  ||  s.  m.  Z'ia- 
da ,piyongcza  (pl.  ),  bakly  maba- 
klOy  masazo. 

EXCÉDER  v.a.  Outre-passer,. 
kuplta , kusldl.  !|  Surpasser,,  dé- . 
passer,  kuplta,  kusldl,  kuwa 
saldl  ya.  ||  Ex,  quelqu’un  de 
coups,  kuplga  mno.  ||  Lasser, 
kuchosha,  kuchokesha.  ||  Fig. 


Fatiguer,  tourmenter,  kuchosha, 
kuchokesha,  kuchokoza,  ku 
suinbua , kusumbusha , kuuz'l. 

EXCELLEMMENT  adv.  Ba - 
rabara , elzurl  ou  vema  Sana 
ou  kabisa. 

EXCELLENCE  s.f.  Degré  émi- 
nent de  perfection.,  ubora.  || 
Titre  honorifique,  djenabl.  |) 
Paji  excellence  loc.adv.  Kabi- 
sa ,,  vlzurl  ou.  vèma  sccna  ou? 
kabisa;  ayant  tous  les  autres, 
aipall,  pcke  yake.  — L’orateur 
par  ex, , mscmadyl  mkuu  ou. 
mkubwa.  ' ’ ! 

EXCELLENT,  E adj.  Bora,, 
-zu  r i ou  -ema  sa  ha  ou  ka  bisti , 
atiiyarl,  aaH.  Un  homme  eX  , 
mtu  mzurl  oïl  mwema  saiia. 

EXCELLER  V.n.  Ëx,  sur  les, 
autres.,,  kuwa  bora  y a ou,  kuii- 
ko,  kushinda.^  ||  Ex,à,  en,  kuwe - 
za , kudyua.. 

EXCENTRICITÉ  s,f.  Fig.  Ta- 
bla potofu , upotofu. 

EXCENTRIQUE  adj  ..Ces  deux, 
cercles  sont  excentriques,  nwl- 
rlngo  huu  umo  ndanlya  moirin- 
gp,  m.w hngine yfaklni  katl  yake 
mball  mball.  |j  Fig.  Personne 
ex..,  mpotofu  ,fabia  potofu. 

EXCEPTÉ,  prép.  Isipokuwa 
lia,  bail;  ...  mball. 

EXCEPTER  v.a.  Kutoa,kuon- 
doa,  kutohisabu , kutia  mball, 
kuteaga , kusameliç.  jj  Excep- 
té, e.  part..  Trois,  personnes  ex- 
ceptées,. I la  ou  isipokuwa  watu 
watatu. 

EXCEPTION  s.f.  Action  d’ex- 
cepter, V.  précéd.  Tout  sans  ex. , 
-ote  kabisa.  A l’ex,  que,  de,  V. 
Excepté.  Vous  faites  ex,  à la  rè- 
gle, Jiufuasl  kawalda.  ||  Ce  qui 
n’est  pas  soumis  à la  réglé,. 
tafautk,.  ilitllafu.  Faire  ex.  à,. 
n!être  pas  compris, dans,  kuto- 
kuwamo  katlka. 

EXCEPTIONNEL,  LE  adj . Rela- 
tif à une  exception,  -si-o  kawal- 
da, -Inyl  Ilitllafu  ou  tafauti , 
V.  Excepter.  ||  Extraordinaire 
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adyabu  , -a  adyabu , -si.-oonc- 
kana.  cli/ in  si  hii. 

EXCEPTIONNELLEMENT 
adv.  B lia  kawaida. 

EXCÈS  s.  m,  Ce  qui  excède, 
siacla;  excès  de...,  ...-mno,  ...-ku- 
broa  ni  no,  ,..-ingi ta  no  : L’ex. 
du  travail,  ziadaya  kasi , kasi 
kubioa  mno.  ||  Ex.  dans  le  boire 
et  1 1 manger,  ûladyl  ( sing.  ) ; dé- 
bauche, uhashdrati  ( sing.  ) , 
upotcou  (sing.),  ufisadi.  ||  PI. 
Outragé,  matukano;  violence, 
nyuou;  injustice,  uoou , us'ali- 
mu,s'uliunu.  j|  À l’excès,  juS- 
ou’a  l'excès  loc.adv.  Mno,  kwa 
mno. 

EXCESSIF,  VE  adj.  Mno , -ku- 
bcoa  mno  ; Froid  ex.,  baridi 
kaU  mno.  H C’est  un  homme  ex., 
ha  nu  kias h 

EXCESSIVEMENT  adv,  Mno , 

san  a sana , 

EXCISER  v.a.  Kukata. 

EXCISION  s. T.  Mkato  { sing,). 
Faire  une  ex.,  kukata. 

EXCITANT,  E adj.  Dcuva  y a 
k u s i cl  i s ha  ncj  u o u , 

EXCITATEUR  s.  m.  Ex.  de 
t rou  I >1  es , fi  t i na,  m w i ny  i fi  t i nt  i , 
mchochclcsi.  j|  Celui  qui  réveille, 
vuoamshachjL 

EXCITATION  s.  f.  V.  suiv. 

EXCITER  v.a.  Absol.  Encoura- 
ger, kupa  ou  kutla  moyo.  ||  Ab- 
sol. Irriter,  kukasirisha , kutla 
choncljo,  kutomcsha,  kur'as'abi- 
slia,  kutla  ukall  ou  has ira  ou 
shct'ani,  kuchochcsa,  kuchoche- 
lesa.  Ex.  contre  quelqu’un,  kum- 
kasi rishia.  Ex.  quelqu’un  à., 
porter  a,  kutia  nia  y a,  kukus'u- 
dlsha,  v.c.;  entraîner,  kuouta; 
contraindre,  kupasha,  kushur- 
Visa , kulazlmlsha;  pousser  a, 
kusukuma  ou  kuambia  (-fan  y g); 
presser,  kuhlmlsa,  kuharaki- 
slia;  conseiller,  kuonya,  kushau- 
rl.  Ex.  au  combat,  kupiyanisha; 
à la  révolte,  kutla  fit  Ina,  kufi- 
tlni.  Il  Ex.  une  passion,  un 
sentiment,  <f-c. , causer,  kutia -, 


kufanya,  v.c.  : Ex.  la  jalousie, 
kutia  uiru;  l’admiration,  kutua - 
dyablsha ; le  désir,  kutamani- 
sha;  le  dégoût,  kuchukua:  l'ap- 
pétit, kufanya  nd  jaa.  ||  Méd.  Ex. 
un  organe,  kuzldig'ùa  nyuou. 

EXCLAMATIF,  VE  adj.  -a 
kusancjaa. 

EXCLAMATION  s.  f.  Cri  d’ex., 
kcleic.  Pousser  une  ex.,  huila , 
Il  Point  d’ex. , alama  y a kusan- 
Qaa, 

EXCLAMER  (S’)  v,  pr.  Kulia, 

kupiga  kelelc. 

EXCLURE  v.  a.  Retrancher 
quelqu’un  d’une  société,  kutoa , 
kutenga,  kuoncloa,  kukataa, 
kutotaka.  ||  Ex.  une  personne 
ou  une  chose,  ne  pas  admettre, 
kukataa , kutotaka , kuharimu, 
kuharimisha.  ||  En  parlant  des 
choses,  être  incompatible  avec, 
kukataa , kutopatana  na , kuto - 
kwenda  na  , kutofaa  pamodya 
na,  kutotaka,  kutokuball . 

EXCLUSIF,  VE  adj.  Nous 
avons  droit  ex.  de  vendre  la 
poudre,  si  si  peke  yetu  tuna 
ru/ïus'a  kuuza  barutl.  Être  ex, 
de,  incompatible,  V.  Exclure. 
C'est  là  mon  occupation  exclu- 
sive, slna  kasi.  inglnc.  S’enrichir 
est  son  désir  ex.,  kupata  malt 
ndiyo  t'amaa  yake  basl.  C’est  un 
esprit  ex.,  ana  kiburl,  mshupa- 
ou,  mpotofu,  liasikil  shauri. 

EXCLUSION  s.  f.  V.  Exclure, 
||  À l’exclusion  de  loc.prép. 
J la,  bail,  ...mball,  -sl.wemo. 

EXCLUSIVEMENT  adv.  Uni- 
quement, basl,  tu  : S’adonner 
ex.  à l’étude,  kusoma  elimu 
basl.  La  mer  n’appartient  ex.  à 
personne,  baharl  si  mali,  ya 
mtu  mmodya  peke  yake.  Il  Non 
compris  : Depuis  le  six  du  mois 
jusqu’au  vingt  ex.,  toka  mwesl 
slta  mpaka  mweii  ishirlni , si- 
ku  ile  y a mwesl  Ishirlni  mball 
ou  islweno. 

EXCOMMUNICATION  S.  f. 

U ha  ram  u. 
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EXCOMMUNIÉ,  E s.  et  adj. 
Haramu. 

EXCOMMUNIER  v.a.  Kahari- 
mu,  kuhariinia , kuharimisha, 
kutçnqaK 

EXCORIATION  s,f.  Mchubllko 
( n.k i 

EXCORIER  v,a.  Kuchiibua. 

EXCRÉMENT  s.  Ml.  Mcwl. 

EXCRETER  v.a.  Kutoa  ( dya- 
sho,  usait. a y 4’C.). 

EXCRÉTEUR  adj.  m.  EXCRÉ- 
TOIRE adj-.  Organe  excréteur-, 
niatokeo.  Fonction  excrétoire 
de  la  sueur»  kutoa  dyasho, 

EXCRÉTION  s.f.  Action  d'ex- 
créter, V.  ce  mot.  |j  Matières, 
excrétées,  V.  les. termes, propres, 

EXCROISSANCE  s.  f.  Y.  fes. 
termes  spéciaux  : loupe , tezi; 
bosse,  nundu;  tfc. 

EXCURSION  s, f..  Expédition,. 
safari;  promenade,,  utembezi 
(sing..),  matembezi.  Faire  une 
ex.  ^ kusafiri,  se  promener,  Jm-~ 
tetnbea.  Faire  UAè  ex.  à,  aller  à, 
kwenda ..  — /Mire.  une  ex.  en 
pays  ennemi,  kushambulia.  Ex. 
en  pays  ennemi,  usliambuiio 
( sing./:  Ils  revinrent  de  leur  ex. 
avec  du  butin,  wakawashambu- 
lia  watu,  wakèsha,  wakarudi 
na  inateka.  ||  Fig.  Digression, 
inzangulfo . (gai). 

EXCUSABLE  adj,.  Personne 
ex* , inaugura..  Être  ex.  ^pardon- 
nable , kusaniehcwa. 

EXCUSE  s.f.  Raison,  prétexte, 
liodya,  uzura  (sing.).  ‘|j  Faire 
des  excuses  à quelqu’un,  ku- 
micomba  raz'i, , kumtaka  raz'i. 

EXCUSER  v.a.  Justifier, discul- 
per, kuonya  si... , kukania,  ku- 
katalia.  — Intercéder  pour  quel- 
(1  u’u n , k uojn bea  o u.  k ata kj a ' ra- 
z'i ; l’excuser  auprès. de,  kutolea 
uzura  kwa,  kuazaria  Java.  En. 
parlant  d’une  chose,, servir  d’ex- 
cuse-à,  kuhalalisha , kurulCu- 
s'u  : L’ivresse  n’excuse  pas  le  cri- 
me, ulcoi  si  liodga  lava  micoi 
akitenda  zambi  k use  ma  hana 


zambi , ulcoi  hauhalalishi  zam- 
bi. ü Admettre  les  excuses,  ku- 
wia  raz’i,  kuelekea , kusikia , 
kusikili za , kukubali  : Excusez- 
moi,  niioic  raz'i,  kan  raz'i 
( en  s’adressant  à plusieurs,,  ma 
raz'i).  ||  Pardonner,  kusamehcî; 
tolérer,  kusamehe , kuouimliia , 
kuhimili,  kurulüus'u.  ||  S’ex- 
cusa fîj  v.  pr..  II  s’est  excusé  do 
cette  faute,  ametoa  lipdya  kuor 
ntja  kama  hakukosa  yc , cime- 
dgikania  kosa  ffj.li.  Je  m’excuse- 
de  n’avoir-  pu  venir,  naomb.a , 
raz'i, K kwa  sababa  sikuweza. 
kjidya .. 

EXEAT  s.m.  RulVus'ci.. 

EXÉCRABLE  adj.  -inyi 
nyxGhakizo ,,  -a  kuchukiza  ou, 
kukirihisha.  Personne  ex., 
mlaanifu .,  ||  Par  ext.  Très-mau- 
vais., -baga  mao  ou  saua. 

EXÉCRABLEMENT  ad  v.  Kwa 
kuchukiza,  oibaya  mno  oxitSana. 

EXÉCRATION  s. f..  Sentiment 
d’horreur,  nwicliukio.  Avoir  en 
ex.,  kucliukià.  J|  Personne, chose  . 
exécrable,  macl\ukizoy  mlaani- 
fu  (personne  ex.),  ulaaaifu 
(chose  ex.).  ||  I mprécation  contre  . 
les  choses  saintes , laana(  ma- ) , , 
apizo  ( ma- ) ; jurement , matu- 
kano.  Faire  des  exécrations,, 
des  imprécations.,  kuapiza. 

EXÉCRER  v.a.  Kuchulüa 
kukiriM , kjukir.Uiislia v 

EXÉCUTABLE  (ÊTRE)  Isuten- 
dekana , ku Jung izikaaa  ,kuwe- 
zc-kana. 

EXÉCUTER  v.a.  Effectuer, 
kufanga , kufanyiza , kytenda , 
kuamili;  accomplir,-  kutimiU- 
za , kutimiza,  kukamilisha. 
Ex.  un  ordpe,  kufuasa  amri , 
kutenda  yaliyocunriwa.  ||  Dans 
lçsvart£.  Ex.  une  sonate,  kwim- 
ba.  Ex.  un  mprceau  d’orgue, 
kupigçi  kiacuida.  Ex.  une  danse,-. 
kuchcza  ngpma._  — Ex.  un  ta- 
bleau, kufanyiza  ou  kuandika 
sanamu;  une  statue,,  kufanyi- 
za ou  kuchora  sanamu.  — Ex 
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clos  évolutions,  kuzung ika.  |j 
Ex.  les  meubles  d’un  débiteur, 
kumtwalia  mdeni  vyo.mbo  éga- 
lé. li  Ex.  un  criminel,  kuua. 
ii  S'exécuter,  v.pr.  Se  résoudre 
à.  faire  une  chose,  kukubali, 
kushi  ka  ou  kufuasa  amp/,  kut'ii , 
liudtjipasha  niftocnuetoe. 

EXÉCUTEUR,  TRICE  s.  E*.  de, 
intenda,  mtimiliza,  mwinyi 
kutimiliza.  — Ex.  testamen- 
taire, was’ii  (ma-).  ||  Ex,  des 
hautes,  œuvres,  muaadyi. 

EXÉCUTION  s,f.  Action  d’exé- 
cuter, utimizo,  matimizo,  Y. 
Exécuter.  — Homme  d’ex.,  mten- 
dacliji.  ||  Ex.  d’un  condamné, 
action  de  mettre  à mort,  kuua; 
d’être  mis  à mort,  kuuawa: 

EXÉCUTOIRE  adj.  Qui  doit 
être  mis  à exécution,  -a  ou  -inyi 
kupas'ia;  qui  donne  le  pouvoir 
d’exécuter,  -a  ou  -inyi  kuamri- 
sha. 

EXÉGÈSE  s,  f.  Ufafanuzi 
(sing.  ),  fasiri,  tafsiri,  ufasiri 
(sing.). 

EXÉGÉTIQUE  adj.  -a  kufanu- 
lia  ou  kufasiria. 

EXEMPLAIRE  adj.  Qui  peut 
être  imité,  -a  ou  -inyi  infano, 
infano.  j|  Pour  servir  d’instruc- 
tion, -a  kuonya,  -a  kufundisha; 
pour  intimider,  -a  kuogofya , 
-a  kutia  Jdofu,  ||  s. m.  Modèle, 
infano  {mi-}.:  |J  Copie,  nakl , 
nakili ; sawa  yake,  (modya, 
mb'di,  #c.)  y a nàïnna y a. 

EXEMPLAIREMENT  adv. 
Pour  servir  de  modèle,  kwa 
mfano.  ||  Pour  servir  d’instruc- 
tion, kuwabnya  ivatu  : 

EXEMPLE  s.  m.  Ce  qui  peut 
être  imité,  phrase  à l’appui  d’une 
règle,  chose  pareille,  mfano 
( ma-),  mlsili.  Donner  l’ex.,  faire 
le  premier,  kuanza,  kuonya. 
Sans  ex. , -si-o,  lia  mfano.  ||  Fait 
destiné  à servir  de  leçon , mafun- 
disho  : Sa  m,o,rt  est  un  ex. , kufa 
kwake  kana  mafundisho.  Faire 
un  ex.  de  quelqu’un , kumwazi- 


bu  mata  wapœtc  knogopa.  Don- 
ner un  ex.  de  rigueur,  kuonya 
u ka  l i . Ç’a  a é té  u n ex.  de  la  j ust  ice 
de  Dieu,  imeonya  hukuma  ya 
Mungu.  Modèle  d’écriture,  cheo, 
mfano.  |j  Par  exemple  loc.  adv. 
Mfano  wake.  — Par  exolama^ 
tion,  Dye!  Hatjal  Màmbol  Looî 
Il  À L’exemple  de  loo.prép,  Sa- 
wa  na,  mfano  toa,  misiii  yax 
kwa  kufuasa,  kwa  kushi  ka 
mifano  y a, 

EXEMPT,  E adj  a Qui  n’a  pas, 
qui  n’est  pas  sujet  a,  -si-o  na; 
dispensé  de,  -li-osamehewa;  qui 
n’éprouve  pas,  -si-opata , -si- 
-odyua,  -si-Qpaükana  na. 

EXEMPTER  v.  a*  Kusamehc , 
kupanya  katika , kuachici,  kuon- 
doXea , kutoa  qu  kuo.ndoa  kati- 
ka, kapa  ruli'as'a  -si-,  kuburai „ 
kuburaia, 

EXEMPTION  s.f.  Dispense-, 
rultus’a  -si-,  msamaha  (sing.), 
kusamdiewa,  kupona  katifca^ 

EXERCER  y.  a.  Ex.  par  des 
actes  fréquents*,  accoutumer, 
kuzœza ; former,  instruire,  7m- 
fundisha.  ||  Mettre  en  action  : 
Ex.  les  jambes,  kuendcsha  mi- 
guu;  les  bras,  kuendcsba,  kutia 
kàzi  : Ex.  un  oheval,  kuende- 
sha  ou  kutcmbeza  farasi.  Ex, 
l’intelligence,  kusurnbua  ahili. 
Ex.  ses  forces,  kutumia  ngumc 
zake,  kudyis'ulubu  kiwiliwili 
chake.  ||  Mettre  à répreuve, 
kudyaribu , kutezama  : Ex.  la 
patience  de  quelqu’un , kum- 
dyaribia  saburi.  ||  Ex.  une 
profession,  pratiquer,  kufanya 
(kazi  ya) , kuwa  na  kazi  y a : 
Il  exerce  le  commerce,  kazi  yake 
biashara,  anafanya  biashara . 
j]  Mettre  à l’œuvre  son  talent, 
kutumia,  kusurnbua.  — Faire 
preuve  de,  kuonya,  kufaiiya  : 
Ex.  sa  clémence,  kuonya  liuru- 
ma:  Ex.  son  droit,  kutaka 

kaki  yake.  ||  Ex.  l’autorité , 7m- 
wa  na  amri  ou  huktimu,  kua- 
rnuru.  — Ex.  de  l’ influence , un 
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empire  sur  quelqu’un,  kupasha. 
kuwa  na  nguo'u  ou  czi  ou  uwc-. 
z o kwa  ou  dyuu  y a,  kut'iisha.  — 
Le  froid  exerce  une  mauvaise  in- 
fluenoe  sur  le  manguier,  baruii 
huz'uru  mwembc.  Ex.  une  pres- 
sion sur,  kukandamiza.  Ex.  des 
ravages,  kuharibu , — Ex.  une 
surveillance  active  sur,  kuvizia 
aaria.  Il  S’exercer  v.pr.  Avoir 
de  quoi  s’ex,,  kuwa  na  kazi. 

EXERCICE  s. m.  Aotion  d’exer- 
cer  où  de  s’exercer,  Y.  précéd. 
Les  soldats  font  l’ex-,  askari 
wanafunclishwa.  Long  ex- , ha- 
bitude, mazoeax  mazoeo t {|  Exer- 
cices du  corps  : mweixdo  ( sing.), 
marche;  utembezi,  kutenibea, 
promenade;  kutetnbea  kwa  fa- 
rasi,  équitation;  kuogelea,  na- 
tation; kucheza,  jeux;  #0.  If- 
Travail  ou  étude  propre  à exer- 
cer un  organe,  à exercer  les  fa- 
cultés intellectuelles,  kazi,  || 
Fig.  Peine,  embarras,  kazi, 
usumbufu  ( sing.  ) , matata , tâ- 
bu  : U aura  de  l’ex,,  atapata 
kazi  ou  usumbufu  y atasumbu- 
ka.  Donner  de  l’ex. , kusumbua , 
kusumbusha.  |j  Exercices  de 
lecture,  livre  d’exercices,  sujet 
d’étude,  msomo  ('sing.).  |j  PL 
Travaux  d’une  compagnie,  kazi . 
||  Exercices,  luttes  académiques, 
que  soutiennent  les  élèves  d’une 
école  sur  un  sujet  donné,  ma- 
sliindano.  H Ex,  d’une  profes- 
sion, kazi  y a , kufanya  kazi 
ya.  — Le  gouverneur  entre  au- 
jourd’hui en  ex. , li.wali  anata- 
wazwa  leo;  l’ancien  sort  d’ex., 
mzee  anatoka  uliwali.  — Ex. 
de  piété,  s'ala.  — Réclamer  le 
libre  ex.  de  la  religion , kutaka 
iivtiari  ya  dini.  Cet  édifice  est 
consacré  à l’ex.  du  culte,  dy lim- 
ita hili  la  kufanyizia  ibada.  || 
Usage  d’un  droit  : il  empêche 
l’ex.  de  mon  droit,  ananikataa 
kaki  yangu.  ||  Année  dont  le 
compte  est  ouvert,  hisabu  y a 
mwako  leo. 


EXFOLIER  (S’)  v.pr,  Kuam- 
bukaambuka. 

EXHALAISON  s.  f.  Vapeur, 

moshi ; odeur,  arufu.  Ex.  pes- 
tilentielle, uoundo  (sing.). 

EXHALER  v.a.  Kutoa  ( moshi , 
arufu)  f kufuka  moslii  (ex.  une 
vapeur).  ||  Fig.  Kutoa  : Ex.  sa  fu- 
reur, kutoa  ukali  wakc;  sa  dou- 
leur, kutoa  uchungu  wakc.  — 
Ex.  son  hme,kuzimia  ou  kutoka 
poho.\\  S’exhaler  v.pr.  Kutoka , 

EXH  AUSS2MENT  s.m.V.  suiv, 

EXHAUSSER  V.a.  Kupcindi- 
sha  ou  kukweza  zaidi > kuinua , 

EXHIBER  v.a.  Kutoa , kuo - 
nya , kuleta, 

EXHIBITION  s,  f . V.  précéd. 

EXHORTATION  s.f.  Shauri, 
nas'aha,  maus'io,  was'ia  (inv,), 
||  Prédication , Ivut'uba,  nas'a- 
ha , was'ia. 

EXHORTER  v.a.  Kusliauri, 
kupa  shauri  x kuonya , kuam- 
bia,  kunas'ihi,  kuus’ia  : Ex.  à 
la  paix,  kupa  shauri  y a amant , 
kusliauri, atnani.  Ex.  les  soldats 
au  combat,  kuwaambia  askari 
wapigane  vêma.  Ex.  quelqu’un 
à la  mort,  kumwonya  ou  kum- 
shauri  kifo  chôma.  ||  Prêcher  à., 
kuKut'ubu , kuambia  maneno, 
kunas'ihi , kuus'ia. 

EXHUMER  v.a.  Kufukua. 
Fig,  Tirer  de  l’oubli,  kufufua , 
kuchimbua,  kufukua. 

EXIGE  ANGE  s.f.  Caractère 
exigeant,  uz'ia  wa  kutaka  hii 
na  hii;  ce  que  quelqu’un  exige, 
anayotaka , aliyotaka.  |j  Selon 
les  exigences,  itakavyopasha , 
itakaoyokuwa  lazima. 

EXIGEANT,  E adj.  Miiuz  i wa 
kutaka  hii  na  hii. 

EXIGER  v.a.  Réclamer,  kuta- 
ka. |1  Obliger  à,  imposer,  kupa- 
sha, kutaka. 

EXIGIBLE  (ÊTRE)  Kuwcza 
kutakwa. 

EXIGU,  UË  adj.  -dogo  mno, 
haba , -e hache,  haffu.  Être  ex., 
kutotosha. 


EXIGUÏTÉ  394  EXPÉDIER 


EXIGUÏTÉ  s.  f.  Udogodogo , 
uehaehe,  uhaba , uliaflju. 

EXIL  s.  m.  Être  en  ex. , kufuku- 
zwa,  kutengwa , kuhamishwa. 
Envoyer  en  ex.,  V.  suiv.  — 
Terre,  lieu  d'ex.,  ugeni. 

EXILER  v. a.  Kufukuza , lmin- 
ija,  kutcnga,  kutoa  ou  kuon- 
doa  katika  iiclii  yake , kuhami- 
sha.  ||  S’exiler  v.  pr.  Kuhama, 
kudyiliamisha , kudyitenga , 

kutoka  ticJii  yake. 

EXISTANT, E adj.  Les  créatu- 
res existantes,  oiumbe  oiiioyo 
liai  ou  œazinga.  Les  lois  existan- 
tes, sharia  y a sasa. 

EXISTENCE  s.f.  Le  fait  d’exis- 
ter, kuwako;  la  réalité  de  l’être, 
hakika  : L’e.  de  Dieu,  kuwako 
Mungu , liakika  g a Man  gu. 
Nous  croyons  à l’e.  de  Dieu, 
twakadiki  Mungu  gu  ko.  Il  ne 
reste  pas  trace  de  l’e.  de  cette 
ville,  hakikusatia  kitu  chu  ku fa- 
it ya  hakika  kama  uli  kuwako 
mdgi  huu.  Révéler  l’e.  d’un  fait, 
kutoa,  kuoumbua.  ||  Vie,  luitna, 
uhai.,  rnaisha , uishi.  |j  Rang, 
position  sociale,  cheo,  liali. 

EXISTER  v.  n.  Avoir  l’être, 
être  actuelïernent,  kuwako  (au 
présent  de  l’indicatif  ni  ko,  nili- 
ko  avec  un  relatif,  V.  Être,  1°  ) : 
Dieu  existe,  Mungu  yuko.  Cette 
loi  n’existe  plus,  sharia  hit 
haiko  Léo.  |f  Vivre,  kuwako , 
kuwa  liai , kuwa  rr\ziinax  kuwa 
na  usima,  kuishi.  — E.  dans, 
pukaa.  — E.  de,  kula. 

EXODE  s.  m.  Kutoka  Misri. 

EXONERER  v.  a.  Kusamehe, 
ikuondolea , kuachia.  |j  S’exo- 
nérer v.pr.  Kudyisamche , ku- 
dgiondoLea;  en  payant,  kuiipa. 

EXORABLE  adj.  Se  montrer 
ex.  à,  kuelekea,  kusikia,  ku- 
kubali. 

EXORBITAMMENT  açlv.  Mno. 

EXORBITANT,  E adj.  Exces- 
sif, mno , -kubwa  mno,  -ingi 
mno;  qui  blesse  les  convenances, 
la  morale,  -baya  mno. 


EXORCISER  v.  a.  Kukomoa 
ou  kutoa  pepo,  kusingua.  || 
Fig,  Ex.  quelqu’un,  exhorter, 
kushauri,  liuonya , kunas'ihi. 

EXORCISME  s.  m.  Zinguo 
{ ma-). 

EXORCISTE  s. m.  Mkomoa 
pepo,  mtoa  pepo,  mzinguadyi. 

EXORDE  s.  m.  Ufunguo  (f-), 

fat  i ha. 

EXOSTOSE  s.f.  Panga  (ma-). 

EXOTIQUE  adj.  -qeni, -a  ugeni. 

EXPANSIBLE  (ÊTRE)  Kue- 
nea , kutawanyika. 

EXPANSIF,  VE  adj.  -ingi 
kuenea  ou  kutawanyika.  ||  Fig. 
Personne  expansive,  mtumkun- 
dufu.  il  a l’àme  expansive,  ana 
ukundufu.  Caractère  ex. , ukun- 
du.fu. 

EXPANSION  s.  f.  Ex.  d’un 

gaz,  d'un  lluide,  kuenea,  kuta- 
wanyika , eneo  ( ma- ) , maeneo. 
Fig.  Ukundufu. 

EXPATRIATION  S.f.  V.  suiv. 

EXPATRIER  v.  a.  Kuhami- 
sha,  kutoa  ou  kuondoa  katika 
nchi  yake.  ||  S’expatrier  v.pr. 
Kuhama,  kutoka  katika  nelii 
yake. 

EXPECTATIVE  s.f.  Mat’u- 
maini,  Etre  dans  l’ex.,  kungo- 
dyea,  kuV umaini. 

EXPECTORANT,  E adj.  Da- 

wa  ya  kutoa  makoo,  dawa  ya 

UltOOM. 

EXPECTORATION  s.f.  Action 
d’expectorer,  kutemaou.  kukooa 
makoo,  ukoozi.  j|  Matières  ex- 
pectorées, makoo,  makoozi. 

EXPECTORER  v.a.  Kutema 
makoo,  kukooa  makoo. 

EXPÉDIENT  s.  m.  Moyen, 
ndjia;  parti,  shauri  (inv.  ou 
ma-);  ruse,  hila,  udyandja 
(sing.  ),  uereou  (sing.j,  tnzun- 
gu(ni-).  ||  adjectiv.  U est  ex. 
que  vous  veniez,  afaz'ali  udye. 

EXPÉDIER  v.a.  Hâter,  kuhi- 
miza,  kuharakisha,  kufanya 
ou  kufanyiza  upesi  ou  hima , 
kumaliza  hima  ou  upesi.  Ex. 
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c le  la  besogne  vaille  que  vaille, 
kufauya  kazi  ijapotclea  mbali , 
kubaba  kazi,  kurasharasha  ka- 
zi.  — Ex.de  l’argent,  dépenser, 
kumaliza  ou  kuisha  fez' a,  ku La 
fez' a marra.  ||  Ex.  quelqu’un, 
régler  cequi  le  concerne,  kuishia 
upesi.  ou  marra  shur'uli  zake. 
— Ex.  un  malade,  kurnwislia 
upesi  y kumpeleka  kuzimie  ou 
ah'era.  ||  Ex.  un  objet,  des 
ordres,  envoyer,  kupeieka;  à 
quelqu’un,  kumpelekea.  ||  Ex. 
quelqu'un,  faire  partir  en  voya- 
ge, kusafirisha;  l’envoyer  quel- 
que part , en  commission , kupe- 
leka , kutuma,  kuagiza.  Ex. 
une  personne  à quelqu’un, 
kumpelekea  mtu, 

EXPÉDITEUR  s.m.  Mwinyi 
kupeieka. 

EXPÉDITIF,  VE  adj.  Person- 
ne expéditive,  mtu  wa  haraka. 
Il  n’est  pas  ex.,  hana  haraka. 
Procédé  ex, , haraka. 

EXPÉDITION  s.f.  Action 
d’Expédier,  V.  ce  mot.  |j  Excur- 
sion, vovage,  safari. 

EXPÉDITIONNAIRE  s.m.  V. 
Expéditeur.  ||  Copiste,  katibu 
( ma ) , mwandishi , karani 

(ma).  ||  adj.  Corps  de  troupes 
expéditionnaires,  safari  y a as- 
kari. 

EXPÉRIENCE  s.f.  Épreuve, 
madyaribu , ||  Connaissances 

acq  u i ses , heki  ma , maa  r if  a , 
udijuzi . Personne  d’ex.,  mdijuzi 
wa  mâmbo , mwinyi  maarifa, 
arfatj. 

EXPÉRIMENTAL  ,E  adj.  -a 
kuhakiki  kwa  madtjaribu , -a 
kudt/aribu. 

EXPÉRIMENTATEUR  s.  m. 

mdyaribu. 

EXPÉRIMENTATION  s.f.  Ku- 
dyaribu , madtjaribu. 

EXPÉRIMENTÉ,  E adj.  Per- 
sonne expérimentée,  mdyuzi 
wa  mâmbo , mtoinyi  maarifa. 
Etre  ex.  en. , dans,  kudyua,  ka- 
wa  na  maarifa  y a. 


EXPÉRIMENTER  v.a.  Kti- 

dtfaribu , kudyaribia , kuona. 

EXPERT,  E adj.  Mdyuzi  y 
mstadi.,  fundi. 

EXPERTISE  s.f.  Faire  une  ex„ 
kutezamia.  Ex.,  rapport  d’ex- 
pert, shauri. 

EXPERTISER  v.a.  Kutezamia. 

EXPIABLE  (ÊTRE)  Kulipika. 

EXPIATEUR,  TRICE  adj, 
-inyi  kulipa , a kulipia. 

EXPIATION  s.f.  Kulipa , ma- 
lipo , malipizi,  malipizo , kafa- 
ra.  Donner  quelque  chose  en  ex,, 
kulipa , kutoa  kafara, 

EXPIATOIRE  adj.  -intji  kuli- 
pa, -a  kulipia,  kafara, 

EXPIER  v.a.  Kulipa , kulipia 
za,  kutoa  kafara  kwa  ou  y a. 

EXPIRATION  s.f.  Ex.  de  l'air 
qu’on  a inspiré,  kusliusha ou  ku- 
toa pumzi.  ||  Terme,  mwisho 
fsing.j.  A l’ex.  de  l’année,  mtoi- 
sho wa  mwaka,  mwaka  ukisho. 

EXPIRER  v.  a.  Rendre  l’air 
qu’on  a inspiré,  kusluisha  ou 
kutoa  pumzi.  ||  v.n.  Rendre 
Fàme,  kuzimia,  kuzimia  ou 
kuoutia  ou  kutoka  ou  lmkata 
roho,  ||  Fig.  Disparaître  : Ex. 
(lumière,  son),  kwzimika,  kufa , 
La  parole  expire  sur  ses  lèvres^ 
s'auti  inamkauka , inamp we- 
lea,  inamzimika.  — Ex.  (co- 
lère), kwisha,  kuzimika;  (li- 
berté, puissance,  ^c.  ),  kwisha , 
kufa.  ||  Fig.  Arriver  a son  ter- 
me (temps,  bail,çfc.),  kwisha, 
kutimia. 

EXPLICABLE  (ÊTRE)  Kufa-, 
nulika,  kufafanuka,  kufasiri- 
ka. 

EXPLICATEUR  s,  m.  Qui 

montre,  cicérone,  mwonya , 
Qui  interprète , mfasiri , mfafa- 
nusi,  mfanusi . Ex,  de  songes 
mwaguzi  ou  mtabiri  wa  ndoto. 

EXPLICATIF,  VE  adj.  -a  ou 
-iny i kufafariulia  o,u  kufasiria, 
ufafanusi , ufasiri. 

EXPLICATION  s.f.  Interpré- 
tation, ufafanusi  (sing.),  ma- 


EXPLICITE 
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fa.  f anus  i. , ufunuli.o  (sing>, 

u t'asi ri  ( sin g.) , tafsiri, ,.  ta biri , 
matambuzi.  — Ex.  des  songes, 
uayuzi  ma  ndoto.  1|  Ce  qui  ai- 
de à comprendre»  umazi,  u fa- 
fan  us  i,  vfasirL  ||  Raison  que 
l'on  donne  de  sa  conduite  * ho- 
dya.  Avoir  une  ex.  avec  quel- 
qu’un, lui  demander  une  ex;., 
kuma  na  maneno  na  mtu, 
kummuliza  sababu. 

EXPLICITE  adj..  Waz'c,  ma- 
zi  mazi,  z'ahiri,  mbaijani. 

EXPLICITEMENT  adv.  Wa^ 
zi,  mazi  mazi,  z’ahiri,  mbaijani. 

EXPLIQUER  v.a.  Interpréter, 
commenter,  donner  la  traduc- 
tion, rendre  intelligible,  kufa- 
faniUia,  kupambazua  (ku- 
pa m ba  n u lia,  ex.  à),  k u fa  n g,ua 
( kufu ngu lia,  ex.  à ) , ku fafa- 
naa  ( kufafanulia , ex.  à),  ku- 
Jasiri  ou  kutafsiri  ( kufasiria 
ou  kutafsiria,  ex.  à),  — Ex.  des 
songes,  kuagua  ou  kutabiri 
ndoto.  ||  Faire  comprendre  une 
chose,  en  rendre  compte,  mon- 
trer, kucleza , kuonga;  en  par- 
lant d’une  chose,  faire  découvrir 
la  cause,  le  motif,  kucleza ,kuo- 
nga,  kut  ambu  lis  ha,  kubaini- 
sha , kupa  hodya  ou  maana 
y a.  — S’ex.  quelque  chose  à 
soi-même,  kuelea,  kupata  ma- 
ana, kusikia,  kuona  mazi.  || 
Déclarer  à quelqu’un  ses  inten- 
tions, ses  motifs,  donner  la  rai- 
son de,  kuonga,  kucleza,  kufa- 
nulia,  kufungulia , kupa  maa- 
na y a.  H Enseigner  une  science, 
#c . , k ufu  nd  isha;  dé mo n t re r , 
kucleza.  ||  S’expliquer  v.pr. 
Faire  connaître  sa  pensée,  ku- 
cleza ou  kupambazua  maneno 
yake  ,kuscma  mazi,  kutoa  ma- 
neno mazi, ; donner  ses  raisons, 
kutoa  ou  kuserna  hodya  yake, 
kusema  sababu  gani.  ||  Être 
ex pliqué , devenir  clair , kufafa- 
nuka,  kufafanulika , kupain- 
bazuka,  kuma  ou  kudya  mazi, 
kufasirika. 


EXPLOIT  s.  m.  Action  d’éclat , 
dyambo  ( mâmbo ),  dyambo  ku- 
bma. 

EXPLOITABLE  adj.  Ces  bois 
ne  sont  pas  exploitables,  mitl 
hil  haifay  kazi.  Cette  terre  n’est 
pas.  ex.,  nchi  hii  hailimiki. 

EXPLOITATION  s.  f,  Action 
d’Expioiter,  V.ce  mot.  ||  Champs, 
shamba  (ma-).  ||  Spéculation x 
k uc fvuma , uchumo  ou  uehumi 
(sing.). 

EXPLOITER  v.  a,  Faire  valoir* 
kuchuma.  Ex.  une  terre,  culti- 
ver, kulima  ou  kuchuma  sham- 
ba. Ex.  une  carrière  de  pierres, 
kuoundja  ou  kuchuma  marne. 
Ex.  une  mine,  kuchimba  on 
kuchuma  madini.  Ex.  des  bois, 
kukata  on  kuchuma  miti.  Il 
E;n  mauvaise  part.  Ex.  quelqu’un, 
kumehuma  mtu.  Ex.  la  créduli- 
té, kudanganya. 

EXPLOITEUR  sm.  Ex.  d’une 
terre,  mkulima..  ||  En.  mauvaise 
part,  mehumi.  — Ex-  de  la 
crédulité  publique,  indaiigpiiyi. 

EXPLORATEUR  s.m,. Ex.  d’un 
pays,  mminyi  kuvumbua  nchi. 

EXPLORATION  s.f.  Ex.  d’un 
pays,  safari  y a kuvumbuUa 
nchi. 

EXPLORER  v.a.  Ex.  un  pays, 
kumunbua  nchi,.  ||  Faire  des 
recherches  dans,  kutafutia  kati- 
ka , kuangalia.  — Ex.  une  plaie 
kutezamia  donda. 

EXPLOSIBLE  adj.  Balle  ex.  , 
ris'as'i  ya  kupas.uka^  ris'as'i  ya 
üishindo  oimili. 

EXPLOSION  s.  f.  Action  d’é- 
clater, kupasuka;  bruit  de  ce 
qui  éclate,  msliindo  (mi-).  || 
Fig.  Ex.  d’une  sédition,  d'une 
maladie,  kuoumbulika  — Ex- 
de  colère,  mshindo  ma  lias  ira, 
kutoka  hasira. 

EXPORTATEUR  s.m.  Mmi- 
nyi kutmaa  biasliara  y a nchi 
kuiletea  nchi  ingine. 

EXPORTATION  s.  f.  Action 
d’exporter,  V.  suiv.  |j  Choses 
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exportées,  biashara  za  katoka 
richi. 

EXPORTER  v.a.  Kutwaa  bia- 
shara y a richi  kuiletea  ivchi 
inginc.  ||  S’exporter  v.  pr.  Ka- 
pelekwa  ugeni. 

EXPOSANT, E s.  Celui  qui  ex- 
pose un  fait , mwinyi  kutoa  lia- 
bari,  mtoa  h'abari. 

EXPOSÉ  s. m.  Récit,  h'abari , 
tdariju.  Faire  un  ex.,  kutoa 
h'abari.  ||  Ce  qui  est  déduit 
dans  une  requête  présentée  au 
juge,  hôdgcLy  kis'à.  ||  Compte- 
rendu, taarifu;  explication, 
ufdfahusi , fasiri. 

EXPOSER  v.a.  Mettre  en  vue, 
kuonyd , kuonyesha , kutoa  ou 
kuweka  mbeie  g a watu  ou  ma-, 
choni  rnwa  watu.  Ex.  en  vente , ; 
kuonyd  dukani , kuweka  duka- 
ni. EX.  le  Saint  Sacrement,  kuo- 
nya  Sakramenti  Takatifu.  — 
Ex.  un  enfant,  kutupa,  kuaclii- 
lla.-—  Fig.  Ex.  sa  honte,  kuonyd1 
haya  yakc.  H Tourner  d'un  cer- 
tain côté,  kuweka , kutia;  tour- 
ner vers,  kuelekeza,  kukabili- 
sha,  kuweka  ou  kuandika  sa- 
wana:  Ex.  au  soleil,  à la  pluie, 
kuweka  ou  kutia  dyuani,  mo  lux- 
ai. Ex.  à l’air  pour  faire  sécher, 
kuanika,  kuanikiza.W  Mettre 
en  danger,  kuponza,  kuh'ai'iri- 
sha , kutia  h'at'arini , kuweka 
katika  h'dt'ari , kubaliatisha. 
11  est  exposé  à mourir,  yu  kati- 
ka h'at'ari  y a kufa.  [(Expliquer, 
kueleza »,  kufanulia , kufasiria; 
faire  connaîtr e,  kueleza,  kufum- 
bulia , kuonya,  kubainisha.  ||| 
S’exposer  v.  pr.  S’ex.  au  dan- 
ger, kudyitia  liat'arini , kuh'a- 
t'irisha , kubah'atisha.  Se  met- 
tre dans  le  cas  de,  kuweza  lai- 
pata,  kuweza  kupatikana  na , 
kuweza  kudyipatia. 

EXPOSITION  s.f.  Action  de 
mettre  en  vue,  kuonya,  wonye- 
sho  ( sing.),  V.  précéd.  — Le  lieu 
où  l’on  expos q , pahali  -panapob 
dnyeshwa.  ||  Situation , kikao , 


ukao,  — Ex.  à telle  direction, 
kuelekea,  kukabili I,  mkabala 
(«à,  wa).  (I  Explication,  inter- 
prétation, ufafanusii sing.),  ma- 
fafanusi , u fasiri  (sing.). 

EXPRÈS  s.  m.  TaPishi  ( ma-  ). 

EXPRÈS  adv.  Kus'udi , maku- 
s'udi,  kwa  kus'udi  ou  maku- 
s'udi,  kwa  kutaka. 

EXPRÈS,  ESSE  adj.  En  termes 
clairs , wazi , z'ahiri , mbayani. 

EXPRESSÉMENT  adv.  Wazi, 
wazi  wazi,  z'ahiri,  mbayani. 

EXPRESSIF,  VE.  adj.  Wazi., 
wazi  wazi , z'ahiri , mbayani, 
-inyi  maana.  — Physionomie 
expressive,  uso  mkundufu. 

EXPRESSION  s.  f.  Action  d’ex- 
-p rimer  le  suc,  kukamua,  ku- 
minya.  \\  Ex,  d’un  sentiment, 
le  sens  de,  maana;  manifesta- 
tion de,  baina  : Quelle  ex.  ont 
ses  yeux  ? macho  yçike  yana 
maana  yani  ? y anaony  a ni  ni  ? 
L’ex.  des  sentiments  est  dans  la 
physionomie,  baina  y a mawa- 
zo  hu  pat  i kana  usoiii  mwamtu. 
L’ex.  de  la  joie  se  lit  sur  son  vi- 
sage,, furaha  inaonekana  ou 
inabainikana  usant  mwake 
A l’ex.  de  sa  voix  j’ai  compris, 
dyinsi  alioyonena  iiimcsikia. 

— Ma  voix  est  l’ex.  du  sentiment 
public,  maneno  yangu  ndiyo 
maneno  y a watu.  — Absol*  U a 
une  tête  pleine  d’ex. , uso  wake 
una  nuru.  ||  Termes.,  maneno, 
userai ; ( sing.  ) , lafuz'i. 

EXPRESSIVEMENT  adv. 
Wazi,  wazi  wazi,  z'ahiri, 
mbatjani. 

EXPRIMABLE  (ÊTRE)  Ku- 

semekana , k une  ne  kana. 

EXPRIMER  v.a,  Ex.  le  suc, 
kukam ua , ku m i nya,  ku kama  ; 
avec  la  presse,  kushindika. , j| 
Manifester,  kuonya , kutambuli- 
sha,  kubainisha,  kudyuilisha. 

— Asol.  Dire,  kune na;  à , kuam- 
bia.  ||  S’exprimer  v.  pr.  Parler, 
kunena,  kusema,  kutoa  maneno. 

EXPROPRIATION  s.f.  V.  suiv. 
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EXPROPRIER  v.  a.  Ex.  quel- 
qu'un, kumtwali.a  mali,  gahc. 

EXPULSER  v. a.  Kufukuza . 

EXPULSION  s.  f.  V.  précéd. 

EXPURGER  v.  a.  K us' a fl. 

EXQUIS,  E adj . Kccellent,  bora , 
-em a sana;  parfait,  kamili, 
- timilifu ; beau,  -zuri,  -suri, 
sana;  doux,  agréable  (mets), 
-t'amu  sana. 

EXSANGUE  adj.  Sa  figure  est 
ex.,  uso  wake  hauna  dama. 

EXSUDATION  s.  f.  V.  suiv. 

EXSUDER  Y.n.  Kutoka  (hart). 

EXTASE  s.f.  Msangao  ( sing.  ) , 
mataa&yabu. 

EXTASIER  (S’)  v.pr.  Kusan- 
g aa , ku taadgabu , ku taad ya- 
bikcu 

EXT  ATIQUE  adj . Ra  Yissement 
ex. , msangao  ( sing.  ). 

EXTENSIBILITÉ  S.f.  Kuau- 
tika , kungumbuka. 

EXTENSIBLE  (ÊTRE)  Kuau- 
tika , kungumbuka. 

EXTENSIF, VE  adj.  -a  kumi- 
ta  ou  kungumbua. 

EXTENSION  s.f.  Action  de 
pouYoir  être  allongé  ou  étendu , 
kuautika , kungumbuka.  || 
Action  d'étendre  un  membre. 
kungoslia.  ||  Etendue  en  tous 
sens,  eneo(ma-),  maenco , kie- 
neo.  — Ex.  en  longueur,  urefu;en 
largeur,  upana.  j|  Fig.  Accrois- 
sement, augmentation,  kuongc- 
zeka,  kuzidi.  lj  Donner  de  l'ex. 
à une  loi,  à un  ordre,  kuouta , 
kuongeza , kuzidi. 

EXTENUATION  s.f.  Uregcau 
10 a ngup  a. 

EXTÉNUER  v.a.  Kuregcza , 
kuaundja  ou  kuisbi.a  nguau. 

EXTÉRIEUR,  E adj.  -a  ndjye. 

EXTÉRIEUR  s.  m.  Dehors, 
ndjye , yaliyo  ndjye.  |l  En  par- 
lant d'une  personne,  physiono- 
mie, usa  ( ng-),s'ura , umbo(ma-); 
conduite,  nuoendo , mânibo. 

EXTÉRIE  UREMENT  ad  v . 

Ndjye,  iuoa  ndjye, 

EXTERMINATEUR  ,TRICE  S 


L’ange  ex.,  malaika  mteketcza 
wat.u. 

EXTERMINATION  s.  f.  UlCke- 

tczo  (sing.  ) , 

EXTERMINER  v.a.  Kutekete- 

za , k LO  isba. 

EXTERNE  adj . -a  ndj ge,  ndjye . 

EXTINCTION  s.  f.  Action 
d’éteindre  le  feu,  la  chaux, 
kuzüna;  de  s'éteindre  (feu g 
kuzimika.  ||  Ex  de  voix,  ku- 
piceleioa  s'auti.  ||  Fig.  Fin, 
cessation,  mwislio  ( sing.  ), 
kwisha,  ukomo. 

EXTINGUI8LE  (ÊTRE)  Ku- 
zimika. 

EXTIRPATEUR  s.  m.  Fig.  Ex. 

de,  mwondoa. 

EXTIRPATION  s.  f.  V.  suiv. 

EXTIRPER  v.a.  Ex.  de  mauvai- 
ses  herbes,  un  cancer,  un  poly- 
pe, kungoa.  ||  Fig.  Kuondoa. 

EXTORQUER  v.  a.  Kupoko- 
n g a , k a n g a n g a n g a . 

EXTORSION  s.  f.  Ungangangi 
(sing.). 

EXTRA  s.  m.  Mdmbo  maku- 
bwa. 

EXTRACTION  s.  f.  Action 
d’Extraire,  V.  ce  mot.  ||  Origi- 
ne, as'ili,  shina(ma-). 

EXTRAIRE  y.  a.  Kutoa.  Ex. 
en  exprimant,  kukamua , kutoa. 
Ex.  à l’aide  d'une  presse,  ku- 
sliindika , kusinikiza.  Ex.  delà 
terre,  kutoa , kuehimba.  — Ex. 
des  notes,  un  passage,  kutoa , 
kutwaa, , kucfuuna.  ||  Ex.  un 
document,  prendre  copie,  ku - 
muku , kunakili. 

EXTRAIT  s.  m.  Note,  passage, 
mudondoo , mateuzi;  abrégé, 
mnh'tasari,;  copie,  nakili. 

EXTRAORDINAIRE  adj.  Qui 
n’est  pas  selon  l’usage  ordinai- 
re, qui  arrive  rarement,  -si-o 
desturi  ou  kawaida , -si~o  ka- 
tika  desturi  ou  kawaida,  -pia. 
— Dépenses  extraordinaires,  r‘ a- 
rama  zisizu  kawaida.  ||  Etran- 
ge, adgabu;  rare,  -pia.  ||  bizar- 
re, gani!  kama  nini!  Voila  un 


EXTRAORDINAIREMENT  309  EX-VOTO 


homme  bien  ex.,  mtu  ganij  II 
Envoyé  ex. , mtumwadyi  rnku- 
bwa. 

EXTRAORDINAIREMENT 

adv.  Contre  l’ usage,  bila  lia w ai- 
da, pasipo  destari  ou  kawaida . 

||  Extrêmement,  kwa  kufantja 
adtjabu . ||  Bizarrement,  luca 
adyabu,dtjinsi c/ani , kaina  niai. 

ÈXTRAVAGAMMENT  adv. 
Bila  ndjia , kwa  upotofa,  kwa 
upoteou  wa  akili , kwa  coanim  a. 

EXTRAVAGANCE  s.  f.  Upoto- 
fa (sing.),  upoteou  wa  akili , 
mapiswa,  wazimu  (sing.),  apa- 
yukadyi. 

EXTRAVAGANT,  E adj.  Per- 
sonne extravagante,  mpotofa , 
mpoteou  wa  akili , mwinyi  wa- 
zimu, mpayakadyi.  ||  En  par- 
lant des  actions,  -si-o  na  ndjia , 
-a  apotofa  ou  wazimu. 

EXTRA  VAGUER  v.n.  Kapi- 
swa,  lmpayaka,  karakwa  na 
akili , lmpotoka , kufantja  wa- 
ziniu. 

EXTRA VASER  (S’)  V.pr.  ICu- 
mwagika , kujifia. 

EXTRÊME  adj  Qui  est  au  bout, 
le  dernier,  apres  quoi  il  n’y  en 
a plus,  -a  mwisho.  ||  Excessif, 
grand,  -kubwa;  sans  mesure, 
-kubwa  mno,  -ingi  mno , mno, 
-si-o  na  kadiri  ou  kiasi.  — Parti 
ex.,  hasardeux,  balvati,  mâmbo 
y a kubaltatisha;  violence,  nga- 
va.  — C’est  une  personne  ex.  en 
tout,  hana  tartibu , hana  kiasi, 
mpotofa,  msiiupaou.  ||  s.m. 
L’opposé,  le  contraire,  mâmbo 
mbali  mbali.  — Porter  tout  à 
l’ex. , kutokuwa  na  tartibu. 


EXTRÊMEMENT  adv.  Mno, 
kabisa. 

EXTRÊME-ONCTION  s.  f.  Ka- 

pa  ka-  Kwa-M  w islto. 

EXTRÉMITÉ  s.  f.  Bout  d’une 
chose  qui  va  en  s’amincissant. 
ncha.  ||  Bout  en  gén.,  lin,  mwi- 
sho ( sing.  ) , ukomo  ( sing.  ; , ki- 
komo.  — Ex.  de  l’horizon , upeo 
wa  macho.  ||  Anat.  Les  extré- 
mités, les  membres,  maungo. 
il  Le  dernier  moment,  mwisho. 
j|  Le  dernier  moment  de  la  vie, 
mwisho,  mwisho  wa  uzima.  — 
U est  à toute  ex.,  anazimia , 
anakwislia.  — Fig.  Les  habi- 
tants de  !a  ville  sont  à l’ex., 
watu  wa  mdyi  wamekwisha 
ngiwu.  ||  Position  la  plus  fâ- 
cheuse, mwisho,  uz'iki,  z'iki. 
Être  réduit  à l’ex. , kusongwa , 
kuz'ikika,  kuzidiwa,  kuishiwa. 
Il  Ce  qui  est  excessif,  yasiyo 
na  tartibu  ou  kiasi,  upotofa 
(sing.).  11  va  toujours  à' l’ex. , 
mpotofa.  — PI.  Excès  de  violen- 
ce, nguüu.  — Pousser  quelqu’un 
à l’ex. , kumchokoza  mno. 
EXTRINSÈQUE  adj.  -a  ndjye . 
EXTRINSÈQUEMENT  adv. 
Ndjye,  kwa  ndjye. 

EXUBÉRANCE  s.f.  Ziada, 
maziada. 

EXUBÉRANT,  E adj,  Ziada, 
-li-ozidi. 

EXULCÉRATION  S.f.  MchU - 
buko  (sing.). 

EXULCÉRER  v.a.  Kuchabua. 
EXULTATION  s.f.  Furaha. 
EXULTER  v.n.  Kufurahi, 
kufurahiwa. 

ÉX-VOTO  s.m.  Nazara. 
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F s.  m.  et  f.  7%,  harfa  y a si.ta 
yaalfube  y a kifransa.  Son  équi- 
valent, clans  l’éci'iture  swalii- 
lie-arabe,  est  Je. 

FA  s.  m.  Fa. 

FABLE  s.  f.  Récit  moral , mfa- 
no(ml-),  masula.  ji  Légende, 
hadisi,  ngano.  ii  Invraisem- 
blance, ngano,  hadisi.  ||  Être 
la  f.  du  peuple,  kuàmbwa  ou 
kusemwa  na  toatu. 

FABRICANT  s.  m.  Mfanya  ou 
■wfanyi...  F.  d’étoffes,  mfuma 
nguo;  de  poteries,  mjtnyangl. 

FABRICATEUR,  TRICE  S. 
Mfanya  ou  wfanyi... 

FABRICATION  s.f.  Kazl. 

FABRIQUE  s.f.  Fabrication, 
kazl.  — De  même  f. , pareil,  uni- 
bo  sawa.  ||  Local  où  l’on  fabri- 
que, kiwanda. 

FABRIQUER  v.a.  Kufanyiza , 
kufanya.  ||  Fig.  Inventer,  ku- 
fanyiza, kutunga , kuzua,  ku- 
üumbua. 

FABULEUSEMENT  adv.  Kwa 
'•kufanya  adyabu. 

FABULEUX,  SE  ad j.  Qui  tient 
de  la  fable  : Cette  histoire  est 
fabuleuse,  hadisi  hll  ni  mfano 
tu,  mâmbo  hayo  hayakudya. 
||  Fig,  C’est  f. , adyabu.  11  a ga- 
gné Une  fortune  fabuleuse,  atne- 
pata  wall  nylngl  mrio. 

FABULISTE  s.  m.  Mwlnyi 
kutunga  mifano. 

FAÇADE  s.f.  F.  principale, 
mbelc  y a nyumba;  f.  latérale, 
upande;  f.  du  fond,  ngambo. 
Entrez  par  la  f.  qui  regarde  la 
mer,  ingla  upande  ulioelekca 
pwani. 

FACE  s.f.  Visage,  uso(ny-). 

||  F.  d’une  pièce  de  monnaie, 
s'ura.  ||  Surface  : La  f.  de  la 
terre,  de  la  mer,  dyuu  ||  Plan, 
upande  ( p-)  : Les  quatre  faces 
d'une  pyramide,  pande  nne  za 


mnara v ||  Façade,  upande  wa 
mbele,  mbele  ya  nyumba.  || 
Faire  f.  à quelqu’un,  se  tourner 
vers  lui,  kumwelekea , kum - 
kablli,  kumpa  uso.  — Faire 
f.  à une  affaire,  kushlka  dyam- 
bo.  — En  parlant  d’un  objet, 
faire  f.  à un  autre,  kuelckea, 
kukablll , kukaa  mkabala  toa. 
||  Fig,  Aspect,  s'ura;  état,  hall . 
Changer  la  f.  des  affaires,  ku- 
geuza  maneno.  ||  En  face  loc. 
adv,  Mbele , kwa  mbele;  au 
visage,  usonu  — Dire  quelque 
chose  à quelqu’un  en  f.,  ku- 
mwambla  neno  mbele  yake.  || 
De  face  loc. adv.  Mbele,  kwa 
mbele.  j|  Face  à face  loc.  adv. 
Uso  kwa  uso.  — Se  regarder  en 
f. , kuangallana  macho,  uso 
kwa  uso , ü Face  contre  terre, 

SUR  LA  FACE  lOC.  adv.  KlJUdl- 

fudl,  JudifudL  j|  À la  face 
de,  en  face  de  loc. prép.  Mbele 
ya,  usonl  mwa. 

FACÉTIE  s,  f.  Ucheshl  (sing.), 
ubi.shl  ( sing.  ) , z'ihaka . 

FACÉTIEUSEMENT  adv.  Kwa 
ucheshl  ou  ublshi  ou  z'ihaka. 

FACÉTIEUX, SE  adj.  Person- 
ne facétieuse,  mcheshl,  mcheke- 
shi,  mblshl,  mwinyl  z'ihaka. 
Conte  f.,  hadisi  yenyt  ucheshl. 
FACETTE  s.f.  Upande  {p-). 
FÂCHER  v.a.  Irriter,  kukaslrl- 
sha,  kukaslrl , kutla  uchungu; 
causer  du  déplaisir,  kutopende- 
za,  kutia  chukl;  affliger,  kusikl- 
tlsha,  kutla  Famu.  — Être, 
lâché  de  n’avoir  pas  fait  ou  été, 
kudyuta;  d'avoir  fait,  kutubu ; 
de  ne  pouvoir  contenter  quel- 
qu’un, kuona  uz'ta  ou  Fa mu. 

Il  Se  faciier  v.  pr.  S’irriter,  ku- 
kaslrlka,  kuwa  ou  kufanya 
uchungu  ou  hoslra  ou  chukl. 

FÂCHERIE  s.  f.  État  d’une 
personne  fâchée,  chukl  (inv.), 
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iicliungu,  hasira.  Brouille,  , 
marte  no* 

FÂCHEUX , SE  adj.  En  parlant 
des  choses,  - irtijl  usumbufu  ou 
matata  ou  tâbu  ou  uz'ia , - ba- 
ya : Nouvelle  fâcheuse,  iVabari 
mbaija.  Chemin  f.,  ndj La  mbaya, 
ndjla  yenyi  tâbu  ou  uz'ia.  — 
Il  est  f.  que  vous  ne  soyez  pas 
venu,  tumeona  uz'ia  usipoku- 
dya.  ||  En  parlant  des  person- 
nes, du  caractère  : Personne 
lâcheuse,  peu  traitable,  mtu 
mbaya , asiyc  mzuri  ou  mwe- 
ma ; importune,  mwinyi  uz'ia . 
Caractère  f. , t'abia  mbaya , t'a- 
bia  isiyo  usure. 

FACIAL,  LE  adj.  -a  uso. 

FACIES  s.  ni.  Uso  ( ny- ) , s'ura. 

FACILE  adj.  Aisé,  qui  ne  don- 
ne point  de  peine,  -epesi,  r'alii- 
s'i,  -si-o  na  uz'ia  ou  shida,  -si-o 
-gumu  : Travail  f.,  kuzi  n y epesi. 
11  n’y  a rien  de  si  f. , hapana 
hattu  uz'ia.  Il  a le  travail  f . , 
kazi  si  yuniu  kwake.  il  n’est 
pas  f.  de  le  comprendre,  kusikia 
maneno  yake  kuyumu.  Ce  n’est 
pas  f. , pana  uz'ia , si  neno  dyc- 
pesi.  Mer  1'.,  bahari  nyema , 
isiyo  na  uz'ia.  — Style  f. , ma- 
neno mèpesi.  11  a la  parole  f . , 
micepesi  wa  kunena,  ana  ma- 
neno mèpesi,  ulimi  wuke  liau- 
îctereki,  ana  lufuz'i.  ||  Qui  exé- 
cute aisément,  - epesi , hodari  : 
C’est  un  génie  f . , nuoepesi.  || 
Condescendant,  Laini,  -zuri, 
-ema>  - pôle  : Caractère  f. , Vabia 
nzuri  ou  nyema  ou  laini.  C’est 
un  homme  f. , mtu  mzuri , lai- 
ni,  mzizia. 

FACILEMENT  adv.  Upcsi, 
kwepesi , pusipo  ou  bila  uz'ia 
ou  shida,  tasiliili . 

FACILITÉ  s.  f.  Qualité  de  ce 
qui  est  aisé  a faire,  uepesi,  uralvi- 
s\;  permission , rulVuda;  maniè- 
res aisées,  uepesi,  uliodari.  lia 
la  f.  de  sortir  tous  les  jours , ana 
rulVus'a  kutoka  killn  siku. 
— Avec  f. , Y.  Facilement.  F.  du 


, style,  maneno  mèpesi,  lofaz'i. 
||  Aptitude  qui  fait  exécuter 
aisément,  uepesi , uliodari.  F* 
de  la  parole,  ulimi  nuoepesi.  || 
Condescendance,  ulaini , uzuri, 
wema.  F.  de  caractère,  Vabia 
nyema  ou  nzuri.—  Promptitude, 
uepesi.  Sa  f.  à consentir  me  sur- 
prend , uepesi  wake  wa  kuku ba- 
il wanisanyaza.  — Latitude  don- 
née, ru IV us1  a : La  f.  du  père  a 
été  la  cause  de  la  perte  du  fils, 
ruIVus'aali  yompa  baba  mwanue 
imempoteza.  ||  Pl.  Moyens, 
ndjla;  délais  accordés  à un  débi- 
teur, muda  ( sing.  ). 

FACILITER  v.a.  F.  un  travail, 
kujanya  -epesi  ou  si  -gumu  ou 
shida,  kuralvis'islia.  F.  quelque 
chose  à quelqu’un,  kuratVisi- 
sha,  leunyoshea , kuo ngozea  ; lui 
f.  les  moyens,  kumpa  ndjla. 

FAÇON  s.  f.  Action  de  façon- 
ner, le  travail  de,  main  d’œuvre, 
manière  dont  une  chose  est  fai- 
te, kazi  : Combien  coûte  la  f.? 
kazi  yake  kiasi  yani ? Je  n’aime 
pas  la  f.  de  cette  porte,  mlàngo 
liuu  kazi  yake  siipendi.  ||  Agric» 
Donner  une  première  f.  a un 
champ,  kulima  shamba  marra 
y a kwanza.  ||  Action  d’inven- 
ter, de  composer,  kazi,  dyambo 
(mâmbo)  : Cette  histoire  est  de 
sa  f . , IVabari  hii  kazi  yake, 
amcitunga.  ||  Mar.  Les  façons 
d’un  bâtiment,  muundo  (sing.j.  || 
Manière  de  faire,  d’agir,  de  pen- 
ser, Sço, , le  genre  de  quelqu’un, 
dyinsi;  coutume,  desîuri,  ma- 
zoezi  : C’est  sa  f. , ndiyo  dyinsi 
yake,  ndiyo desturi  yake.  Il  par- 
le  a la  f.  de  son  père,  anasema 
dyinsi  y a babae.  Je  travaillerai 
à ma  f. , ntafanyiza  kazi  tyangu 
dyinsi  nilioyopenda.  Il  parle  à 
la  f.  des  gens  civilisés,  anasema 
kiunywuna , anasema  ka  ma 
wangwana.  F.  de  parler,  de  di- 
re, kunena,  dyinsi  y a kunena. 
C’est  sa  f.  de  parler,  ndioijo 
anaoyonena.  C’est  une  f.  de  par- 
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1er  (il  ne  faut  pas  prendre  la 
chose  à la  rigueur  ),  maneno  tu. 
F.  de  faire,  f.  d’être,  f.  d’agir, 
mâmbo , mioendo  (sing.).  F.  de 
voir,  de  penser,  aki.ll,  shauri. 
D’une  autre  f,,  dtjlngl  ingine, 
vinginewe.  De  la  même  f. , vile 
vile,  sawa.  sawa,  dyinsi  sawa. 
Je  m’accepte  en  aucune  f. , siku- 
ball  kabisa.  J’irai  de  toute  f. 
dyapokuwa  ou  ikiwa  dijambo 
lo  iote  nitakwenda  tu.  En  don- 
ner de  la  belle  f.  à quelqu’un, 
kumtendea  vizuri  mno.  — Des 
gens  d’une  certaine  f. , watu 
wasio  watu  wadogo.  — C’est 
une  f.  de  brave,  anadgiseinea 
shudyaa.  j|  Air,  mine,  uso  ( ny -), 
s'ura.  Une  personne  de  bonne  f. 
mta  wa  s'ura  ngema .—  En  par- 
lant des  choses,  apparence,  s'u- 
ra, kuonekana,  urnbo  (ma-)  : 
Cette  maison  a mauvaise  f., 
ntjumba  hii  s'ura  yake  mbaya. 
||  PL  Manières  propres  de  quel- 
qu’un, mâmbo  : Ses  façons  dé- 
plaisent, mâmbo  yake  yana- 
chukiza.  Bonne  façon,  politesse, 
adabu  ngema  ou  nzuri , heshi- 
ma.  — Politesses  affectées,  gê- 
nantes. Il  est  plein  de  façons, 
ana  mâmbo  mèngi  mno , ana 
uz'ia  na  mâmbo  yake.  — Difficul- 
tés que  l’on  fait  pour  accepter, 
pour  se  déterminer  : Allez  y sans 
f.,  usifanye  mâmbo  ou  uz'ia.  \\ 
PL  Soin  excessif,  circonspection 
trop  grande  : A quoi  bon  toutes 
ces  façons?  mâmbo  hayo  y a ni- 
n if  uz'ia  hua  wa  ri  in  i J — Sans 
plus  de  f. , sans  autre  f.,  incon- 
tinent, marra , basi.  j|  Pau  fa- 
çon loc.adv.  Ce  n’est  que  par  f. 
(affaire  de  coutume;,  ni  kwa 
destari.  ||  De  la  façon  loc.  adv. 
De  cette  manière,  hivi , ha  ma 
hivi,  vile,  kama  vile,  hivyo , 
vivyo,  vivyo  hivyo.  ||  De  fa- 
•çon  que  loc.conj.  La  pluie  tom- 
ba, de  f.  que  je  restai,  mvua 
ikanya,  ndivyo  nikakaa , kwa 
hodya  nikaa , maana  ou  kwa 


maana  ou  ndityo  maana  nika- 
kaa. Èpiez-les  de  f.  que  vous  ne 
soyez  point  remarqué,  wapclele- 
ze  dyinsi  usionekane.  ||  De  fa- 
çon À loc.  prép.  Pariez  de  l à ob- 
tenir, sema  dyinsi  upatc. 

FACONDE  s.  f . Maneno  mèn- 
gi. 11  est  d’une  f.  insupportable, 
ana  maneno  mèngi,  ana  uz'ia. 

FAÇONNER  v.a.  Travailler 
une  chose,  faire,  kufunyisa; 
donner  la  dernière  façon,  ku- 
tengeneza.  F.  un  vase,  kuji- 
nyanga.  — Agric.  F.  un  champ 
k a lima,  y | Fig.  Éduquer,  kua- 
dibisha.  ||  F.  à,  accoutumer  à, 
kuzoeza. 

FAÇONNIER,  ÈRE  adj.  Il  est 
trop  f. , ana  mâmbo  mèngi  mno. 

FAC-SIMILE  s.  m.  Alwigo 
( sing.). 

FACTEUR  s.m.  F.  d’instru- 
ments de  musique,  fundi  wa 
vinanda.  ||  F.  d'un  négociant, 
wakili  ( ma-).  ||  F.  de  la  poste, 
tarishi  (ma-). 

FACTICE  adj  -a  kuiga,  -a 
kufanana  tu.  ||  Fig.  Feint,  -a 
uongo,  - si-o  kweli. 

FACTIEUX,  SE  adj.  Secte 
factieuse,  watu  wajttina , wa- 
fitini.  Un  esprit  f. , mta  wa  Jiti- 
na.  ||  s.  Mwinyi  Jitina , mta 
wa  Jitina,  Jitina,  infitini. 

FACTION  s.  f.  Parti  factieux , 
cabale,  Jitina.  j|  Guet,  zamu, 
ngodyo , kingodyo  : Être  en  f, , 
kupiga  zamu,  kungodya. 

FACTIONNAIRE  s.m.  Mwi- 
nyi kupiga  zamu,  askari, 
mngodyezi . 

FACTURE  s.  f.  Manière  dont 
une  chose  est  faite,  kazi.  || 
Comm.  woroz'u  (inv.) , daftari. 

FACULTATIF,  VE  adj.  llVtia- 
ri  : Travail  f.,  kazi  ilütiari. 

FACULTÉ  s.  f.  Pouvoir,  liber- 
té défaire,  HJtiari,  uwezo  ; per- 
mission, ruieus'a.  Avoir  la  f.  de 
( le  pouvoir ) , kuweza , kuwa  na 
ilètiari ; (la  permission  ),  k u wa. 
na  rulèus*a,  kuweza . ||  Puis- 
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sance  morale  ou  physique,  ezi , 
uwezo,  ngaoa , kuioesa.  Les  fa- 
cultés physiques,  ngaoa  sa 
mtoili.  F.  de  voir,  kttona,  kuioe- 
za  kuona.  Les  facultés  de  l’esprit, 
akili.  Jouir  de  toutes  ses  facul- 
tés, kawa  na  akili  yake  bam- 
bara. Ses  facultés  baissent,  akili 
yake  inapungua.  — Cette  plan- 
te a la  f.  de  purger,  mti  hau 
dawa  y a kuhurisha.  ji  Talent  : 
Faculté  de  bien  dire,  uscmadtyi, 
lafaz'i.  — Facultés  brillantes  de 
l’esprit, Il  Pi.  Biens,  res- 
sources, niali,  cheo. 

FADAISE  s.f.  Puufo  ( ma -) , 
upuuzi  ( p ). 

FADE  adj.  -si-okolea,  dufa , 
baridi , -bichi ’,  bila  laza.  )|  Fig. 
Dufa,  baridi. 

FADEMENT  adv.  K lu  a ubari- 
di. 

FADEUR  s.f.  Au  prop.  et  au 
fig.  Ubaridi.  Des  fadeurs,  des 
paroles  fades,  ma  ne  no  baridi. 

FAGOT  s.  m.  K uni  (pi),  mzi- 
(10  tua  kuni.  j|  Pièces  liées  en 
faisceau,  tita  (ma-)  y mzigo 
(mi-). 

FAGOTAGE  s.  m.  V.  suiv. 

FAGOTER  v.a.  Mettre  en  fa- 
gots, kafanga  misigo  ou  ma- 
ri ta.  ||  Fig.  Mal  arranger,  ka- 
tengeneza  oibaya.  — Habiller 
mal,  kuoika  oibatja.  jj  Su  fa- 
goter v.pr.  Katodyua  kuoaa. 

FAGOTEUR  s.  m.  Mtoinyi 
kufanga  misigo  t/a  kuni. 

FAIBLE  adj.  Débile,  -si-o  na 
ngaoa,  -li-oregea,  z'aifa.  Person- 
ne f. , mtu  mregeou  , mtepetcoa , 
mngonge , z'aifa.  J’ai  la  vue  f. , 
macho  t/an  r/a  hayaoni  sana; 
les  jambes  faibles,  mi.guu  yan- 
ga  imercgea;  la  voix  f. , s'aati 
gang  a nt logo.  Cet  enfant  est  f . , 
mtoto  baya  lt.au a ngaoa,  fai- 
fa.  — En  parlant  des  facultés 
i ntellectuel  les , z'aifa , cl  tache , 
kidogo  : 11  a une  tête  f. , akili 
yake  chu  cite  ou  nsito.  — Par 
ext.  L’âge  f . , l’enfance,  ateke, 


uchanga.  ||  Fig.  Qui  n’a  pas  la 
puissance,  fai  fa,  -si-Q  na  ngu- 
ou, -dogo,  -kosefu.  Nous  sommes 
plus  faibles  que  l’ennemi,  cul  ai 
wana  ngaoa  kuli  ko  si  si.  ||  Fig. 
Qui  n’a  pas  le  talent  nécessaire , 
z'aifa,  -kosefu.  ||  Fig.  Défectu- 
eux (travail  intellectuel ) , -kose- 
fa,  z'aifa.  ||  Fig.  Trop  indul- 
gent, qui  manque  de  fermeté, 
-si-o  subit  i , -si-o  i.mara,  - rege - 
ou.  Vous  êtes  trop!’.,  unaregea 
marra,  huna  iniara  ou  usabi.ti. 
||  En  parlant  de  choses  matériel- 
les, peu  solide,  z'aifa,  ha  ft fa , 
-kosefu,  -si-o  na  ngaoa  ou  ima- 
ra,  -baya  : Cette  branche  est 
trop  f. , tawi  hili  halina  irnara. 
||  Fig.  Insuffisant,  -chache,  Itaba, 
z'aifa,  -si-otosha,  - dogo , kidogo: 
Un  f.  salaire,  mshahara  meha- 
chc.  Qui  contient  trop  d'eau  ( li- 
queur), -bichi,  baridi,  si  -kali, 
si  y a ngaoa,  -si-okolea. 

FAIBLEMENT  adv.  Kinyon- 
genyonge , bila  ngaoa , kidogo, 
kidogokidogo,  pôle  pôle,  lakini 
si  sana. 

FAIBLESSE  s.f.  Manque  de 
fo  rces , u regeo  a,  ut  epeteo  a , 

unyonge , uz'aifu , adyisa.  — F. 
de  jugement,  de  la  raison,  des 
facultés,  uz'aifu  wa  akili,  akili 
chache  ou  ndogo  ou  nsito.  il 
Manque  de  puissance,  de  moyens 
suffisants  pour  faire  une  chose, 
ukosefu,  uz'aifu,  udoyo.  ||  Fig. 
Insuffisance  de  talent,  d’instruc- 
tion, défaut  des  productions  de 
l’art  ou  de  l’esprit,  ukosefu.  || 
Fig.  Manque  de  fermeté,  urege- 
oa,  uchache  tua  moyo.  N’ayez 
pas  cette  f. , usiiue  na  moyo 
mchache.  — Avoir  de  la  f.  pour, 
kupendelea,  kusikiliza  mno.  J 
Fragilité  humaine,  ukosefu.  || 
En  parlant  des  choses  matériel- 
les, manque  de  solidité,  uz'aif  u , 
uhajtfu,  ukosefu.  ||  Fig.  Insuf- 
fisance , uchache,  uhaba.  H 
Défaillance,  kusimia.  Tomber 
eu  f. , kusimia. 
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. FAIBLIR  v.  n.  Kuregea > ku- 
s ooji  ka , k up  a ng  uka,  ku  kose- 
kaiia,  kupotea,  kitwa  -koseju 
■ou  z'ajju  ou  -dogo. 

FAÏENCE  s.  L Assiette  en  f. , 
sahani  ga  udongo. 

FAILLI  s.  m.  Mwingi  alio- 
Jilisika. 

FAILLIBILITÉ  s.  f.  Ü koseju. 

FAILLIR  v.  n.  Faire  une  faute, 
une  erreur,,  kukosa.  ||  Faire 
banqueroute,  kuJilisLka,  kuzidi- 
wa  déni.  ||  Faire  défaut,  man- 
quer, kukosa , kukosekana , ku- 
koseka.  Le  cœur  lui  a failli  au 
moment  du  danger,  amekoseka- 
na  mogo  wakati  wa  JVaVari. 
•Son  ami  ne  lui  faillira  pas,  rafi- 
ki  tjake  liatamkosa.  J’irai  sans 
i. , sitakosa  kwenda.  ||  Être  sur 
le  point  de,  kuwa  karibu  na 
«ou  y a,  kuwa  karibu.  J’ai  failli 
tomber,  nilitaka  kuanquka. 

FAILLITE  s.f.  UJUisi 

FAIM  s.f.  Ndjaa.  F.  insatiable, 
ndjaa  kuu , uladgi.  Avoir  f. , 
‘kuwa  na  ndjaa.  Mourir  de  f. , 
kuja  kwa  ndjaa.  Crier  à la  f. , 
■kalia  ndjaa. 

-FAINÉANT  adj.  et  s.  Moiou , 
mnkunguni. 

FAINÉANTER  v.  n.  Kupiga 
ou  kwfanya  uoiouou  ulmnguni. 

FAINÉANTISE  s,  f.  Uoiou, 
ukunguni. 

FAIRE  v.  a.  En  pariant  de 
Dieu,  créer,  former,  kuumba , 
kujangiza.  ||  F.  un  enfant,  f.  des 
petits,  kuzaa.  — F.  des  œufs,  ku - 
Janga  ou  kujangiza  ou  kutaga 
magag.  j|  Fabriquer  des  objets 
manufacturés,  kufanga , kuja- 
ngiza. |j  Composer  un  ouvrage 
d’esprit,  kujanga , kujangiza; 
inventer,  kujangiza , kutunga , 
kubuni;  écrire,  kuandika  : F. 
une  lettre,  kuandika  barua. 
,|1  Avec  un  nom  de  personne 
pour  sujet,  effectuer,  opérer, 
s’occuper  de,  observer,  mettre 
en  pratique,  célébrer,  ku^fanga; 
mettre  à exécution,  kujanga, 


kuja  n g iza  ; êt  re  agen  t de , hufat 
nga,  kutenda,  kuamili ; dire, 
kuserna,  kunena,  kujanga; 
achever,  kutimiza , kwisha, 
kwisha  kujanga  : F.  un  travail , 
kujanga  ou  kujangiza  kazi; 
un  péché,  kujanga  ou  kutenda 
zambi.  Une  fait  rien,  hajangl 
kitUy  bana  kazi.  Je  n’ai  rien  à 
f. , sina  kazi.  Que  pouvais-je  f.  ? 
nijanycdge?  C’est  une  personne 
à tout  f. , aweza  kujanga  kazi 
go  gote;e n mauvaise  part , mtu 
wa  h'at'ari , mtu  wa  kutenda 
killa  ne  no . F.  des  siennes,  kuja- 
nga mânrbo.  Faites  votre  devoir, 
shika  ou  Janga  galigokupasha. 
F.  une  fête,  kujanga  silrn  kuu. 
F.  un  discours,  kujanga  ou 
kuserna  maneno.  F.  quelque 
chose  pour,  quelqu’un , kumja- 
ngia,  kumjangizia.  F.  du  bien 
à quelqu’un  kumtendea  vëma; 
lui  f.  du  mal  (agir  mal),  kum- 
tendea vibaga;  ( lui  causer  une 
souffrance  physique),  kumwu- 
mi.za.  En  gén.  Que  lui  avez-vous 
fait,  umeinjang ia  nini  ? urne m- 
tendea  nini?  — F.,  suivi  d’un 
nom  d’état  ou  d’action , est  sou- 
vent remplacé  par  le  v.  qui  ex- 
prime cet  état  ou  cette  action; 
pour  certaines  actions  de  la  vie 
courante  on  traduit  f.  par  kupi- 
ga; parfois  on  tourne  par  Avoir, 
kuwa  na  : F.  un  repas,  kula; 
un  festin,  kujanga  karamu.  Il 
a fait  une  perte  de  six  piastres, 
rcale  sita  zimempotea.  F.  des 
dettes,  kujanga  déni , kuwa  na 
déni.  F.  des  réflexions,  kuwaza. 
F.  une  chute,  kuanguka.  F.  fac- 
tion, kupiga  zamu.  F.  face  à, 
kuelekea.  F.  loi , kupaslia.  Ne  f. 
ni  une  ni  deux,  kutosita.  H Se 
f.,  faire  à soi,  kudgijangia;  voir, 
kuona , kujanga;  se  procurer, 
kudgipatia,  kudgi Janga.  Se  f. 
une  fête  de,  kujarahiwa  na.  Se 
f.  gloire  de',  kudgisiju  na.  Je 
me  fais  un  .devoir  de,  naona 
imenipasha.  ||  Avec  un  nom  de 
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chose  pour  sujet,  être  agent  de , 
kufanya;  avec  un  nom  d'action 
ou  d’état,  le  v.  qui  exprime  cet- 
te action  ou  cet  état  : F.  explo- 
sion, kupasuka.  F.  des  dégâts, 
kuharibu.  F.  du  bien  à quel- 
qu’un (médicament),  kamfaa. 
|i  Rendre  une  personne  ou  une 
chose  telle  ou  telle,  kufanya, 
v.causatif;  f.  avec  un  nom  d’ac- 
tion ou  d’état  se  rend  généra- 
lement par  le  v.  qui  exprime 
cette  action  ou  cet  état  : F.  un 
esclave  de  quelqu’un,  kunifa- 
nya  mtumwa  y kumtia  ut  a - 
mwani.  D’un  rien  f.  tout  une 
a tt'aire,  kitu  kidogo  kukifanya 
.kit u kikubwa.  Je  vous  fais  un 
devoir  de  cela,  nakapaslia.  F. 
dupe,  kudanganya.  F.  ses  déli- 
ces de  kufurahiwa  na.  Que  fe- 
rez-vous de  ceci?  utafanya  ni- 
ni  na  liii  ? Qu’avez-vous  fait  de 
mon  fils  ? urnefanya  ni  ni  na 
mwan’atigu  ? umcmtendca  ni  ni 
mwan’angu  ? — Changer  en, 
métamorphoser,  kugcuza,  ku- 
badiii.  — Former  par  l’enseigne- 
ment, kujundisha ; accoutumer, 
kuzoeza;  faire  l’éducation  de, 
kuadibisha  : F.  des  soldats, 
kujundisha  askari.  — Consti- 
tuer en  dignité  ou  en  titre,  kufa- 
nya , kuweka,  kusimamisha  , 
kupa  (kazi,  clieo,  daradya).  |j 
Arranger,  kutengeneza,  verbes 
spéciaux;  être  chargé  du  soin 
de,  kuwa  na  kazi  ou  shurhdi 
y a.  F.  un  lit,  kutandika  kitan- 
da;  un  appartement,  kuwa  na 
kazi  y a chumba ; la  cuisine, 
kupiga,  kuandaa;  la  barbe,  ku- 
nyoa.  Il  Agric.  Récolter,  kupa- 
ta;  moissonner,  kuvuna:  semer, 
kupanda;  cultiver  tel  produit, 
kupanda,  kulima.  ||  Comncn 
Vendre  kuuza.  ||  Faire  balle 
( plomb  ),  kupiga  kama  ris'as'i. 
Il  Faire  feu  kutoa  moto,  kupiga. 
Il  Faire  eau  (couler  ),  kuvudya; 
mar.  faire  sa  provision  d’eau, 
kuteka  xnadyi.  ||  F.  du  bois,  f. 


les  vivres,  k ut  a fut  a kunî,  nya^ 
kula.  ||  Mar.  F.  vent  arrière, 
kwenda  pepo  ya  omo.  ||  Mar. 
F.  une,  des  bordées,  kubisha. 
||  F.  la  planche,  kuogeiea  mgon- 
goni.  ||  F.  les  cartes,  kuchanga- 
nya  karaia.  |j  Parcourir  : Fai- 
re route,  kwenda.  F.  une  jour- 
née de  marche,  kwenda  mw en- 
do  wa  siku  modya.  J’ai  fait 
toute  la  ville,  nimezunguka 
mdyimzima.  ||  Fig.  F.  son  che- 
min, kuendelea  y kupata  ubele. 
Il  Amasser,  kukusanya.  ||  F. 
des  recrues.,,  kuchanga  watu. 
||  Se  Procurer,  acquérir,  gagner, 
kupata  : F.  sa  fortune,  kupata 
mali  nyingi,  kupata  utadyiri. 
— Procurer  à,  kupatia,  kupa, 
kufanyiria . — Les  remèdes  n’y 
font  rien,  dawa  haifay  kitu.  || 
Consacrer  un  certain  temps  à r 
F.  ses  études,  kusoma.  Avoir 
fait  ( fini  ) ses  études , kuKitimu. 
F.  son  apprentissage,  kufundi- 
sliwa.  Avoir  fait  son  temps,, 
kwisha.  Ce  vieillard  a fait  son 
temps,  a vécu  longtemps,  mzee 
huyu  ameishi  sana.  ||  Exercer 
tel  emploi  ; F.,  la  médecine,  ku- 
fanya  ou  kufanyiza  madawa. 
Il  fait  le  forgeron,, muhunzi  wa 
chuma ; l’orfèvre,  anafua  Jcz'a. 
||  lia  fait  trois  maîtres,  ameku - 
wa  na  bwana  zake  watatw, 
amefanya  kazi  kwa  watu  wata- 
tUy  ||  F.  une  maladie,  kuugua 
ugondjwa.  ||  Prendre  le  carac- 
tère de,  kudyifanya,  kufanya 
kama  : 11  fait  le  grand  person- 
nage, adyifanya  bwana  rnku- 
bwa.  — Feindre,  kudyifanya  : 
F.  le  malade,  kudyifanya  mgon- 
djwa,  kudyiùngizia  ugondjwa. 
F.  le  mort,  kufa  uongo,  kufa- 
nya kama  amckufa.  F.  le  sot, 
kudyitia  wazimu . ||,  Causer, 
ku fanya , kufanyizaykuwasaba- 
bu  ya,  kuteta  ( kuletea  à) , ku - 
tia , v.,  causatif  : F.  un  change- 
ment, kugeuza.  Cela  fait  sa  faute, 
ndiyo  sababu  ya  kosa  lake . F., 
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peur,  kuogofya , kutia  oga.  F. 
du  bruit , kupi.ga  kelelc.  |j  Être, 
constituer  : Vous  faites  toute  ma 
gloire,  ndi.we  si  fa  gangu , wani- 
sifu.  line  fait  pas  un  bon  marin, 
si  baliaria  mwenia.  ||  Présenter 
telle  disposition,  telle  forme,  v. 
d’état  indiqué  par  le  s.  qui  suit 
le  v.  f.  : F.  un  tour,  kuzunguka; 
des  plis,  kukundjana;  saillie, 
kutokeza.  ||  Composer  un  tout  : 
Deux  et  deux  font  quatre,  mbiU 
mbilt  hudga  une.  Cela  fait  un 
an,  gapata  mwaka.  ||  Importer  : 
Dans  le  monde  l’argent  fait  tout, 
katika  daaia  mwiniji  fcz'aliu- 
pata  cheo . Qu’est-ce  que  cela 
fait  ? ha  g a niai  ? ha  g a kit  a 
gant?  yanafaa  niai?  Cela  ne 
lait  rierj,,  (hayz'urw)  Qu’est-ce 
que  cela  me  fait?  nini  kwanga? 
||  Représenter  comme  : On  le 
fait  mort,  wanasema  amekufa. 
On  le  fait  menteur,  wanamsc- 
ma  mwongo.  On  me  fait  le  vo- 
yage aisé,  wanambta  safari 
haina  uz'la.  ||  Évaluer  à tant, 
kufanga  : Il  fait  la  balle  de  riz 
quatre  piastres,  anafanga  dgu- 
nia  la  niche  le  reale  nne.  ||  Al- 
louer une  somme,  kupa.  || 
Gram.  Mti  fait  au  plut*,  mitl, 
mtl  luuoa  mmodya,  mitl  hu- 
wa  mi  agi.  ||  Évacuer,  kunya, 
kuhara.  — F.  de  l’eau,  kakodgoa. 
il  F.  suivi  d’un  adv.  ou  d’un  adj. 
pris  adverbialement  : F.  court, 
kukata.  F.  ferme,  kukaa  sabiti. 
Il  fit  tant  qu’il  l’irrita,  akameho- 
koza  akamehokoza,  hattaakam- 
kasirisha.  j’ai  assez  fait  ninie- 
tosha.  ||  En  f.  : Il  en  f.  de  même 
avec  moi , nae  sawa  kwanga  ou 
nanii.  En  f.  trop,  kuzi.dL  En  f. 
assez,  kutosha.  L’un  sortit,  un 
autre  en  fit  autant,  mmodya 
akatoka , mwingine  nae.  En  f. 
à deux  fois,  kusita.  |j  F.  suivi 
d'un  infinitif,  ce  v.  lui-même  au 
eausatif,  ou,  dans  certains  cas, 
a l’actif,  kupasha  ou  kushurt'i- 
sha  ou  kulazimisha  ou  kutoa 


sababu  ou  kuamuru  ou  kusema 
ou  kaambia  suivi  du  second  v., 
kutia  suivi  d’un  nom  d'état  ou 
d’action  : F.  savoir  à quelqu'un  , 
kumpasha  ILubari  ; lui  f.  voir, 
kumwonya.  F.  fermer  une  porte, 
kusema  ou  kuamuru  mlango 
ufungwe.  Je  vous  ferai  donner 
un  bonnet  par  votre  maître, 
ntamwambia  bwana  wakoaku- 
pe  ko  fia.  F.  mourir,  kuua.  Cela 
me  fait  croire,  ndiyo  sababu 
nas'adiki.  F.  craindre,  kutia 
JLofu.  F.  pleurer,  kuouta  macho- 
zi.  F.  suer,  kuouta  ou  kutoa  ou 
kufanya  dyasho.  F.  dormir, 
kufanga  usingizi.  F.  venir,  kioi- 
ta.  F.  entendre  un  bruit,  kupiga 
kelelc.  Laissez- moi  f.,  niaelùe.  j| 
N’avoir  que  f. , kutokuwa  na 
lazima  na,  kutokuwa  tiashur' te- 
ll na.  Je  n’ai  que  f.  de  ses  dis- 
cours, maneno  yake  hayz'uru 
kwanga.  ||  Chemin  faisant, 
ndjiani. 

v.  n.  Agir,  se  comporter,  ku- 
fanya, kutenda;  quand  le  v.  f. 
est  suivi  d’un  adv.  le  swahili  a 
souvent  des  expressions  propres  : 
F.  bien,  agir,  kutenda  ou  kufa- 
nya renia;  à quelqu’un,  kuni- 
tendea  ou  kumfanyia  cerna.  F. 
bien,  réussir,  avoir  du  succès, 
kufaa , kuongoka , kustawi , 
ku-  oêma.  Je  ferai  de  ce  champ 
comme  du  premier,  shamba  hi- 
li  ntalifanyia  kama  la  kwanza. 
J’ai  fait  en  cela  comme  vous  au- 
riez fait,  nilioyotenda , ndioyo 
ungalitenda  mwenyewe.  Il  a fait 
de  son  mieux,  lo  lote  aliloweza 
amelitenda.  Il  ferait  mieux, 
il  ferait  bien  de  rester,  afaz'all 
akae,  ingefaa  akae , akikaa  re- 
nia z'ai.di . Je  ne  puis  mieux  f. 
que  d'y  aller,  sina  budi  kwe ri- 
da huko , sina  shaurl  ngernu. 
i.la  niende  huko.  Il  a tant  fait 
qu’il  est  venu  à bout  d’ouvrir  la 
porte,  akasitindana  hatta  aka- 
fungua  mlango.  Avoir  fort  à f., 
kuwa  na  kaziow  shurkuli  nyin- 
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gi , kusl)  ur*ulika.  C’est  à f.  à 
lui,  nditjo  kazi  ou  shur*uii  ga- 
kc.  ||  F.  ensemble,  mettre  en 
commun,  kufanga  shirika , 
kugawi.ana.  I|  Comm.  F.  dans, 
vendre,  kuusa , kufanija  b i,n§l ta- 
ra tja.  ||  Finir,  kwisha , kuwa 
lia  nuoisho,  kuona  mwisho  : Je 
n’aurais  jamais  fait,  si,  sita- 
kwisha,  nikitaka.  ||  Avoir  une 
influence,  un  effet,  kufaa  : Les 
reproches  ne  lui  ont  rien  fait, 
magombezohagakumfaa.  |l  Être 
convenable,  produire  un  bon  ef- 
fet, kufaa,  kwenda  : F.  bien  en- 
semble, kufaa  ou  kwenda  pa- 
modga,  kupatana.  ||  Dire,  ré- 
pliquer, kunena , kusema  : Ex: 
cusez,  fit-il,  niwie  raz'i,  aka- 
nena.  ||  F.  que,  faire  en  sorte 
que,  kufanija,  kufangiza , k li- 
re nda,  kutcngeneza  ; être  cause, 
kuwa  sababu  oumiaana  : Faites 
que  nous  partions,  tengeneza 
mcunbo  tupate  kunndoka.  Cela 
fait  que  je  pars,  nditjo  sctbabu 
ou  kwanl  naondoka.  — Fasse 
le  ciel  que,  laiti,  in  sh'Alilah, 
Il  II  ne  fait  que  dormir,  analala 
tu  ou  daima.  line  fait  que  d’al- 
ler et  venir,  marra  marra  ana- 
kwenda  na  akirudi.  — Il  ne 
fait  que  de  sortir,  ametoka  pun- 
de  ou  sasa  hioi. 

v.  impers.  11  fait  nuit,  usiku.  Il 
fait  encore  jour,  mwangaza  bâ- 
do.  Il  fait  froid,  baridi;  chaud,, 
hari;  beau  temps,  kweupe , ku- 
zuri;  du  vent , pepo.  ngingi  ; de 
la  pluie,  mvua.  Il  fait  cher  ici, 
vitu  r^ati  hapa.  11  ne  fait  pas 
bon  se  rencontrer  avec  lui , hai- 
J'ag  kukutana  nae , Itat'ari  ku- 
kutana  nae.. 

Sb  faire  v.pr.  Être  prati- 
cable, kufangika , kutendeka- 
na  ; possi  ble , lmwezekana  ; 
convenable,  kufaa , kwenda..  || 
Avoir  lieu,  devenir,,  kuwa,  ku- 
dga.  — Se  f.  soi-mème,  kudgi- 
fanga,  apprendre  soi-même  un 
métier,  kudg.ifuadisJta.  ,|  S.’ac- 


coutumer, kuzoea.  ||  Se  bonifier,. 
kutengenca , kuwa  ou  kudga 
barabara  ou  -ema.  — En  par- 
lant d’un  enfant,  croître,  kukua,. 
kupata  nguvu.  — En  parlant  de 
plantes,  kukua,  kufaana , ku- 
stawi.  — En  parlant  de  fruits, 
mûrir,  kuwiva.  ||  Se  prétendre,. 
kusema  kama , kudgisema,  ku- 
dgifanga.  Se  faire  fort  de,  ku- 
woza , kuona  ou  kusema  kama 
aweza « Il  se  fait  malade,  ana- 
dgifanga  ou  anadgisema 
mgondjwa , anadgitia  ugon- 
djwa.  H Impers.  Il  se  fait  nuit, 
usiku,  usiku  unakudga.  Il  se 
fit  un  grand  silence,  ikawa  ki- 
mga  kabisa.  11  s’est  fait  un  trou, 
à la  voile,  tangjx  Limefanga 
tundu.  Comment  se  fait-il  que 
vous  veniez  ? Kwadge  umeku- 
dtjaf  Il  peut  se  f.  qu’il  vienne, 
huwa  atakudga ., 

FAIRE  s.  m.  Action , exécu- 
tion, kutenda,.  kupanga . ||  Ma- 
nière d’exécuter  un  travail  d’artv 
kazi  : Ce  dessin  est  d’un  beau  f. ,, 
kazi  g a sa  namu  hii  nzuri. 

FAIRE  LE  FAUT  s.  m.  Shcrt'i ,, 
lazirna. 

FAI  SABLE  CÊTRE)  Kufangi - 
ka ,,  kufa  n g iz  i ka  na ,.  kutendeka- 
na,  kuwezekana. 

FAISANDER  (SE)  v.pr.  Ku- 

v u nda.  Mettre  à f.  ,k  uvu  ndikiza, 
kuvumbika.  Être  trop  faisandé, 
kuwa  na  arufu,  kuvunda  mno. 

FAISCEAU  s.  m.  Mzigo  ( mi-  ), 
tita  (ma-), ehopa  (ma-).  Mettre 
les  fusils  en  iV,  kusimika  bun- 
duki  mshazari  zitegeineane. 

FAISEUR,  SE  s.  F.  de,  mfa- 
ngi... , mfanga... , mwingi... 
(coutumierdeXJI  Auteur,  ms’an- 
nii , ms'annifu  ; fabricant,  arti- 
ste, fundu  ||  A.bsol,  Un  f . , 
mwingi  mârnbo,  mfanga  mâm- 
bo.. 

FAIT  s. nu  Action,  chose  faite, 
dgambo  ( mâinbo ) , rieno  ( ma-) , 
tendo  ( ma-  ),  kitendo.  Nier  le  f. , 
kukana . Prendre  quelqu’un  sur 
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le  f. , kamfamanicu  C'est  Oc  son 
f, , ndiyo  kazi  yake , ndiyo 
dyambo  lake.  C’est  par  son  f, , 
ndujo  kwa  sababu  yake.  11  est 
poursuivi  pour  le  f.  de  vol , ame- 
shtakiwa  wizi.  lia  été  enfermé 
pour  le  f.  de  meurtre,  amefun- 
g io a kioa  sababu  amena  mtu. 
— Pl.  Faits  glorieux , mâmbo  y a 
si  fa.  Hauts  faits,  mâmbo,  mâm- 
bo makubwa.—Y oies  de  f.,  ngu- 
i ni  : En  venir  aux  voies  de  f. , 
kufahya  nguou.  ||  Événement, 
dtjambo  j neno , kis'a,  li'abari; 
événement  nouveau,  simo.  C’est 
un  f.  accompli,  mâmbo  yame- 
kwislia , kwisha . j|  Phénomène 
naturel,  dyambo  : Les  faits  ré- 
vélés par  les  sens,  mâmbo  y a - 
nayoonekana.  C’est  un  f.  étran- 
ge,  adyabu.  F.  d’expérience, 
dyambo  la  hakika.  La  chose 
dont  il  s’agit,  le  cas,  dyambo, 
neno,  kis'u,  Kabari  : Voici  le 
f.,  ndiyo  neno  ou  kis'a  ou  Ka- 
bari.  Allez  au  f. , sema,  mwislio 
ninif  nipe  kis'a.  — Au  f. , que 
voulez-vous  de  moi,  basi,  wanU 
takia  nini ? jj  Ce  qui  est  vrai, 
réel,  dyambo  la  hakika  ou  kwe- 
ll , hakika  : Voilà  le  f. , ndilo 
dyambo  la  hakika , Le  f.  est  qu’il 
vient,  hakika  anakudya.  Je  suis 
sùr  du  f. , na  hakika.  C’est  un 
f.  constant,  huonekana  killa 
siku.  Je  mets  en  f.  que,  nasema , 
En  f.,  de  f.,  kwa  hakika , kweli, 
yakini.  Roi  de  nom  plutôt  que 
de  f. , mjalme  luoa  dyina  kuli- 
ko  kioa  hakika , Au  f. , tout  bien 
considéré,  basi , mwislio,  h'ati- 
ma.  j|  Connaissance  : Être  au  f. 
de,  kudyua.  Tenir  au  f.  de,  ku- 
pasha  h'abari  ou  hakika  ya, 
kuonya , kueleza,  kufundisha. 
Se  mettre  au  f. , kupaia  hakika 
ya,  kusikia  Icabari,  kudyifun- 
disha.  ||  Ce  qui  est  propre  et 
convenableà  quelqu’un  : Le  men- 
songe n'est  pas  son  f. , uongo  si 
desturi  ou  kazi  yake,  haifay 
kwake.  Le  commerce  n’est  pas 


FALLOIR 

mon  f.,  biashara  si  kazi  ou  shu - 
r'uli  yangu.  ||  La  part  qui  re- 
vient à chacun  , chakc,  schéma  , 
liaki  : 11  a reçu  son  f. , amcpata 
haki  yake.  IL  lui  a dit  son  f . , 
amemwambia  wazi.  ||  Défense 
de  quelqu’un  : Prendre  le  f.  de 
quelqu’un,  kumsimamia , kum- 
seinea , kushika  neno  lake.  |j 
Tout  à fait  loc.  adv.  Kabisa.  H 
En  fait  de  loc.prép.  Kioa,  ka~ 
tika,  katika  Kabari  ya. 

FAIT , E adj.  D’àge  mùr,  -zi- 
ma  : Homme  f. , mtu  mzirna . || 
Accoutumé,  mzoea , mzoeou. 
M’y  voilà  f. , nimczoea. 

FAÎTAGE  s.  m.  Mioamba 
(mi- h 

FAÎTE  s, m.  Faîtage,  mioam- 
ba (mi-)  ||  Le  sommet,  dyuu. 
Il  Fig.  Le  plus  haut  point , kiko- 
mo,  ukomo,  kipcyo,  upeox 
mwislio.  \ 

FAÎTIÈRE  s.  f.  Utiko  (t-). 

FAIX  s, m.  Mzigo  (mi-). 

FALAISE  s.f.  Genge  la  pioani. 

FALBALA  s. m.  Ûtepe  (t-). 

FALLACIEUSEMENT  adv. 
Kioa  udanganyifu  ou  lPadaa. 

FALLACIEUX,  SE  adj.  Per- 
sonne fallacieuse,  mdanganyi- 
fax  mwinyi  Ivadaa.  ||  En  par- 
lant des  choses, -a  kudanganya. 

FALLOIR  v.  n.  impers.  Etre 
de  nécessité,  de  devoir,  de  bien- 
séance, kupasha,  kuwa  lazi - 
ma,  kuwa  sherVi,  kudyuzu, 
kuwa  wadyibu  ou  dyaizi  ; 11  ne 
faut  pas  se  rend  ordinairement 
par  le  subjonctif  négatif  ou  par 
haifay  : Il  ne  faut  pas  le  croire, 
msims'adiki , haifay  kumsladi,- 
ki , Il  faut  aller,  sherVi  ou  lazi- 
ma  kwenda , hapana  budi 
kwenda.  Il  a fallu  le  payer,  ika- 
wa  sherdl  kumlipa.  Il  parle  plus 
qu’il  ne  faut,  ana  maneno  mcn- 
gi.  Un  homme  comme  il  faut , 
mtu  mzuri.  Il  a l’air  comme  il 
faut,  mzuri , anapendeza.  C’est 
comme  il  faut,  inakwenda , 
ycnda,  yafaa  , oêma.  Si  faut-il 
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que,  encore  faut- il  que,  na  bâdo 
short  i , na  bâdo  ynpasha , un 
bâdo  ni  lasiina.  C’est  ce  qu’il 
faudra  voir,  basi  tutaona,  hatja 
tutaono , mwisho  tutaona.  il  F. 
à quelqu’un,  tournez  Quelqu’un 
a besoin,  kutaka,  kuwa  na 
lasima,  kuhitady  i.  : Il  me  faut 
deux  roupies,  nataka  ou  nahl - 
iadyi  rupia  mbili,  na  la  si  ma 
i/a  rupia  mbili.  — En  parlant 
du  prix  : Combien  vous  faut-il? 
wakusadtje  ? Kiasi  gani  ? Wa- 
taka  îiini  ? Il  demande  plus 
qu'il  ne  faut,  anataka  saidi 
kuliko  haki.  ||  En  f. , manquer  : 
Il  s’en  fi  de  tant  que  la  piastre 
soit  complète,  pesa  sa  reale 
hiso  hasikutimia;  il  ne  peut 
s’en  f.  tant,  sisitimie  nyingi 
hiso,  haifay.  Il  s’en  faut  beau- 
coup que  nous  soyons  arrivés, 
tujike,  bâdo  kabisa.  Il  ne  s’en 
faut  que  d’une  heure,  bâdo  saa 
modya  basi.  Il  ne  s’en  est  pas 
fallu  l’épaisseur  d’un  cheveu, 
unywele  mmodya  haukupata 
nafasi.  Il  a fini  son  travail, 
ou  peu  s’en  faut,  amemalisa 
kasi  yake,  ao  imesalia  kidogo 
tu.  Peu  s’en  est  fallu  qu’il  n’ait 
été  tué,  bâdo  kidogo  angaliua- 
wa.  Tant  s’en  faut,  beaucoup 
s’en  faut,  kabisa,  kamwe,  ha - 
sha , bali.  Tant  s’en  faut  qu’il 
m’aide,  il  me  retarde,  bali  kuni- 
seidia ,ananikaw isha ; kunisei - 
di.a  haniseidii,  ananikawisha 
lakini;  kuniseidia  siyo,  anani- 
kawisha kweli. 

FALOT  s.  m.  Lanterne,  fanu- 
si;  luminaire,  taa ; torche, 
mwenge  ( mi-  ). 

FALOURDE  s.  f.  Chopa  la  ku- 
ni. 

FALSIFICATEUR  s.  m.  Mr'u- 
slii. 

FALSIFICATION  s.f.  F.  des 
monnaies,  des  substances, 
mar'ushushi , mclianganyiso 
'sing. );  f.  des  textes,  mar'u- 
shushi , mageuso. 


FALSIFIÉ,  E adj.  a-  mar'u- 

sh  ushi. 

FALSIFIER  v.  a.  Changer,  ku- 
geusa , kubadili,  kurUishi.  || 
Contrefaire,  kuiga.  ||  Frelater, 
kur'ushi,  kuchanganyisa. 

FÂMÉ , E adj.  Etre  bien  f . , 
kuouma , kuwa  na  sifa  : Il  est 
bien  f. , amepuma , sifa  sake  si- 
mcenea.  Une  personne  bien  f . , 
mtu  wa  sifa.  Il  est  mal  f. , h‘a- 
bari  sake  si  nsuri,  hana  sifa. 

FAMÉLIQUE  adj.  -inyi  ndjaa. 

FAMEUSEMENT  adv.  Kwa 
sifa.  H Par  ext.  Extrêmement, 
sana,  mno. 

FAMEUX,  SE  adj.  Célébré , -a 
sifa,  -kuu,  - kubwa , rnaalum , 
maarufu , mashuhur;  admi- 
rable, adyabu.  j|  Très-grand, 
-kuu,  -kubwa,  -dyi  : Un  f.  vo- 
leur, mwioi  mkuu.  ||  Excellent, 
bora,  -ema  ou  -suri  mno.  C’est 
f. , vêma  ou  visuri. 

FAMILIARISER  v.a.  Kusoe- 
sa.  ||  Se  familiariser  v.  pr. 
Kusoea.  — S’attacher  à,  s’ac- 
coutumer à,  kudyizoea. 

FAMILIARITÉ  s. f.  Intimité, 
liaison,  masoesi , masoeso,  ura - 
flki , udyamaa , ushoga  (entre 
femmes;.  ||  Pl.  Manières  fami- 
lières, masoesi , masoeso. 

FAMILIER,  ÈRE  adj.  Qui  vit 
en  intimité  avec  quelqu’un, 
msoea  ou  msoeou  (avec,  na), 
ra/i/a  ( inv.  ou  ma-),  dyamaa , 
shoga  (entre  femmes).  Être  f. 
avec  quelqu’un,  kusoea  na  mtu, 
kuwa  na  masoesi  nae.  C’est  un 
de  ses  amis  les  plus  familiers, 
ni  rafiki  wake  mkubwa,  wana 
masoesi  sana.  — Subtantive- 
ments.  Les  familiers  de  quel- 
qu’un, marafiki  wake,  dyamaa 
sake , wandani.  ||  En  parlant 
des  choses,  qui  marque  de  la 
familiarité,  -a  urafiki  : Entre- 
tiens familiers,  maneno  ya  ura- 
fiki,  maongesi , masungumuzo , 
Prendre  un  air  f.  avec  quelqu’un, 
kuwa  na  masoesi  na  mtu.  \ i 
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Simple,  du  langage  de  la  con- 
versation , -a  kuongea , -a  ku- 
dyizungumuza  : Expression 

familière,  manena  y a kuongea. 

Il  l'as  assez  respectueux,  -si-o 
na  hcshima  : Ce  mot  est  trop 
f. , neno  hili  lialina  heshinia.  || 
Ordinaire,  desturi.  g a...  : Cette 
expression  lui  est  familière,  des- 
turi gake  kusema  vile . |j  Con- 
nu, maalum , maarufn.  Être  f. 
à,  tournez  par  Connaître,  ku- 
dgua.  Son  visage  m’est  f. , uso 
w a ke  n i me  ud  i)  ua . 

FAMILIÈREMENT  adv.  Ka- 
ma  rajiki. 

FAMILLE  s.  f.  Dans  le  sens  le 
plus- général,  personnes  vivant 
ensemble  ou  ayant  des  rapports 
communs,  parents,  domestiques, 
religieux,  membres  d’une  école, 
les  personnes  qui  vivent  sous 
un  même  toit;  dans  les  sciences, 
groupe  d’êtres  qui  présentent 
entre  eux  certaines  analogies, 
dyaniaa.  ||  Les  personnes  du 
même  sang,  dyaniaa,  ukoo, 
allait , nasaba,.  — Enfant  de 
f, , mtoto  wa  as'ili  ou  kabaila. 
— Pere  de  f. , babe  tnwana  ou 
mtoto  (père  d’un  seul  enfant), 
babe  wâna  ou  watoto  (père  de 
plusieurs  enfants),  Mere  de  fa- 
mille, marne  mtoto  ou  mwana, 
marne  ivâna  ou  ivatoto , j|  Les 
enfants  par  rapport  aux  parents, 
wâaa,  ivatoto.  ||  Race  de  tous 
ceux  qui  sont  du  même  sang, 
dyaniaa , ukoo,  ahali,  nasaba. 

'FAMINE  s.  f.  Ndjaa. 

FANAL  s.  m.  Fanusi , kandi- 
li  ( inv.  ou  ma-). 

FANATIQUE  adj.  et  s.  F.  re- 
ligieux, mshupavu  wa  dini.  — 
Zele  f. , ushupavu  wa  dini. 

FANATISER  v.a.  Kutiaushu- 
paou  wa,  dini. 

FANATISME  s. m.  Ushupavu 
wa  dini. 

FANE  s.f.  Madyani. 

FANER  v.a.  F.  le  foin , kupin- 
dua  ou  kugeuza  nyasi  zipate 


kukauka.  ||  Flétrir,  ternir,  ku - 
fifisha,  kunyausha.  ||  Se  fa- 
ner v.  pr.  Kujifia , kunyauka. 

FANFARE  s.f.  Sonner  une  f. , 
kupiga  matarumbeta. 

FANFARON,  NE  adj.  Mfaha- 
ri , mwinyi  madaha,  mdyisifii 
mno,  mdyisif uni Faire  le  f. , 
kudty ifaharisha , kudy isifu. 

FANFARONNADE  s.  f.  Ufalia- 
ri  (sing.),  madaha,  mady isifu. 

F ANF ARONNERIE  s.f.  Com- 
me le  précéd. 

FANFRELUCHE  s.f.  Bagatel- 
le, upttazi(p-).  ||  Ornement  fri- 
vole, kishuufu. 

FANGE  s.f.  Boue,  utope(t-), 
matope,  unyaa  (sing. ) , kinyaa 
(sing.).  ||  Fig.  Condition  basse, 
uzilifu,  zili,  uduni.  ||  Turpitu- 
de, unyaa,  kinyaa. 

FANGEUX,  SÈ  adj.  -a  ou  -inyi 
u tope  ou  matope  ou  tope,  rnatope- 
tope. 

FANON  s. m.  Petit  drapeau, 
bendera,  kibendera.  ||  Pendants 
d’une  bannière,  d’une  mitre, 
utepe  (t-),  rnkia  (mi-).  ||  F.  du 
bœuf,  du  coq,  kororo  la  ngombe, 
la  dyogoo. 

FANTAISIE  s.f.  Idée,  pensée, 
esprit,  nia,  wazo(ma-),  akili. 
Se  mettre  quelque  chose  en  f. , 
kuwaza.  Mettre  en  la  f.  de  quel- 
qu’un de,  kumtia  nia  y a.  Qu’a- 
t-il  dans  la  f.?  akili  yake  nini? 
anawaza  nini  ? Nia  yake  niniî 
||  Humeur,  sentiment  particulier 
de  quelqu’un,  caprice,  envie, 
mapenzi , nia,  mradi  ( sing. ) , 
kutaka  : Je  travaille  à ma  f . , 
nafanya  kazi  kama  nataka 
mimi.  Chacun  à sa  f. , killa  mtu 
anavyotaka  ou  anavyopenda 
mwenyewe.  Se.  laisser  aller  à 
ses  fantaisies,  kufuasa  mapenzi 
yake.  ||  De  f.,  nouveau,  singulier 
(étoile,  habit,  fyc.  ),  -pia.  — Ob- 
jet de  f.,  fantaisies,  upia,  mapia. 

FANTASQUE  adj.  Capricieuse 
( personne  ) , mwinyi  kichwa , 
mpotofu.  ||  En  parlant  des  cho~ 
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ses,  bizarre,  gani!  kania  ni  ni! 

FANTASSIN  s.  m.  Askari 
mtoiniji  kwenda  kioa  miguu. 

FANTASTIQUE  adj.  Chiméri- 
que, ali-oota , upuuzi , -a  upuu- 
zi. ||  Un  corps  f. , qui  n’a  que 
l’apparence  d’un  être  corporel, 
kiouli.  ||  Bizarre,  gani!  kama 
nini!  Extraordinaire,  adyabu , 
-a  adyabu. 

FANTÔME  s. m .Kiouli.  ||  Fig. 
Chimère,  ndoto.  Se  créer  des 
fantômes,  kaota.  !j  Fig.  Ce  qui 
n’a  point  de  réalité  : Ce  n’est 
qu’un  f.  de  roi,  mfalme  kwa 
dyina  tu,  si  mfalme  kweli.  Un 
f.  de  gloire,  inaonekana  sifa, 
na  si  sifa. 

FAON  s. m.  Kinda  (la...). 

FAQUIN  s.  m.  Barzuli  (inv. 
ou  ma-). 

FAQUINERIE  s.  f.  Ubarzuli. 

FAR  AUD,  E adj.  et  s.  Micinyi 
madaha , ma  rdaa  i. 

FARCE  s.  f.  Cuis.  Mahashay , 
(nyama  iliyokatwa  oidogooi- 
dogo,  ikatiwa  ai  un  go,  ika- 
shindiliica  tumboni  muoa  kuku 
ao  katika  nyama  ao  katika 
mboga,  ikakaangwa  pamodya). 

FARCE  s. f.  Action  plaisante, 
mchezo  (sing.  ),  z'ihaka,  mzaha 
(sing.).  ||  Tour  joué,  ukorofi, 
udyandja,  sihaka , mzaha. 

FARCEUR  s.  m.  Plaisant, 
me  lie  kes  hady  i , mche  kesh  i , 

meheshi.  ||  Qui  joue  des  tours , 
mkorofi , mdyandja  , mwinyi 
z'ihaka  ou  mzaha. 

FARCIR  v.a.  Cuis.  Kushindi- 
lia  nyama  iiiyokatioa  oidogo- 
otdogo  ili yokolea  oiungo  ku- 
kaanga  pamodya.  Poule  farcie, 
kuku  ya  mahashay.  ||  Fig. 
Remplir  avec  excès,  kushindilia. 

FARD  s.  m.  Rangi.  Dilférentes 
espèces,  dalia,  hina,  liwa,  wan- 
dja  waManga,  yasi.  ||  Fig.  Sans 
f. , si  -a  uongo  : C’est  un  hom- 
me sans  f. , si  mtu  wa  uongo , 
wa  kujieha.  Parlez  sans  f. . sema 
loazi,  usifiche. 


FASÉOLE 

FARDEAU  s.  m.  Mzigo  (mi-). 
||  Fig.  Mzigo,  mzigo  mzito, 
uzito. 

FARDER  v.a.  Kupaka  ou  kuti.a 
(rangi).  ||  Fig.  Dissimuler,  ku fi- 
cha. ||  Fig.  Parer  d’ornements 
faux,  kutengeneza,  kaongeza. 

FARDER  v.  n.  Archit.  S’affais- 
ser, kutitia. 

FARDIER  s.  m.  Gari. 

FARFOUILLER  v.n.eta.  Ku- 
borongabororiga , kuburuga , 
kuouruga , kugugurusha , ku- 
changanya. 

F ARGUES  s.  f.  pl.  Mar.  Borda- 
ges  supplémentaires,  mandjari, 
talbisi  ( natte  ou  feuille  de  coco- 
tier tressée). 

FARIBOLE  S.  f.  UpUUZi(p-), 
maneno  ya  upuuzi,  ubat’ilifu. 

FARINE  s.  f.  Unga  (sing.).  || 
Fig.  De  la  même  f.,  s'ura  ou  nam- 
na  ou  aina  modya,  -a  s'ura  ou 
namna  ou  aina  modya,  ma - 
modya. 

FARINER  v.a.  Kunyunyizia 
unga. 

FARINEUX,  SE  adj.  Qui  con- 
tient de  la  farine,  -inyi  unga ; 
très-f. , -inyi  unga  mtupu  ou 
mno.  ||  Qui  ressemble  à de  la 
farine,  kama  unga.  ||  Couvert  do 
poussière  blanche,  -inyi  unga.. 

FARINIER,  ÈRE  s.  Muuza 
unga. 

FAROUCHE  adj.  Sauvage, 
non  apprivoisé,  -si-ozœa;  qui 
ne  vit  pas  en  domesticité,  -a 
mwituni.  ||  En  parlant  des  per-, 
sonnes,  de  leur  caractère , rude , 
-gumu;  sévère*,  -kali;  intraita- 
ble, insociable*  -shupaou;  fier* 
-inyi  hiburi. 

FASCICULE  s.m.  Chopa 
(ma-)^kizigo.  ||  Par  ext  F.  d’un 
livre,  chopa. 

FASCINATEUR,  TRICE  adj. 
Avoir  un  regard,  f. , lmtisha. 

FASCINATION  s.f.  V.  SUiv. 

FASCINER  v.  a.  Kufanyizta 
uganga.  ||  Fig.  Kutisha. 

FASÉOLE  s.f.  Kunde. 
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FASHION  s.  f.  Umnrdadi , 
ulimbwcndc , utanashati. 

FASHIONABLE  adj.  Marda- 
di,  mlimbwende,  mrembo, 
mtanashati. 

FASIER  v.  n.  Mar.  Battre  (voi- 
le qui  ne  reçoit  pas  le  vent  de 
face.),  kupcperuka,  kupukusa. 

FASTE  s. m.  Pompe,  magnifi- 
cence, makubwo. . ||  Ostentation  , 
mody ivuno,  madaha. 

FASTE  (JOUR)  Siku  ngcma. 
FASTES  s.  m.pl.  Tarilüi . 
FASTIDIEUSEMENT  adv. 
Kwa  machukizo . 

FASTIDIEUX,  SE  adj,  -inyi 
machukizo. 

FASTUEUSEMENT  adv.  Kwa 
kafanija  makabwa. 

FASTUEUX,  SE  adj.  Person- 
ne fastueuse,  mpenda  ou  mtaka 
makubwa.  ||  En  parlant  des 
choses,  -a  kudywuna , -inyi 
madyiou.no , -kubwa. 

FAT  adj.  et  s.  m.  Sans  juge- 
ment, barzuli;  prétentieux, 
mshaufu,  mwinyi  madaha . 

FATAL,  E adj.  Inévitable, 
marqué  par  le  destin,  makada- 
ra, makutubu  : C’est  f.  à lui, 
imeandikwa , ni  maktubu  ou 
makadara  yake.  — L’heure  f. , 
adyali.  j|  Décisif,  - a mwisho , 
Voici  le  moment  f, , ndiyo  mwi- 
sho. ||  Funeste,  - baya , -inyi 
maz'ara , Porter  un  coup  f.  à, 
kuua,  kwisha. 

FATALEMENT  adv.  Cela  de- 
vait lui  arriver  f. , makutubu 
ou  makadara  yake. 
FATALISME  s.  m.  V.  suiv. 
FATALISTE  s,  m.  Mwinyi 
aserna  bin-Adamu  hanaih'tiari 
yake,  killa  likimdyialo  liki- 
mtokea  makutubu  yake. 

FATALITÉ  s.  f.  Destinée  irré- 
vocable, makutubu , makadara. 
Il  Malheur,  bah'ati  ou  nas'ibu 
mbaya. 

FATIGANT,  E adj.  -chovu  -a 
ou  -inyi  kuehokeza , tâbu. 
FATIGUE  s. f.  Travail  fati- 


gant, tâbu.  ||  Lassitude,  ucho- 
vu , machoou. 

FATIGUER  v.a.  Kuehokeza, 
kiichosha,  kutaabisha.  ||  v.n. 
Kudyichokeza , kudyitaabisha. 

Il  Se  fatiguer  v.  pr.  Kuchoka. 

FATRAS  s.  m.  Fudyo  ( sing.  ) , 
kifudyofudt/o , kiourugo. 

FATUITÉ  s.  f.  Û barzuli, 
ushaufu. 

FAUBOURG  s.  m.  Mitaa  y a 
ndjye  ( y a mdyi  ). 

FAUCHAGE  s.m.  V.  Faucher. 
FAUCHAISON  s.  f.  Wakati 
wa  kuchenga  ( mtama,  madya- 
ni , Sçe.). 

FAUCHER  v.  a.  Kuchenga , 
kukata.  ||  Fig.  En  parlant  de 
la  mort,  du  temps,  kukumba , 
kuzoa. 

FAUCHEUR  s.m.  Mwinyi 

kuchenga. 

FAUCILLE  s.f.  F.  ou  serpe  des 
indigènes,  mundu  (mi-).  — F. 
qui  sert  à couper  le  bout  de  la 
spathedu  palmier  dont  on  tire  le 
vin  de  palme,  kotama,  upamba 
(P~)- 

FAUCON  s.m.  Kipanga,  pan- 
ga  (inv,  ou  ma-  ). 

% FAUFILER  v.a.  Kupiga  ban- 
di  ou  mabandi , kushikiliza.  || 
Fig.  Introduire,  kupcnyeza , 
kuingiza.  ||  Se  faufiler  v.  pr. 
S'insinuer,  se  glisser  à travers, 
kupenya,  kupenyeza , kuingia. 
FAUSSAIRE  s.m.  MFuslii. 
FAUSSEMENT  adv.  Kwa  uon- 
go.  Être  accusé  f. , kushtakiwa 
uongo.. 

FAUSSER  v.a.  F.  sa  promesse, 
sa  parole,  son  serment,  #'c. , 
kuiûini  ou  kuh'inisha  ou  kutan- 
gua  ou  kupotoa ou  kuharib u ou 
kuvundja  ahadi.  — F.  le  sens 
d’un  texte,  kupotoa  maana. 
— F.  compagnie  à quelqu’un, 
kumkosa  mtu.  Il  F.  la  voix,  le 
jugement,  kupotoa,  kuliaribu , 
kukosesha.  |j  F.  un  objet,  une 
lame,  une  règle,  en  courbant, 
en  tordant,  kutia  kombo,  ku- 
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potoa.  — F.  une  serrure,  une 
clef,  un  ressort,  kupotoa.  — F. 
une  cuirasse,  kubonyesha.  |j  v.n. 
Chanter  faux,  kupotoa  ou  kupo- 
toka  s'auti,  kukosa. 

FAUSSET  s.  m .S'auti  ntjem- 
bamba.  ||  Petite  cheville  servant 
à boucher  le  trou  fait  à un  ton- 
neau, nguusi. 

FAUSSETÉ  s.f.  Défaut  d’une 
chose  fausse,  ukoscfu.  ||  Chose 
fausse  uongo  (sing. ) udyibagi 
(sing.),  suri.  ||  Hypocrisie, 
unafiki  ( sing.  ). 

FAUTE  s.  f.  Manquement  <à  un 
devoir,  à une  loi,  négligence, 
défectuosité , kosa  ( ma-) , ukosa 
(sing.);  péché,  kosa,  sambi , h‘a- 
ï a.  ||  F.  de,  manque,  ukosefu. 
Faire  f.  de,  kukosa , kuwa  na 
...haba  ou  chache.  ||  Faute  de  loc. 
prép.  Kwa  ...haba  ou  - cha-che , 
kwa  sababu  ...liapana.  ||  Sans 
faute  loc.  adv.  Kweli , liakika, 
yakini , liapana  budi,  haykosi. 

FAUTEUIL  s.  m.  hiti  cha 
mi  ko  no. 

FAUTEUR , TRICE  s.  F.  de  ré- 
bellion, de  désordre,  fitina, 
mwinyi  fitina,  rnfitini,  mpeke- 
tefu,  mpekecho.  F.  d’un  crime, 
sababu  wa  sambi. 

FAUTIF,  VE  adj.  Sujet  à fail- 
lir (personne,  mémoire),  -kose- 
fu,  r'alat'i.  ||  Plein  de  fautes 
( livre,  ^c.), -kosefu, -intjikombo. 

FAUVE  adj.  Roux,  -ckundu.  || 
Bête  f. , mjama-mwitu , nyama 
y a mwituni,  nyama  ya  ma- 
guguni. 

FAUX  s.  f.  Manda  mkubwa. 
FAUX,  SSE  adj.  Qui  n’est  pas 
vrai,  uongo , -a  uongo  : F.  té- 
moignage, ushahidi  wa  uongo. 
F.  témoin,  shalüdi  wa  uongo, 
sliahidi  uongo.  F.  rapport 
ucliongesi  ou  usambiko  wa 
uongo , uzuslii  (sing. J , masin- 
gisio.  F.  serment,  suri,  kiapo 
cha  uongo.  — Il  est  f.  qu’il  ait 
fait  cela,  uongo,  hakutenda 
hayo.  H Vain  et  mal  fondé,  bila 


ou  pasipo  sababu,  bure,  - a bu- 
re, bilashi,  bat'ili , -a  uongo, 
-a  madu nganyo  : Fausse  crain- 
te, oga  bure.  Fausse  gloire,  si- 
Ja  ya  uongo.  ||  Qui  manque 
d’exactitude,  -kosefu,  -si-o  ba- 
rabara,  -bofu  : Raisonnement 
f. , akili  ou  hodya  mboou.  — 
Avoir  un  f.  air  de  quelqu’un, 
kuwa  na  mfano  wake  ou  s' ara 
yake,  kufanana  na  mtu , kum- 
shabihi.  ||  Irrégulier,  défec- 
tueux, -kosefu,  -baya.  Prendre 
une  fausse  position,  kukaa  oi- 
baya.  Prendre  une  fausse  route, 
kushika  ndjia  mbaya,  kukosa 
ndjia.  Faire  un  f.  pas,  kukwaa. 
F.  pli,  kundjo  (ma-).  Faire  un 
f.  pli  (neutre),  kukundjika  üi- 
baya.  Faire  f.  bond  à quelqu’un , 
kumkosa,  kumgeuka.  ||  Dans 
les  arts , <jfc. , falsifié , mar'ushu- 
shi,  -a  mar'ashusïii,  -li-orAushi- 
wa.  ||  Mus.  Discordant  (accord, 
son,  -kosefu.  ||  Altéré,  non  de 
bonne  foi  (écrit,  datte,  signa- 
ture, #"C.  ),  mar*ushushi,  baVi- 
li,  -a  uongo.  ||  Feint,  simulé, 
-a  uongo  : F.  semblant  d’amitié, 
urafiki  wa  uongo.  ||  En  par- 
lant des  personnes,  qui  n’a  que 
l’apparence,  -a  uongo  : F.  pro- 
phète, nabii,  wa  uongo,  nabii 
uongo.  — Un  homme  f.,  mna- 
fiki , mdanganyifu.  F.  frère, 
ndugu  lûiana.  Cœur  f. , unafiki. 
||  Faux  s.  m.  Ce  qui  n’est  pas 
vrai,  uongo  (sing.).  ||  Altération 
d’un  acte,  marushuslii , hïaVi 
bat'ili.  ||  S’inscrire  en  f.  con- 
tre, kukana. 

FAUX  adv.  Raisonner  f. , ku- 
leta  hodya  sa  uongo.  Chanter 
f. , kukosa,  kupotoka  s'auti, 
kwimba  s'auti  kosefu.  ||  À faux 
loc. adv.  A tort,  injustement, 
kwa  uongo , bila  kweli  ou  saba- 
bu, bure,  bilashi.  Accuser  à f. , 
kushtaki  uongo.  |!  Aller  à f. 
quelque  part,  kwenda  bure, 
kukosa.  ||  Porter  à f. , kukaa 
upande  ou  oibaya. 
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FAUX-FUYANT  s.  m.  Chemin 
détourné,  kipengee.  ||  Fig.  VI- 
pengee  ( pi.  ) , ubishl  ( sing.  ). 

FAUX-MONNAYEUK  s.  m. 

Mr'ushl  wa  fez'a. 

FAVEUR  s.  f.  Grâce , bienfait , 
nè  ma,  failli , méma,  mapadyl  : 
Combler  quelqu'un  de  faveurs, 
kumdyalia , kumdyalia  ne  ma . 
— Faites-moi  la  f.  de,  tafaz'all, 
unifue,  nlwie  raz'l.  ||  Bienveil- 
lance, bonnes  grâces,  faz'ill, 
upendclec  (sing.),  pendeleo 
( ma-  ).  Gagner  la  f.  de  quelqu’un, 
kumpendeza,  kupendelewa  nae, 
kufaz'ilika  nae.  Avec  la  f.  de, 
kwa  raz'l  //a.  — Fig.  Les  faveurs 
de  la  fortune,  bah'atl,  bah'atl 
ngeina , baraka.  ||  Crédit,  Iki- 
bala  : Être  en  f.  auprès  de  quel- 
qu'un, kawa  na  ikibala  kwa 
mta,  kukuballwa  na  mtu.  — 
Fig.  Prendre  f.  (chose),  kushl- 
ka , ku  st  a roi  ^ kukubatlka.  jj 
Indulgence,  wema  : Accueillir 
avec  f. , kupokea  kwa  wema.  ij 
En  faveur  de  loc.  prép.  En  con- 
sidération de,  kwa  adyill  y a, 
kwa,  kwa  sababu  ya:  Je  vous 
fais  grâce  en  f.  de  votre  pere, 
nakusamehe  kwa  adyill  y a 
baba  ’ako.  A l’avantage,  au  pro- 
fit de,  kwa,  kwa  sababu  y a , 
kwa  adyill  ya,  v.  directif:  Par- 
ler en  f.  de  quelqu’un,  kumse- 
mea.  — En  parlant  d’une  chose, 
être  en  f.  de,  kufaa.  |i  À la  fa- 
veur de  loc.  prép.  Kwa,  kwa 
sababu  ya,  kwa  maana  ya.  A la 
f.  de  la  nuit,  kwa  sababu  usiku. 

FAVORABLE  adj.  En  parlant 
des  personnes,  de  leurs  disposi- 
sions,  bienveillant,  -ema.  Per- 
sonne f. , mtu  mwema,  mkuba- 
ll , mfaz'ill,  mriz'ishl.  Être  f. 
à quelqu’un,  kuelekea , kufaz'l- 
11,  kufaz'llla,  kud  y alla , kuk  ii- 
ball , kakubalia , kupendelea , 
kupa  uso,  kuriz'la.  Trouver 
quelqu'un  f.,  kumwona  ou  kum- 
pata  raz'l.  Se  rendre  quelqu’un 
f. , kumfanya  raz'l,  kumkuba- 


lisha,  kumpendeza , kupendeke - 
za  kwake.  ||  Être  f.  à une  pro- 
position , l’approuver,  kukubali, 
kuelekea,  kupenda.  ||  En  par- 
lant des  choses. , avantageux  , 
utile,  bon,  -ema  : Fortune  f . , 
bah'atl  ngeina.  Vents  favorables, 
pepo  ngeina  ou  nzuri.  Être  f. , 
kufaa,  kuwa  -ema  kwa. 

FAVORABLEMENT  adv. 
Kwa  wema. 

FAVORI,  TE  adj.  Chose  favo- 
rite, -ll-o-pendeza;  personne  fa- 
vorite, klpendl  ou  kipendo  (cha- 
ke),  mpenzl  ou  mpendl  (wake), 
mpendeleou , allopendeza  : C’est 
mon  livre  f.,  ndlchoehuo  kilicho- 
nl  pendez  a ou  nilichokipenda. 
IJ  s.  Klpendl,  mpenzl , mpendl. 

FAVORIS  s. m.  pl.  Ndeou  za 
sharafa,  sharafa,  ndeou  za 
utaya. 

FAVORISER  v.  a.  Traiter  fa- 
vorablement, kufaz'lll,  kufaz'l- 
lla,  kudyalla , kuriz'la,  kuele- 
kea, kukubali,  kukubali  i,  ku- 
neemesha;  accorder  une  préfé- 
rence , kupendelea \ , kufaz'lll , 
kufaz'llla  ; aider,  kuseld la ,k li- 
ait ni  , kufaa,  kuj alla,  kufaz'lll, 
kudyalla.  — F.  de,  gratifier, 
k udy  a l la , k upa . 

FÉBRICITANT,  E adj.  Mwi- 
nyi  ho  ma. 

FÉBRIFUGE  s.  m.  et  adj.  Da- 

wa  y a homa. 

FÉBRILE  adj.  -a  homa  : Cha- 
leur f. , moto  wa  homa. 

FÉCALE  adj.  f.  Matière  f. , 

maol. 

FÈCES  s.f.  pl.  Sédiment,  taka 
zilizotuama.  ||  Excréments, 
maol. 

FÉCOND,  E adj.  En  parlant  de 
la  femme,  des  femelles,  rnzazl , 
mzadyi.  ||  Œuf  f. , fécondé,  yay 
zlma.  ||  Fécondant , -a  nèma  ou 
baraka  : Pluie  féconde,  mouaya 
nèma.  ||  Fertile  (terre),  -inyl 
nèma  ou  baraka.  ||  Au  prop.  (‘t 
au  fig.  Abondant,  -inyl,  -Inyl 
...  -Inyl  ou  baratta  ou  kaza  wa 
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kasa  : f.  en  grands  hom- 

mes, nclà  yenyi  watu  wakubwa 
wèngi.  — Esprit  f. , akiii.  ntjin- 
gi.  Auteur  f.,  mtensi  wa  kasi. 

FÉCONDATION  s.f.  V.  suiv. 

FÉCONDER  v.a.  Kutia  mitn- 
ba.  — F.  le  dattier  femelle,  ku- 
nabatiy  kunabatisha.  j|  Fig 
Rendre  fertile,  kustawisha,  ku- 
fanya  baraka  ya. 

FÉCONDITÉ  s.f.  F.  des  ani- 
maux, usasi,  usadtji.  ||  F.  de  la 
terre,  baraka,  nèma.  ||  Abon- 
dance de,  wingi, ...  -ingi  : F.  du 
génie,  misungu  miagi. 

FÉCULE  s.f.  Wang  a. 

FÉCULENT,  E adj.  -ingi 
wanga. 

FÉDÉRATION  s.f.  Y.  Confé- 
dération. 

FEDERER  v.a.  V.  Confédérer. 

FÉERIE  s.f.  Kirodya. 

FÉERIQUE  adj.  Kirodya. 

FEINDRE  v.a.  Simuler,  ku- 
singisia , kudyisingisia,  kudyi- 
singisa  : F.  la  maladie,  kudyi- 
singisia ou  kudyisingisa  ou  ku- 
singisia  ugondjwa.  Il  feint  la 
colère,  anadyitia  hasira,  wala 
hana  hasira;  la  joie  anadyifu- 
rahisha,lakini  hana  furaha.— 
F.  de  : F.  d’aller  en  voyage,  ku- 
si’igisia  kusafiri  ou  safari.  [| 
Inventer,  imaginer,  kufanyisa, 
kutanga,  kubuni.  ||  v.n.  Hési- 
ter, V.  ce  mot. 

FEINT,  E adj.  Uongo,  -a  a on- 
go,  mwigo,  hiLa. 

FEINTE  s.f.  KLsingiüo , mioi- 
go  rsing.),  hila. 

FÊLÉ,  E adj.  -Lntyi  ufa.  [|  Fig. 
Tête  fêlée,  kichwa  kiboou. 

FÊLER  v.a.  Kutia  ufa.  !l  Se 
fêler  v.pr.  Kufanya  ufa. 

FÉLICITATION  s.  f.  Masifu. 

FÉLICITÉ  s.  f.  Furaiia  , ana- 
sa , raha. 

FÉLICITER  v.a.  Kusifu,  ku- 
shangilia.  ||  Se  féliciter  v.pr. 
Kufurahi , kufurahiwa. 

FÉLON,  NE  adj.  H'iana. 

FÉLONIE  s.f.  H'iana,  uh'iana. 


FÊLURE  s.f.  Ufa  iny-). 

FEMELLE  s.  et  adj.  f.  Mke , 
mioana-mke , dyike  (pour  les 
animaux  seulement). 

FÉMININ,  NE  adj.  De  la  fem- 
me, -a  mwana-mke;  comme  la 
femme,  kama  mtoana-mke , -a 
kikc.  — Sexe  f. , ulec.  ||  Du  côté 
des  femmes  ( parenté  ) , -a  kuke- 
ni  : Parenté  féminine,  udyamaa 
wa  kikeni.  |i  Gram.  Genre  f. , 
kike.  — Substantif  f.,  dyina  la 
kike. 

FEMME  s.f.  F.  en  gén. , mariée 
ou  non,  mwana-mke , mtu  mke. 
||  La  f.  de  quelqu’un,  épouse, 
mke.  ||  Fig.  Homme  sans  éner- 
gie, mwana-mke. 

FEMMELETTE  s.f.  En  parlant 
d’une  femme,  kidyike;  d’un 
homme , mwana-mke. 

FÉMORAL,  E adj.  -a  padya, 
-a  padya  ni. 

FÉMUR  s.  m.  Fupa  la  padya. 

FENAISON  s.  f.  Kuchenga  ou 
kukata  madyani  ou  manyasi , 
wakati  wa  kuchenga  madyani. 

FENDEUR  s.  m.  F.  de  bois, 
mchandja  ou  mpasua  kuni. 

FENDILLER  (SE)  v.pr.  Kupa- 
su A apasu ka , k uomokaomo ka . 

FENDOIR  s.  m.  Shoka  la  ku- 
pasulla. 

FENDRE  v.a.  Kupasua.  F.  des 
bûches,  kupasua  ou  kuchandja 
kuni.  F.  en  lanières  ( des  folioles 
de  palmier),  kuchana,  kupasua. 
— Fig.  F.  la  tète,  le  cœur,  ku- 
pasua kichwa,  moyo.  F.  la  pres- 
se, kupenyesa,  kupasua  ndjiu. 
||  Se  fendre  v.pr.  Kupasuka . 

FENÊTRAGE  s.m.  Madirisha. 

FENÊTRE  s.  f.  Dirisha  [ ma-  ). 
F.  à jalousies,  dirisha  y a pereri. 
Petite  f. , lucarne,  mwangasa 
( mi-). 

FENOUIL  s.  m.  F.  des  bazars, 
sliomari. 

FENTE  s.  f.  Ufa  ( nty- ) ; large , 
brèche,  mwanya  ( mi-) , pengo 
( ma-  ). 

FENUGREC  s.m.  Uwatu. 
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FER  s.m.  Chaîna  : Barre  de 
fer,  upao  ( p-  ) wa  chuma.  F.  en 
baguettes  carrées , ( fenton  ) , 

< huma  cha  miruba  minne.  F. 
en  verges  rondes,  chaîna  c'ia 
moirirtgo,  ufito  wa  chaîna.  — 
F.  triangulaire  de  flèche , chein- 
be , chaîna  cha  mshare.  F.  de 
lance,  cha  ma  cha  mkaki,  ken - 
gee  y a mkaki.  F.  à repasser, 
pasi.  — Épée,  upanga  (/>)  : 
Croiser,  engager  le  f, , kapiga 
païuja.  Porter  le  f.  et  la  flamme 
dans  un  pays,  kuinyia  ncld 
kaaa  wata  kutcketeza  midgi . 
— Marquer  avec  un  f.  chaud, 
kutia  alama  kwa  chaîna  cha 
moto.  — F.  de  cheval,  cha  ma 
cha  mgaa  wa  farasi,  naii.  — 
En  forme  de  f.  à cheval , ka ma 
mwezi.—  Tomber  les  quatre  fers 
en  l’air,  kaangaka  chali  chali. 
||  PI.  Chaînes,  mngororo  ( mi -), 
üifungo , plngu.  — Fig.  État 
d’esclavage,  utumwa. 

FER-BLANC  s.  m.  Bâti.  Objet 
en  f. , bâti  (inv.  ou  ma-). 

FERBLAN  TERIE  s.  f.  Com- 
merce de  f. , biashara  y a maba - 
tL  Jf  Atelier  de  f. , kiwanda 
cha  fandi  wa  bâti. 

FERBLANTIER  s.  m.  Fandi 
wa  bâti 

FER-CHAUD  s.  m.  Méd.  Pyro- 
sis, kiungulia. 

FERIE  s.  f.  Sika  ndogo. 

FÉRIÉ  adj.  m.  Jour  t.,  sika 
kaa  kubwa. 

FÉRIR  (S  ANS  COUP)  loc.  adv. 
Sans  se  battre,  pasipo  ou  bila 
vida  ou  kapigana , wasipigane. 
||  Fig.  Sans  résistance,  bila 
shida , marra  modya. 

FERLER  v.n.  Mar.  F.  la  voile, 
kufunga  ou  kakandja  tanga. 

FERMAGE  s.  m.  Kodi,  idg  ara. 

FERMANT,  E adj.  Armoire 
fermante,  kasha  lênye  rnlango. 
Couteau  f. , kisa  cka  kakandja. 

FERME  adj.  Dur,  consistant, 
-gama.  — La  terre  f. , le  conti- 
nent, nchi  k"wUy  bara.  j|  Solide, 
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qui  tient  fixement,  imara,  - inyi 
• imara , -li-okaza , sabiti  : La 
dent  est  encore  f . , dyino  lina 
imara  bâdo.  ||  Inébranlable, 
qui  ne  vacille  pas,  imara , stabi- 
tl  .‘Être  f.  sur  ses  pieds,  kusima- 
ma  imara.  L’enfant  marche  d’un 
pas  f. , mtoto  anakwenda  kwa 
imara , anakwenda  hodari.  Il 
n’a  pas  le  pied  f. , mgaa  wake 
hauna  imara;  V.  Chanceler.  At- 
tendre l’ennemi  de  pied  f.,  ka - 
kaa  sabiti  ou  imara  ou  hodari 
kamiigodyea  ad  ai-,  kamngo- 
dyea  adai  pale  pale.  Combattre 
de  pied  f. , kapigana  hodari  ou 
sabiti  ou  kwa  imara.  ||  Fort, 
vigoureux,  hodari, -inyi  ngaoa, 
imara , sabiti , -li-okazana. 
Avoir  le  poignet  f.,  kawa  na 
nguc a za  mkorio , kawa  na 
mkono  hodari.  La  voix  du  ma- 
lade est  encore  f. , sauti  y a 
mgondjwa  yakali  na  nyuoa 
bddo.  ||  Fig.  En  parlant  de  la 
contenance,  du  ton,  sabiti, 
irnara  : 11  a le  regard  f. , ana 
macho  y a ke  sabiti  ou  imara  ou 
makali , macho  yake  hayape- 
pesukl.  Répondre  d’un  ton  f. , 
kudyibu  kwa  uhodari  ou  usabi- 
ti  ou  imara.  ||  Fig.  Constant, 
inébranlable,  imara , sabiti, 
- shapaou , -li-oshupaa  : Homme 
f.,  mta  imara  on  sabiti,  mshupa- 
oa.  ||  Ferme  adv.  et  Ferme! 
Interj.  Imara,  sabiti , hodari. 

FERME  s.f.  Bail  ou  louage 
d’un  bien  : Donner  à f. , kukodi- 
sha  , kuadyirisha.  Prendre  à f. , 
katwaa  kwa  kodi,  k a kodi , 
kakodishwa , kuadyiri , kua- 
dyirishwa.  ||  Métairie,  bien 
rural, shamba (ma-).  ||  Maison 
du  fermier,  nyumbayashamba. 

FERMEMENT  adv.  Hodari, 
imara,  sabiti,  kwa  nguou. 

FERMENTS,  m.  Chacii a (inv.). 
||  Fig.  F.  de  discorde,  sababu 
ya  Jttina. 

FERMENTATION  S.f.  V.  SUiv. 

Il  Fig.  Fitina. 
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FERMENTER  v.n.  Klichacha , 
kuehachi a , kuckuchiana  ; A m- 
cli  a ch  u ka  ( devenir  aigre).  ||Fi  g. 
Kuchofuha.  ||  Fermenté,  Epart. 
-a  chacha. 

FERMENTESCIBLE  (ÊTRE) 

Kupata  kuchacha,  kuchachuka. 

FERMER  v.  a.  F.  ce  qui  est 
destiné  à.  clore,  kufunga.  F.  la 
porte  sur  soi,  kiuhji.faagia  mlan- 
UO.Y.  la  porte  à quelqu'un,  kuru * 
Juuifia  m Lan  go.  — Y.  Une  porté 
en  la  faisant  tourner  sur  ses 
gonds , ktishindi  ka  mlaiigo.  — 
F.  a ver  roux,  bâcler,  kukoinca, 
kupingia.  — Fig*.  F.  la  porte  à, 
empêcher,  kufungia  mlango , 
Ituzuia;  ne  pas  écouter,  kuto- 
silx  il,  itsa , I,  u toit  u bu  I,  i , ku  ka  Tua , 
kudgifui  ga  -sikubali.  ||  F.  ce 
qui  est  ouvert, f.  l’accès,  l’entrée, 
kufunga;  en  bouchant,  kusiüa. 
F.  un  chemin,  kuz-iba  ou  kuzuia 
ou  ktuuisa  ndjia.  — Fig.  F.  à 
quelqu'un  le  chemin  des  hon- 
rmurs,  kumzuia  ou  kumfun- 
gisa  ou  kunipinga  oui  pute  abclc. 
F.  son  cœur  à la  compassion, 
kudgij'anr/a  asionc  kuru  ma. 
Y.  son  cœur  à quelqu'un,  kum- 
fungia  mogo  w xkc . i!  F.  des 
parties  écartées,  kufunga  ; en 
parlant  de  certaines  parties  du 
corps,  kufumba, , kufunga.  F. 
l’œil  à demi,  ku.fi  n g a dgicho, 
kufungiiUa.  — F.  une  lettre, 
un  livre,  un  paquet,  plier,  ku- 
funga t kukundja;  mettre  dans 
une  enveloppe,  kufanika.  — F. 
un  couteau,  des  ciseaux,  ku- 
kundja. — Y.  une  plaie  (remè- 
de), kufumba  ou  kuziba  donda. 
— Fig.  F.  les  yeux  à quelqu’un, 
l’empêcher  de  voir,  kumziba 
macho.  j|  Enclore,  kazungusha, 
kufunga.  j|  Fig.  Terminer, 
mettre  Un  à,  kufunga , kuko- 
mesha.  kumaliza.  — F.  la  mar- 
che, le  cortège,  kudga  a tpi  ma 
ou  mroisho.  ||  Au  jeu  de  domi- 
no, f.  le  jeu,  laipinga,  j|  v.n. 
Se  fermer,  kufungika.  jj  N’ètre 


plus  ouvert,  être  fermé,  ku- 
fungita.  Il  Ne  pas  tenir  sa  mai- 
son ouverte,  kufunga  mlango. 
Il  Strvir  à clore,  kufunga.  || 
Se  fermer  v.  pr.  Etre  clos,  ku- 
fungica.—  Les  fleurs  se  ferment, 
nia ua.  yarutfumbika.  La  plaie 
se  ferme,  donda,  laziba,  lafutn- 
ba.  u Pouvoir  se  f . , kufungi ka. 

Fermeté  s.  f.  État  de  ce  qui 
est  fermement  fixé,,  imara,  usa- 
biti,  y nguow,  nikaso,  (sing.  ),,  ku* 
kazaiiu.  |j  État  de  ce  qui  offre 
de  la  résistance  à la  pression , 
ugu.mu,  imara * ||  Force,  vi- 
gueur, 7 ujuociy  uliodori,  : Y. 
dans  le  poignet,  nguou  <a  mko- 
no.  ||  Au  prop.  et  au  fig.  Assu- 
rance, us abiti,  : F.  de  la  main, 
mkono  subit, i,  u subit  i.  tou  mko- 
no . Parler  avec  f. , kuscinu 
kwa  u subit  L-  Il  Fig.  Énergie 
morale  ,*  usabiti , imara.. 

FERMETURE  s.  f.  Ce  qui  sert 
à fermer,  kifungo.  ||  Action  de 
fermer,  mfungoi  sing.).  Ordon- 
ner la  f.  de,  kuamuru  -fttngioc. 

FERMIER,  ÈRE  s.  Mroingi, 
kukodi,  oit  kukodi  shioa  ou  kua- 
d.giri,  ou  kuadgi.rishroa. 

FERMOIR  s.  m.  Tumbuu  ga 
chuo. 

FÉROCE  adj*  -kali. 

FÉROCITÉ  s.  f.  U kali. 

FERRAILLE  s.  f.  Vgumaoi- 
kukuu. 

FERRAILLER  v.n.  Kugonga 
panga.  Il  Fig,  Disputer,  ku- 
gombana . 

FERRAILLEUR  s.  m.  Mar- 
chand de  ferraille,  m roi  agi. 
biashara  ga  vgum.a,  nlkukuu. 
Il  Batailleur,  mpigani. 

FERRE,  E adj.  Garni  de  fer, 
-ingi  ch uma , -li-oti ma,  c umu* 
||  De  fer,  -a  ch, uma  : Voie  ferrée , 
ndjia  ga  ch  unia.E-n  u ferrée,  nia- 
dgi  ga,  chu, ma.  j|  Fig.  Il  est  f . , 
habile,  hodarL 

FERREMENT  s m.  Chaîna , 
J|  Pl.  Garniture  en  fer,  oguma  j 
magango. 
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FERRER  v.  a.  Garnir  de  fer, 
kutia  chuma.  — F.  une  roue, 
kuzung  uslia  chuma.V . un  lacet, 
lin  bâton,  kutia  ncha  ya  chu- 
ma. ||  F.  un  cheval,  kutia  chu- 
ma mguuni  mica  farasL 

FERRET  s.  m.  Sindano  ya 
kigwe. 

FERRONNERIE  s.  f.  Lieu  où 
l'on  vend  de  gros  ouvrages  de 
fer,  duka  la  ctjuma.  ||  Objets 
en  fer,  oijuma. 

FERRONNIER,  ÈRE  s.  MlCi- 
nyi  duka  la  anima. 

FERRUGINEUX,  SE  adj.  Terre 
ferrugineuse,  udongo  micingl 
chuma . Eau  ferrugineuse,  ma- 
dÿi  y a chuma. 

FERRURE  s,  f.  Chuma. 

FERTILE  adj.  -a  ou  -iniji 
baraka  ou  nêma.  — Année  f. , 
micaka  ica  baraka  ou  nêma  ou 
wingi.  ||  Fig,  Esprit  f. , aklti 
ntgingi. 

FERTILE  MENT  adv.  Kica 
baraka  ou  nêma  ou  wingi. 

FERTILISER  V.  a.  Kustawi- 
slia. 

FERTILITÉ  s . f . Us  ta  wad  y i , 
ustawi,  baraka , nêma , unce - 
me  fa , wingi. 

FÉRULE  s,  f.  Les  maîtres  d’é- 
cole châtient  les  écoliers  avec 
la  baguette  ufito , avec  le  rotang 
licmérani , avec  une  sorte  de 
cravache,  kikoto . 

FERVEMMENT  adv.  Rica 
motyo. 

FERVENT,  E adj.  Personne 
fervente,  mwidyitihadi , mwi- 
nyi  dyuhudi  ou  idyitihadi  ou 
rrioyo.  ||  Zèle  f. , moyo  sana, 
dyuhudi  sana. 

FESSE  s.  f.  Tako  (ma- ). 

FESSÉE  s.  f.  Recevoir  la  f. , 
kupigwa.  Donner  la  f. , kupiga . 

FESSER  v,a.  Kupiga  matakon  i . 

FESTIN  s.  m,  Karamu . — F. 
de  noces,  karamu  yaarusi,  lima. 

FEST1NER  v.a.  Kupa  ou  kufa- 
ny a karamu*  |j  v*n*  Kufanya 
karamu. 


FESTON  s.  m.  Mnyororo  ica 
maua > ||  Broderie  découpée  en 
forme  de  festons,  c inara. 

FESTOYER  v.a.  Kaki  ri  mu , 
kufanya  ou  kufanyia  hesliima. 

FÊTE  s.f.  'Siku  kuu.  Souhai- 
ter la  bonne  f.  à quelqu'un, 
kumwamkia  si.ku  kuu.  ||  Fig. 
Bon  accueil  : Faire  f,  à quelqu’un, 
kumkirimu , kumfanya  hcshi- 
ma,  kumfurahisha.  ||  Fig.  Joie, 
furaha.  Se  faire  une  f.  de  voyager, 
kuona  furaha  kusafiri. 

FÊTE-DIEU  s.f.  Siku  kuu  y a 
M ungu. 

FÊTER  v.a.  Célébrer  la  fête  de, 
kufanya  siku  kuu  ya.  I|  Fig. 
F.  quelqu’un,  bien  accueillir, 
kukirimu , kulicshimu , kufa- 
nya hesliima  y kupokea  kwa 
heshima . 

FÉTICHE  s.  m.  Mungu  wa 
uongo . 

FÉTIDE  adj.  -a ou  -iniji  kunu- 
ka  uoundo. 

FÉTIDITÉ  s.  f.  Arufu  ya 

ucundo. 

FÉTOYER  V.  Festoyer. 

FÉTU  s.  m.  Ubua(b-). 

FEU  s.  m.  Dégagement  de  cha- 
leur avec  accompagnement  de 
lumière,  incendie,  f.  pour  cuire 
les  aliments,  pour  se  chauffer, 
bûcher,  peine  du  f. , moto  i mi-); 
f.  agent  de  destruction , moto , 
mwako( sing.g  hg.  colère,  moto, 
mwako  : Tirer,  faire  jaillir  du 
f. , kutoa  moto.  Tirer  du  f.  de 
deux  morceaux  de  bois  sec,  ku- 
pekecha  moto.  Produire,  don- 
ner du  f. , prendre  f. , être  en  f. , 
kuwaka,  kuwaka  moto , kutwaa 
moto.  Mettre  le  f.  à,  kuwasha, 
kutia  ou  kuchoma  ou  kuungu- 
za  moto.  Mettre  une  marmite 
sur  le  f.,  kuteleka  ( cliungu, ),  kupa - 
sha  moto,  kutia  motoni.  Mettre 
une  chose  au  f. , pour  la  chauf- 
fer, la  sécher,  la  faire  rougir, 
kupaslia  moto.  Passer  une  chose 
au  f. , kupisha  moto.  Chercher 
pour  quelqu’un  du  f.  dans  un 
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tesson  ou  sur  une  pelle,  kumpa- 
lia  moto.  Jeter  de  l’huile  sur  le 
f»,  kukoleza  moto  na  mafata » 
Fig,  Mettre  de  l’huile  sur  le  f. , 
attiser  le  f.  (aigrir  les  esprits), 
allumer  le  f.  de  la  sédition,  ku- 
jH’kcctia  watu.  Fig.  prendre  f. , 
jeter  f.  et  flamme,  être  en  f. , 
s’irriter,  kuioaka , kuwaka  moto , 
Mettre  une  ville  à f.  et  à sang, 
kaaa  watu  kuteketesa  mdiji. 
Crier  au  f. , kalia  moto ! moto ! 
Se  jeter  dans  le  f.,  kuirigia  moto- 
ni.  Fig.  Ce  n’est  qu’un  f,  de  pail- 
le, moto  wa  nyasi,  sasa  hioi 
itakuwa  dyiou;  madyi  ya  moto 
hayaunguzi  nyumba.  C’est  le 
f.  et  l'eau,  kama  moto  na  bar  ut  L 
ü Appareil  pour  se  chauffer, 
moto;  petit  f.  en  plein  vent,  pour 
se  chauffer,  pour  cuire  les  ali- 
ments, kiko  cha  moto;  appareil 
pour  cuire  les  aliments,  f,  de 
la  cuisine,  dyiko  (mêko),  méko 
(pl.).  — Par  ext.  Maison  mé- 
nage, nyumba.  N’avoir  ni  f.  ni 
lieu,  kutokuwa  na  nyumba , || 
Chirurg.  Moto , msumari  wa 
moto  : Appliquer  le  feu  à quel- 
qu’un,  kumpisha  moto,  k urne  bo- 
rna na  msumari  wa  moto.  |j 
Guerre.  Arme  à f. , bunduki  ( fu- 
sil), bas t o la  (pistolet),  mzinga 
uni-,  canon).  Recevoir  un  coup 
de  f.,  kupigwa  ris'as'i.  Entendre 
un  coup  de  f. , kusikia  mshindo 
( wa  bunduki).  Faire  long  f, , 
kuoia , kulïcka.  Faire  f. , kutoa 
moto , kupiga;  sur  quelqu’un, 
kumpiga  ( bunduki,).  Être  entre 
deux  feux,  kupigwa  mbelc  na 
nyunia.  Aller  au  f . , kwenda 
vita.  Faire  un  f.  d’artifice,  kuru- 
$ha  oibiriti.  — Accabler  quel- 
qu’un d’un  f.  roulant  de  saillies, 
kumchokozachokosa.  ||  F.  du 
ciel,  V.  Foudre,  j)  F.  servant 
désignai,  moto,  mwenge  (mi-, 
torche),  taa  (fanal ).  — Les  feux 
de  la  nuit,  nyota.  Les  feux  du 
jour,  de  l’aurore,  an  g a la  meha- 
rux.  Les  derniers  feux  du  soleil 


couchant , dyua  hua  g a niith  || 
Sensation  de  chaleur,  moto , 
dyoto  (sing.).  Il  a le  visage  en  f., 
uso  wake  unawaka , umoto.  J’ai 
la  bouche  en  f,,  makakaa  y a ki* 
nywa  yananiwasha,  ||  Fig.  Ar- 
deur, harara , moto;  zèle,  dyu- 
hudi.  ||  Éclat,  brillant,  moto, 
nuru , ungara  : Etre  plein  de  f. , 
kutoa  moto,  kungara,  kuwa  na 
nuru.  F,  dans  le  regard,  uan- 
gaou  wa  macho. 

FEU,  E adj.  Marchemu  : F. 
mon  pere,  marchemu  baba , 

FEUILLAGE  s.  m Madyani. 

FEUILLAISON  s,  f.  Kuchipu * 
ka  madyani , mchipuko  wa  ma* 
dyani. 

FEUILLE  s.  f.  F.  de  plante, 
dyani  (ma-)  : F,  morte,  f, 
sèche,  dyani  kaou.  — F.  trop 
dure  de  tabac , de  bétel , de  légu- 
me, (ÿ’C.,  chakaclia  la  tumbalw, 
la  tambuu  y «ÿ-c.  — F,  de  palmier 
employée  pour  couvertures, 
pour  entourages,  kuti  (ma-), 
F,  de  dattier  sauvage  enployée 
pour  faire  des  tresses,  ukindu 
( k-);  teinte  après  avoir  été  fen- 
due en  lanières,  ukiri  (k-).  F. 
de  doum  ( Hyphœne)  pour  tres- 
ses de  sacs,  de  grosses  nattes, 
mwaa  ou  mnyaa  (mi-).  Para- 
pluie fait  d'une  feuille  de  boras- 
sus  flabelliformis,  tapa  (ma-). 
V.  Cocotier.  ||  F»  de  papier,  en 
gén.,  kart' as  L — Feuillet,  V.  ce 
mot.  — F.  d’impression,  f.  entière 
prise  dans  une  main,  loho.  || 
Jouènal,  gazeti.  ||  Plaque, 
grande,  ubao  < mb- ),  bao  ( ma-  ) ; 
petite,  lame , bamba  ( ma- ) , Id- 
bamba  : F.  d’or  ou  d’argent, 
bamba  (la  zahubu , la  Jez'a  ) , 
sineri. 

FEUILLÉ,  E adj.  -inyi  ma- 
dyani. 

FEUILLÉE  s.  f.  Abri  formé  de 
feuillage,  mouli  wa  mû.  || 
Feuillage , madyani. 

FEUILLER  v.n.  Kuchipuka 
ou  kuchanuaoo  kutoa  madyani, 


FEUILLET  420  FIER 


FEUILLET  s.  m.  F>  de  livre, 
ukurasa(k-),  t'abaka.  ||  Lame 
■mince,  uraka,  bamba  (ma-), 
kibamba. 

FEUILLETER  v.a.  F.  un  livre, 
kupindua  ou  kufunua  kurasa 
za  chuo.  F.  les  livres,  étudier, 
kusoma.  Il  Pàtiss.  F.  de  la  pâte , 
kufanyisa ...  uraka,  kufanyiza 
-embamba  kabisa.  — Pâte  Feuil- 
letée, mkatv  mardufu. 

FEUILLU,  E adj.  -inyi  ma- 
clyani  mèngi. 

FÉVRIER  s.  m.  Mwezi  wa  pi- 
li  wa  kizungu. 

FEZ  s.  m.  Ko  fia  nyekundu, 
kofia  y a Stambul,  kofia  yatu- 
ruki,  kofia  y a kindoro,  kin- 
doro. 

FI  interj.  Fi  le  malpropre! 
nicha  fu  ana  machukizo.  Fi. 
donc!  haifay.  Fi!  que  cela  est 
mal,  kitu  hiki  kibaya  hakifay. 
— Faire  fi  de  quelque  chose , ku- 
purukusa , kuchukia,  kuzarao. 

FIACRE  s.  m.  V.  Carosse. 

FIANÇAILLES  s.f.pl.  Uchum- 
ba. 

FIANCÉ,  E s.  Mchumba. 

FIANCER  v.a.  Promettre  ma- 
riage, kuahidana  na  ( mtu ) ku- 
oana , kuahidianandoa.  ü Unir 
par  une  promesse  de  mariage, 
kuahidisha  ndoa. 

FIBRE  s.f.  En  gén.  Uzi  ( ny -), 
F.  musculaire  ou  nerveuse, 
mshipa.  — Fig.  11  a la  f.  sensi- 
ble, ana  mshipa. 

FIBREUX,  SE  adj.  -inyi  uzi. 
En  partant;  des  fruits,  on  dit 
aussi  --inyi  mizizi. 

FIBRILLE  s.f.  Uzi  <ny-f 

FICELER  v.a.  Kufunga  na 
kamba,  kufungia  kamba , ku- 
(ganga  ou  kutatisa  ou  kupopa 
na  kcumba,  kutatiza  kamba , 
kupopa, 

FICELLE  s.f.  Ugwe  ( nrj 
kamba ; f.  longue,  ngwe. 

FICHE  s.  f.  Cheville , kipandc, 
msumari(mi-);  cheville  en  bois, 
kidyiti.  ;i  Marque,  alu  ma. 


FICHER  v.a.  Kucliomeka;  en 
entassant  à coups  de  marteau , 
kupigilia. 

FICHOIR  s.m.  Mbano  (mi-). 

FICHU  s.m.  Loso  y a shingo. 

FICTIF,  VE  adj.  Si  -a  kweli , 
-§i-o  -a  kweli. 

FICTION  s.f.  Fable,  nganotu, 
utungo,  us'tinnifu.  ||  Mensonge, 
uongo  (sing.). 

FICTIVEMENT  adv.  Kwa  ku- 

sema  tu. 

FIDÉJUSSEUR  s.m.  Caution, 

mz' amini,  z' ami ni,  z'amana. 

FIDÉJUSSION  s.f.  U z1  a mini. 

FIDÈLE  adj.  Personne  f. , loy- 
ale, probe,  vigilante,  amini , 
mwamini,  mw amini fu ; que 
l’on  peut  croire,  exacte,  amini, 
mwamini , mwamini  fu,  s'addi,- 
ki.  F.  à ses  promesses,  mwami- 
ni wa  ahadi.  Être  f.  aux  lois, 
kushika  ou  kufuasa  ou  kueie - 
kea  sharia.  j|  En  parlant  des 
choses , amini,  : Amour  f.,  pendo 
amini  oü  sabiti.  Servicesfidéles, 
kazi  amini.  Copie  f» , nakili 
s'ahihi  ou  barabara.  ||  s.  Per- 
sonne constante  en  amitié , mtu 
amini.  |j  s,  m.  Vrai  croyant, 
muumini,  amini. 

FIDÈLEMENT  adv.  Kwa  ua- 
minifu, kwa  usabiti. 

FIDÉLITÉ  s.f.  Loyauté,  ua- 
minifu. Constance,  uaminifu, 
usabiti.  j|  Exactitude,  uamini- 
fd,  usabiti,  ||  Vérité,  exactitu- 
de, us'addiki, , uaminifu. 

FIEFFÉ,  E adj,  -Jam. 

FIEL  s.m.  Nyorigo.  ||  Fig. 
Kim/ongo , ucliurigu.  . 

FIENTE  s.f.  Maoi, 

FIENTER  Vvil.  Kumja. 

FIER  v.a.  Kuamini,  kuami- 
nisha  : F.  quelque  chose  à quel- 
qu’un, kumwamini  ou  kumwa - 
minisha  kitu  ou  na  ou  kwa  kitu. 
I!  Se  fier  v.  pr.  Kuamini. 

FIER,  ÈRE  adj.  Hautain, 
-inyi,  madyieuno  ou  kiburi, 
fii'uli ,*  Faire  le  f. , kudyiouna, 
kuwa  nu  kibuii,  kutakabari , 
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kusinsilia  watu , kufi&'ulika. 
— Se  montrer  f.  à cause  cle,  ku- 
deka  kwa , kudekca.  ||  Grand, 
noble,  -kuii,  kubwa,  -iniji 
usharifu.  |i  Intrépide,  auda- 
cieux, sabiti,  hoclari,  -kaa. 

FIÈREMENT  adv.  Avec  hau- 
teur, kwa  madyiouno  on  kibu- 
ri.  ||  Avec  une  noble  fierté,  ào- 
dari , kwa  moyo mkau.  ||  Intré- 
pidement, hoclari, ^kwa  usabUi, 
kwa  moyo  mkau.  ||  Extrême- 
ment, kabisa. 

FIERTÉ  s.,f.  Arrogance,  vani- 
té, madyivuno,  kiburi.  ||  Assu- 
rance, usabiti.  j|  Intrépidité, 
uhodaH ,' usabiti , moyo  mkuu. 
Il  Noblesse  de  sentiments,  mo- 
yo  mkau,  usharifu. 

FIÈVRE  s.f.  Homa . baricli. 

FIÉVREUX , SE  adj.  Qui  cau- 
se la  fièvre,  -a  homa.  j|  Sujet  à 
la  fièvre,  -inyi  kupata  homa 
upes i . y s.  m . Mtu  mwLnyi  ho- 
ma. 

FIFRE  s.m.  Ufilimbl  if-). 

FIGER  v.  a.  Kugandisiia . ||  Se 
figer  v.pr.  Kuganda „ kugan- 
clana , kugandamana. 

FIGUE  s.  f.  F.,  du  figuier  culti- 
vé, tini.  ||  F.  de  Pharaon  ouf. 
du  figuier  sycomore,  kuyu.  ||*Fo 
banane,  ndizi. 

FIGUIER  s.,m.  F.  cultivé-,  (fi- 
cus carica) , mtini  (mi-).  ||  F. 
sycomore  (sycomorus  antiquo- 
rum ),  mkuyu  (mi-  ). 

FIGURATIF,  VE  adj  Mfano , 
kifano -,  -a  mfano.  — Plan  f., 
tas' w ira.. 

FIGURATIVEMENT  adv. 
Kwa  mfano. 

FIGURE  s.f..  Forme  extérieu- 
re, s'ura,  umbo  (ma-).  ||  Le  vi- 
sage, uso  (ny-  ),  s'ura..  ||  Fig. 
Faire  bonne  f.  quelque  part,  être 
dans  une  situation  avantageuse, 
kuwa  na  kikao  chôma.  ||  Re- 
présentation d’un  objet,  s'ura, 
sanamu.  |]  F.  géométrique,  s'ura, 
V.  noms  spéciaux.  ||  Mus.  Mar- 
que, atama.  ||  F.,  oratoire, 


FIL 

mfano  (mi-  ).  ||  Symbole,  mfa- 
no, kifano. 

FIGURÉ,  E adj.  Sens  f.,  mfà- 
no  ( mi,-).  Style  f. , mifano  (pl.). 
||  s.m.  Mfano. 

FIGURÉMENT  adv.  Kwa  mfa~ 
no. 

FIGURER  v.a  Représenter  par* 
la  peinture ,.  par  le  dessin , kuan- 
dika, kuandika  ou  kupiga  sana- 
mu ou  s'ura  y, a;  par  la  sculptu- 
re, kufanyiza  sanamu  y a.  F.  le 
plan  de,  kuandika  taswira  y a. 
||  Être  la  représentatibn  d’un 
objet,  avoir  la  forme  de,  kuwa 
sanamu  ou  s'ura  ya,  kufanana 
na,  kushabihi.  ||  F.  allégorique- 
ment, kufananisha,  kufanya..., 
mfano. wa ..  ||  Être  la  figure  mys- 
tique de,  kufanana  na,  kuwa 
mfano  wa  ou  kifano, cha.  ||  v.n._ 
Avoir  de  La  convenance,  kwen- 
claookufaapamodya.  fj  Se  mon- 
trer, paraître,,  kuonekccna  ; être 
présent  à , kuwapo ; demeurera ,. 
kukaa.  ||  Se  figurer  v.pr.  S’i- 
maginer, kuwaza,  kufikiri. 

FIGURINE  s.f  Sanamu. 

FIL,  s.m.  En  gén.  Uzi  (ny-  ) 

F.  de  Mn,  de  chanvre,  uzi  wa 
hitani ; de  soie,  uzi  wa  hariri. 
F.  d’ananas,  unanasi,  uzi  wa 
mnanasi.  F.  desansévière,afton- 
ge , uzi  wamkonge.  F.  de  raphia,, 
de  dattier  sauvage-,  de  cocotier, 
utcmbwe  (t-  ),  kitembwe,  ki- 
fu m u wale.. F.  d’araignée,  uzi  wa 
buibui.  Couper  une  étoffededroit 
fil,  kukata  ou  kupasua  sawa. 
Fig.  Aller  de  droit  L,kunyokao\\ 
kwcndasawa.  — Figv Donner  du 
f.  à retordre,  kusumbua,  kuuz'i 
— Fig.  Ne  tenir  qu’à  un  f. , kuto- 
shikay  kutokuwa  na  imara.  — 
Fig.  Tout  alla  de  f.  en  aiguille,. 
mâmbo  yakaongoka.  jj  F.  de- 
perles,  perles,  enfilées,,  kete ; col- 
lier de  perles ,usedya  (s-).  — Le  f. 
qui  sert,  à les  enfiler,  uzi.  j|  F. 
à plomb,  timazi,  simazi.  j|  F. 
de  fer,  uzi  wa  chuma.  F.  de 
cuivre,  uzi  wa  shaba;  gros-,. 
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pour  rechange,  ma  sa  n go , sc- 
ngenge. , mazingc.  F.  de  fer  ou 
de  cuivre  pour  l’échange,  de 
grosseur  ordinaire,  mazoka, 
usoka;  mince,  udodt  ( nd- ) , 
dodi  (ma-),  mkunso  (mi,-).  F. 
d'or  ou  d’argent,  uzi  (wa  za- 
habu,  wa  Jez'a),  jj  Tranchant 
d’un  instrument,  inakali.  Don- 
ner du  f. , kutia  makali , — 
Passer  au  f.  de  l’épée,  kupiga 
kwa  pariga.  ||  Couper  une  piè- 
ce de  bois  dans  le  f. , kupasua. 
!i  Suivre  le  f.  de  l’eau,  kufuata 
mkondo  wa  madgi.  ||  Fig,  Sui- 
te d’une  affaire,  ... modga  kwa 
modga,  mfululizo  ( sing.  ) , utun- 
go.  Je  ne  sais  pas  bien  le  f,  de 
cette  affaire,  § idg  ai  h'abari  zote 
za  dgambo  hili. 

FILAGE  s,  m.  Msokoto  wa 
uzi, 

FILAMENT  s.  m.  Uzi  ( ng -), 
kamba;  pour  un  fruit  on  dit 
aussi  mzizi  ( mi-  ), 

FILAMENTEUX , SE  adj.  -in  g i 
nguzi  ou  kamba  ou  mizizi, 

FILANDRES  s,  f,  pl,  Nguzi , 

FILANDREUX,  SE  adj.  -ingi 
uzi,  mwingi , 

FILAO  s. m.  Mvindja  (mi-  ), 

FILASSE  s.  f.  Uzi  ( ng-),  F.  de 
coco,  usumba. 

FILE  s, f.  M$'afa  ( mi-),  s*afu, 
andama  (ma-),  mfululizo  ( mi-), 
mafuatano.  Marcher,  aller  en  f,, 
kwenda  ms'ofa,  kuandamana . 
kufuatana , kuongozana.  Chef 
de  f. , mkugcnzi, 

FILER  v.a,  Mettre  en  fiL,  ku- 
sokota  ou  kupota  uzi.  —Tirer  les 
métaux,  kuouta.  ||  En  parlant 
de  l’araignée,  du  ver  à soie,  ku- 
toa  uzi.  ||  Fig.  Le  chat  file,  paka 
anaouna.  ||  Conduire  d’une  ma- 
niéré égale  et  soutenue,  kufuli- 
sa,  kucndcleza,  ||  F.  quelqu’un, 
kuandania , kufuata,  kuendele- 
ça.  ||  Mar.  F.  un  cable,  kurege- 
za  kamba.  ||  Mar.  F.  tant  de 
nœuds  à l’heure,  kwenda  mwen- 
do  wang uzi  kaza  wa  kaza  kwa 


ma.  — v. n.  Etre  lâché  ( cable), 
kurcgea , kwenda  zake.  ||  Aller  à 
la  suite  les  uns  des  autres,  ku- 
andamana, ||  Se  sauver  en  droi- 
te ligne  (gibier  ) , kufuliza.  ;|  F, 
(étoile),  kuondoka,  ||  S’esqui- 
ver, kwenda  zake,  kupiga  mbio, 
kukimbia , kutoroka,  — V.  doux, 
kutulia,  kungamaa,  kuoumi- 
lia.  j|  F.  (liqueuse  visqueuse), 
kunyoroboJta,  kungorora , ku- 
ngorovora , ||  f . (lampe),  kuwa 
ria  moshi , kufuka  moshi , 

FILET  s. m.  Fil  délié,  fibre, 
uzi  (ng-).  ||  F.  de  la  langue, 
utasi,  ||  Arts.  Moulure  étroite, 
usi  (ng-),  ufite(f-).  F.  ondulé 
ou  brisé,  utikiti,  (t-).  ||  Méc. 
F,  d’une  vis,  parafudgo , hesi. 
||  Trait  tracé  ou  imprimé  sur 
le  papier,  mst'ari,  ( mi-  ).  ||  Bou- 
cherie, Salal'a,  ||  F.  d’un  liquide, 
mchilizi  ( mi-),  mehuruzo  (mi-), 
— F.  d’eau,  ruisselet,  kidgito.  || 
Un  peu  d e,...kulogo:  Un  f,  d’hui- 
le, mufuta  kidogo,  |j  Tissu  à 
claire-voie,  nguo  g a kimia.  — 
F.  brodé,  nguo  ga  maua  ou  sha - 
dgari,  ||  Rets,  waou(ny-).— 
Fig.  Waou,  mtego  ( mi-). 

FILEUR,  SE  s,  Mwingi  kuso - 
kota  mi, 

FILIAL,  E adj.  Amour  f. , ma- 
pendo  ga  tnwana, 

FILIALEMENT  adv  Rama 
mwana  kumpendu  (baba,  ma- 
rna ), 

FILIATION  s.  f.  Descendance 
de  l’enfant  à l’égard  du  père  ou 
de  la  mère,  uwana.  ||  F.  entre 
associations,  udgamaa.  ||  Fig, 
Enchaînement,  liaison,  udga- 
maa, uwana,  udugu. 

FILIÈRE  s.  f.  Kipande  cha 
kuo  ut ia  uzi. 

FILIFORME  adj.  -embamba 
karna  uzi. 

FILIGRANE  s.  m.  F.  du  pa- 
pier, ata  rua. 

FILIN  s.m.  Mar.  Mshipi  (mi-). 

FILLE  s.  f.  F.  par  rapport  à 
son  père  ou  à sa  mère,  mwana. 
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binti.  — Terme  d’amitié,  mwa- 
na.  — La  Ulle  de  la  maison , la 
fille  du  maître,  kibibi,  — F.  d’un 
tel,  mwana  wa  Juin  ni,,  binti 
fulani , |!  En  gén.  Enfant  du 
sexe  féminin,  intoto  mwanu - 
mke , binti.  Petite  f. , kibibi. , 
kibinti,  /•  igori.  j|  Personne  du 
sexe  non  mariée,  mioall,  tnwa- 
naunioali  ; Elle  est  f. , hakuo- 
leioa,  mioalL  — F.  d’honneur, 
mpambe.  — F.  esclave,  kidga- 
kasi. , mdgakasi 

FILLETTE  s.  f.  Mtoto  mwa - 
na-mke,  kibibi , kibinti , k igori. 

FILLEUL,  E s.  M lg  a lia  10a 
kambo  (kwa  u b a tiso). 

FILOCHE  s X yguo  g a kimia , 

FILOU  s.  m.  Adroit  voleur, 
tnngangangi , agari.  ||  Trom- 
peur, agari,  mdangangi,  pa- 
tiara  ( ma- ), 

FILOUTER  y.  a.  Voler  adroi- 
tement, kunganganga.  H Trom- 
per, kupundja , kudanganga , 
kupatiari , 

FILOUTERIE  s. f.  Vol  adroit, 
ungangangi, ,uagari ||  Trom- 
perie, uagari,  udangang i ,upa- 
tiara, 

FILS  s.m.  F,  par  rapport  à son 
père  ou  à sa  mère,  terme  d’ami- 
tié, descendant,  qui  est  issu  de, 
mwrana.  — F.  de  la  maison , le 
f.  du  maître,  kibwana.  — F.  d’un 
tel,  mtoana  wa  fulani,  bin  ou 
toadi.  fulani , ||  En  gén.  Enfant 
du  sexe  masculin,  mtoto  mwa- 
na- tourne. 

FILTRAGE  s.m.  FILTRA- 
TION s.  f,  Ucliudgo. 

FILTRE  s,  m.  F,  en  papier,. 
kapt'asi  g a kuchudg  ia  ; en  étof- 
fe, kitambaa  cha  kuchudg  ia; 
en  pierre,  dgiwe  la  kuehudg  la. 
F.  composé  de  foliotes  de  dattier 
sauvage  tressées  en  forme  de 
chausse,  kifumbu.  F.  ou  tamis 
fait  avec  des  nervurss  de  folio- 
les de  cocotier,  kunguto  (ma-). 

FILTRER  v.a.  Kuchuclga.  || 

Y ..il  Kuoudga , 


FIN 

FILURE  s.  f.  Mêokpto  ( wa 
usi  ). 

FIN  s f.  Terme,  bout,  extrémité 
quant  à l’espace,  mwisho  ( sing.),, 
ukomo  ( sing.  ) , kikomo;  quant 
à la  durée,  mwisho,  ukomo,  ki- 
komo,  IJatima.  Mettre  f,  à une 
chose,  kukomesha-,  kwisha ; à 
une  affaire,  kukotnesha,  kuma- 
lisa,  kwisha,  kuikatimi.sha.  N’a- 
voir ni  f.  ni  cess e>kutokuwa  na 
kituo  ou  ukomo.  — F.  du  jour, 
kituo  cha  dgua,  kikomo  cha 
mchana.  ||  Mort , mwisho,  uko- 
mo, kikomo , adgali;  telle  ou 
telle,  bonne,  mauvaise,  kifo> 
(chôma,  kibaga),  — En  gén.. 
Tirer  à sa  f. , kwisha,  kuwa  ka- 
ribu  kwisha.  ||  Les  quatre  fins, 
de  l’homme,  komo  nne  sa  bin- 
Adamu . ||  But,  mwisho,  uko- 
mo, kikomo , kus'udi,  makus'u- 
di%  Faire  une  chose  à bonne  f. , 
kukus'udia  dgambo  dgema, 
kutaka  kufanga  veina , H F.  de 
non  recevoir,  kanio  ( ma-) , ma- 
katao,  mngimo  (sing.).  ||  F. 
courant , mwisho  ^ 10a  mwesi , 
mwesi  ukèsha.  ||  À la,  fin  loc. 
adv.  Mwisho,  mwisho  wake, . 
h(atimax  icatima  gake,  kêsha, 
basi. 

FIN,  E adj,.  Pur,  épuré,  véri- 
table, s' a fi  : Or  f. , sahabu  s'aji. 

||  De  qualité  supérieure,  s'aji, 
bora,  aali.  — F.  fleur  de  farine,. 
unga  s'aji.  — Fig.  La  fine  fleur 
de,,  us'aji  wa,  aali  ga,  ...  bora. 

H Expléti vernent  Le  t fond  de 
la  mer,  chini  kabisa  ga  bahari .. 
— Le  f.  mot,  mwisho  (sing.), 
ah>eri,  Jôatima,  hodga.  ||  En. 
parlant  des  personnes,  qui  ex- 
celle, -kuu,  hodari,  ...-dpi  : Un 
f.  voleur,  mwivi  mku.u.  Un  f.. 
gourmet,  mladgi..  ||  Mar.  F.  voi- 
lier, markebu  ga  matanga  gengi, 
mbio.  IJ  En  parlant  des.mets,  re- 
cherché, t'amu,-a  t'amu,  u lady  i : 
Mets  f. , chakula  cha  t'amu,  ula-- 
dgi,cliakula  kisuri.  ||  Lisse,  uni,, 
souple,  qui  n'a  rien  de  rude  dans 


FINAL 


4*H 


les  contours,  laini;  léger,  -epcsi: 
Étoile  Une,  nguo  lalni  ou  ngepe- 
si.  ||  Mince,  -embamba  .‘Taille 
line,  kinio  chembanïba.  Écrire 
en  f. , kùandi.ka  nijembamba. 

||  Voix  line,  s'auti  nijembamba. 

|j  Oreille  line,  masikio  inèpesi. 
Le  chien  a le  nez  fin,  mbwa  ho- 
dari  lo a kuiuikilUa,  ana  pua 
pake  nrjepesi.  [\  Esprit,  juge- 
ment f. , akiii  ngepcsi,  ueleke- 
cu,  wereou,  udijandja.  il  Per* 
sonne  fine,  rusée,  nitu  mioere- 
vu , mdtjandju.it  II  F.  compère, 
1'.  matois,  sungura,  kibaraburu, 
bingioa,  niLcereou , mdijandja. 
— En  parlant  des  actions , des 
pensées,  qui  décèle  de  la  ruse, 
de  la  subtilité,  -a  ou  -ingi  were- 
ou ou  adpandja  ou  hita.  pen- 
sée line,  toc  revu , udijandja , hi- 
ta. H s.  m.  Fig.  Le  f.  d’une  affai- 
re, le  point  principal  et  déci- 
sif, adili , hodya,  maana,  saba- 
bu,  kis'a;  ce  qu’U  y a de  mysté- 
rieux, aidant  y siri.  Savoir  le  f. 
d’un  art,  kudtjua  mâmbo,  gote. 

FINAL, E adj.  Qui  finit, -a 
ukomo  ou  nuoisJio.  ||  Mourir 
dans  ITm  pénitence  finale,  kuja 
asipoomba  toba  kioa  Mungu , H 
Cause  finale,  kududi,  mioisho 
( sing.  g. 

FINALE  s.  f,  - M wisho  ( sing\  )• 

FINALEMENT  adv.  M w isho, 
Jpatirna,  nuoisho  ioakcx  lûatima 
ou  alCeri  pake. 

FINANCE  s,  f.  Argent  q ne 
l’on  a , feda , malt.  ||  Les  finan- 
ces de  l’État,  inali  ou  Jeda  ga 
sirkali. 

FINANCER  v.  n,  débourser, 
kutoa  Jeda, 

FINANCIER  s.m.  M tu  toa  feda. 

FINANCIER, ÈRE  adj.  -afcJa. 

FINAS.SER  v.  n.  Kufamja 
udijandja  ou  Loereou. 

FINASSERIE  s.f.  Udijandja 
(sing),  loereou  (sing.). 

FINASSEUR,  EUSE,  FINAS- 
SIER,  ÈRE  s.  Mdijandja,  mcoe- 
reou. 


FIOLE 

FINAUD,  E adj.  et  s.  Mdijan- 
dja , mioercou,  su  apura,  kl- 
sungura. 

FINEMENT  adv.  Sans  rudes- 
se, délicatement,  kioa  wepesi.; 
de  manière  à rendre  souple,  kioa 
uluini.  H Avec  adresse  d’esprit , 
avec  ruse,  kioa  udijandja  ou 
looveou  ou  chère o u ou  hita.  || 
Ingénieusement,  avec  esprit, 
kioa  akiii  ou  bus'ara. 

FINESSE  s.  f.  Qualité  de  ce  qui 
est  lisse,  uni,  souple,  ulaini; 
léger,  loepesi  : F.  d’un  tissu, 
ulaini , wepesi  10a  nguo.  ||  Qua- 
lité de  ce  qui  est  mince,  uem- 
baniba.  ||  F.  de  l’ouie,  masikio 
inèpesi.  ||  F.  de  l’esprit,  du  ju- 
gement, absol.  f. , perspicacité, 
akiii  ngepcsi , wepesi  wa  akiii  , 
uelekeou,  bus'ara,  weroou, 
udgandja.  — F.,  action  , parole 
qui  dénote  de  la  f.  d’esprit,  akiii, 
bus'ara,  wereou , udijandja.  — 
Les  finesses  de  la  langue,  ktiu 
gozi.  ||  Ruse,  wereou  (sing.), 
ad  g and ja(  sing.  ),  hila,  maaribu. 

FINET, TE  adj.  et  s.  Personne 
ilnette,  mdijandja , mwereou, 
kidgandja. 

FINI,  È adj.  Terminé  avec 
soin,  parfait,  kamili , - kamili ju, 
-limilifu,  timania.  |(  Limité, 
-ingi,  ukomo,  - si-o  kamili. 

FINI  s.m.  Perfection,  u kami- 
li, ukamilifu , utimübfu.  H Ce 
qui  a des  bornes,  galigo  na 
ukomo,  gcniji  ukomo. 

FINIR  v.a.  Conduire  à achève- 
ment, mettre  la  dernière  main 
à,  terminer,  kioisha,  kumalisa , 
kutimua. — F.  ses  études,  ku 
lèitimu.  ||  Perfectionner,  kui- 
shilua , katimilizUy  kukamili- 
sha.  ii  Mettre  lin  à,  faire  cesser, 
être  la  fin  de,  surtout  en  parlant 
de  choses  désagréables,  kukome- 
s ha , kw  is  ha , ku/àa  t i m isha . 
Tout  est  fini.,  kioisha , tanwia. 
||  v.n.  Kioisha,  kukoma. 

FIOLE  s.f.  Chupa  ndogo,  ki- 
çh<upa.: 
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FIRMAMENT 

FIRMAMENT  s.  m.  Utoanda 
10 a uioingu. 

FISSURE  s.f.  Ufa  (no-).  F.  à 
l'anus,  fut' ara. 

FISTULE  s.f.  Mange , nasuri, 
tan  du. 

FIXATION  s.f.  V.  Fixer. 

FIXE  adj.  Qui  ne  se  meut  pas, 
-si-oondoka , -ingi  kikao  kimo- 
(itja.  — Avoir  le  regard  f. , kuko- 
doa  ou  kukodoka  macho.  H 
Fig.  Qui  reste  le  même,  invaria- 
ble, constant,  -modya,  sa wa, 
- si-ogeuka ; en  parlant  des  hono- 
raires, des  dépenses,  maaluin, 
o Lie  o Lie  : Vendre  à prix  f.,  /cau- 
sa bel  saioa  ou  modga.  Il  n’a  pas 
de  demeure  f.,  hana  kikao  kimo- 
dga . -Donnez-moi  un  jour  f., 
niambie  siku  gani,  wala  usi- 
geuze.  — Il  a une  idée  f.,  wazo 
aliloioaza  halltoki  kichtoani 
mtoake.  ||  Fixé  d’avance  ( paie- 
ment), maaluin.  |j  Fixe!  in- 
terj.  Si  ma  ma  ( pi.  simameni). 

FIXEMENT  adv.  Regarder  f. , 
kukodoa  macho  (quelqu’un  ou 
quelque  chose,  kukodolea). 

FIXER  v.  a.  Rendre  stable, 
assujétir,  kukaza,  kukalisha , 
kusabitisha.  ||  F.  quelqu’un 
quelque  part,  faire  demeurer 
kuweka,  kukalisha,  kukaza. 
— F.  sa  demeure  quelque  part, 
kudylkalia.  ||  F.  ses  yeux  sur, 
kukodolea  ou  kuelekea  ou  kue- 
lekeza  ou  kuelekezea  ou.  kutuli- 
zia  macho,  kutezama,  kuanga- 
lia.  — F.  les!  regards  de  quel- 
qu’un, kumwingia  machoni 
mtu.  ||  Fig.  F.  son  attention  sur 
une  chose,  kuangalia,  kuteza- 
mia,  kuioaza.  F.  ses  vues  sur 
quelqu’un,  kuangalia.  F,  son 
choix,  kuchagua.  — F.  l’atten- 
tion de  quelqu’un,  kutia  ma- 
ui  a zo  ou  fikira,  kutezamiwa , 
kutezamika;  de  ses  auditeurs, 
kusikizioa.  ||  Fig.  F.  quelque 
chose  sur  le  papier,  kuandika. 
F.  une  chose  dans  la  mémoire, 
kufahamisha , kuktunbusha. 


L’écriture  fixe  la  parole,  mwan- 
dlko  hukalisha  maneno.  F.  une- 
couleur,  une  image,  kukalisha 
ou  kukaza  ou  kukolezu  rangU 
Il  Fig.  Rendre  constant , décidé, 
invariable,  affermir,  kukaza , 
kusabltisha,  kutia  imara;  f.. 
quelqu’un,  ses  goûts,  attacher* 
kufunga;  f.  une  chose,  la  rendre 
certaine,  kufanga  hakika.  — 
F.  les  esprits,  f.  quelqu’un,  ar- 
rêter à une  opinion  déteianinée  * 
kupa  hakika > kusabutishar 
kugakinisha , kumkatia  mtu 
shaurL  — F.  les  irrésolutions, 
les  doutes,,  kieisha  ( tashwishi  T 
shaka).  — Je  suis  fixé  sur  ce 
que  je  dois  faire , shauri  gang  a 
imekwisha.  xr-  Je  suis  fixé  sug* 
son  compte , nimepata  hakika 
dguu  gake.  ||  Déterminer,  ré- 
gler, kuaini , kuainisha,  kuse- 
ma.  F.  le  prix,  kuaini  ou  kuse- 
ma  ou  kukata  ou  kufunga  (>eL 
F.  l’heure,  kusema  saa  ngapi ,, 
|,l  Se  fixer  \\  pr.  Se  f.  quelque 
part,  y demeurer,  kudylkalia; 
s’y  coller  (huître,  $c.),  kuam 
buta.  Il  Tous  les  yeux  se  fixent 
sur  moi,  macho  ga  watu  gana- 
nielekea.  ||  Il  ne  peut  se  f.  à 
rien , haçhiki  ne  no  lo  dote  , ha- 
na imara  ou  usabiti,  hawezi 
kukus'udia  neno.  Le  vent  s’est  fi- 
xé au  sud,  pepo  zimeshika  kusi- 
ni.  Ses  paroles  se  sont  fixées  dans 
mon  esprit,  maneno  gake  game- 
shika  mogoni  mwangu.  Mes 
soupçons  ne  peuvent  sef.  surluj., 
siwezi  kumz'ani.  Je  me  suis  fixé 
à ce  prix,  nimeshika  bei  higq. 

||  Le  prix  est  fixé  à cent  pias- 
tres, bei  imesimama  ou  imeka- 
ttoa  reale  mia. 

FIXITE  s.  f.  Usabiti,  sabiti,, 
imara,  mkazo  (sing.). 

FLACCIDITÉ  s.  f.  Uteke. 

FLACON  s. m.  Cliupa  (inv.). 

FLAGELLATION  s.f.  V.  sujv. 

FLAGELLER  v. a.  Kupiga 
ukambaa  ou  mdgelide.  Il  Fig'. 
Blâmer  en  public,  kusuta. 
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FLAGEOLET  s.  m.  Zumori. 

FLAGORNER  v.  a.  Kusi.J'u , 
kubcnibeleza. 

FLAGORNERIE  s.  f.  MasiflL  , 
mabembelezi. 

FLAGORNEUR,  SE  s.  Msifu, 
mbeinbelc.sc. 

FLAGRANT , E aclj . Wazi. 
Prendre  en  fl.  délit,  k u fa  ma  nia. 

FLAIR  s. m.  Le  cîiien  a un 
excellent  fl.,  mbwa  hodari  wa 
kunukiliza.  |j  Fig.  11  a du  fl., 
mdijand ja , mwereo  u. 

FLAIRER  v.  a.  Sentir,  kunu- 
sa,  k u nukiza;  chercher  en  flai- 
rant, kunukiliza. 

FLAMBEAU  s.m.  Chandelle, 
chandelier,  taa;  torche,  mwen- 
ge  ( mi-).  ||  Fig,  M wanga  ( sing). 

FLAMBÉE  s,  f.  Moto  toa 
kuwaka. 

FLAMBER  v.n,  Kuwaka , ku- 
toa  ndimi  za  moto.  U v.a,  Kupi- 
sha  moto. 

FLAMBOYER  v.  n.  Jeter  de 
la  flamme,  kutoa  moto , kuwa- 
ka. ||  Briller  avec  l’éclat  du  feu , 
kumetameta,  kumemeteka , ku- 
rneremeta , k unie  met  u ka  x ku- 
zagaa. 

FLAMME  s.  f.  Moto  (sing,), 
ulimi  wa  moto  ( ndimi  za  moto ). 
Livrer  aux  flammes,  kutia  mo- 
tokuwasha.  Jeter  feu  et  fl. , ku- 
toa  moto.  — Porter  le  fer  et  la 
{1.  dans  un  pays,  kuua  watu 
kuteketeza  midtji.  ||  Fig.  Éclat, 
brillant,  moto,  nuru.  ||  Mar. 
Banderolle,  utakotaka  (t-  ). 

FLAMMÈCHE  s.  f.  Chcchc 
( ma-). 

FLANC  s.m.  Ubaou  ( mb -). 
Être  sur  le  fl.,  kulala  (kitan- 
darii,  cliini , ubaouni).  — Fig. 
Se  battre  les  flancs  pour  quel- 
que chose,  kusumbuka,  kutaa- 
bika. 

FLANDR1N  s.m.  Korongo. 

FLANELLE  s.f.  Nguo  g a suft, 
ïuji. 

FLÂNER  v.n.  Se  promener 
saus.biit,  kutcnibea  oogo,  kudgi- 
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tembclea , kuzungukazunguka 
oogo.  Perdre  son  temps,  kupi- 
ga  uoiou;  à causer,  kuongea. 

FLÂNERIE  s.f.  Uoiou  (sing.). 

FLÂNEUR,  SE  s.  Qui  ne  fait 
rien,  moi  ou;  qui  se  promène, 
mtembezi;  qui  cause,  mwongezi. 

FLANQUER  v.  a.  Être  placé 
en  flanc  à côté  de,  kukaa  kan- 
do  ga  ou  ubaouni  mwa,  kuam- 
baiana  na;  pour  défendre,  ku- 
kingiza.  ||  Fl.  une  muraille  de 
tours,  ukuta  kuukingiza  kwa 
minara  ga  ubaouni.  ||  Fl.  un 
coup  de  poing  sur  le  nez  à quel- 
qu’un, kumpiga  ou  kumpaga 
konde  la  pua.  Fl.  un  coup  de 
pied,  kurusha  teke.  — Fl.  quel- 
qu’un à la  porte,  kumfukuza. 
Il  Se  flanouer  v.  pr.  Se  fl. 
dans  la  boue,  par  terre,  kuan- 
guka  topeni , ehini;  contre  la 
muraille,  kuwamba  ukutani, 
kusoza  ukutani. 

FLAQUE  s.f.  Shimo  la  madgi, 
madge  kutuama.  Fl.  sur  la  pla- 
ge, à marée  basse,  kidumbwi , 
dumbwi(ma-). 

FLAQUER  v.a.  Il  lui  a flaqué 
un  seau  d’eau  au  visage,  akam- 
tupa  ncloo  ga  madgi  usoni, 
akampaga  ou  akammwagia  ou 
akamehapa  madgi  g a uso. 

FLASQUE  adj.  -teke.  ||  Per- 
sonne, animal  fl.,  z'aifu. 

FLATTER  v.  a.  Caresser  de 
la  main,  kubetnbeza,  kubcmbcle- 
za , — Fl.  les  cordes  d’un  instru- 
ment de  musique,  kupapasa.  || 
Louer,  kusifu , kubembeleza.  il 
Fl.  quelqu’un,  ses  goûts,  ses 
défauts,  approuver,  kusifu , 
kukubali;  excuser,  kuhurumia, 
kuoumilia , kusamehe.  — Fl, 
son  orgueil,  kumtia  madgiou- 
no;  ses  désirs,  kutamanisha.  || 
Faire  plaisir  à quelqu’un,  ku- 
pendeza , kufurahisha.  ||  F.  les 
sens,  l’ouïe,  le  goût,  kupendeza. 
||  Tromper  en  déguisant  la  véri- 
té, kudanganga.  il  Faire  trop 
beau,  kufanga  -suri  mno , || 
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Sk  flatter  v.  pr.  So  vanter, 
kudgiouna.  j|  S’entretenir  d’une 
espérance,  kut'umaini  ; se  per- 
suader, kus'ania. 

FLATTERIE  s.  f.  M Cl  S if  U , ma- 
bembelesi , ubembeteso  (sing.  ). 
urai  ( sing*.  ) , urai rai. 

FLATTEUR,  SE  adj.  Élogieux 
(langage,  <V*c.  ),  -a  kusïfu,  -inyi 
masifu:  beau,  -suri.;  agréable, 
-suri , Varna.  ||  s.  Personne  flat- 
teuse, mbembelcsi,  mbernbesi , 
msifu , mrai, 

FLATTEUSEMENT  adv.  Kwa 
kusifu , 

FLATUEUX,  SE  adj.  Ce  légu- 
me est  fl.,  mboga i hii  hutoa  ri- 
rjahi , 

FLATULENCE  s.f.  RitjahL 

FLATUOSITÉ  s.f.  Riyahi. 

FLÉAU  s.m,  PI.  pour  battre  le 
grain,  Jimbo  tja  kupulia(mta- 
ma).  ||  Fig.  Calamité,  ms'iba,  teso 
(ma-);  fl,  dévastateur,  mtekc- 
teo  ou  mteketeso  (mi-) , uteke- 
tco  ou  uteketeso  (sing.;,  kum- 
bokumbo  (ma-),  kipukupuku. 
||  Fig.  Ce  qui  est  nuisible,  usum- 
bufu  (sing.),  sumbuko  (ma-), 
us'ia , tâbu.  ||  Fl.  de  balance, 
foromali  tja  misani,  mti  wa 
üitanga.  ||  Barre  pour  fermer  les 
deux  battants  d'une  porte,  ko- 
mco  (nia-). 

FLÈCHE  s.f.  Mshare  (mi-). 
Fl.  empoisonnée,  msliare  uliot i- 
wa  uc ha n gu , mshare  wa 
uchungu.  Fer  de  fl. , chembe;  les 
ailes,  mantjoga;  le  bois,  wano 
( ma-)  ; l’encoche , koleo  ( ma- ) , 
||  Fl.  d’une  tour,  kilele,  ncha. 

FLÉCHIR  v.a.  Courber  vers  la 
terre,  incliner,  kuinamisha , 
kuinika;  fl.  soi-même  son  corps, 
kuinàma,  kudgiinika.  ||  Ployer, 
kukundja.  — Fl.  le  genou,  kupi- 
ga  goti.  Fl.  les  genoux,  kupiga 
magoti  ; en  s’inclinant  en  même 
temps,  kuinama  magotini;  de- 
vant quelqu’un,  kumwangukia, 
kumwinamia  magotini.  i|  Fig. 
Attendrir  quelqu'un,  kutia  hu- 


ruhia;  faire  céder,  kuregesa; 
calmer,  kutulisa;  faire  taire, 
kunyamasisha;  faire  accorder, 
kukubalisha.  Il  v.  n.  Se  courber 
en  bas,  kuinama.  ||  Ployer,  ku- 
kundjika;  sous  le  poids  (plan- 
cher, poutre,  $*o. ) y kunepa.  Il 
Par  ext.  Cesser  de  résister  avec 
la  même  énergie,  kuregea.  || 
Fig.  Se  soumettre,  kut'ii,  kui- 
nama kichwa,  kungamaa  ; se 
relâcher  de  sa  dureté,  céder, 
kuregea;  consentie,  kukubaii. 

FLÉCHISSEMENT  s.  m.  V. 
précéd. 

FLÉCHISSEUR  adj.  m.  -inyi 
kukundja , 

FLEGMATIQUE  adj.  Fig.  Ba- 
ridi. 

FLEGME  s,  m.  Humeur  pitui- 
teuse, beldamu.  ||  Fig.  Baridi , 
ubaridi. 

FLÉTRIR  v.a.  Fl.  une  fleur, 
kufifisha , kungausha.  — Fl. 
une  couleur,  kujijisha  rangi.  || 
Par.  ext.  Fl.  le  teint,  kujijisha 
ou  kungausha  ou  kuharibuuso . 
— Fl.  le  cœur,  kuharibu  mogo. 
Fl.  la  jeunesse,  kukongesha.  |j 
Fig.  Fl.  l'âme,  le  cœur,  ôter  l’é- 
nergie, kuregesa  mogo.  H,  Fig. 
Déshonorer,  kutia  ou  kujanga 
ha  g a ou  aibu  ou  fes'eha,  kuaibi- 
8 ha,  ku.fes'ehi,  kufes'ehesha.  || 
Se  flétrir  v. pr.  Se  fl.  (fleur, 
plante  ; , kujlfla , kungauka  ; tu- 
meur, kufifia,  kuregea. 

FLÉTRISSANT,  E adj.  -inyi 
haga  ou  aibu  ou  fes'eha,  aibu, 
haga,  fes'eha. 

FLÉTRISSURE  s.f.  Fl  des. 
fleurs , des  plantes,  du  teint , ku- 
fijia,  ||  Fig.  Déshonneur,  haga , 
aibu , fes'eha. 

FLEUR  s.  f.  Ua(ma~. ).  — Ffeurs 
mâles  du  cocotier  * upung.a 
(sing.).  ||  Velouté  qui  recouvre 
certains  fruits,  lorsqu’ils  n’ont 
pas  encore  été  maniés,,  unga 
(sing.).  ||  Fig*.  Fl.  de  farine, 
unga  siaft.  Fl.  de  soufre,  unga 
wa  kibiriti.  ||  Fig.  Ornement, 
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usttri  ( sing.  ) , pambo  ( ma-  ) , i 
urcmbo  (sing.  ).  — Fleurs  du 
discours,  maneno  mazurl.  || 
Ce  qu’il  y a de  meilleur,  d'eccel- 
lent,  aali., ...  aali  ou  bora , -li-o 
bora  ou  s'ofi  ou  -ema  kutika. 

||  Fig.  La  fl.  de  la  jeunesse,  nura 
y a udyana;  de  la  beauté,  nura 
ya  uzurl;  du  teint,  aura  y a uso. 
Il  est  dans  la  fl.  de  l’âge,  mta 
mzlma.  Il  mourut  dans  la  fl.  de 
l’âge,  akafa  mta  mzima.  Il  À 
fleur  de  locprép.  Suwa  nu. 

FLEURAISON  s.f.  Kuchanua 
(ma.ua).  Époque  de  la  fl.,  wa- 
katl  te  a kuchanua  maua. 

FLEURETTE  s.f.  Kiua. 

FLEURI,  E adj.  Qui  est  en 
fleurs,  -a  ou  - iniji  maua  ||  Fig. 
Teint  fl.,  uso  mzurl.  — Barbe 
fleurie,  mol  (pl.).  — Style  fl., 
maneno  mazurl. 

FLEURIR  y.n.  Fl.  (plante), 
kuchanua , kuchanua  ou  kutou 
ou  kufanya  maua;  en  parlant 
des  céréales,  kuchanua , kupa- 
sua,  kufumua , kufumbua.  — 
Fl.  (fleur),  kuchanua,  kufum- 
bua. ||  Fig.  FL  ( barbe  ) kuanza 
kuota.  ||  Fig,  Prospérer,  kuon- 
goka,  kufana,  kustawi.  |j  v.a, 
Kupamba  maua. 

FLEURISTE  s.  m.  Qui  cultive 
les  fleurs,  mpanda  maua , nuoi- 
mji  kupanda  maua;  qui  les 
vend,  nuolnyl  biashara  y a ma- 
ua, muuza  maua.  ||  s.  Qui  fait 
des  fleurs  artificielles,  nuolnyl 
kutunga  mua. 

FLEURON  s.  m.  Petite  fleur, 
kiua.  ||  Ornement  en  forme  de 
fleur,  ua  (ma-);  en  forme  de 
bouquet,  shacla  la  maua.  ||  Fig. 
Ce  qui  fait  l’ornement,  pambo 
(ma-),  si  fa. 

FLEUVE  s.m,  Ruou,  mto 
( ml- ) , cliji.to  ( ma-). 

FLEXIBILITÉ  s.  f.  Ulainl , ku- 
kundjlka , kunepa. 

FLEXIBLE  adj.  Lalnl , -si-o 
-gumu;  être  fl.,  kukundjlka, 
kunepa,  kuinamika.  Fig.  Voix 


fl.,  s'autl  lalnl.  — Caractère  fl., 
t’abla  lalni. 

FLEXION  s.f.  Ulnamisi,  ku- 
kundjlka,  kunepa.  — FI.  d’un 
muscle,  mkundjo  (sing.),  ku- 
kundjlka. 

FLÉXUEUX,  SE  adj.  -li-okun- 
djikakundjlka , -a  ou  inyl  ku- 
kundjl  kak  u n dj  l ka , kom  bo- 

kombo. 

FLIBUSTIER  s.  m.  Pat  lara 
(ma-). 

FLIC-FLAC  Pa  pa. 

FLOCON  s.m.  Petite  touffe, 
shada  ( ma-  ) , klshada. 

FLORAISON  s.f.  V.  Fleurai- 
son. 

FLORAL,  E adj.  -a  ua. 
FLORE  s.f.  Dyamla  ya  miti 
ya  nchl. 

FLORIFÈRE  adj.  -inyl  maua. 
FLORISSANT,  Ê adj.  Être 
kufana,  kufanlka , kustaioi , 
kuongoka.  Santé  florissante, 
ajia  ngema.  Ville  florissante, 
mdyl  nuolnyl  nèma  ou  baraka. 

FLOT  s.m.  Vague,  wlmbl 
(ma-);  poétiq.  eau,  madyi.  — 
Être  à fl. , kuelea.  Mettre  à fl. , 
kueleza.  ||  Fig.  Abondance, 
œingli sing.)  ...-ingi. 

FLOTTABLE  adj.  Cette  riviè- 
re est  fl. , miti  yatoeza  kushuka 
kioa  kuogelea  mtonl  humo. 

FLOTTAGE  s.  m.  Kushusha 
miti  kioa  madyi  y a mto.  || 
Bois  abandonnés  au  cours  de 
l’eau,  miti  ya  kuogelea  mkon- 
dorii. 

FLOTTAISON  s.  f.  Mar.  Ligne 

de  fl.,  zlnara. 

FLOTTE  s.f.  Kundi  la  marke- 
bu.  H Pèche.  Liège,  chelezo. 

FLOTTER  v.  n.  Surnager, 
kuelea;  avec  un  mouvement  de 
translation,  kuogelea.  |j  Volti- 
ger en  ondoyant,  kupeperuka, 
kutikisika.  il  Laisser  fl.  les  rê- 
nes, kuregeza.  ||  Fig.  Être  em- 
porté ça  et  là,  aller  au  hasard, 
kutangatanga , k u wayaioaya. 
||  Fig.  Hésiter,  kuslta,  kutanga - 
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tanga,  kuwagawaga , kufanga 
shaka  ou  tashwishi.  Je  flotte 
entre  l’espérance  et  la  crainte, 
marra  nal'amaini,  marra  nao- 
gopa.  C’est  un  esprit  flottant, 
ni. mtu  wa  kusitasi.ta. 
FLOTTEUR  s.  m.  Chelezo. 
FLOTTILLE  s.  f.  V.  Flotte. 
FLOUER  v.aV.  Voler,  Duper. 
FLOUERIE  s.f.  V.  Vol,  Trompe- 
rie. 

FL  OU  EUR  s.m.  V.  Voleur, 
Trompeur. 

FLUCTUATION  s.f.  Fig.  Varia- 
tion, mageuzlgeuzl , ugeuzigeu- 
S6(sing.). 

FLUCTUEUX,SE  adj . Mer 

fluctueuse,  baharl  mawlmbi. 

FLUER  v.  n.  Couler,  kutiriri- 
ka.  ||  Monter  ( mer  ) , kudgaa. 
il  MécL  Couler,  kutoka  ( madgl, 
damu,  usaha). 

FLUET,  TE  adj.  -embamba. 
FLUIDE  adj.  Kama  madgl, 
kama,  upepo. 

FLÛTE  s.f.  Ufillmbl  (f- ) ; fl. 
champêtre , ut  etc  (t-). 

FLÛTE,  E adj.  Voix  flùtée, 
s'auti  ng embamba. 

FLUVIAL,  E adj.  Plante  flu- 
viale, mtl  wa  mtoni.  Navigation 
fluviale,  safari  ya  mtoni. 
FLUVIATILE  adj,  -a  mtoni. 
FLUX  s.m.  Fi.  de  la  mer,  ma- 
dgi  kudgaa  : Le  fl.  et  le  reflux, 
madgl  kudgaa  na  madgl  ku- 
pwa.  — Le  fl.,  la  foule,  kiindi, 
la  watu.  ||  Fig.  Fl.  et  reflux, 
vicissitudes , mageuzigeuzl , 

ugeuzigeuzi.  (singo.  Notre  vie 
n’est  qu’un  fl.  et  reflux  de  dé- 
sirs et  de  chagrin,  uzirna  wetu 
ni  kama  vile  madgl  kudgaa  na 
madgl  kupwa,  marra  mogo 
umedgaa  t'amaa , marra  gamc- 
kupwa , marra  umedgaa  slkitl- 
ko,  marra  game  kupwa.  ||  Méd. 
Avoir  un  fl.  de  sang,  kutoka 
damu;  de  bile,  kutapika  ou  ku- 
hara  ngongo.  ||  Fig.  Abondan- 
ce, wlngl,  ...-Ingi  : Fl.  de  paro- 
les, maneno  mèngl. 


FLUCTION  s.f.  Engorgement 
du  tissu  cellulaire  des  joues  et 
des  gencives,  uoimbe  ( wushaou , 
wa  nglfizl). 

FOC  s.  m.  Mar.  Dglbu  (inv.)* 

FŒTUS  s.  m.  Tungama. 

FOI  s.  f.  Fidélité , exactitude  à 
remplir  ses  engagements,  uami- 
n if  u.  Ilom  me  de  f . , mtu  a m i n i 
ou  mwanii.nl  ou  mwaminifu.  — 

||  Promesse,  maagano,  mwaga- 
no  (ml-) , ahadl.  Engager  sa  f. 
à quelqu’un,  kuagana  na,  kupa 
ahadl,  kciahMi.  Garder  sa  f.,  ku- 
tiniiza  maa  g a no  ou  ahadl.  Man- 
quer à la  f.  donnée,  kuoundja 
maagano  ou  ahadl.  — F.  d’hon- 
nête homme,  j’irai,  haklka  yàn- 
gu  mtu  ainlnl  nitdkioenda.  || 
Bonne  f.,  franchise,  loyauté,  üa- 
mi.nifu,  adlll,  lis1  ad  1 kl;  mauvai- 
se f.,  hiiana,  uortgo.  — Agir  dé 
bonne  f.,  sans  mauvaise  volonté, 
kutotenda ; makus'udi , kutehda 
kwa  ungofu  wa  mogo,  kwa  mo- 
go s' a fi.  Être  de  bonne  f kuto- 
dguambaga.  — De  bonne  f.,  le  fe- 
riez-vous?  sema  kwell,  ungeteri- 
da  1 haki ka , ungetenda ? î|  Con- 
fiance que  l’on  a en  quelqu’un, 
uaminifu;  croyance,  us'adlki. 
Avoir  f.  en,  kuainmi.  Sur  la  f.de 
cet  homme  je  suis  venu,  fifihc- 
mwainlni  mtu  ha  gu , nlmeku- 
dga.  ||  Témoignage , ushahidi, 
hakilm;  dire,  maneno.  — Faire 
f. , prouver,  kuonga,  kuonga  ou 
kufanga  haklka,  kushuhudia,, 
kusubutisha.  En  f.  de  quoi  , kwa 
haklka  g a ha  go.  — Ma  f. , par 
ma  f. , hakika,  haklka  g an  gu  „ 
kwell.  .U.  Croyance  aux  vérités 
de  la  religion,  Imani;  les  dogmes 
de  la  religion,  la  religion,  ima- 
ni, dlnl  : Homme  de  peu  de  f. , 
mtu  wa  imani  haba.  Propager 
la  f. , kueneza  dlnl. 

FOIE  s.m.  lui  (ma-),  malnl. 

FOIN  s.m.  Madganl  makaou, 
ngasl  kaou. 

FOIRE  s.f.  Grand  marché, 
gulio  (ma-),  soko  kubwa. 
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FOIRE  s.f.  Diarrhée, £ u mbo  la 
kuenenda , kuhara . 

FOIRER  v.n.  Kuhara,  kuioa 
na  tumbo  la  kuenenda . 

FOIS  s.f.  Indiquant  la  réitéra- 
tion . t narra,  siku  (jour  ) , safa- 
ri (voyage,  tour)  : Plusieurs  f. , 
marra  nijingl , marra  marra, 
marra  kioa  marra.  Tant  et  tant 
de  f. , marra  kazaioakaza.  Une 
autre  f. , marra  ou  siku  inginc, 
safari  ija  pili.  De  f.  à autre,  si- 
ku kma  siku , siku  ou  marra 
inginc  inginc,  siku  ou  marra 
morlga  modga.  Toutes  les  f.  que 
vous  venez,  kilia  marra  unapo- 
kudga . — Dites  une  bonne  f. , 
sema  marra  modga.  Je  vous  dis 
cela  aujourd’hui  une  f.  pour  tou- 
tes, nakuambia  Ico  marra  g a 
mwisho.  Si  je  puis  une  f.  le  voir, 
nikipata  siku  ou  marra  modga 
kpmmona.  A deux  f. , avec  ré- 
serve, marra  mbiii , kwa  tarti- 
bu.  — U y avait  une  f.  quelqu’un, 
siku  modga  palikuma  na  mtu. 
Une  f.  qu'il  a commencé,  aki- 
sha  anza,  akianza.  Une  f.  par- 
ti, il  ne  reviendra  plus,  akislia 
toka  harudi  tena.  ||  En  parlant 
de  quantités,  de  nombres  qu’on 
répète,  qu’on  multiplie,  ou  que 
l’on  compare,  marra  : Quatre 
fois  cinq  font  vingt,  tanu  tanu 
marra  inné  hudga  ishirini.  || 
À la  fois  loc.adv.  Pamodga , 
kititi. 

FOISON  s.WWingi.  ||  À foison 
loc.adv.  Te  le, ...- ingi , kwawingi. 

FOISONNER  v.  n.  F.  en,  kuioa 
na  wingi  wa,  kuioa  na...  -ingi. 
||  F.,  être  abondant,  kuioa  -ingi. 

FOL,  LE  adj.  V.  Fou. 

FOLÂTRE  adj.  Qui  aime  à ba- 
diner, mpenda  mrhezo.  ||  Gaieté 
f. , furalia  ga  wazirnu. 

FOLÂTRER  v.n.  Kufanga 
mehezo,  kuchcza , kucheka,  ku- 
clicza,  kufanga  loazimu. 

FOLÂTRERIE  s.  f.  Mchczo  wa 
kufan  g a mazi  m u . 

FOLIACÉ,  E adj.  Bot.  Comme 


une  feuille,  Imma  dgani.  ||  MF 
nér.  Qui  se  divise  en  feuilles,  -a 
kupasuka  t'ubaka  t'abuka  ka * 
ma  kart'asi. 

FOLICHON,  NE  adj.  et  s.  V. 
Badin,  Folâtre. 

FOLIE  s.  f.  Wazirnu.  F.  fréné- 
tique, mahoka.  ||  Â la  four 
loc.  adv.  Hatta  kufanga  wazi- 
mu  ( na-o). 

FOLIÉ,  E adj.  Bot.  V,  Feuillu. 
||  Chim.  -a  magandaganda. 

FOLIO  s. m.  Feuillet,  ukurasa 
(k-).  ||  Numéro  qui  se  met  au 
haut  de  la  page,  hisabu , nam- 
bari. 

FOLIOLE  s.f.  Kidgani;  de 
palmier,  ukuti  (k-). 

FOLLEMENT  adv.  K 10 a loazi- 
mu. 

FOLLET,  TE  adi.  Un  peu  fou, 
-pumbaou.  ||  s.  Personne  en- 
jouée, mchesliL  H Poil  f. , ma- 
rigot j a. 

FOMENTATEUR,  TRICE  s.  F. 

de  troubles,  Jitina,  mwingi  ji- 
tina, mjitini  mata,  mpeketefu , 
mpekecho. 

FOMENTATION  s.  f.  V.  Fomen- 
ter. ||  F.  de  troubles,  jitina , 
upeketefu. 

FOMENTER  v.a.  Méd.  Kuo- 
sha  na  dauoa  g a madgi  iligopa- 
shioa  moto.  ||  Fig.  F.  le  mal, 
l’entretenir,  kuzidisha  ou  kuon- 
geza  ugondjioa.  ||  Fig.  F.  les 
troubles,  la  division,  kutia  jiti- 
na, kujitini  ou  kupekecha  ma- 
ta. F.  la  guerre,  kutia  oita, 
k up iga nisha  matu . 

FONCÉ,  E adj.  1*’.  en  couleur, 
...sana  : Noir  foncé,  -eusi  sana. 
||  Fig.  Etre  f.  dans  une  science, 
kudgua  sana , kuioa  na  maari- 
fa  mengi. 

FONCER  v.a.  F.  un  tonneau, 
pipa  kui.tiatako.  |i  F.  un  puits, 
kuchimba  kisirna.  ||  F.  une  cou- 
leur, kufanga  rang i.  sana,  ku  - 
zidisha rangi.  ||  Si-:  foxci.ii  v.pr. 
Cette  couleur  se  fonce  ail  soleil , 
rangi  hii  huzidi.  dguani. 
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FONCIER,  ÈRE  adj.  Proprié- 
taire  f. , mwenyewe  oit  mwinyi 
( shamba , ntjumba).  ||  Établi  sur 
le  fonds  d’une  terre,  -a  sham- 
ba, -a  arz'i  : Rente  foncière , pa- 
to  la  shamba.  ||  Qui  est  relatif 
à un  immeuble  : Impôt  f. , ushu- 
ra  wa  ( shamba , ru/umba,  tyc.). 

FONCIÈREMENT  adv.  A fond, 
toka  mwanzo  ou  shinani  ou 
as'UL  ||  Dans  le  fond,  ndanl, 
moyoni , hatta  shinani  : Il  est 
f.  méchant,  mwoou  hatta  shi- 
nani. 

FONCTION  s.f.  Kazi,  shur*u- 
li,  tume.  Hautes  fonctions,  kazi 
y a heshima,  daradtja. 

FONCTIONNAIRE  s.  m.  F.  pu- 
blic-, mtu  wa  sirkali . F.  d’une 
administration,  mtu  wa,  mwi- 
nyi kazi  y a... 

FONCTIONNEMENT  s.m. 
Kazi. 

FONCTIONNER  v.n.  Kufanya 
kazi  yake,  kwcnda  ( aller). 

FOND  s. m.  L’endroit  le  plus 
bas  d’une  cavité,  chini  (inv.  y : 
Le  f.  des  enfers,  chini  y a moto- 
nù  Le  f.  d’un  abîme,  chini,  y a 
shimo;  le  fond  qu’un  aperçoit 
d’en  haut , ujjeo  wa  shimo.  Le 
f.  d’une  vallée,  chini  y a bonde, 
bondeni  kabisa.  Le  f.  de  la  mer, 
chini  y a bahari.  La  rivière  a 
un  f,  de  sable,  mto  una  mchan- 
ya  chini.  ||  Le  f.  d’une  bouteil- 
le, d’un  tonneau,  la  partie  de 
liquide  qui  reste  au  f. , yuliyosa- 
lia  chini. , shinda (sing.).  ||  Mar. 
11  y a peu  de  f» , madyi  haba.  — 
Haut-f. , kipwa.  — Bas-f..  madyi 
maanga.  — Couler  à f. , V.  Cou- 
ler.- ||  Dessous  obscur,  moungu 
(sing.)  : Le  f.  de  la  caverne, 
moungu  wa  panyo.  ||  L’endroit 
le  plus  reculé  de  l’entrée,  de  l’a- 
bord, mwisho  (sing.)  : Le  f.  du 
jardin,  mwisho  wa  bustani.  — 
Au  f.  de,  dans,  à l’intérieur  de, 
ndani  ya,  -ni,  katika  : Au  f. 
d'une  forêt,  mwituni.  — Fig.  Du 
fond  de  ma  misère,  katika  umas- 


kini  wangu.  ||  La  base  d’un 
objet  creux,  la  partie  par  laquel- 
le on  le  pose,  tako  ( sing.  ) , uta- 
ko  ( sing.),  kitako;  la  paroi  in- 
térieure opposée  à l’ouverture, 
chini  (inv.),  upande  wa  chini ; 
la  partie  postérieure,  nyumu 
upande  wa  ntyuma  : F.  de  bar- 
rique, tako  la  pipa.  F.  intérieur, 
d’un  chapeau , chini  y a kofia.  F. 
( postérieur  ) d’une  armoire,  nyu* 
ma  y a kasha,  upande  Wa,  ruju* 
ma  y a kasha.  — Boite  a double 
f. , bweta  la  cliumba  chu.  chini 
cha  kufichia.  — F.  de  pantalon , 
matako  y a suruâli.  ||  F.  de  lit, 
kiwambo  cha  kitanda.  ||  Le  f. 
d’une  étoffe  brodée,  d’un  tissu 
travaillé,  nguo  ya  ku/uma.  || 
Le  f.  d’un  tableau,  d’une  pein- 
ture, la  partie  sur  laquelle  se 
détachent  les  figures,  nchi.  — 
Première  couche  de  couleur, 
rangi  y a kwanza.  — Le  plan  le 
plus  reculé  d’un  tableau,  nyu- 
ma,  ndani  : Le  f.  représente  un 
navire,  kule  nyuma  kunaone - 
kana  markcbu.  — Le  fond  du 
plumage  de  l’oiseau  est  blanc, 
rangi  ya  ndege  hasa  ninyeu/je. 
ji  Sol  considéré  comme  fonde- 
ment d’une  bâtisse,  nchi ; fon- 
dement lui-même,  msindyi 
(mi-).  F.  de  sable,  nchi  y a 
mchanga,  mchanga;  f.  pierreux, 
nchi  y a mawe , mawe.  Bâtir 
sur  un  f.  de  sable,  kudyenga 
dyuu  y a mchanga.  j|  Fig.  Fai- 
re f.  sur,  huegemca , kuamini, 
kui'umainia.  ||  Fig.  Partie  cons- 
tituante et  principale  d’une  affai- 
re, d’une  histoire,  ^c,  la  matiè- 
re d’un  procès,  kis'a;  ce  qui  fait 
la  base,  le  fondement,  as'ili, 
shina  (sing.);  l’essence,  kiini. 
— Le  f.  de  l’homme,  nafsi  y a 
bin-Adamu , moyo  wake  bin-A- 
damu.  — Le  f.  des  choses,  les 
choses  elles-mêmes,  oitu  oycnye- 
we;  le  motif,  le  pourquoi,  hodyu, 
sababu  : Venons  au  f.  des  choses, 
tuangalie  hodya  nini.  — Il  y a 


FONDAMENTAL 


FONDRE 


432 


un  f.  de  vérité,  pana  kitu  kioe- 
li, pana  nus'u  kweli.  ||  Le  f. 
de  la  pensée,,  du  cœur,  siri , 
galigomo  mogoni,  kunga  sa 
motjo.  — Je  vous  parle  du  f.  du 
cœur,  nakuambia  kweli,  naku- 
furnbulia  rnotjc  wangu.  Dans  le 
11  de  mon  àme  je  l’abhorre, 
katika  piogo  wangu  namchu- 
kia.  Il  À fond  loc.adv.  Bara- 
barat  kabisa,  tikitlki,  toka 
shi.ivani  ou  as'ili.  |j  Au  fond, 
dans  i.b  fond  loc.  adv.  K io a 
kusema  kweli , kwa  liakika , 
kweli  iakirii.  ||  De  fond  en 
comui.e  loc.  adv.  Kabisa,  tiliiti- 

JiL  y À FOND  DE  TRAIN  lOC.  adV. 

jMbio , kwa  mshi ndo,  kwa  r'afla. 

FONDAMENTAL,  E adj/  -a 
msuidgi.  ||  Fig.  -a  shinani , 
.« hiita  ( sing.  ) , as'ili , msindgi , 
nguzo. 

FONDAMENTALEMENT  adv. 
Solidement,  sabiti.  C’est  une  vé- 
rité f.  établie,  ne  no  liili  limes  u- 
■bwUsha  kioeli.  ||  Essentielle- 
ment, has'a.  ||  Complètement, 
kabisa,  tikitlki,. 

FONDANT,  E adj.  Aqueux 
< friai  t ) , madtj iinadg  i, , -ororo. 
||  Qui  fond  vite  ( sucre,  sucre- 
rie, ^c.  ) , -inigi  kageyaka  mar- 
ra. y s.  m.  Méd.  Daioa  ga  kare- 
geza  uoimbe. 

FONDATEUR,  TRICE  s.  Shi- 
na{  ma-  ),  as'ili,  mwanzo,  mwi- 
ngl  amcanza. 

FONDATION  s.  f.  Action  de 
fonder,  kuanza,  mwanzo  (mi-). 
||  F.  d’un  édifice,  tranchée, 
msindgi  (mi-).  Action  de  creu- 
ser le  fondement,  kazi  ga  ku- 
chimba  msindgi.  jj  Fonds  légués 
pour  une  œuvre  pie,  wakf  iinv.). 

FONDÉ,  E adj.  Juste, légitime, 
kaki,  -a  ou  -i.ngi  kaki. 

FONDÉ  DE  POUVOIR  s.  m. 
M (joint  fi  toas'ia , wakili  (ma-). 

FONDEMENT  s.  m.  F.  d’un 
'édifice,  msindgi  (mi,-).  ||  Parext. 
1 .es  fondements  d’une  montagne , 
de  la  terre,  skina  ( sing.  ).  ||  Fig. 


Jeter,  poser  les  fondements  de, 
kuanza.  |j  Fig.  Base,  principal 
appui,  msindgi,  nguzo.  ||  Fig. 
Commencement,  principe, 
mwanzo  ( sing.  ) , as'ili  : La  crai n- 
te  de  Dieu  est  le  f.  de  la  sagesse , 
kumcha  Mungu  ndi.go  mioanzo 
wa  keki.ma.  \\  Fig.  liaison  , mo- 
tif, hodga,  sahabu.  Sans  f. , [nia 
ou  pasipo  sa  baba , bure , biiash  i. 
j|  Anus , mkundu  ( mi-  ). 

FONDER  v.a.  F.  un.  édifice-, 
kuanza  kudgcnga , kuti.a  msin- 
dgi wa.  ||  Fig.  Établir,  instituer, 
kuweka , k uanza , k a fa  ng  i.za  ; 
établir  fermement,  kuweka , 
kuweka  imara  ou  sabiti,  kaka- 
za,  kusabitisha.  \)  Fig.  F.  une 
institution  pieuse,  kufanga 
wakf  g a.  — Par  ext.  F.  une 
bourse,  kuweka  Jcz'a  (pour, 
ga).  Fig.  Faire  reposer  sur,  ku- 
egemesa,  kuweka  dguu  ga,  ku- 
taka  kwa  ou  kwa  sahabu  ga  : 
Je  fonde  ma  substance  sur  mon 
travail,  ehakula  changu  naki- 
taka  kwa  kazi  gangu.  Je  ne 
fonde  aucune  assurance  sur  vos 
paroles,  sia  mini  ma  ne  no  gako. 
Ils  fondent  sur  moi  leur  délivran- 
ce, wananingodyea  niwaopoe. 
— Cela  est  fondé  en  raison,  ni 
kaki.  Sur  quoi  fondez-vous  vo- 
tre opinion  i shauri  gako  unai- 
subutishadge  ? 

FONDERIE  s.f.  Kiwanda  cha 
kugeguslia  ma  de  ni , kiwanda 
cha  kas'ubu. 

FONDEUR  s.  m.  Fundi  wa 
kus'ubu. 

FONDRE  v.a.  Liquéfier,  dis- 
soudre, kugeguslia . j|  Jeter  en 
moule,  ku  mi  mina  katika  kali- 
bu , kus'ubu  : F.  des  canons,  des 
balles,  kus'ubu  mizinga,  ris' a- 
s'i.  ||  Méd.  F.  une  tumeur,  ku- 
regeza  uoimbe.  h Fig.  F.  ensem- 
ble, f.  avec  une  autre  chose,  ku- 
changanga , kuchangangi.su . || 
Fig.  Harmoniser,  kupatan isha. 
I!  v.  n.  Se  liquéfier,  kugeguka. 
Il  Se  réduire  a rien,  kungwca. 
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krcisha , kufutika.  ||  F.  à vue 
d’œil  ( maigri r; , kukonda.  1! 
Fig.  Le  ciel  tond  en  eaü,  moua. 
inakaiiga  kica  riguou.  — F en 
larmes,  kutoka  machosi.  F.  en 
sueur,  kulouod  ktoa  rlgasho.  || 
S'écrouler,  kubomoka.  ||  F.  sur, 
tomber  sur,  kuangakia;  assail- 
lir, kushainbuU.a:  pleuvoir  sur 
(orage;,  kuiigea ,*  arriver  «à  (mal- 
heur;, kadgla,  kutokcoL  jj  Fon- 
du, k part.  -li»oyey  uka,  uto  ica... 

FONDRIÈRE  s»  f.  Shirno  la 
mariai,  mutope. 

FONDS  s.  m.  Terre,  champs, 
slwmba , arz'l;  la  nature  du  sol, 
nchl,  udongo  ( sing.  ;.  |i  Capital 
d'un  bien  , as'ill  ga  mali , ras' U 
nia  U;  somme  d’argent,  fcs'a, 
avoir,  biens,  mali.  ||  Comm.  F. 
de  commerce,  biashara , biz'aq. 
H Fig.  Sujet,  matière  à traiter, 
uc hume  (sing.;.  i,  Fig.  En  par- 
lant de  l’esprit,  delà  vertu,  un 
f.  de,  beaucoup  de,  ingi ; un 

caractère  originel  de,  tabla , 
as'ill  : 11  a un  grand  f.  de  sa- 
voir, ana  nuiarifa  mèngl.  Cela 
provient  d'un  f.  de  malice,  s a ba- 
bu  gake  tabla  y a aoou.  — 11 
n’a  point  tiré  cela  de  son  propre 
f,  ne  no  hlil  si  lake  t/e. 

FONTAINE  s.  f.  Source  d’eau 
vive,  clieinchein , dgieho  la  ma- 
dgi,  ||  F.  artificielle,  puits,  kl- 
sinia.  ||  Réservoir  d’eau,  birl- 
ka  ( nui - 

FONTANELLE  s. f.  Utosl(t-). 

FONTE  s. f.  Action  de  fondre, 
kugeg uslia ; de  se  fondre,  kuge- 
guka.  ||  Action  de  mouler,  ku- 
s'ubu.  ||  Métal  fondu,  uto  10a...  : 
F.  de  fer,  de  plomb,  uto  lôa  cha- 
îna, rca  rls'as'i.  — F.  de  fer,  le 
premier  produit  de  la  fusion  des 
minerais»  chaîna  cha  inaicc. 

FONTS  s.  m.  pi.  Birlka  la  ku- 
batisia. 

FORs.m.  Le  f.  extérieur,  sha- 
ria , hukumu.  |(  • Le  f.  intérieur, 
mogo  ( sing.  ) , s' ami  ri-. 

FORAGE  s.  m.  V.  Forer. 


FORAIN,  E adj.  Débiteur  f . , 
indenl  mgcnl.  Marchand  f. , 
niehuuzk 

F O R Ç AT  s . m . il/  Tu  tig  ica 
mnyororo  intu  rca  ka*i. 

FORCE  s.f.  En  gén.  Faculté 
d’agir  ou  de  produire  un  effet, 
agent  physique,  vigueur  phy- 
sique de  l’homme,  solidité  d’un 
objet,  ^on  pouvoir  de  résister, 
impulsion  communiquée  à un 
corps,  sa  vitesse,  vigueur  du 
style,  valeur  d’un  raisonnement, 
d’une  raison,  nguoa  : Avec  f . , 
kwa  nguoa.  Être  sans  f. , kuto- 
kiaca  na  nguoa . kuregea.  Être 
de  f.  à,  ktuoesa,  kuioana  ngu- 
oa ga.  Il  est  dans  la  f.  de  l'âge, 
intu  mzinia.  Faire  f.  de  rames, 
kuouta  makasia  ktoa  nguoa. 
Faire  f.  dévoilés,  kutroeka  ka- 
bisu * Tomber  sans  f. , kuanguka 
tepetepe.  — Tour  de  f.,  nguoa. 
Tour  de  f.  inexplicable,  kilnl- 
macho . ||  Énergie  d’un  agent 
physique  ou  moral  , nguoa,  uki- 
li.  i|  Fig.  Vigueur,  puissance  de 
l’esprit,  talent,  habileté,  puis- 
sance due  à la  fortune  ou  au 
crédit,  nguoa , ezi.  Il  Fig.  F. 
d'âme,  f.  de  caractère,  nguoa, 
mogo  (sing.;,  mogo  mkuu , 
ashudgaa  : Je  n’ai  pas  la  f.  de, 
si  n a nguoa  ga,  sina  mogo  ica , 
si.ioezi.  — F.,  vertu  cardinale, 
nguoa.  ||  F.  d’un  état , sa  puis- 
sance, nguoa,  ezi,  uioeso 
(sing.;;  troupes,  f.  armée,  aska- 
rl,  dgeslil  la  askarl;  forces  na- 
vales, manioari.  ||  Contrainte, 
violence,  pouvoir  de  contrain- 
dre, nguoa,  mshurtuo  (sing.  ) : 
Emplover  la  f.,  kufmga  nguoa. 
Repousser  la  f.  parla  f. , kushln- 
dana  nguoa.  Faire  f.  à,  kutia 
ou  kafanga  nguoa.  Prendre  de 
f. , kukainata  kioa  nguoa.  F.  lui 
est  d'agir,  sherti,  atende , ana 
b i d l k utenda  , ana.  i lût. i uni. , 
sherti.  kutenda.  — Maison  de 
f. , gereza,  chuinba.  ||  Fig.  Intlu- 
encè,  autorité,  nguoa , e.si,  aroe* 
28 
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so.  F.  est  demeurée  à la  loi , sha- 
ria  imeshinda.  ||  Force  pris 
adverbial,  -ingi,  : F.  gens,  watu 
wêngi.  li  À force  loe.adv.  Kwa 
nguou.  Il  À TOUTE  FORCE  loc. 
adv.  Vouloir  à toute  f. , kutaka 
kabisa,  kutaka  kwa  nguou , 
kutaka  sherïi.  — A toute  f.  cela 
est  possible,  kwa  kuwcsekana, 
inawesekana.  ||  De  force,  Par 
force,  De  vive  force,  À force 
ouverte  loe.adv.  Kwa  nguou , 
kwa  kulii  ou  kujanga  nguou. 
||  De  crû  ou  de  force  loe.adv. 
Dgapo  hataki , kwa  wema  ao 
kwa  nguou . ü À force  de  loc. 
prép.  A f.  de  prières,  kwa  ku~ 
omba  sana.  A f.  de  s'enivrer, 
kwa  kulewa  killa  siku. 

FORCÉ,  E adj.  Qui  n’est  pas 
naturel  : Il  a une  attitude  forcée, 
si  kikao  chake , si  Vabia  gakc , 
anadgitia  nguou.  11  a un  rire  f., 
'anadyiehekea.  Ses  larmes  sont 
forcées,  machosi  hago  g a ngu- 
ou , anadgilisa.  Ses  expessions 
sont  forcées,  maneno  gake  g a- 
na  masiada.  Donner  à une  ex- 
pression un  sens  f.,  kuouta 
inaana , 

FORCÉMENT  adv.  Par  con- 
trainte, kwa  nguou  ou  shun'i, 
kushurt'iswa.  ||  Par  une  consé- 
quence nécessaire,  shert'i,  lasi- 
.ma,  hapaiia  budi. 

FORCENÉ,  E adj.  Des  cris  for- 
cenés., makclele  mahelelc  .mu- 
kelele  ga  wasimu.  Ambition 
forcenée,  Varriaa  ngingi  inno. 
Il  s.  -et  adj.  Mwingi  wasimu, 
madgunuiii. 

FORCER  v. a.  F.  quelqu’un, 
lui  imposer  une  chose  de  force, 
lui  f.  la  main  , f.  ses  inclinations, 
kumfanga  ou  kumtia  ou  kuni- 
pasha  nguou , kumpasha , 
kumshuri'isa , kumlasi misha , 
kumkalifu;  fléchir  son  courage, 
kumregesa , ku  moundja.  J’ai  été 
forcé  de  sortir,  nimetoka  kwa 
shuri'L.  — F.  une  femme,  kum- 
tia nguou.  H Obterur  par  force, 


kupasha , kusliuriisa , kutaSi- 
mi.sha  : F.  les  respects,  kupa- 
sha heshima . ||  Fig.  Exagérer, 
outrer  : F.  nature,  kusidi , kufa- 
nga  masiada.  F.  sa  voix,  kusi- 
dislia  ou  kukasa  s'auti  gake. 
F.  son  talent,  kupasha  nguou 
msungu  wake.  F.  le  sens  des 
mots,  Kuouta  ou  kupotou  maa- 
ria.  ||  F.  quelqu’un,  une  bête, 
triompher  de,  kushinda.  |j  F. 
un  membre, démettre,  kuteusha, 
kuteteresha.  ||  F.  une  porte, 
l’enfoncer , kuoundja;  la  démon- 
ter, kutekua ; l'ouvrir  de  force, 
kufungua  kwa  nguou.  F.  une 
prison,  une  maison,  kufungua 
kwa  nguou  miango  wa , ku- 
oundja mlango  wa.  — F.  une 
clef,  une  serrure,  kupotoa.  li  F. 
une  porte,  l'entrée,  un  passage, 
entrer  de  force,  kuingia  kwa 
nguou,  kupita  kwa  nguou.  — F. 
une  (ville,  une  position),  téu- 
twalia  ou  kukamata  ou  kuin- 
gia ou  kustakabas'i  ( mdgi,  bo- 
rna),kuingia  (mdgini,  bornait i). 
||  F.  la  consigne,  kuoundja 
a moi.  ||  F.  un  cheval,  une  bête, 
une  personne,  excéder  de  fati- 
gue, kuchokesa , kuoundja.  || 
F.  le  pas,  kukasa  mwerido.  ü F. 
la  recette,  kusiiisha  /aida.  i| 
v.n.  Mar.  F.  de  rames,  kuouta 
makasia  kwa  nguou',  de  voiles, 
kuongesa  tanga  {ma-).  ||  Se 
forcer  v.  pi\  Se  contraindre, 
faire  effort,  kudgitiauu  kudgipa- 
sha  ou  kudgifunga  nguou, 
kudgishurt'isha , kudgisumbua . 

FORCES  s.  f.  pl.  Makasi. 

FORÉ,  E adj.  Clef  forée,  ufun* 
guo  mwingi  tundu . 

FORER  v.  a.  Kutoboa , kusua, 
kupekecha,  kukesa  kwa  kekee. 

FORESTIER,  ÈRE  adj,  -a  mwi- 
tu , - a mwituni. 

FORÊT  s,  f.  M voit  u (mi-), 
msitu  (mi-). 

FORFAIRE  v.n.  Kukosa.  — F. 
à l'honneur,  kuoundja  ou  k uon* 
doa  heshima  ou  mbeko . 
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FORFAIT  s.  m.  Crime,  loooa 
( si ng.  ) , sa  mbi , takê'iri.  I! 
Vendre,  acheter  à f. , kaasa, 
kununua  bel  mkaVaa,  bel  ya 
y a kukatiu 

FORFANTERIE  s.  f.  Hâblerie, 
V.  ce  mot.  ||  Fanfaronnade,  V. 
ce  mot. 

FORGE  s.  fi  Atelier,  kiwanda 
cita  muhunsi,  w a chaîna  i || 
Fourneau  de  f. , mèko  yakufu- 
lia  chaîna. 

FORGrEABLE  (ÊTRE)  Kufa- 

lika. 

FORGER  v. a.  Kafaa(chuma). 
||  Fig.  Inventer,  kutùngd , ka- 
fanÿisa,  kabani , kus'anii.  || 
Se  EOiiGEii  v*  pr.  S’imaginer, 
ku&'ani. 

FORGERON  s.  rn.  M ah  a nsi 
ica  chaîna :,  faillit  wa  kafaa 
chaîna,  tufaa  chaîna.  État  de 
f. , a ha  n si. 

FORGEUR  8,  m.  j|  Fig. 

Mwiruyi  kutanga  ou  kabani 
ou  kus'anii  > 

FORJETER  v.  n.  SE  FORJE- 

TER  v,  pr.  Katokcsa , kufanya 
ki  t a inbüj  ka  ben  a ka. 

FORLANCSR  v. a,  Kagandua. 

FORLIGNER  v.  n.  Kupotoka 
kutof'uasa  ica  s ce  ica  ko, 

FORMALISER  (SE  ) v.  pr.  Ka- 
< * h u ki  10  a , k a fa  nyacha  k i , k ao- 
na  o i baya. 

FORMALITÉ  s.  f.  Ce  qui  est 
prescrit,  kanuni;  par  la  coutu- 
me, desiari.,  ada.  j|  Cérémonie, 
acte  de  civilité,  hesitiina. 

FORMAT  s.  m.  Cheo. 

FORMATION  s.  f.  Action  de 
former,  de  se  former,  V.  ces  mots. 

FORME  s.f.  État,  hall.  ||  Figu- 
re extérieure  d'un  corps,  umbo 
(ma-),  s 'ara.  Belle  f.  du  corps, 
ninbudyl  (sing.  ).  — Les  formes, 
du  Corps,  ki  io  il  Uo  il  i . Cet  habit 
dessi  ne  les  formes  du  corps , nu  uo 
hii  inamkasa  hatta  kiwi  U icili 
ki naonekana.  — F.  d'un  bateau 
inuuiulo  ( sing.).  ||  Fig.  Aspect, 
manière  dont  une  chose  se  pré- 


sente au  k yeux  ou  à l’esprit, 
s' ara,  aina,  dyinsi,  namna, 
launi.  Son  visage  prend  une 
nouvelle  f. , usa  wake  uiia  s' ara 
iiujine,  unoyeuku , anabadlli- 
ka.  J’ai  vu  la  pauvreté  sous  tou- 
tes les  formes,  nimeona  unias- 
kinl  wa  killa  namna.  — En  f. 
de,  kama,  rnfano  wa , dyinsi 
y a , misi.li  y a.  — I)e  f.  carrée,  -a 
miraba  mi  me  i ronde,  -a.  trio  K 
rlnyo.  ||  Fig.  Constitution,  ma- 
nière dont  une  chose  est  organi- 
sée, matenyeneo , tarakiba , 
dyinsi , aiim , kaioaida  : F.  du 
gouverment,  matenyeneo  ou 
dyinsi  ou  aina  ou  kaioaida i y a 
mamlaka , mamlaka.  ||  Manié-* 
re  dont  une  chose  est  faite  ou 
présentée,  dyinsi,  ndjia  : Le  re- 
proche est  juste,  mais  la  f.  est 
trop  sévère,  inagombeso  hago 
haki,  walaki.nl  y an  a dyinsi 
kali;  on  dira  mieux,  walakhU 
makall.  — F.  d'un  argument,  la 
manière  dont  ses  différentes  par- 
ties doivent  être  disposées,  ka- 
ioaida. Cet  argument  n’est  pas 
en  f. , hodya  hli  baViti. , haifay , 
imekoseka no . — Gram.  F.  d’un 
mot , mliia , dyinsi . ||  F.  oratoi- 
re, ndjia  ou  namna  y a kusenuo 
lafas'i.  Il  donne  à sa  pensée  une 
f.  brillante,  maiieno  ali.yojikiri. 
anayatoa  kwa  usuri.  ||  Formule 
usitée  dans  certains  écrits,  cheo^ 
rnfano  {ml- y,  ki.eleso.  ||  Règles 
établies , usages  con  ven  us , 
kaioaida , destari.,  kanuni  : 
Agir  dans  les  formes,  kufaasa 
kaioaida.  — Sans  f.  de  procès, 
bila  haki  ou  ndjia , bila  kasi ba- 
sa. — Pour  la  f . , kwa  sababa 
destari  , kwa  sababa  lasima  ou 
sheri'i.  ||  IM.  Manière  d’agir, 
inâmbo  (notions),  mane.no{  pa- 
roles ) , mwendo  ( conduite ),  des- 
tan ou  nwsoesi  (façons  habi^ 
tuelles,  kaioaida  (réglé).  Fuî- 
mes distinguées,  polies,  respec- 
tueuses, uy/abu,  heshima,;  rudes, 
ugtimuy  uburUli;  enjouées. 
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ucheshi , mdtezo  (sing.)  ; agréa- 
bles; ukurulufu.  ||  Moule  ser- 
vant à donner  la  f. , cheo.  — F. 
de  chapeau,  de  bonnet,  foronm. 

— F.  à sucre,  kalibu.  — F.  de 
chapeau,  sa  mesure  pour  la  tète, 
cheo.  {|  T.yp.  Chapa  (inv.). 

FORMEL,  LE  adj.  -a  on  -inyi 
kukata,  wazi , -li-oaini. 

FORMELLEMENT  ad  v.  Wazi, 
bilashaka ou  tashwishi,kabisa. 

FORMER  v.  a.  Donner  l’être 
et  la  forme  (Dieu),  kuurnba , 
kufany  i sa  : Dieu  prit  de  la  terre 
et  en  forma  le  corps  d’Adam, 
Mungu  akatwaa  tidonyo  akau- 
fanyisa  mwili  voa  Adamu.  il 
Procréer  ( mère),  kuzaa,  kutun- 
ga  mimba.  ||  Donner  une  for- 
me à,  kupa  è'ara  ou  umbo,  kufa- 
nya  b’ura  yakc,  kufanya  umbo 
Lake;  disposer  d’une  certaine 
façon,  kufany Isa,  kutengencza. 
Façonner,  kufany  a,  kufany  isa; 
en  enfilant,  en  aggrégeant,  ku- 
tunga;  en  écrivant,  en  dessi- 
nant, kuandika  : F.  un  nœud, 
kufany  a fundo;  un  caractère, 
kuandika  h arfu.  il  F.  quelqu'un, 
faire  son  éducation,  kufundt- 
sha,  kuadibisha , kuadibu;  l’ac- 
coutumer, kusoesa.  F.  un  élève, 
un  disciple,  f.  à un  art,  à un 
métier,  kufundisha . F.  un  enfant, 
l’élever,  kulea.  |j  Produire,  ku- 
toa  : F.  un  son,  kutoa  s'auti. 

— Faire,  composer,  constituer, 
kufanya , kuwa  na , kuwa,  v. 
spécial  : La  route  forme  un  cou- 
de, ndjla  imefanya  tao,  imesun- 
guka.  Formez  les  rangs  deux  à 
deux,  dyi.pangeni  wawili  wawi- 
li. Formez  le  carré,  dyigangeni 
miraba  minne;  le  cercle,  dyi* 
pangeni  moiringo.  — F.  sur  un 
modèle,  kufany  asawa  na,  kuele- 
kes a na,  kulinganisha  na , ku- 
fananisha  na.  ||  Concevoir,  ku- 
wa na,  kufanya , v.  spécial  : 
F.  des  soupçons,  kufanya  shau- 
ku,  kushuku.  F.  un  dessein, 
kukub* udla , kàaniu,  kuazimu. 


T.  des  désirs,  kufanya  ïamaa, 
kutamani.  Se  f.  des  chimères, 
kuota.  I!  Exposer  ce  qu'on  a con- 
çu : F.  opposition,  kukataa,  ku- 
sema  haifay.  F.  une  objection, 
kuonya  shula,  kutoa  liodya 
kamasicyo.  H Instituer,  organi- 
ser, kufanya;  commencer,  kuan- 
sa;  préparer,  kutayari , kutcn- 
geneza  :F.  une  cabale,  kufanya 
fitina.  — F.  une  liaison  avec, 
kupatana  na,  kuagana  nu, 
kuwafikana  na.  — F.  le  siqge 
d’une  ville,’  kusungusha  ou  ku- 
singira  mdyi . ||  Gram.  F.  le 
pluriel  d’un  substantif,  dyina 
kulisema  kwa  wingi.  ||  Sf.  i-or- 
mkr  y.  pr.  Le  poulet  se  forme 
dans  l’œuf,  kinda  la  kuku  la - 
tungika  katiku  y a y*  |j  Se  f. , 
acquérir  de  la  croissance,  ku- 
kua.  ||  Commencer,  kuansa.  il 
Devenir,  kuwa.  ||  Se  préparer, 
/tafen^eaea; s’organiser,  se  faire, 
kufany Ika.  Apparaître,  kutoka . 
ku  tokea , kud  y a , kuone  ha  nu  ; 
devenir,  kuwa  : Plus  on  chasse 
les  mouches , plus  il  s’en  forme , 
nzl  wakifukuswa  wanakudya 
wèngi.  |1  Devenir  plus  parfait 
(goût,  style),  kutengcnea. 

FORMIDABLE  adj.  Qui  inspi- 
re delà  crainte,  -a  ou  -inyi  kiti- 
slto.  H Dangereux,  Ifui'avi,  -a 
ou  -inyi  fïaïari,  afa  (ma-). 

FORMULAIRE  s.  m.  Chuo  cha 
oicleso  ou  oyeo.  F.  de  médecine, 
chuo  cha  vielcso  oya  dawa.  — 
F.  de  piété,  chuo  cha  b’ala. 

FORMULE  s. f.  Forme  pres- 
crite pour  un  acte  authentique 
ou  solennel,  f.  de  mathématique, 
kanuni,  kawaida.  — F»  de  ser- 
ment, kiapo,  y a mini.  J|  Méd.  F. 
d’un  médicament,  kieleso  cha 
dawa,  ufasiri  wa  dawa.  ||  F. 
qui  commence  ou  qui  termine 
une  lettre,  sa  la  mu.  La  formule 
du  commencement  des  lettres 
en  style  oriental  se  nomme  pro- 
prement, dibadyi.  — F.  de  poli- 
tesse, politesse,  heshimu. 
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FORMULER  v.  à.  F.  un  médica- 
ment, kuandika  ufàsiri  wa  da - 
wa.  ü Fig.  F.  sa  pensée,  kapam- 
bazaa  maneno,  kutoa  maneno 
wazi.  ||  Sf.  formuler  v.  pr-.  Être 
énoncé,  kuonekana  wasèK 

F OR  NIC  AT  EU  R,  TRICE  s. 
Jlawara  (ma-),  inzinzi,  tnzini- 
J'à , mzini. 

FORNICATION  s. f.  Uliawara 
( sing.  g uzinzi ou  uziniouuzini- 
fll  (sing.  ),  zani.. 

FORNIQUER  v.n.  Kuzini. 

FORS  prép..  Isipokuwa,  ila. 

FORT,  E adj.  En  parlant  de 
l'homme  ou  des  animaux,  vigou- 
reux, -a  ou  -ingi  nguoa,  hoda- 
ri;  & ros,  -nene , -ingi  kiwiliwi- 
li  ; grand,  -kabwa;  fait ,-zima.. 
Être  f. , vigoureux,,  kukazana, 
kukazana  ng-âoU,  kukakawa- 
na  kwa  b garni.  Être  assez  f. 
pour,  kaweza.  ||  En  parlant  des 
choses,  résistant , -a  ou  -ingi 
nguoa  ou  itnara,  hoàari,  sabi- 
ii;  gros,  épais.,  -nene,  -ingi 
mû  kali:;  dui\  -cjiimu;  grand, 
-kabwa,  - kiui ; qui  a atteint 
toute  sa  croissance  (plante), 
- zima , -kuza.  — Colle-forte,  she- 
resi.  ||  Bien  fortifié,  sabiti. 
C’est  une  place  forte,  mdtji  hua 
sabiti,  mgunui , hauingiliki .. 
— Ville  forte,  mdgi  ulio  na 
(ukuta,  ngome*).  j|  Être  f;, 
dru,  serré  (bois,  céréales),  ka- 
sorigana.  ||  Rude , difficile,  -ga- 
ina : Je  trouve  ce  travail  trop, 
t. , kazi  h U,  natona  ngama  inno. 
Ce  ressort  est  très-f.,  mtambo 
hua  mgama  sana,  ||  Puissant, 
-ingi  nguoa.  Le  plus  f.,  mwi- 
WJi  nguoa  ou  ezc,  mwezadgi 
Le  Dieu  f.,  Han  g a mwezadgi, 
mwingiezi.  Être  f..,  kuwa  na 
nguoa  ou  ezi.f  1 est  b de  la  protec- 
tion du  roi,  ana  nguoa  kwa 
sababu  anat&gemea  tn/ aime.  11 
est  f.  en  raisons,  ana  hodga 
masubuti.  — Cela  est  plus  f.  que 
moi  , siwezi,  sina  mogo  ou  nga- 
oa.  — Une  armée  forte  de  cent 


mille  hommes,  dgeshi  la  aska- 
rt  mi  a alfa.  ||  Fig.  Consi  dé  ra- 
llie, important,  -kabwa;  nom- 
breux, - ingi ; intense,  énergi- 
que, -a  ou  -ingi  nguoa,  -kabwa 
sana;  piquant,  mordant,  péné- 
trant, vif,  -kali;  âcre,  désagréa- 
ble au  goût,  -chungu,  -kali  : 
Une  forte-  somme,  fétu  ngingi. 
Un  f..  salaire,  udgira  mkubwa. 
Une  forte  fièvre,  lioma  kali  ou 
kabwa  o.u  ga  nguoa.  Un  vent 
f .ypepo  kali  "ou  ngingi  ou  za 
nguoa.  Ce  bouillon  n’est  pas  as- 
sez f.,  udgChûu  hauna  nguoti. 
Couleur  forte,  ràngi  sana. 
4-  Avoir  l’haleine  forte,  kunuka 
kingwa.  'W  Voix  forte,  Vuntfc 
kabwa  ou  kali.  ||  Forte  lunet- 
te, dûrbmï  bora. J ïï  • Fig;  En 
parlant  des  choses  morales,  de 
l’inclination , de  la  passion  , -a 
nguoa,  - kabwa , -kali,  sana  >- 
Concevoir  une  forte  passion, 
kutamani  sana.  Une  forte  . jalou- 
sie, uioii  mka l i.  I /habitude  dùt 
vol  est  si  forte  q’il  n’a  pu  s’en, 
défaire,  aizi  umeshika  mogoni 
mwakc  ou  umemzoea  hatta 
hawezi  kaacha.  Il  Bien  fondé», 
solide  (raisonnement),  -lagi 

nguoa,  -a  nggxou,  sabiti,  ma- 
subuti ,.  -a  kufaa,  -kabwa.  — A. 
plus  forte  raison.,  zaidi,  has’a. 

||  Énergique ( style),  expression,. 
-a  ou  -ingi  nguoa,  sabiti,  ma- 
sabati.  — Expression  forte,  of- 
fensante, neno  la  kufanga  c hu- 
it i , chaki  (inv.).  — C’est  trop 
f . , cela  offense,  inafaga  chaki , 
haifagg  c’est  incroyable , ziada 
hilo,  limenizidi  hilo,  haifag.. 

||  Qui  est  en  excès,  -ingi  ziada, . 
-a  kuzidi,  -kabwa  o u,-ingl  mno. 

||  Fig.  Habite,  hodari,  fundi 
mweza,  mstadi,  mdguzi  : Il  est 
f.  dans  le  commerce,  hodari  wa 
biashara,  anaweza  biashara , 
Être  f.  en,  kaweza,  kadgua , 
— C’est  une  forte  tête,  akili 
kabwa,  ana  akili  ngingi.  || 
Fig.  C’est  un  esprit  f. , mpotofu 
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10a  akili.  ||  Fig.  Ferme,  coura- 
geux (caractère,  âme.),  -kubwa, 
-kuu,  imara,  sabiti  : Ame  for- 
te, moyo  mkdu.  n Se  faire  f. 
de,  répondre  de,  kuona  ou  ku- 
scma  kamaaweza,  kucliji weza; 
être  prêt  à,  kuwa  tayari,  ku- 
dyiwcza.  — Se  faire  f.  pour  quel- 
qu'un se  rendre  garant,  kum- 
z'amini,  kumchukuLia  daraka 
ou  dyukumu.  Je  me  porte  f. 
pour  lui  qu’il  consentira,  na- 
weza  kupa  haklka  kaina  ata- 
kubali. 

FORT  s.  m.  Le  puissant,  mwc- 
za,  mwezadyi , mwinyi  nguou 
ou  ezi  : La  raison  du  plus  f.  est 
toujours  la  meilleure,  mwinyi 
nguou  ndiye  mwinyl  hakl , 
mnyonge  hapati  ngaou  kwa 
mwinyl  ngaou  kuperula , ma- 
gawo  y a simba  ndiyo  mèma.  || 
En  parlant  des  choses,  le  plus 
solide,  upandc  ulio  na  ngaou, 
palialt  pallpo  na  ngaou,  pèntje 
ngaou;  ce  qui  fait  la  force,  la 
supériorité,  ngaou,  uwezo;  ce 
qu’il  y a de  plus  difficile,  iltyo 
ngumu  ou  shida  : Son  f.  est  le 
commerce,  ngaou  zake  ni  ka- 
tika biashara.  Faire  f.  sur,  ka - 
t&gernea,  ||  Au  plus  f.  de,  kati 
ya,  katika,  katika  nguou  sa 
ou  ukali  wa,  katika  ...- kali 
ou  -a  nguou.  Dans  le  f.  de  la 
fièvre,,  katika  ukali  ou  uchun- 
gu  wa  borna,  ||  Le  plus  f.  du 
bois,  mwituni  kabisa.  j|  For- 
teresse, ngomo , gereza.  ||  Du 

FORT  AU  FAIBLE  lOC-  adv.  WÔHlji 

nguou  na  wasio  na  nguou , 
wazima  na  waboo  u ^ shelabela, 

FORT  adv.  Vigoureusement, 
sana , kwa  nguo a , hodari.  ||  Ex- 
trêmement, mua.  ||  F.,  devant 
un  adjectif,  sana,  kabisa. 

FORTEMENT  adv.  Avec  force 
avec  vigueur,  sana  kwa,  nguou , 
hodari.  ||  Fig.  Avec  ardeur,  kwa 
nguou  ou  dyuhudi  ou  moyo; 
beaucoup,  sana;  avec  force  de 
conviction,  kwa  masubutu. 


FORTUNE 

FORTERESSE  s.  f.  Ngome,  ge- 
reza. 

FORTIFICATION  s.  f.  Ouvra- 
ge de  défense  en  bois,  en  épines, 
borna  ( ma- ) ; en  terres,  borna  La 
udongo;  en  pierres,  enceinte  de 
murailles,  borna  la  mawe , ma- 
kubuai,  ukuta  (k-).  ||  Art,  ac- 
tion de  fortifier,  V.  suiv. 

FORTIFIER  v.a.  Rendre  fort, 
physiquement,  kupa  ou  kufa - 
nya  ou  kutia  ou  kuzidisha 
nguou.  : F.  le  corps,  kufanya 
nguou  za  mwili.  ||  Fig.  F.  le 
cœur,  l'âme,  kupa  ou  kufanya 
ou  kukaza  ou  kusabitislia 
moyo;  l’esprit,  kupa  ou  kufa - 
nya  ou  kuzidisha  akili.  — F. 
quelqu’un  dans  sa  résolution, 
kukaza,  kufunga,  kusabitislia . 
||  Fig.  Corroborer,  confirmer 
( soupçon , accusation , preuve ) , 
kusubutisha , kuonya  ou  kufa- 
nya hakika  ya,  kufanya...  -a 
nguou;  affermir  (amitié;,  ku- 
kaza, kusabitislia , kushikiza ; 
augmenter  (crainte),  kuzidisha, 
kuongcza.  |j  F.  les  teintes,  les 
couleurs,  kuzidisha  ou  kuongc- 
za rangi,  kutia  rangi  zaidi. 
||  F.  une  place,  kuzungusha 
(borna,  ukuta).  ||  Se  fortifier 
v.pr.  Acquérir  les  forces  physi- 
ques, kupata  nguou. 

FORTIN  s.  m.  F.  en  terre,  bo- 
rna la  udongo;  entouré  de  mu- 
railles, burudyi  (ma-),  borna 
la  mawe. 

FORTUIT,  E adj.  -a  rlajta, 
kwa  r'afta,  -a  baîPati. 

FORTUITEMENT  adv.  Kwa 

rKafla,  kwabahlati,bila  kus'udi h 

FORTUNE  s. f.  Chance,  ha- 
sard, balïati,  nas'ibu.  Tenter, 
braver  la  f„  kubalàatisha.—  Don- 
ne f. , bonheur  imprévu,  balraii 
ngema , riziki,  h'cri.  ||  F.  de 
mer,  lûaVuvi  y a bahari,  baJVa- 
ti  mbaya  za  bahari.  ||  Avance- 
ment, bah'ati,  ubcle , upasi; 
dignité,  ehco , daradya  : Parve- 
nir à une  liante  f.,  kup.ata  ube- 
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le  sana , kapata  chca  kikabwa. 

— En  pariant  clos  ohoses,  faire 
f. , kuongoka , kufana kustawi , 
kupendeza.  ||  État,  condition,,, 
liait , c lie o : Content  de  sa  f. , ra- 
z'i  katika  hait  pake.  j|  Biens, 
malt;  opulence,  utadgirL 

FORTUNÉ,  E adj.  Qui  est  heu- 
reux, h'eriy  -in  pi  baldati  nge- 
nia,  mbarikiwa , mpasi.  ||  Qui 
rend  heureux,  ou  l’on  est  heu- 
reux, -in pi  baraka. 

FORURÉ  s.  f.  Tarda. 

FOSSE  s.  f.  Creux  dans  la  ter- 
re,, shinto  (ma-).  — Tombe,  ka- 
buri  (ma-).  — F.,  mine,  kisima. 

— F.  d’aisances,  choo , lindi  la 
choo.  — F.  pour  prendre  des  ani- 
maux, shimo  la  kategeanpama, 
rima  (ma-).  !|  Basse- force,  ca- 
chot, shimo.  ||  Anat.  Tanda:  Fos- 
ses nasales,  pua,  tanda  za  paa. 

FOSSÉ  s,m.  Shimo  (ma-), 
handaki. 

FOSSETTE  s.  f.  F.  creusée  en 
terre,  shimo  (ma-),  il  F.  du 
menton,  de  la  joue,  kitobwe. 

FOSSOYER  v.a.  Fermer  avec 
des  fossés,  kuzangusha  shimo 
ou  handaki. 

FOSSOYEUR  sm.  Mchimba 
ka  bari,  mf  a kuzi . 

FOU,  FOL,  FOLLE  adj.  Qui  a 
perdu  la  raison,  qui  agit  com- 
me s’il  rayait  perdue,  nuoingi 
wazintu.  Être  f.,  kawa  na  wazi- 
ma;  de,  kawa  na  wazima  na, 
kufanga  wazima  kwa  ou.  kwa 
sababa  pa.  ||  Sot,  crédule, 
mwingi  wazima,  mpambaoa. 

Il  En  parlant  des  choses.,  con- 
traire à la  raison,  -a  wazima  : 
Fol  entêtement,  ukaidi  wa  wa- 
zima. ||  Excessif,  mno  ( précédé 
d'une  épithète)  : Il  y avait  un 
monde  f. , pâli  kawa  na  wata 
wèngi  mno.  Demander  un  prix  f., 
kataka  bei  kabwa  mno.  ||  Avoir 
un  f,  rire,  kaehcka  pasipo.saba-- 
ba , kucheka  bure.  ||  La  b.ous- 
solie  est  devenue  folle,  dira  ime- 
potoka. 


FQU  s.  m.  FOLLE  s.  f.  Mwinpi 
wazima, , mwe-nda  wazima,  ma- 
d p:u  nu  ni. 

FOUAILLER  v.a.  Kupiga 
ukambaa.. 

FOUDRE  s.f.  Radi,  ladu. 
il  Fig.  Coup  de  f. , Rajla..  ||  Fig. 
F.  de  guerre,  mshindadpi.  F. 
d'éloquence,  msemadpi.  jj  Fig. 
Courroux  de  Dieu , d’un  souve- 
rain, hasira,  r'az'abu,  ukali. 
— Fig.  Les  foudres  de  l’Église, 
hasira  pa  Kan i sa.  Les  foudres 
des  censures,  az'ubu  pa  Kanisa . 

FOUDROIMENT  s.m.  V.  Fou- 
droyer. 

FOUDROYANT,  E ad;j.  Qui 
frappe  avec  la  rapidité  de  la  fou- 
dre, qui  exprime  un  grand  cour- 
roux, -kali  : Épée  foudroyante, 
upanga  mkali.  Regard  F,  macho 
makali.  — Apoplexie  foudroy- 
ante, maraz'i  pa  rlajla.  IL  Qui 
épouvante,  -a  kitisho. 

FOUDROYER  v.a.  Frapper  de 
la  foudre,  kupiga  kwa  radi,.  || 
Par  ext.  F.  à coups  de  canon , 
kupiga  mizjnga,  kuhariba  ou 
kaoandja  kwa  mizinga.  |l  F. 
quelqu’un tuer  sur  le  coup,. 
kukoma.  |j  Fig.  F.  quelqu’un,, 
interdire  , kusangaza , kuhan- 
gaisha,  kutia  bumbwazi..  || 
F.  quelqu’un  par  des  arguments,, 
vaincre,  kushinda,  kubwaga; 
par  le  blâme  qu’on  lui  inflige, 
confondre,,  kusuta.  ||  F.  les  er- 
reurs, les  vices,  kulaumu,  ka- 
go  mbeza , ka  ka  ripia . 

FOUET  s.m.  F.  de  cocher,  f. 
pour  châtier,  mdgelide  (mi-) , 
ukambaa  (k-)..  Donner  du  f . , 
kupiga  mdgelide.  ||  Ficelle  très- 
serrée,  ugwc(ng-), 

FOUETTER  v.a.  F.  avec  un, 
fouet,  kupiga  mdgelide,  kadga- 
lidi.  I|  F.  des, œufs,  kupiga  ma- 
pap.  ü F.  en  parlant  de  la  pluie, 
du  vent,v  kupigpc. 

FOUGÈRE  s.f.  F.  anthelmin- 
th.ique  des  murailles  ( pteris  lon- 
gifolia ) , dege  la  watoto.  PoJy- 
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de  aromatique  tpolypodium 
phvmatodes  ) , kung  tmo. 

FOUGUE  s.f.  Mouvement  vio- 
lent et  impétueux, sfiindo  (sing.). 

,|  Ardeur,  shlndo,  harara , mo- 
to. Apaiser  sa  f. , kupoa,  kupoa 
moto. 

FOUGUEUX,  SE  adj.  Moto, 
-a  moto,  harara; en  parlant  des 
passions,  des  désirs,  -kati.  il  est 
1. , ana  shindo  ou  harara  ou 
moto. 

FOUILLE  s.f.  V.  suiv. 
FOUILLER  v.a.  Creuser  pour 
chercher  quelque  chose,  ku- 
cliimba,  kufukua.  j!  Par  ext. 
F.  un  bois,  k ut  a fat  a ou  kus  un- 
gu  ka  mwituni.  — F.  quelqu’un , 
kutafuta  kati ka  nguo  zake. 
||  Soulpt.  F.  le  marbre,  la  pier- 
re , kunakshi , kuchora.  \\  v.  n. 
Creuser,  kuehimba , kufukua. 
— F.  la  terre  avec  les  doigts,  avec 
les  griffes , avec  la  patte,  avec  le 
bec,  kupekua,  kutakura.  — F. 
la  vase  ( canards  ) , le  sable , ku- 
tcfua  ou  kutibua  (madgi , 
utopc,  mchanga).  ,\\  Chercher 
dans  tous  les  coins,  fureter,  ku- 
pekua , kufatiishi.  |(  Fig.  Exa- 
m i ner , k upek  ua , k ua  ngalia, 
kutezamia , kutafuta , 
FOUILLIS  s.  m.  Fudgo  (sing.). 
FOUIR  v.a.  Kuchupba , kufu- 
kua. 

FOUISSEUR  s.  m.  Mfukuzi , 
m wingi  kufukua. 

FOULAGE  s.  m.  V.  Fouler. 
FOULANTE  (POMPE)  Bomba 
La  kusukumia  madgi . 
FOULARD  s.  m.  Leso. 

FOULE  s.f.  Multitude  de  per-, 
sonnes.,  kundi  la  mata,  maku - 
tano  ou  matangamano  ya  war 
tu,  mkutano  wa  watu,  ehun- 
gu  ga  watu,  wingi  wa  watu, 
umma  wa  watu.  ||  Fig.  La  f. , le 
commun  des  hommes,  watuydga- 
mia  ou  dgamii  ya  watu.  Il  F.  de, 
grand  nombre,  ...-ingi,  wingi 
wa.  ||  En  foule  loc.adv.  -ingi, 
-ingi  pamodya,  kwa  wingi. 


FOURCHE 

FOULÉES  s.f.  pi.  Traces  qu'un 
animai  laisse  en  passant  sur 
l’herbe,  mlwndo  (mi-  ). 

FOULER  v.a.  Presser  avec  une 
presse,  kushindika.  F.  des  fruits 
avec  la  main  pour  en  extraire 
le  suc,  kukamua;  f.  avec  les  pieds 
( grain,  raisin  ),  kukangaga,  ku- 
tyoga.  — F.  des  cuirs,  des  draps, 
kuponda.  — F.  un  lit,  presser 
sur,  kubonyesha.  — Tasser,  ku- 
shindilia.  — Marcher  dessus, 
f.  aux  pieds  (pour  écraser,  par 
mépris),  kukangaga , kuoyoga. 
||  Fig.  Traiter  avec  mépris,  ku- 
kangaga, kuvyoga , kiuarao.  || 
Fig.  Opprimer,  kusonga , kukan- 
damiza.  ||  Blesser  par  frottement, 
kuchubua.  |!  Distendre  une  ar- 
ticulation, kuteusha , kutcte- 
resha,  kutekua,  kutengua.  Il 
s’est  foulé  le  pied,  ameteuka 
mguu.  — Il  ne  se  foule  pas  la 
rate,  hadyisumbui.  ||  v. n.  Typ. 
F.  également  (presse),  kukan- 
damiza  sa. wa. 

FOULURE  s.f.  F.  d’un  mem- 
bre foulé,  kuteuka,  kutetereka , 
kutekuka.  ||  V.  Foulée. 

FOUR  s.  m.  Tanuru.  Les  indi- 
gènes n’ont  ni  f.  à chaux,  ni  f. 
à poterie  : la  chaux  est  cuite  en 
plein  air,  en  tas,  tano  la  clio- 
kaa;  la  poterie  de  même , dyoko 
la  vgungu . 

FOURBE  s.  f.  Udangangi 
(sing.),  iPiana,  h'adaa. 

FOURBE  adj.  Personne  f. , 
mdangany  ifu , mdangang i , 
J fi ana.  Caractère  f. , t'abia  y a 
udanganyifu. 

FOURBERIE  s.f.  Udangangi 
( sing, ) , udanganyifu  (sing.  ) , 
Jfiana,  ivudaa;  f.  de  marchand, 
ubazazà  ( sing.). 

FOURBIR  v.a.  Kusugua. 

FOURBISSEUR  s.m.  Msugua 
( pan  g a ). 

FOURBISSURE  s.  f.V.  Fourbir. 

FOURCHE  s.  f.  F.  pour  remuer 
le  foin  , panda  ou  pagwa  g a ku- 
pindulia  niadyani.  — F.  ou  bâ- 
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ton  fourchu  du  surveillant  d’cs- 
clavcs,  nanda  ,Jlmbo  y a nanda 
ou  ya  pagwa.  — F. , Gangue  des 
esclaves,  kongwa  (nia-),  mpan- 
da  (mi-).  ||  Disposition  en  forme 
de  f.,  bifurcation,  panda  ( ma-)  : 
Le  chemin  fait  la  f. , ndjia  ina 
panda. 

FOURCHER  v.n.  Se  bifurquer, 
kn  10 a na  panda , kufany a pan- 
da.. ||  Fig.  La  langue  lui  a four- 
ché, ulimi  umemtetereka.  Il 
Fourché,  e part.  V.  Fourchu. 
FOURCHETTE  sTf,  Uma  (ni/-). 
FOURCHON  s.m.  Chacune  des 
branches  d’une  fourche,  panda 
(ma-);  d’une  fourchette,  dyino 
(qièaofc, ||  Fourche  d’un  arbre, 
panda  La  mti -, 

FOURCHU,  E adj.  Chemin  f., 
ndjia  panda , If  a une  barbe 
fourchue,  ndeou  zake  zimefa- 
ntja  ndjia  kati.  Pied  f.  de  ru- 
minant, mguu  mwinyi  mwa- 
nya , mwanga  wa  mguu.  11  a le 
menton  f. , ana  mtoanga  wa 
kileou.  Mont  f,,  mlima  mwinyi 
mwanya. 

FOURCHURE  s.  f.  Panda 
(ma-). 

FOURGON  s.m.  Attisoir,  ki- 
chocheo.  ||  V.  Voiture. 

FOURGONNER  v.n.  Kucho- 
chea  moto.  ||  Fig.  Brouiller 
tout,  kuborongaboronga. 

FOURMI  s.  f.  Différentes  espè- 
ces : Sinfu , zarao , f.  que  l’on 
rencontre  en  colonnes  serrées 
sur  les  chemins.  Sangara , 
msangara  (mi-),  f.  belliqueuse 
qui  élève  de  petits  monticules 
avec  du  menu  bois  et  du  sable. 
Madyi-moto , line  (ma-) , f.  qui 
vit  sur  les  arbres  dans  les  feuil- 
les; sa  piqûre  estcuissante.&fsi- 
misi,  petite  f.  noire  peu  offensi- 
ve. Chungu  (inv.),  une  espèce 
voisine.  Sungusungu , f.  noire. 
Chungu-uvundo , f.  noire,  très 
grosse,  fétide.  Meliwct  (inv.), 
f.  blanche,  termite;  kumbi- 
kurnbi , termite  ailé. 


FOURNIR 

FOURMILIÈRE  s.  f.  Nid  de 

fourmis  : nyutnba  (demeure), 
tundu  (trou),  chungu  (inv., 
tertre);  f.  de  termites,  kisugulu. 

Il  L’ensemble  des  fourmis  d'une 
f.,  V.  Fourmis,  ||  Fig.  Unef.  de,. 
...-ingi. 

FOURMI iLION  s.m.  Kifuku- 

fuku. 

FOURMILLEMENT  s.m.  Gan- 

zà  (slng,  ). 

FOURMILLER  v.n.  Être  en 
grand  nombre,  kutapakaa , ku- 
wa  - ingi , ||  F.  de,  kutapakaa, 
kuwa  na...  -ingi.  [|  Être  le  siège 
d’un  fourmillement,  kufa  ganzi. 
FOURNAISE  s.  f.  Tanuvu. 
FOURNEAU  s.  m.  F.  de  cuisi- 
ne, dyiko  (mêko)i  mêko;  f.  de 
forge,  mêko  y a muhunzi;  f.  de 
verrerie,  tanuru.  Haut  f. , mêko . 
y a kuoukutia  cjiuma.  ||  F.  de 
pipe,  kiko / de  pipe  turque,  bore. 

FOURNÉE  s.f.  Une  f.  de  pain, 
dtjamia  ya  mikate  ya  kuoka 
marra  modya , tanuru  (ya 
kwanza,  ya  püt , $’C.)  ||  Fig. 
Une  nouvelle  f.  de,  .. Angine. 
FOURNI,  E adj.  Anyi  ...-ingi. 
FOURNIMENT  s.m.  Vyombo 
( oya  askari  ). 

FOURNIR  v.a.  Pourvoir,  don- 
ner des  approvisionnements,  de 
l’argent,  des  matériaux,  ÿc. 
kupa  ( matumizi  ) , kutoa  (ma- 
tuinizi  kwa  ; F.  le  nécessaire, 
kupa  riziki,  kuruzüku.  ||  Gar- 
nir de,  kutia  : F.  une  maison  de 
meubles,  kutia  vyombo  nyum- 
bani;  une  boutique  de  mar- 
chandises, kutia  biz'aa  dukani. 
||  Fig.  En  gén.  Procurer,  don- 
ner, livrer,  kupa,  kutoa  (à, 
kwa),  kutolea,  kuieta  (ù,kwa), 
kuietea;  présenter  des  témoins  x 
des  preuves,  des  pièces,  kuieta , 
kutoa.  ||  F,  la  somme  entière, 
compléter,  kutimiza  dyumla. 
Il  Fig.  Il  a fourni  sa  carrière, 
ameishi , umri  wake  umetimia; 
une  belle  carrière,  ameishi  kwa 
heshima  ou  si  fa.  ||  v.n.  F.  aux; 
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besoins  fie  quelqu’un,  kampa 
ri  zi.  kl  zake  ou  mutumizi  yak#. 
il  Suffire  : Il  ne  peut  y f. , ha  loe- 
ss i.  kutoshea.  Il  Se  fournir  v. 
pr.  Je  me  fournirai  d’étotîè  chez 
vous,  ntatwaa  nguo  kioako. 

FOURNISSEUR  s.  m.  Mioinyi 
kutoa  matuniizi  ( kwa ). 

FOURNITURE  s.  f.  Provision 
fournie  ou  à fournir,  matumizi. 

FOURRAGE  s.  m.  Madijani 
(i/a  panda,  yafarasi,  $c.).  Le 
f.  habituel  des  bestiaux  est  un 
chiendent  ukoka  (sing.  >.  Aux 
dromadaires  et  aux  chameaux 
on  donne  la  cassyte  (cassyta 
filiformis),  mla-ngamia.  ||  Mar. 
Furari. 

FOURRAGER  y.  n.  Arracher 
du  fourrage,  kungoa  madgani; 
le  couper,  kukata  madgani;  en 
amasser  une  provision , ku k usa- 
it ga  madgani . ||  v.a.  Ravager, 
kuharibu. 

FOURRAGÈRE  adj.f.  Plantes 
fourragères,  niiti  iliyofaa  cha- 
kuia  cha  ( farasi , panda,  ÿc.). 

FOURRÂGEUR  s.  m.  Mioinyi 
kutafuta  madgani  ( ga  farasi, 
panda,  Sçc,.). 

FOURRËs.  m.  Chaka(ma-), 
gongo  la  mioitu. 

FOURREAU  s.  m.  Ala  (inv.  ou 
pia-  oq  ng -),  uo  ( ng-). 

FOURRER  v.a.  Mettre  dans, 
kutia.  ||  F’Hire  entrer  dans,  ku- 
tia,  kuingiza.  ||  Donner,  kupa. 

||  Garnir  de  fourrure,  katia 
pu  kushonea  ngozi,  ga  mango- 
ga . ||  Mar.  Kufarari.  j|  Se 
fourrer  v. pr.  Se  mettre,  se 
placer,  kudgitia.  S'immiscer, 
kudgitia,  kuingia.  ||  Comment 
cette  idée  s'est-elle  fourrée  <Fms 
sa  tête,  mawazo  liago  yamei~ 
ngiadge  kichioani  mwake.  || 
Fourré,  e part.  Garni  d'une  four- 
rure, -ingi  ngozi  ga  mangoga. 

FOURRURE  s.  f.  Ngozi  ga 
mangoga. 

FOURVOIEMENT  s.  m.  Ko$a 
(rnu-). 


FRAGILITÉ 

FOURVOYER  v.a.  Kukoscsha 
ndji.a,  kupotesa.  ||  Fig.  Kukose- 
sha , kupoteza.  [j  Se  four,voyer 
v.  pr.  Kukosa  ndjia,  kapotca 
ndji.a,  kapotca. 

FOYER  s.  m.  F.  pour  se  chauf- 
fer, moto  ( sing. ) j pour  faire  la 
cuisine,  dgiko  (mêko),  mèko 
(pi.).  — Caisse  remplie  de  terre 
pour  servir  de  f.  sur  les  boutres, 
mêko,  seredani.  ||  Fig.  Chez-soi, 
n gamba , ukaga  ( sing.  ) , kwa- 
ke(kwao).  U Fig.  F.  de,  siège 
principal,  mahali  pa. 

FRAC  s.  m.  Koti  ga  mikia. 

FRACAS  s. m.  Rupture,  frac- 
ture avec  violence,  uoundifu. 
Faire  un  grand  fr. , kuoundja 
ou  kuharibu  sana.  ||  Bruit 
comme  celui  d’une  chose  qui  se 
brise,  keleleÇ  inv.  ou  ma-  ),  shin- 
do  ( sing.),  mshindo  (sing.).  || 
Tumulte,  agitation  bruyante, 
kelcle,makelele,  shindo,  kishin- 
do,  oaranga.  ||  Fig.  Éclat  bru- 
yant qui  excite  l’attention,  ki- 
shindOj  kioumi  : Faire  du  fr. , 
kuioa  na  kishindo,  kufangaki- 
shindo,  kuouma. 

FRACASSER  v.a.  Kuoundja, 
kuoundja  kabisa , kusaga. 

FRACTION  s.f.  Action  de  rom- 
pre, moundjo  (sing.)  uoundjo 
(sing.),  mkato  (sing.) , kuoun- 
dja; de  diviser,  mgawo  (sing.), 
kugawa.  ||  Portion,  mgawo 
( mi- ) , mkato  ( mi- ) , sehemu. 

FRACTIONNAIRE  adj.  -a 
mgawo  ou  mkato. 

FRACTIONNER  v.a.  Kugawa. 

FRACTURE  s.f.  Moundjo 
(mi),  uoundjo  (sing.),  kioundjo. 

FRACTURER  v.a.  Kuoundja. 

FRAGILE  adj.  Z'aif'u  , -boou. 
Être  fr. , kuoundjika  marra.  || 
Fig.  Instable,  -si-o  na  imara 
ou  usabi.ti , z'aifu.  j|  Fig.  Pecca- 
ble , - A ose/ u , -z  a if  u . 

FRAGILITÉ  s.f.  Kuoundjika 
marra,  uz'aifu.  jj  Fig.  Instabi- 
li té,  uz'aifu.  j|  Peccabilité,  uko- 
scfu , uz'aifu. 
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FRAGMENT  s.  m.  En  gên.  Kl- 
pande.  V.  encore  Éclat,  Miette, 
Tesson. 

FRAI  s.  m.  Mayati  tja  samaki. 

FRAÎCHEMENT  adv.  Je  suis 
fr.  dans  ma  chambre,  chumba 
changu  kina  baridt  nzuri.  Je 
suis  vêtu  fr. , nguo  zangu  za 
baridi.  ||  Récemment,  pande, 
hioi  si  samani , hioi  karibu , 
sasa  hioi.  ||  Fig.  Accueillir  quel- 
qu’un fr. , kawa  baridi  na  mtu. 

FRAÎCHEUR  s. f.  Froid  doux, 
ubaridi,  baridi  nzuri.  ||  Froid, 
baridi.  j|  Rhumatisme,  baridi - 
gabisi.  H Fig.  Éclat,  brillant, 
uzuri  ,nuru. 

FRAÎCHIR  v.  n.  Mar.  Le  vent 
fraîchit,  pepo  zinazidi , zinaou- 
ma  kwanguou,  zinakuwa  nzu- 
ri ou  ngenia. 

FRAIS,  FRAÎCHE  adj.  Froid, 
baridi.  Eau  fraîche,  madyi  ba- 
ridi ou  maïamu,  madyi  y a ba- 
ridi; très- fraîche,  madyi  y a ku- 
zlzlma.  ||  Mar.  Vent  fr. , pepo 
nzurl  ou  ngenia.  ||  Ni  salé,  ni 
fumé  (poisson,  viande),  vert, 
non  sec  (légume),  non  cuit  (œuf, 
<^c.  ),  encore  tendre  ( pain , $'c.  ) , 
- bichi ; qui  n’est  pas  vieux,  qui 
n’a  pas  eu  le  temps  de  s’altérer 
( œuf,  grain,  ^c.),  -pi«,  ||  Humi- 
de, madyi  madyi , rataba.  || 
Récent,  au  prop.  et  au  flg., 
-pia , -a  sasa.  — Je  suis  encore 
toutfr.  decette  lettre,  nakumbu- 
ka  bâdo  Kabari  za  waraka 
hua.  Je  suis  encore  tout  fr.  des 
enseignements  que  j’ai  reçus, 
bâdo  nu  J alla  m a ma  f a n d isho 
niliyojundishwa.  ||  Fig.  Qui  a de 
l’éclat,  du  brillant,  - zima , -zu- 
ri.  ||  Qui  n’est  point  fatigué, 
qui  a conservé  sa  santé,  -zima, 
hodari.  Ce  vieillard  est  encore 
fr. , mzee  ha  y a mzima  bâdo.  || 
adverbial.  Récemment,  V.  Fraî- 
chement. ||  Frais  s.  m.  Baridi, 
ubaridi  : Prendre  le  fr. , kupun- 
ga  upepo  ou  baridi,  kypo,a 
moto. 


FRAIS  s. m.  pl.  Dépense,  dé- 
pens, Farama,  g'arama,  hir - 
dya;  fr.  pour  menues  dépenses , 
s'arifa,  mas' ru  fa  : Faire  des  fr. , 
Imtoa  r'ara ma , kuFarimia , 
kuharidyi , kutoafez'a  ou  mati. 
Cela  est  à mes  fr. , dyuu  yangu, 
fez’a  ou  r'arama  dyuu  yangu. 
En  être  pour  ses  fr.,  kutoa fez'a 
bure,  il  est  de  grand  fr. , ana 
r'arama  nyingi.  ||  Fig.  Se  met- 
tre enfr.,  fairede  grands  efforts, 
kudy  isumbua , kudy  itahidi , 

kufanya  mâmbo.  Il  fait  les  fr. 
de  la  conversation,  il  la  soutient, 
anasema  peke  yake;  il  en  est 
l’objet,  Kaba  ri  zake  zinanene- 
kana.  Faire  les  premiers  fr. , les 
avances,  kutangulia.  Recom- 
mencer sur  de  nouveaux  fr., 
kuanza  kazi  mpia.  |!  A peu  de 
frais  loc.  adv.  Iîoiris'i,  kwa 
ralvis'i,  b lia  ou  pas  ipo  r'aruma 
nyingi. 

FRANC  s.  m.  F rang , frangi. 

FRANC,  CHE  adj.  Affranchi 
(esclave),  huru( ma-).  ||  Volon- 
té franche,  fr.  arbitre,  ifttiari , 
hukumu  yake  mwenyewe. 

— Avoir  ses  coudées  franches , 
kuioa  na  ildtiari  yake , kuioa 
na  nafasi,  kuioa  na  amri  dyuu 
yake.  ||  Qui  n’a  point  éprouvé, 
de  dommage,  salama-saimini. 
||  Etre  fr.  de,  être  libre  de, 
kutokuwa  na,  kuîodyua.  Il  est 
fr.  d e,salama  katika , ||  Exempt 
d’impôts,  de  dettes,  de  charges, 
en  parlant  des  choses , -si-o  na. 

— Où  il  n’y  a pas  de  douane, 
-si-o  na  ushuru.  — Fr.  dje  port, 
dont  on  a payé  le  port,  -li-o- 
kwisha  Upwa  (uchukuzi).  || 
En  parlant  des  personnes,  être, 
fr.  d’impôts,  kutotoa  ou  kusa- 
mehewa  ushuru;  de  dettes,  ku- 
tokuwa na  déni.  ||  Personne 
franche,  sincère,  mtu  mnyofu, 
msema  kweli,  ms'addiki , Ida- 
lis' i.  — Air,  ton , caractère  fr. , 
unyofu,  ukweli,  us'addiki. 
Avoir  son  fr.-parjer,  kuelekeza 
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monono , kunyoka.  — Fi?.  Y 
aller  de  fr.  jeu,  kunyoka,  ku- 
toogopa.  ||  Hardi,  hodari.  || 
Un  fr.  un  véritable,  ...kweii; 
un  grand, -kuu,  -kubwa,  ...-dyi  : 
Un  fr.  imbécüte,  mpumbaou 
kweii,  mpumbavu  mima.  |j  En- 
tier, complet,  -zlma,  kamili  : 
II.  est  resté  cinq  jours  francs, 
akaslilnda  siku  tanu  nsima  ou 
IJ  Agric.  Terre  franche, 
uçlongo  s'aji  ou  mtupu . |J  Mar. 
Le  vent  est  f,x  pepo  zinaouma 
sawa.  U, . Franc  adv.  Ouverte- 
ment, wazi,  kwa  kunyoka > 
bita  kusunguka , kweii. 

FRANÇAIS,  E s.  Mfransa, 
Mfaransa,  F ransisi  (ma-).  ||  s.m. 
K LJ  ra  nsa,  k if  ara  / 1 sa  ,kifransisi. 
il  .adj.  -a  kifransa,  -a  Mfransa. 

FRANCE  U Çnanga ,:  Ufuransa. 

FRANCHEMENT  ad. v.  Sincère- 
ment, ouvertement  kiocLi,  wazi, 
kwa  kunyoka,  blla  kuzunguka. 
•Il  Sans  hésitation,  bila  kusita., 

FRANCHIR  v.a.  Sauter  par 
dessus,  kukiuka , kaki  a,  kuchu- 
pa,  kuruka.  ||  Par  ext.  Fr.  une 
rivière,  la  mer,  kuouka,  kuu-~ 
birl.  — Fr.  une  montagne,  une 
distance,  les  limites,  les  bornes, 
kupita.  ||  Fig.  Fr.  les  limites, 
les  bornes,  kusidi.  Fr.  des  dif- 
ficultés, des  obstacles,  kuouka 
(katika  matata),  ||  Fig.  Fr.  les 
bornes  de  la  pudeur,  katapa 
ou  kuacha  baya.  ||  Fig.  Fr.  le 
pas,  kukus'udia.  jj  Mar.  Fr.  la 
lame,  kupasua  wimbi. 

FRANCHISE  s,f.  Liberté  (par 
opposition  à esclavage),  uliuru. 
Il  Exemption,  ruïïus'u.  ||  Sin- 
cérité, unyofu , ukweii,  us'ad- 
diki.  ||  Hardiesse,  uhodarl. 

FR  AN  CHISS  ABLE  ( ÊTRE  ) 
Kupitika. 

FRANCISER  v.a.  Gram.  Kufa- 
nya  kifransa , katia  katlka  ki- 
fransa.  ||  Se  franciser  v.pr. 
Gram.  Kuwa  kifransa.  ||  Vous 
vous  francisez;  unakuwa 
Mfransa. 


FRANCO  s.m.  Bure  kwa 

uchukuzi. 

FRANCOLIN  s.  m.  Fr.  de 

Grant,  kerengende.  Plusieurs 
perdicinées  sont  appelées  du  nom 
de  kware. 

FRANGE  s.  f.  Tamoua  ( ma-) , 

utamoua  (t- ). 

FRANGER  v.a.  Katia  matanv- 
oua , kui'arizi.  . 

FRANQUETE  (À  LA  BONNE) 

1 oc. adv.  V.  Franchement. 

FRAPPANT,  E adj.  Évident, 

wazi,  z'ahiri. 

FRAPPER  v.a.  Donner  un  ou 
plusieurs  coups,  kupiga.  Fr.,  per- 
cer quelqu’un  avec  une  lance, 
avec  une  flèche,  kumpiga  ou 
kurnfuma  ou  ktimchoma  ( mku- 
ki , mshobre >v  Fr.  quelqu’un  d’un 
couteau  en  pleine  poitrine; 
kumpiga  kisu  chu  kifaa.  Fr.  de 
verges,  kupigafîmbo.  Fr.  à coups 
de  poing,  kupiga  konde,  ngumi; 
a coups  de  pied,  kurusha  teke. 
Fr.  a coups  de  poing  et  à coups 
de  pied , kuputa.  Fr.  avec  une 
verge,  avec  la  main  appliquée 
à plat,  kuchapa.  Fr.  quelqu’un 
d’un  bon  coup  de,  asséner  un 
coup  de,  kumpaga  (kisu , fim- 
bo).  Fr.  un  coup  à,  contre,  sur, 
cogner,  kugonga,  kugota.  Fr. 
contre  terre,  kupiga  ha  nclü. 
Se  fr.  contre  un  mur,  kudyigon- 
ga  ukutani.  — Fr.  l’air  de  cris, 
de  clameurs , kupiga  ma  ke  le  Le. 
H Tomber  sur  (lumière),  kupiga. 
jj  Fig.  Fr.  un  grand  coup,  kufa- 
ruj a inâmbo.  il  Fr.  de  la  mon- 
naie, kufuafez'a.  ||  Fr.  de  mort, 
kukoma,  kuua.  — Il  a été  frap- 
pé d’apoplexie,  akapigwa  mara- 
z'î  y a r'afla.  — Fr.  ça  et  là  des 
victimes,  kapukusa  ou  kukum- 
ba  ou  kuteketeia  watu.  ||  Fr., 
atteindre  quelqu’un , maladie, 
mort,  kupata.  ||  Punir,  kuazi - 
bu.  ||  Dieu  l’a  frappé , l’a  éprou- 
vé , Mu ng u amemwazibu.  ||  Fr. 
quelqu’un  d’excommunication , 
de  réprobation,  Y.  Excommu- 
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nier,  Réprouver.  — Fr.  d'aveu- 
glement, V.  Aveugler.  ||  Fr. 
une  province  d’un  impôt,  kupa- 
sha  usliuru.  ||  Mar.  Fr.  une 
manœuvre,  la  fixer,  kukasa.  [| 
Glacer,  kuburudisha.  H Fig. 
Faire  impression  sur  l’esprit, 
kusangasa;  effrayer,  kutia  oga 
ou  h'ofu ; affliger,  kusikitisha. 

— Fr.  les  yeux,  la  vue,  kuelekea 
ou  k u in gia  macho, ni,  kupiga 
macho . Fr,  l’ouie,  kupiga  masi-  : 
kioni,  kumfikia  mtu;  on  ren- 
verse aussi  la  phrase  pour  avoir 
Être  frappé  de,  kupigwa  na.  || 
v.n.  Donner  un  coup,  kupiga  : 
Fr.  des  mains,  kupiga  makofi , 

— Fr.  dans  la  main  pour  con- 
clure un  marché,  kupcana  mi- 
kono.—  Fr,  à,  cogner,  kugonga; 
à la  porte,  kugonga  ou  kugota 
ou  kubiaha  mlango,  kupiga 
hodl.  H Se  frapper  v.  pr.  S’af- 
fecter, kusikitika,  kufanga 
uchungu  ou  huzuni  ou  r'ainu.  I 

FRAPPEUR,  SE  s,  Mpigadgi. 

FRASQUE  s.  f.  Ukoroji  ( sing.  ) . 

FRATERNEL , LE  adj.  -a  kin- 
dugu  , -a  ndugu  kwa  ndugu. 

FRATERNELLEMENT  adv. 
Kindugu,  elle  aile  kama  ndu- 
g.u,sawa  na  ndugu,  kama  ndu- 
gu na  ndugu. 

FRATERNISATION  s.  f.  Kula 
ou  kulana  charc,  soga. 

FRATERNISER  v.n.  Kuwa  na 
urafiki  wa  kindugu.  ||  Se  sou- 
mettre à la  cérémonie  de  la  fra- 
ternisation, kulaon  kuiana  cha- 
re  ou  mu  ma  ou  soga,  kuclian - 
djiana. 

' FRATERNITÉ  s.  f.  Udugu.  || 
Fig.  Udugu,  kindugu. 

FRATRICIDE  s.  m.  Muua 
nduguge.  j|  Le  crime  de  fr. , ku- 
ua  nduguge. 

FRAUDE  s.  f.  Tromperie, 
udangangi  (sing.) , adangang  i- 
J'u  (sing.),  madanganga , ma- 
da  nga  n g o,  lv  ia  na , a h1  i a na 

(sing.).  |l  Fr.  avec  atteinte  à la 
justice,  ungangangi , mar'u- 


shus'hi  ; concernant  les  droits  de 
douane,  uizi  wa  usliuru,  kwiba 
usliuru. 

FRAUDER  v.  a.  Tromper, 
kudanganga , kuttini , kuhMrii- 
sha.  ||  Frustrer  de  quelque  cfKe 
se,  kunganganga , kunganga- 
ngia,  kur'ushi. , kultini,  kuhdni- 
sha.  — Fr.  les  droits,  kuiba 
usliuru. 

FRAUDEUR,  SE  s.  Qui  trom- 
pe, mdangangi , mdangangifu. 

||  Qui  frustre,  mngangangi , 
mrlushi,  hfiuna . — Qui  fait  la 
contre  ha  n de,  mw  izi  wa  ushu  ru. 

FRAUDULEUSEMENT  adv. 
En  trompant,  kwa  kudanga- 
nga, kwa  udangangifu.  ||  En 
frustrant  de  quelque  chose,  kwa 
kunganganga , kwa  unganga- 
ngi. — En  contrebande,  kwa 
kwiba  usliuru. 

FRAUDULEUX,  SE  adj.  C’est 
un  esprit  fr. , porté  à tromper, 
mdangangi,  mdangangifu;  à 
frustrer,  mngangangi , hHana , 
mrlushi.  ||  Fait  avec  fraude 
(acte,  marché),  -a  udangangifu , 
-a  kudanganga , -a  unganga^ 
ngi,  -a  kunganganga , marlu- 
shushi,  h'iana. 

FRAYER  v.a.  Fr.  un  chemin  , 
kufungua  oit  kupasua  ou  kufa- 
nga ndjia.  Se  fr.  un  passage, 
kufungua  ou  kupasua  ndjia, 
kupengeza.  — Fig.  Les  anciens 
nous  ont  frayé  le  chemin,  wa- 
zee  wametuonga  ndjia.  fi  v.n. 
Fr.  avec  quelqu’un,  kupatana 
na , k a o na  na  na , k u w a n a ma- 
zoezi  na.  Fr.  ensemble,  kuona- 
na,  kupatana , kuwa  na  ma- 
zoezi.,-  ||  Frayé  , e part.  Chemin 
fr. , ndjia  wazi. 

FRAYER  v.n.  (Poisson), 
kuzaa. 

FRAYEUR  s.  f.  Oga,  woga 
(sing.),  idofu,  kitisho , utisho 
(sing.  ) , faz'aa. 

FREDAINE  s.f.  Ukoroji  (k-). 

FREDONNEMENT  s.  m.  U - 

tumbuizo  (sing.). 
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FREDONNER  v.n.  et  a.  Ku- 

tum  buisa. 

FREDONNEUR,  SE  s.  Mt  am- 
bu isi. 

FRÉGATE  s.  f.  V.  Navire. 

FREIN  s. m.  Mors,  lidgamu. 
||  Au  prop.  et  au  11g.  Tout  ce  qui 
retient,  kisuiso,  suio  ou  suiso 
(ma-).  ||  Mettre  un  fr.  à,  kusuia. 

FRELATAGE  s.  m.  FRELA- 
TERIE  s.  f.  Mar'ushushi , 
rnchangangiso. 

FRELATER  v.a.  Kur*ushi, 
kuchangamjisa. 

FRELATÉUR  s.m.  Mr'uslii. 

FRÊLE  adj.  Fragile,  s'uifu, 
-a  kuoundjika  marra,  -boou; 
mince  et  sans  résistance,  -cm- 
burnba,  hajifu.  ||  Fig.  Faible, 
z' ai  fa,  -boou. 

FRELON  s.m.  TV// u k i-s i m ba. 

FRELUCHE  s.f.  Houppette,  ki- 
sltada.  i|  s.  f.  pl.  Fig.  upuusi  (/>). 

FRELUQUET  s.  m.  Mpuusi, 
bars  ali.  (ma-). 

FRÉMIR  v.n.  Fr.,  eau  qui  com- 
mence à bouillir,  kuouma,  ku- 
wia,  kututuma,  kututumka; 
vent,  orage,  mer,  homme  ou 
animal  irrité,  kututuma , kutu- 
tumka, kuouma;  en  parlant  du 
feuillage  agité,  de  ce  qui  résonne 
< corde  d’instrument,  cloche/, 
kuouma.  ||  Fig.  Fr.  de  crainte, 
de  colere,  d'horreur,  kushtuka, 
kusituka,  kutetema , kuteteme- 
ka.  Mon  cœur  frémit,  mogo 
wang u unasituka , unatapa. 

FRÉMISSEMENT  s.  m.  Fr.  de 
l’eau,  de  la  mer,  oumi  (sing.), 
moumo  (sing.),  mtutumo 
(sing. /,  tutumo  (sing./;  d'une 
cloche,  du  feuillage,  de  l’air, 
oumi.,  moumo.  ||  Méd.  Trem- 
blement, frisson,  mtetemo 
(sing.  ).  il  Fig.  Émotion,  m$l tu- 
tu ko  (sing.). 

FRÉNÉSIE  s.  f.  Délire  furieux, 
mahoka.  |j  Fig.  Mahoka,  wasi- 
mu. 

FRÉNÉTIQUE  adj.  Un,  une  fr., 
mwingi  mahoka.  ||  Passion, 


délire,  transport  fr. , V.  précéd. 

FRÉQUEMMENT  adv.  Marra 
marra,  marra  kwa  marra, 
marra  tif/ingi. 

FRÉQUENCE  s.f.  Wingi,-in- 
gi , ...-a  killa.  marra  (la  fr.  de). 

FRÉQUENT,  E adj.  -a  marra 
marra,  marra  kwa  marra , 
-ingi,  siku  sote  (tous  les  jours). 

FRÉQUENTATION  s.  f.  Com- 
merce habituel,  masoesi  (de, 
rua),  kuonana  siku  sote  (na). 
— Mauvaises  fréquentations, 
uhasharati , masoesi  mabaga. 
Ü La  fr.  des  sacrements,  kupo- 
kea  sa  k rame  ut  L marra  marra. 

FRÉQUENTER  v.a.  Fr.  quel- 
qu’un, kuiOa  na  masoesi  na , 
kuonana  na.  ||  Fr.  un  lieu, 
kwenda  marra  marra  ou  siku 
sote  -ni  ou  katika.  ||  Fr.  les 
sacrements,  kupokea  sait  ra- 
meute marra  marra. 

FRÈRE  s.m.  En  gén.  Ndugu; 
épist.  ndugu,  alPa.  ||  Fr.  par  la 
naissance,  ndugu,  ndugu 
mwana-rnume . Fr.  aîné,  ndugu 
mkubwa,  kaka.  Fr.  jumeau, 
pacha  ( inv.  ou  ma-).  Fr.  utérin, 
ndugu  kwa  mania,  baba  mbali. 
Fr.  consanguin,  ndugu  kwa 
baba,  marna  mbali,.  Fr.  ger- 
main, ndugu  kwa  baba  na  ma- 
rna. Fr.  de  lait,  ndugu  wa  ku- 
n gong  a,  wa  si.wa  modga. 

FRET  s.m.  Louage,  d’un  ba- 
teau , prix  de  la  location  , nanti. 
||  Cargaison,  shehena. 

FRÉTER  v.a.  Donner  un  ba- 
teau a louage,  kunaulisha. 
||  Charger  un  bateau,  kupakia  , 
kits  lie  lieriez  a. 

FRÉTEUR  s.m  Celui  qui  don- 
ne à fret  un  bateau,  mwingi 
kunaulisha. 

FRÉTILLEMENT  s.m.  V.  Fré- 
tiller. 

FRÉTILLER  v.  n.  Kupigapi- 
ga,  k uc  lies  a , kutukutika,  ku- 
rukaruka;  en  parlant  du  pois- 
so n . k u i apa  tapa. 

FRÉTIN  s.m.  Chose  de  peu  de 
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valeur,  takataka.  ü Menu  pois- 
son , klsamaki , udagaa  ( <1-  ). 

FRETTE  s.  f.  Ko  a la  kati  y a 
duara. 

FRETTER  v. a.  Fr.  une  roue, 
duara  huit  la  koa  La  kati. 

FRIABILITÉ  s.  f.  V.  SUiV. 

FRIABLE  ( ÊTRE  ) Kuniumu- 
nyika. 

FRIAND,  E adj.  Il  est  fr»,  ana- 
penda  Varna > mladyl.  — Un 
morceau  f. , uladtji > klVamu. 
||  Fig.  Etre  fr.  de,  kupenda. 

FRIANDISE  s.  f.  Goût  pour  les 
mets  recherchés,  u ladyii  ||  Mets 
délicat,  uladyl  (sing.),  ui'amu. 

FRICASSÉE  s.  f.  Nyarna  ao 
mboga  y a kuplkwa  olpande.  || 
Fig.  Fudyo  (sing.),  kifudyofu- 
dyo.  — Faire  une  fr.  de,  kuoun- 
djaoundja , kuoundjilia  mbaLi. 

FRICASSER  v.a.  Kukata  ol- 
pande  kupika  na  mchuzi  ||  Fig. 
Fr.  son  bien,  kuponda  mall, 
kula  maLl. 

FRICHE  s.  f.  Magugu,  vue 
(sing.),  oue  la  kulima.  Laisser 
un  champ  en  fr. , $ flamba  ku- 
liacha  magugu  ou  oue,  kua- 
cha  magugu  ou  oue  shambani. 

FRICOT  s.m.  Kltoweo  (sing.). 

FRICOTER  v.  n.  Faire  du  fri- 
cot, kuandaa.  ||  Faire  bonne 
chcre,  kufanya  karamu. 

FRICTION  s.t'.Msuguo  ( sing.  ), 
V.  suiv. 

FRICTIONNER  v.a.  Kusugua. 

FRIGIDITÉ  s.  f.  U bar  ldi,  ba- 
rldi. 

FRIGORIFIQUE  adj.  -a  ou 
-In  yi  kuburudisha. 

FRILEUX,  SE  adj.  Être  fr., 
kuogopa  baridl. 

FRIME  s.  f.  MaslngUio  II  n’en 
a fait  que  la  fr.,  amesinglsla 
tu.  Ce  n’est  que  pour  la  fr. , ma- 
si.ngisio  tu. 

FRIMOUSSE  s.  f.  V.  Figure. 

FRINGANT,  E adj.  Al wepesl. 

FRIPER  v.a.  Chiffonner,  ku- 
kundjakundja.  ||  User,  kucha- 
kaia.  ||  Se  friper  v.pr.  Se  chif- 


fonner, kukund j ikakundj ika . || 
S’user,  kuchakaa. 

FRIPERIE  s.t.  Vêtement  usés, 
maouiio. 

FRIPIER,  ÈRE  s.  Mchuusi 
wa  muoulio . 

FRIPON,  NE  s.  Qui  vole  adroi- 
tement, mnyangunyi , ayuri; 
qui  trompe,  mdanganyi,  ayant; 
qui  fait  des  fredaines,  mkoroji. 
||  Un  petit  fr.  (enfant),  mtun- 
du  y mwereou,  rnpeou.  ||  U a 
un  air  fr. , éveillé,  uso  wake 
nucereou. 

FRIPONNER  v.a.  Dérober 
adroitement,  kupundja , ku- 
nyanganya , kwlbla  kwa  chè- 
re ou. 

FRIPONNERIE  s.  f.  De  celui 
qui  vole,  unyanganyl  (sing.), 
uayari;  de  celui  qui  trompe, 
udunyan  yi  (sing.),  uayari. 

FRIRE  v.a.  Kukaanga  na  ou 
kwa  majuta.  ||  v.n.  Kukuan- 
gwa  na  ma  f ata.  ||  Frit,  e part. 
-a  kukaanga  na  majuta. 

FRISER  v.a.  Kusokota.  Fr.  les 
cheveux,  kusokota  ou  kusonga 
nywele.  ||  Fr.  i’eau  (vent,  ku- 
kundjakundja  madyi.  ||  Fig. 
Passer  très- près  de  quelqu’un, 
d'un  endroit  dangereux,  kuson- 
ga, k agit  la  karibu  karibu.  — 
Égratigner  (projectile^,  kupa- 
ruza.  !|  Etre  fort  près  de,  kuwa 
karibu  (de,  na  , y a ) : Je  frise  la 
quarantaine,  nlmekuwa  karibu 
na  nilaka  arbalni . Il  a frisé  sa 
perte,  a mekuioa  karibu  kuyo- 
tea.  — Vos  paroles  frisent  l’in- 
solence, maneno  yako  nikama 
y a mtu  mkosefu  uoa  adabu.  || 
v.n.  Se  mettre  en  boules,  kuso - 
kotana , kusokoteka.  ||  frisé,  e 
Etre  frise,  kusongamana.  Che- 
veux, nywele  *a  kusokoiwa , 
msohoto  wa  nywele;  frisés  na- 
turellement, nywele  zu  klpill - 
pii,  nywele  sa,  kusokoteka , *a 
kuso  ngamama. 

FRISSON  s.m.  Ms  i si  mu  ko 
(sing.).  Donner  le  fr.,  kuslslmu - 
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sha.  ||  Fig.  Msisimuko  (sing.  ) , 
mshituko  (sing.),  kislituko 
(sing.).  Donner  le  fr.,  kusisimu- 
sha,  kushtusha. 

FRISSONNEMENT  s.  m.  V. 

précéd. 

FRISSONNER  v.  n Kusisimu- 
ka.  U Fig.  Kusisinuika , ku- 
shtuka. 

FRISURE  s.  C Msokoto  ( sing.  ), 
Fr.  de  cheveux,  msokoto  ou 
msongo  wa  nywele. 

FRITURE  s.f.  Action  ou  ma- 
nière de  frire,  kukaanga  na  ou 
kwa  mafuta,  mkaango  a a ou 
kiôa  mafuta.  ||  Graisse,  huile 
qhi  sert  à frire,  mafuta  ya  ku- 
kaangia.  ||  (Poisson)  frit,  (sa- 
maki)  ya  kukaanga. 

FRITURIER,  ÈRE  s.  Mkaan- 
ga. 

FRIVOLE  adj.  Personne  fr., 
tnpuuzi,  mtu  bai' LU,  barzull, 
(ma-).  En  parlant  des  actes, -a 
upuazi,  but'Lli > -a  ubarzuli. 

FRIVOLEMENT  adv.  Kwa 
uptiusi. 

FRIVOLITÉ  s,f.  Upuuzi  (p-), 
abat' i li  ( sing.  % ubarzuli  ( sing.). 

FROID  s.  ni.  Au  prop.  et  au 
Fig.  Bar  Ldi,  ubaridi. 

FROID,  E adj.  Baridi. , -a  ou 
-Lnffi  bar  Ldi;  très-fr.  (liquide, 
glace)-,  -a  kuzizirna.  ||  Fig.  Ba- 
ri.dL 

FROIDEMENT  adv.  Il  est  vê- 
tu fr. , tujuo  zake  barLdi.  Il  est 
logé  fr.,  uyumba  pake  bar  ldi. 
Ü Fig.  Kwa  baridi. 

FROIDEUR  s.  f.  Au  prop.  et 
au  flg.  Ubari.di  (sing. ). 

FKOIDIR  v.  n.  Kupata  ou  ku- 
fartya  baridi,,  kuwa  baridi., 
kupoa  moto. 

FROIDURE  s.f.  Baridi,  ubari- 
di  (sing.). 

FROISSEMENT  s.  m.  V.  suiV. 
Il  Fig.  Désagrément,  chuki.  — 
Choc,  lutte , mpambaiio  ( sing.  ). 

FROISSER  v.’a.  Frotter  forte- 
ment l’un  contre  l’autre,  fr.  des 
épis,  kujikicha.  j|  Chiffonner, 


kufiktcha , kukundjakundja.  j| 
Meurtrir,  kuchubua , kufikicha. 

Il  Fig.  Choquer,  kuchukiza,  ku- 
tia  ou  kufanya  chuki.  ||“  Se 
froisser  v.pr.  Fig.  Se  choquer, 
kufany a chuki , kuchukiwa. 

FROISSURE  s.f.  Fr.  d'une  étof- 
fe, makuiidjokundjo ; meurtris- 
sure, mchubuko  (sing.). 

FRÔLEMENT  s.m.  Action  de 
frôler,  V.  suiv.  Bruit  de  fr., 
mchakazo  ( sing.  ). 

FRÔLER  v a.  Kutambaza, 
kutambaiia. 

FROMAGE  s.m.  Dyi.bini;  fr. 
blanc,  mazlwa  ya  kuganda , 
garde,  la  mazlwa,  mazlwa  ma- 
biou 

FROMENT  s.m.  Ngano. 

FRONCEMENT  s.m.  Fr.  des 

sourcils,  kukuudja  oiyadyi  oya 
uso. 

FRONCER  v.a.  Fr.  les  sourcils, 
kukuudja  oipadgi  oya  uso;  la 
peau,  kukundja  ngozi..  ||  Fr. 
du  linge,  plisser,  kukuiuija- 
kundja. 

FRONCIS  s.m.  Kandjo  (ma-). 

FRONDE  s.f.  Kombeo,  ukum- 
bewe  (k-  ) , kumbewe. 

FRONDER  v.a.  Fr.  une  pierre, 
kupi.ga  dylwe  kwa  kombeo.  — 
Absol.  Fr.,  kupi.ga  kombeo.  || 
Fig.  Blâmer,  kulaumu , kugom- 
beza. 

FRONDEUR  s.m.  Mwlnyi 
hupiga  kombeo.  j|  Fig.  Mgonioi. 

FRONT  s.m.  Partie  supérieu- 
re du  visage,  panda  la  uso,  ya- 
dyi  la  uso,  ukomo  wa  uso,  ki.ko- 
mo  cita  uso.  Fr.  proéminent,  . 
korno  la  uso.  il  Par  ext.  Visa-  ; 
ge,  uso(ny-).  ü Fig.  Il  n’a  point 
de  fr.,  Iiaua  haya,  mkosefu  wa 
haya.  — Il  a bien  du  fr. , mka-  j 
ou  wa  macho,  hana  haya.  Il  a 
eu  le  fr.  de  venir,  liakuogopa  l 
kudtja.  ||  Fig.  Fr.  d’une  armée,  J 
d’un  bâtiment,  mbele  (inv.),  uso.  j 
||  Fig.  et  poétiq.  Fr.  dune  mon- 
tagne, richa,  ki.lele.  Il  De  i ront  j 
loc.adv.  Par  devant,  mbele.  At-  ; 
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taquer  fie  fr. , kapambuna,  na. 
||  Côte  à côte , saiou,  ms’afa 
mniodga , s'afu  inodga,  shan- 
d jari , mt'abaka  nindt/u » ||  Fig» 
En  même  temps,  pa  inodga * 

FRONTAL,  E ad],  -a  par, du 
la  ns o. 

FRONTIÈRE  s.  f»  Mpaka  { mt-J. 
||  ad.:.  -a  mpakani. 

FRONTISPICE  s.  m.  Fr.  d'un 
monument,  mbcle  (inv.>, 

( nu-  ). 

FROTTEMENT  s.  na»  Action 
de  frotter,  kusugud,  msugtio 
( sing.  ) , usuguo  ( singe)-;.  ||  Ac- 
tion de  deux  choses  qui  se  frot- 
tent, inkiüaruzo  (sing.  )» 

FROTTER  v.a.  Fr.  pour  neP 
toyer,  pour  polir,  pour  faire  re- 
luire, pour  cirer,  oindre,  tetièic- 
gua;  essuyer,'  épousseter,  lai - 
pan  g ma  : Se  fr»  les  yeux,  apres 
avoir  pleuré,  kugangusa  machu- 
zi.—  Fr.  deux  objets  l’un  contre 
l’autre,  kn.ftkulta » H ■ Fig»  Battre, 
kupiga.  il  v»n»  Glisser  difïjoile- 
ment,  kukioariiza , kuparuzu.  || 
Si-:  frotter  v.pr.  Fig.Sefr.àqueU 
qu'un  , avoir  des  relations,  /eao- 
nana  na,kauOa  nu  mazoezt  na; 
s'attaquer  a,  kapambana  na, 
kushindana  na , kupigana  na . 

FROTTEUR  s»  m»  Msuyiia.*. 

FROTTOIR  s. m»  Kitdinbaa 
cha  kmiif/uUa. 

FROU  FROU  s»  m.  Chakacha 
chakacIWi 

FRUCTIFICATION  s.f»  IüiZàa 
ou  kufunga  matanda » 

FRUCTIFIER  v»  n»  Produire 
des  fruits  (végétal),  kuzaa,  ka- 
zaa ou  kvfungu  matanda.  || 
Rapporter  des  fruits,  des  récoltes 
(terres),  kazaa.  ||  Fig.  Produi- 
re un  bon  résultat,  kufaa>  ku- 
stawi.  — Faire  fr. , kastaioisha. 
||  Rapporter  de  l’argent,  kazaa , 
kufunga  ou  kuleta  fa  Ida,  ku~ 
lôa  na  pato  ou  fauta,  kustdwi. 
Faire  fr.  de  l’argent,  kuzallsha, 
k usta toi aha , kiuocka  fcz'a  apa- 
te  fai tla. 


FRUCTUEUSEMENT  adv. 
Kwa.  t'aida. 

FRUCTUEUX,  SE  adj.  -a  OU 
- ini/i  kazaa.  ||  Fig»  Profitable', 
-a  ou  -ingl  faillit. 

FRUGAL, E adj.  Personne  fru- 
gale, tnt  U a si  o na  ma  lad  pi  » '|| 
Nourriture  frugale , chahuta  vi- 
ol hioi.  1 

FRUGALEMENT  adv\  Vivre 
fr. , kutokawa  na  malad  if  i . 

FRUGALITÉ  s.  f.  Aimer  la  fr. , 
kutopchda  maladif  i. 

FRUGIVORE  adj.  Anôkula 
matanda. 

FRUIT  s»m.  Fr.  de  plante,  tara 
da  ( //la-/.  Fr.  avorté] poozaf  ma-): 
||  Ce  qui  est  engendré , ' UzaO 
(sing./,  mazao.  ■ ||  Fig.  Gain, 
fa  Ida , pat  b ( ma-  ) , itch  ami 
(sing»),  châtrât  (sing.).  ||  ■ Fig» 
Avantage,  Utilité,, /‘a /dit  ; ktifiuiy 
mofau ; iwfuu.  f|  Fig.  Résultat  » 
faida , mafaa.  Porter  fr. , kawu 
na  faida  oii  mafaa , kufad. 

FRUSTRATION  s»  f.  Vol» 
ungangan  gi  ( sing»  ) ; imposture» 
udangangi  (sing.). 

FRÙSTRATOIRE  adj.  -a  ku- 
n ganganga  > üngangàngr;  - a 
kudanganija , udangangi. 

FRUSTRER  v.a»  Priver  de» 
ka  ngangahga,  k u n g a n g a n g ta  » 
katwalia;  tromper,  k il  dan  ga- 
ng a,  kupundja,  kuongoj ga.  || 
Se  îmusTRRiî  v.pr.  Se  fr.de  y sè 
priver  de,  kudg  i katalia . 

FUCUS  s.  ni.  M lü  an  i (sing.).' 

FUGACE  adj.  Qui  disparait 
bientôt,  -a  kuplta  ta,  -nam- 
pi  ta  marrai  — J’ai  la  mémoire 
f. , si.na  fahama,  ganipitia 
marra. 

FUGITIF,  VE  adj.  et  S;  En 
parlant  d’une  personne»  mtoro , 
mkimbizi.  Il  adj.  Fig.  En  par- 
lant des  Choses,  -a  kapita  oit 
kukimbia  marra , -na-oki tnbiu 
ou  -tta-opita  marra. 

FUGUE  s.  f.  Ütoro  ( sing.  ) , ka- 
kimbia. 

1 FUIR  v.n.  Se  dérober,  kaki  nu 
29 
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bin , kupiga  tnbio;  s'évader*  ku- 
toroka.  Fig.  Éluder,  kukimbia, 
kugeuka.  ||  Mar.  F.  vent  arrière, 
k rectifia  pepo  ga  omo.  ||  Passer 
vite,  disparaître  (temps,  eau, 
ifc.  ),  kupita,  kwenda  sake.  — 
F.  en  arrière  ( front  ) , kwenda 
ou  kurudi  nguma.  j|  Se  dérober 
sous  les  pasfso l),kut.iririka,ku- 
bongea , kubopca , kutopeza.  ji 
Faire  eau  (vase),  kumidga.  — 
Laisser  échapper  goutte  par 
goutte,  k u tona;  goutte  par  gout- 
te, miette  par  miette  ( sac  , cais- 
se), kudondoka.  ||  v.a.  Kukira- 
biaf  kucpua,  kuepuka,  kuepu- 
ka na,  kudgitenga  na. 

FUITE  s.  f.  Action  de  fuir, 
kukimbia;  é\r  asion,  tttoroising.), 
kutoroka.  Mettre  en  f.,  kukimbi- 
za.  ü Action  de  passer,  kupita, 
■kwenda  zake , kukimbia.  ||  La 
f.  de,  action  d’éviter,  kukimbia, 
kucpua , kuepuka , kudrjitenga 
na.  il  Échappatoire,  kukimbia, 
kugeuka . j|  Fiente  qui  laisse 
‘échapper  quelque  chose,  ufa 
( riy -),  tundu:  l'échappement, 
kuoudga , li-ooudga . 

FULIGINEUX,  SE  adj.  Cette 
lampe  est  fuligineuse,  tua  hii 
inatoa  moshi.  Langue  fuligineu- 
se, ulimi,  mweusi. 

FULMINANT,  E adj.  Poudre 
fulminante, fataki.  |i  Fig.  F. (re- 
gard , écrit ) , -kali. 

FULMINATE  s.  m.  Fataki. 

FULMINATION  s.  f.  Détona- 
tion, mshindo  ( mi-  ». 

FULMINER  v.n.  Lancer  la 
foudre,  kupiga  radi.  ||  Faire 
explosion,  kualika.  j:  Fig.  S’em- 
porter, kuwaka;  contre  quel- 
qu’un, kuwakia , kukaripia, 
kutolca  ukali.  ||  v.a.  F.  une 
excommunication , V.  Excom- 
munier. 

FUMAGE  s.  m.  Action  d’expo- 
ser à la  fumée,  kutiu  moshi  ni, 
kupiga  na  moshi.  ||  F.  d’un 
•champ,  kutiu  samadi  ou  mbo- 
leo  kalika  shamba. 


FÜM ANT,  E adj.  Qui  fume, 
-inifi  kutoa  moshi . — .l’ai  ren- 
contré un  homme  f.  de  sang, 
nimekuta  mtu  nadamu  inarn- 
midtja  mbiclii  bâdo.  ||  Qui  n’est 
pas  refroidi , -a  moto,  moto  bà- 
do.  ||  Fig.  F.  de  colère,  mwingi 
kuwaka  moto,  moto. 

FUMÉE  s.  f.  Moshi . 

FUMER  v.n.  Kufuka  ou  kutoa 
ou  kutoka.  moshi;  en  parlant 
des  corps  humides,  kutoa  ou 
kutoka  moshi.  Faire  f.  l'encens, 
kufukiza  ubani.  ||  Fig.  Être  fâ- 
ché, kuwaka.  ||  v.  a.  Exposer 
à la  fumée,  kutiu  moshi  ni,  kupi- 
ga moshi,  kuanika  ou  kualiki 
moshini,  ( boucaner).  j|  F.  du 
tabac,  kuouta,  kuouta  tumbako. 

FUMER  v.  a.  F',  un  champ, 
kutiu  samadi  ou  tnboieo  katika 
shamba. 

F U M E R O N s.  m . K idg  i n g a 
cha  moto  cltèngi  kutoa  moshi. 

FUMET  s.  m.  Arufu. 

FUMEUk  s.  m.  Mouta  tumba- 
ko. 

FUMEUX,  SE  adj.  Lampe  fu- 
meuse, tua  gèngi  moshi.  ||  Vin 
f . , di.oai,  kali. 

FUMIER  s.m.  Samadi , niboleo 
(inv.  ).  Tas  de  f. , voierie,  dga a. 

FUMIGATION  s.  f.  MaJukizo. 

FUMIGATOIRE  adj.  -a  kufu- 
kuzia. 

FUMIGER  v.a.  Kufukiza. 

FUNÈBRE  adj.  Qui  appartient 
aux  funérailles,  -a  maziko;  pour, 
d’un  mort,  -a  maiti  : Honneurs 
funèbres,  heshima  za  maiti. 
Couche  f. , lâtanda  cha  maiti. 
Son  f.  des  cloches,  kcngele  za 
maiti.  ||  Fig.  Lugubre,  -a  ms'i- 
ba  : Oiseau  f. , ndege  wa  ms  iba. 

F UNÉRAILLES  s.  f.  pl.  Maziko  : 
Aller  aux  f. , kwenda  muzikoni 
ou  kuzikoni. 

FUNÉRAIRE  adj.  -a  mazishi 
ou  mazikwa  ou  uzislii.  Frais, 
objets  funéraires,  mazishi,  mazi- 
kwa , uzishi  ( si  ng.  ) . 

FUNESTE  adj.  Malheureux, 
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-a  ms  iba , -baya.  ||  Qui  présage 
nu  malheur,  iskara  mbaya.  il 
Nuisible,  -baya.  Être  f. , kiu'uru. 

FUNESTEMENT  adv.  Vibaija. 

FUR  (AU  F.  ET  À MESURE) 
loe.  adv.  Kadiri  : Il  est  payé  au 
f.  et  a mesure  de  l’ouvrage,  an  a U- 
piod  kadiri  y i kasl  anayoiska. 

FURETER  v.n.  et  a.  Fouiller 
partout,  kupckua. 

FURETEUR  s.  m Mpekuzi. 

FUREUR  s.  f.  Délire  furieux, 
mahoka.  ||  Colère, emportement, 
11g.  violence  (des  éléments),  kasi- 
ra.  r'azabu,  ukali.  ( sing.  ).  Accès 
de  f.  kitindi  cha  I tas  ira.  Mettre 
en  f . , /cuti a akati  ou  husira  ou 
Paz'abu.  ||  Fig.  Passion  exces- 
sive pour  quelqu'un  ou  pour  une 
chose,  ukaLi,,  wazimu.  — Faire 
f. ; être  en  vogue,  kupendeza 
inno.  ||  Fig.  Avoir  la  f.  de,  l’habi- 
tude invétérée,  kutoa  lia  pujta 
La  ou  l’amaa  ya , kutoweza  kua- 
vha.  il  Mouvements  d’exaltation, 
wazimu  ( sing.  ). 

FURIBOND,  E adj.  -liait, -iniji 
husira. 

FURIE  s.  f.  Colère,  violence 
(des  éléments),  tikall,  ushcVa- 
ni , Itusira,  Ptu'abu.  Etre  en  f . , 
laïc  tapa.  ||  Ardeur  impétueu- 
se, uAxdt,  uskcVani.  ||  Une  f., 
une  femme  méchante,  skci'ani 
( ma-  ). 

FURIEUSEMENT  adv.  Avec 
furie,  h ira  ukali,  kwa-us  et'a- 
ni.  ||  Fig.  Extrêmement,  mno. 

FURIEUX,  SE  adj.  En  furie, 
violent,  impétueux,  -kali.  Ren- 
dre f. , initia  s lie  t' an  i,  kutia 
ukali.  Initia  chondjo.  Un  fou  f., 
mal i o ka , m w i mj  i ma  ko  ka. 

FURONCLE  s.m.  Dtjipu  ( nia-  ). 

FURTIF, VE  adj  Kama  mwioi, 
ckini  Inoa  ckini  kama  mwioi , 

FURTIVEMENT  adv.  Kama 
m 10  ici. 

FUSEAU  s.m.  P la.  Tourner 
le  f, , kuzunguska  pia , kusoko- 
ta  lui. 

FUSÉE  s.  f.  Fil  autour  du  fu- 
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seau,  usi.  wa  pia.  ||  F.  d'artifi- 
ce , ki bi riti , raki t. i . — Fai re  f. , 
kwenda  chah , kaoia,  kuj'uka. 

FUSER  v.  n.  Se  répandre  ( cou- 
leur, pus),  Inimwug  ka.  ||  Se 
fondre  au  feu  ( sels  ) , kuyeguka; 
briller  avec  déflagration,  kttjïi - 
ka . 

FUSIBILITÉ  s.  f.  Kiujct/uka. 

FUSIBLE  (ÊTRE)  Kugeyuka. 

FUSIFORME  adj.  -U-ockongo- 
ka  ncka  mbiti. 

FUSIL  s.  m.  Briquet  d’acier, 
mz'arba  (mi-).  ||  Arme  à feu, 
bunduki.  F.  à pierre,  gumegu- 
me , bunduki  y a gumcyiimc  ; 
à ca  ps  u le , blinda  k i y a J a ta  k i ; 
à cartouche,  bunduki.  ya  cia  si  ; 
à deux  coups,  bunduki.  y a mi- 
domo  mi.wili,  bufarkeni , farhe- 
ni,  bunduki.  ya  kas\ba  mbili. 
F.  de  pacotille  : petit,  court . ki- 
pande;  plus  gros,  bunduki  y a 
makoa;  dont  le  fut  atteint  le 
bout  du  canon,  muni;  idem, 
mais  moins  solide,  bunduki  ya 
kindoro. 

FUSILLADE  s.  f.  MislUndo  y a 
bunduki,  mUo  wa  bunduhi 
nyihyi. 

FUSILLER  v a,  Kupiya  ris'a- 
s'i , kupiya  bunduki. 

FUSION  s.f.  Liquéfaction  , , fcu- 
ycyiiku.  ||  Fig.  Mélange,  mekan- 
yanyo  (sing.),  mekanyan  y il, o 
(sing.),  mata  ny  aman  o.  Fig.  Al- 
liance, m tpatano . mu.waji kanu. 

FUSIONNER  v.n,  Kupatani- 
ska , kuwafikaniska.  ||  v.n. 
K u pat  a na , ku  waji  ka  lia. 

FUSTIGATION  s.  f.  V.  suiv. 

FUSTIGER  v. a.  Kupiya  fimbo 
ou  ujito  ou  ukambaa  ou  mdyc- 
lidc. 

FÛT  s.m.  F.  d'un  fusil,  ta  ko 
(ma-),  mti  wa  bunduki.  ||  Ton- 
neau, pipa  (inv.  ou  ma-). 

FUTAIE  s.f.  Gonyo  la  mwitti. 

FUTAILLE  s.  f.  Pipa  (inv.  ou 
ma-). 

F UTÉ , E a d j . Ruse:,  -ci  *e o u . 
-dyandja. 


FUTILE 

FUTILE  adj.  Sans  importance 
t raison,  parole,  <ÿc. ),  upuuzi 
f/>),  -a  upuuzi , bailli,  ubaVili. 
||  Personne  f. , mpuuzi , barzu- 
li  (ma-),  lar'ay  (en  paroles). 

FUTILITÉ  s.f.  Caractère  de  ce 
qui  est  futile,  upuuzi  (p-  ) , uba- 
t7Ù(sing.  ).  — F.  des  paroles, 
upuuzi  10  a ma  ne  no,  ular'ay.  || 
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Chose  futile,  upuuzi , ubatilii 
ubarzuli. 

FUTUR,  E adj.  -na-okudya , 
-a  kesho,  kesho,  nt/uma  tja  si- 
ku  hizi.  il  s.  Celui,  celle  que  l'on 
doit  épouser,  mchumba.  ||  s.  m. 
Gram.  Wakati  wa  kudya. 

FUYARD,  E adj.  et  s.  Mtoro, 
mkimbizi . 
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G s.  m.  Harfu  tja  Baba  tja  al- 
fube  tja  kifransa , Dans  l’écritu- 
re swahilie-arabe  le  G dur  (Gué) 
est  rendu  par  un  g'ain;  le  G 
■doux  ( Jé  ) trouve  un  équivalent 
•approchant  dans  le  djim. 

GABRIEL  DyibrilL 

GÂCHE  s.f.  G.  de  serrure, 
tumbuu  y a kitasa.  Anneau  fixé 
‘dans  un  mur  pour  soutenir  et 
attacher  un  tuyau  de  descente, 
<yc.  pete  ( inv.  ou  ma-  ). 

GÂCHER  v.a.  G.  du  mortier, 
kuponda  chokaa . ||  Fig.  G.  un 
travail,  kufanya  kazi  y a pote- 
lea  rnbali,  kufanya  kazi  mbu- 
ya  ou  z'aifu,  kupotoa  kazi.  — G. 
sa  fortune,  kuponda  mali. 

GÂCHETTE  s.f,  ïiizuizo. 

GACHEUR,  SE  s.  M pondu  cho- 
kaa.  ||  Fig.  Mpotoa  kazi. 

GÂCHEUX , SE  adj. -a -o u -iny  i 
tope , mat  ope. 

GÂCHIS  s.  m,  Mouruyo  ( sing.) , 
kiouruyo;  boue,  màtope.  ||  Fig, 
K i o uruyo , bo ro nyoboro nyo 

(ma-),  fudyo ( sing.).  Faire  du 
g.,  kuboron guboron ga,  kuouru- 
ya , kufudya , kutia  fudyo. 

GAFFE  s.  f.  Kolco  (ma*), 
kulabu. 

GAFFER  v.a.  Kukamata  kiüa 
holeo  ou  kulabu. 

GAGE  s. m.  Objet  déposé  en 
garantie  d’une  dette,  rahani, 
anvina,  arbuni.  : Mettre  en  g., 
kuioeka  ou  kutia  radia  ni.  ||  Fig. 
Ce  qui  peut  servir  de  témoigna* 


ge,  ushahidi  ; ce  qui  est  laissé  A 
quelqu'un  comme  garantie,  «ma* 
nu.  ||  PI.  Salaire,  mshahara 
bm*),  udt/ira  (sing.).  Prendre 
à gages,  V.  Engager, 

GAGER  v.a.  Salarier,  kupa 
msliahara.  ||  Parier,  kuioeka 
ou  kupinga  musliart'i , kupa 
masliarVi , kushindana . Je  gage 
que  cela  est  faux,  nasema  kiûa 
masharVi  manenoliayo  shyo.  G. 
ensemble,  kupinyanu  mushar- 
t'i,  kushurViatta » 

GAGEUR,  SE  s.  Mshindan  /, 
GAGEURE  s.f.  Masharl  i.Sou* 
tenir  la  g.,  kushindana;  fig,  per- 
sister, k u su  b ut  u, 

GAGNABLE  (ÊTRE)  Kupati - 
kana . 

GAGNANT  s.  m.  Mpata. 
GAGNE-DENIER  s.  m.  Ktba- 

rua,  mtarzakL 
GAGNE-PAIN  s.m.  Ma  cognée 
est  mon  g.,  shoka  lanyu  luni- 
pa  t i a chu  kula  h ili. 

GAGNER  v.a.  Faire  un  gain, 
kupata,  kupata  fai.da,  kufuidi ; 
dans  des  transactions  commer- 
ciales , kupata . kurhuma . — G» 
sa  vie  à faire  des  nattes,  kupata 
chakula  kioa  kazi  y a kusuka 
miltcka , ||  Acquérir,  obtenir, 
kupata.  i|  Fig.  G.  le  cœur  de 
quelqu'un , kupata  moyo  wa 
mtu;  son  affection,  kumpendeza, 
kupata  urafiki  wake.  ||  Acqué- 
rir des  qualités  , des  avantages , 
(personne  ou  chose),  kupata. 
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kapata  faida,  kufaidi.  — G.  du 
temps,  ménager  le  temps,  kapata 
nofasi;  obtenir  un  délai,  kapata 
muda;  faire  durer  une  affaire, 
kukawislia  maneno.  G,  une  ma- 
ladie, kapata , kushikwa  na;  des 
coups,  kapata  ( fi.mbo , nguml , 
kupigwa.  G.  de  la  honte, 
kapata  haga.  ||  Mériter,  kuga- 
ta  ( kaki  pake),  kustahili  : Il  l’a 
bien  gagné,  amepata  haki  pake. 

||  Remporter  un  avantage  : G. 
une  bataille,  g.  sa  cause,  g.  son 
procès,  g.  un  pari,  g.  la  partie, 
kushinda,  kapata.  G.  le  dessus, 
kushinda.  G.  les  devants,  ku- 
tangaUa , — G.  quelqu’un  de  vi- 
tesse, kumsliinda  mbio,  kam- 
tangulia * — G,  quelqu’un  au 
jeu,  kushinda , kufuriga , kuua, 
kujilisi,  kuoumisha , kupeleka 
Morts  (au  jeu  de  cartes).  ||  G. 
quelqu’un,  convaincre,  persua- 
der, kashlnda,  kukubatisha, 
kafanpa  ra&i;  exciter  sa  com- 
passion , kushinda , kutia  hura - 
ma;  plaire,  kupendeza;  tourner 
en  sa  faveur,  kupata;  corrom- 
pre par  des  cadeaux,  kuhongaf 
kupa  rushwa ^ — G.  quelque 
chose  sur  l’esprit  de  quelqu’un, 
kapata  kwake..  — Tâchez  de  g. 
cela  sur  vous,  dgipashe  mwe- 
ngcwe,  dp  if  ange  nguou , dpi- 
shurt'ishe.  S’emparer  de,  se  ren- 
dre maître  de,  kapata;  attein- 
dre, rejoindre,  kapata , kufikia, 
s’étendre  à,  kapata , kujikia, 
kaenea.  ||  v.n*  Devenir  ou  paraî- 
tre meilleur,  kupata,  kapata 
f aida , kufaidi,  kufana,  kusta- 
wi.  ||  Avoir  un  profit,  avancer 
en  crédit,  kapata  faida , ka- 
faidi.  j|  G.  sur,  obtenir  que, 
kapata i l'emporter,  kushinda - 
na.  G.  sur  quelqu’un,  l’attein- 
dre, kumpata;  le  dépasser, 
kumtangulia.  ||  S’étendre,  se 
propager,  kupata,  kaenea.  [| 
Se  gagner  v.  pr.  Se  g.,  par  con- 
tagion. (maladie),  kuambuki - 
sa  np. 


;3  GALA 

GAGNEUR  s.  m.  Mpasi.  — G. 
de  batailles,  mshindadgi. 

GAI,  E adj.  Personne  gaie, 
mwingi  kichcko  ou  furaha, 
mchekadgi  na  watu , mchan- 
gamfa , mcheslii , mfurahivui. 
Être  g\,  kucheka , kuwana  fu- 
raha, kuchangamka.  Visage 
g. , uso  wa furaha  „ uso  mwingi 
kicheko  ou  furaha . Humeur 
gaie,  kicheko,  ucheshi , uchan- 
garnfu . Conversation  gaie,  ma- 
zungumuzo  penpi  ucheshi. 
Chant  g.,  wimbo  mwingi far  a- 
ha  ou  kicheko,  wimbo  wa  kufu- 
rahislia . — Cela  n’a  rien  de  bien 
g.,  hapana  faralia . — Maison 
gaie,  ngumba  g a furaha , 
nyumba  mari.  — Temps  g. , ku- 
zuri. 

GAIEMENT  adv.  Kwa  fu- 
raha. 

GAIETÉ  s.f;  Furaha,  uchan- 
gamJUy  ucheshi,  kicheko.  ||  De 

GAIETÉ  DE  CŒUR  lOC.  adv.  KUS'U- 
di,  makus'udi K 

GAILLARD,  E adj-  Joyeux,, 
vaillant,  dispos,  hodari..  ||  Ani- 
mé par  la  boisson,  mchekadgi .. 
il  Un  peu  libre  (discours),  -a 
ucheshi  ou  zihaka. 

GAILLARD  s,m.  Mar.  G.  d’ar 
rlére,  staha  g a nguma,staha-te- 
zi,  shet'ri.  G.  d’avant,  staha 
ga  mbele,  staha-kidamu , omo , 
(sing.) , 

GAILLARDEMENT  adv.  Gaie- 
ment , kwa  furaha.  il  Hardi- 
ment, hodari , 

GAILLARDISE  s.f.  Gaieté, 
ucheshi  (sing..),  Il  Propos  un. 
peu  libre,  maneno  ga  kutupa- 
tupa , ziliaka. 

GAIN  s.  m„  Profit , pato  oma-f, 
faida,  réanima;  dans  les.  tran- 
sactions commerciales,  ucliumi 
( sing  J , chumo,  ( ma-  ) , machu- 
mo.  ||  Avantage,,  victoire,  fai- 
da,, ushinde  (sing.). 

GAINE  s.f.  Ala  ( ma - ou  ng-)% 
uo  (<ngr). 

GALA  s.m  I ôte , siku  kau°. 
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vé jouissance,  sherclœ.  — Festin  , 
karamu. 

GALAGO  s.  m.  Koniba. 

GALAMMENT  adv.  De  Donne 
grâce,  cèma.  ||  lira  veinent,  ho- 
dari. 

GALANT,  E adj.  G.  homme, 
vit  vu  adili , vit  u,  toa  hcshima. 

GALANTERIE  s. f.  Politesse, 
h çs  h i ma. 

GALE  s.  f.  Upele  (p-).  — G. 
bédouine,  liarara,  oipclc  oga 
ha  rat ‘a. 

GALERIE  s.f.  Salle  longue, 
sur  le  devant , ukumbi  ( k- ) ; au 
centre,  entre  deux  salles,  msa- 
na-kati. 

GALET  s.  m.  Caillou  rond, 
mince  ( in vj.  jj  Roulette,  A iduara. 

GALETTE  s.f.  Mkate  (mi,-); 
mkate  toa  Adijein  (g.  des  Per- 
sans;; mkate  toa  mo/a  (g.  plus 
épaisse  que  la  précédente;.  Fai- 
re une  g.,  kubambata  mkate. 

GALEUX,  SE  ad.|.  Mtoingi 
upeie , 

GALIMATIAS  s.  m.  Flldijo 
(sing.  ;. 

GALON  s.  ni.  G.  de  fil , de  laine 
ou  de  soie,  tarza;  d’or  ou  d’ar- 
gent, teli,  ( pa  zahabu,  gafez’a), 
utepe  (toa  zahabu,  toa  fez' a ; . 
— G.  d'officier,  utepe  (t-). 

GALONNER  v.a.  Kutia  (tar- 
za , teli).  il  Galonné,  ë part. 
-intji  (tarza,  tell). 

GALOP  s. m,  G.  du  cheval, 
inaguu  manne;  grand  g. . shoti. 
G.  de  l'âne, inaguu  manne , G.  de 
l’homme,  mbio  (inv.j.  Rruit  du 
g.  du  cheval,  de  l’âne,  koko.ro- 
kokoro. 

galoper  v,n.  Ktoenda  ma- 
guu  manne;  au  grand  galop 
(cheval  ;,  ktoenda  sitôt  i. , kupiga 
shoti.  li  En  parlant  de  l’homme, 
marcher,  aller,  parler,  lire  vite, 
ktoenda  mbio.  jj  Fig.  Faire  des 
démarches , kuzunguka. 

GAMBADE  s.f.  V.  suiv. 

GAMBADER  v,n.  Kurukci , 
ku  t 1 u ka  ru  ka , k u ra  nda. 


\ 

GAMBILLER  v.n.  Kupiga  ou 
kuc  hezesha  mi  gu  u . 

GAMELLE  s.  t'.  G.  en  terre , 
du  pays,  mkungu  ( toa  kupaku- 
lia);  en  faïence  ou  en  porcelai- 
ne, salut  ni.;  en  bois,  hero. 

GAMIN,  E s.  Enfant,  mtoto ; 
qui  court  les  rues,  kibarzuli. 

GAMINER  v.n.  Kufanga 
ubarzuli. 

GAMINERIE  s.f.  Ubarzuli 
(sing.;. 

GAMME  s.  f.  Monter  la  g.,  ku- 
paliza  s'auti , la  descendre,  ka- 
s lais  ha  s'auti. 

GANGRÈNE  s.f.  Ngama  mbo- 
mt. 

GANSE  s.f.  Kigwe.  ||  G.  de 
boutonnière,  kitanzi. 

GANT  s.m.  Mfuko  toa  mkono. 

GARANT,  E s.  Celui  qui  répond 
de  son  propre  fait  ou  du  fait 
d’autrui,  caution,  z'aminiy  z‘a- 
mana,  mzamini.  ||  Fig.  Avoir 
'quelqu’un  pour  g.  (de  la  vérité 
d'un  fait  affirmé; , kutoa  ha  lia- 
kika  ktoa. 

GARANTIE  s.f.  Engagement 
par  lequel  on  se  rend  garant, 
uz'amini.  ||  Ce  que  l’on  donne 
comme  g.,  uz'amini,  raluini. 
l!  Ce  qui  rend  une  chose  assu- 
rée, amana , hakika. 

GARANTIR  v.a.  Se  rendre  ga- 
rant, kuz'ami.ni,  kutadaruki , 
kuchukua  daraka  ga.  ||  G.  de. 
préserver,  défendre,  kukingia , 
kukingiza  na.  ||  Rendre  sur, 
certain,  kuhakikisha,  kufanga 
hakika  ga.  ||  Affirmer,  kuga 
hakika , kuhakiki , kuhakiki- 
sha. |j  G.  une  marchandise,  en 
assurer  la  bonté,  kusabitisha. 

GARÇON  s.m.  Enfant  mâle, 
mtoto  mtoana-mume.  |l  G.  es- 
clave, mttoana.  j|  Domestique, 
mtumishi.  jj  Célibataire, nid  g a- 
ni. 

GARDE  s,f.  Action  ou  commis- 
sion de  conserver,  de  surveiller, 
de  défendre,  kulindaykungodga , 
kangodgea , Jmzi  ga  kulinda  ou 
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kungodga,  t,unza( sing.  ),  «D/i- 
5/ , ungodgezi  : J’ai  la  g.  rie  cette 
maison,  dguu  gangu  kulinda 
nyumba  h il.  — Être  de  bonne 
g.,  conserver  longtemps  ce  (pie 
l’on  a,  la  ut  u nsa  suna.V.n  par- 
lant des  denrées,  se  conserver 
sans  sé  gâter,  Imkaa.  — Les  en- 
fants sont  de  difficile  g. , watoio 
shida  kulinda.  ||  Protection  di- 
vine : A la  g.  de  Dieu,  mânibo 
kioa  Muta/ u,  madgaliwa  kwa 
Mungu.  Dieu  nous  ait  en  sa  sain- 
te g..  M 10  in  g ’esi  Mungu  atu- 
dgaiie.  ||  Guet , zamu,  n godgo, 
kingodgo,  ungodgezi , kilindo  : 
Faire,  monter  la  g.,  kungodga, 
kujjiya  ou  kulinda  sa  mu . kukaa 
n godijo , kuoizia.  — Être  de  g,, 
être  de  service,  kuuèa  na  samu. 

Il  Corps  de  g , soldats  de  garde, 
samu,  ngodtjo;  l’endroit  où  ils, 
sont  de  de  g.,  samu , kingodgo , 
lindo  (ma-),  kilindo,— -G.,  corps 
de  troupes, askari: G.  royale,  as- 
kari wa  suit' uni.  ||  Prendre  g., 
être  sur  ses  gardes,  kuangali.a , 
kuioa  macho,  kutunsa , kuhaza- 
ri,  kudgihazari,  kuioa  na  haza- 
ri,  kukaa  hazari,  kutahazari. 
Prenez  g. , angalia  ( pl.  angalie- 
ni);  si  on  s’adresse  à un  passant, 
simille  ou  simillah  (pl.  simil- 
Icni).  11  prend  g.  à un  sou, 
a naangalia  iiatta  pesa  inodija . 
— Se  donner  g,  de,  éviter,  kudgi- 
tenga  na  Jtuepuka  ( avec  ou  sans 
va)  ; s.e  précautionner,  kuanga- 
Li.a,  kuioa  na  hazari  : Donnez- 
vous  g.  de  lui,  mioejMhe.  Don- 
nez-vous de  g.  qu’on  ne  vous 
trompe,  angalia  toasikudanga- 
nye.  ||  Je  n’ai  g.  de  vous  trom- 
per, sina  ’tta  kukudanganga. 

||  G.  d’une  épée,  oikono,  oga 
u pan  gu , kabu. 

GARDE  s.  m.  Gardien.,  surveil  - 
lant, conservateur,  mngodgezi , 
mngodga... , mlinzi,  msimami- 
si.  H Homme  armé  qui  fait  par- 
tie de  la  garde  du.  roi,  askari.. 

{{  s.f.  G -malade,  muuguzi. 


GARDE-FOU  s. m.  Ukingo 
(sing.  ),  kisuizo. 

G ARDE-MALADE  s.  M iiuguz  i. 

GARDER  v.a.  Veiller  sur  pour 
conserver,  pour  préserver,  pour 
d é fe  n d re , k u l i nd  a , kutunsa  , 
kuhifas'i  ; en  restant  auprès , 
monter  la  garde  auprès  (d’un 
prince) , kungodga , kungodtjea. 
G.  un  prisonnier,  g.,  un  local, 
une  maison,  kumzia,  kutunsa, 
kulinda,  kungodyea.  — G.  un 
champ  contre  la  rapacité  des 
sangliers. et  des  oiseaux,  kulin -- 
da  shamba,  kuhamia  (ndege , 
ngruioe).  — G,  des  bestiaux, 
kuchunga  nijama.  — G. un  ma- 
lade, kuuguza.  — Fig.  G.  la 
maison,  kukaa  nyumbani,  ku- 
tawa.  G,,  le  lit,  kulala  kitan- 
dani).  ||  E.n  parlant  de  Dieu, 
protéger,  kulinda,  kuhifas'i.  — 
G.  de,  préserver,  kuepusha  na, 
kutenga  na,  kuzuia  na;  d'un 
mal,  kukingia , kukingiza  na, 
||  Conserver  une  denrée  sans 
altération,  kuhifas'i,  kuioeka, 
kutunsa.  ||  Demeurer  avec,  ne 
pas  quitter,  ne  pas  laisser  aller,. 
kukaa  na  * kutoacha;  ne  pas 
se  déssaisir,  kuzuia;  g.  un  em- 
ployé, le  conserver,  kukaa  na, 
kutoacha  ktoake , kutumia 
oilc  oile.  G.  quelqu’un,  ne  pas. 
laisser  aller,  kutoacha  kwenda 
zuke , kukalislia , kukctisho ; 
retarder,  kukawisha , huche- 
lésa,  — G.  un  secret,  kuzuia 
si  ri.  — G,  une  médecine,  kuou- 
milia,  kuhimili,  kukaa  na-of 
( tumboni ),  ||  G.  une  chose, 
réserver,  kuioeka „ kukaa  na;. 
mettre  de  côté,  en  dépôt,  en 
réserve,  kuioeka,  kuioeka  aki- 
ba;  s’abstenir  de  toucher,  d’u- 
ser, kulimbika.  G.  une  chose  à 
quelqu’un,  la  lui  préparer*  ku- 
wekea  tagari,  kutagaria.  — 
La  g.  à quelqu’un,  la  lui  g.  bon- 
ne, kumtooriea.  ||  G.  la.  loi,  les 
commandements,  kushika  ou 
kufuasa  sharia,  amri.  — G.  sa. 
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parole,  kuwa  amini xkut.i utili- 
sa maagano.  , — G.  le  silence, 
kunya maa , kukaa  kimya.  — 
G.  le  jeûne,  kufunga , kushika 
amri  y a kufunga.  — G.  la  chas- 
teté, kttkaa  na  uVawa  wakc. 
— G.  les  bienséances,  kiuoa  na 
Ueshima.  — U ne  garde  aucune 
mesure,  hana  kiasi. , hana  tar * 
tibu.  — Il  faut  g.  de  grandes 
mesures  avec  lui,  sliert‘i  kuwa 
na  tartibu  nae.  ||  G,  les  rangs, 
kukaa  rris'afa.  |j  Sr  garder 
v.  pr.  Se  g.  bien  de  faire  quelque 
Chose,  kuangàlia  ou  kuhasari 
ou  kudy  i hasari  ou  kutahasari 
ou  kuwa  na  hasari  asifanye.  |i 
Se  g.  de  quelqu’un  ou  de  quelque 
Chose,  kuepuka  ( avco  ou  sans. 
na),  kudyitenga  na , kukimbia. 

G ARDE-ROBE  s.  f,  Armoire, 
au  linge,  kasha  languo.  ||  Har- 
des à l'usage  d’une  personne, 
vyombo,  kisuâx  II  Cabinet  d'ai- 
sances,  selle,  choo  (sing.  ). 

GARDEUR,  SE  s,  G.  de  trou- 
peaux, inehunga  nyamagnchun- 
(jadi/i. 

GARDIEN,  NE  s.  Qui  veille  à 
la  conservation  d’une  chose, 
mngodyesi , mngodya...,  mlinsi , 
msiinaipisi.  ||  G., directeur  d’en- 
fants, mchunga; surveillant  d’en- 
fants, d'esclaves,  d’ouvriers, 
insimaipisi.  — Dans  les  planta- 
tions, le  premier  g,,  ms  imam  i- 
si.;  le  deuxième,  nokoa  ( ma- ) ; 
le  troisième,  kadamu  (ma-).  || 
s.  et  ad j.  Celu(i,  celle  qui  protè- 
ge, mlinsi. 

GARE  s,  f.  tJtengp,  (sin.g- .)• 

GARE!  intepp  .\ng,aUa( pl.  an-, 
g al  Leni),  dy  i tanga  (\x\.  dyitenyc- 
ni  ) , si  mille  ou  §,iinitya1\  (pl. 
si  mille  ni 

GARER  v.a.  Kutmqa. 

GARGARISER  (SE)  v.pr,  Ru- 
sa k ut  aa. 

GARGARISME  s.m.  Dawa  y a 
kusukutuo. 

GARGOUILLE  s.  f.  Kopo 
( nia-  ) j mlizamu  ( n%i- ). 


GARGOUILLEMENT  s m. 

Mtutumo  ( 10 a tumbo),  riynhi. 

GARGOUILLER  v.n.  Barboter 
dans  l’eau  kutibua  ou  kutifua 
ou  kuburuga  ou  kuouruga 
madyf.  ||  En  parlant  du  ventre, 
kututuma. 

GARGOULETTE  S.f .Gudulia; 
à anse,  W(inv.  ou  ma-). 

GARNEMENT  s.  m.  Barsuli 
( ma-) , 

GARNIR  v.a,  G.  des  choses 
nécessaires,  kutia  ( oifaa , 
vyombo , <fc,)  : G.  une  boutique, 
kutia  ou  kuweka  bis'aa  duka- 
ni.  — G.  une  place  de  guerre, 
kuttx  ou  kuweka  (askari , mi- 
singa)  mdyi.ni , ||  G.  de,  orner 
avec,  kupamba  (avec  ou  sans 
na).  — - G.  un  mets,  kutowea , 
kutowelea.  — G.  un  habit,  met- 
tre des  rubans,  kushonea  ou 
kutia  tepey  ||  Renforcer,  kuyan- 
ga.  G,  un  habit,  mettre  une  dou- 
blure, kubitana , kutia  bitana ; 
une  pièce,  kushonea  ou  kutia 
kiraka;  raccommoder  en  pas- 
sant des  fils  en  travers,  kugan- 
gaganga,  kutililia  usi.  ||  En 
parlant  des  objets  qui  garnis- 
sent, orner,  kupamba  : Les 
meubles  garnissent  une  maison, 
vyombo  vinapamba  nyumba. 
H Se  tenir  dans  un  endroit,  l’oc- 
cuper, kukaa  -ni  ou  katika; 
en  grand  nombre,  kudyaa  ou 
kukusanyika  -ni  ou  katika. 
||  $e  garnir  v.pr.  Se  g.  de, 
acheter,  kununua;  se  procurer, 
kudyipaiia,  kudyitafutia.  — 
Se  g.  contre  le  froid,  kuvaa 
nguo  nyingi  asione  baridi.  || 
Se  g.  de,  se  remplir,  kudyaa. 
||  Garni,  f.  part.  Orné,  -li-opam- 
bwu. — G,  des  objets  nécessaires, 
-inyi  ( vyombo  vyaka , vifaax$  c.), 

GARNISON  s.f.  Troupes  qui 
gardent  une  place,  askari  ( pl.  ). 

GARNITURE  s.f.  Ornement, 
pambo  ( ma- ) ; meubles , vyom- 
bo; choses  nécessaires,  oifaa; 
ce  qui  renforce,  gango  (ma-); 
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doublure,  bitana:  pieoe  à un 
habit,  kiraku ; rubans,  utcpc 
(t-  ) ; assaisonnement , kiungo. 

GARROT  s.  m.  Morceau  de 
bois  court  avec  lequel  on  serre 
une  corde  en  la  tordant,  kisongo. 

GARROTER  v.  a.  KuJ'unga, 
k ufu  n<j  la  ka  mba , kuf a aga 
kasi. 

GASPILLAGE  s.f.  Ubasiriju , 
upoteou  wa  mali. 

GASPILLER  v.a.  Gâter,  ku- 
haribux  kupotcza.  ij  G.  ses  biens , 
les  dissiper,  kutawanga  ou  ku- 
tapanga  ou  kupotcza  ou  kufu- 
mua  ou  kuaoga  ou  kutupa  ou 
kumwaga  ou  ’kubazlri  mali. 

GASPILLEUR,  SE  s.  M pot  co  a 
ica  mali , mbaziri , mbaslrifu. 

G AS  TER  s.  m.  Tumbo  ( ma-  ). 

GASTRONOME  s.  m.  Mladgi. 

GATEAU  s.  m.  Mkate(mi-)% 
Différentes  espèces,  V.  les  mots, 
Bumunda  ( ma-),  klkuku  xhitum- 
bua,  ladu,  manda , salbla.  || 
Rayon  de  miel,  ouna  la  rujuki, 
kashata  ( ma-).  |j  G.  de  charpie, 
pamba. 

GÂTER  v.a.  Endommager,  au 
fig.  g.  une  affaire,  kuharibu.  — 
G.  un  travail,  une  affaire,  em- 
pêcher que  ce  ne  soit  bien  fait, 
kuoiza , kaliarlbu;  brouiller, 
kufudga,  kuburuganga , kubu- 
ruga:  Il  m’a  gâté  mon  travail, 
amen  loi z la  ou  amcnlharlbia 
kasi  gangu.  j|  G.  un  aliment, 
kuharibu , kuoiza,  kuoundisha 
( putréfier),  kuozesha  ( faire  pour^ 
rir).  G.  le  dîner,  le  repas,  le  faire 
trop  attendre,  kudodesha  ( clia ■= 
kttla,  wall,  ||  G.  un  ha- 

bit, kuharibu,  kucha-fua  (sa- 
lir), kuchakaza  (user).  ||  Fig. 
G.  quelqu’un,  g. , son  esprit,  cor- 
rompre, kupotcza,  kuharibu, 
kujlsldl,  kupeoua , kupeousha, 
kupotoa,  kukomaza.  ||  Fig.  G. 
une  personne,  un  enfant,  être 
trop  indulgent,  kuashua,  ku- 
shaua,  kuzoeza  olbaga,  kupo- 
toa, kupotcza,  kuharibu.  G.  un 


enfant,  le  rendre  espiègle,  mali- 
cieux, kutundua,  kupotoa.  || 
Su  gâter  v.  pr.  Se  détériorer, 
kuharibika;  ne  pas  aller,  lan- 
guir (travail,  affaires),  kuoia, 
kuharibika,  kupotca  (se  per- 
dre). ||  Se  g.  (aliment),  kuha- 
ribika, kufudgika,  kuounda 
( se  putréfier) , kuasa  ( pourrir ), 
kuour-uglka  (tomber  en  décom- 
position). Se  g.  à attendre  les 
convives,  n’être  plus  à point,, 
par  suite  de  retard,  kudoda.  || 
Fig.  Se  dépraver,  kuwa  - baga „ 
Il  Gâté,  e part.  Bon  à rien,  en, 
voie  de  corruption  , -boou.  Vian- 
de gâtée,  ngama  mboou,  nga- 
ma  illgoosa.  Œuf  g.,  gag  oizay 
gag  baou.  ||  Usé,  vieux,  - lui - 
kuu.  ||  Enfant  g.,  mtoto  mpe- 
ou,  kipcou,  mtundu,  mpotofu  , 
muharlbi fu. 

GATTILIER  s.m.  G.  à feuilles 
cunéiformes,  mjuu  (mi-). 

GAUCHE  adj.  De  travers, 
upaiule,  si  sawa.  Être  g. , kukaa 
upandc  ou  olbaga,  kutokuwa 
sawa.  ||  Opposé  adroit,  -a  ku- 
shoto, -a  shoto,  -a  kùke.  ||  Fig. 
Maladroit,  mdglnga.  ||  s.f.  La 
main  g. , mkono  wa  shoto  ou 
kushoto  ou  kùkc ; côté  g.,  ku- 
shoto,  upandc  wa  kushoto.  ||  A 
gauche  loc.  adv.  Kushoto,  mko- 
no wa  kushoto.  ||  De  gauche  à 
droite  loc.  adv.  Kishoto. 

GAUCHEMENT  adv.  Kwa 
udginga. 

GAUCHER,  ÈRE  adj.  et  s. 
Mwlngl  shoto,  shoto.  Être  g., 
kuwa  na  kishoto  ou  shoto. 

GAUCHERIE  s.  f.  Udginga 
(sing,), 

GAUCHIR  v.  u.  Se  déjeter, 
kwenda  upandc,  kupotoka, 
kungongeka,  kupindika.  ||  Dé- 
tourner le  corps  pour  éviter  un 
coup,  kuepa.  ||  Fig.  N’être  pas 
franc,  kuzunguka.  ||  v.a.  G.  une 
pièce  de  bois,  kupinda. 

GAUCHISSEMENT  S.  m.  Y- 
précéd. 
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G AUDE  s.  f.  Udgi  wa  multin- 
di. 

GAUDRIOLE  s.  f.  UcllCShi, 
mzaka  (mi-),  zihaka. 

GAUFRAGE  s.  m.  V.  Gaufrer. 

GAUFRE  s.  f.  Rayon  de  miel, 
muia  la  nt/ u kl , kashata  (ma-). 
||  Pâtisserie,  kaki. 

GAUFRER  v.a.  Kupiga  na- 
kslu  za  kuinuka. 

GAUFRURE  s.  f.  NaksJii  y a 
kainuka. 

GAULE  s.  f.  Grande  perche 
pour  toiture,  upao  (p-)';  plus 
mince,  ujito  (f-),  ukumbati 
( k-  ).  — Verge  flexible,  houssine, 
ujito  (f-).  — G.  terminée  par  un 
crochet  pour  abattre  les  fruits, 
upembo  (p-),  rnpembo  (nu-), 
ngoc. 

GAULER  v.a.  G.  un  manguier, 
kupiga  mwembc  na  ujito  ku- 
antjulia  embe.  — G.  des  oran- 
ges, kuangua  machungwa  kwa 
Ujito. 

GAULETTE  s.  f.  Ufito  (f-). 

GAUSSER  (SE)  v. pr.  V.  Mo- 
quer ( se  ). 

GAUSSERIE  s.  f.  V.  Moquerie. 

GAUSSEUR,  SE  s.  V.  Moqueur. 

GAVER  v,a.  Kulisha.  ||  Se  ga- 
y Kit  v.  pr.  Kala  sana , kula  kwa 
papa. 

GAVION  s.  m.  V.  Gosier. 

GAZ  s.  m.  Pumzi. 

GAZE  s.  f,  Nguo  g a kimia. 

GAZELLE  s. f.  Swula  (g.  de 
Grant;. 

GAZETTE  s.  f,  Gazcti. 

GAZEUX,  SE  adj.  Fluide  g., 
substance  gazeuse,  pumzi.  État 
g-,  hall  g a p ainsi.  — Eau  ga- 
zeuse, soda. 

GAZON  s.  m.  Madgani. 

GAZOUILLEMENT  s,  m,  G. 
des  oiseaux,  wimbo  wa  ndege. 
G.  du  ruisseau,  oumlla  kidgito. 

GAZOUILLER  v.  n.  En  parlant 
des  oiseaux,  kwimba.  En  parlant 
du  ruisseau,  kuouina. 

GEAI  s,  m.  Kwa.mb.akwamba , 
dgope.  ( ma-  ). 


GÉANT,  E s.  En  parlant  de 

l’homme , dgitu  (ma-) , pandiki- 
si  la  mtu,  mtu  mdubwana. 
— En  parlant  d’un  animal,  d’un 
arbre,  dubwana  (ma-).  ||  adj. 
-dubwana.  — Fig.  À pas  de  g., 
mbio,  ugesi. 

GÉHENNE  s.f.  Dgchennam. 

moto  ni. 

GEINDRE  v.n.  Kalia. 

GÉLATINEUX,  SE  adj . Rodgo- 

rodgo. 

GELÉE  s.  f.  G.  sucrée  préparée 
avec  une  algue,  halua.  G.  de  vian- 
de, induis  i wa  nyama  wa  ku- 
ganda.  En  consistance  de  g., 
bokoboko. 

GELER  v.a.  Congeler,  kugandi- 
sha.  il  Causer  du  froid,  kuburu- 
disha,  kuzizi mlsha.  ||  v.n.  Se 
congeler,  kuganda,  kuganda- 
mana , kugandana.  ||  Avoir 
froid,  Imwa  na  baridi , kufa- 
nga  baridi. 

GÉMIR  v.  n.  Kulia , kulalami- 
ka.  G. sur  son  sort,  kulilia  hall; 
sur  le  sort  de  quelqu’un,  kumli- 
lia  hall. 

GÉMISSEMENT  s.  m.  Kilio. 

GEMME  s.f.  Pierre  précieuse, 
kito. 

GÉNAL,  E adj.  -a  shavu. 

GÊNANT,  E adj.  -inyi  mata - 
ta  ou  uz'ia  ou  tâbu,  usumbufu , 
sumbuko , uz'ia.  Personne  gênan- 
te, msumbufu , mwinyi  uz'ia. 

GENCIVE  s.  f.  UJlsi  ( ngifizi). 

GENDARME  s. m.  Askari; 
chargé  de  surveiller,  d'épier, 
oizia  ( ma-). 

GENDRE  s.  m.  Mkwe. 

GÊNE  s.  f.  Torture  d’esprit, 
usumbufu , tâbu,  azabu;  souf- 
france morale,  teso  ( ma-).  — Met- 
tre a -la  g. , kusumbua,  kutaabi- 
sha.  ||  G.  causée  par  ce  qui 
met  à l’étroit,  uz'ia,  usumbufu. 
Mettre  à la  g.  ( habit;,  kuuz'i , ku- 
sumbua. Causer  un  sentiment  de 
g.  sur  les  muqueuses,  irriter, 
kukereketa  (-ni).  ||  Embarras 
causé,  usumbufu , sumbuko 
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(ma-),  us'ia , tàlm , r'ntfia.  || 
Contrainte  en  présence  de  quel- 
qu'un , us'ia,  usumbiiju;  honte, 
pudeur,  huya.  Éprouver  de  la  g., 
kuona  us'ia.  Être  sans  g.,  kuto - 
, kuwa  na  Itaya.  H Pénurie  d’ar- 
gent, shida , us'ia  x us'lki. 

GENEALOGIE  s.f.  llsasi,  ukoo , 

| na au  ha. 

GÊNER  v.a.  G.  en  serrant,  en 
pressant,  kusonya , kusumbua, 
kusumbusha , kuus'l,  kujanya 
ui'la.  ||  G.  la  circulation,  les 
mouvements , #*c. , entraver,  /m- 
sttùt  : G.  la  marche,  kusuia 
mwendo.  ||  Kig.  Mettre  obstacle 
a l’action,  au  progrès  d'une  per- 
sonne ou  d'une  chose,  kusuia, 
kuus'l , kujanya  us'ia,  kusum- 
hua,  kusumbusha , kur'as'l, 
kutaabisha.  G.  quelqu’un  dans 
• son  travail,  kumolsla  kasi-, 
kum/anya  us'ia  katika  kasl. 
l ||  G.  (iuelqu’un,  lui  causer  de 
l’embarras,  kuus'i,  kufaruja 
I us'ia  où  r'asia,  kusumbua , 
kusumbusha,  kutaabisha , ku- 
ras'l.  ||  Causer  une  pénurie  d’ar- 
: gent,  kutla  shida  ou  us'lki  ou 
$ us'ia  ou  matatuou  tâbu , kusum- 
bua y kusumbusha. 

GÉNÉRAL,  E adj.  Commun, 
propre  à tout  le  monde , -a  watu 
jootc , kwa  loatu  wote,  -a  dya- 
mla  ij a œatu.  Il  Qui  concerne 
un  grand  nombre  de  choses, 
-kubwa;  universel,  -a...-ote,  -a 
dyamia  ija...  — Parler  en  ter- 
mes généraux,  kusema  maneno 
dyuu  dyuu,  ya  kidyudyuu.  || 
Après  un  nom  de  charge,  -ku- 
bwa : Officier  g. , aklda  mku- 
Inoa.  ||  En  général  loc.  adv. 
Souvent,  si  lut  n y inyi,  marra 
nylnyi;  ordinairement,  desturi, 
kic a desturi.  ||  À un  point  de 
vue  g. , dyuu  dyuu , kldyudyuu. 
;i  En  bloc  : Il  ignore  en  g.  les 
commandement  de  Dieu,  hadyui 
umrl  sa  Munyu. 

GÉNÉRAL  s.  m.  Djeneral, 
mkubwa  wa  askari. 


GÉNÉREUX 

GÉNÉRALE  s.  f.  Lattre  la  g. , 
kuyiya  ntjoma  ( ya  oita). 

GÉNÉRALEMENT  adv.  Chez, 
par  tout  le  monde,  kwa  mata 
wote , kwa  dyamia  ya  watu , 
kwa  watu  wènyi ; partout,  kit- 
la  pahali  : Ce  bruit  est  répandu 
g.,  h'aharl  hil  imeenea  kwa 
watu  wote , kl  lia  pahali.  Il 
Souvent,  marra  nylnyi; 'ordinai- 
rement, desturi  : Ces  entants 
sont  g.  menteurs,  watoto  liawa 
desturi  husema  uonyo.  ||  Au 
point  de  vue  général,  kwa  dya- 
mla  ya  mâmbo.  Cela  est  vrai  g. , 
kwa  dyumia  y a mâmbo  liuwa 
kweli. 

GÉNÉRALISER  v.a.  Kuenesa , 
kunyosha , ku najas Is ha.  ||  Se 
gén  êh  ali  s er  v.pr.  Kucnea. 

GÉNÉRALITÉ  s.f.  La  g.  de, 
le  plus  grand  nombre  de,  dya- 
mia  ya,  wlngl  wa.  Il  Ceci  dans 
la  g.  est  impossible,  kwa  dya 
mla  ya  mâmbo  haifay.  ||  PL 
Paroles  sans  précision,  mane- 
no y a kldyudiiuu. 

GÉNÉRATEUR , TRICE  adj . 
-a  kusaa , - inyi  kusaa.  ||  Géom. 
As'iil.  ||  s.  m.  "Chaudière  à va- 
peur, s' u fur  la. 

GENÉRATIF,  VE  adj.  - a ku- 
saa. 

GÉNÉRATION  s.f.  Action  d’en- 
gendrer, kusaa.  ||  Postérité,  kl- 
sasl,  usasi,  (sing.  ).  ||  Chaque 
degré  de  filiation  de  père  en  lils,. 
réunion  de  ceux  qui  vivent  dans, 
le  même  temps,  espace  conve- 
nu de  trente  ans  qui  forme  la 
moyenne  de  la  vie,  klsasl. 

GÉNÉREUSEMENT  adv.  Avec- 
un  grand  coeur,  vaillamment, 
kwa  moyo  mkuu.  ü Noblement, 
libéralement,  kwa  ukarintu , 
kwa  wema,  oêma. 

GÉNÉREUX,  SE  adj.  En  par- 
lant des  personnes,  du  cœur,  du. 
caractère,  noble,  mwi.ntji  mot /a 
mkuu.  Personne  généreuse,  li- 
bérale, mtu  karlmu,  mkarii.nu K 
m wema,  mm  inyi  iuIïoho  iywe- 
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pesi  w a kupa , akram  (épist.), 
mpadyi  ( ne  se  dit  guère  que  de 
Dieu).  — G.  (soldat,  martyr),  cou- 
rageux, mwinyi  moyo  mkaa. 

Il  En  parlant  des  actions,  qui 
dénote  une  âme  noble,  -a  rata 
mwinyi  moyo  mkaa , -ema;  li- 
béral, -a  rata  karima,  kari- 
ma,-ema.  ||  Fig.  Terre  généreu- 
se, nçhi  ngcma , yenyi  nèma. 

Il  Fig.  Vin  g.,  dioai  kali,  yenyi 
ngupu. 

GÉNÉRIQUE  adj.  -a  dyinsi, 

- a dyinsi  yakc. 

GÉNÉROSITÉ  s.  f.  Grandeur 
d'âme,  mogo  mkaa . |j  Libéra- 
lité, akarima  (sing.  ),  wema 
( sing.  ) , mèma  ( pl.  ) , upadgi 
(sing.,  de  Pieu),  kipeo  (sing.), 
t akarima. 

GENÈSE  s.  f.  Umbo  ( sing.  ) , 
GÉNIE  s.m.  Esprit  bon  ou  mau- 
vais, djini  ou  dgini  {ma-) , pc- 
po , mzuka  (wa-,  mi-).  V.  les 
différentes  espèces  de  g.  : Cha- 
nu§i,  ( inv. ) , dangumaro  ( ma- ) , 
dyinamizi  y kibushuti,  kigala, 
kinubi , kinyamkera,  kitimiri, 
koikoi  (ma-),  mahoka,  mazaka, 
mwana-maua,  millhoi,  pepo,  y a 
ki  tanga,  tari  (ma-).  ||  Ange  tu- 
télaire, malaika  (inv.).,  ||  Es- 
prit, talent,  esprit  supérieur, 
akili,  mzanga  (mi-),  umahiri 
(sing.).  G.  inventif,  mzanga, 
us'annifa  (sing.).  — Avoir  le  g. 
de,  l’aptitude  pour,  kawa  na 
akili  y a ou  kwa,  welekeou  wa 
ou  kwa,  udyuzi  wa,  kudyua. 
Il  Le  g.  d’une  langue,  d’un  peu- 
ple, <4c.,  caractère  distinctif, 
t abia,  hali. 

GÉNISSE  s.  f.  M taniba  ( mi-  ) 
wa  ngombe , ngwada. 

GÉNITURE  s.  f.  Iüzao kizazi, 
uzao  (sing.  ). 

GENOU  s.  m.  Goti  ( ma-.).,  fat i 
( ma-  ).  Se  mettre  à genoux , flé- 
chir les  genoux,  kapiga,  magot  i. 
A genoux,  magotini.  Mettre  g. 
terre,  kapiga  goti.  Tomber  aux 
genoux  de  quelqu’un,  kumwan- 


gukia.  — Embrasser  les  genoux 
de  quelqu’un,  kumkambatia 
mi.guu.  — Porter  un  enfant  sur 
ses  genoux,  kampakata  mtoto 
mapadyani. 

GENRE  s.m.  Collection  d’espè- 
ces qui  ont  des  caractères  com- 
muns, dyinsi.  |j  Dans  le  lan- 
gage ordinaire,  espèce,  namna, 
aina.  — Le  g.  humain,  ubin- 
Adamu,  dyamia  ya  watu,  wata 
bin-Adama.  ||  Sorte,  manière  * 
dyinsi.  — Bon  g.,  bonnes  maniè- 
res, adaba  ngema,  heshima.  Le 
grand  g.,  makabwa.  Il  se  don- 
ne du  g.,  ana  makabwa,  ana 
madaha.  — Manière  de  faire  de 
chaque  localité,  ki-  : G.  de  Zan- 
zibar, kiangadya.  G.  européen, 
kizanga.  G.  campagnard,  ki- 
shamba.  — Façons  habituelles 
de  quelqu’un,  dcsturi.  ||  Gram. 
G.  masculin,  kiame;  g.  féminin, 
kike. 

GENT  s.  f.  Nation,  watu,  kabi- 
la.  ||  Gens  s.  pl.  Wata. 

GENT,  E adj.  V.  Gentil. 
GENTIANE  s.f.  G.  de  l’Inde, 
chiretta,  kareta. 

GENTIL  s.  m.  Mshenzi. 
GENTIL,  LE  adj.  Beau,  -zuri; 
aimable,  -inyi  mapendezi  ou 
upendezi.  Faire  le  g.,  kudyipcn- 
dekeza. 

GENTILHOMME  s.m.  Shari- 
fa  (ma-),  mta  wa  kabaila, 
mngwana. 

GENTILHOMMERIE  S.f.  Usha- 

rif.u,  ukabaila , ungwana. 

GENTILITÉ  s.  f.  Les  gentils, 
washenzi,  ushenzi,  mashenzi. 
||  Paganisme,  ushenzi. 

GENTILLESSE  s.  f.  Caractère 
de  ce  qui  est  joli ,uzuri.  ||  Grâce, 
agrément,  choses  qui  plaisent, 
mapendezi , upendezi  (sing.). 
GFNTILLETjTE  adj.V.  Gentil. 
GENTIMENT  adv.  Joliment, 
üizari , kwauzuri.  ||  Avec  grâ- 
ce, kwa  mapendezi  on  upendezi. 
GENTLEMAN  S,  I».  V.  Gcntil- 
i homme. 
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GÉNUFLEXION  s.  f.  G.  :l  Un 

genou*  kupiga  goti;  à deux  ge- 
noux, kupiga  magoti. 

GÉOGRAPHE  s.  m.  Mtcalimu 
vca  nchi. 

GÉOGRAPHIE  s.  f.  Elimu  ga 
nchi, 

GEÔLIER  s.  nu  Batoabu  ( ma-), 
mngodgcti  10  a gérés  a. 

GÉOMANCIE  s.  f.  Kupiga  bao , 
r ramli. 

GÉOMANCIEN,  NE  s.  Mpiga 
i bao  ou  ramli. 

GÉOMÈTRE  s.  m.  Mpimadgi. 

GÉOMÉTRIE  s.  f.  M pii  no 
( si  ng.). 

GÉORGIEN, NEs.  Gurgia(ma-K 

GÉRANCES,  f.  ULOukili , ukai- 
mu. 

GÉRANT  s.m.  Wakili  (ma-), 
kai.nxu  ( ma-) , msimamui. 

GERBE  s.  f.  Mganda  ( mi-). 

GERBER  v.a.  Mettre  en  ger- 
I bes,  kufunga  miganda  ga.  j| 
G.  des  boulets,  $*c.,  kupanganga. 

GERCER  v.a.  G.  la  peau,  les 
ï lèvres,  kupasua.  — G.  la  terre 
[ (grande  chaleur),  g.  les  murs, 
le  plâtrage,  le  bois,  kupasua > 

: kuomoaomoa.  jj  v.n.  Se  gerckü 

y.  v.pr.  Kupasuka  ( peau , lèvres), 
l kupasuka,  kuomokaomoku 
(terre,  murs,  plâtrage). 

GERÇURE  s.  f.  Kupasuka . 

GERMAIN,  E adj.  Frère  g. 
sœur  germaine,  ndugu  kica 
baba  lia  marna.  — C’est  mon 
cousin  g. , ma  cousine  germaine, 
mpioae  wangu  kioa  babaeiou 
mamac)  ndugu  wa  baba  (ou 
marna)  angu.  — Ce  sont  des 
cousins  issus  de  g. , mpioae  kioa 
babil  (ao  blbi)  msaa  baba  (ao 
mania)  wa  baba  ( ao  mania)  gao. 

GERME  s.m.  En  gén.  Premier 
rudiment  d’un  nouvel  être,  mbe- 
gu.  ||  La  partie  de  la  semence 
dont  se  forme  la  plante,  mine  a 
(mi.-),  kimea , niche  (mi-).  Pointe 
de  verdure,  ch  i pu  ko  < ma-  ) , ki- 
chipukisi.  — G.  d’un  œuf,  dgi- 
c ho  la  gag.  — G.  de  dent , müe- 


gu  g a dgi.no.  — G.  d’Une  mala- 
die, mbegu  : Il  nous  a apporté 
le  g.  de  la  variole,  ainetunuoa- 
gia  mbegu  ga  ndui.  ||  Fig.  Prin- 
cipe, as'ili,  shina  (Ma-),  nuoan- 
to  ( sing.  >;  cause,  sababu. 

GERMER  v.n.  G.  (plante), 
kumcajmchipnk'h  ||  Fig.  Kukua. 

GERMINATION  s.  f.  Kumcu  , 
umea . 

GÉSIER  s.m.  F i ring  i si. 

GÉSIR  v.n.  Être  couché,  ku la- 
la.  ||  Ci-gît  un  tel,  hapa  timeti- 
kioafulani.  ||  Consister  : La  glt 
la  dilTiculté,  ndipo  panapo  shida. 

GESTATION  8.  f.  Kuchukua 
mimba, 

GESTE  s.m.  S’exprimer  par 
gestes,  k use  ma  kioa  rnkono.  — 
Faire  un  g. , pour  montrer,  kuo- 
nga  kioa  rnkono;  à quelqu'un  , 
kumpungia  rnkono,  kumioon  t/a 
kioa  rnkono.  Menacer  quelqu’un 
du  g.,  kumngoshea  rnkono  kioa 
ukali.  — Si  vous  faites  un  g., 
vous  êtes  mort,  tulia  kimga, 
usitukusike , ao  utakufa  sa  sa 
hioi. 

GESTES  s.  m.  pl.  Matendo, 
mânibo. 

GESTICULATEUR  s.m.  MtOi- 
ngi  kuongaonga  kioa.  rnkono, 

GESTICULATION  s.  f.  V.  suiv. 

GESTICULER  v.n.  Kuonga - 
onga  kioa  rnkono > 

GIBBEUX,  SE  adj.  -ingi  nun- 
du  nundu. 

GIBBOSITÉ  s. f.  Nundu,  ki- 
gongo. 

GIBECIÈRE  s.  f.  Mkoba  (mi-). 

GIBERNE  s.f.  Betl. 

GIBET  s.m.  Mli.ngoti  (mi-). 

GIBIER  s.m.  Quadrupède  que 
l'on  chasse,  ngama.  G.  à plu- 
mes, m (ego. 

GIBOYEUX,  SE  adj. -ingi.  ma- 
loindo,  -ingi  (ngama,  ndege) 
loêngi. 

GIFLE  s.  f.  Kofi  ( ma-  ). 

GIFLER  v.n.  Kupiga  kofi. 

GIGANTESQUE  adj.  -dubioa- 
na , -kubioa  mno,  pandikiti  la. 


GIGOT 
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||  Fig.  En  parlant  de  projet , tf'c., 
-ktthwa  mno. 

GIGOT  s. m.  Padija  (ma-). 

GIGOTTER  v.n.  Kupiga  ou 
ku clt czesha,  m ig  tut . 

GILET  s.  m.  Veste  courte,  ki- 
zibao.  G.  européen,  slutti.  t ma-), 
kizibao  cha  kizungu.  G.  à man- 
ches, kizibao  chu  mikono.  G. 
sans  manches,  kisib  no  cha  oi- 
kwa.pa.  H Camisole,  kizibao.  G. 
cie  coton  très  léger,  fulana. 

GIN  s.  m.  Dj in,  dji ni. 

GINGEMBRE  s.m.  Tangawizi . 

GIRAFE  s.  f.  Twiga. 

GIROFLE  s.m.  Clou  de  g., 
karufuu.  Grilles  de  g.,  cil*  on  go 
oga  karufuu.  G.  de  rebut,  après 
le  vannage,  mpeta  ( sing.  ). 

GIROFLIER  s.m.  M karufuu 
(mi-). 

GIRON  s.m.  Tenir  dans  son  g., 
kupakata  mapadgani . ||  Fig. 
Le  g.  de  l’Église,  shirika  g a Ka- 
ni  sa. 

GIROUETTE  s.  f.  Kibao  cha, 
kuangalia  upepo.  ||  Fig.  C’est 
uneg.,  usakanihugu , kigeugeu. 

GISANT,  E part.  V.  Gésir. 

GISEMENT  s.  m.  Ukao  ( sing.  b 

GÎT  V.  Gésir. 

GÎTE  s.m.  Demeure,  makao , 
ukao  ( sing.  ) , ki.kao,  n gumba, , 
kwukc.  ||  Endroit  où  l’on  con- 
cile en  voyage,  maialo,  ulato 
<sing.),  ugono  ( ng-). 

GÎTER  v.n.  Demeurer,  kukaa, 
«coucher,  kutala. 

GLABRE  adj.  -si-o  na  mantjo - 
$((: 

GLAÇANT,  E adj.  Baridi  sa- 
na';  en  parlant  de  l'eau.,  - bu  ri - 
di , -a  kuzizima  jj  Fig.  Buridi. 

GLACE  s.  f.  E lu  congelée,  ba- 
rafiu  ||  Mets  glacé,  ...-a  kuzizi- 
ma.  ||  Fig.  Froideur,  baridi, 
ubaridi  (sing. y |j  Plaque  de 
verre,  bilauri.  — Miroir,  kioo. 

GLACÉ,  E adj.  ('on gelé,  -a 
kuganda , -li-oganda.  |!  Très- 
froid,  baridi.  suna;  en  parlant 
de  l’eau,  d’un  mets,  -a  kuzizi- 


ma.  ||  Fig.  Indifférent,  barid.i. 
||  Lustré,  dondo.  ||  s.m .dondo. 

GLACER  v.  a. Congeler,  kttgan- 
disha. — Fig.  La  peur  lui  a glacé 
le  sang,  Icoftt  imcmpigu  bttm- 
bwazi.  j|  Causer  une  sensation 
de  froid  très-vive,  kuzizimisha , 
kufantjà  baridi  ga.  |j  Fig.  Gl. 
les  membres  (mort),  kuburu- 
disha;  le  cœur  ( vice  ) , kupoteza 
mogo.  ||  Fig.  Gl.  quelqu’un , dé- 
concerter, kuhangatsha;  inti- 
mider, kutisha , kuogofga , ku- 
h'ofcsha.  ||  Lustrer,  kupiga 
dondo,  kusugua . ||  Couvrir  de 
sucre,  kuikiza  na  sukari . ||  Se 
g lace  n v.pr.  Se  congeler,  ku- 
g a nda , k a g a n da  màna , ku  gan- 
dana . 

GLACIAL,  E adj.  Au  prop.  et 
au  fig.  Baridi,  sana.  Eau  glacia- 
le, madgi,  t/a  kuzizima . 

GLACIS  s.m.  Pente,  mteremu - 
ko  (sing.). 

GLAIRE  s.m.  Blanc  d'œuf,  utc 
wa  gag . ||  Humeur  visqueuse, 
ma  tendu  Imda , takataka  kama 
ute  ma  gag. 

GLAISE  s.  f.  Udongo  ma  ku- 
finganga  (pour  poteries),  wa 
kudgcngea  (pour  construc- 
tions ). 

GLAISIÈRE  s.  f.  Cliimbo  g a 

udongo ■ 

GLAIVE  s.m.  Upanga  (/)-). 

GLANAGE  s.m.  UktimbUL 

GLAND  s.m.  Ornement  en 
forme  de  gl.,  kidonge , kifundo. 
||  Houppe,  kishada. 

GLANER  v.a.  Kukambia . 
||  Fig.  Kuokota  makombo . 

GLANEUR,  SE  s.  Mkumlizi. 

GLAPIR  v.  n.  Kuiia,  kama  ki- 
dtgibwa . 

GLAPISSEMENT  s.m.  Kilio 
cha.  kidtgibwu . 

GLAS  s.m.  Kengcle  za  maiti , 
z a kifo. 

GLAUCOME  s.m.  Kiwi  cha 
macho . 

GLAUQUE  adj.  Rangi,  ’a  ba - 
huri. 


GLISSADE 


GLOSElîR 
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GLISSADE  s.f.  Utelezi  ( U). 

GLISSANT,  E adj.  -Ingi  utele- 
zi. Etre  gl. , kuteleza. 

GLISSEMENT  s m.  Utelezi 
(sing.  ). 

GLISSER  v.  n.  Gl.  sur  un  corps 
gras  ou  uni,  kutcreza  : Le  pied 
m’a  glissé,  mg au  wangu  umc- 
tereza.  La  balle  a glissé  sur  sa 
poitrine,  ris'as'i  inictercza  kati- 
ka  ki/aa  chake.  — Gl.  du  haut 
en  bas,  kuporomoka  (verticale- 
ment,), kuteremka  (sur  une 
pente  ).  Se  laisser  gl.  du  haut  en 
bas,  kudij i poromoa . Laisser  gl. 
du  haut  en  bas,  kuporomosha. 
Gl.  (habit  qui  ne  tient  pas  sur 
lecorps),  kuporomoka.  ||  Chemi- 
ner comme  en  glissant,  kuiiri- 
rika , kutereza.  ||  Gl.  des  mains, 
kuchopoka , kuporujoka  : 11  m’a 
glissé  des  mains,  akanichopoka 
||  Gl.  dans,  parmi,  pénétrer, 
kuingia,  kujikla.  — Faire  gl. 
dans,  kuti.a,  kufikisha  ( na  sui- 
vi du  complément ).  ||  Fig.  Mes 
remontrances  ne  font  que  gl. 
sur  lui,  magombezo  y an  gu 
hagarnwingii.  ||  Fig.  Gl.  légère- 
ment sur  un  fait,  kutoangalia 
sana,  kuangali.a  ki.dgudguu , 
kupità  marra . ||  v.  a.  Couler, 
kupengeza;  avec  beaucoup  de 
précautions  pour  ne  pas  être  vu, 
kungerigereza  : Gl.  une  roupie 
dans  la  main  à quelqu'un  , kum- 
pengezea  rugi  a.  ||  Fig.  Gl.  une 
clause  dans  un  contrat,  kupenge- 
za  shart'i  modga  katika  mkuta- 
ba.  Gl.  un  mot  à l’oreille  de  quel- 
qu’un, kumpengezea  nc.no  siki.o- 
ni , kumnongonezea.  j|  Se  glis- 
ser v.  pr.  Se  gl.  furtivement 
quelque  part,  kudgipengeza , 
kupengeza;  en  parlant  du  ser- 
pent on  dit  encore  kudgiti n iri- 
sli a.  ||  Fig.  Se  gl.  dans,  entre, 
pénétrer  (erreur,  mésintelligen- 
ce, abus),  kupenga , kuingia. 

GLISSOIRE  s.  f.  Utelezi  ( t-  ). 

GLOBE  s.  m.  Corps  sphérique! 
moiringo  (mi-).  — Gl.  pour  lam- 


pe, bilauri  ga  mviringo  ga  taa. 
j|  La  terre,  ulimwengu. 

GLOBULAIRE  adj.  -a  mvirin- 
OO . 

GLOBULE  s.  m.  Gl.  solide, 
kidonge.  Gl.  d'eau,  d’un  corps 
liquide,  tone  ( ma-  ). 

GLOBULEUX,  SE  adj.  Sphéri- 
-a  mviringo.  J|  Composé  de  glo- 
bules, -ingi  vidange  oidonge. 

GLOIRE  s.f.  Rénommée,  si/a, 
kivumo,  uvumi,  uvumo.  |i  Éclat 
splendeur,  éclat  digne  de  louan- 
ge, exploit  glorieux,  si  fa,  utuku- 
fuJ'alPari.  ||  Celui  qui  est  un  sujet 
de  gl.  pour  un  pays,  pour  quel- 
qu'un, si/a.  ||  Les  hommages 
dus  à Dieu,  utukufu , si/a,  heshi- 
ma,  hamadi.  Rendre  gl.  à,  kutu- 
k uza, , kusi/u,  kuheshi  ma.  || 
Vanité,  vaine  gl.,  madgivuno , 
madgisi/u , falSari,.  |j  La  gl. 
éternelle,  le  paradis,  utukufu. 
wa  milele.  ||  Auréole  autour 
de  la  tête  d'un  saint,  nuru. 

GLORIEUSEMENT  adv.  Kiva, 
si/a,  kica  utukufu. 

GLORIEUX,  SE  adj.  Qui  a de 
la  gloire,  qui  procure  de  la  gloi- 
re, -a  ou  -ingi  si/a , -tuku/u , 
-ingi  fat.'ari.  !|  Vaniteux, mdgi- 
si/u,  mtoingi  madgivuno  ou 
fai  Pari. 

GLORIFICATION  s.f.  Utukufu. 

GLORIFIER  v.a.  Kutukuzu  , 
kusi/u,  kuaz'i  inisha , kufuJfari- 
slia.  ||  Se  glorifier  v.  pr.  Se 
vanter,  kudgisiju . kudgivuna, 
lïufalfari , kudgi/alParisha.  || 
Glorifié,  e part,  -tuku/u. 

GLORIOLE  s.  f.  Madgivuno , 
/ale  ari . 

GLOSE  s.f.  U/a  fan  us  i (sing.), 
u/asiri  ( sing.  ) , tu/si  ri. 

GLOSER  v.  a.  Commenter, 
ku/a fan  us  Ica , k u/as  i ri , k utuf- 
siri.  ||  Fig.  Interpréter  en  mal, 
kugombea , kulaumu  , kuguiilU 
za,  kuamba.  |j  v.  n.  Médire, 
kuamba , kugombea. 

GLOSE  Uk,  SE  s.  Mwambay 
nuvainbgdgi . 
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GLOSSAIRE  s.  m.  V.  Diction- 
naire. 

GLOSSATEUR  s.  Mfafanusi , 
m fouir  i. 

GLOTTE  s.f.  Du  au  g a koo. 

GLOUGLOU  s.  ni.  Guruguru 
guruguru,  bu  bu  bu,  ndundundu. 

GLOUSSEMENT  s.  lîî.  Mteteo 
(sing.),  uteteo  (sing.).  V.  suiv. 

GLOUSSER  v.  n.  Kutetea „ 

GLOUTON,  NE  adj.  et  s,  Mla- 
dgi. 

GLOUTONNEMENT  adv.  Kwa 
uladgi. 

GLOUTONNERIE  s.f.  Uladgi 
(sing.  ). 

GLU  s.f.  Ulunbo  (sing»). 

GLUANT,  E adj.  Kaina  ulim- 
bo.  Etre  gl. , visqueux,  Imngoro- 
boka ; collant,  kunata. 

GLUAU  s.  ni.  Kidgiti  kiliclto- 
pakvoa  ulintbo , chenu i ulimbo* 

GLUER  v.  a.  Enduire  de  glu, 
kupaka  ulinibo.  ||  Salir  de  quel- 
que chose  de  gluant,  kunata -ni. 

GLUME  s.f.  Ukumoi(k^). 

GOA  Goa. 

GOANAIS,  E s.  Goa  (ma-). 
||  s.  m.  Kigoa.  ||  adj.  -a  kigoa> 
-a  Goa. 

GOBELET  s.  m.  Kltasa,  ki- 
kombe  cita  bâti. 

GOBER  v.a.  Kuakia , kubwa- 
kia.  ||  Fig.  G.  une  nouvelle, 
tout  ce  qu’un  dit,  croire  trop  fa- 
•cilernent,  kushika  marna,  lat- 
s'adiki  marra. 

GODER  v.n.  KuJ’arnja  ma- 
vumbo. 

GODET  s.  m.  Kikombe.  ||  G. 
d’une  roue  a auge,  kopo  (ma-). 

GODILLER  v.n.  Kuouta  ou 
kupiga  skrubu. 

GOÉLETTE  s.f.  Du  r i h i.  / 1 g a . 

GOGUENARD,  E adj.  Ton,  air 
g. , -i nui  u b i.sh i . Perso  11  ne  go* 
guenarde,  mbislti. 

GOGUENARDER  v.n.  et  a. 
Ku  bisha. 

GOGUENARDERIE  s.f.  Ubislli 
( sing.), 

GOINFRE  s.  m.  Miadtji. 


GOINFRER  v.a.  Ku  la  kwa 
uladgi. 

GOINFRERIE  s.  f . Uladg  i 

(sing.  ). 

GOÎTRE  s.  m.  Kororo  lashin- 
go. 

GOITREUX,  SE  s.  Un  g. , une 

goitreuse,  mwingi.  kororo  la 
sltingo.  ||  Tumeur  goitreuse,  V. 
précéd. 

GOLFE  s.  m.  Tao  lapwani, 
g'uba. 

GOMBO  s.  m.  Biiida,  batnia. 
GOMME  s.f.  En  gén.  Machos  i.. 
G.  arabique,  gundi. , samor ‘ ou 
somr'a.  G,  copal,, sa/i darusi.  G. 
élastique,  V.  Caoutchouc. 
GOMME-GUTTE  s.f.  Retiras. 
GOMMER  v.a.  Enduire  de 
gomme,  kapaka  gundi,.  ||  G. 
une  couleur,  y mêler  un  peu  de 
gomme,  kutia  gundi  kidogo. 

GOMMEUX,  SE  adj.  Arbre  g., 
mti  mwingi  kutoa  gundi. 
||  Sustance,  matière  gommeuse, 
kitu  kaina  gundi. 

GOND  s.m.  Rata. 
GONFLEMENT  s.m.  État  de 
de  ce  qui  est  go  n lié,  kuoimba; 
enflure,  uoimbe  (sing. ). 

GONFLER  V.a.  Kuoimbisha. , 
kutuna,  kutunisha,  kufuri- 
sha.  — Fig.  G d'orgueil,  kupa 
madgiouno,  kutunisha  kwa 
madgiouno.  ||  v.n.  Kuoimba, 
kutuna,  kufura.  ||  Se  gonfler 
v.pr.  V.  v.n.  Se  g.  d’orgueil, 
kutuna  kwa  madgiouno.  Mon 
cœur  se  gonfle,  mogo  wangu 
unadgaa  sikitiko. 

GORGE  s.f.  Partie  antérieure 
du  cou,  koo  (sing.),  sltingo  la 
mbele.  Prendre  quelqu'un  à la 
g.,  kumka  mata  ou  kumshika 
kooni , ||  Gosier,  koo,  umco 
(sing.),  kimeo.  Remonter  à la 
g. , kup  1 li  1 rolioni.  |i  Poitrine, 
kifua.  Il  Orifice,  nulorno  (mi-). 
il  Défilé,  mlango  wamiUmu.  il 
Moulure  concave,  mfuo  ( mi.*).  || 
G.  de  poulie,  mfuo  (mi-),  i!  G. 
d’un  bassin  à barbe , tao. (ma-). 
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GORGÉE  s. t\  Funda  (ma-). 

GORGER  wa . Kupa  chakula 
kingi.  kulisha  ....  -ingi.  ||  Fig. 
G.  quelqu'un  de  biens,  kupa  ma- 
lt nglngi.  Il  Se  gorger  v.pr. 
K ali  chakula  kingi,  kupiga 
majundo  (de,  //a;. 

GOSIER  s.  m.  Koo  (sing.), 
umeo  (sing.),  kimco . 

GOUDRON  s.  m.Lami. 

GOUDRONNER  v.a.  Iûtpaka 
lami. 

GOUFFRE  s.  m.  Shimo  ( ma - ) ; 
en  mer,  li.iull  (ma-).  ||  En. par- 
lant des  eaux,  tourbillon,  ki- 
üurnbi.  ||  Fig.  Maangamisi.  — 
En  parlant  de  quelqu'un,  c’est 
un  g.,  mwangami.zi. 

GOUGE  s.f.  Bobali,  mangabu. 

GOULÉE  s.  f.  Funda  ( ma-  ). 

GOULET  s.  m.  Entrée  étroite 
d'un  port,  mlango  (wa  banda- 
ri,  ) , ki, tango  ( cha  banda  ri,  ). 

GOULOT  s.  m.  Shingo  ( ma- ). 

GOULOTTE,  GOULETTE  s.  f. 
Ndjia  g a madgi,  mfuo  wa  ku- 
pitia  madgi. 

GOULU,  E adj.  Mladgi. 

GOULÛMENT  adv.  Kwa  ula - 
dgi. 

GOUPILLE  s.  f.  Ms u mari 
( mi,-). 

GOUPILLON  s.  m.  Mrashi 
( mi-  ). 

GOURDE  s.f.  Courge,  mumu- 
nga  (ma-);  séchée  et  vidée,  bu- 
ga  ( ma-  ;. 

GOURDIN  s.m.  Kigongo,  ki.ba- 
rango,  kipigi,  rnpwcke  {mi,-); 
qu'on  jette  dans  un  arbre  pour 
abattre  les  fruits,  pikipiki 
( ma-  ) , kipi.ki.pikL 

GOURMAND,  E s.  et  adj.  Mla- 
dgi: g.  effronté,  qui  ne  sait  pas 
garder  les  bienséances,  mlufi, 
mro  ho. 

GOURMANDISE  s.f.  Uladgi,; 
g.  éhontée,  ula  fi. 

GOURMET  s.m.  Mladgi. 

GORMETTS  s.f.  Mkufu  wa 
lidga  ma. 

GOUSSE  s.f.  G.  delégui  ni  rieuse, 


sans  les  graines,  ganda  ( ma-  ); 
avec  les  graines,  ukunde  (k- ).  || 
G.  d’ail,  upandc  wa  kitunguu. ■* 
soumit. 

GOUSSET  s.  m.  Crcüx  de  l’ais- 
selle, odeur  qui  s’en  dégage, 
kikwapa.  |j  Petite  poche,  klfu* 
ko.  Il  Petite  pièce  de  toile  trian- 
gulaire ajoutée  à un  vêtement 
pour  élargir  la  place,  upapi  (p-)t 

GOÛT  s.  m.  Le  sens  du  g.,  ma- 
ondjo.  ||  Saveur,  Varna , maon- 
djo.  Bon  g.,  ul'amu , t'amu,  la- 
za.  Mauvais. g.,  uchungii . G.  sur, 
uchachu » Ceci  n’a  pas  de  g. , n’a 
pas  été  épicé,  haikukolca.  Cette 
eau  a un  g.  de  goudron,  madgi, 
liaga  gana  t'amu  ga  (ou 
uchungu  .wa)  lami.  ||  Avoir  un 
g.  de  pourri,  kunuka  uottndo. 
||  Appétence  pour  les  aliments, 
t'amaa  g a chakula.  — Préféren- 
ce pour  les  aliments,  upenda- 
dgi,  : Dites-moi  votre  g.,  niam* 
ble  upendadgi,  wako.  ||  Fig.  In- 
clination, penchant  pour  quel- 
qu’un ou  quelque  chose,  mapen- 
zi,  upendadgi,,  mapendo,  upeiizi, t 
mila,  hawa,  hubjba,  maliaba , 
pour,  na;  g.  passionné,  papa 
(sing.  ),  s hau kg , t'amaa.  Avoir, 
se  sentir  du  g.  pour,  kupendg; 
un  g.  particulier,  kupcndclca. 
N’a  Voir  pas  de  g.  pour,  kutopen- 
da,  kuchukia.  Vivre  à son  g,, 
kushika  ou  kafuasa  mapcnzi, 
gake.  M Manière  de  Voir  propre 
à chacun,  akili, , mapenzi,  mi- 
la : Dites  votre  g.,  sema  akili. 
gako  riini, , mapeg.zi  g a ko . n i ni. 
||  Faculté  spontanée  de  discerner 
ce  qui  est  bon  et  ce  qui  est  mau- 
vais, upendadgi , uchaguadgi. 
||  Bon,  mauvais  g.,  manière  dont 
iule  chose  est  faite,  dgi  nsi,  nge- 
ma,  mbaga * Bon  g. , convenan- 
ces, adabu  ngôma;  mauvais  g., 
adabu  mbaga.  Cet  ouvrage  est 
de  bon  g.,  kasii  hil  hgema.  G. 
antique,  ki.kale.  G.  européen, 
Uintngu.  — Absol.  G.,  bon  g. , 
élégance , uzuri.  .|t  Dans  le  g. 
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«d'un  auteur,  dans  son  style, 
dginsi,  ga. 

GOÛTER  v.  a.  Percevoir  la 
•bonne saveur  de  quelque  chose, 
kuona  Varna  ga,  kuona  ut'amu 
wa.  ||  Vérifier  la  saveur  d'une 
•chose,  pour  savoir  si  elle  est 
bonne  ou  mauvaise,  kuondja, 
kusuku.  il  Juger  par  l’odorat, 
g.  du  tabac,  kuondja.  ||  Fig. 
Trouver  bon,  kupenda,  kuona 
-cnia,  kukubali , kuriz'ia.  Etre 
goûté,  kupendeza , kukubali ka. 
Il  Jouir  avec  plaisir  de,  kupenda, 
kupc ndezewa  nu,  kufurahi  wa 
na.  — G.  les  prémices  de,  rece- 
voir le  premier,  jouir  le  premier, 
kulimbuka. 

GOÛTER  v.  n.  Kala  kidogo 
saa  nnc  us'ubuhi  ao  alas'iri. 

GOÛTER  s. m.  Chakula  kido- 
go cha  ma  nnc  us'ubuld  ao  cha 
ala&iri. 

GOUTTE  s.f.  Tonc  (ma-).  — 
Quelques  gouttes  de  pluie,  petite 
ondée,  mantjuntju , rashamslia 
la  moua,  maras  haras  ha  t/a 
rnoua.  h Par  ext.  Une  g.,  une 
petite  quantité,  ...kidigo,  tonc 
•modtja  : Il  n'en  reste  pas  une  g. , 
hai.kusalia  hutta  kidogo.  |j  adv. 
Hatta  kidogo.  ||  Goutte  à 
•goutte  loc.  adv.  Tonc  tonc , to- 
nc modt/a  ki jo a modtja , chcmbc 
•chcmbc.  Tomber  g.  à g. , kungu- 
nga , kungungizika. 

GOUTTE  s.f.  Méd.  Dt/ongo. 

GOUTTELETTE  s.  f.  Tonc 
\ina-),  kitonc . 

GOUTTEUX,  SE  adj.  Mwintgi 
dt/ongo. 

GOUTTIÈRE  s.  f.  MchiUsi 
< mi-  ) , kopo  ( ma- ) , mlizamu 
i mi-). 

GOUVERNABLE  (ÊTRE)  Ku- 

tawalika. 

GOUVERNAIL  s. m.  Usukani 
{$-),  shikio  ( ma-).  Houe  du  g., 
•cherche  cha  usukani.  ||  Fig.  Te- 
nir le  g.,  kushika  usukani,  ku- 
$ i ma  mi  a . 

GOUVERNANT,  E adj.  -ingi 


amri  ou hukumu.  V. Gouverner. 

GOUVERNANTE  s.f.  G.  d'en- 
fant, mien. 

GOUVERNE  s.  f.  Régie  de  con- 
duite, kawaida. 

GOUVERNÉS  s.m.pl.  Wata 
(Wakc,  chini  gakc  ) , raga. 

GOUVERNEMENT  s.  m.  Ac- 
tion , manière  de  gouverner,  uta- 

10  a la , kuhukumu , kusimamia. 

11  Charge  de  gouverner,  huku- 
mu , utawula,usimami:i  : Sous 
le  g.  d’un  tel,  katika  hukumu 
ga  f aluni.  — Charge  de  gouver- 
neur de  province,  utawala.  || 
Constitution  d’un  État,  huku- 
mu: G.  monarchique,  hukumu 
ga  mtu  mmodga,  hukumu  ga 
sult'ani.  G.  républicain,  huku- 
mu ga  ioatu  wengi.  ||  Ceux  qui 
gouvernent  l’État,  sirkali. 

GOUVERNER  v.a.  G.  un  ba- 
teau, kupclcka , kuongoza , ku- 
shika usukani  wa;  vers  un  point 
déterminé,  kuanclika  ou  kuclc- 
kcza  sawa  na,  kukabiUsha  na. 
G.  une  voiture,  des  chevaux,  ku- 
pclcka, kuongoza.  ||  Fig.  G.  la 
ba  r ( i u e , k us  h i ka  usukat  i.  \ j 
Régir,  avoir  l’administration 
de,  kusimamia , kuhukumu , ku- 
miliki,  kutawa  a.  ||  Adminis- 
trer avec  économie,  kttt.unza. 
||  Avoir  de  l’autorité,  de  l’in  flu- 
ence sur,  kuwa  na  amri  ou  czi 
dguu  ga,  kuumuru , kut'iisha , 
kupasha , kushuri'iza;  conte- 
nir, kuzuia.  ||  G.  des  enfants, 
des  malades,  du  bétail,  en  pren- 
dre soin,  kutunza.  ||  v. n.  Ce 
bateau  ne  gouverne  plus,  mar- 
kc  bu  It  i i hais  i k i i , h a ish  i k i u st  i - 
kani.  ||  Se  gouveuner  v.pr.  Cet 
homme  se  gouverne  mal,  mtu 
hu gu  haiiu  mwendo  nxtçcma. 
il  ne  sait  pas  se  g.,  hana  mzuilio, 
hawezi  kudgit'i isba  ou  ktidgi- 
zui.a  Se  g.  par  le  devoir,  kufuusa 
g ali  gopaslia. 

GOUVERNEUR  s.m.  G.  d'une 
province,  d’une  ville,  liwali 
{ma-),  il  Directeur  d’un  étabjis- 
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sement,  msimami zi . ||  Celui  qui 
est  chargé  de  l’éducation  d'un 
enfant,  mie  zi. 

GOYAVE  s.f.  Fera  (ma-). 

GOYAVIER  s.m.  Mitera  (mi-). 

GRABATs.  ni.  Kitandu. 

GRABUGE  s.  in.  Maneno, 
Ufjomoi . 

GRÂCE  s.f.  Ce  qui  plaît, 
mupendezi , upendczi  (sing.). 
Se  donner  des  grâces,  kiulgi- 
pendekeza . Avoir  bonne  gr. , 
avoir  de  la  gr.,  kupendeza.  Mau- 
vaise gr. , machukizo.  Avoir 
mauvaise  gr. , kuma  nu  machu- 
kizo, kuehukiza.  Vous  avez 
mauvaise  gr.  à parler  de  la  sor- 
te, si  ocma  kmaku  lui  se  ma  elle. 
— De  bonne  gr.,  volontiers, 
kwa  raz'i;  avec  plaisir,  kma 
furaha.  De  mauvaise  gr. , à re- 
gret, k ica  machukio  ou  cliuki; 
avec  un  air  mal  gracieux,  kica 
machukizo.  ||  Bonne  grâces, 
bienveillance,  faz'ili,  urajiki 
(sing.),  upcndeleo  (sing.),  upen- 
zi,  ( sing.  ).  Posséder  les  bonnes 
grâces  de  quelqu’un,  être  en  gr. 
auprès  de  quelqu’un,  kutr> a na 
fai',  U zake , kaioa  na  faz'ili.  ou 
i k i bala  k icake , k a n t pe  n deza , 
kupendelema  nae . Trouver  gr. 
auprès  de  quelqu’un,  kupendeza. 
Perdre  les  bonnes  grâces  de,  ku- 
chukiza.  ||  Faveur  qu’on  fait 
sans  y être  obligé,  ncma,  faz'ili , 
mèma.  Je  vous  demande  en  gr. 
dé  me  laisser  partir,  naomba 
k io  u ko  ne  ma  modija  uniachie 
nêndc  zatigu.  J’ai  reçu  la  lettre 
que  vous  m’avez  fait  la  gr.  de 
m’écrire,  nimepata  waraka 
uliunifaz'ilia  nao.  — Je  vous 
donne  ceci  de  gr. , par  pure  bon- 
té, riakupa  h ii,  km  a weina  man- 
ge. — il  a fait  cela  de  sa  gr. , de 
son  chef,  ame  tendu  km  a mupen- 
zi  gahe  mioeiif/eme.  — À la  gr. 
de  Dieu,  mâmbo  kcoa  Mungu.— 
Donner  le  coup  degr. , achever, 
kakoma,  kumaliza . — Donner 
un  jour  degr.,  kupa  mada  ma 


GRACILITÉ 

siku  modija.  An  de  gr. , mmaka 
ma  mada.  ||  Tliéol.  Secours  di- 
vin, ncma.  Gr.  sanctifiante,  mi- 
ma ga  utakaso.  Gr.  actuelle, 
né  ma  na  msiada.  État  de  gr. , 
uneemefu.  ||  Pardon,  remise  de 
la  peine,  kombo  (sing. ),  msi- 
maha  (sing.),  maondoleo;  in- 
dulgence, rchcma.  Faire  gr.,  ku - 
ondolea , kusamehe , kurehemia , 
kupa  kombo.  Crier,  demander 
gr.,  kuomba  toba  ou  msaada  ou 
kombo  ou  raz'i , ku  la  la  mi  a. 
Faire  gr.à  quelqu’un  de,  lui  faire 
gr.  de,  kusamehe , kuachia , 
kuachilio.  Trouver  gr.  auprès 
de,  être  excusé,  pardonné,  ku - 
pata  reh  envi  ou  kombo  kma, 
kuonclolema  ou  kusamehcma 
kma,  h- uputa  raz'i.  kma;  plaire, 
kupendeza.  — Grâce!  kombo ! 
toba!  ||  Actions  de  grâces , shu- 
kuru,  sliukran  i.  Rendre  grâces, 
kusliukuru.  — Gr.  à Dieu  , ncma 
ou  madgalima  g a Mm  in  g'  ezi 
Munçju,  kma  me  ma  ma  M mi- 
nu  i.  ezi  Mungu.  — Gr.  à vous, 
kma  adgili  g a ko,  kma  sababu 
gako,  kma  mcma  g a.  ko,  kma 
meina  mako.  ||  PI.  Prière  après 
le  repas,  s'ala  ga  kus  aikuru 
Mungu.  j|  Dr  guâce  loc.adv. 
Urne  raz'i , nimie raz'i,  kun  raz'i , 
nakuomba , nakus'ihi,  nakuom - 
ba  kma  meina  mako , tofaz'uii. 

GRACiABLE  (ÊTRE)  K usa- 
mehcka. 

GRACIER  v.  a.  Kuondole  a, 
kusamehe , kuachia,  kuachilio. 

GRACIEUSEMENT  adv.  Kma 
upendczi  ou  ma  pend, ezi. 

GRACIEUSETÉ  s.f.  Civilité, 
heshima . ||  Gratification,  lies  h i. - 
ma. 

GRACIEUX,  SE  adj.  Qui  a de 
la  grâce,  -ingi  mupendezi  ou 
upendczi.  Personne  gracieuse, 
mmingi  mape  ulezi  , mpendelc- 
ou;  qui  plaît  par  la  franchise, 
mkundu/u.  |j  Poli,  -a  ôu  -ingi 
heshima. 

GRACILITE  s.f.  Ueinbamba. 
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GRADATION  s.f.  Maendtleo. 

GRADE  s.  m.  Dignité,  cheo, 
•daradtja. 

GRADIN  s.  m.  Daradtja. 

GRADUATION  s.f.  Daradija 
(pi.). 

GRADUEL, LE  adj.  -a  kuendc- 
lea,  -a...  modtja  kwa  modtja. 

GRADUELLEMENT  adv.  Kwa 
ka  e ride  lea , ...  modtja  kwamodij  a. 

GRADUER  v.  a.  Diviser  en 
degrés,  kugawantja  daradija. 
||  Augmenter  par  degrés,  kuen- 
deleza,  kuongoza  ou  kuzidisha 
. pôle  pôle. 

GRAIN  s.  m.  Fruit  et  semence 
de  céréale,  ehembe  (inv.),  pttn- 
dje;  graine  de  lègumineuse, 
ehembe . pundje , kunde ; graine 
menue  de  certaines  plantes, 
che  m be , p u ndje , mbcg  a ( i n v . ) , 
kokwa  (noyau),  akunde  (k-,  pé- 
pin, petit  noyau  ).  Faire  ou  lais- 
ser tomber  gr.  à gr. , kitpukusa, 
kupukutiëha.  — Grains  encore 
tendres  de  céréale,  tete  ( za.  mta- 
ma,  za  mpunga,  ).  — Grains 
de  maïs,  de  sorgho,  grillés  et 
éclatés,  bisi  (za  muliindi , za 
mtama).  ||  Collectivement  ou 
au  pl.  Céréales,  nafaka.  ||  Objet 
ayant  la  forme  d’un  gr.,  eliembe , 
pundje  : Gr.  de  perle,  eliembe 
tjaushanga;  un  seul  gr .,  ehembe 
modtja  y ushanga  m modtja.  || 
Petite  parcelle,  ehembe  : Gr. 
d’encens,  ehembe  ya  ubani.  Gr. 
de  sable,  ehembe  ya  mcliaiiga, 
mehanga  (mi.-).  — Gr.  à gr. , 
ehembe  eliembe.  ||  Pilule,  ki- 
donge.  ||  Fig.  Un  petit  gr.  de, 
un  peu, ...  kidogo  : Il  a un  petit 
gr.  de  folie,  ana  wazimu  kido- 
go. ||  Aspérités,  oinundunundu. 
||  Gr.  de  variole,  alama  za  ndtaj 
ma  ko  o u g a ndul.  — Gr.  de 
beauté,  doa  dyeusL  ||  Mar. 
Bourrasque,  z'arba;  pluie,  nwua 
(inv.). 

GRAINE  s.  f.  Mbegti  ( inv.  ).  Gr. 
de  céréale  vide,  qui  n’a  que 
i’enveloppe , pepe  (ma- ). 


GRAISSAGE  s.  m.V.  Graisser. 

GRAISSE  s.  f.  Mafuta , sîialia- 
mu  ( suif). 

GRAISSER  v, a.  Oindre,  kntia 
ou  kttpaka  mafuta.  ||  Souiller 
avec  de  la  graisse,  kuehafua 
na  ou  kwa  mafuta.  ||  Gr.  son 
linge,  le  rendre  crasseux,  ku- 
chufua  kwa  taka  za  mwi.li.  || 
Fig.  Gr.  la  patte  à quelqu'un, 
kubembcleza;  par  des  cadeaux 
destinés  à corrompre,  kulislia, 
kupa  rushwa. 

GRAISSEUX,  SE  adj.  -a  ou 

-inyi  mafuta. 

GRAMMAIRE  s.  f.  Art  qui 

enseigne  à parler  et  a écrire 
correctement,  nahao.  ||  Livre 
qui  en  contient  les  règles,  dtjur- 
mil > eliuo  eha  nahao  ou  s'arufU. 

GRAMMAIRIEN  s.m.  Mwali- 
mu  wa  nahao . 

GRAMMATICAL,  E adj..  Selon 
la  grammaire,  katika  nahao. 
Règles  grammaticales.  V.  Gram- 
maire. 

GRAMMATICALEMENT  adv. 

Katika  ou  kwa  nahao . Parler 
gr. , kus'arifu  ma  ne  no. 

GRAND,  E adj.  Fort  étendu 
ou  plus  étendu  dans  les  trois 
dimensions  ou  dans  l’une  d’el- 
les, - kubwa , -k.au y augmenta- 
tif; gr.  signifiant  Haut,  Profond, 
Long,  est  préférablement  rendu 
par  -refu y -kuza  (haut,  de  gran- 
de taille),  par  -pana  (s’il  signi- 
fie Large)  : Un  homme  gr. , mtu 
mrefu , mtu  mwinyi  tambo, 
inwintji  kimo  klrefu , dijitu.  Un 
gr.  puits,  klsima  ki  refit  ou  ki  ku- 
bwa. Un  gr.  chemin,  ndj-ia  ini- 
tia ou  kubwa.  Se  faire  gr. , 
grandir,  kuwa  *kubwa,  kukua. 

— Grande  personne,  personne 
faite,  mtu  mzinia.  ||  Bien  com- 
plet -ziinay  kamili  : Je  vous  ai 
attendu  une  grande  heure  . deux 
jours  entiers,  nimekungodyea 
saa  nzima > siktt  mbili,  nzima 

— Marcher  à grandes  journées, 
kwenda  mwendo  wa  lattwa  ü 
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En  parlant  des  choses  physiques 
ou  morales,  qui  excède,  qui  sur- 
passe , -kubioa,  -kuu;  qui  est  en 
grande  quantité,  -ingi  ; impor- 
tant, principal,  -kubioa  : Gran- 
de pluie,  moua  kulnoa.  Grandes 
dépenses,  r*arama  nijtngi  ou 
kubioa.  Il  y a un  gr.  monde, 
panawatu  wéngi.  Un  gr.. amour, 
mapcndo  malmu  ou  makubioa. 
C’est  son  gr.  ami,  rajiki  yake 
mkubioa  ou  sana.  — Gr.  jour* 
mioangaza;  au  gr.  jour,  mioan- 
gaza ni  : Attendons  qu’il  fasse 
gr.  jour,  tungodye  mioangaza, 

— Le  gr.  air,  hawa  ou  baricli 
.(  y a shamba,  g a bustani , <ÿc.  ). 

— Faire  une  chose  de  gr..  cœur, 
kutenda  kwa,  moyo.  — Gr.  âge, 
umri  mwingi  ou  mkubioa  ou 
mrefu,  umri  sana , uzee.  — Mar. 
Grandes  eaux,  bamo.ua  ( ma -)  y 
■ madyi  makuu  ou  makubwa.  || 
En  parlant  des.  personnes,  qui 
est  au-dessus  des  autres,  qui 
excelle  (en  bonne  ou  en  mauvai- 
se part),  -kubwa,  -kuu,  aug- 
mentatif : Un  gr.  homme,  mtu 
mkubioa  ou  mkuu.  Un  gr.  igno- 
rant, mdyinga  mkuu.  Un  gr. 
■rieur,  mchekcsJiady  i,  Se  mon- 
trer gr. , magnanime,  avoir  un 
gr.  cœur,  une  grande  âme,  ku- 
10a  na  moyo  mkubioa  ou  mkuu. 

— Titre  donné  à un  dignitaire,, 
- kubioa , -kuu  : Gr.  officier,  aki- 
da  mkubioa.  — Gr.  Dieu!. Miot- 
ti y’  esi  Mungiu  il,.  Avec  une 
signification  adverbiale,  fort, 
grandement,  sana , kabisa  : La. 
porte  est  toute  grande  ouverte, 
rnlango  unie fung  10  a kabisa ... 
Ouvrir  de  grande  yeux,  kufu- 
nua  macho  sana,  kukodoa  ma- 
cho. Gr.  merci,  a/Csent  sana.  || 
s.  na.  Un  gr. , mtu  mkubioa , les. 
grands,  watu  wakubwa.  ||  Le 
sublime,  ukuu.  ||  Du  petit  au 
gr.  tokea  udogo  hatta  ukubioa , 
oitu  oidogo  hatta  oikubwa. 
Il  En  grand  loc.  adv.  De  gran- 
deur naturelle  : 11  a été  peint  en 


gr. , amcandikwa  sanamu  yake 
kimo  chake  oUc  vite,  il  D’une 
grandeur  convenable,  sur  un 
vaste  plan  : Cultiver  en  gr. , ku- 
10a  na  mlimo  mkubioa.  Il  fait 
le  commerce  en  gr..,  ana  biasha- 
ra  kubioa.  H Voir  en  gr..,  super- 
ficiellement , kuona  kidyudyuu. 

GR ANDELET , TE  adj.  - ku- 
bioa kidogo. 

GRANDEMENT  adv.  Avec 
grandeur,  kioa  ukubioa , kioa 
ukuu..  H Extrêmement,  sana, 
kabisa. 

GRANDEUR  s.  f.  Étendue  dans, 
toutes  les  dimensions,  ou  seule- 
ment en  l’une  d’elles,  ukubioa , 
ukuu.  Spécialement,  longueur, 
profondeur,  hauteur,  urefu;  lar- 
geur, upana , ||  En  parlant  des 
choses  physiques  ou  morales,  ex- 
cellence , énormité  v i mportance,. 
ukubioa,  ukuu.  ||  Élévation  et 
noblesse  morales,,  gr.  d’âme,. 
moyo  mkuu , usharifu.  — Avoir 
un  air  de  gr^être  affecté,  kuioa 
na  makubioa  ou  madalxa.  || 
Supériorité  résultant  de  la  puis- 
sance, de  l’autorité,  de  la  digni- 
té, de  la  naissance,  ukubioa ,, 
ukuu , usharifu,  utukufu  et 
azùma  (se  disent  surtout  de 
Dieu),  y Pouvoir,  ezi:  dignité, 
cheOy  chco  kikubioa,  daradya, 
ukuu,  ukubioa,  — Regarder  les 
autres  du.  haut  de  sa  gr. , ku- 
angalia  watu  wèngine  chini 
yake.  |,|  Titre  d’honneur  : Sa 
Gr..,  djenabi, 

GRANDIOSE  adj.  -kubioa,. 
-kuu.  Il  s,.m,.  Ukubioa , ukuu. 

GRANDIR  v.  n.  Au  prop.  et  au. 
fig.  Kukua.  y v.a . Kukuza. 

GRANDISSIME  adv.  -kùbwa , 
kuu,  -kùbwa  sana. 

GRAND’MAMAN  s.  f.  Bibi. 

GRAND’MÈRE  s.f.  Bibi:,  ma- 
ternelle, bibi  mzaa  m^ma  ; pa- 
ternelle, bibi  mzaa  baba. 

GRAND’MESSE  s.f.  Missa  ku- 
bwa, 

GRAND-ONCLE  s.  m.  Ndugu 


GRAND-PÈRE  4 

duo  ina-mume  wa  baba  (ou  wa 
bilti  ). 

GRAND-PÈRE  s.  m.  Baba; 
paternel,  baba,  aima  baba;  ma- 
ternel, baba  msaa  marna. 

GRAND’TANTE  s.  f.  Nclugu 
m lo a n a -ni ke  wa  msa a ma  ma . 

GRANGE  s.  i*.  G.  servant  de 
magasin,  rata;  sinon,  rujumba. 

GRANULE  s.  m.  Kidonge , 
chembe  ( inv.  ). 

GRAPPE  s.  f.  Gr.  de  fleurs, 
de  fruits,  shada  ( ma-  ),  kishada. 
— Pour  les  fruits  des  palmiers, 
des  bananiers,  V.  Régime.  ||  G. 
d’abeilles,  kichopa  chu  nguki. 

GRAPPILLON  s.  m.  Kikongo. 

GRAPPIN  s.m.  Ancre  à quatre 
ou  cinq  branches,  nanga.  ||  Cro- 
chet pour  l'abordage,  kolco 
(ma-),  kalaba.  ||  Fig.  Jeter, 
mettre  le  gr.  sur  quelqu’un , 
kumpemba . 

GRAS,  SE  adj.  Gr.  en  parlant 
des  personnes,  Ingl  ma/ata  té- 
lé, - acné . En  parlant  des  ani- 
maux, - nono , -ingl  mafuta  té- 
lé. Bête  grasse,  animal  gr. , ki.no- 
no.  jj  En  parlant  des  choses, 
semblable  à de  la  graisse , kama 
mafuta.  — Qui  contient  de  la 
graisse,  -ingl  ma  f ata.  — Sali  de 
graisse, -ingl  mafuta;  crasseux, 

- ingl  taka.  ||  Jour  gr.,  siku  g a 
kula  n gaina , siku  ga  ngama 
lialall.  !■  Épais  (liquide,  boue), 
-Zita;  pâteux  (datte,  fromage), 
-i.ngi.  unga  unga;  glissant  ( sol) , 
-ingl  kuteresa.  ||  ferre  grasse, 
fertile,  udongo  mwema  ou  msu- 
H.  ||  Feuille  grasse,  dganl  ne- 
ne.  ||  Dormir  la  grasse  matinée, 
kulalac  mpaka  dgaa  llmepanda. 
|i  Avoir  la  poitrine  grasse,  kuioa 
lia  makoo.  Toux  grasse,  ukoosl 
wa  kukooa  makoo. 

GRAS  s.  m.  Graisse,  mafuta. 

||  Viande,  par  opposition  à mai- 
gre, ngama  : Faire  gr. , kula 
ngama.  !|  Le  gr.  de  la  jambe, 
tafu  la  inguu.  I|  adv.  Parler 
gr. , k asc  ma  klchembc. 
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GRASSEMENT  adv.  A son  ai- 
se, kioa  ralia.  ||  Payer  gr.,  ku- 
lipa  kio  i si.ada. 

GRASSET,  TE  adj.  -Ingi  ma- 
futa kidogo. 

GRASSEYEMENT  s.m.  V.  suiv. 

GRASSEYER  v.  n.  Kusema 
klchembc. 

GRATIFICATION  s.f.  Bah'slii- 
shl , ta  sa,  sawudi,  lukuma. 

GRATIFIER  v.  a.  Kupa,  kuto- 
lea,  kutoa  kioa,  kudgali.a , ku- 
pa balCshlshi , kutusa.  ||  Fig. 
Gr.  de, attribuer,  kupa,  kutolea. 

GRATIN  s.m.  Uhoko  (sing.). 

GRATIS  adv.  Bure. 

GRATITUDE  s.f.  Shukuru , 
shukrani.,  ushukuru  (sing.). 
Témoigner  de  lagr .Jwshukuru. 

GRATTAGE  s.m.  Ma.paruso, 
mparuso  ( sing.  ) , machakaro. 

GRATTER  v.  a.  Racler  pour 
enlever  la  surface,  kukwangua. 
— Ratisser  un  légume  ( racine), 
de  la  gomme  copale,  kupaa; 
du  bois,  une  écorce  médicinale, 
kupuna; une  peau,  kupaa,  ku- 
puna,  kukwangua.  — Écailler 
un  poisson,  kupaa.  — Gr.  une 
écriture,  kuktoangua,  kupuna. 
|j  Gr.  le  bois  (rabot,  #c. , ou- 
vrier), le  rendre  raboteux  au  lieu 
de  lisse,  kupa  rusa,  kukio  ara- 
sa. ||  Gr.  la  terre,  sarcler,  ku- 
palla , kupalia  madganl;  pio- 
cher, labourer,  kuli.ma.  ||  Gr. 
la  terre , la  remuer  avec  les  on-' 
gles  ou  les. griffes,  kutakura  ou 
kuchakara , kutakura  ( chi.nl , 
taka,# c.).  — Gr.  la  terre  en  la 
frappant  du  pied  (cheval,  âne, 
#g.),  kuparapara,  kupara.  |j 
Gr.  la  peau,  kukuna.  ||  Gr.  à 
la  gorge,  kukereketa  koonl.  || 
Fig.  Gr.  quelqu’un,  flatter,  cares- 
ser, kubembelcsa . Il  v. n.  Gr.  à 
la  porte,  à la  muraille,  avec  les 
doigts  ou  avec  une  canne,  ku- 
kuna mlangoni. 

GRATTOIR  s.m.  Chombo  cha 
kukwanguli u Gr.  de  cordon- 
nier, lambi. 
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GRATUIT,  TE  adj.  Gratis,  bu- 
re, -a  bure.  I|  Sans  fondement, 
bure , -a  bure,  bilashi. 

GRATUITÉ  s.  f.  V.  précéd. 

GRATUITEMENT adv.  Gratis, 
bure,  ü Sans  fondement,  bure, 
bilashi. 

GRAVE  adj.  Pesant,  - sito . || 
Personne  gr. , posée,  prudente, 
mwinyi  tartibu.  |f  C’est  une 
personne  gr.,  sérieuse,  si  niche- 
shi , hacheki , si  miu  wa  kuche- 
kn.  — Sérieux  (ton,  langage, 
sujet  ),  si  -a  kucheka,  -si-o  -a 
kucheka,  - si-o  na  ucheshi.  || 
Important,  grand , -kubwa  : Af- 
faire gr. , neno  kubtexi.  j|  Dan- 
gereux, -kubioa,  -baya,  -a  ISa- 
t'ari.  ||  Son  gr. , s'auti  nenc.  || 
Gram.  Accent  gr. , alama  y a 
kuume.  — Marqué  d’un  accent 
gr.,  -int/i  alama  ija  kuume. 

GRAVELEUX,  SE  adj.  Terre 
graveleuse,  udongo  mioiniji 
shangarawc.  j|  Urine  graveleu- 
se, mkodyo  mwinyi  mehanya. 

GRAVELLE  s.f.  Üyondjwa  wa 
kukodijoa  mkodi/o  11a  mehanya , 

GRAVEMENT  adv.  Avec  gra- 
vité, kwa  tartibu.  ||  Il  est  gr, 
malade,  hawezi  sana. 

GRAVER  v.  a.  Kuchora , ku- 
nakshi.  — Être  gravé  de  la  petite 
vérole,  kududuka  uso.  ||  Fig. 
Imprimer  fortement  dans,  l’es- 
prit, kuuiidika , kupiya , 

GRAVEUR  s, m.  Fundi  wa  ku- 
chora ou  wa  kupi.ya  nakshi. 

GRAVIER  s,  m,  Shangarawe, 

||  Méd.Gravelle,  mehanya  (mi-). 

GRAVIR  v.n.  lütkwca,  ku- 
p tnda, 

GRA  VITÉ  s.f.  Pesanteur,  uzi- 
to.  |i  Gr.  des  sons,  une  rte  wa 
s'.iuti.  II  Fig.  Gr.  d’une  personne 
grave,  de  son  maintien,  de  ses 
paroles,  utartibu , I!  Importan- 
ce, ukubwa.  j|  Danger,  ICnVari. 

GRAVOIS  s.,  m..  Vifusi  (pl.). 

GRAVURE  s,f.  Art  de  graver, 
me  haro  (s.ing.  ),  kuchora,  ku- 
naks.'n i,.  kazi  y.a  kuchora,  kazi  ' 


GR-É 

U a.  kupicja  nakshi.  |l  Manière  de 
graver,  le  procédé  employé, 
inclwro.  ||  L’ouvrage,  le  travail 
du  graveur,  mehoro,  machoro, 
nakshi.  !|  Estampe,  sanamu. 

GRÉ  s.m.  Ce  qui  est  agréable  à 
la  volonté,  bon  gré,  volonté,  ma- 
lien zi. , kupenda,  matakwa,  ku- 
taka , mradi.  Je  suis  venu  de- 
plein  gré,  de  bon  gré,  nitneku- 
dr/a  kwa  kupenda,  kwasababu 
ni mependa  mwenycwe  kudtja. 
Contre  le  gré  de  son  père,  asipOr 
panda  babac.  — Avoir,  prendre , 
quelque  chose  en  gré,  trouver 
bon,  kupenda , kuriz'ia,  kuku- 
ba  l i ; se  résigner  à , ku v u m i l ia , 
kuhimUi.  — Prendre  en  gré 
quelqu’un,  kupenda.  — Trouver 
quelqu’un  à son  gré,  kumwona 
mtu  mzuri  ou  wa  kupendeza. 
— Être  au  gré  de  quelqu’un,  être 
à gré,  kupendeza,  kufurahisha ,, 
kufanyo : ou  kupata  ruz'i,  kuri- 
z!i , kuriz'izha , kuwa  mapenzi 
ya  : Ceci  est  à mon  gré,  mapenzi; 
yanyu  hayo,  ndioyo  nilioyo- 
penda.  A votre  gré,  comme  vous 
voulez,  unaoyopenda  mwenyc- 
we, nazari,  y a ko,  ilrtiari  yako. 

||  A mon  gré,  à ton  gré,  ^c. , 
selon  l’opinion  de,  naoyoona , 
katika  akili  yanyu.  ||  Fig.  Être 
emporté  au  gré  des  flots,  ku- 
chukuliwa  na  madyi.  Flotter 
au  gré  des  vents,  kupeperuka. 

Il  Reconnaissance,  shukuru 
shukrani.  Savoir  gré  à quel- 
qu’un, kumwia  razi , kum shu- 
kuru, kumwambia  a basant  i.  Je 
vous  en  sai s beaucoup  de  gré, 
na  ku  sJi  u k u r u sa  na , u me  n if  u - 
l ‘a  h i si  ta  sa  na , u m e n if  a / > y a raz'  i 
sana.  Sa  voir  mauvais  gré  à quel- 
qu’un, kumwonea , kumkusi- 
rikia.  — Se  savoir  bon  gré  de 
quelque  chose,  s’en  applaudir,. 
kufurahi, , kuwa  raz'i.  ||  Dr 
gré  ou  de  force  loc.  ad  v.  Kwa 
wetna  ao  kwa  nguou..  ||  Box 
gré  mal  gré  loc.  ad!v.  Dyapoku- 
wa  raz'i  dyapokuwa  si  raz'i , 
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-kiponda  -sipopenda,  -kikukali 
-siyokubaLi , ikiwa  mapenzl 
yake  ikiwa  si.  mapenzl  gake.  || 
De  ghé  à gué  loc.adv.  Kwa  ka- 
patana , kwa  mapatano. 

GREC,  QUE  s.  Mgreki.  I!  s.m. 
La  langue  grecque,  le  greo  an- 
cien , kigreki , klgonanl;  le  greo 
moderne,  kigreki . ||  adj,  -a 
kigreki. 

GRÈCE  Ugreki. 

GREDIN,  È s.  Mta  cia  ni,  mtu 
mzi  U fa. 

GREEMENT  s.  m.  Vyombo  ü g a 
inarkeba. 

GRÉER  v.a,  Kutia  markebani 
vyombo  vgake. 

GRÊLE  adj.  Long  et  menu, 
-refa  na  -embatnba.  — Anat. 
Intestin  gr.,  chango  za  matum- 
bo,  uchango  (ch-),  utumbo.  || 
Chétif,  ngonge,  -z'aifu,  ha  fi  fa. 
||  Voix  gr. , skauti  ngembamba . 

GRÊLE  s.f.  Moua  ga  mawc . 
}|  Fig;.  Une  gr.  de,  ...-ingi. 

GRÊLER  v.n.  Kanga  moaa  ga 
mawe.  ||  Être  grêlé,  marqué  de 
la  petite  vérole , kaduduka  aso. 

GRELOT  s, m.  Gr.  en  cuivre, 
kif  amans i ; en. fer  des  Nyamwé- 
zis,  ndguga;  plus  petit,  pour 
danses,  môugl  (inv.).  — Sorte 
de  gr.  en  Dois,  fait  d’une  coque 
d’un  certain  fruit,  msewe  (mi-). 

GRELOTTER  v.n.  Kuteteme- 
ka  kwa  bar  ldi. _ 

GRENADE  s,  f . Fruit  du  gre- 
nadier, koma-Manga  (inv.  ou 
ma-).  ||  Sorte  de  petite  bombe, 
kombora  (ma-). 

GRENADIER  s.m.  M koma- 
Manga  (mi-). 

GRENAILLE  s.f.  Marisao, 
GRENAILLER  v.a.  Kafanga 
marisao  ga. 

GRENELER  v.a . Kafanga  oi- 
nundunanda  dgau. 

GRENER  v.n.  Kuzaa.  ||  v.a. 
Réduire  en  petits  grains,  kafa- 
nga chembechembe.  ||  Greneler, 
V.  ce  mot.  — Gr.  une  meule,  Ini- 
tia mono,  hugongagonga. 


GRENIER  s.m.  Magasin,  t*aln. 

||  Étage  le  plus  élevé  d’une  mai- 
son sous  le  comble,  dari  ga 
dgaa  chi.nl  ga  pua , paa  ( ma-). 
— Gr,  decase,  uchaga  ( ch d.  Quel- 
quefois le  gr.  est  remplacé  par 
une  simple  claie,  chaud ja  (inv.). 
GRENOUILLE  s.  f,  ciiuru . 
GRENU,  E adj.  Épi  gr. , sake 
lêngl  chembe  ngi agi. 

GRÈS  s,  m.  V.  Pierre.  ||  Pote- 
rie de  gr.  , chombo  cha  udongo. 

GRÉSILLER  v.a.  Faire  qu’une 
chose  se  plisse,  kukundjakun- 
d ja. 

‘ GREUVIER  s.  m.  Gr,  à feuilles 
de  charme,  mkole  (mi-);  gr. 
glanduleux , mkodo- wa-pa ka . 

GRÈVE  s.f.  Bord  de  la  mer, 
pwani.  — Gr.  d’un  fleuve,  mehan- 
gani  mtoni,.  j|  Coalition,  Jiti.na. 

GREVER  v.a.  Charger  d’im- 
pôts, kuetemeza  ( de,  na),  kukan- 
damiza  (de,  na),  ku  son  g a (de, 
na) . Léser,  ka  z1  a ra,  k a z'ula  m a . 

GRIBOUILLAGE  s.m.  V.  Gri- 
ffonnage. 

GRIBOUILLER  v.n.  et  a.  V. 
Griffonner. 

GRIEF  s.m.  Dommage  reçu, 
mateso,  mascara.  ||  Motif  de 
plainte,  kisLa. 

GRIEF,  VE  adj.  -kubwa 
(grand),  -zito  (accablant).  Ma- 
ladie griève,  ugondjwa  mkabwa 
wa  Katar  i,  mbaga. 

GRIÈVEMENT  adv.  Sana.  Pé- 
cher gr,,  kafanga  zambl  ku- 
bwa , kakosa  sana.  Reprendre 
plus  gr. , kugombeza  zaidi. 

GRIÈVETÉs.f.  U ka  b wa  (gran- 
deur). ubaya  (malice). 

GRIFFADE  s.f.  Kucha  (pi. ). 
Donner  une  gr. , V.  Griffer. 

GRIFFE  s.  f.  Ongle  crochu,  a-, 
kucha  ( k-),  kucha  ( ma-),  ukom- 
be  ( k- ).  j|  Gr. de  girofle,  kikongo, 
cha  karafau.  |!  Racines,  mis  U 
zi.  ||  Crochets  par  lesquels . les. 
plantevS  s’attachent  aux  corps 
voisins,  ukono  (k-).  ||  Signature* 
alama. 
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GRIFFER  v.a.  Donner  un  coup 
de-griffe,  kupiga  ukucha;  égrati- 
gner, kuparua  ou  kukwarura 
kwa  makucha ; déchirer,  kupa- 
pua  ou  kupapura  kioa  makucha. 

GRIFFONNAGE  s.m . Mapapu- 
ropapuro , mparuro  ( sing.  ),  ma- 
paruso , machakuro 

GRIFFONNER  v.a.  Écrire, 
dessiner  mal,  kuparuraparura , 
kuchakura,  kuchorachora , ku- 
papurapapura. 

GRIFFONNEUR  s.m .Mparusi 
wa  kart'asi. 

GRIGNOTER  v.a.  Kumumu- 
nga,  kuguguna. 

GRIL  s.m.  U ma  wa  kuokca 
ngama. 

GRILLADE  s.  f Manière  de 
Griller.V.  ce  mot.  Il  Viande  gril- 
lée, ngama  ga  kuoka  ou  kucho- 
ma. 

GRILLAGE  s,  ni,  Chuma  cha 
kimia,  chu  ma  cha  n garni* 
GRILLE  s.f.  Porte,  fenêtre  à 
claire-voie,  en  bois,  mlango  wa 
(ou  dirisha  la)  papl  (barreaux 
plats)  ou  fito  ( barreaux  ronds); 
en  fer,  mlango  wa  (ou  dirisha 
la)  vguma,  wa  fito  sa  chuma. 
Ü Barreaux  fixés  dans  l’encadre- 
ment d une  fenêtre,  fito  sa  chu- 
ma (sa  dirisha ),  ||  Clôture  en 
treillis,  dans  une  maison,  ki- 
ambasa  cha  papl  ou  cha  fito  ; en 
plein  air,  uawa  papl  ou  wa  fito. 
il  Gr.de  fourneau,  chandja  ga 
chuma  ga  mèko. 

GRILLER  v.a.  Rôtir  sur  le 
gril,  kuoka,  kuchoma.  |j  Gr.  des 
métaux,  kuungusa.  j|  Brûler, 
par  ext.  chauffer  trop  fort  (feu ), 
kuungua , kuungusa,  kuchoma, 
— Gr.  du  calé,  kukaanga  b uni 
sa  kahawa.  — Gr.  du  pain,  ku- 
kaanga 'Uikate.  Ü En  parlant 
de  l’action  du  soleil , de  la  gelée 
sur  les  plantes,  kuungusa.  j|  v.n. 
Brûler,  kuungua,  kuchomeka. 
||  Fig.  Gr.  d’impatience,  kuwa 
na  papa. 

GRILLER  v.a.  Fermer  avec  une 


grille  , kufunga  na  (fito  sa  chu- 
ma, V.  Grille). 

GRILLON  s.m.  N gond  je. 

GRIMACE  s.f.  Contorsion  du 
visage,  ma  fingo  ga  uso,  uso  wa 
kufinga,  kufinga  uso,  rnakun- 
djokundjo  g a uso,  — Fig.  11  lui 
a fait  la  gr.,  il  lui  a fait  mauvais, 
accueil,  kakuwa  ras'i  kumwo- 
na.  ||  Fig,  Feinte,  masingisio ,, 
mwlgo  ( sing.i;  hypocrisie,  una- 
fiki.  ||  Mauvais  pli,  makundjor 
kundjo. 

GRIMACER  v.  n.  En  parlant 
d’une  personne,  kufinga  ou  ku- 
kundja  uso.  — Le  visage  grima- 
ce, uso  unafingana.  ||  Fig, 
Avoir  une  expression  outrée 
(figure  d’un  tableau),  kuwa  na 
s'ura  kama  niai.  |j  Fig.  Faire 
de  mauvais  plis,  kukundjika- 
kundjika  vibaga. 

GRIMACIER,  ÈRE  ad j.  et  s. 
Personne  qui  fait  des  grimaces, 
mfinga  uso ; qui  est  affectée, 
mwintji  kudgitendekcsa . |j  Fig. 
Hypocrite , mnafiki  ( personne  ) , 
-a  unafiki  (pour  les  choses), 

GRIMPANTE  (PLANTE)  MU 
wa  kutambaa  dguu. 

GRIMPER  v.n.  Kukwea,  ku- 
panda;  sur  un  arbre  en  l’étrei- 
gnant, kuparamia.  ||  En  par- 
lant  des  plantes,  kutambaa. 

GRINCEMENT  s.m.  Gr.  de 
dents,  kutafuna  ou  kusaga  ou; 
kukwarusa  ou  kuparusa  me  no, 
mkwaruso  ou  mparuso  wa  mo- 
no. — Bruit  de  gr.,  gr.  des  gonds 
d’une  porte,  ÿc. , mkwaruso. 
( sing.  ) , mparuso  ( sing.  ). 

GRINCER  v.  a.  et  n.  Gr.  les  ou 
des  dents,  kutafuna  ou  kusaga 
ou  kukwarusa  ou  kuparusa  mo- 
no. — Faire  gr.  les  dents  (bruit 
de  lime,  ^c.),  kufanga  us'ia 
wa  mono,  kutia  gansl  la  mono . 
||  v.n.  Gr.  (porte),  kuparusa , 
kukwarusa. 

GRIPPE  s.f.  Prendre  quelqu’un 
en  gr. , kumchukla.  ||  Méd,  Gr., 
V.  Toux, 
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GRIPPER  v.a.  Saisir,  attraper, 
kukamata.  j|  Dérober, kutwalia, 
kunyanganya.  ||  Sk  gripper 
v.  pr.  Se  froncer  (étoffe),  ku- 
kundjikakundjika.  ||  Fig.  Se 
prévenir  défavorablement,  kufa- 
nya cliuki. 

GRIS,  E adj . De  couleur  grise, 
cly  i o ad ij  i o a , -a  kidy  ioudy  i o a , 
-a  kiwiouiou , rangi  ya  dyiou, 
-eu si  kidogo.  H Fig.  En  voir  de 
grises,  kusumbuka , kupatika- 
na  n a tâba.  En  faire  voir  de  gri- 
ses, kusumbusha , kutaabisha. 
H Être  gr. , ivre,  kulewa.  ||  s. 
m.  Rangi  y a dyiou , kiwiouiou. 

GRISAILLER  v.a.  Kupaka 
raruji  ya  kiwiouiou.  ||  v.  n. 
Kufanya  range  ya  kiwiouiou. 

GRISÂTRE  adj.  Raruji  ya 
kitoiouiou  hioi. 

GRISER  v.a.  Kuleoya.  ||  Se 
griser  v.  pr.  Kulewa;  exprès, 
kudyiicoya. 

GRIS  ON,  NE  adj.  et  s.  Mtoinyi 
moi  kidogo. 

GRISONNER  v.  n.  Kuanza 
kutoa  ua  moi. 

GROGNARD,  E adj.  Personne 
grognarde,  innunguniko.  Ton 
gr. , V.  Grognerie. 

GROGNEMENT  s.  m.  AT  i/o 
cha  ngrutoc.  il  Fig.  Murmure, 
mguno  ( sing.  ),  maya  no. 

GROGNER  v.n.  Gr.  (cochon), 
Kalia.  Ü Fig.  Murmurer,  kuyu- 
pa,  kunungunika. 

GROGNERIE  s.  f.  Murmure, 
mguno  (sing.),  niaguno,  ma- 
nu i ig a n iko , m nu  n g uni ko 

(sing.);  plainte,  kiiio. 

GROGNEUR,  SE  adj.  et  s. 
M nunguniko,  mnungunikadyi. 

GROGNON  adj.  et  s.  Mnungu- 
niko. 

GROIN  s.  m.  Doino  la  ngruwc. 

GROMMELER  v.n.  Kunungu- 
nika , kaguna. 

GRONDEMENT  s.  m.  Mnguru- 
tno  (sing.),  ngurumo. 

GRONDER  v.n.  Murmurer 
entre  ses  dents  (personne) , ku- 


guna. , kunungunika.  |j  Gr.  ani- 
mal ) , kunguruma , kuouma.  |[ 
Gr.  ' tonnerre,  canon,  mer,  eaux, 
kunguruma , kututuma , kuou- 
i na, ; en  parlant  du  vent,  kututu- 
ma,  kuouma.  ||  v.  a.  Kugombeza. 

GRONDERIE  s.  f.  Magombezo, 
magombezi , ugombezi  (sing.). 

GRONDEUR,  SE  adj.  et  s.  Qui 
réprimande,  mgombezi;  qui  est 
emporté,  mgomoi. 

GROS,  SE  adj.  Qui  a beaucoup 
ou  plus  de  volume,  de  circonfé- 
rence, -nene;  épais,  (fil,  toile, 
tfc.  ) , - nene , - inyi  maki;  grand, 
-kubioa;  pesant,  -zito  : Gros  ba- 
gages, oyombo  oizito.  Faire  le 
gr.  dos,  V.  Dos.  Pas  plus  gr.  que 
rien,  -dogo  -dogo  kabisa.  — Fig. 
Un  gr.  lourdcau,  mpumbaou , 
indyinga  mkuu  ; une  grosse  bête, 
indyi.nga  mkuu , punda. , haya- 
wanidnw.  ou  ma-).  — Gr.  tra- 
vaux, kazi  nzito.  — N’avoir 
qu’un  gr.  bon  sens,  kuwa  na 
akili  nzito  kidogo.  — Faire  un 
travail  a la  grosse,  kuparua  ka- 
zi, kufanya  kazi  oioi  hioi.  || 
Être  gr. , enflé,  kuoimba  : Vous 
avez  les  yeux  gr. , macho  yako 
yaineoimba;g r.  de  larmes,  yame- 
dyaa  machozi.  — Avoir  le  cœur 
gr. , kuwa  na  kimoyomoyo,  ku- 
wd  na  uchunyu  ndani,  kulia 
rohoniy  kuwa  na  sikitiko  la 
tnoyo.—  La  rivière  est  très-gros- 
se, madyi  yamedyaa  mtoni, 
madyi  rnèngi  mtoni.  ||  Mar. 
La  mer  est  grosse,  bahari  ma- 
wirnbi,  bahari  imechafuka, 
imechaga.  — Le  temps  est  gr.  , 
kumechofukd.  H Grosse,  encein- 
te, rnzito.  Être  grosse,  kuwa  na 
inirnba,  kuchukua  rnimba , ku- 
hamili.  il  En  parlant  des  choses, 
grand,  considérable,  -kubwa; 
grave ( maladie),  -kubwa,  - kali. , 
-baya;  gr.  en  nombre  (somme, 
tyo.) , -ingi  : Grosse  dette,  déni 
kubwa.  Gr.  péché,  zambi  ku- 
bwa. — Grosse  voix,  s'auti  ku- 
bwa ou  nene.  Faire  la  grosse 
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voix,  kusema  kwas'auti  kubwa. 
— Gros  rire,  cheko  ( ma-).  — Gr. 
mot,  tusi.  (ma-),  tukano  (ma-), 
maneno  mabaya  ( paroles  trop 
libres).  — Dire  de  grosses  véri- 
tés à quelqu’un,  kumwambia 
maneno  ma  g a mu  ou  mazito.  j| 
En  parlant  des  personnes,  impor- 
tant, mkubwa;  riche,  taclijiri 
(ma-)  : Un  gros  bonnet,  mtu 
rnkubwa. 

GROS  s.  m.  La  partie  la  plus 
grosse,  une  ne,  upande  mnene. 
||  La  partie  la  plus  forte  en 
nombre,  wi nçj i,  ...ingi,clijamia  : 
Le  gros  des  porteurs,  wingi  wa 
wapagazi , wapagazi  wêngi , 
dgamia  ga  wapagazi.  ||  Ce 
qu’il  y a d’important,  ...-kubwa  : 
Le  gr.  de  cette  affaire,  neno  ku- 
bwa katika  dgambo  hili.  Le 
gr.  de  cette  lettre,  kis'a  et  ta  wa- 
raka  liuu,  It'abari  kubwa  ga 
waraka  huu. 

GROS  adv.  Écrire  gr. , kuan- 
dika  kinene.  ||  Beaucoup,  sana  : 
Gagner  gr.,  kupata  sana , kupa- 
ta  fez'a  ngingi  ou  sana.  Jouer 
gr.  jeu,  kubah'atisha  sana.  ,j- 
En  Giios  loc.adv.  Par  grandes 
quantités  : Vendre  en  gr. , avoir 
un  grand  commerce,  kuwa  ou 
kufanga  b las)  tara  kubwa;  ven- 
dre en  bloc,  kuusa  shelabela 
ou  dgumla.  ||  Fig.  Considéré 
ensemble,  dguu  dyuu;  en  abré- 
geant, kwa  kukata.  ||  Tout  en 
gros  loc.adv.  Seulement,  tu, 
dgumla , basi. 

GROS-BEC  s.  m.  Gros-bec  pad- 
da  ou  oryzivore,  vulgairement 
calfat,  zwari.de,  maulu  (inv.). 

GROSSE  s.  f.  Douze  douzaines, 
mia  u arbô  sittini.  j|  Écriture 
en  gros  caractères,  mwandiko 
mnene.  • 

GROSSEMENT  s.  m.  Le  travail 
est  gr.  fait,  kazi  viol  hivi. 

GROSSESSE  s.f.  Mimba. 

GROSSEUR  s.f.  Unene,  kiotm- 
ba,  maki.  ||  Tumeur,  uoimbç ■ 
(siagj,  kioimbc  (sing,).. 


GROSSIER,  ÈRE  ad j Épais 
(linge  ),-nene,-zito  -zilo.—  Traits 
grossiers,  uso  dungudungu.  || 
Fait  sans  art,  sans  goût  (travail, 
meuble,  $*c.  ) , üi.oi  hioi. , dungu- 
dungu, dufu , duni , -baga  -ba- 
ya, -a  ml'uto  (uni  ).  Porte  gros- 
sière, simple,  faite  de  planches 
juxta-posées , m tango  wa  mfu- 
to.  — Nourriture  grossière,  cha- 
kula  ki  bayakibaya,  dufu,  du- 
ni. ||  Fig.  Impoli,  -si-o  na  ada- 
bu,  -kosefu  -a  adabu,  bila  ada- 
bu  : Homme  gr.,  mtu  mkosefu 
wa  adabu , sajihi.  Paroles  gros- 
sières, maneno  gasigo  na  ada- 
bu, matusi,  matukano,  usafilù. 
||  Personne  grossière,  peu  civi- 
lisée , mshenzi.  — En  parlant  de 
son  langage,  de  ses  habitudes, 
(f'C. , -a  kishenzi.  |f  Homme  gr. , 
ignorant,  mtu  mdginga,  mtu 
wa  a kilt  nzito.  — En  parlant 
des  actes,  qui  suppose  ignoran- 
ce, maladresse,  -a  kidgingadgin- 
ga;  en  parlant  de  l’intelligence , 
de  l’esprit,  -sito.  ||  Grande  (fau- 
te, erreure),  -kubwa.  ||  Obscène, 
- ehafu . 

GROSSIÈREMENT  adv.  Sans 
art  : Travailler  gr. , kufanga, 
kazi  oioi ! hisi , kazi  mbaga 
mbaga.  ||  Avec  maladresse,  par- 
ignorance,  kwa  udginga.  ||  In- 
civilement,  pasi.po  ou  bila  ada- 
bu, kwa  ukospfu  wa  adabu.. 
||  Grandement  ( se  tromperie.), 
sana.  ||  Conter  gr. , k u toa  li'a- 
bari  nus' u nus  u. 

GROSSIÈRETÉ  s.  f.  Gr.  d’une- 
étoffè,  d’un  travail,  <yc.,  V.  Gros- 
sier (linge,  travail,  traits.,  por- 
te, nourriture),  il  Ignorance,, 
maladresse , udginga  ( sing.).  Il 
Rudesse  par  défaut  de  civilisa- 
tion, kishenzi,  usherizi.  ||  Im- 
perfection,.  défaut , ukosefu.  ||i 
Impolitesse,  ukosefu  wa  adabu x 
adabu  mbaga.  ||  Paroles  malhon- 
nêtes, tusi  ( ma-) , tukano.(  ma-)  A 
usujihi. 

(1 R O SS  IR  v.a.  Rendre  gros,, 
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kuoimbisha,  kufurisha,  kutu ni- 
alla  ( gonfler).  — Gr.  les  eaux  d’u- 
ne rivière  (pluies),  kufurisha , 
kuongeza , kufanga  madgi  mèn- 
(ji.  — Gr.  sa  voix,  kusema  kwa 
s'auti  nene.  ||  Faire  paraître 
gros(  verre  grossissant),  kuonge- 
za, kuzidislia , kuony a ou  kufa- 
nga - kubwa , kuku:a.  — Gr.  la 
taille  de  quelqu'un  ( habit  ),  kufa- 
nga ou  kuonga  mnene.  ||  Fig. 
Exagérer,  kuongeza , k uzicLisha , 
kukuza.  ||  v. n.  Devenir  gros, 
en  parlant  des  personnes,  kune- 
nepa , kutoa  mnene;  en  parlant 
des  animaux,  kunona,  kuwa 
mnene;  en  parlant  des  fruits, 
des  arbres,  kuoimba , kuioa  -ne- 
ne;  en  parlant  des  eaux,  kuf li- 
ra, kuongea,  kudija,  kuioa 
-ingi;  en  parlant  de  la  mer  qui 
s’agite,  kuchofuka;  en  parlant 
des  autres  choses,  kuoimba, 
kufura,  kutuna  (se  gonfler;. 

||  Augmenter,  kuongea,  kuonge- 
zeka,  kuzidi,  Icukua.  ||  Paraître 
plus  gros,  a travers  un  verre 
grossissant,  à l’imagination, 
kuongea. 

GROSSISSEMENT  s.m.  V.  pré- 
céd. 

GROTESQUE  adj.  Peintures 
grotesques,  sanamu  za  kuche- 
sha.  ||  Personnes  gr. , kirodga, 
rnngangalika , rnducle.  — Chose 
gr. , kirodga , kingangalika, 
kidude. 

GROTESQUEMENT  adv.  Se 
vêtir  gr. , kuoaa  maoazi  ga  ku- 
chesha  uoutu , 

GROTTE  s.f.  Pango  (ma-). 

GROUILLEMENT  s.m.  Gr.  des 
intestins,  mtuiumo  10a  tumbo. 

GROUILLER  v.  n.  Remuer  ( en 
pariant  des  personnes , V.  Bou- 
ger. ||  Les  intestins  lui  grouil- 
lent, tumbo  iake  iatutuma , 
linalia , lina  rigahi.  ||  Le  fro- 
mage grouille  devers,  dgibini 
imedgaa  ou  imetapakaa  funza. 
Les  vers  y grouillent,  fourmil- 
lent, funza  loametapakaa  ; se 
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remuent,  wanaoinguka,  wana- 
oinginguka. 

GROUPE  s.  m.  Chungu  ( inv.  ) , 
fungu  {ma-),  mkutano  (mi-), 
mhusango  (mi-),  matanga- 
mano. 

GROUPEMENT  s.  m.  V.  Grou- 
pe, V.  suiv. 

GROUPER  v.a.  Kufanga  ou 
kukusangachungu  kimodga  ou 
fungu  modga,  kukusanga  ou 
kukusangisha  pahali  pamo- 
dga,  kukusanga,  kukutanisha, 
kutangamanislia.  Gr.  en  plu- 
sieurs groupes,  kupanga  maf un- 
gu,  kupangapanga.  Être  grou- 
pé en  un  seul  groupe,  kukaa 
patapata.  ||  Se  grouper  v.pn. 
Kukusangika,  kukutana,  ku- 
tangamana. 

GRUE  s.f.  Gr.  couronnée,  mwa- 
ri.  ||  Machine,  toinshi.  ||  Fig. 
Grue,  niais,  korongo. 

GRUGER  v.a.  Kutafuna.  || 
Fig.  Gr.  quelqu’un,  kuia  maii 
gake. 

GUUPÆEAU  s.m.  Dongc  (ma-). 

GRUMELER  (SE)  v.  pr.  Kufa- 
nga madonge. 

GRUMELEUX,  SE  adj. Rempli 
de  grumeaux,  -ingi  madonge 
madonge.  ||  Qui  a de  petites 
inégalités  dures  (bois,  fruit, 
^c. ) , -ingi  ma fa ndo. 

GUÉ  s.  m.  Kiouko. 

G U É ABLE  ( ÊTRE)  Kuoukika. 

GUÉER  v.a.  G.  uneriviere, ku- 
ouka,  kuabiri.  j|  G.  un  cheval, 
kukogesha.  Il  G.  du  linge,  ku- 
suza  madgini. 

GUENILLE  s.f.  Kitambaa , 
utambaa  ( t -;. 

GUENON  s.f.  Dgike  la  kima. 

GUÊPE  s.  f.  Ngigu  ( ma-) , 
tendeu  (ma-),  uoi  (ma-);  lon- 
gue, dondoro  (ma-). 

GUÊPIER  s.m.  Ngumba  g a 
mangigu.  ||  Fig.  Mauvaise  affai- 
re, mat  ata. 

GUÈRE  adv.  Ne...  g,  peu,  ki- 
dogo,  bàdo  kidogo.  punde,  si... 
sana ; ne...  g.  de,  peu  de,  sana 


GUÉRIDON  4: 

(précédé  de  la  négation),  ...ki- 
dogo  tu,  ...liaba,  ...-c hache,  -in- 
gi  (précédé  de  la  négation)  : Il 
ne  s’en  est  g.  fallu  qu'il  ne  tom- 
bât, bâdo  kidogo  angaliângu- 
ka , punde  angalianguka.  Ils 
n’ont  g.  d’argent,  hamana  fez'a 
sana.  Il  n’a  g.  d’amis,  hana  ra- 
Jiki \ mèngi.  |j  Ne  g.,  presque 
point,  s ma  : Il  ne  parle  g.,  hase- 
mi  sana.  Il  ne  veut  g. , liataki 
sana.  — Ne...  g.  que,  seulement, 
ta,  ta  basiy  basi.  : Il  n’y  a g.  que 
nous,  sige  ta  basi. 

GUÉRIDON  s.  ni.  Meza  y a 
mgaa  mmodga. 

GUÉRIR  v.a.  Kuponya,  kupo- 
ngesha,  kaafu.  j|  v.n.  Kupona. 

||  Se  guérir  v.pr.  Kupona;  en 
parlant  de  la  maladie,  kuponge- 
ka . 

GUÉRISON  s.  f.  V.  précéd. 

GUÉRISSABLE  (ÊTRE)  Per- 
sonne, kupona;  maladie,  kupo- 
nyeka. 

GUÉRISSEUR  s»m»  Mpongi, 
mpongezi ',  mponga  matu. 

GUÉRITE  s.  f.  Kidgumba  cha 
mbao. 

GUERRE  s.  f.  Vita  (inw  ou  pL), 
kondo.  G.  à outrance,  vitakali. 
Déclarer  la  g.  à quelqu’un,  kam- 
vumbulia  cita.  Aller  en  g., 
kwenda  vita  ou  vitarii.  Faire  la 
g.,  kufanya  vita;  à quelqu’un, 
lui  chercher  noise,  kumtaka  vi- 
ta; le  railler,  kubishana  nae. 

GUERRIER  adj.  Qui  appar- 
tient à la  guerre, -a  vita  : Armes 
guerrières,  silala  za  vita.  || 
Personne  guerrière,  belliqueuse, 
mpenda.  vita , hodari  ma  vita. 
— Humeur  guerrière,  t'abia  y a 
vita.  Il  a l’air  g.,  anonekana 
mta  ma  vita.  ||  s.m.  Mtu  ma 
vita , m v i tady i , mp iga n i . 

GUERROYER  v.n.  Kupigana, 
kufanya  vita,  kumana. 

GUERROYEUR  s.m.  Mpigani. 

GUET  s.m.  Zamu,  ngodgo  : 
Faire  le  g.,  kupiga  ou  kungodga 
ou  kaiinda  zamu,  kakaa  ngo- 
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dyo,  kuvizia,  kungodga . Avoir 
l’œil  au  g.,  kuma  macho. 

GUET-APENS  s.  m.  Mtego 
( mi-). 

GUETTER  v.a.  G.  quelqu'un, 
l’épier,  kuvizia,  kuangatiu , ku- 
peleteza,  kuchungulia  (lorgner;; 
l’attendre,  kuvizia,  kungodgca . 
Il  G.  l’occasion,  le  moment,  kun- 
godga (nafasi,  wakati). 

GUETTEUR  s,  m.  Vizia  (ma-), 
mmingi  kuvizia. 

GUEULARD,  E s.  Criard, 
mmingi  keielc.  ||  Vorace,  mia- 
dgi. 

GUEULE  s.f.  Kingma,  dgi- 
nyma  (grande  g.),  mdoino 
(mi-),  domo  (ma-).  * j|  Large 
ouverture , mdomo. 

GUEULÉE  s.  f.  Funda  ( ma- ). 

GUEULER  v.  n.  Kulia,  kulia- 
lia,  kupiga  kelcle;  en  criant 
grâce , kulu  1 1 mika 

GUEUSE  s.f.  Gandaro  (ma-). 

GUEUX,  SE  adj.  et  s.  Pauvre, 
mendiant,  maslâni.  ||  Coquin, 
agari,  ajiliti. 

GUICHET  s.m.  Ki tango. 

GUIDE  s.m.  G.  qui  conduit, 
kiongozi , mmongozi , mkua- 
genzi , mpengezi  (qui  introduit 
quelqu’un  par  trahison,  en  frau- 
de, en  cachette;.  ||  Fig.  Conseil- 
ler, mmongozi.  ||  Ce  qui  guide, 
uongozi. 

GUIDE  s.f.  Ukanda  ma  iidga- 
mu . 

GUIDER  v.a»  G.  quelqu'un, 
montrer  le  chemin,  au  prop.  et 
au  fig.,  kt.i  o n g oz  a,  kuong  a ou  ku- 
eiekeza  ndjia.  — G.  la  main  d’un 
enfant  qui  apprend  à écrire,  ku- 
mmendeleza  ou  k u m me  Le  kez  a o u 
kumpelekeza  mkono.  ||  G.  un 
cheval,  un  âne,  un  bateau,  ku- 
peleka,  kuongoza.  — Fig.  G. 
quelqu’un  ( raison ) , un  animal , 
(instinct  ),  kupelcka , kuongoza. 

GUIDON  s.m.  Kibendera. 

GUIGNER  v.n.  et  a.  Regarder 
du  coin  de  l’œil,  lorgner,  ka-* 
chungulia. 
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GUIGNON  s.  m.  Kisirani. 

GUILLOTINER  v.a.  Kukata 
kirhwa. 

GUIMPE  s.  f.  Kitarnbaa  cita 
sh  i n y o. 

GÙINDANT  s.  m.  Mar.  U pana 
(wa  ben  (leva). 

GUINDER  v.a.  Hisser  au  moy- 
eu d'une  machine,  kutweka. 
il  Fig.  G.  son  esprit,  kutafuta 
akiii..  ||  Sk  gui nd kh  v.pr.  Se 
hisser,  kudyitweku.  ||  Fig.  Être 
ntïecié, kudyitendckesa.  ||  Guin- 
dé, e part.  Il  est  guindé,  anudyi- 
tendekeza. 

GUINGOIS  s.  m.  Konxbo.  ||  De 
guingois  loc.  adv.  Kumbo,upan- 
tlc. 

GUINGUETTE  s.  t*.  V.  Cabaret. 


GUIRLANDE  s.  f.  Mnyororo 
(wa  tnaua,  wa  madyani , <ÿ*c.  ). 

GUISE  s. f.  À sa  g.,  selon  sa 
g. , anaoyotaka  ou  anaoyopen- 
da  mwenyewe , kwa  mapcnsl 
ou  akiii.  ou  nia  pake,  rnradl 
wake , ih'tiari pake.  ||  En  guise 
de  loc. adv.  A la  place  de,  pa- 
Itali  pa  ; en  manière  de,  kama, 
h i sa  bu  ij a. 

GUITARE  s.  f.  V.  Mandoline. 

GUSTATION  s.  f.  Uonrijo. 

GUTTURAL,  E adj.  Du  gosier, 
-a  koo,  -a  kooni.  Voix  guttura- 
le, s'auii  ija  kooni  ou  rohoni. 
Consonne  gutturale,  liarfu  ya 
kooni.  ou  rohoni. 

G VNANDROPSIS  s.m.  Mkabi- 
li-shainshe. 


H 


H s.  m.  ett'.  Hc,  harfa  y a rtanc 
Il  a.  uifubc  ya  Itifransa.  Son  é- 
quivalent,  dans  l’écriture  svva- 
lii lie-arabe  est  lue. 

‘HA!  interj.  de  surprise,  d’éton- 
nement. Ha!  ah!  dye!  oh!  ih! 
uka! 

HABILE  adj.  Personne  h.,  di- 
ligente, expéditive,  mpesi.  mwe - 
pesi.  ||  Jurispr.  Être  h.  à,  avoir 
le  droit,  pouvoir,  kuwe^a.  ;j  Fig. 
Personne  lu,  adroite,  capable, 
hodari ; intelligente,  hodiri, 
-créait,  mahiri ; savante,  hoda- 
ri, mahiri,  mwaiimu , mwinyi 
maarifa,  arfay , mdyusi  suna . 
Un  lu  ouvrier,  ni  tu  hodari  wa 
kazi , inwonyoshi.  wa  ka<i,  nuta - 
di.  ||  En  parlant  des  choses , où 
il  y a de  l’habileté  , hodari,  -a  ou 
-inyi  u créa u. 

HABILEMENT  adv.  Prompte- 
ment, upesi , hima.  ||  Fig.  Avec 
adresse,  intelligence,  hodari, 
kwa  nereau  ou  a ki U;  avec  adres- 
se dans  un  travail,  hodari,  kwa 
akiii,  A wa  ustadi. 


HABILETÉ  s.  f.  Adresse,  ulio - 
dari  ; intelligence,  akiii,  uercou , 
umahiri.  IL  dans  un  art,  uho- 
duri.,  ustadi. 

HABILLEMENT  s.m.  Maoao , 
oao  f ma-),  maouzi.,  oazi  ( ma-), 
uoao  (sing.),  kioao  (sing.),  moi- 
koising.).  j|  Action  de  pourvoir 
d’habits,  kupa  maoao,  kuoali - 
sha,  kuoik  > , moiko. 

HABILLER  v a.  Mettre  à quel- 
qu’un ses  habits,  kuoika,  kuoa- 
lisha.  il  Fournir  quelqu’un  d’ha- 
bits , kuoika,  kuoalisha.  ||  Fai- 
re des  habits  à quelqu'un , kum - 
shonea  nyuo.  |j  En  parlant  du 
vêtement,  h.  quelqu’un,  lui  con- 
venir, kumoika  oèma,  kumfaa, 
kumwenda  oèma.  ||  Par  ext. 
H.  un  objet,  le  couvrir,  l’enve- 
lopper, kufuniku,  kusunyasha , 
kufnni.liUa  (en  parlant  de  l'ob- 
jet qui  couvre),  jj  II.  une  volaille, 
du  gibier,  du  poisson,  <yc. , ku - 
cliuna  (écorcher),  ktin youyou 
(plumer),  kupaa  (écailler  un 
poisson  ) , kupasua  (vider).  || 
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Fig.  II.  quelqu’un,  en  dire  du 
mal , kuamba,  kuchoncjeleza.  — 
II.  quelqu’un  à l’anglaise,  kum- 
fantja  Mgreza.  — II.  sa  pensée 
en  vers,  mawazo  yake  kuyatoa 
kwa  mushairi.  H S’habili.er 
v.pr.  Se  vêtir,  kuoaa;  soi-même, 
kudpi.oika.  S’il,  en  européen, 
kuoaa  kizungu. 

HABIT  s.  m.  Vao  ( ma-) , oazi 
( nia-  ). 

HABITABLE  (ÊTRE)  Kuka- 
lika. 

HABITACLE  s.  m.  Makao,  ki- 
kao, ukao  (sing.  ). 

HABITANT,  E s.  Mwinpi  ku- 
kaa, mkazi.  II.  de  ce  monde, 
mUnueerigu.  ||  adj.  Domicilié, 
mkazi. 

HABITATION  s.  m.  Action 
d’habiter,  kukaa,  ukao,  kikao 
makao.  jj  Lieu  où  l’on  demeure, 
makao y kikao  (sing.),  ukao 
(sing.),  nyumba,  masikani. 

HABITER  v.n.  Kukaa , kuke- 
ti.  H v.a.  Kukaa  ou  kukctika- 
tika  ou  -ni. 

HABITUDE  s.  f.  Disposition 
acquise  par  la  répétition  des 
mêmes  actes,  mazoca,  mazoczi, 
mazoczo,  dcsturi.  — Prov.  L’h. 
est  une  seconde  nature,  paka 
wa  nyumbant  hawingwi.  |j 
Méd.  II.  du  corps,  kikao.  |[  Com- 
merce familier,  fréquentation, 
mazoczi,.  ||  D'habitude  loc.  adv. 
Dcsturi. 

HABITUÉ,  E s.  Mz>COU. 
HABITUEL, LE  adj.  II. a quel- 
qu’un, ali-ozoea , -U-omzoe  i (en 
prenant  poursujet  l'objet  auquel 
on  est  habitué),  mazoca  pake. 

HABITUELLEMENT  adv. 
Dcsturi , dcsturi  ou  mazoca 
( yakc  ). 

HABITUER  v.a.  Kuzocza.  || 
S'habituer  v.pr.  Kuzcca;  s’a. - 
pliquer  a s’il.,  kudpizocza.  || 
Habitué,  e part.  Mzoca,  mzocou. 
♦HÂBLER  v.n.  Kudgiscmea, 
kuppora,  kuioa  na  kidomo. 
♦HÂBLERIE  s.  f.  Manc no  pa 


HAÏSSABLE 

kudpisemca , mappnro,  domo 
( ma-). 

♦HÂBLEUR  , SE  s.  Mlimi,  mse- 
mi , mwinpi  kidomo , mpporo. 

♦HACHE  s.  f.  Shoku(mu-  ). 

♦HACHER  v.a.  Kukataka , ku- 
kata  o i panda  oipandc.  ||  Fig, 
IL  en  pièces  (une  armée),  ku- 
oundja. 

♦HACHETTE  s.  f.  Shoka  (ma-), 
kishoka. 

♦HACHICH  s.  m.  Bangi. 

♦HACHIS  s.  m.  Ngamu  ilpoka- 
twa  oipande  oipandc. 

♦HACHOIR  s.  m.  Table  sur  la- 
quelle on  hache  la  viande,  mcza 
pa  kukatakata  npama.  j|  Cou- 
teau, hache  pour  hacher,  kisu 
ou  kishoka  cita  kukatiakatia 
npama. 

♦HACHURE  s.  f.  IL  d’un  des- 
sin, machoro. 

♦HADJI  s. m.  Musulman  qui  a 
fait  le  pèlerinage  delà  Mecque, 
m uhadpi. 

♦HAGARD,  E adj.  Yeux  ha- 
gards, mine  hagarde,  -a  kuhan- 
gaika. 

♦HAIE  s.  f.  Ua  (np-),  borna  la 
(mitiy  miba).  [|  Fig.  Personnes 
rangées  en  ligne,  ms'aja  ( mi- 1 , 
s’afu  : Former  la  h.,  kupanga 
ou  kupangana  ms' a fa.  En  h., 
ms' a fii. 

♦HAIE!  interj.  de  douleur.  A hit 

♦HAINE  s.f.  Maonco , maone-* 
ou,  machukio,  ckcrahi. 

♦HAINEUSEMENT  adv.  Kwa 
kuonca,  kwa  maoncou  ou  ma- 
chukio. 

♦HAINEUX,  SE  adj.  -in pi  ma- 
chuhi  >.  Personnes  haineuse, 
mwinpi  kuonca. 

♦HAÏR  v.a.  H.  quelqu’un,  ku- 
onca, kuchuhi  i,  kuziru , ka- 
kirilii,  kuburuz'a.  ||  H.  une 
chose,  kuchuhia , kuzira,  kutu- 
penda. 

. ’HAIRE  s.f.  Shaii  pa  npwclc 
z a rnbuzi. 

♦HAÏSSABLE  adj.  -inpi  niachu- 
kizOy  -a  ou  -ingi  kucnukiza  ou 
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ku  k i r i b i.s ha . Êt re  h . , k uch u k i - 
sa,  kukirihika. 

•HALAGE  s.m.  V.  Haler.  Cor- 
de de  li.,  dakaioa. 

'HALE  s.m.  Dijua  kali. 

HALEINE  s.f.  Air  expiré, 
pumzi.  Avoir  mauvaise  h.  y ku- 
tü  a na  pumzi  mbaya,  kunuka 
kinyioa.  Retenir  son  h.,  kuzuia 
punis'.  ||  La  faculté  de  respirer: 
Être  hors  d'h.,  kutokuioa  na 
pumzi  > k lois  ha  ou  kukata  ou 
teuzr/i.a  pumzi , kukokota  puni - 
zi..  Perdre  h.  > kieisha  ou  kuka- 
ta pumzi.  Reprendre  h .Jmpum- 
zika.  |i  La  faculté  de  rester  un 
certain  temps  sans  respirer  : 
Avoir  de  Th.  > kuioa  na  pumzi.. 
Avoir  courte  h.,  kuioa,  na  pumzi 
chachc.  Courte  lu,  asthme,  pu- 
niu.  fout  d’une  h.,  hua  kupuni - 
zika,  biia  kutoa  pumzi , kwa 
kufulutiza,  — Fig»  Ouvrage  de 
longue  h.,  kazi  ndcfu.  |i  Souille 
du  vent,  pumzi.  ||  En  iiaiæine 
loc.adv.  Tenir  en  h.>  kutokupa 
ralia  ou  tiafasi,  kutoaelia  ku- 
pumzika;  fig.  laisser  dans  l'in- 
certitude, kutokupa  hakika , 
kuacha  na  shaka,  — Mettre 
un  cheval  en  li.,  kalia  kazi  ni. 
— Se  mettre  en  h.,  kudyitia 
kazi  ni,  kudyizoeza  kazi.  ||  Je 
ne  suis  pas  en  h. , sifay  ou  $i,ioe- 
si  kazi,  kazi  haicndi » Je  suis 
en  h.,  nafaa  ou  nacocza  kazi, 
kazi  y unie  n de  lea. 

HALENÉE  s.f.  Pumzi,  upum- 
Zi  (p-).  — II.  de  tabac,  moshi  y a 
tumbako. 

'HALER  v. a.  Kuout.a. 
'HÂLER  v.a.  Kufanya  rangi 
madyi  *a  kunde , kufanya  -eusi 
kidoyo.  j|  Fig.  Mar.  II.  le  vent, 
kuelekc a ou  kukabi.li  pepo. 

'HALETER  v.  n.  Kukokota  ro - 
ho,  kutoa  pumzi  mbiti  mbiii. , 
kuh  cma. 

'HALLE  s.f.  Soko  (inv.  ou. 
i ma-  ). 

'HALLIER  s.  m.  Chaka  i ma- ) 
kichaka , mayagu. 


HALLUCINATION  s.f.  Avoir 

uneh.,  kuqhukuliioa  nacheclic- 
le  ou  kidudu-mtu. 

'H  ALO  s.  m.  Uzungo  wa  (mioc- 
zi,  dyua^M  y a un  h.  solaire,  lu- 
naire, dyua  ( muoezi  u-)  limefa- 
nya  ki  tanga. 

’HALTE  s.  f.  Moment  d’arrêt, 
kituo,  kutua;  pour  donner  le 
temps  aux  porteurs  de  préparer 
le  manger,  mterekezo  (mi.-). 
Faire  h.,  kutua;  pour  préparer 
le  repas,  kuterekeza.  Faire  une 
courte  h.,  s’arrêter  sans  déposer 
son  fardeau,  kusi mania.  ||  En- 
droit où  l’on  s’arrête,  matuo, 
kituo,  pumzikio  (ma-);  où  Ton 
s’arrête  pour  le  repas,  nuerekezo. 
il  Halte!  interj.  Simama  < pl. 
simanieni , s’arrêter  simple- 
ment;, tua  ( pl.  tueni,  s’arrêter 
et  déposer  son  fardeau  Les  por- 
tefaix disent  soo.  — Halte  la! 
koma(ù  une  personne  à laquelle 
I on  impose  silence). 

'HAMAC  s.  m.  Kitanda  cha 
kutungi ka , kitanda^clia  nilezi. 
'Hameau  s.m.  Kidyidyi.. 

HAMEÇON  s.m.  Ndoana. 

HAMPE  s.f.  Uti  (sing.),  mti 
(mi-), 

HANB  ALITE  s.  Hambali 

( ma-  >. 

'HANCHE  s.f.  Unyonga  (nyon- 
ga),  Liuno » 

HANÉFITE  s.  IIana.fi  (nia-). 
'HANGARD  s.m.  Banda  (ma-). 
'HANTER  v.a.  II.  quelqu’un, 
kuonana  na,  kuioa  na  mazoezi, 
na;  en  mauvaise  part , kufanya 
uhasharati  na.  ||  H.  un  lieu , 
k 10 cnda  (katika,  -ni). 
'HAPPER  v.a.  H.  quelqu'un,  un 
objet,  kukamata.  — En  parlant 
des  animaux,  h.  ce  qu’on  leur 
jette,  h.  une  proie,  kukamata , 
kunyakua;  au  vol,  kudaka,  ku- 
nyaka ; h.  un  morceau,  un  lam- 
beau, arracher  un  morceau  et 
l’emporter,  kunyafua . 
'HARANGUE  s.f.  Mancno,  usc- 
mi  (sing.  ),  h'ui'uba. 
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•HARANGUER  v.  a.  Adresser 
une  harangue,  kuumbia  mane- 
no , kusemea,  kusema  rnaneno 
kwa  ou  mbcle  ga,  kuli'ut'ubia 
(prêcher).  ||  Gourmander,  ku- 
gombeza.  ||  neutral.  Parler  beau- 
coup, kuwa  na  rnaneno  méngl , 
kusema  mno. 

•HARANGUEUR  s.m.  Msenii , 
msemady  i . 

•HARASSEMENTS,  m.  Uchoou. 
•HARASSER  v.  a.  Kuchokesha 
mno. 

•HARCELER  v.a.  Kuchokoza, 
kunyanyasa,  kukera , kuuz‘1. 
Jj  H.  l’ennemi,  kuchokoza. 
•HARDES  s.  f.  pi.  Maoazi.  ma- 
oao , nguo. 

•HARDI,  E adj.  Personne  har- 
die, audacieuse,  assurée,  hoda- 
ri, subit  l,  mdyasiri , dyasiri; 
os ée,mkaou  wa  macho,  hodari) 
effrontée,  mkavu  wa  macho, 
mkosefu  wa  liaya,  aslye  na  ha- 
ya.  Etre  h.  à parler,  kuwa  hoda- 
ri wa  kuscma , kutoogopa  kuse- 
ma.  ü En  parlant  des  choses, 
qui  dénote  de  la  hardiesse,  li- 
bre, sans  hésitation,  hodari, 
sabltl;  effronté,  -sl-o  na  ha  y a. 
* En  parlant  d’ouvrages  d’art 
ou  d’esprit,  extraordinaire,  ho- 
dari. 

•HARDIESSE  s.  f.  Audace , as- 
surance, uhodarl,  usablti , 
udyasirl,  ukaou  wa  macho , 
Il  y a de  la  h.  dans  ces  paroles , 
rnaneno  hatjo  hodari.  — Excu- 
sez-moi  si  je  prends  la  h.  de , 
nlwle  raz'l  nikisubutu  ou  nlki- 
dyarlbu.  ||  Insolence,  ukaou 
wa  macho , ukosefu  wa  haya . 
ij  En  parlant  d’ouvrages  d’art 
qui  ont  quelque  chose  d’extra- 
ordinaire, uhodarl.  Voyez  la  h. 
de  cette  tour,  angalla  mnara 
liuu  dylnsl  umekwenda  dyuu 
hodari. 

•HARDIMENT  adv.  Avec  har- 
diesse, hodari,  kwa  udyaslri ou 
usablti.  ||  Sans  hésiter,  sans 
crainte  de  se  tromper,  bllahaya. 


•HAREM  s.  m.  Nyumba  y a 
wàna-ake. 

•HARGNEUX,  SE  adj.  -Inyl 
ehuki.  Personne  hargneuse, 
mwinyi  chukl  ou  kero. 

•HARICOT  s.m.  En  gén.  Kun- 
de.— Différentes  espèces  : kunde 
proprement  dit,  vigna  Catiang; 
kunde  sert  aussi  à désigner  le 
h.  commun  d’Europe,  phaseolus 
vulgaris;  chooko  (inv.),  phaseo- 
lus Mungo;  halage  ( ma-),  sorte 
de  h.  ders  Nyamwézis , phaseolus 
(vulgaris?  lunatus?);  mbwata 
(inv.)  appelé  par  quelques  une 
fiwl,  h.  roux  de  Mozambique, 
flageolet,  phaseolus  (vulgaris, 
var.;;  fiwl,  fiwiuoundo,  fiwl- 
mafuta , lablab,  dolichos  lablab; 
fiwl,  haricot  du  Cap,  phaseolus 
lunatus;  mwlnga-slafu , cana- 
valie,  pois  sabre,  canavalia  ensi- 
formis;  mbaazl  (inv.),  ambre- 
vade,  pois  d’Angola,  cajanus 
Indicus;  dengu , pois  chiche, 
vêmes,  cicer  arietinum;  gwaru, 
cyamopsis  psoralioïdes  ; ndyu- 
guu-mawe,vo&ndzée,  voandzeia 
subterranea. 

HARIDELLE  S.  f.  Gofiu  la 
farasL 

HARMONIE  s.  f.  Accord  entre- 
les  parties  d’un  tout,  umodya, 
mapatano,  ullnganyifu.  ||  Fig. 
H.  entre  les  personnes , concor- 
de, mapatano,  mwafaka  (ml-), 
maufikano,  umodya.  ||  En  par- 
lant du  langage,,  du  style,  me- 
sure, cadence,,  ullnganyifu.  ü 
Mus.  Concours  de  sons  agréables- 
à l’oreille,  wimbo  (ny-).  Accord 
de  sons,  ullnganyifu  wa  s'autl. 

HARMONIER  v.a.  V.  Harmo- 
niser. 

HARMONIEUSEMENT  adv. 
Chanter  h.,  kwimba  ülzurl.  Ces 
couleurs  sont  h.  combinées,, 
rangi  hizi  zlmepatana  ülzurl. 

HARMONIEUX, SE  adj.  -zuriy 
-a  kupendeza.  Ces  couleurs  ne- 
sont  pas,  harmonieuses,  rangi 
hizl  hazikupatana hazlkulln 
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gana,  hasipendesi.  Être  harmo- 
nieuses ( plusieurs  voix  qui  s’ac- 
cordent >,  kulingana. 

HARMONISER  v.a.  Kupata- 
nisha,  kulinga , kulinganislia , 
kutangamanisha,  kuwafikani- 
slia.  ||  S’harmoniser  v.  pr.  Ku- 
patana,  kulingana , kutanga- 
mana , kuwafikana. 

HARMONIUM  s.m.  K Luanda, 
s'anturi. 

♦HARNACHEMENT  s.  m.  Ac- 
tion de  harnacher,  kutandika , 
mtandiko  (sing.  )•  Il  Les  har- 
nais, matandiko.  Il  Fig.  Accou- 
trement, moi  ko  (sing.). 
♦HARNACHER  v.a.  Kutandi- 
ka. ||  Fig.  Accoutrer,  kueika 
dyinsi  ga  kuchesha  watu.  || 
Se  harnacher  v.  pr.  Kuoaa 
dyinsi  ya  kuchesha  watu. 
♦HARNAIS  s.m.  Matandiko. 
♦HARO  s.m.  Crier  h.  sur  quel- 
qu’un, kulaumu,  kugombeza. 
♦HARPER  v.a.  Kukamata. 
♦HARPON  s.m.  Munda(  mi-), 
kabari.  H.  à 1er  recourbé  en  for- 
me de  hameçon,  kocho.  Manche 
de  bois  du  h. , wano  ( ma-),  ki- 
wano. 

♦HARPONNER  v.a.  Kupiga 
munda  ou  kwa  manda. 
♦HASARD  s.m.  Fortune,  sort, 
balïati,  nas'ibu.  — Cas  fortuit, 
balïati.  H.  heureux,  bahlati 
ngema,  lïeri.  Coup  de  h.,  balïati, 
r‘ajla.—  Jeu  de  h.,komari.  ||  Ris- 
que, balïati;  péril,  h'at’ari.  || 
Au  hasard  loc.adv.  Ooyo,  bure, 
hiüi.  Il  À TOUT  HASARD  loc.adv. 
Quoi  qu’il  puisse  arriver,  dyapo, 
dyapokuwa;  à l’essai,  kwa  ku- 
balïatisha.  ||  Par  hasard  loc. 
adv.  Balïati,  kwa  balïati. 
Il  Au  HASARD  DE  lOC.  prép. 
Kwa  h(aVari  ou  bah(ati  ya. 
♦HASARDER  v.a.  Kubalïati- 
sha , kuponza , kuh'at'irisha. 
•HASARDEUSEMENT  adv. 
Balïati  yake,  kwa  lïaVari. 

♦HASARDEUX , SE  adv.  Per- 
sonne hasardeuse,  mtu  wa  lm- 


balïatislia,  liodari , mdyhsiri., 
dyasiri.  En  parlant  des  actions, 
-a  ou  -inyi  balïati  ou  lïaVari. 
♦HASE  s.  f.  Dyikc  f la  sungura, 
la  buga). 

♦HATE  s.f.  Haraka.  ||  A la 
hâte  loc.  adv.  Haraka,  kwa  ha- 
raka, upesi,  liima,  kitema,  ki- 
tema kitema. 

♦HATER  v.a.  Kuharakisha, 
kuhimiza.  M.  l’achèvement  de, 
kumaliza  ou  kwisha  upesi  ou  hi- 
ma.  H H.  le  pas,  kukaza  mwen- 
do.  — H.  la  végétation,  la  ma- 
turité, kuououmsha.  ||  Se  hâ- 
ter v.pr.  Kufanya  haraka. 
♦HÂTIF,  VÉ  adj.  -a  mapêma,. 
-a  awali.  Être  h.,  kuououmka 
na  mapêma.  Les  mangues  sont 
hâtives  cette  année,  embe  zina- 
vuoumka  na  mapêma  mwaka 
hua.  Cet  enfant  a une  croissan- 
ce trop  hâtive,  mtoto  huyu  ana- 
kua ou  anavuoumka  upesi  mno. 
♦HÂTIVEMENT  adv.  Na 
mapêma,  awali. 

♦HAUTBAN  s.  m.  Mar.  Ayari. 
♦HAUSSE  s.  f.  Ce  qui  sert  à 
hausser,  (kitu,  kipande)  clid 
kuongezea  urefu.  il  H.  d’un  fu- 
sil, shabaha  ya  kupaa.  ||  Aug- 
mentation de  prix,  ziada  y a 
bei,  kupanda  kwa  bei.  Être  en 
h.  (prix),  kupanda,  kuzidi. 
♦HAUSSEMENT  s.  m.  V.  suiv. 
♦HAUSSER  v.a.  Rendre  plus 
haut,  kuinua,  kuinuslia,  ku- 
pandisha,  kukweza.  ||  Lever,  h. 
la  lête,  les  yeux , le  bras,  la  jambe, 
fyc,.,  kuinua.  — H.  les  épaule,  ku- 
kundja  mabega.  ||  II.  la  voix, 
le  ton,  kupaliza  s'auti.  ||  Fig.  H. 
le  prix,  kupandisha , kukweza, 
kuinua  kuzidislia , kuongeza, 
kur'alisha.  H.  les  gages,  la  paye, 
kuongeza,  kuzidislia.  j|  v.  n.  La 
rivière  hausse,  le  eaux  haussent, 
madyi  y anapanda  mtoni.  ||  La 
température  hausse,  lïari  ina- 
zuli.  !j  Le  prix  hausse,  bei  ina- 
panda,  inazidi. 

•HAUT,  E adj.  Élevé  (par  op- 
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position  à bas  K -refit  ‘ Haute 
montagne,  intima  mrefu,  wa 
ktoenda  ou  ku panda  dyuu  sana. 
Un  homme  de  haute  taille,  rata 
mrefity  mwlnyl  tarnbo,  mwlnyl 
kiino  kirefu  ou  klkubwa;  h.  de 
quatre  coudées,  mwlnyl  tambo 
lake  mikono  mlnnc . ||  Placé  au 
dessus  d’un  autre  objet,  à un 
niveau  supérieur,  -a  dyuu  ; Le 
plus  h.  étage,  darl  y a dyuu 
kablsa.  Le  h.  fleuve,  mto  ica 
dyuu.  Le  h.  pays,  nclil  y a dyuu. 
— Le  temps  est  h.,  mawingu 
yamekaa  dyuu.  — Le  h.  bout 
d’une  table,  d’une  chambre , ki- 
kao  eha  kwanza.  j|  Avoir  h., 
relevé,  dressé,  kuinua,  kuinu- 
ka;  être  h.,  kulnuka , kusi ma- 
nia : Marcher  la  tète  haute, 
ktoenda  akllnua  kichtoa.  — Te- 
nir la  bride  haute,  kukaza  ll- 
dyamu;  fîg.  laisser  peu  de  liber- 
té, kuzuia.  — Il  est  h.  à la  main, 
ana  mkono  mwepesl  wa  kupl- 
ya;  11g. , il  est  hautain,  ana  kl- 
chwa  klkubwa.  — Avoir  la  main 
haute  dans  une  affaire,  kusi. ma- 
nia katika,  kuwa  na  atnrl  katl- 
ka.  Il  Les  eaux  sont  hautes, 
profondes,  madyl  mêngi,  ma  re- 
fu;  plus  hautes  qu'à  l’ordinaire 
(dans  une  rivière,  à la  mer), 
madyl  makuu  ou  makubwa.  — 
La  mer  est  haute,  madyl  yame - 
dyaa  , madyl  inêngi  ou  makuu 
ou  makubwa.  — Haute  marée, 
bamoua  {ma-).  — La  haute  mer, 
dyuu  baharini.  — ka  mer  est 
haute,  agitée,  bahari  inawïtttbl. 
|j  En  parlant  des  sons  : Voix 
haute,  ton  h.,  s'autl  kubwa. 
Avoir  la  voix  haute,  kuwa  na 
s'autl  kubwa , kupallza  s’autl 
sa  na.  Son  h.,  ton  h.,  aigu,  s'autl 
nyembamba.  — Jeter  les  hauts 
cris,  kupiga  kelcte  ; en  se  lamen- 
tant, kulalamlka.  — Fig.  Avoir 
le  verbe  h.,  kuseina  kwa  madyl- 
üurio.  Le  prendre  sur  le  h.  ton  , 
se  tacher,  kukusirika;  être  fier, 
kudyiouna;  menacer  avec  éclat. 


kupiga  kelete.  Nous  n'avons  ja- 
mais eu  ensemble  une  parole 
plus  haute  que  l’autre,  hatudya- 
gombana.  ||  En  parlant  des 
choses  qu’on  évalue,  qui  a plus 
de  valeur,  cher,  r'ali.  IL  prix, 
bel  r’all  ou  kubwa . Être  h., 
kuwa  r'all,  kuwa  na  bel  r‘all 
ou  kubwa.  — Fig.  II.  prix,  sama- 
nl  kubwa.  ||  Fig.  En  parlant 
des  personnes  ou  des  choses, 
grand,  éminent»  ecceilent,  -ku- 
bwa y -kuu;  les  mêmes  mots 
s’emploient  en  mauvaise  part  : 
De  hauts  personnages,  watu 
wakubwa  y watu  wa  daradya 
kubwa.  Haute  fonction,  dara- 
dya kubwa.  Personne  de  haute 
naissance,  mtu  wa  as'lll  ku- 
bwa, wa  kaballa.  Haute  nais- 
sance, as'lll  kubwa > ukaballa. 
Haute  sottise,  upumbaou  mkuu. 
— Le  plus  h.  degré,  kikonio, 
ukomo,  klwango,  kipeyo.  Être 
en  haute  estime,  kupendeza  sa- 
11  a,  kukubatika  sana.  — Le 
Très-Haut,  Mwlni/ezi  Mungu, 
Mungu  mwlnyl  ukuu  ou  az'a- 
ina,  Allah  taata(  épist.).  ||  Fier, 
orgueilleux  : Personne  haute, 
mtu  mwlnyl  madyiouno.  Air 
h.,  madyiouno.  ||  La  haute 
antiquité/ zamani  za  kale. 
‘HAUT  s.  in.  Hauteur  de  quel- 
que chose,  urefu  : Ce  mât  a qua- 
rante coudées  de  h.,  mlingôti 
huu  urefu  wake  mikono  arbal- 
nl.  — Tomber  de  son  h.,  -kisi- 
mama  kuanguka  ||  Endroit  éle- 
vé, patiati  dyuu , intima  ( ml-)  > 
klilnia.  ||  Faîte,  sommet,  dyuu: 
Le  h.  d’une  tour,  d’une  monta- 
gne, dyuu  ya  mnara,  ya  inti- 
ma. Du  h.  de,  dyuu  y a.  — Du  h. 
en  bas,  tokea  dyuu  hatta  chlnl. 
Se  précipiter  du  h.  en  bas,  ku  - 
dyltupa  chlnl.  Fig.  Regarder 
quelqu'un  de  h.  en  bas,  kuzarao, 
kutezaina  ou  kuangalla  chlnl 
yake.  — Fig.  Voir  les  choses  de 
h.,  les  voir  dans  toute  leur  éten- 
due, kuslkla  barabara;  ne  les 
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voir  que  superficiellement,  ku- 
ona  dyuu  dyuu.  — Fig.  Le  plus 
li.  de,  le  plus  haut  degré,  kiko- 
mo,  uhomo , kipeya.  ||  Sur  le  h. 
du  jour,  dyua  kichwani,  dyua 
kaîi.  ||  Fig.  11  y a des  hauts  et 
des  bas  dans  la  vie,  pana  màm- 
bo  mbali  mbali  katika  maisha. 
•HAUT  adv.  dans  la  partie  su- 
périeure, au-dessus,  au  prop.  et 
au  flg. , dyuu.  Voler  h.,  kuruka 
dyuu.  — Fig.  Porter  h.  la  tête, 
kuinua  kichwa.  Le  porter  trop 
h.,  kufanya  kichwa  kikubwa. 
Le  prendre  h.,  kudyi.ouna , ku - 
fanya  kichwa  kikubica , kufa- 
nya kiburi.  — Fig.  Mener  h.  la 
•main,  kuamuru  kwa  ezi.  ||  Fig. 
À un  rang  élevé  : Il  est  arrivé 
très-haut, aniepata  daradtja  ku- 
bwa sana.  Prétendre  trop  h., 
kutaka  makubwa  yasiyomfaa. 
Élever  bien  h.,  kukuza.  ||  En  re- 
prenant de  plus  h.  (raconter), 
îokea  as' i li  ou  mwanzo.  Il  reprit 
les  choses  de  h, , iïabari  Itizi 
akazianza  tokea  shinani.  — 
Plus  h.,  dans  ce  qui  précède, 
liapo  dyuu , liapo  nyuma  |j  Par- 
ler h.,  kupaliza  s'auti,  kuscma 
kwa  s'auti  kubwa.  Sa  voix  ne 
monte  pas  plus  h.,  s'auti  yake 
•haipandi  zaidi.  Penser  tout  h. , 
— Fig.  Parler  h.,  ouvertement, 
kuseina  wazi..  — Penser  tout  h., 
kuscma  mawazo  anayowaza. 
il  Monter  h.  (prix),  kuwa 
r'ali,  kupanda , kusimama 
r^ali.  La  dépense  monte  h.,  ta- 
rama ou  fez'a  nyingi.  ||  En  haut 
loc.adv.  Dyuu.  La  lumière  vient 
d’en  h.,  mwangaza  watoka 
dyuu.  Passez  par  en  h.,  pita 
kwa  dyuu . ||  En  haut  de  loc. 
prép.  dyuu  ya. 

'HAUTAIN,  E adj.  -inyi  ma- 
dyiouno ou  kiburi.  Il  est  h., 
unu  madyiouno , adelm,  ki- 
chwa  kikubwa.  Regarder  les 
gens  d’un  air  h.,  kutezama  wa- 
tu  chini  yake.  Air  h.,  madyiou- 
noy  kiburi. 


HAUTEUR 

•HAUTAINEMENT  adv.  KWa 

madyicuno  ou  kiburi. 
•HAUTBOIS  s.  m.  Z u mari.. 
•HAUTE-FUTAIE  s.  f.  Gongo 
ta  mwitiu 

•HAUTEMENT  adv.  Avec  or- 
gueil, kwa  madyiouno  ou  hibu- 
rL  ||  En  procurant  de  la  gloire, 
kwa  si  fa.  j|  Avec  fermeté , réso- 
lument, kwa  usibiti,  subite , 
hodari:  hardiment,  bila  haya. 
||  Manifestement,  wazi,  wazi 
wazi.  — Parler  h.,  à voix  haute, 
kuscma  wazi  kwa  s'auti  ku- 
bwa, kupalisa  s'auti. 
•HAUTESSE  s.  f.  Sa  il. , en  s’a- 
dressant au  Sultan,  Saidina , 
Mauluna. 

•HAUTEUR  s.f.  Étendue  en  élé- 
vation, urefu;  en  parlant  de  la 
taille  de  l’homme,  des  animaux, 
des  arbres %u refu,  kimo.  — Tom- 
ber de  sa  h. , -kisimama  kuan- 
guka.  — Élevez  cette  muraille 
jusqu’à  h.  d’appui,  pandisha 
ukuta  liuu  kiasi  cha  kutege - 
mea.  jj  La  h.  d'un  chemin, 
son  escarpement,  kni.nuku, 
kupanda  dyuu.  ||  Élévation 
d’un  corps  au-dessus  d’une  sur- 
face, dyuu  : Voler  a une  grande 
li.,  kuruka  dyuu  sana.  S'élever 
à deux-cents  coudées  de  h. , ku- 
fika  dyuu  mikono  miteini.  — 
Mesurer  la  h.  d’une  etoile,  ku- 
pima  nyota  urefu  wake  îokea 
nchi.  Mar.  Prendre  la  h.  du  so- 
leil, d’un  astre,  kupima  dyua , 
nyota  ||  II.  d’un  bataillon,  le 
nombre  de  rangs,  mis'afa  ( pl.). 
||  IL  de  l’eau,  sa  profondeur, 
urefu.  Mesurer  la  h.  de  l’eau, 
kupima  tnadyi  pima  zake.  ||  IL, 
niveau  atteint  par  un  liquide, 
par  la  marée,  kikomo.  ||  Colli- 
ne, intima  (mi-),  kilima.  |; 
Fig.  Ce  qui  est  supérieur,  émi- 
nent, ukabwa , ukuu.  Être  à la 
h.  de,  kuweza.  ||  Fig.  Noble 
fermeté,  usabiti.  ||  Fig.  Orgueil, 
fierté,  madyiouno , kiburi , Ki- 
ck w a kikubwa. 
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•HAUT-FOND  s.m.  Kipwa , ma- 
dyi  haba. 

•HÂUT-FOURNEAU  s.m.  Mè- 
ko  t/a  kuyeyushia  chu  ma. 
•HAUT-MAL  s.m.  Kifafa. 
•HÂVE  adj.  -li-oko.ncla  sana.. 
•HÂVIR  v,a.  Le  feu  a hâvi  la 
viande,  moto  umeangaza  raja - 
ma  kwa  ndjye , ndanl  haika- 
toioa.  ||  v\n.  Cette  viande  liâvit» 
se  liâvit,  nyama  hü  imeungua 
ndjye , ndanl  haikuwi.oa. 
•HAVRE  s-m,  Bandarl. 
HAVRE-SAC  s.  m.  Mkoba 
(mi-). 

•HÉ  interj.  pour  appeler»  pour 
avertir  de  prendre  garde,  pour 
exprimer  l'adhésion,  ee  ! il  HÉ 
rien  ! loo.interj.  Dye?  basif  ba- 
se nini  ? ha  y al  haya  nini! 

HEBDOMADAIRE  adj.  -akil- 
la  dyama. 

HÉBERGER  v.a,  Kupokea 
kioake » kukalisha  ou  kuk&tîsha 
kwake. 

HÉBÉTER  v.a.  Kupumbaza » 
kuzuzaa.  ||  S’hébéter  v,a.  Ku- 
pumbua , kupumbazika,  kaza- 
zuka.  H Hébété,  e part.  Person- 
ne hébétée-,  mpumbavu,  zaza 
(ma-).  Esprit  hébété,  akill  ili- 
yppambaa. 

HÉBRAÏQUE  adj. -a  Abrania, 

-a  kiabrania. 

HÉBREU  s.  m.  Abrania  (ma-). 

||  s , m . A Ima nia,  kiabrania , ( | 

<i  Abrania , -a  kiabrania. 

HÉCATOMBE  s.  f.  S'Udaka  y a 
nyombe  mi  a. 

HÉDJAZ  Hedipazi. 

HÉGIRE  s.  f.  Hedjiri. 

•HEIN  ! interj.  Pour  exprimer 
Fétonnement,  enli!  dye!  loo!  |j 
Pour  interroger»  c/t/i?  nini  l La- 
beka?  Labef 
•HÉLAS!  interj.  Ahl; 

•HÉLER  v.a  Kwita. 

HÉLICE  s.f.  H.  de  bateau,  che- 
rche cha  markebu,  kasia  ta  nya- 
ma. 

HÉLIX  s.m.  Ukingo  wa  sikio. 
HEM!  interj.  Ee. 
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HÉMÉRALOPIE  s.f.  Kiwi  cha 
macho. 

HÉMORRAGIE  ou  HÉMOR- 
RHAGIE s.f.  Avoir  une  h.,  ka- 
toka  dama,,  kuwa  na  dama  (y a 
pua,  y a kinywa,  Te.). 

HÉMORROÏDES  OU  HÉMOR- 
RHOÏDES  s.  f.  pl.  Bawas'iri. 

HÉMOSTATIQUE  adj.  et  s.  m. 
Dawa  y a kuzui.a  dama. 
•HENNÉ  s.  m.  L’arbre,  muhina 
(mi.-).  La  teinture  de  h,,  hina.. 
•HENNIR  v. n.  Kalia  (kwa  fa- 
msi  ). 

•HENNISSEMENT  S.m.  K ilia 
cha  Jarasi  y s ’aati.  ya  far  a si. 

HÉPATIQUE  adj.  -a  ini. 
•HÉRAUT  s.m.  Mnadi. 

HERBAGE  s.m.  Madyani. 

HERBE  s.f.  Plante  herbacée», 
soit  graminée,  soit  toute  autre^ 
plante,  mît  (mi-),  mti  wa  ka- 
reyearegea.  — Le  sorgho  est  en- 
core en  herbe,  mtama  ukali 
mmea,  haudyafantja  baa.  |j 
Colleetivement,  les  herbes  qui 
croissent  naturellement,  gazon,.. 
madyani.  ||  H.  Désignant  certai- 
nes. gTaminées  ou  cypéracées  : 
Unyasi  ( nyasi) , chaume,  toute 
espèce  de  grande  h,  pouvant 
servir  à couvrir  les  toits.  Ukoka, 
chiendent,  h.  fourragère.  Ndago, 
désigne  plusieurs  espèces  de 
cypéracées  et  de  graminées  qui 
encombrent  les  champs,  et  dont 
la  destruction  est,  difficile.  Guga 
(ma-) , mauvaise  herbe  en  gén, 
Kangaga  (ma-),,  grande  cypéra- 
cée  aquatique  à feuilles  coupan- 
tes. ||  Herbes  potagères,  mboga 
(inv.).  ||  H.  marine,  mwani, 
mwani  wa  bahari.  — II.  à ba- 
lais, sida  carpinifolia,  mfagio t. 
— H.  de  bouc  » agératum  cony- 
zoides,  taie.  H.  au  chat,  ugangœ 
wa  pokciy  mgarayara-paka ^ 
||  Fig.  En  herbe,  en  apprentissa- 
ge, mwana-funzi  bâdo. 

HERBER  v.a.  Kuanikaou  lui- 
tandaza  dyaa  y a madyani. 

HEKBETTE  s.  f , Madyani , 
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HERBEUX,  SE  adj.  Pèntje 
mailt/ani. 

HERBIVORE  ad].  Mwinyi 
anôkula  madyani. 

HERBORISER  v.a.  Kutafuta 
miti. 

HERBU, E adj.  Pcnye  madya- 
n i me  agi. 

•HÈRE  s.m.  Pauvre  h.,  maski.ni. 
HÉRÉDITAIRE  adj.  -a  kuri- 
siwa,  -a  kupita  -a  baba  ou  ma- 
rna kwa  wâna,  uri$i  wa  wâna. 

HÉRÉDITAIREMENT  adv. 
K lo a urisi. 

HÉRÉDITÉ  s.f.  Urisi. 
HÉRÉSIARQUE  s.m.  Mfitini 
wa  dini,  mwansa  fitina  y a di- 
ni, m uhali  fu  wa  dini. 

HÉRÉSIE  s.f.  Fitina  ya  dini, 
uhalifu  wa  dini. 

HÉRÉTIQUE  adj.  - a ou  - inyi 
fitina  ya  dini , -a  ou  -inyi  ku- 
halifu  dini,  uhalifu  wa  dini. 
li  s.  Mfitini  wa  dini,  muhali- 
fu wa  dini. 

•HÉRISSÉ, E adj . Cheveux,  poils 
hérissés,  nywele  sakusimama . 
Cheveux  hérissés,  nywele  sa 
chembembe.  ||  H.  de, -inyi, -inyi 
...-inyi,  -inyi...  -a  kusimama  : 
H.  de  poil,  -inyi  manyoya;  de 
piquants,  -inyi  miba.  Un  pays 
h,  de  montagnes,  nclii  yènyi 
niilipia  mita  pu. 

•HÉRISSER  v.a.  II.  son  poil,  sa 
crinière,  ses  plumes,  kusimami- 
sha  nywele , singa,  manyoya. 
i!  Garnir  * Des  rochers  hérissent 
la  côte,  pwani  ina  tniamba , mi- 
amba  i mes  i marna  mingi  pwa- 
ni. H,  une  muraille  d’épines,  ku- 
sunyuslia  ukuta  kwa  miba , || 
Se  hérisser  v.pr.  La  mangous- 
te en  colère  se  hérisse  * ngwichi- 
ro  aki kasirika  husimamisha 
nywele  sakc.  Cet  arbre  se  héris- 
se d’épines,  mti  huu  wafanya 
miba.  ||  Mes  cheveux  se  héris- 
sent, nywele  sangu  sinasima- 
ma.  j|  Fig.  Cet  homme  se  héris- 
se, se  montre  opposé,  mtu  huyu 
anadyipinga. 


HÉRISSON  DE  MER  s.m. 

Totopu-nungu. 

HÉRITAGE  s.  m.  Uni  fi,  (sing.). 
HÉRITER  v.a.  Kurifi,  kuwa- 
chiioa  ( tnali ) na  ( baba,  marna , 
#cj. 

HÉRITIER,  ÈRE  s.  Mrisi. 
HERMÉTIQUEMENT  * adv. 
Fermer  h,,  kufunga  kabisa  -ki- 
suia  po  pote. 

HERMINETTE  s.f.  Teso. 
•HERNIE  s.f.  H.  abdominale, 
mshipa  wa  ngiri , mshipa  wa 
rihi.  II.  de  l’iris  ou  de  la  cornée, 
mtoto  wa  dyicho,  dyicho  la 
kaure. 

HÉROÏNE  s.f.  V.  Héros. 
HÉROÏQUE  adj.  En  parlant 
des  actions,  -a  ou  -inyi  ushu- 
dyaa. \\  Personne  h., V.  Héros,  || 
Méd.  Médicament  h .,dawa  bora . 

HÉROÏQUEMENT  adv.  En 
héros,  kwa  ushudyaa.  ||  Méd. 
Le  remède  a agi  h.,  dawa  ime- 
kuwa  bora. 

HÉROÏSME  s.m.  Ushudyaa , 
utuumei  virilité ),utuuke(  éner- 
gie chez  une  femme). 

•HÉRON  s.m.  Yancjeyange. 
•HÉROS  s.  m.  Shudyaa  ( ma-  ). 
HERPÈS  s.m.  Chowa. 
HÉSITATION  s.f.  Kusita , 
waswas  ( inv.). 

HÉSITER  v.n.  Kusita,  kufa- 
nya  waswas.  IL  en  récitant,  en 
racontant,  par  défaut  de  mé- 
moire , kukikisa. 

HÉTÉRODOXE  adj.  Personne 
h.,  mpinsani  wa  dini.  Doctrine 
h.,  neno  lènyeupinsani  cou  dini. 

HÉTÉRODOXIE  s.f.  Upinsani 
wa  dini. 

HÉTÉROGÈNE  adj . Mbali 
xnbali,  -si.-o  modya. 

HEUî  interj.  exprimant  le  dou- 
te, hehee! 

HEURE  s.  f.  La  24e  partie  d’un 
jour,  saa.  Un  quart  d’h.,  robo 
saa.  Une  demi-h.,  nus’u  saa. 
Trois  quarts  d’h.,  saa  kas ’ robo. 
Une  h.  un  quart,  saa  u robo. 
I Deux  heures  moins  un  quart. 
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saa  mbi li  kas'  robo.  — Les  Swahi- 
lis comptent,  comme  les  en- 
ciens  Romains,  12  heures  de  jour 
à partir  du  lever  du  soleil , et  12 
heures  de  nuit  à partir  de  son 
coucher  : La  3e  h.  (saa’a  tatu) 
= l)  heures;  la  6e  h.  (saa  ’a  sita) 
= 12  heures;  la  10e  h.  (saa  ’a  ku- 
mi)  = 4 heures.  On  spécifie,  saa 
’a  kiarabu  ( h.  indigène)  ou  ma 
’a  kizungu  (h.  européenne), 
lorsqu’il  peut  y avoir  doute  au 
sujet  de  l’heure  désignée.  — Quel- 
le h.  est-il  ? saa  ngapit  Deman- 
dez-lui  l’h. , mwulize  saa.  L’h. 
sonne,  saa  inapiga.  jj  Durée 
équivalente  à une  heure,  ma  : En 
uneh.,  pendant  une  h.,  dans  l’es- 
pace d’une  lu,  katika  saa  modga . 
D’h.  en  h.,  saa  liatta  saa,  killa 
saa.  Toutes  les  trois  heures,  killa 
saa  rata,  killa  saa  tatu.  Une  h. 
entière,  saa  nzima.  Une  h.  de 
chemin,  mwendo  wa  saa  modga. 
Jesuisàl’h.,  jesuisemployéàl’h., 
nafanga  kazimslialiara  wangu 
killa  saa  hisabu  gake.  Des  heures 
entières,  saa  ngingi , kiasi.  || 
Temps,  moment,  saa,  wakati: 
Allez  prendre  son  h.,  ne  rida  ka- 
mwulize  saa  gakc , wakati  wa- 
ke,  saa  nyapi  ataka  mwenge- 
we.  IL  indue,  saa  mbaga.  H. 
favorable,  saa  ngcnia,  wakati 
wa  kufaa.  A cette  h.,  sasa, 
sasa  hii,  sasa  liioi,  wakati  huu. 
A toute  h. , killa  saa  ou  wakati 
ou  kipindi,  marra  marra,  mar- 
ra kwa  marra.  — IL  de  loisir,. 
farug'a , nafasi.  Je  n’ai  pas  une 
h. à moi,  sina  farag'a  ou  nafasi, 
si na  liatta  saa  modga.  Je  vien- 
drai à une  h.  dérobée,  ntatwaa 
farug'a  ndipo  nidgc.—  Ménager- 
ses  heures,  kutopumzika , kuto - 
lala.  — La  dernière  h.  de  la  vie-, 
saa  g a kufa , wakati  wa  kufa, 
mwisho,  adgali.  ||  Heures  de 
prière  des  mahométans.  servant 
à désigner  certains  moment  de 
la  journée  : Alfadgiri , l’aurore; 
as' ahuri,  le  milieu  du  jour, 


midi;  Alas'iri,  vers  3 heures  de 
l’après-midi;  Mang'uribi,  MarKa - 
ribi,  le  coucher  du  soleil  ; Esha, 
de  7 à 8 heures  du  soir.  |j  De 
bonne  heu ue  loc.  adv  Na  mapè'- 
ma  : Le  matin  de  bonne  h.,, 
asUbuhi  na  mapèma.  Il  est  en- 
core de  bonne  h.,  mapèma  bâ- 
do.  ||  Tout  à l’heure  loc-.  adv.. 
Dans  un  moment,  sasa  kiwi, 
punde,  lm  ri  bu,  bâdo  kidogoy 
il  n'y  a qu’un  instant,  sasa  lii- 
oi,  punde,  liioi  karibu.  ||  Sun 
l’heure  loc.  adv.  Marra.  ||  Pour 
l’heure  loc.  adv.  Kwa  sasa * 
kwa  saa  hii , kwa  leo.  ||  À l'heu- 
re que  loc.conj.  Saa  ou  wakati 
-po- , sasa  -po- , -po-  : À l’h.  que 
je  parle,  sasa  naposema.  — A l'h.. 
qu'il  est,  sasa  liioi,  wakati  huu 
liuu , saa  hii  hii.  À Fh.  q.u’il  est 
ce  n’est  plus  la  coutume,  sasa  ou* 
wakati  huu  si  desturi.  ||  A la. 
BONNe  heure  Vema 

HEURES  s.f.  pl,  Chuo  clias’ala.. 

HEUREUSEMENT  adv.  D’une 
manière  heureuse,  avec  succès,. 
kwa  U'eri,  kwa  wema,  oêrna 
kwa  baléati  ngema  : Vivre  h., 
ku kaa kwa  h'eri  ou. wema..  ||  Par 
bonheur,  bah'ati  (gake),:  H.  on. 
ne  l’a  pas.  tué,  bali'ati  pake  ha- 
kuuawa,.  H.  que  son  père  ne  l’a. 
pas  vu.,  bah'ati  gake  babae  ha- 
kumwona.  ||  Dans  un  hel. endroit, 
p a hall  pazuri  :La  maison  est  h. 
située,  ngiimJba,  imekaa  pahali 
pazuri. 

HEUREUX,  SE  adj.  Personne 
lie  Lire  use,,  qui  a du  bonheur, 
mwingi  h'eri , h'eri;  qui  a de  la 
jjOiey  mwingi  furalia;  qui  est  fa- 
vorisée de  la  fortune,  mwingi. 
bali'ati,  mwingi  bah'ati  ngema. 
Être  11,  kuwa  na  lïeri,  kuwa 
na  bah'ati.  Je  serai  h.  de  vous 
voir,  niiakuwa  na  furalia  ou 
nitafurahiwa  nikipata  kuona - 
na  nuwe.  Il  est  h.  en  tout,  aria 
bah'ati  kwa  killakitu.  Faire  un 
h.,  des  h.,  kufurahisha.  j|  En 
parlant  des  choses,  qui  donne  du 
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bonheur,  -a  ou  -inyi.  h'cri,,  h'cri, 
~cnia;  de  la  joie,  -a  ou  -inyi  f ti- 
ra ha ; qui  est  une  laveur  de  la 
fortune,  -a  bah'ati,  -a  bah'ati 
ngcma.  — Qui  promet  le  succès, 
qui  a eu  une  bonne  issue,  h'cri , 

-a  h'eri,  -ema  : II.  voyage,  sa- 
fari, ngcma,  y a h'eri.  H.  présage, 
bashir  h'cri.  — Bon,  eccellent, 

- cina , bora,  -sari;  qui  plaît , -a 
hupendcsa,  -ema,  -suri  ; Un  bon 
caractère,  î'abia  ngcma  ou  nsu- 
ri.  Heureuse  physionomie,  uso 
wa  kupendcsa. 

•HEURT  s.  m.  Mkwao  (sing.), 

11  ipa m bano  ( si ng.  ) . 

•HEURTER  v.a.  H.  quelqu’un 
(en  parlant  d’une  autre  person- 
ne, kusukuma,  kudyikumba  na, 
kukumbana  na,  kupiga  mku- 
pao  ou  kikumbo  (du  coude  ou 
de  l’épaule  en  passant).  H.  un 
objet,  ( en  parlant  d’une  person- 
ne), kudyikumba  na,  kukumba- 
na na , kugongana  na.  H.  un 
objet,  une  personne  (en  parlant 
d’un  objet),  kugonga , kugonga- 
fia  na,  kusukuma , kukumba , 
kukumbana  na.  Se  h.  la  tète 
ponfre  \u  mitraille,  kudyigonga 
kichwa  na  ukuta,  Se  h.,  de 
front  avec,  kupambana  na.  || 
Fig.  H.  quelqu’un,  kupambana 
na , kucliuktsa.  j|  y.n.  Cogner, 
kugonga,  kugongana  na;  h,  du 
front  contre,  kupambana  na; 
h.  du  pied,  kcikwaa.  |j  H.  à la 
porte,  kubisha  ou  kugonga 
m Lang  o,  kubisha  hodl, 

•HIBOU  s.  m.  Bundi , 

•HIDEUR  s.  f.  Macliukiso. 
•HIDEUSEMENT  adv.  Mno  : Il 
est  li.  défiguré,  uso  wake  umc- 
haribika  mno. 

•HIDEUX, SE  adj .-inyimachu- 
kiso , -a  kuchukisa,  si  -suri  ka- 
bi.sa.  L’avarice  est  hideuse,  ucho- 
yo  huchukisa , liaupcndesi , una 
machukiso. 

•HIE  s. f.  Mti  wa  kushindilia. 

HIER  adv.  Dyana,  Avant-h., 
(lyusi. 


HO  ! 

•HIÉRARCHIE  s.  f.  ViJCO  ( pl.  ) , 
daradya  (pl. ). 

•HIÉRARCHIQUE  adj.  Ce  n’est 
pas  son  ordre  li.,  si  eheo  chake. 

HILARITÉ  s.f.  Furahu , cheko 
(ma-),  kichcko. 

•HILE  s.  ni.  Dyicho  la  mbegu 
(ya  mtaina,  ya  muliindi,  $’c.). 

HINDOU,  Es.  Muliindi,  H indu 
ou  Hindustani  (ma-). 

HINDOUSTAN  s.  ni.  Hindi , 
Hindustani , 

HINDOUSTANI  s.  m.  Kihindi, 

ki  hindustani. 

HIPPOPOTAME  s.m,  Kiboko., 
tomondo. 

HIRONDELLE  s.f .Mbaruway, 
kidy  umba- mshalc , kigumba- 
Mungu,  kamcheche . IL  denier, 
membe. 

•HISSER  v.a.  Kutweka,  kupan - 
dislux,  kukwcsa  : IL  la  voile,  ku- 
tweka tanga.  — H.  l’ancre,  ku- 
vuta  nanga. 

HISTOIRE  s.f.  Hadisi,  ngana, 
kis'a , h'ubari  ( nouvelle),  tarih'i 
(chronique,  annales).  ||  Fig. 
Récit  mensonger,  hadisi  ya 
uongo,  uongo  (sing.).  (|  Fig. 
Affaire,  neno  (ma-),  kis’a.  || 
IL  des  plantes,  des  animaux, 
Jfc,  étude,  science,  elimu  (ya 
miti,  #c.). 

HISTORIEN  s.m.  Muhadisi , 
mwandika  hadisi. 

HISTORIEE  v.a.  Enjoliver, 
kupamba  (de,  na). 

HISTORIETTE  s.f.  Ngano,  ki- 
gano,  hikaya,  hadisi. 

HISTORIQUE  adj.  V.  Histoire. 
Récit  h. , hadisi.  Personnage  h. , 
mtu  wa  hadisi.  Ce  fait  n’est  pas 
h.,  ne  no  hili  halitady  i.kani . 
Nom  h. , dyina  la  hadisi.  Temps 
historiques,  samani  siliso  na 
tarihd  sao. 

HIVER  s.  m.  Wakati  wa 
baridi. 

HIVERNAGE  s.m.  Saison  des 
pluies,  masika. 

•HO!  interj.  Pour  appeler,  ce! 
çwcl  (pl  enyif).  |J  Pour  expri- 
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mer  la  surprise,  dijec!  loo!  Ü 
IIo!  ho!  exprimant  l’indigna- 
tion , heliee! 

•HOCHEQUEUE  s.  m.  Mkaa- 
mwamba. 

•HOCHER  v.  a.  Secouer,  kutilù- 
sa,  kutingisha,  kusukasuka. 
•HOLÀ!  interj.  Pour  appeler, 
ec!  ewe!  ( pl.  enyi!).  ||  Pour 
arrêter,  base,  liaya  basi.—  Holà  ! 
signifiant  Arrêtez,  ngodga  ( pl. 
ngodyeni ) , simama  (pl.  sima- 
meni).  ||  s.  rn.  Mettre  le  h., 
kukomesha , kukataza. 

HOLOCAUSTE  s.  rn.  S'aclaka 
y a nyama  sinazoteketezwa  ou 
zinazounguzwa.  — En  gén. 
Sacrifice,  s’adaka. 

HOLOTHURIE  s.  f.  Dyongoo 
la  pwani. 

•HOM  Exclamation  qui  expri- 
me le  doute,  la  défiance,  heliee! 
•HOMARD  s.  m.  Mkamba 
( mi-  ) , dokozi  ( ma-  ). 

HOMÉLIE  s.  f.  H'ut'uba . 
HOMICIDE  s.  m.  Meutre,  uua- 
dyi.  ||  adj.ets . Muuadyi,  muua 
bin-Adamu,  katili  (inv.ou  ma-). 

HOMMAGE  s.m.  Respect,  pré- 
sent, heshima  : Rendre  h.  à 
Dieu,  kumpa  Mangu  heshltna, 
kumtukuza  ou  kumheshlmu 
Muhgu.  Rendre  h.  à la  vérité, 
ne  no  la  kweli  kulitukuza, 
kulLungama , kuiiheshimu , Être 
entouré  d’hommages,  kupata 
heshima  sana,  kuhesliimiwa. 
Agréez  ceci  comme  un  h.  de  ma 
reconnaissance,  upokee  kitu  hi- 
ki  heshima  y an  gu.  jj  Présentez 
mes  hommages  respectueux  a 
un  tel,  uniamkie  fulani,  uni- 
salimie  fulani.  Je  vous  présen- 
te mes  hommages,  nakusalimu , 
nakuamkia. 

HOMMASSE  adj.  Cette  femme 
est  h.,  mwaria-mke  huyu 
mwana-mume ; elle  a un  ton  h. , 
ana  s'auti  kama  mwana-mume. 

HOMME  s.  m.  Être  humain, 
mtu,  bin-Adamu,  mwana-Ada- 
mu.  Les  hommes,  le  genre  hu- 


main, watu , watu  bin-Adamu. 
— Avec  un  qualificatif  mtu 
est  plus  généralement  employé  : 
H.  noir,  mtu  mweusi.  II.  blanc, 
mzungu.  — Le  nouvel  h.,  mtu 
mpya.  Le  vieil  h.,  mtu  wa 
kwanza,  mawazo  y a dunia , 
ukosefu.  L’h.  charnel,  Varna  a 
mbaya , t'amaa  za  mwili. 
C’est  un  h.  intérieur,  roho  yake 
imeelekea  Mangu , hawazi  du- 
nia ||  Individu  du  sexe  mascu- 
lin , au  fig.  h.  de  cœur,  h.  ferme, 
mwana-mume.  Ce  n’est  pas  un 
h.,  il  n’a  pas  de  courage,  si 
mwana-mume.  — En  h.,  kiume. 
S’habiller  en  h.,  kuvaa  kiume. 

||  H.,  h.  fait,  par  opposition  à 
enfant,  celui  qui  est  arrivé  à 
l’âge  viril , mtu  mzima.  — Jeune 
h.,  kidyana  mwana-mume.  || 
Son  h.,  son  mari,  mumewe ; 
ton  h.,  mumeo;  <ÿ"c.  ||  L’h.  de 
quelqu'un,  son  sujet,  son  h. 
d’affaire,  mtu  ( wake).  [|  H. 
ayant  le  sens  de  Personne,  d’in- 
dividu , ce  qui  arrive  lorsque  h. 
est  suivi  de  la  prép.  De  et  d’un 
nom  d’état  ou  de  qualité,  lors- 
que h.  est  suivi  de  la  prép  À et 
d’un  infinitif,  lorsque  h.  est 
précédé  de  Mon , Ton , Son , $’C. , 
se  rend  par  mtu,  à moins  qu’il 
n’y  ait  une  expression  ou  une 
locution  consacrée  : H.  de  guer- 
re, mtu  wa  üita , moitadyi. 
H.  de  lettres,  rnwalimu.  H.  d'é- 
tude, mwana-chuoni.  H.  de 
mer,  mwana-madyi.  IL  de  Dieu, 
mcha  Mangu.  Il  n’est  pas  h.  à 
s’enfuir,  si  mtu  wa  kukimbia. 

HOMOGÈNE  adj.  Sawa, 
- modya . 

HOMOGÉNÉITÉ  s.f.  Usawa, 
umodya. 

HOMONYME  adj.  Mot  h.,  dyi- 
na  sawa  ou  modya.  ||  s.m. 
Somo  ( ma -),  dyina  modya  (de, 
na  ). 

HONNÊTE  adj.  Probre,  en 
parlant  des  personnes,  mwema, 

, amini , mwaminifu , adili. 
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HONNÊTEMENT 

m wad  i l if u , ad  i l if  a , m n ijofu , 
mtu  cou  kaki,  mtu  m coi  nui,  )ia- 
/*  /,  s1  a fi , mcoeupe;  en  parlant 
des  actes,  conforme  à la  probi- 
té, - ëma , adili. , - aditifu , -a  ou 
-inyi,  kaki , - li-onyoka , s'aji  : 
Les  honnêtes  gens,  coûta  loènia. 
Intentions  honnêtes,  nia  s'aji 
ou  ngema.  jj  Bienséant  (acte, 
chose),  -a  kufaa,  -cnia,  -a  ou 
-inyi  adabu  ou  heshima.  Il  n’est 
pas  h.  de,  haifay , si,  adabu,  si, 
heshima.  j|  Une  h.  femme,  une  h. 
fille,  mcoana-mke  mcoinyi  ada- 
bu ou  heshima,  mtakatifu.  j'  Un 
h.  garçon,  mtu  mcoiniji  adabu. 

|j  Convenable,  -a  kufaa,  - ema ; 
suffisant,  modéré,  -a  kufaa, 
-ema, -a  kutosha;  licite,  halali  : 
Jouir  d'un  h.  aisance,  kuioa  na 
rnaii  kidogo  tja  kutosha  ou  ku- 
J'aa.  Présent  h. , sauoadi  y a ku- 
faa. Cet  habit  est  encore  h., 
nguo  hii  tjafaa  bâdo.  Être  dans 
une  h.  condition,  kuioa  na  cheo 
chakecha  kutosha,  wala  si  kiku- 
bcoa  loaia  si  kidogo.  Il  a eu  une 
h.  naissance, as'ili  yake  ngerna, 
si  ndogo.  |j  Poli,  en  pariant  des 
personnes,  homme  h.,  mtu  mcoi- 
n y i adabu  ou  heshima.  — En 
parlant  des  actes,  -a  ou  -inyi 
adabu  ou  heshima,  -ema.  jj  s. 
m.  L’h.,  yaiiyo  adili  ou  haki, 
adili,  haki. 

HONNÊTEMENT  adv.  Avec 
probité,  kcoa  adili,  kcoa  haki, 
kcoa  uaminifu,  oêma.  )|  Avec 
bienséance,  oêma,  kcoa  adabu 
ou  heshima.  ij  Convenablement, 
oêma.  ||  Suffisamment,  kcoa 
kutosha  ou  kufaa.  Il  n’y  a pas 
tb  de  quoi,  haytoshi. 

HONNÊTETÉ  s.  f.  Probité, 
adili , uaminifu.  — Les  régies 
de  l’h. , ce  qui  est  conforme  à 
l’honneur  et  a la  probité  , haki  : 
Cela  est  contre  l’h.,  si  haki.  || 
IL  des  mœurs,  utakatifu 
mcoendo s!afi ; pudeur,  modestie, 
adabu.  ||  Politesse,  adabu, 
heshima.  i|  Cadeau,  heshima.  i 


HONNEUR  s.  m.  Gloire,  esti- 
me accordée  à quelqu’un,  he- 
shima , sifa , ut  u kufu , fahari , 
nemsi;  le  besoin  d’avoir  de  l’h., 
l’amour  de  l’h. , le  point  d’h. , he- 
shima, mbcko  (inv.)  : Acquérir 
de  l’h.,  kupata  sifa.  Faire  h.  à, 
kusifu.  Avoir  en  h.,  kusifu,  ku- 
heshimu,  kutukusa.  Être  en  h., 
kucoa  na  sifa,  kusijicoa.  Perdre 
quelqu’un  d’h. , kumoundja  he- 
shima, kumtukanisha , kumfe- 
s'ehesha,  kumtia  haya  ou  fes'e- 
ha.  Attaquer  l’h  de,  en  paroles, 
kutukana.  — Faire  h.  à ses  en- 
gagements, kutimilisa  maaga- 
no.  — Faire  h. à quelqu’un  d'une 
chose,  la  lui  attribruer,  kumsifu 
na,  kumpa  ou  kumtoleasifa  y a. 
||  Noblesse  du  caractère,  heshi- 
ma, usharifu;  probité,  heshi- 
ma, uaminifu,  adili  : Homme 
d’h.,  mtu  co a heshima,  mtu 
mcoaminifu  ou  adili  ou  mcoa- 
dilifu.  Parole  d’h.  j’irai,  unacoe- 
sa  kuniammi , nitakœenda. 
Donner  sa  parole  d’il,  à quel- 
qu’un, kumcoahidi,  kuagana 
nue.  ||  H.  d’une  femme,  heshi- 
ma. Femme  d’h.,  mcoana-mke 
mcoinyi  heshima,  mtakatifu. 
H Marque  d’estime,  de  vénéra- 
tion, heshima.  Rendre  h.  à 
quelqu’un,  lui  faire  des  hon- 
neurs, kumpa  heshima,  kum- 
heshimu.  — Place  d’h. , kikao 
cha  heshima.  — Honneurs  fu- 
nèbres, heshima  sa  maiti.  I| 
Distinction  qui  flatte  : 11  m’a  fait 
l’h.  de  me  recevoir,  akataka 
mcoenyecoe  kunipokea,  akani- 
Janya  heshima  akanipohea. 
J’ai  l’h.  de  vous  saluer,  salaniu. 
Faites-moi  l’h.  de  venir  chez 
moi,  unidyalie  kudya  kcoangu, 
tafas'ali  udye  kcoangu,  ntaona 
heshima  ukidya  kcoangu,  coa- 
nif as'ili  ukidya  kcoangu.  Je 
n’ai  pas  l’h.  de  vous  connaître, 
sikudyaliçoa  kupata  kuku- 
dyua.  ||  Fille  d’h.,  dans  une  noce, 
i.  mpambc.  [|  PI.  Honneurs,  di- 
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gnités,  heshima,  daradya , chco. 
•HONNIR  v.a.  Paire  honte  à 
quelqu’un,  confondre,  kusuta , 
kutia  haya  ou  fez'eha.  ||  Désho- 
norer, kutukanisha , kufez'ehe- 
sha,  katia  haya  ou  fez'eha. 

HONORABILITÉ  S.  f.  Heshi- 
ma , usharifu. 

HONORABLE  adj.  En  parlant 
des  choses,  qui  attire  de  l’hon- 
neur et  du  respect,  -a  ou  -inyi 
heshima;  qui  n’est  pas  contre 
l’honneur  (capitulation,  paix), 
-si-o  na  haya  y -a  kufau.  !|  En 
parlant  des  personnes,  -a  ou 
•inyi  heshima.  Homme  h.,  mtu 
wa  heshima,  sharifu  (ma-).  j| 
Amende  h , ungamo  (sing.). 
Faire  amende  h.,  kuungama. 

HONORABLEMENT  adv. 
Kwa  heshima. 

HONORAIRE  adj.  Kwa  heshi- 
ma tu. 

HONORAIRE  s.  m.  Udgira, 
mshahara  ( mi- , h.  mensuel  ). 

HONORÉ,  E adj.  Épist.  Mulia- 
shami,  azizi,  al  azizi. 

HONORER  v.a.  Rendre  hon- 
neur et  respect,  kutukuza,  ku- 
heshimu,  kusifu ; avoir  de  l'es- 
time pour  quelqu’un,  kutukuza , 
kuheshimu.  j|  Accorder  des 
marques  d’honneur,  kuheshi- 
mu, kusifu.  ||  Accorder  comme 
une  faveur,  kudyali,  kudyalia, 
kufaz’ili  : Il  l'honora  d’un  re- 
gard, akamdyalia  kumwanga- 
lia.  ||  Donner  un  caractère  ho- 
norable à une  chose,  kusifu.  || 
Être  honorable  pour  quelqu'un 
ou  pour  une  chose,  kusifu , ku- 
wa  si  fa  ya,  kupa  sifa.  ||  S’hono- 
rer v.pr.  Acquérir  de  l’honneur, 
kupata  heshima  ou  sifa.  ||  S’ h. 
de,  regarder  comme  un  honneur, 
kuona  heshima,  kudyisifu  na; 
tirer  vanité  de,  kudyisifu  na. 

HONORIFIQUE  adj.  -a  heshi- 
ma, heshima. 

HONORIFIQUEMENT  adv. 
Kwa  hesiiima. 

•HONTE  s. f.  Trouble,  confu- 


sion , haya  : Avoir  h.,  kuona.  ha- 
ya, kuwa  na  haya , kutahaya- 
ri ; par  un  sentiment  de  respect, 
kuona  haya , kustehi.  Paire  h. 
à quelqu’un,  kutia  ou  kufanya 
haya,  kusuta  (confondre , blâ  - 
mer). C’est  ma  h.,  yanifanya 
haya.  Avoir  perdu  toute  h.,  ku- 
tokuwa  na  haya,  kuacha  haya. 
Il  Déshonneur,  haya,  tukano 
(ma-),  matusi , kitushi,  aibu, 
ari,  fez'eha  : Se  couvrir  de  h., 
kudyitia  haya  ou  aibu,  kudyi- 
aibisha,  kudyîfez'ehesha,  ku- 
dyitukanislia , kudyitusha.  Es- 
suyer de  la  h.,  kupatikana  na 
haya. 

•HONTEUSEMENT  adv.  Kwa 

haya , kwa  aibu,  kwa  fez'eha. 
•HONTEUX,  SE  adj.  Personne 
honteuse,  mtu  mwinyi  haya. 
Être  h.,  kuwa  na  haya,  kufa- 
nya haya.  Rendre  h.,  kutia  ou 
kufanya  haya,  kutahayarisha. 
||  En  parlant  des  choses,  qui 
cause  de  la  honte,  -a  ou  -inyi 
haya  ou  aibu  ou  fez'eha,  haya, 
aibu, fez'eha.  — Parties  honteu- 
ses aibu  (pl.  ). 

•HOP!  interj.  pour  appeler.  Ee. 
||  IIop  la!  pour  faire  sauter  un 
enfant,  un  cheval , haya  ! 

HÔPITAL  s.  m.  Nyumba  y a 
wagondjwa,  hospital. 
•HOQUET  s.m.  Kwikwl,  ki.kwi- 
kwi  : Avoir  le  h.,  kuwa  ou  ku- 
shikwa  na  kwikwl. 

HORAIRE  adj.  Qui  a rapport 
aux  heures,  -a  saa.  ||  Qui  se  fait 
par  heure,  -a  saa  hatta  saa  , -a 
killa  saa. 

•HORDE  s.  f.  Kundi  (la  watu ). 
•HORION  s.m.  Recevoir  des, 
horions,  kupigwa. 

HORIZON  s.  m.  Endroit  où  se 
termine  notre  vue,  upeo  wa  ma- 
cho : Une  voile  apparait  à l’h., 
tanga  laonekana  katika  upeo 
wa  macho.  ||  La  partie  visible  de 
la  terre  ou  de  la  mer  : L’h.  est 
étendu,  macho  yanaona  mbali. 
Être  sur  l’h. , kuonekana.  Le  sq- 
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leil  monteàl’h .,dtjua  linapancla. 

HORIZONTAL,  E adj . Sawa  na 
ne  J ii,- pana- pan  a sawa  na  nchi . 

HORIZONTALEMEMT  adv. 
Sawa  na  nchi. 

HORLOGE  s.  f.  Saa. 
HORLOGER  s.  m.  Fundi  wa 
saa. 

HORLOGERIE  s.  f.  Kazi  y a 
saa,  biashara  ya  saa. 
HORMIS  pvèp.Isipokuwa,  ila. 
HORREUR  s.  f.  Saisissement 
de  terreur,  oga,  lïofu,  fazaa. 
Avoir  li.  de,  kaogopa.  ||  Frémis- 
sement de  surprise,  mshituko 
( sing.  ).  Être  saisi  d’une  certaine 
h.,  kushtuka , ||  Aversion,  ma- 
chukio,  Avoir  en  h.,  kuchukia , 
kuzira , kukivihi.  Etre  en  h.  à 
quelqu'un,  kuchukiza,  kuwa  na 
machukizo  kwa.  ||  Aspect  d’une 
chose  effrayante,  kltisho;  d’une 
chose  révoltante,  machukizo. 
— Au  pl.  Tourments,  souffran- 
ces, usumbufu , masumbufu, 
tâbu , maîeso,  uchungu. 

HORRIBLE  adj.  Effrayant, 
-inyl  kiüsho.  ||  Révoltant,  cho- 
quant, -inyi  machukizo,  -a  ou 
-inyi  kuchukiza.  ||  Très-mau- 
vais, -baya,  -baya  mno.  ||  Ex- 
cessif, extrême,  -kubwa,  -ku- 
bwa  mno,  -kali. 

HORRIBLEMENT  adv.  Très - 
fort,  kabisa,  mno.  ||  Très-mal, 
vibaya % oibaija  sana  ou  mno. 

HORRIPILATION  s.  f.  Msisi- 
muko  (sing.). 

HORRIPILER  v.  a.  Kusisimu- 
sha. 

"HORS  adv.  À l’extérieur,  ndjyc. 
||  prép.  À l’extérieur  de,  ndjyc 
ya  ( ne  s’emploie  qu’avec  un  nom 
de  lieu  ou  d’espace  ).  H.  d’ici,  on- 
doka  (pl.  ondokeni) , toka  ( pl. 
tokeni).  — Fig.  Toutes  expres- 
sions propres  : Mettre  quelqu’un 
h.  de  lui,  kuchokoza  (agacer), 
kukasirishaoxx  kur'az'ibisha  ou 
kuwasha  (irriter).  Il  est  h.  de 
lui, anuhangaika  ( embarrassé), 
ametoka  akili , amcpotca  atdli. 


Je  suis  h.  de  cause,  je  n’y  suis 
pour  rien , simo.  Être  h.  de  cause 
(chose),  kutokuwamo,  kutoin- 
gia  katika  hisabu.  Mettre  h.  de 
cause,  kuondoa,  kutoa,  kuten- 
ga,  kuacha  mbali.  Être  h.  d’af- 
faire, kupona.  C’est  h.  de  dispu- 
te incontestable,  hapana  hatta 
neno  ou  uz'ia.  C’est  h.  de  prix, 
r‘ali  mno.  Je  suis  h.  d’haleine, 
nimekwisha  pumzi.  Être  h.  de 
combat,  kushindwa.  Sévère 
dans  le  travail,  h.  de  là  très-in- 
dulgent, mkali  katika  kazi , 
baadayemtu  mzuri.  ||  Excepté, 
isipokuwa,  ila,...  mbali. 

HORTICULTEUR  s.m.  Mlima- 
dyi  wa  bustani. 

HORTICULTURE  S.f.  Mlimo 
wa  bustani. 

HOSPICE  s.m.  Nyumba  y a 
kupokea  ( mas  le  i ni , watu  wa- 
zee , wageni). 

HOSPITALIER, ÈRE  adj.  Per- 
sonne hospitalière,  mtu  kari- 
mu,  mkarimu,  mwintji  kupo- 
kea watu.  ||  Maison  hospitalière, 
nyumba  y a mtu  karimu.  V. 
Hospice.  ||  Donner  des  soins 
hospitaliers  à quelqu’un,  kum- 
pokea  mtu  kumpa  chakula 
kumtunza  vêma. 

HOSPITALIÈREMENT  adv. 
Kwa  ukarimu,  kwa  wema. 

HOSPITALITÉ  s.f.  Kupokea  \ 
( mge  ni), 

HOSTIE  s.f.  Victime,  s'adaka , 
zabi ha;  v.  expiatrice,  s'adaka , 
kafara.  ||  Pain  consacré  ou 
destinée  à l’être,  h ostia. 

HOSTILE  adj.  Personne  h.,  j 
ennemie,  adui;  opposée,  mtu  | 
asiokubali , mpinyani.  ||  En 
parlant  des  actes,  des  projets,  , 
-a  adui,  uadui;  opposé,  -a  ku- 
pingana,  upinzani , mbali 
mbali. 

HOSTILEMENT  adv.  Kama 
adui , kwa  uadui. 

HOSTILITÉ  s.f.  Disposition  , 
hostile,  uadui.  ||  Acte  d’enne- 
mi, guerre,  oita  (inv.  ou  pl.). 
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HÔTE,  SSE  s.  Qui  donne  l'hos- 
pitalité, mwenyedyi,  mwinyi 
ktunpokea  mgeni.  ||  Qui  reçoit 
i’hospitalité,  mgeni.  ||  — Le  lion 
et  le  léopard  sont  les  hôtes  des 
bois,  sirnba  na  chai  ni  wata 
ou  wakazi  wa  mwituni . 

HÔTEL  s.  m.  Palais,  dgumba 
(ma-).  |j  Édifice  consacré  à un 
usage  spécial,  ngumba.  ||  Hô- 
tellerie, ngumba  ga  wageni, 
hôtel.  ||  H. -Dieu,  V.  Hôpital. 

HÔTELIER,  ÈRE  s.  M toi  agi 
hôtel,  mwenyedyi  wa  hôtel. 
HÔTELLERIE  s.  f.  V.  Hôtel. 
•HOTTE  s.f.  Tundu  la  kubebea. 
•HOUE  s.f.  Dgernbe  (ma-). 
•HOUILLE  s.f.  Makaa  y a mo- 
shi , makaa. 

•HOULE  s.f.  Mawimbi. 
•HOULETTE  s.f.  UJlto  wa  lâ- 
cha ng  a. 

•HOULEUX,  SE  adj.  Mer  h., 
bahari  mawimbi. 

•HOUP!  Interj.  pour  appeler. 
Ee!  Pour  exciter,  haya! 
•HOUPPE  s.f.  Shada  (ma-), 
kishacla , kisliungi.  Les  arabes 
appellent  tarbashi  (ma-)  la  h. 
du  fez. 

•HOUPPETTE  s f.  Kishada.  — 
Vitango , houppettes  de  laine 
piquées  en  quinconce  sur  un 
matelas,  sur  une  couverture. 
•HOUSPILLER  v.  a.  Tirailler 
quelqu’un  pour  le  tourmenter, 
kusakama.  ||  Fig.  Kuchokoza. 
•HOUSSE  s.  f.  Tandiko  (ma-). 
H.  de  selle  arabe,  mfarsha  ou 
mfarishi. 

•HOUSSER  v.a.  Kapangusa , 
kukupua. 

•HOUSSINE  s.f.  TJfito  (f-). 
•HOUSSOIR  s.  m.  Kitawi  cha 
kapangasia , cha  kakapalia. 
•HUCHE  s.f.  Sandaka  la  ka- 
kandia  unga  na  madyi  kwa 
ku/anya  mkate. 

•HUE!  interj.  Haya! 

•HUÉE  s.f.  Cris  de  dérision 
contre  quelqu’un,  mzo\neo(  sing.j. 
•HUER  v.a.  IL  un  animal  a la 


chasse,  kumpigia  kelele.  ||  ,Fig. 
IL  quelqu’un,  kumzornea  mta. 

HUILE  s.f.  Ma, f ata  / Jeter  de 
l’h.  sur  le  feu,  kukolcza  moto. 
II.  à brûler,  mafuta  ya  kawa- 
sha;  de  baleine,  m.  y a my  augu- 
rai ; de  sézame,  m.  ya  ato,  ma- 
fata  y a semsem;  d’amandes, 
m.  y a lozi;  d'arachide,  m.  y a 
ndyagaa;  de  coco,  m.  y a nazi,; 
d’horloger,  m.  ya  saa;  de  lin, 
m.  ga  rangi;  d’olive,  m.  ya 
alizeti;  de  ricin,  m.  ya  mbari- 
ka  ou  y a nyoriyo;  de  palme, 
m.  y a chikichi;  de  pétrole,  m. 
y a kizanga;  de  pignon  d’Inde, 
m.  g a mbono;  de  poisson,  si  fa; 
de  graines  de  tacamahaka,  m. 
m.  y a tondoo.  — H.  essentielle, 
mafata,  liai-...  : H.  de  rose, 
mafuta  y a waride,  hal  waride. 

HUILER  v.a.  Kutia  ou  kupa- 
ka  mafata. 

HUILERIE  s.f.  Shinikizo  la 
mafata. 

HUILEUX,  SE  adj.  -a  ou  -inty i 

mafata,  mafuta. 

HUILIER  s. m.  Chapa  ya 
mafata. 

HUISSERIE  s.f.  Miimo  na 
oizingiti  oya  mlango. 

•HUIT  s.f.  adj.  num.  - nane , 
semania.  ||  Huitième, -a  nane, 
- a semania . j|  s.  m.  Nane,  sema- 
nia : Le  h.  du  huitième  mois, 
mwezinane  wamwezi  ou  mfun- 
gao  wa  nane. 

•HUITAINE  s.f.  Une  h.  de  pou- 
les, kuku  nane  ou  semania. 
— Après  la  h. , kêsha  siku  nane, 
baada  ou  halafa  y a siku  nane. 
Une  h.,  siku  nane. 

•HUITIÈME  adj.  ord.  -a  nane, 
-a  semania.  — Le  h.  du  mois, 
mwezi  nane.  |j  s.  m.  Sumuni, 
schéma  y a nane,  kipànde  cha 
nane. 

•HUITIÈMEMENT  adv.  Y a na- 
ne, g a semania. 

HUÎTRE  s.f.  Chaza  ( inv.  ou 
ma-  ). 

HUMAIN,  E adj.  De  l’homme. 
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- a mtu , -a  bin-Adamu.  Le  gen- 
re h.,  watu,  watu  bin-Adamu , 
ubin-Adamu.  ||  Sensible  à la 
pitié,  -a  ou  -inyi  ha  ru  ma,  -ema. 
Sentiments  humains,  huruma. 
N'a  voir  rien  d'h.,  kutokuwa  na 
huruma.  ||  s.  ni.  L’h. , la  nature 
humaine,  ubin-Adamu.  ||  s.m. 
pl.  Les  humains,  watu , watu 
b in- A*  la  m u , walimwengu. 

HUMAINEMENT  adv.  Comme 
un  homme,  kana  mtu.  ||  Sui- 
vant le  pouvoir  d’un  homme, 
yawezapo, kadiri  awezayo  tutu. 
H Avec  humanité,  kwa  huru- 
ma ou  wema.  ||  H.  parlant,  des- 
luri , kama  desturi,  kwa  ku- 
shika  desturi. 

HUMANISER  v.  a.  Rendre  bon, 
humain,  civiliser,  kuadibisha , 
kumfanya  mtu  mwema ; rendre 
plus  traitable,  kutia  huruma, 
kuregeza,  kulainisha  ||  S’hu- 
maniser v.pr.  Kuwa  mtu  mwe- 
ma, kuona  huruma,  kurcgea, 
kulainika. 

HUMANITÉ  s.  f.  Nature  hu  - 
maine,  ubin-Adamu.  ||  Genre 
.humain,  watu,  watu  bin-Ada- 
mu. ||  Douceur,  huruma,  we- 
ma,  ulaini,  upole. 

HUMBLE  adj.  Personne  h., 
qui  a de  l'humilité,  de  la  déféren- 
ce, mnyenyekeou.  Être  h.  ( per- 
sonne), kunyenyekea;  devant 
quelqu'un,  kumnyenyekea.  Je 
suis  votre  h.  serviteur,  mimi 
mtumwa  wuko.  ||  En  parlant 
des  actes  d’une  personne  h.,  -a 
ou  - inyi  unyen  yekcou.  Faire 
l’h.  aveu  de  ses  fautes,  kuunga- 
ma  kwa  unycnyekeou.  U lui 
présenta  d’humbles  remontran- 
ces, akamnyenyekca  akamwo- 
nya.  Écoutez  mon  h.  prière, 
umsikilize  mtumwa  wako.  Sa 
vertu  est  h.,  fazili  zake  si  za 
kudyi mena.  ||  En  parlant  des 
choses,  modeste,  -dogo  : IL  toit, 
nr/umba  ndogo. 

HUMBLEMENT  adv.  Avec 
humilité,  kwa  unyenyekevu , 


kwa  kunyenyekea.  — Je  vous 
salue  trés-h. , salamu  bwana 
(bibi)  mkubwa.  ||  Modeste- 
ment : Il  vit  h.,  mtu  mdogo. 

HUMECTER  v.  a.  Kufa  nya 
madyi  madyi,  kutia  madyi, 
kurui'abisha , kushirabu , ku~ 
loweka  (temper).  ||  S’humecter 
v.  pr.  Kuwa  na  madyi , kuwa 
madyi  madyi , kulowana , ku- 
pata  madyi,  kuruVubika. 

•HUMER  v.a.  Aspirer,  kuouta; 
avaler,  kumeza ; flairer,  kunusa. 

HUMÉRUS  s.m.  MJupa  mku- 
bwa wa  mkono. 

HUMEUR  s.  f.  Substances  li- 
quides du  corps,  V.  les  noms 
spéciaux,  Sang,  Bile,  Pus,  <fc. 
— H.  vicieuse,  les  humeurs,  ta- 
kataka.  ||  Fig.  Caractère,  td.bia , 
hali,  na/si  : Bonne  h.,  l'abia 
ngema  ou  nzuri,  ukundufu. 
Belle  h. , uehangamfu , kieheko, 
ucheshi.  Mettre  en  belle  h.,  ku- 
changamsha,  kuchekcsha.  H. 
égale,  l'abia  ou  hali  sawa.  IL 
fâcheuse,  acariâtre,  ukali,  t'a - 
bia  mbaya,  kero.  H.  sombre, 
kinyongo,  kihoro,  uchungu,  so- 
da (h.  noire).  ||  Absol.  IL,  mau- 
vaise h.,  ukali,  hasira  : Avoir 
de  l’h.,  kuwa  na  ukali  ou  hasi- 
ra, kukasirika.  — Petite  boude- 
rie, kiburi,  ukaidi.  ||  Être  d’h. 
à,  kuwa  mtu  wa,  kuwa  tayari, 
kutaka,  kupenda , kuweza. 

HUMIDE  adj.  - nyeou , rnadyi- 
madyi,  -inyi,  madyi,  kimadyi, 
k i m a d y i madyi,  c hcpechepc , 

ruïuba,  -inyi  rut'uba.  Être  li., 
kuwa  madyi  madyi,  kuwa  na 
umadyi :,  kuruVubika  : Chambre 
li.,  ehumba  rut'uba \ mno. 

HUMIDEMENT  adv.  Il  est  lo- 
gé h.,  anakaa  pahali  pèriyi 
umadyi  ou  rut'uba. 

HUMIDITÉ  s.  f.  Umadyi , 
umadyimadyi,  mnycou,uchepe- 
chepe , rut'uba. 

HUMILIANT,  E adj.  -a  ou 
-inyi  kufa  nya  ou  kutia  ha  y a,- 
ha  y a. 


HUMILIATION 

HUMILIATION  s.  f.  Action  de 
s'humilier,  état  d’h.,  unyenye- 
keo.  I|  État  de  mépris,  maehu- 
kio,  usilifu.  Il  Ce  qui  cause  de 
la  confusion,  haga,  fez'clia. 

HUMILIER  v.a.  Abaisser,  don- 
ner de  la  confusion,  kuchukisi- 
sha,  Imtia  katika  ha  y a,  ka f cac- 
hes h a,  kuzili,  kuzilisha,  kuha- 
kirisha.  |j  H.  son  àme,son  esprit, 
devant  Dieu,  kumngengekea 
Mungu.  ||  S’humlier  v.  pr. 
Kunyenyekea.  ||  Humilié,  e part. 
Personne  humiliée,  abaissée, 
mwingi  haga,zalili.  Etre  h.,  ku- 
pata  haga  ou  fez'elia,  kuzilika. 
HUMILITÉ  s.  f.  Unyenyekeo. 
HUMORISTE  adj.  Une  person- 
ne h.,  difficile  à vivre,  mwiniji 
kero,  mkall;  railleuse,  mwingi 
mzaha,  mchekeshi. 

HUMUS  s.  m.  Uclongo. 

♦HUNE  s.f.  Chano  cha  mllngoti. 
*HUPPE  s.  f.  Touffe  de  plumes 
sur  la  tête  de  certains  oiseaux, 
sliungi,  kisliungi.  ||  Nom  d’un 
oiseau,  kongota. 

♦HUPPÉ,  E adj.  Oiseau  h., 
ndege  mwingi  shungi  kicliwa- 
;ii.  |l  Fig.  C’est  une  personne 
des  plus  huppées,  rata  mkubwa. 
♦HURE  s.f.  Kicliwa  ( cha  ngru- 
we). 

* HURLEMENT  s.m.  Makelele, 
kilio. 

♦HURLER  v.  n.  Kulia , kupiga 
kelcle.  ||  v.a.  Kulia. 
♦HURLEUR,  SE  s.  Mwingi  ke- 
lele , mlisi 

♦HUTTE  s.  f.  N g u mba  (g  a udon- 
go , g a mangasi,  y a matawi ), 
kibanda;  h.  informe,  buguru 
(ma-),  kibuguru ; h.  de  camp- 
ment  faite  de  feuillage  ou  de 
paille,  sakasa , nyumba  y a ma- 
chakacha  (ma-);  h.  élevée  sur 
quatre  pieux,  dans  un  champ, 
pour  les  veilleurs,  dungu  (ma- ). 

HYACINTHE  s.  f.  Pierre  pré- 
cieuse, gakuti. 

HYDROCÈLE  s.  f.  Mshipa  wa 
madgi. 


HYPOTHÉQUER 

HYDROFUGE  adj.  -inyi  ku- 
zuia  madgi.. 

HYDROPHOBE  (ÊTRE)  Kuo- 

go  >a  madgi.. 

HYDROPIQUE  adj.  et  s.  Mwi- 
ngi tumbo  la  madgi. 

HYDROPISIE  s.  f.  Tumbo  la 
madgi.. 

HYÈNE  s.  f.  Fi. si,  ( inv.ou  ma-  ), 
H.  rayée,  fisi-milia. 

HYGIÈNE  s.f.  Observer  l’h., 
kutunza  a fia. 

HYGIÉNIQUE  adj.  Sain  , -cma 
kwa  a fia,  a fia. 

HYMEN  s.  m.  V.  Mariage. 

HYMNE  s.  m.  Mashuiri. 

HYPERBOLE  s.  f.  V.  Exagé- 
ration. 

HYPERTROPHIE  s.  f.  H.  du 

foie,  de  la  rate,  $*c. , kuoimba 
kwa  maint,  kwa  wengo. 

HYPOCONDRE  s.m.  Ungonga 
( ngonga). 

HYPOCONDRE,  HYPOCON- 
DRIAQUE s.  et  adj.  Fig.  Person- 
ne h.,  mwingi  kingongo. 

HYPOCONDRIE  s.  f Kingon- 
go, kihoro,  soda. 

HYPOCRISIE  s.f.  Unafiki , 
uzandiki,  uongo. 

HYPOCRITE  adj.  En  parlant 
des  actes,  -a  ou  -inyi  unafiki 
ou  uzandiki,  -a  uongo.  ||  s.  et 
adj.  Mnafiki,  mzandi.ki , zan- 
diki  (ma-),  mwongo. 

HYPOCRITEMENT  ad v.Kwa 
unafiki,  kwa  uzandiki , kwa 
uongo. 

HYPOGASTRE  S.m.  Kincna, 
manena. 

HYPOGASTRIQUE  adj.  -a  ki- 

nenani , -a  manenani. 

HYPOTHÈQUE  s.f.  Droit  d’un 
créancier  sur  les  immeubles,  ha- 
ki  aligo  nago  mwingi  kumdai 
mtuasigeweza  kulipa  g a kuka- 
mata  nyumba  na  masliamba 
gake.  Avoir  h.  sur  les  champs  de 
quelqu’un,  kuwa  na  ou  kutwaa 
rahani  g a masliamba  g a mtu. 
||  Chose  hy  pothéquée,  rahani. 

HYPOTHÉQUER  v.  a.  Donner 
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pour  hypothèque,/^  uweka  rah fi- 
ni: soumettre;à  l'hypothèque, 
kutnka  ruhani. 

HYPOTHÈSE  S.  f.  Kllkigi. 

HYPOTHETIQUE  adj.  -a  ku- 
kisi. 

HYPOTHÉTIQUEMENT  adv. 
Kwa  kukisi. 

HYSTERIE  s.  f.  Les  indigènes 


attribuent  l’h.  à l’action  d’un 
esprit  mauvais,  mzuka  ( wa -, 
mi-) . pepo  . shet'ani  : ana  msu- 
ka oujpepo  ou  shet'ani , elle  est 
h. , c-à-d , elle  est  possédée. 

HYSTÉRIQUE  *adj.  et  s.  Pour 
les  indigènes  la  personne  h.  est 
possédée.^  (mwinyi  msuka  ou 
pepo.ou  shet'ani). 


I s.  m.  7,  horfu  y a kenda  ya 
alfube  ya  kifransa.  Dans  l’écri- 
ture swahilie-arabe,  I isolé  ou 
initial  se  rend  par  alifu  kasi^i; 
I , dans  le  corps  ou  à la  fin  d’un 
mot,  se  rend  par  le  signe-voyelle 
kasiri  placé  sous  la  consonne 
suivie  d'un  ye  pour  une  syllabe 
longue.  — Mettre  les  points  sur 
les  i,  kupambasua  maneno, 
kusema  wasi. 

IBIDEM  adv.  Papo  hapo. 

IBIS  s.  m.  K tour  ara. 

IBO  Wibo. 

ICI  1°  adv.  de  lieu.  Hapa, 
ici  même;  hapo , ici  près,  ici 
(à  l’endroit  dont  il  est  parlé;; 
huma,  humo  (ici  dedans):  Sor- 
tez d’ici  ondoka  hapa.  Il  n’est 
pas  d’ici,  si  mtu  wa  hapa.  Ici 
il  y a une  rivière,  là  il  y a une 
forêt,  hapa  (ici-même;  ou  hapo 
(dans  un  endoit  plus  ou  moins 
éloigné  dont  il  est  question)  pana 
mio,  huko  kuna  mwitu.  D’ici 
a , toka  ou  tokea  ou  tanga  hapa 
mpaka  ou  hatta.  Jusqu’ici,  mpa- 
ka  ou  hatta  hapa.  Par  ici . ha- 
pa,, kwa  hapa.  Hors  d’ici!  Mba- 
ii!  — Être  ici  V.  Être  4° , kuwa- 
po hapa , kawa  hapa , kuwapo. 
Être  ici  dedans,  kuwamo , ku- 
wamo  humo.  Je  suis  ici,  nipo 
hapa , nipo.  Il,  elle  est  ici  (g. 
personnel),  yupo,  yupo  hapa. 
Moi  qui  suis  ici,  mimi  niliopo , 
niliye  hapa.  En  dehors  du  pré- 
sent de  l’indicatif,  kuwapo  ha- 
pa. kuwa  hapa , kuwapo  : Il 


n’était  pas  ici  hier,  hakuwapo 
hapa  dyana.  Il  était  ici,  ali- 
kuwapo  hapa.  Appelez  celui 
qui  était  ici  hier,  mwite  mwi- 
nyi  aiiekuwapo  hapa  dyana.  || 
Ici-bas  loc.  adv.  Hapa  ou  hapo 
ou  humo  duniani  ou  ulimwen- 
guni  paka  hapa  ou  papo  hapo 
duniani , mumo  humo  duniani. 

2°  adv.  de  temps.  Jusqu’ici,  mpa- 
ka leo.  D’ici  là,  mpaka  ou  hatta 
hapo.  D’ici  à un  an,  mwakani. 
D’ici  àt  demain , mpaka  Izesko. 

ICTÈRE  s.  m.  Rangi  y a ki- 
mandjano  mwilini , s'afura. 

ICTERIQUE  adj.  Affection  i., 
ungondja  wa  kufanya  rangi 
ya  kimadjano  mwitini , s'afu- 
ra. i|  s.  Mgondjwa  mwinyi 
aliyefanya  rangi  y a kiman - 
djano  mwilini , mwinyi  s'afu- 
ra. 

IDÉALE,  E adj.  Qui  n’existe 
qu’en  idée,  -li-o  katika  wazo 
ou  Jikira  tu,  wazo  tu.  ||  Qui 
a un  degré  de  perfection  supé- 
rieur. bora,  kumili.  |j  s.  m. 
Ukamilifu , ...bora  ou  kamili. 

IDÉE  s. f.  Réprésentation  d’une 
chose  dans  l'esprit,  kuwaza, 
wazo  {ma-),  kufikiri , Jikira , 
ujikira  (f-);  notion . connais- 
sance, udyuzi , maarifa , keleo, 
lïabari,  maana.  Avoir  une  i.de, 
se  répresenterà  l’esprit, pensera, 
kuwaza,  kujikiri;  deviner,  ku- 
tambua;  comprendre,  kusikia, 
kuelea ; connaître,  kudyua; 
voir,  sentir,  apprécier,  kuona. 
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kusikia . Avoir  une  i.  juste  de 
quelque  chose,  kudpua  ou  kao- 
lin keoëli.  Je  n’ai  qu'une  demi- 
idée  de  cela,  sisikii.  ou  siorii 
Déni  a.  Donner  une  i.  d’une  cho- 
se, kucleza,  kutambulisha , 
kapa  inaana  ya,  kuonpa.  Ne 
pas  se  faire  une  i.  de,  kutodgua, 
kutoona , kutosi k.ia , kutoelea. 
Se  faire  une  grande  i.  de  quel- 
qu’un, kumtoona  ou  kumhisa- 
hu  ou  kumz'ania  mtu  mkubvoa. 
Se  faire  une  triste  i.  de,  kuona 
si.  kitu.  Avoir  l’i.  du  juste  et  de 
l’injuste,  kutambua  ou  kudpua 
ou  kufafunua  pâli  go  kaki  na 
U as  i ij  o kaki.  ||  Pensée,  réfle- 
xion, opinion,  toazo , jikira , 
akili,  shauri  (inv,  ou  ma-). 
Je  perds  le  fil  de  mes  idées, 
napoleakatika  matou zo  pan  gu , 
si  pat  i kutoaza  toazi  wazi.  I. 
folle,  upumbaou  (sing.>,  voazi- 
mu  (sing.).  I.  creuse,  upuuzl 
(p-).  1.  fausse,  uongo  (sing.),; 
mai  Lan  g an  g o.  C’est  une  grande 
i shauri  kubtoa.  Il  a une  i.  fixe, 
amepi ’.ngana  na  mavoazo  pake, 
Quelle  i.  ave/  vous  eu  là?  ulivoa- 
Za  shauri  partit  ||  Sou  venir,  fa- 
huniu,  ukumbako  (sing.  >.  Avoir 
quelque  i.  de,  kafahamu  ou  ku- 
kambuka  kiclogo.  Je  n’en  ai  au- 
cune i.,  si  na  f aha  mu  na  lut, 
sijahumu.  ||  Esprit,  imagina- 
tion, croyance,  akili,  véazo, 
Jikira  : J’ai  dans  Ti.  qu’il  pleu- 
vra, akili  gang u moua  itaku- 
nga,  nuiouza  ou  najikiri  moaa 
itokunga.  U n’est  riche  qu’en 
idée,  g a tadgiri  katika  Jikira 
pake  ta.  |j  Exposé  rapide, 
a fajanusi  kidogo,  fa-sir  i,  kido- 
go , h'abari  kidogo  : Je  ne  vous 
donnerai  qu’une  i.  de  ce  qui  s est 
passé,  ntakupa  h'abari  kidogo 
g a ma  ne  no  galigokudga,  nta- 
kuelera  kidogo  ta  h'abari  zake. 
il  Ébauche,  esquisse  rapide, 
mvoanzo  (sing.  ),  chânzo  : Jeter 
sur  le  papier  l’i.  de  quelque  cho- 
se, kaandika  chânzo  du.  || 


)7 

Une  i. , très-peu , kidogo  kidogo , 
kidogo  ta. 

IDEM  adv.  Savon,  pi  a. 

IDENTIFICATION  s.f.  V.  suiv. 

IDENTIFIER  v.  a.  Rendre 
identique,  kufanpà  savon  ou 
modpa,  kasharikisha,  k a sa  vou- 
ai sh  a.  Il  S’JDKNTIFIF.R  V.  pi*.  Kit  — 
i ton  sawa  ou  modpa  (avec,  na  ). 

IDENTIQUE  adj.  Savon , mo 
dp  a,  mnmodpa  ( a ou  avec , na). 

IDENTIQUEMENT  adv.  Savoa 
savoa , mamodpa. 

IDENTITÉ  s.  f.  Qualité  de  ce 
qui  est  identique,  usavoa , amo- 
dpa . ||  Jurispr.  Établir  l’i.  d’une 
personne,  kumtumbua  ou  kum- 
bainisha  mtu  mmodga.  L’i.  du 
voleur  avec  le  porteur  est  recon- 
nue, i me  tu  m b a t i ko,  n a m voioi 
ndige  mtu  mmodga  na  mpa- 
pazi . 

IDIOME  s.  m.  Mancno,  lug'a , 
ki-  : L’i.  de  Zanzibar,  kiungu- 
dga. 

IDIOT,  E adj.  En  parlant  des 
actes,  ignorant,  -a  udginga, 
-a  kidg ingadginga ; stupide,  :a 
upumbaoa,  -pumbaou.  ||  .s.  et 
adj.  ignorant,  mdginga;  stupi- 
de, mpumbaou;  fou,  mvoingi 
akili  nas'u,  asige  na  akili 
barabara,  mvoingi  ou  mvoenda 
vouzimu.  Etre  i.,  kupumbaa. 

IDIOTISME  s.  m.  Locution  , 
ki-,lura.  ||  État  d’idiot,  voazi- 
ma. 

IDOLATRE  adj.  et  s.  En  par- 
lant des  personnes,  mvoabuda 
sanamu,  mvoingi  kuabudu 
sanama,  mshiriki.  — Fig.  Qui 
aime  avec  excès,  mgenda  mno. 
If  adj.  En  parlant  du  culte,  de 
ce  (pii  a rapport  au  culte,  -a 
kuabudu  sanamu. 

IDOLÂTRER  v.n.  Kuabudu 
sanamu.  j;  v.a.  Aimer  a l'excès  , 
kupenda  ou  kuashiki  sana  ou 
mno,  kupenda  kipendi  c lïahe 
ou  mpenzi  vouke,  kupenda  azizi 
pake. 

IDOLÂTRIE  s.f.  Ibada  pa 
32 
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• sanamu , uabudu  wa  panama, 
ushiriki.  !l  Fig.  Amour  exces- 
sif, mapencLo  makubwa.  Aimer 
«jusqu’à  l’i.,  kupenda  mno. 

IDOLÂTRIQUEadj.V. Idolâtre. 

IDOLE  s.f.  Mungu  wa  sana- 
mu. ||  Fig.  Objet  de  l’affection, 
klpendi, , azisl. 

IGNAME  s.f.  Kiasi  ki.kuu. 

IGNARE  s.  et  adj.  Mdyinga. 

IGNÉ,E  adj.  En  parlant  d'une 
substance,  -a  moto,  -li.-o  na  mo- 
to. ||  Action  ignée,  moto.  ||  De 
formation,  de  nature  ignée,  -ii- 
owaka,  -li-oungua. 

IGNITION  s.  f.  Moto,  kuwaka. 
Être  en  i. , dans  l’état  d’i. , ku- 
•waka, 

IGNOBLE  adj.  -si-o  -suri, 
^-si, -o  na  heshima,  duni,  -inyi 
machukiso,  -baya-baya  (ne  se 
dit  que  des  choses  ). 

IGNOBLEMENT  adv.  Pasipo 
ou  b iia  heshima. 

IGNOMINIE  s.f.  Matukano , 
tusi  (ma-),  ari,  fes'elia. 

IGNOMINIEUSEMENT  adv. 
Kwa  matukano  ou  tusi  ou  ari 
ou  fePeha. 

IGNOMINIEUX,  SE  adj.  -a  ou 
-inyi,  matukano  ou  tusi  ou  ari 
ou  fes’eha,  matukano , tusi  (ma-), 
Jes'eha.  Il  a été  condamné  à une 
mort  ignominieuse,  akahuku- 
miwa  afe  kwa  matukano  ma- 
kuu. 

IGNORAMMENT  adv.  Kwa 
udyinga. 

IGNORANCE  s.f.  Udyinga 
fsing.). 

IGNORANT, E adj.  En  parlant 
des  actes  qui  ont  le  caractère  de 
l’ignorance,  -a  udyinga,  -a  ki- 
dyinga,  -a  kidyingadyinga. 

||  s.  et  adj.  Mdyinga.  Petit  i., 
kidyinga. 

IGNORANTISSIME  adj.  Per- 
sonne i. , mdyinga  mkuu. 

IGNORER  v.a.  Kutodyua. 
— Vous  n’ignorez  pas , huna 
biuli  kudyua.  ||  Ignoré,  e part. 
-si-ody  uiikana.  ' 


IL 

IL,  ELLE  pron.  pers. 

I.  Genre  personne  i.  a- 
(wa-  ).  11  ( elle  ) ne,  ha-  ( hawa-  ) : 
11,  elle  vient,  anakudya.  Ils, 
elles  ne  viennent  pas,  hawadyi. 
Il,  elle  dit  (passé),  akasema, 
ou  avec  aphérèse,  kascma. 

II.  Genre  spécificatif  u-(i-); 
devant  une  voyelle,  w-  (i-  ou 
y-).  11,  elle  ne,  Itau-  (hai-)  : il 
est  tombé  ( l’arbre),  umeanguka 
( mti). 

III.  Genre  abstrait  u-  (si.-); 
devant  une  voyelle,  w-  (s-).  Il, 
elle  ne,  hau-  (hasi-)  : Ils  n’ont 
pas  plu  (les  chants),  hasiku- 
pe  n de  s a (nyimbo). 

IV.  Genre  commun  i-  (si-); 
devant  une  voyelle,  y-  ou  i-  (S-). 
Il,  elle  ne,  hai-  (liasi-)  : Elle  sera 
construite  ( la  maison  ),  itadyen- 
gwa  (nyumba. 

V.  Genre  noble  li-  (y a-); 
devant  une  voyelle,  l-  (y-).  Il, 
elle  ne,  haii-(  ha  y a-)  : Il  se  vend 
(le  champ),  lauswa  (shamba>. 

VI  Genre  imparfait  ki- 
lo i-);  devant  une  voyelle,  ch- 
(oy-).  Il,  elle  ne,  kaki-  (haoi-)  : 
Elle  va  (la  chose),  ehafaa(  kitu). 

VII.  Genre  verbal  ku-;  de- 
vant une  voyelle,  kw-.  Il,  elle  ne, 
haku  : il  viendra  ( le  mourir  ) , 
k uta  k udy  a ( kg  l’a). 

VIII.  Genre  locatif  pa-,  ku-, 
mu-;  devant  une  voyelle,  p- , 
kw-,  mw-.  II,  elle  ne,  hapa,  ha- 
ku-, hamu-  : Il  plaît  ( l’endroit  > , 
panapendesa  (pahali). 

N.  U employé  impers. , i-;  y a-, 
s-ent.  mâmbo  ou  maneno;  ku- , 
avec  un  rapport  dô  lieu,  de 
temps,  d’action;  pa- , avec  un 
rapport  de  lieu  : Il  faut  que  vous 
veniez,  yakupasa  udye,  inaku- 
pasa  udye,  s lier  Pi  udye.  Il  est 
arrivé  une  affaire,  kumckudya 
neno.  — Il  pleut,  moua  inaku- 
nya.  — Il  est  suivi  d’un  adj.  ou 
d’un  adv.,  ni,  ou  ne  se  rend 
pas;  Il  n’Est  pas,  si;  aux  temps 
1 passés,  i-  ou  ku-  avec  le  v.  ku- 
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wa.  — Il  y A,  il  Est  (avec  le 
sens  de  11  y a),  V.  v.  Avoir.  Il 
n’y  a rien,  iiapana  kit,  a , haku- 
na  kitu,  hamna  kit  a ( dedans). 
11  n’y  avait  personne,  hapaku- 
wa  na  rntu , hapakuwa  mta. 

ÎLE  s.  f.  K fai  io  u. 

ILIAQUE  adj.  Os  il.,  hiano 
cha  ngao. 

ILLÉGAL,  E adj.  Contre  la  loi, 
haramu,  -si-o  katika  sharia , 
-si -o  liulali. 

ILLÉGALEMENT  adv.  Kwa 
haramu,  bi la  sharia,  kwa  luc- 
oundja  sharia , 

ILLÉGALITÉ  s.  f.  Kuüundja 
sharia,  uaili,  V.  Illégal. 

ILLÉGITIME  adj.  Haramu. 

||  Injuste , -si-o  na  haki, , - baya . 

ILLÉGITIMEMENT  adv  Kwa 
haramu;  injustement,  b lia  ou 
pasi.po  haki. 

ILLÉGITIMITÉ  s.f.  Ühauamu. 

ILLETTRÉ,  E adj.  Mdyinga. 

ILLICITE  nc\].Mwiko,  - li.-oka - 
tazwa,  haramu,  -si-o  halaU. 

ILLICITEMENT  adv.  Kwa 
mwi ko  ou  haramu,  dya pokuwa 
mtoiko  ou  haramu,  ilipokata- 
zwp. 

ILLIMITÉ,  E adj.  -si-o  na 
ukomo. 

ILLISIBLE  ( ÊTRE  ) K a toso- 
mckana , kutosomcka. 

ILLISIBLEMENT  adv.  Vous 
écrivez  il.,  waandika.  cl  y ins  i, 
rntu  hawezi  kusoma. 

ILLOGIQUE  adj.  Raisonne- 
ment il. , hoclya  isiyo  na  maana 
ou  ndjia.  — C’est  un  esprit  il., 
rntu  hui  pu  ana  akiii  barabara. 

ILLOGIQUEMENT  adv.  Bila 
ou  pasipo  maana  ou  ndjia. 

ILLUMINATION  s.f.  Faireune 
grande  il.  dans  les  rues,  kuwa- 
sha  t.aa  nyingi  ndjiani.  ||  l/il. 
de  la  lune  lui  vient  du  soleil, 
mwezi  wapata  nu  ru  yakc  kwa 
dyua.  ||  Fig.  Inspiration , anga 
( sing.  ) , m wantjasa. 

ILLUMINER  v.a.  Éclairer, ku- 
mulika , kuangaza , kufunya  ■ 


mwangaza,  k a pas  ) ta  nuru.  || 
Faire  briller,  kungariza , kuti.a 
nuru , hunurisha.  ||  Faireune 
illumination  dans,  kuwashataa 
-ni  ou  katika.  ||  Fig.  II.  l’âme, 
l’esprit,  kuonya  mwangaza  ou 
anga.  j|  S’illuminer  v.pr.  Être 
éclairé,  kumulikiwa , kuanga- 
sika , kupata  nuru  ou  mwanga- 
za. ||  Briller,  kungara,  kunga- 
rika,  kutoa  nuru. 

ILLUSION  s.f.  Madanganya  , 
madanganyo,  Kuru  ri , uKu  ra- 
re. Se  faire  il.,  k a da nganyi  ka . 

ILLUSIONNER  v.a.  Kudanga- 
nya,  kadangany  isha.  ||  S'illu- 
sionner v.pr*  Kadangany iku , 
k u dy  ida  ng a n y a . 

ILLUSOIRE  adj.  Uongo,  -a 
uongo. 

ILLUSOIREMENT  adv.  Kwa 

uongo. 

ILLUSTRATION  s.f.  État  de 
ce  Qui  est  illustre,  célébrité, 
ukubwa , ukuu  , utukufu , he- 
shima,  usharifu,  sij'a,  /ahuri. 
Il  PI.  V.  Gravure,  Estampe. 

ILLUSTRE  adj.  Personne  il. , 
rntu  mkubwa,  minuit , mtuku/u, 
shari/u  ( ma-  ) , mwinyi  si/a, 
dyaluli,  azizi  (épist.).  Être  il., 
kuwa  rntu  mkubwa,  kuwa  sha- 
rifu,  kutukuka , kupata,  sifa, 
kuüuma.  ||  En  parlant  des 
choses,  qui  comprend  des  hom- 
mes illustres,  -a  ou  -intyi  watu 
wakubwa;  cjni  vient  d’hommes 
illustres,  -a  watu  wakubwa,  -a 
sifa,  -a  heshima;  remarquable, 
célèbre,  -kubwa,  -kuu,  -a  ou 
-intyi,  sifa  ou  heshima  ou  utu- 
kufu  ou  ki.oumi , - a kuouma * 

ILLUSTRER  v.a.  Rendre  illus- 
tre, hufunya...  -kubwa  ou -kuu, 
kukusa,  kuüumisha , kusifu. 
Il  II.  un  livre,  kuti.a  sanamu. 
||  S’illustrer  v.pr.  Kuotlma, 
kukua,  kupata  sifa,  kudyi- 
kuza. 

ILLUSTRISSIME  adj.  II.  Sei- 
gneur, Bwana  Mkubwa. 

ÎLOT  s.  m.  Kisi.wa  kidogo. 


IMAGE 


IMITABLE 


üOO 


IMAGE  s. f.  Estampe,  statue, 
sanamu.  l|  Reflet  d’un  objet  dans 
l’eau,  dans  un  miroir,  s'ura.  || 
Ressemblance,  mfano  (mi-), 
mshabaha  (sing.),  s'ura  : Cet 
enfant  est  l'i.  de  son  père,  mtoto 
iiuyu  mfano  wa  babae.  Dieu  a 
créé  l’homme  à son  i.,  Mungu 
akamioumba  mtu  mfano  wake. 
— Fig.  Mfano,  kifano,  msfiaba- 
ha,  misili  : Un  roi  juste  est  l’i. 
de  Dieu,  mfalme  mwingi  kaki 
ni  mfano  ica  Mungu.  ||  Repré- 
sentation des  objets  dans  l’esprit, 
idée,  ukumbuko  (sing.),  wazo 
( ma-) , fikira.  Se  représenter  l’i. 
4e  quelqu’un,  kumkumbuka.  L’i. 
de  la  mort  l’épouvante,  a kiwa- 
za  mauti  anaogopa . ||  Fig.  En 
parlant  de  l’écrivain  , du  narra- 
teur, présenter  l’i.  de,  faire  le 
tableau  de,  décrire,  kuonga. 
Voir  l’i.  de,  kuona.  |j  En  parlant 
du  style,  métaphore,  mfano. 

IMAGINABLE  adj . 1 1 a eu  po  u r 
moi  toutes  les  bontés  imagina- 
bles, kadirialigoweza  kun  itcn- 
dea  oèma  akanitendea.  Il  a eu 
tous  les  malheurs  imaginables , 
tâba  zotc  azôweza  kuputa  mtu 
- akazipata l Ce  que  vous  avez  fait 
n’est  pas  i. , uligotcnda  singali- 
weza  kugatambua. 

IMAGINAIRE  adj.  11  a une 
maladie  i. , adijiona  ou  adgiz'a- 
nia  mgondjwa  ou  hawezi  iiftije 
si  mgondjioa.  Maladie  i.,  ugon- 
djuoa  wa  wazimu.  Un  être  i.,  ki- 
ouli  ta. 

IMAGINATIF,  VE  adj.  C’est 
un  esprit  i.,  une  personne  imagi- 
native, mpesi  wa  kutunga  neno. 

IMAGINATION  s.  f.  Faculté 
d’inventer,  akili,  tnzungu  (mi-). 
Il  Chose  conçue,  akili,  wazo 
(ma-),  fikira.  I.  dévergondée, 
ma  wazo  ma  wazo  yasiyo  na 
ndjia.  ||  Esprit,  akili , mawazo. 
Cela  m’est  venu  à l’i.,  nimewaza 
hago.  ||  Idée,  croyance,  chimè- 
re, vision,  wazo , fikira , s'uni, 
uz'ani  (z-). 


IMAGINER  v.a.  Se  représen- 
ter à l’esprit,  kuwaza , kuona. 

— Vous  n’imaginez  pas  combien 
j’ai  été  heureux,  hudyui  ou  ha- 
tambui  ou  huputi  kudgua 
dyinsinilio  y o ku  w a,  n a fa  ra  ha . 

— I.de  ou  que,  V.  S’imaginer.  || 
Inventer,  kutunga , kubuni; 
découvrir,  kuoumbua.  ||  S’ima- 
giner v.pr.  Kuona  (kama), 
kuwaza  (kama),  kuz'ani,  ku- 
z'ania,  kudgiz'ania. 

IMAM  s.  m.  Imam  ou  imamu 
(ma-  ).  f 

IMBÉCILE  adj.  Faible,  z'aifu. 
Im.  de  corps  ou  d’esprit,  mrege- 
vu  wa  akili  (im.  d’esprit);  mre- 
gcou ou  mnyonge  (im.de  corps). 
Il  Dépourvu  d’esprit,  en  parlant 
des  personnes,  mpumbaou,  bar- 
zuli  (inv.  ou  ma-).  Être  im., 
kupumbaa,  kupumbazika.  — 
En  parlant  de  l’air,  du  maintien, 
-a  kipumbaou , -a  upumbaou. 

IMBÉCILEMENT  adv.  Kwa 
upumbaou. 

IMBÉCILITÉ  s.f.  Im.  de  corps 
ou  d’esprit,  uz'aifu;  d’esprit, 
uregeou  wa  akili;  de  corps, 
uregeou,  unyonge.  |j  Sottise, 
upumbaou  (sing.),  ubarzuli 
(sing.). 

IMBERBE  adj.  -si-ona  ndeou. 

IMBIBER  v.a.  Kuoweka,  ku~ 
loweka,  kushirabisha.  ||  S’im- 
biber  v.pr.  Kuowana,  kulowa- 
na,  kushirabu. 

IMBIBITION  s.f.  V.  précéd. 

IMBRIQUÉ,  E Etre  im. , ku- 
pandana. 

IMBROGLIO  s.  m.  Fudgo 
( sing. ) , kifudgof udgo. 

IMBU,  E adj.  Être  im.  d’un 
liquide,  kuchoocka  : Être  im. 
d’huile,  kucliooeka  mafuta.  || 
Fig.  Être  im.  de  mauvaises 
doctrines,  kushika  mafundisho 
mabuya. 

IMITABLE  adj.  -na-ofaa  ku- 
fuaswa,  -ema  -a  k<  </<  i a s wa , 
-wcza-o  kufuaswa , -a  kufua- 
swa.  Ëtrei.,  kufuasika. 


IM  MIT  AI  EUR 
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IMITATEUR,  TRICE  arlj. 
Mfuasi;  qui  singe  , qui  contre- 
fait, mwiga,  mwingi  kuiga. 

IMITATIF, VE  adj.  En  pariant 
des  choses,  -a  feui.gi.sa,  -a  kufa- 
nanisha  : Mot  i. , dgina  la  kui- 
gisa  ou  la  kufananisha.  ||  Le 
singe  est  i.,  kima  hodari  wa 
kuiga. 

IMITATION  s.f.  Action  de  con- 
former sa  conduite  à,  ufuasi , 
kufuasa.  [j  Singerie,  contrefa- 
çon, mwigo  (rai-);  objet  fait 
d’après  un  autre,  mfano  ( mi- ) , 
mwigo.  Perles  i.  d’or,  uslianga 
hisabu  g a sa  ha  bu  , mfano  wa 
zahabu,  madyi  ga  zahabu.  Il 
A l’imitation  de  ioc.prép..Sa£m 
na , kama  y sawa  kama , vile 
vile  kama. 

IMITER  v.a.  Singer,  contre- 
faire, kuiga;  être  la  reproduc- 
tion de,  kiiigiza,  kuwa  sawa 
71a,  kufanana  na.  j|  Suivre  un 
modèle,  kufuasa,  kushika  ou 
kufuasa  mwendo  wa  ou  mifa- 
no  ga. 

IMMACULÉ,  E adj.  -si-o  na 
doa,  -takatifu.  L’immaculée 
Conception  dp  la  Vierge  Marie, 
kuumbwa  mtakatifu  kwa  Biki- 
ra  Margamu. 

IMMANGEABLE  adj.  C’est 
im.,  hagliwi , haifag  kula  liii. 

IMMANQUABLE  adj.  C’est 
im.,  hagkosi,  hapana  budi, 
las  i ma. 

IMMANQUABLEMENT  adv. 

Hagkosi,  hapana  budiy  lazima. 

IMMATÉRIALITÉ  S>  f.  V.  suiv. 

IMMATÉRIEL,  LE  adj.  -si-o 
na  kiwiliwili. 

IMMATRICULER  v.a.  Kuan - 
dika  katika  daftari. 

IMMÉDIAT,  E adj.  Qui  précè- 
de ou  qui  suit  sans  intermédiai- 
re, -si-o  -ingine  kati  : C’est  son 
successeur  im.,  ISalifa  yake, 
hapana  mwingine  kati.  ||  En 
parlant  de  cause,  d’effet,  qui 
agit  ou  qui  est  produit  sans 
intermédiaire,  -enyewv.  ||  Ac- 


IM  MIXTION 

tuel , exécuté  de  suite,  sasa 
hivi,  marra  : Il  y a un  départ 
i m . , sa  fa  r i sasa  hivi. 
IMMÉDIATEMENT  adv.  Sans 
, intermédiaire,  pasJpo  ou  bila 
-ingine  kati.  ||  De  suite,  sans, 
intervalle,  sasa  hivi,,  kitema, 
marra.  [|  Immédiatement  après, 
loc.  adv.  Kisha  marra,  nguma 
ou  baada  (yake ) marra,  sasa 
hivi  nguma  (yake). 

IMMÉMORIAL,  E adj.  Dont 
l’origine  ancienne  est  inconnue,. 
-a  kale  kagtambuUkani  ; très- 
ancien.,.  -a  kale , -a  zamani,  -a 
zamani  sana. 

IMMENSE  adj.  -kub.wa  mno „ 
-kuu  y -si-o  na  kadiri  ou  kiasi 
ou  ukomo,  -si-opimika. 

IMMENSÉMENT  adj.  llestim. 
riche,  gu  tadgiri  mkuu  sana.. 
J’ai  dépensé  im .y,nimetoa  malh 
ngingi  ngingi  sana . 

IMMENSITÉ  s.  f.  Étendue  in- 
finie,. ukuu  ou  ukubwa  usio  na 
ukadiri  ou  kiasi  ou  ukcmo.  || 
Très- vaste  étendue, .ukubwa  sa- 
na, ukubwa  usio  na  ukadiri 
ou  kiasi. 

IMMERGER  v.a.  Kuzamisha., 

Il  S’immerger  v.pr.  Kuzama. 

IMMÉRITÉ, E adj.  -si  -ostahi- 
liwa,  -si-o  na  haki. 

IMMERSION  s.,  f.  V.  Immer- 
ger.. Baptême  par  iuu,  ubatizo * 
wa  kumtia  mtu  madgini. 

IMMEUBLE  s.m.  Ngumba  na 
nmshamba ,,  milki. 

IMMIGRANT,  E s..  Mgeni 
adgage  kukaa  katika  nchi. 

IMMINENCE  s.  f . U ne  craint 
pas  l’im.  du  péril,  haagopi  h‘a- 
l'ari  dgapo  ni  karibu. 

IMMINENT,  E adj(.  Karibu, 
-a  karibu.  Être  dans  un  péril 
im. , kuwa  katika  mleoleo. 

IMMISCER  v.a.  Im.  quelqu’un 
dans  une  affaire,  kumtia  ou 
kumwingiza  mtu  katika  neno. 

I!  S’immiscer  v.pr.  Kudgitia  ou 
kuingia  katika. 

IMMIXTION  s.f.V.  S’immiscer. 


IMMOBILE 
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IMMOBILE  aclj.  Qui  ne  se  meut 
pas,  kinnja.  Être  iin.,  kakaa 
kinnja,  kusi  mania,  kutoondoka 
pahali  wala  kugeuka.  ||  Fig. 
F e r me , i né  bran  la  ble , sabiti , 
i nuira , -shupaou.  Être  im. , ku- 
shupaa , kukazana , kupingana. 

IMMOBILIER,  ÈRE  adj.  -a 
mashamba  no  -a  ngumba  ( pa- 
ke ).  -a  milki  (pake). 

IMMOBILISER  v.a.  lm.  quel- 
qu'un, priver  des  moyens  d’agir, 
kuzuia,  kttfunga. 

IMMOBILITÉ  s.f.  Kusi  marna 
pasipo  kuondoka  pahali  wala 
kugeuka,  kukaa  kiniga  ou  i nui- 
ra ou  sabiti,  kiniga. 

IMMODÉRÉ,  E adj.  -si-o  na 
kiasi.  ou  kadiri. 

IMMODÉRÉMENT  adv.  Pasi- 
po ou  bila  kiasi  ou  kadiri. 

IMMODESTE  adj.  Personne 
im.,  mtu  asipc  na  haya  ou 
adab'u , mtu  bila  liapa,  mkose- 
fa  wa  hapa  ou  adabu.  I|  En 
parlant  des  actes , bila  ou  pasi- 
po hapa  ou  adabu,  -in pi  ukosc - 
fu  wa  hapa  ou  adabu. 

IMMODESTEMENT  adv. 
Pasipo  ou  bila  hapa  ou  adabu. 

IMMODESTIE  s.f.  Ukosefu  wa 
hapa  ou  adabu. 

IMMOLATION  s.f.V.  Immoler. 

IMMOLER  v.a.  Im.  en  sacrifi- 
ce, kucliindja  s'adaka , kutoa 
ztbilia,  kutoa  sabilia  ga.  || 
En  gén.  Tuer,  kuua,  kucliindja 
(égorger).  |j  Fig,  Perdre,  ruiner 
quelqu'un,  kufanpa  s'adaka. 

IMMONDE  adj.  -chafu,  na- 
dpisi. 

IMMONDICE  s.f.  Taka,  taka- 
taka,  uc  ha  fu , kinpaa,  unpaa 
( sing.  ) , unadpisi  ( sing.  ). 

IMMORAL, E adj.  Qui  est  sans 
principe  de  morale  (caractère, 
personne),  -potofu,  -kosefu  -a 
adabu  , fisadi.  |]  Contraire  à la 
morale  (acte),  -a  upotofu  ou 
ufisadi,  -kosefu  -a  adabu, 
fahshfahshi , -a  fahshfahshi. 

IMMORALEMENT  adv.  Kwa 


upotofu  ou  ufisadi,  bila  ou  pasi- 
po adabu. 

IMMORALITÉ  s.f.  Upotofu, 
ufisadi :,  ukosefu  wa  adabu, 
ufahshfahshi. 

IMMORTALISER  v.  a.  lm. 

dans  la  mémoire  des  hommes, 
kusi f u milele.  ||  S’immortali- 
ser v.pr.  Kupata  si  fa  ga  milele. 

IMMORTALITÉ  s.f.  Umllele. 
I!  Fig.  Gloire  immortelle,  si  fa 
g a milele. 

IMMORTEL,  LE  adj.  Milele, 
- si-okufa . Être  im.,  kutokufa. 
LTm.,  Dieu,  Mwingi  milele. 
Gloire  immortelle,  si  fa  ga  milele. 

IMMORTELLEMENT  adv. 
Milele,  pasipo  kufa. 

IMMORTIFICATION  s.  f.  Ku- 
fuata  t'amaa  zake,  kudgiende- 
kesa. 

IMMORTIFIÉ,  E adj.  Per- 
sonne immortiflée,  mwingi  ku- 
fuata  Vamaa  zake , mwingi 
kudyiendekeza.  Vie  immortiflée, 
V.  précéd. 

IMMUABLE  adj.  Imara,  sa- 
biti, -si-ogeuka. 

IMMUABLEMENT  adv.  Ima- 
ra, sabiti , kwa  imara  ou  usa- 
biti , pasipo  kugeuka. 

IMMUNITÉ  s.f.  V.  Exemption. 

IMMUTABILITÉ  s.f.  Imara, 
usabiti.,  kutogeuka. 

IMPAIR,  E adj.  -si-okwenda 
mbili  mbili,  witiru. 

IMPALPABLE  adj.  -si-oslli- 
kika.  — Poudre  im.,  unga  lalhi 
sana. 

IMPARDONNABLE  adj.  -si- 
osameheka , -si-opata  kuondo- 
lewa. 

IMPARFAIT,  E adj.  Qui  n’est 
pas  parfait,  inachevé,  -si-o  ka- 
m ili  ou  -timilifu  ou  bambara, 
-pungufa,  -si-otimia , -si-okwi- 
i sim.  i;  Quia  des  défauts,  - kose- 
fu. 1 1 s.  ni.  Gram.  Wakati  ulio 
katika  kupita. 

IMPARFAITEMENT  adv.  Ka- 
mi li  ou  baralxtra  «avec  un  v. 
négatif). 
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IMPARITÉ  s.  f.  Inégalité , ta - 
futiti. 

IMPARTIAL,  E aclj.  Exempt 
cle  partialité,  -si-o  tia  kupende- 
lea  ou  kusikia  ou  kuelea  ha  un 
kuliko  huyu.  il  Équitable,  -a 
ou  - inyi  hait  i. 

IMPARTIALEMENT  adv.  Pa- 
sipo kapendelea  ou  kuelekea  ou 
kusikia  huyu  kuliko  huyu , 
kwa  haki , kwa  haki  sawa. 

IMPARTIALITÉ  s.  f.  Ilaki 
i si  !/o  lia  kunipendelca  huyu 
kuliko  huyu. 

IMPASSE  s.f.  V.  Cul-de-sac. 
||  Fig.  Je  suis  dans  une  im. , si- 
na  ndjia,  nimesong wa.  Mettre 
dans  une  im.,  kupinganisha ,, 
kusonga 

IMPASSIBILITÉ  SX.  Kutoona 
kuuma , kutoona  tcso,  kutotc - 
seka. 

IMPASSIBLE  adj.  Qui  n’est 
pas  susceptible  de  souffrance, 
-si-o  na  teso,  si-oona  kuuma  ou 
Teso.  Être  im.,  kutoteseka.  || 
Parext.  Qui  supporte  la  douleur, 
moumitieu , msXahimiliiou.  Être 
im.,  kumunilia , kuhimili,  ku- 
stahimili. 

IMPASSIBLEMENT  adv.  B lia 
ou  pasipo  kuona  kuuma  ou  teso. 

IMPATIEMMENT  adj.  Bila 
saburi,  -siposaburi , kwa  ha- 
raka. 

IMPATIENCE  s.  f.  Kutosabu- 
ri,  kutokuwa  na  saburi kuto- 
vumilia,  baraka. 

IMPATIENT,  E adj.  -si -o  na 
saburi,  - inyi  haraka.  Je  suis 
im.  de  le  voir,  na  haraka  ku- 
mwona.  ||  Être  im.  de  gloire, 
kuwa  na  papa  ou  Vamaa  ya  si- 
fa,  kutaka  ou  kut'umai  sifa.. 
Être  im.  du.  joug,  kutooumiùa , 
kutohimili , kutostahimili .. 

IMPATIENTER  v.a.  Kuondo- 
leasaburi.  |j  S’impatienter  v.pr. 
Kutosaburi,  kutooumilia , ku- 
tohimili, kutostahimili;  s’irri- 
ter, kukusirika. 

IMPATRQNISER  v.a.  Kuleta 


kama  bwana  mkubwa „ ||  S'im- 
patroniser v.pr.  Kuingia  ku-. 
kaa  kama  bwana  mkubwa,  ku- 
dyifanya  bwana  mkubwa. 

IMPAYABLE  adj.  Qui  ne  peut 
trop  se  payer,  - si-o.  na  samani.. 
||  Fig.  Extraordinaire,  àdyabu 
-a  adyabu,  kirodya^gani!  ka- 
ma niait 

IMPAYÉ,  E adj.  -si-olipwa. 
IMPECCABILITÉ  s.f.  Jiuto-. 
kuwa  mkosefu. 

IMPECCABLE  adj.  Si  mko - 

sefu.. 

IMPÉNÉTRABILITÉ  s.  f.  V. 

suiv., 

IMPÉNÉTRABLE  adj.  Cette 
forêt,  est  fcrn. , mwit.u  huu  hau- 
napa  kupenyea,  haupitiki.  Cet- 
te porteest  im.  aux  balles,  mlatt- 
go  liuu  haupitiki  ris'as'i,  hau- 
tobolewi  na  ris'as'i.  j|  Qu’on  ne 
peut  connaître , -si-otambulika- 
na,  -si-opatikana. 

IMPÉNITENCE  s.f.  Ukoscfu 
wa  toba ,,  ugumu , kiburi  cha 
mtu  asiyetaka  kutubu. 

IMPENITENT,  E adj.  Asiyc- 
tubu Kasiyerudi  ,mgumu  ou  i- 
mara \ katika  zambi. 

IMPÉRATIF,  VE  adj.  -inyi 
amri.  ||  s.  m.  Gram.  Amri. 

IMPÉRATIVEMENT  adv. 
Kwa  amri. 

IMPÉRATRICE  s.f.  Sult'ani 
mwana-mke , sult'ani  mke  > 
malkia. 

IMPERCEPTIBLE  adj.  -si  o- 

onekana v 

IMPERCEPTIBLEMENT  adv. 

Pasipo , kuojiekana , pôle  pôle. 

IMPERFECTION  s.  f.  État,  de 
ce  qui  est  inachevé,  imparfait, 
ukoscfu.  ||  Défaut,  ukoscfu 
(sing.),  komJjo,.  aibu. 

IMPERFORÉjE  adj.  -li-ofum- 
ba.. 

IMPÉRIAL, E adj.  - a ki falme, 
-a  mfalme , -a  sult'ani. 

IMPÉRIALE  s.  f.  Petite  touffe 
de  barbe  sous  lalévre inférieure,, 
kinywa-mchuzi.. 


IMPLICATION 
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IMPÉRIEUSEMENT 

IMPÉRIEUSEMENT  adv. 
Kwa  amri. 

IMPÉRIEUX,  SE  ad .j . Person- 
ne impérieuse,  mwinyi  amri.  Il 
est  im.,  ana  amri,  killa  neno 
lake  ni  amri.  Prendre  un  ton 
im.,  kusema  kwaamri.  ||  Fig. 
En  parlant  des  choses,  pressant, 
-a  shcrt'i,  -a  lazima.  Nécessité 
impérieuse,  shert'i. 

IMPÉRISSABLE  adj.  Êtreim., 
kutokufa.  ||  Fig.  Souvenir  im. , 
ukumbusho  wa  milcle , wa  au- 
shi, 

IMPÉRITIE  s.  f.  Udyinga. 

IMPERMÉABILITÉ  s.  f.  V. 

suiv. 

IMPERMÉABLE  ( ÊTRE  ) Ku- 

zuia  madiji. 

IMPERT INEMMENT  adv.  Mal 
à propos,  oibaya.  ||  D’une  ma- 
nière offensante,  oibaya , bila  ou 
pasipo  adaba , kwa  usafihi. 

IMPERTINENCE  s.f.  Parole  ou 
action  contre  la  bienséance , ca- 
ractère d’une  personne  ou  d’une 
chose  impertinente,  ukosefu  wa 
adaba,  usafihi;  parole,  action 
offensante,  ukosefu  wa  adaba , 
tukano  ( ma- ) , tusi  ( ma-),  usafi- 
hi- 

IMPERTINENT,  E adj . Person- 
ne impertinente,  mkosefu  wa  a- 
dabu,  safihi  ( ma-  ).  Air,  ton  im., 
ukosefu  wa  adabu,  usafihi.  || 
En  parlant  des  actes,  offensant, 
-inyi  tukano  ou  tusi  y tukano 
( ma-  ) , tusi  ( ma- ). 

IMPERTURBABILITÉ  s.f.  7- 
mara,  utuliou , usabiti . 

IMPERTURBABLE  adj \.  Ima- 
ra,  -tuliou,  ki.mya , sabi.ti. 

IMPERTURBABLEMENT 
adv.  Imara,  sabiti,  kwa  imara 
ou  usabiti. 

IMPÉTRER  v.  a.  V.  Obtenir. 

IMPÉTUEUSEMENT  adv. 
Kwa  kishindo  ou  shindo  ou 
nyuou  ou  r'a-Jla,  kwa  kasi , 
mbio . 

IMPÉTUEUX, SE  adj.  Person- 
ne impétueuse,  mtu  , mwinyi 


shindo  ou  kishindo.  Caractère 
im. , ardeur  impétueuse,  shindo 
( sin  g.  ),  kishindo.  ||  En  parlant 
des  choses  (vent,  torrent;,  des 
désirs,  des  passions,  -a  ou  -inyi 
shindo  ou  kishindo  ou  nyuou 
ou  r* a fia , -kali. 

IMPÉTUOSITÉ  s.  f.  Shindo 
(sing.),  kishindo , nyuou,  i* a- 
fla , u kali. 

IMPIE  adj.  Personne  im.,  un 
im.,  kafiri  {ma-),  mtu  asiye  na 
dini,mzarao  dini.  ||  Nation  im- 
pie, kabila  y a ma, kafiri.  ||  En 
parlant  des  actes,  des  ouvrages, 
qui.  est  contraire  à la  religion, 
- inyi  ukafiri , -inyi  uzarao  wa 
dini;  qui  émane  d’une  person- 
ne im.,  - a kafiri. 

IMPIÉTÉ  s.f.  Mépris  pour  la 
religion,  ukafiri  (sing.),  uzarao 
wa  dini.  ||  Parole,  action  im- 
pie, kufuru  { ma-  ) , makufuru , 
maneno  y a kufuru,  mazarao 
ya  dini. 

IMPITOYABLE  adj.  En  par- 
lant des  personnes,  de.  leurs  ac- 
tes, -si-o  na  huruma  ou  rehc- 
ma,  -gumu.  ||  Parext.Très-mau- 
vais,  -baya  sana  ou  mno. 

IMPITOYABLEMENT  adv. 
Pasipo  ou  bila  huruma  ou  re- 
hema , kwa  ugumu,  pasipo  ku- 
hurumia. 

IMPLACABLE  adj.  Ennemi 

im.,  adui  rnshupaou  ou  mkali. 
Colère  im.ykasira  isiyo na  mwi - 
s ho,  lias  ira  kali. 

IMPLANTATION  s.f.  V.  suiv. 

IMPLANTER  v.a.  Planter  sur, 
kupanda  katika;  ficher  sur,  ku - 
tia  ou  kuweka  ou  kupaclnka 
katika.  ||  Fig.  Introduire,  ku- 
tio.  ou  kuleta  katika  ou  -ni. 
||  S’implanter  v.  pr.  S’im.  sur 
une  autre  plante  ( parasite) , ku- 
ota  katika,  kudyi panda kati ka, 
kudy i kalia  katika.  ||  Fig.  S’in- 
troduire dans  un  pays  (doctri- 
ne, <yc.),  kuingia , kuslxika. 

IMPLICATION  s.f.  V.  Impli- 
quer. 


IMPLICITE 


IMPORTER 
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IMPLICITE  aclj.  Ceci  est  con- 
tenu dans  le  contrat  d’une  ma- 
nière im.,  c’est  une  clause  im. 
du  contrat,  hayakuandikwa 
katika  mkataba  maticno  hayo, 
lakini  maana  imo.  — C’est  sa 
volonté  im.,  hakusenxa , lakini 
mâinbo  yake  yaonya  ndioyo 
anaoyotaka. 

IMPLICITEMENT  adv.  V. 
précéd. 

IMPLIQUER  v.  a.  Im.  quel- 
qu'un dans  une  affaire,  kutla 
kati.ka  ou  -ni.  ||  En  parlant  des 
choses,  entraîner  comme  consé- 
quence, kutaka.  ||  Im.  contra- 
diction, kutopatana  ,kutokwen- 
da,  kutofaa. 

IMPLORER  v.a.  Kuomba , ku- 
lilia , kus'ihi.  Im.  grâce,  kuom- 
ba kombo,  kuomba  toba. 

IMPOLI,  E adj.  Personne  im- 
polie, un  im.,  mkosefu  wa  ada- 
bu.  ||  En  parlant  des  actes,  -si-o 
na  adabu,  -inyc  ukosefu  wa 
adabu. 

IMPOLIMENT  adv.  Pasipo  ou 
bi.la  adabu,  kwa  ukosefu  wa 
adabu. 

IMPOLITESSE  s.f.  Ukosefu  wa 
adabu. 

IMPOLITIQUE  adj.  - si-ofaa . 

IMPOLIT1QUEMENT  ‘ ad  v. 
Pasipofaa , pasipo  kufaa. 

IMPONDÉRABLE  (ÊTRE) 

Kutopimika. 

IMPOPULAIRE  adj.  -si-ope n- 
deza  watu,  -a  ou  -inyl  kuchuki- 
za  watu,  -inyl  machukizo  kwa 
watu. 

IMPOPULARITÉ  s.f.  Kuehu- 
kiza  watu. 

IMPORTANCE  s.f.  Ce  qui  fait 
qu’une  chose  est  considérable, 
est  d’un  grand  intérêt,  ukubwa, 
shuPuli  kubwa,  dyambo  ku- 
bwa,  hodya.  De  peu  d’im.,  -do- 
go.  Cette  affaire  est  d’une  grande 
im.,  neno  hilo  neno  kubwa,  sa- 
na ; n’est  d’aucune  im. , si  neno, 
si  kitu,  si  hodya.  Mettre  de  l’im. 
aux  petites  choses,  neno  dogo, 


kulifanya  neno  kubwa.  I!  En 
parlant  des  personnes  : C’est  un 
homme  d’im.,  mtu  mkubwa.  Sa 
position  lui  donne  de  l’im.  ,cheo 
cliake chamfanya  mtu  mkubwa. 

— Ironiquement  : Faire  l’homme 
d’im.,  se  donner  de  l’im..  kudyi- 
kuza,  kutaka  ukubwa,  kuwa 
na  makubwa.  |j  D'importance 
loc.adv.  Très-fort,  sana , hodari, 
vêma,  kwa  nguvu  : Être  battu 
d’im.,  kupigwa  sana. 

IMPORTANT,  E adj.  En  par- 
des  choses,  -kubwa  : Avis  im., 
shauri  kubwa.  Cela  n’est  pas 
im.,  si  neno,  si  kitu,  si  neno 
kubwa,  si  hodya.  — L’im.  dans 
une  affaire,  neno  ou  dyambo 
kubwa,  lazirna , iliyo  lazirna. 

— Il  est  im.  de,  lazirna , shert'i , 
imepasa.  ||  En  parlant  des  per- 
sonnes : C’est  un  homme  im. , 
mtu  mkubwa.  — Ironiquement. 
Faire  l’im.,  kudyikuza,  kutaka 
ukubwa  ou  makubwa,  kudyi - 
ouna. 

IMPORTATION  s.f.  V.  Impor- 
ter. ||  Marchandises  importées, 
biasliara  zinazoletwa  katika 
nchi. 

IMPORTER  v.a.  Kuleta  bia- 
shara  katika  nchi. 

IMPORTER  v.  n.  Kupasha „ 
kuwa  hodya  : Cela  ne  m’impor- 
te en  rien,  hayanipashi  mane- 
no  hayo.  — Qu’importent^  les 
richesses?  mali  nini ? ||  À la 
forme  impersonnelle  : Il  n’im- 
porte, n’importe,  hayz'uru.  Il 
m’importe  peu,  hayz'uru  kwan- 
gu,  si  kitu  ou  neno  ou  hodya 
kwangu.  Que  t’importe?  nini 
kwako?  yakupasha  nini,?  ina- 
kulVusu  nini?  Demandez-lui 
n’importe  quoi,  mwombe  c ho 
chote.  Il  veut  s’enrichir  n’impor- 
te par  quel  moyen , ataka  kupa- 
ta  mali  tu,  hayz'uru  ndjia,  kwa 
ndjia  go  yote.  11  m’importe  peu 
qu’il  sorte,  atoke , asitoke,  hay- 
z'uru kwangu.  Il  m’importe 
beaucoup  qu’il  sorte,  lazirna  ou 


IMPORTUN 


IM1  RATICABLE 


shcrl'i.  kioangu  atoke.  U m’im- 
porte beaucoup  de  connaître  ces 
nouvelles,  ntna  hocli/a  nidyue 
h'abari.  hizo. 

IMPORTUN,  E adj.  Personne 
importune,  un  im.,  muus'i, 
mwinyi  uz'ia,  ms1  La,  msunibu- 
fu,  mchokozi. , mkero  ou  mwi- 
n ni  kero,  mdyuvi  (par  sa  curiosi- 
té indiscrète).  ||  En  parlant  des 
choses,  uz'ia,  - Lnyi  u*ui  ou 
usumbufu  ou  uchokozi,  uchoko- 
zi, usumbufu. 

IMPORTUNÉMENT  adv.  Kwa 
kusunibua  ou  kuchokoza  ou  kuu- 
z'i. 

IMPORTUNER  v.  a.  Kuuzi , 
kufanya  uz'ia,  kuchokoza , ku- 
sunibua, kusumbusha,  kukcra > 
kuazibu,  kur'as'i. 

IMPORTUNITÉ  s.f.  Uz'ia 
( sing.  ) , usumbufu  ( sing.  ) , ma- 
sumbufu,  sumbuko( ma-),  ucho- 
kozi, kcro. 

IMPOSER  v.a.  Im.  les  mains 
à quelqu’un,  kumweka  mtu 
miltono  (en  le  touchant), 
kumwandika  mikono  ( sans  le 
toucher).  ||  Impr.  Im.  les  pages, 
une  feuille,  kupanga  kurasa.  || 
Fig.  Im.  un  nom,  kupa  dyina. 
il  Im.  des  marchandises  , biz'aa 
kuzitoa  usliuru,  kutoa  ushuru 
wa  biz'aa.  Im.  un  tribut  à une 
nation,  n ch i kuipasha  kutoa  ko- 
di.  Il  m’a  imposé  à sept  piastres, 
akanitoza  reale  saba.  ||  Im.  un 
maître  à quelqu’un,  kumpasha 
mtu  amri  ou  liukumu  ga.  Im. 
ses  opinions  à quelqu’un,  kum- 
pasha  ou  kumlazimisha  mtu 
shauri  yake.  j|  Im.  à quelqu’un 
une  chose  pénible,  fâcheuse, 
kupasha , kuLazimisha , kushur- 
t'isha  : Im.  une  peine,  kupasha 
ou  kupa  kitubio;  dedurescondi- 
tions,  kupasha  mazito.  Im.  une 
lourde  charge,  kupakllia,  kue- 
lemeza  nia).  — Im.  silence,  ku- 
nyamazislia.  ||  Im.  le  respect, 
kupasha  heshima:  le  respect  la 
crainte,  kutisha.  |j  Im.,enim- 
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- poser,  faire  accroire,  tromper, 
s kuongoftja,  kuongofsha , ku- 
c dangunya.  ||  Imputer  à tort , V. 

Imputer.  ||  S'imposer,  v.pr.  S’im. 
e quelque  part,  dans  une  fonction, 
, kudyitiu  mwem/ewc. 

IMPOSITION  s.f.  V.  Imposer. 
Il  Impôt,  ushuru;  contribution, 

- kodi,. 

s IMPOSSIBILITÉ  s.f.  V.  suiv. 

u IMPOSSIBLE  adj.  Il  est  im., 

- haifay , haiwczekani.  Il  lui  est 
im.  de,  hawezi;  de  ne,  liana 

a budi,  shcrdi  ( avec  le  subjonctif). 
|!  s.  m.  Faire  Pim.,  kufanya 
dyuhudi,  kudyitahidi , kusum- 
, buka . ||  Par  impossible  loc. 

- adv.  Si,  par  im.,  il  revenait, 
A akirudi,  Lakini  haifay. 

IMPOSTEUR  s.  m.  Celui  qui 
2 trompe,  mwongo , mdanganya 
:-  watu,  mdanganyifu , h'adua. 
i-  ||  Hypocrite,  mnajikl,  mzandi- 
ki.  ||  Calomniateur,  mzushi,  ki- 
s zushi.  ||  En  parlant  des  choses , 
il  -a  ou  -lnyi  uongo. 

, IMPOSTURE  s.f.  Tromperie, 
e uongo  (sing.),  madanganyo, 
i,  udanganyifu,  h'adaa.  ||  Hypo- 
| crisie,  unafikt  (sing.),  uzandi- 
i.  kl  (sing.).  ||  Calomnie,  uzushi 
% ( sing.  Jy 

u IMPÔT  s. m.  Ushuru  (sing., 
e im.  d’octroi),  kodi  (im.  sur  les 
>-  personnes,  sur  la  propriété). 

, IMPOTENT,  E adj.  et  s.  Per- 
i sonne  impotente,  mwinyi  kule- 
i maa.  Im.  d’un  bras,  mwinyi 
i.  kikono;  d’une  jambe,  mwinyi 

- kiguru.  — Bras  im. , kikono. 
i Jambe  impotente,  kiguru. 

1 IMPRATICABLE  adj.  Qu’on 
, ne  peut  faire,  -si-owczekana , 

- -si-ofanyizika.  C’est  im.,  hai- 

2 wezekani,  haifay.  ||  Où  l’on 

- ne  peut  passer,  -si-opitika,-si-o- 
e endeka.  ||  Cette  maison  est 

- im.,  nyumbuni  humo  mtu 

- hawezi  kukaa,  nyumbani  bu - 
, mu  liapakai  mtu.  ||  Fig.  C’est 
i un  homme  im.,  t'abia  mbaya, 

- hapatani  na  mtu. 
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IMPRÉCATION  s.  f.  Maapiso, 
laana( ma-).  Faire  des  impréca- 
tions, kuapisa. 

IMPRÉCATOIRE  adj.  -a  ku- 
apisa , maapiso. 

IMPRÉGNER  v.a.  Faire  péné- 
trer dans,  kuenesa;  imbiber  de, 
kuoweka.  |j  Pénétrer  partout 
dans,  kuenca ou  kuingia  katika. 
Il  Fig.  Im.  quelqu’un  de,  lui  in- 
culquer, kumtiaakilini  mwake. 

IMPRENABLE  (ÊTRE)  Kuto- 
twalika. 

IMPRESSION  s.f.  Action  d’im- 
primer, kupiga  chapa.  ||  Ce  qui 
est  imprimé,  empreinte,  chapa 
( inv. );  marque,  aiama.  Im.  de 
pas,  wayo  ( nyayo ),  aiama  y a 
miguu.  Im.  des  doigts,  a idole , 
aiama  y a o idole.  ||  En  parlant 
de  Pim.  produite  sur  les  sens  : 
Im.  de  douleur,  kuuma;  de  joie, 
furaha.  Recevoir  une  im.  de 
froid,  kuona  baridi.  ||  Fig. 
Les  premières  impressions  ne 
s’effacent  jamais,  hayo  uliyo- 
yaona  kwansa  yarnekui ngia 
moyoni  hayacoki  tèna.  Cet  en  - 
fant  a reçu  Pim.  du  vice,  mtoto 
huyu  amepeouka.  Recevoir  de 
bonnes  impressions,  une  im.  fa- 
vorable, kupendeswa.  Donner 
une  im.  favorable,  kupendesa. 
Quelle  im.  lui  avez-vous  donnée, 
quel  sentiment  lui  avez-vous 
inspiré?  umemwonya  nini  ? Mes 
paroles  ne  font  aucune  im.  sur 
lui,  maneno  yangu  hayamfa- 
nyi  kit u,  hayamfay  neno;  el- 
les lui  ont  fait  de  Pim. , yatnem- 
sangasa.  Cet  homme  fait  im., 
attire  sur  lui  l’attention,  mtu 
huyu  anapendesa. 

IMPRESSIONNABLE  (ÊTRE) 
K u§ ht u ka  marra. 

IMPRESSIONNER  v.a.  Kush- 
tusha,  kusangasa. 

IMPRÉVOYANCE  s.  f.  Kuto- 
kuwa  na  nas'ari  ou  bus’ara , 
ukoscfu  wa  bus' ara. 

IMPRÉVOYANT,  E adj.  Per- 
sonne imprévoyante,  mdycnga 


asiyc  na  macho  ou  nas'ari  ou 
bus' ira. 

IMPRÉVU,  E adj.  Rafla,  -a 
rafla,  -na-okudya  rU/jla.  j| 
s. m.  Rafla,  tuhio  ( wa-). 

IMPRIMÉ  s.  m.  Livre,  cliuo 
( n!J~)  > kitabu;  papier  imprimé, 
kart' as i iliyopigwa  chapa,  kur- 
l'asi  y a chapa. 

IMPRIMER  v.a.  Faire  une 
empreinte  sur  un  objet,  im.  des 
livres,  ^c.,  kupiga  chapa.  ||  Fig. 
Graver  dans  l’esprit,  kupiga 
chapa,  kupasha.  1m.  de  la  ter- 
reur, kuogofya , kutisha.  Im.  le 
respect,  kupasha heshima.  ||  Im. 
le  mouvement  à un  objet,  kusu- 
kuma.  Im.  de  la  vitesse,  kuende- 
sha  mbi.o,  kuharakisha , kuhi- 
misa;  un  mouvement  continu, 
kufululisa.  — Fig.  Im.  aux  es- 
prits une  direction  nouvelle,  ku- 
wafululisa  watu  ndjia  mpia.  Il 
S’imprimer  v.a.  Laisser  une  em- 
preinte, kupiga  chapa,  kupigwa, 
kuacha  aiama. 

IMPRIMERIE  s.f.  Chapa  (inv). 

IMPRIMEUR  s.m.  Mpiga  cha- 
pa. 

IMPROBABLE  adj.  C’est  im. , 

haiwesekani , hayumkini. 

IMPRQBATEUR , TRICE  s. 

Mlaumu.  ||  adj.  En  parlant  du 
geste,  du  silence,  <fc. , -a  ou 
-6/i/y t kulaumu,  -inyi  upatiliou 
ou  lauma. 

IMPROBATION  s.f.  Magom- 
beso,  magombcsi , ugombesi 
(sing.  ),  mapatiliso,  upatiliso 
(sing.  ),  upatilisi  (sing.),  ulau- 
mu  (1-),  lauma. 

IMPROBE  adj.  -si-o  na  kaki. 

IMPROBITÉ  s.f.  Ukoscfu  wa 
haki. 

IMPRODUCTIF,  VE  adj.  Cette 
terre  est  improductive,  nchi  hic 
mbaya  haisai  kitu.  Cet  arbre 
est  im.,  mti  hua  hausai.  — Com- 
merce im.,  biashara  isiyo  na 
/aida. 

IMPROMTU  adj.  À l’inprom- 
tu  loc.adv.  Rafla. 


IMPROPRE 
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IMPROPRE  adj.  - si-ofaa , -si- 
o -cttia.  Ce  terme  est  im.,  neno 
kilo  siijo  ou  silo . 

IMPROPREMENT  adv.  Vous 
parlez  im., maneno yako haifay. 

IMPROU  VER  v.a.  Kugombesa, 
kupatilisa , kulaumu. 

IMPROVISATEUR,  TRI  CE  S. 
V.  Improviser. 

IMPROVISATION  s.f.  V.  suiv. 

IMPROVISER  v.  n.  Kusema 
maneno  cisipotayari.  j|  v.a.Au- 
oumbua,  kutunga,  kufanya 
marra. 

IMPROVISTE  (À  L’)  îoc.adv. 
Ixct fia , kwa  r*ajla,  marra , 
kwa  s'arba  modya.\ Surprendre 
quelqu’un  à Pim.,  kusukia;  en 
flagrant  délit,  kufumamia. 

IMPRUDEMMENT  adv.  Bila 
tartibu,  bila  akili,  kama  kipo- 
Ju , kwa  r*aruri. 

IMPRUDENCE  s.f.  Ukosefu 
wa  tartibu  ou  akili,  upofu  wa 
akili,  Uururi,  uUururi. 

IMPRUDENT,  E adj.  Person- 
ne imprudente,  mkosefu  wa 
tartibu  ou  akili,  mtu  asiye  na 
tartibu,  mpofu  wa  akili.  |!  En 
parlant  des  actes,  -si-o  na  tar- 
tibu ou  akili,  -a  kipofu. 

IMPUBÈRE  adj.  Asiyekuwa 
balir'i,  asiyekuwa  mwali 
(au  f.). 

IMPUDEMMENT  adv.  Kwa 
ukaou  wa  macho,  bila  haya, 
kwa  usajlhi. 

IMPUDENCE  s.f.  Ukaou  wa 
macho,  ukosefu  wa  haya , usa- 
Jlhi. 

IMPUDEUR  s.f.  Ukosefu  wa 
haya. 

IMPUDICITÉ  s.f.  U c ha fu 
(singj,  uhasharati  (sing.), 
u kahaba  (sing.  ). 

IMPUDIQUE  adj.  Personne 
im .,mchafu,  liasharati.  (inv.  ou 
ma-),  kahaba  (ma-).  Femme 
im. , mkware,  kahaba  ( ma-),  jj 
adj.  En  parlant  des  actes,  -cha  fu. 

IMPUDIQUEMENT  adv.  Kwa 
uchufu. 


IMPUR ÉTÉ 

IMPUISSANCE  s.f.  Ukosefu 
wa  nguou,  unyonge,  usaifu „ 
ad  gis  a. 

IMPUISSANT,  E adj.  Person- 
ne impuissante,  mtu  asiye  na 
nguou,  mnyonge,  s'aifu,  asio- 
wesa.,  asiofaa;  en  parlant  des 
actes,  -si-o  na  nguou , - si-ofaa , 
-si-owesa  neno,  s'aifu.  Rendre 
im.,  kusuia,  kuoundja  nguou , 
kutaadyasi. 

IMPULSIF,  VE  adj.  Force  im- 
pulsive, nguou  y a kusukuma. 

IMPULSION  s.f.  Kusukuma. 
Il  Fig.  Suivre  l’im.  de  son  cœur, 
kufuasa  moyo  wake.  Céder  aux 
impulsions  de  quelqu’un,  kushi- 
ka  shauri  ya  mtu.  — Donner 
de  Pim.  au  commerce,  kwende- 
sha  biashara. 

IMPUNÉMENT  adv.  Voler 
im kwiba  pasipo  kukamatwa, 
pasipo  kuasibiwa.  1!  Vous  ne 
mangeriez  pas  im.  ce  fruit, 
tunda  hili,  ukila,  litakus'uru. 

IMPUNI,  E adj.  Il  est  demeuré 
im.,  hakuasibiwa.  Souvent  le 
crime  est  im.  en  ce  monde,  mar- 
ra nyingizambi  haiazibiwidu- 
niani  hapa. 

IMPUNITÉ  s.f.  Kutoazibiwa. 

IMPUR,  E adj.  Au  prop.  -inyi 
takataka , -si-o  s'afi,  -si-otaka- 
ta.  — Altéré  par  un  mélange, 
maUushushi , -li-ochanganyi- 
ka.  Il  Fig.  Sang  im.,  dama 
mbaya;  race  impure,  mbegu 
mbaya.  |i  Fig.  Qui  a une  impu- 
reté religieuse  (personne),  mna- 
dyisi;  en  parlant  des  choses, 
nadyisi.  I!  Fig.  Impudique 
(acte,  pensée,  #'C. ),  -ehafu,  na- 
dyisi, uchafu,  unadyisi,  -si-o 
sa  fi. 

IMPUREMENT  adv.  Kwa 

uchafu,  kwa  unadyisi. 

IMPURETÉ  s.f.  Au  prop.  Par- 
ties étrangères  et  grossières, 
takataka.  i|  Impureté  légale, 
unadyisi,  kidyusi.  U Impudi- 
cité, uchafu  (sing.),  unadyisi 
(sing.). 


IMPUTABLE 
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INAPPLICABLE 


IMPUTABLE  adj.  Le  crime  du 
père  n’est  pas  im.  au  fils,  zambi 
y a baba  si  dtjuu  ya  mwana. 

IMPUTATION  sX  Accusation 
sans  preuve,  masingizio,  sam - 
biko  ( ma- ),  masambiko,  uzushi 
( sing.  ) , uchongezt  ( sing.  ) , ma- 
tuhumu. 

IMPUTER  v.  a.  Attribuer  à 
quelqu'un  quelque  chose  de 
blâmable,  kumtia  (hila,  toa , 
§'C.)t  kutia  dtjuu  y a,  kupaki- 
ïia;  im.  calomnieusement,  ku- 
singizia , kasambika  na,  kuzu- 
liay  kut ahama.  — S’im.  une  fau- 
te, kuserna  kosa  ni  lake.  — On 
lui  impute  cette  action  à crime, 
neno  kilo  alilotenda  wanase- 
ma  zambi.  ||  Attribuer  à quel- 
qu’un quelque  chose  de  bien , 
kumpa. 

IMPUTRESCIBLE  ( ÊTRE  ) 

Kutooza,  kutoozcka. 

INABORDABLE  (ÊTRE)  cô- 
te, endroit,  fig.  personne,  kuto- 
karibika , kutosozeka. 

INABRITÉ  adj.  Port  i.,  ban- 
dari  isiyozuia  mawimbi. 

INACCEPTABLE  ( ÊTRE  ) Ka- 
tokubalika. 

INACCESSIBLE  adj.  Être  i. 
( endroit),  kutokaribika , katofi- 
ki.ka;  fig.  (connaissance,  scien- 
ce), kutopatikana.  ||  C’est  une 
personne  i. , qu’on  ne  peut  trou- 
ver, liapatikani;  fig.  insensible, 
mgumu. 

INACCORDABLE  ( ÊTRE  ) 

Kutopatana , ne  pouvoir  être 
mis  d’accord,  ij  Kutokubalika, 
ne  pouvoir  être  octroyé. 

INACCOSTABLE  adj.  V.  Ina- 
bordable. 

INACCOUTUMÉ,  E adj.  Chose 
contre  l’ordinaire,  -si-o  dcsturi; 
à laquelle  on  n’est  pas  accoutu- 
mé, asi-ozoea  ( mtu ),  -si.-om- 
zoea  (mtu).  H Personne  inac- 
coutumée, mtu  asiozea , si 
inzoevu. 

INACHEVÉ,  E (ÊTRE)  KutO- 
kwislia , kutomaüzwa. 


INACTIF,  VE  adj.  Personne 
inactive,  habituellement,  mtu 
asiye  mtendady  i , moiou;  pour 
le  moment,  asi  yeshika  kazi , 
asio  na  kazi. 

INACTION  s.  f.  I.  accidentelle, 
kutofanya  ou  kutoshika  kazi , 
k u kaa  pas  i po  kaz  i , k u p a mz  i ka  ; 
habituelle,  paresse,  uviou. 

INACTIVITÉ  s.  1.  K ut  oku  w a 
na  dyuhudi  ou  utendadyi; 
paresse,  nonchalance,  uoivu  , 
uzembe. 

INADMISSIBILITÉ  s.  f.  Kuto- 
kubalika. 

INADMISSIBLE  (ÊTRE)  Ku- 

tokubalika. 

INADVERTANCE  s.  f.  Upotc- 
mt  waakiii , ka  r\ifi  l i ka , r*ajla. 
J’ai  fait  cela  par  i.,  sikuona. 

INALIENABLE  (ÊTRE)  Ka- 
to uzi  ka , k u toac  h i l i ka . 

INALLIABLE  (ÊTRE)  KutO- 
chan  gany  ikci . 

INALTÉRABLE  adj.  Être  i. 
( métal  ) , k u too  ta  k u t u ; bois , 
4'c.,  kutooza,  kutoozcka,  kuto- 
haribika.  ||  Fig.  Siku  zotc  sa- 
wa,  daima  saioa. 

INAMISSIBLE  (ÊTRE)  Kuto- 
potea. 

INAMOVIBLE  adj.  Être  i. 
( fonctionnaire ) , kutvondclcwa. 
||  Emploi  i.,  -a  maisha  yake 
mtu. 

INANIMÉ,  E adj.  Qui  n’a  pas 
ou  qui  n’a  plus  la  vie,  -si-o  na 
roho.  ||  Fig.  Le  chant  est  i. , 
nyimbo  liazikujana,  hazistawi. 
Il  a une  figure  inanimée,  uso 
wakc  baridi. 

INANITE  s.  f.  U pu  UZi  ( p- ). 

INANITION  s.  f.  Urcgetsu. 

IN  APERCE  VABLE  ( È THE  ) 

Kutoonekana. 

INAPERÇU,  E adj.  -si-oorie- 
kana , -li-ofichanu. 

INAPPÉTENCE  s.f.  J’ai  de  Ti., 
sipendi  chakula. 

INAPPLICABLE  adj.  La  loi 
est  i.  au  cas,  sharia  haifay 
katika  neno  kilo. 


-^APPLICATION  ol 

INAPPLICATION  s.  f.  Ukose- 
fu  ma  dijuhudi. 

INAPPLIQUÉ,  E ad j . Dont  on 
n'a  point  fait  l'application,  -sê 
-otumikana.  ||  Cet  entant  est 
i.,  mîoto  liuyu  hana  dyuhudi , 
haeiekci  kasi  yake,  si  nue cle- 
he  eu. 

INAPPRÉCIABLE  adj.  Qui 
'ne  peut  être  évalué,  -si-omeza 
kukadirika.  Être  i.,  kutokadi- 
vika,  kutohisabika , kutopimi- 
ka.  i|  D’un  grand  prix , -si-o  na 
satnani  ou  bel;  qu’on  ne  peut 
trop  estimer,  -si-o  na  sainani , 
bon  a. 

INAPTE  adj.  Être  i.,  kutowe- 
za,  kutofaa. 

INAPTITUDE  s.f.  Son  i.  l’ex- 
clut, hakuelekea , hafay. 

INARTICULÉ,  E adj/ Son  i., 
s'utiti  i si  i/o  na  niaaaa. 

INATTAQUABLE  adj.  Cette 
ville  est  i.,  mdyi  huu  h niogopi 
cita , haui ngiliki , haushindwi. 

Il  Fig.  Mon  droit  est  i. , kaki 
yangu  sabiti. 

INATTENDU,  E adj.  - si-o - 
tambulikana . 

INATTENTIF,  VE  adj.  Per- 
sonne inattentive,  macho  ya 
ndjyc.  Être  i. , kutodekea. 

INATTENTION  s.  f.  Macho  y a 
nd  jyr , k a toang a lia. 

INAUGURER  v.a.  I.  un  édifi- 
ce, kufangua  nyumba ; une 
statue,  kusimika  sanamu.  j| 

1.  un  roi,  kusimika , kutawali- 
sha.  il  Fig.  I.  la  liberté,  kufa- 
nya  leatu  wangwana , kuleta 
ungwana . 

INCALCULABLE  adj.  Qu’on 
ne  peut  calculer,  être  in. , kuto- 
hisabika. j|  Par  ext.  Très-consi- 
dérable, -kub/ea  nino  ou  sana. 

INCANDESCENCE  s.  f.  Kama- 
ka , katoaka  moto. 

INCANDESCENT,  E adi.  -a  ou 
-inyi.  ktiwaka  moto,  moto. 

INCAPABLE  ( ÊTRE  ) Kutowc- 
zu , kutofaa. 

INCAPACITÉ  s.  f.  V.  précéd. 


0 INCERTAIN 

INCARCÉRATION  s.  f.  Action 
d’incarcérer,  V.  suiv.  ||  Prison, 
fers,  oifunyo  ( pl. ). 

INCARCÉRER  v.a.  Kufunga, 
kutia  oifungoni , kufunga  ou 
kutia  chumbani  ou  gerezani. 

INCARNAT,  E adj.  -ekundu. 
H s.  m.  Uekundu. 

INCARNATION  s.f.  Kuclyifa- 
nya  mtu. 

INCARNER  ( S’  ) v.pr.  Kudyifa- 
nya  mtu,  kutioaa  mioHi. 

INCARTADE  s.f.  Insulte, 
ugomoi  (sing.).  ||  Pl.  Extrava- 
gances, ukorofi. 

INCENDIAIRE  s.  et  adj.  Au- 
teur d’un  incendie,  mioinyi  ku- 
tia ou  kuLoasha  moto.  ||  adj. 
Propre  à allumer  l’incendie,  -a 
kuioashia  moto.  — Fig.  Propre 
à enflammer,  -a  kuioashia  mo- 
to,-inyi  upeketefu , -a  ou  inyi 
Jitina.  Manœuvres  incendiaires, 
upeketefu  (suvg.),  Jitina.  ||  s.  et 
adj.  Personne  séditieuse,  mpe- 
ketefu,  mioinyi  Jitina , Jitina. 

INCENDIE  s.f.  Moto  (mi-), 
mioako{sing.  ).  ||  Fig.  Troubles, 
miouko,  Jitina. 

INCENDIER  v.  a.  Kutia  ou 
kuiousha  moto,  kuungua,  ku- 
ungusa.  Il  Fig.  In.  le  pays,  les 
esprits,  kupekecha  loatu,  kujiii- 
ni , kutia  Jitina.  ||  Inoendiü,  e 
paît,  -li-ounguzioa.  Endroit  in., 
tange. 

INCERTAIN,  E adj.  Dont  il  y a 
lieu  de  douter,  -si-utambuliku- 
na  ou  -si-odyulikana  oêma. 
Son  retour  est  in.,  haytambuli- 
kani  kuma  utarudi,  hapana 
liakika  kama  atarudi.  ||  Varia- 
ble ( temps,  faveur  de  quelqu’un  ), 
qui  n’est  pas  ferme  ( démarche, 
pouvoir),  être,  in.,  kutokuma 
sabiti  ou  iniara,  kutoshika , 
kutokasa.  ||  Faible  (lumière, 
jour),  kidogo,  z'aifu,  habx.  || 
Qui  n’est  pas  déterminé,  qui 
n’est  pas  fixé  (temps),  être  in., 
kut ota rnbu.l i kana  Uni,  kuto- 
dyulikana  Uni.  ||  Je  suis  in., 


INCLINATION 
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irrésolu,  nasita,§i.dyui  nifanye- 
di/e,  nafanija  shaka  ou  tasliwi - 
shi.  — Etre  in.  de,  ne  pas  savoir, 
kutodyua , kutokuwa  na  haki- 
ka,  katotambua  : Je  suis  in. 
du  chemin  que  je  prendrai, 
sidyui  ndjia  nitakayoshi  ka.  || 
s.  m.  Yasi.yo  hakika. 

INCERTAINEMENT  adv. 
Pasipo  ou  bila  hakika. 

INCERTITUDE  s.  f.  État  de 
celui  qui  ne  sait  pas,  udyinga, 
ukosefu  10a  hakika , katodyu.a, 
kutokuwa  na  hakika:  irrésolu- 
tion, kusita,  shaka , tasluoi  shi. 

|i  En  parlant  des  choses,  état 
de  ce  qui  n’est  pas  certain, 
ukosefu  wa  hakika;  variabili- 
té, mageuzigeuzi. 

INCESSAMMENT  adv.  Sans 
cesse,  daima,  siku  sote , killa 
siku , killa  wakati , pasipo  ki- 
tuo;  tout  le  jour,  inchaiia  ku- 
twa;  toute  la  nuit,  usiku  ku- 
cha;  jour  et  nuit,  kuttoa  ku- 
cha.  ||  Sans  délai , marra,  sasa 
hioi . 

INCESSANT,  E adj.  Sans  ces- 
se, V.  précéd. 

INCESSIBLE  (ÊTRE)  Kuto- 
wachilika. 

INCESTE  s. m.  Crime  d’in., 
usitii  wa  maharimu.  Commet- 
tre un  in. , kusini  na  mahari- 
mu. ||  Coupable  d'in.,  msini 
na  maharimu.  ||  Incestueux, 
V.  ce  mot. 

INCESTUEUSEMENT  adv. 
Vivre  in .,kusini  na  maharimu. 

INCESTUEUX, SE  adj.  Coupa- 
ble d’inceste,  msini  na  mahari- 
mu. |]  Qui  a le  caractère  de 
l’inceste  : Mariage  in.,  ndoa  na 
maharimu.  Commerce  in.,  uzi- 
ni  wa  maharimu.  — D’incestu- 
eux (regards,  désirs),  -a  ou 
-inyi  us  in  if  a wa  maharimu. 
Il  Enfant  in.,  mwana-liaramu. 

IN CIDEMMENT  ad v.  Par  inci- 
dent, pasipo  kus'udi;  par  con- 
nexité, pamodya. 

INCIDENT  s.  m.  Événement 


qui  survient  dans  le  cours  d’une 
affaire,  ne  no  (ma-),  neno  la 
kutokea,  tukio  (ma- b II  est 
survenu  un  in.,  pametokea  ucno. 
In.  fâcheux,  neno  baya,  matat.a, 
t'âbu,  us'ia;  malheureux,  neno 
baya,  neno  la  ms'iba,  msfba 
(mi-),  masliaka;  heureux,  neno 
dyema,  neno  la  fVeri,  Ireri.  || 
Mauvaise  difficulté  dans  les  dis- 
putes, hodija , ugomoi  (sing.), 
mat  et  o. 

INCIDENT,  E adj.  Qui  sur- 
vient, -a  kutokea,  -li-oioheu. 

INCINÉRATION  s.  f.  V.  suiv. 

INCINÉRER  v.a.  Kuungusa, 
kuteketcm. 

ÏNCIRCONCIS,  E adj.  -si-ot'a- 
hiriwa. 

INCISER  v.a.  Kupasua. 

INCISIF,  VE  adj.  Dent  incisi- 
ve, dyino  la  mbele.  ||  Fig.  Mor- 
dant, -kali. 

INCISION  s.  f.  In.  légère,  cha- 
re  ( in  v.  ),  chandjo  ( inv.  ou  ma-)  ; 
plus  profonde,  mtai  (mi-). 

INCISIVE  s.f.  Dyino  la  mbele 

INCITATION  s.f.  V.  Suiv. 

INCITER  v.a.  Kuonya , kusha- 
uri. 

INCIVIL,  E adj.  -kosefu  - a 
adabu , -si.-o  na  adabu. 

INCI VILEMENT  adv.  Pasipo 
ou  bila  adabu,  kwa  ukoselu 
wa  adabu. 

INCIVILITÉ  s.  f.  Ukosefu  wa 
adabu. 

INCLÉMENCE  s.f.  Ugumu.  || 
Fig.  In.  de  la  mer,  bahuri  kali; 
de  l’air,  dyua  kali  (soleil  ar- 
dent), bu ridi  (froid). 

IN  CLÉMENT , E adj . -g  uni  u . 
Fig.  Rigoureux  ( climat  ) , -kali , 
baya. 

INCLINAISON  s.f.  Kuinama. 

INCLINATION  s.f.  Action  de 
pencher,  kuinama;  de  s’incli- 
ner, kuinama , kudyiinamia , 
udyinumisi.  Faire  une  in.  de  tè- 
te, kuinama  kidtwa.  ||  Fig.  Ca- 
ractère particulier  de  quelqu’un, 
penchant,  l'abia,  mila  (inv.), 


INCLINER  o! 

mapensi,  Varuna,  masoesi.  Avoir 
une  in.  à (au  mal,  à la  vertu), 
kuelekea  (mârnbo  tnèma,  ma- 
barja) , kapcnda,  knwa  na  Va- 
rna ya.  Il  a fait  cela  contre  son 
in.,  akatenda  haijo,  Lahiat  si 
mapensi  ijakc.  ||  Affection,  ma- 
perïdo,  upendeleo,  mapensi, 
upc  nsi  (sing.  ),  hubba,  mahaba. 
Avoir  (le  l'in,  pour  quelqu’un, 
kupcnda,  kapcndelea , kacoa  na 
mapendo  na.  jj  La  personne  ai- 
mée, kipcruii,  kipendo , mpcnsi ; 
la  chose  aimée,  mapensi. 

INCLINER  v.a.  Kainamisha , 
kuinika:  In.  la  tête,  kainami- 
sha kichcoa,  kainama  kicluoa. 
In.  le  corps,  kainama.  ||  In.  à, 
porter  la  volonté  à,  kuonija... 
-enta  ou  -afuu,.  ||  v.n.  Être  incli- 
né, kui nama.  ||  Fig.  Être  porté 
à , k uele ken , kutuka,  k upe n da. 

I!  Fig.  In.  vers  sa  lin,  kacoa  ka- 
ribu  kcoisha.  il  Fig.  La  victoire 
incline  de  notre  côté,  tuna  ba- 
raka, tanacoesa  kushinda.  || 
S’ixclixeü  v. pr.  Kainama,  ku- 
■d  y iinarnia , kadtjii  namisha ; de- 
vant quelqu’un , kamcoinamia. 

INCLURE  v.a.  Renfermer 
d ans, k utia  ka t i ka ou  -ni.  j j Éc ri- 
re dans,  insérer,  kuandika  ou 
katia  katika.  jj  Fig.  Impliquer, 
kutaka.  ||  Inclus  , e part.  Ci- 
in.,  harno , -li-o  hiuno,  -li-otiioa 

h u MO. 

INCLUSIVEMENT  adv.  Ndani 
ijake , pamodtja. 

INCOERCIBLE  (ÊTRE)  Kuto- 
suilika. 

INCOGNITO  s.m.  -kidtji ficha. 

INCOHÉRENCE  s.  f.  V.  suiv. 

INCOHÉRENT,  E adj.  Mbali 
mbali. , -si-opatana. 

INCOLORE  (ÊTRE)  Katoku- 
wa  na  ranci  i. 

INCOMBER  v.  a.  In.  à quel- 
qu'un , kupasha,  hucoa  djaa 
y a,  kacoa  shar'ali.  t ja . 

INCOMBUSTIBLE  (ÊTRE) 

Katocoaka. 

INCOMMENSURABLE  adj. 
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Qui  ne  peut  se  mesurer,  être  in. , 
kutopimika,  katokadirika,  ka- 
tohisabika.  ||  Par  ext.  Très- 
grand,  -kubcoa  mno  ou  sana. 

INCOMMODE  adj.  Dont  on  ne 
peut  se  servir  facilement  (outil, 
habit,  tyc.  ),  -si-ufaa,  -si-okcoen- 
da,  - baya , -intji  as'ia,  Où  l’on 
ne  trouve  pas  ses  aises  (maison), 
-si-o  na  ruha,  -intji  as'ia,  -baya. 
jj  Qui  gêne  (-chaleur,  posture, 
bruit,  ÿc.),  -a  ou  -intji  as'ia  ou 
tàba  ou  asambafa , as  ia,  tuba, 
asambafa.  ||  Personne  in., 
m co intji  t'abia  mbatja,  mco intji 
kero  ou  as'ia,  msambafit . [| 
En  parlant  des  animaux,  des 
insectes,  -intji  as'ia  ou  tàba  ou 
asambafa. 

INCOMMODER  v.a.  Gêner, 
kasambua,  kasambasha , kufa- 
ntja  as'ia,  kaus'i,  kataabisha.ÙQ 
vous  prie  de  me  rendre  ce  servi- 
ce, si  cela  ne  vous  incommode 
point,  ta  f as' ali  anifae  katika 
dtjambo  hili , ikiwa  hapuna  u - 
s'ia  kcoako.  j|  Causer une  indis- 
position, kas'ara.  — Être  incom- 
modé, indisposé,  kacoa  h.acoesi 
kidotjo. 

INCOMMODITÉ  s. f.  Gêne,  u- 
sambafa  (sing.),  as'ia,  tàba.  j| 
Indisposition,  atjondjcoakidoyo. 

INCOMPARABLE  adj.  En 
parlant  des  personnes,  asio  na 
mfano  ou  mcoensicoe , asio  na 
coa  pili  coake,asio  na  mcoingi- 
ne  saroa  nae,  en  parlant  des 
choses,  -si-o  na  mfano. 

INCOMPARABLEMENT  adv. 
Cet  arbre  est  in.  plus  grand  que 
celui-là,  mti  haa  mrcfa  k ali  ko 
aie , ha  pana  mfano. 

IN  COMPATIBILITÉ  s.  f.  V. 
suiv. 

INCOMPATIBLE  (ÊTRE)  Ka- 

topatana , katokwenda  ou  fac- 
to fàa  pa  ntodtja . 

INCOMPÉTENCE  s.  f.  V.  suiv. 

INCOMPÉTENT,  E adj.  Il  est 
in.  (juge,  fonctionnaire),  si 
shar'ali  tjakc.  ji  Fig.  Être  in. 


INCOMPLET 
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dans  une  matière,  n’avoir  pas 
les  connaissances,  kutodyua , 
kutowcza v 

INCOMPLET,  ÈTE  adj.  -si. -O 
kamiti,  -si-otimia ,-si-ok w islia > 
upungufu,  -si-o  bar  a bar  a. 

INCOMPLÈTEMENT  adv.  Ba * 
rabara  (avec  une  négation). 

INCOMPRÉH  E N S I B L E 
(ÊTRE)  Kutodyulikana , kuto- 
tambulikana . 

INCONCEVABLE  adj.  Cette 
personne  est  in.  pour  moi,  t'abia 
yake  mtuhuyusiisikii.  C’est  une 
conduite  in. , mwendo  gani!  Pa- 
resse in.,  uiou  mkubwa  pasipo- 
onekana  wa  dyinsi  higo. 

INCONCILIABLE  ( ÊTRE  ) 
Kutopatana,  kutowcza  kupata- 
na . 

INCONDUITE  s.  f.  Mwendo 
mbaifa,  uhasharati. 

INCONGRU, E adj.  En  parlant 
des  actes,  du  style,  -si-ofaa , 
-si-okwcnda.  ||  C’est  un  hom- 
me fort  in.,  Jiana  adabu,  ha- 
dyui  adabu  ou  heshima,  mko- 
sefu  wa  adabu  ou  heshima. 

INCONGRUITÉ  s.  f.  Mâmbo 
ou  maneuo  gasigofaa , yasiyo- 
kwenda , yasiyo  na  adabu , 
ukoscfu  wa  adabu  ou  heshima. 

INCONGRÛMENT  adv.  Pasi- 
pofaa,  pasipokwenda , kwa 
ukoscfu  wa  adabu. 

INCONNU,  E adj.  Qu’on  ne 
connaît  point  ou  qui  n’a  point  de 
renommée,  -si-odyulikana.  Un 
in.,  un  homme  ignoré,  mstiri- 
fu . ||  Nouveau  (en  parlant  de 
sensation  qu’on  n’a  pas  encore 
éprouvée),  -pya.  |j  s.  Un  étran- 
ger, mgeni , mtu  (a)siyemdyua. 
||  s.m.  Ce  qu’on  ignore,  mâm- 
bo ou  ma  ne  no  tusiyodgua. 

INCONSCIENCE  s.  f.  ‘ Upoteou 
wa  fahamu , bumbwazi  (sing.). 
V.  suiv. 

INCONSCIENT,  E (ÊTRE) 

Kutodyua , kutokuwa  na  faha- 
mu. 

INCONSÉQUENCE  s.f.  11  y a 


de  l’in,  dans  ses  actes,  mâmbo 
yake  hayana  ndjia.  ||  Acte  de 
légèreté,  upuasl  (p-). 

INCONSÉQUENT,  E adj.  -si-0 
na  ndjia  ou  sababiu 

INCONSIDÉRATION  s.f.  Inat- 
tention , upoteou  wa  akiii, 
ukosefu  wa  tartibu.  ||  Manque 
de  considération,  d’estime,  ma- 
chukio , uzarao,  upungufu  wa 
heshima;  manque  d’égards, 
upungufu  wa  heshima,  uzarao. 

INCONSIDÉRÉ  adj.  Imprudent 
(act e ) , -si-o  na  tartibu.  ||  Per  - 
sonne inconsidérée,  mtu  asiye 
na  tartibu,  mpoteou  wa  akllL 

INCONSIDÉRÉMENT  adv. 
Pasipo  ou  bi.la  kuangalia , kwa 
kurukwa  na  akiii,  pasipo  ou 
bila  tartibu . 

INCONSOLABLE  ( ÊTRE  ) 

Kutotul i.zwa , kutofaridy ika. 

INCONSTANCE  s.f.  Ukosefu 
wa  imara  ou  usabiti,  mageuzi- 
geuzi . 

INCONSTANT,  E adj.  Person- 
ne inconstante,  mtu  wa  kugcu- 
zageuza  maneno,  kigeugeu , 
si  mtu  imtxra  ou  sabiti.  Carac- 
tère in.,  t'abii  y a kugeukageu - 
ka.  Il  est  in.  dans  ses  résolutions, 
hana  imara  ou  usabiti  katika 
maneno  yake.  ||  En  parlant  des 
choses,  -a  kugeukageuka , -si-o 
imara  ou  sabiti,  marra  hioi 
marra  hioi'. 

INCONTESTABLE  adj.  Ma- 
subuti , mas ub ut u , sabiti.  C’est 
in.,  hapana  neno,  haifay  kuka- 
taa , hakika  hapana  ugomoi . 

INCONTESTABLEMENT  adv. 
Hakika  pasipo  neno  ou  ugomoi, 
kwa  masubuti. 

INCONTESTÉ  , E ( ÊTRE  ) 
Kutokuwa  na  ugomoi. 

INCONTINENCE  s.f.  Kutodyi- 
zuia  l'amaa  za  mwiti . |i  In. 
d’urine,  kutoweza  kuzuia  mko- 
dyo. 

INCONTINENT,  E adj.  Asiye - 
dyi.zuia  ( t'amaa  za  mwili). 

INCONTINENT  adv.  Marra , 
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'San  île  île,  wakatl  ulc  ulc, 

7 narra  ha/)0. 

INCONVENANCE  s.  f.  Ukosefu 
wa  adabu , mâmbo  ijasiijefaa » 
INCONVÉNIENT  s.  m.  Uz'ia, 
sliida , nicjofjoro  ( ml - ). 

INCORPORATION  s.  f.  V.  In- 
corporer. 

INCORPOREL,  LE  adj.  -si-0 
nu  kiwUiwili  ou  mwlli. 

INCORPORER  v.a.  Kuungan  l- 
sha  (à,  nai.  Il  S'incorporer 
v.pr.  Kuungana. 

INCORRECT,  E adj.  -si-o  s'a  fi 
ou  s'ahihiy  -irii/i,  makosa. 

INCORRECTEMENT  adj.  K lo a 
■makosa. 

INCORRECTION  s.f.  Ukosefu 
«(sing.),  makosa . 

INCORRIGIBILITÉ  S,f.V.SUi\\ 
INCORRIGIBLE  (ÊTRE) 

Kutorudika . 

INCORRUPTIBILITÉ  s.  f.  Ku- 

tooza,  kutoozeka.  ||  Fig.  Inté- 
grité, adili,  ungofu , uaminifu. 

INCORRUPTIBLE  adj.  Etre 
i n . , k u tooza , k a toozc ka.  1 1 Fig, 
Intègre,  adili , amitii.  11  est 
in.,  si  mta  wa  kupbkca  hongo 
ou  rushwa , halishwL 
INCRÉDULE  adj.  Être  in., 
kutos'adlki.  ||  s,  Mkosefu  wa 
imani. 

INCRÉDULITÉ  s.f'  Kutos'adi- 
kl.  H Manque  de  foi,  ukosefu 
wa  imani. 

INCRÉÉ , E adj.  -si-oumbwa. 
INCRIMINÉ, E s.  Mshtakiwà. 
INCRIMINER  v.  a.  In.  quel- 
qu’un, kushtaki,  kuaili.  In.  ses 
actions,  kuona  ou  kusema  mâm- 
bo pake  zambi. 

INCROYABLE  adj.  Difficile  à 
croire,  être  in.,  kutos'adikiwa. 
ü Far  ext.  Excessif,  -kubwa 
mao,  sa na , -a  adijabu. 

INCROYABLEMENT  adv. 
Pasipo  mtu  mwingi  kusadiki; 
par  ext.  extraordinairement, 
adijabu,  mno,  sana. 

INCROYANT  s.  m.  Mkosefu 
wa  imani , mtu  asige  na  imani. 
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INCRUSTATION  S.f.  V.  SUiv. 

INCRUSTER  v.a.  In.  de  peti- 
tes  pierres  le  crépissage  d’une 
muraille,  kutomca,  kutomca 
mawe.  In.  un  objet  de  pierres 
précieuses,  kutlila  oito , kuto- 
mca oito. 

INCUBATION  s.f.  Kulatia  ou 
kutamla  maijug. 

INCULPATION  s.  f.  Uslitaki 
(sing.  ),  mashtaka;  in.  sans 
preuve,  calomnieuse,  masingi- 
zio,  mat  uh  u mu. 

INCULPÉ,  E adj.  et  s.  Mshta- 
kiwa. 

INCULPER  v,  a.  Kushtahi , 
kuchoiifjca;  sans  preuve,  ku- 
shtuki.  bure  y kusingisia , kutu- 
kumu . 

INCULQUER  v.a.  Kupi ga  oha- 
pa  moijoni  mica. 

INCULTE  adj.  Non  cultivé, 
-si-otimwa , magagu  (en  brous- 
sailles), mwitu  (en  bois;.  || 
Barbe  inculte,  ndeou  zlsizotha- 
nuka,  zilizosongamana.  ü Fig. 
Personne  in.,  mshenzi,  mdginga. 
— En  parlant  des  mœurs,  du  na- 
turel, -a  kishenzi,  -a  kidijiruja. 

INCURABLE  adj.  Etre  in.  (ma- 
lade;, kutopona;  maladie,  ku- 
toponcka.  Cette  maladie  est  in. , 
ugondjwa  huu  huttponeki , si 
wa  kùpona.  Ulcère  in.,  doiula 
nduju. 

INCURIE  s.  f.  Vous  vous  rui- 
nerez par  votre  in.,  huangalii 
ou  hulunzi,  utafillsi  ka. 

INCURSION  s.f.  in.  belliqueu- 
se, ushambutio  (sing.;,  oita 
(inv.  ou  pi.).  ||  Simple  excur- 
sion, safari. 

INDE  s.  f.  Hindi,  bara  ga  Hin- 
di, b ira  y a Wahindi. 

INDÉBROUILLABLE  adj.-f/i- 
Ifi  matata  ou  fudijo. 

INDÉCEMMENT  adv.  Pasipo, 
ou  b ila  adabu. 

INDÉCENCE  s.f.  Ukosefu  wa 
adabu. 

INDÉCENT,  E adj.  -si-o  na  a- 
dabu,  -in gi  a'ibu  ( se  dit  des  clio- 


INDÉCHIFFRABLE  olo  INDEX 


ses).  Personne  indécente,  inko- 
se  fa  wa  ( iduba , 
INDÉCHIFFRABLE  ad],  Diffi- 
cile  à lire,  être  in. , kutosomeka * 
l!  Obscure,  embrouillé  (passage), 
fumbo  (nia-),  dtjisa  (sing.),  -si- 
-otambulikanu  maaria.  ||  C’est 
une  personne  in.,  hatarnbulika- 
ni  (Vabia,  nia  pake).  Sa  condui- 
te est  in.,  mâmbo  pake  haya- 
tambuUka  ri  l s a ba  bu . 

INDÉCIS,  E ad.j.  En  parlant 
des  personnes,  être  in.,  kusita, 
kutodgua  -fanyedye,  kutanga- 
tanya . ||  En  parlant  des  choses, 
qui  n’est  pas  décidé,  -si-okatwa; 
plein  d’irrésolutions,  -a  kasita- 
sita;  tig.  difficile  a reconnaître, 
vague,  être  in.,  kutotambulika- 
na  ocma.  La  victoire  est  in., 
haytambulikani atashinda  lia- 
nt. 

INDÉCISION  s.f.  Kusita. 
INDÉFINI,  E adj.  -si-o  na  u- 
konio  ou  nue  i s ko. 

INDÉFINIMENT  adv.  Pasipo 
ou  btla  ukonio  ou  niwisho. 

INDÉFINISSABLE  adj.  Ce  ter- 
me est  in.,  rie n o hili  haiifafanu- 
ki.  Je  ressens  un  malaise  in. , na 
ungonyonyo , si d gui  niai.  C’est 
une  personne  in.,  rntu  lut  gu 
dginsi  g a t'abia  gake  haytam- 
bulikani. 

INDÉLÉBILE  (ÊTRE)  Kuto- 
futika. 

<»  INDÉLIBÉRÉ,  E adj.  -si-o  ku > 
s'adi. 

INDÉLICAT,  E adj.  -si-o  na 
heskiina  ou  adabu  n g cnia. 

INDÉLICATE  MENT  adv.  Pa- 
sipo ou  bi.la  heskiina  ou  adabu. 

INDELICATESSE  s.f.  Ukoscfu 
wa  heskiina,  ukoscfu  wa  adabu. 

INDEMNE  adj.  Salai  na,  s'a ji , 
-eupe. 

INDEMNISER  V.  a.  Kulipa  ou 
kuondosha  liasara,  kulipia  Ida- 
sara. 

INDEMNITÉ  s.f.  Ki  t a cha  ku- 
ondosh'i  ldnsara,  matipo  ou  nia - 
lipizo  y a ou  lue  a h'asara. 


INDÉNIABLE  adj.  Masubutu. 
Être  in.,  kutokanwa,  kutofau 
kukanwa , kutokani ka. 

INDÉPENDEMMENT  adv. 
D’une  manière  indépendante, 
pekegake , kwaamri  pake mwe- 
ngewe , mioengewe.  ||  Indépen- 
demment  de  loc.  prép.  Sans  dé- 
pendance de,  malgré,  pasipo , bi- 
la;  sans  aucun  égard  a une  cho- 
se, sans,  dgapo , r'niri  ga;  ou- 
tre , en  plus  de , dguu  y a,  dgapo- 
kuwa,  b Lia,  ni  bail  na. 

INDÉPENDANCE  adj.  Am  ri 
ou  hukumu  dguu  pake,  ilétia- 
ri,  kinaa  (inv.),  ukinaifu.  U a 
une  grande  in.  d’opinions,  ana- 
JUasa  shauri  pake  ge,  harudi - 
ki.  ||  ln.  d’une  nation,  hukumu 
pake  pe.  ||  En  parlant  des  cho^ 
ses,  absence  de  relations,  ha  U 
inbali  rnball. 

INDÉPENDANT,  E adj.  Per- 
sonne indépendante,  mwinyi 
arnri  ou  hukumu  dp  uct  pake , 
mwinyi  iidtiari  pake,  mkinai- 
fu.  Il  En  parlant  des  choses,  li- 
bre de  rapport,  mbali  mbati , 
-si-o  sawa. 

INDÉRACINABLE  (ÊTRE) 

Kutonyoka , kushika  s hi  liant. 

INDESCRIPTIBLE  adj.  Il  a 
une  joie  \n. , furaha  dginsi  ali- 
pofurahi  siwczi  kusema. 

INDESTRUCTIBLE  (ÊTRE) 
Kutoondolew  i , kutotanguka  , 
kutotangukana. 

INDÉTERMINATION  s.f.  Ku- 
sita. 

INDÉTERMINÉ , E adj.  En 
parlant  des  choses,  qui  n’est  pas 
lixé,  -si-okatcoa , -si-osemwa; 
indéfini,  si-o  na  ukonio  ou 
nuoisho;  vague,  - si-o  w.azi.  || 
Esprit  in.,  mtu  wa  kusitasita. 

INDÉTERMINÉMENT  adv. 
Sans  rien  fixer,  bi.la  kukata  ne- 
no,  bi.la,  kuainia;  d’une  maniè- 
re vague,  hakuna  wazi. 

INDEX  s. m.  Doigt  près  du  pou- 
ce, shahada , ki  dote  cha  shahada 
' ou  cha  pill.  ||  Table  d’un  livre, 
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o 

Irisa  b u tj a ma somo.  ||  Catalogue 
•des  livres  prohibés,  daftari  ija 
vyuo  haramu.  Mettre  à l’in., 
kukataza  y kuharimu , kuhari- 
jnisha. 

INDICATEUR, TRICE  s.  L’in- 
dex, V.  ce  mot.  ||  Objet  qui  sert 
à indiquer,  mwelezo  (sing.), 
m'aonyo. 

INDICATIF,  VE  adj.  -a  ou 
-inyi  kuonya,  clatiU , alama. 

Il  s.m.  Mode  in.,  ruijia  y a kuaini 
wakati. 

INDICATION  s.f.  Action  d’in- 
•diquer,  kuonya  : Agissez  d’après 
mes  indications,  fanyiza  nili- 
oyokuonya.  ||  Renseignement, 
h'abari , baina.  ||  Signe,  indice, 
ciallli , ishara , alama , baina. 
Être  une  in.  de,  kuonya , kubai- 
nishay  kutambulisha. 

INDICE  s.m.  Baina  y ubaini - 
fu  (sing.),  daliliy  alama } isha- 
ra, Itabari. 

INDICIBLE  adj.  J’éprouve  une 
joie  in.,  siwczi  kusema  dyinsi 
niliyof urahi. 

INDIEN,  NE  adj.  De  l’inde,  -a 
kihindi.  |j  s.  Habitant  de  l’Inde, 
Muhindi  (wa-). 

INDIENNE  s.  f.  Toile  de  coton 
peinte,  shiti. 

INDIFFÉREMMENT  adv. 
•Sans  faire  de  différence,  sa  wa, 
mamodya.  |j  Avec  indifférence, 
kwa  baridi. 

INDIFFÉRENCE  s.f.  Ubaridi. 
V.  Indifférent.  J’ai  une  extrême 
in.  pour  tout  cela,  mdmbo  liayo 
sawa  kwangu,  sisliur'uliki  na 
liayo.  11  regarde  la  mort  avec 
in.,  afe , asife  sawa  kwakc. 
Vivre  dans  l’in,  religieuse,  ku~ 
tokuioa  na  dyuhudi  ou  bulii 
kwa  dini. 

INDIFFÉRENT,  E adj.  En 
parlant  des  choses,  des  actes, 
pour  quoi  on  n’a  pas  de  préfé- 
rence, sawa,  mamodya , kitu 
kimodya  : Tous  les  chemins  me 
sont  indifférents,  ndjia  zotc 
sawa  kwangu , sikupenda 
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ndjia  hii  kulikohii.  ||  Ën  par- 
lant des  personnes  ou  deschoses, 
dont  on  ne  se  soucie  point,  si 
kit  u ( kwakc  ) , ha  y*  ara  ( kwa - 
ko.  ) , sawa  (kwakc),  upuuzi 
ikwçikc)  : Tout  m’est  in.,  yotc 
sawa  kwangu.  Cet  homme 
m’est  in.,  mtu  huyu  sina  hatta 
shur'uli  nae.  C’est  une  chose 
indifférente,  si  neno,  si  kitu . — 
Parier  de  choses  indifférentes, 
kuongca , kuzungumuza.  ||  En 
parlant  des  personnes,  qui  n’a 
pas  de  préférence,  asiye  na  uperi- 
dadyi  : Il  est  in.  pour  la  nour- 
riture, hana  upcndadyi  wa  cha- 
kula  hihi  ao  hiki.  — Qui  ne 
prend  pas  un  parti , asiyekata 
maneno.  — Qui  n’a  d’attache- 
ment pour  rien,  insensible,  ba- 
ridi, mzarao.  Être  in.  à,  ne  pas 
s’occuper  de,  kutokuwa  nasliu- 
rAuli  ou  dyuhudi  na , kutoan- 
galia;  mépriser,  kuzarao ; ne 
pas  craindre,  kutoogopa . 

INDIGENCE  s.f.  Pauvreté, 
umasikini,  ukata,  ufukara.  |[ 
Fig.  Manque,  ukoscfu . 

INDIGÈNE  adj.  et  s.  Mzalia, 
kizalia. 

INDIGENT,  E s.  et  adj.  Masi- 
kini,  mkuta. 

INDIGESTEadj.  Difficile  à di- 
gérer, -zito,  -bichi.  ||  Fig.  Con- 
fus, Judyo , -a  ou  -inyi  fudyo 
ou  ki/udgofudyo. 

INDIGESTION  s.f.  Il  a une  in., 
chakula  kimcmz'uru. 

INDIGNATION  s.  f.  Chuki 
(inv.). 

INDIGNE  adj.  Être  in.  de,  ne 
pas  mériter,  kutostahili , kuto- 
Jaa  : U est  in.  de  mes  bienfaits, 
hakustahili  ncma  zangu,  ha- 
fay  nimfanyizic  mi  mi.  Faute 
indigne  de  pardon,  kosa  lisilo- 
faa  kusamehcwa.  — Déclarer 
in.  d’un  héritage,  kukataza 
urisi.  |j  Être  in.  de  (acte),  ne 
pas  convenir  à,  kutofaa  ou  ku- 
tokwenda  kwa , kutokuwa  hc- 
shimu  kwa.  ||  Odieux,  -baya, 


INDIGNEMENT  oi7 

-ovu,  -a  liaya  ou  aibu,  haya,  i 
ai  bu,  -si-o  ixa  heshima , - intjl 
machukizo. 

INDIGNEMENT  adv.  Vibaija , 
kwa  aibu. 

INDIGNER  v.a.  Kuchukiza , 
kukirihisha.  — Être  indigné, 
kuchukia , kuchukiwa , ||  S’in- 
digner v.  pr.  Kucliukta,  kufa- 
ntja  chuki. 

INDIGNITÉ  s.f.  État  de  celui 
qui  est  réputé  indigne,  kutosta- 
hili , kutofaa,  ubaya,  uovu  : Il  a 
été  exclu  pour  cause  d’in. , ame- 
oridolewa  kwa  sababu  haku- 
Stahili.  ii  L’in,  d’une  chose,  l’o- 
dieux, machukizo,  ubarja,  uovu. 

Il  Outrage,  affront,  tusi  (ma-), 
tukano  (ma-). 

INDIGO  s.  m.  NUL 

INDIGOTIER  s.m.  Nili,kibazL 

INDIQUER  v.a.  Montrer  par 
le  geste,  par  la  direction,  kuo- 
nija,  kuonyesha ykuashiria  (par 
signe),  kukonyeza  ou  kuonya 
kwa  macho  ou  simplement  ku  - 
korujeza ( par  les  yeux),  kuonya 
ou  kukonyeza  kwa  mkono  (avec 
le  bras),  kuonya  ou  kukonyeza 
kioa  kldole  (avec  le  doigt).  || 

In.  par  la  parole,  faire  connaî- 
tre, kuonya;  fixer  (le  jour,  l’é- 
poque), kusema,.(siku  y wakati 
gant) , kuambia  (siku%  wakati 
(jani,  à quelqu’un).  ||  Etre  le 
signe  de,  kuonya , kubainislia 
kuwa  dalili  ya.  ||  Marquer  sans, 
détails  les.  principaux  traits, 
d’un  dessin,  kuonya  tu,kuan- 
dika  s'ura  tu  (ya). 

INDIRECT,  E adj.  -a  kuzun- 
guka,  -si-o  sawa , -si-an yoka.  — 

Fig-.  Voies,  indirectes,  mauvais, 
moyens,  mazunguko.,  vipengee. 

INDIRECTEMENT  adv.  En 
parlant  à un  autre  il  s’adressait 
in.  à'  moi,  alimwambia  mtu 
mwingine , lakini  maneno  yali- 
nèlekea  muni.  J’ai  appris  cette 
nouvelle  in.,  lLabari  hU  sikuisi- 
ki.a  kwa  mwcnyewe,  nirncipata 
kwa  ndjia  inginc. 


INDISPOSÉ 

INDISCIPLINABLE  (ÊTRE) 

Kutoadibika . 

INDISCIPLINE  s.  f.  Uas'i. 

INDISCIPLINÉ,  E adj.  Àas'i 
(inv.  ou  ma-),  mwas'i,  mwinyi 
kiburi. 

INDISCRET , ETE  adj . Per- 
sonne  qui  se  mêle  de  ce  qui  ne 
la  regarde  pas,  mdyuvi,  mpele- 
Iczi,  dukizi  (ma-) , mchunguli - 
zi  (qui  lorgne).  — En  parlant  de 
ses  actions,  -a  ou  -inyi  udyuvi 
ou  udukizo,  udyuvi,  udukizo. 
||  Personne  qui  ne  peut  garder 
un  secret,  asiye  amini  ou  mwa- 
mini fux  mlimi,  mpayo ,,  mwinyi 
payo  la  kusema,  mpayukadyi. 
— Parole  indiscrète,  payo  (ma-). 
U a perdu  son  secret  par  um 
regard  in.,  macho  yake  yame- 
toa  siri  yake.  ||  Personne  im- 
prudente, asiye  tartibu,  asiye 
natartibu  ou  utartibu,  mpuim 
bavu.  Évitez  d’être  in.  dans., 
l’emploi  de  ce  remède,  dawa 
hii  uitumie  kwa  tartibu. 

INDISCRÈTEMENT  adv.  Par 
curiosité,  kwa  udyuvi,  kwa  ku- 
peleleza  ou  kudukiza,  kwa  ku- 
chungul la  (en  lorgnant).  ||  En 
livrant  son  secret  (bavard),. 
kwa  kupauka  maneno.  ||  Im- 
prudemment ,.  pasipo  ou  bila 
tartibu,  kwa  upumbavu. 

INDISCRÉTION  s.  f.  Curiosité, 
udyuvi  (sing.),  udukizo  (sing.), 
udadisi  (sing.),  udyasisJ,  (sing.)., 
||  Commettre  une  in. , livrer  un 
secret,  kutoa  siri,  kutozuia  si- 
ri; bavarder  indiscrètement, 
kupauka  maneno.  ||  Manque  de 
prudence*  ukosefu  wa  tartibu , 
upumbavu  (sing.). 

INDISCUTABLE  adj.  Masu- 
buti.  C’est  in.,  haina  ugonivi. 

INDISPENSABLE  adj.  Lazi- 
ma, -a  lazima  ou  sherl'i.  U, 
m’est,  in.  de,,  na  lazima,  shert'i , 
sina  budi. 

INDISPENSABLEMENT  adv. 
Kwa  lazima , kwa  shert'i. 
INDISPOSÉ,  E adj.  Il  est  in.  . 
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malade,  liawezi;  fâché,  ameka-  i 
sirika,  hakawa  raz'i , hakuri- 
z'i.a  : Il  est  in.  contre  lui,  awem- 
kasiri ki.a , anamwugua. 

INDISPOSER  v.a.  Rendre  ma- 
lade, kus'uru,  kuwa  -baya  kwa. 

||  Fâcher,  kukasirisha,  kuto- 
riz'lsha. 

INDISPOSITION  s.  f.  Maladie, 
ugondjwa  ( sing.  ).  j|  Disposition 
peu  favorable,  lias  ira. 

INDISSOLUBILITÉ  s.f.V.  suiv. 

INDISSOLUBLE  adj.  Être  in., 
kutoyeyuka . ||  Fig.  Engagement 
in.,  maagano  yasiyoweza  ka- 
oundjwa  ou  kutanguka . 

INDISSOLUBLEMENT  adv. 
Fig.  Us  sont  unis  in. , wamcun- 
( ’jana , hawatanguki. 

INDISTINCT,  E adj  .-si-owazi. 
Je  vois  la  côte  d’une  manière 
indistincte,  slwczi  kufafanua 
ou  kutambua  oêma  pwani.  Les 
sons  sont  indistincts,  s'auti  si 
wazi.  Il  prononce  d’une  manière 
indistincte,  bapambazui  neno. 

INDISTINCTEMENT  adv.  Ha- 
kuna  wazi.  Voir  in.,  kutoweza 
kufafanua  ou  kutambua  vêma. 
Prononcer  in.,  kutopambazua 
maneno,  kutosema  wazi.  IjSans 
distinction,  également,  sawa. 

INDIVIDU  s.m.  Mtu,  nafsi 
( ne  se  dit  que  des  êtres  animés  ). 

INDIVIDUEL,  LE  adj.  Qui  ap- 
partient à l’individu,  yahe  mtu; 
qui  concerne  chaque  personne, 
-a  kilia  mtu;  qui  concerne  une 
personneen particulier, i/ake  i/e. 

INDIVIDUELLEMENT  adv. 
Un  tel  est  in.  différent  de  tel 
autre,  Jïdaiii  nafsi  yakc  si  sa- 
wa 11a  mwenziwe.  Venez  in., 
ndjyoni  kilia  mtu  mball  mba - 
li.  Moi  in.,  mirni  pckc  yangu. 
Us  prêtèrent  serment  in.,  wakaa- 
pa  kilia  mtu  mbali.  mbali. 

INDIVIS  E adj.  Qui  n’est 
point  divisé,  -zlma.  ||  Proprié- 
taires in.,  qui  possèdent  en  com- 
mun , was/iir//ea.  ||  Par  indivis 
loc.adv.  Shirlka,  pamodya. 


IN  DUL GEMMENT 

INDIVISÉMENT  adv.  Shiri- 
ka,  pamodya . 

INDIVISIBILITÉ  s.  f,  V.  suiv. 
INDIVISIBLE  (ÊTRE)  KutO- 

gawan  yika. 

INDIVISIBLEMENT  adv.  Us 
sont  unis  in.,  wamcungana 
pas i po  k itu  k i wezacho  kuwa- 
tcnçja. 

INDOCILE  adj.  Personne,  ani- 
mal in.,  aas'i  (ma-),  mwas'i % 
mnotofu.  Caractère  in. , l'abia 
potofu. 

INDOCILITÉ  s.f.  Was*L,  ta- 
bla potofu . upotofu. 
INDOLEMMENT  adv.  Kwa 

uzcrnbe  ou  uoiou. 

INDOLENCE  s.  f.  Nonchalan- 
ce, uzembe,  uoiou;  apathie, 
indifférence , ubaridi. 

INDOLENT, E adj.  Qui  ne  cau- 
se pas  de  douleur  ( mal),  -si-o  na 
kuuma,  - si-ouma . ||  Personne 
indolente,  nonchalante,  mzcmbe , 
moi  ou,  bozi;  apathique,  indif- 
férente, bar  ldi. 

INDOMPTABLE  adj.  -shupa- 
ou,  -potofu.  Être  in.  (animal), 
kutofugika,  kutoadibi  ka.  || 
Fig.  Qu’on  ne  peut  contenir  (cou- 
rage, orgueil,  #c.),  -a  kushu- 
pa.a , -potofu. 

INDOMPTÉ,  E adj.  Animal 

in.,  asiofugwa,  as ioa d i bika , 
asiozoea,  mkali.  ||  Fig.  Qu'on 
ne  peut  contenir  (orgueil,  ç^c.) , 
-a  kushupaa,  -potofu. 

INDU  E adj.  -si-ofaa. 
INDUBITABLE  adj.  Ilakika , 
yakiui,  -a  hakika,  -si-o  na 
shaka.  II  est  in.,  hapana  sha- 
ka , hapana  budi,  hakika,  ya- 
kini. 

INDUCTION  s.f.  Quel  in.  tirez- 
vous  de  là?  watoa  liodya  gani  ? 
waonadyef 

INDUIRE  v.a.  Porter  à,  kutia, 
v.  causatif  : In.  en  erreur,  ku- 
danganya , ||  Inférer,  kutoa 

hodya , kuonadye. 

INDULGEMMENT  adv.  Kwa 

wcma , kwa  rchctna. 


INDULGENCE  .ci 

INDULGENCE  s.  f.  Facilité  à 
excuser,  wema;  à.  pardonner, 
relie  ma,  lui  ruina.  ||  In.  accor- 
dée par  la  St"  Église,  relie  ma  : 
In.  plénière,  relie  ma  timilifu 
ou  kamili;  partielle,  relie  ma 
y a kipunguo. 

' INDULGENT,  E adj.  - cma , 
-inyi  relie  ma  ou  liuruma. 

INDULT  s.  ni.  liuh'us'a. 

INDÛMENT  adv.  Pasipo  ou 
Lila  hakiypasipo  ku f lias  a kan  u- 
ni. 

INDUSTRIE  s.  f.  Adresse  dans 
un  travail  manuel,  mizungu 
(pi.),  akili,  s'anaa,  us'annifu, 
ufundl,  maarifa , udyuzl.  || 
Fig.  Habileté  à se  tirer  d'affai- 
re, uereou,  udyandja , akili , 
mzungu  nui-).  |j  Profession, 
kasL  li  Mise  en  œuvre  des  pro  - 
duits  naturels,  kazi  : In.  agri- 
cole, kazi  y a mashamba , mili- 
mo.  In.  commerciale,,  kazi  y a 
biasltara , biashara . ||  Artifi- 
ces , ruses , uereou  ( sing.  ) , hila, 
Itadaa.  Chevalier  d’in. , mwere- 
vu,  m loin ij i hila. 

INDUSTRIELLE  adj.  Les  arts 
industriels , mécaniques y s'anaa 
z a kazi.  Profession  industrielle, 
s’anaa,  kazi.  Produits  industri- 
els, kazi,  s’anaa . 

INDJSTRIEUSEMENT  adv. 
Kwa  akili  ou  mizungu  au  uere- 
ou ou  usannifUy  hodari. 

INDUSTRIEUX,  SE  adj.  Per- 
sonne industrieuse,  mwinyi  aki- 
li ou  mzungu , ms^anni fia hoda- 
ri. D’une  manière  industrieuse, 
V.  précéd.  Nation  industrieuse, 
ne  h i yènyi  ma  lundi  wènqi. 

INÉBRANLABLE  adj..  En  par- 
lant des  choses  physiques,  ima- 
ra,  sabiti,  -li-okazana.  ||  Per*- 
sonne  i.  dans  sa  résolution, 
subit  i,  imara , mwinyi  imara, 
mpindani , mshupaou.  ||  En 
parlant  des  choses  morales 
( courage , résolution , foi , ^c.  ) , 
constant,  ferme,  imara,  sabiti. 

INÉBRANLABLEMENT  adv. 


19  INÉNARRABLE 

Imara , sabiti,  kwa  imara  ou 
usabiti,  kwa  kukazana. 

INÉDIT,  E adj.  - si-odyulhka - 
lia,  liât  ta  leo . 

INEFFABLE  adj.  Bonheur  i., 
fur  a ha  kubwa  mno.  La  gran- 
deur i.  de  Dieu,  ukuu  waMungu 
usiokadirika. 

INEFFAÇABLE  (ÊTRE), 

Kutofutika . 

INEFFICACE  (ÊTRE)  Kato- 

faa . 

INEFFICACEMENT  adv. 

Pasipo  ou  bila  kufaa. 

INEFFICACITÉ  s.  f.  Kutofaa.. 

INÉGAL,  E adj.  Qui  n’est  pas, 
de  même  dimension , durée,  for- 
ce, valeur,  $*c. , qui  n’est  pas  ré- 
gulier (mouvement),  -si-o  sa- 
wa  : Des  personnes  de  condition, 
inégale,  watu  wa  cheo  kisiclio 
sawa,  wa  cheo  mball  mbali*. 
Marcher  d’un  pas  i. , kutokwen- 
da  sawa.  ||  Qui  n’est  pas  unie 
(surface),  -si-o  sawa,  -inyl 
mabonde  ou  masliimoshimo 
(qui  a des  dépressions),  -inyl 
nundu  nundu  (qui  forme  des. 
bosses),  -a  au  -inyl  kuparuza 
(raboteux).  j|  Fig.  C’est  un  hom- 
me i.,  mtu  wa  kugeukageuka,sl 
mtu  sawa..  Sa  conduite  est  iné- 
gale, mwendo  wakc  si  sawa. 

INÉGALEMENT  adv.  Ilakuna 
sawa  y pasipo  ou  bila  usawa  ,, 
mbali  mbali,  kwa  ih'tilafu,  kwa 
ta  fautif  kwa  kutafautiana , 
marra  Moi  marra  hioL 

INÉGALITÉ  s.  f.  Différence  de 
dimension,  de  durée,  de  force, 
de  valeur,  défaut  de  régularité, 
katokuwa  sawa,  kuwa  mball 
mb  a II  y iliHi  laf  a , tafau  ti,  k uta- 
fautiana.  i!  I.  d’une  surface,  ku- 
tokuwa  sawa,  nundu  nundu 
(bosses),  masliimoshimo  ou 
mabonde  (dépression),  kupa- 
ruza (être  raboteux),  jj  Fig.  I. 
d’humeur,  t'abia  isltjo  sawa. 

INÉNARRABLE  adj.  J’ai  vu 
des  choses  inénarrables,  siwezi 
kusimulia  mâmbo  niliyoyaona ^ 
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INFAILLIBLE 


INEPTE  adj.  Il  est  i.aux  affai- 
res, si  mwelckcou  iba  mânibo. 
Il  Personne  i. , absurde,  mkosc- 
fu  ica  akiii A mpoteou  wa  akiii, 
mpumbacu.  — Ce  qu’il  dit  est 
i. , maneno  yakc  hayana  akiii , 
upumbacu. 

INEPTIE  s.f.  Upumbaou 
(sing.  ). 

INÉPUISABLE  (ÊTRE)  Ka- 
to k ici  sha. 

INERTE  adj.  -zito. 

INERTIE  adj.  Uzito.  I.  de  ca- 
ractère, akiii  nzito,  uzlto  ica 
akiii. 

INESPÉRABLE  adj.  V.  suiv. 

INESPÉRÉ,  E adj.  Qu’on 
n’espérait  pas,  -si-ongodyea; 
inattendu,  tukio  ( ma-),  -si-o- 
tambulika. 

INESPÉRÉMENT  adv.  Il  nous 
est  arrivé  i.,  katudyia  tusipom- 
ngodyea. 

INESTIMABLE  àdj.  -si-o  na 
samani , bora  mno. 

' INÉVITABLE  adj.  Être  i .,ku- 
toepakika,  katotengeka , kuto- 
kimbiica.  — Il  est  i.  que,  hapa- 
na  budi , sherVi , imepasha.  j| 
Personne  i.,  importune,  micinyi 
uz'ia,  muuz'l , msumbufu. 

INÉVITABLEMENT  adv.  Bi- 
la  budi , iazima. 

INEXACT,  E adj.  Personne  i. , 
rata  asiye  na  kawaida , asiye 
na  saa  ou  icakati.  Écolier  i., 
micana-f dnzi  anayekaioiasiku 
zote.  il  En  parlant  des  choses  : 
Travail  i.,  kazi  isiyo  barabara 
ou  s' a fi  ou  s'aliihi,  kazi  kosefa. 
C’est  i.,  siyo,  sicyo , 

INEXACTEMENT  adv.  À une 
heure  indue,  kioa  saa  yakc  ou 
icakati  icake  ou  siku  yake 
(précédé  d’une  négation).  Fau- 
tivement, v.  négatif  suivi  de  ba- 
rabara. 

INEXACTITUDE  s.f.  Défaut 
de  ponctualité,  katokawa  na 
kawaida  ou  saa  ou  wakati  || 
Défaut,  erreur,  ukosefu  (sing.). 

INEXCUSABLE  (ÊTRE) 


Kutosamcl  eka , katouzu  ri  ka . 

INEXÉCUTABLE  (ÊTRE)  Ku- 

towezekana,  katofanyizika,  ku- 
tojaa. 

INEXÉCUTÉ , E (ÊTRE)  Ka- 

t ofa nyizwa,  kutotimilizwa. 

INEXERCE,  E adj.  - si-ozoea . 

INEXORABLE  adj.  Dur,  -ga- 
ina; qui  ne  peut  être  fléchi,  - si - 
o na  hurumax  -si-otulizika. 

INEXORABLEMENT  adv, 
Kwa  ugumu,  pasipo  ou  bila 
liu  rama. 

INEXPÉRIENCE  s.f.  Udyinga. 

INEXPÉRIMENTÉ,  E adj . Per- 
sonne inexpérimentée,  mdyin- 
ga , asiyedyua , asiyeona.  || 
En  parlant  des  choses , non  es- 
sayé, -si-otumikana  bâdo , - si - 
odijaribika. 

INEXPLICABLE  adj.  En  par- 
lant des  choses,  qui  ne  peut  être 
expliqué,  fa mbo  (ma-).  Ëtrei., 
kufumbana,  kutofafanuka , ka- 
kutofumbulikana,  ku topa m ba- 
zuka , kutofasirika.  ||  Étrange, 
bizarre  (personne  ou  chose), 
-adyabu,  -a  adyabu , -a  ou  -tnyl 
mataadyabu % 

INEXPLORÉ,  E adj.  Terre 

inexplorée,  nclii  isiyooambaii- 
wa  bâdo. 

INEXPRIMABLE  adj.  J’éprou- 
ve une  peine  i.,  siicezi  kuonya 
kwamanenouchungu  nilio nao. 

INEXPUGNABLE  adj.  Cette 
ville  est  i.,  mdyihuu  hauogoid 
cita , hauingili ici , haatwaiiki . 

INEXTINGUIBLE  adj  Etre  i., 
kutozimika.  ||  Fig.  Soif  i.,  kia 
kali. 

INEXTRICABLE  adj.  Fudyo. 
Être  i,  embrouillé,  kutatia,  ka- 
tatiana,  kucliachia.  Je  suis  dans 
des  embarras  inextricables,  ma - 
ncno  yamenitatia  ou  yamcni- 
chachia. 

INFAILLIBILITÉ  s.  f.  Certitu- 
de, hakika.  ||  Impossibilité  de 
se  tromper,  kutodangany ikana. 

INFAILLIBLE  adj.  Certain, 
hakika , -a  hakika,  -si-okosa. 


INFAILLIBLEMENT  t>2 1 INFÉRIEUR 


Ce  remède  est  in.,  dawa  hii 
haykosL  ||  Être  in. , ne  pouvoir 
se  t ro m per,  ku toda nganyi kana. 

INFAILLIBLEMENT  adv. 
Certainement , hakika,  kioa  ha- 
kika,  rjakini.  Il  viendra  in., 
akosi  atakudya,  ha  pana  budi 
atakudya.  ||  Sans  se  tromper, 
asidanganyike. 

INFAISABLE  adj.  C’est  in., 
haifay , haiwesekani. 

INFAMANT,  E adj.  -inyi  tusi 
ou  matukano  ou  kitushi  ou  fe- 
zelia  ou  aibu  ou  haya. 

INFÂME  adj.  Qui  est  diffamé 
(personne),  mwinyi  kitushi  ou 
machukiso  ou  fes'eha  ou  aibu. 
Rendre  in.,  V.  Diffamer.  ||  En  par- 
lant des  actes,  honteux,  - inyl 
kitushi  ou  machukiso  ou  fes'eha 
ou  aibu.  ||  Maison  in.,  de  prosti- 
tution, nyumba  ya  uhasharati. 

INFAMIE  s.  f.  Flétrissure  im- 
primée à l’honneur  par  l’opinion 
ou  la  loi,  tukano  (ma-) , tusi 
( ma-),  kitushi,  ari,  fes'eha, 
haya,  aibu.  Couvrir  d’in.,  kutu- 
sha,  kutukana , kutia  ari  ou 
feseha  ou  haya  ou  aibu,  kufe- 
s'ehi,  kufes'ehesha,  kuchukisi- 
sha.  Il  Action  vile,  ari,mâmbo 
yênyi  machukiso  ou  fez'eha  ou 
haya.  ||  PI.  Paroles  injurieuses, 
matusi,  matukano. 

INFANTERIE  s.  f.  Askari  wê- 
nyi  kwenda  kwa  miguu. 

INFANTICIDE  s.  m.  Le  crime, 
kuua  mtoto,  uuadyi  wa  mtoto. 
||  Le  meurtrier,  muua  mtoto. 

INFATIGABLE  adj.  -si-ocho- 
ka.  Il  est  in. , haclioki.  C’est  un 
lecteur  in.,  haclioki  kusoma. 

INGATIGABLEMENT  adv. 
Pasipo  ou  bila  kuchoka. 

INFATUATION  s.  f.  Mapendo, 
liubba , shauku.  Être  dans  une 
grande  in.  de,  kupenda  mno, 
kuashiki  sana , kuwa  na  shau- 
ku na. 

INFATUER  v.  a.  Kutia  shau- 
ku ya,  kutia  wasimu  na.  Être 
infatué  de,  v.  s’infatuer.  H S’infa- 


tuer v.pr.  S’infatuer  de  quel- 
qu’un, kuioa  na  shauku  ya, 
kufa  n y a s ha  a ku  y a , /eu  fa  ri  y a 
wasimu  na;  de  quelque  chose, 
kufanya  wasimu  na. 

INFÉCOND, E adj.  Terre , -ka- 
ou,  kame,  yabisi,  -si-osaa  ki- 
tu.  ||  Femelle,  tasa;  être  infécon- 
de, kuîosaa.  ||  Fig.  Esprit  in., 
akili  nsito. 

INFÉCONDITÉ  s.f.V.  Stérilité. 

INFECT,  E adj.  -inyi  arufu 
mbaya,  -inyi  uvundo,  -inyi 
kunuka  vibaya. 

INFECTER  v.a.  In.  quelqu’un, 
incommoder  par  la  mauvaise 
odeur,  kuus'ion  kusumbuakwa 
arufu  mbaya,  kwa  uvundo.  — 
In.  un  endroit,  kunuka  uo un- 
do  katika  ou  -ni.  — In.  l’air, 
absol.  in.,  kunuka,  kunuka  vi- 
baya, kunuka  uvundo,  kuwa 
na  arufu  mbaya.  ||  In.  par  des 
émanations  contagieuses  ( mala- 
die), kuambukisa  watu  (wa).  || 
Fig.  Corrompre,  kupevusha. 

INFECTION  s.  f.  Uvundo,  aru- 
fu mbaya.  ||  V.  Contagion. 

INFÉRER  v.a.  Kuonadye,  hu- 
toa  hodya. 

INFÉRIEUR , E adj.  Placé  en 
dessous,  en  bas,  -a  chini.  ||  Fig. 
En  parlant  des  personnes,  qui 
est  au-dessous  d’un  autre  par 
le  rang,  par  le  mérite,  #*c. , chi- 
ni, -dogo  : Il  lui  est  in.,  y u chi- 
ni yake,  mdogo  kuiileo  yeye, 
cheo  chake  chini  yake.  Les  clas- 
ses inférieures  de  la  société,  wa- 
tu wadogo,  watu  duni,  watu 
wa  chini.  Il  lui  est  in.  en  scien- 
ce, hana  elimu  sana  kama  ye- 
ye.  Les  ennemis  nous  sont  infé- 
rieurs en  nombre,  adui  si  wèn- 
gi  kama  sisi.  ||  Fig.  En  parlant 
des  choses,  de  moindre  valeur, 
chini,  -a  chini,  -pungufu.  Cette 
étoffe  est  de  qualité  inférieure, 
nguo  hii  si  y a samani,  nguo 
hii  hafifu.  ||  s.  ni.  Mtu  mdogo, 
— L’in,  de  quelqu’un,  mtu  chi- 
ni. yake. 


INFÉRIEUREMENT  o22  INFIRMITÉ 


INFÉRIEUREMENT  adv.  Au- 
dessous,  chiai. 

INFÉRIORITÉ  S.f.  CliCO  OU 
haii  chiai , udogo. 

INFERNAL,  E adj.  De  l'enfer, 
-a  motoni,  -a  dgchannani.  || 
Fig.  Malice  infernale,  ushei'ani. 
Personne  infernale,  sheVani 
( ma -).  il  fait  un  bruit  in.,a/ia- 
piga  kelcle  kama  shefani..  Pro- 
jet in.,  shauri  bat  ta. 

INFERTILE  adj.  Terre  in., 
nchi  isi.gozaa  kitu.  j|  Fig.  Etre 
in.,  bon  à rien,  kutofaa  kitu. 

INFERTILITÉ  s.f.  V.  Stérilité. 

INFESTER  v.  a.  Tourmenter 
par  des  incursions  hostiles, 
kusumbua,  kusumbusha,  ku- 
taabisha.  ||  Abonder  quelque 
part  (animaux  nuisibles,  mau- 
vaises herbes,  ÿc ./,  kutapakaa 
katika  ou  -ni. 

INFIDÈLE  adj.  Qui  ne  remplit 
point  ses  devoirs,  ses  engage- 
ments, usine  atnini  ou  mwa- 
minifu;  qui  commet  des  sous- 
tractions ( serviteur j, asige  ami- 
1 >i,  IPiana.  jj  Qui  n’a  pas  la 
vraie  Foi,  asige  aa  iiaani  ou 
/liai,  mkosefu  wa  (Uni  ou  i mu- 
ni., kafiri(ma-).  |j  Qui  man- 
que à la  vérité,  inexact , en  par- 
lant des  personnes,  as  ige  ami  ni 
ou  mwaminifu , mkosefu, 
mdangungifu;  en  parlant  des 
choses,  -si-o  barabara  ou  s'a- 
hi.hi , -kosefu.  ||  s.  m.  Qui  n’a 
pas  la  vraie  Foi,  mkosefu  wa 
di.ni  ou  itnani , kajiri  (ma-). 

INFIDÈLEMENT  adv.  D’une 
manière  fause,  kwa  uongo . j| 
Déloyalement,  kwa  Iciana.  ij 
Inexactement,  barabara  ou  s'a- 
hihi  (avec  une  négation  ). 

INFIDÉLITÉ  s.f.  Manque  de 
Fidélité,  acte  d’in.,  ukosefu, 
ukosefu  wa  uaminifu;  déloyau- 
té, hUana.  H Etat  de  celui  qui 
n’est  jias  de  la  vraie  religion , 
ukosefu  wa  (liai  ou  imani , 
ukajiri.  ||  Manque  d’exactitude 
chez  une  personne,  ukosefu ; 


dans  une  chose,  ukosefu , kosa 
( nia-  ). 

INFILTRATION  s.f.  V.  suiv. 

INFILTRER  (&’)  v.  pr.  Kuou- 

clija. 

INFIME  adj.  Chiai  kabisa. 
Les  rangs  infimes  de  la  société, 
watu  chiai  kabisa. 

INFINI,  E adj.  Qui  n’a  ni 
commencement  ni  fin,  - si-o  na 
mwarizo  wala  mwisho , -si-o  na 
ukomo.  ü Sans  fin,  à quoi  on 
ne  peut  assigner  de  borne,  -si-o 
na  mwisho  ou  ukomo . ||  In- 
nombrable, -ingi  sana,  -ingi 
-ingi,  très-grand , -kubwa  sana. 
||  s.  m.  Yasii/o  na  mwanzo  wo- 
la  mwisho,  gasigo  na  ukomo. 
||  À l’infini  loc.  adv.  Pasipo 
ou  bila  mwisho  ou  ukomo. 

INFINIMENT  adv.  Sans  bor- 
nes, pasipo  mwanzo  wala  mwi- 
sho, pasipo  ukomo.  ||  Extrême- 
ment, mno>  kabisa. 

INFINITÉ  s.f.  L’esprit  humain 
ne  saurait  comprendre  l’in,  de 
Dieu , akili  ga  bin-Adamu  hai- 
wezi  kusikia  kama  nini  M un- 
gu  hana  ukomo.  Il  Grand  nom- 
bre, wi.ngi  winçji , kwikwi. 

INFINITÉSIMAL,  E adj.  Ce 
médicament  s’emploie  à dose 
infinitésimale,  dawa  hii  hu- 
tumikana  kidoejo  kidoejo  kabi- 
sa, kadiri  pake  liaipati  chem- 
be  y a mehanga. 

INFINITIF  s.  m.  Gram.  Ndjia 
isigoaini.  wakati. 

INFIRME  adj.  Corps  in.,  mwi- 
li  wa,  ugondjwa,  mwili  mngon- 
gc  ou  s»  ai f u.  ||  s.  et  adj.  M ngon- 
ge , nu/ondjwa,  mweie. 

INFIRMER  v.  a.  Kutang.ua , 
kubat'ili. 

INFIRMERIE  s.f.  Ngumba  rja 

wagondjwa. 

INFIRMIER,  ÈRE  s.  MtluguzL 

INFIRMITÉ  s.  f.  Maladie, 
Ugondjwa  (sing),  unyonge 
(sing. ).  Il  Faiblesse,  ungonge, 
uz'aifu.  ||  Fig.  Faiblesse  morale, 
ukosefu,  uz'aifu. 


INFUSION 


INFLAMMABLE  y 

INFLAMMABLE  (ÊTRE) 

Kuwaka , kawaka  marra. 

INFLAMMATION  s.- f.  Action 
d’enflammer,  kuwaslia;  de  s'en- 
flammer, 11  g.  colère,  kawaka , 
mwako  (sing.).  ||  Méd.  Moto 
(sing.  ) , rlr/oto  ( sing.  ). 

INFLAMMATOIRE  adj.  Fiè- 
vre in. , ho  ma  r/a  kufanya  dgo- 
to  mwilini.  Tumeur  in.,  dyipu 
lililo  na  di/oto. 

INFLÉCHIR  v.  a.  Kuinami- 
sha.  ||  S'infléchir  v.pr.  Kuina- 
mia  ndani. 

INFLEXIBILITÉ  s.  f.  Au  prop. 
V.  suiv.  ||  Fig.  Ugumu,  ushupa- 

ÜU. 

INFLEXIBLE  adj.  Être  in., 
kutoiriarnika , kutokundjika.  |j 
Fig.  -guma,  -sliupcwu.  Person- 
ne in.,  mtu  mguniUy  mshupa- 
va , mpindani , mwamba  (mi-), 
chaîna.  Être  in.,  kushupaa, 
kaptndana: 

INFLEXIBLEMENT  adv. 
Pasipo  kukundji  ka.  ||  Fig.  Kwa 
ugumu  ou  ushupami,  kwa  ku- 
shupaa, kama  mwamba  ou 
chu  ma,  imara,  sabiti 

INFLEXIONS,  f.  Action  de 
fléchir  le  corps,  udginamizi.  V. 
Fléchir.  ||  In.  de  la  voix,  ma- 
geuzigeuzi  ga  s’auti.  Vous  avez 
des  inflexions  dans  la  voix, 
marra  unapaliza  s'auti,  marra 
unashuka , 

INFLIGER  v.a.  In.  une  peine, 
kuazibu , kupa  kitubio. 

INFLUENCE  s.  f.  Ngiwu.  || 
Fig.  Crédit,  autorité,  ezi,  ngu- 
mi , ikibala. 

INFLUENCER  v.a.  Kuwa  na 
nguou  dijuu  i) a,  kwa. 

INFLUENT,  E adj.  C’est  un 
homme  in.,  ana  agami  ou  est 
ou  ikibala,  mweza. 

INFLUER  v.n.  Kuwa,  na  ngu- 
mi  dyuu  ga,  kuweza  kitu  dyuu 
ga. 

INFORMATION  s.f.  H'abari, 
taarifu. 

INFORME  adj.  Dungudungu , 


n 

-si, -o  na  s'ura,  ou  umbo.  Un  être 
in.,  kidudc,  ki  ngangalika . 

INFORMER  v.a.  Kupa  ou 
kupasha  ou  k u le te  a h'ubari, 
kuarifu , kuambia,  kulvubiri. 

Il  v.  n.  In.  contre  quelqu'un  , sur 
un  fait,  kutafuta  h'abari,  sa 
mtu,  zaneno.  ||  S’informer  v. 
pr.  Kutafuta  ou  kutaka  ou 
kuuliza  ivabari,  (de,  ga,  za); 
d’une  manière  certaine,  kuhaki- 
ki,  kuhakikia , kutafuta  haki- 
ka  (de,  ga);  indiscrètement, 
kupclelcza , kudadisi,  kudasisi, 
kutajiti.  ||  Informé,  e part. 
Être  in.,  kupata  ivabari , kuwa 
na  lïabari, , kuambiwa. 

INFORTUNE  s.f.  Bah'ati 
mbaga,  umasikini,  shida.  [| 
PI.  Revers,  désastre,  umasikini 
(sing.),  shida,  ms'Lba  (mi-), 
mashaka. 

INFORTUNÉ,  E adj.  -si-o  na 
bah'ati,  masikini.  ||  s.m.  Masi- 
kini,  mwingi  bah'ati  mbaga. 

INFRACTEUR  s.m.  In.  de, 
m w in  y i kumi  n dja . 

INFRACTION  s.f.  Kumindja, 
moundjo  ( sing.  ). 

INFRANCHISSABLE  (ÊTRE) 
Kutopitika. 

INFRUCTUEUSEMENT  adv. 

Bure,  bila  ou  pasipo  faida  ou 
nafau,  -sipopata  kitu. 

INFRUCTUEUX,  SE  adj.  Qui 
rapporte  peu  ou  pas  de  fruits 
(arbre,  champ,  $"c.},  -si-ozaa, 
-si-o  na  faida  ji  Fig.  Sans  utili- 
té, bure,  -si-ofaa. 

INFUSER  v.a.  Faire  pénétrer, 
kuti.a,  kueneza.  ||  In.  une  plan- 
te ou  une  drogue  dans  un  liqui- 
de, à chaud  , kutokosa  na  (ma- 
dgi) , kufanya  chag  ga;  à froid, 
h u t ia  ( du  wa)  ka  t i ka  ( ma  dg  i ) 
kuiacha  kadiri  ga(saa  modgaK 
mbili,  c^c.). 

INFUSIBLE  (ÊTRE)  v.  pr. 

Kutogeguka. 

INFUSION  s.f.  In.  à chaud, 
chag  (inv.);  a froid,  madgi; 
( g a dawa  ). 


INGAMBE  o2i  1NIQUIIÉ 


INGAMBE  adj.  Mpesi,  mwepe- 
si. 

INGÉNIER  (S’)  v.  pr.  Kufanya 
akili,  kudyisumbua  aldU,  ku- 
sumbua  msungu  wakc. 

INGÉNIEUR  s.  m.  Waria 
( ma-  ). 

INGÉNIEUSEMENT  adv.  Kwa 
akili , kwa  misungu,  kwa  mahi- 
ri. 

INGÉNIEUX,  SE  adj.  -a  ou 
-inyi  akili  ou  udtjuzL  Person- 
ne ingénieuse,  mtu  wa  akili , 
mwiruji  misungu  mingi , mdyu- 
si,  mahiri . 

INGÉNIOSITÉ  s.f.  Akili , 
msungu  ( mi-),  udyusi , umaht - 
ri. 

INGÉNU,  E adj.  - si-o-ercou . 

INGÉNUITÉ  s.f.  Il  a une  gran- 
de in.,  hana  uereou. 

INGÉNUMENT  adv.  Pasipo 
ou  bila  uereou. 

INGÉRENCE  s.f.  V.  suiv. 

INGÉRER  (S’)  v.pr.  Kudgitia, 
kuingia  kati  g a. 

INGRAT,  E adj.  -si-o  na 
shukrani , -kosefu  -a  shukrani. 
|î  Fig.  Stérile  (terre) , -baya, 
- si-osaa ; sans  rapport  (affaire), 
-a  bure , -si-o  nafaida;  diffici- 
le ( étude,  travail  ),  - guinu , -baya. 

INGRATITUDE  s.  f Ukosefu 
wa  shukrani. 

INGRÉDIENT  s.m.  Choses  qui 
entrent  dans  la  composition 
d'un  mélange,  oitu,  oiungo. 

INGUÉRISSABLE  (ÊTRE) 
Kutopona  ( malade);  kutoponye- 
ko  ( maladie). 

INGUINAL  E adj.  -a  kinena. 

INGURGITER  v.a.  Kumesa. 

INHABILE  adj.  Personne  i., 
asio  mwelekeou.  Être  i.  à,  kuto- 
elckea,  kutowesa,  kutofaa. 

INHABILETÉ  s.f.  V.  précéd. 

INHABILITÉ  s.f.  Kutowesa. 

INHABITABLE  adj.  Cette 
maison  est  i.,  nyumbani  hunio 
haifay  mtu  kukaa. 

INHABITÉ,  E adj.  Terre  inha- 
bitée, nchi  isiyo  na  watu  kukaa. 


INHÉRENT,  E adj.  Être  i. , 
kwenda  na  ou  pamodya  na,  ku- 
fuatana  na. 

INHOSPITALIER,  ÈRE  adj. 
Personne  inhospitalière,  asiopo- 
kea  watu  ou  wagerii.  ||  Terre 
inhospitalière,  nchi  mbaya  kwa 
watu,  nchi  isiyofaa  watu  ku- 
kaa. 

INHOSPITALITÉ  s.f.  Kuka- 

taa  wageni. 

INHUMAIN,  E adj.  -si-o  na 
huruma , -baya. 

INHUMAINEMENT  adv.  Pa- 
sipo ou  bila  huruma. 

INHUMANITÉ  S.  f.  U kosefu 
wa  huruma,  ubaya. 
INHUMATION  s.  f.  Masiko. 
INHUMER  v.a.  Kusika. 
INIMAGINABLE  adj.  -a 
adyabu , gani! 

INIMITABLE  (ÊTRE)  Kuto- 
pata  mfano. 

INIMITIÉ  s.f.  Uadui,  adawa. 

ININFLAMMABLE  (ÊTRE) 

Kutowaka. 

ININTELLI  GEMMENT  adv. 

Bila  akili , kwa  udyinga. 

ININTELLIGENCE  s.  f.  Ukose- 
fu  wa  akili,  udyinga. 

ININTELLIGENT,  E adj.  -ko- 
sefu -a  akili,  -si-o  na  akili,  -a 
udyinga  (pour  les  choses), 
mdyinga  (personne  inintelli- 
gente). 

ININTELLIGIBLE  ( ÊTRE  ) 

Kutosikilikana. 

IN1NTELLIGIBLEMENT  adv. 
Vous  lisez  i.,  wasoma  pasipo 
mtu  awesaye  kusikia , dyinsi 
wasemayo  hapana  mtu  asikia- 
ye. 

ININTERROMPU,  E adj.  -a 

mfululiso,  -a  kufululisa. 

INIQUE  adj.  Personne  i.,  mwo- 
ou,ms'alimu,mtu  asio  nahaki. 
Il  En  parlant  des  actes,  oou,  -a 
ou  -iruji  us'alimu,  uz'alimu. 

INIQUEMENT  adv.  Kwa  uoou 
ou  us'alimu. 

INIQUITÉ  s.f.  Uoou,  maooUy 
u s'a  l i m u , • us' u lu  m u . 


INITIAL 
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INITIAL,  E adj.  -a  mwanzo, 
-a  ktibanza^  -a  awali. 

INITIATEUR,  TRICE  s.  Mwi- 
ngi  kufundisha , ntwingi  ku- 
ingiza  katika,  mwaiiniu , 
mwongozL 

INITIATION  s.f.  V.  Initier. 

INITIATIVE  s.  f.  Prendre  L’i. , 
kuanza;  de,  kuanza , kuanzili- 
za;  à l'égard  de  quelqu’un,  ku- 
mwanzilia. 

INITIER  v.a.  Kuingiza  ou  ku- 
tia  katika , kufundisha.  I.  quel- 
qu’un à l’islamisme,  kusilirnu- 
sha,  kusilimisha . Être  initié  à 
l’islamisme,  kusilimuka. 

INJECTER  v,a.  Kupiga  ou 
kuingiza  kwa  bomba.  j|  S’injec- 
ter v.pr.  S’in.  de  sang  (organe), 
kuingiwa  ou  kudyaa  dama.  Il 
a les  yeux  injectés,  macho  gake 
mêkundu  kwa  dama. 

INJECTION  s.f.  Action  d’in- 
jecter, V.  cet  mot.  ||  Liquide  à 
injecter,  dawa  ya  kupiga  kwa 
bomba . 

INJONCTION  s.f.  Amri. 

INJURE  s.f.  Outrage  de  fait 
ou  de  parole,  tukano  (ma-), 
tusi  (ma-).  [|  Fig.  Les  injures 
du  sort,  bah'atl  mbaga ; du 
temps,  uzee. 

INJURIER  v.a.  Kutukana. 

INJURIEUSEMENT  adv.  Kwa 
matukano  ou  mat  us  i. 

INJURIEUX, SE  adj  -ingima- 
tukaiio  ou  matusi , - a ou  -ingi 
kutukanisha.  ||  Fig.  Sort  in., 
bah'ati  mbaga. 

INJUSTE  adj.  Personne  in., 
mta  asio  na  haki , mkosefu  wa 
haki,  mz'alimu,  z'alimu,  dgeu- 
ri.  ||  En  parlant  des  actes,  -si-o 
aa  haki,  -ingiuz'alimu.  ||  s.m. 
Ce  qui  est  in.,  ukosefu  wa  ha- 
ki, uz'alimu. 

INJUSTEMENT  adv.  Pasipo 
ou  bile i haki,  kwa  z'ulumu. 

INJUSTICE  s.f.  Ukosefu  wa 
haki , z'ulumu,  uz'alimu,  uz'u- 
lumu,  maz'ulumu , udgeuri, 
dgeuri.  Commettre  une  in.,  ku- 


kosa  haki,  kuz'ulumu,  kufa- 
nga  udgeuri. 

INJUSTIFIABLE  adj.  Sa  con- 
duite est  in.,  mâmbo  gake  ha- 
gana  haki. 

INNÉ,  E adj.  Être  in.  à,  kuwa 
katika  l'abia  ga,  kuwa  ndani, 
g a t'abia  ga.  Le  vol  est  in.  en  lui, 
uizi  umemzoea,  umcmzoelca, 
ndigo  t'abia  gake. 

INNOCEMMENT  adv.  Avec 
innocence,  kwa  ungofu,  bila  ou 
pasipo  nia  mbaga,  pasipo  ku- 
taka  uovu,  kwa  mogo  s'afi.  || 
Non  exprès,  kus'udi  (avec  une 
négation  ). 

INNOCENCE  s.f.  Qualité  de 
celui  qui  n’est  point  coupable, 
weupe , us'afi , mogo  s'afi;  de 
celui  qui  est  exempt  de  mé- 
chanceté, ungofu,  weupe, 
us  a fi,  mogo  sdjt,  takato  la 
roho. 

INNOCENT,  E adj.  Non  cou- 
pable, asioaili,  m weupe , s'afi. 
Il  est  in. , hakukosa , hana  zam- 
bi.  ||  Exempt  de  méchanceté, 
asio  na  uoou,  mngofu,  wa 
mogo  s'aji  ou  mweupe.  — En 
parlant  des  actions,  -si-o  na  uo- 
ou,  -si-o  -baga.  ||  Qui  n’est  point 
malfaisant  (animal,  remède, 
tfc.),  -si-o  -baga.  ||  Simple,  cré- 
dule, mpumbav a.  ||  s.  Un  petit 
enfant,  mtoto  mehanga.  — Mas- 
sacre des  Innocents,  uuadgi  wa 
Watoto  Wachanga. 

INNOCENTER  v.a.  In.  quel- 
qu’un, kusema  ou  kuonga  ha- 
na zambi  ou  si  aili. 

INNOCUITÉ  s.  f.  Ce  médica- 
ment est  d’une  parfaite  in.,  da- 
wa  hii  haina  liatta  kuz'uru, 
haina  mas»  ara. 

INNOMBRABLE  adj.  - si-ohi - 
sabika,  kwikwi,  -ingi  ou  tele 
mno. 

INNOMBRABLEMENT  adv. 

Kwa  wingi  sana. 

INNOMMÉ,  E adj.  -si-o  na 
algina. 

INNOVATEUR,  TRICE  s. 
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M min  pi  kutaka  ou  kufamja 
mâmbo  maptju. 

INNOVATION  s.  f.  Kippa , 
mapga. 

INNOVER  v.a.  Kufamja  ma- 
pja. 

INOBSERVANCE  s.  f.  V.  Slliv. 

INOBSERVATION  s.f.  Kuto- 
fuasa,  kutoshika , Imac  ha. 

INOCCUPÉ,  E adj.  Personne 
inoccupée,  mtu  asigc  na  kasi. 
Maison  inoccupée,  mjumba  isi- 
tjo  na  mtu. 

INOCULATION  s.f.  V.  suiv. 

INOCULER  v.a.  I.  la  petite 
vérole,  kuchandjia  ndui..  || 
Communiquer  une  maladie, 
kuambukisa.  ||  Fig.  I.  le  mal, 
kufnndlsha  uoou,  kupcousha. 

INODORE  adj.  -si-o  na  arufu. 

IN  OFFENSIF,  VE  adj.  C’est 
une  personne  inoffensive,  si  mtu 
mbatja , si  mmoou.  — Ce  chien 
est  i.,  mbcoa  hiuju  haumi,  si 
mbaga.  H C’est  une  plaisante- 
rie  inoffensive,  ucheshi  tu,  ha- 
pana  ubapa. 

INONDATION  s.f.  Action  d’i- 
nonder, mafuriko  ij a madpi \3 
rnaeaeo  ij  a madpi,  dur  ika.  || 
Les  eaux  débordées,  madiji  : 
L’i.  couvre  tout  le  pays,  ma- 
diji, ij  a me  ta  ma.  n ij  ika  katika 
uchi  note.  H Fig.  Afflux  de  per- 
sonnes, de  choses,  ...-ingi. 

INONDER  v.a.  Couvrir,  en 
parlant  de  l’eau,  kutamangika 
ou  kummugika  ou  kufuriku  ou 
kuene a katika  ou  dguu  pa, 
kuf uni  Itisa.  |j  Par  ext.  Mouil- 
ler, en  parlant  d’un  liquide, 
kummagihia,  kutamangikia , 
kutapakaa;  en  parlant  de  la 
personne  qui  inonde,  kumma- 
fjia,  kutawampia , kuru  skia  : 
Les  larmes  inondent  son  visa- 
ge, macho  si  ijarneintapakaa 
tison  i.  Son  visage  est  inondé 
de  sueur,  ttso  makc  una  dga- 
sho  dp  ingi,  uniclowa  km  a dpà- 
sho.  Elle  inonde  de  larmes  le 
cadavre  de  son  [ils,  anamma- 


16  INQUIET 

(jia  macho  si  mmili  wa  mmanae 
alipekufa . ||  Etre  inondé  de 
lumière,  kuwa  na  mmangaza 
sana.  il  Fig.  1.  un  pays  (armée, 
multitude;,  kuingia  ou  kudpa 
-in (ji  katika , kutapakaa  kati- 
ka ou  -ni.  jj  I.  d’une  grande 
quantité  de  certaines  choses, 
en  parlant  des  choses  elles-mê- 
mes qui  inondent,  kuwa  ou  ku- 
dija -ingi  katika  ou  -ni,  kucnea 
ou  kutapakaa  katika  ou  -ni;  en 
parlant  de  la  personne  qui  ré- 
pand ces  choses,  kuencsa,  kule - 
tea  -ingi  : Vous  nous  inondez 
de  nouvelles,  unatutctea  Jvuba- 
ri  n ij  ingi,. 

INOPINÉ,  E adj.  C’est  pour 
moi  un  bonheur  \.,Juraha  hit 
g a nidifia  rafla. 

INOPINÉMENT  adv.  Rujla, 
km  a,  rhijla,  marra. 

INOPPORTUN,  E adj.  Le  mo- 
ment est  i.,  cela  est  i.,  maka- 
ti  mbaga. 

INOUÏ,  E adj.  C’est  i.,  hagadga- 
onckana  mâmbo  hago.  Sa  con- 
duite est  inouïe,  mâmbo  haiga- 
dgaonekana  kama  mâmbo  pa- 
ke. Il  est  i.  que  pareille  chose 
soit  jamais  arrivée,  sidijasiki  i 
mâmbo  galigokudija  kama 
hago. 

INQUALIFIABLE  adj.  Votre 
conduite  est  in.,  mmcndo  mako 
ni  ni!  basi  si  m est,  kusema. 

INQUIET,  ÉTÉ  adj.  Etre  in., 
n’avoir  point  de  repos,  être  dans 
une  agitation  continuelle,  kuto- 
kuma  na  raha  ou  nituo,  kuto- 
tuiia,  kutopumsika,  husumbu- 
ka , kufurukuta  (se  retourner 
sans  cesse  dans  son  lit;.  — il  a 
un  sommeil  in. , akiansa  kulal  i 
marra  anas  indu  ka.  — Avoir  un 
regard  in. , un  visage  in.  , kuan- 
gatia  hu ko  na  hul<o.  H Etre  in., 
n’être  jamais  content  de  l'état  où 
l'on  se  trouve,  kutokuma  na  ra- 
ha ou  le  trio,  kutotulia.  11  est  in., 
si.  mtuliou.  lia  l’humeur  inquiè- 
te, Vabià  pake  haina  utulimi. 
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— En  parlant  des  passions,  des 
mouvements  de  l’àme  : Une  cu- 
riosité inquiète  le  pousse,  hatu- 
lii,  a ta  ka  kudyua.  |j  Etre  in., 
avoir  l’esprit  troublé,  kuslklti- 
ka , kuogopa , kufazaika , kutoa 
lia  ou  kufanya  hloJ'u  ou  oya, 
katokaica  nam  ha,  kushuPu- 
li.ka  : Je  suis  in.  de  son  sort, 
naogopa  kwa  sababu  ijake.  Vous 
ave/,  l’air  in.,  sikitiko  linaone- 
kana  usant  nuoako. 

INQUIÉTANT,  E adj.  -Inyl 
kut i a oya.  V.  suiv. 

INQUIÉTER  v.a.  Priver  de 
repos,  harceler,  kusumbua , ku- 
sumbusha , kutaablsha , kufa- 
nua  uz'ia.—  Troubler  quelqu’un 
dans  la  possession  d’une  chose, 
kufanya  uz'la.  ||  Alarmer,  ku- 
tla  ou  kufanya  oya  ou  h"o fu , 
k u fa salsha , kus uni bua,  k u - 
sumbusha,  kuslkltlsha,  kushu- 
Pulisha . ||  S'inquiéter  v.pr. 
Avoir  l’esprit  agité,  kuogopa , 
kuwa  na  ou  kufanya  oya  ou 
h'ofu  , k u faza  i ka , ku  s u m b u ka , 
kush  u Pull  ka,  kudyltla  ni  tu  P u l l 
r o ho  ni . 

INQUIÉTUDE  s.f.  Manque  de 
repos,  agitation;  être  plein  d’in., 
kutokuwa  na  raha  ou  kituo , 
kutotulia , kusumbuka.  — J’ai 
des  inquiétudes  dans  lesjambes, 
na  nilgau  yanlchokoza.  ||  In- 
constance d’humeur,  impa- 
tience, ukoscfu  10a  utullou, 
V.  Inquiet.  ||  Agitation  pénible 
de  l’esprit,  crainte  , oya,  h'ofu, 
sikitiko  (nia-),  fazaa,  haniu, 
Paniu. 

INQUISITEUR  s.  in.  Mpekazl. 
||  adj.  Regard  in.,  macho  y a 
udyuol. 

INQUISITION  s.  f.  Upckuzi 

(sing.j. 

INSAISISSABLE  adj.  Le  vo- 
leur est  in. , mwloi  hapati kani . 
||  Fig.  Le  sens  est  in.,  rn.aa.na 
haytanibulikani.  La  différence 
est  in.,  tafauti  halo  ne  kani. 
INSALUBRE  adj.  Cette  maison 


est  in.,  nr/umba  htl  halna  afin. 

INSALUBRITÉ  s.f.  V.  précéd. 

INSANITÉ  s.  f.  WuSiniU 
(sing.). 

INSATIABILITÉ  s.f  Ndjaa 
kuu.  Fig.  ndjaa  kuu,  uladyi. 

INSATIABLE  adj.  Je  suis  in., 
nlna  ndjaa  kuu.  Faim  in.,  ndjaa 
kuu.  ||  Fig.  Personne  in.,  i ri  la- 
dy i.  Il  est  in.  de  gloire,  ataka 
g if  a , hashi.bl.  Haïr  d’une  haine 
in.,  kuonea  mno. 

INSATIABLEMENT  adv.  Pa- 
si.po  ou  bi.la  kushiba. 

INSOLEMMENT  adv.  Pasipo 
ou  bila  kudyua , -si.dtjue. 

INSCRIPTION  s.  f.  Mots  gra- 
vés, écrits,  mwandlko  uni-), 
macho  ro.  In.  imprimée,  chapa 
(inv.).  ||  Action  d’inscrire,  V. 
suiv. 

INSCRIRE  v.a.  Écrire  dans  un 
registre,  kuandlka  katikn  ou 
ndanl  y a.  ||  Tracer  une  figure 
dans  l’intérieur  d’une  autre,  ku- 
andlka  katlka  ou  ndanl  y a.  || 
S’inscrire  v.  pr.  S’in.  sur  un  re- 
gistre, kuandlka, dty ina iake  ka - 
tlka  daftarl  ||  S’in.  en  faux  con- 
tre ce  qui  est  dit,  nier,  kukana 
maneno  ( ya ). 

INSCRUf  ABLE  adj.  Les  des- 
seins de  Dieu  sont  inscrutables, 
/ napensl  yaM anyu  yanatufum- 
bla. 

INSECTE  s.  m.  Ndudu,  dudit 
(inv.  ou  ma-). 

INSECTICICIDE  adj.  et  s.  Su- 
mu  ya  ndudu. 

INSECTIVORE  adj.  Oiseau  in., 
ndege  miolnyl  kula  ndudu. 

INSENSÉ,  E adj.  Personne  in- 
sensée, mpoteou  waakili,  mtu 
aslyc  na  aki.ll,  miolnyl  ou 
mcoenda  wazlmu.  ||  Adj.  En 
parlant  des  actes,  -si-o  na  akl- 
11,  -a  loaslmu. 

INSENSIBILITÉ  s.f.  In.  à la 

souffrance,  au  froid,  4'C. , kuto- 
ona  kuuma,  kutoona  bar  ldi.  || 
in.  aux  reproches,  kutoslkla 
magombezo ; à la  joie,  kutoona. 


INSENSIBLE 

H Fig.  manque  de  pitié,  ugumu, 
ukosefu  wa  liuruma. 

INSENSIBLE  adj.  Etre  in.  aux 
agents  physiques,  kutoona:  Être 
in.  au  chaud,  kutoona  hari.  j| 
Être  in.  aux  choses  morales, 
kutosikia  ( ne  pas  comprendre  , 
ne  pas  entendre),  kutoona  (ne 
pas  éprouver,  ne  pas  sentir).  — 
Être  in.  à la  pitié,  absol.  être 
in.,  kutokuwa  na  huruma , ku- 
toona liuruma.  11  est  in.,  dur, 
mguniu.  j|  Être  in. , impercepti- 
ble, kutoonekana  : Le  mouve- 
ment d’une  aiguille  d’horloge 
est  in.,  akrabu  gasaa  haione- 
kani  kwenda. 

INSENSIBLEMENT  adv.  In- 
perceptiblement , -si-oonekana; 
lentement,  polepole , tartibu, 
kwa  tartibu;  peu  à peu,  kido- 
go  kwa  kidogo. 

INSÉPARABLE  adj.  Être  in. 
de  quelqu’un,  kunucambata. 
Être  inséparables  (amis),  ku- 
ambatana.  ||  En  parlant  des 
choses  : Ces  deux  planches  sont 
inséparables,  mbao  mbill  hi.zi 
zimeambatana,  haziatnbuliwi. 
Le  remords  est  in.  du  crime, 
kingume  clia  zambi  maulizo 
g a mogo.  La  foi  est  in.  de  la 
contrition,  hapana  kutubu 
pasipo  kuamini. 

INSÉPARABLEMENT  adv. 
V.  précéd. 

INSÉRER  v.a.  Kutia  katika 
ou  ndani  g a. 

INSERTION  s.f.  Action  d’insé- 
rer, kutia;  ce  qui  est  inséré, 
itigotiwa.  ||  Anat.  I/in.  d’un 
muscle  sur  un  os,  kifungo  ch  a 
mshipa  katika  mfupa. 

INSIDIEUSEMENT  adv.  Kwa 
udangangifu  ou  lSadaa. 

INSIDIÈ  JX,  SE  adj.  Personne 
i nsidieuse,  mdangang  i.f'u  ,mdan- 
gan g i , h'adaa,  mw  i ng  i h'adaa . 
||  En  parlant  des  actes,  -a  ou 
-ingi  udangangifu  ou  lladaa, 
-a  kudanganga.  i|  Méd.  Cette 
maladie  est  insidieuse,  ugon- 
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djwa  huu  liudanganga  watu. 
INSIGNE  adj.  -kuu,  -kubwa. 
INSIGNE  s.  m.  Alama  ( ga 
ukuu 

INSIGNIFIANCE  s.f.  V.  suiv. 
INSIGNIFIANT,  E adj.  Qui  n’a 
pas  de  sens,  -si-o  na  maana.  || 
Sans  importance,  si  kitu , upu - 
uzi.  C’est  in. , il  ne  faut  pas  s’en 
tracasser,  si  kitu,  hagz'uru. 
C’est  un  homme  in.,  mtuhugu 
si  kitu. 

INSINUANT  E adj.  C’est  un 
homme  in.,  hodari  wa  kuin- 
gi.a  kati  ga  maneno  ga  watu 
(avec  indiscrétion);  ana  mapen- 
dezi  { il  attire).  Son  langage  est 
in.,  maneno  gake  tfanapendeza.. 

INSINUATION  s.f.  Ce  qu’on 
dit  pour  capter  la  bienveillance, 
mapendezi , ubembetezo  (sing.  ). 
Ce  que  l’on  veut  insinuer  à l’au- 
diteur, shauri  (inv.  ou  ma-*). 

INSINUER  v.  a.  Introduire, 
kuingiza , kutia,  kupengeza.  j| 
Fig.  In.  quelque  chose  à quel- 
qu’un,/caam/na  ou  kuonga  kwa 
tartibu,  kusliauri.  ||  S’insinuer 
v.pr.  Pénétrer,  kuingia , ku- 
penga.  ||  Fig.  S’in.  indiscrète- 
ment dans  une  a tîai re,  kuingia 
kati  ga;  dans  l'esprit  de  quel- 
qu’un, kuouta;  dans  ses  bonnes 
grâces,  kupendcza,  kubembeie- 
za. 

INSIPIDE  adj.  -si-o  na  t'amu 
ou  maondjo  ou  iaza,  dufu,  wa- 
la  si  t'amu  wala  si  chungu. 
||  Fig  Discours  in.,  maneno 
gasigopendeza,  dufu. 
INSIPIDITÉ  s.f.  V.  précéd. 
INSISTANCE  s.f.  Demander 
avec  in.,  kuzidi  kuomba. 

INSISTER  v.a.  In.  àdemander, 
kuzidi  kuomba.  N’insistez  pas 
davantage,  usiombe  zaidi , usi- 
zidi  kuomba.  ||  In.  sur,  appuyer 
sur,  kusi mamia  (neno). 
INSOCIABILITÉ  s.f.  V.  suiv. 
INSOCIABLE  adj.  C’est  un 
homme  in.,  huifag  kukaa  nae. 
INSOLATION  s.f.  Fairesécher, 
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par  in. , kuanika  dguann  Avoir 
une  in.,  kupigwa  na  dijua. 

INSOLEMMENT  adv.  Kwa 

kufanga  kichwa,  kwa  kibari 
ou  tnadgiouno  ou  usajihi , pasi- 
po  ou  bila  adabu. 

INSOLENCE  s.f.  Manque  de 
respect,  ukosefu  wa.  adabu, 
usajihi,  lift*  ali yiif gozl ; orgueil, 
tnadgiouno,  ki.burL  |j  Parole, 
action  insolente,  tukano  ( ma-)> 
tusi  (ma-),  rtc nolisilona adabu. 

INSOLENT,  E adj.  Personne 
insolente,  irrespectueuse,  mko- 
sefa  wa  adabu , sajihL,  Jizkili, 
mfiz'uli;  orgueilleuse,  mwinyi 
ki.chwa  ou  madgio un o ou  kibu- 
ri.  j|  En  parlant  des  actes,  irres- 
pectueux, -a  ou  -ingi  ukosefu 
wa  adabu  ou  usajihi  ou  ujiz'u- 
li ; orgueilleux, -a  tnadgiouno, 

*• a kiburi. 

INSOLITE  adj.  -si-o  des  tu  ri, 
-pga , -si-oonekaiia  bâdo  dyin~ 
si  b,i  g o. 

INSOLUBILITÉ  s.f.  V.  suiv. 

INSOLUBLE  (ÊTRE)  Kutoge- 
tjuka. 

' INSOLVABILITÉ  s.f.  Kuto- 
weza  kulipa. 

INSOLVABLE  (ÊTRE)  Kuto- 
toeza  kulipa , kutokuwa  na 
vlia  kulipa. 

INSOMNIE  s.f.  Kutopata  usin- 
güi,  ukosefu  wa  usingizi. 

INSONDABLE  adj.  Cette  mer 
est  in.,  bahari  hil  ina  madiji 
mène  fi  hatta  pi  ma  sake  hazi- 
dtj ulikani,  bahari  hii  ina  kina 
sana.  ||  Fig.  Les  secrets  de  Dieu 
sont  insondables,  bin-Adamu 
amefumbiwa  si  ri  za  Mungu. 

INSOUCIANCE  s.f.  Uzernbe. 

INSOUCIANT, E adj.  Personne 
insouciante,  mzembe,  mpuru- 
kushani.  Etre  in.,  kupuuza  ma- 
neno , kudgipuuza.  Caractère 
in.,  uzernbe. 

INSOUCIEUX, SE  adj.  Etre  in. 
de,  kutowaza,  kutodg itia  shu- 
**uli,  na,  kutoshurulika  na.  Il 
est  in.  du  lendemain , Utakalo- 


kudija  kesho  hagz'ura  kwakc. 

INSOUMIS, E adj.  Mshupaou, 
mpotofu  asiotalm  amri. 

INSOUMISSION  s.f.  Ushupaou. 

INSOUTENABLE  adj.  Qu’on 
ne  peut  soutenir,  -boou.  Être  in., 
kutofaa,  kutokuwa  na  masubu- 
tu.  |j  Qu’on  ne  peut  supporter, 
-ingi  kucliukiza  , -ingi  machu - 
ki.zo. 

INSPECTER  V.a.  Kutezamia , 
kuangalia , kukagua.  In.  (après 
Une  absence  de  plusieurs  jours)  ; 
In.  son  champ,  kukagua  sha tu- 
ba. 

INSPECTEUR,  TRICE  s. 

Mkaguadiji,  mwangalizi , mwi- 
ntjt  kutezamia. 

INSPECTION  s.f.  V.  Inspecter. 

INSPIRATEUR,  TRICE  Vi 

Inspirer. 

INSPIRATION  s.f.  Aspiration 
de  l’air,  kupaaza  ou  kupandi- 
sha  ou  kuouta  pumzL  ||  Fig» 
Conseil,  la  chose  inspirée,  shau - 
ri  (inv.  ou  ma-).  — In.  divine, 
maongozi  y a Mungu. 

INSPIRÉ,  E adj.  et  s.  Mwon- 
gofu. 

INSPIRER  v.  a.  In.  de  l’air 
dans  la  poitrine  d’un  noyé, 
kupülizia  pumzi.  [|  In.  de  l’air, 
aspirer,  kupaaza  ou  kupandi - 
s ha  ou  kuouta  pumzi.  ||  Fig, 
Faire  naître  dans  l’esprit,  dans 
le  cœur,  kutia , v.  causatif  : In. 
de  la  crainte,  kuogojisha , ku- 
tia oga  ou  iCofu;  de  l’amour, 
kupendeza,  kutia  mapendo;  de 
l’horreur,  kucliukiza;  de  la  joie, 
kufurahisha;  de  la  tristesse, 
kusikitisha , kutia  huzuni;  de 
l’orgueil,  kutia  madgiouno;  du 
respect,  kupaslia  lies  k i ma.  |j 
Absol.  Conseiller,  kushauri , 
kuonga.  — En  parlant  de  Dieu, 
kuongoza.  Je  fus  bien  inspire 
quand  je  fis  telle  chose,  gainent 
ongokea  oizuri  nilipokuwa  na 
dgambo  lilela  kutenda.  |j  S'ins- 
pirer v.pr.  Il  s’inspire  de  ce  li- 
v r e , a kili  ali  go  nago  a na  i pat  a 
3-1. 
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INSTABILITÉ 

katika  chuo  liiki,  anaehuma 
akitt  katika  chuo  liiki. 

INSTABILITÉ  s.  f.  Ukosefu 
wa  usabiti , mleoleo. 

INSTABLE  ( ÊTRE  ) Kutoku- 
wa  na  imara  ou  usabiti , kuwa 
na  mleoleo. 

INSTALLATION  s.  f.  L’in, 
d’un  gouverneur,  kutawaza , 
kutawalisha.  ii  Action  d’in- 
staller, V.  ce  mot.  îi  Disposition 
d’objets,  matengeneo.  — J’ai  une 
bonne  in.,  je  suis  bien  logé,  na 
nyumba  ngema  na  ogombo  oga 
kufaa. 

INSTALLER  v.  a.  Mettre  solen- 
nellement en  possession  d’un 
office,  kutawasa,  kutawalisha , 
kuweka.  ||  Placer  quelqu’un 
quelque  part , kuweka , kukali- 
slia.  K Disposer  des  objets,  ku- 
tcngeneza.  ||  S’installer  v.  pr. 
Kudi/ikalia. 

INSTAMMENT  adv.  Sana  : Il 
vous  demande  in.,  anakutaka 
sana.  Je  vous  prie  in.  de  venir, 
nataka  ou  napenda  sana  udge. 

INSTANCE  s.f.  Faire  de  vives 
instances,  kuzidi  kuomba.  Vous 
ne  lui  avez  pas  demandé  avec 
assez  d’in.,  hukutosha  kumwom- 
ba.  ||  Poursuite  en  justice, 
meulai. 

INSTANT  s.  m.  Temps  court  : 
saa  (heure),  dakika  f minute), 
wakati  (m/-,  temps)  : Un  in. 
suffît  pour  nous  perdre,  dakika 
ou  saa  modya,  basi  tumepotea. 
Dans  un  in.  de  colère,  katika 
lias  ira,  wakati  wa  lias  ira.  Ne 
perdez  pas  un  seul  in.,  fanga 
ou  nenda  liima  ou  upesi , fanga 
liaraka.  — Les  derniers  instants, 
mwislio  ( sing.  ).  — L’in,  présent, 
sasa.  En  cet  in.,  pour  l’in.,  ac- 
tuellement, sasa  hii  ,sasa,  wa- 
kati lmu.  — Un  in.  de, ...  kido- 
go,  dakika  ou  saa  modya  y a..., 
...katika  wakati  kidogo  : Un 
in.  de  joie,  furaha  kidogo , da- 
kika modya  y a furaha.  — D’un 
4n.,  qui  ne  dure  pas, -a  marra  ou 


dakika  modya , ...  habOy ...  ki- 
dogo. i|  Temps  pour  faire  quel- 
que chose,  loisir,  temps  propice, 
nafasi,  farag'a  : Je  demande 
quelques  instants,  nataka  na- 
fasi ou  farag'a  kidogo.  Je  n’ai 
qu’un  in.  pour  lui  parler,  ni  na 
nafasi  kidogo  tu  nitnwambie. 
Nous  n’avons  pas  un  in.  à per- 
dre, liatuna  nafasi.  ||  Il  a ses 
instants , ana  saa  zake  ou  wa- 
kati wake.  Il  Expressions  et 
locutions.  — Attendre  un  in., 
kungodya  kidogo;  un  bon  petit 
in. , kitambo.  — Il  ne  faut  qu'un 
in.  pour  que  je  finisse,  marra 
ou  sasa  hioi  nimekwisha,  bddo 
kidogo  nimekwisha , punde 
nimekwisha.  — Après  un  in.  de 
silence  il  parla , akakaa  kimya 
kidogo,  téna  akasema.  — Je 
m’absente  pour  un  in.,  natoka , 
marra  narudi;  natoka  kidogo. 

— Je  vous  attends  d'un  in.  à 
l’autre,  nakungodyea  killa  saa 
ou  wakati.  11  rentrera  d’un  in. 
à l’autre,  aweza  kurudi  killa 
saa.  — Retardez  le  départ  de 
quelques  instants,  kawisha  sa- 
fari kidogo.  — Dans  un  instant, 
À l’instant,  bientôt,  sasa  hioi , 
marra, punde  : Je  rentrerai  dans 
un  in. , ntarudl  marra  ou  pun- 
de ou  sasa  hioi,bàdo  kidogo  ni- 
narudi.  — Avec  ellipse  : Un  in. 
j’arrive,  sasa  hioi  nakudya; 
ngodyeni  kidogo  nakudya.  — 
À l’instant  , il  n’y  a qu’un  in. , 
sasa  liioi , punde , hioi  marra  : 
Il  est  sorti  à l’in. , ametoka  sasa 
hioi,  ametoka  punde , liakuto- 
ka  ki.asi , ametoka  karibu  hioi. 

— Un  in.  auparavant  je  vous 
avaisaverti,  marra kwanza  ya- 
ke  nllikwambia.  — En  un  in- 
stant, EN  MOINS  D’UN  INSTANT, 
marra , marra  modya.  — Pen- 
dant UN  INSTANT,  UN  INSTANT, 
kidogo  : Pendant  un  in.  il  de- 
meura hésitant,  akaslta  kido- 
go. La  danse  ne  fut  pas  inter- 
rompue un  in.,  jigoma  liaiku~ 


INSTRUIRE 


o3t 


INSTANT 

tulia  hatta  kidogo.  Je  ne  l'ai  vu 
qu’un  im,  ni.kamwona  kidogo 
ta.  — X CHAQUE  INSTANT,  marOa 

marra,)  marra  kioa  marra, 
killa  marra  ou  saa  ou  wakatl > 
punde  kt.oa  punde.  — Dès  l’in- 
stant que  , marra  - po -,  -kèsha, 
-kl-.  — A l’instant  que,  -po-. 

INSTANT,  E adj.  Faire  une 
prière  instante,  kuoniba  sana. 
— Avoir  Un  besoin  in.,  kutoa 
na  lazlma  sana.  j|  Péril  in. , 
Katar l karlbu. 

INSTANTANÉ, E adj.  La  mort 
fut  instantanée,  akafa  marra 
modija,  ktoa  z'arba  modya.  J’ai 
eu  une  frayeur  instantanée, 
ni kashltuka  marra  ktoa  oga. 

INSTANTANÉITÉ  s.f.  Je  .ne  me 
suis  pas  aperçu  à cause  de  l’in, 
du  choc,  sikudyua,  ktoa  dylnsi 
niêhindo  umekudya  r‘a Jla. 

INSTANTANÉMENT  adv. 
Marra,  marra  modya,  r^ajla , 
z'arba  modya. 

INSTAR  DE  (À  L’)  Mfano  tôa , 
hisabtt  y a , kama,  kana,  vile 
kama,  vile  vile  kama , §awa 
na  ou  kama,  kama  oile. 

INSTAURATION  s.f.  V.  sUiv. 

INSTAURER  v.a.  Kutoeka . 

INSTIGATEUR , TRIGE  s. 

Mshiuri,  msukumlzi,  (toama- 
ncno).  In.de  désordres,  de  révol- 
te, Jitina,  mtolnyi  Jitlna>  mJV- 
tini. 

INSTIGATION  s,  f.  Sha  art, 
usukumlzi. 

INSTIGUER  Vi  a.  Conseiller, 
kushauri , kusukamia. 

INSTILLATION  s.f,  V.  suiv. 

INSTILLER  \La.  Kutona;  à 
quelqu'un , kutonea. 

INSTINCT  s.  ni.  Tabla. 

INSTINCTIF,  VE  adj,  -a  ta- 
bla. 

INSTINCTIVEMENT  adv. 
Ktoa  tabla  yake. 

INSTITUER  v.a.  Jn.  une  chose, 
kutoeka , kttanza,  kutoa.  — In. 
quelqu’un  en  fonction  , kutoeka, 
kusimamisha.  — in.  quelqu’un 


héritier,  kurisisha.  |j  S’insti- 
TUKRV.pr.  S’in.  Chef,  kudyltia 
udyumbô. 

INSTITUT  s.  m.  Constitution, 
règle  d’un  ordre  Religieux,  ka- 
na ni. 

INSTITUTEUR,  TRICE  s.  Qui 

établit,  mtolnyi  kutoeka  ou  ka- 
fanylza  ou  kuanza . ||  Maître 
d’école,  mvbalimu. 

INSTITUTION  s.  f.  Action 
d’intituer,  kutoeka.  ||  Chose  ins- 
tituée, dyambo  (mâmbo).  ||  Les 
institutions,  les  lois,  ëharla.  || 
École,  darsa. 

INSTRUCTEUR  s.m.  Celui  qui 
instruit,  fanzi>  mtolnyi  kufuti- 
dlsha,  mwailma.  ||  Juge* 
mtoamzi. 

INSTRUCTIF,  VE  adj.  -Inyl 
mafundisho. 

INSTRUCTION  s.f.  Action 

d’instruire,  kufundisha;  d’édu- 
qüer,  kaadlbisha.  ||  Leçon,  en- 
seignement, mafandisho.  ||  Con- 
naissances acquises,  elimu, 
maarlfa , udyazl;  éducation 
reçue,  aclaba.  ||  Connaissance 
que  l’on  donne  à quelqu’un  d’un 
fait,  information,  fVabarl,  taa- 
rifu.  ||  PI.  Conseil,  shaurl;  or- 
dre, amrl ; explications  données 
à un  envoyé,  maaglzo.  Donner 
des  instructions  à un  envoyé, 
kaaglza;  au  sujet  de,  kuaglzla. 
Il  In.  du  prédicateur,  majundi- 
sho.  !|  Faire  l’in,  d’un  procès, 
kuallza  Itubarl  ( ktoanza  ya 
h ua  mua  ). 

INSTRUIRE  v.  a.  Enseigner, 
kufundisha , kafanza,  kusorne- 
sha,  kualimlsha , kutaallami- 
sha.  ||  Former,  éduquer,  kaadl- 
bisha, katla  adaba.  ||  Informer, 
kupa  ou  k a pas  ha  ou  kaletea  oit 
kuelcza  Itabari , kueleza , kua- 
rifu,  kuh'ubirl.  ||  In.  un  procès, 
kuallza  It'abarl  ou  klsa  ( ktoan- 
za ya  kuamua).  ||  S’instruire 
v.  pr.  Apprendre,  kudyifundl - 
sha,  kudyifunza , kusoma.  || 
Instruit,  e part.  Savant,  fundi> 


INSTRUMENT 


7 ntoalimu,  mdyuzi,  mwinyi 
maarifa , arfay ; au  courant 
des  nouvelles,  mwinyi  Fabari 
ou  maarifa , mulVubiri.  Être 
instruit,  kudyua , kuwa  na 
elimu  ou  maarifa. 

INSTRUMENT  s.  m.  Chombo , 
b'amani.  — In.  de  musique,  ki- 
nanda  (qui  se  joue  avec  les 
doigts).  In.  à vent,  V.  noms 
spéciaux.  — In.  d’astronomie, 
d’arpentage,  vipande  vya  kupi- 
mia.  ||  Fig.  Personne  qui  sert 
de  moyen,  mkono;  de  cause, 
sababu.  — Objet  qui  sert  de 
moyen,  ndjia;  de  cause, sababu. 

INSTRUMENTAL,  E adj.  Mu- 
sique instrumentale , gwaride. 

INSU  DE  (A  L’)  loc.prép. 
-sipodyua  h'abari,  -sidyue,  -si- 
we  ou  -sipokuwa  na  Ji'abari. 

INSUBMERSIBLE  ( ÊTRE  ) 
Kutoweza  kazama , kutoza- 
mika. 

INSUBORDINATION  s.f.  Maa- 
s'i,  maas'ia,  wab’i  (sing.),  uh'a- 
lifa. 

INSUBORDONNÉ  , E adj.  Aas'i 
ou  d*>'6(inv.  ou  ma-),  mwus'i, 
muFalifu. 

INSUCCÈS  s.  m.  IPasara , 
balïati  mbaya,  mnaso  (sing.). 
Il  a eu  un  in. , hakupata -,  haku- 
diriki,  mdmbo  hayakumwongo- 
kea. 

INSUFFISAMMENT  adv.  Pa- 
sipo  ou  bila  kutosha,kwa  habo. ^ 
base  (précédé  d’un  v>  négatif). 

INSUFFISANCE  s.f.  Ukosefu , 
uchache , uhaba,  upungufu.  || 
Manque  de  capacité,  ukosefu , 
kas'ro,  upungufu , udyinya . 

INSUFFISANT,  E (ETRE) 
Kutotosha,  kutokuwa  basi,  ku- 
wa  haba  on  -chache,  kutokifu. 

INSUFFLATION  s.f.  V.  suiv. 

INSUFFLER  v.  a.  Kupuzia, 
kupulizia,  kuouoia. 

INSULAIRE  adj.  et  s.  Mtu  wa 
kisiwa. 

INSULTANT,  E adj.  +inyi 
mat  u ka  no  ou  mat  us  L 
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INSULTE  s.f.  Tukano  ( ma- ) , 
tusi  ( ma-) , matukano,  matusi. 

INSULTER  v.  a.  Kutukana.  || 
v.n.  In.  à,  manquer  de  respect 
à,  kutukana,  kukosa,  kuoun- 
dja  hes  filma , kuondolea  heslU- 
ma  ou  mbeko ; mépriser,  kuza- 
rao,  kuchukla , kubeua. 

INSULTEUR  s.  m.  Mwinyi  ku- 
tukana, mwinyi  matukano  ou 
matusi. 

INSUPPORTABLE  adj.  Être 
in.,  kutochukutika , kuchokoza , 
kuwa  na  uchokozi  ou  uz'ia. 
C’est  in.,  hayaehukuliki,  hai- 
fay  kuoumilla  ou  kuhimi.lt 
haya.  — Personne  in.,  mehokozi , 
msumbufu,  mwinyi  uz’ia,  mz'ia, 
muuz'L 

INSUPPORTABLEMENT  adv. 

Kwa  uchokozi  ou  uz'ia  ou 
usumbufu , kwa  kuchokoza , 
kwa  kufanya  uz'ia. 

INSURGÉ,  E s.  et  adj.  Aas'L 
ou  ds'£(inv.  ou  ma-),  mwas'i , 
mwinyi  fitina. 

INSURGER  v.a.  Kutia  wab'i 
ou  fitina,  kujitini , kuas'isha. 
||  S’insurger  v.  pr.  Kuas'i,  ku- 
fanya fitina. 

INSURMONTABLE  adj.  Cet 
obstacle  est  in.,  mgogoro  huu 
haupitiki.  J’ai  pour  lui  une  aver- 
sion in.,  namehukia  mno,  hai- 

fay- 

INSURRECTION  s.  f.  Fitina. 

INSURRECTIONNEL,  LE  adj. 
-a  ou  -inyi  fitina. 

INTACT,  É adj.  -zima,  sala- 
ria, -pya  (neuf),  ||  Fig.  Pur,  à 
l’abri  de  tout  reproche,  -eupe, 
s'afi,  b'ahihi.  — Homme  in. , mtu 
adili,  mtu  mweupc  ou  s'afi. 

INTARISSABLE  (ÊTRE) 
Kutokauka,  kutokoma , kuto- 
kwislia. 

INTÉGRAL,  E adj.  - timilifu , 
kamili,  barabara. 

INTÉGRALEMENT  adv.  -ote 
kamili  ou  barabara  ou  iima- 
mu  ou  t anima. 

INTÈGRE  adj.  Personne  in., 


INTÉGRITÉ 

m tu  adili  ou  adili  fa  ou  h 'afi  ou 
h'ahihi.  ou  s'alii)  in  a,  ms'ilihiou , 
ms'allihina.  Kus'ilihia,  être  in. 
i!  Vertu  in.,  faz'ila  slahihi  ou 
imara. 

INTÉGRITÉ  s.f.  État  d’une 
chose  entière,  utimilifu > uka- 
milifu,  timamu , ...-zima  ou  ba- 
rabara  ou  kamiU  ( in.  de)  : Re- 
mettre un  dépôt  dans  toute  son 
in.,  kurudisha  amana  nsima. 
Je  réclame  l’in,  de  la  somme, 
nataka  Jez'a  yot.e  barabara  ou 
kamili.  ||  État  d’une  chose  res- 
tée saine,  kuwa  salama , usa- 
tama;  restée  neuve,  upija.  |j 
In.  d’une  personne,  incorrupti- 
bilité, adili. 

INTELLECT  s.  m.  Akili. 

INTELLECTIF,  VE  adj.  -a 
akili-, 

INTELLECTUEL,  LE  adj.  De 
l’intellect,  - a akili.  IJ  Spirituel, 
immatériel,  akili  ta  ou  tupa , 
-si.-o  na  mwili  ou  kiwiliwili . 
L’âme  est  une  substance  intel- 
lectuelle , rolio  peke  yake  liaina 
kiwiliwili. 

INTELLECTUELLEMENT 

adv.  Akilini,  kwa  akili . 

INTELLIGEMMENT  adv. 
Kwa  akili. 

INTELLIGENCE  s.f.  Faculté 
intellective,  habileté,  akili,  kie- 
leo,  wekeou  : Avoir  l’in,  vive, 
kuwa  na  akili  nyepesi.  Agir 
avec  in.,  kutenda  kwa  akili.  || 
L’in,  de  quelque  chose,  connais- 
sance approfondie,  maarifa, 
udyuzi.  Avoir  l’in,  de,  kudyua , 
kusikia.  ||  In.,  bonne  in.,  union, 
accord , mapatano»  maafikano , 
urafiki , mapendano.  ||  Com- 
munications entre  personnes, 
mapatano,  maafikano.  Avoir 
des  intelligences  avec,  kupatana 
na , kuwafikana  na,  kaonana 
na.  ||  Substance  spirituelle, 
voho. 

INTELLIGENT,  E adj.  Qui  est 
doué  d’intelligence,  -inyi  akili. 
Il  Personne  intelligente,  qui 


INTENSITÉ 

comprend  bien,  habile,  mtu 
mw inyi  akili,  mwckeou,  mwi- 
nyi  kieleo. 

INTELLIGIBLE  adj.  Etre  in., 
pouvoir  être  ouï  facilement  et 
distinctement  (son,  voix),  ku- 
sikilikana , kusikiwa.  Parlez  à 
haute  et  in.  voix  , paliza  s'auti 
ukapambazue  maneno.  Parlez, 
d’une  manière  in. , sema  dyinsi 
tusikie,  sema  wazi.  |j  Être  in, 
aisé  à comprendre,  kusikili- 
kana,  kusikiwa,  kuwa  wazi. 
Rendre  in.,  kufafanusha,  ku- 
pambazua. 

INTELLIGIBLEMENT  adv. 
D’une  manière  intelligible,  dyin- 
si watu  wasikie , wapate  kusi- 
kia watu  y wazi. 

INTEMPÉRANCE  s.f.  L’op- 
posé  de  la  sobriété,  uladyi.  In. 
dans  la  boisson,  ulevi.  ||  Fig. 
Excès.,  maziada , wingi  mno, 
...mno.  In.  de  langue*  maneno , 
mêngi  mno. 

INTEMPÉRANT,  E adj.  Per- 
sonne intempérante*  mladyi; 
adonnée  à la  boisson,  mlevi.  |j 
Langue  intempérante,  maneno 
mêngi  mno,  ulimi  m wingi. 

INTEMPÉRÉ,  E adj.  -si-o  na 
kiasi  ou  kadiri. 

INTEMPÉRIE  S.L  Le  froid, 
barldi;  le  chaud,  dyua  kali, 
hari;  la  pluie,  mvua;  transi- 
tions de  température,  marra 
baridi,  marra  hari. 

INTEMPESTIF, VE  adj.  -si-o- 
faa  ou.  -si-okwenda  wakati 
huu,.  -inyi  kudya  wakati 
mbaya. 

INTEMPESTIVEMENT  adv. 

Pasipo  wakati,  pasipofaa. 

INTENABLE  adj.  Le  poste  est 
in.,  liaifay  kukaa.  La  mer  est 
in,,  haifiay  kusafiri  baharinù 

INTENDANCE  s.f.  Usimami- 
zi,  uwakili. 

INTENDANT , E s.  m.  Msima - 
mizi,  wakili  (ma-). 

INTENSE  adj.  -kali. 

INTENSITÉ  s.f.  U kali 
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INTENTER  v.a.  In.  un  procès, 
une  accusation  contre  quel- 
qu’un, kushtaki , kuchongea. 

INTENTION  s.f.  Dessein,  nia, 
kus'udi • ( inv.  ou  ma-  ),  makusKu- 
di, , azima,  mapenzi , matakwa , 
mradi  (sing.).  Avoir  in.  de,  ku- 
taka,  kuania%  kukus'udia , ku- 
azimu.  Avoir  bonne  in.  au  sujet 
de  quelqu’un  , kumwazia  vênia . 
Diriger  ses  intentions  vers  Dieu, 
kumweiekezea Mung a niazake, 
kumwongokea  Mungu.  — A 
bonne  in.,  kwa  nia  ngema;  à 
mauvaise  in.,  kwa  nia  mbaga , 
— En  in.  de,  kwa  nia  ou  kus'u - 
di  ga,  kwa  kutaka , — Sans  in., 
bita  ou  pasipo  kus'udi , kus'udi 
(précédé  d’un  v.  négatif),  -sipo- 
taka.  — A l’in,  de,  en  considéra- 
tion de,  kwa  adtjili  ya , kwa 
sababu  ya,  kwa. 

INTENTIONNÉ , E adj.  Etre 
bien,  mal  in.,  ku wa  na  nia 
ngema , mbaya. 

INTENTIONNEL,  LE  adj.  Le 
sens  in.  de  l’auteur,  nia  ou  ku- 
s'udi yake  mwenyewe. 

INTERCALAIRE  adj . -a  kuon- 
geza,  ziada,  -a  ziada. 

INTERCALATION  s.f,  V.  suiv. 

INTERCALER  v.a.  Kuongeza , 
kuzidisha . 

INTERCÉDER  V.n.  Kusima- 
mia,  kuombea. 

INTERCEPTER  v.a.  Interrom- 
pre le  cours,  la  communication, 
kuzuia,  kuzuiza.  — ln.  un  en- 
voi , une  lettre*  kuzuia. 

INTERCEPTION  s.f.  V.  précéd- 

INTERCESSEUR  s.  m.  M si  ma- 
in izi , mwombezi. 

INTERCESSION  s.f,  Usimami- 
ziyWombezi,  maombezL 

INTERCOSTAL,  E adj.  -a 
mbaouni. 

INTERDICTION  s,  f.  Makata- 
zo , mwiko  (sing.),  marfuku. 
Frapper  d’in.,  kukataza  x kupi- 
ga  marfuku. 

INTERDIRE  v.a.  Défendre, 
kykataza , kupiga  marfuku. 


INTÉRÊT 

kurufuku , kumharimislia  mtu 
neno  (in.  quelque  chose  à quel- 
qu’un). ||  Défendre  à quelqu’un 
l’exercice  de  ses  fonctions,  kum- 
kataza  ou  kumpiga  marfuku 
asifanye  kazi,  yake , kumhnri- 
misha  kazi  yake.  ||  Jurispr.  Ôter 
à quelqu’un  la  libre  disposition 
de  ses  biens,  kumharimisha 
mali  yake.  ||  Fig,  Déconcerter, 
kuhangaislia,  kusangaza , ku- 
tia  bumbwazi.  ||  S’interdire; 
v.pr.  Se  défendre  à soi-même, 
kukataa , kudyikatalia,  kuha- 
rimia.  ||  Interdit,  e part. 
Prohibé,  marfuku,  mwiko,  ha- 
ramu.  ||  Être  in. , déconcerté  * 
kuhangaika * kusangaa , kupi- 
gwa  na  bumbwazi , kutekewa. 

INTERDIT  s.  m.  Marfuku. 

INTÉRESSANT,  E adj.  Qui 
Offre  de  l’intérêt,  utile,  -ema  x 
-inyifaida,-inyimafaa.  ||  Qui 
fixe  l’attention * qui  plaît , -zuri * 
-inyi  kupendeza. 

INTÉRESSER  v.a.  Donner 
part  aux  bénéfices,  kupa  f aida. 
||  Rendre  favorable  par  l’appât 
du  gain,  kuonya  faida  ou  ma- 
faa.  ||  Importera,  donner  un 
intérêt  moral,  kupasha , kulPu- 
s' u , ||  Inspirer  de  l’intérêt , plai- 
re* kupendeza ; étonner*  kusan- 
gaza; attrister,  kusikitisha;  ré- 
jouir, kufurahisha;  inspirer  de 
la  compassion , kutia  ou  kuo- 
nya liuruma.  ||  Chir.  Blesser, 
kuumiza.  Il  S’intéresser  v.pr. 
Prendre  part  dans  une  affaire, 
kuingia  katika,  kuwamo  kati- 
kay  kuwa  nashur'uli  yake  kati- 
ka. H Porter  intérêt  à quelqu'un 
ou  à quelque  chose,  kupashwa 
na,  kuWus'iwa  na,  kutunza * 
— Éprouver  divers  sentiments 
de  l’âme  par  suite  de  : se  réjouir* 
kufurahi wa  na;  aimer*  kupcn- 
da;  s’attrister  de,  kusikitikia. 
Je  m’intéresse  à votre  état,  hali 
yako,  ikiwa  ngema,  nafurahi * 
ikiwa  mbaya,  nasikitika. 

INTÉRÊT  s.  m.  Profit  de  far- 


INTÉRÊT  53ü  INTER  LIN  ÉAIRE 


gent  prêté  ou  dû , J aida  (yafc- 
z'a),  kodi  (yafez'a)  : In.  à dix 
pour  cent,  /aida  yafez'a  mia 
kwakumi.  ||  Dommages  et  inté- 
rêts, h'asara,  yaliyopotea.  il 
Ce  qui  importe  à quelqu’un,  shu- 
r*uli , dyambo  (sing.) , y ali  y o- 
pasha ; profit,  avantage, /aida  .* 
Veillez  à vos  intérêts,  tunza 
shurhdi  zako.  Il  a ses  intérêts 
en  vue,  aaatunz.a  shur'uli  zake, 
ataka  fatda  yake.  Mettre  quel- 
qu'un dans  ses  intérêts,  kudyi- 
patia  rntu,  kumpasha . Dans 
l’in,  de  quelqu’un,  kwa  adyili 
r/a , kwa  sababu  y a,  kwa.  Aller 
contre  ses  intérêts,  kudyitia 
liasara,  kushika  ndjia  y a upo- 
teou.  ||  Part  que  l’on  a dans  une 
opération  commerciale,  shur*u- 
li , dyambo , shirika;  je  n’ai  au- 
cun in.  dams  cette  affaire,  sina 
shur'uli  ou  dyambo  luuno  : Met- 
tre quelqu’un  hors  d’in.,  dé- 
dommager, kumlipia  iiasara, 
kumwondolea  liasara.  Se  met- 
tre hors  d’in.,  lmdyitoa  kati- 
ka.  ü Fig.  Ce  qui  importe  aux 
choses,  fatda;  le  plus  souvent 
on  tourne  par  Obliger,  kupa- 
sha  : L’in,  de  votre  santé  exige 
cela,  a fia  yako  inakupasha  ha- 
yo.  Il  y a in.  que  vous  restiez, 
yafaa  ukae.  ||  Considération  du 
profit , recherche  de  ses  propres 
avantages, égoïsme,  fatda,  ucho- 
yo,  t'amaa  : Être  nui  par  l’in. , 
kutaka  fatda  yake,  kuwa  na 
uehoyo.  ||  Sentiment  de  bien- 
veillance, sympathie,  mapenzi 
mêma , faz'tlt;  compassion , hu- 
ruma.  Montrer,  témoigner  de 
l’in,  à quelqu’un.,  kumwonya 
kama  anampenda , kama  ana- 
dyttta  shur'uli  nae,  kumtunza, 
kumfaz'üi,  kumfanyizia,  kurri- 
hurumia  (en  avoir  compassion), 
kumstkitikta  (éprouver  de  la 
peine  à cause  de  lui  ) , kumfura- 
hia  (se  réjouir  à cause  de  lui). 
Prendre  in.  à uneaffaire,  kudyi- 
tia §.]iuifuli  na  ne  no,  kutunza 


ou  kushika  ou  kuclekea  ou  ku- 
simamia  neno , kupenda  nen a 
lionyoke.  Exciter  l’in.,  plaire, 
kupendeza;  attirer  la  cqmpas- 
sion  , kutia  huruma.  ||  Étonne- 
ment, usangavu,  usangazi , 
msangao  (sing.  ),  mataadyabu. 
Exciter  l’in. , étonner,  kusanga- 
za,  kutaadyabisha.  — La  com- 
passion que  l’on  ressent,  huru- 
ma : Exciter  l’in.,  émouvoir, 
kutia  huruma.  — Charme,  ma- 
pendezi.  Exciter  l’in. , kupende- 
za. — Frayeur,  oga,  kfofu;  joie,. 
furaha.  — Désir  de  connaître 
les  événements,  Vamaa  y a ku- 
dyua.  Mon  in.  augmente  pour 
cette  guerre,  nataka  sari  a ku- 
dyua  Jiabari  za  üita  hit. 

INTÉRIEUR,  E adj.  Qui  est. 
au  dedans,  -a  ndani,  -a  -ni  : 
Le  côté  in.,  upande  wa  ndani. 

— Fig.  De  l’âme,  -a  rohoni , -a 
ndani;  du  cœur,  -a  moyoni , -a 
ndani  : Voix  intérieure,  s'auti 
y a ridant,  s'auti  y a moyoni. 

— L’homme  in.,  mwinyi  kuwa- 
za  Mungu.  — Le  for  in.,  moyo ,. 
z'amiri.  ||  s.  m,  Ndani.  ||  Fig. 
Cœur,,  moyo  ( sing.  ) ; secret  ,.si~ 
ri,  kinga  za  moyo,  moyo. 

INTÉRIEUREMENT  adv.  En 
dedans,,  nda ni,  kwa  ndani.  || 
Dans  le  cœur,  moyoni,  ndani. 
Je  me  dis  in.,  nasema  kwangu 
mimi.t 

INTÉRIM  s.  m.  Gouverner  par 
in.,  kushika  makamo.  Gou- 
verneur, chef  par  in..,  kaimu 
( ma -•). 

INTÉRIMAIRE  adj.  et  s.m. 

Kaimu  (ma-  ). 

INTERJECTION  s.  f.  Kilio. 

INTERJETER  v.  a.  In.  appel , 
kuk.at.aa  hukum.u  y a kaz'i  ku- 
taka mw  ing  in  e.. 

INTERLIGNE  s.  m.  — Typ.  s.f. 
N a fa  si  beina  yKa  misVari. 

INTERLIGNER  v.  a.  Kutia 
nafasi  beina  ya  misVari. 

INTERLINÊAIRE  adj.  -a  ku~- 
pangilia  beina  y,a  mist'arU 


INTERLOCUTEUR 
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INTERLOCUTEUR,  TRICE  s. 

Mwinyi  kusema  na -,  mz  an  (ju- 
in uzi. 

INTERLOQUER  v.a.  Interdi- 
re, kuhangaisha;  faire  perdre 
le  fil  des  idées , kukikisa;  inter- 
rom  j >re , kukat  i za . 

INTERMÉDIAIRE  adj.  -a  ka- 
ti, -li.-o  kati,  -li.-o  bei.na  ya ... 
na...  |{  s.  m.  Msimamizi. 

INTERMINABLE  ( ÊTRE  ) 

Kutokwislia , hutokuwa  na 
mwisho  ou  ukomo. 

INTERMISSION  s.  f.  Kitao. 
Ma  fièvre  dure  sans  in.,  homa 
hai.ni.achi. 

INTERMITTENCE  S.  f.  Kituo. 

INTERMITTENT,  E adj.  Fiè- 
vre intermittente,  homa  ya  vi- 
pindi . Le  pouls  est  in.,  mêhipa 
wa  mkono.  haupigi  sawa,  mar- 
na■ unakufa , marra  unarudi. 

INTERNE  adj.  -a  ndani . — 
Remède  in.,  clawa  y a kula,  y a 
kunywa.  |j  Élève  in.,  mwana- 
funzi  mwinyi  analala  darsani. 

INTERNER  v.a.  In.  quelqu’un, 
kampi.ga  mtu  marfuku  asion- 
doke  mta  wake.  ||  in.  des  mar- 
chandises, kuingiza  ndani. 

INTERPELLATION  s.  f.  Mau- 
lizo.  V.  suiv. 

INTERPELLER  v.a.  Kuuliza 
kwita  adyibu. 

INTERPOLER  v.  a.  Kuangeza 
neno. 

INTERPOSER  v.  a.  Mettre  une 
chose  entre  deux  autres,  kutia 
ou  kuweka  kati  (ya).  ||  Fig. 
Faire  intervenir,  kulcta  kati, 
kukingamia  na.  jj  S’interposer 
v.  pr.  Se  placer  entre,  kudyitia 
kati , kukingamia.  ||  Fig.  In- 
tervenir, kuingia  kati,  kukin- 
gamia. 

INTERPOSITION  s.  f:  V.  pré- 
céd. 

INTERPRÉTATEUR  s.  m. 

M fa ; fa  n us  i , m fa  si  r i . 

INTERPRÉTATIF,  VE  adj.  -a 
kufafanuUa , -a  kufasiria. 

INTERPRÉTATION  s.  f.  Ufa- 


fanusi  (singj,  ufunulio  (s  in  g.), 
ufasiri  (sing.  ) , fasiri , ta  f si  ri. 

INTERPRÈTE  s.  m.  Truche- 
man , mkalimani,  mturadyj- 
man.  ||  Traducteur,  mfafanusi , 
mfasiri.  ||  In.  de  songes  , mwa- 
guzi  wa  ndoto.  ||  Celui  qui  est 
chargé  de  faire  connaître  les  vo- 
lontés d’un  autre,  mdyumbe.  || 
Êtes-vous  en  ce  que  vous  dites 
l’in,  de  votre  maître?  neno  una- 
iokudya  nalo  ni  Lako  ao  ni.  la 
bwana  wako ? Les  yeux  sont  les 
interprètes  du  cœur,  macho  ya- 
natambuii.sha  ou  yanafumbu- 
lia  mawazo  ya  moyo.  Soyez. l’in, 
de  mes  sentiments  auprès  d’un 
tel,  nimsalimie  fulani,  mpe 
heshima  zangu. 

INTERPRÉTER  v.  a.  Traduire 
d’une  langue  dans  une  autre, 
kufasiri,  kueleza.  In.  à quel- 
qu’un les  paroles  d’un  autre, 
kumfasiria , kumweleza.  il  Ex- 
pliquer ce  qui  est  obscur,  kue- 
leza, kufasiri  ou  kutafsiri  ( ku- 
fasiria ou  kutofsiria,  in.  cà 
quelqu’un ),  kufafanulia,  kufu- 
nulia , kupambanulia.  ||  In.  les 
songes,  kuagua  ou  kufasiri  ndo- 
to. Il  Prendre  en  bonne  ou  en 
mauvaise  part  un  mot,  une  ac- 
tion, kuonadye,  kusikiadye;  in. 
bien,  kuona  ou  kusikia  vêma; 
in.  méchamment,  mal,  kuona 
on  kusi.kia^on  kuz'ania  vibaya . 

INTERRÈGNE  s.  m.  M uda  pa- 
sipo  mfalme  tokea  kuondoka 
mfahne  wa  mwisho. 

INTERROGATEUR,  TRICE  S» 
Mwinyi  kuuliza 

INTERROGATIF,  VE  adj.  -a 
kuuliza. 

INTERROGATION  SX  Mauli- 
zo ■,  maulizi,  saala  ou  swala  ou 
swali  (inv.  ou  ma-).  ||  Point 
d’in.,  alama  ya  kuuliza. 

INTERROGATOIRE  s.  m.  Ma- 
uli.zo  y a kazh  na  madyibu  y a 
mshtakiwa. 

INTERROGER  v.a.  Kuuliza , 
kusaili.  In.,  indiscrètement,  ku- 
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INTERROMPRE 

dadisi,  kudyasisi..  Interrogez  le 
bon  sens,  pima  katika  akili 
yako. 

INTERROMPRE  v.a.  In.  quel- 
qu’un dans  ses  paroles  ou  dans 
ses  actions,  kukatiza  : N’inter- 
rompez point  son  sommeil,  usim - 
katize  usingizi  wake.  ||  Rompre 
la  continuité  d’une  chose,  kuka- 
ta , kuzuia;  abandonner,  kua- 
cha,  kutupa;  mettre  fin  A,ku- 
konia , kukomesho. , kuvundja. 

INTERRUPTEUR  s.m.  Mwi- 
nyi  kumkatiza  mtu  maneno • 
xjake. 

' INTERRUPTION  s.  f.  V.  Inter- 
rompre. Cessation , arrêt , uko - 
mo  (sing.).  — Sans  in.,  bila  ou 
pasipo  ukomOy  daima,  mfululi- 
zo.  Agir  par  in. , kutenda  kwa 
ku  kat  iza  ka  tiza. 

INTERSECTION  s.  f.  Point 
d’in.,  mkutano  (sing.  ). 

INTERSTICE  s.  m.  Nafasi  ki- 
dogOy  ufa  (ny-,  fente),  mwa- 
nya  (mi-,  brèche). 

INTERVALLE  s.  m.  In.  de 
temps,  kitambo,  muda  (sing.). 

||  Distance  d’un  lieu  à un  autre, 
kitambo;  espace  libre,  nafasi, 
ndjia. 

INTERVENIR  v.n.  in.  dans 
une  affaire,  s’en  mêler,  kuingia 
kati  ou  katika.  — In.  comme 
médiateur,  kupatanisha,  kus’c- 
lehisha;  comme  arbitre,  kua- 
mulia ; comme  aide,  kuseidia , 
kuauni; en  faveur  de  quelqu’un, 
kusimamia.  — Faire  in.  quel- 
qu’un, kutia  kati , kuita  (appe- 
ler). Faire  in.  le  nom  de,  kuta- 
dga.  Faire  in.  la  force,  kutumia 
ou  kufanya  nguvu.  ||  Survenir, 
en  parlant  des  choses,  kutokea, 
kutukia,  kudga,  kusimama. 

INTERVENTION  s.f.  V.  pré- 
céd.  In.  en  faveur  de  quelqu’un, 
usimamizi;  aide,  msaada  (sing.), 
auni,  shime;  arbitrage,  uamzi; 
médiation,  upatanishi. 

INTERVERSION  s.f.  Magcuzi , 
mapinduzi. 


INTERVERTIR  v.a.  Kugcuza , 
kupindua , kupinduza . 

INTESTAT  adj.  et  s.  II  mourut 
in.,  akafa  asipotoa  a ri  si. 

INTESTIN,  E adj.  Avoir  une 
douleur  intestine,  kuumwa 
tumbo.  I!  Fig.  Guerre  intestine, 
fîtina,  mta  vya  ndugu  kwa 
ndugu. 

INTESTIN  s.m.  U tumbo 

(sing.),  matumbo.  — r In.  grêle, 
ueiiango,  chango  za  matumbo. 

INTESTINAL,  E adj.  -a  tum- 
bo, -a  tumboni.  Vers  intesti- 
naux, miehango  ija  lumbo. 

INTIMATION  s.f.  V.  Intimer. 

INTIME  adj.  Intérieur  et  pro- 
fond, qui  fait  l’essence  d’une  cho- 
se,-a  ndaniy-a  chini  y a...  :Nous 
ne  connaissons  pas  la  nature  in. 
des  choses  que  nous  voyons,  vitu 
tunavyoo.ua  tunavyodyua  kwa 
ndjye  tu,  yaliyomo  ndani  ha- 
tuna  Itabari  nayo.  ||  Qui  existe 
au  fond  de  l’âme,  katika  moyo, 
-a  moyoni,  -a  rohoni , motyoni, 
rohofii,  ndani  : J’en  ai  la  con- 
viction in.,  nina  hakika  nayo 
katika  moyo  wangu.  Le  fond 
le  plus  in.  du  cœur,  kinga  za 
moyo.  Le  sens  in.,  moyo,  zami- 
ri.  ||  Ami  in.,  rafiki  sana  ou 
mkubwa,  rafiki  wa  moyo.  Ami- 
tié in.,  urajîki  sana,  urafiki 
wa  moyo. 

INTIMEMENT adv. Très  étroi- 
tement, sana , kabisa;  au  fond 
du  cœur,  moyoni  : Je  suis  in. 
convaincu,  nina  hakika  sana, 
nina  hakika  moyoni  mwangu. 

INTIMER  v.a.  In.  un  ordre  à 
quelqu’un,  kuamuru,  kupa  am- 
ri.  ||  In.  à quelqu’un  la  vente 
de  ses  biens,  kumpasha  h'abari 
vitu  vyake  vitauzwa.  ||  In. 
quelqu’un,  appeler  en  justice, 
kwita  shariani. 

INTIMIDATION  S.f.  Kitisho, 
utisho. 

INTIMIDER  v.a.  Kutisha , 
kutia  kitisho  ou  h'ofu  ou  oga, 
kuogofisha>  kuogofya,  kuh‘o- 
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fya.  ||  S'intimider  v.  pr.  Kuwa 
na  kitisho,  kufanya.  kitisho  ou 
oga.  kuona Itofu. 

INTIMITÉ  s,  f.  Liaison  intime , 
urafiki  sana  ou  mkubwa,  ura- 
Jikl  wa  moyo,.  Il  Dans  l’in,  de  la 
oonscience,  katika  moyo,  nda- 
ni  tjn  mono. 

INTITULER  v.a.  Kwita  dyi- 
na . [|  S'intituler  v.pr.  Kudtji- 
pa  dtjina. 

INTOLÉRABLE  adj  C’est  in., 
haifay  kuou  milia  ou  kuhimi- 
li.  J’éprouve  des  douleurs  into- 
lérables , naumwa  sana,  siwezi 
kuoumilia. 

INTOLÉRANCE  s.f.  Ushupami 
( sing.). 

INTOLÉRANT , E adj . Être 
in.,  kutotaka , kutooumiiia , 
kutohi.mili , kushupaa.  Person- 
ne intolérante,  mshupaou. 

INTONATION  s.f.  Ton  de  la 
voix,  s'auti. 

INTRADUISIBLE  ( ÊTRE  ) 

Kutofasirika. 

INTRAITABLE  adj.  Personne 
in.,  mshupaou.  Être  in.,  kushu- 
paa. 

INTRÉPIDE  adj.  Hodari, 
-inyi  udyasiri.  Personne  in., 
mdyasiri , hodari,  asio  riaoga 
ou  lïofu,  mkaou  wa  macho. 

INTRÉPIDEMENT  adv.  Ho- 
dari, kwa  udyasiri,  kwa  uka- 
vu  wa  macho. 

INTRÉPIDITÉ  s.f.  Uhodari , 
udtjasiri,  ukaou  wa  macho. 

INTRIGANT  j E adj.  Personne 
intrigante,  mwereou;  qui  es- 
pionne, mpelelezi,  mdyasiri. 

INTRIGUE  s.f.  Pratique  se- 
crète pour  faire  réussir  ou  échou- 
er une  affaire,  wereou  (sing.), 
Iilla,  vitimbi,  upembe  (sing.); 
espionnage,  u/jelelezi,  udyasisi. 

In.  par  voie  d’adulation,  ubem- 
belezo  (sing.),  mabembelezï  ; par 
voie  de  dénonciation,  uchongezi 
(sing.).  In.  tendant  à la  discorde, 
uchimoi  ( sing.),  jitina.  In.  pour 
mettre  des  entraves,  pingamizi. 


INTRIGUER  v.a.  Embarasser, 
kusumbua , kusumbusha,  kutia 
rnatata ; donner  à penser,  exci- 
ter la  curiosité,  kusangaza,  ku- 
staadyabisha.  ||  v.n.  Faire  des 
intrigues,  kuwa  na  uereou  ou 
hila , kutenda  clüni  kwa  chini, 
kuwa  na  mafichofîcho.  j|  S’in- 
triguer v.  pr.  Se  donner  de  la 
peine,  kudyisumbua. 

INTRINSÈQUE  adj.  Qui  est 
propre,  essentiel,  -a  -ent/ewe. 

INTRINSÈQUEMENT  adv. 
Kwa  kit  a chenijewe. 

INTRODUCTEUR,  TRICE  S. 
In.  d'une  personne,  mwinyi 
kuingiza;  d’une  chose,  mwinyi 
kuleta. 

INTRODUCTION  s.f.  V.  SUiv. 
||  Fig.  Ce  qui  sert  d’entrée,  de 
préparation  à une  étude,  mlan- 
go  (mi-). 

INTRODUIRE  v.  a.  In.  une 

personne,  kuingiza;  en  cachet- 
te, kupenyeza.  j|  In.  une  chose 
dans  une  autre,  kuingiza;  fur- 
tivement, kunyenyeleza.  |i  Fig. 
In.  une  chose  quelque  part,  ku- 
leta. il  S’introduire  v.pr.  S’in. 
quelque  part,  entrer,  kuingia, 
kuingilia,  kudyiincjilia ; en 
cachette,  en  se  faufilant,  kupe- 
nya. 

INTROÏT  s. m.  Introït. 

INTRONISATION  s.f.  V.  SUiv. 

INTRONISER  v.  a.  Kutawaza. 

INTROUVABLE  (ÊTRE)  Ku- 

topatikana. 

INTRUS,  E adj.  Kisirani. 

INTRUSION  s.  f.  Kisirani. 

INTUITION  s.f.  Avoir  l’in,  de  , 
kudyua  ou  kuona  kwa  akili . 

INTUMESCENCE  s.f.  Kuoim- 
ba. 

INUS ABLE  ( ÊTRE  ) Kutoha- 

ribika. 

INUSITÉ,  E adj.  -si-o  desturï. 
Ce  mot  est  i.,  neno  liiii  haiine- 
nckani  sana. 

INUTILE  adj.  Qui  ne  sert  à 
rien,  en  parlant  des  choses,  -a 
bure , bure , - si-ofaa , bat'ili. 


INUTILEMENT 
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— Personne  i.,  mtu  asiyefaa. 
||  C’est  i. , ce  n'est  pas  néces- 
saire, si  lazima,  si  shert'i,  ha- 
pana  shert’i. 

INUTILEMENT  adv.  Bure , 
b ila  ou  pasipo  fa  Ida. 

INUTILITÉ  s.f.  Manque  d’u- 
tilité, kutofaa.  V.  Inutile.  || 
Chose  inutiie,  superflue,  upuu- 
zi  (p-). 

INVALIDATION  s.  f.  V.  Invali- 
der. 

INVALIDE  adj.  Infirme, 
mgondjwa , mnyonge.  ||  Fig', 
Sans  validité,  bat'ili , -baya. 
Être  in.,  kutofaa , kubatilika , 
kutanguka. 

INVÀLIDEMENT  adv.  Bure , 
b i la  liaki. 

INVALIDER  v.  a.  Kuvundja, 
kutangua , kubat’ili. 

INVALIDITÉ  s.  1*.  Kutofaa , 
ubat'ili. 

INVARIABILITÉ  s.f.  Usabiti , 
irnara.  V.  suiv. 

INVARIABLE  adv.  Sabiti , 
imara.  Être  in.,  kutôgeuka, 
kukaa  sawa. 

INVARIABLEMENT  adv.  Bi- 
la  ou  pasipo  kugeuka , imara, 
sabiti. 

' INVASION  s.  f Ushambulio 
(sing.  ). 

IN VECTIVE  s.  f.  Tusi(ma-), 
tukano  ( ma- ). 

INVECTIVER  v.  a.  Kutukana , 
kukaripia. 

INVENTAIRE  s.  m.  Hisabu , 
Faire  l’in.,  kuhisabu. 

INVENTER  v.a.  Faire  du  nou- 
veau, trouver,  kutunga,  ku- 
vumbua,  kubuni.  ||  Controuver, 
kutunga,  kuzua;  sur  le  compte 
de  quelqu’un,  kuzulia,  kus'anii. 

INVENTEUR,  TRICE  S.  Mwi- 
nyi  kutunga  ou  kuvumbua, 
mbuni,  ms'annifu.  Celui  qui 
invente  une  fausseté,  kizushi. 

INVENTIF,  VE  adj.  Il  est  in., 
il  a un  esprit  in.,  hodari  wa 
kutunga  ou  kuvumbua.  Génie 
in. , mzungu  (mi-). 


INVENTION  s.f.  Faculté  d’in- 
venter, mzungu  (mi-),  us'anni- 
fu.  li  Action  d’inventer,  la  chose 
inventée,  V.  Inventer.  ||  In.  de 
la  Ste  Croix,  kutambulikana 
Ms'alaba  mtakatifu. 

INVENTORIER  v.a  Kuhisa- 
bu, kufanya  hisabu  ya. 

INVERSÉ  adj.  Kinyume.  De 
haut  en  bas,  dyuu  chini;  le 
devant  derrière,  mbele  nyuma. 
Tourner,  mettre  en  sens  in.,  ku- 
pindua , kupinduza,  kupindu- 
sha.  ||  s. m.  Faire  l’in.,  kufanya 
vinqine. 

INVERSION  s.  f.  Mapinduzi. 

INVESTIGATEUR,  TRICE  S. 

Mtafuta,  mpekuzi. 

INVESTIGATION  s.  f.  Kutaf ci- 
ta, upekuzl  (sing.). 

INVESTIR  v.a.  Mettre  en 
possession  de,  kupa.  ||  Cerner, 
kuzunqusha,  kuzingira. 

INVESTISSEMENT  s.m.  In. 
d’une  place,  kuzunguslia  mdyi. 

INVÉT  ÉRÉ,  E adj.  Maladie 
invétérée,  ugondjwa  wa  zama- 
ni,  wa,  siku  nyingi. 

INVÉTÉRER  (S’)  v.pr.  Kuwa 
siku  nyingi. 

INVINCIBLE  adj.  Être  in. 
(personne),  kutoshindwa.  ||  En 
parlant  des  choses  : Argument 
in.,  masubutu.  Obstacle  in., 
mgogoro  usiopitika. 

INVINCIBLEMENT  adv.  Il  est 
in.  entraîné,  hawezi  kukataa. 

— Il  résiste  in.,  hashindwi . 

— Prouver  in.,  kusubutisha. 

INVIOLABILITÉ  s.f.  Kuwa 

haramu. 

INVIOLABLE  adj.  Haramu. 

INVIOLABLEMENT  adv.  Te- 
nir in.  une  promesse,  kutimiza 
aliadi  barabara. 

INVISIBILITÉ  s.f.  Kutcone- 
kana. 

INVISIBLE  adj.  Personne 
qui  se  rend  in.,  kiini-rnacho . 
Être  in.,  kutoonekana,  kuji- 
chika. 

INVISIBLEMENT  adv.  - sipo - 


INVITATION 


o 

onekana,  -si-onekane,  watu 
ions  i o ne. 

INVITATION  s.  f.  Mwaliko 
( sing.  ). 

INVITER  v.a.  Convier,  kua- 
lika,  kwita.  S’in.  soi-même, 
kudijidijia  mwenyewc.  In.  à 
s'approcher,  à prendre  place, 
kukaribisha,  kuambla  karibu. 
I!  Exhorter,  kuonya,  kuambla, 
kushauri , kupa  shaurl. 

INVOCATION  s.f.  Action  d’in- 
voquer, kuomba;  prière,  dua , 
maombi. 

INVOCATOIRE  adj.  -a  kuom- 
ba. 

INVOLONTAIRE  adj.  -sl-0 
kus'udi,  -si-otakwa. 

INVOLONTAIREMENT  adv. 
Pasipo  ou  bila  kus'udi,  pasipo 
kutuka,  makus’udi  (avec  un  v. 
négatif). 

INVOQUER  v.a.  In. quelqu’un, 
kuomba.  In.  Dieu,  kuomba 
Mungu,  kuomba  dua  kwa 
Mungu.  — In.  le  secours,  la 
clémence,  #c. , kuomba.  ü Fig. 
Citer  en  sa  faveur,  kutadya , 
kudy  itady  i a. 

INVRAISEMBLABLE  adj. 

C’est  in. , haifay  kuwa  kweli , 
hayamklni , kweli  wapi ? Être 
in. , kutoonekana  kweli. 

INVRAISEMBLANCE  s.f.  V. 
précéd.  Dire  des  invraisemblan- 
ces, kusema  maneno  yaslyo  na 
ndjla. 

INVULNÉRABLE  ( ÊTRE  ) 

Kutopata  ou  kutoplgwa  (rls'a- 
s'i,  mshale,  <fx.  ). 

IRASCIBILITÉ  s.  f.  Tabla  ka- 
ll,  l'abla  y a hasira,  ukali. 

IRASCIBLE  adj.  Personne  i. , 
mwepesi  wa  kukasirika , mka- 
11,  mwinyi  haslra , muharari , 
hammakl,  raz'abl.  — Caractère, 
tempérament  i.,  V.  Irascibilité. 

IRIS  s.m.  Arc-en-ciel,  upinde 
wa  Mungu , uplnde  wa  moua. 

||  I.  de  l’œil,  mboni  (inv.  ). 

IRISÉ,  E adj.  -Inyl  rangl  sa 
uplnde  wa  moua. 


10  IRRÉLIGIEUX 

IRONIE  s.f.  Ubishl  (sing.  x. 

IRONIQUEMENT  adv.  Kwa 

ubishl. 

IRRADIER  v.n.  Kutapakaa , 
kuenea. 

IRRAISONNABLE  adj.  -sl-0 
na  akili. 

IRRÉALISABLE  ( ÊTRE  ) 

Kutowezekana. 

IRRÉCONCILIABLE  adj.  Ils 
sont  irréconciliables,  hawapa - 
tanishwi. 

IRRÉCON  CILI ABLEMENT 

adv.  Ils  sont  ir.  séparés,  wame- 
epukana  wasipatanishwe  tèna. 

IRRÉCUSABLE  adj.  -a  haki- 
ka  : Témoin  ir. , shahldi  wa  ha- 
klka.  Témoignage  ir. , ushaiiidi 
wa  haklka. 

IRRÉFLÉCHI, E adj.  C’est  une 
personne  irréfléchie,  hanajiki- 
ra,  hawazi  kwanza  ya  kunena. 
Vos  paroles  sont  irréfléchies, 
maneno  yako  hukuyawaza 
kwanza  y a kunena. 

IRRÉFLEXION  s.f.  Kutowa- 
za , kutofikiri. 

IRRÉFRAGABLE  adj.  Son  au- 
torité est  ir. , akêsha  sema  hai- 
fay kukataa  maneno  yake.  Ce 
témoignage  est  ir. , ushaiiidi 
huu  haukanlki. 

IRRÉFUTABLE  adj.  Masubu- 
ti,  - si-okanlka . 

IRRÉGULARITÉ  s.f.  Kutoku- 
wa  sawa , upotofu  (sing.). 

IRRÉGULIER,  ÈRE  adj.  Con- 
tre les  règles,  -si-o  katlka  ka- 
walda,  -kosefu.  — Conduite  ir- 
régulière, mwendo  mbaya,  upo- 
tofu. Esprit  ir. , akili  potofu, 
upotofu.  ||  Non  symétrique,  -si-o 
sawa,  -ll-opotoka , -potofu. 

IRRÉGULIÈREMENT  adv. 
Contre  les  règles,  pasipo  kufua- 
sa  kawaida,  kwa  upotofu.  || 
Sans  symétrie,  sawa  (avec  un 
v.  négatif.  ). 

IRRÉLIGIEUSEMENT  adv. 

Vivre  ir. , kutokuwa  na  dinl. 

IRRÉLIGIEUX,  SE  adj.  Per- 
sonne irréligieuse,  mtu  aslye  na 


IRRITER 


IRRÉLIGION  ofk\ 


dini.  ||  En  parlant  des  actes, 
- si-o  na  heshima  kwa  dial, 
- inyi  kufuru. 

IRRÉLIGION  s.  f,  Ukosefu  wa 
dial. 

IRRÉMÉDIABLE  ( ÊTRE  ) 

Kutokawa  na  dawa. 

IRRÉMISSIBLE  (ÊTRE)  Ku- 

t.oondolewa , kutofaa  maondo- 
teo . 

IRRÉMISSIBLEMENT  adv. 
Pasipo  kuondolewa . 

IRRÉPARABLE  (ÊTRE)  Ku- 
tokuwa  na  dawa. 

IRRÉPARABLEMENT  adv. 
Pasipo  dawa. 

IRRÉPRÉHENSIBLE  adj.  S'a- 
ji , -eupe,  -si-o  na  kilema , bara- 
bara. 

IRRÉPROCHABLE  adj.  En 
parlant  des  personnes,  de  leurs 
mœurs , s'oft , -eupe,  -si-o  na  ki- 
lema. ||  Cet  âne  est  ir. , panda 
huyu  liaria  aibu  ou  kilema.  || 
Témoin  ir.,  sliahidi  mwinyi  ha- 
kika. 

IRRÉPRO  CHABLEMENT 

adv.  Vivre  ir. , kuwa  na  mwen- 
do  s'aji , kunyoka,  kutokawa 
na  kilema . 

IRRÉSISTIBLE  adj.  - si-owe - 
za  kukataa , -inyi  nguou. 

IRRÉSISTIBLEMENT  adv. 
-sipoweza  kukataa,  kwa  ngu- 
vu. 

IRRÉSOLU,  E adj.  Personne 
irrésolue,  mtu  wa  kusitasita , 
wa  kutangatanga.  j|  Question 
irrésolue,  neno  lisi.lokatwa. 

IRRÉSOLUMENT  adv.  Kwa 
kusitasita , kwa  k'utangatan- 
ga.  ' 

IRRESOLUTION  s.f.  Kusita, 
kutangatanga , shaka , tashwi- 
shi,  waswas  ( inv.) 

IRRESPECTUEUSEMENT 
adv.  Pasipo  ou  bila  heshima , 
kwa  ukosefu  wa  heshima. 

IRRESPECTUEUX , SE  adj . 
-si-o  na  heshima,  -kosefu  -a  he- 
shima. 

ÏRRÉVÉREMMENT  adv.  Pa- 


sipo ou  bila  heshima  ou  adabu. 

IRRÉVÉRENCE  s.f.  Ukosefu 
wa  heshima  ou  adabu. 

IRRÉVÉRENCIEUX,  SE  adj. 
-kosefu  -a  heshima  ou  adabu, 
-si-o  na  heshima  ou  adabu. 

1RRÉVÉRENT,  E adj.  V.  Irré- 
vérencieux, 

IRRÉVOCABLE  (ÊTRE)  I<u- 
totanguka. 

IRRÉVOCABLEMENT  adv. 

Pasipo  kuweza  kurudi. 

IRRIGATION  s.f.  Action  d’ir- 
riguer, V.  suiv.  Canal  d’ir. , mfe- 
redyi  (mi-).  Eaux  d’ir.,  madyi 
y a mferedyi. 

IRRIGUER  v\a.  Ir.  un  champ, 
kuleta  madyi  shambani.  kwa 
mferedyi.  — Ir.  une  plaie,  don- 
da  kuimiminia  madyi  kutwa 
kucha. 

IRRITABILITÉ  s.f.  Ir.  du  ca- 
ractère, t'abia  kali,  l’abia  y a 
hasira,  ukali.  ||  Ir.  des  nerfs, 
kushtuka  kwa  mshipa.  L’ir.  de 
la  sensitive,  kukundji.ka  kwa 
kifa-uongo.  # 

IRRITABLE  adj.  En  parlant 
de  la  personne,  du  caractère, 
-epesi  -a  kukasirika,  -kali.  V. 
Irascible.  ||  Etre  ir.  (nerf;, 
kushtuka  marra;  sensitive,  ku- 
kundjika. 

IRRITANT,  E adj.  Fig.  Qui  dé- 
termine de  la  colère,  -a  ou  -inyi 
kukasirisha.  ||  Méd.  Médica- 
ment ir. , dawa  y a kuwasha. 

IRRITATION  s.f.  Colère,  ha- 
sira, ukali,  mwako  (sing.).  || 
Méd.  Ir.  d’un  médicament,  mwa- 
sho,  mwako.  Causer  de  l’ir., 
kuwasha. 

IRRITER  v.  a.  Mettre  en  colè- 
re, kukasirisha,  kukasiri,  ku- 
tia  ou  kufany a hasira,  kuwa- 
sha, kutia  ukali,  kui  iaz,ibisha, 
kuchachisha.  ||  Fig.  Augmen- 
ter, rendre  plus  fort,  plus  vio- 
lent, kukasirisha , kuwasha, 
kutia  ukali , kuzidisha,  kuka- 
za;  agacer,  kuchokoza.  ||  Méd. 
Ir.  les  nerfs,  kuslitusha  ou  ku - 
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chokoza  mshipa;  les  muqueuses, 
la  peau , kuwasha ; une  plaie, 
kutoneshd;  la  gorge,  kukereke- 
ta.  il  S’irriter  v.pr.  Se  fâcher, 
kukasirlka,  kufanxja  hasira, 
kuPaz'ibika , kuchaga , kue ha- 
cha, kuchachuka.  — Fig.  S’ir. 
( mer  ) , kuchaga , kdchafuka. 
S’ir.  (fièvre), kuwa  kali,  kuzidi. 

IRRUPTION  s.  f.  Ir.  des  enne- 
mis , usliambulio  ( sing.  ).  Faire 
ir. , kushambulia.  ||  Ir.  d'un 
fleuve,  kufurika  kwa  madpi 
xja  rnto,  mofuriko  pa  mto. 

ISLAM,  ISLAMISME  s.  m. 
Islam,  isilamu. 

ISOLÉ,  E adj.  Seul,  peke  pa- 
ke , peke . 

ISOLEMENT  s.  m.  Kukaa  pe- 
ke pake.  État  d’abandon  , uki - 
wa.  Dans  son  i. , peke  pake . 

ISOLÉMENT  adv.  Soi  seul,  pe- 
ke pake.  f|  A part,  mbali  mba- 
li , modpa  modpa. 

ISOLER  v.a.  Kuweka  ou  ku - 
tenga  mbali  ou  peke  pake,  jj 
S’isoler  v.pr.  Kukaa  peke 
pake. 

ISSU , E adj.  Fils  de,  mwana 
wa,  bin-;  homme  de,  mtu  wa; 
de  la  tribu  de,  -a  kablla  pa; 


de  la  famille  de,  -a  dpamaa  xja. 
Issu  de  sang  royal,  mtu  wa 
dpamaa  pa  wafalme. 

ISSUE  s.f.  Endroit  pour  sortir, 
pa  kutokea,  matokeo , mlango 
(mi-);  chemin,  ndjia.  Is.  étroi- 
te, klpenpo.  il  Fig.  moyen,  ndjia. 
||  Fig.  Fin,  mwisho  (sing.), 
ukomo  ( sing.  ).  ||  PI.  Les  issues 
d’une  ville,  les  dehors,  les  envi- 
rons, kiunga;  d’une  campagne , 
d’une  maison,  madpirani.  ||  À 
l’issue  de  loc.  prép.  KWisha , 
kèsha , mwisho  wa. 

ISTHME  s m.  Kiouko  kikaou. 

ITALIE  s.f.  Utalpani. 

ITALIEN,  NE  s.  Talpani 
(ma-).  H s.  m.  Kitalpani.  || 
adj.  -a  kitalpani. 

ITEM  adv.  Sawa>  sawa  sawa , 
vüe>  g lie  vile . 

ITINÉRAIRE  s.  m.  Ndjia. 

IULE  s.m.  Dpongoo  (ma-). 

IVOIRE  s.  m.  Pembe. 

IVRAIE  s.  f.  Dans  un  sens  lar- 
ge, mauvaise  herbe,  ndago. 

IVRE  adj.  Être  i.,  kulewa. 
Être  i.  mort,  kufa  kwa  kileo. 

IVRESSE  s.f.  Kulewa,  kileo. 

IVROGNE  adj.  et  s.  Mleoi. 

IVROGNERIE  s.f.  Uleoi. 


J 


J s.m.  Ji,  harfu  pa  kumi  pa 
alfubc  pa  kijransa.  Le  J répond 
à peu  près  au  djim  de  l’écriture 
swahilie-arabe. 

JABOT  s.m.  Kibofu  elia  koo 
(la  ndege). 

JACASSER  v.n.  Kupiga  domo. 

JACHÈRE  s.f.  Vue  (ma-). 
Mettre,  laisser  une  terre  en  j., 
shamba  kuliucha  vue  ou  ma- 
gugu. 

JACTANCE  s.f.  Madpiouno. 

JACULATOIRE  adj.  Oraison 
j.,  s'ala  ndogo. 

JADIS  adv.  Kwanza , zamani 


za  kwanZa , Zamani  za  kale , 
kale. 

JAILLIR  v.n.  Sortir  en  s’éle- 
vant , sauter,  kuruka;  sortir  en 
jet,  kuchirizika,  kuchurusika, 
kuchururika , kutoa  ou  kutoka 
mchilizi;  en  bouillonnant  (sour- 
ce), kuchemka. 

JAILLISSEMENT  s.  nu  V. 
précéd. 

JALAP  s.m.  Djulabu.Ve.xw-y., 
mirabilis  jalapa,  ki.nuka  -çltjio. 

JALON  s.m.  Ufito(wa  alama). 

JALONNER  v.a.  Kupanda 
fito  za  alama. 
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JALOUSER 

JALOUSER  v.a.  Kuonea  wtou 
ou  kidtjicho , kuwa  na  kidtjicho 
na,  kulilia  ngoa,  kuhusudu, 
kuhasidi. 

JALOUSIE  s.  f.  Envie,  wiüu 
(sing.),  ngody  hasidi , uhusu- 
da,  kidtjicho.  ||  Persienne, 
dirisha  la  vibao , pereri. 

JALOUX  SE  adj.  Personne 
jalouse,  envieuse,  mwiou,  mwi- 
ntji  wiou  ou  hasidi , hasidi 
{ma-).  Ètrej.,  kawa  na  wiou 
ou  hasidi , kalia  ngoa,  kawa 
na  ou  kufanya  kidtjicho.  — J., 
en  parlant  des  actes , du  carac- 
tère, -a  ou  -inyi  wiou  ou  hasidi. 
||  Etre  j.  de,  fort  attaché  à, 
katotaka  kaacha  ou  kupoteza 
ou  kutupa,  kutaka  sana;  très- 
désireux  de,  kataka  sana. 

JAMAIS  adv.  Sans  négation, 
en  quelque  temps,  sika  modya  : 
Si  vous  venez  j.  chez  moi,  uki- 
dyakwangasika  modya.  — Plus 
que  j.,  kuliko  kwanza , zaidi  leo 
ou  sasa  : Je  l’aime  plus  que  j., 
jiarûpenda  kuliko  kwanza, 
nampenda  zaidi  leo.  — Cette 
maison  est  aussi  fréquentée  que 
j.,  wata  wanakadya  nyambani 
hamo  wêngi  bâdo,  wèngi  kama 
kwanza.  — Où...  j.?  wapi?  Où 
avez- vous  j.  vu  quelque  chose 
de  semblable,  umeona  wapi 
mâmbo  kama  hayo ? umekwi- 
sha  ona  mâmbo  kama  hayo ? 
Y eut-il  j.  un  plus  voleur?  mwi- 
oi.  ampitaye  huya,  wapi ? — 
C’est  l’homme  le  plus  méchant 
qui  fut  j.,  liadyaonekana  mta 
kawa  mbaya  kama  huya.  — 
C’est  un  savant  s’il  en  fut  j., 
mwalimu  ha  y a,  kama  hadyao- 
nekana  mwalimu  hatta  leo.  |j 
Avec  une  négation  exprimée  ou 
sous-entendue,  en  aucun  temps, 
aucunement,  kabisa,  kamwe, 
abeden  : Je  ne  l’ai  j.  vu,  sidya- 
mworta  kabisa.  11  n’y  est  j.  allé, 
liadyenda  liuko  abeden  ou  ka- 
bisa ou  kamwe.  11  n’a  j.  fini, 
haishi.  11  est  incapable  de  mentir 


j.,  hawezi  kabisa  kuscma  uon- 
go.  C’est  maintenant  ou  j.,  nditgp 
sasa  ao  basi  imekwislta.  |!  A 

JAMAIS,  POUR  JAMAIS  lOC.  adv. 

Milcle y kwa  milele.  A tout  j., 
milele  milele.  ||  Au  grand  ja- 
mais loc.  adv.  Abeden  kabisa , 
kabisa  kabisa,  kamwe.  |]  Ja- 
mais plus  loc.  adv.  Basi.  kabisa, 
basi  basi  kabisa , abeden  abe- 
den. 

JAMBAGE  s.  m.  J.  de  lettre  : 
J.  droit , kidyiti;  droit  et  court, 
kidyino;  courbe,  tao  ( ma- ) : en 
queue,  mkia(mi-);  rond,  moi- 
ringo  ( mi-);  tfc. 

JAMBE  s.  f.  Mguu(mi-).  Le 
milieu  de  la  j.,  genou,  goti 
(ma-)  : Avoir  de  l’eau  a mi-j., 
kupata  madyi  mpaka  magoti. 
J.  depuis  la  cheville  jusqu’au  ge- 
nou, kipingili  ou  kipingiti  cha 
mguu,  mdi  wa  mguu.  Allonger 
les  jambes  lorsqu’on  est  assis  ou 
couché,  kutambaza  miguu.  Se 
coucher  bras  et  jambes  écartés, 
kutanuka.  Marcher  les  jambes 
écartées,  kwenda  kwa  kutanua 
miguu,  kwenda  kwa  kutaga- 
taga , kutagataga.  Courir  à tou- 
tes jambes,  jouer  des  jambes, 
kupiga  mbio,  kakupua  mwen- 
do.  Prendre  ses  jambes  à son 
cou,  kukupuka.  Avoir  de  bonnes 
jambes,  kuwa  na  mwendo  ou 
mbio.  Je  n’ai  plus  de  jambes, 
sina  miguu  y a kwendea  têna. 
Avoir  les  jambes  chancelantes, 
kwenda  akitereka.  Se  tenir, 
mettre  j.  de-ci,  j.  de-là,  kupa- 
chika.  Passer  la  j.  à quelqu’un 
lui  donner  un  croc-en-j.,  kupiga 
ngoe.  — Hg.  Couper  les  jambes, 
kupinga , kutia  pingamizi.  N’al- 
ler que  d’une  j.,  kwenda  üibaya, 
kutokwenda  oêma.  11  fait  cela 
par-dessous  la  j.,  si  kitu  ou 
si  kazi  kwa ke.  Traiter  par-des- 
sous la  j.,  kuangalia  kama  si 
kitu,  kuzarao.  Briser  bras  et 
jambes,  kUGundja,  kutmndja 
tnikono  na  miguu.  j|  J.  de  force, 
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tuka,  farasi,  kizuio.  ||  J., 

branche  de  compas,  mguu. 

JAMBÉ,  E adj.  Être  bien  j., 
kiuca  na  miyuu  mirefu;  mal 
j.,  kutokuwa  na  miguu. 

J AMBETTE  s.  f.  Kigaa , kidg i- 
gaa. 

J AMBIER , ÈRE  adj.  -a  mguu. 

JAMBON  s.  ni.  Paciga  La 
ngruwe. 

JAMBOSIER  s.  m.  1.  J.  com- 
mun, jam  rose,  jambosa  vulga- 
ris,  mpera  ica  kizungu;  le  fruit, 
pera  la  kisungu.  — 2.  J.  de  Ma- 
lacca,  jam  malac,  jambosa 
Maiaceensis,  mtofaha;  le  fruit, 
tofaha. 

JAM  LONG  s.  m..  Eugenia 
jambolana,  mzambarao  (mi-); 
le  fruit,  zambarao. 

JAM  MALAC  s.  m.  V.  Jambo- 
sier,  2. 

JAM  ROSEs.m.V.Jambosier,  1. 

JANTE  s.f.  P a ride  la  moirin- 
go  ica  daara. 

JANVIER  s.  m.  Mwezi  wa 
kwanza  wa  micaka  ica  kisungu . 

JAQUE  s.  m.  Fenesi  ( ma- j 

JAQUETTE  s.f.  Kizibao. 

JAQUIER  s.  m.  M fenesi  ( mi-). 

JARDIN  s.  m.  Bustanl. 

JARDINAGE  s.  m.  Mlimo  wa 
hast  a ni. 

JARDINER  v.n.  Kalirna  bus - 
tant,  kufant/a  kazi  ga  bustanl. 

JARDINIER , ÈRE  s.  Mlimu- 
dgi  wa  bustanl. 

JARGON  s.  m.  Langage  cor- 
rompu, ki-  klbaga  : Parler  un 
j..  de  français,  kusema  kijrari- 
sa  klbaga.  jj  Argot,  kinyume . 

JARGÔNNER  v.  n.  et  a.  Parler 
un  langage  corrompu,  kusema 
ki-  klbaga. 

JARRE  s.f.  J.  commune,  à por- 
ter l’eau,  mtungi  ( mi-).—  Gran- 
desjarres,  trop  grandes  pour  être 
transportées  facilement  : Mtun- 
gi wa  kusimikia  madgi , biya 
(mi-) j forme  du  mtungi.  Nzio, 
rumbi  ( ma- ) , ,j.  de  l’Inde , à for- 
me de  bonbonne,  de  la  conte- 


nance de  2 à 5 mitungi.  Kasiki 
(inv.  ou  ma-),  j.  d’Arabie,  for- 
mée de  deux  tronçons  de  cône 
réunis  par  la  base,  de  la  con- 
tenance de  2 à 3 mitungi  pour 
le  petit  kasiki  à beurre  (samli), 
de  la  contenance  de  6 à 7 mitun- 
gi pour  le  grand  kasiski.  Balas'i 
{ma-)  y j.  du  fond  du  golfe  Per- 
sique,  de  la  forme  du  kasiki, 
mais  avec  ouverture  moins  lar- 
ge, de  la  contenance  de  15  à 20 
mitungi. 

JARRET  s.  m.  Moungu  wa 
goti. 

JARS  s.  m.  Dame  la  bata  la 
Bukini. 

JASER  v.n.  Causer,  kuzungu- 
tnuza,  kusema,  kugiga  dorrio. 
||  Causer  avec  indiscrétion,  Itu- 
paguka  maneno , kupagapaga. 

JASERIE  S.f.  Causerie,  ma- 
zungumuzo , madomo , culgine- 
no. 

JASEUR,SE  s.  Causeur,  mzun- 
gumuzi,  mpiga  domo.  ||  Qui 
manque  de  discrétion,  mlirni , 
mpagukadgi. 

JASMIN  s.  m.  J.  cultivé,  gas- 
rnini.  — J.  sauvage,  rnwafu; 
&es  fleurs,  afu. 

JATTE  s.f.  Bakuli  { inv.  ou 
ma-  ). 

JATTÉE  s.  f.  Une  j,  de,  bakuli 
ga.  Plein  unej.  de,  bakuli  nzi- 
ma  ga. 

JAUGE  s.  f.  Cheo. 

JAUGEAGE  s.  m.  V.  suiv. 

JAUGER  wa.  Kupima * 

JAUNÂTRE  adj.  Rangi  y a 
kimandjano  hici. 

JAUNE  adj.  Rangi  g a kiman- 
djano, -a  ou  -ingi  rangi  ga 
kimandjano,  -a  kimandjano. 
||  s.  m.  Rangi  ga  kimandjano. 
U J.  d’œuf,  kiini  cha  gag . 

JAUNIR  v.a.  Kutia  ou  kufa- 
nga  rangi  ga  kimandjano.  |i 
v.n.  Kuwa  ou  kufanga  rangi 
ga  kimamdjano. 

JAUNISSE  s.f.  Rangi  ga  ki- 
mandjano, s' a far  a. 
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JAVA  Dgawa. 

JAVELER  v.  a.  Kukusang  a 
machopa  ou  migancloL  kufungia 
mi  si  go. 

JAVELINE  s.  f.  Mkuki(mi-). 

JAVELLE  s.  f.  Chopa  ( ma,-), 
mganda  (mi-). 

JAVELOT  s.  m.  Parara,  ki- 
parara,  kikuki. 

JE  pron.  pers.  Je,  devant  ou 
après  le  v.  affirmatif,  ni-(n- 
devant  une  voyelle;  Je,  de- 
vant ou  après  le  v.  négatif,  si- 
(pour  l’indicatif  et  le  condition- 
nel ) , nisi-  ( pour  le  subjonctif  ) : 
J’ai  vu , nimeona.  Je  n’ai  pas 
vu  , sikuona.  Je  viens,  lui  dis-je, 
nakudya,  nikamwambia.  Peut- 
être  irai-je,  labda  ntakwenda. 
— Je,  après  unv.  interrogatif,  ne 
se  traduit  pas  autrement;  mais 
on  peut  renforcer  l’interroga- 
tion, en  ajoutant  Moi  (mime) 
après  le  v.  : Le  sais-je?  nadgua- 
dge?  nadyuadye  mi  mi  ( le  sais- 
je  moi)?  Où  suis-je?  ni  wapi? 

JÉHOVAH  Yahuwa. 

JÉRÉMIADE  s.  f.  Ulalamislii 
(sing.). 

JÉRUSALEM  Ycrusaiem , 
B et- et- moka  ddas . 

JÉSUS  Isa,  Y cm. 

JET  s.  m.  Action  de  jeter,  ku- 
tupa,  mtupo  (sing.).  ||  J.  d’un 
liquide,  mchUisi  (mi-).  ]|  J.  de 
lumière,  mwangasa  (mi-).  || 
Scion,  chipukisi,  (invj.  jj  Fon- 
dre, couler  un  objet  d’un  seul 
j.,  kusabu  marra  modga.  — 
Fig.  D’un  seul  jet,  du  premier 
jet,  marra,  modga.  Il  J.  d’un 
moule,  ouverture  par  laquelle 
on  coule  le  métal,  tundu  (ga 
kaii  bu). 

JETÉE  s.  f.  Daradga, . 

JETER  v.a.  J.  avec  la  main  ou 
de  quelque  autre  manière,  ku- 
tupa  : J.  une  pierre,  kutupa  ou 
kapiga  dgiwe;  à quelqu’un, 
k unit  u p ta-  o u ku  mp  i g a d g i we. 

J.  de  la  menue  monnaie  aux  as- 
sistants, kuiupi.a  mapesa.  J.  de  r 


tous  côtés,  éparpiller,  kutawa- 
nga,  kutapanga.  J.  le  long  de, 
laisser  glisser  du  haut  en  bas, 
kuporomoa,  kuporomosha.  J. 
par  dessus  une_  muraille,  une 
haie,  kutupa  ngambo  ga  pili, , 
kupi.ndukisa.  Jeterdans  un  trou 
profond,  dans  un  puits,  kutum- 
bukisa,  kutupa.  J.  quelqu’un  au 
bas  d’un  endroit  escarpé,  j.  par 
la  fenêtre,  faire  faire  la  culbute, 
kutupa,  kusinua.  J.  dans  l’abî- 
me, kuangamisha  : J.  à terre, 
kutupa  chiai,  kuangusha , ku- 
bwaga  (terrasser),  kubomoa 
(démolir),  kuoundja  (détruire, 
démolir).  J.  en  prison,  kutia  oi- 
fungoni , kutia  ou  kufunga 
chumbani  ou  geresani.  J.  un  ba- 
teau sur  un  écueil,  à la  côte,  en 
parlant  du  vent,  du  capitaine, 
kupwelesa  ; en  parlant  du  cou- 
rant , des  vagues,  kupwelea  ( in* 
diquele  fait  accompli  ).  J.  à l’eau, 
kutupa  madgini,  kutosa,  ku- 
samisha,  kutumbukisa  madgi- 
ni. J.  un  liquide,  un  corps  pulvé- 
rulent, kumwaga  (répandre), 
kutupa  (j.  avec  force),  kurmha 
(lancer  en  l’air,  éclabousser), 
kutawanga  ou  kutapangaié- 
parpiller,  - éclabousser  ).  J.  des 
gouttes  de,  Imtona;  une  pluie  de* 
kupukusa,  kungungisa , kura- 
$ haras  ha,  ; un  filet  de,  kuchuru- 
■sika.  J.  des  semences  en  terre, 
kupanda(mbegu).  J.  des  troupes, 
des  vivres,  <fc.,  dans  une  pla- 
ce, kuingiza.  — Mar.  J.  l’ancre, 
le  filet,  kutia  aanga , waou.  J. 
la  sonde,  kutupa  bildi.  J.  le 
grappin  d’abordage  sur,  kuka- 
mata  kwa  koleo.  Fig.  J.  le  grap- 
pin sur  quelqu’un  , kupemba.  — 
Fig.  J.  de  l’huile  sur  le  feu,  ku- 
koiesa  moto  (kwa  mofuta).  J. 
le  manche  après  la  cognée,  ku- 
choka , kushindwa.  J.  sa  langue 
aux  chiens,  kushindwa.  J.  de 
la  poudre  aux  yeux , kupofua 
macho , kudanganga.  J.  la  pierre 
à quelqu’un,  kuchongca.  J.  quel- 
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'que  chose  an  nez  de  quelqu’un, 
reprocher,  kusimbulia.  J.  quel- 
que chose  aux  pieds  de  quel- 
qu’un, offrir,  kutolea.  J.  quel- 
qu’un dans  les  bras  d’une  per- 
sonne, confier,  kumwaehia  ou 
kumtupla  mtu  dyuu  ijake.  il  J. 
quelque  chose  sur,  kutupa  - ni 
ou  katika.  J.  un  habit  sur  ses 
•épaules,  kudy  itupia  nguo;  en 
se  drapant,  kudyitanda  nguo. 
J.  un  habit  sur  les  épaules  de 
quelqu’un,  kumtupia  nguo  ma- 
begani.  — Fig\  J.  un  voile  sur 
quelque  chose , kuacha  (négli- 
ger), kusahao  (oublier),  ku fi- 
cha (taire,  cacher).  ||  J.  un  pont 
<de  pierres)  sur  une  rivière, 
kudyenga  ou  kufanya  dura- 
dya  mtoni ; une  passerelle  en 
bois,  kiuoeka  ou  kutla  mtata- 
go  mtoni.  J.  les  fondements  d'un 
édifice,  kuanza  kudyenga,  ku- 
dyenga. — Fig.  J.  les  fondements 
•de,  kuanza,  kufanya,  kutupa , 
li  J.  une  carte,  la  jouer,  kutupa. 

|j  J.  quelque  chose  sur  le  papier, 
kuandika.  ||  J.  une  couleur,  une 
•teinte  sur  un  tableau,  kutia 
rangi.  — Fig.  J.  de  la  tristesse 
■dans  les  pensées  de  quelqu’un, 
kumtia  huzuni.  J.  des  ténèbres 
-sur,  kufanya  dyiza  katika.  j. 
du  comique  sur,  kufanya  uclte- 
shi  na.  ||  J.  les  yeux,  la  vue 
•sur,  kuelekea  ou  kutolea  ou  ku- 
tupia  macho.  J.  des  œillades  à, 
kukonyeza  macho.  — J.  la  tête 
en  arrière,  kuinama  kwa  ny Li- 
ma. ||  Fig.  J.  quelqu’un  dans, 
mettre  dans  une  certaine  situa- 
tion , v.  causatif,  kutia  : J.  dans 
la  tristesse,  kusikitisha;  dans 
l’embarras,  kutia  matata , ku- 
sumbusha , kukusha  ou  kukuti - 
s ha  mashaka;  dans  de  grandes 
fatigues,  kusumbusha , kucho- 
koslia.  — J.  tel  sentiment  dans 
l’àme,  dans  le  cœur  de  quel- 
qu’un, v.  causatif,  kutia  : J.  l’a- 
larme dans  le  cœur  de , kushtu- 
$ha  moyo  wa.  ||  Fig.  J.  quelqu’un 


loin,  à telle  époque,  retarder, 
kukawisha.  ||  Fig.  J.  quelqu’un 
sur  tel  sujet,  le  faire  parler  de, 
kufahamisha , kusemeza.  || 
Fig.  J.  son  dévolu  sur,  V.  Dévo- 
lu. ||  Fig.  J.  quelque  chose  sur 
quelqu’un,  rejeter  sur, attribuer, 
kutolea,  kutilia,  kutililia , 
kupaki.lia , kutia  dyuuya.  ||  J. 
de  l’argent  dans  le  commerce, 
kutia  fez' a katika  biashara.  — 

J.  de  l’argent,  être  prodigue, 
kutupa  on  kutawanya  ou  kuta- 
panya  fez' a.  ||  J.  une  marchan- 
dise à la  tête  de  quelqu’un,  offrir 
à vil  prix,  J.  quelque  chose  à la 
tête  de  quelqu’un,  offrir  sans 
qu’il  demande,  kutolea  bure.  || 

J.  les  dés , kupiga  ou  kutupa  da- 
do.  Il  J,  quelque  chose  au  sort, 
kupiga  kura.  ||  Émettre,  lancer 
hors  de  soi,  envoyer,  kutoa,  x. 
spécial  : J.  de  la  lumière,  kutoa 
mioangaza  ou  nuru;  de  la  fu- 
mée, kutoa  moshi,  kufuka  mo- 
slii;  du  feu,  kutoa  moto.  J.  du 
sang.,  du  pus,  des  larmes,  ku- 
toka  dama,  usaha,  machozi.  J. 
des  étincelles,  kurusha  mâche * 
che.  J.  des  menaces,  kutislia; 
des  propos,  kutoa  maneno;  un 
cri,  kutoa  kelele , kulia;  les 
hauts  cris,  kupiga  kelele , ku- 
lalamika  (se  lamenter);  feu  et 
flammes, être  furieux,  kuwaka , 
kuwaka  moto;  tout  son  venin, 
kutoa  ukalL  J.  un  sort  sur 
quelqu’un,  kufanyizia  ou  kutia 
uchawi,  kuroga.  ||  En  parlant 
des  plantes,  j.  du  bois,  des 
scions,  kuchipuka.  — J.  de  pro- 
fondes racines,  kuota  mizizi 
mikuluca;  fig. , kushika.  ||  J. 
en  moule,  kus'ubu , kumimina. 
H Se  jeter  v. pr.  Se  j.  à terre, 
kudyitupa  chini , kuanguka 
chini  (par  accident);  dans  un 
trou , dans  un  puits , dans  l’eau , 
kudy  itupa , kudyitumbukiza , 
kutumbukia  (par  accident);  du 
haut  d’un  endroit  escarpé,  ku- 
sinukia  ( par  accident);  du  haut 
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en  bas  en  se  laissant  glisser*  lm- 
dy  iporonxoa;  à l’eau,  kudyitup  a 
ou  kudy itumbukiza  ou  kudyi- 
tosa  niadyiui,  kuariguka ou  ku- 
tota  ou  k a sa  nia  madyini  (par 
accident);  dans  un  abîme,  ku- 
angami.a.  — Se  j.  dans  les  bras 
de  quelqu’un,  kumkumbatia 
( l’embrasser  ) , kumkimbi  lia 

(courir  à lui;;  à ses  pieds,  ku- 
ru w a ngukia , ku  mwaiiy  a k la 

miguuni;  sur  lui,  l’assaillir, 
k u ms  ha  ni  bal  La , kumwangu- 
kia -,  kumrukia.  Se  j.  sur  son 
lit,  kudyitupa  kitandani . Sej. 
à genoux,  kuplga  magoti.  Se  j. 
sur  ses  armes,  ku  k ImbilLasilaha 
zake,  kutwaa  süaha  zake.  Se 
j,  dans  la  mêlée,  kukimbia  ou 
kudyitupa  ..kati  ya  adui . Sej. 
dans  la  ville,  kuingia  mdijinl , 
kukimbilia  mdijLriû  Se  j.  à la 
tête  de  ses  gens,  kudyakuwa- 
simamia  watu  wake.  Se  j.  vo- 
lontairement dans  le  danger, 
kuclekca  Kaïari , kudyitia  IPa- 
Varini;  dans  la  révolte,  kuitigla 
Jitina;  dans  des  difficultés, 
kuingia  matata.  Se  j.  au  tra- 
vers, à la  traverse,  kukinga- 
mi  i , kutla  pingamizi.  il  Cette 
rivière  se  jette  dans  la  mer, 
mto  huu  unaingia  baharini. 

JETON  s.  m.  M toto  ( toa  da- 
ma, <$"C.  ). 

JEU  s. m.  Divertissement,  ré- 
création, ce  qui  sert  à jouer  à 
certains  jeux,  mchezo  {mi-), 
machezo,  lâba;  manière  d’en 
jouer,  manière  de  jouer  d’un 
instrument,  mchezo;  endroit 
pour  jouer,  pahali  pa  mchezo , 
pahali  pa  kuchezea,pa  kucheza. 
Jouer  à j.  découvert,  kucheza 
wazi  ou  kashfa.  J.  de,  mchezo 
wa...,o\i  absol.  le  nom  du  jeu. 

Différentes  espèces  de  jeux  : 
Ag  usage  mwenziwe  ndiye 
me  ha  loi , j.  d’enfants  se  tenant 
par  la  main  en  cercle  autour  de 
l'un  d’eux  ; celui-ci  est  immobile  ; 
les  autres  tournent  autour  en 


se  poussant;  celui  qui  heurte  le 
patient,  change  de  place  avec 
lui.  Bao,  bao  la  komwe,  j.  de 
billes  au  casier.  Mchezo  wa  bai - 
bui  ou  kizuizui,  j.  de  cache-ca- 
che. Dama,  dames.  Fumbata- 
Jumbata,  j.  où  l’on  devine  ce  que 
son  compagnon  cache  dans  sa 
main.  Geli,  bâtonnet.  Karata , 
cartes.  Kibafute,  comme  fum- 
bata-f um  b ata.  Rite  nda-  wili, 

te  rida- w il  i , devinettes.  Kium- 
bizi,  escrime  du  bâton.  Kodwe> 
osselets,  billes.  Ko  mari,  j.  de 
hasard.  Korosho,  billes  avec  grai- 
nes de  pomme  d’acajou.  Mpira, 
balle.  Mtungudya,  j.  d’enfants 
qui  se  tiennent  par  la  main  sur 
une  ligne  et  exécutent  les  mou- 
vements commandés  par  l’un 
d’eux  qui  chante.  Mioana-mi- 
uoani,  j.  d’enfants  qui  se  sui- 
vent à la  file,  les  mains  derrière 
le  dos,  devant  passer,  sans  les 
heurter,  entre  deux  personnes 
qui  se  tiennent  debout  l’une  en 
lace  de  l’autre,  leurs  bras  fai- 
sant la  voûte.  N g w are,  sorte 
de  lutte  à coups  de  coude  et 
d’épaule.  Satarandgi,  échecs. 
Shela  (hazah  des  arabes) , sorte 
d’escrime  à l’épée.  Tiabu,  sorte 
de  j.  de  dés  où  les  dés  sont  rem- 
placés par  des  fiches  de  bois. 
Tgara,  cerf-volant.  Tinge . pas 
cadencé  que  doit  reproduire 
exactement  le  compagnon  sous 
peine  d’exclusion. 

Fig.  J.  de  mots,  énigme,  fumbo 
(ma-).  J.  du  hasard,  balPati.  Je 
ne  suis  pas  du  j.,  sinio  katika 
mchezo  huu.  Se  faire  un  j.  de, 
kuoaa  mchezo,  kucheza  na. 
Mettre  en  j.,  citer,  kutadya; 
mêler  à,  kutia  katika;  employ- 
er, kutumia ; risquer,  jouer  gros 
j.,  lmbalVatisha , kuh'at'irisha. 
Tirer  son  épingle  du  j .,  kutoka  ou 
kudyitoa  katika  maneno.  U a 
beau  j.,  hadyambo  huyu.  Jouer 
bien  son  j„,  kuwa  na  wereou 
ou  udyandja,  kudyua.  Donner 


JEUDI  o48  JOINDRE 


beau  j.,  k use  ici  ia  , kupa  ncljia 
ou  nafasi.  ||  Produire  des  jeux 
de  lumière,  kuwa  marra  - cape , 
marra  -ekundu,  tfc.  ||  J.,  espace 
où  un  ressort,  ÿc. , peut  se  mou- 
voir, nafasi.  ij  Espace  que 
parcourt  le  piston  d'une  pompe, 
mwendo.  Mettre  en  j.,  en  mou- 
vement, kuendesha.  ||  J.  d’une 
machine,  son  arrangement, 
matengeneo , tarakibu. 

JEUDIS.  m.Alh'amisi.J.  saint, 
alalfamisi  takatifu. 

JEUN  (À)  loc.  adv.  Je  suis  à 
j.,  sidyakula  ieo.  Buvez  ce  re- 
mède à j.,  kuntjwa  dawa  hit 
as’ubuhi  usidyapokula  kitu 
aho  chote. 

JEUNE  adj.  J.  personne,  j. 
homme,  kidijana.  J.  fille,  ki- 
dyana  mwana-mke , kidijana , 
mwall.  J.  enfant  au  berçeau, 
mtoto  melianga , mtoto  mdogo. 

— .Fig.  Il  est  encore  j.,  trop  j., 
kidijana  bâdo.  ||  Souza  le  j. , le 
cadet,  le  moins  ancien,  Suza 
mdogo.  ||  Qui  est  propre  à une 
personne  jeune,  -a  kidijana  : 
Un  j.  cœur,  moyo  wa  kidijana. 

— Le  j.  âge,  le  j.  temps,  udyaha. 
||  J.  animal,  ...  mdogo,  mtoto 
wa...,  kinda  la...,  ...kidyana  : J. 
cheval,  mtoto  wa  farasi.  j|  J. 
arbre,  j.  plante, mti  mdogo  bâdo - 
Un  j.  pied  bon  à transplanter, 
mche  ( mi-). 

JEÛNE  s.  m.  Kufunga,  mfun- 
go  (sing.  ) , s'aumu. 

JEÛNER  v.n.  Kufunga. 

JEUNESSE  s.f.  Udgana.  || 
Collectivement  , les  jeunes  gens, 
vidgana. 

JEÛNEUR,  SE  s.  Mwingi 
kufunga,  mfungadyi. 

JOAILLERIE  s.  f.  K a zi  ya 

dyohari,  biashara  ya  dyohari. 

JOAILLIER,  ÈRE  s.  Mwinyi 
kazi  ou  biashara  ya  dyohari. 

JOIE  s.f.  Furaha. 

JOIGNANT,  E adj.  Contigu  , 
'Ai-opakana  na. 

JOIGNANT  prép  Kari-bu  na, 


mpaka  mmodya  na,  - ii-opaka - 
na  na. 

JOINDRE  v.a.  J.  deux  ou  plu- 
sieurs choses,  les  approcher  de 
manière  qu’elles  se  touchent  ou 
qu’elles  se  tiennent,  kuunga , 
kuunganisha , kuambatanisha , 
kufunga,  kufunga  ou  kutia  ou 
kukaribisha  pamoclya , kufum- 
ba  (}.  deux  valves,  deux  parties 
par  leurs  faces  concaves  ou  in- 
ternes ),  kuïabikiza.i.  les  mains 
pour  prier,  kuambatisha  ou  ku- 
fumba  mikono.  J.  avec  delà  col- 
le, kugandamisha.  J.  en  cou- 
sant, en  reliant,  kushona  pamo- 
dya.  ||  J.  une  chose  à une  autre, 
ajouter  pour  faire  un  seul  tout 
ou  pour  compléter,  kutia  na, 
kuunga  na;  il  vaut  mieux  ren- 
verser la  phrase  en  tournant  par 
Augmenter  de,  kuongeza  na, 
kuzidisha  na,  ou  par  Compléter 
par,  kutimiza  na,  kukamilisha 
na  : Joignez  ce  champ  au  vôtre, 
ongeza  shamba  lako  na  hili.  || 
J.  à,  allier,  unir  des  personnes, 
kuunga,  kuunganisha;  par  un 
accord,  kupatanisha,  kuwa- 
Jikanisha;  les  rassembler,  ku- 
tangamanisha.  J.  des  choses, 
kuunga,  kupatanisha,  kutan- 
gamanisha , kuchanganya , ku- 
kusanya,  kutia  ou  kufanya 
pamoclya  : Il  joignit  la  pruden- 
ce à la  valeur,  akapatanisha 
utartibu  na  ushuclyaa , akawa 
tartibu  na  shudyaa  pamoclya. 
||*  J.  quelqu’un , atteindre,  kupa- 
ta , kujikia , kukuta,  kukutana 
na;  de  front,  kupambana  na, 
kuelekea,  kukabili.  — En  par- 
lant d’une  armée,  d’une  troupe, 
j.  une  autre,  se  réunir  à elle, 
kutangamana  na,  kukusanyi- 
ka  na,  kwenda  na,  kuchanga- 
nyika  na.  |!  En  parlant  des 
choses,  être  contigu  à,  kupaka- 
na  na;  donner  sur,  kuelekea, 
kukabili.  — J.  une  chose  à,  ren- 
dre contigu,  kupakanisha  na; 
faire  donner  sur,  kuelekeza , 


JOINT 


o 19 


' JOUER 


kukabllisha.  il  v.  n.  Se  toucher 
sans  laisser  d’interstice,  kuuri- 
gana,  kuunglka,  kuambatana. 

JOINT  s.m.  KLungo,  klunglo, 
ma'ungio. 

JOINT,  E (CI-)  loc.  -li-o  hu- 
ma, -U-o  pamodya  na... 

JOINTÉE  s.f.  Gao(ma-). 

JOINTURE  s.f.  KLungo. 

JOLI,E  adj.  -suri. 

JOLIET,  TE  adj.  -suri. 

JOLIMENT  adv.  Vimri,oêma. 

JONC  s.  m.  Unyasl  (n-).  — 
Canne  de  j.,  henzerani. 

JONCHER  v.  a.  J.  de,  couvrir 
de,  kutandaza  -ni  ou  katlka  : 
J.  le  chemin  de  feuillage  et  de 
fleurs,  kutandaza  ou  kumwaga 
madyani  na  tnaua  ndjiani.  || 
J.,  être  étalé  dessus,  kutanda- 
zlka  katika. 

JONCTION  s.f.  Action  de  join- 
dre deux  choses,  kuunga;  résul- 
tat de  cette  action,  kiungo.  || 
Action  de  se  joindre  (troupes), 
kukutana,  mkutano. 

JONGLER  v.  n.  Kufanya  ou 
kuonya  uganga ou  kiini-rnacho. 

JONGLERIE  s.f.  Tour  de  pas- 
se-passe, kllni-macho , uganga. 

JONGLEUR  s.  m.  Mwlnyl  kll- 
nl-macho,  mganga. 

JOUABLE  ( ÊTRE  ) ICuchezeka. 

JOUE  s.f.  Shaou  (ma-);  dans 
les  locutions  c’est  le  mot  uso 
( nyuso ),  visage,  qui  est  géné- 
ralement usité  : Tendre  la  j., 
kupa  ou  kuelekea  uso.  Donner 
sur  la  j.,  kuplga  usonL , kupi - 
g a koji  la  uso  ou  la  shaou. 
Mettre,  coucher  quelqu’un  en 
j.  (avec  le  fusil),  kumwelekeza 
ou  kumwandika  bunduki. 

JOUER  v.n.  Se  récréer,  se  diver- 
tir, kucheza,  kulaabu.  H J.  d’un 
instrument  de  musique,  kuche- 
za,  kucheza  ou  kuplga  (klnan- 
da,  tarumbeta,  ufUimbl , ÿc.). 
||  Par  ext.  Avoir  du  jeu,  se  mou- 
voir aisément  (pièce  mobile), 
kwenda;  avoir  assez  d’espace, 
kuwa  na  nafasi;  être  disloqué, 


kupwaya,  kucheza.  ||  J.  (eau-, 
d’un  jet  d’eau),  kuruka;  d’une 
cascade,  kuteremka.  Faire  j.  les 
eaux  d’un  jet  d’eau , kurusha ; 
d’une  cascade,  kuteremsha.  || 
J.  (canon),  kuplga  mshindo *. 
Faire  j.  le  canon,  kuplga  mzln- 
ga.  ||  Faire  j.  une  mine,  kuru- 
sha. Il  Faire  j.  une  pompe,  kuplga 
bomba.  ||  Fig.  J.  sur  les  mots, 
kùzungusha  maneno,  kublsha. 
J.  d’adresse,  kufanya  wereou 
ou  hlla.  J.  au  plus  fin,  kuslûn- 
dana  hlla  ou  wereou.  J.  à jeu 
sur,  j.  au  plus  sûr,  kutobaltatl- 
sha.  J.  de  malheur,  kutokuwa 
na  baJVatl;  de  bonheur,  kuwa 
na  bah'atl  ou  Jverl.  J.  avec  la 
vie,  avec  la  santé,  kultat'iri- 
sha  klchwa , kudyitia  Kat'arl- 
ni,  kudylponza.  J.  de,  employer,. 
kutumla.  J.  des  jambes,  kupl- 
ga mblo.  ||  v.a.  Faire  une  partie 
de  jeu,  j.  tel  jeu,  tel  morceau, 
kucheza.  — J.  une  carte,  kutü- 
pa.  I)  Fig.  J.  gros  jeu,  kubalda- 
tisha.  J.  sa  vie,  kubalVatlsha , 
k u lïat'i  r Is  ha , k udy  Ipo  nza , 

kudyitia  lùat'arini.  ||  J.  quel- 
qu’un, le  gagner  au  jeu,  ku- 
shlnda.  — Fig.  J.  quelqu’un , le 
tromper,  kudanganya , kulVa- 
daa,  kupundja;  l’éconduire, 
kublshana  na ; se  moquer  de 
lui,  kucheka , kufanyizia  z'iha- 
ka.  ||  Fig.  J.  un  tour  à quel- 
qu’un, kukorojisha , kufanyl - 
zia  ukoroji  ou  wereou;  en  par- 
lant des  choses,  de  la  maladie, 
nuire,  kuz'uru,  kutia  ( matata , 
lüasara , iVat'arlnl).  ||  J.  un 
personnage,  le  rôle  de,  kufa- 
nya, kuwa;  contrefaire , kuiga. 
J.  l’homme  d’importance,  ku- 
dylfanya  mtu  mkubwa.  j|  J. 
tel  sentiment,  feindre,  kusln- 
glza,  kudyislngizia , kuiga, , 
kudyitia , v.  causatif  réfléchi  : 
J.  la  tristesse,  kudylslkitisha. 
il  II  joue  la  comédie,  anadyl- 
fanya  klnyago.  ||  J.  un  grand 
rôle  dans  une  affaire,  kuwa 
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mtu  mku bica  ( kati ka  ); un  mau- 
vais rôle,  kutokuica  mtu  mzu- 
ri;  un  sot  rôle,  kufanya  upum- 
bacu.  ||  En  parlant  des  choses,  j. 
tel  ou  tel  rôle,  kuica  na  kazi  yay 
kufaa.  ||  En  parlant  des  choses 
qui  en  imitent  une  autre,  kuica 
mfano  icay  kufanana  nat  ku- 
onekana  kama.  j|  Se  jouer  v. 
pr.  Se  j.  avec  du  papier,  kuehe- 
sea  kart'asti.  Se  j.  sur  le  sable, 
kucheza  katika  mchanga.  ||  Il 
fait  cela  en  se  jouant,  anaona 
mchezo,  anofaruja  kama  aki- 
clicza.  ||  Se  j.  des  difficultés, 
kutoogopa  tdbu;  des  lois,  kuto- 
ogopa  ou  kuzarao  sharia;  de 
ses  engagements,  kucundja 
maagano;  de  la  vie  des  hom- 
mes, kuponza  watu.  ||  Se  j.  de 
quelqu’un,  tromper,  kudanga- 
nya,  kupundja , kuhxidaa  ; 
éconduire,  kubishana  na;  se 
moquer,  kucheka , kufanyizia 
z'ihaka  ou  mzaha,  kuz'ihaki.  |i 
Se  .i.  à,  s’attaquer  inconsidéré- 
ment à,  kushinclana  na. 

JOUET  s.m.  Au  prop.  et  au  fig. 
Mchezo  ( mi-). 

JOUEUR,  SE  s.  Mcliezadyi.  J. 
de,  mchesa;  d’un  instrument, 
tncheça,  mpiga. 

JQUFFLÜ,E  adj.  Micinyi 
mashacu. 

JOUG  s.m.  Nira.  ||  Fig.  Utu- 
mica  : Mettre  sous  le  j. , kutia 
utumioanL 

JOUIR  v.  n.  Absol.  j. , être  heu- 
reux, kuica  na  furalia  ou  raha, 
kuona  furaha  ou  raha , kufu- 
rahi , kufuraliiica.  ||  J.  de,  pos- 
séder,  kuica  na;  acquérir,  ku- 
pata;  éprouver,  kuona;  faire 
usage  de,  employer,  kutumia  ; 
tirer  profit  de,  kuica  na  Jaida 
na , kufaidi , kufaidia;  tirer 
de  l’agrément  de,  kuica  na  fu- 
raha na,  kufurahi  na , kufu- 
rahiica  na  : Il  jouit  de  ses  biens, 
il  en  use  largement,  anatumia 
mali  yakc.  J.  de  quelqu’un,  de 
la  vue  de  quelqu’un,  kuonana 


na  , kuica  na  furaha  kuonanrt 
na,  kupata  furaha  kuonana : 
na.  J.  de  la  vie,  kuica  na  furaha 
katika  maisha  yakc. 

JOUISSANCE  s.  f.  Plaisir,  joie, 
furaha;  contentement,  raha  ; 
volupté , laza . anasa.  ||  Avoir  la 
j.  de,  posséder,  kuica  na;  ac- 
quérir, kupata;  faire  usage  de, 
kutumia. 

JOUJOU  s.  m.  Mchezo  ( ica  ica- 
toto). 

JOUR  s.m.  Espace  de  24  heu- 
res, siku.  De  longs  jours,  ma- 
siku  mèngi.  Un  de  ces  jours,  si- 
ku modya.  Cesjours-ci,  ces  jours 
derniers,  siku  hizi , madyuzi. 
L’autre  j.,  siku  île,  dyuzi.  Du  j. 
au  lendemain,  d’un  j.  à l’autre, 
de  j.  à autre,  kama  si  leo  kcsho. 
De  j.  en  j.,  killa  siku.  Tous  les 
deux  ou  trois  jours,  killa  siku 
ya  piliy  ya  tatu.  J.  à j.,  un  j. 
après  l’autre,  siku  modya  kica 
modya.  J.  pour  j.,  au  j.  fixé,  si- 
ku ile  ile.  Il  y a trois  jours,  leo 
yatatu.  Dans  deux  jours,  baada 
ya  siku  mbili:  après-demain, 
kesho  kutica , mtonclo.  Dans 
trois  jours,  baada  y a siku  tatu  , 
mtondo-goo.  Le  j.  où  l'on  est, 
siku  y a leo , leo.  Mes  comptes 
sont  à j. , hisabu  yangu  baraba- 
ra  hatta  leo.  J.  de  fête,  siku 
kuu.  J.  ouvrier,  siku  ya  kazi.  H 
Temps,  siku  (pl.),  zamuni  ( pl.  ) : 
De  nos  jours,  siku  hizi,  zama- 
ni  hisi  ou  zetu.  Aux  jours  de, 
siku  ou  zamaniza.  il  Âge,  vie, 
siku  (pl.),  miaka  (pl.),  umri 
(sing.),  maisha , uzima  (sing.)  : 
De  mes  jours,  katika  uzima 
icangu  ou  maisha  yangu.  Dieu 
prolonge  nos  jours,  Mungu  atu- 
dyalie siku  nyingi  ,umri  micin- 
yi. Je  crains  pour  ses  jours,  nao- 
gopa  lïat'ari  itakayompata. 
Vieux  jours,  uzee.  ||  Donner  le 
j.,  kuzaci.  Devoir  le  j.  à,  kuzali- 
ica  na.  Voir  le  j.,  kuzaliica;  fig. 
apparaître,  kuonekana,  kutoka 
ndjye , kuvambulikana,  kutam - 


JOURNAL  oo  I JOYEUSEMENT 


bulikana.  ||  La  journée,  le  j 
temps  pendant  lequel  Le  soleil 
est  sur  l’horizon,  mchana  (mi-)  : 
Le  j.  et  la  nuit,  mchana  na  usi- 
ku.  De  j.,  pendant  le  j.,  mcha- 
na. Tout  le  j. , mchana  kutwa , 
kutwa.  J.  et  nuit,  kutwa  ha- 
cha. Il  commence  à faire  j., 
kunakucha , kunafanya  k w ca- 
pe t kanapamhauka , kunapam- 
bazuka . Point  du  j.,  petit  J*, 
alfadyirU  Grand  j.,  au  prop.  et 
au  flg\,  mchana.  Le  haut  du.j.„ 
kati  ya  mchanaydyua  kichwa- 
7i/",  ||  Clarté,  nurux  weupe 

(sing,),  mwanga  (mi-).  Demi- 
j.,  aura  ou  weupe  kidogoxdyi- 
za  kidogo.  Fig.  Montrer  sous  un 
faux  j,,  kuonga  upande  uiio 
mzuri,  kuonga  uzuri  tu  wa. 
Fig.  Jeter  du  j.  sur,  kufafanu- 
lia,  kupambazua , kufunulia, 
k ufu  m b u l ia . Vo  i r j . à une  a If  aire , 
kuona  wazi , kufumbua , kufa- 
fanua.  Mettre  au  j. , publier,  ku- 
tanyaza;  faire  * kufanyiza;  in- 
venter, kutunga,  kuoumbua; 
produire,  kutoa,  kutoa  ndjge. 
Mettre  dans  son  j. , kuonga  uzu- 
ri wa..  — J.,  moyen,  facilité, 
ndjia , nafasi.  — Se  faire  j,,  se 
livrer  passage,  kupenga , kudyi- 
t'oma;  être  connu,  kuoumbuli- 
ka , kuf  umbulika . ||  Ouverture 
par  où  la  lumière  peut  passer, 
mwangaza  ( mi-).  — Être  à j.* 
kutoboiewatobolewa y kuwa  hi- 
sabu  y a kimia  ou  y a waou  ( en 
parlant  delà  dentelle,  du  tulle, 
d’un  réseau,  d’un  treillis).  ||  Bon 
j.,  V.  Bonjour. 

JOURNAL  s.  m.  Écrit  où  l’on 
relate  Les  faits  jour  par  jour,  ta - 
rihli.  ||  Publication  périodique, 
gazeti.  ||  Livre-j.,  daftari. 

JOURNALIER,  ÈRE  adj.  Qui 
se  fait  chaque  jour,  -a  killa  sl- 
kUy  -a  siku  zote.  ||  Qui  change 
chaque  jour,  -ingine  killa  siku , 
mbaii  siku  y a piii,  si  sawa  si- 
ku ya  piii.  ij  s.m.  Kibarua, 
mtarzaki , 


JOURNÉE  s.  f.  L’espace  de 
temps  qui  s'écoule  depuis  l’heure 
où  l’on  se  lève  jusqu’à  l’heure  où 
l’on  se  couche,  siku.  La  j.. 
d’hier  a été  belle,  dyana  ou  siku 
ya  dyana  lmmekuwa  k weupe. 
— Une  j.  de  travail,  travail  qui  a 
duré  une  j.,  kazi  ya  siku  mo- 
dya.  — J.,  salaire  d’un  ouvrier, 
mshahara  (wa  sikumodya,  wa 
kazi  y a siku  modya) , pesa  (za 
siku  modya).  Travailler  à laj., 
kufiantja  kazi  siku  kwa  siku,, 
kwa  mshahara  siku  kwa  siku; 
en  partant  des  manœuvres , des. 
hommes  de  peine  que  l’on  enga- 
ge à ta  journée,  kufanya  kazi 
y a kibarua.  — J.  de  marche, 
mwendo  wa  siku  modya.  Com- 
bien y a-t-il  de  journées  de...  à ? 
mwendo  wa  siku  ngapi  toka.... 
mpaka...%  ||  Dans  un  sens  re- 
streint, le  temps  pendant  lequel 
le  soleil  est  sur  l’horizon,  mcha- 
na (mi-)  : Toute  la  j.,  durant, 
toute  la  j.,  mchana  kutwa , 
kutwa. 

JOURNELLEMENT  adv.  Killa 

siku  x siku  zote  y siku  kwa  siku ». 

JOUTE  s.  f.  Mashindano. 

JOUTER  v.n.  Kushindana. 

JOUTEUR  s.m.  Mshindani. 

JOUVENCEAU  s.m.  Kidyana.r 

JOUVENCELLE  s.f.  Kidyana, 
mwali. 

JO VI AL , E adj.  Personne  jo- 
viale , me  ha  ngamf u , mcha  n- 
gamfu  na  watu,  mclieka  na 
watu y.mcheshi.  Ètrej.,  kuelian- 
gamka.  Humeur  joviale,  carac- 
tère j.,  uchangamfu,  kicheko. 
Paroles  joviales,  maneno  ya  lm- 
cliangamka,  maneno  yenyt 
ucheshi. 

JOVIALEMENT  adv.  Kwa 

kuehangamka , kwa  ucheshi ,, 
kwa  uchangamfu. 

JOVIALITÉ  f.  Uchangam- 
fu, ucheshi. 

JOYAU  s.m.  Dijoliari. 

JOYEUSEMENT,  adv.  ICwa. 
* far  a ha. 
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JO  Y EUS  ÉTÉ  s.f.  Ucheshi 
(sing.  ),  maneno  y a kucheka , 
z'ihaka. 

JOYEUX,  SE  adj.  Personne 
joyeuse,  mcoinyi  fur  alla , mfu- 
rahiou.  Être  j. , kuwa  na  fura- 
hct.  ||  En  parlant  des  actes,  qui 
exprime  de  la  joie,  -a  furaha. 
||  En  parlant  des  choses,  qui 
inspire  de  la  joie,  -a  ou  -Iruji 
furaha. 

JUBILAIRE  adj.  Année  j., 
mwaka  wa  msamaha  mkuit. 

JUBILATION  s.  1.  Furaha , 
furaha  kuu. 

JUBILÉ  s.rri.  Msamaha  mkuu. 

JUBILER  v.  n.  Kufurahi. 

JUCHER  v.  n.  En  parlant  des 
poules  et  de  certains  oiseaux, 
kudyikalia  (dyuu  , katika  jito 
ou  mît,  ngazini).  ||  Fig.  Loger 
très-haut,  kukaa  ou  kudyika- 
lia  dyuu  katika,  ou  -ni.  ||  v.a. 
J.  quelqu’un  ou  quelque  chose 
sur,  kuweka  dyuu  y a.  ||  Se  ju- 
cher v.pr.  Kudylkalia  ou  ku- 
kaa dyuu  y a ou  katika  ou  -ni. 

JUCHOIR  s.  m.  Ngazi  ya  ku- 
ku. 

JUDAÏQUE  adj.  -a  kiyahudi , 
-a  mayaliudi  : Loi  j.,  sharia 
y a mayahudi , torati.  — Lan- 
gue j. , kiyahudi. 

JUDAÏSME  s.m.  Dini  ya  ma- 
yaliudi. 

JUDÉE  s.  f.  Uyahudi. 

JUDICATURE  s.f.  JJ  ainsi , 
ukaz'i,  hukumu. 

JUDICIAIRE  adj.  Qui  a rap- 
port aux  juges,  -a  mwamzi,  -a 
kaz’i.  Il  Qui  se  fait  par 'autorité 
de  la  justice,  kwa  hukumu  y a 
kaz’i  ou  mwamzi.  — Témoin  j., 
shahidi  (ma-). 

JUDICIAIREMENT  adv.  Kwa 
hukumu  ya  kaz'i  ou  mwamzi. 

JUDICIEUSEMENT  adv.  Kwa 
akili. 

JUDICIEUX,  SE  adj.  -a  ou 
-inyi  akili. 

JUGE  sm.  Mwamzi,  kaz'i  ou 
kad'i  (ma-),  hakiniu  (ma-). 


Prendre  pour  j.,  kutaka  mwam- 
zi . 

JUGEMENT  s.m.  Décision  du 
juge,  uamzi  (sing.),  maamzi , 
hukumu.  Le  J.  dernier,  Maamzi 
y a mwisho.  — Aller  en  j.,  kwe  ri- 
da shariani.  — J.  de  Dieu, 
épreuve  judiciaire,  kiapo  (sing.). 
— Les  jugements  de  Dieu,  les  dé- 
crets de  la  justice  divine  , amri 
y a Mungu.  ||  Faculté  de  l'âme 
de  juger,  akili , umarari.  J. 
droit,  wekcvu,  akili  barabara, 
akili  y a kunyoka , hckima.  11 
a perdu  le  j.,  amepotea  akili. 
Faire  un  faux  j.,  kudanganyi- 
ka,  kutoona  yaliyo  kweli.  J. 
téméraire,  usant  (sing.),  z'ani , 
z'anna , mashuku , matuhumu. 
Faire  un  j.  téméraire  sur  quel- 
qu’un, kuz'anij  kushuku , ku- 
tuhumu. 

JUGER  v.a.  J.  une  affaire,  une 
personne  , décider  en  qualité  de 
juge,  d’arbitre,  kuamua , kuhu- 
kumu.  |!  Dans  le  langage  bibli- 
que, avoir  autorité  suprême  sur, 
kuluikumu.  ||  Porter  un  arrêt 
sur,  condamner  ou  déclarer  jus- 
te, se  dit  surtout  de  Dieu,  kuhu- 
kumu.  ||  Absol.  Discerner  la  con- 
venance ou  la  disconvenance  de 
deux  idées,  kusema  katika  aki- 
li yake  hii  mbaya,  hii  ngema, 
hii  uongo,  hii  kweli.  ||  J.  quel- 
qu’un, se  prononcer  pour  ou  con- 
tre lui,  kuonaou  kusema  ou  ku- 
z'ani  ou  kudyua  (mwcma,  mba- 
ya), kuonelea , kuhukumu , ku - 
patiliza  ou  kuaili  (condamner), 
kulaumu  (blâmer;,  il  J.  quelque 
chose,  j.  bon  ou  mal,  kuhuku- 
mu, kuona  ou  kusema  ou  ku- 
z'ani  ou  kudyua  (- ema , -baya, 
vèma , üibaya),  kuonelea.  || 
Penser,  croire,  kuona , kuz'ani, 
kusema  : J’ai  jugé  à propos  de, 
nikaona  yafaa.  Je  juge  l’occa- 
sion favorable,  naona  wakati 
bora.  ||  Conjecturer,  kuona , 
kuz'ani,  kutambua , kaki  si  ; se 
figurer,  s’imaginer,  kuona x ku- 
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dilua,  kutambua  : Je  juge  ce 
qui  arrivera,  natambua  mane- 
no  yatakayokudya . Je j uge à son 
air  qu’il  est  malade,  naotia  ka- 
tika  uso  wake  hawezi,  Il  v.  n. 
J.  de,  reconnaître,  découvrir, 
kutambua  : Pouvez-vous  j.  de 
la  distance  d’ici  à...?  wawcza 
kutambua  mwendo  wa  hapa 
mpaka..  J On  juge  des  hommes 
par  leurs  actes,  tunatambua 
t'abiaya  watukwa  mâtnbo  tjao. 
||  J.  bien,  mal  de  quelqu’un, 
kumwona  ou  kumwaza  ou 
kumz'ani  mtu  (mwema,  mbaya). 
Il  juge  d’autrui  par  lui-même, 
anaz'ani  watu  ni  kama  ye.  |i 
J.  bien,  mal  de  quelque  chose, 
kuona  ou  kuwaza  ou  kuz'ani 
(-ema,  -baya,  veina,  vibaya); 
en  connaisseur,  kudyua  (-ema , 
-baya).  ||  Se  juger  v.pr.  Se  j,, 
s’estimer  tel  ou  tel,  kudyiona, 
kudyiz'ania . 

JUGULAIRE  adj.  -a  koo,  -a 
kooni.  ||  s.  f.  Uzi  ou  ukanda  wa 
kuzuilia  kojia . 

JUIF,  VE  s.  Yahudi  (ma-).  || 
adj.  -a  kiyahudi,  -a  rnayahu- 
di.  — Le  peuple  j.,  mayaliudi. 

JUILLET  s.  m.  Mwezi  wa  sa- 
ba  wa  kizungu. 

JUIN  s.  m.  Mwezi  wa  sita  wa 
kizungu. 

JUJUBE  s.  f.  Kunazi. 

JUJUBIER  s.  m.  Mkunazi 
(mi-). 

JUMEAU, ELLE  adj.  et  s.  Pa- 
cha (inv.  ou  ma- ). 

JUMELLES  s.f.  pl.  Pièces  sem- 
blables, pacha,  mapacha.  ||  Lor- 
gnette, darbini. 

JUMENT  s.f.  Dyike  la  farasi. 

JUPE  s.f  JUPON  s.m/ Rinda 
( ma-). 

JURÉ,E  adj.  Qui  a juré, 
aliyeapa.  ||  Ennemi  j.,  adui 
mkuu. 

JUREMENT  s.  m.  Serment 
fait  sans  nécessité,  kiapo  cha 
bure,  uapo  wa  bure.  ||  Blas- 
phème, Imprécation,  V.  ces  mots. 
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JURER  v.a.  Alïlrmer  par  ser- 
ment, kuapa.  ||  Blasphémer, 
V.  ce  mot.  ||  v.n.  Faire  serment, 
kuapa  : J.  en  vain , sans  néces- 
sité, kuapa  bure.  [|  Blasphé- 
mer, V.  ce  mot.  ||  Contraster 
désagréablement,  kutopatana , 
kutokwenda  ou  kutofaa  pa- 
modya. 

JUREUR  s.  rn.  Mwinyi  kuapa. 

JURIDICTION  s.f.  Hukumu. 

JURIDIQUE  adj.  -a  haki,  -li- 
-ofuasa  sharia. 

JURIDIQUEMENT  adv.  Kwa 
kufuasa  sharia. 

JURISCONSULTE  s.m.  Mwali- 
mu  wa  sharia. 

JURISPRUDENCE  s.f.  Elimu 
y a sharia. 

JURISTE  s.m.  Mwalimu  wa 
sharia. 

JURON  s.  m.  Blasphème,  tuka- 
no  ( ma-),  kufuru  ( ma-).  ||  Gros 
mot , maneno  ya  kuzarao , ma- 
zarao. 

JURY  s.m.  Watu  wa  mashau- 
ri,  shauri  la  wasee. 

JUS  s.  m.  J.  obtenu  par  décoc- 
tion, mcliuzi  (sing.  );  par  ex- 
pression, madyi. 

JUSQUE  prép.  Mpaka,  hatta, 
ukomo  wake...  Jusques  à quand, 
hatta  ou  mpaka  liai  ? Jusqu’ici , 
jusqu’à  ce  temps-ci,  mpaka  ou 
hatta  leo.  Jusqu’à  ce  que  vous 
veniez,  mpaka  udye. 

JUSTE  adj.  En  parlant  des 
actes,  conforme  à la  justice,  à 
l’équité,  haki,  -a  ou  -inyi  liaki, 
adiii ; qui  est  fondé,  légitime 
(soupçon,  colère,  <ÿc. ),  -a  ou 
-inyi  haki.  [i  Personne  j.,  qui 
a de  l’équité,  le  juste,  mtu  wa 
ou  mwinyi  haki,  mtu  adili  ou 
adilifu  ou  mwadilifu  ou  mnyo- 
fu.  J.  et  craignant  Dieu,  mwi- 
nyi haki  na  mcha  Mungu.  || 
En  parlant  des  choses,  exact, 
barabara,  s'ahihi;  qui  est  d'une 
parfaite  régularité  ou  propor  - 
tion,  barabara,  sawa,  -li-olin- 
gana,  -inyi  uzani  sawa  : Balan- 
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cej.,  misant  barabara  ou  yènyi 
usant  sawa,  -si-o  na  ih'tilafu 
ou  tafauti.  Parole  j.,  maneno 
barabara.  — Esprit  j.,  akill 
barabara.  ||  En  parlant  des 
vêtements,  qui  s’applique  exac- 
tement au  corps  : Cet  habit  est  j. 
pour  lui,  nguo  hit  kiasi  chake 
barabara;  trop  juste,  nguo  hii 
yamkasa  mno.  ||  adv.  Baraba- 
ra , h'alis'i,  ndiyo.  J.  là,  pale 
pale , pale  pale  barabara.  Être 
habillé  j.,  kuwa  na  nguo  ga 
kiasi  chake  barabara.  Tomber 
j.,  kupata,  kus'ibu.  J’arrive  tout 
j.  à midi,  nakudya  as'uhuri 
barabara.  ||  Au  juste  loc.  adv. 
Barabara  t halis'i , s'ahihi. 

JUSTEMENT  adv.  Avec  justi- 
ce, pour  de  bonnes  raisons,  kwa 
haki.  ||  Précisément,  dans  la 
juste  proportion,  barabara, 
h'alis'i , ndiyo.  C’est  j.  comme 
cela,  ndiüyo  barabara  ou  hla- 
lis’i. 

JUSTESSE  s.  f.  Parfaite  régu- 
larité ou  proportion , ...  baraba- 
ra, usawa,  ulinganyifu , ulin- 
ganyo , usant  sawa  : Cette  ba- 
lance est  d’une  grande  j. , misa- 
nt hii  ina  usant  sawa  sawa.  j| 
Exactitude,  ...  barabara;  con- 
venance, vérité,  hakika,  ukweli , 
us'ahihi,  usabiti.  Parler  avec  j., 
kutoa  maneno  hakika ou  kweli. 
Ses  paroles  sont  pleines  de  j., 
maneno  yake  barabara,  haki- 
ka, kweli.  11  tire  de  l’arc  avec 
j.,  anapiga  mshare  barabara. 

JUSTICE  s. f.  La  vertu  dej., 
adili,  haki,  unyofu.  ||  Bon 
droit,  raison,  haki  : Il  a la  j. 
de  son  côté,  ana  haki.  ||  Quali- 
té de  ce  qui  est  juste,  équité, 
chose  juste,  haki  : Faire  j.  à 
quelqu’un,  lui  rendre  ce  qui  lui 
est  dû,  kumpa  haki  yake;  lui 
rendre  j.,  avouer,  témoigner  en 
sa  faveur,  kumshultudia , kum- 
kubalia.  ||  Juridiction , le  pou- 
voir de  faire  droit  à chacun, 
hukumu.  Rendre  la  j.,  kuhuku- 
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mu,  kuamua.  — Se  faire  j.,  se 
venger,  kutoa  ou  kutwaa  ou 
kudyilipa  kis’as'i;  se  condam- 
ner, kudy ihukumia.  Faire  j.  de, 
punir,  kuasibu;  blâmer,  ku- 
gombesa,  kulaumu.  J.  fut  faite 
des  coupables,  waliokosa  wame- 
asibiwa.  ||  La  loi,  les  tribunaux, 
les  juges,  sliaria. 

JUSTICIABLE  adj.  Être  j.  de, 
kuhukumiwa  na. 

JUSTICIER  s.  m.  Hakimu 
( ma-). 

JUSTICIER  v.a.  Kuasibu  kwa 
amri  ya  kas'i  ou  hakimu. 

JUSTIFIABLE  adj.  Cette  ac- 
tion n’est  pas  j.,  mânibo  hayo 
haijonckani  haki. 

JUSTIFICATIF,  VE  adj.  Pro- 
bant, -a  ou  -inyi  kvsubutisha 
ou  kuhakikisha  ou  kuonya  ha- 
kika y a.  ||  Qui  innocente  quel- 
qu’un , -a  ou  -inyi  kuonya  si  ai- 
li , -a  kuonya  hakukosa. 

JUSTIFICATION  s.f.  Preuve, 
hakika.  ||  Défense  qui  prouve 
l’innocence,  V.  suiv. 

JUSTIFIER  v.a.  Prouver,  ku- 
subutisha,  kuhakikiska , kutoa 
ou  kuonya  hakika  y a.  ||  Décla- 
rer quelqu’un  innocent,  kuonya 
siaili,  kuonya  hakukosa,  ku- 
onya ou  kufanya  -eupe  ou  s'afi. 
— J.  les  actes,  montrer  qu’ils 
sont  innocents,  kuonya  haki 
ya.  ||  J.  une  chose,  montrer, 
qu’elle  est  motivée,  qu’elle  n’est 
point  fausse,  erronée,  kuonya 
haki  y a : Cela  justifie  mes  paro- 
les, hayo  yanaonya  haki  y a 
maneno  yangu.  ||  Théol.  J.  quel- 
qu’un, le  faire  passer  de  l’état  de 
péché  à l’état  de  grâce,  kum- 
fanya  mtu  wa  haki.  ||  Se  ju- 
stifier v.pr.  Kusubutisha  ou 
kuonya  si  a ili,  kuonya  weupe 
wake. 

JUTEUX,  SE  adj.  En  parlant 
de  ce  qu’on  cuit,  -inyi  mchusi 
tele;  de  ce  qu’on  exprime,  inyi 
madyi  sana. 

JUVÉNILE  adj.  -a  kidyana. 
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JUXTAPOSER  v.a.  Kuweka 
karibu  ou  pamodya  ( na) , ku- 
ambatanislia  (nci).  ||  Se  jux- 


taposer v.  pr.  Kuambatana . 

JUXTAPOSITION  s.f.  Kuam- 
batana. 


K 


K s.  rn.  Ke,  an  fa  y a hidasha- 
ra  ya  alfube  y a kifransa.  Le  K 
répond  aux  deux  Kaf  on  Caf 
de  récriture  swahilie-arabe. 

KAKATOÈS  s.m.  V.Cacatois,  2. 

KANDJAR  s.m.  Dyarnbia 


( ma-  ) , itandjar. 

KÉPI  s.m.  Chepco,  kofia  ( y a 
ctskarl).  ^ 

KERMÈS  s.m.  KirmizL 
KYRIELLE  s.f.  Wlngl. 
KYSTE  s.m.  Uoimbe  (sing'.L 


L 


L s.m.  Le y harfu  ya  senosha- 
ra  ya  alfube  y a kifransa.  C’est 
le  Lam  de  l’écriture  swahilie- 
arabe. 

LA  s.m.  Mus.  La. 

LA  article,  n’existe  pas  en 
swahili. 

LA  pron.f.  V.  Le. 

LÀ  adv.  Là,  indiquant  un  en- 
droit plus  ou  moins  éloigné, 
huku,  huko,  hapo  (là  auprès, 
vers  là);  là  dedans,  humo;  là- 
bas,  kule,pale  ( vers  là-bas  , là- 
bas  aux  environs);  là-bas  de- 
dans, m le.  ||  Là  où,  huko  -ko  ; 
Là  où  il  est,  huko  aliko.  Je  vous 
suivrai  là  où  vous  irez,  unako- 
kwenda  nitakuf uata.  — Là  où 
il  y a , là  ou  est , pênye , panapo , 
kunako ; là  dedans  où  il  y a, 
munamo.  ||  C’est  là  que,  ndipo 
-po-  (sans  mouvement),  ndiko 
-ko-  (avec  mouvement)  : C’est 
là  que  je  demeure,  ndipo  nina- 
pokaa.  C’est  là  que  que  je  vais, 
ndiko  ninakokwenda.  |j  Celui- 
là,  ce.. .là,  V.  Celui-là.  ||  De  là^ 
de  ce  lieu-là , tolm  ou  tokca  ha- 
po. ||  Par  là,  par  ce  lieu,  kwa 
huko.  Là,  indiquant  un  endroit 
très-précis,  huku,  huko  (si  l’en- 
droit a déjà  été  indiqué  ) ; ayant 


le  sens  de  ici,  hapa,  papa  hapa 
( ici-même  ) , hapo  ( si  l’endroit  a 
déjà  été  désigné)  : J’ai  mal  ici, 
siwezi  hapa. 

Là,  désignant  le  temps,  hapo  : 
À trois  jours  de  là,  baada  ya 
siku  tatu  tokea  hapo.  Je  vous 
attendrai  jusque  là,  ntakungo- 
dyea  mpaka  hapo.  D’ici  là,  tokea 
sasa  mpaka  hapo. 

Là,  ne  désignant  ni  le  lieu  ni 
le  temps,  après  un  v.,  se  rend  de 
diverses  manières  avec  le  pron. 
démonstratif,  et  quelquefois  ne 
se  traduit  pas  du  tout  : Il  y a là 
un  mensonge,  pana  uongo  ka- 
tika  hayo.  Tenez- vous  en  là, 
acha  maneno  hayo.  N’en  venez 
pas  là,  usifanye  hayo.  Est-ce  là 
le  résultat  de  vos  promesses  ? ndl- 
vyo  ulioyoaganaf  Que  dites- 
vous-là?  wasemadyet  ||  De  là, 
de  cette  cause,  par  cette  raison  ,. 
kwa  sababu  hiyo,  kwa  maatia 
hiyo. 

Là,  interjectivement , ati , 
ewe,  we,  si  on  s’adresse  à un 
seul  interlocuteur;  enyi,  nyi- 
nyl , si  on  a plusieurs  interlocu- 
teurs : Là,  dis-moi,  niambie  ati.. 

LA  LA  Pris  interjectiv. , pour 
apaiser,  pour  consoler,  pour  me- 
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nacer,  base , basi.  basi  : La  la  ne 
craignez  rien,  basi,  usiogope . 
Il  La  la,  en  réponse,  avec  le  sens 
de  guère,  si  mno,  mno  (précédé 
d’un  v.  négatif)  : Avez-vous  dor- 
mi? — La  la,  umelala?  — si  mno. 

LABEUR  s.  m.  Kazi.  L.  péni- 
ble, usumbufu,  tâbu. 

LABIAL,  E adj.  - a micLomo. 
Lettre  labiale,  harfu  y a kutani- 
ka  kwa  midomo. 

LABLAB  s.m.Dolichoslablab, 
JUot,  fiwimafuta,  fiwi-uoundo. 

LABORIEUSEMÈNTadv.  Kwa 
kazi,  kwa  usumbufu , kwatâbu. 

LABORIEUX,  SÈ  adj.  Person- 
ne laborieuse , mtenda  ou  mfa- 
nya  ou  mpenda  kazi,  mtenda- 
dyi  ou  mfanyadyi  wa  kazi , 
mtendadyi.  ||  En  parlant  des 
choses,  où  l’on  travaille  (jour- 
née), -a  kazi;  pénible,  -tnyi 
usumbufu  ou  tâbu , sliida, -gu- 
mu. 

LABOURAGE  s.  m.  Malimo , 
kilirno,  makulima. 

LABOURER  v.a.  Kulima.  — 
L.  la  terre,  la  creuser  (boulet), 
kufukua,  kucliimba. 

LABOUREUR  s.  m.  Mkulima, 
mümadyi. 

LABYRINTE  s.m.  Ndjia  y a 
vipengee. 

LAC  s.m.  Zlwa  la  madyi, 
ziwa  (ma-). 

LACER  v.a.  L.  le  soulier  de 
quelqu’un,  kumfungia  kigwe 
cha  kiatu  chake. 

LACÉRATION  s.f.  V.  suiv. 
Kutatua,  kurarua,  kupapua. 

LACET  s.m.  Cordon,  kigwe , 
ugwe  (nyugwe.  L.  ferré,  kigwe 
chênyi  msumari.  ||  Lacs,  utanzi 
(t-).  ||  Cordon  pour  étrangler, 
tan  zi  la  roho.  ||  PI.  Fig.  Piégés, 
embûches,  mtego  (mi-). 

LÂCHE  adj.  En  parlant  des 
choses,  qui  n’est  pas  serré,  être 
L,  kuregea,  kutokaza ; en  par- 
lant d’une  étoffe  dont  la  chaîne 
n’est  pas  serrée,  bugi.bugi,  ha- 
Jîfu,  kupwaya  ( être  1.  ).  — Avoir 


le  ventre  L,  kupata  choo  kwa 
nafasi.  Rendre  le  ventre  1.,  ku- 
nafasislia  tumbo.  ||  En  parlant 
des  êtres  animés,  peu  actif,  mou, 
mtepetevu,  mregeau;  paresseux, 
nwiüu.  — Fig.  Il  mène  une  vie 
1.  et  efféminée,  hashiki  kazi, 
ataka  raha  tu.  ||  Personne  1. 
qui  manque  de  courage,  mwo- 
ga,  mulVofu.  ||  Personne  L,  qui 
n’a  que  des  sentiments  vils,  mtu 
asiye  11a  moyo  ou  haya , mkose- 
fu  wa  moyo  ou  haya.  C’est  un 
L,  hana  moyo,  hana  haya  — En 
parlant  de  ses  actions  : Action 
1.,  ukosefu  wa  haya , mâmbo 
yênyi  ukosefu  wa  haya , mâm- 
bo ÿênyi  machukizo  ou  aibu. 

LÂCHEMENT  adv.  Sans  serrer, 
pasipo  kukaza;  sans  être  serré, 
-sipokazwa.  ||  Sans  énergie, 
kwa  nguüu  ou  imara  (précédé 
d’un  v.  négatif,  kwa  uviou  (avec 
paresse).  ||  Par  peur,  kwa  oga 
ou  lfofu.  ||  Honteusement , kwa 
haya,  kwa  aibu,  kwa  fez'eha. 

LÂCHER  v.a.  Desserrer,  dé- 
tendre, kuregeza.  ||  L.  le  ventre, 
kunafasisha  tumbo.  ||  L.  la 
bride,  kuregeza  lidyamu.  — 
Fig.  L.  la  bride  à ses  passions, 
kufuasa } kufuata , kusikia.  L. 
la  bride  à quelqu’un,  kumpa 
nafasi , kumwachia,  kumpa 
rulüus'a.'W  L.  pied,  kukimbia, 
kukupua  mwendo,  kukupuka , 
kupiga  mbio.  — Fig.  Céder,  ku- 
regea. i|  L.  quelqu’un,  un  ani- 
mal, laisser  aller,  lancer,  kua- 
ehia,  kuachilia,  kuachiliza , 
kuacha  aende  zake.  — L.  un 
soldat  sur  un  voleur,  kumtu- 
miaaskari  mwioi,  kutuma  ou 
kupeleka  askari  amkamate 
mwioi.  L.  quelqu’un  sur  la  piste 
d’un  espion,  kumfuasisha  ou 
kumwandamiza  mpelelezi  na 
mtu.  L.  un  chien  sur  un  enfant , 
kumpelekea  mtoto  mbwa.  || 
L.  un  objet,  ne  plus  le  tenir, 
kuacha.  J’ai  lâché  cet  objet , 
kit u hiki  kimenichopoka . L.  la 
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détente,  kufyatua  mtambo.  — 
L.  prise,  kuacha.  — Mar  L.  le 
fond  (ancre),  kukokota.  — Mar. 
Lâchez  tout,  hcr  la.  H En  par- 
lant des  liquides,  des  gaz  : L.  le 
robinet,  kuacha  hulula  wazi, 
kufungua  hulula  kuiacha.  L. 
les  eaux  (d’une  écluse,  d’un 
réservoir),  kufungua  madyi.  — 
L.  de  l’eau,  kukodyoa.  L.  tout 
sous  soi,  kunya  kitandani.  L. 
un  vent,  kudyamha.  ||  En  par- 
lant de  coups,  de  ce  qui  frappe, 
kupiga  : L.  un  coup  de  fusil,  de 
canon,  une  bordée,  une  flèche, 
kupiga  bunduki,  rnstnga , mi- 
zinga , mshare.  L.  un  coup  de 
poing  à quelqu’un,  kumpiga 
konde;  une  ruade,  kumrusha 
ou  kumpiga  mateke.  ||  L.  un 
mot,  une  parole,  kutoa  neno.  || 
v.n.  Être  détendu,  kuregea.  || 
Se  lâcher  v.pr.  Se  détendre, 
se  desserrer,  kuregea.  ||  En  par- 
lant d’un  ressort,  d’une  détente, 
de  l’objet  muni  d’une  détente 
( fusil  ) , ku  fyatuka. 

LÂCHETÉ  s.  f.  L.  au  travail , 
uoiou.  ||  Poltronnerie,  par  peur, 
woga,  oga,  h'ofu;  par  honte, 
haya.  ||  Caractère  vil , ukosefu 
wa  haya.  ||  Action  basse,  indi- 
gne, ukosefu  wa  haya , dyam- 
ho  la  aibu,  aibu , fez'eha,  haya. 

LACIS  s.m.  Kiwavu. 

LACK  s.m.  Cent  mille,  lakki. 

LACONIQUE  adj.  -a  ou  -inyi 
kukata  maneno. 

LACONISME  s.m.  Kukata 
maneno. 

LACRYMAL, E adj.  -a  macho- 

Z i. 

LACS  s.m.  Cordon,  kigwe, 
ugwe  ( nyugwe ).  ||.  Nœud  cou- 
lant, utanzi  ( t-),  tanzi  (ma-). 

LACTATION  s.f.  Kunyonye- 
sha. 

LACTÉ  E adj.  Comme  du  lait, 
kama  maziwa;  blanc  comme 
du  lait , -eupe  kama  maziwa. 
— Voie  lactée,  mkokoto  wa  kon- 
doo  wa  nabii  Jsmail • , ndjia 


LAÏQUE 

nyeupc.  |i  Qui  contient  du  lait 
(plante),  -inyi  maziwa , -inyi, 
utomou  mweupe.  ||  Qui  conduit 
le  lait,  -a  'maziwa.  ||  Observez 
la  diète  lactée,  us l le  cho  chote 
ila  maziwa. 

LACTESCENT,E  adj.  Qui  con- 
tient du  lait  (plante),  -inyi  ma- 
ziwa, -inyi  utomou  mweupe. 
Il  Couleur  de  lait,  -eupe  kama 
maziwa. 

LACTIFÈRE  adj.  -a  maziwa. 

LACUNE  s.f.  Nafasi  wazi , 
u kosef u , kipu  nguo. 

LACUSTRE  adj.  -a  ziwani. 

LADRE  adj.  et.  s.  Lépreux, 
mwinyi  ukoma , mkoma.  ||  Fig. 
Avare,  choyo  (inv. ),  mwinyi 
choyo;  insensible,  dur,  rngumu. 

LADRERIE  s.f.  Lèpre,  ukoma, 
baras'i.  ||  Fig.  Avarice,  uclioyo; 
dureté,  ugumu. 

LADY  s.f.  Bihi 

LAGUNE  s.f.  Dyangwa  (ma-), 
wangwa  (ny-).  — L.  de  Zanzi- 
bar, pwani  ndogo. 

LAID , E adj.  Qui  n’est  pas 
beau,  -si-o  -sari;  sale,  -chafu. 
||  Fig.  -inyi  machukizo,  ou 
kilema,  -chafu. 

LAIDEUR  s.f.  Kutokuwa 
-zuri;  ce  qui  est  sale,  uchafu. 
||  Fig.  Ce  qui  est  repoussant, 
machukizo , kilema,  uchafu. 

LAIE  s.f.  Dyike  la  ngruwe 
wa  mwitu. 

LAINAGE  s.m.  Marchandise 
de  laine,  biz'aa  y a s'ufi.  Il  Toi- 
son des  moutons,  manyoya. 

LAINE  s.  f.  L. , poil  des  mou- 
tons, 8ç c. , manyoya.  |!  L.  ap- 
prêtée, 1.  du  commerce,  fil,  étof- 
fe de  1. , s’ufi.  Il  Cheveux  crépus, 
nywele  kama  za  kondoo. 

LAINERIE  s.  f.  S'ufi. 

LAINEUX,  SE  adj.  Mouton 
L,  kondoo  mwinyi  manyoya 
marefu.  ||  Étoffe  laineuse,  nguo 
yênyi  manyoya.  ||  Cheveux 
laineux,  nywele  kama  manyo- 
ya ya  kondoo. 

LAÏQUE  s.  C’est  un  L,  si  par 
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dri,  ni  mta  tu.  ||  adj.  Ce  prêtre 
a revêtu  des  habits  laïques, 
padri  liutju  ameacha  nguo  za 
kipadri,  cinicoaa  nguo  ngingi- 
ne. 

LAISSE  s.f.  Kamba  g a kufun- 
gia  mbwa.  Mener  un  animal  en 
].,  kupeleka  kioa  kamba . j| 
Fig.  Mener  quelqu'un  en  1.,  ku- 
fuga. 

LAISSER  v.a.  En  gén.  Kua- 
cha  : L.  quelqu’un  derrière  soi, 
kumwacha  nguma.  L.  quelqu’un 
i m pu n i , Int  m 10 ach  a as  i ni  waz i bu . 
11  a laissé  l’arc  tendu,  ameua- 
cha  upinde  asiuregeze.  Laissez 
l'affaire  en  cet  état,  maneno 
gaache  elle.  L.  quelqu’un  en 
route,  abandonner,  kuacha  ou 
kutupa  ndjlanl.  L.  un  endroit, 
quitter,  kuacha , kutoka  ou  ku- 
ondoka  katlka  ou  -ni.  Il  a lais- 
sé la  vie,  ametuacha , ametufia , 
amekufa,  amefariki , ametolza 
duniani.  L.  des  biens  en  mou- 
rant, kuacha  ou  kuwakifu  ou 
kuhlalifu  malt.  L.  sa  fortune  à 
ses  enfants,  kuwaachia  ou 
kuwawakifia  ou  kuwah'alifia 
wânawe  mati  zake.  Laissez 
cela,  n’y  touchez  pas,  acha, 
wakiju  liii;  cessez  cela,  acha, 
koma.  L.  comme  reste,  kuacha , 
kusaza.  L.  sauf,  kuacha  salama. 
L.  en  réserve  jusqu’au  temps 
opportun,  kuacha  ou  kuweka 
akiüa,  kulimbika.  Je  vous  lais- 
se ceci  en  dépôt,  nakuachia 
amana  gangu  hii.  Les  voleurs 
ne  lui  ont  rien  laissé,  wcoihawa- 
kumwaehia  kitu.  — Laissez-moi 
faire,  laissez-moi  aller,  laissez- 
moi  tranquille,  niache,  niacliic, 
niachilie,  ebu.  Ses  cris  ne  me 
laissent  pas  dormir,  kelele  zake 
zunizulu  ou  sanipanza  usi.ngi- 
zi.  Laissez-les  dire,  waache  wa- 
seme.  Laissez-le  entrer,  mwache 
aingie.  L.  passer  quelqu'un,  ku- 
p i 8 ha , ka mwacha  agite  ; q uelq ue 
chose,  kuacha.  Laissez-le  vivre 
mioachc , usimwue.  Laissez-moi 


voir,  niache  nione , ebu.  L.  voir 
sa  pensée,  kuonga  mawazo  pa- 
ke. Ceci  laisse  à penser,  hago 
ganatia  mawazo.  L.  ignorer 
son  dessein,  kutoonga  nia  zake, 
kujlcha.  Je  vous  laisse  à pen- 
ser..., basi  waza  ou  fikiri  ou 
ona  ou  angalia.  Ceci  ne  laisse 
pas  de  déplaire,  lakinl  hago 
gana  machukizo.  ||  Se  laisser 
v.pr.  Se  1.  manger  (fruit,  $*c.), 
kuliwa.  — Se  L lire,  kufua 
kusomwa.  — Se  1.  aller,  se  relâ- 
cher, kuregea,  kulainika , ku- 
shlndwa.  — Se  1.  tomber,  ku- 
anguka;  exprès,  kudgiangu- 
sha.  — Il  s’est  laissé  mourir, 
amekataa  (dawa,  chakuia  <ÿc.), 
hatta  amekufa.  Il  se  laissa 
conduire,  akasliindwa  akafua- 
ta,  liakufanga  uz'ia  ou  haku- 
kataa  akafuata,  hakukataa 
kufuata. 

LAISSER-ALLER  s.  m.  Uzc tu- 
be. 

LAISSER-PASSER  s.  m.  Ru- 

hlus'a. 

LAIT  s.  m.  Maziwa.  Premier 
1.  d’une  vache,  danga,  tamasi. 
L.  caillé,  maziwa  g a kuganda, 
maziwa  mabiou.  Petit  1. , mtin- 
di.  Dents  de  1. , mêno  ga  uchan- 
ga.  Frère,  sœur  de  1.,  ndugu 
wa  ziwa  modga , ndugu  wa 
kungonga.  ||  L.  de  plante,  utom- 
ou  mweupe,  maziwa.  il  L.  ou 
émulsion  de  coco,  tui  (la  nazi). 
||  L.  de  chaux,  madgi  ga  clio- 
kaa,  porodgo  la  chokaa . 

LAITAGE  s.  m.  Maziwa. 

LAITEUX,  SE  adj.  Comme  du 
lait,  kama  maziwa;  blanc  com- 
me du  lait,  kama  maziwa,  -eu- 
pe  kama  maziwa.  Qui  contient 
du  lait  (plante),  -ingi  utomou 
mweupe , -ingi.  maziwa. 

LAITIER  s.  m.  Maoi  ga  chu- 
ma. 

LAITIER,  ÈRE  s.  Mwingi 
anauza  maziwa.  ||  adj.  Vache 
laitière,  nÿombe  mwingi  mazi- 
wa. 
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LAITON  s.m.  Shabai nyeupe ). 

LAITRON  s.  m.  Sonchus, 
mchunga  (sing.). 

LAIZE  s.  f.  Largeur  d'une  étof- 
fe, u pana , mapana. 

LALO  s.  m.  Hibiscus  esculen- 
tus,  binda,  bamia. 

LAMBEAU  s.  m.  L.  d’étoffe, 
kitambaa,  utambaa  (t-).  Met- 
tre en  lambeaux*  kutatua,  ku- 
rdrua,  kupapua,  kuchanacha- 
na.  ||  Morceau,  débri,  fragment* 
kipande. 

LAMBIN,  E s.  et  adj.  Msiri, 
moiou.  V.  suiv. 

LAMBINER  v.n.Kutokwisha , 
kufanga  kazi  polepole,  kushika 
kazi  uzohali,  kuchelewa,  kuu- 
siri. 

LAMBOURDE  s.  f.  Pièce  de 
bois  encastrée  dans  le  mur  pour 
soutenir  un  parquet,  mbatl 
(inv.  ) , ubati  ( mb-). 

LAME  s.  f.  Morceau  plat  et 
mince , bamba  ( ma- ) , lübamba. 
||  L,  * d’un  instrument  tran- 
chant, kengee,  ukengee  (k-).  || 
Vague,  wimbi  (ma-). 

LAMELLE  s.  f.  Kibamba. 

LAMENTABLE  adj.  Déplora- 
ble, -a  ou  -intji  kutla  huruma, 
-a  ou  - ingi  kusikitisha , -a  ms'i- 
ba.  ||  Qui  excite  la  pitié,  -a  ou 
- inyi  kutla  huruma , -a  ou  -Imjl 
kusikitisha. 

LAMENTABLEMENT  adv. 
Kwa  kutla  huruma , kwa  ku- 
sikitisha. y 

LAMENTATION  s.  f.  Kilio , 
ulalamishi  (sing.),  maombolezo. 
Lamentations  des  pleureuses  à la 
mort  de  quelqu’un,  maom  bolezo. 

LAMENTER  v. a.  Kulaiamia, 
kulalamikia , kuliiia,  kuombo- 
Icza.  H Se  lamenter  v.  pr.  Ka- 
lia, kttlalama , kulalamika. 

LAMINAGE  s.m.  V.  suiv. 

LAMINER  v.  a.  Kutandaza 
sawa. 

LAMINOIR  s.m.  Kinu  alla  ku- 
tandazia. 

LAMPE  s.  f.  Taa. 


LAMPION  s.  m.  Taa , taa  ndo- 
go. 

LAMPISTE  s.  m.  Celui  qui 
vend  des  lampes,  mwingi  anaa- 
za  taa;  qui  les  fait,  fundi  wa 
taa.  I|  s.m.  et  f.  Celui,  celle  qui 
a soin  des  lampes,  mwingi  ana- 
tengeneza  taa. 

LAMPYRE  s.  m.  Kimulimuli, 
kimeremeta. 

LANCE  s.  f.  Mkuki  (mi-)  : 
Planter  sa  1.  en  terre,  kuchome- 
ka  mkuki.  Le  fer  de  la  1. , ken- 
gce  ga  mkuki,  cliembe  cha 
mkuki;  le  bois,  uti  wa  mkuki. 

LANCÉOLÉ,  E adj.  Kama 
kerigee  ga  mkuki. 

LANCER  v.a.  Jeter  avec  force 
une  lance,  une  lléche,  tout  ce 
qui  porte  comme  une  arme  de 
trait,  kupiga  : L.  une  pierre  avec 
une  fronde,  kupiga  dgiwe  kwa 
kumbewe.  L.  une  pierre  de  ma- 
nière à la  faire  siffler  en  l'air, 
kupiga  dgiwe  kuliourumisha , 
kuourumisha.  L.  le  tonnerre, 
kupiga  radi.  — L.  une  ruade,  un 
coup  de  pied,  kurusha  ou  kupi- 
ga teke.  ||  L.,  jeter  un  objet  au- 
tre qu’une  arme,  kutupa.  L.  une 
goyave  à la  face  de  quelqu’un, 
kumtupia pera  usoni.,  kumpiga 
pera  la  uso.  ||  L.  des  rayons  de 
lumière,  kutoa  mwangaza.  || 
Fig.  L.  des  regards  à quelqu’un, 
kumtolea  ou  kumtupia  ou  ku- 
mwelekezea.  macho;  desœillades 
kumkongcza  macho.  ||  Fig.  L. 
un  sarcasme,  un  trait  piquant 
à quelqu’un,  kumtolea  z'ihaka , 
ubislii.  ||  Fig.  L.  un  décret,  un 
arrêt,  kupiga  ou  kutoa  amri.  L. 
un  mandat  d’amener  contre 
quelqu’un,  kumpelekea  dgib- 
sharia,  kuamuru  aletwe  sha- 
riani.  |j  L.  des  soldats  contre 
quelqu’un,  kumpelekea  ou  kum- 
tumia  askari,  kupeleka  ou  ku- 
tuma  askari  wamkamate.  L. 
des  chiens  contre  un  lion,  kupe- 
leka mbwa  dguu  ga  simba, 
kummpelekea  mbwa  simba.  || 
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L.  un  cheval,  kukimbiza  fara- 
si,  kumwendesha  farasi  mbio, 
kumtoa  shoti  farasi.  ||  L.  le 
sanglier,  un  fauve,  kugundua. 
Mar.  L.  un  bateau,  kushua.  || 
Fig.  L.  quelqu’un,  le  pousser 
aux  allai  res , ÿc. , kumt.ia  kati- 
ka  kazi  ou  shur'ali  ou  mâmbo, 
<yc.  il  Fig.  L.  une  affaire,  kuan- 
za  ou  kuanzi.liza  iieno.  ||  Se 
lan ce n v.  pr.  Se  1.  au  milieu  des 
ennemis,  kudy itupa  ou  kukim- 
bia  kati  ya  adui;  dans  l’eau, 
kudy itupa  madyini;  sur  quel- 
qu’un, kumrukiay  kumshambu- 
iia.  Se  1.  tète  perdue,  kudyi- 
ourumisha . |l  Fig.  Se  1.  dans 
le  monde,  kudyit la  ka t i ka  mâm - 
bo  ij a dunia , katika  shur'uli 
za  dunia. 

LANCETTE  s.  f.  Kidyembe 
(cha  kutolea  dama). 

LANCIER  s.m.  Askari  mwi- 
ni} L mkukL 

LANCINANT,  E adj.  Faire 
éprouver  une  douleur  lancinan- 
te, kuchoma. 

LANDE  s.  f.  Pori  (in  v.  ou  ma-). 

LANGAGE  s.  m.  Expression 
des  pensées  et  des  sentiments  au 
moyen  de  la  parole,  mancno, 
kaoli;  manière  de  s’exprimer 
style,  maneno,  userai,  mascmo. 

||  L.  des  oiseaux,  des  bêtes, 
maneno  ou  kaoli  ou  luPa  ya 
ndege.  ||  L.  des  yeux,  du  geste, 
mkonyeso  (sing.),  maneno  g a 
mkonyezo.  il  Idiome  d’une  na- 
tion, maneno , kl -,  luPa,  lug'a. 

LANGE  s.m.  Utambaa  (t- ). 

LANGOUREUSEMENT  adv. 
Regarder  L,  kukodolea  macho. 

LANGOUREUX.SE  adj.  Il  est 
encore  tout  1. , en  parlant  de 
quelqu’un  qui  a été  malade, 
mnyonge  bâdo.  ||  Il  parle  d’un 
ton  1. , analia  akisema.  Avoir 
des  yeux  1. , kukodolea  macho. 

LANGOUSTE  s.  f.  Kamba , 
kadgi  (ma-). 

LANGUE  s.  f.  Organe  du  goût , 
de  la  parole,  ulimi  (ndimi). 


LANGUIR 

Tirez  la  1. , toa  ulimi.  Il  a la  1. 
épaisse,  sale,  ulimi  wake  una 
takataka.  Il  a la  langue  épais- 
se, il  parle  difficilement,  ulimi 
wake  mzito.  Il  a la  l.  déliée,  il 
a une  grande  volubilité  de  1., 
ulimi  wake  mwepesi ; bien  pen- 
due, aria  ulimi  mwepesi  ou 
mwingi,  ana  domo  ou  kilirni. 
Avoir  la  1.  grasse,  kusema  ki- 
chembe.  Fig.  Il  a la  1.  noine, 
ulimi  wake  mweusi,  ana  uli- 
mi wa  hiwaa.  C’est  une  mau- 
vaise 1. , mlimi , ana  ki.limi , 
ulimi  wake  mbaya,  mwamba 
watu,  mwambi.  Coup  de  L,  uli- 
mi ( sing. j,  domo  ( ma-),  masin- 
gizio.  J’ai  son  nom  sur  le  bout 
de  la  1. , d y ina  lake  lanikikisa. 
Délier  lal.,  kufungua  kinywa. 
Fig.  Se  mordre  la  1. , kudyuta, 
kulubu.  ||  Idiome  d’un  pays,  ma- 
neno, ki- , luPa , lug'a  : L.  ma- 
ternelle, maneno  ya  kikwao. 
Il  Règles  du  langage,  nahao. 
j|  Style,  manière  de  parler,  ma- 
neno, usemi,  masemo,  kaoli.  || 
L.  de  terre,  ras  nyembamba. 

LANGUETTE  s.f.  Ulimi  (ndi- 
mi), kipande.  — L.  de  bois,  de 
papier,  d’étoffe,  upapi  (p-).  — L. 
d’un  instrument  à vent,  tapa. 
— V.  Lisani  et  muhalbori , pour 
la  fente  de  la  poitrine  de  la  robe 
( kanzu  ). 

LANGUEUR  s.  f.  Urcgcou 
(sing),  utepecu  (sing.j,  unyonge 
(sing.). 

LANGUIR  v.n.  S’affaiblir,  ku- 
regea.  ||  Manquer  de  vivacité, 
kutepetea.  [|  Se  flétrir,  kujljia. 
.il  Dépérir,  kucia.  |j  Ne  pas  pros- 
pérer, ne  pas  aller,  kuoia , kuvi- 
lia,  kutokwenda.  ||  Souffrir  de 
la  continuité  : Il  languit  dans  les 
fers,  tokea  si k a nyi ng i a mefu n- 
gwa.  Il  languit  de  soif,  toka  za - 
mani  ana  kiu.  On  le  fait  1.  de- 
hors, wanamwacha  kungodyea 
ndjye,  wanamkawisho. i ndjye. 
Je  languis  à vous  attendre,  ni- 
mekungodyea  kiasi.  Tuez  cet 
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animal,  nelc  faites  pas  1.,  mwuuc 
tujama  huyu,  usimwachc  kuu- 
gua. 

L ANGUISS  A M MENT  ad  v . 

Kwa  urcgeoui  kwa  utepetevu. 

LANGUISSANT , E adj.  Per- 
sonne languissante,  mregeou, 
mnyongc,  mtepevu.  il  En 
pariant  des  choses,  V.  Languir. 
Le  commerce  est  L,  biashara 
haiendi.  Avoir  des  regards 
languissants,  kukodolea  ma- 
cho. 

LANIÈRE  s.  f.  L.  de  cuir, 
ukanda  ( k- ).  — L.  prise  sur  la 
face  interne  du  pétiole  d’une 
feuille  de  palmier,  ununu  (n-). 

— L.  de  viande  que  l’on  fait  sé- 
cher au  soleil,  msikita  ou 
mtandc  wa  nijama . 

LANTERNE  s.f.  Taa,  fanus L , 
kandili  (inv.  ou  ma  ). 

LAPER  v,  n.  et  a.  Kulamba. 

LAPEREAU  s.  m.  Kinda  la 
sungura  , mtoto  wa  sungura. 

LAPIDAIRE  s.m.  Fundi  wa 
vite. 

LAPIDATION  s.  f.  V.  Lapider. 

LAPIDER  v.a.  Kupi.ga  mawe. 

LAPIN  s.m.  Sungura. 

LAPS  DE  TEMPS  s.  m.  Muda 
(sing.),  wakati  ( ny-). 

LAPSUS  s.m.  Kosa  ( ma-). 

LAQUAIS  s.m.  Mtumishl. 

LAQUE  s.  f.  L. , gomme  laque , 
laki , luki. 

LARCIN  s.m.  Wiol  ou  wizi 
(sing.  ). 

LARD  s.m.  Mafuta. 

LARDER  v.a.  Fig.  Percer  de 
coups,  kuchomachoma . 

LARGE  adj.  Qui  a de  la  lar- 
geur, -pana;  en  parlant  d’étoffes, 
-pana,  -inyi  mapana  ou  upana. 

L.  de,  upana  wakc...  : L.  de  cinq 
coudées,  upana  wakc  mikono 
mita  nu.  — Être  L,  spacieux 
< local),  kuwa  na  nafasi,  kuna- 
Jusika,  kuianafasi.  ||  L.,  grand, 
kubwa;  gros,  -ncne  : De  larges 
gouttes  de  pluie,  ton  a kubwa  ou 
ncne  za  moua.  ||  Fig.  Libéral  , 
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karima.  — 11  est  trésl.  dans  la 
dépense,  haangalii  r'aramœ. 
— Il  mène  une  vie  L,  ana  mâm- 
bo  makubwa , anatumia  mali 
sana.  ||  Fig.  Il  est  l.  (pour  lui- 
même),  il  a la  conscience  1.  ,si 
mwoga  wa  zambi.  — Il  est  L 
( pour  les  autres ),  mtu  msuri.  || 
Fig.  Donner  à un  agent  les  pou- 
voirs les  plus  larges,  kumnafa- 
sisha  kumpa  amri  zotc  dyuu 
yakc.  ||  s.m.  Largeur,  upana, 
mapana  (ne  se  dit  que  des  étof- 
fes). |!  Mar.  Au  L,  en  haute-mer» 
baharini,  uziwani,  shumbinl , 
dyuu.  Gagner,  prendre  le  1. , 
kwcnda  baharini;  fig.  s’enfuir, 
kukimbia , kwcnda  zakc.  Vent 
du  L,  mdyuu  (sing.).  — Passez 
au  L,  à distance,  dyitcngcni.  || 
Au  large  loc.adv.  Spacieuse  - 
ment, kwa  nafasi.  11  est  au  L, 
ana  nafasi;  fig. dans  l’opulence, 
ana  nafasi , amcnafasika,amc- 
tanafusika.  Mettez-vous  au  L , 
kaa  kwa  nafasi.  Fig.  Mettre  au 
L,  kupa  nafasi,  kunafasisha. 

Il  Au  LONG  ET  AU  LARGE  lOC.adV. 

S’étendre  au  long  et  au  L,  ku- 
nafasika  kokote.  il  En  long  et 
en  large  loc.adv.  Il  se  promène, 
il  va  en  long  et  en  1.,  anakwen- 
da  akirudi,  anakwcnda  aki- 
rudi;  anakwcnda  masiwa  aki- 
rudi masiwa. 

LARGEMENT  adv.  D’une  ma- 
nière étendue,  ample,  kwa  upa- 
na, kwa  nafasi.  ||  Abondam- 
ment, kwa  wingi,  sana.  |j  Li- 
béralement, kwaukarimu ; sans 
compter,  sans  faire  le  pingre , 
pasipo  kufanya  uchoyo.  ||  Vi- 
vre 1.,  kuwa  namâmbo  maku- 
b w « , kutoa  ng  atia  rla  ra  ma , 
kutumia  mali.  ||  Considérer  1. 
la  question,  sans  s'arrêter  à des 
minuties,  kuangalia  kidyu- 
dyuu.  H Plus  ou  moins,  environ, 
kadiri  y a , kama,  h ici  : J'ai  L 
deux  mille  roupies, 'na  rupia 
al  f ci.  ni  hioi. 

LARGESSE  s.  f.  Uka rima  , 
3a 
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takarimu,  at'ia , ncma.  Faire 
une  1. , kutoa. 

LARGEUR  s.f.  U pana,  mapa- 
na  (se  dit  des  pièces  d’étoffe). 

LARGUER  v.a.  Kuregesa , 
kuheria . 

LARME  s.f.  Ghosi  (ma-)  : 
Verser  des  larmes,  kutolm  ou 
kwenda  machosi.  Être  suffoqué 
par  les  larmes,  kububudyika 
machosi.  Les  larmes  lui  décou- 
lent sur  le  visage,  machosi 
yanampukutika  usoni.  lia  les 
larmes  aux  yeux,  ana  macliozi 
macho  ni , ana  machosi  karibu 
kutoka , machosi  yanamlinga. 
Faire  venir  les  larmes  aux  yeux, 
kalia  ou  kutoa  machosi.  Sécher, 
essuyer  les  larmes,  kupang usa 
machosi.  ||  Les  larmes  de  la 
vigne,  larmes  (gomme,  résine; 
de  certaines  plantes,  machosi. 
Il  Une  1. , une  goutte  de,  tone 
modya;  un  peu  de,  ...  kidogo , 
kidogo  kidogo,  kidogo  tu. 

LARMOIEMENT  s.  m.  Kutoka 
machosi. 

LARMOYANT.  E adj.  Qui 
pleure,  mwinyi  kutoka  ma- 
chosi. ||  Qui  fait  pleurer,  -a 
ou  -intji  kutia  ou  kutoa  ma- 
chosi. 

LARMOYER  v.n.  Kutoka  ou 
kwenda  machosi. 

LARRON,  NESSE  s.  Mwioi 
(wôoi),  mwisi  (wèsi). 

LARRONNEAU  s.  m.  Kidyivi. 

LARVE  s.f.  Funsa.  — L. 
d’abeille,*  de  fourmi,  mtoto. 

LARYNX  s.  m.  Koo  (sing.  ). 

LAS,  SE  adj.  Être  1. , au  prop. 
et  au  fig.,  kuchoka. 

LASCIF,  VE  adj.  Personne 
lascive,  msinifu,  hasharati 
(inv.  ou  ma-).  ||  En  parlant 
des  choses,  -a  usinifu,  -a  uha- 
sharati  : Regards  lascifs,  ma- 
cho ya  usinifu. 

LASCIVEMENT  adv.  Kwa 
usinifu. 

LASCIVETÉ  s.  f.  U si  ilifa , 
uhasharati . 


LASSANT  , E adj.  -inyi  ucho - 
nu  ou  tâbu,  -a  ou  -inyi  kucho- 
slia  ou  kuchokcsa,  - choou , tâbu. 

LASSER  v.  a.  Fatiguer,  ku- 
chokcsa , kuchoêha.  ||  Importu- 
ner, kuchokosa , kusumbua , 
kusumbusha,  kutaabisha,  kuu- 
s'i.  ||  Se  lasser  v.pr.  Kuchoka. 

LASSITUDE  s.  f.  Uchoou, 
machoka,  tepc  la  uregcou;  1.  ma- 
ladive, unyongonyo , uregeou. 

LATENT, E adj.  -sl-oonekana, 
-ii-ofichika , -si-otoka  ndjye. 

LATÉRAL,  E adj.  -a  upande , 
-a  ubavuni , -a  kando. 

LATÉRALEMENT  adv.  Kwa 
upande  ou  kando  ou  ubaouni. 

LATIN,  E adj.  Originaire  du 
Latium  (personne),  Latini 
(ma-).  ||  Des  Latins  (chose) , -a 
kilatini.  j|  s.  m.  Langue  latine, 
kilatini. 

LATITUDE  s.f.  Fig.  Espace, 
liberté  d’action,  nafasi. 
LATRIE  s.f.  Ibada. 
LATRINES  s.f.  pl.  Choo. 
LATTE  s.f.  Uwasa  (wasa). 
LATTER  v.a.  Kutia  wasa. 
LAUDATIF,  VE  adj.  -inyi 
s if  a,  -a  kusifu. 

LAVABO  s.m.  Liturgie.  Lava- 
bo. H Meuble  de  toilette,  mesa 
ya  kunawia. 

L AVAGE  s.m.  Action  de  laver, 
V.  ce  mot.  ||  Cette  soupe  n’est 
qu’un  1.,  udyi  huu  madyi  ma- 
ta pu. 

LAVANDIÈRE  s.f.  Femme  qui 
lave  le  linge,  dobi.  ||  Hochequeue, 
mkaa- m wam  ba. 

LAVASSE  s.  f.  Pluie  subite  et 
abondante,  nwua  ya  nguou. 
||  Breuvage  où  il  y a trop  d’eau, 
madyi  mata  pu. 

LAVEMENT  s.m.  L.  des  pieds, 
des  mains,  kuosha  miguu,  mi- 
kono.  Cérémonie  du  1.  des  pieds, 
kuosha  moo.  ||  Clystére,  bomba  : 
Donner  un  1. , kupiga  bomba. 

LAVER  v.a.  Nettoyer  avec  un 
liquide,  kuosha.  — L.  sa  figure, 
ses  mains,  kunawa,  kuosha. 
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L.  la  figure,  les  mains  à quel- 
qu'un, kunawia,  kunatoisha. 
L.  les  pieds,  kuosha  miguu. 
Donner  «à  1.  A quelqu’un , kunipa 
madtjt  g a kunatca.  Fig.  L.  la 
tête  à quelqu'un , kugoinba.  — 
L.  un  enfant,  un  animal,  un 
objet,  en  lui  faisant  prendre  un 
bain,  kuogesha.  — L.  le  linge, 
faire  la  lessive,  kufua;  sans 
savon,  en  le  massant,  kucha- 
nyata.  — L.  pour  purifier  ce  qui 
a contracté  une  impureté  léga- 
le, kueua.  j|  Faire  tremper  un 
objet,  kuoioeka.  ||  Fig.  Effacer 
( une  faute,  une  tache*  ÿc.) , ku- 
osha, kufuta , kuondoa.  ||  L, 
une  personne,  la  justifier,  kuo- 
sha, kufanga  mioeupe.  |j  Fig. 
L.  la  honte  de  quelqu’un,  le  ven- 
ger, kumticaiia  ou  kumlipia 
kis'asi.  il  Se  laver  v.pr.  Se  L 
les  mains,  la  figure,  kunaioa; 
les  pieds,  kuosha  miguu;  une 
partie  du  corps  en  la  baignant, 
koga.  — Se  1. , faire  les  ablutions 
religieuses,  kufanga  t'ohara, 
kutaicasu.  Se  1.  pour  se  purifier 
après  avoir  touché  quelque  cho- 
se d’impur,  kudgieua.  Fig.  Je 
m’en  lave  les  mains,  si.mo,  si 
dijuu  ijançiu.  ||  Fig.  Se  justifier, 
kusubutisha  ooake> 

kudgitoa  s'a  fi, 

LAVETTE  s.  fi  Kitambaa  cha 
kuoshea  sahani . 

LAVEUR,  SE  s.  L.de  vaisselle, 
micoshi,  mtoosha  sahani.  Blan- 
chisseur, dobi. 

LAVOIR  s.m.  L.  de  cuisine, 
pa  kuoshea  sahani;  1.  pour  le 
linge,  dobi,fuo  la  kufuiia  nguo. 

LAVURE  s.  fi  Eau  qui  a servi 
à laver,  madtji  galigoosheioa 
sahani.  ||  Action  de  laver, 
kuosha. 

LAXATIF,  VE  adj.  - s.m. 
Date  a ga  kuendesha  ehoo. 

LAYETIER  s.  m.  Fundi  wa 
sanduku. 

LAYETTE  s. fi  Langes,  tam- 
baa  {sa  utoto). 


LAZARET  s.m.  Pahali pa  ku- 
tengea  markebu  na  lôatu  icake 
wusiambukize  nuiras' i waïigo 
nago, 

LAZZI  s.m.  Z'ihaka , nisaha 
(sing.). 

LE,  LA,  LES,  article,  man- 
que en  swahili. 

LE,  LA,  LES,  pron.pcrsv 
complément. 

I.  Genre  personnel  -m- 
(-loa-),  devant  une  voyelle  -m- 
devient  -mw-  : Je  le  vois  (l’hom- 
me, l’animai),  namicona  (mtu> 
n ganta). 

IL  Genre  spécificatif  -m- 
(-i-)  : Je  les  fends  (les  arbres), 
naipasua  ( miti ). 

III.  Genre  abstrait  -u-  (si-)  : 
Je  la  veux  (l’épée) > nautaka 
( upanga). 

IV.  Genre  commun  -i-  (-zi-  ) : Je 
les  acheté  (les  maisons),  nasi- 
nunua  ( ngumba). 

V.  Genre  noble  -IL-  (-ga-)  : Je 
l’enséme  (le  champ ) , naliparula 
( shamba), 

VI.  Genre  imparfait  -ki- 
(-oi-)  : Je  les  vois  (les  choses), 
naoiona  (oitu). 

Vil.  Genre  verbal  -ka-, 

VIII.  Genre  locatif -/ja-  :Je  le 
connais  (l’endroit),  napadgua 
(pahali). 

LÉ  s.m.  Largeur  d’une  étoffe, 
u pana. , mapana. 

LÉCHER  v.a.  Kuramba,  ku- 
lamba. 

LEÇON  s.  fi  Instruction , en- 
seignement, maf undisho.  j|  L. 
d'un  écolier,  exercice,  nisomo 
(mi-))  somo  (ma-). 

LECTEUR,  TRICE  s.  Qui  lit, 
msomi;  qui  aime  à lire,  m pendu 
kusoma. 

LECTURE  s.  fi  Action , maniè- 
re de  lire,  msomo  ( mi-) , maso- 
mo,  kusoma;  ce  qu’on  lit,  somo 
( ma-  ) , msomo  ( sing.  ). 

LÉGAL,  E adj.  -li-o  katika 
sharia,  sharia , halali. 

LÉGALEMENT  adv.  K ica  OU 
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katika  sharia,  kwa  ku/aasa 
s } mr  la. 

LÉGALISATION  s.f.  V.  suiv. 

LÉGALISER  v.  a.  Certifier 
l’authenticité  d’un  acte,  kus'alii- 
liislia;  légitimer,  kuhalalisha. 

LÉGALITÉ  s.f.  Qualité  de  ce 
qui  est  légal,  us'ahihi.  j|  Pres- 
criptions légales,  y ali  y o sliert'i 
katika  sfiaria,  sliaria,  amri 
ya  sharia. 

LÉGAT  s.  m.  Mpelekwa  ou 
mtamwadyi  ou  mdyumbe  (wa 
-Baba  M ta  ko  t i fa  ) . 

LÉGATAIRE  s.  Mrisi. 

LÉGATION  s.  f.  Charge  du  lé- 
gat, atumwa , udyumbe,  risa* 
la.  ||  Le  légat  et  sa  suite, 
•mpelekwa  na  watu  wake. 

LÉGENDAIRE  adj.  -a  hadisf 

LÉGENDE  s.f.  Récit,  hadisi 
il  Inscription,  alama,  mwan- 
cliko  ( mi-  ).  ||  Longue  liste,  daf- 
tari. 

LÉGER,  ÈRE  adj.  Qui  ne  pèse 
;guère,  -epesi,  si  -zito.  Étoffe  lé- 
gère , ngao  n y epesi;  légère  et  peu 
solide,  ngao  nyepesi  mno,hafl.- 
Ja,  bugiüugi.  — Terre  légère, 
qu’on  remue  aisément,  udongo 
mwepesi.  ||  En  parlant  des  ali- 
ments : Aliment  1. , facile  à digé- 
rer, chakula  chepesi.  — Thé  1. , 
qui  a peu  de  force,  chay  isiyo  na 
nguvu.  — Prendre  un  1.  repas, 
kala  kidogo.  ||  Agile,  alerte, 
-epesi  : L.  à la  course,  mwepesi 
wa  kwenda.  I|  Dans  les  arts, 
qui  n’a  pas  un  aspect  lourd, 
massif, qui  est  diaphane  (vapeur), 
- epesi , lai  ni . ||  Fig.  Peu  impor- 
tant, peu  considérable  (faute, 
raison,  #c.),  -dogo,  -epesi;  su- 
perficielle ( connaissance,  idée) , 
... kidogo , -a  kidyudy au.  ||  Fig. 
Personne  légère,  inconstante, 
kigeugeu,  mpotccu,  mpauzi, 
barzuli;  inconsidérée,  mpote - 
va,  asio  na  tartiba,  barzuli ; 
•qui  parle  trop  vite,  mta  mwe- 
pesi. — Caractère  J.,  t'abia  y a 
kageakageaka.  |]  A la  légère 


loc.adv.  Être  vêtu  à la  légère, 
kavaa  nguo  kidogo  tu,  kuoaa 
ngao  nyepesi.  Être  armé  à la  1. , 
kuchukua  silaha  kidogo  nye- 
pesi. ||  Fig.  Inconsidérément, 
pasipo  tartiba,  kama  upauzi , 
- sipoangalia  ou  ~sipowaza 
kwanza , -sipofanya  shauri 
kwanza. 

LÉGÈREMENT  adv.  D’une 
maniéré  non  pesante  : Être  vêtu 
F,  kavaa  ngao  kidogo  ta,  ka- 
vaa nguo  nyepesi  : Être  armé 
L,  kuchukua  silaha  kidogo 
nyepesi.  ||  Avec  agilité,  mbio  : 
Courir  1.,  kwenda  mbio,  kuwa 
na  mwendo  mpesi.  I|  Un  peu, 
pas  fort,  moins  qu’à  l’ordinaire, 
kidogo,  kidogo  ta  : Il  l’a  repris 
1. , amemgombeza  kidogo  ta.  — 
Fermer  1.  une  porte,  kushin- 
dika  mlango.  |j  Avec  facilité 
et  délicatesse  : Jouer  1.  d’un  in- 
strument, kupiga  kinanda 
kwa  mkono  mwepesi.  ||  Incon- 
sidérément, sans  réflexion,  bila 
ou  pasipo  tartiba,  -si-angalie 
ou  -siwaze  ou  -sijdnye  shauri , 
kwa  upauzi. 

LÉGÈRETÉ  s.  f.  Qualité  de  ce 
qui  est  peu  pesant,  wepesi.  || 
Agilité,  upesi,  ...-epesi  ou  -pesi , 
haruka.  j|  Peu  d’importance, 
adogo,  ...-dogo.  |!  Fig.  L.  d’esprit, 
upauzi;  inconstance,  ukosefu 
wa  imara  ou  usabiti,  upotevu  , 
ubarzuli;  imprudence,  ukosefu 
wa  tartiba. 

LÉGION  s.f.  Dyeshi  (ma-). 

LÉGISLATEUR,  TRICE  S. 

Mwinyi  anatoa  sharia. 

LÉGISLATIF , VE  adj . As- 
semblée législative,  watu  weayi 
katoa  sharia.  Autorité  législati- 
ve, hnkumu  ya  katoa  sharia . 
|i  Qui  a le  caractère  de  la  loi 
( acte , arrêt  ) , -a  sharia.  m 

LÉGISLATION  s.  f.  Corps  des 
lois,  sharia.  ||  Science  des  lois, 
eliinu  ya  sharia.  ||  Droit  de  fai- 
re des  lois,  uwezo  wa  katoa 
sharia. 
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LÉGISLATIVEMENT  adv. 
Kwa  skaria. 

LÉGISLATURE  s.  f.  Le  corps 
législatif,  watu  wènyi  kutoa 
sharia.  I!  Période  de  temps  pen- 
dant lequel  il  exerce  son  droit, 
muda  wa  siku  wanazokaa 
kutoa.  sharia. 

LÉGISTE  s.  m.  Mwalimu  wa 
sharia. 

LÉGITIMATION  s.  f.  Kuha- 
lalisha  ( mioana ). 

LEGITIME  adj.  Qui  a les  qua- 
lités requises  par  la  loi , -ii-o  ka- 
tika  sharia , halali.  — Enfant 
1. , mioana  halali.  ||  Juste, 
équitable,  -a  haki , liaki. 

LÉGITIMEMENT  adv.  Kwa 
sharia , kwa  halali,  kwa  haki. 

LÉGITIMER  v . a . K a halal  i s ha . 

LÉGITIMITÉ  s.f.  Halali , ha- 
ki. 

LEGS  s.m.  Urisi.  — L.  pieux, 
wakf  (inv.  ). 

LÉGUER  v.a.  Kurisislia , ku- 
achilia,  kuwakifia.  L.  un  legs 
p i e u x , ku  loakijia. 

LÉGUME  s.m.  Mboga  finv.). 

LENDEMAIN  s.  m.  Kesho,  si- 
ku y a pili. 

LÉNIFIER  v.a.  Kulainisha, 
kuregeza. 

LÉNITIF,  VE  adj.  Adoucis- 
sant, kitulizo.  ||  Fig.  Kitulizo. 

LENT,E  adj.  si  -epesi  ou  -pesi, 

-a  ou  -6/i  y i kwenda  pôle  pôle , 
-inyi  mwendo  pôle  pale  : Per- 
sonne lente,  mwinyi  mwendo 
pôle  pôle , mwinyi  tartibu  mno, 
msiri.  Etre  1.,  kwenda  pôle  pô- 
le, kutokiuoa  na  mioendo  ou 
mbio  ou  haraka , kukawia, 
kuadyizi,  kuadyizika , kuwa 
na  kizembe  (par  nonchalance). 
Faire  mourir  d’une  mort  lente, 
kuua  pôle  pôle.  Fièvre  lente, 
homa  kidogo  ya  kudya  killa 
siku.  j|  En  parlant  des  facultés, 
si  - epesi , -zito  : Esprit  1.,  akili 
nzito. 

LENTEMENT  adv.  Pôle  pôle , 
tartibu. 


LENTEUR  s.f.  Mwendo  pale, 
mioendo  wa  pôle  pôle,  utarti- 
bu , usi.ri. 

LENTILLE  s.f.  Verre  convexe, 
bilauri  ya  kutezamia. 

LÉOPARD  s.m.  Chui  (inv.). 

LÈPRE  s.f.  En  gén.  Ukoma 
baras'i.  L.  tuberculeuse,  été— 
phantiasis  des  Grecs,  matana 
dyezamu.  L.  blanche,  balanga 
( ma- ) , ma  balanga. 

LÉPREUX,  SE  adj.  et  s.  Mwi- 
nyi ukoma , mkoma.. 

LÉPROSERIE  s.f.  Nyumba  ya 
kuienga  wènyi  ukoma,  nyum- 
ba y a ukoma. 

LEQUEL,  LAQUELLE  pron. 
relat. 

1.  pron  relat.  sujet.  V.  Qui. 

2.  Lequel,  Duquel,  Auquel, 
complément  soit  direct,  soit 
indirect , V.  Que. 

3 pron.  interrogatif.  Lequel? 
Laquelle?  pour  les  être  animés  s 
nanif  ...  ganif  -pif.  — pour  les. 
choses,  ...  ganif 

LÈSE  adj.  Commettre  un  cri- 
me de  1. -majesté,  kumhalifu 
sultan  i. 

LÉSER  v.a.  Blesser,  kuumiza, 
kujanya  donda,  kudyuruhu . 
||  Emdommager,  kuharibu , 
kuz'uru,  kuoundja.  ||  Fig.  Fai- 
re tort>  kuz'uru , kuz'ulumu,. 
kutia  Itasara,  kultasirisha. 

LÉSINE  s.f.  Uchoyo. 

LÉSINER  v.n.  Kuwa  na  ucho- 
yo, kufanya  uchoyo. 

^ LÉSINERIE  s.f.  Uchoyo. 

LÉSION  s.f.  Blessure,  donda 
(ma-),  dyeraha.  ||  Fig.  Domma- 
ge, maz'ara,  uz'alimu  (z-)> 
z'ulumu. 

LESSIVE  s.f.  Eau  rendue  alca- 
line par  le  carbonate  de  potas- 
se ou  de  soude,  madyi  y a ma - 
gadi,  madyi  y a madyiou  (eau 
de  cendre);  par  le  savon,  ma- 
dyi ya  sabuîii.  ||  Action  de 
laver  le  linge,  kufua.  ||  Linge  à 
laver,  nguo  y a kufua. 

LESSIVER  v.  a.  Laver  le  linge,. 
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kufaa  nguo.  ||  En  gén.  Laver, 
kuoèha. 

LEST  s.  m.  Farumu. 

LESTAGE  s.m.  V.  Lester. 

LESTE  adj.  -pesix-epesi  : Per- 
sonne 1.,  mpesi,  mwepesi.  — Fig, 
IL  est  1.  en  affaires,  hodari  wa 
mâinbo,  atenda  mâmbo  upesi. 

LESTEMENT  adv.  Upcsi,  hi- 
ma,  kitematema , kitema , ha- 
raka  y kwa  haraka,  mbio. 

LESTER  v.a.  Kutia  farumu. 

LÉTHARGIE  s.f.  Usingizi 
wa  kufanana  na  mauti,  ku- 
fumbama.  jj  Fig.  Nonchalance, 
uzembe. 

LÉTHIFÈRE  ad),  -inyi  kuua, 
sumu,  -a  ou  -inyi  sumu. 

LETTRE  s.f.  L.  de  l’alphabet, 
lxarfUy  harufu.  ||  Fig.  Sens  lit- 
téral, maana  y a neno  lenyewe. 
Il  Missive,  waraka(  ny-)t  barua , 
h'at'L  — L.  de  faire  part,  tazia. 
— L.  de  change , hawata.  J|  Les 
lettres,  sciences,  littérature, 

eiimu.  il  À LA  LETTRE,  AU  PIED 

de  la  lettre  loc.  adv.  Expli- 
quer à la  1.,  selon  le  sens  litté- 
ral, kufafaiiulla  maana  y a ma - 
neno  yényewe.  — À la  1. , mot 
pour  mot,  nena  modya  kwa  mo- 
clya;  exactement,  barabara. 

LETTRÉ  , E adj.  et  s.  Mwali- 
mu,  mwana-chuoni. 

LEUR  pron.  pers.  plur,  pour 
À eux,  À elles. 

I.  Genre  personnel  -wa-  : Il 
leur  dit,  akawaambia.  Dites-1., 
waambie. 

IL  Genre  spécificatif  -i-  : 
Coupez-l.  les  branches  ( arbres) , 
uikatc  matawl  ( miti ). 

III.  Genre  abstrait  -si-:  Il  La 
fourbi  la  garde  (épées; , amczi- 
sugulia  olkono  (panga). 

IV.  Genre  commun  -zi-  : Je  L 
ai  mis  des  terrasses  ( maisons ) , 
nimezitia  sakafu  ( nyumba). 

V.  Genre  noble  -y a-  : Je  1.  ai 
ajouté  un  morceau  (champs), 
uirneyaongeza  kipande  ( ma- 
shamba). 


VI.  Genre  imparfait  -m-  :Je 
L ai  mis  de  la  couleur  (chaises), 
ni meo ttia  rangi  (oiti). 

VII.  Genre  verbal  -ku. 

VIII.  Genre  locatif  -pa-. 

LEUR  adj.  pos.  -ao.  — G.  pers. 

L.  homme,  xntu  wao;  leurs  hom- 
mes, watu  wao.  — 2.  G.  spéci- 
ficatif.  L.  arbre,  mti  wao;  leurs 
arbres,  miti  yao.  — 3.  G.  abs- 
trait. L.  épée,  upanga  wao; 
leurs  épées,  panga  zao..  — 4.  G. 
commun.  L.  maison,  nyumba 
yao;  leurs  maisons,  nyumba 
zao.  — 5.  G.  noble.  L.  champ, 
shamba  Lao;  leurs  champs,  ma- 
shamba  yao.  — fi.  G.  imparfait. 
L.  chose,  kitu  chao;  leurs  cho- 
ses, vitu  vyao.  — 7.  L.  mort, 
leurs  morts,  kufa  kwao.  — 8.  G. 
verbal.  L,  endroit,  leurs  en- 
droits, paliati  pao.  Je  vais  à 1. 
maison,  nakwenda  nyumbani 
kwao.  J’entre  dans  1.  maison  „ 
naingia  nyumbani  mwao.  Je 
demeure  près  de  leur  champ, 
nakaa  sliambani  pao. 

LEURRE  s.m.  Appât,  cliambo. 
H Fig.  Piège,  mtego  (mi-). 

LEURRER  v.a.  Fig.  Attirer 
par  une  espérance  trompeuse, 
kutega. 

LEVAIN  s.m.  Chaehu  (inv)> 
hamira.  Pain  sans  L,  mkate 
usio  na  chaehu.  (|  Fig.  Germe 
du  mal,  ab'i.li,  sababu. 

LEVANT  s.m.  Maawio  ya 
dyua,  mashariki.  jj  adj.  Soleil 
1. , dyua  kutoka. 

LEVÉE  s.f.  L.  des  fruits,  ou 
absol.  1. , récolte , mavuno.  ||  L. 
des  impôts,  mchango  wa  ushu- 
ru,  chango  y a ushur^,  kutoza 
ushuru.  ||  L.  de  soldats,  mchan- 
go wa  askari,,  kuchanga  aska- 
ri.  H L.  de  boucliers,  cita.  jj 
Chaussée,  darady  a y a udongo. 
il  L.  de  séance,  kuoundjika 
kwa  barza.  jj  Faire  la  1.  d’un 
siège,  kuacha  mdyi.  |j  Faire  la 
L,  enlever,  emporter,  kuchu1mar 
kuondoa,  kutoa;  d’un  appareil 
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sur  une  blessure,  kubandua.  j| 
L.  d’une  punition,  msamaha; 
d’une  prohibition,  rah'us'a. 

LEVER  v.a.  Hausser,  mettre 
plus  haut,  kuinua,  Initia  ou 
kupeleka  dyuu;  soulever,  ku- 
nyanyua , kuinua;  faire  mon- 
ter plus  haut,  kupanza , kupan- 
disha,  kukwesa , kutweka  (his- 
ser au  moyen  d’une  corde)  : L. 
les  yeux,  la  tête,  les  mains,  cj'c., 
kuinua  macho , hic  lue  a , miko- 
no.  L.  le  bâton  sur  quelqu’un, 
kumwiriuiia  Jimbo.  — L.  l’éten- 
dard contre  quelqu’un , ku- 
mwondokca  na  bendera  yafiti- 
na.  — L.  les  épaules  (pour  té- 
moigner du  mépris) , kukundja 
mabega.  — L.  le  pied,  s’enfuir, 
kukupua  mwendo,  kukupuka , 
kupiga  mbio,  kukimbia.  — Fig. 
L.  les  yeux  sur,  aspirer  à,  ku- 
tia  macho  pake  dyuu  y a,  kucle- 
kea  macho.  |)  Mettre  debout, 
redresser,  dressêr,  kusimami- 
sha,  kusimisha,  kusimika.  || 
L.  quelqu’un,  l’habiller,  kuoika. 
H Mar.  L.  l’ancre,  kuouta  nan- 
ga.  ||  L.  le  gibier  (un  fauve), 
kugundua;  un  oiseau,  kuparu - 
sha,  kurusha.  ||  L.  des  soldats, 
enrôler,  kuchanga,  kuaiika,  ku- 
kusanya . ||  L.  une  garde,  une 
sentinelle,  kukomboa.  ||  L.  des 
impôts,  #c.,  percevoir,  kutoza 
(ushuru).  ||  L.  quelque  chose, 
prendre  , kutwaa.  ||  L.  un  plan, 
kuandika  tas'  10  ira  y a.  ||  L,  un 
objet,  enlever,  kuchukua , kuotu 
doa , kutoa ; un  appareil  de 
dessus  une  plaie,  kubandua,  — 
Fig.  L.  le  masque,  kuto ficha 
tena.  ||  L,  une  défense,  kusame- 
he.  ||  L.  un  arrêt,  kuondoa  am- 
ri.  |!  L.  le  siège,  kuaoha  mdyi; 
fig.  kwenda  zake , kuandoka , 
kuacha,  kushindwa.  ||  I,.  la 
séance,  kuoundja  barza.  ||  v.n. 
Germer,  kumca;  commencer  à 
pousser,  kuanza  kuota,  kuota. 
Il  L.  par  la  fermentation,  ku- 
unika,.  kuchacha,  il  Se  lever 


LÉZARD 

v.  pr.  Se  mettre  debout,  kusima. - 
ma,  kuwima;  sur  la  pointe  des 
pieds,  kuchechemca , kuchuchu- 
mia.  ||  Sel.  après  avoir  dormi, 
kuamka.  |j  Se  1.  en  furie  (mer), 
kuchachuka . ||  Se  1.  (vent), 

kudya , kaanz-a  Inwuma.  ||  Sel. 
(soleil),  kutoka , kachornoza.  Se 
1.  (fauve),  kugunduka : oiseau, 
kupu  r u ka , ku  ru  ka.  1 1 Sel., 
se  retirer  d’une  séance,  kuon- 
doka  : Se  1.  de  table,  kuondoka 
mezani.  j|  Se  L,  se  dissoudre 
(assemblée ) , kuvundjika  ( bar- 
za)  : L’assemblée  s’est  levée, 
barza  itnevundjika.  ||  Le  jour 
se  lève,  kunakucha,  kunapam- 
bazuka.  Le  temps,  se  lève  ( après, 
la  pluie),  kunaanuka. 

LEVER  s.  m.  Moment  où  l’on 
sort  du  lit,  kuamka.  ||  L.  du 
soleil,  kutoka  kwa  dyua. 

LEVIER  s.  m.  L.  en  fer,  mta- 
limbo ; en  bois,  mti  wa  kuinu- 
lia  mizigo,  mshamo  (mi-).  L.  de 
pompe,  mti  wa  bomba.  ||  Fig.. 
Être  un  puissant  1. , kuwa  na 
ngupu. 

LÉVITIQUE  s.  m.  Kanuni  ya 
Wâna-Lawi. 

LEVRAUT  s . m.  K i n da  la  bug  a. 

LÈVRE  s.f.  Mdomo  (mi-)  : L. 
supérieure,  mdomo  wa  dyuu x 
kiomo  cha  dyuu. 

LÉVRIER,  LEVRETTE  V. 

Chien. 

LEVURE  s-f.  Chachu  (inv.), 
hamira. 

LEXIQUE  s.  m.  Kamusi. 

LÉZARD  s.  m.  Les  petits  lé- 
zards, caractérisés  par  les  quatre 
membres  bien  développés,  par 
une  langue  charnue,  non  bifur- 
quée,  non  extensible,  igwaniens 
etgeokotiens,  sont  désignés  sous 
le  nom  de  mdyusi  ( mi-).  On  dis- 
tingue parmi  eux  le  mdyusi-is- 
lam,  appelé  encore gorogondwa, 
gorogondo , mdyomba-kaka , de 
la  famille  des  igwaniens  propre - 
ments  dits,  et  le  mdy usi-kajiri , 
de  la  famille  des  geckotiens* 
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— Lézards  non  compris  sous 
le  nom  de  mdyusi  : Guruguru , 
gerrhosaurus  major  (agamien). 
Kluma-mbuzl,  eumœces  afer 
(scincoïdien  ).  Kenge , mburu- 
kenge , varanus  niloticus  (lacer- 
tieni  Klnyonga , caméléon. 

LÉZARDE  s.  f.  Ufa  ( nyufa ). 

LÉZARDÉ,  E adj.  -iniji  ufa. 

LÉZARDER  v.a.  Kutia  ou 
kufanya  ufa.  ||  Se  lézarder 
v.pr.  Kufanya  ufa. 

LIAISON  s.f.  Joint,  ce  qui 
relie,  klungo.  j|  Connexité, 
rapport,  intelligence  avec  quel- 
qu’un, union,  mapatano,  mawa- 
fikano.  ||  Amitié,  uraftkl , ma- 
patano. ||  PI.  Accointance, 
masoesi.  Mauvaises  liaisons, 
masoezi  mabai/a , uhasharatl. 

LIANE  s.f.  Mtl  usa  kutambaa. 

LIANT,  E adj.  Souple,  laini. 
Il  Fig.  Personne  liante,  mtu 
ink and  ufa. 

LIANT  s.m.  Souplesse,  ulal- 
ni.  ||  Fig.  Affabilité,  ukundufu. 

LIASSE  s.f.  Fungu  la  kar- 
l'-as'l , chungu  y a karfasl. 

LIBATION  s.  f.  Effusion  d’une 
liqueur,  kumwaga.  ||  Action  de 
boire,  kunywa. 

LIBELLE  s.m.  Écrit  injurieux, 
Ifat'l  y a kutukana.  ||  L.  de 
divorce,  KaVl  y a t'alaka. 

LIBELLER  v.a.  Kuandika , 

LIBELLULE  s.f.  Tombo- 
rombo. 

LIBER  s.  m.  Gome  ( ma-). 

LIBÉRAL,  E adj.  D’homme 
libre,  -a  mungwana;  noble,  -a 
sharlfu.  — Profession  libérale, 
arts  libéraux,  umwalimu , eli- 
mu.  ||  Généreux,  karhnu. 

LIBÉRALEMENT  adv.  D’une 
manière  digne  d’un  homme  libre, 
kama  mungwana , kwa  usha- 
rifu.  ||  Avec  largesse,  kwa  uka- 
rirnu.  — Trop  complaisamment , 
mao;  abondamment,  sana. 

LIBÉRALITÉ  s.f.  Penchant 
à donner,  ukarlmu.  |j  Don, 
ukarlmu , néma , faz'bli,  klpeo. 


1 IBÉRATEUR 

LIBÉRATEUR,  TRICE  s. 

M w opo  s i , m w o koz  i , rn  po  n y a , 

LIBÉRATION  s.f.  Action  de 
libérer  quelqu’un  d’une  dette, 
d’une  charge,  kuachia , kusame- 
he ; d’en  être  libéré,  kuachiliwa , 
k usante hewa;  de  s’acquitter, 
kulipa.  ||  Délivrance,  uopozl , 
uokozL  — L.  d’esclavage,  action 
de  libérer,  V.  ce  mot;  état  d’es- 
clave libéré,  kuwekwa  ou  kuan- 
dikwa  huru,  uhuru,  — L.  d’un 
prisonnier,  action  de  le  libérer, 
Y.  ce  mot;  état  d’un  prisonnier 
libéré kufunguliwa. 

LIBÉRÉ  , E s.  Huru  (ma- ). 

LIBÉRER  v.a.  Décharger, 
kuaeha , kuachia , kuachllld , 
kusamehe.  ||  Délivrer,  kuopoa, 
kuokoa , kuokom , kutoa  ou 
kuondoa  ou  kuponya  kcttika, 
kuondolea.  — L.  un  esclave, 
kuandika  ou  kuandlkla  liuru., 
— L.  un  prisonnier,  kufungulla. 

LIBERTÉ  s.f.  Condition  d’hom- 
me libre,  ungwana;  d’affranchi, 
uhuru } huru.  Mettre  en  1.  un 
esclave,  kuweka  ou  kuaeha  ou 
kuandika  huru.  ||  L.  d’un  État, 
d’un  peuple,  hukumu  yake  ye. 
Il  Mettre  un  prisonnier  en  L, 
kufungulla , kuaeha,  kuachia , 
kuaehllia , kupa  nafasl,  ku- 
nafusuha.  ||  Libre  arbitre,  fa- 
culté d’agir  ou  de  ne  pas  agir, 
ilttlarl , amrl  dyuu  yake , na- 
fasl. H Permission,  ruh'usU.  || 
L.  de  mouvement,  d’action,  na- 
fasi.  ||  L.  d’esprit,  absence  de 
préoccupation, farag‘a.  ||  Maniè- 
re d’agir  hardie,  ukavu  wa  ma- 
cho, ukosefu  wa  haya,  udyasl- 
rl.  Prendre  la  1.  de,  kusubutu. 
Parler  avec  L,  kuelekem  ma- 
nenOy  kutoogopa  kusema , kuse- 
ma  kwa  ukaou  wa  macho.  j|  PL 
Trop  grande  familiarité,  mazoc- 
sl.  Prendre  trop  de  libertés,  ku- 
wa  na  mazoezl  mêngi  mno, 
kutokuwa  na  haya.  ||  Facilité, 
aisance,  uhodarl,  ...  hodarl  (i 
de). 
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LIBERTIN,  E adj.  En  parlant 
des  choses,  -a  upotoou,  u uha- 
sharati , -a  uflsadi , -a  ufasiki. 
if  adj.  et  s.  Personne  déréglée 
dans  ses  mœurs,  dans  sa  con- 
duite, mpoteou,  hasharati 
(ma-),  flsadi.  (ma-),  fasiki 
(ma-);  qui  repousse  toute  sujé- 
tion, mpotofu , mpoteou. 

LIBERTINAGE  s.  m.  Dérégle- 
ment dans  les  mœurs,  dans  la 
conduite,  upotoou , uhasharati, 
uflsadi,  ufasiki , ufiski.  L. 
d’esprit,  d’imagination,  upotofu , 
upoteou. 

LIBERTIN  ER  v.  n.  Kwerida 
upoteou  ou  uhasharatl. 

LIBIDINEUX,  SE  adj.  Appé- 
tits 1. , Vamaa  mbaya,  sa  uzi- 
nifu. 

LIBRAIRE  s.  m.  Mwintjl 
anauza  oyuo. 

LIBRAIRIE  s.f.  Biashara  ya 
oyuo , duka  la  oyuo. 

LIBRE  adj.  Qui  a la  faculté 
d’agir  ou  de  ne  pas  agir,  indépen- 
dant, -inyi  ilttiari  yake , -Inyi 
amri  dyuu  yake.  ||  Personne 
L,  qui  n’est  pas  esclave  et  qui  ne 
l’a  jamais  été,  mngwana.  Il  est 
né  de  parents  libres,  ni  mtoto 
wa  watu , mtoto  wa  kabaila, 
amezaliwa  na  wangwana.  — 
D’une  personne  1.,  (en  parlant 
des  choses;,  -a  mngwana , -a 
kiungwana.  ||  Personne  deve- 
nue 1.  après  avoir  été  esclave, 
huru  (ma  ).  — D’une  personne 
libérée  ( en  parlant  des  choses  ) , 
-a  huru.  L.  (état,  peuple),  -inyi 
hukumu  yake  ye.  Il  Être  1. , non 
captif,  kutofungwg,  kuweza 
kwenda  kokote.  |j  Être  1.,  avoir 
le  temps,  kuwa  na  farag'a  ou 
nafasi;  être  visible,  kupatikana. 
||  Être  1. , avoir  la  permission , 
kuwa  na  rultusa;  pouvoir,  ku- 
weza ; n’être  pas  retenu  par  des 
embarras,  kutokuwa  na  uz'ia, 
kutozuiwa , kutokuwa  na  ki~ 
zuizo,  kuwa  na  nafasi , kuto- 
pashwa  na  kit  a;  avoir  de  l’ai- 


sance, la  liberté  de  ses  mouve- 
ments, kuwa  na  nafasi.  ||  Être 
1. , ne  pas  présenter  d’obstacle, 
kuwa  na  nafasi,  kuwa  wazi. 
Il  II  est  1. , non  marié,  yu  peke 
yake,  hana  mke,  hakuoa. 
Elle  est  1.,  hakuoiewa , hana 
munie.  ||  Il  est  1.  avec  lui,  sans 
gêne,  amezoea  nae,  liamwogo- 
pi,  aweza  kumwambia  wazi. 
Il  L.  (chemin,  local),  wazi, 
-inyi  nafasi.  Cette  place  est  1. , 
pahali  hapa  hapana  mtu , wa- 
zi, pana  nafasi.  ||  Le  ventre 
est  1.,-  tumbo  limepata  nafasi. 
Il  A l’air  1.,  ndjye.  ||  Voix  L, 
s'auti  s'afl.  ||  Temps  L,  fara- 
g‘a,  nafasi.  ||  Faire  une  traduc- 
tion 1. , kufasiri  maana  tu  ( de, 
ya).  ||  L. , téméraire,  qui  blesse 
la  décence,  -si-ofaa,  -si-o  na 
haya,  -a  ou  -inyi  upoteou.  Per- 
sonne trop  1.,  mpoteou , mkaou 
wa  macho. 

LIBRE-ARBITRE  s.  m.  llvti- 

ari,  amri  dyuu  yake. 

LIBREMENT  adv.  Sans  y être 
forcé,  kwa  iJVtiari  ou  nazara 
yake,  mwenyewe  pasipo  nguou; 
comme  on  veut,  -oyotaka,  -oyo- 
penda  mwenyewe.  ||  Sans  gê- 
ne, kwa  nafasi,  wazi.  ||  Sans 
obstacle,  pasipo  ou  bila  kizui- 
zo  ou  uz'ia.  ||  Franchement,  ou- 
vertement, wazi,  wazi  wazi. 

LICE  s.f.  Arène,  uwandja 
(sing.  ).  ||  Fig.  Contestation, 

ugomoi.  Entrer  en  1.,  kuanza 
ugomoi  (avec,  na),  kugom- 
bana  (avec,  na). 

LICE  ou  LISSE  s.f.  Nom  de 
deux  pièces  du  métier  à tisser 
qui  se  meuvent  au  moyen  de  pé- 
dales pour  ouvrir  la  chaîne  et 
y introduire  la  trame,  kashabu. 

LICE  s.f.  V.  Chienne. 

LICENCE  s.f.  Permission  , ru- 
hlus'a.  ||  Liberté  trop  grande, 
déréglement,  upoteou.  Prendre 
de  la  1. , kwenda  upoteou. 

LICENCIEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

LICENCIER  v.  a.  Kupa  rulVu- 
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$V jt  , kuacha  kicencla  zakc  (zao), 
kulikiso: 

LICENCIEUSEMENT  adv. 

Pasipo  ou  bilahaya , wpo- 

reoa,  uhasharati. 

LICENCIEUX  j SE  adj.  En  par- 
lant des  actes,  -si-o  /ia  haya, 
-a  ou  -ngi  upoteou  ou  uhasha- 
ratL ||  Personne  licencieuse, 
mpotcou,  hasharati  (ma-). 

LICET  s.  ni.  Ruh'as'a. 

LICHEN  s.  m.  V.  Orseille. 

LICITE  adj.  Hulalt , -si-o 
mwiko.  Rendre  1.,  kuhalalisha. 

LICITEMENT  adv.  Kwa 
liatali. 

LICORNE  s.  f.  L.  de  mer,  nar- 
val, sansuri. 

LICOL  ou  LICOU  s.  m.  IPat'a- 
mu. 

LIE  s. f.  Sédiment,  takataka 
za  chiai.  — L.  du  vin  de  palme, 
sira  la  tembo , masira  ya  tcm- 
bo.  ||  Fig.  L.  du  peuple,  watu 
dual,  watu  wa  chiai. 

LIÈGE  s.  m.  L.  pour  bouchon, 
kizibo;  pour  flotteur,  chelezo. 

LIEN  s.  m.  Ce  qui  sert  à lier, 
kifungo,  mafungio,  mfungo 
(sing. ).  L.  de  corde,  kamba.  L. 
fait  d’une  tige  ou  d’une  racine 
tordue,  ubugu  ( b-).  L.  de  bana- 
nier, ugomba  (sing.).  L.  d’écor- 
ce, kamba  ga  mti,  gome  (ma-). 
L.  pris  sur  la  face  intérieure 
d'une  côte  de  feuille  de  palmier, 
undnu(n-).  L.  fait  de  la  ner- 
vure médiane  d'une  foliole  de 
palmier,  ungongo  ( ng-).  L.  con- 
sistant en  une  foliole  de  dattier 
sauvage , ukindu  ( k-  ) ; consis- 
tant en  une  foliole  de  palmier 
doum,  mngaa  ou  mwaa  (mi- ). 
L.  plat,  en  forme  de  sangle, 
fait  de  miaa  tressés,  ukam- 
baa  (lt-) , shupatu  ( ma-).  ||  Fig. 
Ce  qui  attache  et  unit  les  per- 
sonnes, kifungo.  Les  liens  de 
l’amitié,  kifungo  clia  urafiki. 
L.  de  parenté,  akraba.  Les  liens 
du  sang,  kifungo  cha  damu.  L. 
conjugal,  kifungo  cha  arusi. 


Il  Fig.  Engagement  contracté, 
kifungo.  |j  Liens  d’un  prison- 
nier, vifungo.  ||  Fig.  Esclavage, 
kifungo,  utumwa. 

LIER  v.  a.  Attacher  avec  un 
lien,  kufunga.  L.  ensemble, 
kufunga  pamodga,  kufungani- 
sha.  L.  les  mains  derrière  le  dos, 
kufunga  mikono  nyuma.  L. 
fortement,  kufunga  sana  ou 
hodari  ou  kasi , kufunga  kwa 
kukaza.  ||  Faire  un  nœud  à, 
kufunda,  kufunga.  |l  Joindre 
deux  objets,  kuunga , kuungani- 
sha.  ||  Enchaîner,  unir  entre 
elles  des  idées , les  parties  d’un 
discours,  $ c. , kupatanisha, 
kutangamanisha , kuwafikani- 
sha.  ||  Fig.  L.  des  personnes, 
unir,  kuunga.  kuunganislia, 
kupatanisha , kuwafikanisha , 
kusliirikisha.  ||  Fig.  L.  amitié 
avec  quelqu’un,  kufanga  ura- 
fiki na,  kupatana  na.  — L. 
conversation  avec  quelqu’un, 
kudg  izungumuza  na.  Jl  Etre 
lié  avec  quelqu’un,  avoir  des 
relations  familières,  kuzoea  na  ; 
amicales,  kuwa  na  urafiki  na. 
||  Obliger,  kufunga.  ||  Cuis.  L. 
une  sauce,  kufanga  mchuzi 
mzito  kidogo.  ||  Mus.  L.  des 
notes,  kwimba  mfululizo.  ij 
Se  lier  v.  pr.  Former  une  liai- 
son, kufanga  urafiki,  kupata- 
na, kuwafikana.  ||  S’astreindre, 
kudgifunga.  ||  Se  1.  bien,  former 
un  bel  ensemble,  kutangamana 
ou  kupatana  vèma  ou  oizuri. 

LIESSE  s.  f.  Furaha. 

LIEU  s.  f.  Espace  occupé  par 
un  corps,  pahaii,  pahala.  — Ab- 
sol.  Espace,  abstraction  faite 
des  corps  qui  peuvent  l’occuper, 
pahaii , pahala,  mahali,  maha- 
la,  makani  : Un  1.  charmant, 
pahaii  pazuri.—  L.,  par  rapport 
à sa  destination,  1.  de,  1.  où, 
pahaii,  pahala,  mahali,  pa 
préfixé  à un  adjectif  ou  suivi 
d’une  épithéte  ou  d’un  v.,  noms 
spéciaux  : !..  de  prière,  pahaii 
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pa  kus'all  ou  pa  kus'alia.  L. 
saint,  patakatifu.  Les  lieux 
saints,  mahali  mafakatifu.  L. 
de  sûreté , pa  sala  ma.  En  L sûr, 
en  prison  , chumbani,  gerezanl. 
L.  de  rassemblement,  maku- 
tanikio,  makutano  (sing.  ). 
Mauvais  L,  1.  de  débauche, 
nyumba  mbaya,  nyumba  ya 
niahasharatl.  Lieux  d’aisan- 
ces, choo.  — L’endroit  désigné, 
paliali  pale,  pale,  pale  pale, 
hapo,  huko  (avec  mouvement), 
kule  (ce  L là-bas ,,  mie  (dans 
ce  l.-là),  humo  (dans  ce  l.-ci)  : 
Le  chef  de  ce  l.-ci,  dyumbe  wa 
hapa.  ||  Rang,  pahall,  cheo, 
daradya  : Il  a le  premier  L, 
anakaa  pahall  pa  kwanza , 
ana  cheo  cha  kwanza,  ana 
daradya  y a kwanza.  ||  Place, 
pahall,  kikao  : Tenir  1.  de,  ku- 
kaa  pahall  pa.  Tenir  L de  père 
à quelqu’un , kuwa  kama  baba 
yake,  kumkalla  pahall  pa  ba- 
bae.  Tenir  L de  tout,  kutosha.  — 
En  premier  L,  y a kwanza,  awa- 
li,  awall  ya  kwanza;  en  second 
\. , y a pi  II.  Venir  en  son  L,  ku- 
dya  pahall  pake.  — L.  pour, 
place  pour,  nafasl  ya  : Il  n’y  a 
pas  chez  nous  de  1.  pour  lui, 
kwetu  liapana  nafasl  akae.  || 
Maison,  pahall,  nyumba;  famil- 
le, ukoo,ahall  : Je  suis  de  bon  1., 
na  ukoa  mwema,  ni  mtoto  wa 
wat a,  ni  mtu  wa  kabaila. 
Personne  de  haut  1. , mtu  mku- 
bwa;  de  bas  L,  mtu  mdogo  ou 
dunl , mtu  alio  chlnl.  ||  En  haut 
L,  chez  des  personnages  d’im- 
portance, kwa  watu  wakubwa, 
slrkalinl  (au  gouvernement), 
kwa  mfalme  (chez  le  roi), 
sharlanl  (en  justice),  fc.  || 
L’endroit  convenable,  pahall; 
le  temps  convenable,  wakatl; 
l’ocasion  convenable,  nafasl. 
En  temps  et  1. , kwa  wakatl  wa- 
kc  na  pahall  pake,  yatakapo- 
faa.  il  Droit,  haki;  sujet,  cause, 
sababu  : Ne  lui  donnez  pas  1. 


de  vous  reprendre,  usimpc  saba- 
bu  akugombeze.  — Il  y a 1.  de, 
yafaa,  ni  vêma.  Il  n’y  a pas 
1.  de  pleurer,  ya  ni.nl  kuli.a?  || 
Il  est  en  1.  de,  il  peut,  aweza  , 
ofaa.  ||  Avoir  1.,  en  jiarlant  d’un 
événement,  kuwa,  kudya ; s’ac- 
complir, kutlmla,  kutekelea.  || 
Lieux  communs,  choses  connues, 
JPabarl  y a slku  zote,  h'abari 
ya  kale.  ||  Au  lieu  de  loc.  prép. 
À la  place  de , pahall  pa;  plutôt 
que  de,  kuliko.  ||  Au  lieu  que 
loc.conj.  Kuliko  : Ton  frère  sait 
au  1.  que  tu  ignores,  nduguyo 
adyua  kuliko  weye  hudyul. 

LIEUE  s.f.  Mwendo  wa  saa 
modya , wa  saa  modya  kas'  ro- 
bo. 

LIEUR,  SE  adj.  Mwlntji  ana- 
funga  mizlgo. 

LIEUTENANCE  s.f.  Uakida . 

LIEUTENANT  s.  m.  Aklda 
(inv.  ou  ma-). 

LIÈVRE  s.  m.  Buga  ou  mbu- 
ga  ( inv.  ) , sungura. 

LIGAMENT  s.  m.  Anat.  Mshl- 
pa  ( ml-  ) , kamba. 

LIGAMENTEUX , SE  adj.  Tis- 
su L,  nyama  yênyl  mishipa 
mlshipa. 

LIGATURE  s.  f.  Action  de  lier 
une  artere,  une  tumeur,  kufun- 
ga.  ||  Fil  pour  lier  l’artere,  uzl 
( nyuzl ).  ||  Bande  pour  lier  Je 
bras  qu’on  saigne,  kitambaa 
cha  kufungla. 

LIGNAGE  s.  m.  Ufungu , ukoo , 
nasaba.  Personne  de  haut  1., 
mtu  wa  as'i.li. 

LIGNE  s.f.  Cordeau  pour  ali- 
gner, uzl  {nyuzl)  : Tirer  une 
1.  avec  le  cordeau,  kuplga  uzl; 
une  1.  droite,  kupiga  uzl  sawa 
sawa.  ||  L.  aplomb,  timazl , si- 
mazi , uzi.  wa  timazl.  ||  L.de  pê- 
che, mshlpi  ( wa  kuvulia  sama- 
kl).  ||  Mar.  Petit  cordage,  mshl- 
pi {ml-).  ||  Géom.  L. droite,  mst’a - 
ri;  courbe,  tao  (ma-);  brisée, 
utiklti  (t-).  L.  tracée  en  creux, 
en  sillon,  mfuo  (mi-).  H Douziè- 
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me  partie  d’un  pouce,  schéma 
ga  mi  a a arbô-arbai ni  gufuti. 

;j  Mar.  L.  d’eau,  1.  de  flottaison  , 
ukomo  lo  a madtjL,  s inara.  Il  L. 
de  démarcation , mpaka  (mi,-).  || 
L. , direction,  ndjia.  Aller  en 
droite  1 .,kwenda  saica , kusliika 
ndjia  sawa. L.  visuelle,  ndjia  tja 
macho.  — L.  de  mire,  shabaha.  — 
Fig.  Suivre  la  1.  de  l’honneur,  ku- 
juasa  mdmboya  hcshima.  L.  de 
conduite,  la  conduite  que  quel- 
qu’un suit,  mioendo  (mi-);  la 
conduite  tracée  à quelqu’un, 
mafundislio,  maagizo  (à  un  en- 
voyé). ||  Rang , ckeo,  daradga  : 
Etre  sur  la  même  1. , kawa  na 
cheo  saioa.  — Hors  1. , bora.  || 
Série  des  membres  d’une  famil- 
le, itfangu  (f-).  L.  masculine, 
ufungu  wa  kûmeni;  féminine, 
ufungu  wa  kukeni..  Être  issu  en 
droite  I.  de,  kuzaliwa  kwa 
ufungu  wa  kùmeni  wa.  ||  L.  de 
la  main,  du  front,  pli,  kundjo 
(ma-),  H En  peinture,  les  lignes 
du  visage,  d’un  tableau,  s' ara, 
uso  (lignes  du  visage).  ||  Suite 
de  mots  imprimés  ou  écrits, 
mst'ari  ( mi-).  Mettre  un  passa- 
ge à la  L,  j ne  no)  kulikomesha 
mst'ari.  Écrire  hors  1.,  entre 
les  lignes,  en  marge,  kupangi- 
lia.  — Mettre  en  1.  de  compte, 
kuhisabu,  kutia  katika  hisabu. 

||  Ce  qui  est  écrit  dans  une  L, 
maneno.  ||  Rangée,  ms'afa,  s'a- 
fa,  rnst'ari  : Mettre  en  L,  ku- 
panga  ms'afa,  kuandika  sawa. 
Mettre  en  1.  avec,  kuelekeza  ou 
kuandika  sawa  na.  Se  mettre 
cnl.,  kupanga  ms'afa,  kupan- 
gana  ms'afa.  ||  Retranchement, 
borna  ( ma-  ).  — L.  de  forts , ngo- 
me  kando  kando,  ms'afa  wa 
rigorne.  ||  L.  de  douane , foroz'a 
kando  kando , ms'afa  waforoz'a. 
il  L.  télégraphique,  sim.  ||  L.  du 
chemin  de  fer,  ndjia  ga  rnagari 
g a moshi. 

LIGNEE  s.  f.  Descendance, 
uzazi , ukoo , ufungu,  nasaba. 


o 

LIGNEUX,  SE  adj.  Substance , 
plante  ligneuse,  mti  (mi-). 

LIGUE  s.  f.  Confédération  des 
États,  machanganyo  ga  nchi. , 
matangamano  ga  nchi . j|  As- 
sociation, (en  mauvaise  part) 
complot,  mapatano,  maioaji- 
kano,  shauri  modga. 

LIGUER  v.  a.  Kupatanislia , 
kiuoafikanisha , kutia  shauri 
modga.  ||  Se  liguer  v.pr.  Ku- 
patana,  kuwafikana , kufanga 
shauri  modga. 

LIMACE  s. f.  Koa  (ma-). 

LIMAÇON  s.  m.  Konokono 
(inv.  ou  ma-) , koa  (ma-). 

LIMAILLE  s.  f.  Unga  wa  chu- 
ma. 

LIMBE  s.  m.  Bord,  kando 
(sing.)  H Auréole,  kianga,  nuru. 
H L.  d’une  feuille,  dgani  Lengewe. 

LIMBES  s.  m.  pl.  Kuzimu. 

LIME  s.  f.  Tapa,.  L.  demi-ron- 
de, ulimi  wa  ngombe. 

LIMER  v.  a.  User  avec  la  lime, 
kupiga  tupa,  kuchua;  couper 
avec  la  lime,  kukata  kwa  tupa. 

LIMIER  s. m.  V.  Chien.  Fini., 
au  prop.  et  au  fig.,  mioaguzi 
sana. 

LIMITATIF,  VE  adj.  -a  ou 

-in g i kukomcsha  maneno. 

LIMITATION  s.  f.  Action  de 
limiter,  V.  ce  mot;  la  limite  el- 
le-même , mpaka  ( mi-). 

LIMITE  s.  f.  Mpaka  ( mi-  ) , 
liaddi.  Dernière  1. , mwisho 
(sing.),  ukomo  (sing.),  kiko- 
rno;  de  la  vue,  de  l’horizon, 
upeo  toa  macho. 

LIMITER  v.a.  Mettre  une  li- 
mite, kutia  mpaka;  borner, 
arrêter,  kukomesha ; empêcher 
la  complète  extension,  kukata, 
kuzuia , kupunguza. 

LIMITROPHE  adj  Mpaka 
mmodga,  -ingi  mpaka  mmo- 
dga.  Etre  1.,  kupakana. 

LIMON  s.  m.  Boue , utope  (t-), 
matope. 

LIMON  s.  m.  Fruit  du  limo- 
nier, limaa  ( ma-). 
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LIMON  s.  m.  L.  de  voiture, 
Uêukani  wa  garl. 

LIMONADE  s.  f.  Sliarbati  y a 
ndimu. 

LIMONEUX,  SE  adj.  -a  ou 
Hiuji  ut  ope. 

LIMONIER  s. m.  Mli mao  ( ml-). 

LIMONIÈRE  s.  f.  Sukani  za 
garl. 

LIMPIDE  adj.  -s'afi,  -angaou. 

LIMPIDITÉ  s.  f.  U s'afi, 
uangaou. 

LIMURE  s.  f.  Action  de  limer, 
V.  ce  mot.  ||  Limaille,  V.  ce  mot. 

LIN  s.m.  Ki.tanl. 

LINCEUL  s.  m.  Sanda. 

LINÉAIRE  adj.  Dessin  l.,sa~ 
namu  y a machoro,  machoro.  — 
Feuille  1. , dyani  dgembamba 
sana,  lisllo  na  upaiia. 

LINÉAMENT  s.m.  Les  linéa- 
ments du  visage,  l’ensemble  du 
visage,  uso  (ny  uso ),  s' ara;  les  plis 
du  visage,  makundjo  y a uso.  || 
Premiers  linéaments,  rudiment, 
chanzo. 

LINGE  s.m. Toile,  étoffe,  habit, 
nguo.—  Uni.,  un  morceau  de  1., 
un  chiffon,  kitambaa.—  L.  pour 
attacher  un  petit  enfant  sur  le 
dos  de  la  personne  qui  le  porte, 
mbeleko  (inv.),  mweleko  (sing.  ;, 
weleko  (sing.;,  ubeleko  (sing.), 
bebc. 

LINGOT  s.m.  L.  brut  sortant 
de  la  fonte,  mgando  ou  mkan- 
do(mi-).  L.  forgé,  mkuo(mi-). 

LINGOTIÈRE  s.  f.  Wito(  inv.). 

LINGUAL,  E adj.  Anat.  -a 
uliml.  ||  Gram.  Consonne  lin- 
guale, harfu  y a klungo  y a 
kutamka  kwa  ncha  y a uliml. 

LINIMENT  s.  m.  Mafuta  y a 
kudyisugua. 

LINTEAU  s.  m.  Archit.  Mwe- 
gamo  ( mi-  ). 

LION,  NE  s.  Si.mba. 

LIONCEAU  s.  m.  Kinda  la 
simba,  mtoto  wa  simba. 

LIPPE  s.f.  Kidomo . domo 
(ma-). — Faire  sa  1.,  faire  une 
grosse  L,  kununa. 


LIPPU,  E adj.  Mwinyl  kido- 
mo ou  domo. 

LIQUÉFIABLE  (ÊTRE)  Ra- 
ye y a ka. 

LIQUÉFIER  v.a.  Kuyeyusha. 
H Se  liquéfier  v.pr.  Kayeyaka. 

LIQUEUR  s.f.  Liquide,  madyL. 
||  Boisson  non  alcoolique,  limo- 
nade, eau  sucrée,  sliarbati , 
madyL  y a...  — L.  alcoolique, 
moinyo;  vin,  dirai;  vin  de 
palme,  tembo;  bière,  pombe. 
L.  enivrante,  kileo , ushi. 

LIQUIDATION  s.f.  V.  Liquider. 

LIQUIDE  adj.  Madyimadyi , 
rut'aba.  ||  Fig.  J’ai  cent  piastres 
net  et  L,  nina  reale  mia  inall 
yangu  s'afi pasipo  déni.  ||  Gram. 
Consonne  1. , harfu  ya  klungo 
inayotamkwa  katna  madyL  || 
s.m.  MadyL. 

LIQUIDER  v.a.  L.  les  dépen- 
ses, les  dettes,  les  intérêts,  fai- 
re le  compte  exact,  kufunya 
hisaba  s'afi  ou  barabara  ya. 
||  L.  son  bien,  kulipa  madeni 
kufanya  malL  yake  s'afi.  j|  Se 
liquider  v.pr.  Comme  ci-dessus 
1.  son  bien. 

LIQUIDITÉ  s.f.  U madyima- 
dyi, rut'aba. 

LIQUOREUX,  SE  adj.  Tainu. 

LIRE  v.a,  Kusoma.  Apprendre 
à quelqu’un  a 1.,  kusomesha. 

LIS  s.m.  11  porte  un  1.  à la 
main,  aria  ua  dyeupe  mkononi, 

LISERÉ  s.m.  Ruban  fort  étroit 
dont  on  borde  un  habit,  aima - 
ria.  Raie  qui  borde  un  ruban, 
un  mouchoir,  ÿc.,  upindo  (p-), 
mpindo  (mi,-). 

LISEUR,  SS  s.  L.  de,  mso- 
ma...,  mpenda  kusoma... 

LISIBLE  (ÊTRE)  Kasomeka- 
na,  kusomeka. 

LISIBLEMENT  adv.  Écrire  1. , 

kuandika  wazl  wazi, 

LISIÈRE  s.f.  L.  qui  borde 
une  étoffe  dans  sa  largeur, 
pindo  (ma-),  upindo  (p-).  |j 
Cordons  pour  soutenir  un  petit 
énfant,  kitambaa  cha  hum - 
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wendeshca  mtoto.  — Fig.  Mener 
quelqu'un  à la  1.,  kut'iisha,  Icu- 
Juga.  H Fig.  Extrémités,  bornes, 
'mpaka  (mi-),  kando  (sing.). 

LISSE  s.  f.  V.  Lice. 

LISSER  v.a.  Kulainisha , ku- 
§ ligua. 

LISTE  s.  f.  Daftari,  hlsabu . 

LIT  s.  m.  Meuble  sur  lequel 
on  se  couche,  en  gén.  kitanda. 
L.  en  bois,  à pieds  tournés,  uliri 
(sing.),  kiltri  (sur  lequel  on 
porte  un  chef  en  triomphe  lors 
de  son  avènement).  L.  à l’euro- 
péenne, en  bois  ou  en  fer,  marna - 
dari.  Mettre  les  cordes  ou  les 
sangles  à un  cadre  de  L,  ku- 
wamba  kitanda.  L’ensemble 
des  cordes  ou  des  sangles  d’un 
1. , uambo  ica  kitanda.  Faire 
le  1. , kutandika  kitanda.  Il 
est  au  L,  yuou.  analala  kitanda- 
ni.  Chevet  ou  tète  du  L,  mehago ; 
pied  du  1. , miguuni;  dessous 
du  1. , meungu.  Les  quatre  pieds 
du  L,  matendegu;  les  traverses 
du  pied  et  de  la  tète,  citatizo ; 
les  deux  côtés,  mifumbati.  — L. 
nuptial,  kitanda  cha  arusi. 
Enfant  du  premier  1. , mtoto  wa 
mkc  ica  kwanza.  ||  Couchette, 
endroit  pour  dormir,  matatio , 
rnalalo.  L.  d’une  rivière,  ndjia 
ga  mto.  L.  de  la  mer,  bonde  ta 
bahari.  L. , couche  d’une  chose 
étendue,  utando  (sing. ).  ||  Le 
1.  d’une  pierre,  la  situation  où 
elle  est  placée,  pahali  pake, 
kikao. 

LITANIES  s.  f.  pl.  Litani. 

LITCHI  s.  m.  L’arbre,  mehoki- 
choki  (mi-);  le  fruit,  chokicho- 
ki  (inv.). 

LITERIE  s.  f.  Matandiko  ( ga 
kitanda). 

LITIÈRE  s.f.  Chaise  à porteurs, 
machina,  il  Pailleque  l’on  répand 
dans  les  étables,  madijani  y a 
k a Latia  nyama. 

LITIGE  s.f.  Procès,  dàwa. 
||  En  gén.  Contestation  , dàwa , 
ugoinc i ( si  ng.  ) , u test  ( sing.  • , 


mateto,  mashitidano,  mnazaa 
(sing.),  nazaa.  Être  en  1.  avec 
quelqu’un,  kugombana  na,kuwa 
na  dàwa  na , kutetana  na,  ku- 
shindana  na,  kunaziiana  na. 

LITIGIEUX,  SE  adj.  Cette 
affaire  est  1. , dgambo  iiiti  ta  dâ^ 
wa,  titafanga  ugomci.  Person- 
ne litigieuse,  mgomci,  mteta  na 
watu , mmhindani. 

LITRE  s.  m.  Le  1.  correspond  à 
peu  près  au  kibaba. 

LITTÉRAIRE  adj.  Qui  a rap- 
port aux  belles  lettres,  -a  etimu. 
Le  monde  1.,  waatimu. 

LITTÉRAL  ,E  adj.  Sens  1. , 
maano,  ya  maneno  yenyewe. 

LITTÉRALEMENT  adv.  Tra- 
duire 1. , kufojànulia  maneno 
modya  kwa  modya. 

LITTÉRATEUR  s.  m.  Mwali - 
mu. 

LITTÉRATURE  s.f.  Etimu. 

LITTORAL,  E adj.  -a  pwuni. 
||  s.  m.  Pwani. 

LIVIDE  adj.  - eusi , -li-ooilia 
dama. 

LIVIVITÉ  s.f.  Weusi. 

LIVRAISON  s.f.  V.  Livrer. 

LIVRE  s. m.  Ouvrage,  chuo, 
kitabu , buku,  mm' alla/ u ( mi- , 
surtout  1.  saint).  L.  décompté, 
daftari,  buku,  chuo.  ||  Partie 
d’un  ouvrage,  sehemu,  dyuzuu. 
||  Fig.  Enseignement , mafundi- 
sho . il  À 1.  ouvert,  sans  prépa- 
ration , marra. 

LIVRE  s.f.  Poids,  retelc.  || 
Monnaie,  1.  anglaise,  paun. 

LIVRÉE  s.f.  Fig.  Marque,  ata - 
ma. 

LIVRER  v.a.  Mettre  en  la  pos- 
session de  quelqu’un , kutoa,  ku- 
salimu;  mettre  en  main,  kupa 
mkononi,  kukabiz'i,  kukabUi- 
sha.  L.  un  travail,  kupa  kazL 
L.  à la  mort,  kutoa  auawe.  L. 
sa  vie , kutoa  roho  yake.  L.  son 
âme  à la  douleur,  kufanya  ou 
kudyitia  sikitiko.  Être  livré  à la 
colère,  kuwa  na  hasira.  H Ven- 
dre à,  kuuzia  : L.  du  riz  à quel- 


LIVRET 
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qu’un,  kumwusia  mchclc.  Il  L. 
par  trahison,  kutoa.  Il  L.  une 
bataille  à quelqu’un,  kumtolea 
oita,  kumo umbulia  oita,  kuan- 
sa  kupigana  na,  kumwansia 
oita.  ||  L.  à quelqu’un,  lui  aban- 
donner, kutolea,  kuachia,  kupa. 
— L.  quelqu’un  à la  fureur  de 
ses  ennemis,  kumtolea  rata 
kumpa  adui  sake  wakali.  — 
L.  aux  flammes , donner  pour 
être  brûlé,  kupa  ou  kutoa  -tiwe 
moto;  mettre  soi-même  en  feu, 
kuungusa,  kutia  moto.  ||  Se  li- 
vrer v.pr.  Se  1.  à quelqu'un,  se 
mettre  en  son  pouvoir,  kudyitoa 
nafsi  pake  kwa  ou  mikononi 
mwa.  ||  Se  1.  à une  passion,  à 
une  étude,  s’adonner  à,  kufamja , 
kudyitia y kushika , kioenda , 
kushariki.  ||  Se  1.  un  passage  à 
travers,  kupenya , kutumbusa. 
I!  La  bataille  se  livre  en  ce  mo- 
ment, o ita  oiko  sasa,  wanapiga- 
na  sasa ; se  livra  hier,  oita  oika- 
wa  dijana,  wakapigana  dyana. 

LIVRET  s.  m.  Daftari,  buku , 
chuo. 

LOBE  s.m.  Kipande.  L.  de  l’o- 
reille, ndewe. 

LOCAL  s.m.  Pahali , tnahalL 

LOCAL, E adj.  Coutumes  loca- 
les, desturi  sa  nchi,  sa  pahali.. 

LOCALISER  v.  a.  Kuweka  ou 
kutia  pahali  pake.  |j  Se  locali- 
ser v.pr.  Kudyikalia  pahali  pa- 
ke. 

LOCALITÉ  s.f.  Pahali,  maha- 

U. 

LOCATAIRE  s.  M colrty i ku- 
pangishwa. 

LOCATION  s.f.  Action  de  don- 
ner à loyer,  kupangisha , kua- 
dyirisha.  ||  Prix  du  loyer,  ko- 
di,  idyara. 

LOCH  s.m.  Batli. 

LOCOMOBILE  s.f.  Gari  y a 
moshi. 

LOCOMOTEUR  , TRICE  adj . 

Muscle  1. , mshipa  mwinyi  ku- 
endesha.  Fonction  locomotrice, 
mioendo. 


LOCOMOTIF,VE  adj . -a  kwen- 
da  : Faculté  locomotive,  nguou 
sa  kioenda , mioendo  (si n g. ). 

LOCOMOTION  s.f.  Mioendo 
(sing.  ),  kioenda. 

LOCOMOTIVE  s.f.  Gari  y a 
moshi. 

LOCUTION  s.f.  Maneno,  use- 
mi  (sing.),  kuoli. 

LOF  s.  m.  Mar.  Côté  du  bateau 
qui  se  trouve  frappé  par  le  vent, 
dyoshi  ( inv.  ).  Aller,  venir  au  1. , 
aller  au  plus  près  du  vent, 
kioenda  dyoshi.  Virer  1.  pour  h, 
kupindua  tanga,  kukisi. 

LOFER  v.n.  Mar.  Kioenda 
dyoshi. 

LOGE  s.f.  Cabinet,  chumba. 
Il  Cage,  tundu  (ma-).  Cavité, 
tundu  ( sing.  ). 

LOGEMENT  s.m.  Pahali,  ma- 
hait,  makab,  kikao,  ukao  (sing.). 
masikani , pa  kukaa. 

LOGER  v.n.  Demeurer,  kukaa. 
||  Prendre  loyer,  dresser  sa  tente, 
kupanga.  ||  Passer  la  nuit,  kula- 
la  : L.  à la  belle  étoile,  kulala 
ndjye.  ||  v. a. Donner  un  logement, 
kuweka,  kukalisha;  un  loyer, 
une  tente , kupangisha.  ||  Pla- 
cer, kuweka,  kutia.  ||  Se  loger 
v.pr.  Demeurer,  kukaa,  kudyi- 
kalia; dresser  sa  tente,  prendre 
un  loyer,  kupanga.  ||  S’établir, 
se  porter,  kudyikalia,  kukaa. 
|i  Se  placer  quelque  part 
( chose  ) , kudyikalia , kuingia. 

LOGETTE  s.f.  Kikao. 

LOGEUR,  SE  s.  Mwinyi  ana- 
pangisha  wageni. 

LOGICIEN  s.  Mshindani , hu- 
dyadyi. 

LOGIS  s.  m.  Kikao,  ukao 
(sing.),  makao,  mahali,  nyum- 
ba,  kaya. 

LOI  s.  f.  Règle  émanée  de  l’au- 
torité souveraine,  sharia  : L. 
Mosaïque,  sharia  y a Musa, 
Torati.  L.  traditionnelle,  des- 
tari. L.  naturelle,  sharia  ya  t'a- 
bia,  amri  ya  Mungu.  L.  écrite, 
sharia  y a chuo.  L.  ancienne. 
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sharia  ga  kale.  L.  nouvelle, 
sharia  mpga.  La  1.  des  nations, 
droit  des  gens,  sharia  ya  loatu 
wote.—  Homme  de  1.,  Icaz'i  (ma-). 
— Il  est  sans  toi  ni  1. , haogopi 
Mur  gu  wala  bin-Adamu,  afili- 
ti.  Conditions  imposées  par  les 
choses , lazi ma,  shunt' i : La  mort 
est  la  1.  commune,  kufa  ni  la<i- 
makwawatu  wote.  ||.  Comman- 
dement qu'on  se  fait  à soi-même 
de  quelque  chose,  amri , lazi- 
ma , shunt' L Se  faire  une  1.  du 
travail,  kudgipasha  ou  kudgi- 
shurt’isha  ou  kudyilazimisha 
kufanya  kazi.  ||  Commande- 
ment qui  est  fait  par  l’autorité, 
amri , hukumu  : Faire  la  1.  à 
quelqu’un,  kuinpa  amri , ku- 
mwamuriiykumhukumu.  ||  Do- 
mination, autorité,  puissance, 
est,  hukumu , amri  : Mettre 
quelqu’un  sous  sa  1. . kumpasha 
amri  zake , kutitimua.  ||  Cer- 
taines obligations  de  la  vie  civi-  | 
le,  kanuni  : L.  du  devoir,  de  la 
justice,  liakiy  yaligopasha;  de 
l’honneur,  heshima;  de  la  bien- 
séance, adabu,  heshima.  |j  Les 
lois  de  la  grammaire,  nahao.  — 
Les  lois  du  jeu,  kawaida  ga 
mehezo-  ||  Fig.  Les  lois  de  la 
pesanteur,  lazi.ma  ga  uzito. 

LOIN  adv.  À une  grande  dis- 
tance, L dans  le  temps,  mbali  : 
C’est  bien  1. , mbali  sana,  kart.- 
bu  gani ? Il  vient  de  1. , anatoka 
mbali.  Allez  plus  L,  (en  avan- 
çant ; , neiula  mbelc  bâdo  ou 
zaidi,  nenda  mbali  zaidi.  Il  voit 
L,  anaona  mbali.  Je  l’ai  vu  de 
L,  nimemwona  kwa  mbali.  Il 
est  mon  cousin,  mais  de  L, 
inpwae  wangu,  ku?ambali  laki- 
ni.  Je  ne  le  connais  ni  de  près  ni 
de  1. , simdgui  wala  toka  sasa 
wala  toka  zamani.  Du  plus  1. 
qu’il  m’en  souviennne,  toka  za- 
mani  sana , ninazofahamu.  — 
Nous  nous  voyons  de  1.  en  1., 
haluonani  sana  , marra  modga 
modga.  Nous  rencontrâmes  des 


arbres  de  1.  en  L,  tukakuta  miti 
mmodga  mmodga.  ||  Vous  allez 
trop  1.,  unakwenda  mbali 
mno , unazidi  mno.  Il  voit  L, 
anaona  mbali  ou  anakeoenda 
mbali  mno  ou  sana.  Il  ne  voit 
pas  plus  I.  que  le  bout  de  son  nez, 
haoni  kabisa , hana  macho  ka- 
bisa.  Il  l’a  renvoyé  bien  1.,  a me  m- 
kataa  kabisa.  11  porte  1.  sa  colè- 
re, anakasirika  mno,  ana  hasi- 
ra  n g i ng i mno.  V os  retards  nous 
remettent  bien  1 , unatukaœ>isha 
sana\  ||  Au  loin  loc.adv.  Mbali. 
D’aussi  1.  qu’il  me  vit,  toka  aka- 
niona  kwa  mbali.  Au.  plus  1.  que 
ma  vue  puisse  s’étendre , mpaka 
upco  wa  macho  gangu.  ||  Loin 
pe  loc.prép.  Mbali  na  ou  ga. 
L.  l’un  de  l’autre,  mbali  mbali; 
- modga  huko,  -modga  huko.  — 
L.  de  lui  pareille  chose!  gasim- 
pate  mâmbo  hago!  L.  de  moi 
l’idée  que  vous  soyez  avare , wc- 
j ge  kuwa  chogo,  kamwc  nisiwa- 
ze  hago.  Qu’il  y a L de  l’autre! 
tafauti  gani  katika  hugu  na 
hugo  ! Il  est  1.  de  son  compte. 
Sia  go  aliagohisabu , amedanga- 
ngika.  ||  Bien  loin  de  ioc.adv. 
Kuliko  : Bien  L de  m’écouter,  il 
me  dit  des  injures,  kuliko  kuni- 
sikiza,  ananitukana. 

LOINTAIN,  E adj.  Éloigné 
(pays),  -a  mbali.  ||  En  parlant 
du  temps,  -a  zamani , -a  haie,  -a 
zamani  za  kale,  -a  mbali.  ||  s. 
m.  Plan  éloigné,  yaliyo  mbali 
(de,  katika).  Temps  reculé,  za- 
mani za  kale. 

LOISIBLE  adj.  Halali. 

LOISIR  s.  m.  Faragla,  najas  i. 
Ji  À loisir  Ioc.adv.  Itakapofaa. 
A votre  L,  ilvtiari  gako,  naza- 
ra  gako,  utakapotaka,  utakayo- 
penda  mwengewe. 

LOMBAIRE  adj.  -o  kiunoni. 

LOMBES  s.m.pl.  Kiuno( sing.). 

LOMBRIC  s.  m.  Mchango 
( mi-  ). 

LONDRES  Landau,  Landani.. 

LONG,  UE  adj.  Qui  a de  la  luu- 
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gueur,  -rcfu.  L.  do,  tirefu  roa- 
k(\..  : Ruban  1.  de  deux  coudées, 
utepe  urefu  roulée  mi  ko  no  mi roi- 
h\  Il  a la  langue  trop  longue, 
an  a ulinii  m refit  ou  nuoingu 
Fig.  Il  aies  bras  longs,  anainko- 
no  mrefït  sana , anu  nguoiu  — 
Avoir  la  vue  longue,  kuonamba- 
li.  H Qui  a de  la  durée,  -refit  , 
-kubcoa^-asika  agi ngi  : Longue 
vie,  umri  mrefa  ou  miolngi  ou 
taioil , miaka  mingL  Longs  dis- 
cours, marie  no  marefu.  Il  y a un 
L temps  que  je  ne  l'ai  vu , toka 
siku  nijingi  ou  toka  samani  si- 
kumioona.  ||  Gram.  Voyelle  lon- 
gue, liai  fa  ija  kao  ata.  ;|  Vous 
Otes  1.,  lent,  unakatoia.  ||  A i,a 
longue  loc.  ad \\  Mioisho,  h'at'i- 
ma,  kidogo  kioa  kidogo , pôle  pô- 
le, kioa  si ku  ou  icakati.  ||  De 
LONGUE  MAIN  lOCvadV.  TolîU  ZU- 
mani, , toka  si  kit  ngi  ngi. 

LONG  sun,  Longueur,  iireja  : 
Ces  planches  ont  cinq  coudées 
de  1. , mbao  hui  zina  urefu  toao 
mikono  mitanu.  — Tout  de  son 
1, , kifitdifudi  ( sur  la  face ) , 
kichallchàli  ou  kl  Hyalin  g ali  ou 
mangalingali  ( sur  le  dos  ).  Être 
étendu  tout  de  son  1. , kulala 
kifiidifadi  (sur  la  face;,  kula- 
la kichalicitail  (sur  le  dos), 
kutatcanyika  chini,  kulala 
kioa  kutariiika  > kungoka  chi- 
ni. Tomber  tout  de  son  L,  ku- 
angukilia  ni  bail, 

LONG  adv.  Beaucoup,  sana , 
•%.-ingi  ; En  savoir  1.»  kadrjua 
•sana y kudtjua  màmbo  meggi. 
Savoir  le  court  et  le  1.  d’une 
affaire,  kudtjua  mâmbo  goto. 
il^  De  long  en  long  loc.  adv. 
A ma  Urefu.  [|  En  long  et  en 
lauge  loc.  adv;  Il  se  promène 
en  1.  et  en  1.,  anakiocnda  ahiru- 
di , an  à kicenda  akirudi;  ana- 
ktoenda  masiioa  akirudi  masi- 
ieu*  il  Au  LONG  , TOUT  au  long 
loc.  adv.  Raconter  tout  au  1., 
kupu  h1  a bu  ri;  zote;  d’une  ma- 
nière diffuse,  kàpa  Ivabari  kioa 


LONGUEUR 

i maneno  méngi  ou  marüfa.  || 
Toüt  nu  long  loc.  adv.  Tout  du 
1.  du  chemin,  kati.ka  ndjia  note. 
Tout  du  1.  de  la  journée,  incita - 
na  kutioa.  Payer  tout  du  1., 
kulipa  dent  gote,  kulipa  bara- 
bara , — Tout  du  1.  du  fleuve , 
kando  kando  g a mto.  ||  Le  long 
DE,  AU  LONG  DE,  lOC.  prép.  En 
côtoyant,  kando  kando  ga; 
durant,  roakati  ica,  madgira 
ga , muda  ica,  kati.ka.  Aller, 
marcher  tout  le  1.  du  fleuve, 
de  Peau,  kuongoza  mto,  madgi; 
kicenda  kando  kando  g a mto, 
ga  madgi , Tout  le  1.  de  la  jour- 
née, mehana  kutioa;  de  l’année, 
katika  inioaka  toute  ou  mzi.ma , 

LONGANIMITÉ  s,  f.  Uoumili- 
VU,  ustahi.mi.lio u , suburi. 

LONGE  s,  f,  Corde,  kamba 
(ga  kufungia  farasi,  punda, 
shingoni,  ). 

LONGER  v.a.  Marcher  le  long 
de,  kicenda  ou  kupita  kando 
kando' ga,  kutambaa,  kuongoza 
madgi  ou  mto  (L  l’eau,  une 
rivière).  ||  S’étendre  le  long  de, 
k te  end, a ka  n dp  Imi  i do  g a . 

LONGÉVITÉ  s.  f.  Umri  nuoin- 
gi,  ou  taioili,  miaka  mi  ngi. 

LONGITUDINAL,  E adj.  Kwa 
u refit. 

LONGITUDINALEMENT  adv. 

Kioa  urcfu. 

LONGTEMPS  adv.  Siku  nt/i'n- 
gi,  zamaniy  kiasi,  kitambo.  jp 
s,  rn.  Siku  nijingi, , 

LONGUEMENT  adv.  Durant 
un  long  temps,  siku  ngingi 
(beaucoup  de  jours),  zamani, 
kiasi.  ||  Lentement,  kioa  kuka- 
io i a,  kioa  kiasi. 

LONGUET, TE  adj.  -refit 
kidogo. 

LONGUEUR  s.f.  L.  en  étendue, 
u refit,  marefu.  ||  Durée  de  temps, 
.s*  iku  1 1 g i n g i (de  longs  jours;, 
kiasi , muda,  ( sing,  ). . ||  PL  Sur- 
abondance de  mots,  maneno 
marefu  ou  méngi.  — Lenteur, 
rnioendo  pôle  ou  turtibu. 

3? 
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LONGUE-VUE  s.  f.  Darbini , 
mwanzi  wa  kuangalia. 

LOQUACE  adj.  Msemi. 

LOQUACITÉ  s.  f.  Userai. 

LOQUE  s.  f.  Kiiambaa,  uiam- 
üaa  ( t -). 

LOQUET  s.  m.  Komeo  (ma-). 
L.  vertical,  au  bas  de  la  porte, 
kiwi  ou  kia  cha  mlango. 

LORANTHE  s.m.  KLrukia. 

LORGNER  v.  a.  Regarder  du 
coin  de  l’œil , fig.  convoiter, 
kuchuhgulia.  Il  Regarder  avec 
une  lorgnette  , kutezamia  kwa 
darbini. 

LORGNETTE  s.f.  Darbini. 

LORGNEURs.m.  Mchungulizi. 

LORGNON  s.m.  Miwani  ( y a 
kupaehika  puani). 

LORS  adv.  Pour  1. , hapo, 
uyakati  ule,  zamani  za  hapo, 
zamani  zile,siku  ile.  C’est  pour 
l.  que,  ndipo,  ndipo  hapo.  Dès 
1. , dès  ce  temps,  tokea  hapo, 
tokea  wakati  ule,  tokea  zama- 
ni zile,  tokea  siku  lie;  en  con- 
séquence, basi.  I|  Lors  de  loc. 
prép.  Zamani  za i,  wakati  wa, 
siku  ya.  il  Dès  lors  que  loc. 
conj.  Karna  basi. 

LORSQU  Fl  conj.  -po- , kama, 
wakati  -po- , zamani  -po- , siku 
-po- , pindi  -po- , kîsha  ou  kèsha 
<si  le  temps  est  au  passé)  : L. 
vous  irez,  utakapokwenda.  L. 
il  eut  mangé,  akêsha  kula , aii- 
pokula.  Comment  pourrais-tu  le 
savoir  1.  ton  père  l’ignore  ? wa- 
dyuadyc,  kama  üaba’ako  mwe- 
nyewe  hadyui?  |j  L.  même  que, 
dyapo  : Craignez-le  lors  même 
qu’il  n’entend  pas,  mwogope 
dyapo  hasikii. 

LOT  s.m.  Gawo  (ma-),  raga- 
wo  ( mi - ; , fungu  ( ma-  ) , sehema. 
L.  de  terre  abandonné  à un 
esclave  pour  son  entretien , pan- 
ga.  Vendre  par  lots,  sans  choix, 
kuuza  shelabela. 

LOTERIE  s.  f.  Biashara  y a 
komari. 

LOTION  s.f.  Action  de  laver,  j 


kuosha.  ||  Médicament  pour  la- 
ver, dawa  y a kudyioshea. 

LOTIR  v.a.  Kugaioa,  kugawa- 
nya.  L.  entre  soi,  kugawiana. 

LOTISSEMENT  s.Tn.  Mgavoo. 

(mi-). 

LOTOS  ou  LGTUS  s.m.  Nym- 
phéa , yungiy ung L ( ma-  ) . 

LOUABLE  (ÊTRE)  Kuwa  na 

s if  a. 

LOUABLEMENT  adv.  Kwa 

si  fa. 

LOUAGE  s.  m.  Action  de  don- 
ner a loyer  ou  de  prendre  à 
bail,  V.  Louer,  1. 

LOUANGE  s.f.  Sifa,  masifu, 
hamdi. 

LOUANGER  v.a.  Kusifu. 

LOUANGEUR,  SE  adj.  et  s. 

Ms  if u mno. 

LOUCHE  adj.  Personne  1. , 
atteinte  de  strabisme,  mwinyi 
makengeza.  Il  est  L,  il  a les  yeux 
louches,  ana  makengeza.  ||  Qui 
n’est  pas  transparent  (liquide, 
verre,  Src.),  si  angaou,  si  s'afi. 
||  Fig.  Équivoque  (phrase,  ex- 
pression), si  wazi;  en  parlant 
des  actions,  -i.nyi  kutia  shaka. 

LOUCHE  s.f.  Grande  cuiller 
en  bois,  rnwiko  (wa  kupa- 
kulia  ). 

LOUCHET  s.m.  Dy crabe  (la 
kizunga). 

LOUCHER  v.n.  Kuwa  na  ma- 
kengeza. 

LOUER  v.a.  Donner  à louage, 
kupang  isha , kukodisha,  kua- 
dyirisha.  il  Prendre  à louage, 
kupanga,  kukodi,  kuadyiri. 

LOUER  v.a.  Donner  des  louan- 
ges, kusifu.  Ü Se  louer  v.pr. 
Kudyisifu.  ||  Sel.  de,  être  con- 
tent de,  kupenda , kuriz’iot, , ku- 
wa raz'i  na. 

LOUEUR,  SE  s.  Qui  donne  à 
louage,  mwinyi  anapangisha. 

LOUEUR,  SE  s.  Qui  donne  des 
louan  ges , ms  if  a. 

LOUP  s.m.  V.  Cynhyéne.  — À 
pas  de  1. , kimya,  polepole.  Aller 
! a pas  de  1. , kunyatia . — L.  de 
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mer,  vieux  marin  expérimenté, 
rmcana-chumv  i . 

LOUPE  s.f.  Verre  convexe,  bl- 
iauri  yakutesamia.  11  Tumeur, 
tesL 

LO  URD,  E ad j .Au  prop.  et  dans 
la  plupart  des  cas  au  fig.  -zlto  : 
Uni.  fardeau,  mzigo  msito.  Une 
lourde  tâche,  une  lourde  beso- 
gne, kasi  nsito  ou  ngcunu , ma - 
silo.  Sommeil  1. , usingisi  msi- 
ta,  tepc  la  usingisi.  U fait  1.,  le 
temps  est  1.,  kunafanya  maun- 
go  masito.  — Lourde  faute,  kosa 
kuu  ou  kubwa.  Faire  une  lourde 
chute,  knanguka  bu.  Lourde 
sottise,  udyinga  ou  upumbavu 
rnkuu.  Homme  L,  malhabile. 
mtu  msito,  mpumbavu,  mdyin - 
ga.  J’ai  une  lourde  maison, 
ny  amba  gang  u ina  Fararna 
nsito. 

LOURDAUD,  E s.  Mpumbaou, 
mtu  msito. 

LOURDEMENT  adv.  Tomber, 
1.,  kuanguka  bu.  — Marcher,  1. , 
kutoa  no,  mwendo  msito.  Se  je- 
ter L sur,  kuangakiao u kuele- 
meo.  kioa  usito.  ü Fig.  Se  trom- 
per L,  kudanganyika  sanci.  — 
II  plaisante  L,  msaha  wakc 
haukukotea. 

LOURDEUR  s.  f.  Usito. 

LOUSSEAU,  LOUSSET,  LOS- 
SE , OUSSEAU  s.  m.  Mar.  Petit 
réservoir  pratiqué  pour  recevoir 
l’eau  dans  le  fond  des  embar- 
cations qui  n’ont  pas  de  pompe, 
ngania , banduru. 

LOUSTIC  s.  m.  Mcliekcshû 

LOUVOYER  v.  ik  ICubi- 
sha. 

, LOVER  v.a.  Mar,  L.  un  cable, 
kusungusha  kamba. 

LOYAL,  E adj.  Personne 
loyale,  mtu  amini, , mioatni - 
ni fu,  s'adiki,  ms'adiki > mngo- 
fu , adili,  mwadilifu , mzoinyt 
haki.  jj  En  parlant  des  actes, 
des  procédés,  de  la  conduite, 
amini, adilL  |j  Qui  est  sans  frau- 
de ( marchandise; , s'aji,  -si-ô- 


î r'ushitoa . -si-o  na  mar'ashushL 
| LOYALEMENT  adv.  Kuoa 

uaminlfu. 

LOYAUTÉ  s.f.  Uaminlfu,  adi- 
li,  uadUifu,  us'adiki,  unyoju  , 
utumainiou. 

LOYER  s.  m.  Prix  du  louage-, 
kodi,  idg  ara.  Prendre,  donner 
à L,  V.  Louer. 

LUBIE  s.  f.  V.  Caprice. 

LUBRICITÉ  s.f.  Ukahaba,  usi- 
nifu , uhasharati. 

LUBRIFIER  v.a.  Kulainisha. 

LUBRIQUE  adj.  Personne  L, 
msinifu,  kahaba  { ma-) , hasha- 
rati  (inv.  ou  ma-).  ||  En  par- 
lant des  choses,  -a  usinifu. 

LUBRIQUEMENT  adv.  Kvoa 
uziniju . 

LUCARNE  s.  f.  Mmangaza 
{mi-);  J.  petite,  ronde,  teo. 

LUCIDE  adj.  Esprit  L,  akili 
nyepesi.  li  a des  idées  lucides 
par  intervalles,  siku  inguie  ana 
akili.  Raisonnement  L,  hodya 
coasi.  Vous  ôtes  trop  L,  waan- 
gasa  mno. 

LUCIDITÉ  s.  f.  Uwozi. 

LUCIFER  Lu$(fiu\  Mwanga- 
sadgi. 

LUCIOLE  s.  f.  Kimulitnuli > 
kimeremeta. 

LUCRATIF,  VE  adj.  -a  ou 
-inyi  faida. 

LUCRATIVEMENT  adv.  Kwa 

faida. 

LUCRE  s.rm  Faida ,pato  (ma-). 

LUETTE  b.  f.  KiUrni > kidaka- 
vyakula , kidaka-ionge , ki me- 
na- ton ge. 

LüEüK  s.  f.  Mtoangasa  (mi,-), 
nvra  ou  toeupc  JUdogo.  L.  inter- 
m i t tente , k i rn  u t i m u l L 

LUGUBRE  adj.  En  parlant  des 
choses,  kama  -a  matanga , -a 
tm'iba.  ||  Personne  L,  mtu  wa 
kuf  usais  ha. 

LUGUBREMENT  adv.  Chanter 
L , kwimba  kama  akilia  idlio , 
kama  akiombolesa.  Etre  vêtu 
1 , kuvaa  nguo  sa  matanga  ou 
sa  ms'iba. 
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LUI  pron.  pers. 

1°  pour  les  personnes.  — Lui, 
Elle,  pl.  Eux,  Elles,  sujet  ou 
«quelquefois  complément  libre, 
ye,  yeye,  pl.  wao.  L.-même, 
'inwenyewe*,  y g mwenyewe,  yeye 
mwenyewe , nafsi  yake > — C’est 
lui,  elle,  ncli.ye , ndiyo  yeye ; ce 
sont  eux,  elles,  ndiyo  wao,  ndio ■> 
Ce  n’est  pas  lui,  elle,  siye,  siyo 
yeye;  ce  ne  sont  pas  eux,  elles, 
siyo  wao , sio.  — Avec  1.,  avec 
•elie,  nae,  naye;  avec  eux,  avec 
elles,  nao.  ||  Lui,  pl.  Leurs,  Eux, 
Elles,  complément  infixé  au  v., 
-m-,  -mw-  < devant  une  voyelle) , 
«pl.  -wa-  Donnez-lui,  mpe.  ||  Il 
ne  parle  que  pour  h-même,  ana- 
dyisemea  mwenyewe  ta.  II  ne 
prend  pas  garde  à 1.,  hadyituhzi 
nafsL  yake 

2°  pour-leschoses,  complément 
infixé  au  v..,  Lui,  pl.  Leur,  Eux, 
«comme  Le  y Leur,  En,  Y : Je  lui 
ai  ajouté  un  morceau  (au 
champ),  nimetiongeza  kipande 
(shamba).  — Avec  1. , avec  elle, 
na-o , nae  ou  nage  ^personnifié),* 
avec  eux,  avec  elles,  na-o.  j|  C’est 
J.,  ndi-o,  nditye  (personnifié). 

3°  pour  les  personnes  ou  pour 
les  choses.  — Â l.^à  elle  (appar- 
tenant à h ),  -àke;  à eux , à elles , 
-ao  : Le  crayon  est  à elle , kala- 
mu,  yake , yake  ye.  — Chez  lui, 
•chez  elle,  kwakej  chez  eux, 
chez  elles.,  kwao.  — Devant  1., 
devant  elle,  mbele  yake;  devant 
eux,  devant  elles mbele  yao. 
On  traduit  de  même  Derrière  1. , 
nyuma  yake.  Sur  k,  dyuti  ya- 
ke, Sous  L,  chïni  yake,  $c.  — 
C’est  de  1.  que  je  l’ai  appris,  ixi- 
mepatà  fvabari,  kwake. 

LUIRE  v.  n.  Éclairer,  répandre 
de  la  lumière,  kdangaza;  kuafi- 
çjaa,  k augura,  kuzagqa.  La 
-lune  liiit’,  m bdtâ - mwezV / m w cz L 
u naangaa,  unaa  ng  aza.  Lé  solei  I 
luit,'  dyua  linaangaza.  — Le 
.jour  commence  ai.,  kanakucha, 
-kunapambauka.  ||  Réfléchir  la 


lumière  (corps  poli),  kungara > 
kaangaza,  Imzggaa.  J|  Fig. 
Kuangaza,  kungara  : Sa  scien- 
ce nous  luit  à tous,  elirnu  yake 
inatuangazia  sise  sote.  Nous 
verrons  1.  de  meilleurs  jours,  tu- 
taona  siku  nyirigine  za  furaha . 

LUISANT , E adj.  Qui  luit, 
-inyi  kungara , -inyi  ungara 
ou  nura  ou  anga.  — Ver  1. , ki- 
mulimuli,  kimeremeta.  jj  Qui 
a de  l’éclat,  -a  kungara , -inyi 
ungara.  |j  s.  m.  Ungara , 

LUMBAGO  s*m.  Baridi  yabi- 
sl  ya  kiuno. 

LUMIÈRE  s. f . La  1.  considé- 
rée dans  sa  source,  le  pouvoir 
éclairant,  ang a (sing.),  mwan *- 
ga  (mi-),  nura , ||  La  1. , par- 
opposition  à ténèbres,  la  1.  dif- 
fuse, la  1.  reçue,  qui  éclaire,  qui 
rend  les  objets  visibles,  mwanga- 
za  { sing.),  nura-.  i|  Le  jour, 
a ng  a,  nu  r u , m w an  g aza  : Voir 
la  k,  kuona  dnga  ou  nura  ou 
mwan  gaza.  — On  commence  à* 
voir  la  k,  il  commence  à faire 
jour,  kanakucha , kunapambau- 
ka.  ||  Fig.  Mettre  en  1 , rendre- 
public,  kutoa  ndjye;  répandre, 
kutangaza , kueneza;  éclaircir,1 
expliquer,  kufafa  nulia,  kupam-  « 
bazua,  kufqsiri , kutoa  wazi 
wazi , kuelezà.  Faire  la  1.  sur, 
kueleza,  kufafa  nulia , n ut  ata- 
nua . Voir  la  L,  paraître,  kuone- 
kana.  ||  Luminaire,  taa,  anga , 
nura:  Lire  à la  k,  kusornh  kwa 
taa.  |]  Théoh  La  k éternelle,.- 
anga  la  milele,  nuru  ya  mile- 
le,  ]—  Enfants  de  k,  watoto  wa 
anga  n L ||  L.  d’une  arme  à feu , 
kifa ■.  ||  Petit  trou  dans  certains 
instruments,  tundu,  ||  Fig. 
Publicité,  mwangaza  : Le  mé- 
chant craint  la  k , iriwoou  ha - 
pendi  mwangaza.  Il  Fig.  Ce  qui 
brille,  anga , mwangaza,  unga- 
ra, nuru.  ||  Figv  Ce  qui  éclaire 
et  guide  l’esprit , anga , niwan- 
ga,  nura.  ||  Connaissances, 

I anga , elimu -,  maarifa > udyuzi,  < 
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ok'IL  ||  Éclaircissements,  in- 
dices, lVabari,  maarifa , baina.. 
||  Personne  très  savante,  d’une 
vertu  éminente,  mwanga(mi-). 

LUMIGNON  s.m.  Bout  de  la 
mèche  d’une  chandelle  ou  d’une 
lampe  allumée,  kope  la  taa . || 
Bout  de  bougie,  kipande  cha 
mshumaa , 

LUMINAIRE  s.  m.  Taa . 

LUMINEUSEMENT  adv.  Kwa 
kuangasa , kwa  kufanya  anga 
ou  aura. 

LUMINEUX.,  SE  advj.  -inyi 
kuangasa  y -inyi  anga  ou  nura .. 
Être  L,  kuangasa,  kuangaa, 
kunurisha  ; fig..  kuangasa. 

LUNAIRE  adj.  De  la  lune,.  -a 
mwcsL  — Année  1.,  mwaka  wa 
kufuasa  mwesi , mwaka  wa 
miesL  senashara . nus'u  ya  si- 
ku  sclàsini,  nuku  ya  ùku  i'isa 
u ushirini.  Mois  L,  mwesi  ulio - 
faasa  mwesi. 

LUNAISON  s.f.  Mwesi  b mi-  ). 

LUNATIQUE  adj.  et  s.  Mwi- 
nyi  k ici taa. 

LUNDI  san.  Byuma  ’a.tatu. 

LUNE  s.L  Mwesi  (mi-)-,  i La 
1.  se  lève,  mwesi  unatoka;  se 
couche,  unatua..  Clair  de  L, 
mbala-mwesi.  Nouvelle  L,  mwe- 
si mwandama , mwesi  kuanda- 
ma.  L.  apparaissant  sous  forme 
d’un  mince  croissant,  au  cou- 
chant, mwesi  konga..  Premier 
quartier,  mwesi  mchanga.  Plei- 
ne 1. , mwesi  mduara  ou  mpeou 
kati  y a mwesi.  La  L est  à son 
décours,  mwesi  unapunguka. 
Il  Fig.  lia  des  lunes,  ana  kichaa., 

LUNETIER  s.m.  Mwinyiana » 
usa  miwani.. 

LUNETTE  s.,f.  Longue-vue , 
darbini.  ||  Pl.  Bésicles ,.miwanU 

LUNULE  s,  f.  Kioo  ( cha  ku- 
wekea  Hostia  mtakatifu  ). 

LURON,  NE  s.,  Mtu  hodari. 

LUSTRAL,  E adj.  Eau  lustra- 
le, madyi  y a kueulia. 

LUSTRE  s.m.  Éclat,  un  gara. 


nuru.  ||  Chandelier  à branches; 
suspendu,  serer.  ||  Espace  de 
cinq  ans,  miaka  mitanu. 

LUSTRER  v.  a.  Kusugua,  ku- 
ngarisa. 

LUT  s.  m.  Udongo  wa  kusibia. 

LUTER  v.  a.  Kusiba  kwa 
udongo. 

LUTH  s.m.  V.  Zese,  Pango> 
Kabus'u. 

LUTIN,  E ad;j.  -inyi  attendu. 
Enfant  L , mtoto  mtundu  ou 
mXukutu. 

LUTINER  v.a._  Tourmenter* 
kusumbua  kusumbusha,  ku- 
ehokosa ..  j|  v.n.  Faire  le  lutin ,, 
kuwa  na  utundu.. 

LUTTE  s.X  Mashindano.  L. 
où  l”on  se  donne  des  coups,. 
mapigano.  ||  Fig.  Guerre,  dis- 
pute, conflit,  mapigano , ma- 
shindano, mta,  mnasaa  (sing.)._ 
Mettre  en  1. , kupambanisha 
kupiganisha ._ 

LUTTER  v..n,.  Kushindana 
(contre,  na)  ; en  se  donnant  des. 
coups,  kupigptna  (contre,  na).. 

LUTTEUR  s.m.  Mshindani; 
combattant,..  mpigani 

LUXATION  s.  f.  Kutetereka 
kuteuka. 

LUXE  s.m.  Sumptuosité  exces- 
sive, mâmbo  makubwa  mno ,. 
makubwa.  ||  Fig._  Profusion, 
wingi.  ||  Ornement,  urembo,. 
pambo  (ma-)., 

LUXER  v.a.  Kutetcresa,  ku- 
teusha. 

LUXUEUX,  SE  adj.  Personne 
luxueuse,  mwinyi  makubwa.  J| 
En  parlant  des  choses,  -kubwa. 

LUXURE  s.L  Usinifu. 

LUXURIANT,  E adj.  -suri, 
■dmgiyjele. 

LUXURIEUSEMJENT  adv., 
Kwa  usinifu. 

LUXURIEUX, SE  adj.  Person- 
ne luxurieuse,  msinifu.  ||  En 
parlant  des  choses,  -a  ou  -inyi 
usinifu. 

LYRE  s„f.  Kinubi ,'tambira* 
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M s.  ni.  Afc,  harfu  y a sel  lia-  i 
shara  y a alfube  y a kifransa.  j 
Son  équivalent  dans  l'écriture 
svvahi lie-arabe  est  Mim. 

MA  adj.  poss.  f.  -angu. 

MACARONI  s.  m.  Makaroni, 
tambl  ne  ne. 

MACÉRATION  s.  f.  Action  de  j 
macérer,  V.  ce  mot.  La  prépa-  | 
ration  elle  même  : M.  de...  dans  j 
Feau,  madiji  y a... 

MACÉRER  v.  a.  M.  du  colom-  j 
bo  dans  de  l’alcool,  kiiîia  kau - j 
mwa  ndani  y a moinyo  kuia-  j 
ciia  mpaita  moinyo  umepata  j 
uchungu  wake.  il  M.  son  corps,  I 
kudyisumbua.  ii  v.n.  Tremper  ! 
dans,  kuowo.no.  katika  ou  -ni.  ! 

MÂCHEFER  s.  m.  Maoi  ya  ! 
ehuma,  i'omo  la  chu  ma.  j 

iVLaCKÊK  v.a.  Kuta fana. 

MÀCHEUR , SE  s.  Mtafuna. 

MACHINAL,  £ adj.  Faire  un  j 
mouvement  m.  du  bras,  de  la  ! 
tète,  kupunga  mkcno,  kichwa  j 
pasipo  kus'acli. 

MACHINALEMENT  adv.  Pa-  ! 
sipo  ou  oita  kas’udi , pasipo  ku-  i 
dyaa. 

MACHINATEUR  S.m.  Fitina , I 
mwinyi  fitina , mpeketefu , ! 
mao  envi  vitimbi. 

MACHINATION  s.f.  Fitina,  j 
upeketefa , oiti  mbi . 

MACHINE  s. f . M.  simple,  ou- 
til, chombo.  il  M.  composée, 
kinu,  karahlana , kinu  cha  ka- 
rah‘ana , endjini  : M.  à vapeur, 
kinu  cita  modhi.  — Fig.  C’est  une 
m. , ano.kweu.da  tu.  «Fagis  com- 
me une  m.;  nakwenda  tu.  La  m. 
de  l’univers,  uli.mwengu.  La  m. 
de  l’État,  sirkali.  ■ Fig.  M.,  ru- 
se, kitimbi,  hila. 

MACHINER  v.  a.  Fig.  Kutenge-  ! 
neza,  kufanyisa  mûmbo.  M.  la  j 
mort  de  quelqu’un,  kufanya  fi-  ! 
tina  kupata  kumwua  mtu.  j 


MACHINISTE  5.  m.  Fundî  wa 

kinu. 

MÂCHOIRE  s.  f.  Taya  finv. 
ou  ma-),  utaya  (t-).  : 
MÂCHONNER  v.a.  Kumumu - 
nya.  ;j  Fig.  M.ses  paroles,  kuta - 
fana  maneno. 

MACIS  s. m.  Basbasi. 

MACON  s.  m.  Mwashi 
MAÇONNAGE  s.m.  Uwashi. 
MAÇONNER  v.  a.  Kuwaka. 
MAÇONNERIE  s.f  Uwashi. 
LLACULE  s.  f.  Doa  ( ma-  J. 
MACULER  v.  a..  Kufanya  doa. 
Madagascar  Buki. 
MADAME  s.f.  Bibi  fiïiv.  ou 
ma- }. 

MADEMOISELLE  s.  f.  Kibibi  , 

mwali. 

MADONE  s.f.  Représentation 
de  la  St*  Vierge,  sanamu  ya 
Bikira  Maryamu. 
MADRÉPORE  s.m.  Tumbawe 

(ma-).  ■ 

MADRIER  s.m.  MuhlmiU 
(mi.-) , ubaa  mnene. 

MAFIA  Mafia. 

MAGASIN  s.m.  Rata , g'ala 

boh'uri. 

MAGASINIER  s.  m.  Garde- 

magasin,  kara ni  (ma-),  r Re- 
gistre, dafiari. 

MAGES  s.  m.  pi.  Madyusi. 
MAGICIEN,  E s.  Mganga , 
mm  h ira. 

MAGIE  s.  f.  Uganga,  usahira, 
sihiri ; m.  malfaisante,  m.  noire, 

uehawi. 

MAGIQUE  adj.  -a  ou  -inyi 
uganga , uganga.  \ Fig.  Extra- 
ordinaire, -a  uganga , - inyi 
kirodya,  kirodya. 

MAGISTER  s.  m.  Mwalimu , 
somo  ( ma-  ). 

MAGISTRAL,  E adj.  De  pro- 
fesseur, -a  migaiimu;  de  maître, 
-a  bwana.  D’un  air,  d’un  ton  m., 
comme  un  professeur,  kama 
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mwcdima;  comme  un  maître, 
kama  bwana , kama  ongekuwa 
na  atnri. 

MAGISTRALEMENT  ad  v. 

Comme  un  professeur,  kama 
mtoaUmu  ; comme  un  maître. 
kama  bwana , kioa  amrL 

MAGISTRAT  s.  m.  Celui  qui 
rend  la  justice,  qui  maintient 
la  police,  qui  administre,  haki- 
ma  {ma-);  gouverneur,  liwali 
{ma-);  juge,  mwatnsi , kas'i 
(ma-),  haküna  (ma-). 

MAGISTRATURE  s.f.  Dignité, 
charge  de  celui  qui  rend  la  justi- 
ce, qui  maintient  la  police,  qui 
administre,  hiikumu,  tthakimu; 
du  gouverneur,  uliwali;  du  ju- 
ge, ukaz'i,  uamsi , uliakimu . 

MAGNANIME  adj.  Personne 
m.,  mwinyi  moyo  mkua.  || 
Cœur  m. , moyo  inkuu.  Paroles 
magnanimes,  marie  no  y a mtu 
mwiruji  moyo  inkuu. 

MAGN A1STMEMEN  T ad y.Kwa 
rnoyo  mkua. 

MAGNANIMITÉ  s.  f.  Moyo 
mkua. 

MAGNÉSIE  { SULFATE  DE  ) 

Haluli  ^ chumoi  y a iialuli. 

MAGNÉTIQUE  adj.  Barreau 
m.,  astnaku.  Attraction  m., 
nguou  y a astnaku. 

MAGNIFICENCE  s.  f.  En  par- 
lant des  personnes,  grandeur, 
ukuu,  as'ama ,fahari;  généro- 
sité, u kart  mu,  usiir  i.  jj  En  par- 
lant des  choses,  ukuu,  as'ama, 
urembo , mapambo , uzuri.  M.  de 
se  rend  souvent  par  ...magnifi- 
que, - kuu , as'ama , -inyi  ukuu 
ou  as'ama  ou  urembo,  -suri. 

MAGNIFIER  v.a.  Kaki/ sa . 

MAGNIFIQUE  adj.  En  parlant 
des  personnes.,  généreux,  kart- 
mu  , mka  r ima , mm  ri  ; qu.i  se 
montre  avec  splendeur,  mk.au, 
mwinyi  as'ama, , fahari ..  Dieu 
m.,  Mungu  m ici  agi  ukuu  ou. 
as'ama,  Mungu  dyalali.  ||  En 
parlant  des  choses,  généreux , -a 
ou  -inyi  ukjarimu,  -suri;  splen- 


dide, beau  , -suri;  grand , -kuu. 

MAGOT  s.m  Figure oupersou 
ne  grotesque,  kinyago.  j|  Tré- 
sor, hasina;  caché,  enfoui,  ka- 
siki  y a fez' a . 

M AH  O MET  M aha  m ma  cl  i , 

Mohammadi , Mohammed. 

MAHOMET  AN,  E adj.  -a  i si- 
Lama.  ||  s.  Islam  ou  isilarnu 
( wa-). 

MAHOMÉTISME  s.m.  Islam, 
isilamu. 

MAI  s.m.  M idc  zi  wa  ianu  wa 
kisungu. 

MAIE  ou  MÉE  s,  f.  Sa  nd uk  u 
lakupondea  ungawa  kufanyia 
mka  te . 

MAIGRE  adj.  Qui  a très  peu 
de  graisse,  -sl-o  na  mafuta,  s'oo- 
Ju,  s'a  if  a.  Etre  m. , décharné, 
kukonda,  kus'oojika.  Personne, 
animal  très  ni.,  mgofu.  H Où  il 
n’entre  pas  de  viande,  -sl-o  na 
nyatna , pasipo  nyama.  — Jour 
m.,  siku  y a nyama  mwiko  ou 
hararna.  jj  Faire  m.  chère,  kula 
haba.  C’est  un  bien*  m.  repas, 
chakula  haba.  Il  nous  a fait 
faire  ni.  chère,  ametupa  cha- 
kula haba . ||  Sol.  m. , aride , nclil 
kavu  ou  y ainsi,  islyo  na  nê- 
ma.  ti.  Mince,  embamba  : Lettre, 
caractère,  écriture  m.,  harfu 
ny embamba.  Colonne  m.,  ngazo. 
nyembamba.  1!  Fig.  De  peu  de 
valeur,  de  peu  dli  importance,  -a 
si  kiiu,  -baya,  kl-,  ...kidogo, 
-dogo;  futile,  -a  upuuzi  : Un  m. 
assortiment,  d’étoffes,  kibis'aa 
kidogo.  Il  s’est  fâché  pour  un  m. 
sujet,,  amskasirika  kvoa  neno 
dogo.  --Il  lui  a fait  une  m.  récep- 
tion amempûkea  kwa  abaridi. 

MAIGRE  s.m..  Chair  sans 
graisse,  nyatna  tapa  pasipo 
mafuta.  jj  Aliments  maigres, 
sans  viande,  chakula  kisicha. 
na  nyama,  chakula  pasipo 
nyama . Faites  m.,  usité  nyama, 
kataa  nyama. 

MAIGRELET,  TE  adj.  Il  est 

m.,  ame Honda  kidogo. 


MAIGREMENT 
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MAIGREMENT  adv.  Chiche- 
ment, kwa  ttchoyo.  ij  Petite- 
ment, kwa  uhaba  ou  uchache. 

MAIGRET,  TE  adj.  Il  est  m., 
aine  ko  rida  kldogo. 

MAIGREUR  s.  f.  M.  d’une  per- 
sonne, d'un  animal,  kukonda, 
uz'oofu.  ||  M.  d’une  colonne, 
ùèmbamba.  Il  M.  du  sol,  ukaou, 
uyabisl.  Il  Fig,  Uz'aifu. 

MAIGRIR  v.n,  Kukonda 9 ku- 
z'ooftha , kukofuka  (m.  extrême- 
ment;. \\  v.a.  Faire  paraître  mai- 
gre, kukondesha , kuz'oojîsha , 
kuko/usha  (m.  extrêmement). 

MAIL  s.m.  Jouer  au  m.,  ku- 
ciiezea  mplra. 

MAILLE  s,  f.  M.  nœud  d’un 
tricot,  d’un  tissu  serré,  fundo 
(ma-).  ||  Ouverture  que  laissent 
entre  eux  les  nœuds  d’un  filet, 
dyiclio  (macho). 

MAILLE  s.  f.  Fig.  Avoir  m,  à 
partir  avec  quelqu’un,  kuwa  na 
ugo.moi  na. 

MAILLÉ,  E adj.  En  forme  de 
ffiet,  -a  kimla. 

MAILLER  v.a.  Kusuka  suko 
la  kl  min  au  waeu. 

MAILLET  s.m,  Komango. 

MAILLOCHE  s,f.  Komango , 

MAILLQT  s.  m.  Langes,  tam- 
baa  (sa  utoto )% 

MAIN  $.f.  Mkono  (ml-)..  Battre 
des  mains,  kupiga  mak'ofi.  Don- 
ne une  tape  avec  la  m. , kupiga 
koji;  avec  le  revers  de  la  mu, 
kupiga  konzl,  Envoyer  la  m.  à 
la  figure  à quelqu’un,  kumtupla 
mkono  usonl.  Passer  de  ro,  en 
m.,  k upokcza nana , kupokesa- 
nya.  La  paume  de  la  m.,  kl- 
tanga  cha  mkonojtlgandja  cha 
mkono.  Plein  la  m.  de,  konzi, 
oga  (ma-).  Plein  les  deux  mains 
de,  une  jointée,  gao  ( ma- ).  Don  - 
ner une  poignée  de  mains,  kup.a 
mkono.  En  venir  aux  mains,  ku- 
plgana , kushlkana , kukama- 
tana , kupambana.  Avoir  en  m. , 
sous  la  m .,kuwa  na...  mkononl. 
kuwa  na...  tagarl.  Être  en  m. 


de,  prêt,  kuwa  tagarl;  pouvoir, 
kuweza.  Mettre  la  m.  sur,  saisir, 
kushika;  attraper,  kukamata; 
trouver,  kukuta.  Mettre  la  m.  à, 
coopérer,  kutla  mkono.  kuingia 
ou  kuwamo  katika  (shaurl, 
dyambo);  commencer,  kuanza. 
Mettre  l'épée  à la  m. , la  saisir, 
kushika  upanga  mkononl;  a 
quelqu’un,  la  donner,  kumpa 
upanga  mkononl.  Forcer  la  m.  à 
quelqu’un,  kumfanya  ou  kum- 
Janylsia  nguou , kumpasha , 
kumlaz  1 m Isha,  ku  ms hu rt'isha . 
Prendre  en  m.,  fig. , kushika , 
kuslmamla.  Prendre  son  cou- 
rage à deux  mains,  kudgiplga 
kondc  la  moyo.  Lâcher  la  m. , 
kuaaha,  kuregea.  Les  mains 
m’en  tombent,  nasangaa . Tenir 
la  m.  à,  kutunza , kuslmamla > 
kuangalla  cerna.  Mettre  la  der- 
nière m.  à,  kumaliza,  kutimiza, 
kukamlllsha.  Faire,  m.  basse 
sur,  prendre , kukamata , ku  - 
twalla;  piller,  kutwalla , kute - 
ka , kucliukua  mateka;  tuer 
sans  merci,  kuullamball.  Avoir 
les  mains  nettes.,  kutokuwamo 
katika  ( neno).  lia  le  cœur  sur 
la  m.,  mkundufu,  hana  cltlmbl 
ou  hita  ou  majicho.  Il  n’y  va 
pas  de  m.  morte,  ana  nguou, 
anofanya  nguou , ana  mkono 
mwcpesl.  De  m.  de  maître,  ho- 
darl.  — Acheter  des  étoffes  de 
la  première  m,,  lmnunua  biz'aa 
kwa  mwenyewe  kuzlfanylza , 
Je  tiens  cette  nouvelle  de  la  pre- 
mière m.,  h'abarl  hll  nlmelsl- 
kla  kwa  mwènyewc  allyeona , 
||  M.,  aide,  mkono , msaada 
(singj  , aùnl;  coup  de  m. , mko- 
no, shlme.  Donner  la  m.,  kupa 
mkono  ou  shlme , kuseldla.  || 
Coup  de  m,,  entreprise  hardie, 
mâmbo  hodart , uhodarl.  ||  Au- 
torité, mkono,  ezi,  amri  : Tom- 
ber entre  les  mains  de,  kuangu- 
kla  mlkononl  mwa.  Être  entre 
de  bonnes  mains,  kupata  bwa- 
na  wake.  Tenir  la  m.  haute, 
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traiter  sévèrement,  avoir  une 
m.  de  fer,  kuwa  na  mkono 
mzito.  Avoir  la  haute  m.  dans, 
kuioa  na  nguou  ou  aniri  ka+ 
tika,  k List  marna  katika.  ||  Ma- 
riage : Demander  la  main  de, 
offrir  sa  m.  à.,  kuposa.  Donner 
la  m.  de,  kuoza.  Donner  sa  m. 
(homme),  kuoa;  femme,  kuo- 
lewa  (na).  ||  Écriture,  mkono , 
mwancllko  (sing.),  maandishi  : 
Il  a une  belle  m.,  ana  mkono 
ou  mwandiko  mzuri.  ||  M., 
cahier  de  25  feuilles,  loho  Kam- 
sô-ishirini.  j|  Mains,  vrilles  des 
plantes,  ukono  ( k-).  ||  De  lon- 
gue main  loc.  adv.  Toka  ou  tan- 
gu  zamani  ou  siku  nyingi.  || 
Sous  main  loc.  adv.  Sirisirini , 
kwa  siri.,  kwa  cliini,  cliini  kwa 
chine,  kioa  mafleho.  ||  A plei- 
nes mains  loc. adv.  Tete  tele, 
kwa  wingi,  mno.  [|  En  un 
tour  de  main  loc.  adv.  Marra , 
marra  modya. 

MAIN-COURANTE  s.f.  Do f ta- 
ri, buku,  chuo. 

MAIN-D’ŒUVRE  s.f.  ICazi. 

MAIN-FORTE  s.f.  Nguou. 
Prêter  m. -forte,  kuseidia  ngu- 
ou. 

MAIN-LEVÉE  s.f.  JRuhhi- 
S'a. 

MAINT,  E adj.  -ingi,  ...  si 
haba , kaza  wa  kaza  : M.  hom- 
me, watu  wêngi. 

MAINTENANT  adv.  Sasa.  |J 
Maintenant  que  loc.  conj.  Sasa 
- po - : M.  que  tu  es  venu,  sasa 
ulipokudya. 

MAINTENIR  v.a.  M.  un  objet, 
le  tenir  ferme  et  fixe,  kuzuia , 
kusabitislia , kushikiza , kuka- 
za  '.  ||  Fig.  Conserver  dans  le  mê- 
me état,  kukaza,  kusabitislia , 
kufanya  ou  lmweka  ‘imara  ou 
sabiti.  ||  Fig.  Continuer  à affir- 
mer, soutenir,  kusubutisha,ku- 
sema  oileoile  kama.  j|  Se  main- 
tenir v. pr.  Kukaa  vile  vile  ou 
sabiti  ou  imara , kukaa. 

MAINTIEN  s.m.  Conservation, 


imara,  usabiti , kukaa  sabiti , 
kutoregea.  [|  Contenance  : Vi- 
sage , aspect , (Lso  ( sing.  ) , s'ura ; 
conduite,  mwendo  (sing.);  te- 
nue, pose,  kikao,  mkao  ( sing. /. 
M.  décent,  adabu;  noble,  heslii- 
ma , usharifu;  grave,  utartibu; 
fier,  madyiouno,  kiburi;  recher- 
ché , umardadi , ulimbwende  ; 
utanashati.  N’avoir  pas  de  m., 
kukaa  kama  mdyinga;  perdre 
son  m.,  kuliangaika. 

MAIS  adv.  Il  n’en  peut  m., 
hawezi  neno.  — Î1  se  porte 
très  bien,  m. très  bien, liadyam- 
bo,  liadyambo  sana.  — Voulez- 
vous?  - Mais  oui?  unataka?  - 
hakika  ninataka.  ||  conj.  La- 
kini , walakini , illakini.  — M. 
exclamat if  au  commencement 
d’une  phrase,  lakini , dye.  M. 
pourquoi?  mbona,  kwani,  kwa- 
ni lakini  ? M.  dites-moi,  dye 
niambie. 

MAÏS  s.m.  La  plante,  la  grai- 
ne, muhindi  (sing.).  Récolter  le 
m.,  faire  la  cueillette  des  épis, 
kugoboa  muhindl;  couper  le  m. 
sur  pied , kuouna  ou  kukata 
muhindi.  Fleurs  mâles  du  m. , 
ngara  y a muhindi.  Barbes  de'm., 
styles  des  fleurs  femelles,  ndeou 
za  muhindi.  Rachis  d’un  épi  de 
m.,  gunzi  (ma-).  Les  feuilles 
spathiformes  du  m.  , maganda. 
M.  sauté,  bisi  ou  mbisi  za  mu- 
hindi. 

MAISON  s.f.  Logis,  nyumba. 
Grande  m.,  dyumba.  Petite  m., 
kidyumba.  M.  en  pierres,  nyum- 
ba y a mawe;  en  torchis,  en  ter- 
re, nyumba  y a udongo.  A la  m., 
nyumbani , kaya.,  [|  Ménage, 
nyumba;  famille  et  domestiques, 
nyumba,  aliali.  ||  M.  d’arrêt, 
chamba,  gereza. 

MAISONNÉE  s.f.  Watu  wa 
nyumba. 

MAISONNETTE  s.f.  Nyumba 
ndogo , kidyumba. 

MAÎTRE  s.m.  Celui  qui  a des 
serviteurs,  des  ouvriers,  celui 


MAÎTRESSE 

qui  commande,  bwana,  saidi, 
mkubwa;  roi,  bwana,  saidi, 
mfalme,  sult'ani  ( ma-)  ; en  par- 
lant de  Dieu,  Rabbi,  Mola,  al 
Mola,  Bwana.  — Le  propriétai- 
re, bwana , tnwenyewe;  le  ni. 
de  la  maison,  le  ni.  du  village, 
mioenyedyi.  Quel  est  le  ni.  du 
champ?  mvoinyi  ou  tnwenyewe 
snamba  nanit  Le  second  du  m. 
de  la  maison,  bwana  mdogo. 
Le  fils  du  m.,  kibwana,  bwa- 
na mdogo.  — Celui  qui  enseigne 
un  métier,  mkufunsi,  tnfun- 
zadyi.  Il  est  passé  m.  dans  son 
art, amekawaf u ndl  ou  mstadi. 
Celui  qui  enseigne  une  science, 
mtoalimu , mfunsadyi , mfunsi. 
M.  d'école,  mwalimu.  — M. 
d’hôtel , shtuedi,  mwandikady  l, 
mwàndasi.  — Il  esc  sgh  m. , il 
ne  dépend  de  personne,  lxana 
bwana , ana  amri  dyuu  yake. 
Il  n’est  pas  m.  de  soi,  il  ne  se 
possède  pas,  hadyisuii , hawesi 
kudyistiia.  Se  rendre  m.  de, 
arrêter,  empêcher,  kiuaia; 
vaincre,  venir  à bout,  kushin- 
da;  imposer  son  autorité,  ku- 
pasha  amri.  ïl  a trouvé  son 
m.,  amepata  bwana  wake ; 
dans  un  art,  ame-pata  fandt  wa- 
ke. C’est  un  ni.  homme,  hodari. 
(i  Un  petit  m. , mardadi.  ||  M. 
autel,  altare  kubwa. 

MAÎTRESSE  s.  f.  Bibi  mka- 
Iwa , bibi.  La  suivante  de  la  m., 
bibi  mdogo.  La  fille  de  la  m. , 
la  fille  du  maître,  bibi  mdogo, 
kibibi.  — Celle  qui  enseigne  une 
science,  mwalimu,  sorao  (ma-). 
— Amante,  mchumba.  ||  Une 
m.  femme,  mwaoa-mke  hodari.. 
jj  U nepet  te-mai tresse,  mardadi. 

MAÎTRISE  s.f.  Qualité  de  maî- 
tre, ubwana ; dans  un  métier, 
ufundi. 

MAÎTRISER  v.  a.  Gouverner 
en  maître,  kuhukuma , kiuca 
no \ amri  ou  hukumu  dyuu  ga, 
kutamalaki.  1!  Fig.  Se  rendre 
maître  de,  vaincre,  kuskinda; 


586  MAL 

dompter,  kufiiga , kuadiba; 
arrêter,  ktisuia. 

MAJESTÉ  s.  f.  Grandeur  su- 
prême, par  ext.  air  de  gran- 
deur, ukau,  adama.  Plein  de 
m.,  -inyi  ukau  ou  adama, 
dyaloXi  ( se  dit  de  Dieu  ).  il  Titre 
donné  a un  roi  : Votre  M.,  Sa  M., 
en  swahili  Mon  Maître,  Saidi 
yangu,  Saidiria,  Maulana.  || 
Dignité  royal e,ufatme,  usulVani. 

M A JES  f UEUSEMEN  T ad  v. 
Kwa  ukau  ou  ad  a ma. 

MAJESTUEUX,  SE  adj.  Per- 
sonne majestueuse,  mwinyiada- 
ma  ou  ukau.  ||  En  parlant  des 
choses,  - inyi  ukau  ou  a dama. 

MAJEUR,  E adj.  Plus  grand, 
-kubwa  .‘Cause  m.,  kida  kubwa. 
Les  ordres  majeurs,  daradya 
kubwa.  — Force  majeure,  ng Li- 
on, s hcr  fi.  — Plus  nombreux  : 
La  majeure  partie  des  hommes , 
watu  wêngi  sana,  schéma  bora 
ou  kubwa  y a watu.  |{  M..  qui 
a atteint  l'âge  de  jouir  de  ses 
droits,  rat  u mrima.  Devenir  m. 
( chez  les  musulmans  ),  kubalitH. 
MAJOR  s.  m.  V.  Officier. 
MAJORDOME  s.  m.  Shtuedi, 
mwandAkadyi. 

MAJORITÉ  s.f.  Age  légal, 
umri  wa  rntu  msima.  ||  La 
pluralité,  wingi , ...-ingi,  sehe - 
ma  bora. 

MAJUSCULE  adj.  Kubwa.  || 

s.f.  Harfu  kubwa.. 

MAKI  s.  m.  Komba. 

MAL  s.  m.  Ce  qui  est  contraire 
au  bien,  ubaya;  méchanceté, 
uoou,  maooa,  mabaya , ubaya, 
shari,  baa  (inv.  ou  ma-)  : Ren- 
dre le  m.  pour  le  bien,  kuni- 
tendea  oibaya  ou  niaovu  aliyr- 
kutendea  mêma.  Vouloir  du  m. 
à quelqu'un,  kumtakia  uoou. 
Il  vous  en  prendra,  m.,  utapati- 
kana  na  mabaya.  [|  Dommage, 
mabaya , madaral  injustice, 
udalitnu,  dalumu;  méchanceté, 
uoou , maooa , mabaya,  sitar  i : 
Faire m.à  quelqu’un, kamtendea 


MAU 
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oibaya , kamtehdea  maoou.  i! 
Inconvénient,  ubaya  : Je  ne  vois 
pas  de  m.,  sioni  ubaya,  sioni 
oibaya.  il  Travail  pénible,  kasi 
ngumu,  tâbu,  mashaka , 
usumbufu.  Se  donner  bien  du 
ni.,  kudyisambua,  kusumbu- 
ka.  Avoir  du  m.  à faire  une 
chose,  kuona  kasi  ngumu  ou 
nsito.  ||  Paroles  dites  au  dé- 
savantage de  quelqu’un,  ma- 
baya  :Dire  du  m,  de,  kuamba , 
kusingisia , kuchongea.  Tour- 
ner en  m.  les  actions  de,  ku- 
singisia, kuona  oibaya.  Il  M 
moral,  péché,  ubaya , mabaya , 
uoou , maoou,  kosa  ( ma- , fau- 
te), sambi  ( péché).  Induire  en 
m.,  kufundisha  ou  kuonya  ma- 
baya, kutia  sambi,  kukosesha. 
||  Calamité,  malheur,  mas'ara , 
msiba  (ma-),  il  Douleur,  maumi- 
ou , uumiou  ( sing.  ) , teso  ( ma-  ) , 
uchungu.  Faire  du  m.,  être  dou- 
loureux, k u u ma,  ku  a misa;  nui- 
re, kus'uru.  Se  faire  m.,  kudgiu- 
misa.  Vous  me  faites  du  m.,  wa- 
niumisa.y&i  m.  à la  tète,  kichioa 
chaniuma.  ||  Maladie,  ugondjwa 
( sing.  ) , uwele  ( sing.  ) , maras'i. 
M.  de  cœur,  kichaf  a ko  cha  moyo. 
Avoir  le  m.  de  mer,  kulewa 
(baharini).  — I)  a le  m.  du  pays , 
anakumbuka  kwao,  hawesl 
kwa  kukumbuka  kwao.  — Un 
m.  un  abcès , un  furoncle, 
dyiptc  (ma-).  ||  ad.j.  Bon  gré, 
m.  gré,  akitaka , asipoîaka. 
Bon  an,  rn.  an,  mwaka  ukiwa 
mwema,  ukiwa  mbaya.  — Il 
est  m.  de,  oibaya.  ||  adv.  Viba- 
ya  : Cette  affaire  va  m.,  mâmbo 
hayo  yanakwenda  oibaya.  Ses 
affaires  vont  de  m.  en  pis , ma- 
neno  yake  yanasidi  kwenda 
oibaya.  Prendre  en  m.  quelque 
chose,  kuona  oibaya.  ||  En  par- 
lant de  la  maladie  : Je  suis  m., 
malade,  siwesi;  je  souffre,  si- 
wesi , naumwa.  11  se  trouve  m., 
il  a m.  au  cœur,  moyo  una- 
mchafuka,  unamwelca.  j|  Je 


suis  m.  avec  un  tel,  sipatani 
na  fulani.  ||  Je  me  trouve  m. 
de  cette  maison , si.pendi  nyum - 
ha  hii , sipati  raha  katika 
nyumba  hii,  nyumba  hii  hai- 
rtiweki.  — Je  suis  m.  à l’aise,  au 
sens  physique,  sina  raha , na 
unyongonyo;  au  sens  moral,  si- 
na raha , nahangaika.  — Il  est 
m.  dans  ses  affaires,  mâmbo  ya- 
ke hayamwongokei.  il  est  m. 
en  preuves,  hana  hodya  ngema. 
— Ce  riz  n’est  pas  m. , wali  hua 
si  mbaya.  — Il  n’y  a pas  m.  d’é- 
trangers, pana  wageni  wéngi. 

MALADE  adj.  et  s.  Mgon- 
djwa,  mwele.  Être  m.,  kuwa 
hawesi  : Je  suis  m. , siwesi;  j’ai 
été  m.,  nimekuwa  siwesi. 

MALADIE  s.  f.  Ugondjwa 
( sing  ) , Maras'i , uwele  ( sing.  ). 
— ïl  a la  m.  du  pays,  anakum- 
buka kwao,  hawesi  kwa  ku- 
kumbuka kwao. 

MALADIF , VE  adj . Mgon- 
djwa  kidogo , mnyonge. 

MALADRESSE  s.  f.  Udtjinga 
( sing.). 

MALADROIT, E adj.  En  par- 
lant des  choses,  -a  kidyinga. 
il  s.  et  adj.  Personne  maladroi- 
te, mdyinga. 

MALADROITEMENT  adv. 

Kwa  udyinga. 

MALAISE  s.  m.  Unyongonyo  : 
J’éprouve  un  m. , na  unyongo- 
ny , siwesi  kidogo , naumwa  ki- 
dogo. il  Fig.  Shida, us' iki (sing.). 

MALAISE,  E adj.  En  parlant 
des  choses,  difficile,  - gumu , 
-inyisliida;  incommode,  - baya , 
-inyi  us'ia.  Il  est  m.  de  le  ren- 
contrer, shida  kampata.  |j  En 
parlant  des  personnes,  peu  aisé, 
qui  n’a  pas  de  fortune,  mwinyi 
shida,  mwinyi  mali  haba. 

MALAISÉMENT  adv.  Kwa 
shida , kwa  us’ la. 

MAL-APPRIS,  E adj.  Mai  éle- 
vé, as  io  na  adabu , mkosefu  wa 
adabu. 

MAL-À-PROPOS  adv.  Pasi- 
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pofaa , pasipo  na  kufaa , pasi po 
wakati. 

MALARIA  s.  f.  Homa. 

MALAVISÉ,  E adj.  et  s.  Mko- 
sefu  ma  akill. 

MALAXER  v.a.  Kukanda. 

MALBÂTI, E adj.  et  s.  Un  hom- 
me m. , dude  ( ma-  ) , mdade , 
mnyangalika.  Ungrandm.,  ko- 
rongo. 

MÂLE  s.  m.  Dame  ( ma-),  mu- 
nie, fahalL  ||  adj.  Du  sexe  mas- 
culin, marne , dame  ( ma- , ne  se 
dit  pas  des  personnes;,  il  Qui 
convient  au  sexe  masculin , au 
propre  et  au  fig. , -a  kiume , -a 
mmana-mume. 

MALÉDICTION  s.f.  Maapizo , 
laana , malaana , ulaanifu 
(sing.;., 

MALEFICE  s.f.  Uchami  (sing.), 
urosi  (sing.;,  uganga ( sing.;. 

MALEFICIÉ,  E (ÊTRE)  Ku- 
rogwa , kufanyizima  ou  kati- 
wa  uchami  ou  uganga. 

MALÉFIQUE  adj.  -baya. 

MALÉXITE  s.  Maliki  ( inv.  ). 

MALENCONTRE  s.f.  Kisirani 
(inv.;. 

MALENCONTREUSEMENT 

adv.  K ma  kisirani,  kisirani 
yake. 

MALENCONTREUX , SE  adj . 

Il  est  m.,  a na  kisirani.  ||  Qui 
porte  ou  qui  annonce  un  mal- 
heur, -inyi  kisirani,  -baya. 

MALENTENDU  s,  m.  Madan- 
ganyo. 

MALFAÇON  s.f.  Mauvaise 
confection  d’un  ouvrage,  ukose- 
fa  (sing.).  ||  Fig.  Supercherie, 
udanganyifu  (sing.). 

MALFÂIRE  v.  n.  Kutenda 
oibaya. 

MALFAISANCE  S.  f.  ÜOüU 
(sing.),  shari. 

MALFAISANT, E adj.  Person- 
ne malfaisante,  mtu  mwoou  ou 
mbaya . jl  En  parlant  des  cho- 
ses. nuisible  à la  santé,  -baya, 
-inyi  kuz'uru , - inyi  ma*  ara*. 

MALFAITEUR  S.  m.  Mmoou, 


mbaya,  mtu  pimoou  ou  mbaya. 

MALFAMÉ , E adj.  Personne 
mallamée,  mtu  asio  na  heshima. 

MALGACHE  adj.  -a  Mala- 
gasi.  Langue  m.  , kimalagasi. 
||  s.  Malagasi. 

MALGRÉ  prép.  Contre  le  gré 
de,  -sipotaka,  -sipopenda,  -sipo- 
kubali,  - siporizha , dyajyosi  ra- 
z'i , dyapo  -kuiaka  : M.  son  pè- 
re, asipotaka  babae , dyapo  ha - 
kutaka  babae.  Il  Nonobstant, 
dyapo , dyapokawa  : M.  le  froid, 
dyapokuma  baridi.  ||  M.  tout , 
dyapo,  dyapokuma , idyapoku- 
mako  yoyote.  ||  M.  qu’on  en  ait, 
dyapo.  ||  Bon  gré  mal  gré  loc. 
adv.  Akipenda  asipopenda , dya- 
po hataki. 

MALHABILE  adj.  Mdyinga. 

MALHABILEMENT  adv. 

Km  a udyinga . 

MALHABILETÉ  s^f.  Udyinga 
(sing.). 

MALHEUR  s.m.  Mauvaise  for- 
tune, mauvaise  destinée,  balïati 
mbaya . Je  suis  en  m. , na  batra- 
ti  mbaya,  sina  balïati.  Porter 
m.  a quelqu’un,  kumletea  balïa- 
ti  mbaya,  kuçjegua  (en  parlant 
d’un  entant  qui  est  venu  au  mon- 
de avec  des  dents  à la  mâchoire 
supérieure,  ou  dont  la  naissan- 
ce est  accompagnée  de  quelque 
autre.signe  réputé  néfaste;.  Per- 
sonne, sourtout  enfant  de  m., 
chimoi  (inv.).  ||  Désastre,  acci- 
dent fâcheux,  bah'ati  mbaya, 
ms'iba  (mi-),  neno  la  msliba, 
mas'aiba,  mas'aibu , mateso.  || 
Malheur  à interj.  Wole  ma  ou 
kma,  bah‘ati  yake  mbaya 
(mminyi).  M.  à toi  ! mole  makol 
j|  Par  malheur  loc.adv.  Bah'ati 
(yake)  mbaya. 

MALHEUREUSEMENT  adv. 
D’une  manière  malheureuse  : Il 
vit  m .,hana  bah'ati.  Il  est  mort 
m. , amekufa  kifo  kibaya.  ||  Par 
malheur,  bah'ati(yake)  mbaya. 

MALHEUREUX,  SE  adj..  Per- 
sonne malheureuse,  mtu  asiye 
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na  bah'ati)  mtu  maskini.  Je 
suis  m.,  sina  balVati  ou  li'cri, 
na  balüati  ou  nas'ibu  mbaya, 
maskini  mi  mi.  j|  Eu  parlant 
des  choses,  qui  ne  réussit  pas, 
désastreux,  affligeant,  funeste, 
-si-o  na  balïati,  -inijt  bah'ati 
mbaya , -baya;  mauvais,  qui 
ne  vaut  rien,  -baya  : Jour  m., 
siku  mbaya.  Événement  m. , 
mê'iba  (ma-),  ne  no  la  ms'iba. 

||  s.m.  Personne  dans  l'indigen- 
ce, maskini.  ||  Un  m.,  une 
malheureuse,  une  personne  mé- 
chante, méprisable,  mtu  mba- 
ya, mlaanifu. 

MALHONNÊTE  adj.  Personne 
malhonnête,  sans  probité,  mtu 
asio  na  " adi-li,  ou  heshirna , 
mkosefu  wa  adili,  mïulumu; 
incivile,  mkosefu  wa  heshirna 
ou  adabu , mtu  asiyena  heslii- 
ma  ou  adabu,  sajihi.  ||  En  par-' 
lant  des  choses,  contraire  a la 
probité,  -si-o  na  adili  ou  heshi- 
ma , -kosefu  -a  adili  ou  heshi- 
ma ; à la  civilité,  -si-o  na  heshi- 
ma  ou  adabu.  ' 

MALHONNÊTEMENT  adv. 
Sans  probité,  pasipo  ou  bila 
adili  du  heshirna.  ||  Grossière- 
ment, pasipo  ou  bila  adabu  ou 
heshirna,  kwa  usafihi. 

MALHONNÊTETÉ  s.f.  Man- 
que de  probité,  ukosefu  wa  adi- 
li,  ou  heshirna.  i|  Manque  de 
civilité,  grossièreté,  ukosefu  wa 
adabu  ou  heshirna,  usafihi 
(sing.  )• 

MALICE  s.f.  Inclination  à 
nuire,  uoou,  maoou.  M.  infer- 
nale, ushet'ani,  udyini,  ubi.li- 
si.  ||  Habileté  à jouer  des  tours, 
wereou,  ( sing.  ),  chêreou  ( sing.  ), 
usungura(smg.).  ||  Espièglerie, 
utundu  (sing. ). 

MALICIEUSEMENT  adv.  Pour 
nuire,  kwa  uoou.  j|  Pour  jouer 
un  tour,  kwa  ioerco  u ou  chêreou. 
Ü Par  espièglerie,  kwa  utundu. 

MALICIEUX,  SE  adj.  Person- 
ne malicieuse,  portée  à nuire, 


mtu  mwoou,  mwinyi  uoou ; 
rusée,  mwereou,  mwinyi  were- 
ou. — Enfant  rn. , espiègle,  mto- 
to  mtundu.  ||  En  parlant  dos 
actes,  fait  pour  nuire,  -oou,  -a 
ou  -inyi  uoou;  plein  de  ruse-, 
-a  ou  -inyi  chêreou,  -ereèu. 
— D’enfant  m.,  -a  mtoto  mtundu. 

MALIGNEMENT  adv.  Avec 
intention  de  nuire,  kwa  uoou. 

||  Avec  ruse,  avec  finesse,  kwa 

h*)  p y*  p nu 

MALIGNITÉ  s.f.  M.  d’une 
personne,  uoou,  shari.  M.  de 
l’air,  d’une  maladie,  ubay a.  ' 

MALIN,  IGNE  adj.  Personne 
maligne,  malfaisante,  mwoou  r 
mwinyi  uoou,  mtu  wa  shari; 
rusée,  mwereou,  mdyandjà , 
mwinyi  uercou  ou  udyahdja . 
Le  m.  esprit,  slieVani , pepo 
mwoou.  |j  En  parlant  des  actes, 
qui  tend  à nuire,  -oou,  -a  ou 
-inyi  uoou, -baya;  fait  par  ruse, 
-ereou,  -a  ou  -inyi  uereou  ou 
udyan dja.  — Nuisible  ( plante  r 
substance,  <^c. ),  -baya.  — Ul- 
tcere  m.,  donda  ndüyu,  donda 
baya.  Fièvre  maligne,  homa 
mbaya. 

MALINGRE  adj.  Personne  m.,, 
mtu  mnyonge  ou  z'aifu. 

MALINTENTIONNE  , E adj .. 

Personne  malintentionnée,  mwi- 
nyi nia  mbaya. 

MALLE  s.f.  Kasha  ( ma-  ) ,. 
sanduku  (inv.  ou  ma-),  man- 
dusi  ( m.  des  arabes).  ||  Paque- 
bot qui  porte  le  courrier,  mèl, 
meli. 

MALLÉABILITÉ  s.  f.  Ulaini. 

MALLÉABLE  adj.  Lai  ni. 

MALLÉOLE  s.f.  Kifundo  cha 
■ mg  u u , fu  ndo  la  mg  u u . 

MALLETTE  s.f.  Kisanduku r 
bweta . 

MALMENER  v.a.  Gronder,' 
kugômbem;  dire  des  sottises  à, 
kutukana;  brusquer,  violenter, 
kusukuma.  ||  Faire  éprouver 
des  pertes,  kutenda  oibaya,  ku- 
tia  h' as  ara , kuz'uru. 
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MALOTRU,  E s.  Mdyinga , 
mpumbcvu. 

MALPEIGNÉ,  E s.m.  Mwinyi 
nywele  sa  matiinutimu. 

MALPROPRE  adj.  -cliafu, 
nadyisi. 

MALPROPREMENT  ad  v.  Kwa 

uc  ha  f u. 

MALPROPRETÉ  s.f.  Ucliafu, 
unadyisi. 

MALSAIN,  E adj.  Personne 
malsaine,  mtu  mwinyi  damu 
mbaya.  |j  Insalubre  (eau,  nourri- 
ture, air),  - baya . 

MALSÉANT, E( ÊTRE)  KutO- 
Jaa. 

MALSONNANT, E (ÊTRE) 

Kutokwenda. 

MALT  s.m.  Kimea. 
MALTRAITER  v.a.  Répriman- 
der, kugombesa ; dire  des  sot- 
tises à,  kutukana;  brusquer, 
kusukuma.  il  Commettre  une 
injustice  envers,  kuz'ulumu; 
causer  du  dommage,  kutia 
h'asara,  kutendea  vibaya,  ku- 
z'uru.  — Faire  du  mal  physique- 
ment, kuurniza. 

MALVEILLANCE  s.  f Vovu, 
ubaya , uadui , adawa. 

MALVEILLANT,  E adj.  -ovu, 

- baya , aduL 

MALVERSATION  s.f.  Uz'ali- 
mu  ( sing.  ),  z'ulumu,  salirau. 
MAMAN  s.f.  Marna. 
MAMELLE  s.  f.  ZUoa  ( ma-') , 
kiwele  ( oi -,  ne  se  dit  que  des 
animaux). 

MAMELON  s.m.  M.  de  la  ma- 
melle, chuchu  y a ziwa,  titi 
(ma-j.  i|  Colline,  éminence, 
kilima,  klchugua.  ||  Par  ext. 
Tubercule,  nodosité,  bosse, 
nundu,  kinundu. 

MAMELONNÉ,  E adj.  -a  ou 
A.nyi  nundu  nundu  ou  oinun- 
dunundu. 

MAMMAIRE  adj.  -a  ziwa. 
MANANT  s.m.  Mkosefu  wa 
adabu. 

MANCHE  s.m.  Mpini  (mi-);\ 
grand  m. , pi.ni  ( ma- petit  m. , I 


kipini.  M.  de  luth,  de  violon, 
upanga.  — Fig.  Jeter  le  m.  après 
la  cognée,  kwscma  potelea  mba- 
liy  kuchoka. 

MANCHE  s.f.  M.  d’habit,  mko- 
no  ( mi-).  — Fig.  C’est  une  autre 
paire  de  manches,  mâmbo  mên- 
gine. 

MANCHETTE  s.f.  M.  de  tra- 
vail, nus'u  y a mkono.  — M.,  or- 
nement de  dentelle  ou  de  brode- 
rie, sidya/u. 

MANÔHON  s.m.  Méc.  Cylindre 
dont  on  se  sert  pour  raccorder 
deux  axes  bout  à bout,  koa 
(ma-).  — M.  du  drille,  ivu  ou 
dyivu  (inv.). 

MANCHOT,  E adj.  Bras  m. , 
kikono.  ||  adj.  et  s.  Mwinyi  ki- 
konOy  mw  in  y i kigosho  cha  mko- 
no. M.  des  deux  bras,  mwinyi 
ülkono.  M. , qui  n’a  plus  qu’un 
moignon,  konyokonyo.  ||  Fig. 
Cet  homme  n’est  pas  m.,  si 
mdyinga  huyu. 

MANDANT  s.  m.  Mwinyi  ku- 
wakilisha. 

MANDARINE  s.f.  Chensaâ nv. 
ou  ma-).  Petite  m.  du  citrus  van- 
gasay,  vangasaille,  kangadya. 

MANDARINIER  s.  m.  M.  vrai, 
citrus  nobilis,  mchenza  (mi-). 
— M.  à petits  fruits,  citrus 
vangasay,  mkangadga  (mi-). 

MANDAT  s.m.  Ordre,  amri. 
jj  Délégation,  charge  d’agir  au 
nom  d’une  autre  personne,  uwa- 
kili,  was'ia.  ||  Billet  à payer  par 
un  tiers,  hawala.  !|  Billet  donné 
à un  créancier,  et  avec  lequel  il 
peut  se  faire  payer,  barua , ba- 
rua  y a fez' a.  ||  M.  d’arrêt, 
dyib-sharia;  m.  d’amener,  dyib- 
sharia,  amri  y a kupelcka  sha- 
riani  ou  mbeie  ya  kas‘i. 

MANDATAIRES.  Wakili 
( ma-). 

MANDEMENT  s.  m.  Ordre , 
amri.  Il  est  venu  au  premier  m., 
amekudya  marra  alipoitwa.  || 
M.  d’un  évêque,  taarifu. 

MANDER  v.a.  Envoyer  dire, 
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donner  avis,  kupccsh*.  h'abari,  ! 
kuarifu,  kupelekea  tiabari.  ou 
taarifu.  ||  Appeler,  kwita;  taire 
amener,  kioita , kuagiza  watu 
walete. 

MANDIBULE  s.f.  Mâchoire  de 
l’homme  ou  des  animaux,  utaya 
( t-),taya  (inv.  ou  ma-),  li  Cha- 
cune des  deux  parties  du  bec 
( chez  les  oiseaux  ) , mdomo 
(mi-),  ji  M.  d’insecte,  mdomo. 

MANDORE  s.  f.  Zeze. 

MANDRIN  s.  m.  Poinçon  qui 
sert  à percer  le  fer  à chaud, 
msumari  wa  kuiobolea  chuma. 

||  Sorte  d’équarissoir,  V.  ce  mot. 
j|  Cylindre  sur  lequel  on  con- 
tourne du  métal,  du  papier,  pour 
faire  des  tubes,  mti  wa  kuoirin- 
gia(bati,  kart'as'i,  etc.). 

MANDUCATION  s.f.  Kala. 

MANÈGE  s.m.  Presse  mue  par 
des  animaux,  shinikizo  ou  sini- 
kizo  (ma-).  ||  Fig.  Conduite, 
mâmbo;  artifice,  hila , chèreou 
(sing.),  wereou  (sing.). 

MÂNES  s.  m.pl.  Mzimu  (mi-). 

MANGEABLE  (ÊTRE)  Kuli- 
wa. 

MANGEAILLE  s.f.  Chakula. 

MANGEOIRE  s.f.  Sanduka  g a 
chakula. 

MANGER  v.a.  Kala.  — M.  delà 
chair  humaine,  kula  ou  kutafu- 
na  nyama  ija  bin-Adamu.  — 
Fig.  M.  les  mots,  katafuna  ma- 
rie no. 

MANGER  s.  m.  Fin  m. , m.  dé- 
licat, uladgi. 

MANGERIE  s.f.  Uladgi. 

MANGE-TOUT  s.m.  Mponda 
mali. 

MANGEUR,  SE  s.  C’est  un 
grand  m. , mladyi,  anakula  sa- 
na;  un  petit  m.,  si  mladyi,  hall 
sana.  — M.  de,  mla.  ||  Fig.  C’est 
un  m.,  un  prodigue,  anakula 
malt,  mladyi. 

MANGLIÉR  s.m.  Mkandaa 
( mi-  ). 

MANGOUSTE  s.  f.  M.  rayée  ou 
zébrée,  herpestes  fasciatus 


ngwichiro.  On  désigne  sous  le 
norn  de  cheche  les  autres  espè- 
ces : ce  sont  principalement 
1°  l’herpestes  gracilis,  petite 
espèce  à pelage  roux  habitant 
surtout  l’ile  de  Zanzibar,  encore 
appelée  kicheche,  kindindi,  ki- 
ruka-ndjia;  2e  l’herpestes  galera 
(h.  undulatus?),  forte  espèce  du 
continent,  à pelage  gris;  3°  l’her- 
pestespulverulentus,  espèce  res- 
semblant à la  m.  rayée,  moins 
les  raies. 

MANGUE  s.f.  Embe  (inv.  ou 
ma-).  Variétés  principales  : 1° 
Embe  dodo,  embe  y a kipemba, 
absol.  dodo , m.  de  Pemba,  très 
grosse.  2°  Embe  Boribo,  m.  au- 
guste de  Bourbon.  3°  Embe  ki - 
noo,  petite  m.  jaunâtre,  très 
succulente.  4°  Embe  moivingo . 
m.  ronde,  estimée.  5°  Embe  ki- 
lemba  cha  banyani,  m.  rouge. 
6°  Embe  y a kibanyani,  petite  m. 
verte,  à taches  noires.  7°  Embe 
amari  ou  sikio  la  panda,  m. 
longue,  fibreuse. 

MANGUIER  s.  m.  Mwernbe 
( mi-). 

MANIABLE  adj.  En  parlant 
des  choses,  souple  (étoffe,  <^c.  ), 
lairU;  léger  (instrument,  ^c.), 
si  -zito,  - epesi . Être  m.,  pouvoir 
se  tenir  à la  main,  kushikika; 
pouvoir  être  touché,  kugusika. 
ü Fig.  Personne  m. , mtu  mza- 
ri,  mkundufu. 

MANIAQUE  adj.  et  s.  Person- 
ne m.,  un  m.,  mpotofu. 

MANIE  s.f.  Folie,  wazimu.  || 
Habitude  bizarre,  upotofu,  l'abia 
potofa,  wazimu.  Il  a la  m.  de 
porter  des  habits  rouges,  ana 
wazimu  kutaka  nguo  nyekun- 
du. 

MANIEMENT  s.m.  V.  Manier. 

MANIER  v.a.  M.  quelque  cho- 
se, prendre  en  main,  kashika; 
toucher,  kugusa  ; palper,  kupa- 
pasa.  ||  Se  servir  d’un  objet  d’une 
chose,  employer,  kutumia.  ||  M. 
' une  matière,  la  mettre  en  œuvre, 
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kufanya  kasi  ya,  kutengencsa , 
kdtuniia  : Ce  forgeron  sait  m. 
le  fer,  muhunsi  huya  adijua 
ku/cinya  kasi  ya  chaîna,  il  M. 
une  personne,  la  diriger,  kuon- 
fjosa , kuamuru;  faire  obéir,  ku- 
l'iisha ; corriger,  kutla  adabu , 
kuadibisha.  Il  n’est  pas  aisé  à 
m.,  ana  kichwa,  ana  kiburi, 
ana  us'ia,  - hasikisi.  — M.  un 
cheval,  kupcleka  ou  kuongosa 
Jdrasi.  ||  M.  les  affaires,  kusi,- 
mamia  maneno.  M.  des  biens, 
kusimamia,  kuamrisha,  kuon- 
gosa. M.  les  biens  de  quelqu’un  , 
kumsimamia  ou  kumwamri- 
shia  ou  kumioongosea  malt 
sake.  ||  v.  n.  Ce  cheval  manie 
bien  sous  l'homme,  farasi  huya 
anasikisa. 

MANIÈRE  s. f.  Façon,  sorte, 
dyinsi  (inv.)  : C’est  sa  m.  de 
parler,  ni  dyinsi  yake  y a kune- 
na;  de  penser,  akiii  yake  ni 
hiv  y o.  C’est  une  m.  de  parler, 
ni  kioa  kunena  tu,  maneno  tu. 
C’est  une  m.  de  vol,  ni  uisi,  ni 
kama  uisi.  De  la  belle  m.,  oisu- 
ri,  oèma,  oèma  mno.  De  cette 
m.,  hioi , liioyo,  kama  hioi  ou 
hioyo.  De  cette  même  m.,  vioi 
hioi,  cio  y o liioyo , kama  hioi, 
kama  elle.  D’une  m.  flore , kwa 
kiburi  ou  madyiouno ; impérieu- 
se, kioa  amri;  claire,  wasi;  ho- 
norable, kioa  h es  h i ma;  conve- 
nable, kioa  kufaa,  kioa  adabu; 
suppliante,  kioa  kuomba  sana, 
kioa  kusilti.  De  m.  ou  d'autre, 
de  toute  m.,  de  quelle  que  m. 
que  ce  soit,  kioa  dyinsi  yoyote, 
kioa  dyinsi  hiiao  ingine , dya- 
pokuioa.  De  toutes  les  ni.,  kioa 
dyinsi  yoyote , kabisa.  Par  m. 
d'entretien,  kioa  kusungumusa 
ou  ktiongea.  Il  passe  pour  une 
m.  de  sorcier,  ica  nains' a nia 
ntgam'ga.  ||  Coutume,  usage, 
desiuri , - dyinsi,  masoesi.  À la 
maniéré  accoutumée,  kama  des- 
turi.  ; PI.  Façon  d’agir,  dyin- 
si, nxâmbo,  Vubia,  umbo(  sing.  ), 


liait.  Manières  affectueuses, 
mapendesi ; cordiales,  ukundu- 
fu ; douces,  upole;  polies,  bon- 
nes manières,  adabu,  adabu 
ngerna;  nobles,  heshima;  gau- 
ches, udyinga;  singulières, 
upotofu.  Manières,  maniérés  af- 
fectées , madi  i ha  ; recherché 
dans  la  toilette,  umardadi.  || 
De  manière  oue  loc.conj.  De 
manière  À loc.  prép.  Dyinsi 
( suivi  du  subjonctif),  dyinsi  y a 
(suivi  d'un  infinitif)  : Il  parle 
de  m.  qu’on  l’entende,  asema 
dyinsi  loapate  kumsikia.  |!  À 
la  manière  de  loc.  prép.  Dyinsi 
ya,  kama,  kama  oiie,  sawa  na 
ou  kama,  cite  oile  kama,  kama 
desturi  y a. 

MANIÉRÉ,  E adj.  Personne 
maniérée,  mwinyi,  maduha , 
mshaufu.  ||  En  parlant  de  ses 
actes,  -xx  ou  -inyi  madaha  ou 
ushaufu . Contenance  maniérée., 
madaha , ushaufu . 

MANIFESTATION  s.  f.  Action 
de  manifester,  V.  ce  mot.  !| 
Mouvement  populaire  : M.  bru- 
yante, keleie  (pl.  ),  makclele; 
rassemblement,  makutano  y a 
icatu.  Faire  une  m.  triomphale 
à quelqu'un,  kumshangilia.  M.’ 
triomphale , mashangiiio. 

MANIFESTE  adj.  Wasi,  wasi 
wasi,  s'aliiri , bayani,  mbnya- 
na,  mbayani.  Être  m.,  kuioa 
wasi,  ou  s'aliiri, , kuonekana 
wasi , kus'ihi ri , kubai ni ka , 
kuo  umbulika  na . 

MANIFESTEMENT  adv.  Wa- 
si, wasi  wasi,  s'aliiri , kwa  wasi. 

MANIFESTER  v.  a.  Kuonya ; 
kuonycsha,  kuonya  wasi  ou 
s'aliiri,  kus'aliiri , kus'ihirislia , 
kubai  nisha , kuelesa,  kuoum- 
bua.  il  Se  manifester  V.pr.  Se 
montrer,  kudyionya , kuoneka- 
na. 

MANIGANCE  s.  f.  Jlila,  ki- 
ti.mbi. 

MANIGANCER  v a.  Kufan ya 
hila. 


MANILLE 
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MANILLE  s.f.  Grand  anneati 
de  cuivre  où  de  fer  porté  comme 
ornement  aux  jambes  ou  aüx 
bras,  kikuku . 

MANIOC  s. ira  Muhogo  (mi-). 
M;  aqueux,  peu  farineux,  muho- 
go mehelema  ou  nlchege , rnchc- 
gè  (sing.).  Tranche  de  m.  tïais, 
ubale(mb-)  vùa  muhogo,  batè 
la  muhogo.  M.  Coupé  par  tran- 
ches et  séché,  muhogo  mkaou. 
Ce  même  nu  sec  mis  à tremper, 
pùis  cuit  avec  assaisonnement 
sans  avoir  été  pilé,  makopa, 
makopa  ga  muhogo;  mais  mako- 
pa, à Mombase,  est  synonyme 
de  muhogo  mkaou  qu’on  appelle 
di.la  à Amoil;  — Variétés  de  m.  : 
1°  Muhogo  wa  kindoro,  tiges  et 
pétioles  verts,  racine  grtse.  Cette 
variété  en  comprend  en  réalité 
deux  : l’une  à racines  douces 
que  l’on  mange  fraîches;  l’autre, 
qui  se  distingue  de  la  précédente 
par  ses  feuilles  frisées,  a des 
racines  amères  qu’on  ne  mange 
qu’après  les  avoir  fait  sécher-. 
2°  Muhogo  wa  Bungala]  recon- 
naissable à ses  feuilles  3-lobées, 
a les  racines  blanches,  douces, 
comestibles  à l’état  frais.  3°  Mu- 
hogo nangwa,  absol.  uaiigwa, 
a des  racines  bianChes  , amères , 
qu’on  ne  mange  qu’a  prés  les 
avoir  fait  sécher.  4°  Muhogo 
mweusl,  a les  tiges  et  les  pétiOA 
les  rougeâtres;  les  racines,  noi- 
res extérieurement,  sont  douces, 
et  se  mangent  fraîches. 

MANIPULATEURS,  m .Fuildi 

MANIPULATION  s.f;  Kuten- 
geneza, matengenezo. 

MANIPULE  s.m.  Une  poignée, 
klchopa-.  ||  Liturgie.  Manipult. 

MANIPULER  V.a.  Kuténgenè- 
za. 

MANIVELLE  s.f.  Mkono  wa 
duara,  mti  wa  kuzungushla 
duara. 

MANNE  s.f.  Nourriture  qüe 
Dieu  envoya  aux  Israélites  dans 
le  désert,  marina. 


MANŒUVRIER 

MANNE  s.f.  Panier  plus  long 
que  large,  tundu  (ma-). 

MANNEQUIN  s.  m.  Panier 
long , tundu  ( ma- ).  ||  Figüre  dé 
bois,  si na mu. 

MANŒUVRE  s.m.  Klbarua. 

MANŒUVRE  s.f.  M.  d’un  na- 
vire, kupeleka  markebu;  des 
voiles,  kutengeneza  matanga. 
Le  Capitaine  a exécuté  une  m. 
hardie*  nah'oza  amepeleka  mar- 
kebu hodari.  ||  Les  troupes  font 
la  nn  * askarl  wanaf undishwa. 
Cette  m.  (marche)  a été  cause 
de  notre  victoire,  mwendo  hua 
umekuwa  sababu  tumesldnda. 
Les  soldats  Connaissent  la  m.du 
Canon,  askarl  wanadgua  kupl- 
ga  mzlnga.  — Champ  de  m., 
uwandja  pa  kufundisha  aska- 
rl. H PL  Mar.  Cordages  du  na- 
vire. kamba  (za  markebu).  || 
PL  Fig;  Moyens  qu’on  emploie 
pour  réussir,  mâmbo.  Manœu- 
vres rusées,  wêPeou  (sing.)* 
udgandja  (sing.),  hila.  Ma- 
nœuvres incendiaires,  upekete- 
fu  ( sing.  ) , upekecho  ( sing.  ). 

MANŒUVRER  v.a.  M.  les  voi- 
les, kutengeneza  matanga;  un 
navire,  kupeleka  markebu.  ij 
M.  un  canon,  kutengeneza  ml~ 
zinga  tagaPl  kupiga.  ||  v.  n.  Mari. 
L’équipage  a bien  manœuvré, 
baharla  wamefanga  kasl  nge~ 
mat  Ce  navire  manœuvre  bien* 
markebu  hii  Inakiôenda  oèma. 
j|  Ces  troupes  ont  bien  manœu- 
vré, askarl  hawa  wamekwenda 
oèma:  Leur  général  a manœu- 
vré habilement,  mkubwa  wao 
amewaongoza  hodari.  ||  Fig; 
Prendre  des  mesures  pour  réus^ 
sir,  kutenda  : M.  sourdement, 
kutenda  clilni  kwa  chlnL 

MANŒUVRIER  s.m.  Mar;  Cé 
Capitaine  est  un  excellent  m. , 
nah'oza  hugu  hodari  wa  kupe- 
leka markebu.  ||  Cet  officier  est 
un  bon  m.,  aklda  hugu  hodari 
wa  kupeleka  oü  kuongoza 
askarl. 
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MANOUVRIER  s.m.  IÜbarua , 
mtarzaki. 

MANQUE  s.m.  Ukosefu,  ma- 
kosekano.  M.  d’esprit,  ukosefu 
waakili,  punguani.  M.  de  paro- 
le, de  foi,  kanio  (sing.). 

MANQUEMENT  s.m.  Faute, 
kosa  {ma-),  ukosefu  (sing.).  || 
M.  de,  défaut  de,  manque,  uko- 
sefu way  makosekano  y a.  M.  de 
parole,  kanio  ( sing.). 

MANQUER  v.  a.  Kukosa.  || 
v.n.  Faire  défaut,  être  en  moins , 
k a kose  ka  na,  k a koseka , kuadi- 
mika.  M.  à quelqu’un,  kumko- 
sekana,  kumkosa,  kumwadi- 
mlkia.  — Le  sol  m’a  manqué 
sous  les  pieds,  nehi  ikanikose- 
kana.  — Le  pied  lui  a manqué, 
mguu  umemtereza , ametereza 
mguu  (il  a glissé),  amekwaa 
( il  a heurté  ) , aine  kosa  daradya 
(il  a manqué  la  marche).  — Le 
cœur  me  manque,  moyo  wani- 
pinduka  ou  loanigeuka.  — Les 
forces  lui  manquent,  nguou  zi- 
namkosa  ou  zinamwishia, 
nguou  zake  haba , hana  nguou, 
anakosa  nguou.  il  Ne  pas  réus- 
sir, kukosa.  — Ne  pas  lever  (grai- 
ne), ne  pas  pousser  ou  ne  pas 
fructifier  < plante  ) , kukosa , ku- 
oi.lia.  — Ne  pas  faire  feu  (arme), 
kukataa  ou  kukosa  moto,  ü Fai- 
re une  faute,  pécher,  kukosa.  || 
M.  de  (suivi  d’un  substantif) , ne 
pas  avoir,  kukosa,  kutokuwa 
na;  ne  plus  avoir,  kukosa,  kui - 
shiwa;  avoir  besoin  de,  kukose- 
toa,  kutaka,  kuhitadyi,  kuhi- 
tadyia.  M.  de  respect,  kutokuwa 
na  heshima , kukosa  heshima ; 
•à  quelqu’un,  kumkosa  heshima, 
kutokuwa  na  heshima  na  ou 
kwa  ou  mbele  ya.  Il  manque  de 
tout,  y u katika  ukiwa , hana 
chochote.  Il  ne  manque  pas  d’es- 
prit, si  mkosefu  wa  akili.  Il  a 
manqué  de  parole,  de  foi,  de  pro- 
messe, hakutimiza  ou  amekosa 
maagano  ou  ahadi,  amekana 
jnaagano , liakuwa  mtu  ainini. 


fl  M.  de  ( suivi  d’un  infinitif),  cou- 
rir risque  de,  pouvoir,  kukoeza 
(au  conditionnel ),  kuwa  na  /Sa- 
fari ya,  kuwa  karibu , karibu 
ou  bâdokidogo  avec  le  v.  au  con- 
ditionnel : J’ai  manqué  de  tom- 
ber, bâdo  lûdogo  ningaliangu- 
ka.  — Ne  pas  m.  de,  ne  pasomet- 
tre,  kutokuwa  na  budi,  kutoko- 
sa  : Je  ne  manquerai  pas  de  ve- 
nir, s ina  budi  kudya,  sina  budi 
ntakudya , sitakosa  kudya.  || 
M.  à faire  quelque  chose,  kuko- 
sa, kukosa  na/asi  y a. 

MANSARDE  s.f.  Chumba  Chi- 
li i ya  paa. 

MANSUÉTUDE  s.f.  Wcma, 
upote. 

MANTE  s.f.  Manteau,  nguo 
ya  kudyifu  nika , y a kudyitan- 
da. ||  Insecte,  oundja-chungu. 

MANTEAU  s.m.  Nguo  ya  ku- 
dyifunika  ou  y a kudyitanda. 
M.  arabe,  avec  manches,  sans 
col,  ordinairement  en  drap  ou 
en  poil  de  chameau,  bushuti, 
kapa  ( ma-);  en  laine  ou  en  toile 
avec  col,  dyubba  (inv.  ou  ma-)  ; 
en  toile  blanche,  avec  col,  mais 
sans  manches,  injuria  (mi-).  — 
Fig.  Sous  le  m.  de,  nyuma  y a. 
||  Partie  supérieure  du  dos, 
chez  les  animaux,  chez  les 
oiseaux,  mgongo  (mi-). 

MANTELET  s.m.  Petit  man- 
teau, nguo  ya  kudyitanda. 

MANUEL  s.m.  MulStas'ari , 
chuo. 

MANUEL,  LS  adj.  Travail  m., 
kazi  ya  rntkono.  Faire  une  dis- 
tribution manuelle,  kupa  mko- 
n o ni. 

MANUELLEMENT  adv.  Don- 
ner m.,  kupa  mkononi , kupa 
kwa  mkono.  Recevoir  m.,  kupo- 
kea  mkononi  ou  kwa  mkono. 

MANUFACTURE  s.f.  Atelier, 
kiwanda. 

MANUSCRIT  s.m.  Mwandiko 
(mi-),  maandiko , h.at'i. 

MANU  S ORIT , E a d j . -li-o  a n- 

dikwa  kwa  mkono. 


MANUTENTION  SOo  MARCHÉ 


MANUTENTION  s.f.  Adminis- 
tration, gestion,  kusimarn:a, 
kutawalu.  ||  M.  de,  soin  de, 
ti  inza  la,  kuturiza. 

MAPPEMONDE  s.f.  T as' 10  ira 
y a n<‘hi. 

MAQUETTE  s.  f.  ChâtlZO. 

MAQiJIGNON  s.m.  DaLaii  Wa 
far  a si. 

MARABOUT  s.m.  Prêtre  mu- 
sulman, i mamu  (ma-),  sherh ‘ 
(ma-).  ||  Cafetière  à ventre 

très  large,  bail  y a kahawa.  || 
Oiseau,  nyamkuta. 

MARAIS  s.m.  Zi  Ma  (ma-), 
ziwa  la  madtjL 

MARASME  s.  m.  Tomber  dans 
le  m.,  kukauka. 

MARÂTRE  s.f.  Marna  mbarja. 

MARAUD,  E s.  Mpoteoa. 

MARAUDAGE  s.m.  V.  Marau- 
der. 

MARAUDE  s.f.  Unyanganyi 
(sing. , m.  à découvert),  uizi 
(sing. , m.  en  cachette). 

MARAUDER  v.n.  M.  en  ca- 
chette, kwiba,  ka tafutatafu ta 
kttu  chakioiba,  kuzungukazun- 
guka  kwa  kwiba;  m.  à décou- 
vert, kunyanganya. 

MARAUDEUR  s.m.  Mwizl 
( wèzi,  qui  se  cache)  ; mnyanga- 
nyi  ( qui  prend  à découvert). 

MARBRE  s.  m.  Dylwe  la  mar- 
iner, mannar. 

MARBRÉ,  E adj.  -intfi  ma- 
doadoa(  ha  ma  mannar  ) , -inyl 
ma  re mborembo. 

MARBRER  v.  a.-  Ku/anya  ma- 
doadoa  ( kama  'mannar ) , ku- 
rembaremba. 

MARBRURE  s.f.  Marembo- 
rembo , madoadoa  kama  mar- 
iner. ||  Taches  sur  la  peau , ma- 
doadoa. 

MARC’  s.  m.  M.  de  coco , de  sé- 
same, d’arachides,  de  substan- 
ces oléagineuses,  machieha; 
d’herbes  ou  de  fruits  exprimés, 
maehapo;  de  café,  ho  tara. 

MARCASSIN  s.  m.  Kinda  la 
ngrawc  wa  mwitu. 


MARCHAND,  E s.  Gros  m. -, 
tadyiri  (ma-).  Petit  m.,  Mfanyl 
biashara , tazbiri.  M.  revendeur, 
surtout  m.  qui  colporte,  mehuu- 
zi.  ||  ad.j.  Prix  m.,  bel  ali  y oi  hu- 
milia mwenyewe.  — Quartier 
m.,  mtamwinyi  biashara sana. 
— Navire  m.,  markeba  y a biz'aa 
ou  hammali  ou  bazazi. 

MARCHANDER  v. a.  M.  un 
objet,  kushindana  kutaka  upun- 
gufu  wa  bel  (Wa  kit  a),  ||  Fig.  M. 
quelqu’un,  kumfanya  uz'ia.  Ne 
pas  m.  quelqu’un,  kutomwonea 
huruma , kutomsamehe.  Ne  pas 
m.  sa  vie,  kutoogopa  kwa  roho 
yake.  ||  v.n.  Hésiter,  k us i ta,  ku- 
fant/a  shaka  oh  waswas. 

MARCHANDISE  s.f.  Biasha- 
ra, biè'aa. 

MARCHE  s.  f.  Action  de  mar- 
cher, distance  d’un  point  à un 
autre,  mouvement,  flg.  cours, 
progrès,  mwendo  (sing.).  Mar. 
M.  d’un  navire,  le  chemin  qu’il 
suit,  madyira;  sa  vitesse,  mwen- 
do. Se  mettre  en  m. , kungoa 
safari , kungoa.  Ouvrir  la  m. , 
kutangulia.  Mettreen  m .,kucn- 
desha , ||  M.  d’escalier,  daradya. 
||  M.  du  métier  du  tisserand  , 
mdoshi  ( ml-). 

MARCHÉ  s.  m.  Lieu  public  ou 
l’on  vend,  ceux  qui  vendent  et 
achètent  au  m.,  solw;  foire,  gu- 
lio  (ma-).  — Par  ext.  Zanzibar 
est  un  grand  un  , Ungudya  mna 
biashara  sana.  ||  L’ensemble 
des  ventes  et  achats  faits  dans  un 
marché,  biashara  yasokoni.  ||  Ce 
qu’on  a acheté  au  ni.  ; Montrez- 
moi  votre  m. , nionye  kltu  uli- 
chonunua  sokoni.  ||  Prix,  bel. 
À bon  m. , bon  ni.,  au  prop.  et 
au  fig. , raiïis'i.  Acheter,  vendre 
à bon  m. , kununua , kuuza  ra- 
ie i s' i.  Faire  un  mauvais  m.,  ku- 
nunua r‘ali.  C’est  un  m.  donné, 
bure.  Je  vis  ici  à bon  m.,  chaku- 
la  changu  hapa , kulla  kitu  ra- 
hds'i.  — Fig.  Faire  bon  m.  de, 
kutupa , kutoclngalia , kutoku- 
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tba  na  sluir*uXi  na,  kutotunza; 
de  la  vie,  kutoorjopa  kica  roho 
yake  ou  kick  ica  chake.  Avoir 
bon  m.  de  quelqu'un,  kutokuica 
na  uz'ia  nae , kumshinda  mar- 
ra. — Par  dessus  le  m. , bure; 
fig.,  sans  cause,  bure,  bilashi, 
pasipo  sababu;  en  outre,  bâdo, 
na  bâdo,  saidî  ya  liapo.  |j  Con- 
vention, mapatano.  Conclure  un 
m.  avec  quelqu'un,  kupatana 
na  mtu;  en  se  donnant  la  main 
pour  ratifier  une  vente,  kupeana 
mikono.  — Fig.  Mettre  à quel- 
qu’un le  m.  dans  la  main,  kumpa 
ratVuga,  kumpa  ifïtiari  yake. 

MARCHEPIED  s.m.  Daradya. 

MARCHER  v.  n.  Passer  d'un 
lieu  à un  autre,  s’avancer,  se  dit 
des  personnes  et  des  choses, 
kicenda.  M.  avec  peine,  kicenda 
kica  kudyikokota , kudyikoko- 
ta\  pesamment,  kicenda  kica 
shindo,  kuchapa  miguu;  à pas 
précipités,  kuchapua  miguu, 
kuchapuka ; au  pas,  kicenda 
*ehapachapa3  kicenda  kica  ku- 
k i ta  ou  k udy  i k i ta  ; les  j a m bes 
'écartées,  kicenda  kicakupunua 
miguu,  kiôa  kutagataga ; sur  le 
derrière  j kusota;  à quatre  pat- 
tes, kicenda  kica  miguu  na  mi- 
kono. M.  tout  doucement  sur  la 
pointe  des  pieds,  kicenda  kica 
k un  y ata;  pour  surprendre  quel- 
qu’un, kumnyazia , kumnyeme- 
iea.  M.  d’amble,  kicenda  micen- 
do  ica  ticiga.  M.  à la  file,  kuan- 
cLamana.  M.en  tète,  kutangulia, 
kicenda  mbele.  M.  à la  mort, 
kicenda  kufaoa  kuuaica,  kue- 
iekea  mauti,  kushika  ndjia  y a 
mauti.  M.  à l’ennemi,  kicenda 
kupigana  na  adui,  kicenda  ku- 
shambulia  adui.  M.  avec,  ac- 
compagner, kicenda  na>  kusliin- 
dikisa.  M.  sous  un  chef  (soldats), 
kuica  na  mkubica  icao  fuiani. 
M.  sous  les  lois  de*  kushika  amri 
ya.  il  M.  sur, fouler,  kiccndady uu 
y a,  kukanyaga,  kucyoga.  — M. 
sur  les  talons  de  quelqu’un,  le  sui- 


vre, kttnucamlama , kumican- 
damia,  kumfuata.  — Fig.  M.  sur 
les  pas  de  quelqu’un,  l’imiter, 
kumfuasa,  kushika  micendo 
icake.  Fig.  Il  ne  faut  pas  lui  m.  sur 
le  pied,  haifay  kumchokosa.  || 
Fig.  M.,  faire  des  progrès,  kicen- 
da>  kuendelea.  Faire  m.,  faire 
faire  des  progrès,  kuendclesa , 
kuongosa.  — M.  droit,  kicenda 
sa  ica  j kunyoka;  réussir,  kuon- 
goka.  — M.  ensemble,  s'enten- 
dre, kicenda  pamodya , kupa- 
tana. ||  v.a.  Fouler  une  étoffe* 
du  feutre,  piler,  kuponda ; com- 
primer, kusonga. 

MARCHER  s.m.  Manière  de 
marcher,  micendo  ( sing.)  ||  Un 
chemin  pavé  de  cailloux  et  un 
mauvais  m.,  ndjia  y a makoko- 
to  ndjia  mbaya. 

MARCHEUR  s.  m.  Micenda- 
dyi,  micinyi  micendo.  C’est  uh 
m»,  ana  micendo » 

MARCOTTE  s. f.  Faire  une  m., 
ku  kun  d ja  taie  i la  mti  apa  te  ku  - 
lipanda  asiiikate  nipaka  Lime- 
tia  misUi. 

MARDI  s.  m.  Dyuma  ’a  nne. 

MARE  s.f.  Étang,  petit  lac, 
m»  sur  le  chemin,  kiziica.  — M. 
d’eau  salée  sur  la  plage,  à ma- 
rée basse,  kidumbici,  du  m b ici 
(ma-). 

MARÉCAGE  s.m*  Zi  ica  (ma-). 

MARÉCAGEUX,  SE  adj.  Ter- 
rain, pays  m*,  nchi  yenyi  ma- 
dyi  mengi  yanatuama*  — Plante 
marécageuse,  mti  ica  ziicani. 
— Goût  m.  (de  poisson,  de  ca- 
nard sauvage) , arufu  y a tope. 

MARÉE  s.f.  Flux  et  reflux, 
madyi  kudyaa  na  kupioa.  M. 
montante,  madyi  kudyaa;  des- 
cendante, madyi  kupica.  M. 
complètement  basse,  madyi  ku- 
kutu.  Grande  m.  des  syzygies, 
madyi  makuu , bamcua  (ma-). 
Petite  m.  des  quadratures,  ma- 
dyi  mofu  ou  mana. 

M ARGE  s.  f.  Ka  n do,  m ba  cuni 
( pl. ) , ukingo  ( k- ). 
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MARGELLE  s.  f.  Ukingo  wa 
kisima. 

MARGOZE  s.  t*.  Momordica 
charantia,  karela. 

MARI  s. m.  Marne  ( loaumc). 

MARIABLE  ( ÊTRE  ) Kufaa 
kuozwa. 

MARIAGE  s.  m.  Union  légiti- 
me d'un  homme  et  d’une  femme, 
ndoa.  Demander  en  mM  Imposa. 
Action  de  marier,  légalisation 
du  m.  par  le  ministre,  uozi.  || 
Célébration  des  noces,  arusi.  il 
Cadeau  de  m.  : Donner  à quel- 
qu’un un  beau  m.,  kumpa  mkona 
mioema  wa  arusi. 

MARIE  Margamu. 

MARIÉ,  E s.  Le  marié,  marne 
( waume );  la  mariée,  mke.  Nou- 
veau m.,  durant  la  noce,  bwa- 
anarusiï  nouvelle  mariée,  bibi- 
arusi. 

MARIER  v.  a.  Kuoza.  ||  Fig. 
Kupatanisha , katangamani- 
slia.  H S.e  marier  v.  pr.  Kuoa  (se 
dit  de  l’homme ) ; kuolewa  (se 
dit  de  la  femme).  Se  m.  ensemble, 
kuoana.  ||  Fig.  S’accorder,  aller 
Rien  ensemble,  kupatana,  ka- 
tangamana , kwenda  ou  kufaa 
pagiodga. 

MARIGOT  s.n\-  Mto(mi-),  horU 

MARIN,  E adj.  De  la  mer,  -a 
bahari,  -a  baharini;  du  bord  de 
la  mer,  -a  pioani  : Oiseau  m., 
ndege  wa  pwani.  Herbe  marine , 
mwani  (sing.). 

MARIN  s.  m,  Baharia  ( ma- ). 

MARINE  s.f.  Science  de  la  na  - 
vigation, ubaharia , ||  Navires, 
markcbu.  J|  Les  marins,  maba- 
haria. 

MARINER  v.  a.  M.  de  la  vian- 
de pour  la  conserver,  kupika 
n gaina  ku  tacha  ndani  g a mchu- 
%i  wakedginsiikae  sika  ngingi 
isiharibike;  pour  l’attendrir, 
kutia  ngama  ndani  g a siki 
pamodga  na  viungo  iregce 
kwanza  g a kupikwa. 

MARINIER  s.m.  Baharia  (wa 
iixtoni  ).. 


MARIONNETTE  s.  f,  Kingago. 

MARITAL,  E adj.  -a  marne. 

MARITALEMENT  adv.  Vivre 
m-  avec  une  personne,  kakaa 
nae  ka  ma  marne we.  — Ils  vivent 
m,,,  wanalma  patxxodga  kama 
marne  na  mke. 

MARITIME  adj.  Près,  dje  la 
mer,  du  bord  de  la  mer,  -a  pwa- 
ni : plante  m.,  mti  wa  pwani.. 
Ville  maritime,  n%clgi  wa  pwani. 
Il  Nation  m.,  nchi  gêngi  kupa- 
kana  na  pwani , gêngi  marke- 
b'aK  ||  Législation  m.,  sharia  g a 
bahari. 

MARMAILLE  s.f.  Watoto  (pl.),, 
wûna  ( pJL). 

MARMELADE  s. f.  M.  de  fruits, 

matunda  ga  kupikwa.  ||  Fig,, 
Ce  m est  en  m.,  wali  haa  po- 
rodgo.  Ces  mangues  trop  mûres, 
sont  tombées  en  m.. , embe  lùzi 
peou  mno  zimeourugika , embe- 
hizi  moaragp,  Etre  brisé  en 
m.  , kavundjûka  kabisa,  kusa- 
g^ika. 

' MARMITE  s.  f.  M.  en  métal 
spécialement  m.  en,  cuivre, s'afa- 
ria.  Chaudron  en  fer,  avec  pieds, 
margedi.  M.  en  terre,  cliungu, 
ng  a ng  ay  dg  anga  ( ma-,  g ra  n de) 
Petite  m.  en  terre,  basse,  à large 
ouverture,  servant  à cuire  les 
ragoûts  et  les  fritures,  kikaango , 
kaango  ( ma -,  grande).  Mettre 
une  m..  sur  le  feu.,  kuteleka 
(chungu)i  la  retirer,  kuipua 
(chungu).  Rois,  placés  en  croix 
au  fond  de  la  m..  pour  empêcher 
la  viande  de  toucher  le  fond  et  de 
brûler,  ngalio  ( pl. ),  vialio  (pi.). 

MARMITON  s.m.  Mpishi.. 
indogo. 

MARMONNER  v.a.  Kuno- 
ngona. 

MARMOT  s.m.  Singe,  kima 
kibundju.  ||  Petite  figure  gro- 
tesque, kibundju,  kingago.  || 
Fig.  Petit  garçon , kitoto. 

MARMOTTER  v.a.  Kunongo- 
na;  pendant  le  sommeil , kawe - 
weseka,  kuwewcteka. 
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MARMOUSET  s.  m.  Petite  fi- 
gure grotesque,  kinyago.  ||  Pe- 
tit homme  ou  petit  garçon  mal 
fait,  kibundju. 

MARONNER  v.m  Kununguni- 
ka . 

MARQUE  s.f.  Signe  mis  sur 
un  objet  pour  le  reconnaître, 
m.  de  marchandise,  4’c. , alama ; 
si  c’est  une  empreinte,  alama , 
chapa  ( m.  imprimée  ou  frap- 
pée). — M.  distinctive  que  les 
indigènes  des  différentes  tribus 
se  font  sur  le  corps,  alama; 
que  certains  se  font  sur  le  mi- 
lieu du  front,  chapa  cha  uso. 
i|  Trace  d’une  contusion , d’un 
coup,  alama , alama  y a plgo; 
m.  sanglante  d'un  coup  de  sa- 
bre, de  couteau,  ou  de  bâton, 
mtai  (ml-);  cicatrice  de  plaie, 
alama , koou  (ma-).  ||  Trace 
que  laisse  un  objet  à l’endroit 
qu’il  a touché,  alama.  M.  de 
pas,  alama  y a miguu , wayo 
iny-);  d’une  chose  traînée, 
mkokoto  (sing.);  laissée  par  le 
corps  d'un  serpent , par  ce  qui  a 
rampé,  utambaa  ( sing.).  U Tache 
ou  autre  sjgne  qu’on  apporte  en 
naissant,  alama , waa  ( ma -, 
tache;,  klpaku  (moucheture). 
||  Signe  d’une  dignité,  alama. 
— M.  d’honneur,  décoration, 
nisltan.  — Un  homme  de  m., 
Vitu  mkabwa.  j|  Indice,  alama , 
baina;  signe,  ishara;  preuve, 
hodya.  — Donner  des.  marques 
d’amitié,  kuonya  urajlki. 

MARQUER  v.  a.  Mettre  une 
marque  à un  objet,  désigner 
par  une  marque,,  kuandlka 
alama;  mettre  une  empreinte, 
kupig a alama  ou  chapa.  ||.  Lais- 
ser une  trace  (coup,  pas,  objet 
traîné,  t£c.),  kuacha  ou  kufa- 
nya  alama.  — Être  marqué  de 
variole,  être  marqué,  piqué 
(grain),  kududuka.  ||  Fixer, 
déterminer,  assigner  ( un  jour. 
Une  place,  kusoma( slku,  palia- 
(0,  kuonya  (pahali).  \\  Indi- 


quer, manifester,  kuo'nya,  ku - 
bainisha,  kuz'ahlrlslia , kudyu- 
lisha , kutambulisha  : Son  lan- 
gage marque  Ce  qu’il  est,  mane- 
no  yake  yanaonya  tabla  yakc. 
— M.  quelqu’un  des  yeux  à son 
interlocuteur,  kumkonyezeaju- 
lanlkwa  macho , kumwonyesha 
fulani  kwa  kukonyeza , ||  Signa- 
ler, rendre  remarquable,  kuslfa. 
Il  M.  quelque  chose  à quelqu’un, 
lui  dire,  kumwambla;  lui  an- 
noncer, kumweleza , kumpa  ou 
kumpasha  Itabarl  (y a ) , ku- 
mwarifa;  lui  apprendre  ka- 
mwonya,  kamfundlsha.  ||  Ins- 
crire, écrire,  kuandlka;  à quel- 
qu'un, kumwandikla.  |J  Donner 
des  marques  (d’amitié,  de  dé- 
fiance, $'C.),  kuonya.  ||  v.n. 
Être  marquant,  sensible,  visi- 
ble, kuonekana. 

MARQUETER  v.  a.  Kufanya 
madoadoa. 

MARQUETERIE  s.  f.  NakshL 

MARRAINE  s.  f.  Marna  wa 
ubatiza. 

MARRON  ,NE  adj.  et  s.  Mtoro* 

MARRONNAGE  s,  m.  Utoro. * 

MARS  s.  m.  Mwezl  wa  tata 
wa  klzangu. 

MARSOUIN  s.  m.  Pomboo. 

MARTEAU  s.m.  Nyundo. 
Gros  m.,  komanga.  ||  So»rte  de 
requin,  zygœna  malleus , papa- 
ping  uzi  y pi, rig uzi. 

MARTELER  v.  a.  Kugonga- 
gonga  kwa  nyundo. 

MARTELET  s,m.  Nyundo , /fi- 
nyundo* 

MARTIAL  ,E  adj.  U a l’air  m.  „ 
moitadyi , hodari  wa  vita. 

MARTINET  s.m.  V.  Fouet. 

MARTIN-PÊCHEUR  s.m, 

Mdlrla  ( mi- ), 

MARTYR , E s,  Shahldl  ( ma-  * 
wa  dlni). 

MARTYRE  s.  m.  Ushahldl 

(wa  diniï. 

MARTYRISER  v.a.  Kuua 
shahidi.  j|  Fig.  Tourmenter, 
ku  su  m bu  a , k u tesa . 
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MASCATE  Maskati. 

MASCARADE  s.  f.  Kingago. 

MASCULIN , E adj.  -a  kiume  : 
Ligne  masculine,  ukoo  w a k la- 
me, ukoo  wa  waume.  ||  Le  sexe 
m.,  urne,  il  Le  genre  m.,  kiume • 
Nom  m.,  di/ina  la  kiume . 

MASCULINITÉ  S.  f.  Unie. 

MASQUE  s.  m.  Uso  wa  kar- 
i'as'i.  — Personne  masquée, 
kl ngago.  — M.  des  dames  arabes, 
üarakoa  (inv.  ou  ma-).  ||  Fig. 
Apparence  trompeuse,  mwigo 
(sing.).  Prendre  le  m.de  l’amitié, 
kuiga  urafiki;  kudg  isemea  ra- 
fiki,  wala  si  rafiki.  Lever  le 
m.,  se  faire  connaître,  kufum- 
bullka.  Arracher  le  m.  à quel- 
qu’un, kumfurnbua. 

MASQUER  v.  a.  Kurika  uso 
wa  kart'as'i.  ||  Fig.  Cacher  sous 
de  fausses  apparences,  ku ficha , 
kufumba.  j|  Par  ext.  Couvrir 
un  objet,  kufunika;  le  cacher, 
kufumba , ku  ficha.  — En  par- 
lant d’un  objet  qui  en  cache  un 
autre,  kuficha;  qui  le  couvre, 
kufunlkiza.  ||  Se  masquer 
v.  pr.  Fig.  Se  cacher  sous  de 
fausses  apparences,  kuficha , 
kufumba. 

MASSACRANT,  E adj.  Hu- 
meur massacrante,  l'abla  kall. 

MASSACRE  s.  m.  Mateketezo, 
utekctczo  ( sing.  ) , mteketezo 
( sing.);  uuadtjl  (tuerie)  ; uchin- 
djadgi,  (action  d’égorger.). 

MASSACRER  v.a.  Kutekete -* 
£«(tuer  en  masse),  kuchindfa 
(égorger).  ||  Fig.  Gâter,  kuoun- 
djaoundja , kuharibuharibu , 
kujjoteza. 

MASSACREUR  s.  m.  Muhari- 
bifu. 

MASSAGE  s.  m.  Kukanda. 

MASSE  s.  f.  Assemblage  com- 
pacte de  parties  faisant  un  corps 
ensemble , mkungamano( sing.), 
ukongamano  (sing.),  matanga- 
mano,  mkusangoi  sing.),  mkusa- 
n g l ko  (sing. )j  faisant  un  mon- 
ceau, fan  g u (ma-),  chu  agu 


(inv.);  ayant  un  volume  consi- 
dérable, dude  kubwa.  — En  par- 
lant d’un  seul  corps,  pande 
( ma-)  y klpande  : Une  m.  de  fer-, 
jmnde  la  chaîna.  ||  Corps  infor- 
me, jm née  la,  dude  (ma-)  : Cet 
homme  n’est  qu’une  m.,  dgltu 
hugu,  pande  la  dgltu  hugu, 
dude  hllo;  une  m.  de  chair* 
ngama  mtujM.  — Tomber  com- 
me une  m. ,.  kuanguka  bu  ou 
tepc , kuanguka  kwa  shlndo. 
il  En  physique,  poids  spécifique 
d’un  corps,  uzito.  — C’est  la  va- 
peur qui  met  en  mouvement  la 
lourde  m.  du  bateau,  moslil 
ndizo  nguou  sênyi  kuendesha 
markebu  nzito.  ||  La  m.  de,  la 
totalité  d’objets  de  même  nature, 
dgamla,  ...-ote;  des  masses  de, 
la  m.  de,  une  m.  de,  une  grande 
quantité,  wlagl,  ...-Ingi,  fun- 
gu,  chungu  (inv.).  — La  m.. 
d’une  succession , d’une  dette,  le- 
total,  dgumla;  fonds  d’une  suc- 
cession, d’une  société, ,fungu 
la  ma  II,  ras  il  malt  |[  Absol,. 
La  m.,  les  masses,  le  peuple,  la 
multitude,  watu,  dgamla  g a 
watu.  ||  Gros  marteau,  ngundo, 
komango.  ||  Casse-tête,  rungu 
(inv.  ou.  nia-)K  ||  En  masse. 
loc.adv.  Tous  ensemble,  -ote 
pamodga , -Ingi  pamodga.  — 
Se  prendre  en  m,  (molécules), 
kushlkamjana.  ||  En  bloc-,. 
dgumla .. 

M A S S E R y . a.  Disposer  en, 
masse,  kukusunga , kukongo-- 
manlsha,  kutangamanisha ..  || 
M.  le  corps.,  un  membre*  ku - 
kanda. 

MASSIF,  VE  a.dj.  Lourd,  -zi-, 
to;  épais,  -nenej  plein  et  sans, 
mélange  (or,  argent.,  <ÿ*c.),  -ta- 
pa.. ||  Fig.  Esprit  m. , mtu  wa 
akili  nzito. 

MASSIF  s.  m.  M.  de  maçonne- 
rie, fondement,  msindgi  (mi-)s 
||  M.  d’arbres,  kichaka. 

MASSIVEMENT  adv.  Cela  est 
bâti  m,,  dgengo  hlli  zito. 
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MASSUE  s.  f.  Rungu  (inv.  ou 
ina-  ). 

MASTIC  s.  m.  Gomme-résine, 
mèsteslie  (inv.).  Il  Composition 
pour  coller,  boucher,  bcrca. 

MASTICATION  s.f.  Matafu- 
fio,  kutafana , 

MASTICATOIRE  s.np  Dawa 
ya  kutafana. 

MASTIQUER  y.a.  K\itia  berça, 
kuunga  ou  kufunga  kwabereu. 
Il  v.n.  Kutafana. 

MASURE  s.f'.  Nyumba  mborni. 

MAT  adj.  Être  m. , sans  éclat, 
kutongara.  ||  14.,  lourd,  com- 
pact, -zito.  |j  Être  m.  (au  jeu),  ku- 
J a ri  g wa,ku$hindwa  kwa  kuzui- 
wa.  ||  Rendre  pn  sonm .xkutolia. 

MÂT  s.  m.  Mlingoti  ( mi-),.  M. 
d’artimon,  mlingoti  wa  gialmi. 
Grand  m.,  mlingoti  wa  kati. 
M.  de  misaine,  mlingoti  wa 
mbcle  ou  omo.  M.  de  beaupré, 
mlingoti  wa  madyi. 

MATADOR  s,  m.  Fig.  Mtu 
inkubwa. 

MATAMOR  s.  m.  Mdyisifuni, 
m w i.  ntj  i k ad  y iga  m ba . 

MATELAS  s.  m.  Godoro  ( ma-  ), 

MATELASSER  v.a.  Katia  s'a  fi 
gnfano,  wa  godoro. 

MATELQT  s- ni.  Bafiaria 
(in y.  ou  ma-). 

MATER  v.a.  Faire  perdre  au 
jeu,  kufunga,  kusliinda  kwa 
kuzuia.  U Fig.  Dompter,  kua- 
dibu j katia  adabu , kufuga. 

MÀTER  v.a.  Mar.  M,  un  ba- 
teau, markebu  kuisimikia  ou 
kuisi ’ mami sjiia  mlingoti. 

MÂTEREAU  s.  m.  Mlingoti 
mdogo. 

MATERIALISER  v.a.  Les  ido- 
lâtres matérialisent  la  Divinité, 
wènyi  kuabudu  sanàmu  wana- 
z'ani  Mungu  ana  mwili.  M.  l’âme, 
kuz'ani  folio  ina  kiwiliwili 
cliakc. 

MATÉRIAUX  s.  m,  pi.  M.  de 
Construction  , madyengo.  H Fig. 
M.  pour  la  composition  d’un 
Ouvrage,  vifaa  ütja  kazi. 


MATÉRIEL,  LE  adj.  Ayant 
un  corps,  -inyi  kiwiliwili.  Les 
substances  matérielles,  vit  a . 
vita  vyênyi  kiwiliwili.  ||  Qur 
dépend  de  la  matière,  -a  kiwili- 
wili. ||  Fig.  Lourd,  -zito. 

MATÉRIEL  s.  m.  Vyombo 
(pb).  M.  de  construction,  ma- 
dyengo. 

MATÉRIELLEMENT  adv. 
L’homme  est  mortel  m.,  mtu 
bin-Adamu  mwili  wake  }\ufa. 
|i  Fig.  D'une  manière  lourde  : 
Cette  table  est  faite  bien  1. , meza 
liii  kazi  yake  nzito  nzito.  |i 
Cela  est  m.  imposible,  liaifaij 
kabisa,  liaiwezekani  kabisa. 

MATERNEL,  LE  adj.  D’une 
mère,  ppopre  à upe  mère,  -a 
mailla  : Affection  maternelle, 
upenzi  wa  marna.  j]  Du  côté 
m, , -a  kukeni  : Biens  maternels  * 
mali  za  kukeni.  ||  Langue  ma- 
ternelle, kikwao,  \aWa  ou  ma- 
neno  ya  kwao. 

MATERNELLEMENT  ad\\ 
Kama  magna 

MATERNITÉ  s.f.  Unnama. 

MATHÉMATICIEN  , NE  s.  m,, 
Mwalimu  wa  his.abu. 

MATHÉMATIQUE  s.  f.  Eli  ma 
ya  hisabu.  ||  adj.  -a  hisabu. 
— C’est  une  vérité  m.,  hakika 
kama  hakika  y a liisaba. 

MATHÉMATIQUEMENT  adv. 
Selon  les  règles  des  mathéma- 
tiques, kwa  kawaüla  y a hisa- 
bu. ||  Fig.  Exactement,  bara- 
bara,  hkxlis'i,  hakika  kama  ha- 
kika ya  hisabu;  clairement  * 
wazi,  z'alüri,  wazi  ou  z'aliiri 
kama  hisabu. 

MATIÈRE  s.  f.  Ce  qui  se  tou- 
che, qui  a un  corps  et  une  for^ 
me,  ki tu,  kitu  chênyi  kiwiliwi-. 
IL  — Par  rapport  à l'âme,  le 
corps,  mwili  : Lorsque  l’âme 
abandonne  la  m. , rolio  inapoto- 
ka  mwilini.  — Fig.  Cet  homme 
n’est  que  m.  , mtu  hutyu  kama 
nyama.  |j  Ce  dont  une  chose  est 
faite,  kitu  (ch a laifany izia...) , 


MATIN 


r,  oi 


as'di  (m.  première);  ingré- 
dients, vyombo,  vifaa.  ü M., 
par  opposition  à esprit,  les  cho- 
ses du  monde,  mâmbo  y a uli- 
mwengu.  j|  Méd.  M.  purulente, 
us'aha;  m.  des  vomissements, 
matapishi,  matapisho  ; m.  de 
la  transpiration,  dyasho , liari; 
m.  l'écale,  mari , choo  (sing.;. 
— M.  médicale,  madawa.  il  Su- 
jet sur  lequel  on  parle,  on  écrit, 
kitu , neno  ( ma-);  sur  lequel  on 
travaille,  affaires,  kazi,  dyambo 
( mâmbo  : Les  matières  commer- 
ciales lui  sont  familières,  kazi  za 
biashara  anazidyua.  — Entrer 
en  m.,  kuaiiza.  ||  M.  à,  sujet, 
occasion,  sababu , hodya  : Il  n’y 
a pas  m,  à se  fâcher,  hapana 
sababu  ya  kukasirika.  — M. 
criminelle,  zambi  y a kutaka 
sharia.  ||  Il  n’y  a pas  là  m,  d’un 
péché,  hapana  hatta  zambi.  || 
En  matière  de  loc.prép.  Katika 
mâmbo  ou  maneno  ya. 

MÂTIN  s. ni.  Dyibwa  ( madyi - 
bwa). 

MATIN  s.m.  As'ubuld  ou  usu- 
buht.  Au  m. , as'ubuhi.  De  grand 
m. , de  bon  m.,  as'ubuhi  na  ma- 
pêma.  Ce  m.,  leo  as'ubuhi.  jj 
adv.  De  bonne  heure,  na  mapê- 
ma,  mapêrna. 

MATINAL,  E adj.  Du  matin, 
-a  o,s'ubuhi.  — Aube  matinale, 
alfadyiri , ufadyiri , anga  la 
mchana.— Fleurs  matinales,  ma- 
uayakuclianua  as  ubuhi.  il  M„ 
qui  se  lève  de  bonne  heure,  mwi- 
nyi  kuamka  na  mapêrna. 

MATINALEMENT  adv.  Na 
mapêrna , mapêrna. 

MATINÉE  s.f.  Us'ubuhi.  Dans 
la  m. , us'ubuhi. 

MATINEUX,  SE  adj.  Mzoevu 
wa  kuamka  na  mapêrna. 

MATINIER,  ÈRE  adj.  -a  us'u- 
buhi. 

MATIR  v.  a.  Kuondoa  ungara. 

MATOIS,  E adj.  et  s . Mwe- 
revu,  mdyandja,  sungura, 
bingwa. 


MAUSSADE 

MATOU  s.  m.  Dume  la  paka, 
paka  dume. 

MATRAS  s.m.  Chupa  yênyi 
tumbo  lake  moiringo. 

MATRICE  s.f.  Uzao.  — M.  de 
l’ongle,  des  poils,  sliina  (ma-). 
M.  de  caractère,  marna  (ya 
kalibu).  ||  Étalon  de  poids  et 
de  mesures,  cheo. 

MATRICULE  s.m.  Registre, 
daftari. 

MATRIMONIAL , E adj . -a 

ndoa. 

MATRONE  s.f.  Dame,  bibi. 
||  M.  qui  fait  l’éducation  des 
jeunes  personnes,  kungwi(ma-). 
Il  Sage-femme,  mkunga,  mza- 
lishi,  mzalisha. 

MATURATIF,  VE  adj.  Dawa 
y a kuüuta  us'aha , dawa  y a 
kuwioiza. 

MATURATION  s.f.  ICuwiüa , 

MÂTURE  s.f.  Mar.  Milingoti 

(Pl). 

MATURITE  s.  f.  M.  des  fruits , 

ubiou , upeou , kuw'ma , kupea. 
A m.,  -bleu,  -peou.  Être  à m., 
kuwioa , kupea.  — Fig.  Cette  af- 
faire est  à m.,  dyambo  hili  lime- 
jika  kipeyo,  limewioa , ||  Âge 
mûr,  umri  wa  mtu  mzima , 
Atteindre  la  m. , kuwa  mtu 
mzima.  ||  M.  d’esprit,  akili  ya 
mtu  mzima , akili  nzima.  — 
Avec  m.,  avec  prudence,  kwa 
tartibu,  tartibu. 

MAUDIRE  v.a.  Kuopiza,  ku- 
laani , 

MAUDIT , E adj . Frappé  de 
malédiction,  damné,  adj.  et  s., 
mlaanifu.  ||  Très  mauvais,  -ba- 
ya , -baya  mno. 

MAUGRÉER  v.  n.  Kuguna , 
kunungunika. 

MAURE  s.  Magrebi. 

MAURESQUE  adj.  -a  Ma- 
grebi. 

MAURICE  (ÎLE)  Moris  , Mo- 
risi. 

MAUSOLÉE  s.m.  V.  Tombeau. 

MAUSSADE  adj.  Cette  person- 
ne est  m.,  a le  caractère  m.,  mtu 
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huyu  si  mzuri.,  mwinyi  kero, 
ana  kero  ou  uchungu,  Vabia 
yakc  si  nzuri. 

' MAUSSADEMENT  adv.  Kwa 
uchungu. 

MAUSSADERIE  s.  f.  Kero, 
uchungu , t'abia  mbaya  ou  kali, 
kichaa. 

MAUVAIS, E adj.  -baya  (dans 
le  sens  le  plus  générai);  -oou 
( enclin  à faire  mal , ci  ni  a un  ca- 
ractère de  malice,  se  dit  des  per- 
sonnes et  de  leurs  actes)  : Mau- 
vaise conduite,  mwendo  mbaya. 
Une  mauvaise  personne,  mtu 
mbaya  ou  mwoou.  Il  a mauvai- 
se mine  ( malfaiteur  ) , uso  wake 
mbaya;  il  a maigri,  uso  wake 
umekonda,  uso  wake  mbaya. 
Faire  m.  visage  à quelqu'un,  ku- 
mwonya  uso  mbaya,  kutomwe- 
lekea  kwa  wcma , kutompokea 
veina.  M.  œil,  kidyieho. M.  esprit, 
Jitina.  Les  temps  sont  m.,  diffi- 
ciles, slüda.  ||  s.  m.  Ce  qui  est 
m.,  ubaya.  ||  adv.  Vibaya. 

MAXILLAIRE  adj.  -a  taya.— 
Os  m.,  absol.  m.,  V.  Mâchoire. 
MAXIME  s.f.  Kawaida. 
MAXIMUM  s.  m.  Absol.  Kipe- 
yo , upeo.  M.  de, ...  kubwa  sana, 
...  -li-ozidi,  upeo  wa,  kipeyo 
cha,  ziada  y a. 

MAYOTTE  Maotwe,  Maoti. 
ME  pron.  pers.  complément. 
- ni -,  - dyi - (pour  les  verbes  ré- 
fléchis ). 

MÉAT  s.  m.  Tundu. 
MÉCANICIEN  s.m.  Fundi  ica 
mitambo  ya  oinu. 

MÉCANIQUE  s.f.  Science  de 
la  m.,  eliinu  ya  mitambo  ya  vi- 
nu . H Structure  d'un  corps  qui  se 
meut,  matengcneo,  mitambo 
( pl.  ).  ||  Machine,  kinu  ( m.  com- 
posée), eâom/;o(m.  simple,  outil). 
||  adj.  Qui  a rapport  aux  machi- 
nes, -a  mitambo.  ||  Art  m.,  kazi. 
||  Fig.  Action  m.,  où  l’intelligen- 
ce n’a  point  de  part,  kazi  y a 
vi  10 il L tu,  akili  haimo. 
MÉCANISME  s.  m.  Mitam- 


MÉCO NIENT 

bo( pl.),  matengeneo,  tarakibu. 

MÉCHAMMENT  adv.  Kwa 

nova,  kwa  ubaya. 

MÉCHANCETÉ  s.  f.  Vice  de  ce 
qui  est  médiocre,  ubaya.  ||  Pen- 
chant à faire  mal,  uovu , ubaya. 
Il  Action  ou  parole  méchante, 
uovu , ubaya , maovu,  mabaya, 
shari,  baq  ( inv.  ou  ma-). 

MÉCHANT,  E adj.  Qui  ne  vaut 
rien  dans  son  genre,  chétif,  in- 
suffisant, qui  n’est  pas  sans  dan- 
ger, qui  cause  du  mal.  -baya. 
||  Contraire  à la  justice,  à la 
probité,  à la  charité  (action, 
dessein),  -boAja,  -ovu,  -a  ou 
-inyi  shari.  ||  M.  (personne, 
animal;,  porté  à faire  du  mal, 
mwovu,  mbaya,  mwinyi  sha- 
ri, mshari;  sévère,  terrible, 
mkali ; qui  a fait  quelque  petite 
malice,  mbaya.  — Un  enfant  m,, 
désobéissant,  difficileà  conduire, 
mtoto  mbaya.  ||  s.  Mbaya,  baa 
( ma-). 

MÈCHE  s.f.  M.  de  lampe,  de 
bougie,  utambi  (t-).  Lever  la 
m.  d’une  lampe,  kuchocliea 
utambi.  ||  M.  de  fusil,  mrao 
(mi-).  I!  M de  cheveux,  shun- 
gi  la  nywete.  ||  M.  pour  forer, 
keke. 

MÉCOMPTE  s.m.  Erreur  dans 
un  compte,  ou  ailleurs,  kosa 
(ma-),  macLanganyo,  udanga- 
nyiko  (sing.  ).  — Manque  dans 
une  somme  d’argent,  upungufu. 
||  Fig.  Espérance  déçue,  idée 
fausse  ou  exagérée,  madanga- 
nyo. 

MÉCOMPTER  (SE)  v.pr.  Kll- 

danganyika. 

MECONNAISSABLE  (ÊTRE) 

Kutodyulikana , kutotambuli- 
kana. 

MÉCONNAÎTRE  v.a.  Ne  pas 
reconnaître,  kutotambua , ku- 
todyua.  I|  Désavouer,  kukanu- 
sha,  kukana,  kuukiri.  ||  Se 

MÉCONNAÎTRE  V.pr.  KliSafiaO. 

MÉCONTENT,  E adj.  -inyi 
chuki , -si-o  raz'i,  -ii-okasirika. 
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Etre  m.,  kucliukiwa , kukasiri - i 
/m;  de,  kioa,  kwa  sababu  tja, 
kukasiri  kia. 

MÉCONTENTEMENT  s.  m. 

Cliuki  ( inv.  ) , hasira. 

MÉCONTENTER  v.  a.  Kutia 
cliuki.  kukasirisha.  ||  Semécon- 
tenter  v.pr.  Kufanya  cliuki, 
kukasiri  ka. 

MECQUE  (LA)  Malm.  — Di- 
rection delà  Mecque,  direction 
dans  laquelle  doivent  prier  les 
les  musulmans,  kibula. 

MÉCRÉANT,  E adj.  Nation 
mécréante,  nchi  y a makafiri. 

||  s.  Kafiri  (ma-). 

MÉCROIRE  v.a.  Kutos'adiki , 
kutoamini. 

MÉDAILLE  s.  f.  Sanamu.  — 
Décoration,  nishan. 

MÉDECIN  s.m.  Mganga,  tabi- 
bu  ( ma-  ) , daktari  ( ma- ). 

MÉDECINE  s.  f.  Art  de  traiter 
les  malades,  uganga,  utubibu: 

||  Médicament,  dama  (inv.  ou 
ma-) , uganga  (sing.). 

MÉDECINER  v.a.  Kuganga , 
kutibu , kutibabu,  kuagua. 

MEDIAL,  E adj.  -a  kati. 

MÉDIAN,  E adj.  -a  kati. 

MÉDIAT, E adj.  Vous  avez  été 
la  cause  médiate  de  sa  mort, 
lmkumwua  mmenyewe , lakirii 
umckuma  sababu.  Il  a été  l’hé- 
ritier m.  de  cette  maison,  amc- 
pata  nyumba  hii  kwa  mmenye- 
ice  aliyerisi. 

MÉDXATEMENT  adv.  Il  relè- 
ve m.  de  moi,  mimi  bmana  ma 
bmana  wake. 

MÉDIATEUR,  TRICE  s.  Mpa- 
tanishi,  m'sililiimi,  mmamzi 
(arbitre),  msimami.zi. 

MÉDIATION  s.  f.  Usimamizi , 
upatanisliQ,  mapatanisho,  usu- 
luhiou,  uamzi  (arbitrage). 

MÉDICAL,  E adj.  Qui  appar- 
tient à la  médecine, -a  uganga, -a 
utabibu.  |j  Propre  à guérir,  -a  ou 
-inyi  dama.  Cet  arbre  a des  pro- 
priétés médicales,  mtiliuu  una 
dama  ou  uganga  ou  utabibu. 


MÉDITATIF 

MÉDICAMENT  S.  m.  Dama 
(inv.  ou  ma-),  uganga  ( sing.). 

MÉDIC AMENTAIR E adj.  -a 

madama , -a  uganga. 

MÉDICAMENTER  v.a.  Ku- 
ganga, kutibu,  kutibabu , kupa 
dama,  kuagua. 

MÉDICAMENTEUX , SE  adj . 
-a  ou  -inyi  dama  ou  uganga. 

MÉDICATION  s.f.  Uaguzi. 

MÉDICINAL, E adj.  -a  ou  -in- 
yi dama,  kuagua. 

MÉDINE  Madina. 

MÉDIOCRE  adj.  Qui  est  entre 
le  grand  et  le  petit,  -dogo  liioi 
icala  si  -kubma,  dogo  liioi * 
mastani  ( moyen  j;  qui  est  en 
quantité  moyenne,  mastani,  si 
liaba  ma  la  si  -ingi,  -chacbe  ou 
liaba  kidogo,  kidogo  mala,  si 
-ingi,  -pungufu;  qui  est  entre 
le  bon  et  le  mauvais,  si  -baya 
mata  si  -enia,  -baya  kidogo,  lia- 
Jîfa  kidogo  (se  dit  surtout  des 
étoffes).  ||  En  parlant  des  per- 
sonnes, de  leur  esprit  : C’est  un 
homme  m.,  un  esprit  m.,  mtu. 
ma  akili  kidogo,  alùli  yakeclia - 
che.  il  s.m .Upungufu. 

MÉDIOCREMENT  s.m.  Saiia 
(précédé  d’un  v.  négatif),  kidogo. 

MÉDIOCRITÉ  s.f. M.  de,  insuf- 
fisance, uhaba , ucliache,  upun- 
gufu. ||  Absol.  M.,  insuffisance 
du  côté  du  mérite , de  la  capaci- 
té, ucliache  ma  akili.  — M., 
personne  médiocre,  mtu  ma  aki- 
li cliaclie.  ||  Absol.  M.,  fortune 
peu  considérable,  mali  kidogo. 

MÉDIRE  v.n.  Kuamba,  ku- 
nena , kusema , kuchongea,  ku- 
eliongeleza , kusengenya , ku- 
umbua. 

MÉDISANCE  s.f.  Maambi y 
uchongezi  ( sing.  ),  masengenyo. 

MÉDISANT,  E adj.  et  s.  Per- 
sonne médisante,  mmamba  ma- 
ta,mmambadyi,  mmambi,  ame- 
na mata,  msema  matugnclion- 
gezi,  msengenya  mata,  mmum- 
buadyi. 

MÉDITATIF, VE  adj.  Homme 


MÉDITATION 

ni.,  mtu  mwinyi  fikira  ou  ma- 
waso.  Vie  méditative,  mawazo. 
11  a l’air  m.,  anaonekana  ana 
mawazo. 

MÉDITATION  s.  f.  Mawazo, 
fikira,  ukumbushi  (sing.  ), 
ukumbuka  (sing.). 

MÉDITER  v.a.etn.  Réfléchir 
profondément  sur  quelque  cho- 
se, kuwaza,  kufiktrt,  kutafa- 
kari,  kukumbuka.  |j  M.  de, 
projeter,  kuwaza,  kufikiri. 

MÉDIUM  s.m.  Moyen  d’accom- 
modement, mapatanisho. 

MÉDULLAIRE  adj.  -a  bongo. 
— Substance,  tissu  m. , bongo 
(sing.  h 

MÉDUSE  s.  f.  Upupu  wa  ba- 
hari. 

MEETING  s.m.  Shauri  ( ma-), 
mtaguso  (mi- ) , taguso  (ma-). 

MÉFAIT  s.  f.  Kitendo  kibaga, 
ubaya  (sing.),  mabaya.  — Par 
ext.  C’est  mon  m„  c’est  moi  l’au- 
teur, ni  tendo  langu. 

MÉFIANCE  s.  f.  H'ofu, 
oga.  > 

MÉFIANT,  E adj.  et  s.  Person- 
ne méfiante,  mwinyi  h'oJU  ou 
oga,  mwoga. 

MÉFIER  ( SE  ) v.  pr.  Kuogopa, 
kuwa  na  Irofu  (de,  na),  kutoa- 
mini , 

MÉGARDE  ( PAR  ) loc.  adv. 

-si-poangaiia , -si  podyua,  pasi- 
po  kus'udi,  kwa  kusahao. 

MÉGÈRE  s.f.  Femme  méchan- 
te, mwana-mke  mkali. 

MEILLEUR,  E adj.  -ema  zai- 
di,  bora  aaii,  aliHari;  m.  que, 
-ema  ou  bora  kuliko,  -ema  zai- 
dikuliko.  — Le  m.,  -ema  sana. 
C’est  le  m.  de  tous  les  hommes, 
hapana  mtu  mwema  kama  ye, 
ni  mwema  kuliko  waiu  wote. 
||  s.m.  Le  m.  est  de  se  taire, 
afaz'ali  ou  alviari  kunyamaa. 
Choisissez  le  m.,  chagua  uliyo- 
yaona  mêma  zaidi,.  Le  m.  de 
l’affaire  est  qu’il  est  sauf,  ndiyo 
vêma  amepona. 

MÉLANCOLIE  s.f.  État  de 


MÉLANGER 

tristesse  habituelle,  uchungu, 
kinyongo,  simazi. 

MÉLANCOLIQUE  adj.  Per- 
sonne m.,  mtu  mwinyi  uchun- 
gu ou  kinyongo  ou  simazi.  || 
Humeur,  affection  m.,  V.  Mélan- 
colie. ||  Qui  inspire  de  la  mélan- 
colie (lieu,  entretien,  <ÿ*c.>,  -a 
kufanya  ou  kutia  uchungu  ou 
kinyongo. 

MÉLANCOLIQUEMENT  adv. 

Kwa  uchungu , 

MÉLANGE  s.m.  Ce  qui  résul- 
te de  plusieurs  choses  mêlées  en- 
semble, mchanganyo  (sing.), 
uchanganyi  (sing.),  mchanga- 
nyiko  (sing.),  mchanganyizo 
( sing.  );  m.  pêle-mêle,  fudyo  ( inv. 
ou  ma-),  mourugo  (sing.),  ma- 
tatizo  (m.  de  choses  entrela- 
cées). ||  M.  de  personnes, 
mchanganyiko  ou  mchanganyo 
wa  watu , matangamano  ya 
• watu . ||  M.  de  races,  croisement, 
mchanganyo , mchanganyiko. 
Il  Union,  fusion  de  choses  diver- 
ses, mchanganyo , uchanganyi,, 
mchanganyiko , mchanganyi- 
zo, matangamano,  mkusanyo 
wa...  pamodya  (m.  de),  ...  pamo- 
dya  (m.  de);  m.  pêle-mêle , fu- 
dyo. — Sans  m.,  précédé  d’un  s., 
-tupu;  précédé  d’un  v. , baraba- 
ra,  kabisa. 

MÉLANGER  v.a.  Incorporer 
ensemble  plusieurs  choses  diffé- 
rentes, kuchanganya,  kuchan- 
ganyiza,  kuamilisha,  kusaliti- 
ti , kusalitisha;  en  remuant,  en 
tournant , kuchanganya  kwa 
kuouruga , kuvuruga,  kuburu- 
ga;  en  agitant,  en  secouant, 
kuchanganya  kwa  kutikisa , 
kutikisa,  kukoroga  (m.  un  li- 
quide). — M.  pêle-mêle,  mettre 
en  désordre,  kuchanganya,  ku- 
fudya,  kutia  fudyo;  boulever- 
ser, kuburuga,  kuborongaba- 
ronga.  Il  M.  des  personnes,  ku- 
changanya. Il  M.  des  individus 
de  races  différentes,  kuchanga- 
nya,•  H Fig,  M.  des.  choses  de 
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diverses  natures,  kuchanganya 
kutangamanisha.  [|  Se  mélan- 
ger v.pr.  Rdchangany  ika. 

MÉLASSE  s.f.  Machucigo  y a 
usait. 

MÊLÉE  s.f.  Combat,  mapiga- 
no.  H Contestation,  ugomoi. 

MÊLER  v.a.  Mettre  ensemble 
deux  ou  plusieurs  choses  de  ma- 
nière à les  confondre,  kuchanga- 
nya y kuehanganyisa.  M.  pèle-* 
mêle,  kuchanganya,  kutia  fu- 
dyo,  kufudya;  sens  dessus  des- 
sous, kuburuga , kuouruga » 
M.  du  lait  avec  de  l’eau,  ku- 
changanya ou  kuchanganyiza 
maziwa  na  madyi.  ||  M.  les 
races,  kuchanganya  tnbegu.  || 
M.  du  fil,  des  écheveaux,  kutati- 
za>  kutia  matata,  kutatanya, 
kutatanisha , kuchanganya  , 
kutia  fudyo.  M.  les  cheveux, 
kuchanganya  ou  kutatanya 
ou  kutanua  nywele.  — M.  uner 
serrure  > kupotoa , — M.  les  car- 
tes, kuchanganya  karata;  fig. 
kukoroga  maneno.  j|  Fig.  M.  ses 
larmes  a celles  de  quelqu’un,  ku- 
Uapamodya  nae.  ||  Fig.  M»  quel- 
qu’un dans  une  accusation,  kum- 
shtaki  nae,  kumchongea  nae; 
dans  des  discours,  dans  des  pro- 
pos, kumtadya , — Être  mêlé  dans 
une  mauvaise  affaire,  kutiwa 
katika  maneno , kuwamo  kati- 
ka  maneno.  |j  Fig.  M.  dans  son 
esprit»  kuchanganya,  kupata- 
nisha.  H Se  mêler  v.pr.  Être 
mêlé,  se  confondre,  s’unir,  ku- 
changanyika.  ||  Se  m.  (fil,  éche- 
veaux), kutatiana , kutatana , 
kuingia  matata.  j|  Se  m.  à la 
foule,  kuchanganyika  kati  y a 
watu,  kuingia  katika  matanga- 
mano ya  watu.  — Se  m. indiscrè- 
tement à la  conversation,  kudyi- 
dukiza  ou  kudyipeleleza  mane- 
no (y  a watu).  ]|  Se  m.  d'une  cho- 
se, s’occuper  de,  kudyitia  ou 
kuingia  katika  (ou  kati  ya) , 
kudyitilia , kuwamo  katika; 
se  mettre  en  travers  de,  kukin- 


gamia.  — Mêlez-vous  de  vos  af- 
faires, usiingie  ou  usichanga - 
nyike  katika  maneno  y a wa- 
tu. ||  Se  m.  de  (suivi  d’un  v.  ou 
de  Quoi),  kutaka.  De  quoi  vous 
mêlez-vous?  watakiani ? 

MÉLODIE  s.f.  Sauti  za  ku- 
fuatana , utungo  wa  s'auti. 

MÉLODIEUSEMENT  adv. 
Chanter  m. , kwirnba  üizuri. 

MÉLODIEUX,  SE  adj.  Chant 
m.,  wimbo  mzuri. 

MELON  s.m.  M.  d’eau,  pastè- 
que) t ik iti  (ma-). 

MÉLONGÈNE  s.f.  V.  Aubergine, 

MEMBRANE  s.f.  Peau  mince, 
ngozi.;  tendue  au-dessus  d’un 
orifice,  utando  (sing.).  M.  qui 
entoure  les  intestins,  péritoine, 
utambi  ( wa  matumbo). 

MEMBRANEUX , SE  adj.  Ka- 
ma  ngozi.  — Tissu  m. , ngozi. 

MEMBRE  s.m.  Au  sing.  Un  m. 4 
mkono,  le  bras,  la  main;  mguu, 
la  jambe,  le  pied.  — Au  pi.  Les 
membres,  les  bras  et  les  jambes) 
mikono  na  miguu.  J’ai  mal  dans 
tous  les  membres,  c’est-à-dire, 
sensu  latiori . dans  toutes  les  ar- 
ticulations, si.wezi  maungo  yote 
ou  mazima.  ||  Fig.  Chacune  des 
personnes  qui  composent  une  so- 
ciété, mtu,  mwana.  — M.  pourri, 
mwana  mboou.  — Les  pauvres 
sont  les  membres  de  J.  C. , watu 
maskini  ni  wâna  wa  Yesu 
Kristu.  ||  Fig.  Chacune  des  par- 
ties d’un  corps  politique,  selie- 
mu.  il  Fig.,  partie,  sehemu; 
pièce,  kipande.  ||  Mar.  Couple, 
côte,  taruma  (ma-). 

MEMBRÉ,  E adj.  Il  est  bien 
m.,  ana  kiwiliwili  kizitna,  ana 
maungo  mazima. 

MEMBRU,  E adj.  Mwinyi  ki- 
wiliwili kizima. 

MEMBRURE  s.f.  L’ensemble 
des  membres  d’un  individu,  mi- 
kono na  miguu,  kiwiliwili.  || 
Mar.  L’ensemble  des  couples, 
mataruma.  ||  Menuis.  Taruma 
(ma-). 
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MÊME  adj.  T M.  précédant 
un  s.  (exprimé  ou  sous-enten- 
du), qui  n’est  point  autre,  -rno- 
dtja;  précisément  celui-là,  dé- 
monstratif répété;  semblable, 
pareil,  saioa,  oile  oile  : C’est  le 
m.  homme,  ni  mtu  mmodya , 
ni  mtu  ijule  y ule.  C’est  la  m. 
chose,  ni  mamodya , ni  sawa. 
Vous  êtes  toujours  le  m.,  u sawa 
sawa,  u mmodya.  Il  n’est  plus 
le  m. , si  sawa , amegeuka.  Les 
mêmes  paroles,  ma  ne  no  y ale 
yale.  Les  choses  étaient  au  m. 
point,  yakawa  oile  oile.  Du  m. 
âge,  umri  saioa , heri.mu  mo- 
dya , marika  mamodya.  En  m. 
temps,  pamodya , papo  hapo , 
wakati  ule  ule.  Dans  le  m.  en- 
droit, pale  pale ; avec  mouve- 
ment, kule  kule;  à l’intérieur, 
mlc  mie.  11  est  habillé  de  la  m. 
couleur  que  vous,  ameoaa  nguo 
rangi  yake  oile  oile  kama  nguo 
yako.  Il  a dit  les  mêmes  paroles  I 
que  vous,  amesema  maneno 
yale  gale  uliyosema . — Subs- 
tantivement. Le  m. , oile  oile , 
sawa , yale  yale  : Il  dit  le  m., 
anaseme  oile  oile , anasema 
yale  yale.  Il  fait  le  m.,  anafa- 
nya  oile  oile.  Cela  revient  au 
m. , ni  sawa  ou  mamodya. 

2°  M. , sans  article,  après  un 
s.  ou  un  pron. , pour  spécifier 
davantage,  - enyewe , nafsi  yake 
ou  nafsi  (apres  un  nom  de  per- 
sonne) : Il  vint  lui-m.,  akadya 
mwenyewe.  Les  pierres  elles- 
mêmes,  mawe  y enyewe.  Il  est 
allé  de  lui-m. , amcdyèndea 
mwenyewe.  C’est  cela  m.  que  je 
veux  , ndicho  nilichotaka , ndi- 
cho  ki.tu  chenyewe  nilichotaka. 
C’est  le  roi  m.  qni  l’a  ordonné, 
ndiye  mwenyewe  mfalme  aliye- 
amuru.  — Vous  êtes  coupable 
par  cela  m.  que  vous  aviez 
connaissance,  umckosa  ulipo- 
dyua,  kwa  maana  ou  liodya 
umedyua.  — Un  autre  moi-m., 
wa  pili  wangu.  j|  Après  un  s.  ! 


abstrait  de  qualité,  pour  mar- 
quer un  grand  degré  de  cette 
(jualitë  : Il  est  la  sagesse  m. , 
Ndiye  mwinyi  hekima  htalis'i. 

MÊME  ad  v.  De  plus,  aussi,  en- 
core. na,  pia,  hatta,  mpaka , 
hâdo  : M.  moi , mi  mi  pia,  nami , 
hatta  ou  mpaka  mi  mi.  Non 
seulement  il  est  paresseux,  mais 
m.  il  e»t  malicieux,  si  moiou 
tu,  ni  mwoou  pia  ou  bâdo.  || 
M.  comme  cela  je  ne  veux  pas, 
hatta  hioi  sitaki , dyapokuwa 
hioi  sitaki.  ;j  Quand  m.,  dya- 
po,  kwarnba  : Quand  m.  vous 
viendriez,  dyapo  ou  kwarnba 
utakudya.  J’irai  quand  m. , 
ntakwenda  dyapo.  ||  Pas  m. , 
wala,  hatta  : Je  ne  l’ai  pas  m. 
vu,  sikumwona  hatta , hatta 
sikumwona , wala  sikumwona . 
jj  Etre  à m.,  kuweza,  kufaa , 
kuwa  na  nafasi.  Mettre  a m. , 
kuwezesha , kupa  najasi,  ku- 
| dyalia.  ||  De  même,  tout  de 
même  loc.adv.  De  la  m.  maniéré, 
sawa,  sawa  sawa,  oile,  oile 
oile,  cio  y o hioyo,  kasalika. 
— Tout  de  m. , néanmoins, 
lakini,  dyapo,  hayiuru.  li  De 
même  oue  loc.  conj.  Sawa  ou 
sawa  sawa  na  ou  kama,  oile 
ou  oile  oile  na  ou  kama,  kama 
oile,  kama  : De  m.  que  lui  je 
travaillerai,  kama  ye  ntafanya 
kazi.  De  m.  que  la  cire  molle  re- 
çoit toutes  sortes  d’empreintes 
et  de  figures,  de  m.  un  jeune 
homme  reçoit  facilement  toutes 
les  impressions  qu’on  veut  lui 
donner,  kama  oile  nia  huregea 
hufinyangwa  hudya  mkononi 
mwa  mtu  sartamu  ya  chochote, 
oile  oile  kiclyana  ana  moyo 
laini  wa  kupokea  mashauri 
unayompa. 

MÈMEMENT  adv.  Vile  oile, 
oile , sawa , sawa  sawa. 

MÉMENTO  s.  m.  Marque  des- 
tinée à rappeler  un  souvenir, 
ukumbusho  (sing. ).  ||  Liturg. 

! Ukumbusho  (sing.;. 
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MÉMOIRE  s.  f.  Faculté  de  se 
souvenir,  ukumbuka , ufaha- 
mu,  fahamu.  Bonne  m.,  m.  sû- 
re, ufahamiou.  Repasser  dans 
sa  m.,  kukumbuka.  Rafraîchir 
la  m.,  remettre  en  m.,  kukum- 
busha,  kufaliamisha , Initia  fa- 
hamu ya.  Exercer  la  m .,/easa/n- 
bua  fahamu.  Si  j’ai  bonne  m. , 
nikifahamu  vèma.  Réciter  de 
m.,  kusonia  kwa  mono.  Rester 
dans  la  m.  de  quelqu’un,  kukaa 
ka  tika  Ji  k i ra  y a,  kakumbukwa. 
Ii  Souvenir  qui  reste , fahamu , 
ukumbuko.  Il  n’y  a pas  de  m.  de 
ou  que,  haytambulikani , ha  pa- 
na fahamu.  Je  n’ai  pas  présente 
la  m.  de  cette  chose,  sina  faha- 
mu y a neno  hilo.  On  ne  s’en  sou- 
vient de  m.  d’homme,  watu  wa 
sasa  hawana  fahamu  ou  h'aba- 
ri.—  En  m.  de,  kwa  ukumbusho 
wa , kwa  fahamu  y a.  Par  m., 
pour  rappeler,  kwa  fahamu.  || 
Souvenir  glorieux,  réputation, 
sifa  : Souiller  lam.dequelqu’un, 
kumwondolea  ou  kunwunclja 
sifa  yake.  Célébrer  la  m.,  kusifu, 
kukumbuka  ou  kufaliamu  sifa 
ya,  kukumbuka , kufaliamu. 
Feu  son  père  d’heureuse  m.,ma- 
rehemu  baba  yake , mtu  wa  si- 
fa; d’exécrable  m .,mtu  wa  aibu. 

MÉMOIRE  s.m.  Écrit  sommai- 
re donnant  un  exposé  de  faits, 
Jtai'i  y a Itabari , taarifu.  Écrit 
pour  faire  ressouvenir  de  faits 
déjà  exposés  verbalement  ou  con- 
nus, ukumbusho.  — Dissertation 
écrite,  Ivat'i.  ||  État  de  sommes 
dùes,  hisabu , woroza  (inv.).  || 
PI.  Annales,  tarih'i , h'abari. 

MÉMORABLE  adj.  -akukum- 
bukiwa. 

MÉMORIAL  s.m.  Ukumbusho 
(sing.  ). 

MENAÇANT, E adj. -a ou  -inyi 
kutisha , -inyi  kitisho , -inyiku- 
li  i ftofu.  lia  les  yeux  menaçants, 
macho  yake  yanatisha , yana 
kitisho. 

MENACE  s. f.  Utisho  ( sing.), 


kitisho,  tisho  {ma-),  wogofya 
( tiy-) , makamio. 

MENACER  v a.  Faire  des  me- 
naces, kukamia,  kutisha.  M. , 
de,  kutisha  na,  kukamia  kwa. 
Inspirer  de  la  crainte,  kutisha, 
kuogofya , kuogojislta,  Initia  ou 
kufanya  Itofu  ou  oga.  Cette  tour 
menace  ruine,  mnara  huu  una- 
tisha  watu  kwa  unaweza  kubo- 
moka , mnara  huu  hauna  imara 
utaanguka.  Ce  vieillard  menace 
ruine,  mzee  liuyu  atakwisha 
karibu.  La  comète  nous  mena- 
ce-t-elle d’un  malheur  ? dye  ! 
nyota  ya  mkia  haina  ishara 
mbaya  tuogope ? 

MÉNAGÉ  s.m.  Gouvernement 
domestique,  maison,  nyumba. 
ü Entrer  en  m.,  se  marier,  kuoa 
( pour  l’iiomme ) , kuotewa  ( pour 
la  femme),  kukaa  nyumbani 
mwuke  {na  mkewe,  na  mume- 
we).  — Faire  bon  m.,  kupatana. 
||  Personnes  de  la  môme  famille 
demeurant  sous  un  même  toit, 
clyainaa.  ||  Meubles  et  ustensiles 
nécessaires  a un  m.,  ayombo{oya 
nyumba).  ||  Les  travaux  de  la 
maison,  kazi  ya  nyumbani.  |j. 
Vivre  avec  grand  m.,  avec  épar- 
gne, kutumia  mati  kwa  kadiri. 
V.  Épargne,  Épargner,  Ménager, 

MENAGEMENT  s.  m.  Circons- 
pection, utartibu.  Avec  m. , £ar- 
tibu  , kwa  utartibu , poiepoie. 

MÉNAGER  v.a.  Dépenser  son 
bien  avec  économie,  le  conserver 
le  plus  possible,  kutunza , ku- 
limbika,  kufanya  akiba  ya, 
kutotumia  bure,  kutotoa  bure, 
kutumia  kwa  kadiri,  kuanga- 
lia-situpe  ou  -sipoteze.  — Absol. 
M.  pour  l’avenir,  kufanya  akiba, 
kulimbika  mali;  pour  ses  en- 
fants, kuwawekea akiba  watoto 
wake,  kuwalimbikia  mali.  || 
Préserverdu  dommage  des  biens, 
les  intérêts  de  quelqu’un,  kutun- 
za. ||  M.  un  terrain  , en  construi- 
sant, en  cultivant,  kudyenga  ou 
kuiirna  asipoteze  pahali  pado- 
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go.  — M.  une  étoffe  (tailleur*), 
kukata  nguo  isi potée  liatta  kl- 
p'ande  kulogo.  ||  M.  le  temps,  ku- 
topotezd  loakati  bure.  |i  M.  l’oc- 
casion, les  occasions,  kuangalia 
o d kutafuta  nafasi.  ü Économi- 
ser» épargner  des  choses  autres 
que  les  biens,  kutunza,kullmbl- 
ka , kufcuitja  aklba  y a , kutotu- 
mia  bure , kutumldkvoa  kadlrl , 
kuangalia  ...  -slpotee  ou  -sllshe 
marra  modya  ou  bure.  Ménagez 
vos  forces,  usldy  ichokeshe  mar- 
ra modya , tunza  nguou  zako; 
votre  vie,  usldy lue  marra  mo- 
dya, tunza  roho  yako;  votre 
santé,  tunza  ajia  yako;  votre 
voix,  tunza  s'auti  yako.  Il  mé- 
nage ses  pas,  hataki  kioenda 
bure;  ses  paroles,  hataki  kuse- 
ma  bure.  ||  M,  des  personnes, 
des  soldats,  des  ouvriers,  ÿc», 
ne  pas  les  exposer,  kutoponza  > 
kutolPaïirisha , kutunza;  un 
animal,  une  personne,  ne  pas 
fatiguer,  k ut  oc  ho  lies  ha,  kuto~ 
sumbua.  ||  M.  quelqu’un,  ne 
pas  le  reprendre  trop  sévère- 
ment» kutogombeza  mao,  ku- 
tosimanga  mno , kutolaumu, 
kutopatUiza ; ne  pas  se  fâcher 
contre  lui»  kutokasirikia;  ne 
pas  l’agacer,  kutochokoza , ku- 
touz'i,  kutosumbua;  ne  pas 
l’irriter,  kutokasi.risha;  ne  pas 
l’accuser,  ne  pas  en  mal  parier, 
kutochongea,  kutoamba;  ne  pas 
le  citer,  kutotadya;  ne  pas  ef- 
frayer, kutoilsha,  kutoogofya. 
|!  M.  quelqu’un,  son  esprit,  agir 
avec  prudenceavedui,  kufanya 
tartlbu  na>  kuambla  kioa  tar- 
tlbu,kuuoa  tartlbu  na,kutoam- 
bia  marra  modya , kutoelekeza 
maneno  marra  modya  kufanya 
tartlbu,  kudyaPlbu  kcoa  tartl- 
bu  kusema  nac.  — M.  les  termes» 
les  expressions,  kusema  kcoa 
tartlbu,  kuuoa  na  maneno  yake 
tartlbu.  ||  Employer  une  chose 
avec  habileté  et  mesure,  kutun- 
za. ;|  Fig.  Conduire,  manier,  dh 


rlger,  kutengeneza,  kufanyiza; 
préparer,  kutayaPi;  obtenir,  se 
procurer,  kupata,  kutengèneza 
ou  kufanyiza  -pâte,  kudyipa- 
tla  (se  m.).  M;  la  paix,  kutenye- 
neza  amani.  Ménagez  cela  com- 
me il  vous  plaira,  têngeneza  ma- 
neno yako  unao  yopenda  mioe- 
nyeioe,  — M.  de  ou  que,  faire 
que,  kutengeneza,  kufanyiza, 
avec  le  v.  suivant  au  subjonc- 
tif. — M.  une  chose  à quelqu’un, 
la  lui  procurer,  kupatla,  kuten- 
geneza ou  kufanyiza  apate:Mé- 
nagez-moi  une  entrevue  avec 
lui , tengeneza  ou  fanyiza  nlpa- 
te  kuonana  nae.  ||  M.  une  nou- 
velle a quelqu’un , kumpa  IVaba- 
rl  kioa  tartlbu, pôle  pôle.  ||  Dis- 
poser  bien,  kutengeneza,  ku- 
dyua  kutengeneza.  — M.  une 
porte,  une  ouverture,  une  cham- 
bre, â"C.  , trouver  assez  de  place 
pour  faire  une  porte,  çÿ-c.,  ku - 
fanyiza  nafasi  y a mlango.  |j  Se 
ménager  V;  pi\  Avoir  soin  de  sa 
santé,  kudyltunza;  ne  pas  aller 
trop  vite  en  besogne,  kwenda 
pôle  pôle;  se  conduire  avec  art, 
kuangalia , kufanya  tartlbu. 

MENAGER,  ÈRE  adj.  et  s. 
Économe,  miolnylkutumla  ma- 
lt kioa  kadlrl  ou  utartlbu, 
mtunzamall,  si  mponda  triali. 
Trop  m.»  choyo  (inv. ).  ||  Fig.  Il 
n’est  pas  bon  m.  de  sa  santé, 
hatunzl  ajia;  de  ses  paroles,  si 
tartlbu  wa  kusemd.  ||  s.f.  M ta- 
mis h l mioana-mke. 

MENDIANT,  E adj;  Mioombl , 
mioombadyi;  mioinyi  kuomba 
masklnl.  ||  s<  MaslklnU 

MENDICITÉ  s.h  Kuomba  ma- 
slklnù 

MENDIER  v.a;  Kuomba , ku- 
omba maslkinl. 

MENÉE  s.f.  Mâmbo  ya  chinl, 
hilaj  uoereou  (sing;).- 

MENER  v.a.  Conduire  quel- 
qu’un, être  en  tête  d'une  troupe 
en  marche,  conduire  des  ani- 
maux, une  voitufe,  voiturer, 


MENTIR 


MENER  G09 


kupeleka  Planez-moi  chea  vous, 
nipclekc  kwako.  M.  en  prison, 
kupeleka  gerezani.  M.  avec  le 
bâton , kupeleka  ou  kuendeslia 
kwa  fi  ni  ho.  M.  paître  les  trou- 
peaux, kupeleka  nijama  ma- 
ehungani.  M.  une  barque,  kupe- 
leka masliua.  Fig,  IL  mène  bien 
sa  barque,  anapelcka  masliua 
pake  kwa  usuri>  mâmbo  pake 
panamwongokea . M.  vite,  ku- 
peleka upesi,  kuharakisha , 
kuhimisa . il  M.  avec  *>oi,  à sa 
suite,  emmener,  kupeleka,  ku- 
chukua,  kuleta . j|  Fig'.  Gouver- 
ner quelqu’un,  diriger,  kuongo- 
sa , kushauri. , kuamuru>  kupa- 
sha  amri , kuhukumu,  kuchun - 
ga.  M.  par  lejjout  du  nez,  kuni- 
fanya  intu  ngombe  washemere. 

Se  laisser  m.  par  quelqu’un, 
kushika  amri  ou  sliauri  ga, 
kujuasa.  — En  parlant  des  cho- 
ses, m.  quelqu’un,  être  le  moit- 
ié qui  le  détermine,  kuouta.  || 
Fig.  M.  quelqu’un  de  telleou  telle 
façon , traiter  bien  ou  mal  : M. 
doucement,  kutenclea  véma,  ku- 
tosukuma , kuwa  na  utartibu 
na;  trop  doucement,  kutunza 
tnno;  rudement,  bon  train,  ku- 
sunibua.  ||  Amuseret  entretenir 
de  promesses,  d’espérances,  ku- 
daiiganya , kuongof ga.  ||  Diri- 
ger une  maison,  une  affaire,  ^c., 
kusimamia  (nyumba)  maneno. 
M.  une  chose  à terme,  kukome- 
sha,  katimiliza , kukamilisha , 
kumali.za,  kwisha.  M.à  bien  une 
affaire,  kuongoza  maneno.  Il 
mène  mal  ses  affaires,  hadgui 
kutunza  maneno  yake>  mâmbo 
pake  hayamwongokei.  j|  Avoir 
telle  ou  telle  vie,  telle  ou  telle 
conduite,  kuwa  na:  M.  une  vie 
heureuse,  kuwa  na  ralia  ou  h‘e- 
ri;  grand  train,  kuwa  na  ma- 
kubwa;  un  grand  bruit,  kuwa 
na  kelele.  ||  M.  une  ligne,  ku- 
pixja  mst'ari.  ||  Faire  arriver  à 
un  but,  kupeleka,  kufikislia,  ku- 
was'ilisha , kukomesha , kioenda 


-ni  : Ce  chemin  mène  à la  ville, 
ndjia  hit  inapelekaou  inakwen- 
da  mdgini . — M.  aux  honneurs, 
à la  vérité,  kupatia  ou  kupa 
(lieshima,  hakika h 

MENEUR  s.  m.  Fig.  Chef  de 
faction,  mwingi  fitina , fitina , 
mfitini. 

MENOTTE  s.fv  Petite  main, 
kikono . j|  PL  l<ers,  pingu  za 
mikono , kufuti  ya  mikono. 

MENSONGE  s.  m.  Uongo  ou 
urongo  (sing\).  Gros  m.,  uongo 
sana. 

MENSONGER,  ÈRE  adj.  -a  OU 
-inyi  uongo , uongo. 

MENSONGÈREMENT  ad\\ 
Kwa  uongo > 

MENSUEL,  LE  adj.  Du  mois, 
-a  mwezi;  de  chaque  mois,  -a 
killa  mwezL 

MENSUELLEMENT  adv, 
Killa  mwezi. 

MENTAL, E adj.  Qui  a rapport 
aux  facultés  intellectuelles,  -a 
akili  : Maladie  mentale,  ugon- 
djwa  wa  akili,  wazimu.  ||  Qui 
se  fait  dans  l’esprit,  -a  akilini , 
-a  moyorii,  kwa  akili  ou  mopo, 
katika  fi k ira  ou  wazo  : Faire 
une  prière  mentale,  kus'ali  kwa 
wazo. 

MENTALEMENT  adv.  Akili- 
ni, kwa  ou  katika  akili,  mopo * 
ni,  katika  mopo , katika  fi.kira 
ou  wazo. 

MENTERIE  s.f.  Uongo  (sing.L 

MENTEUR, SE  adj.  En  parlant 
des  choses,  -a  ou  -inyi  uongo> 
uongo  : Langage  m. , maneno 
uongo,  maneno  ya  uongo.  il  adj. 
et  s.  Mwongo,  mncria  uongo. 

MENTHE  sM'.  Nanaa>  mnana 
(sing.). 

MENTION  s.  f.  Parole  de,  neno 
la;  souvenir,  fahatnu  ; nouvelle, 
Kabari.  M.  honorable,  si  fa.  Fai- 
re m.,  kutadya. 

MENTIONNER  v.a.  Kuta- 
dya. 

MENTIR  v.n.  Kunena  ou  ku - 
sema  ou  kufanga  uongo,  kuon - 
30 
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MENTON 

gofya  iôatu>  (|  Sans  mentir  loc. 
adv.  llapana  uongo,  hakuna 
uongo . 

MENTON  s.  m.  Kldeou. 

MENTONNET  s.  m.  Klsulzo 
cha  lîomeo  (la  intango). 

MENTONNIÈRE  s.'f*  M.  pour 
blessure,  pour  fluxion,  kitam- 
baa  cha  (ou  leso  g a)  kufungia 
kideouni.  — M.  du  voile  de  tête 
( ukatja ),  uzl  wa  ukaga.  — 
Sorte  de  bijou  des  dames  indigè- 
nes, dyebu  ou  goba. 

MENTOR  s. m.  Guide,  mwon- 
gozi. 

MENU,E  adj.  Mince,  peu  gros, 
- embamba ; léger,  -epesl;  petit, 
de  peu  de  valeur,  peu  important, 
- dogo ; très  petit,  -dogo  - dogo ; 
en  grains,  concassé,  chenga 
chenga  : Le  m.  peuple,  toatu 
tôadogo.—  M.  monnaie,  mapcsa. 
— Menus  plaisirs,  r'arama  ou 
s'arifa  ndogokama  za  tumbakn, 
za  mchezo.  ||  s.  m.  Le  m. , le  dé- 
tail, lûabarl  zotc.  ||  Le  m.  d’un 
repas,  oyakula  ( pi.;.  ||  adv.  En 
petits  morceaux,  oidogooidogo , 
vipande  oidogooidogo;  ^ en 
grains,  chenga  chenga.  — Écri- 
i *e  m . , kuandika  h ai  fu  nge m- 
bamba  > sa  kufjla. 

MENUAILLE  s.f.  Quantité  de 
choses  petites,  takataka  ( pl. ). 

MENUISER  v.n.  Kufanya  ka- 
zl  ga  sannala.  jj  v.a.  Kufanya 
kazl  y a sannala , kutengeneza. 

MENUISERIE  s.  f.  Art  du  me- 
nuisier, usarmala.  \\  Ouvrage 
de  menuisier,  kazl  ya  mbao.  || 
Atelier  de  menuisier,  kUoanda 
cha  sannala. 

MENUISIER  s.  m.  Sannala  ou 
saramala  (inv.  ou  ma-). 

MÉPHITIQUE  adj.  -a  uoundo. 

MÉPHITISME  s.  ni,  Üoundo. 

MÉPRENDRE  (SE)  v.pr.  Ku - 
danganyika . 

MEPRIS  s.  m.  Jugement  défa- 
vorable qui  nous  éloigne  d’une 
personne  ou  d’une  chose,  ma- 
chukio,  uzarao  (sing.j,  zarao 


(ma-),  mazarao.  Tomber  dans 
le  m.,  kuchukiza , kuzaraiiliioa , 
kusilika,  kutoa  na  machukizo. 
État  de  m.,  machukizo,  uzilifu. 
Il  est  l’objet  de  son  m.,  ana  ma- 
chukizo kwake , anamehukiza. 
— Sifflement  des  lèvres  pour  ex- 
primer le  m.,  ufyosi  ( sing.  i.  Ex- 
primer son  m. , par  un  sifflement 
des  lèvres,  kufyonya.  ||  Pl.  Pa- 
roles, actes  de  m.,  machukio , 
mazarao , uzarao.  (|  Sentiment 
par  lequel  l’âme  s’élève  au-dessus 
de  la  crainte  ou  du  désir  d’une 
chose,  uzarao,  zarao,  makatao , 
kuzarao,  kutoangalia , kutoku- 
wa  na  shur*uU  na,  kutotaka, 
kukataa.  Le  m.  des  richesses, 
kuzarao  mali,  kutoangalia  ma- 
li.  ü Au  mépris  de  loc.prép. 
Kwa  kuoundja  ou  kuzarao  ou 
kahallfu.  ||  En  mépris  de  loc. 
prép.  K 10 a kuzarao. 

MÉPRISABLE  adj.  Digne  de 
mépris,  -luyl  machukizo,  -a  ou 
-inyi  kucliukiza , -a  kuzarao, 
sailli.  j|  Qu’on  doit  dédaigner, 
-a  kuzarao. 

MÉPRISANT, E adj.  -inyi,  ku- 
zarao ou  kuchukia. 

MÉPRISE  s.f.  Madanganyo, 
udanganyiko. 

MÉPRISER  v.a.  Témoigner  du 
mépris  pour,  kuchukia , kuza- 
rao, kuhaklrt,  kubeua  (ne  se 
dit  que  des  personnes).  ||  Ne  pas 
craindre,  repousser  toute  affec- 
tion pour,  kutotaka,  kuzarao, 
kutoangalia , k u kataa. 

MER  s.f.  Buharl.  En  haute  m., 
en  pleine  m.,  baharlni, , uz'uca- 
nt,  dyuu . Sur  le  bord  delà  m., 
pcoani. . Homme  de  m. , nuoana- 
madyi,  miouna-chumol.  Mettre 
en  m.,  kupeleka  baliarini.  Tenir 
la  m.,  kioenda  ou  kusafirl  ba- 
harlni. Se  mettre  en  m.,  kupa- 
kla.  La  m.  est  haute,  madyl 
yamedyaa;  basse,  yamekupwa. 
La  m.  monte,  madyl  yana - 
dyaa;  descend,  yanakupcoa. 
La  m.  est  complètement  basse, 
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macltjl  kukutu.  Grande  m. , 
grande  marée,  bamoua  kubwa, 
bamoua.  Coup  de  m»,  tempête, 
z'arba;  Vague,  wimbi  (ma-). 

MERCANTILE  adj.  Com- 
mercial , -a  biashara . ||  Fig, 
C’est  un  esprit  m,,  adtjua  uchu- 
mi  tu. 

MERCENAIRE  .adj.  Labeur, 
travail  m.  , kazi,  ya  mshahara. 
IL  lui  donne  des  louanges  merce- 
naires, amcpatafez'a  kwake  ndi- 
go  maana  anamsifu.  ||  Fig.  C’est 
une  âme  m.,  hafangi  ne  no  i la 
kvoa  mshahara , Ha  kwa  Vanxaa 
y a fez' a ou  f aida . ||  s.m.  Ouvrier 
qui  travaille  pour  un  salaire, 
mtu  wa  kufanga  kazi  kcca 
mshahara.  M.  à la  journée,  ki- 
barua.  ||  Fig.  C’est  un  vil  m. 
ara  t'amaa  yafe&'a. 

MERCENAIRÈMENT  ad v.  Par 
intérêt,  kcoa  t'amaa  gafez'a . 

MERCERIE  s.  f.  Biashara  tja 
nguo. 

MERCI  s.  m.  Grâce,  miséricor- 
de, rehema  : Crier  m. , kuomba 
reliema , kalia  toba,  kulalami- 
ka.  C’est  un  homme  sans  m., 
hana  rehema  ou  liuruma . — 
Être  à la  m.  de  quelqu’un,  ku- 
wa  mkononi  mica.  Etre  à la  m. 
d'une  bête  féroce.,  kutoweza  ku- 
kimbia  ngama  mkali.  Etre  à la 
m.  des  flots,  kukokotwa  na 
wimbi, , kuoutwa  na  madgi, 
kwenda  msobemsobe  ou  mpe- 
rampera. — Dieu  m.,  kwawcma 
ica  Mwing'ezi  Mungu,  madga- 
liica  ga  Mwing'ezi  Man  g a , al 
•ha indu  Lillahi.  ||  s.m.  Pour 
accepter  ou  pour  refuser.  A li- 
sant i , a h*  sent,  marahaba . 

MERCIER,  ÈRE  s.  Mfangi 
biashara  ija  nguo . 

MERCREDI  s.m.  Dijuma  ’a 
tanu. 

MERCURE  s.m.  Zebaki. 

MERCURIALE  s.  f.  Ugomcl , 
magombezo,  uqombezi  ( sing.  ). 

MERCURIEL,  LE  adj.  -a  zeba- 
la . 


MÉRITER 

MERDE  s.  f.  Maoi. 

MÈRE  s.f.  Marna  ( inv.).  La  m. 
de  l'enfant,  mamae  ou  manie 
mtoto.  La  reine,  mania  ga  sult'a-, 
ni , mamae  sulVani..  — M.  de  fa- 
mille, maîtresse  de  maison,  bi- 
bi , mania,  ü M.  nourrice,  ma- 
rna mlezi.  — Titre  de  respect  , 
mania.  — Femme,  mania.  ||  La, 
supérieure  d’une  • maison  reli- 
gieuse, bibi  mkubwa,  mania.  \\ 
Fig.  La  m.  patrie,  nchi  ga  as'ili. 
Langue  m.,  lut*  a g a as'ili « ||  Fig, 
Cause,  mania , as'ili,  sababu  : 
L'oisiveté  est  la  m,  de  tous  les 
vices,  uciou  ndigo  mania  ga 
ubaga  mwingi.  !|  Lieu  où  a com- 
mencé une  chose,  as'ili . ||  Fig. 
M.du  vinaigre, marna  gasiki.  |j 
Fig.  M.  branche,  tawi  (ma-).  |, 
Il  a eu  L’idée  m.  de  cela , ndigè 
aligeoumbua  hago  kwanza 
katika  akili  gake. 

MÈRE  adj,  M.  laine,  mangoga 
bora. 

MÉRIDIENNE  s.f.  Sieste,  us  in - 
gizi,  wa  az'uhuri  ou  keluli. 

MÉRINOS  s.m.  Étoffe  de  laine, 
mer  i no. 

MÉRITANT,  E adj.  Personne 
méritante,  mstahilicu. 

MÉRITE  s.m.  Ce  qui  rend  di- 
gne de  récompense  ou  de  puni- 
tion, haki,  ustahiki:  Il  aeu  selon 
son  m.,  amepata  haki  gake.  Se 
faire  un  m.  de,  kudgicuna  na . 
kwa  sababu  ( ga ).  ||  Les  mérites 
de  la  passion  de  notre  Sauveur, 
des  Saints,  stahi.li  za.  Mwokozi 
wctu,  za  Watakatifu.  jl  Ce 
qu’une  personne  a de  digne  et 
d’estimable,  ustahiliou  (sing.), 
ustahiki  (sing.  ),  faz'ili  ,faz'ila . 
|j  Ce  qu’une  chose  a de  bon, 
icenia,  ubora. 

MÉRITER  v.  a.  En  parlant  des 
personnes,  être  digne  de,  kusta- 
hili, kustahiki;  avoir  droit  à, 
kuwa  na  haki  lia , kustahili, 
kustahiki;  encourir,  attirer  sur 
soi  (un  châtiment),  kustahili, 
kustahiki , Avoir  mérité  quelque 
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chose,  n’avoir  que  ce  qu’on  a 
mérité,  kupata  tiaki  yake.  — M. 
de  ou  que,  kustahili , kustahikl, 
kufaa.  — Absol.  M.,  avoir  du 
mérite,  kustahili.  *-  Bien  m.  de, 
kufaa.  ||  En  parlant  des  actions, 
m.  récompense,  m,  quelque  grâ- 
ce, un  châtiment,  kustahili, 
kustahikl,  kufaa  ( kupata),  ku- 
taka.  ||  M.  quelque  chose  à quel- 
qu’un, kupatia,  kustahili sha. 
||  En  parlant  des  personnes  ou 
des  choses,  être  assez  important 
pour,  kufaa , kustahili , kusta- 
hiki ,kutaka  : Cette  nouvelle  mé- 
rite confirmation,  h'ahari  hii 
inataka  hakika  bâdo. 

MÉRITOIRE  adj .-itiiji  ustahi - 
li  ou  ustahikL  Etre  m.,  kusta- 
hili. 

MÉRITOIREMENT  adv.  Kwa 
ustahi  II  ou  ustahi  kl. 

MERLE  s.nn.  M.  ixos,  choie 
i'mv.). 

MERLIN  s.  m.  Mar.  Mshipi 
i mi-). 

MERVEILLE  s.f.  Adtjabu,  ki- 
rodya  (sing.).  ||  À merveille 
loc.adv.  Très  bien,  kwa  adtjabu , 
oèma  mno,  vêma , msuri. 

MERVEILLEUSEMENT  adv. 
Kwa  adtjabu. 

MERVEILLEUX, SE  adj.  Sur- 
prenant, étonnant,  adtjabu , -a 
ou  -inyi  adtjabu , -inyi  kiroga, 
-a  kutia  ou  kufaaya  adtjabu, 
-akutaadyabisha.  ||  En  parlant 
de  certaines  choses  excellentes 
en  leur  genre,  adtjabu,  -suri  ou 
-ema  mno.  j|  s.  m.  Le  m. , adtja- 
bu. ||  s. m. ouf.  C’est  un  m.,ana 
madaha,  mardadi  hutju. 

MES  pron.pos.  pl.  -angu. 

MÉSALLIANCE  s.f.  V. 
suiv. 

MÉSALLIER  v.  a.  M.  quel  - 
qu’un, kumwosa  na  mtu  alitje 
na  cheo  chake  chini.  ||  Se  mésa- 
lier  v.pr.  Kuoana  namtu  alitje 
na  cheo  chake  chini. 

MÉSARRIVER,  MÉSA VENIR 
v.n.  impers.  Prenez  bien  garde, 


il  vous  en  mésarrivera,  angàlia 
vêma  usipatikane  na  tâbu. 

MÉSAVENTURE  s.  f.  Tâbu , 
uz'ia  i si  n g.  ) , mata  ta , ne  no  ba  tj  a , 

MÉSENTÈRE  s.  m.  Kitambi 
( cha  tumbo). 

MÉSENTÉRIQUE  adj.  -a  kl - 

tambi  cha  tumbo. 

' MÉSESTIME  s.f.  Avoir  la  m. 
de  quelqu’un,  kuchukisa. 

MÉSESTIMER  v.  a.  N’avoir 
point  d’estime  pour  quelqu’un, 
kutopenda , kuchukia,  kusarao> 
kukirihi.  ||  M.  une  chose,  l’ap- 
précier au-dessous  de  sa  valeur, 
kusarao,  kuonu  ou  kuhisabu 
kama.si  kitu. 

MÉSINTELLIGENCE  s.f. 
Ugomoi  (sing. ) ,Jitina. 

MESQUIN,  E adj.  En  parlant 
des  choses,  qui  est  de  pauvre  et 
chétive  apparence,  -dogo,  -a 
maskini;  de  mauvais  goût,  -ba- 
ya, -a  si  kitu,  hafifu;  qui  n’a 
point  les  qualités  de  grandeur, 
de  générosité  (idée,  politique  ), 
choyo,  -a  uchoyo.  ||  Personne 
mesquine,  chiche, choyo.  — Ca- 
ractère m.,  chot/o  (inv.  ),  uchoyo. 

MESQUINEMENT  adv.  Pau- 
vrement, sans  apparat  : Être  vê- 
tu m.,  kuoaa  nguo  sisiso  sa 
satnani,  kuoaa  nguo  z'aifu.  Il 
vit  m . , hana  makubwa.  j|  Avec 
mauvais  goût,  oibaya.  |j  En  lé- 
sinant, sans  générosité,  kwa 
uchoyo. 

MESQUINERIE  s.  f.  Qualité 
chétive  d’une  chose,  u'saifu.  || 
Économie  sordide,  uchoyo 
(sing.). 

MESSAGE  s.f.  Utume  (t-). 
maagiso,  risala. 

MESSAGER,  ÈRE  s.  Mtume 
(mi-),  mtumwadyi,  mtumlshi , 
mpelekwa,  mdyumbe.  — Fig. 
Avant-coureur,  mtangulisi. 

MESSE  s.f.  Missa  : Dire  la  m., 
kusoma  missa;  l’entendre,  kusi- 
kilisa  missa;  y assister,  kuwapo 
missa.  Grand’  m.,  missa  kubwa; 
basse  m.,  missa  ndogo. 
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MESSÉANCE  s.  f.  Kutafaa , 
kutokwenda , aibu . 

MESSE ANT,  E adj.  -si-ofaa , 
-si-okwenda , -a  ou  -inyi  aibu., 
aibu. 

MESSEOIR  \\n.  Kutofaa , /m- 
tokwenda » 

MESSIE  Masiha. 

MESURABLE  (ÊTRE)  Au/H- 
mika. 

MESURAGE  s,m..  Action  de 
mesurer  ,mpimo  (mi.-),  k api  ma. 
Salaire  du  mesureur,  mpinio. 

MESURE  s.f.  Quantité  que  Ton 
prend  pour  unité,  objet  pour  me- 
surer, kipüno.  M.  comble,  kipi- 
mofara  ou  kamili,  cha  kudijaa; 
rase,  kipima  cha  mfuto.  Même 
poids  et  même  m. , ulinganyifu 
sawa.  Fig;  La  nu  a été  comble, 
chupa  kimeoundjika,  madyi 
yametawany Lka.  — M.  de  capa- 
cité, en  gén.,  kipirno  : Kibaba, 
environ  un  litre»  Kisaga  = 2 oi- 
baba.  Pishi  ~ 4 oibaba.  Para 
ya  niti  = 12  pishi.  Dyizla  ( inv.  ) 
ou  mzo  (mi-)  = 60  pishi  théori- 
quement; car  le  dyizla  est  com- 
munément converti  en  poids. 
Mtete  ( mi-),  m.  à poudre.  — M. 
de  longueur,  en  gén.,  cheo , kipi- 
mojùenezo  : lnshi , pouce.  Futi, 
pied.  Wanda  ( ny-) , largeur  ou 
épaisseur  d’un  doigt.  Morta, 
espace  compris  entre  les  extré- 
mités du  pouce  et  de  l’index 
écartés.  Shubiri  ou  future,  em- 
pan , espace  compris  entre  les 
extrémités  du  pouce  et  du  petit 
doigt  écartés.  Mkono  (mi-)  ou 
ziraa,  coudée.  Ward  ou  wara 
(inv.),  yard,  mesure  anglaise 
valant  0m,  914  ou  deux  coudées; 
les  Indiens  se  servent,  pour  me- 
surer, d’un  yard  en  métal  ou  en 
bois  appelé  gazi.  Shuka,  lon- 
gueur d’étoffe  de  4 coudées.  Doti, 
longueur  d’étoffe  de  2 shuka. 
Pima,  brasse.  — M.  de  tailleur, 
de  cordonnier,  bande  étroite  de 
papier  sur  laquelle  on  marque 
par  de  petites  déchirures  les 


longueurs  de  l’habit  ou  de  la 
chaussure  à faire ,.  cheo.  — Me- 
sures de  perles  : Kete  ( ma-), 
un  fil  de  perles;  timba  ou  tim- 
be , 2 fils  de  perles  ou  2 makete; 
fundo  (ma-),  10  fils  de  perles, 
ou  10  makete.  ||  Dimension  d’un 
objet,  d’un  habit,  d’un  monu^ 
ment,  <^c. . cheo,  kiasi , kadiri, 
ukadiri  (sing.).  Prendre  la  m. 
de,  kupima,  kupima  eheo  cha 
ou  kiasi  cha  ou  kadiri  ya,  kue- 
neza,  kueza.  Faire  sur  m.,  bien 
exactement,  kueza  sawa.  ||  M.. 
de  musique,  de  vers,  uzani. 
Battre  la  m. , kupiga  uzani.  |f 
Action  de  mesurer,  mpimo 
(mi-).  ||  Fig.  Ce  qui  sert  à ap- 
précier les  choses  morales  et 
intellectuelles,  ukadiri.  ||  Fig.. 
Capacité,  ukadiri,  nguou, 
uwezo,  kiasi ; régie,  limite, 
kadiri , kiasi  : La  m.  de  l’esprit, 
ukadiri  wa  aki.li.  Fig.  Donner 
sa  m. , montrer  ce  dont  on  est 
capable,  kuonya  kiasi  chake 
ou  kadiri  yake  ou  nguou  zake 
ou  ezi  yake,  kuonya  awezacho . 
il  Fig.  Prendre  des  mesures, 
prendre  les  dispositions  néces- 
saires, kutengeneza  mâtnbo; 
ses  précautions,  kufanya  tarti - 
bu,  kuwa  na  hazari,  kuwa 
macho,  kuangalia , kutunza ; 
les  moyens,  kutengeneza  mdm- 
bo,  kutafuta  ndjia;  la  résolu- 
tion , kufanya  shauri;  se  prépa- 
rer, kudyitayari,  kufanya  y oie 
tayari.  — C’est  une  sage  m.  ,_ 
shauri  ngema.  Mesures  vexatoi- 
res,  injustes,  maz'ulumu , uz'u- 
tumu  ($'->,  z'uiumu.  — Rompre 
les  mesures  de  quelqu’un,  kum- 
oundja  ou  kumharibia  shauri 
ou  mâmbo  yake.  Traverser  les 
mesures  de  quelqu’un,  kum- 
kingamia,  kukingamana  nae, 
kumwekea  pingamizi , kumpin- 
ganisha  maneno  yake.  ||  Être 
en  m.  de,  kuweza,  kuwa  na 
nguou  ya.  Être  hors  de  m., 
n’être  pas  à portée  de  faire  quel- 
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que  chose,  kutoweza , kutoku- 
wa  na  ngaoii  ya.  — Mettre  quel- 
qu’un hors  de  m.,  déranger  ses 
plans,  kumotindja , kumwondo- 
Ica  ng uou.  — Mettre  quelqu’un 
hors  de  toute  m.,  irriter  à l’ex- 
cès, kukasirisha  mno , kutla 
ukali.  — Être  jeté  hors  de  ses 
mesures,  perdre  toute  direction 
de  sa  conduite,  kupotoka.  || 
Fig.  Modération,  retenue,  kiasi, 
tartlbu  : Garder  la  m.,  ktiwa 
na  kiasi  ou  tartlbu.  Il  lui  a par- 
lé avec  beaucoup  de  m.,  amese- 
ma  nae  kwa  tartlbu  sana.  || 
Outre  mesure,  sans  mesure 
loc.  adv.  Mno,  kwa  ziada , pasi- 
po  kadiri.  ||  À mesure,  au  fur 
et  À mesure  loc.  adv.  Kadiri. 
il  À mesure  de  loc.  prép.  Kadi- 
ri  ya.  [|  À mesure  que  loc.  conj. 
Kadiri,  marra  -po  (aussitôt  que, 
dés  que  ) : Vous  serez  payé  à m. 
que  vous  travaillerez,  utalipwa 
kadiri  utakayofanya  kazi.  L’eau 
s’évapore  à m.  qu’elle  tombe, 
mena  inakauka  marra  ilipo - 
anguka.  À m.  que  l’un  avance 
l’autre  recule,  mmodya  akiende- 
lea  mbele,  mwcnziwe  arudi 
n y uma;  kadiri  gale  anadyen- 
detea  mbele,  mwenziwe  arudi 
il  y u ma. 

MESURÉ,  E adj.  Proportion- 
né, -inyi  ukadiri , kadiri  y a : 
Un  salaire  m.  au  travail, 
udyira  kadiri  y a kazi.  ||  Cal- 
culé avec  mesure,  avec  prudence, 
fait  avec  convenance,  -inyi 
kiasi  ou  tartlbu.  ||  V.  suiv. 

MESURER  v.a.  Déterminer  ou 
chercher  à déterminer  une 
quantité  au  moyen  d’une  mesu- 
re, kupima.  — M.  quelque  chose 
à quelqu’un,  lui  vendre,  lui  don- 
neràla  mesuré, kumpimia.—  M. 
des  yeux,  avec  les.  yeux,  kupi- 
ma ou  kuhisabu  kwa  macho. 
Fig.  M.  un  homme  des  yeux, 
le  regarder  des  pieds  à la  tête, 
kumtisha  kwa  macho.  — Fig 
Il  mesure  les  autres  à son  aune, 


anahisabu  ou  anaz\inia  watu 
wêngine  sawa  nae.  Fig.  M.  ses 
forces  contre  quelqu’un,  kttm- 
dyaribia  liguent  zake,  kitshin- 
dana  ngumt  na  mtu.  Il  M.  la 
terre , tomber  tout  de  son  long , 
kunyoka  chini,  kuanguka  ki- 
fudifudi  ( sur  la  face ) ou  kicho- 
lichali  (sur  le  dos).  ||  M. , avec 
un  nom  de  chose  pour  sujet, 
avoir  telle  ou  telle  quantité,  ku- 
pima, ktiwa  na  : Cet  arbre  me- 
sure quarante  coudées,  mti  huit 
hupima  ou  huwa  na  mikono 
arbaini.  ||  M.  un  coup,  le  porter 
de  manière  à atteindre  le  but, 
kaandika , kuandika  sliabaha. 
H Fig.  Proportionner,  kttkadiri, 
kukudirisha , ( kufanya)  kwa 
kadiri  ou  tartlbu  : M.  sa  dépen- 
se, kutumia  mali  kwa  kadiri 
ou  tartlbu.  ||  Fig.  Juger  par 
la  pensée,  l’étendue,  la  portée 
d’une  chose,  partager,  régler 
comme  avec  une  mesure  kupi- 
ma, kuhisabu.  — Mesurez  vos 
expressions,  pima  ou  angalia 
maneno  yako.  ||  Se  mesurer 
y.  pr.  Être  mesuré,  kupimwa, 
kupimika.  ||  Être  proportion- 
né, kukadirika , ktiwa  na  kadi- 
ri (avec,  ya),  ktiwa  kadiri 
(avec,  ya).  jj  Se  m.  avec  quel- 
qu’un, kushindana  na  mtu. 

MESUREUR  s.  m.  Mpimadyi. 

MÉSUSER  v.a.  Kutumia  üi- 
baya,  kupoteza. 

MÉTAL  s.  m.  Madini. 

MÉTALLIFÈRE  adj.  -a  ma- 
dini, - inyi  madini. 

MÉTALLIQUE  adj.  Du  métal, 
-a  madini;  comme  le  métal, 
kama  madini . Corps  m.,  ma- 
dini. 

MÉTALLURGIE  s.  f.  Kazi  y a 
madini. 

MÉTAMORPHOSE  s.f.  Mageu- 
zi,  mageuzo , badilisha  (ma-), 
ubadilifu,  kugeuka,  kubadili- 

MÉTAMORPHOSER  v.a,  lia- 
ge uza,  ku badilisha,  ktipindua  : 
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II  le  métamorphosa  en  coq , 
akamgeaza.  dyogoo. 

MÉTAPHORE  s.  f.  Mfario 
(mi-). 

MÉTAPHORIQUE  adj.  -a  OU 
- Int/l  mfa.no. 

MÉTAPHORIQUEMENT  adv. 
K lc  a mfano. 

MËTÉORISÉ,  E adj.  Ventre 
rn.,  tanxbo  lillioolmblwa , lèniji 
rlyahl. 

MÉTÉORISME  s.  m.  Kavlmbl- 
ica  , ri  i/a  lu ( pl.). 

MÉTHODE  s.  f.  Manière  de 
faire  d’après  certains  principes , 
traité  élémentaire  d'une  étude, 
kawalda  : Il  fait  tout  avec  m., 
anci  kawalda.  M.  de  cultiver, 
kawalda  tja  milimo,  mlimo 
(mi-).  M.  médicale,  madawa.  || 
Ordre  dans  la  disposition  des 
matières,  kawalda.  ||  Usage, 
habitude,  manière  d'être  ou  d’a- 
gir, destari , mazoesl  : Chacun 
a sa  m.,  kllla  mt a aria  destari 
ijake. 

MÉTHODIQUE  adj.  -intyl  ka- 
walda. 

MÉTHODIQUEMENT  adv. 
Kwa  kawalda,  kwa  akill  (intel- 
ligemment), rcasl  (clairement  ). 

MÉTICULEUSEMENT  adv. 
Kwa  lûofa  ou  oqa. 

MÉTICULEUX,  SE  adj.  Kwa 
lûofa  ou  oga. 

MÉTIER  s.  m.  Profession  * au 
prop.  et  au  fig.,  kasi.  !j  Machine  : 
M.  de  tisserand,  kitanda  cha 
mf  ami, 

MÉTIS,  SE  s.  et  adj . Sarijama. 

MÈTRE  s.  m.  Metrl , wara  wa 
klfransa,  ||  Mesure  de  yers, 
usani \ 

MÉTROPOLE  s,  f.  Mdtjl  mka- 
bwa. 

METS  s*m.  Chakala.  M.  déli- 
cat, uladiji  (sing.). 

METTABLE  (ÊTRE)  En  par- 
lant d’un  habit,  kaoalika. 

METTRE  v.a.  IC ut  la  (dans  le 
sens  le  plus  général),  kaioeka 
( placer  ),  v.  spécial  ou  expression 


propre  ou  v.  causatif  : M.  quel- 
qu’un en  prison,  kamtla  rntil 
churn  ban  i ou  gerernn  1 ou  vif  a n- 
goni.  M.  un  emplâtre  sur  une 
partie  malade,  kabandlka,  ka- 
{ andika  ( katika  ou  -ni).  M.  une 
marmite  sur  le  feu,  kuteleka 
(changa) , kutla  motoni.  M.  au 
feu,  katla  motoni.  M,  au  bain, 
kakogesha.  M.  un  morceau  de 
bois  ou  une  touffe  d’herbe  ou 
un  rameau  dans  la  cruche  à 
eau  pour  pouvoir  la  porter  sans 
répandre  le  contenu,  kavlka 
(mtangl).  M.  la  table,  le  cou- 
vert, kaandlka  meza.  M.  un 
habit  à quelqu’un,  l’en  revêtir, 
kavlka,  knvallsha , Initia.  M. 
soi-même  son  propre  habit,  ka- 
vaa.  M.  quelque  chose  à cheval, 
kapaclilka.  M.  sur  l’épaule* 
katla  beganl,  kapachlka  begci- 
ni  (pour  ce  qui  pend  deçà  et 
delà).  M.  quelqu’un  à cheval, 
kupandisha  dyaa  y a farasl.  M. 
quelque  chose  en  haut,  suspen- 
dre, accrocher,  kutunglka , ka- 
anglka;  placer  sur  une  étagère,, 
sur  un  rayon,  kuweka  dyaa; 
placer  en  haut,  plus  haut,  ka- 
tla dyaa , M.  quelque  chose  des- 
sous pour  préserver  de  l’hu- 
midité, pour  empêcher  de  tou- 
cher, kualla  ou  katla...  chinl 
y a.  M.  quelque  chose  ou  quel- 
qu’un au.  fond  de  l’eau , laisser 
tomber,  katla  ou  kutambaklza 
madyini.  M.  bas,  déposer,  m.. 
à terre,  katla  chinl,.  katapa 
(jeter)  chinl,  kutaa  (déposer- 
son  fardeau)  ; renverser,  kaan- 
gustia  ou  katapa  ou  kubwaga 
chinl;  abandonner,  kaacha ,. 
katapa;  son  chapeau,  un  habit,. 
kavaa  (kojia);  faire  un  petit, 
kaangusha  (mtoto),  kazaa.  M.. 
dans  le  blanc-,  toucher  le  but,, 
kupiga  shabalia.  M . la  tête  à la 
fenêtre,  kutoa  klchwa  dlrlsha- 
nl;  à une  ouverture  pour  regar- 
der, kachangulia.  M.  hors  de, 
kutoa  ou  kuondoa  katika  ou 
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ndjye  tja;  fig.  m.  hors  d’em- 
barras, kuondolea  matata, 
kutoa  katika  matata.  M.  quel- 
qu’un à la  porte,  kufukuza , 
kuinga . M,  pied  à terre,  descen- 
dre de  bateau,  de  voiture,  de 
monture,  kushuka;  entrer  quel- 
que part,  kuingia,  kushuka  ku- 
ingia  (en  descendant  de  bateau 
ou  de  voiture  );  s’arrêter,  kukaa, 
kusi marna.  M.  une  épée,  un  cou- 
teau dans  le  fourreau,  kutiaala- 
ni.  M.  le  couteau  au  côté,  entre 
la  peau  et  le  pagne,  sans  four- 
reau, kuchomeka  kisù  kiuno- 
ni.  M.  Fépée  à la  main , la  tenir, 
kushika  upanga  mkononi;  la 
donner  à quelqu’un,  kumpa 
upanga  mkononi.  Mar.  M.  un 
bateau  à la  mer,  le  lancer,  ku- 
shua;  l’avancer  en  pleine  mer, 
kupeleka  bahaHni.  Mar,  M.  à la 
voile,  kutweka.  Cuis.  M.  de  la 
viande  à la  sauce,  ngama  kuipi- 
ka  mchuzi.  M à rôtir,  Y.  Rôtir. 
M.  à bouillir,  kuchemsha.  M,  sé- 
cher, kuanika.  M.  tremper,  kuo - 
toeka.  M.  le  feu  à,  kutia  moto , 
kuwasha.  M.  debout,  kusima- 
misha , kusimika  (planter  de- 
bout, ériger,  dresser),  kuinua 
(élever,  relever).,  kupandisha 
(planter).  M.  quelque  chose  dans, 
mêler  avec,  kutia  -ni  ou  katika, 
kutilia,  kuchanganya  na>  ku- 
saliti  ou  kusalitisha  na.  M. 
quelque  chose  ou  quelqu’un  aux 
mains,  en  main,  kupa  mkononi, 
kukabiz'isha , kukabiz'i . M.  en 
place,  installer,  kusimika,  kusi- 
mamisha,  kutawaza.  Mettre 
une  personne  auprès  de  quel- 
qu’un, kumwekea  mtu  y kumpa 
mtu  (pour  son  service;,  kumtia 
mtu  (surtout  pour  le  surveiller). 
M.  sous  les  yeux,  kutia  ou  ku- 
tilia machoni.  M.  quelque  chose 
dans  la  tête,  kutia  ou  kutilia 
(nia,  mawazo,kus'udi)  kichwa- 
ni.  — M.  la  paix  dans  le  pays, 
kufanga  amani  katika  nchi. 
M.  un  enfant  en  nourrice,  kum- 


pa gag  a,  kumweka  kw  a gaga. 
M.  un  corps  en  terre,  enterrer, 
kuzlka,  kutia  kabarini ; * en- 
fouir un  objet,  un  cadavre, ku- 
fukia.  M.  en  terre , planter  ( une 
plante,  un  poteau),  kupanda; 
piquer  en  terre  ( une  lance;,  ku- 
chomeka chini.  M.  un  champ  en 
maïs,  shamba  kuliparida  ou  ku~ 
litia  muhundi.  M.  quelque  cho- 
se en  réserve,  kuweka  akiba\ 
kulimbika;  en  dépôt  chez  quel- 
qu’un, kuweka  amana  kwa. 
M.  en  presse,  kushitidika ; en 
paquet,  kujunga  pamodga,  ku- 
funganga , kufanga  mzigo  wa  ; 
en  tas,  (en  un  seul  tas),  kuku - 
sanga  chungu  kimodga , ku* 
panganga , kuandikanya;  en 
plusieurs  tas,  kupanga  maf un- 
gu;  en  ligne,  kuandika  & awa> 
ku[ianga  msafa;  en  face,  kue- 
lekeza  ou  kukalibislia  sawa ; 
en  ordre,  kutengerieza,  kuraka- 
biêlia . M.  en  morceaux,  en  piè- 
ces, briser,  kumindja,  kuoun- 
dja  oipande  oipande , kusaga; 
démolir,  kumindja,  kubomoa ; 
défoncer,  kuoundja , kutekua ; 
démonter,  kukonyoa;  lacérer, 
kutatua,  kupapua,  kurarua ; 
m.  en  quartiers  un  animal  pour 
le  manger,  kubabua.  M.  en  feu, 
kutia  moto.,  kuungua  moto;  en 
cendre,  kuteketeza,  kuunguza . 
M.  en  bonne  voie,  kuo  ng  os  ha. 
M.  en  retard , kukawi^ha . M.  eh 
fuite,  kukimbiza * M.  en  train, 
kuendesha  ( faire  marcher,  faire 
aller), ku&ukuma  (pousser,  met- 
tre en  branle).  M.  en  swahili, 
traduire,  kufanulia  ou  kufasi- 
ri  kwa  kiswahili;  en  vers, 
katungia  mashairi . M.  en  déli- 
bération , kufanga  sliauri  dguu 
ga  ou  katika.  M,  en  avant,  allé- 
guer, kutoa , kuleta;  en  plein 
jour,  kutoa  ndjye , kutoa  ou 
kuonga  wazi,  kuz'ahirisha.  M. 
en  honneur,  kusifu , kuheshimu; 
en  faveur,  kufaz'ili;kufaz'ili$ha. 
M.,  en  colère,  kictia  ha&ira*  leu - 
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kastrisha.  M.  des  personnes  en  i 
rapport,  faire  qu’elles  se  rencon- 
trent, kukutanisha  pamodya; 
les  mettre  ensemble,  kutia pa- 
modya. M.  en  tête  à tête,  kitku- 
tanîsha  pamodya,  kupamba- 
nisha.  M.  en  possession  de,  ku- 
pa;  à la  tête  de,  kusimamisha 
dtj au  uct  ou  katika.  — M. , em- 
ployer, kutia,  kufanya , kutu- 
mia;  montrer,  kuonya,  kufa- 
nya  : M.  de  la  discrétion  dans 
sa  conduite,  kufanya  ou  kuo- 
nya tartibu;  du  mystère,  kufi- 
cha.  — Voir,  kuona  : M.  son 
bonheur  dans , kuona  raha  ka- 
tika. — M.  avant,  préférer,  kutia 
mbele  ya,  kupenda  kuliko,  ku- 
ona bora  kuliko,  kuona  afaz'a- 
li.  — M.  la  main  à,  kttansa,  ku- 
simamia,  kushika  ( neno).  — M. 
du  sien,  kutoa  yake.  — M.  de 
l’argent  dans,  à,  le  dépensera, 
kutoa  fe*a,  kutia  fez' a katika. 

— M.  du  temps,  kukawa,  kuka- 
wia.  — M.  par  écrit,  kuandika. 

— M.  le  tout  pour  le  tout,  risquer, 
kubah'atisha , kulïai'irisha.  — 
M.  ordre  à,  kutengeneza;  pré- 
parer. kutengeneza,  kufanya 
tayari,  kutayari.  M.  fin  à,  un 
terme  à,  kukotneslia , ktoisha 
(finir),  kumaliza  (achever),  ku- 
timiza  ( accomplir).—  i\I.  le  com- 
ble à,  kuzidi.  — M.  tous  ses  soins 
à,  toute  son  application  à,  ku- 
fanya dyuhudi,  ou  idyitihadi 
kwa , kutunza,kuangalia  sana. 

— M.  de  l’empressement,  kufa- 
nya haraka.  M.  obstacle,  ku- 
sui.a.  — M.  un  prix  à,  kutia  ou 
kufanya  samani.  — M.  remède 
à,  kutia  où  kuletea  datoa.—  M. 
de  la  justice  à,  kufanya  ou  ku- 
onya kaki  katika.  — M.  de  la 
bonne  foi,  kutoa  amini,  kutoa 
na  uaminifu.  — M.  à couvert, 
hors  d’atteinte,  kukingiza,  ku- 
toeka  salama.  — M.  à contribu- 
tion, k uchanga.  — M.  à prix, 
évaluer,  kufanya  ou  kuserna  bei 
y a;  vendre  pour  un  certain  prix, 


kuasa  kwa  bei...  M.  la  tête  de 
quelqu’un  à prix,  kutaka  kichtoa 
cha  mtu  kwa  fez' a.  — M.  à bas, 
kuhtoaga,  kutupa  chini:  — M.  à 
la  charge  de , kutia  ou  kutoeka 
dy  u u y a , k ut  ilia,  k upa  k i,  lia , 
kuelemeza  na.  — M.  à bout,  ku- 
sunibua,  kusumbusha , kucho- 
koza  (agacer),  kuuz'i  (importu- 
ner). — M.  à l’étroit,  kusonga , 
kuz'iki,  kutia  katika  z'iki..—  M. 
à mal,  vaincre,  faire  céder,  ku- 
shinda;  séduire,  détourner,  ku- 
potosha.—  M. quelqu’un  dedans, 
kukorojisha,  kutumbukiza,  ku- 
tosa.  — M.  à la  raison,  kutia 
adabu.  — M.  quelqu’un  au  pain 
et  à l’eau , kumpa  chakula  cha- 
ke  nikate  na  madyi  tu.  — M.  à 
feu  et  àsang,  kuungua  ntjumha 
moto  kuua  toatu.-—  M.  au  jour, 
publier,  kutangaza.  — M.  aux 
mains,  kupiganisha , kupamba- 
nisha.  — M.  bien  ensemble,  ku- 
patanisha , kutoajikanisha,  ku- 
s'elehisha;  m.  mal  ensemble, 
kutia  Jitina , kugombanisha.  || 
Supposer  : Mettons  que  cela  soit 
vrai,  tuseme  ktoenda  ikatoa 
ktoeli. 

Se  mettre  v. pr.  Être  mis, 
placé , kutitoa,  kutoektoa . 
— L'épouvante  se  mit  partout , 
toatu  toote  toakaingitoa  na  oga 
ou  fi'ofu.  ||  Se  m.  soi-même  dans 
un  endroit , kudyitia,  kudyika- 
lia.  Mettez-vous  là,  kaa  ou  dyi- 
kalie  hapo.  — Se  m.  en  embus- 
cade, kuoizia,  kudyijicha  apa- 
te  kuoizia.  Se  m.  à la  tête  de, 
kusimamia.  Se  m.  en  mer,  ku- 
pakia.  Se  m.  aux  pieds  de  quel- 
qu’un, kumtoangukia  miguuni . 
Sern.  à l’abri,  kukimbilia  ( mou- 
lini , nyumbani)  ; en  sûreté, 
kukimbilia  pahall  pa  salama, 
kudyitia  salama.  Se  m.  au  lit, 
ktoenda  kulala;  au  bain,  ktoen- 
da koga.  Se  m.  en  sueur,  kudyi- 
tia dyasho.  Se  m.  debout,  droit, 
kusimama.  Se  m.,  s’habiller, 
kuoaa.  Se  m.  nu,  kuoua  nguo . 
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Mettez-vous,  asseyez-vous,  kaa 
kitako,  starche,  kaa,  keti.  Met- 
tez-vous à table,  kacni.  mesani. 
Il  ne  sait  où  se  m. , hadyui  akac- 
dye  ou  afanycdye.  Se  m.  au  ser- 
vice de  quelqu'un , kui.ngia  kioa 
mtu  kufanya  kasi  tjake.  Se  m. 
de,  kudyitia  ou  kui.ngia  kati- 
Ica.  Se  m.  du  parti  de,  kufa- 
nya shauri.  modtja  na,  kupata- 
na  na , kudyitia  upandc  wa. 
Se  m.  hors  de,  en  dehors  de, 
kudyitoa  katika,  kudyiondoa 
katika,  kutoka  katika.  Se  m. 
bien  auprès  de  quelqu’un,  kudyi- 
pendekesa  kioa;  mal  avec  lui, 
kuchukisa , kukasirisha.  Se  m. 
sur  les  rangs,  prétendre  à un 
honneur,  kutaka  (daradtja) , 
kudyitolca.  Se  m.  au-dessus  de, 
ne  pas  tenir  compte,  kutokuioa 
na  shu^uti  na , kusarao , kuto- 
angatia,  kutokuioa  na  t'amaa 
ya.  Se  m.  au-dessous  de,  kudyi- 
shusha  chiai  ya.  Se  m.  au  ha- 
gard de,  kulüat'irisha , kubalïa- 
tisha.  Se  m.  au  fait,  apprendre 
d'un  autre,  kuetesioa,  kupata 
Itabari;  étudier,  kudyifundi - 
sha.  Se  m.  à une  affaire,  à un 
travail,  s’en  occuper,  kudyitia 
katika  shur'uti  ya,  kushika, 
kusirnamia  Se  m.  à,  commen- 
cer, kuansa.  Se  m.  au  travail, 
kushika  kasi , kuansa  kasi.  Se  m. 
Sem.  sur  un  sujet,  kuansa  kuse- 
rna  ou  kunena  h'abari  sa.  Se 
m.  en  mouvement,  aller,  kioen- 
da;  partir,  kuondoka.  Se  m.  en 
course,  courir,  kukimbia ; com- 
mencer à courir,  kuansa  ku- 
kirnbia,  kuansa  kupiga  mbio. 
Se  m.  en  route,  kuansa  ou  ku- 
nyoa  safari.  Se  m.  en  défense, 
kushika  silaha.  Se  m.  en  qua- 
tre, kufanya  dyuhudi  ou  idyi- 
tihadi  ou  bidii.  Se  m.  en  colère, 
kukasirika;  en  peine,  kudyi- 
surnbua,  kusumbuka.  Se  m.  en 
état  de,  kudyiioesesha , kudyi- 
tayari.  Se  m.  à fruits  (arbre), 
kufanya  ou  kusaa  matunda. 


MEUBLE  adj.  Terre  m.,  udon- 
go  lai  ni. , usio  mgumu.  [J  Biens 
meubles,  oyombo. 

MEUBLE  s.  m.  Ustensile,  pièce 
d’ameublement,  choinbo.  — Orne- 
ment , pambo  ( ma- ). 

MEUBLER  v.  a.  Garnir  de 
( meubles,  ),  kutia  ( oyombo ) 
nyumbani.  il  Orner,  kupaniba. 
H Fig.  Il  meuble  sa  tète,  ana- 
dyifundisha  maarifa  rnêngi.  || 
Su  meubler  v.  pr.  Acheter  des 
meubles,  #c.,  kuusa  ( oyombo 
o y a)  kutia  nyumbani;  mettre 
des  meubles,  ÿc. , dans  sa  mai- 
son, kutia  {oyombo)  nyum- 
bani. 

MEULE  s. f.  M.  à moudre  le 

grain,  dyiwe  ta  kusagia.  ||  M. 
à aiguiser,  kinoo,  cherche  ( m. 
mécanique).  ||  M.  de,  pile, 
chicngu. 

MEULIÈRE  adj.  Pierre  m. , 
pierre  a meule,  kinoo. 

MEUNIER,  ÈRE  s.  Msaga 
unya. 

MEURTRE  s.m.Uuadyi  (si  ng.). 

MEURTRIER,  ÈRE  s.  Muua- 
dyi,  muua  mtu,  katiii  (inv.  ou 
ma-),  mehindjady i (qui  égorge). 
1!  adj.  -a  ou  - ntji  kuua. 

MEURTRIÈRE  s.  f.  Petite  m. 
ronde,  tco  ou  tundu  y a kupigia 
bunduki,  tco,  m*jami  {mi-);  plus 
grande,  ronde  ou  carrée,  diri- 
shaya  kupiyia(bunduki,  msin- 
ga  ) , mrami. 

MEURTRIR  v.  a.  Kucliubua; 
en  parlant  des  fruits  que  l’on 
meurtrit  en  les  pressant  avec 
les  doigts,  kubonyesha,  kubofya. 

MEURTRISSURE  s.  f.  M.  sur 
le  corps,  oitio  ladamu,  atama 
y a pigo;  sur  un  fruit,  atama 
{ya  kubonyea). 

MEUTE  s.  f.  Kundi  ( ma-  ). 

MI-  Moitié,  nus'u;  milieu,  ka- 
ti  : Je  suis  allé  à mi-chemin, 
nirnefanya  nus'u  y a ndjia. 
Mi-carême,  kati  y a Kioadruge- 
sima.  À mi-corps,  mpakakito- 
ou;  à mi-jambe,  mpaka  magoti. 
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MI  s.m.  Mus.  Mi  (inv.  ). 

MIASME  s.  m.  Uoundo 
(sing.). 

MIAULEMENT  s.m.  Kilio  dm 
paka,  mlio  wa  paka , ntjau 
ngau. 

MIAULER  v.  n.  Kalia  (kwa 
paka,  kanxa  paka) , kulia  ntjau 
ntjau. 

MICHE  s.  f.  Mkate  (mi-). 

MICMAC  s.  m.  Fudtjo  (inv.  ou 
ma-) , kifudgofuclgo. 

MICROSCOPE  s.  m.  Bilauri 
tj a kuongezea  oitu  oidogo. 

MIDI  s.m.  Le  milieu  du  jour, 
m. , à m. , as' ahuri.  — Après-m. , 
alas'iri.  [|  Le  sud,  kusi  : Au  m. , 
kusini.  Vent  du  m.,  kusi. 

MIE  adv.  Kabisa,  kamwe, 
hasha. 

MIE  s.  f.  Ngatna  g a mkate. 

MIE  s. f.  Abréviation  de  Amie. 

MIEL  s.  m.  Asali. 

MIELLÉ,  E adj.  Qui  contient 
du  miel,  -a  ou  -ingi  asali;  en- 
duit de  miel,  -ingi  asali;  qui  a 
la  couleur  du  miel,  rangi  ga 
asali.  |i  Fig.  Paroles  miellées, 
maneno  mat'amu. 

MIELLEUSEMENT  adv.  Kwa 
maneno  maVamu. 

MIELLEUX,  SE  adj.  Qui  a le 
goût  du  miel,  Varna  katna  asa- 
li. ||  Fig.  En  mauvaise  part, 
paroles  mielleuses,  maneno  ma- 
Vamu. Homme  m.,  mtu  mwingi 
maneno  mat'amu. 

MIEN,  NE  adj.  pos.  LE  MIEN, 
LA  MIENNE  pron.pos.  -angu. 
— Les  miens,  nduguzangu,  dga- 
maa  sang  a. 

MIETTE  s. f.  M.  qui  reste,  qui 
tombe,  kombo  (ma-).  ||  Un  pe- 
tit morceau,  kipande  kidogo, 
kidogo,  chembe  (gros  comme 
un  grain  de  riz.  — En  miettes, 
en  très  petits  morceaux,  chen- 
ga  elienga. 

MIEUX  adv.  Vcma  midi, 
midi;  m.  que,  kuliko , oêma 
zaidi  kuliko,  zaidi  kuliko  : Je 
sais  m.  que  lui , nadgua  kuliko 


getge.  C’est  celui  que  j’aime  le 
m . , n d i g e ni li  g e rnpe  1 1 cia  sa  i d i . 
Beaucoup  m.,  sana  zaidi.  Je 
n’aime  pas  m.,  je  ne  demande 
pas  m.,  napenda  sana,  nazi. 
Rien  n’est  m.  que  ce  que  vous 
conseillez,  shauri  tgako  ngema 
sana  ou  gafaa  sana.  Peut-on 
avoir  m.?  kuna  zaidi  ga  hago't 
Pour  m.  dire,  kwa  kunena 
barabara  ou  wazi  ou  zaidi.  11 
est  m.,  il  va  m.  (malade),  ha- 
dgambo  kidogo,  gu  ashkali  ki- 
dogo, amepata  udgambo  ou 
ashkali  kidogo;  sa  conduite  est 
meilleure,  mwendo  wakesimba- 
ga  kama  kwanza,  hadgambo 
sasa.  — Il  vaut  m.,  afaz'ali , 
uh'iari,  ni  Keri , ni  oêma  zai- 
di. ||  Substantiv.  Le  m.  est  de  se 
taire,  ni  IVeri  kungamaa,  afa- 
z'ali kungamaa.  Dieu  fait  tout 
pour  le  m.,  atendaogo  Mungu, 
oêma.  J’ai  fait  de  mon  m.,  ni  me- 
Janga  dguhucli.  ||  Au  mieux, 

LE  M.  DU  MONDE,  LE  M.  POSSIBLE, 
POUR  LE  M.  , TOUT  AU  M.  lOC  adV. 

Vêma  mno  ou  sana , barabara. 
||  Tant  mieux  loc.adv.  Vêma.  || 
De  mieux  en  m.  loc.  adv.  Par  ex- 
clamation, oêma  oêma.  — Le 
malade  va  de  m.  en  m.,  mgon- 
djwa  killa  siku  anazidi  kupa- 
ta  udgambo.  Sa  conduite  va  de 
m.  en  m.,  mwendo  wake  unuzi- 
di,  kuwa  mwema.  ||  À qui  mieux 
mieux  loc.  adv.  Killa  hushi.nda- 
na  na  mwenziwe.  ||  Du  mieux, 

LE  M. , TOUT  DU  M.  , TOUT  LE  M. 

que  loc.  conj.  Je  l’instruirai  du 
m.  que  je  pourrai,  ntamfuncli- 
sha  kudiri  ntakagoweza.  Le 
m.  que  je  puisse  faire  pour  le 
malade  est  de  le  laisser  reposer, 
gatamfaa  mgonclj wa  zaidi  ni- 
mwaciie  alale. 

MIÈVRE  adj.  et  s.  Mtunclu. 

MIÈVRERIE,  MIÈVRETÉ  S.  f. 

Utundu. 

MIGNARD,  E adj.  Mignon, 
V.  ce  mot.  i|  Aftété  (air,  ton, 
parler),  -a  ou  -ingi  kutaka 
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tiupcndesa.  — Faire  le  m. , kuta< 
ka  kupendesa  t kitdn i peudekcsa, 
kuioa  n a umardadi.. 

MIGNARDEMENT  adv.  Mi- 
gnon nement,  V.  ce  mot.  ||  Avec 
afféterie,  kioa  kutaka kupende- 
: sa,  kwa  kudyipendekesa , kioa 
umardadi. 

MIGNARDER  y.  a.  M.  quel- 
qu’un., traiter  délicatement, 
kutunsa,  kubembclesa.  ||  M.  son 
style , y mettre  de  l’affectation , 
kutafuta  t liane  no  masuri , ku- 
tunsa maneno  yake.  ||  Se  mi- 
gnahder  v.  pr.  Kudij i.pendelea. 

MIGNARDISE  s.  f.  Qualité  de 
ce  qui  est  mignon,  usuriy 
mapcndesi.  |j  Affectation  de 
gentillesse,  de  délicatesse,  ma- 
daha , umardadi.  — Au  pi.  Ma- 
nières caressantes,  mabembele- 
si,  ubembeleso  (sing.  ). 

MIGNON , NE  adj.  -suri  ,-inyi 
mapendesi , -a  kupendesa.  ji  s. 
La  personne  bien-aimée,  kipen- 
di. 

MIGNONNEMENT  adv.  Kioa 
usuri,  cizuri.. 

MIGNOTER  v.  a.  Kutunsa 
mno,  kuengaenga , kubembcle- 
sa. 

MIGRAINE  s.  f.  Kichioa  kuu - 
ma. 

MIGRATION  s.  f.  Kuhatna. 

MIJAURÉE  s.  f.  Mioinyi  ma- 
daha,  mshaufu. 

MIJOTER  v.a.  Cuis.  Kupika 
kioa  moto  kidogo  kuaclia  dyuu 
l/a  moto  -pâte  kuioioa  sana.  j| 
Fig.  Dorloter,  kutunsa  mno. 

MIL  s.  m.  V.  Mille. 

MIL,  MILLET  s.m.  Petit  m., 
à épi  dense,  cylindrique,  maioe- 
ie,  uicele  ( sing.).  — Petit  m.  à 
3-7  épillets,  éleusine  : uioimbi 
(sing.),  ulesi  ( eleusine  indica); 
kimanga , espèce  spéciale  du 
nord,  (e.  coracana?  ).  — Millet  a 
grappes  ou  grand  millet,  sorgho, 
mtama  (sing.;. 

MILAN  s.m.  Mtoeioc  (inv.). 

MILIAIRE  adj.  Méd.  Éruption 


m. , pôle  kania  ehembc  sa  ma - 
uoele. 

MILICE  s.f.  Les  soldats,  askari 
(pLh- 1|  État  militaire,  uaskari. 

MILICIEN  s.  m.  Askari. 

MILIEU  s.m.  Centre,  ce  qui  est 
à distance  égale  entre  le  commen- 
cement et  la  fin , se  dit  aussi  du 
temps,  kati.  Le  m.  d’une  pièce 
d’étoffe,  mdyi(mi-).  Au  m.,  kati , 
kaùkati.  Au  m.  de,  au  centre 
de,  kati  yay  katikati  ya;  parmi, 
kati  ya,  katika , pamodya  na , 
beina  y a.  Fig.  Garder  un  juste 
m.,  kukaa  kati.  Il  n’y  a point 
de  m.,  hapana  ndjia  kati , ha - 
pana  ndjia  ou  shauri  ingine. 
||  Phys.  — Région  occupée  ou 
traversée  par  un  corps , pahali  : 
L’eau  est  le  m.  qui  convient  aux 
poissons,  madyi  ndipo  pahali 
punapoicafaa  samaki.  — Au 
sens  moral  : Vous  êtes  dans  un 
mauvais  m.,  unakaa  na  icatu 
icasiokufaa. 

MILITAIRE  adj.  Qui  concer- 
ne le  soldat,  -a  askari;  relatif 
à la  guerre,  -a  oita.  Art,  profes- 
sion m.,  uaskari.  ||  s.m.  Askari. 

MILITAIREMENT  adv.  Mar- 
cher m.,  kuoenda  kama  askari. 

MILITANT,  E adj  L’Église 
militante,  Kanisa  y a Washin- 
dani. 

MILITER  v.  n.  Lutter,  ku- 

shindana , kupigana.  ||  Fig. 
M.  pour,  en  faveur  de  (argu- 
ment ) , kufaa. 

MILLE  adj.  et  s.  m.  Alfa.  Deux 
m.,  alfeini;  dix  m. , asharata- 
laf,  aifu  kumi;  cent  m.,  mia- 
talof,  miaalfu,  lakki.  M.  fois, 
marra  alfu.  L’an  mil  huit  cent 
quatre-vingt-dix,  mioaka  alfu 
ica  mia  nane  u tisini . 

MILLE  s.  m.  Mesure  itinéraire, 
mioendo  wa  robo  saa,  maili. 

MILLÉNAIRE  adj.  Nombre 
m.,  le  m.,  hisabu  y a alfu.  ||  s. 
m.  Mille  ans,  miaka  alfu. 

MILLE-PIEDS  s.  m.  Dyongoa 
(ma-). 
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MILLÉSIME  s. m„  Mvoaka 
f mi-),  sanata. 

MILLET  s.  ni:  V.  Mil. 

MILLIARD  s.  m.  Asharatalaf 
takki , kart  mia . 

MILLIÈME  aclj.  -a  alfa.  Il  s. 
m.  Sehctnu  modya  katlka  alfa. 

MILLIER  s.m.  Alfa.  Un  m. 
d’hommes,  icata  alfa , waîawa- 
pataalfu , yapata  watualfu , wa- 
tukania  alfa.  Par  milliers,  alaf. 

MILLION  s.m.  Ashara  lakki, 
lakki  kaml.  Dix  millions,  kar, 
kari,. 

MILLIONIÈME  adj.  - a ashara 
lakki.  ||..  s.  m»  Sefiema  moclya 
katika  ashara  lakki. 

MILLIONNAIRE  adj.  et  s. 
Mwinyi  lakki  kaml. 

MIME  s.  m.  Mwiga,  mwigo . 

MIMER  v.a.  Kuiga. 

MINARET  s.  m.  Mnara  (mi-), 

MINAUDER  v.n.  Iiataka  ka- 
pendeza > kudyipendekeza , ka- 
dyishaua. 

MINAUDERIE  s.f.  Habitude 
de  minauder,  kutaka  kupende- 
za,  kudyipendekeza,  ushaufu. 
||  PI.  Manières  aflèctées  pour 
plaire,  ushaufu  (sing.  ). 

MINAUDIER , ÈRE  s.  et  adj. 
Mshaufa. 

MINCE  adj.  Qui  a peu  d’épais- 
seur, -enibamba , hajifa  ou  ta- 
haflfu  ou  kabibu  ( se  disent  des 
étoffes).  i|  Fig.  Peu  considéra- 
ble, kidogo  ta,  haba,  - ehache , 
hajifa.  — C’est  un  homme  bien 
m.,  si  mtu  mkubwa. 

MINE  s.f.  Air  du  visage,  uso 
(ny-)y  s' ara;  en  parlant  des 
choses,  apparence,  s' ara  : Vous 
avez  mauvaise  m. , vous  avez 
maigri , uso  wako  mbaya , uso 
wako  umekonda.  Cette  maison 
n’a  pas  de  m.,  nyumba  hii  hai- 
na  s'ara  ngema.  Il  a de  la  m., 
une  m.  agréable,  uso  wake 
wapendeza.  Il  a la  m.  d’un  vo- 
leur, ana  aso  wa  (ou  s'ara  ya) 
mwioi.  Ces  soldats  paient  de 
m.,  askari  liawa  hodari  kwa 


ndjye  tu.  Allonger  la  m. , faire 
la  -m.,  avoir  la  m.  longue,  katô - 
riz'ia,  kutopenda,  ku n a na  (■  bou- 
der). Il  fait  m.  de  se  fâcher, 
a naja  n y a ka  ma  a me  ka  s i r i k a . 
Il  fait  m.  de  s’en  aller,  dnaju- 
nya  karna  akitaka  kwenda 
zake.  Faire  bonne  m.  à quel- 
qu’un, kuonya  uso  mwema, 
kuriz'ia,  kukubati , kuelekea; 
lui  faire  mauvaise  m .,  kuonya 
uso  mbaya , kutoriz'ia , kutoku- 
baliy  katoelekea , kugeukia  ; lui 
faire  froide  m.,  kuonya  uso 
baridiy  kuwa  baridi  na.  Faire 
la  m.  a quelqu’un,  lui  bouder, 
kununia.  if  PI.  Mouvements  du 
visage,  uso ; froncements,  ma- 
kundjo  y a uso;  œillades,  alto- 
nyezo  (k-).  Faire  des  mines  à 
quelqu’un,  des  œillades,  kumko- 
nyeza,  kumkonyeza  macho.  -+ 
Absol.  Faire  des  mines,  prendre 
un  air  affecté,  kudyipendekeza; 

MINE  s.f.  M.  d’où  l’on  tire  des 
minéraux,  madini.  ||  Cavité 
que  l’on  charge  avec  de  la  pou- 
dre, sliiino  la  kutilia.  barati  y a 
kurushia.  — Fig.  Éventrer  la 
m.,  découvrir  un  complot,  ka- 
tegua  maneno. 

MINER  v.a.  Kufakua . f!  Fig. 
Consumer,  kuharibu , kuz'uru. 

MINERAI  s.m.  Madini  : M. 
de  fer,  rnadini  ou  mawe  y a 
chaîna. 

MINÉRAL  s.m.  Madini. 

MINÉRAL,  E adj.  Substance 
minérale,  madini.  ||  Eau  m., 
madyi  y a daioa  . 

MINÉRALOGIE  s.  f.  Eli  ma  y a 

madini. 

MINÉRALOGISTE  s.  m.  Mwa - 

lima  wa  madini. 

MINET,  TE  s.  Kipaka. 

MINEUR  s.m.  Mfakuzi. 

MINEUR,  E adj.  Plus  petit, 
-dogo,  il  adj.  et  s.  Qui  n’est  pas 
majeur,  asiobali rli , asio  mtu 
mzima  : Les  enfants  mineurs, 
watoto  wadogo , waslo  wata 
' toast  ma,  wasiobalirH. 
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MINIATURE  s.  f.  M. , portrait , 
tableau  en  m.,  sanamu  nclogo. 
||  Par  ext.  Cette  boîte  est  une 
jolie  m.,  klbweta  lii.kl  kldogo 
Icizurl. 

MINIER,  ÈRE  adj.  -a  madi.nl. 

MINIÈRE  s.f.  M.  de  pierres, 
chimbo  cha  mawe , pa  kuoun- 
dji.a  mawe ; de  sable,  chimbo 
cha  nicha  ng a. 

MINIME  adj.  -dogo  kabisa, 
-dogo  -dogo. 

MINIMUM  s.  m.  Le  m.  de  la 
solde,  imhahura  ulio  mdogo 
kabisa. 

MINISTÈRE  s.  m.  Charge  que 
l’on  exerce,  kazi,  utume  ( t -). 
j|  Emploi  de  ministre  d’état, 
u wazirl.  — Le  corps  des  minis- 
tres, mawaziri.  ||  Entremise, 
aide,  usimamisi. , msaadtt(sing.), 
auni.  Vous  pouvez  compter  sur 
mon  m.,  unaweza  kunlamlnl , 
nltakusimamla . 

MINISTÉRIEL, LE  adj.  Du,  de 
ministre,  -a  wazirl;  des  minis- 
tres, -a  mawaziri. 

MINISTÉRIELLEMENT  adv. 
Il  m’a  répondu  m. , amcnldgibu 
ica  ma  wazirl. 

MINISTRE  s.  m.  M.  dans  un 
État,  wazirl  (ma-).  ||  Envoyé 
d’un  prince  dans  une  cour  étran- 
gère, mtumwadgl,  miumishl , 
mdgumbe  y mpelekwa.  ||  M.  de 
la  religion , prêtre,  padrl  ( ma- ), 
s hcr  IV  wadlni.  Les  ministres  du 
Seigneur,  wadgumbe  ou  watu- 
mwadgl  wa  Rabbi.  — Chez  les 
protestants , prédicant,  h'at'ibu 
(ma-).  ||  Celui  dont  on  se  sert 
pourTexécution  de  quelque  cho- 
se, mtu,  nid  g umbe , mtumwa. 

MINIUM  s.  m.  Slngafuri. 

MINOIS  s.  m.  Visage,  uso 
( ng-  ) » s'ura. 

MINORITÉ  s.f.  État  d’un  mi- 
neur, udogo,  utoto.  ü Petit  nom- 
bre, uchache. 

MINUIT  s.  m.  Katl  ifa  usiku. 

MINUSCULE  s.f.  llarfa  ndo- 
go. 


MINUTE  s.f.  La  00*  partie  de 
l’heure,  daklka.  — Je  m’absente 
une  m.,  nutoka,  marra  narudl. 

MINUTE  s.f.  Original,  brouil- 
lon, ruwaza,  nakili, 

MINUTIE  s.f.  Upuuzl  (p-)., 

MINUTIEUSEMENT  adv.  Sa - 
na , kwa  dguhudl , v.  fréquen- 
tatif : Examiner  m.,  kuangaliâ 
sana.  Chercher  m.,  kutafuta- 
ta  fu  ta , le  upek  uapek  ua. 

MINUTIEUX,  SE  adj.  Person- 
ne minutieuse,  mwlnijl  dguhu- 
dl  ou  idgltihadl  ou  bldli.  — 
Soin  m.,  dguhudl . 

MIOCHE  s.  m.  Kitoto. 

MI-PARTI,  E adj.  Composé  de 
deux  parties  égales,  mais  dis- 
semblables, nus' u...  nus'u  : Étoffe 
mi-partie  de  blanc  et  de  noir, 
nguo  nus'u  ngeupc  nus'u  ntge- 
usl.  ||  Partagé  par  la  moitié  : 
Les  avis  sont  mi-partis,  nus  u 
g a watu  shaurl  modga , nus'u 
shauri  Inglnc,  masUaurl  ga- 
me katl  ka  nus'u. 

MIRACLE  s.  m.  Muudglza 
( mi-  ) , adgabu. 

MIRACULEUSEMENT  adv. 
Kwa  muudglza. 

MIRACULEUX,  SE  adj.  Qui 
est  fait  par  miracle,  qui  tient  du 
miracle,  muudglza , -a  muu- 
dgiza.  j|  Fig.  Surprenant,  adga- 
bu, muudglza , -a  ou  -ingi 
adgabu  ou  muudglza. 

MIRAGE  s.  m.  Fig.  Illusion, 
madangangoy  uongo  ( sing.  ). 

MIRE  s.f.  Shabaha.  j|  Fig. 
Point  de  m. , objet  que  l’on  a en 
vue,  kus'udi  (inv.  ou  ma-),  ma- 
t'ilaba,  mradi  (sing.),  mata - 
kwa , t'amaa. 

MIRER  v.  a.  Viser,  m.  le  but , 
kutwaa  ou  kutezamia  ou  ku- 
andlka  shabaha;  m.  avec  un 
fusil,  kuandlka  ou  kueiekeza 
bunduki.  j|  M.  un  œuf,  kaan- 
galia  ou  kutezamia  gag.  || 
Fig.  Aspirera,  katamanL  kuwa 
na  t'amaa  na  ou  ga,  kufanga 
t'amaa.  na.  ||  Se  miheu  v.pr. 
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ICt^dg itesamia  kioo  ou  kat.ika 
ou  ndaiii  ga  kioo,kudgitczama 
katika  ou  kioa  kioo. 

MIRIFIQUE  adj.  Adgabu , - a 
ou  -int/i  adgabu,  -zuri  inno. 

MIRLITON  s.  m.  UfWmbi  (J-). 

MIROIR  s.  m.  Kioo. 

MIROITANT,  E adj.  -a  ou 
-inyi  kungariza  ou  kuzagaa 
ou  kumçtarneta  ou  kumeme- 
tcka. 

MIROITEMENT  s.  m.  Kimere- 
meta  (sing.),  kimetemeie  (sing.), 
mngarizo  (sing.),  V.  suiv. 

MIROITER  v.  n.  Kungariza, 
kuzagaa y kumenieteka , lutine - 
taineta,  kumeremcta. 

MIROITERIE  s.  f.  Biashara 
ga  ogoo. 

MIROITIER  s.  m.  Mwingi 
anatiza  üi/oo. 

MISAINE  s.  f.  Mar.  Mât  de  ni. , 
mlingoti  wa  mbete  ou  omoni. 
Voile  de  m.,  tanga  la  mlingoti 
wa  mbcle. 

MISANTHROPE  s.  m . Mnuni, 
msononi. 

MISANTHROPIE  s.f.  Ununiy 
usononi. 

MISANTHROPIQUE  adj.  Hu- 
meur m.,  V.  précéd. 

MISCELLANÉES  s.f.pl.  Ma- 

tangamarto,  machangaiiifiko. 

MISCIBILITÉ  s.f.  kuclian ga- 
rni ika  } kuehangani  kana. 

MISCIBLE  (ÊTRE)  Kuchan- 
g an  g ika,  kuchangang  Ikana. 

MISE  s.f.  Ce  que  l’on  met  au 
jeu,  dans  une  association, 
mchango  (sing.).  ||  M.  dans  une 
enchère  : J’ai  fait  une  m.,  mais 
on  a enchéri,  nimeseina  bei  g an- 
g a , lakini  wêngine  wakapan- 
disha  bei.  jj  Manière  de  se  vêtir, 
moao  (sing.),  moiko  (sing.) , uoao 
(sing.),  oao  {ma-).  — Cette  étoffe 
n’est  plus  de  m.,  nguo  hii.  liai - 
Ja g kuioaa  têna , haioaliki  te- 
nu. il  Être  de  m.  (monnaie). 
kufaa,  kutumika , kudgiri ! || 
li  En  gén.  Être  de  m.,  convenir, 
kufaa;  aller,  kioenda.  ü M.  en 


possession,  action  d’entrer  dans, 
kuingia;  de  recevoir,  k a pat  a ; 
de  prendre  possession,  kushika , 
kupokea,  kukabiz’i.  |.|  M.  en 
accusation,  kushtakiwa,  ku- 
chongewa;  en  jugement,  kupe- 
lekwa  mbcle  ga  kaz'i.  ||  M.  en 
liberté  de  l’accusé,  kuaehwa. 
i|  M.  en  cause,  kuitwa  sharia- 
ni.  ||  M.  en  demeure,  kushurt'i- 
zwa,  kulazimishwa,  kutiwa 
nguou.  ||  M.  à prix,  kufanga  ou 
kusenia  samani.  ||  M.  en  vente, 
kuuzwa. 

MISÉRABLE  adj.  Personne 
m.,  qui  est  dans  la  misère,  mtu 
maskini,  mn gouge,  kibapara. 
— En  parlant  de  ce  qui  concerne 
cette  personne,  état,  existence 
m.,  ha  U g a umaski  ni , umasi- 
kini , hali  ga  kingongenyonye, 
ungonge.  11  a l'air  m. , anatia 
huruma.  Prendre  un  air  m., 
kudyikunyata  uso.  Il  fit  une  fin 
m.,  akafa  kifo  kibaga.  ||  Mé- 
chant, -baya.  ||  s.  Celui  qui  est 
dans  la  misère,  masikini.  j| 
C’est  un  m.,  un  méchant  hom- 
me, mtu  mbaga ; un  homme  de 
néant,  mtu  duni  ou  z'aifu. 

MISÉRABLEMENT  adv.  Il  vit 
là  m. , anakaa  maskiiii  huko. 
Il  mourut  m. , akafa  kifo  kiba- 
ga. Ils  disputent  m.,  wanagom- 
baiia , màmbo  gao  gana  ma- 
chukizo. 

MISÈRE  s.f.  Pauvreté,  infortu- 
ne, umasikini,  ungonge.  — Au 
sens  moral,  faiblesse,  néant  de 
l’homme, umasikini,  uz'aifu.  |j 
Peines,  difficultés,  masumbuo , 
usumbufu  (sing.),  sumbuko 
( ma -),  tahu,  matata;  calamités, 
infortunes  qui  rendent  la  vie  pé- 
nible, masumbuo,  tâbu,  ma- 
shaka;  mauvais  état  des  affaires, 
shida , uz'iki.  ||  Bagatelle,  upu- 
uzi(p-).  C’est  une  m.,  si  kitu, 
si  neno,  uyuuzi  tu. 

MISÉRICORDE  s.  f.  Vertu  de 
m. , compassion,  indulgence, 
huruma,  rchcma.  ||  Grâce,  par- 
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don,  msamalia.  Faire  m. . kurc-  ! 
hernisha,  kurehemu,  kuonca 
kuriuna.  Demander  m.,  kitom- 
ba  ou  kutaka  loba.  Miséricor- 
de! Toba!  pour  demander  par- 
don. — Y a Rabbi.  salama!  pour 
demander  à Dieu  d’être  préservé. 

MISÉRICORDIEUSEMENT 
adv.  Kioa  huruma  ou  rehema. 

MISÉRICORDIEUX,  SE  adj. 
M lo  lai  fl  ha  rama  ou  relie  ma; 
dans  le  style  épist. , rahimu, 
ai  rahman  ai  raliim.  Etre  m., 
kuica  na  liaruma;  envers  quel- 
qu’un, kumwonca  huruma , 
kurnliurumia. 

MISSEL  s.  m.  Missale. 

MISSION  s.  f.  Pouvoir  donné 
d’aller  faire  quelque  chose,  utu- 
me  ( t-  ) , risala,  uLoakili , amri, 
maagiso  ( commission  ).  Donner 
m.  de,  kutuma,  kuagi.za,  kiuoa- 
kilisha,  kuamrisha , kuamria. 

||  Ordre  et  pouvoir  donné  d’al- 
ler prêcher,  instruire,  uturne , 
risala.  ||  Les  missionnaires, 
mitaine,  rasul  (pl.  rusai) , ma* 
padri.  — Leur  maison,  nguniba 
g a mapadri..  ||  Prédications, 
lïul'uba.  Faire  une  m.,  kuh'u- 
t'ubu. 

MISSIONNAIRE  s.  m.  Mtume 
(mi-),  rasul  (pl.  rusai) , padri, 

( ma-). 

MISSIVE  s.  f.  Waraka  ( ni/-) , 
barua , risala.  j|  adj.f.  Lettre 
in. , barua  t/a  kupeleka. 

MITE  s.  f.  Larve  de  petits  pa- 
pillons du  genre  teigne,  qui  ron- 
gent les  étoffes,  funsa. 

MITIGATION  s.  f.  Upungufu. 

MITIGER  v.a.  Kuregcsa,  ku- 
pungusa. 

MITONNER  v.  n.  Rester  long- 
temps sur  le  feu  en  trempant 
dans  du  bouillon  ou  de  l’eau, 
kupikioa  kiasi  -pâte  kuwioa 
sana.  ||  v.a.  Prendre  grand  soin 
de,  kutuma  sana. 

MITOYEN, NE  adj.  Ce  mur  est 
m.  entre  lui  et  moi,  ukuta  hua 
nus'u  kwake  nusu  ktoangu.  — • 


! Cloison  mitoyenne,  kiwambaza 
cha  kati.  — Ouvrir  un  avis  m. 
pour  concilier,  kuleta  shauri. 

MITRAILLE  s.f.  En  artillerie, 
reza , oipande  oya  chu  ma  : 
Charger  à m.,  kushi  ndilia  reza 
ou  oipande  et/ a chaîna. 

MITRAILLER  v.n.  et  a.  Ku- 
piga  mzinga  uliosliindilUoa 
oipande  oi/a  chaîna. 

MITRE  s.f.  Mitra. 

MIXTE  adj.  Être  m.,  mélangé, 
composé  de  plusieurs  éléments, 
kuchanganyika.  Corps  m., 
mehanganyo  (sing.).  — Vaisseau 
m. , markebu  y a matanga  na 
y a moslii  pamodya.  — Ces  chè- 
vres sont  d’une  espèce  m.,  mbu- 
zi  hawa  mbegu  mbili  pamodya, 
loamechanganyika  mbegu 
mbili.  ||  Fig.  Qui  tient  le  milieu 
entre  deux  choses  : Son  opinion 
est  m.,  shauri  yake  imekaakati. 

MIXTION  s.  f.  Mehanganyo 
( mi-). 

MIXTIONNER  v.a ..Kuchanga- 
ntja,  kusali.ti,  kusalitislia. 

MOBILE  adv.  Qui  est  sans  ces- 
se en  mouvement  ( eau,  aiguille 
aimantée,  <yc. ),  -si-otulia,  si 
-tuliou.  Qui  peut  être  mû , -si-o 
imara  ou  sabiti;  être  m.,  kufaa 
kusukumwa.  — Typ.  Caractères 
mobiles,  harfu  mbali  tnbali.  || 
Liturg.  Fête  m.,  siku  kuu  yaku- 
geuka.  ||  Fig.  au  sens  moral, 
Caractère  m.,  l'abia  y a kigeu- 
geu,  Vabia  y a kugeuka,  labia 
isiyo  na  imara  ou  usabiti,  t'a- 
bia  marra  lxioi  marra  liioi. 
C’est  un  homme  m.,  kigeugeu, 
mtu  wa  kigeukageuka. 

MOBILE  s.  m.  Le  corps  qui  est 
mû,  kinachokuocnda.  ||  Force 
motrice,  kinachotia  mwendo , 
kinachoendesha.  |J  Fig.  Motif, 
sababu:  ce  qu’on  a en  vue,  ku- 
s'udi , makus'udi. 

MOBILIAIRE  adj.  -a  oyombo. 

MOBILIER,  ÈRE  adj . -a  oyom- 
bo. Les  biens,  les  effets  mobi- 
I liers,  oyombo  : Emportez  vos 
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effets  mobiliers,  chakaa  ogom- 
bo  ogako. 

MOBILIER  s m.  Vgontbo  (pl.  ). 

MOBILISATION  s.  f.  V.  suiv. 

MOBILISER  v.a.  M.  des  trou- 
pes,/viifa/rta  ou  kupelekaaskari.. 

MOBILITÉ  s.  f.  Facilité  à être 
mù,  kutotalia.  ||  Mouvement 
de  va-et-vient  , mtikiso,  mtingi- 
sho.  ||  Fig.  Inconstance,  Chan- 
gements, mageuzigcuzi , kagea- 
kageuka. 

MODE  s.  f.  Manière  d’agir  de 
quelqu'un,  fantaisie,  guise,  tna- 
penzi,  niraiïL  (sing.  ).  Làissez-le 
faire  à sa  m. , mwache  afange 
atakaogo.  Il  agit  à sa  m.,  ana- 
shika  ou  anajaasa  mapenzi 
gakc.  — À la  vieille  m. , kama 
samahi  za  kale.  ||  Usage  passa- 
ger qui  dépend  du  goût  public, 
destari :,  simo,  aria.  A l’ancienne 
ni.»  kama  destari  g a kate. 

MODE  s. m.  Forme,  méthode, 
dgi nsi , namna.  |t  Gram.  Ncljia. 

MODÈLE  s.m.  Patron  que  l’on 
copie  ou  que  l’on  imite,  chetêzo> 
cheo.  ||  Représentation  en  petit 
d’un  objet  a exécuter,  foro ma.  || 
Fig.  Exemple,  mfano  (ml-). 

MODELER  v.a.  Faire  en  petit 
la  représentation  d’un  objet  que. 
l’on  veut  exécuter  en  grand, 
kufangiza  fororna  g a.  j|  Fig. 
M.  sur,  régler  sur,  kufananisha 
na.  ||  Se  modeler  v.pr.  Se  m.  sur, 
kafaasa,  k ad  g if  a na  n is  h a na. 

MODÉRATEUR,  TRICE  s.  Ce- 
lui qui  dirige,  qui  règle,  mwi- 
nyi  kahakama , mtengeneza. 
||  Celui  qui  cherche  à tempérer 
des  opinions  exaltées,  mpatani- 
shi,  ms  a l a h i o a . 

MODÉRATION  s.  f.  Retenue, 
sage  mesure,  utartiba  (sing. ) , 
tartiba,  kadiri,  akadiri  ( sing.), 
kiasi.  ||  Diminution  d’un  prix, 
d'une  taxe,  d’une  peine,  upan- 
guf a , upangao. 

MODÉRÉ,  E adj.  Personne 
modérée,  qui  se  tient  dans  une 
juste  mesure,  mta  tartiba , 


mwingi  tartiba  » miôingi  kiasi 
ou  kadiri.  |]  En  parlant  des 
choses,  non  ch  excès,  non  ex- 
trême, kadiri,  hioi,  -si-o  na 
(nga&a)  miio  : Feu  m. , moto 
kadiri. 

MODÉRÉMSMENT  adv.  Kwa 
kadiri  ou  kiasi , pôle , kadiri, 
tartiba , kwa  utartiba. 

MODÉRER  v.  a.  Diminuer, 
kapangaa \ kapangaza ; calmer, 
kutaliza , kungamaZisha  (faire 
taire);  arrêter,  retenir,  kuzuia  : 
M.  sa  colère,  kuzuia  lias  ira 
g dite. 

MODERNE  adj.  -a  sasa,  -a  leo, 
-a  sika  zêta,  -a  zamani  zêta. 
||  Les  modernes , wata  wa  Basa. 

MODESTE  .adj.  Qui  a de  la 
pudeur,  -ingi  haga.  ||  Qui  a de 
îa  décence,  - ingi  adaba,  -si-o 
na  madgiouno.  |j  Médiocre, 
simple,  -dogo,  kadiri,  -si-o  -ka- 
bwa. 

MODESTEMENT  adv.  Sans 
forfanterie,  pasipo  madgiouno. 

MODESTIES. f.  Pudeur,  haga. 
||  Manières  décentes,  adaba 
ngema,  adaba.  ||  Retenue,  kadi- 
ri. ||  L’opposé  de  la  forfanterie, 
ukosefu  wa  madgiouno.  Parlez 
de  vous-même  avec  m.,  unapo- 
dgisemea  usifange  madgiouno. 

MODICITÉ  s.  f.  Ucliache> 
udogo. 

MODIFICATION  s.  f.  Geazi 
ou  geazo  (ma-) , mageazi,  ma- 
ge azo. 

MODIFIER  v.a.  Changer,  ka- 
geaza;  restreindre,  diminuer» 
kapangaza.  ||  Se  modifier  v. 
pr.  Se  changer,  kageaka. 

MODIQUE  adj.  -dogo,  -chache. 

MODIQUEMENT  adV.  Kwa 
uc hache.  Etre  m.  rétribué,  ka- 
pata  udgira  kidogo,  kupata 
udgira  ulio  mchache. 

MODULE  s.m.  Ce  qüi  sert  à 
mesurer,  cheo.  % 

MODULER  v.a;  M.  un  chant, 
kwimba. 

MOËLI  (ÎLE)  Moali. 
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MOELLE  s.  f.  M.  des  os,  ubon- 
go(b-).  ||  M.  des  plantes,  mogo 
< sing.). 

MOELLEUSEMENT  adv.  Klüd 
il  laini. 

MOELLEUX,  SE  adj.  Os  m., 
mfupa  mwingi  ubongo.  — Bois 
m.,  mti  mwingi  moijo.  j|  Étoffe 
moelleuse,  nguo  laini.  ||  Vin  m., 
clioal  Varna.  ||  s.m.  Souplesse, 
ulaini.  — M.  du  vin,  ut'amu. 

MOELLON  s.m.  Dgiwe  (ma-). 

MŒURS  s.  f.pl.  Manière  de  se 
conduire  bien  ou  mal,  mazoezi , 
adabu.  Bonnes  m.,  adaba  nge- 
ma, adaba,  mazoezi  me  ma.  Mau- 
vaises m.(d’un  particulier/,  ada- 
ba mbaga , mazoezi  mabaga. 
Personne  de  mauvaises  m.,  Iia- 
sharati  (inv.  ou  ma-).  — Bonnes 
m.,  morale  publique,  adaba.  || 
Coutumes  particulières  de  cha- 
que nation,  destari , ada. 

MOFETTE  s.f.  Uoundo,  arfa 
mbaga. 

MOHAMMED  M ahammadl , 
Mohammadi , Mohammed. 

MOI  pron.pers.  1°  M.  sujet,  m. 
exclamatif,  quelquefois  complé- 
ment isolé  du  v. , ou  après  une 
conjonction , mimi , mige  ( pour 
fixer  davantage  l’attention,  pour 
se  désigner  plus  spécialement  ). 
M.  même,  mimi mwengewe ,naf- 
si  gangu.  C’est  m .,ndimi,  ndigo 
mimi.  Ce  n’est  pas  m.,  si  mimi , 
sigo  mimi.  Dites-moi,  niambie 
mimi.  Et  m. , nami , na  mimi. 

2°  Complément.  Infixé  d’un 
v.,  - ni -,  -dgi-  (pour  un  v.  réflé- 
chi). Menez-moi,  nipcleke.  || 
Complément  des  prépositions 
kwa,  chini  ga,  dgaa  ga,  mbeie 
gu,  nguma  g a , se  rend  par 
-ang a combiné  avec  la  prép.  : 
Chez  m.,  kwanga.  Derrière  m., 
nguma  gang  a.  ||  Complément 
de  la  prép.  na  : Avec  m.  nami . 
Loin  de  m.,  mbali  nami.  ||  Com- 
plément des  prépositions  De  , À 
indiquant  la  possession , -anga 
mimi  : Ce  livre  est  à m.,  chuo 


hiki  ehanga  mimi.  C’est  l'opi- 
nion de  mon  père  et  de  m.,  ndigo 
shauri  ga  babana  gangamimi . 

||  À m.!  Shi.me! 

3°  s.m.  Le  m.,  nafsi,  nafsi 
gangu. 

MOIGNON  s.m.  Kigutu. 

MOINDRE  adj..  Plus  petit, 

moins  considérable,  -dogozaidi, 
-dogo,-pungufu  : Il  tient  un  rang 
m. , cheo  chaire  kidogo.  Être  de 
m.  prix,  kawa  rah'is'i.  De  deux 
inconvénients  , il  faut  choisir  le 
moindre,  ukiwu  na  uz'ia  pan - 
de  mbili,  elekea  upande  alio  na 
uz'ia  kidogo,  acha  upande  alio 
na  uz'ia  mkubica.  ||  Le  m.  (avec 
un  sens  superlatif),  le  plus  petit, 
le  moins  important , - dogo ; quel 
qu’il  soit,  n’importe  lequel,  -o- 
-ote  : Je  me  réveille  au  m.  bruit, 
kelele  dgapo  kidogo  huniamslia. 
Prenez  la  m.  quantité  possible, 
tcoaa  kidogo  kidogo.  Il  entend 
les  moindres  paroles,  anasikia 
maneno  gogote.  — Le  m.,  précédé 
d’une  négation,  hatta,  hatta  (ki- 
dogo, -modga  t : Il  n’a  pas  le  m. 
sentiment  d’orgueil,  hana hatta 
madgiourio,  hana  madgi.ouno 
hatta  kidogo.  Il  ne  lui  a pas  dit 
lem.  mot,  hakamwambia  hatta 
neno.  C’est  le  m.  de  mes  soucis, 
sina  hatta  kushurulika  na 
hago. 

MOINE  s.m.  Mt'awa. 

MOINS  adv.  de  comparaison. 

1°  Devant  un  adjectif  ou  un 
adv.,  ou  après  un  v..  par  opposi- 
tion à Plus,  pour  marquer  inféri- 
orité ou  diminution , se  rend  par 
la  négation  ou  en  substituant  au 
mot  sur  lequel  porte  Moins 
celui  qui  a un  sens  opposé  : Cet 
arbre  est  m.  grand,  mti  haa 
mdogo  zaidi  ou  punde,  mti  haa 
mdogo , mdogo  k ali  ko  aie,  si 
mkabwa  kama  ule.  Vendre  m. 
cher,  kuusa  rah'is'i.  Il  travaille 
beaucoup  m.,  hafangi  kazi  sa  na 
kama  kwanza.  Ilest  m.  mon  ami 
qu’un  tel,  si  rafiki  gangu  kama 
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fulani.  Je  n'en  serai  ni  plus  ni  i 
ni.  riche,  ma  U tfangu  haitazidi. 
iû  du  haitupungua . Parlez  m. 
haut,  usiseme  sana,  punguza 
s'auti  r/a/cov  II  n’est  pas  m.  voleur 
que  menteur,  ni ; mtôongo  lia 
midi, oi oilc  oitc  ou  pamodya. 
Vous  le  punissez,  il  n'en  vole  pas 
ni.,  unampiga,  anaiba  oile  oilc. 
Cetteguerre  est  m.  une  vengean- 
ce qu’une  injustice,  oita  hii  si 
hodya  y a kutoa  Ici  si  as' i,  ni  uz'a- 
limu  ta.  Je  suis  enfermé,  mais 
je  n'en  sortirai  pas  m.,  ni  inclan * 
yioa  , lalcini.  hayz'ara  ntatoka  » 
laki.ni  ntatokadyapo.  — Je  ne  le 
puis  m.  qile  jamais,  Ico  zaidi 
y a siku  zote  haifay  ktoangu , 
Ico  siwezi  kubisa ■.  — Celui-ci,  je 
le  connais  encore  m.,  ha  y a si- 
mdyui  hatta  ou  kabisa.  — Plus 
il  fait  chaud,  m.  on  travaille, 
kadiri  y a hari  Icuzi.di,  kadiri 
icata  hawawezi  kazi.  — Le  m. 
(superlatif)»  kabisa  avec  une 
phrase  négative  : Nous  deman- 
dons à Dieu  ce  qu’il  nous  faut  le 
ni.,  tunaomba  kwa  Mungu  ya- 
siyotufaa  kabisa.  Il  travaille  le 
m.  possible,  anafanya  kazi  Ici- 
doyo  kidogo  kabisa  as itake  ka- 
zidi..  Il  ne  s’aperçoit  pas  le  nu 
du  monde  que  l’on  se  moque  de 
lui , haorii  kabisa  kwamba  wa- 
ta  Loanamcheka.  ||  M,  pris  adjec- 
tivement : C’est  m.  que  rien,  il 
est  m.  que  rien,  si  kitus  si  ki- 
ta  kabisa. 

2°  M.  signifiant  une  moindre 
quantité.  — M.  de,  haba,  ht- 
dog o,  -pa  ng af  a , up  anga f a wa , 
akali  y a , kapangaka,  phrase 
positive  transformée  en  phrase 
négative  : Il  y a m.  de  sable  qu’au 
commencement,  mchanga  icido- 
go  k ali  ko  kwanza.  Il  y a m.  de 
riz  sur  le  marché,  mchelc  ume- 
pangaka  sokoni,  akali  y a nicke- 
lé sokoni.  Ce  couteau  coûte  m. 
d’une  piastre,  klsa  hiki.hakipati 
samo  ni  yake  reale.  11  n’y  a pas 
m.  de  sept  hommes,  hawap un- 


gai  watu  saba.  Il  n’y  a pas  ni; 
de  dix  jours,  haypungui  siku 
kumi.  Il  vint  en  m.de  sept  jours, 
akadya  upesi,  ha  ka  Ica  a si  Ica 
saba  ndjtani.  — AbsoL  Vous  paie- 
rez un  de  m.  pour  dix  que  vous 
auriez  payé,  utalipa  kendo. : , ila 
ungalilipa  kumi.  Vous  compte- 
rez trois  piastres  en  m»,  utapun- 
gaza  ou  ut  a Icata  rca  le  tata. 
Vous  me  donnes*  m.  qu’a  lui, 
lOanipa  kidogo  kuliko  huya. 
C’est  m.  que  rien,  si  kitu.  Parlez 
m.,  usiseme  ntaneno  mèngi. 
C’est  un  arbre  dem.,  miti  ime- 
punguka  mmodya.  Il  y a un 
homme  de  m.,  mta  mmodya  ba- 
ya ko. Vous  n’achèterez  pas  cette 
étoffe  à m.,  h an  a nui.  nguo  hit 
rah'is'i  zaidi.  On  aurait  peur  à 
m.,  mta  huogopa,  hatta  mâmbo 
yasipokuwa  na  kitisho  kama 
hayo.  ||  En  m.  de,  dans  m.  de, 
dans  un  moindre  espace  de 
temps  : Je  ferai  le  môme  ouvrage 
que  lui  en  moitié  m.  de  temps, 
kazi  nawCza  kuifamja  upesi  ku- 
liko yeyé  » akitaka  siku  tnbili. 
ntaifamja  kwa  siku  modya.  Il 
a plante  son  Champ  en  m.  de 
rien , ma  rra  a me  k w isha  panda 
sliamba  lake.  ||  Le  m.  pris  subs- 
tantivt  : C’est  le  m.  qü’il  puisse 
faire  pour  vous,  hana  badi  ka- 
kufanyizia  dyambo  kilo  dogo. 
Le  m»  qu’il  puisse  lui  arriver, 
c’est  qu’il  reste  aveugle,  kupona 
kabisa  haponi,  ni  iCcfi  kwakC 
apatc  a fia  kidogo  alcae  mpofu 
wa  macho i Qui  peut  le  plus  peut 
le  m. , mwinyi  nguo  a z a kuten- 
da  ne  no  kubwa  anazo  za  ku- 
tenda  ne  no  dogo.  Ils  sont  tous 
voleurs,  ils  ne  diffèrent  entre  eux 
que  du  plus  ou  du  m.,  wote  wèoi 
sawa,  humpati  mmodya  asiwé 
mwioi , labuda  akiwa  si  mwioi 
sana  kama  mwenziwe. 

3°  Moins  prép.  Excepté,  ila,  isi- 
pokawa  : Il  a tous  les  traits  de 
son  père,  m.  son  air  sévère,  ana 
uso  wa  babae , ila  hana  akali 
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* ïâakè  icsoni.  ||  M.  Un  qfiart, 
kas'robo;  m.  une  minute,  kas'ro 
dakika  modya. 

4e  A moins  de  loc.prép.  lia  gou- 
vernant un  v.,  ila  kwa  gouver- 
nant un  s.,  v.  au  conditionnel 
négatif-sipo-  : Je  ne  vous  embar- 
querai pas  à moins  de  deux  rou- 
pies, sitakupakia  ila  ukinipa 
rupia  mbili>  ila  kioa  rupia  mbi- 
li,  usiponipa  rupia  rnbilL  Nous 
chavirions  à m.  d’un  prompt  se- 
cours, tusipopata  shime  upesi 
tungalipinduka.  A m.  d'être  fou 
(ou  à m.  que  d'être  fou),  peut- 
on  agir  ainsi?  mtu,  asipokuwa 
na  wazimu,  awezadye  kutenda 
vile?  Il  À moins  que  loc. conj. 
Conditionnel  négatif  -sipo-y  ila  : 
A m.  que  vous  n’alliez,  usipo- 
kwenda,  ila  ukienda.  I|  Rien 
moins  que  loc. conj.  Il  n’est  rien 
m.  que  sévère,  si  rnkali  hatta. 
Il  n’y  a rien  de  m.  vrai  que  cette, 
nouvelle,  fVabari  hii  si  hweli 
‘hatta.  N’y  faites  pas  attention, 
il  n’est  rien  m.  que  votre  père, 
usimwangaliebasi,  si  baba  wa- 
ko.  Respectez-le , il  n’est  rien  m. 
que  votre  père,  mwangalie  basi, 
ni  baba  wako . j|  Au  moins,  Du 
m.,  À tout  le  m.,  Pour  le  m., 
Tout  au  m.  loc.  conj.  Basi , wa- 
lakiniy  lakini  : Celui-Ci  au  m.  dit 
vrai,  huyu  lakini  anasema 
kweli. 

MOIRÉ  s.  m.  Ungata  wa  nïa- 
wimbi. 

MOINDREMENT  adv.  Le 
moins,  kabisa. 

MOIS  s. m.  Mwezi  (mi-);  la 
paye  d'unm.,  mwezi,  mshahara 
wa  mwezi,  mshahara  ( mi-).  Le 
m.  de  notre  année  solaire  est  ap- 
pelé mwezi  wa  kizungu  pour  le 
•distinguer  du  m.  lunaire  des 
swahilis  mwezi  : Le  cinq  du  m. 
•de  mars,  siku  ya  tanu  ya  mwe- 
zi wa  tatu  wa  kizungu.  M.  lu- 
naire de  30  jours,  m.  solaire  de 
31  jours,  mwezi  kamili;  m.  lu- 
naire de  29  jours,  m.  solaire  de 


30  jours  (23  oti  29  pour  février), 
mwezi  mpungufu. 

Mois  du  calendrier  swahili 

1 mfunguo  nneou  wa  nne=mo- 

harrcm 30  jours 

2 mfunguo  tanu  ou  wa  tanu  = 

sa  far 29  jours 

3 mfunguo  sita  ou  wa  sita  •— 

rabi  awal 30  jours 

4 mfunguo  saba  ou  wa  saba  = 

rabi  alver 29  jours 

5 mfunguo  nane  ou  wa  nanc  = 

dyamad  il  xxebal 30  jours 

6 mfunguo  kenda  ou  wa  kenda 

— dyamad  il  aJïer -29  jours 

7 radyab  ou  r ad  y a bu  ...30  jours 

8 mlisho  = shaban 29  jours 

9 ramaz'ani 30  jours 

10  mfunguo  mosi  — sha- 

wal 29  jours 

11  mfunguo  pili  ou  wa  pili  = 

al  kadi 30  jours 

12  mfunguo  tatu  ou  wa  tatu  = 

al  hadji 29  ou  30  jours 

Comme  douze  lunaisons  de  29 
jours,  12  heures,  44  minutes,  2 
secondes,  8 dixièmes,  forment 
un  total  de  354  jours,  8 heures, 
48  minutes,  33  secondes,  6 dixiè- 
mes , il  a été  réglé  que  le  dernier 
mois  aurait  30  jours  11  fois  pen- 
dant un  cycle  de  30  ans,  cela  pour 
racheter  la  partie  principale  (8 
heures 48  minutes;  delà  fraction 
de  8 heures,  48  minutes,  33  secon- 
des, Odixiémes,  qui  s’ajoute  à une 
année  composée  de  6 mois  de  30 
jours  et  de  6 mois  de  29  jours; 
car  cette  différence  de  8 h.  48  m. 
répétée  30  fois  donne  11  jours  en- 
tiers. Ces  années  appelées  années 
abondantes  (355  jours)  par  op- 
position aux  années  communes 
(354  jours) , sont  les  années  2,  5, 
7,  10,  13,  16,  18,  21  , 24,  26  et  29 
du  cycle. 

Les  mois  musulmans  étant  lu- 
naires et  par  conséquent  mobiles 
ne  peuvent  correspondre  exac- 
tement avec  les  mois  chrétiens 
qui  sont  solaire  et  fixes.  Par  con- 
séquent le  1 de  moharixm  ou  1 
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de  fan  (si  leu  g<x  tari  Ni  ,siku  g. a- 
kugeuka  tarilci)  s'éloigne  an- 
nuellement de  11  ou  10  jours  de 
l’année  solaire,  et  parcourt  tou- 
tes les  saisons  en  rétrogradant. 

Le  mois  lunaire  commence  à 
(>  heures  du  soir  du  jour  de  l’ap- 
parition du  croissait  de  la  nou- 
velle lune  à l’occident.— Le  mois 
est  partagé  en  3 décades  : Kami 
la  kioansa , mrongo  wa  kicaii- 
sa , du  1 au  10;  kunii  la  pili, 
mrongo  ica  pill,  du  10  au  20; 
kumi  la  tatu , mrongo  ica  tatu, 
du  20  à la  fin  de  la  lune.  La  der- 
nière décade  est  nécessairement 
incomplète  lorsque  le  mois  n’a 
que  29  jours.  — On  compte  indif- 
féremment les  jours  en  les  addi- 
tionnant du  premier  jour  de  la 
lune  au  dernier,  ou  en  suivant 
les  séries  de  chaque  décade  : Le 
15  de  la  lune  se  dira  micesi 
h'amstashara  ou  micesi  tanu 
ica  kumi  la  pill. 

L’ère  musulmane  hedjiri  com- 
mence avec  le  vendredi  16  Juillet 
de  l’an  622  de  Père  chrétienne  qui 
a été  le  premier  jour  du  mois 
moliarrem  de  l’an  1 de  l’hégire 
« la  fuite  ».  C'est  en  ce  jour  que 
Mahomet,  poursuivi  par  les  Ko- 
reichites,  s’enfuit  de  la  Mecque  à 
Medine.  Mahomet  avait  alors  52 
ou  53  ans  : il  mourut  en  632  de 
J.  C, 

Les  musulmans  mettent  ainsi 
la  date  au  bas  des  lettres  : Le  5 
du  7°  m.  de  l’an  1307  (89-90  de 
J.-C.J,  micesi  tanu  ica  radgabu, 
mioaka  alfa  a selasa  mia  u 
saba,  ou  bi  tarihù  ’ radgab  7 
sanata  1307. 

Fêtes  musulmanes 

Le  10  premiers  jours  du  mois 
sacré  moliarrem  ( mfunguo  nne) 
sont  des  jours  de  deuil  pour  les 
Chiites.  Les  9 et  10  sont  des  jours 
de  jeune  facultatif  pour  tous  les 
musulmans.  Le  10e  jour  Ashura , 
les.  Chiites  portent  en  procession 
le  tabuti  en  commémoration  de 


l’assassinat  de  l’Imam  Houssein; 
( Yahuseni  ) , 2e  fils  d’Ali. 

Les  12  premiers  jours  du  mois 
de  rabi  aical  (mfunguo  sita) 
sont  des  jours  fériés.  La  nuit  qui 
commence  le  12  du  mois  est  ap- 
pelé Maulidi  « Nativité  » : C’est 
la  fête  de  la  Naissance  de  Maho- 
met. 

Les  trois  premiers  jours  de 
shaical  ( mfunguo  mosi),  Siku 
Kuu  ga  ramas' ani , Fête  dp- la 
Cessation  du  Jeûne,  qui  a dura 
tout  le  mois  précédent  ( rama - 
sani). 

Le  9°  jour  de  al  liadji  ( mfun- 
guo tatu),  jour  du  pèlerinage  à 
la  Mecque,  est  un  jour  de  jeûne 
facultatif.  La  Fête  des  Sacrifices 
ou  la  Grande  Fête  (Idiyel  Korban 
le  grand  Beïram  des  Turcs),  se 
célèbre  les  10,  11 , 12,  13  , en  com- 
mération  du  jour  où  Abraham, 
voulut  sacrifier  son  fils  «Ismaël»K 
selon  la  tradition  arabe  qui  a 
substitué  à Isaao  lsmaël,  père 
des  Arabes. 

MOÏSE  Musa. 

MOISI  s.  m.  Koga  (sing.). 

MOISIR  v.n.Kufanga  koga.  || 
v.  n.  Kuota  koga. 

MOISISSURE  s.f.  Koga  (sing.). 

MOISSON  s.  f.,  Macuno. 

MOISSONNER  v.  a.  Kuouna. 

MOISSONNEUR,  SE  s.  Mou - 
nadyi. 

MOITE  adj.  Madyi  kidogo,, 
ehepe  lüdo/jo,  rutub'a  : Peau  rn., 
ngosi  rut'uba. 

MOITEUR  s.f.  Uniadyi  kido- 
g,o,  uehepe  kidogo,  rut'uba. 

MOITIÉ  s.f.  Nus' u.  M.  d’oran- 
ge, de  citron,  de  coco,  kisio. 
Couper  parla  m. , kukata  nus'u 
y a,  kukatia  nus'u.  Ce  fruit  est  à 
m.  pourri,  tunda  hili  limeosa 
nus'u.  — Etre  de  m.  avec  quel-. 
qu’u w.kufanyu  shirika  na  mtu. 

MOL,  LE  adj.  V.  Mou. 

MOLAIRE  s.f.  Gego(ma-)x 
tafunio  (ma- ). 

MOLESTER  v.  a.  Kusumb.ua  h 
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kusumbusha , kuehokoza , ku- 
j i y a n y asa , k a uz'  i . 

MOLLASSE  adj.  -ororo,  -tekc , 
laini  mno.  Chair  m.,  nyama 
ny  ororo  ou  mteke. 

MOLLEMENT  adv.  Être  cou- 
ché m.,  kulalia  magodoro  lalni 
ou  môroro.  Être  assis  m.,  kuka- 
lia  kiti  laini  ou  chororo.  || 
Fig.  Travailler  m.,  kufanya  ka- 
zi ya  kizembezembc , — Vivre 
pi. , kutotaka  kazi,  kutaka  ru- 
ha  ta. 

MOLLESSE  a.f.  Uororo,  uteke , 
ulaini.  il  Fig.  Manque  de  vi- 
gueur et  de  fermeté,  u regeo  a, 
\izcmbe,  uoiou. 

MOLLET  s.  m.  Chafu  yamguu, 

MOLLIFIER  v,a.  Méd.  Kure- 
gcza. 

MOLLIR  v.n.  En  parlant  des 
fruits,  kuregea , kuwa  -ororo,. 
||  Fig.  Faiblir,  kui^egea. 

MOLOSSE  s.  m,  Dyibwa  ( ma- 
çlyibwa). 

MO  MB  ASS  A Mombasa, 
M oita. 

MOMENT  s.  m.  Petite  partie 
indéterminée  de  temps,  kitam- 
bo;  heure,  ma  ; minute,  dakika; 
temps,  wakati  {ny -),  Un  m. 
suffit  pour  nous  perdre,  daki- 
ka ou  ma  modya,  basi  tume- 
potea;  marra  modya  tumepo- 
tea.  Ne  perdez  pas  un  m.,  usika - 
wie,  fanya  haraka.  Il  n’y  a pas 
un  m.  à perdre,  haifay  kuka- 
wia.  Dans  un  m.  de  .joie,  kati- 
ka  furaha,  wakati  wa  Jïiraha. 
Dans  un  m,  d’oubli  il  tomba, 
akasahao  akaanguka.  Le  der- 
nier m. , la  fin , mwisho  ( sing.  ) , 
ukomo( sing.)  : C’est  son  dernier 
m.  ( sa  mort  ) , ni  mwisho  wake , 
ni  adyali  yake.  — Le  m.  présent, 
actuel,  ce  m. , sasa  hii.  En  ce 
m.,  sasa , sasa  hioi.  — Un  m. 
de,  ...  kldogo,  dakika  ou  saa 
modya  y a , ...  katika  wakati 
kldogo  : Il  eut  un  m.  de  joie, 
akapata  furaha  kldogo.  Apres 
\in  m.  de  repos  je  travaillerai, 


ntapumzika  kldogo , téna  nta- 
fanya  kazi.  — Il  n’y  a qu’un  m., 
pundc , sasa  hioi.  hioi  karibu; 
il  y a un  bon  m. , kiasi , zamani. 
— Il  ne  faut  qu'un  m.  pour  que 
je  Finisse,  marra  ou  punde 
nirnekwisha , sasa  hioi  ninw- 
kwisha , bâdo  kidogo  nimekwi- 
sha.  |i  Temps  qui  convient  pour 
faire  quelque  chose,  occasion, 
temps  propice,  wakati,  madyi- 
ra , saa,  nafasi. ; loisir,  nafasi , 
farag‘a;  fois,  marra  : Ce  n’est 
pas  le  m.  d’entrer,  si  wakati 
wa  kuingia,  haifay  kuingia 
sasa.  Choisissez  le  m.  pour  en- 
trer, angaiia  nafasi  ya  kuin- 
gia. Je  n’ai  pas  un  m.,  sina 
nafasi  ou  farag'a.  Il  ne  réussit 
pas  à ce  m.  là,  hakupata  mar- 
ra iie.  Le  malade  a de  bons  et 
de  mauvais  moments,  mgon- 
djwa  marra  hadyambo,  marra 
anaugaa  zaidi,  ||  Un  moment 
loo.  adv.  Un  peu,  kldogo;  une 
minute,  dakika  modya;  un  bon 
petit  m. , kitambo ; une  heure, 
saa  modya  : Attendez-moi  un 
m.,  ningodyc  ki.dogo ; un  tout 
petit  m.,  dakika  modya.  En- 
core un  m.  et  c’est  prêt,  bâ- 
do kldogo  layari  Ne  vous  éloi- 
gnez pas  un  m,,  usènde  mbali 
hatta  kwa  kidogo.  Je  m’absen- 
te pour  un  m.,  natoka  kidogo , 
marra  naradi.  ||  Dans  le  mo- 
ment, dans  un  m.  loc,  adv.  Bien- 
tôt, marra,  sasa  hioi,  karibu , 
punde  : Je  viens  dans  un  m., 
nul$udya  marra,  nakudya  sa- 
sa hioi,  — Avec  ellipse  : Un  m., 
j’arrive,  sasa  hioi  ninakudya , 
il  En  un  moment  loc.  adv.  En 
très  peu  de  temps,  marra,  mar- 
i ra  modya,  ||  À tout  moment,  A 

TOUS  MOMENTS^  À CHAQUE  m.  loc.. 

adv.  Marra  kwa  marra,  mar- 
ra marra,  killa  marra , killa 
wakati  ou  saa  ou  kipindi.  || 
À ce  moment  là  ou  alors  loo, 
adv.  llapo,  zamani  hapo  ou  hi- 
zo,  wakati  aie  ou  hapo,  madyi- 


MONDE 


MOMENTANÉ  631 

ra  liaijo , saa  lie.  ||  Dès  ce  mo- 
ment, DE  CE  M.,  DEPUIS  CE  M. 
loc.  adv.  Toka  ou  tokea  ou  tan- 
ga hapo,  toka  samani  hiso,  to- 
ka wakati  ale,  toka  ma  d g ira 
hago.  ||  De  moments  en  moments 
loc.  adv.  Marra  marra.  ||  D’un 
moment  À l’autre  loc.  adv. 
Saa  hatta  sa, a,  killa  saa  ou 
wakati.  ||  Au  moment  de  loc. 
prép.  -go- , wakati  wa , madgi- 
ra  //a , saa  g a : C’était  au  m.  de 
m’embarquer,  gakawa  nilipo- 
kuwa  nikipakia.  ||  Au  moment 

OÙ,  AU  M.  due,  DANS  LE  M.  OÙ, 
DANS  LE  M.  QUE  lOC.  COnj.  -/JO-, 

wakati  wa  ou  -po- , madgira 
ga  ou  -po-  : Au  m.  qu’il  ouvre 
la  porte,  anapofungua  mlango. 

||  Du  moment  que  loc.  couj.  Du 
m.  que  je  suis  venu,  toka  ou 
tanga  nimekudya.  Du  m.  que 
je  l’ai  aperçu,  je  l’ai  salué,  ni- 
lipomwona , base  nimemwam- 
kia.  Du  m.  que  je  vous  le  dis, 
basi,  kama  nimekwambla. 

MOMENTANÉ,  E adj.  -a  mar- 
ra modga,  -a  dakika  modya. 

MOMENTANÉMENT  adv.  Kwa 
kidogo , kwa  wakati  kidogo. 

MOMIE  s.f.  Mumiani  (inv.  ). 

MON  adj.  poss.  -angu. 

MONACAL,  E adj.  -a  kit'a- 
wa,  -a  wai'awa. 

MONARCHIE  s.f.  Gouverne- 
ment par  un  seul,  a f aime  ( singq, 
usull'ani  (singj,  hukamu  g a 
mta  mmodya.  ||  État  gouver- 
né par  un  monarque,  ufalme, 
us' ait  a ni. 

MONARCHIQUE  adj.  État, 
gouvernement,  pouvoir  m,, 
ha  kama  g a mta  mmodga , 
ufalme,  usulVani. 

^ MONARCHIQUEMENT  adv. 
Kama  mfalinc  ou  salt'ani. 

MONARQUE  s.  m.  Mfalme , 
salt'ani  ( ma- ). 

MONASTÈRE  s,  m.  N gamba 
g a wat'awa. 

MONASTIQUE  adj  -a  kit'awa, 
ra  wat’awa. 


MONCEAU  s.m.  Chungu{  inv.), 

MONDAIN,  E adj.  En  parlant 

des  choses  ( parure,  plaisir,  ÿc.  ), 
-a  dania,  -a  alimwenga.  — Me- 
ner une  vie  mondaine,  kutaka 
mâmbo  g a dania , kataka  ma- 
limwenga.  11  a l’air  m.,  anaone -• 
ka na  mta  mwingi  kupenda 
mâmbo  g a dania  ou  ulimwen-- 
ga.  ||  adj.  et  s.  M.,  personne 
mondaine,  mta  wa  dania  ou 
alimwenga , mpenda  mâmbo  g a 
dania,  mlimwenga. 

MONDAINEMENT  adv.  Vivre 
m.,  kapenda  mâmbo  ga  dania. 

MONDANITÉ  s.f.  Kapenda 
mâmbo  g a dania  ou  alimwen- 
ga, mapendo  g a mâmbo  g a da- 
nia. ||  PI.  Les  mondanités,  les. 
choses  de  ce  monde,  mâmbo  ga 
dania,  malimwengu. 

MONDE  s.  m.  L’univers,  la  ter- 
re et  tout  ce  que  nous  apercevons 
de  corps  et  d’êtres  dans  l’espace, 
dania , ulimwengu.  |[  La  terre 
que  nous  habitons,  dania,  uli- 
mwengu, nchi.  — Dans  ce  bas. 
m.,  papa  hapa  duniani  ou  ali- 
mwenguni.  Venir  au  m . , kuza- 
liwa.  I|  Gens,  hommes,  société,. 
wata,  waiimwengu,  dania,  ali- 
mwenga. — Le  m.  ancien,  wa- 
ta wa  kale.—  Le  grand  m.,  wata 
wakubwa.  Le  petit  m.,  wata 
wadogo.  — Le  m.  savant,  dga- 
mia  ga  waalimu.  ||  Tout  le  m.,. 
tous  les  hommes,  wata  wote; 
chacun,  killa  mta.  ||  Un  cer- 
tain nombre  d’hommes  appelé  à 
faire  une  besogne,  soldats,  ma- 
telots, wata  : Appelez  le  m.,, 
waite  wata.  jj  Un  m.,. une  grande 
quantité  de  personnes,,,  wata 
wengi  : Il  fut  tué  beaucoup  de 
m.,  wakafa  wata  wêngi.  — Un 
m.  cie,  ...-ingi.  ||  Tout  son  m., 
ses  domestiques,  les  gens  qu’il 
attend,  wata  wake;  les  siens, 
ses  compagnons,  wata  wake, 
nduga  zake,  dgamaa  zake.  || 
Le  m.,  la  vie  mondaine,  dania, 
alimwenga , mâmbo  ga  dania 
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pu  ulimwengu , malimwengu. 
||  La  vie  séculière,  par  opposition 
à la  vie  religieuse,  duaia.  ||  L’au- 
tre m.,  la  vie  future,  altéra,  ku- 
simu , usimawa  pi  IL  — Le  temps 
passé,  mâmbo  y a kale. 

MONDER  v.a.  M.  le  grain, 
le  dégager  de  sa  pellicule,  ku- 
pwaga , kupwaya.  — M.  des  co- 
cos, kafaa  nazi.  — M.  le  séné, 
l’orseille,  $*o. , kuchambua. 

MONÉTAIRE  adj.  -a  fez'a,  -a 
s'arfu. 

MONITEUR  s.  m.  Conseiller, 
mshauri , mwongosi.  ||  Élève  ré- 
pétiteur, msomeshi , mku-funzi. 

MONITION  s.f.  Avis  juridique, 
nas'aha. 

MONNAIE  s.f.  Fez'a,  s'arfu. 
Petite  m.,  m.  en  cuivre,  mapesa , 
s'arfu  ya  mapesa.  M-  en  argent, 
rupia , s'arfu  ya  rupia. 

MONNAYAGE  s.m.  V,  suiv. 

MONNAYER  v.a.  Kufua fez'a. 

MONNAYEUR  s.  m.  Mfua  fe- 
s'a.  Faux~.m,,  mryushi  wafez'a. 

MONOMANE  adj.  et  s.  V Fou. 

MONOMANIE  s.  f.  V.  Folie. 

MONOPOLE  s.m.  Les  Indiens 
ont  le  m.  du  commerce  à Zanzi- 
bar, Wahindi  wana  biashara 
yote  Ungudya. 

MONOPOLEUR  s.m.  Mkumba 
biashara,  mwintji  kukamata 
biashara  yote. 

MONOPOLISER  v,a.  Kukum- 
ba  biashara  ( ya).  ou  kukamata 
biashara  ( t/a)  auze  peke  t/ake. 

MONOSYLLABE  s.m.  et  adj. 
Di/ ina  la  tamko  modt/a. 

MONOSYLLABIQUE  adj. 
Composé,  de  monosyllabes,  -a  ou 
- inyi  madyina  killad  y Lia  tam- 
ko modt/a. 

MONOTHÉISME  s.m.  Ibada  ya 
Mungu  mmo/lya. 

MONOTHÉISTE  fs.  m.  Mwiny  i 
kuabuduMunyu  mmodya.  ||  adj. 
-a  ibada  y a Mungu  mmodya. 

MONOTONE  adj.  Sawa  sawa , 
baridi. 

MONSEIGNEUR  s.m,.  Saidi 


*angu , Saidtna , B wana  watt  gu. 
— Nos  Seigneurs,  Saidi  setu, 
B wana  wetu.  Messeigneurs,Sat- 
di  zangu , B wana  wangu. 

MONSEIGNEURISER  v.a.  Ku- 
pa  dt/ina  la  Saidi  ou  B wana, 
kwita  Saidi  ou  B wana. 

MONSIEUR  s.m.  pi.  MES- 
SIEURS B wana  ( inv.  ou  ma-  ). 

MONSTRE  s.m.  Produit  extra- 
ordinaire de  la  nature,  kiroga. 
Il  Personne  cruelle,  nyama 
mkali,  mbwa. 

MONSTRUEUSEMENT  aüv. 

Excessivement,  Mno. 

MONSTRUEUX,  SE  adj.  Kiro- 
ga ganif  kiroga.  ||  Fig.  Exces- 
sif, -kubwa  mno  ( en  grandeur), 
-ingi  mno  (en  nombre.). 

MONT  s.m.  Kilirna , mtima 
(mi-),  dyabali  (ma-).  Voyager 
par  monts  et  par  vaux,  kusafiri 
milimani  kupanda  nakutelem- 
ka  kupanda  na  kutetemka.  Par 
monts  et  par  vaux , de  tous  les 
côtés,  kokote.  — Fig.  M.  d’or, 
fungu  la  zaliabu,  Promettre  à 
cjuelqu’un  monts  et  merveilles, 
kuagana  na  mtu  kumpa  vitu 
vingi  ou  kaza  wa  kaza. 

MONTAGE  s.m.  Action  de  ce 
qui  monte,  kupanda.  ||  Action 
de  transporter  de  bas  en  haut , 
kupandislia,  mpandisho  ; de 
disposer  dans  l’ordre  voulu  les 
pièces  d’une  machine,  kutenge- 
neza , kurakabisha,  kukweza 
(ajuster  une  pièce  perpendicu- 
lairement à une  autre;. 

MONTAGNARD,  E adj.  et  s. 
Personne  qui  habite  la  monta- 
gne, mtu  wa  intima. 

MONTAGNE  s.  f.  Mlinia 
( w i- ) , dyabaU  ( ma-  ), 

MONTAGNEUX,  SE  adj.  -inyi 
mitima  mitima,  niilim a mili- 
ma,  mitima  mitupu. 

MONTANT  s.m.  M.  de  porte, 
de  fenêtre,  d’échelle,  de  presse, 
mwimo  (mi-),  jj  Montants  et 
traverses  de  la  moustiquaire,  du 
çiel-de-lit,  paa  ta  diandarua.  || 
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Total  d’un  compte,  dgumla.  || 
Goût  relevé,  fort,  ukali,  nguvu. 

MONTANT,  E adj.  Chemin 
m. , ndjia  ga  kupanda , kiinua- 
rniguu.  ||  Marée  montante,  ma- 
chji  kudgaa.  ||  V.  Monter. 

MONTÉ,  E adj.  Ce  cheval  est 
haut  m.,farasi  huyu  ana  mi- 
gau  mirefu.  ||  Maison  bien 
montée,  nyumba  yeiigi  vgom - 
bo  vingt.  Cette  boutique  est  bien 
montée,  duka  hlll  iina  biz’aa 
nyingi.  ||  Il  est  m.  sur  un  ton 
plaisant,  ana  mchczo  ou  mzaha. 
||  Il  est  m.,  irrité,  amekasiri- 
ka , mkall.  ||  V.  Monter. 

MONTÉE  s.  f.  Action  de  mon- 
ter, kupanda , kukwea.  ||  Che- 
min abrupt,  ndjia  g a kupanda , 
kiinua  -miguu.  ||  Escalier,  mar- 
ches , ngazi,  daradga.  ||  Archit. 
Hauteur  (d’une  voûte),  urefu. 

MONTER  v.  n.  Se  transporter 
en  un  lieu  plus  élevé,  en  parlant 
des  choses  atteindre  une  région 
plus  élevée,  s’élever  à l’apogée 
(astre),  kupanda , kukwea.  M. 
sur  un  arbre,  kupanda  ou  ku- 
kwea mît  ou  mtini ; sur  un  na- 
vire, kupanda  ou  kukwea  mar- 
kebuni;  à cheval,  kupanda  ou 
kukwea  J aras  i.  M.  à la  surface 
de  l’eau,  kupanda , kukwea; 
émerger,  kuzuka.  ||  S’élever,  at- 
teindre un  niveau  supérieur,  ku- 
panda, kukwea;  s’accroître 
(eau,  marée),  kudgaa.  ||  Gran- 
dir et  s’élever  (plante),  kupan- 
da, kukwea,  kukua , ||  S’éle- 
ver dans  les  airs,  kupaa.  || 
M.  en  grade,  absol.  m. , kupan- 
da, kukwea,  kupata  daradga 
ou  clieo  ou  ubele,  kukua.  M.  au 
faîte  des  honneurs,  kufika  ki- 
pcgo.  ||  M.  à la  tête  ( capiteux  ) , 
kupanda  ou  kukwea  kichwa- 
ni  : Le  vin  de  palme  lui  a monté 
à la  tête,  tembo  imempanda  ki- 
cliwani.  — Par  ext.  La  jalousie 
lui  monte  àla  têt e,uwivu  unam- 
panda  kichwani.  ||  En  pariant 
des  choses  morales  ou  abstraites , 


MONTER 

m.  au  ciel,  kufika  kwa  Mungu. 
Il  Au  sens  moral,  augmenter,  de- 
venir fort  (passion,  luxe,  ÿc.  ), 
kusidi,  kukua.  ||  M. (voix,  chant), 
kupanda , kukwea.  Fig.  Hausser 
de  prix,  kupanda , kukwea,  ku- 
kua, kuzidi.  ||  M.  à tant,  faire  un 
total,  kusimamia,  kupata  (for- 
mer un  total  de,  atteindre).  || 
Fig.  M.  aux  nues,  s’emporter, 
kukasirika , kur'aaUbtka. 

v.a.  Parcourir  en  s’élevant, 
kupanda,  kukwea.  ||  Porter 
quelque  choseplus  haut,  kupan- 
dlsha,  kukweza,kuinua(é lever). 

— M.  un  habit , un  pantalon , un 
jupon,  attacher  plus  haut,  ku- 
panza,  kukweza.  — M.  un  ba- 
teau sur  la  rive,  pour  des  répa- 
rations, kudgahabu,  kupandi- 
sha  ou  kukweza  pwani.  — M. 
une  horloge,  hausser  les  poids, 
kupandisha  ou  kukweza  mawe 
gasaa.  — Par  ext.  M.  une  mon- 
tre, une  pendule  à ressort,  ku- 
zungusha  mtambo  wa  saa.  ||  M. 
une  monture,  un  cheval,  kupan- 
da ou  kukwea  (farasl).  ||  Saillir, 
kupanda,  kukwea.  ||M.un  navi- 
re, être  embarqué,  kupakia  ou 
kupanda  ou  kukwea  markebu- 
ni;  le  commander,  kusimamla 
markebunt.  ü M.  la  garde,  kupi- 
ga  ou  kungodgea  zamu,  kuvi- 
zla.  ||  M.  quelqu’un , fournir  le 
nécessaire,  kupa  vifaa.  M.  une 
personne  en  habits,  kupa  nguo. 

— M.  un  objet  des  choses  néces- 
saires, kutia  vifaa.  — M.  une 
imprimerie,  kufanga  chapa. 

— M.  une  maison,  kununua 
vgombo  vga  kutilia  ngumba- 
ni,  kutia  vgombo  ngumbani. 

||  M.  une  machine,  un  instru- 
ment, ajuster  les  pièces,  kutenge- 
neza,  kurakabisha;  assembler, 
kuunga;  ajuster  une  pièce  per- 
pendiculairement à une  autre, 
kukwesha.  M.  une  charpente, 
kuinua  ou  kusimamisha  ma- 
dgukwa.M..  un  diamant,  almasi 
Huit  la  katika  d gamba  (la  petc). 
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— M.  une  estampe,  kutia  kalika 
ou  ndani.  y a kioo.  — M.  un  bou- 
q uet , k ufa  n y a shada  La  nia  aa . 

— M.  un  habit,  kufanya , ku- 
fanyisa.  ||  Mar.  M.  un  gouver- 
nail, le  mettre  en  place,  kutia 
ou  kupandisha  usukarii.  |j  M. 
un  violon,  une  guitare,  çfx. , 
mettre  des  cordes,  kutia  nyusi. 
Ü M.  une  corde  d’instrument,  en 
hausser  le  ton,  kukaza  uzi.  — 
M.  un  instrument  de  musique, 
kufanya  s'auti  nyembamba.  ji 
Fig.  M.  un  coup,  une  affaire, 
kufanya  maneno.  — M.  une 
partie,  kualika  watu  (kufanya 
karatnu,  mchezo,  Sç c.).  — M. 
une  scie  à quelqu’un,  kuchoko- 
sa,  kuuè'L.  ||  Fig.  Accroître  : 
M.  son  train,  sa  dépense,  ku- 
ongesa  ou  kuzidisha  r'arama. 
Ü En  peinture,  m.  sa  couleur, 
kusidisha  ou  kuongeza  rangi. 
I|  Fig.  M.  la  tête  à quelqu’un , 
exalter,  kupa  kicluoa.  ||  Se 
monter  v.  pr.  S’irriter,  kukasi- 
rika;  s’exalter,  kupata  kicliwa. 
Il  Se  m.  en  quelque  chose,  ache- 
ter, kununua , kudyinunulia; 
acquérir,  kupata,  kudyipatia. 
Ij  Se  m.  à,  former  un  total  de, 
kusimamia , kupata. 

MONTEUR  s.  m.  M.  de  pierres 
précieuses,  fundi  wa  oito. 

MONTICULE  s. m.  Kilima , 
cluiguu  ( inv.  ). 

MONTRABLE  (ÊTRE)  Ku- 

onyekana , kufaa  kuonywa. 

MONTRE  s.  f.  Échantillon  que 
l'on  montre  en  étalage , l’étalage 
lui-même,  wonyesho  fsing. ), 
namna  y a kuonywa.  — Boîte 
vitrée  de  l’étalage,  Imbati.  || 
Apparence,  s'ura.  ||  Faire  m. 
de,  kuonya , kuonyesha.  ||  M., 
parade,  étalage,  lonyo,  wonye- 
sho : Ce  n’est  que  pour  la  mon- 
tre, lonyo  tu.  il  Petite  horloge, 
saa. 

MONTRER  v.  a.  Faire  voir, 
exposer  aux  regards , indiquer, 
kuonya , kuonyesha.  M.  du 


doigt,  kuonya  kwa  k idole , ku- 
elebeza  kulole.  — M.  les  dents, 
la  langue,  kutoa  môno,  ulimi. 
I)  Manifester,  donner  des  mar- 
ques de,  kuonya , kubainisha , 
kuz'ihirisha.  ||  Prouver,  kuonya. 
||  Enseigner,  kuonya , kufundi- 
sha , kufunza.  — M.  à vivre  à 
quelqu’un,  kumwonya  adabu. 
||  Se  montrer  v. pr.  Paraître, 
kuonekana , kuoneka,  kubaini- 
kana,  kubainika , kuz'ihirika. 
||  Se  m.  à quelqu’un,  apparaître, 
kudyionya  kwa , kutokea.  ||  Se 
faire  voir  tel  ou  tel,  kudyionya. 

MONTREUR  s.  m.  Mwontja , 
rnwinyi  Kuonya. 

MONTUEUX,  SE  adj.  -a  ou 
-inyi  milima  milima , millma 
milirna , milima  mitupu. 

MONTURE  s.f.  Bête  sur  laquel- 
le on  monte  : farasi,  cheval; 
panda,  âne;  ngombe,  bœuf;  ÿc. 
||  M.  d’un  outil  : partie  en  bois 
d'une  scie,  ÿc.,  mti  (mi-);  m.  en 
ïev,eliuma;  m.  en  cuivre,  shaba. 
Manche  d’un  outil,  mpini  (mi-). 
M.  d’un  luth,  les  cordes,  nyusi , 
üitembwe,  vifumwale.  M.  d’un 
fusil,  d’un  pistolet,  mti  wa  bun- 
duki,  tako  la  bunduki.  — Tra- 
vail de  l’ouvrier  qui  a monté  un 
ouvrage,  kasi  (g a kutengenesa). 

MONUMENT  s.m.  Grande  mai- 
son, édifice,  dyumba  ( madyum- 
baj.  Construction  en  maçonne- 
rie, dyengo  (ma-).  Tour,  pyra- 
mide, mnara  (mi-).  Tombeau, 
kaburi  (ma-);  voûté,  kuba  (ma). 
il  Fig.  Souvenir,  ukumbusho 
(sing.).  ||  Fig.  Belle  œuvre, 
dyambo  bora. 

MONUMENTAL,  E adj  Grand, 
- kuu , -kubwa;  beau,  excellent, 
bora. 

MOQUER  (SE)  v.pr.  Se  m.  de, 
tourner  quelqu’un  en  ridicule, 
kucheka , kuz'ihaki,  kufanyisa 
ou  kufanyizia  z'ihaka , kubisha, 
kubishana  na.  — Se  m.  de  quel- 
que chose,  kucheka.  ||  Se  m.  de, 
mépriser,  braver,  kucheka, kuza- 
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raokubeua.  !|  Vous  vous  moquez, 
ce  n’est  pus  sérieux,  unacheka. 

MOQUERIE  s.  f.  Parole  ou 
action  moqueuse,  macheko, 
z'ihaka , mzalia  (sing.),  ubislü 
(sing.),  masihara.  Reproches 
moqueurs,  usimanga  (sing. ). 

MOQUEUR , SE  adj . et  s.  Per- 
sonne moqueuse,  mclicka  wata , 
jnwinyi  kucheka,  mwinyi  ubi- 
shi  ou  msalia  ou  z'ihaka.  Il  adj. 
En  parlant  des  choses,  -a  kuche- 
ka, -iriyi  z'Lhaka  ou  mzalia  ou 
ubishL. 

MORAILLON  s.m.  Riza. 

MORAL,  E adj.  Qui  concerne 
les  mœurs,  conforme  à la  mora- 
le, -a  ou  -inyi  adabu.  Instruc- 
tions morales,  mafundisho  y a 
adabu.  Préceptes  moraux,  amri 
yêriyi  kuongeza  mâmbo  y a 
watu.  Le  sens  moral  de  ceci , 
adabu  y a hii.  Vertu  morale, 
adabu.  — Qui  a de  bonnes 
mœurs  : Personne  morale,  mtu 
iiuoinyLadabu.  ||  Paropposition 
à physique,  qui  ne  tombe  pas 
sous  les  sens  : de  l’esprit,  -a 
akiii;  du  cœur,  -a  rnoyo;  qui 
est  dans  l’esprit,  dans  le  cœur, 
katika  akiii,  katlka  moyo, 
moyoni.  Forces  morales,  moyo, 
nguouzamoyo.  Le  mal  physique 
et  le  mal  m.,  ubaya  uliotendcka 
kwa  mâmbo  na  ubaya  ulio 
moyoni  tu.  Vertus  morales, 
adabu.  J’ai  la  certitude  morale, 
na  hakika  katika  akiii  yangu. 
Je  suis  dans  une  impossibilité 
morale,  kwa  akiii  yangu  naona 
siwezi. 

MORAL  s.m.  L’esprit,  akiii. 
||  Le  cœur,  l’énergie,  moyo. 

MORALE  s.  f.  L’ensemble  des 
régies  de  conduite,  adabu.  ||  La 
m.  d’une  chose,  la  leçon  morale 
qui  en  résulte,  adabu , mafundi- 
sho, hekima.  ||  Réprimande,  ma- 
gombezo , ugombezi  (sing.).  Fai- 
re la  m.  à quelqu’un , kutnpa  ou 
kutia  ou  kumwonya  açlabu, 
kumgotnbcza. 


MORALEMENT  adv.  Suivant 
les  règles  de  la  morale,  kwa 
adabu.  Se  conduire  m..  ku fonda 
mâmbo  yake  kwa  adabu , kuwa 
na  adabu.  ||  M.  parlant,  ina- 
üyoonekana.  Je  suis  m.  sûr,  na- 
ona hakika. 

MORALISER  v.n.  Faire  des 
réflexions  morales,  kutoa  ho- 
dya,  kuhudyi , ||  v. a.  M.  quel- 
qu’un , lui  faire  des  observations 
morales,  kuonya,  kuonya  ou 
kutia  adabu,  kuadibu.  ||  Ren- 
dre moral, Jmadi  bislia.  ||  Semo- 
raliser  v. pr.  Kupata  adabu, 
kuadibika. 

MORALISTE  s.  m . M w i n y i ku  - 
fundislia  adabu,  mfundisha 
adabu,  mwongoza  watu. 

MORALITÉ  s.  f.  Discernement 
moral,  akiii  : Les  actions  des 
fous  sont  dénuées  de  m.,  mâmbo 
ya  mwinyi  wazimu  hayatende- 
ki  kwa  akiii.  ||  M.  d’une  person- 
ne, ses  mœurs,  adabu.  ||  Réfle- 
xion morale,  hekima.  ||  Sens 
moral  que  renferme  une  fable, 
une  allégorie,  adabu,  hekima, 
mafundisho,  maonyo. 

MORBIDE  adj.  -a  ugondjwa. 
— État  m.,  ugondjwa , hall  ya 
ugondjwa. 

MORBIFIQUE  adj.  -a  ou  -inyi 

kufanya  ugondjwa. 

MORCEAU  s.m.  Partie  séparé 
d'un  tout,  kipande.  Grand,  gros 
m.,  pande  { ma-).  Un  m.  de  pa- 
pier, kipande  ou  kibamba  cha 
kart'asi.  Briser  en  morceaux, 
kuoundja  oipande  oipande,  ku- 
v undjae undja.  Couper  en  mor- 
ceaux , kukata  vi pande  oipan- 
de, kukatakata.  Mettre  en  mor- 
ceaux une  pièce  de  gibier,  avant 
de  la  manger,  en  arracher  les 
différentes  parties,  kubabua.  — 
M.  que  l'on  met  en  bouche,  tonge. 
Il  Dans  les  arts,  un  objet  entier, 
un  tout,  kipande,  kitu , ou  en- 
core ne  se  traduit  pas  : Ce  tableau 
est  un  beau  m.,sanamu  liii  kitu 
kizuri , sanamu  hii  nzuri. 
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MORDICANT , E ad. j . Acre , 
picotant,  -kali.  il  Fig.  Il  a l'hu- 
meur mordioante,  l'abia  yake 
kali , t'abia  yake  kuarnba  ou 
kusengenya  watu. 

MORDICUS  adv.  Kwa  kiburi. 

MORDILLER  v.  a.  Kutafuna- 
ta/una. 

MORDRE  v.a.  M.  pour  faire 
mal,  au  flg.  médire,  kuuma.  — 
Fig.  Se  m.  les  doitgs,  kudyuta. 
M.  la  poussière,  kuanguka.  || 
M.,  entamer  pour  manger,  kuta- 
funa.  M.  à l’appàt  ^ poisson), 
kulisha,  kutafuna  eliambo.  || 
M.  (agent  chimique),  ronger, 
creuser,  kutafuna . M. , en  par- 
lant de  deux  engrenages,  kuu- 
mana.  — M.  dans  une  étoffe 
pour  la  coudre  solidement,  ku- 
shona  dyuu  na  chini.  ü Fig. 
Ne  pouvoir  m.  à quelque  chose, 
en  être  incapable,  kutowezatku- 
topata. 

MORELLE  s.f.  Mnaou  ( sing.). 

MORFIL  s.  m.  Pelezi  (pl.). 

MORFONDRE  v.a.  Kujanya 
baridi.  ||  Se  morfondre  v.pr. 
Éprouver  un  froid  qui  engourdit, 
kupata  baridi.  ||  Fig.  Perdre  son 
temps  à attendre,  kushlnda 
kungodyea. 

MORGUE  s.f.  Madyiouno , 
kinaa. 

MORGUER  v.a.  Kubeua,  ku- 
zarao. 

MORIBOND,  E adj.  Il  est  m., 
c’est  un  m.,  anakufa,  ataka  ku- 
fa.  Je  vais  voir  un  m.,  nakwenda 
kunuoangalia  mtualiye  katika 
kufa. 

MORIGÉNER  v.a.  Kupa  ou 
kutia  ou  kuonya  adabu. 

MORINGE  s.  m.  Moringa 
pterygosperma,  mronge,  (ml-). 

MORNE  adj.  Personne  morne, 
msorioni.  ||  En  parlant  des  cho- 
ses : Il  a l’air  m. , uso  wake  hau- 
kunduki.  j|  Il  m’a  reçu  avec  un 
froid  et  m.  accueil,  hakunlpokea 
kwa  ukundufu,  akawa  baridi. 
Il  garde  un  m.  silence,  ananya- 


maa  wala  hacheki , wala  uso 
wake  haukunduki , wala  hana 
fur  aha. 

MOROSE  adj.  Personne  m., 

tnwinyi  uehungu  ou  kerot 
mcliungu.  ||  Caractère  m.,  Vabia 
y a uehungu ; kero. 

MORS  s.  m.  Lidyamu.  ||  Pren- 
dre le  m.  aux  dents  (cheval), 
kudyititimusha,  kushupaa;  au 
flg.  (personne),  kushupaa. 

MORSURE  s.f  .A  lama  y a mêno. 

MORT  s.f.  Kufa , mauti.  Genre 
de  m.,  kifo,  kufa , mauti.  M.  su- 
bite, mauti  ya  r'a fia , kufa  kwa 
ra Jla , ki fo  cha  P a fia.  État  de  m., 
vf  u.  Mourir  de  m.  naturelle,  ku- 
fa kwa  amri  y a Mungu , kufa 
mwenyewe.  Il  est  entre  la  vie  et 
la  m. , aweza  kufa , yu  katika 
h'aïari  ya  kufa.  Il  est  àlam., 
ataka  kufat  yu  karibu  kuja. 
Être  au  lit  de  m.,  kulala  kitan- 
dani  karibu  kufa  ou  kuzimia 
roho.X  l’article  de  la  m.,  wakati 
wa  kufa.  Condamner  à m.ykuhu- 
kumia  afe.  Blesser  à m. , kuua , 
kukoma.  Mettre  à m.,  kuua.  Il  le 
hait  à la  m. , anamwonea  hatta 
anataka  roho  yake.  — Fig.  J’ai 
souffert  mille  morts,  nimeteswa 
hatta  kutaka  kuzimia.  Lam.  au 
monde,  kuaeha  ou  kufia  dunia. 
Mettre  la  m.  dans  l’âme,  kuoun- 
dja  moyo.  ||  Fig.  Destruction, 
mwisho.  Être  la  m.  de,  kuoun- 
dja,  kuharibUy  kwisha.  ||  M. 
aux  rats,  dawa  y a panya.  ||  A 

LA  VIE  ET  A LA  MORT  lOC.adV. 

Mpaka  kufa. 

MORT , Ê s.  Mtu  aliokufa, 
mayiti,  mfu.  La  fête  des  morts, 
siku  kuu  ya  wafu.  Faire  le  m., 
kufanya  kama  amekufa.  Tête 
de  m. , kichwa  cha  bin-Adamu , 
— M.,  Cadavre  d’une  personne 
tuée,  kimba;  cadavre  abandon- 
né à la  voierie,  mzoga  (mi-).  || 
adj.  Pour  les  personnes,  alio - 
kufa , mayiti.  C’est  un  homme 
m. , amekwisha  kufa.  ||  Pour 
les  choses,  pourri,  sans  vie  (chair, 
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tissu),  -boou  : Chair  morte,  nya- 
ma  mboou.  — Sec  (bois,  feuille), 
-kavu  : Feuille  morte,  dijani 
kaou.  ||  Fig.  Il  a les  yeux  morts, 
macho  yake  tjarncregea ; les 
lèvres  mortes,  midomo  yake 
i mefifia  damu, ; le  teint  m.,  uso 
wake  umejijia.  — Balle  morte, 
ris'as'i  ya  kupoa.  — Langue 
morte,  lur'a  iUyopita.—  Argent 
m. , fez’ a isiyo  na f aida . 

MORTAISE  s.  f.  Tundu  (tja 
kukweshea.  mtl). 

MORTALITÉ  s.f.  Ufu. 

MORT-BOIS  s.  m.  Miti  mika- 
Vll. 

MORTE-EAU  S.f.  Madtjl  ma,- 

fa. 

MORTEL,  LE  adj.  Sujet  à la 
mort,  être  m.,  kufa,  kuwa  na 
lasima  kufa  : Nous  sommes  tous 
mortels,  sisi  sote  tutakufa.  — 
Dépouille  mortelle,  mwili  ( w a 
maijiti).  ||  Qui  cause  la  mort, 
-a  mauti , -a  kuua;  dont  on  peut 
mourir  (chagrin,  douleur),  -a 
kufa  : Maladie  mortelle,  ugon- 
djwa  wa  mauti,  wa  kuua.  — 
Péché  m. , sambi  y a mautu  — 
Porter  le  coup  m.  à quelqu’un, 
à une  institution,  <f"C. , kuua.  — 
C’est  mon  ennemi  m.,  adui  y a, 
roho  yangu,  adui  y a kuniua. 
||  Fig.  Excessif,  -kubwa  mno ; 
dont  on  devrait  mourir,  -a  ku- 
fa : Honte  m.,  haya  kubwa  mno , 
y a kufa.  ||  Trop  long,  ennu- 
yeux, -a  ou -inyi  tàbu  ou  usum- 
bufu.  Il  s.  Bin^Adamu.  Les  mor- 
tels, watu  bin-Adamu , watu. 

MORTELLEMENT  adv.  Il  est 
malade  m. , ugondjwa  wake  wa 
kufa.  Il  est  blessé  m. , dyinsi 
aliayopigwa  (alioyoumia,  ac- 
cidentellement) anaweza  kufa. 
— Pécher  m.,  kutenda  sambi 
y a mauti.  ||  Excessivement, 
mno. 

MORTIER  s.m.  M.  de  chaux 
et  de  sable,  chokaa  ( inv.);  d’ar- 
gile, udongo.  Faire  du  m.  de 
chaux,  kuponda  chokaa . — Boue, 


utopc  (t-).  |i  Instrument  pour 
piler,  kinu.  Il  M.  pour  bombes, 
msinga  wa  kombora. 

MORTIFÈRE  adj.  -a  ou  -inyi 
kuua. 

MORTIFIANT,  E adj.  Y. 
Mortifier. 

MORTIFICATION  s.  f.  Méd. 
État  des  chairs  sans  vie,  gangré- 
nées,  ubovu.  ||  M.  des  sens,  teso 
la  kutesa  mwili,  kudyitesa.  || 
Fig.  Humiliation,  haya , fez'eha. 

MORTIFIER  v.a.  Méd.  Étein- 
dre la  vie  dans  un  organe,  kuo- 
sesha.  ||  Cuis.  Attendrir  de  la 
viande,  kuregesa , kulainisha. 
||  M.  son  corps,  kudyitesa , ku- 
dyis'ulubu.  ||  Fig.  Humilier,  ku- 
tia  ou  kufanyisia  hayaonfes'e- 
ha,  kufes'ehcsha , kutahayari- 
sha,  kusuta. 

MORTUAIRE  adj.  Qui  sert 
aux  funérailles  ( drap ) , -a  masi- 
shi;  au  deuil  des  funérailles  ( ha- 
bit), -a  matanga.  — Du  mort 
(lit,  maison),  -a  mayiti.  ||  Droit 
m.,  liaki  y a usishi. 

MORVE  s.f.  Mucosité  nasale, 
makamasi. 

MORVEUX,  SE  adj.  et  s.  Qui 
a la  morve  au  bout  du  nez, 
mwi n y i makan lasi  puani. 

MOSAÏQUE  adj.  -a  Musa  : 
Loi  M. . torati , sharia  y a Musa. 

MOSAÏQUE  s.f.  Nakshi. 

MOSQUÉE  s.f.  Msikiti  (misi- 
kiti  ou  mUkiti). 

MOT  s.  m.  Une  ou  plusieurs 
syllabes  exprimant  une  idée, 
parole,  neno  {ma- ) : Traîner  ses 
mots,  kukokota  maneno.  Comp- 
ter ses  mots,  kutoa  neno  mo- 
dya  kwa  modya.  J’ai  un  m.  à 
vous  dire,  na  neno  la  kukwam- 
bia.  Il  ne  dit  m.,  hasemi  ou 
liatoi  neno.  Pas  un  m.,  silence, 
usiseme  neno,  nyamaa,  kele- 
le.  On  n’entend  pas  un  m.,  ha - 
pana  neno  ou  kelele.  En  peu  de 
mots,  kwa  maneno  kidogo . Je 
ne  dirai  que  deux  mots,  sita- 
fanya  maneno  marefu,  ntafa - 
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ntja  tnancno  kidogo  tu,  nata- 
ka  neno  modpa  tu.  Trancher  le 
ni.,  conclure,  kukata  nianeno; 
expliquer,  kupambuzua  rnane- 
no.  Dire  son  m. , kutoa  neno 
lakc  ou  s hau ri,  pake.  Il  n’a  pas 
le  plus  petit  m.  à dire,  hana 
hatta  la  kunena.  Au  premier 
m.,  il  m’arrêta,  nikianza  kune- 
na, akani.zuia.  Je  l’ai  pris  au  m., 
ali  posema  marra  nimekuli,,  si,- 
kumwacha  kunena  zai.di.,  mar- 
ra nimckubaU  ou  nimeriz'ia  ou 
nimetaka.  Dites-lui  un  in.  en  ma 
faveur,  mwambi.c  neno  modtja 
anifantjisie.  — Locutions  : Il  a 
eu  le  dernier  m.,  ameshinda. 
Le  premier  m. , mwanzo  ( sing.  ) , 
neno  la  kwanza.  Le  dernier  m. , 
mwisho  (sing.),  neno  la  mwi- 
sho, ah'cri.  Le  fin  m.,  maana, 
fumbo  (ma-) , siri,  tjalitjo  chi- 
ni,  kis'a,  sababu.  Le  m.  d’une 
énigme,  maana  pa  fumbo,  ufa- 
siri,  fumbo  ( ma-).  Bon  m. , ma- 
neno  mèma.  M.  pour  rire,  uclie- 
slti  (sing.),  mzaha,  z'thaka. 
Gros  mots,  matukano , matusi,, 
maneno  mabaya.  ji  Information, 
neno,  Idabari,  taarifu:Êc rivez- 
moi  deux  mots,  niandikie  ma- 
neno kidogo.  Jelui  en  dirai  deux 
mots,  ntumwambia  li'abari  ki- 
dogo. Je  n’ai  pas  entendu  m.  de 
cela,  sikusikia  Uabari  pake.  11 
n’en  sait  le  plus  petit  m.,  hadpui 
kabisa,  hadpui  neno.  Donner 
le  m.,  avertir,  kuambia,  kupa 
Jdabari.  il  Convention  : Se  don- 
ner le  rn.,  kufanpa  shauri 
pamodpa,  kupatana.  ||  Prix  of- 
fert ou  demandé  : Il  n’a  pas  dit 
son  m.,  hakusema,  hakusema 
bel.  — Quel  est  votre  dernier 
m.,  mwisho  wako  ninif  ukomo 
w a ko  ninif  ah"  cri  pako  ni  ni? 
Il  Ordre,  amri  .-prendre  le  m. 
de,  obéir  à,  kupata  ou  kusikia 
amri  pa , kuamriwa  nu.  |j  M. 
d’ordre,  neno  la  fumbo.  j|  En  un 
mot  loc.adv.  Basi, , kwa  kukata 
maneno,  lucaneno  modpa, kwa 


kwisha  marra  modpa.  ||  Mot 
a mot  loc.  adv.  Réciter  m.  à m. , 
kusoma  kwa  mopo  asikose  neno 
modpa. 

MOTEUR  s.  m.  Dieu  est  le 
premier  m.,  Mungu  tulipe  as'/> 
li  pa  mwendo  wote  ulio  duni.a- 
ni.  — La  vapeur  est  le  m.  de  cet- 
te machine,  moshi,  ndizo  ngu - 
ou  pengi  kuendesha  kinu  hiki » 
||  Fig.  M.  d'une  entreprise,  ce- 
lui qui  la  dirige,  kichioa,  mku - 
btoa,  msi mamizi , mwinpi;  ce- 
lui ou  ce  qui  est  cause,  sababu; 
principe,  as'ili  : Le  m.  d’une 
sédition,  mwinpi  fitina. 

MOTEUR, TRICÉ  adj.  Qui  met 
en  mouvement,  -a  ou  -inyi 
kuendesha. 

MOTIF  s.m.  Ce  qui  pousse  à 
faire  une  chose,  adtpili,  sababu 
< cause),  hodpa  ( raison,  prétex- 
te), kisa  (motif  de  plainte).  Le 
m.,  le  fait  qui  sert  dem.,  sababu, 
ki sababu,  kis'a.  Tel  est  le  m. , 
telle  est  l’explication  de  cette 
conduite,  ndipo  maana. 

MOTION  s.  f.  Mouvement, 
mwendo  (sing.).  ||  Fig.  Proposi- 
tion faite  dans  une  assemblée, 
shauri. 

MOTIVER  v.  a.  Alléguer  les 

motifs  de,  kuonga  sababu  pa.  j| 
Servir  de  m.,  kuwa  sababu  pa. 

MOTTE  s.  f»  Petite  masse  de 
terre  détachée,  donge  ( la  udon- 
go.  — M.  de  terre  faite  à la  main, 
pumba  (la  udongo).  ||  Portion 
de  terre  qui  tient  aux  racines 
d‘une  plante:  Arrachez  l’oranger 
avec  la  m. , ngoeni  mehungwa 
na  udongo  wake  pamodpa  na 
mizizi. 

MO  TU  PROPRIO  loc.adv. 

MtoenpewC,  nafsi  pake  mwenpe - 
we. 

MOU,  MOL,  LE  adv.  Qui  cède 
au  toucher,  -ororo,  - tcke , laini. 
||  Fig.  Homme  m. , mwana-mke, 
mtu  mregeou,  mzembe , ou  mte- 
peteou.  inoiou,  mtu  mwili  wa- 
ke mteke  rnteke.  ou  mwororo. 
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Cet  homme  est  m.  au  travail, 
mtu  huyu  msembe  ou  mregeou 
ou  moi  va  wa  kazi.  Caractère 
m.,  t'abia  rcgeou.  Conduite,  vie 
molle,  urcgeou,  uotou,  uzem- 
be.  U a reçu  une  éducation  mol- 
le, a me fundisioha  urcgeou.  — 
Style  m. , maneno  yasiyo  na 
nguou. 

MOU  s. m.  En  boucherie,  pou- 
mon du  veau,  yaouyaou  (ma-), 
pafu  (ma-). 

MOUCHARD  s.  m.  Mpelelczi. 

MOUCHE  s.f.  N zi  désigne  la 
plupart  des  diptères  appelés  com- 
munément mouches.  Le  taon  et 
la  tsétsé  portent  des  noms  par- 
ticuliers, V.  ces  mots.  — Certains 
hyménoptères  portent  impropre- 
ment le  nom  de  m.  : M.  à miel, 
nguki.  M.  lumineuse,  m.  à feu, 
m.  phosphorescente,  le  lampyre, 
kimulimuli,  kimeremeta.  M.- 
maçonne  (tribu  des  ichneumo- 
nides),  mdyenga  kando,pumbu - 
zigwc.  — Dans  l’ordre  des  co- 
léoptères, la  m.  cantharide  est 
remplacée  par  un  my labre.  [| 
M-,  point  noir  que  les  dames  se 
mettent  sur  le  visage,  kipadyi. 
Poser  une  m.,  à quelqu’un,  ku- 
tona  mmca,  kutla  ou  kupaka 
kipadyi  ou  kipadyi  cha  mmca. 
il  Touffe  de  barbe  sous  la  lèvre 
inférieure,  kinyioa-mchuzi , ki- 
ondja-mchuzi.  ||  Fig.  Prendre 
la  m.,  kukasirika,  kuwaka.  || 
Fig.  M.,  espion,  mpelelezi.  — C’est 
une  fine  m. , mwereou  huyu, 
mdyandja  huyu. 

MOUCHER  v.a.  M.  un  enfant, 
mtoto  kumfuta  ou  kumkama 
ou  kumpinga  makamasi.  — M. 
une  lampe,  taa  kuikata  utambi 
ou  kope  ou  kiati. 

MOUCHERON  s.  m.  Insecte, 
usubi  (sing.).  ||  Le  bout  enflam- 
mé de  la  mèche  d’une  bougie, 
kope  za  utambi. 

MOUCHETER  v.a.  Marquer  de 
petites  taches,  coudre  symétri- 
quement de  petits  morceaux  de 


couleur  différente,  kutçnatona. 
||  Moucheté,  e part,  -li-otoaea, 
madoadoa. 

MOUCHETTES  s.f.  pl.  Makasi 
y a kukatia  kope  za  taa. 

MOUCHETURE  s.f.  Madoadoa, 
maioaa , mapakupaku,  oipaku- 
paku. 

MOUCHOIR  s.m.En  gén.  Lcso. 
— M.  de  tête,  ushungi,  (sh-).  — 
Les  étoffes  peintes,  dites  étoffes 
a mouchoirs  ( teso ) de  ce  que  les 
dessins  y sont  répartis  en  carrés 
égaux  de  la  grandeur  d'un  mou- 
choir, varient  sans  cesse  de  des- 
sins et  reçoivent  des  noms  ap- 
propriés : Leso  y a mwczi;  teso 
y a karata;  teso  y a tambuu;  teso 
yasinia;  teso  y a madirislia  y a 
bwana;  teso  y a maua  y a shati; 
c^c . Kazuta  désigne  s péc  ial  e me  n t 
une  étoffé  ( teso ) à carrés  blancs 
et  rouges. 

MOUCHLTRE  s.f.  Kope  z a 
utambi  toa  taa. 

MOUDRE  v.a.  Kusaga.  M. 
grossièrement,  broyer  a la  meu- 
le, kupaaza. 

MOUE  s.f.  Mdomo  ( mi-).  Fai- 
re la  m.,  kununa. 

MOUETTE  s.f.  Chuchungi 
(inv.y 

MOUFLARD,  E s.  Mioiuyi 
mashaou. 

MOUFLE  s.f.  Go  fia. 

MOUILLAGE  s.  m.  Mar.  Mele- 
zi  (pl.).  ||  Action  de  mouiller, 
V.  ce  mot. 

MOUILLÉ,  E adj.  Humide, 

madyimadyi , cliepechepe,  ru- 
Vaba. 

MOUILLER  v.a.  M.  accidentel- 
lement ( pluie,  brouillard , #*c.) , 
kuloweka , kufanya  madyima- 
dyi ou  cliepechepe,  kurut'ubisha, 
kushirabisha  (surtout  par  hy- 
grométrie). Etre  mouillé,  kulo- 
i&a,  luuoa  mady  imady  i ou  che- 
pechepe.  ||  M.  exprès,  tremper 
dans  un  liquide,  kutotoeka,  kuo- 
weka,  kutia  ( madyini) , kucho- 
oya  (madyini).  Etre  mouillé, 
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trempé,  kulowana.  — M.  un 
plant,  Larroser,  kutia  madyi 
kunywcsha  madiji.  — M.  les 
yeux  de  pleurs,  kuouta  machosi , 
kutia  machosi.  — M.  les  lèvres, 
kuny wcsha  midomo.  ||  Cuis.  M. 
une  préparation,  ajouter  du  li- 
quide, kutia  ou  kuongeza  (ma- 
dyi , mchuzi).  ||  Comm.  M.  une 
liqueur,  kutia  ou  kuongeza 
madyi.  ||  Mar.  M.  l'ancre,  kutia 
nanga. 

MOUILLURE  s.f.  Action  de 
mouiller,  kuloweka.  ||  État  de 
ce  qui  est  mouillé,  umadyima- 
dyi. 

MOULAGE  s.  m.  V.  Mouler. 

MOULE  s.  m.  Instrument  ser- 
vant à donner  la  forme  à un  ob- 
jet, kalibu. 

MOULE  s.  f.  V.  Huître. 

MOULER  v.a.  Couler  dans  un 
moule,  kumimina , kus’ubu.  M. 
des  cierges,  kumimina  nta  ku- 
Janya  mishumaa.  — Donner  la 
forme  avec  un  moule  à des  sub- 
stances qui  ne  coulentpas,  kutia 
katika  kalibu.  ji  M.  un  objet, 
en  prendre  l’empreinte,  kutwaa 
s'ura  y a.  — M.  la  forme  du  corps 
(vêtement),  kumtwaa  mtu.  || 
Fig.  M.  sur,  former  sur  un  modè- 
le, kufananisha  ou  kulingani- 
sha  sawa  na.  ||  Moulé,  e part. 
-a  kus’ubtiy  -a  s* ubu . 

MOULIN  s.m.  Kinu.  M.  à can- 
nes, à huile,  kinu  cha  kushin- 
dikia  miioa,  mafuta.  M.  à fari- 
ne, kinu  cha  kusagia  unga; 
meule  à bras.,  mawc  y a kusagia 
unga.  M.  à café,  kinu  cha  ku- 
sagia buni.  M.  à vent,  kisuli- 
suli , kisusuli. 

MOULINET  s.m.  Tourniquet, 
duara.  ||  Morceau  de  bois  pour 
serrer  un  lien  en  tordant,  ki- 
songo. 

MOULU  (ÊTRE)  Fig.  Kuchoka 
kabisa , kurcgca  tcpe , kuoun- 
djwa. 

MOULURE  s.f.  M.  creuse, 
mfuo  (mi-).  M.  saillante,  usi 


(nyusi)t  ufite  (f-) , kipira, 
hanserani,  uwati  ( mbati. ). 

MOURANT,  E adj.  Qui  se 
meurt,  V.  Mourir.  ||  De  quelqu’un 
qui  se  meurt  : Il  a une  voix  mou- 
rante, s'autl  yake  imercgcat 
imcmpwclca.  Yeux  mourants, 
macho  masi.to.  |J  Fig.  Porter  sur 
quelqu’un  des  regards  mourants, 
langoureux,  kukodolea  macho. 
||  Qui  finit  ( courroux,  JfG.),  -na- 
okwisha.  ||  Fig.  Plage  mourante, 
pwani  sawa.  ||  Fig.  couleur, 
ton  ht.,  nangi  ya  kufijia. 

MOURIR  v. n.  M.,  en  parlant 
des  personnes,  au  prop.  et  au 
fig.,  kufa.  Faire  m.,  kuua.  M.  de, 
par,  kufa  kwa  : M.  de  faim , ku- 
fa km  a ndjaa  M.  de  rire,  kufa 
kucheka.  M.  de  sa  belle  mort, 
kufa  mwenyewe , kufa : kwa 
amri  y a Mungu , M.  de  mort 
subite,  kufa  r+afia > kukatika 
roho.  M.  empoisonné,  kufa  kwa 
sumu.  Notre  Seigneur  est  mort 
pour  tous  les  hommes,  Rnbb'Cetu 
amekufa  kwa  ou  kwa  adyili  y a 
ou  kwa  sababu  ya  watu  wote. 
M.  sans  laisser  personne  derriè- 
re soi,  kufa  kifofo.  Il  lui  est 
mort  un  enfant,  amejiwa  mtoto. 
Mi  au  monde,  kujia  dunia.  Je 
meurs  de  chagrin,  ntakufa  kwa 
sikitiko.  ||  En  parlant  des  cho- 
ses, kufa;  s'éteindre  (feu),  ku- 
fa y kusimika.  Laissez  m.  le  feu, 
achamoto  usimike  il  Se  mourir 
v.pr.  Kufa , kutaka  kufa. 

MOUSQUET  s.m.  Fusil  à mè- 
che, bunduki  y a mrao. 

MOUSQUETERIE  s.f.  Mishin- 
do  ya  bunduki. 

MOUSQUETON  s.  m.  Fusil 
court,  bunduki  y a kipande. 

MOUSSE  adj.  -si -O  na  ukali. 

MOUSSE  s.  m.  Ulcdi  ( inv*). 

PÆOUSSE  s.f.  Écume,  poou 
(ma-  h 

MOUSSELINE  s.  f.  M.  blanche, 
shashi.  M.  de  couleur,  rouge, 
noire,  <Ç'c. , h'osi  : la  m.  noire 
porte  aussi  le  nom  d'ukaya. 


MOUSSER 


MOUVEMENT 


64! 


MOUSSER  v.  n.  Kufantja  ou 
kutoka  mapoou.  ||  Fig.  Faire 
ni. , faire  valoir,  latkuZa,  kusifu. 

MOUSSEUX , SE  adj.  Liquide 
ni. , -intji,  poou  dtjingi. 

MOUSSON  s.f.  Pepo  zinazoou- 
ma  kawaida  upandc  mmodtja 
killa  mwaka  mi, est  si  ta.  M.  du 
nord*  musiiniiy  kaskazi ; du  sud* 
kusi. 

MOUSTACHE  s.f.  Ndeou  za 
maoniOy  sbuarub. 

MOUSTIQUAIRE  s.f.  Chanda- 
rua.  Lit  à in, , de  fabrication  in- 
dienne, besera,  samadari,  kitan- 
da  cita  besera  ou  samàdarL  La 
charpente  qui  supporte  la  m. 
est  désignée  sous  le  nom  de  paa 
( nia- , toit  ). 

MOUSTIQUE  s.  m.  Mbit  (inv.). 

MOÛT  s. m.  Vin  doux,  nouvel- 
lement fait,  dloai  mbichi.  M., 
jus  de  raisin,  madyi  tja  zabibu. 
M.  de  bière,  togwa. 

MOUTARD  s.  m.  Kitoto. 

MOUTARDE  s.f.  H'ardalL 

MOUTARDIER  s.  m:  Kikonibe 
cita  h* ardu li. 

MOUTON  s.  m.  Kondoo.  — 
Viande  de  m.,  kondoo , ntjama 
lia  kondoo.  ||  s.  rn.pl.  Vagues 
écumantes,  mawtmbl  tjènyi 
tna  poou. 

MOUTONNER  v.  a.  M.  la  tête 
d’un  enfant, kusokota  ntjwele  za 
mtoto  mfano  ma  mantjotja  tja 
kondoo.  1|  v. n.  Écumer  (mer), 
kufant/a  mapoou. 

MOUTONNEUX,  SE  adj.  Mer 
moutonneuse,  bahàri  niamtmbi 
lia  kufant/a  mapoou. 

MOUTONNIER,  ÈRE  adj.  La 
gent  moutonnière,  kondoo  (pL), 
dtjamii  tja  kondoo.  — La  multi- 
tude ignorante  et  moutonnière, 
dtjamii,  ija  watu  wadtjinga 
wèntji  kuandaniana  kama  kon- 
doo.  ' 

MOUTURE  s.f.  Action  de  mou- 
dre, k a saga , msago  (sing.  ). 

MOUVANT,  E adj.  Force  mou- 
vante, nguou  ya  kuendmha > 


tja  kusukuma.  ||  Qui  se  meut, 
-intji  kwenda.  |j  QUi  se  dérobe 
soüs  les  pieds  (sable),  -tifu  -ti- 
fu.  — Terrain  m.,  nebi  tja  ku- 
kubon  tjeabontjea. 

MOUVEMENT  s.m.  Action  par 
laquelle  un  corps  passe  d’urt  en- 
droit dans  un  autre,  marche.1 
évolution,  (mus,  degré  de. vitesse 
ou  de  lenteur),  mwendo  (mi-) 
M.  lent,  mmendo  pote  ou  tar- 
tibu;  rapide,  mwendo  mmepesi 
ou  baraka , mbio , baraka; 
égal,  uniforme,  mwendo  sawa; 
progressif  , mwendo  wa  kuende- 
lea;  continu,  mwendo  Wa  kufu - 
luliza , mfululizq ; périodique, 
mwendo  wa  kipindi  kwa  kipin- 
di. Donner,  imprimer  un  m.,  ku- 
endesha,  kusukuma  (pousser), 
kuo uta  (tirer),  kukokota  (traî- 
ner), kuzungusba  (faire  tour- 
ner). Il  est  brusque  dans  ses 
.mouvements,  ana  mshindà,z'ar- 
ba  buyu.  — Faire  un  m.  de  tête, 
du  bras,  pour  signifier  un  appel, 
un  refus,  un  mécontentement, 
kupunga  kichwa>  mkono.  ||  Les 
mouvements  d’une  , armée,  sa 
marche,  mw.e ndo,  safari.  ||  En 
physiologie.  M.  respiratoire  de  la 
poitrine,  kupumuzika , kazt  tja 
kupumua.  Le  m.  ascensionnel  du 
sang,  kupanda  kwa  damù.  Le 
m.  du  cœur,  kupiga  kwa  motjo » 
— J’ai  un  m.  de  fièvre  , nina  bo- 
rna kidogo,  nina  kiplndi  kido - 
go  cba  borna.  ||  Exercice, 
travail,  kazt;  allées  et  venues, 
démarches,  mazunguko,  ku= 
zungukazunguka>  safari;  peine, 
efforts  pénibles,  usumbùfu , 
masumbuo , iâbu.  Se  donner  du 
m.,  travailler,  kufantja  kazi; 
aller  çà  et  là,  kwenda. buko  na 
buko,  kuzungukazunguka  ; se 
promener,  kutembea;  être  em- 
pressé, kuwa  na„  baraka;  se 
donner  bien  de  la  peine,  ku- 
sumbuka.  Il  a mis.  en  m.  tous 
ses  amis,  akdita  ou  akatuma 
ou  akasunibua  ou  akdliaraki~ 
41 
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sha  rafiki  zake  zote.  Les  sol- 
dats sont  tous  en m.  pour  arrê- 
ter le  voleur,  askari  wote  wame- 
tumwa  wamkàma/te  mwioL  || 
•Entrée  et  sortie  : Le  æn.  de  ce 
port  est  considérable , markebu 
nyingi  zinapita  bandarini  hu- 
ma. Le  m.  de  -cette  maison  est 
•considérable,  watu  wéngi  wên- 
gine  wanaingia  wêngine  wa- 
natoka  katika  rujumba  liii.  j| 
Variations  dans  la  quantité  : Il 
jy  a beaucoup  de  m.  dans  la  po- 
pulation, cLgumia  ga  watu  si 
sawa,  marra  huzidi , marra 
diupungua.  ||  Variations  dans 
le  prix  : Il  y a de  grands  mou- 
vements dans  les  étoffes  : bel 
y a nguo  si  sawa  ou  modya, 
marra  huzidi,  marra  hupun- 
gua.  I!  Variations  dans  le  per-* 
sonnel  : Il  a beaucoup  de  m. 
dans  le  gouvernement,  watu  wa 
sirkali  hawakai , wêngine  hu- 
ingia,  wêngine  liutoka.  ||  Les 
^mouvements  du  terrain,  mabon- 
de  na  oilima.  |j  Le  m.  d’une 
horloge,  le  mécanisme,  mitam- 
bo  ya  saa.  ||  Fig.  Éprouver  tel 
ou  tel  m.  de  Tâme,  kuona 
'(huruma , furaha,  liasira , $*c.). 

M.  de  pitié,  liuruma ; de  colere, 

• hasira ; de  joie,  furaha;  <fc. 

— Faire  quelque  chose  de  son 
..propre  m. , kutenda  mwcnyewe, 
nafsi  yakc  mwenyewe,  kwa 
kutaka  mwenyewe.  — Il  éprou- 
va un  premier  m.  de  colère, 
marra  y a kwanza  akaona 
hasira.  Dans  un  premier  m. 

•de  colère  il  voulut  le  tuer,  mar- 
ra y a kwanza  akaona  hasira , 
>akataka  kumwua.  On  n’est  pas 
imaiître  d’un  premier  m. , mJtu 
marra  ya  kwanza  huona  hasi- 
ra, huona  furaha-,  husikitika, 
ataka  muda  kidogo  ndipo  apa- 
te  kudyizuia.  Ij  Fermentation 
dans  les  esprits,  fitina.  — Émeu- 
te, oita,  fitina. 

MOUVEMENTÉ,  E adj.  V. 
Accidenté. 


MUCILAG1NEUX 

MOUVOIR  v.  a.  Kusukuma,  \ 
kuondosha.  ||  Fig»  Fair  agir,  j 
kuouta,  kusukuma.  il  Sf.  mou-  j 
voir  v.  pr.  Changer  de  place,  j 
kuondoka. 

MOXA  s.  m»  Kipamba  clia  ku - j 
chomea  moto. 

MOYEN  s»m.  M.  pour  parvenir 
à quelque  fin , ndjia , hila  ( expé-  j 
dient , ruse  ) : Chercher  tous  les  1 
moyens,  kutafuta  ndjia  zote.  \ 
Trouver  le  m.  de,  kuona  ou 
kupata  ndjia . ||  Pouvoir,  ngu- 
vu,  uwezo  : Je  n’en  ai  pas  le  m. , 
sina  nguou,  siwezi.  Donner  les  1 
moyens  de,  kuwezcsha,  kufun- 
gua  ndjia » ||  Aide,  shirne , J 

msaada  ( sing»;,  auni  : M»  sur-  ' 
naturel,  msaada  wa  Mungu . 1 

Par  le  m.  de  quelqu’un,  kwa  ; 
adyili  ya,  kwa  shirne  ya,  kwa  j 
msaada  wa,  kwa  -meseidiwa  \ 
na,  na,  kwa.  |j  Conseil,  senti*  ] 
ment,  shauri-:  Le  meilleur  m.  est 
de  nous  tenir  tranquilles,  tukae  j 
kimya  ndiyo  shauri  ngema. 
Quel  m.  employer,  shauri  gani? 

||  PI.  Richesses,  malL  —-Moyens 
de  vivre , riziki,  riziki  y a kula , I 
cha  ku  nu  nu  Lia  chakula.  ||  PL 
Facultés  naturelles,  uelekeou,  j 
akilL  ||  Au  moyen  de  loc.  prép. 
kWa,  kwa  adyili  ya,  na. 

MOYEN,  NE  adj.  Wast'ani . 
kadi.ri,  hioi,  kati  ■:  De  moyenne  j 
grandeur,  ukubwa  wake  was- 
t'ani ou  kadiri  ou  hioi  ou  kati. 

Il  est  de  m.  âge,  si  mzee  wala  si 
kidyana,  umri  wake  wa  kati . 

MOYENNANT  prép.  Kwa,  na. 

MOYENNE  s.  f.  Ukadiri , was- 
ta  ni. 

MOYENNEMENT  adv.  Kadi- 
ri , hioi. 

MOYEU  s. m.  M.  de  roue,  ki - 
pande  cha  kati  ya  duara. 

MOZAMBIQUE  MsumbidgL 

MUABLE  (ÊTRE)  Kugeuka, 
kugeukana. 

MUCILAGE  s.  m.  Kinamasi. 

MUCIL AGINEUX , SE  adj . 

Hiiyi  kinamasi. 
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MUCOSITÉ  s.  f.  M.  des  nari- 
nes, nïakamasi.  M.  aqueuse* 
madyi;  <ÿ*c.,  V.  suiv. 

MUCUS  s.m.  M.  aqueUx,  ma- 
dyi; purulent , usaha;  glaireux, 
unaïendalenda;  nasal,  maka- 
masl;  buccal,  mate;  ^c. 

MUE  s.  f.  V.  suiv, 

MUER  v.n.  Changer  de  poil, 
de  plumes,  de  peau,  kudyieua 
(nywele , manyoya,  ngozi).  — 
Changer  de  voix,  kugeuka  s'au- 
ti. 

MUET,  TE  adj.  Privé  ou  qui 
se  prive  volontairement  de  rusa*- 
ge  de  la  parole,  b a bu  (ma-). 
il  Qu’une  cause  morale  ou  autre 
•empêche  de  parler,  kimya.  || 
Fig.  En  parlant  des  choses  mo- 
rales, des  choses  inanimées, 
kimya.  — Le  m.  langage  des 
yeux,  kukonyeza  macho  kimya. 
||  Carte  muette,  tas' w ira  y a 
neliL  pasipo  madyina.  ||  Lettre 
muette,  harfu  isiyotamkwa.  || 
s. m.  Baba  {ma-). 

MUEZIN  s.  m,  MwazinL 

MUFLE  s,  m,  Mdomo  ( mi-) , 
domo  f ma-). 

MUFTI  s.m.  Mufti  ( inv.). 

MUGIR  v,  n.  En  parlant  du 
iboeüf,  kunguruma , kulia(  kwa 
ngombc).  ||  En  parlant  d’une 
personne  irritée,  kunguruma , 
kututuma.  ||En  parlantdu  vent, 
de  la  mer,  des  eaux-,  kunguru- 
ma , k u tutu  n ia,  kuouma. 

MUGISSEMENT  s.  m.  Mngu 
rutno  ( sing.  ) , kilio(cha  ngom- 
bc) , mUo  (ida  ngombe).  Il  M. 
d’une  personne  en  colère,  mngu- 
rutno.  il  M.  du  vent,  de  la  mer, 
des  eaux,  mngurumo , mtutu- 
mo  (sing.),  moumo  (sing,), 
k i oumo , muni  ( ma- ), 

MUGUET  S.m,  Unyanywa. 

MULÂTRE  adj.  et  s.  Sariya- 
ima. 

MULÂTRESSE  s.  f.  Sariyama. 

MULE  s.  f.  Dyike  la  bàg'ala 
ou  nyumbu. 

MULET  s.m.  Nyumbu ,bag'ala. 


MULETIER  s,  ni.  Mèhunga 
nyumbu. 

MULOT  s.  m,  Panya  (ya 
êhamba  ).. 

MULTICOLORE  adj.  -a  OU 

-inyi  ra  ng  i n g ingi. 

MULTIFLORE  adj.  -inyi  ma- 
ua  mêngi. 

MULTIFORME  adj. -a  ou  -inyi 
É'ura  nyingi  mbali  mbali. 

MULTIPLE  adj.  -ingi.  H s.m. 
Le  m,  de  quatre,  ungi  Wa  nue, 

MULTIPLICANDE  s.m.  Cha- 
kuzidishwa.  Huit  est  le  m.  de 
cinq,  nane  ndiyo  inayoonge - 
zeka  ou  inayozidishwa  marra 
tanuu 

MULTIPLICATEUR  s.  m.  Ki- 

sbdisJia.  Cinq  est  le  m;.  de  huit* 
tanu  ndiyo  yenyi  kuongeza  ou 
kuzidisha  nane  marra  tanu. 

MULTIPLICATION  s.f.  Aug- 
mentation en  nombre,  kuonge- 
zeka * kuwa  -ingi;  par  généra- 
tion* kuzaÀiana.  ||  Arith.  Hisa- 
bu  y a z'arba , z'arba  : Faire  une 
m. , kufanya  hisabu  y a z'arba , 

MULTIPLICITÉ  s.f.  Wingi. 

MULTIPLIER  v.  a.  Augmen- 
ter en  nombre,  kuongeza , kuzi- 
disha, kufanya  -ingi.  — Arith, 
M.  huit  par  cinq,  kufanya  na- 
ne nane  kwa  ou  marra  tanu> 
kuongeza  ou  kuzidisha  nane 
marra  tanu.  ||  v.n.  Kuwa  - in- 
gi, kuzaiiana  semai  par  généra- 
tion). ||  Se  multiplier  v.  pr.  De- 
venir nombreux*  kuwa  - ingi * 
kuzaiiana  sana  (par  généra- 
tion). ||  Fig.  Par  exagération* 
être  très  actif*  kufanya  kazi  ya 
watu  wawili,  isôatatu. 

MULTITUDE  s.f.  Une  m.  de, 
la  m,  de,  grand  nombre,  wingi 
wa.  ||  Absol.  Grande  réunion 
d’hommes,  watu  wèngi * maku- 
tano  ya  watu  wèngi , dyeslii 
la  watu.  — La  m.,  le  vulgaire* 
d ga  in  ii  y a watu. 

MUNIFICENCE  s.f.  Ukarimu^ 
wema. 

MUNIR  v.  a,  M.  une  place  da 
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provision  s^&’armes  ,$c,.,kUtia  du 
kuwcka(oyakula,silaha)mdyi- 
ni.  — En  gén.  M.  un  objet  de, 
kutia.  j|  M.  quelqu’un  d e,kupa. 
||  Se  munir  v.  pr.  Se  m.  des  cho- 
ses nécessaires,  kutwaa . ||  Fig. 
Sem.  de  patience,  kufanyasabu - 
ri;  de  courage,  kufanya  moyo , 
'kufanija  moyo  mkubwa. 

MUNITION  s.f.  Choses  néces- 
saires, oifaa;  provisions  de  bou- 
che, oyakula,  kande ; provisions 
de  guerre,  bunduki  (fusils), 
mizinga  (canons  ) , ris  as' i ( bal- 
tes, boulets),  barati  (poudre), 
ÿc. 

MUQUEUSE  s.  f.  Ngozi  nycm- 
bamba  na  nyekundu  ( kamaya 
■ midomo;  y a kinywa  ). 

MUR  s.  m.  Ukuta  (k-).  M.  en 
^torchis,  m.  de  refend,  /a 
baza.  M.  de  clôture,  borna  la 
ukuta.  — Je  suis  au  pied  du  m. , 
nimesoza  ukutani  ou  na  uku - 
-ta.  Mettre  quelqu’un  au  pied  du 
un.,  kusozesha  ukutani  ou  na 
« ukuta . 

MÛR,  E adj.  En  parlant  des 
^fruits,  - biou , -peou;  presque  m. , 
-tosa.  Être  m.,  kuwioa , kupca , 
kuwa  - biou  ou  -peau.  — En  par- 
lant d’un  abcès,  être  m. , kuwi- 
oa. ||  Fig.  Âge  m.,umri  wa  mtu 
- mzima . C’est  un  homme  m., 
mtu  mzima.  C’est  un  esprit  m., 
ana  hekima  où  bus' ara.  Être 
m.  avant  l’âge  ( enfant  vicieux  ) , 
kupeouka.  Enfant  m.  avant  l’â- 
ge, mtoto  mpeou.  — C’est  une 
affaire  mûre,  dyambo  hiii  lime- 
wioa. 

MURAILLE  s.f.  {Jkuta  \ k-)  : 
M. 'crénelée  , ukuta  W a v inara. 
V.  Mur. 

MURAL,  E adj.  -a  ukuta  -,  -a 
ukutani. 

MÛRE  s.f.  Forsadi. 

MÛREMENT  adv.  Réfléchir 
m.,  kufanya  shauri  sana. 

MURER  v.a.  Entourer  de  murs, 
kuzungusha  ukuta , kuzungu- 
sha na  ou  kwa  ukuta  kudyen- 


gea  borna  la  ukuta.  ||  M.  une 
porte,  une  fenêtre,  une  ouverte 
re,  boucher,  kuzi.ba  ou  kufun- 
ga  (kwa  mawe  na  chokaa).  |l 
M.  quelqu’un,  kumwakia  mtu 
nduni  y a ukuta. 

MÛRIER  s.  m.  Mforsadi  (mi-). 

MÛRIR  v.n.  En  parlant  des 
fruits,  kuwioa , kupea , kuwa 
-biou  ou  -peou.  Laisser  bien  m» 
les  fruits  sur  l’arbre,  kulimbika 
matunda.  Faire  m.  artificielle- 
ment des  fruits  en  les  enterrant 
ou  en  les  recouvrant  de  paille,  leu- 
oumbika  matunda.  ||  Fig.  Son 
esprit  mû'rira,  akili  yake  itawi- 
oa.  Cet  homme  ne  mûrira  jamais, 
mtu  huyu  hatapata  akili:  y a 
mtu  rnzima.  11  faut  laisser  m. 
l’enfance,  waache  watoto  wakuc 
wawe  watu  wazirna.  — Laissez 
m.  cette  affaire,  aclia  dyambo 
hili  liwioe.  ||  v.a.  M.  les  fruits 
(soleil),  un  abcés^  (emplâtre), 
kuwioisha.  ||  Fig.  L’âge  lui  a 
mûri  l’esprit,  sasa  amekuwa 
mtu  mzima,  ana  akili  sana.  — 
Je  veux  m.  nlon  projet,  nataka 
kungodya  niwaze  sana  mâmbo 
nitakayotènda. 

MÛRISSANT,  E adj.  -tosa.  V. 
Mûrir. 

MURMURATEUR  adj.  et  s.  m. 
M nunguni,  mnungunikadyi , 
mnu  ngu-niko. 

MURMURE  s.m.  Bruit  confus 
de  voix,  du  vent,  de  l’eau,  ki- 
oumo  (sing.),  ktoumi  (sing.), 
oumi  (ma-) , maoumi , moumo 
(sing.),  moumiSsing.)y  mtutumo 
(sing.,  m.  éclatant).  Chucho- 
tement, mnonÿono  ( sing.  ).J|  M. 
de  mécofttenternent,  mnunguni- 
ko  (sing.),  manunguniko,  mgu- 
no  (sing.),  kiguno.  ||  Fig.  Les 
murmures  du  cœur,  de  la  pas- 
sion, s’auti , kilio. 

MURMURER  v.n.  M.  pour  se 
plaindre,  kunungunika , kulia, 
kuguna  (faire  hunh).  ü On  en 
murmure,  on  en  parle  secrète- 
ment, wananongonczana  IVaba- 
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H hii , li'abari  hii  inaanza  ku- 
oama.  ||  M.  (vent,  mer,  eau>, 
ruisseau),  kuouma,  kututuma 
(avec  force).  ||  v.a.  M.  quelque 
chose,  dire  à voix  basse  en  se 
plaignant,  kunungunika.  — Di- 
re» à voix  basse,  sans  se  plain- 
dre, kunongona ; à l’oreille  de 
quelqu’un , kumnongoneza. 

MUSARD, E adj.  et  s.  Mpuuzi. . 

MUSC  s.m.  Miski zabadi., 

MUSCADE  s.f.Kungu-Manga.. 

MUSCADIER  s.  m.  M'kungfu- 
Manga  (mi-). 

MUSCLE  s.m.  Mshipa  (mi-). W 
a du  m. , ana  mshipa  wa  nga- 
üu,  amekazana  m*wili,  msliu- 
pacu  wa  mwili,  ameshupàma 
mwi.lL 

MUSCULAIRE  adj.  -a  mshipa, 
-a  mishipa.  — Avoir  de  la  force 
m. , kawa  na  mshipa  wa  ngu- 
v u. 

MUSCULEUX,  SE  adj..  C’est, 
un  homme  m. , ana  mishipa  mi- 
ne ne , ameshupana  mwili. 

MUSEAU  s.m.  Mdomo  (mi- K 

MUSELER  v.n.Kufunga(mfu- 
ko  wa  ou  bug  a la)  mdomo. 

MUSELIÈRE  s.  f.  M.  en  forme 
de  sac,  mfuko  wa  kufungia 
mdomo;  m.  faite  d’une  calebas- 
se, bug  u la  kufungia  mdomo.. 

MUSER  v.  n.  Kupuuza. 

MUSETTE  s. f.  Petit  sac,  mko- 
ba  (mi-),  mfuko  (mi-).  ||  Cor- 
memuse,  zumari  ga  kiriba. 

MUSICAL,  E adj.  Art  m.* 
muzik.  Composition  musicale,. 
muzik. 

MUSICALEMENT  adv,  Kwa 
ou  katika  kawaida  ga  muzik. 

MUSICIEN,  NE  s. 'Chanteur, 
m wimbadgi.  — Joueur  d’instru- 
ment,  mpiga  (kinanda,  ta rum- 
beta).  M.  militairev.mpt^a  tarum- 
beta,  mpiga  gwaride.  — Com- 
positeur, mtunga  ngimbo. 

MUSIQUE  s. f.  Art  de  la  m., 
muzik.  |j  Compagnie  de  musi- 
ciens, m,  militaire,  gwaride.  || 
Danse,  récréation  musicale, 


ngoma.  ||  Paire  de  la  m.„  cham 
ter*  kwimba;  jouer,  kueheza ,. 
kupiga  (, kinanda ,.  tarumbeta )._ 
Boite  à m.,  senturi ^ ||  Instru- 
ment de  m.  : Instrument  à tour 
ches,  kinanda.  Instrument  à 
vent, .trompette, clairon  et  autres, 
instruments  en  cuivre,  tarum- 
beta ou  torombeta  (inv.  ou  ma-);; 
flûte,  chalumeau,  zumari,. 
ujilimbi  ( f -A  Pour  certains, 
instuments  spéciaux,  y.  Baru- 
gumu,kabuz'u,kagamba,kinu- 
bi, . mbiu , pâncla,.  toasi;  upato9. 
vugo,  zeze. 

MUSQUÉ,  E adj.  Qui  sent  le- 
muso,  -inÿh  arufu  ga  miski.  — 
Rat  m.,  panga-miski.  ||  Qui  a 
du  musc,  -ingi  miski.. 

MUSQUER  v.a.  Kutia  miskb 
ou  zabadi..  ||  Se  m.usquer  v.  pr._ 
Kutwaa  miski. 

MUSULMAN,  E adj.  En  par- 
lant des  choses,  -a  isilamu ... 
— Rite  m, islamu ..  — Pays  m. , 
nchi  g a isilamu , nchl  y a wais- 
lamu.  il  s.  Islam  ou  Isilamu 
(inv.  ou.  wa-). 

MUTABILITÉ  s.  f . Kugcuka- 

geuka.. 

MUTATION  s.  f..  Changement , 
révolution,  mageuzo , mageuzi. 

||  Remplacement  d’une  person- 
ou  d’une  chose  par  une  autre,. 
badilisho , (ma-),  ubadilifu 

( sing.  X. 

MUTILATION  s.  f.  Action  de 
mutiler,,  uharibiou,  V.  Mutiler, 

Il  État  de  ce  qui  est  mutilé,. 
uharibiou  ( sing.  ). 

MUTILER  v.a.  M.  un  animal,, 
une  personne,  couper  quelque 
partie  du  corps,  kukata  (mko- 
no,  mguu , ^c.),  kuharibu.  ||  Ab- 
sol.  Châtrer,  kuharibu , kufïas'i .. 

MUTIN, E adj.  Enfant  m.,  entê- 
té, mtoto  mkaidi,  mpotoe,  aa- 
s‘i ; éveillé,  petit  m.,  mtundu. 
Peuple  m. , séditieux,  watu  aa- 
s'i,  watu  wênyi  fitina  ngingi. 

||  Caractère,  esprit  m.,  humeur- 
mutine,  entêtement,  ukaidi 
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upotoe;  espièglerie,  utundu.  i 
Yeux  mutins,  visage  m.,  ma- 
cho y a utundu.  ||  Rebelle,  aasi 
(inv.  ou  ma -),  mwinyi  fitina. 

||  Espiègle,  mtundu. 

MUTINER  (SE)  v.pr.  Se  révol- 
ter, kuas'i,  kufanija  fitina.  || 
S’entêter,  kufanija  kichwa  on 
ukaidi.  ||  Mutiné,  e part..  Révol- 
té, aas'i  (inv.  ou»  ma-),  -inyi 
fitina.  ||  Entêté,  mkaidi ,.  mpor 
toe. 

MUTINERIE  s. f.  Révolte,  fiti- 
na,  as'L,  uas'i.  ||  Entêtement, 
upotoe,  ukaidi. 

MUTISME  s.,m,  Ububu.—M. 
volontaire,  kunyaniaa. 

MUTUALITÉ  s.  f.  Se  rend,  par 
tes  formes,  réciproques,  des  ver- 
bes : La  m.  de  Renseignement, 
kuf undishana. 

MUTUEL,  LE  ad|.  Se  rend  par 
tes  formes,  réciproques  des,  ver- 
bes : Enseignement  m.,  kufundi- 
shana. Secoure  mutuels,,  kusei- 
diana. 

MUTUELLEMENT  adv.  For- 
me réciproque  du  v.  : S’aimer 
m.,  kupendana. 

MYLABRE  s.m.  M.  vésicant* 
kioixa-konde?:  mzozwe  ( mi-)  ? 

MYOPE  adn  et  s.  Personne 
m.,  mwinyi  macho  yake  hayaor 
ni  mbali.,  Je  suism .,,sioni  mba- 
li.  — Yeux  myopes,  macho,  ya - 
siyoona  mbali., 

MYOPIE  s„f.  Kutoona  mbali. 

MYRIADE  s>  f.,  Alaj\  lufuf, 
kwikw/i,  lukuki  : ces  quatre 
mots  vont  en  se  renforçant  gra- 
duellement. 

MYRI APODE  s,  m,  Dyopgoo 
(ma-  ). 

MYRRHE  s.  f.  Manemane 


du  cœur,  des  arts,  de  l’éloquen- 
ce, fumbo  (ma-),  siri.  Le  m. 
de  la  Sainte  Trinité,  fumbo  la 
Utatu  Mtakatifu.  — Assister, 
participer  aux  Saint*  Mystères., 
kuwamokatika  Mafumbo  Ma - 
takatifu.  Méditer  les.  mystères, 
du  rosaire,  kus'uli  tasbihi  kwa 
kuwaxa  Matendo  ou  Mafumbo v. 

Les  mystères  joyeux,  doulou- 
reux, glorieux,  M atendo  ou  Ma- 
fumbo  yafuraha,  yauchungu,, 
yautukufu.  ||  Pratique  secrète,, 
rite  secret,  manœuvre  secréte, 
kiringe,  siri.  ||  Précautions  que 
l’on  prend  pour  cacher  quelque 
chose,  difficultés  que  l’on  tait 
pour  faire  connaître  quelque  cho- 
se, siri  : Ils  sont  sortis  avec  un 
grand  m.?  wametoka  kwa  siri.. 
Pourquoi  tout  ce  m.?/  ya  niai 
siri  liizo  zotet  Faire  m.  de,  met- 
tre du  m.  à,  kuficha,  kufanya  1 
siri  ya , kustiri. 

MYSTÉRIEUSEMENT  adv. 
Kwa  fumbo,  kwa  siri. 

MYSTÉRIEUX,  SE  adj.  Qui 
contient  quelque  sens,  caché, 
quelque  secret,  -inyi  fumbo,  -a 
ou  -inyi  siri.  ||  adj.  et  s.  Per- 
sonne mystérieuse,,  mfichadyi * 
mwinyi  siri  ou  maficho,  mtu 
wa  kuficha. 

MYSTICISME  s,m.  Tawas’uf , 

MYSTICITÉ  s.f.  Tatous' uf. 

MYSTIFICATEUR  S.m.  Mzu - 

xua  watu. 

MYSTIFICATION  s.f.  V.  suiv.  ' 

MYSTIFIER  v.  a..  Kuxuxua , 
kufanyixia  z'ihaka.. 

MYSTIQUE  adj.  Sen$m.,fumr 
bo.  — Dans  un  sens  m.,  kwa 
fium,bo.  .'  L’Église  est  le  corps  m. 
de  N,  S>.y,  Kanisa  kwa  fumbo  ni 


(inv.  ).. 

MYRTE  s,m.  Mmanemane. 

MYSTÈRE  s.  m.  Ce  que  l’on  ne 
peut  pas  comprendre,  dogme 
inaccessible  à la  raison  humaine, 
Opération,  secréte  dp  la  nature, 


mwili  wa  Rabbi  wetu.  jj  s.  et. 
adj.  Personne  m.,  mtu  asiyeta- 
ka  mâmbo  ya  duniani,  mâinbo- 
yake  katika  ibada,s’ufii  (ma-).. 

MYSTIQUEMENT  adv.  Selon 
le  sens  mystique,  kwa  fumbo.. 
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N s.  m.  Ne , harfu  ya  arbata- 
ghara  ya  alfube  ya  kifransa. 
Son  équivalent  dans  l’écriture 
SAvahi lie-arabe  est  Nan. 

NACELLE  s.  f.  Petit  bateau., 
masliua  (inv.). 

NACRE  s.f.  Ubamba  wa  kom - 
be  la  lata. 

NACRÉ,  E adj..  -a  ubamba  wa 
kombe  La  la  tu. 

NAGE  s.  f.  Passer  une  rivière 
à la  nage,  kuouka  mto  kwa  ku- 
Qfjelea.  Se  jeter  à la  n. , kuouka 
niadyini  kuogelea.  ||  Fig.  Je 
suis  en  n. , nimelowa  kwa  dya- 
slio , mwili  wangu  unaoudija 
kwa  dyasho. 

NAGEOIRE  s.f.  Pezi  ( ma -). 
Nageoires  latérales,  oibawa, 
mapezi  y a mbaounl . 

NAGER  v.n.  Kuogelea;  en  par- 
lant  des  objets  qui  flottent,  kuo- 
(jetea,  kuetea  ( surnager,  flot- 
ter), — N.  entre  deux  eaux,  ku- 
oyetea  kwa  kupiga  mbizi;  fig., 
kukaa  katl.  ||  Fig.  N.  dans  l’o- 
pulence, kudyaUwa  inati,  ku- 
wa  na  malt  rujingi. 

NAGEUR,  SÉ  s.  Mwlmjl  ku- 
ogelea., 

NAGUÈRE  ou  NAGUÈRES 

adv.  Punde , karibu , si  zamani. 

NAÏF,  VE  adj.  Qui  est  dit,  pen- 
sé ou  l'ait  sans  artifice,  -a  ku- 
nyoka,-a  kweli,  -si-o  na  uongo 
ou  hila  ou  kombo.  i|  En  parlant 
des  qualités  d’une  personne,  qui 
est  sans  artifice,  -si-o  na  hila 
ou  kombo.  il  Personne  naïve, 
franche,  ingénue,  mtu  mnyofu, 
asio  na  hila  ou  kombo.  * 

NAIN,E  s.  Mbili-kimo,kibete.. 
il  adj.  En  parlant  des  hommes  et 
des  animaux,  kibete;  en  parlant 
des  plantes , des  hommes  et  des 
animaux,  -fupi. 

NAISSANCE  s.f.  Venue  au 
monde,  uzazi,  kuzaliwa.  Acte 


de  n.,  liat'i  y a uzazi.  Aveugle 
de  n, , kipofu  toka  kuzaliwa. 
Extraction,  as'ili.  Une  illustre- 
n.,  as'ili  bora.  Il  n’a  point  de  n., 
haria  as'ili.  Basse  m,  uzilifu .. 
— N.  illégitime,  uharamu.  I! 
Fig..  Origine , commencement 
d’une  chose,  mwanzo  (sing.),. 
as'ili.  N.  du  jour,  mwanzo  wa 
inchana.  — Le  point,  l’endroit 
où  commence  un  cours  d’eau  v 
une  tige,  une  colonne,  tfc.* 
mwanzo,  shina  ( ma-).—  Archit. 
N.  d’une  voûte,  mwanzo  wa  tao.. 

NAISSANT,  E adj.  Qui  naît 
(enfant),  -na-ozaliwa.  ||  Qui 
commence  à pousser  (plante), 
- na-oanza  kuota  ou  kuchipuka.. 
||  Fig.  Jour  n.,  dyua  kutoka  || 
Fig.  Qui  commence,  - na-oanza ^ 

NAÎTRE  v.n.  Venir  au  monde, 
kuzaliwa  : De  qui  est-il  né? 
Amezaliwa  na  nani%  On  le  fait 
n.  d’un  tel,  wanasema  kama 
amezaliwa  na  fulani.  Il  lui  est 
né  une  fille,  amezaliwa  (mieux 
amezaa  ) mtoto  mwana-mke. 
Etre  né  d’une  famille  royale, 
kuzaliwa  katika  dyamaa  ya 
wafalme.  C’est  Dieu  qui  a fait  n.. 
ce  grand  homme,  ndiye  Mungu 
aliyeleta  mtu  mkubwa  huyu. 

||  Fig.  N.  (plante),  kuota,  ku- 
chipuka : Le  soleil  fait  n.  les. 
plantes,  dyua  laotesha  ou  la- 
chipuza  miti.  — Fleurir  (fleur),. 
kuchanua,  kufumbua,  kucha- 
nuka  » kufumbuka.  — Le  jour 
commence  à n..,  kunakucha.  || 
Fig.  Commencer,  kuanza.  N.  à, 
de,  commencer  à tel  endroit, 
avoir  son  commencement  à,  ku- 
anza, kuwa  na  mwanzo  wake 
ou  as'ili  yake;  sortir  de,  kuto- 
kea  : Le  fleuve  nait  au  pied  de 
cette  montagne  là-bas,  mto  una- 
tokea  cliini  ya  mlima  ule,  una - 
anza  intimant  kule.  — N.  de, 
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commencer  à,  avoir  pour  cause, 
kuwa  na  as'ili  ou  sababu  yake 
ou  mwanzo  wake  : Cette  mala- 
die est  née  d’un  refroidissement. 
ugondjwa  huit  as'ili  ou  sababu 
yake  baridi.  — Faire  n.  la  pen  - 
sée de,  kutia  nia  ou  kus'udi  y a. 

NAÏVEMENT  adv.  Kwa  unyo- 
fux  pasipo  911  bila  liila,  kweli . 

NAÏVETÉ  s.  f.  Ingénuité,  sim- 
plicité naturelle  et  gracieuse, 
unyofu,  ukosefu  wa  liila.  || 
Expression , propos  qui  échappe 
par  ignorance,  udyinga  ( sing.  ). 

NANTIR  v.a.  Donner  des  ga- 
ges pour  l’assuranoe  d’une  dette, 
kupa  rahani.  ||  Pourvoir  de,  ku- 
pa , kupatia.  ||  Se  nantir  v.pr. 
Se  faire  donner  des  gages  pour 
l’assuranoe  d’une  dette,  kutwaa 
rahani.  |j  Se  pourvoir  par  pré- 
caution , kutwaa , kucliukua. 

NANTISSEMENT  s.m,  Raha- 
ni. 

NAPPE  s, f.  N.  de  table,  tan- 
diko  la  mcza.  — N.  de  commu- 
nion, upindô.  — N,  d’autel, 
mfuniko  (mi-)  wa  altare.  || 
Par  ext,  N.  d’eau,  étang,  lac., 
çiwa  la  rnadyi,  madyi  yaliyo- 
tandazilm.  — N.  de  feu,  moto 
uUoenea, 

NARCOTIQUE  adj , et  s.m.  Da- 
wa  ija  usingizi , kileo.  — Pour 
les  narcotiques  spéciaux,  V. 
Baiigi , boza,  a f y uni. 

NARGUE  s.  VUfyozu  — Faire 
p.  à quelqu’un,  V.  SUiv, 

NARGUER,  v.a.  Kutolea  ufyo- 
zi. 

NARGUILÉ  ou  NARGHILEH 

s.  m.  Ki ko,  cha  pipa  (à  laveur 
en  bois  travaillé),  kika  cha  puii- 
de  ou  nazi,  (à  laveur  fait  d’une 
coque  de  coco).  Fourneau  du 
n. , bori.  Tube  qui  fait  communi- 
quer le  fourneau  avec  le  laveur, 
digali , mdakali{  mi-).  Tube  par 
lequel  on  aspire  la  fumée,  shi- 
lama,  mridya( mi-).  Petite  pier- 
re que  l’on  met  au  fond  du  four- 
neau pour  empêcher  le  tabac  de 


descendre  dans  le  tube  digali , 

chakazL 

NARINE  s.  f.  Mwanzi  wa  pua, 
tundu  y a pua. 

NARQUOIS,  E adj.  En  parlant 
du  ton,  du  langage,  ^c. , -a  ou 
-inyi  ubishi  ou  msaha.  Avoir 
un  rire  n. , kuchcka  kwa  ubishi, 
||  En  parlant  des  personnes, 
adj.  et  s.  mwinyiubishi , mbishi , 

NARRATEUR,  TRICE  s.  Msi- 
mulizi,  muliadisi, , mwinyi  ku - 
simulia  ou  kuliadisi. 

NARRATIF,  VE  adj.  -a  ku - 
simulia  ou  kuliadisi , -a  liadisi, 

NARRATION  s.  f.  Usimului 
(sing,  ) , liadisi. , liika  y a , kis'a , 

NARRÉ  s.m.  H'abari. 

NARRER  v.a,  Kusimulia „ 
kuliadisi. , kutoa  liadisi. 

NASAL , E adj.  -a  pua , -a  pua- 
ni  ( de  l'intérieur  du  nez , venant 
du  nez ).  — En  parlant  de  la  pro- 
nociation,  -a  kipuani , -a  pua- 
ni,-a  kingongo  : Son  n.,  s'auti 
ya_  kipuani  ou  pucini , kingo- 
ngo. 

NASALEMENT  adv.  Pronon- 
cer n.,_  kusema  kipuani  ou 
kingongo , kutamka  kwa  pua. 

NASARDE  s.f.  Konzi.  y a pua , 
|.|  Fig.  Donner  une  n.  a quel- 
qu’un, kubisha,  kuchcka. 

NASARDER  v,a . Kupiga  kon- 
zi y a pua.  ||  Fig.  Kubisha , 
kuchcka, 

NASEAU  s.m.  Pua , tundu 
y a pua , mwanzi  wa  pua. 

NASILLARD,E  adj.  Voix,  ton 
n.,  s'auti  ya  puani , kingongo, 
||  s.  Nasilleur,  V.  ce  mot. 

NASILLEMENT  s.m.  Kusema 
kipuani.  ou  puani  ou  kingongo, 
kingongo. 

NASILLER  v.rp  Kusema  ki- 
puant  ou  puani  ou  kingongo , 
kuwa  na  kingongo.,  kusema 
ki.ngonÿo, 

NASILLEUR,  SE  s,  Mwinyi 
kusema  puani  ou  kipuani  ou 
kingongo,  mwinyi  kingongo. 

NASILLONNER  \\n.  précéda 


NASSE 
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NASSE  s.  m.  Dana  ( ma-  ). 

NATAL, E adj . N. (lieu,  pays, 
maison  ) , - H- posait  ica . — L’air 
n.,  hawa  y a nchi  a lipozaliwa. 
||  Jour  n.,  gika  ya  kuzaliwa , 
giku  ya  uzazi. 

NATATION  s.  f.  Kuogclca. 

NATATOIRE  adj.  -a  kuogelea. 

NATIF,  VE  adj.  Né  en  un  cer- 
tain lieu,  mzalia , kizalia  : N.  de 
Zanzibar,  mzalia  wa  Ungudya. 
— s.  Les  natifs,  wazalia . ||  Or 
n h.  zahabu  y a as'ili.  il  Fig. 
Inné,  -li-ozaliwa  na-o,  -a  tabla 
yake,  ndiyo  t'abia  yake. 

NATION  s.  f.  Nchi  ; kabiia , 
Vaifa  (inv.  ou  ma-).  |j  PL  Les 
nations,  les  infidèles,  washenzi. 

NATIONAL,  E adj.  -a  nchi,' 
-a  kabiia,  -a  Vaifa.  ||  Les  na- 
tionaux, s.  m.pl.,  watu  wa  nchi, 
watu  wa  kabiia. 

NATIONALISER  v.  a.  ICupo- 
kea  ou  kuanclika  katikakabila, 
kapa  akabiia.  ||  Se  nationali- 
ser v.pr.  Kuwa  rntu  wa  nchi 
ou  kabiia,  kuzoca  katika  nchi. 
ü En  parlant  des  choses,  pas- 
ser dans  les  usages,  kuwazoea 
watu  wa  nchi. 

NATIONALITÉ  s.f.  N.  d'une 
personne,  kuwa  mtu  wa  nchi 
ou  kabiia , u kabiia,  ukoo,-nas'a- 
ba.—  N.  d’un  peuple,  mazoezi  ya 
nchi  ou  ka  biia.  ||  PL  Les  nationa- 
lités, kabiia, t' alfa  (inv.ou  ma-). 

NATIVITÉ  s.f.  Uzazi,  kuzali- 
wa , maulidi. 

NATTE  s.f.  En  gén.  Mkeka 
(mi-).  Grande  n.  grossière  pour 
parquet,  dyamvi(ma-).  N.  ordi- 
naire pour  lit,  pour  étaler  à 
terre  en  guise  de  tapis,  mkeka. 
N.  de  Mascate  faite  avec  les  ti- 
ges d’une  graminée,  bisati.  Peti- 
te n.  ovale  pour  descente  de  lit, 
pour  faire  lapriére,  ms'ala(mi-). 
Petite  n.  ronde  remplaçant  la 
table  à manger,  ou  servant  à fai- 
re sécher  la  farine,  kitanga.  N. 
en  forme  de  sac,  dans  laquelle  on 
se  blottit  pour  dormir,  fumba. 


N.  fine  de  Madagascar  ressem- 
blant à un  tissu,  lanxba  ( inv. 
ou  ma-).  Tresse  de  folioles  de 
dattier  sauvage  pour  n.  fine, 
ukili(k-);  de  folioles  de  palmier 
doum  pour  n.  grossière,  shupa- 
tu  ( ma-) , bambo  ( ma-  ).  ||  Dif- 
férentes sortes  de  tresses  faites 
avec  de  la  soie,  avec  du  fil , avec 
des  cheveux,  <fc.,  msuko(  sing.  ) : 
N.  de  soie,  al  maria  y a hariri , 
msuko  wa  hariri. 

NATTER  v.a.  Tresser  en  nat- 
te, ku su ka.  ||  Couvrir  de  nattes, 
kutandikia  mkeka. 

NATTIER  s.  m.  Mshona  îiiike*- 
ka. 

NATURALIBUS  ( IN  ) loe.  adv. 
Utupu , uchi. 

NATURALISATION  s.  f.  V. 

suiv. 

NATURALISER  v.a.  Donner 
à un  étranger  les  droits  des 
nationaux,  kupokea  ou  kuandi- 
ka  katika  kabiia,  kupa  ukabi- 
la.  ||  Acclimater  des  animaux , 
des  plantes,  kuzoeza.  ||  Fig. 
Faire  adopter  (une  nouveauté)  : 
Nous  avons  naturalisé  ce  mot, 
tumezoea  na  clyina  liilL  . Cette 
nouveauté  fut  bientôt  naturali- 
sée ici,  simo  mpya  hii  imewa- 
zpea  marra  watu  wa  nchi  hii. 
Il  Se  naturaliser  v.pr.  Kuzoea. 

NATURALISTE  s.  m.  Mwali- 
mu  wa  üitu  vtya  nchi,  kama 
miti,  nyama , mlege , samaki, 
ncludu , mctclini. 

NATURE  s.f.  L’ensemble  de 
tous  les  êtres  qui  composent  l’u- 
nivers, l’ordre,  les  lois,  les  mou- 
vements qui  les  gouvernent,  ce 
qui  nous  apparaît  dansj’uni  vers, 
ùlimwengu  : La  n.  inorganique, 
ulimwengu  wa  madini  ou  ma - 
we,  madini.  La  n.  végétale,  uli- 
mwengu wa  miti,  miti  (pL).  La 
n.  animale,  ulimwengu  wa  wa- 
tu na  nyama  na  ndegç  na  sa- 
maki na  ndudu.  Après  la  pluie 
la  n.  renaît,  nwua  ikin  y a,  uli- 
mwengu unakuwa  mpya.  — 
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Payer  tribut  à la  n.,  mourir,  ku- 
fa. ||  Condition,  état  essentiel  : 
hall,  état,  condition;  t'abia 
principalement  pour  les  êtres 
animés,  caractère,  disposition, 
penchant;  utnbo  (sing.)  pour 
les  êtres  créés,  constitution, 
tempérament , con  formation  ; 

lazima , nécessité  qui  résulte 
de  la  constitution  : La  n.  divine, 
V mungu,  hall  ija  Mungu.  N. 
humaine,  ubin-Adamu,  hait  ou 
t'abia  ga  (ou  umbo  (la  bin-Ada- 
ma.  La  n.  de  lame  est  de  pen- 
ser, hall  ga  (ou  umbo  la)  roho 
ndigo  kuwaza.  La  n.  des  pois- 
sons les  destine  à vivre  dans 
l’eau,  hall  g a (ou  umbo  la)sa- 
maki  ndiyo  kukaa  madijinl , 
lazima  ga  samakL  kukaa  ma- 
dgini.  Les  animaux  suivent  leur 
n.,  ngama  hufuasa  t'abia  gao. 
Satisfaire  aux  besoins  de  la  n., 
kujang Isa hadga.  ||  Principequi 
maintient  le  corps  vivant,  roho  : 
La  n.  s’affaiblit  en  lui,  roho  g a- 
ke  imeregea.  ||  Complexion, 
tempérament  de  l’homme  et  des 
animaux,  t'abia,  umbo.  ||  Sen- 
timents instinctifs,  disposition 
de  l’àme,  aptitudes  intellec- 
tuelles, t'abia,  umbo.  Bonne  n., 
t'abia  ngema , umbo  dgema.  |; 
Sorte,  espèce,  aina,  namna  : 
J’ai  vu  une  pierre  de  cette  n., 
nimeona  dgiwe  la  aina  ou  nam- 
na  hic.  j|  Arts4.  Figure  de  demi- 
n.,  sanamu  nusu  ga  kimo;  plus 
grande  que  n.,  sanamu  kubwa 
kuliko  kimo.  |j  Payer  en  n.,  ku- 
lipa  kwa  kitu  kisicho  Jez'a,  ka- 
ma  nafaka , ngama.  — Vous 
recevrez  votre  nourriture  en  ar- 
gent ou  en  n.,  utapata  chakula 
chako  ao  chakula  ao  fez' a.  j| 
Contre  nature  loc.adv.  C’est 
contre  n.,  si  kawaida. 

NATUREL,  LE  adj.  De  la  na- 
ture physique,  du  monde  créé, 
-a  ulimwengu  : L’explication 
des  phénomènes  naturels,  ufasi- 
ri  œa  rntunbo  ga  ulimwengu.  || 


NATUREL 

Mourir  de  mort  naturelle , kufa 
kwa  amri  ga  Mungu,  kufa 
mwenyewe.  ||  Loi  naturelle,  sha- 
ria  g a t'abia,  amri  ga  Mungu , 
H Enfant  n.,  né  hors  du  maria- 
ge, mwanaharamu.  — C’est  son 
enfapt  légitime  et  n. , par  oppo- 
sition à enfant  illégitime  ou  adop- 
tif, ni  mwanae  has'a  ou  liïalis'i. 
ü Conforme  aux  lois  de  la  natu- 
re, par  opposition  à surnaturel, 
-si-opita  nguou  za  ulimwengu, 
-si-o  muudgiza  ou  adgabu.  || 
Propre  à une  chose,  à un  indivi- 
du, -ake  : La  mer  est  sortie  de 
ses  bornes  naturelles,  bahari 
imetoka  mipakani  mwake.  C’est 
sa  couleur  naturelle,  ni  rangi 
gake.  Ce  n’est  pas  son  état  n., 
si  hali  gake  hii.  Les  sujets  na- 
turels du  Sultan,  raya  zake  Sul- 
t'ani.  ||  Conforme  a la  nature 
d’un  individu,  par  opposition  à 
acquis,  -a  t'abia  gake,  ndani  ga 
ou  katika  t'abia  gake  : Sa  bonté 
est  naturelle,  wema  ndigo  Va- 
bia  gake.  — Qui  n’est  pas  si- 
mulé ou  affecté , qui  est  sans  ar- 
fice,  -si-o  -a  uonyo  ou  hila,  -a 
kweli  : Ce  langage  n’est  pas  n. , 
maneno  hago  ni  ga  uongo.  — 
Qui  se  fait  par  habitude  : Il  lui  est 
n.  de  marcher  très  vite,  desturc 
gake  kwenda  upesi.  ||  En  parlant 
des  produits  de  la  nature,  qui 
n’est  pas  artificiel,  h'alis'i , kwe- 
li; non  falsifié,  -si-o  mar'ushu- 
shi,  s'aji.  ||  Conforme  à la  rai- 
son, a l’usage  : Il  est  n.  de  se 
confier  à ses  amis,  ni  hali  ou 
kawaida  ga  watu  wotekumwa- 
mini  rajiki.  11  n’est  pas  n.  de 
s’exposer  inutilement  au  danger, 
si  akili  kudgiponza  JVat'arini 
bure.  ||  Qui  s’offre  de  soi-même 
à l’esprit  (sens,  explication), 
wazi  : Prenez  ces  paroles  dans 
leur  sens  n.,  sikia maneno  hago 
katika  maana  gao  wazi.  ||  Per- 
sonnne  naturelle,  qui  est  sans 
affectation  dans  ses  sentiments, 
dans  son  langage,  mtu  mngofu. 
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mtu  asiye  na  liila  ou  kombo . 

NATUREL  s.m.  Habitant  ori- 
ginaire d’un  pays,  mzalia.  |i  In- 
clination, humeur  naturelle, ma- 
nière d’être  d’un  être  animé,  t'a- 
bia,  umbo  (sing.  ) ; habitudes, 
mazoczi,  destari  : Il  est  d’un  n. 
pervers,  tabla  yake  mbaya, 
umbo  lake  baya.  — En  parlant 
des  choses  inanimées , état,  con- 
dition, propriété  inhérente,  hall . 
H Amour  entre  les  pères  et 
mères  et  leurs  entants,  senti- 
ments d’humanité,  moyo  : 11  n’a 
point  de  n. , hana  moyo , ||  L’op- 
posé de,  l’affectation , untyafu, 
ukweli,  ukoseJU  wa  hila  : 11 
manque  de  n.,  si  mnyofu,  ana 

hila.  ||  AU  NATUREL  , SUR  LE  N. , 

en  n.  loc.adv.  Avec  vérité,  exac- 
tement, Italis'i,  barabara , sa ~ 
wa  sawa,  vile  vile  : Imiter  au 
n. , kuiga  barabara. 

NATURELLEMENT  adv.  Par 
une  propriété  innée  à un  être 
animé,  t'abia  yake , nafsi  yake 
umbile  : Il  est  n.  peureux,  tabla 
ou  nafsi  yake  huogopa.  — Par 
une  propriété  inhérente  à une 
chose,  - enyewe , hall  yake , ta- 
bla yake  : L’eau  coule  n.,  ma- 
dyi ; hutiririka  y enyewe.  ||  Par 
opposition  à surnaturellement , 
par  ses  propres  forces,  kwa  ngu- 
vu  zake  ye;  par  la  puissance  hu- 
maine, kwa  nguvu  za  bin-Ada- 
mu,  kwa  uwezowa  bin-Adamu * 
U n mort  ne  peut  n . re  vi  vre,  ma  y i- 
ti  hawezi  kudyifufuaao  kufufu- 
liwa  na  bin-Adamu. — Cela  ne  se 
fait  pas  n.,  ordinairement,  si  des- 
tari,haiendi  ou  haidyi  hioi;  ce 
n’est  pas  possible,  liaifay , hai- 
wezekani , hayamkini.  ||  Com- 
me on  doit  s’y  attendre,  yakini, 
hakika,  hapana  budi  : On  l’in- 
terroge, n.  il  répond,  anaulizwa, 
hana  budi  kudyibu.  ||  De  fa- 
mille, de  naissance  : Il  est  n.  ri- 
che, ana  mali  za  wazee  wake.  || 
Simplement,  d’une  manière  na- 
turelle, facile,  hioi , -enyewe; 


clairement,  wazi,  z'ahiri  : Cela 
s’explique  n.,  yanuonekana 
wazi.  Cet  arbre  a poussé  n., 
mil  hua  umeota  mwenyewe. 

||  Exactement  : Imiter  n.,  kui- 
ga barabara  ou  Iralis'l  ou  sa- 
wa sawa.  H Sans  aifectation  ni 
recherche , kwa  unyofu,  kweli; 
sans  déguisement,  pasipo  ou  bi- 
la  hila  ou  uongo,  kweli  : Dire 
n.,  kusema  maneno  yasiyo  na 
hila,  kusema  kweli. 

NAUFRAGE  s.m.  Submersion 
avec  perte  d’hommesou  de  biens, 
maangamizi , g'arika.  Faire  n., 
être  submergé,  kuzama , kuan- 
gamia,  kug'ariki.  — Échouage, 
n.  sans  perte  d’hommes,  faire 
n.,  kutota , kupwclewa. 

NAUFRAGÉ,  E adj.  Qui  a été 
submergé,  -li-ozama,  - li-oanga - 
mia,  -li-og^ariki;  quia  échoué, 
-li-otota,  -li-opwelewa. 

NAULAGE  s.m.  Nauli. 

NAUSÉABOND,  E adj.  -inyi 
kuchafua  moyo . 

NAUSÉE  s.f.  Kichafuko  cha 
moyo,  uchafuko  wa  moyo,  ma- 
chafuko  (y a moyo) , kucliafuka 
moyo . 

NAUSÉEUX,  SE  adj.  -a  OU 

-inyi  kuchafua  moyo. 

NAUTIQUE  adj.  -a  bahari > 
-a  ubaltaria . 

NAUTONNIER,  ÈRE  S.  Balia- 
ria  finv.  ou  ma-  ). 

NAVAL,  E adj.  Combat  n., 
vita  ya  baharini.  Forces  nava- 
les, imara  y a bahari.  École  na- 
vale, darsa.  y a ubaharia. 

NAVETTE  s.  f.  N.  à encens, 
mkebe  wa  ubani.  j|  N.  de  tis- 
serand : dans  le  métier  des  Swa- 
hilis la  n.  est  remplacée  par  la 
main  qui  conduit  le  fil  de  trame 
mshindio.  — Fig.  Faire  la  n.,  ku- 
tangatanga,  kuzungukazungu- 
ka,  kwenda  na  kurudi  kwen- 
da  na  kurudi. 

NAVIGABLE  (ÊTRE)  Kusa- 
firika  ou  kuendeka  kwa  ( chom - 
bo,  markcbu , ^c.). 


NAVIGATEUR 


NAVIGATEUR  adj.  et  s.m. 
M sa,  fi  ri  ica  bahari. 

NAVIGATION  s.  f.  Safari  tja 
baharini. 

NAVIGUER  v.n.  N.  sur  mer, 
kusafiri  baharini:  sur  l’eau 
douce,  kusafiri  (mtoni , ziwa- 
ni).  — Ce  pilote  navigue  bien, 
rubani  huyu  hodari  ica  kupele- 
ka  markebu.  Ce  bâtiment  navi- 
gue bien,  rnanioari  hit  ienda 
cèma. 

NAVIRE  s.  m.  Markebu.  N.  de 
guerre,  mamcari,  markebu  y a 
cita.  N.  à vapeur,  markebu  ya 
moshi  ou  clolvan.  N.  à voiles, 
markebu  y a matanga.  N.  de 
commerce,  markebu  y a biasha- 
ra , markebu  y a hamali , y a 
basas  i. 

NAZARÉEN,  NE  s . Mnaziri. 

NE  adv.  de  négation.  Ne  se 
rend  par  la  forme  négative  du 
v.  : Je  n’irai  pas,  sitakwenda. 
Ce  n’est  pas  cela,  siyo.  Ce  n’est 
pas  lui,  siye.  — Double  négation: 
Je  ne  puis  ne  pas  aller,  sina  budi 
kwenda , sina  ’tta  kutokwen- 
da.  — Ne  dubitatif  ne  se  traduit 
pas  : Je  crains  qu’il  ne  s’en  aille, 
naogopa  aende  zake.  — Ne  ex- 
plétif, après  un  comparatif  d’iné- 
galité suivi  de  Que  et  d’une  pro- 
position coin  pléti  ve,  ne  se  traduit 
pas,  et  Que  se  rend  par  kuiiko  : 
Vous  écrivez  mieux  que  vous 
ne  parlez,  waandika  cerna  kuii- 
ko kusema,  waweza  kuandika 
kuüko  kusema.  ||  Et  ne,  waia 
avec  le  v.  négatif,  ne...  ni,  ni... 
ne,  waia...  waia  avec  le  v.  néga- 
tif : Et  ne  palez  pas,  waia  usi- 
seme.  Ne  me  demandez  ni 
ne  m’importunez,  waia  usiniom- 
be,  waia  usinisumbue.  ||  Ne 
c^ue,  tu,  -tupu,  ila  : Je  n’ai  vu 
que  du  sable,  nimeoria  mchan- 
ga  tu  ou  mtupu.  Il  n’y  a que  des 
montagnes, pana  miiima  tu  ou 
mitupu.  Il  ne  veut  manger  que 
du  riz,  hataki  kuia  iia  wati. 

NÉ, E adj.  V.  Naître.  Nouveau- 
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i.  n é,mtoto  mchanga.  Premier-né, 
mwana  wa  kwanza.  Dernier-né, 
a mwana  wa  mwisho,  kitinda- 
mimba,  mtinda-mimba,  mzi- 
r,  wa-nda,  mkata-ziwa.  — Aveu- 
u gle-né,  ki.pocu  toka  kuzaiiwa. 
- Mort-né,  mtoto  aliekujla  tum- 
i,  boni.  — Bien  né,  d’une  famil- 
i-  le  honorable,  mtoto  w a as'iii 
i-  ou  kabaila  ou  watu , mtu  wa 
a as'iii;  qui  a de  bonnes  inclina- 
tions, mwinyi  t'abia  nzuH.  -- 
le  Né  pour  la  guerre,  mwana  wa 
a cita.  C’est  son  ennemi-né,  adui 
a wake  toka  kuzaiiwa. 

>,  NÉANMOINS  adv.  Lakini , 
le  walakini , illakini , dyapo. 
x-  NÉANT  s.m.  Le  n.,  rien,  si 
a kitu , hakuna  kitu , hapana  ki- 
tu  : Dieu  a tiré  toutes  choses  du 
i.  n.,  Mungu  akaumba  citu  cyo- 
>e  te  kwa  hapana  kitu.  — Rentrer 
u dans  le  n. , kutokomea,  kutowe- 
i.  ka , Réduire  au  n. , kutokomeza , 
st  kutowesha;  fig.  kutdngua.  || 
i : Fig.  N. , le  peu  de  valeur  d’une 

U chose,  si  kitu , upuuzi. 

NÉBULEUX , SE  adj.  Obscur- 
it  ci  par  les  nuages,  mawingu; 

par  la  brume  ( horizon  ) , -li-ofa- 
t-  nya  makungu  ou  ukungu  ou 
3-  umande , kongugu.  j|  Fig.  Son 
3-  front  est  n.,  uso  wake  haukun- 
it  duki,  umechafuka.  || ’ Fig.  Obs- 
► : cur,  dyiza , hakuna  wazi  : L’ho- 
is  rizon  est  n.,  dyiza  tupu. 
i-  NÉBULOSITÉ  s.f.  Kiwingu. 
a ||  Fig.  Dyiza  (singj. 

\a  NÉCESSAIRE  adj . Lazima , -a 
...  lazima , -li-opasha,  -a  sherVi.  Il 
i-  est  absolument  n.,  shert'i,  hapa- 
i-  na  budi  shert'i  ou  lazima,  wa- 
îi  dyib.  Il  leur  est  n.,  imewapasha , 
i-  ni  lazima  ou  shert'i  kwao , ina- 
[e  wadyibisha.  ||  s.m.  Ce  qui  est 
u essentiel,  indispensable,  yaliyo 
i-  lazima , lazima;  le  n.  à la  vie, 
îs  riziki;  ce  dont  on  a besoin  dans 
m le  dénûment,  ce  que  l’on  vient 
le  demander,  hadya,  uhitadyi  ;; 
i . objets  nécessaires,  cifaa , iazi - 
.1-  ma. 
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NÉCESSAIREMENT  adv. 
Shert'i,  lasima,  kwa  short' i, 
kwa  lasima.  Il  faut  n.,  shert'i , 
hapana  budi  shert'l  ou  lasima, 
wadyib. 

NÉCESSITÉ  s.  f.  Chose  néces- 
saire, lasima . — N.  de  précepte, 
fars'i.  — Indigence,  ukosefu , 
ukwasefu , uhitadyi , hadya.  || 
N.  naturelle,  besoin  naturel,  ha- 
dya. ||  PL  Les  nécessités,  les  be- 
soins, lasima,  hadya,  uhitadyi. 
||  De  nécessité  loc.adv.  Kwa 
shert'i , shert'i  -,  lasima  : Il  faut 
de  n.,  shert'i,  hapana  budi  shert'i 
ou  lasima,  imepasha  shert'i. 

NÉCESSITER  v.a.  Kupasha , 
kulasimisha , kushurt'lsa , ku- 
wadyibisha. 

NÉCESSITEUX , SE  adj.  et  s. 
Mkosefu  ou  mkwasefu  wa  ma - 
lis  mkosefu y muhitady i. 

NÉCROLOGE  s.  m.  Daftari  y a 
mayiti. 

NECTAR  s.  m.  Asali. 

NECTARINE  s.f.  Chosi  (inv., 
nectarinia  gutturalis). 

NEF  s.f.  Navire,  markebu; 
boutre,  chombo.  ||  Archit.  Allia 
( mi-). 

NÉFASTE  adj.  -baya. 

NÉGATIF,  VE  -a  ou  -inyi  ku- 
kana > ||  Négative  s.f.  ICikano, 
kanio  {mi-). 

NÉGATION  s.f.  Action  de  ni- 
er, kanio  (ma-),  kikano.  ||  Mot 
qui  sert  à nier,  neno  la  kukana, 
kikano. 

NÉGATIVEMENT  adv.  Kwa 
kukana,  - kikana . 

NÉGLIGEABLE  ( ÊTRE  ) Ku- 

wacliilika. 

NÉGLIGEMMENT  adv.  Kwa 
usembe.  Travailler  n .,  kufanya 
kasi  kwa  usembe , y a usembe, 
mkono  mmodya. 

NÉGLIGENCE  s.f.  Défaut  de 
soin,  d’exactitude,  usembe , pu  - 
rukusliani , uoiou;  n.  par  oubli, 
sahao,  sohali,  usohali.  ||  N., 
défaut  du  style,  d’une  œuvre, 
kosa  (ma-)  kidogo. 


NÉGLIGENT,  E adj.  et  s.  Per- 
sonne négligente,  qui  manque 
de  soin  , nisembe,  mpurukusha- 
ni,  moi  au;  qui  oublie,  msahao, 
msohali.  Être  n.  f par  oubli;, 
kusaliao , kur'aftlika.  ||  adj.  en 
parlant  des  choses  (soin,  amitié, 
çÿ'C. -a  kioiou,-a  kiscmbe\ 

NÉGLIGER  v.a.  N’avoir  pas 
soin  de,  kutotunsa , kutoanya- 
lia;  oublier,  kusahao , kutar'a-* 
fali;  abandonner,  omettre,  ku- 
acha ; laisser  aller  à la  diable, 
kuaehiiia;  rie  pas  faire  cas  de, 
kupuusa,  kuona  upkusi.  — N. 
de  (suivi  d’un  v.) , kutofânya 
dyuhudi  ou  idyitihadi,  kufanya 
uoiou , kutotaka.  If  Se  négli- 
ger v.  pr.  N’avoir  pas  soin  de 
soi,  kutodyitunza.  — S’occûper 
moins  exactement  de  ses  devoirs, 
kufanya  usembe  ou  uoiou. 

NÉGOCE  s.  m.  Biasliara. 

NÉGOCIABLE  adj.  Cette  lettre 
de  change  est  n.,  hawala  hii 
hutumikana. 

NÉGOCIANT  s.  m.  Aîfanya 
biasliara,  tadyi.ri  ( ma-  >. 

NÉGOCIATEUR,  TRICE  s.  N. 

de , mtengenesa.  ||  s.  rh.  Agent 
diplomatique,  wakili  (ma-), 

NÉGOCIATION  s.f.  N.  de,  ac- 
tion de  négocier  une  affaire,  ma- 
tengeneso,  kutengenesa.  Entrer 
en  n. , en  pourparlers,  kufanya 
mancno;  pour  la  paix , kufanya 
maneno  y a amani.  ||  La  char- 
ge de  négocier  une  affaire,  la 
chose  que  l’on  est  chargé  de  né- 
gocier, uwakili  (sing.).  — La 
chose  que  l’on  négocie  pour  soi , 
maneno. 

NÉGOCIER  v.n.  Faire  du  tra- 
fic, kufanya  biasliara.  |j  v.a.  N. 
une  affaire  avec  quelqu’un,  ku- 
fanya maneno  na.  N.  un  traité, 
kufanya  maneno  y a amani;  un 
accord,  kufanya  mapatano . N. 
une  alfa  ire  pour  quelqu’un,  kum- 
simamia  maneno  yake.  ||  N. 
une  lettre  de  change , la  céder  à 
I un  autre  qui  en  donne  la  valeur, 
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kupa  hawala . kuhawilisha. 

NÈGRE  adj.  De  la  race  nègre, 
-a  watu  weusi.  |[  Noir  (homme, 
Femme),  mwcusi. 

NÈGRE,  NÉGRESSE  s.  Mtu 

mwcusi.. 

NÉGRIER  adj.m.  Vaisseau  n., 
markebu  ya  haramia.  — Capi- 
taine n .,nah‘oza  y a markebu  ya 
haramia.  Absol.  s.  m.  N.,  hara- 
mia. 

NÉGRILLON,  NE  s.  Mtoto 
mwcusi. 

NEIGE  s.  f.  Moua  ya  unga. 

NENNI  adv.  Kakuna,  La,  ha- 
sha. 

NÉNUFAR  ou  NÉNUPHAR  s. 

m.  V.  Nymphéa. 

NÉOPHYTE  s.  Mwongofu. 

NERF  s.  m.  Filet  nerveux, 
mshipa  (mi-),  uzi  (nyuzi).  — 
Attaque  de  nerfs,  V.  Hystérie.— 
Pare  ext . Tendon , mshipa.  — N. 
de_  bœuf,  mkano  (mi-)  wa 
ngombe , ukano(k-)  wangombe , 
mkano , ukanu.  ||  Ficelle  d’une 
reliure,  kamba , ugwe(nyugwe). 
[|  Fig.  Force,  vigueur,  mshipa 
>wa  nguou , nguou,  ushupaou 
wa  mwili.  Avoir  du  n.,  kushu- 
paa , kuwa  naushupaou,  kuwa 
,na  mshipa  wa  nguou. 

NERVEUX,  SE  adj.  Qui  con- 
tient beaucoup  de  nerfs,  -iruji 
mishipa  mishipa,  -inyi  mishi- 
pa  ntingi.  ||  Des  nerfs,  -a  mishi- 
pa. — Le  système  n.,  mishipa , 
bongo  (pl.  >.  Centre  n. , bongo 
< pl.  ).  ||  Avoir  une  toux  nerveu- 
se, kukooa  kwa  kuwa  na  koo 
kukereketa.  ||  Fig.  Fort,  -inyi 
mishipa  y a nguou,  -inyi  ngu- 
vu,  -a  ou  -inyi  kushupaa.  — Par 
extension,  en  parlant  du  style, 
du  discours,  hodari , -a  nguou. 

NERVURE  s.  f.  N.  médiane 
d’une  feuille,  mgongo  (mi.-).  Les 
nervures  médiane  et  latérales 
comprises,  mizizi, nyuzi. N.  mé- 
diane prise  sur  une  foliole  de 
dattier  ou  de  palmier  doum, 
ungongo  ( ng-).  ||  Nervures  des 


ailes  des  insectes,  mishipa.  || 
Archit.  Moulure  saillante,  V. 
Moulure.  ||  Reliure.  N.  du  dos 
d’Un  livre,  mshipa  (mi,-). 

NET,  TE  adj.  Propre,  sans 
souillure,  fig.  sans  reproche 
(conscience,  personne),  -taka- 
tifu  , s'aji , -eupc  (blanc,  au  fig. 
sans  tache).  Être  n.,  propre,  ku- 
takata.  ||  Pur,  sans  mélange,  s'a- 
ji. ||  Transparent,  uni,  poli,  sans 
tache,  s'aji.  Être  n.,  kutakata.  |! 
Distincte  (voix,  écriture),  s'aji, 
wazi.  |,  Vue  nette,  macho  y a 
nuru,  macho  s'aji.  j|  Vide,  waz'i, 
tupu  : Trouver  maison  nette,  ku- 
kuta  nyumba  wazi  ou  mtupu 
Faire  place  nette,  kukumba  oitu. 
||  Fig.  Sans  dettes  ( revenu  ) , pa- 
si.po  déni,  s'aji.  ||  Poidsn.,  turu- 
hani.  ||  Fig.  Bien  cela,  exact,  ba- 
rabara,  lïalis'i,  ,'S‘ahihi.  ||  Fig. 
Sans  ambiguïté,  clair,  sans  dif- 
ficulté, wazi , z'ahiri , s'aji.  ||  s. 
m.  Mettre  au  n.  un  écrit,  kuandi- 
ka  s'ajt;  un  compte,  kufanya 
hisabu  s'aji,  kusaji  hisabu.  || 
adv.  Clairement  distinctement, 
wazi  : Entendre  n. , kusikia  wa- 
zi. ||  Tout  d’un  coup,  marra , 
marra  modya  : Se  fendre  n, , 
kupasuka  marra,  kupasuka 
pu.  ||  Fig.  Franchement,  pasi- 
po  kuzunguka . Parler  n.,  kuto- 
zungusha  maneno. 

NETTEMENT  adv.  Propre- 
ment, s'aji.  |j  Fig.  Clairement, 
wazi.,  wazi  wazi,  z'ahiri.  || 
Franchement,  wazi,  z'ahiri , 
pasipo  kuzunguka . 

NETTETÉ  s. f.  N.  de  l’eaU) 
uangaou,  utakatifu , us'aji.  j| 
Propreté,  utakaco,  utakatifu, 
us'aji.  — Brillant,  ungara.  || 
Clarté,  u wazi , us'afi.  ||  Perfec- 
tion, exactitude,  us'afi , us'ahi.hi . 

NETTOIEMENT,  NETTOYA- 
GE s.  m.  V.  suiv. 

NETTOYER  v.a.  Rendre  net, 
propre,  kutakasa , kusafidi, 
kus’ajisha,  kufanya  s'aji,  kus'a- 
ji.  — Laver,  kuosha.  — Laver  le 
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linge,  kufaa(nguo).  — N.,  la- 
ver sa  ligure,  ses  mains,  kuna- 
wa  (uso,  mikono).  N.,  laver  la 
figure,  les  mains  à quelqu’un, 
kunawisha.  — N.  en  brossant, 
en  frottant,  kusugua.  N.  des 
souliers,  kusugua  viatu.  N. 
avec  du  papier  de  verre,  kusu- 
gua kwa  msasa , kupiga  msa- 
sa.  — N.  en  raclant,  kukwan- 
gua.  N.  ses  ongles,  kukwangua 
kucha.  —N.  en  essuyant,  en 
époussetant,  kupangusa.  — N. 
balayer,  kufagia.  — N.,  trier, 
monder,  kuchambua.  — N.  un 
poisson,  un  tubercule,  gratter 
les  écailles,  lasurface,  kupaa.  — 
N.  un  champ,  sarcler,  kupalia, 
— N.  le  grain,  le  monder,  lui 
enlever  sa  pellicule  en  le  pi- 
lant, kupwaga , kupwaga.  — Se 
n.  les  dents,  kupiga  msuaki 
katika  mèno.  ||  Fig.  N.  une 
maison,  une  chambre,  ^c. , em- 
porter tout,  kukumba  vitu  kati- 
ka, kufagia.  ||  Fig.  N.  les  af- 
faires de  quelqu’un,  kulipa  ma- 
dctii  yake. 

NEUF  ad.j.  num.  Kenda,  tisa , 
tisia.  ||  Neuvième,  -a  kenda , 
-a  tisa.  ||  s.  m.  Kenda,  tisa  : Le 
n.  du  mois,  mwezi  kenda. 

NEUF,  VE  adj.  Fait  depuis 
peu,  -pga,  dgadidi;  qui  n’a 
pas  encore  servi,  quia  peu  servi, 
qui  n’est  pas  encore  usé,  nouvel- 
lement acheté,  -pga.  ||  Novice, 
mpga , mchanga;  étranger, 
nouveau  venu , mge  ni;  inexpéri- 
menté, mdyinga.  ||  En  parlant 
des  productions  de  l’esprit  et 
des  arts , qui  n’a  pas  encore  été 
dit,  traité,  produit,  employé, 
qui  paraît  étrange,  -jnja.  ||  s.  m. 
Mapya,  kipya.  ||  À neuf  loc. 
adv.  Kama  -pif a. 

NEUTRALEMENT  adv.  Sans 
prendre  parti  ni  pour  l’un  ni 
pour  l’autre,  paslpo  ou  bi.la 
kuelekea  ou  kukubalia  huyo 
kuliko  huyo  ou  waia  huyo  wa- 
ia  huyo.  ||  Ce  verbe  est  emplo- 


yé n.,  ne  no  h Ht  Latumika  kwa 
maana  i/a  kutendeka. 

NEUTRALISATIONs.f.V.  SUiv. 

NEUTRALISER  v.  a.  N.  un 
pays,  kutenga  nchi  katika 
mâmbo  ya  cita.  |j  En  chimie, 
rendre  neutre  un  acide,  au  sens 
physique  enlever  l’acreté,  l’amer- 
tume, <yc. , kuzimua , kuondoa 
ukali  wa.  ||  Réduire  à rien  l’eh'et 
d’une  cause,  kutengua. 

NEUTRALITÉ  s.f.  Kutokuwa- 
mo. 

NEUTRE  adj.  Qui  ne  prend 
parti  ni  pour  l’un  ni  pour  l’au- 
tre, -si-o  wala  upande  huu  wa- 
la  upande  huu.  Il  est  n.  en  ce- 
la, hayumo.  ||  v.  n.  Neno  La 
kutendeka. 

NEUVIÈME  adj.  ord.  -a  ken- 
da, -a  tisa.  j|  s.  m.  Sehemu  y a 
kenda,  kipande  cha  kenda. 

NEUVIÈMEMENT  adv.  Ya 
kenda,  y a tisa. 

NEVEU  s.  m.  Mtoto  mwana - 
munie  wa,  ndugu.  L’oncle  ma- 
ternel et  son  n.  s’appellent  entre 
eux  mdyomba.  L’oncle  paternel 
appelle  son  n.  mtoto  wangu,  et 
le  n.  l’appelle  baba  mdogo  (s’il  est 
moins  âgé  que  son  père;,  baba 
mkubwa  (s’il  est  plus  âgé).  La 
tante  maternelle  marna  ( mku- 
bwa, mdogo)  ou  paternelle  s/nzn- 
gazi  appelle  son  n.  mtoto  wangu. 

NÉVRALGIE  s.f.  Uyabisl. 
(sing.  ). 

NEZ  s.  m.  Pua.  Certaines  fem- 
mes portent  sur  le  côté  du  n.  une 
petite  pièce  de  monnaie  d’argent 
ou  une  rosette  métallique,  kipi- 
ni;  d’autres  portent  sous  le  n.  un 
anneau  ordinairement  avec  pen- 
deloque, hazama.  Parler  du  n., 
kusema  puani  ou  kwa  pua.  Au 
n.  de,  mbele  y a,  usogi  mwa. 
Mettre  len.  à la  fenêtre,  kuchun- 
gulia  dirishani , kutokeza  ki- 
chwadirishani.  Mettre  len.  dans 
une  affaire,  kudyitia  katika, 
kuingia  kati  y a ou  katika.  Me- 
ner quelqu’un  par  le  bout  du  n. , 
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kufuga.  Tirer  les  vers  du  n.,  ku- 
tega  kwa  maneno,  kupeteleza , 
kudadisi.  11  a le  n.  fin  , ana  pua 
nycmbamba;  fig.  aria  pua  nye- 
pcsi. 

NI  conj.  Wala  : Ni  celui-ci  ni 
celui-là,  wala  Jauni  wala  gale. 

NIABLE  ( ÊTRE  ) Kulianlka. 

NIAIS, E adj.  et  s.  Personne 
niaise,  mdyinga,  mpumbaou, 
bumbwazi , har'amu.  ||  adj.  Il  à 
Pair  n.,  ana  uso  wa  kidylnga 
ou  kipumbaou;  un  ton  n.,ana 
maneno  ya  kidylnga  ou  kipum- 
bava.  — Écrit,  conte  n. , raison 
niaise,  upuuzi  (p-).  Il  adv.  V. 
suiv. 

NIAISEMENT  adv.  Kwa 
upumbacu,  kwa  udylnga. 

NIAISER  v.  n.  Kupuuza,  ku- 
Janya  upuuzi. 

NICHE  s.f.  Tour  de  malice, 
uhorofi,  chèreou.  Faire  une  n.  à 
quelqu’un,  kumfanyizia  ukoro- 
ji  ou  eiièreou,  kufnkorojïsha. 

NICHE  s.  f.  Enfoncement  dans 
l’épaisseur  d’un  mur,  daka  (ma-), 
kidalm.  ||  Cabane  de  chien, 
nyumba  y a mbwa. 

NICHÉE  s.  f.  Watoto  wa  nde - 
ge),  maklnda  (ya  ndege). 

NICHER  v.n.  Faire  son  nid, 
kutia  ou  kufanya  nyumba  où 
tùndu  yake.  ||  v.a.  Placer  dans 
un  endroit,  kutia.  ||  Se  nicher 
v.pr.  Kudyikalia , kulma. 

NID  s. m.  N.  d’oiseau,  nyumba 
ou  tundu  y a ndege.  — N.  de 
poule,  de  gallinacé,  de  tout  oi- 
seau qui  fait  son  nid  à terre,  ki- 
oto.  ||  Fig.  Demeüre-  kikao. 

NIÈCE  s.f.  Mtoto  mwana-mlie 
wa  ndugu.  L’oncle  maternel  et 
sa  nièce  s'appellent  entre  eux 
mdyomba.  L’oncle  patprnel  ap- 
pelle sa  nièce  mtoto  wangu,  et 
la  n.  l’appelle  baba  mdogo  (s’il 
est  moins  âgé  que  son  père  ) , ba- 
ba mkubwa  ( s’il  est  plus  âgé). 
La  tante  maternelle  marna  (mku- 
bwa, mdogo ) ou  paternelle  shan- 
gazi.  apelle  sa  n.  mtoto  wangu . 


NIELLE  s.  f.  Maladie  des 
grains,  kizimwi. 

NIER  v.a.  Kukana,  Jmunkiri » 

NIGAUD,  E adj.  et  s.  Mpum- 
bao  u , bumbwazi , mdyinga , 
barzuli. 

NIGAUDER  v.n. Kuchezaupu- 
uzi , kufanya  upuuzi  ou  ubar- 
zull,  kupuuza. 

NIGAUDERIE  s.f.  Action  du 
nigaud,  rien,  upuuzi  (p-),  ubar- 
zull  (sing.).  ||  Caractère  du  n. , 
ubarzuil. 

NIL  MtowaNil. 

NIMBE  s.  m.  V.  Auréole. 

NIPPES  s.f.pl.  Vyombo,  ma- 
vao,  nguo. 

NIPPER  v.a.  Fournir  de  nip- 
pes, kupa  . ( oyombo,  maoao, 
nguo).  ||  Se  nipper  v,  pr :Kunu- 
nua  ( oyombo , maoao,  nguo). 

NIROUZ  s.  m.  NerusL 

NITRATE  DE  POTASSE , SEL 
DE  NITRE  s.m.  Salpêtre,  shura. 

NIVEAU  s.m.  Instrument  qui 
sert  à reconnaître  si  un  plan  est 
horizontal,  mlzanl  (inv.).  N. 
d’eau , kipimo  cha  madyi.  ||  Ho- 
rizontalité, usawasawana  nchi. 
||  De  niveau,  au  niveau  locadv. 
Sawa,  sawa  sawa. 

NIVELER  v.  a.  Mesurer  avec  le 
n.,  Jeuangalla  usawawa.  j|  Ren- 
dre horizontal, kullnganlsha  ou 
kufanya  sawa , kusawanisha , 
kusawazisha,  Icutandaza  sawa. 
j|  Fig.  Rendre  égal,  kulinganl - 
s ha,  kullnganya,  kullnganisha 
ou  Jiulinganya  sawa.  ’ 

NIVELLEMENT  s.m.  V.  Pré- 

céd. 

NOBILIAIRE  adj.  De  noblesse, 
-a  usharifu;  des  nobles,  -a  ma- 
sharifu. 

NOBLE  adj.  Personne  n.,  qui 
fait  partie  de  la  noblesse,  absol. 
s.m.  noble,  s/iarif  ou  sharifu 
(ma-).  ||  N.  origine,  usharifu, 
as'ili  bora.  Il  Personne  n.,  pleine 
de  grandeur,  mwinyl  usharifu 
ou  hesldma  ou  mbcko;  généreu- 
se, mtu  Jtarimu,  mtu  mwema.  i! 


NOBLEMENT 


NOM 


6o7 


En  parlant  des  choses , distingué, 
-kubwa . -kuu,  bora. 

NOBLEMENT  adv.  Avec  no- 
blesse, kwa  usliarifu. 

NOBLESSE  s.  f.  Rang  et  qua- 
lité de  noble,  usliarifu.  ||  Les 
nobles,  masharifu.  j|  Fig. 
Grandeur,  élévation,  usliarifu , 
ukuu. 

NOCE  s.f.  Arusl. 

NOCHER  s.  ni.  Nalïoz'a. 

NOCTURNE  adj.  -a  usiku. 

NODOSITÉS.!'.  Vinundunun- 
du  ( pl.  ) , marugurugu. 

NOÉ  Nuhu. 

NOËL  Maulidi,  slku  kuu  g a 
Uzasi , siku  kuu  ya  Kuzaliwa. 

NŒUD  s.  m.  F u ado  ( ma- ) : 
Faire  un  n.,  kùpiga  fundo.  — 
N.  coulant,  tanzi  (ma-),  utanzi 
( t -).  — N.  du  pagne,  klbirido. 
— N.  gordien , tambo . — V. 
Boucle. 

NOIR,  E adj.  Couleur  du  char- 
bon, de  l’ébène,  ç^c. , -eusi.  || 
Ténébreux,  -a  dyiza  : Une  nuit 
noire,  usiku  wadyisa.  Il  fait  n., 
dyiza,  kuiia  dyiza.  [|  Sale,  cras- 
seux, -chafu,  -eusi  (si  la  couleur 
de  la  crasse  est  noire;.  ||  Fig.  Hu- 
meur noire,  idée noire,  uciiungu. 
||  Fig.  Méchant,  -baya,  -kali, 
-oo u : C’est  un  homme  bien  n., 
mtu  mbaya  ou  mwoou  sana, 
mtu  10a  shari.  Une  action  noire, 
dyambo  baya,  maoou,  uoou. 
Rendre  quelqu’un  n. , kuamba , 
kuchongea.  Bête  noire,  personne 
que  l’on  déteste,  adui  (inv.  ou 
ma-),  nyoka  mweusi. 

NOIR  s.  m.  La  couleur  noire, 
weusi.  N.  de  fumée,  moslii.  N. 
d’impression,  encre,  wino.  || 
É lotie  noire,  nguo  nyeusi  : Il 
s’habille  de  n.,  anaoaa  nguo 
nyeusi.  ||  Nègre,  mtu  mweusi. 
H Fig.  Si  vous  lui  dites  blanc, 
il  vous  répondra  n.,  ukimwam- 
bia  ndioyo,  atakudyibu  sioyo. 
Aller,  passer  du  blanc  au  n. , 
marra  kutaka,  marra  kuka- 
taa;  kutaka  marra  hioi  mar- 


ra hioi.  ||  Fig.  Réflexions  tris- 
tes, uciiungu,  kihoro  : Il  voit 
tout  en  n.,  ana  kihoro . Broyer 
du  n.,  kuioa  na  uciiungu. 

NOIRÂTRE  adj.  -eusi  kidogo 
ou  Moi  ou  kadiri. 

NOIRCEUR  s.  f.  Qualité  de  ce 
qui  est  noir,  weusi . ||  Tache 
noire,  weusi,  doa  dyeusi;  waa 
dyeusi,  kitone  cheusi,  peusi.  || 
Fig.  Atrocité,  uoou,  maoou , 
mabaya,  ubaya,  shari. 

NOIRCIR  v.  a.  Rendre  noir, 
kufanya  ou  kutia  ou  kupaka 
rangi  nyeusi,  kufanya  -eusi. 
||  Fig.  Diffamer,  kuamba,  ku- 
chongea,  kutia  aibu,  kufezielii , 
kufez’ehesha.  ||  v.  n.  Kuwa  -eu- 
si, hufanya  ou  kuwa  rangi 
nyeusi,  kufanya  weusi.  ||  Sé 
noircir  v.  pr.  Fig.  Se  rendre 
odieux,  kudyichongea,  kudyitia 
aibu,  kudyifez'ehi,  kudyifez'e- 
hesha . 

NOIRCISSURE  s.f.  Weusi. 

NOISE  s.f.  Ugomoi  (sing.), 
shari . Chercher  n.  à quelqu’un, 
kutakia  ou  kutafuta  ugomoi  ou 
shari . 

NOIX  s.f.  N.  du  noyer,  dyozi. 

— N.  muscade,  kungu-Manga n' 

— N.  de  coco , nazi.  ||  N.  d’arec , 
popoo.  N.  de  palmier  elaïs,  chi- 
kichi  (inv.).  — N.  d’acajou, 
korosho , — N.  de  terre  (arachi- 
de), ndyugu. 

NOLIS  s.  m.  Fret  d’un  bateau , 
nauli., 

NOLISER  v.a.  Kunauli. 

NOLISEMENT  s.  m.  Kunauli. 

NOM  s.  m.  Le  mot  dont  on  se 
sert  pour  désigner  quelqu’un 
ou  quelque  chose,  nom  des  per- 
sonnes, dyina  (madyina).  N. 
propre  d’homme,  dyina  la  bin- 
Adamu.  Quel  est  votre  n.?  dyi- 
na lako  nand  Demander  à quel- 
qu’un son  n.,  kumwuliza  dyi- 
na lake.  ||  Réputation,  dyina, 
si  fa  : Se  faire  un  n.,  kupata 
dyina  kubwa,  kupata  sifa.  || 
Naissance,  noblesse,  dyina  ku- 
42 
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bWa^  as'ili  : C’est  un  homme 
d’un  grand  n.,  ana  dyina  ku- 
bwa,  ana  as'ili.  fl  Au  nom  de 
-loc.  prép.  Par  ordre  de,  kwa  am- 
ri  u a.  ||  Par  le  respect  dû  au 
n.  de,  kwa  dyina  la  , kwa  adyi- 
li  ya,  kwa  hesliimaya.  ||  De 
nom  loc.  adv.  par  opposition  à 
•De  Fait,  kwa  dyina  ta. 

NOMADE  adj.  et  s.  Asio  na 
nchi  ou  / nakwao,  asiokaa  palia- 
li,  mtembezi.  — Nation  n.,  kabi- 
la  ya  watu  wasiokaa  pahali . 

NOMBRE  s.  m.  Unité,  collec- 
tion d’unités  ou  de  fractions 
d’unité,  hisabu,  idadi.  N.  com- 
plet, n.  rond,  kiwango.  Petit  n., 
uchaclie,  kidogo.  ||  N.  dans  le 
sens  de  grand  nombre,  wingi , 
■idadi,  ...ingi  pasipo  hisabu  ou 
idadi  ( nV  incommensurable  ).  || 
Au  NOMBRE,  DU  NOMBRE  lOC.  adv. 
Katika  hisabu.  — Au,  du  n.  de, 
‘■loc  prép.,  katika.  ||  Sans  nom- 
bre loc. adv.  En  grand  n. , -ingi, 
pasipo  hisabu  ou  idadi,  -ingi 
sana,tele,  kwa  wingi  wingi.  jj 
Nombre  de  fois  loc.  adv.  Mar- 
ra nyingi. 

NOMBRER  v.  a,  Kuhisabu, 
kufanya  hisabu  ya. 

NOMBREUX,  SE  adj.  -ingi. 

NOMBRIL  s.  m.  Kitoou.  ||  N. 
‘Ües  fruits,  dyicho. 

NOMENCLATURE  s.f.  Liste, 
* daftani , hisabu-. 

NOMINAL,  E adj.  Relatif  au 
nom  d’une  personne  ou  d’une 
'Chose,  -a  dyina.  Définition  no- 
minale, ufasiri  Wa  dyina.  Com- 
mettre une  erreur  nominale,  ku- 
kosa  dyina.  ||  Appel  n. , mwito 
wa  killa  mtu  kwa  dyina  lake. 
Faire  l’appel  n.,  kuwaita  killa 
mtu  kwa  dtjina  lake.  — Avoir 
droit  aux  prières  nominales  de, 
kuwa  na,  haki  yake  kutadywa 
katika  s' ala.  ||  Qui  est  seule- 
ment de  nom,  -a  dyina  tu. 

NOMINALEMENT  adv.  De 
nom  seulement,  sans  réalité, 
kwa  dyina  tu,  kwa  mancno  tu 


||  Appeler  n. , V.  Nominal  ( faire 
l’appel  ). 

NOMINATIF,  VE  adj.  Qui  con- 
tient des  noms  (état,  liste.),  -ingi 
madyina.  ||  Qui  porte  le  nom 
du  propriétaire,  -inyi  dyina 
(lake,  la...). 

NOMINATION  s.f.  Action  de 
de  nommer  à un  emploi , fait  d’y 
être  nommé,  V.  Nommer» 

NOMINATIVEMENT  adv, 
Kwa  dy ina  (la ke ) . 

NOMMÉ , E adj.  Qui  a nom  de, 
dyina  lake...  ||  À point  nommé 
loc»  adv.  Kwa  wakati,  bara - 
bara. 

NOMMÉMENT  adv.  Avec  dé- 
signation par  le  nom , kwa  ku- 
tadya,  -kitadya.  ||  Spéciale- 
ment, h'as'a. 

NOMMER  v*a.  Donner  un  nom, 
kwita-,  kupa  dyina.  ||  Dire  le 
nom , citer,  kutadya,  kupa  dyi- 
na ( la).  H Choisir  pour  un  em- 
ploi, instituer,  kuweka,  kusiina - 
mishà,  kufanya  (avec  le  nom 
du  titre).  ||  En  parlant  des  cho- 
ses, désigner,  montrer,  kuontya. 
||  Se  nommer  v-.pr.  Déclarer  son 

nom , kupa  ou  kusema  ou  k ut oa 
ou  kutadya  dyina  lake.  ||  Etre 
.nommé,  kwitwa,  kuwa  na  dyi- 
na lake. 

NON  adv.  Non-,  non  pas,  quasi 
exclamatif,  l’opposé  de  oui,  ha- 
kuna,  haha,  la,  heu,  lien  lien. 
Non  pas,  non  certes,  kamwe , 
liasha.  Non  pas  du  tout,  haku- 
na  hatta,  liapana  hatta.  — Non 
certainement  je  n’irai  pas,  lia- 
kika  sitakwenda.  — Je  ne  dis 

non,  sikatai.  ||  Quand  Non,  Non 
pas  est  pour  un  v.,  il  est  préfé- 
rable d’employer  la  forme  néga- 
tive de  ce  v.  : Viendrez-vous? 
— non,  utakudyat  — hakuna, 
mieux  sitakudya.  ||  Non  devant 
un  participe  se  rend  parla  forme 
négative  du  v.  : Non  achevé,  -si- 
-omalizwa.  ||  Non,  ayant  le  sens  , 
de  « Ce  n’est  pas  »,  se  rend  par 
si;  ayant  le  sens  de  « Ce  n’est 


NONAGÉNAIRE 

pas  cela  »,  par  siyo  : Je  gage  qlle 
non,  naweza  hushindana  kama 
siyo.  Non  sans  cause,  si  bilasa- 
baba.  Il  a fait  cela  non  par  mé- 
chanceté* ametenda  hayo,  si 
kwa  uoou.  il  Non  loin  ; Il 
demeure  non  loin  d’ici,  anakaa 
hayo,  si  mbali;  liakai  mbali  na 
hapa.  il  Non  sans  : Il  se  retira 
non  sans  honte,  akaondoka  na 
haya.  j|  Et  non,  wala  : Je  parie 
de  lui  et  non  de  vous,  nasema 
haya  wala  sisemi  we , ||  Non 
plus,  Non  moins  : Ni  moi  non 
plus,  ni  moi  non  moins,  wala 
mirrii.  — Je  n’en  sais  rien  non 
plus  que  vous,  sidyui  nami, 
sidyui  zaidi  y a we^sidyui  nami 
kama  we , hudyui  wala  mima 
||  Non  seulement,  mais  : Non 
seulement  je  n’aime  pas  cela, 
mais  encore  je  le  défends , sipen- 
di  hiyo,  hatta  nakataza;  si 
bas inisi pende  liiyo>  bâdo  naka- 
taza. Aimez  non  seulement  vos 
amis*  mais  même  vos  ennemis, 
usiwapende  rajiki  tu  * wapende 
naadui  zako.  j|  Non  mue,  Non 
pas  que  : Non  pas  que  vous  ayez 
péché,  hukukosa * si  kwa  unie ~ 
kosa , sisemi  umekosa.  Non  que 
ce  soit  cher*  si  kwa  kuwa  r'uli, 
si  hodya  y a kuWa  r'ali.  Non 
toutefois  que  je  veuille  vous 
quitter,  sitaki,  kukuacha,  ha- 
kuna  ou  la  ou  hatta. 

NONAGÉNAIRE  adj.  et  s.  Per- 
sonne n. , mtu  Wa  miaka  tisinL 

NONCE  s.m.  Wakili  wa  Baba 
Mtakatifu. 

NONCHALAMMENT  adv. 
Kwa  uzembe , kwa  uoiou-. 

NONCHALANCE  s.f.  Uztmbe  , 
uoiou-. 

NONCHALANCE  adj.  En  par- 
lant des  choses,  -a  kizembe,  -a 
uzembe,  -a  uoiou.  ||  s.  et  adj. 
Mzembe,  moiou. 

NONCIATURE  s.  f.  Charge  de 
nonce,  uwakili.  ||  Palais  du  non- 
ce, nyumba  y a wakili  wa  Ba- 
ba MtakatiJ'u. 


NOTER 

NONNE  s.f.  V.  Religieuse. 

NONOBSTANT  prép.  Dyapo  ; 
U ne  croit  pas  n.  ce  qu’on  lui 
dit,  has'adiki  dyapo  anaambi- 
wa, 

NON-PAIR  adj.  V.  Impair. 

N ONPAREIL, LE  adj.  -si-o  na 
mfano,  -si-o  na  sawa  ( nac  ou 
yake) , - si-o  na  mwenziwe  sa- 
wa nae. 

NON-SENS  s.m,  Puwo  (ma-)> 
maneno  yasiyo  na  maana. 

NORD  s.m.  Kaskazi > dyahi> 
kibula  (direction  de  la  Mecque). 
— Vent  du  n.,  shemali;  du  n.- 
est*  kaskazi. 

NORIA  s.f.  Duara  y a madyL 

NORMAL,  E adj.  Kawaida  : 
C’est  son  état  n. , ni  kawaida 
yake,  ni  hali  yake. 

NOSSI-BÉ  Nosi-be, 

NOSTALGIE  s.f,  Hamu  y a (ou 
sikitiko  la)  kukumbuka  kwao. 

NOTA  s.m.  Remarque,  note* 
alama , fahamiu  ji  Loc.  Remar- 
quez , fa  hamu.' 

NOTABILITÉ  s,  f.  Personne 
notable,  mtu  mkubwa. 

NOTABLE  adj.  -kubwa  : Fait 
n,,  dyambo  ou  Kabari  kubwa , 
Différence  n, , tafauti  kubwa. 
|j  s.m,  Mtu  mkubwa. 

NOTABLEMENT  adv.  Sana . 

NOTAIRE  s.m.  Kaz'i  (mwi- 
nyi  kuandika  mikataba). 

NOTAMMENT  adv.  Spéciale- 
ment, basa. 

NOTE  s.f,  Marque,  alama  i 
fahamu.  ||  Remarque  écrite* 
alama , fahamu.  — Éclaircisse- 
ment, commentaire,  ufafanusi. 
ufasiri , uwazi.  — Exposé,  com- 
munication, h'abari,  taarifu  : 
Prenez  par  écrit  n.  de  cela , an- 
dika  Kabari  hii.  Par  ext.  Prenez 
n.  de  cela,  souvenez-vous  en,  fa- 
hamu. H Liste,  hisabu,  daftari. 
H Mémoire  à solder,  hisabu, 
woroza.  ||  N.  de  musique,  nukta , 
||  N.  d’infamie,  aibu , fez'eha. 

NOTER  v.a.  Faire  une  marque* 
kutia  alama  ou  fahamu.  [|  ÉcrP 
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NOURRIR 


NOTICE 

re  Une  mention  de,  kuandika, 
kuandika  h'abari  ya.  ||  Fig. 
Remarquer,  kuangalla , kuteza- 
ma,  kufaharna , kutosahao.  || 
Fig.  N.  quelqu'un  mal  (en  par- 
iant d’une  action),  kuchongea. 
N.  d’infamie,  kutia  aibu,  kufe- 
z'ehl,  kufez’ehesha.  ||  N.  de  la 
musique,  kuandika  muzik. 

NOTICE  s.  f.  H'abari,  taarifu. 

NOTIFICATION  S.f.  V.  SUiv. 

NOTIFIER  v.a.  Kupasha  lPa- 
barl  (ga),  kuarifu , kueleza. 

NOTION  s.  f.  BPabarl,  maarifa. 

NOTOIRE  adj.  Wazl , wazl 
wazl,  2' dhiri  , hakika , mbalna, 
-li-oonekana. 

NOTOIREMENT  adv.  Wazl, 
wazl  wazl,  z'ahiri,  hakika , 
■mbalna. 

NOTORIÉTÉ  s.f.  Il  est  de  n. 

^publique  que,  imedyulikana, 
watu  icote  wamedyua. 

NOTRE , pl.  NOS  adj.  pos.  -etu. 

NÔTRE  (LE,  LA)  pron.  poss. 
-etu,  — Le  n.,  notre  bien,  mati 
*etu.  — Les  nôtres,  ndugu  zetUy 
wenz’etu,  dyamaa  zetu. 

NOTRE-DAME  s.f.  Bibi’etUy 
Blbl  Maryamu,  Saidana  Ma- 
ryamu. 

NOUÉ,  E adj.  Rachitique  (en- 
fant;, mwinyi  matege-. 

NOUER  v.  a.  Lier  en  faisant  un 
nœud,  kuplga  fando  : N.  une 
-corde,  kuplga  fundo  la  kamba. 
Nouez  ce  ruban,  utepe  hua  uu- 
pige  fundo.  ||  Envelopper  une 
chose  dans  un  linge  (surtout 
dans  le  coin  du  linge)  et  l’y 
retenir  par  un  nœud,  kuplga 
fundo,  kufunga  (dans,  katika, 
avec,  na);  un  paquet  au  milieu 
d’un  linge  dont  on  réunit  les 
quatre  coins,  kufunga  klfuru- 
shi  cha , kufunga  kifurushi.  || 
Fig.  Former,  kufanya  : N.  amitié 
avec  quelqu’un , kufanya  urafi- 
ki  na  mtu.  N.  une  intrigue, 
kufanya  wereou.  ||  N.  son  fruit 
(arbre),  kufanya  matunda,.  || 
v.n.  N.  (fleur),  kuzaa , kufanya 


tunda . il  Se  nouer  v.  pr.  For- 
mer un  nœud,  kuplgwa  ou  ku- 
fanya fundo.  ||  Passer  de  fleur  à 
fruit  (arbre),  kufanya  matunda , 
kuzaa.  ||  Devenir  rachitique,  ku- 
fanya matege. 

NOUET  s.  m.  Linge  noué  dans, 
lequel  on  a mis  quelque  drogue 
pour  la  faire  tremper,  fundo 
(ma-), kifurushi (V .note  précéd. 

NOUEUX,  SE  adj.  -a  ou  -Inyl 
mafundofundo , ma fundofundo. 

NOURRICE  s.f.  Celle  qui  allai- 
te un  enfant,  mleii. 

NOURRICIER,  ÈRE  adj.  Qui 
sert  à la  nutrition,  -a  ou  Inyl 
kulisha,  cliakula. 

NOURRICIER  adj.  et  s.  m. 
M lishi. 

NOURRIR  v.  a.  Servir  d’ali- 
ment au  corps,  kulisha  : Les 
oranges  nourrissent  peu,  ma- 
ehungwa  hayalishi  sana.  j|  N. 
un  enfant,  allaiter,  kunyonye - 
sha , kulea,  kulisha.  ||  N.  quel- 
qu’un, donner  les  aliments, 
kulisha , kupa  chakula;  élever 
un  enfant  jusqu’à  ce  qu’il  soit 
grand,  kulea.  — En  parlant 
de  la  terre,  d’un  métier,  fournir 
de  quoi  subsiter,  kulisha.  — En 
parlant  d’une  localité,  contenir 
telle  ou  telle  espèce  d’êtres,  kuli- 
sha, kuwa  na  : Cette  montagne 
nourrit  beaucoup  de  lions,  mil - 
ma  huu  unalisha  ou  una  slm- 
ba  wèngl.  ||  N.  une  plante  (ter- 
re, fumier),  kuwandlsha,  ku- 
stawlsha , kufanisha,  kukuza. 
||  Entretenir,  kustawisha,  ku- 
fanisha : Le  bois  nourrit  le  feu, 
mtl  hustawlsha  moto.  — N.  le 
feu,  tirer  sans  interruption  du 
canon,  du  fusil,  kufulullza 
mlzinga , bunduki.  ||  N.,  élever, 
former  un  enfant,  une  person- 
ne de  telle  ou  telle  manière, 
kulea;  instruire,  kufundisha  : 
Il  a été  nourri  dans  la  mollesse, 
amelewa  katika  uolou.  lia  été 
nourri  dans  des  sentiments 
d’honneur,  amefundlshwa  lie- 
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shtma.  ||  Fig.  Avoir,  entretenir 
en  soi,  kuwa  na,  kufanya  : N. 
de  la  jalousie,  kuwa  ou  kufa- 
nya uivu.  — Faire  durer  des 
sentiments,  une  passion,  ÿc. , 
kuzidisha,  kustawislia,  kuonge- 
za,  kukusa.  ||  N.  l’esprit  (étude, 
cÇ'C.),  kukuza  aklll.  — N.  son 
esprit  de,  kukuza  aklll  kwa. 
Il  Se  nourrir  v. pr.  Se  n.  de, 
manger,  kula.  ||  Se  n.  de  la  lec- 
ture des  livres,  kusoma  vyuo, 
kukuza  aklll  yake  kwa  kusoma 
vyuo.  — Se  n.  de  la  parole  de 
Dieu,  kuslklllza  maneno  y a 
Mungu.  — Se  n.  de  saines  doc- 
trines, kufundishwa  mâmbo 
mèma.  ||  Se  n.  d’idées  tristes, 
kuwa  na  mawazo  y a uehungu. 

||  Nourri,  e part.  Cet  homme 
est  bien  n.,  mtu  lmyu  mnene.  || 
Cet  riz  est  bien  n.,  mpunga  huu 
mnene,  una  unga  mwlngl.  j|  Ce 
trait  est  n.,  mst'arihuu  mnene.  || 
Couleur  nourrie,  rangi  sana. 

NOURRISSON  s.m.  Mwana 
wa  kulea.  ||  Fig.  Éleve,  mwa- 
na-funzl. 

NOURRITURE  s.f.  Cliakula, 
maakuli. 

NOUS  pron.  pers. 

1°  N.  sujet  isolé,  n.  excla- 
matif,  quelquefois  complément 
isolé  du  v.,  ou  après  une  con- 
jonction, slsl , slye  (pour  fixer 
davantage  l’attention,  pour  se 
désigner  plus  spécialemeni).  N. 
mêmes,  slsl  wenyewe.  C’est  n., 
ndlyo  slsl,  ndlsl,  slye.  Ce  n’est 
pas  n.,  si  slsl , slyo  slsl.  Dites- 
nous,  tuamble  slsl.  Et  n. , nasl, 
na  slsl.  Nous  autres,  slye,  slsl. 

2°  Sujet  préfixe  du  v.,  tu  - : N. 
venons,  tunakudya.  — Allons- 
n.  en  (2  personnes),  twende  ze- 
tu;  3 personnes  ou  plus,  twende- 
ni  zetu. 

3e  Complément.  Infixe  d’un  v., 
-tu-,  -na  (pour  un  v.  récipro- 
que) : Il  nous  a vus,  ametuona. 
Accordons-n. , tupatane.  I|  Com- 
plément des  prépositions  kwa , 


chini  ya,  dyuu  ya,  mbele  ya, 
nyuma  //a,serendpar-e£a  com- 
biné avec  la  prép  : Chez  n.,  kwe- 
tu.  Devant  n.,  mbele  yetu.  || 
Complément  de  la  prép.  na  : 
Avec  n. , nasl.  Loin  de  n. , mbali 
nasl.  ||  Complément  des  prépo- 
sitions DE,  À indiquant  la  pos- 
session , -etu  slsi  : Ce  champ  est 
à n.,  shamba  letu  slsl.  ||  An.! 
au  secours,  shime! 

NOUURE  s.f.  État  d’un  enfant 
noué,  matege.  ||  État  des  fruits 
qui  commencent  à se  former, 
uchanga  (wa  matunda). 

NOUVEAU,  NOUVEL,  f.  NOU- 
VELLE adj.  Neuf,  récent,  connu 
depuis  peu,  -pya,  -asasa,  dya- 
dldl;  inaccoutumé,  -pya; second, 
-a  plll,  -Inglne,  -pya;  autre, 
-pya,  -inglne.  — N.  an,  slku  y a 
mwaka.  ||  Tendre,  vert  (fruit), 
peu  capiteux  (vin,  #’c.),  -blchl, 
-pya.  ||  Fig.  Jeune,  novice, 
-changa;  inexpérimenté,  -dyin- 
ga  bâdo.  ||  Fig.  N.  joint  à cer- 
tains adjectifs  pris  substantiv. 
N.  marié,  bwana  arusi;  nouvel- 
le mariée,  blbl-arusl.  N.  venu, 
mgeni.  Enfant  n.  né,  mtoto 
mchanga.  ||  s.m.  Ce  qui  est  ré- 
cent, mapya,  mâmbo  mapyax 
kipya,  upya,  slmo  mpya,  simo. 
||  adv.  Nouvellement,  sasa  hlvi, 
li Loi  karlbu  : Du  beurre  n.  bat- 
tu, mazlwa  yaliyosukwa  kari- 
buhivi.  ||  De  nouveau  loc. adv. 
Ya  plll,  marra  ya  pili,  tènay 
bâdo.  ||  À nouveau  loc.adv.  Une 
seconde  fois,  marra  ya  pllly 
kwa  marra  y a pili. 

NOUVEAUTÉ  s.f.  Upya,  kl - 
pya,  mapya , slmo. 

NOUVEL  V.  Nouveau. 

NOUVELLE  s.f.  Hlabari,  slmo. 

NOUVELLEMENT  adv.  Sasa 
hlvi,  karlbu,  dyuzl,  madyuzi, 
si  zamani. 

NOUVELLISTE  s.  m.  Qui  don- 
ne des  nouvelles,  msimulizi. 

NOVATEUR,  TRICE  S.  Mwl- 

nyl  kufanya  kipya. 
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NOVEMBRE  s.m.  Mwezi  wa 
senasharct  wa  kizungu. 

NOVICE  s.  Mwana-funzi. 
N.  (soldat),  askari  melianga. 
N.  ( matelot),  baharia  mehanga . 
|j  adj.  Inexpérimenté,  mdginga 
bâcla,  mwana-funzi  bâcla. 

NOVICIAT  s.m.  État  de  novioe, 
kusomeshwa , Iwfundishwa, 

NOYADE  s.f.  V.  Noyer 

NOYAU  s. m.  N.  de  fruit,  ko- 
kwa  ou  kako  (inv.  ou  ma-}, 
ukonde  (k-,  surtout  petit  n.),  — 
l’amande  contenue  dans  le  n., 
kiini.  H Le  cœur  d’une  chose,  la 
partie  centrale  souvent  la  plus 
dure,  kiini.  ||  Fig.  Origine,  kii- 
ni, as'ili,  shina  (ma-). 

NOYER  v.a.  Kuzamisha.  ||  Se 
noyer  v.  pr.  Se  n.  par  accident, 
kuzama.  ||  Se  n.  dans  le  sang, 
koga  dama. 

NU,  E adj.  Qui  n’est  pas  vêtue 
(personne.),  utupu,  uchi  : Ne  res- 
tez pas  nu,  us  ikaeutup  u ou  uc.  h i. 
H Nu.  (jambe,  tête,  bras,  ÿo.), 
wazi.  — Nu-tête,  kichwa  wazi. 
Nu-pieds,  miguu  mit upu.  ||  Fig. 
Sans  déguisement,  sans,  orne- 
ments, -tupu.  ||  Fig,  Clair,  frap- 
pant, wazi,  z’ahiri. 

NU  s.m.  Utupu , uchi.  ||  À nu 
loc. adv.  Utupu,  uchi.  — Monter 
un  cheval  à nu,  ko.pancla  farasi 
mtupju . ||  Fig.  À découvert, 
wazi , z'ahiri. 

NUAGE  s.m.  Wingu  (ma-), 
g'ubari  (ma-).  ||  N.  de  fumée, 
kiwingu  cha  moshi  ( ipv.  ).  N.  de 
poussière,  de  fumée,  kiwingu 
cha  uoumbi,  kioumbi,  uoumbi 
( singj.  S’élever  en  n.  ( popsiére, 
brouillard),  kutifuka,  kupaa. 
Soulever  la  poussière  en  n.,  kuti- 
fua  uoumbi.  |j  Fig.  N.  devant  les 
yeux,  incertitude,  doute,  dgiza 
(sing.). 

NUAGEUX, SE  adj.  Ciel,  temps, 
n. , mawingu,  maounde.  ||  Fig. 
-a  ou  -ingi  dgiza. 

NUANCE  s.f.  Variété,  namna. 

Différence  , tafauti. 


NUANCER  v.a.  Assortir,  ku- 
patanisha.  ||  Différencier,  ku- 
fafanusha,  kufafanua. 

NUBIE  Nubi. 

NUBIEN,  NE  adj.  -a  kinubi. 
||  s,  Mnubi. 

NUBILE  adj.  Balir*i,  mwaH 
(fille). 

NUBILITÉ  s.  f.  UbalirH,  uwa - 
na-wali  ou  umwana-mwali 
(fille). 

NUDITÉ  s. f.  Utupu,  uchi. 

NUE  s.f.  Wingu  (ma-).  — 
Porteraux  nues,  kupeleka  mbin- 
guni,  kukuza,  kusifu  mno« 
Tomber  des  nues,  kusangaa. 

NUÉE  s.f.  Wingu  (ma-).  — N, 
de  poussière,  kioumbi, kiwingu 
cha  uoumbi.  j|  Fig.  Unen.  de, une 
multitude,  wingi,  kuncli  (ma-), 

NUER  v.a.  = Nuancer,  kupa- 
tanisha. 

NUIRE  v.n.  Kuz'ura.  N.  à 
quelqu'un  par  des  rapports  mal- 
veillants, kuchimba,  kuchongea.. 

NUISIBLE  adj.  -ingi  maz'a- 
ra.  Être  n.,  kuz'uru.  Personne 
n.  par  ses  rapports  malveillants* 
chirnoi  (inv.),  mchongezi. 

NUIT  s.f.  Usiku  : La  n.  pro- 
chaine, usiku  huu  unùkudga „ 
La  n.  passée,  usiku  huu  ulio-- 
kwishci.  La  n.  nous  surprit,  ta- 
kachclewa  na  usiku,  usiku  uka- 
tupata . Il  fait  n,,  kumekuwa 
usiku;  il  fait  n.  (sombre),  ku - 
nakuwa  dgiza,  clgiza.  Passer  la 
n-,  kukesha.  Souhaiter  la  bonne 
n.  à quelqu’un,  kumtwesha. 
Bonne  n.,  je  vous  souhaite  une 
bonne  n. , kwa  Iteri.  Toute  la  n., 
usiku  kucha.  De  n. , pendant  la 
n,,  usiku.  N*  et  jour,  kutwa  ku - 
kucha..  ||  N.  que  î’on  couche  en 
voyage,  quelque*  part,  ucgono 
(ng-)  : Nous  avons,  passé  trois 
nuits  en  voyage,  tumelala  ngo- 
no  tatu  ncljiani.  ||  Fig*.  Obscu- 
rité, dgiza  (ma-).  ||  Fig.  La  n. 
des  temps.,  zamani  za  kale. 

NUITAMMENT  adv.  Usiku , 
us  ik  usiku , 
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NUITÉE  s.f.  L’espace  d'une 
nuit,  usiku , — Travail  d’une 
n.,  kazi  y a usiku. 

NUL,  LE  adj.  Aucun,  uoala 
-rnodya,  hatta  -modya,  liatta  : 
Nul  homme  n’a  passé  par  ici, 
hatta  ou  wala  mtu  mmodtjaha - 
dyapitia  hapa . Je  n’en  ai  nulle 
connaissance,  sina  hatta  iva- 
bari,  sina ’tia  kudtjua . N’allez 
nulle  part,  usênde  pahali.  — Nul 
ouvrier  ne  peut  faire  ce  travail, 
hapana  hatta  fundi  mmodija 
awezaye  kufanya  kazi  liii.  Je 
ne  veux  en  nulle  manière,  sita- 
ki  hatta  ou  kabisa.  ||  Non  vala- 
ble, sans  effet,  -baya,  bat'ili, 
haifay , si  kitu  : Cette  lettre  est 
nulle,  bar ua  hii  haifay.  ||  Sans 
mérite  ( personne),  si  kitu , bai'i- 
Li,  duni  : C’est  un  soldat  n.,  as- 
kari  huyu  si  kitu. 

NULLEMENT  adv.  Kamwc  , 
hasha,  kabisa  ou  hatta  (avec 
une  négation  exprimée  ou  sous- 
entendue). 

NULLITÉ  s.  f..  Défaut  qui  rend 
un  acte  nul,  ubat'ili , ||  C’est  une 
n.  ( personne),  mtu  huyu  si  ki- 
tu , mtu  duniK 

NÛMENT , NUEMENT  adv. 
Sans  déguisement,  wazi,  wazi 
wazi,  z'ahiri. 

NUMÉRAIRE  adj.  Valeur  nu- 
méraire, sa  ma  ni  y a fez' a.  ||  s. 
nu  Fez'a. 


NYMPH/EÀ 

NUMÉRAL,  E adj.  -a  hisabu  : 
Lettre  numérale,  harfu  y a hisa- 
b u. 

NUMÉRATION  s.f.  Action  dé- 
nombrer, de  compter,  hisabu ^ 
kuhasibu. 

NUMÉRIQUE  adj.  Qui  appar- 
tient aux  nombres,  -a  hisabu. 
— Opération  n. , hisabu , kuha- 
sibu. [1  Considéré  sous  le  rap  - 
port du  nombre,  kwa  wingi  > 
Leur  force  ru  est  supérieure  à la 
nôtre,  nguou  zao  kwa  wingù 
wa  watu  zimekuwa  kubwa  ku - 
liko  ngttüu  zetu. 

NUMÉRIQUEMENT  adv.  Re- 
lativement aux  nombre , au  cal- 
cul, kwa  hisabu.  ||  En  nombre, 
en  quantité,  kwa  wingi. 

NUMÉRO  s.  rm  Hisabu,  nam- 
bar i. 

NUMÉROTAGE  s.m.  V.  SUiv. 

NUMÉROTER  v,a.  Kuandikia 
hisabu  ou  nambariK 

NU-PROPRIÉTAIRE  s.  m. 
M wingi  kitu  pasipa  faida. 

NU-PROPRIÉTÉ  s,f.  Kuwa  na 
kitu  pasipo  faida. 

NUPTIAL,  E adj.  -a  arusi. 

NUQUE  s.  f . Ukosi , kikosi. 

NUTRITIF,  VE  adj.  Chakula 
-inyi  chakula. 

NUTRITION  s.  f.  Kala. 

NYANZA  Nyanza,Nyandjya._ 

NYMPHÆA  OU  NYMPHÉA, 
s.,  m,  Yu ngiyungi  ( ma-  )t 
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O s.m.  Harfu  y a h'amstasha- 
ra  y a atfube  y a kifransa.  Dans 
l’écriture  swahilie-arabe  0 isolé 
ou  initial  a pour  équivalent 
wau  z'umma  ou  alifu  z'umma; 
O , dans  le  corps  ou  à la  fin  d’un 
mot,  se  rend  par  le  signe-voyelle 
z'umma  placé  au-dessus  de  la 
consonne. 

Ô interj.  Ee  : ô toi!  eweî  ôle 
m al i n ! ee  mdtja.  ndj a ! 

OASIS  s.m.  Kibara. 

OBÉIR  v.n.  Kusikiza  , kut'ii  : 
O.  à son  père,  kumsikiza  ou 
kumt'i.i  baba.  — Par  ext.  Être  le 
sujet  de  quelqu’un,  kuwa  mtu 
wa,  kufuasa.  ||  Fig.  Cédera,  ku- 
sliindwa  na  ; suivre , kufuasa  : 
O.  à la  violence,  kusliindwa  na 
nguvu.  — Ce  cheval  obéit  au 
mors,  farasi  huyu  anasikiza 
ou  anafuasa  lidyamu.  En  par- 
lant des  choses,  plier,  kuinama, 
kupindika , kuinika  : Ce  bois 
n’obéit  pas,  mti  huu  haupindi- 
ki. 

OBÉISSANCE  s.f.  Action  d’o- 
béir, disposition  à obéir,  usiki- 
si,  ut’ii,  Vaa.  ||  En  parlant  de 
celui  qui  commande,  domina- 
tion, autorité,  ezi,  hukumu, 
amri.  Vivre  sous  Fq.  de,  ku- 
hukumiwa  na,  kuwa  chini  ya , 
kuamrlwa  na. 

OBEISSANT, E adj.  Personne 
obéissante,  msikizi,  mt'ii. 
Rendre  o,,  kusikizisha , kuVii- 
§ha,  kushinda  (vaincre,  sur- 
monter). 

O BÉLIS  QUE  s, m.  Mnara 
( mi-). 

OBÉRER  v,  a.  Endetter,  kutia 
ou  kufanya  déni.  ||  S’okérer 
v.  pr.  [. Kufanya  déni. 

OBÈSE  adj.  -inyi  kitumbo, 
kitumbo. 

OBÉSITÉ  s.f.  Kitumbo. 

OBJECTER  v.a.  Opposer  com- 


me une  objection,  kukataa  kwa , 
kukingana  na  mtu  kwa,  kuo- 
nya...  haifay.  |j  Reprocher,  ku- 
simbulia. 

OBJECTION  s.  f.  Makatazo. 

OBJET  s.m.  Tout  ce  qui  affec- 
te les  sens,  chose,  kitu.  Ins- 
trument, cliombo;  0.  à l’usage 
de  quelqu’un , o.  de  service , 
utumizi;  o.  d’un  emploi  jour- 
nalier, fournitures,  matumizi. 
||  Fig.  Tout  ce  qui  se  présente 
à l’esprit,  qui  l’occupe,  dyam- 
bo  ( màmbo ),  kitu.  — O.  de  dé- 
sir, Vamaa , matakwa,  maVila- 
ba;  d’amour,  upenzi . ||  Fig.  O., 
but  qu’on  se  propose,  kus'udi, 
makus'udi , maVilaba,  mwisho, 
ukomo.  Il  Fig.  Cause,  motif, 
sababu,  kis'a.  — Ce  malade  est 
un  o.  de  pitié,  mgondjwa  huyu 
anatia  huruma.  Il  est  l’o.  des 
faveurs  du  roi,  anafaz'iliwa 
na  mfalme.  Dieu  seul  est  l’o.  de 
son  amour,  anapenda  Mungu 
peke  yake.  Devenir  un  o.  de  rail- 
lerie, kucliekwa , kufanyiziwa 
mzaha. 

OBJURGATION  s.f.  Magom- 

bezo. 

OBLATION  s.f.  S'adaka. 

OBLIGATION  s.  f.  Lien , enga- 
gement obligatoire,  yaliyopa- 
s lia,  farz'i  ou  faraz'i,  udyaiii 
(sing.;,  lazima.  Remplir  ses 
obligations,  kutimiza  yaliyo- 
pasha.  il  Devoir  de  reconnais- 
sance : J’ai  des  obligations  en- 
vers vous,  umenipasha , umeni- 
faz'ili , umenifanya  mêma. 

OBLIGATOIRE  adj.  -a  ou  -inyi 
kupasha , -a  farz'i,  -a  lazima, 
-a  mshurt'izo,  wadyib. 

OBLIGÉ , E adj.  Qui  est  d’usa- 
ge, -a  desturi , ada , wadyib: 
obligatoire,  -a  kupa8lia,  -a  far- 
z'i, -a  lazima.  ||  Être  o.  envers 
quelqu’un,  reconnaissant,  ku- 
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shukuru;  être  dans  les  obliga- 
tions de,  kufaaliioa  na,  kufa- 
nyiziwa  na.  ||  s.  m.  L’o.,  celui 
qui  est  redevable,  mdeni. 

OBLIGEAMMENT  adv.  Kwa 
wema,  kwa  kutaka  kufaa. 

OBLIGEANCE  s.  f.  Wema , fa- 
zili. 

OBLIGEANT,  E adj.  Person- 
ne obligeante,  mtu  mwema, 
mfaz'ili,  mriz'ia.  Manières 
obligeantes,  wema. 

OBLIGER  v.  a.  Imposer  une 
obligation,  kupasha,  kudyuzu , 
kulazimislia,  kushuri'iza , ku- 
wadyibisha.  ||  Rendre  service, 
kupasha,  kufaa , kufanyizia. 

OBLIQUÉ  adj.  -a  upande , 
upande,  kombo,  lianamu,  msha- 
zarl.  ||  Fig.  Moyen  o.,  voie  o. , 
kipengee , ndjla  y a kipengee, 
mazunguko. 

OBLIQUEMENT  adv.  Upande, 
kwa  upande,  kombo,  lianamu, 
mshazarl  : Couper  o. , kukata 
upande  ou  kombo  ou  lianamu, 
kushazari.  |i  Fig.  D’une  manière 
contraire  à la  droiture,  upande, 
kwa  kuzunguka. 

OBLIQUER  v.  n.  Kwenda 
upande. 

OBLIQUITÉ  s.  f.  Kukaa  upan- 
de. ||  Fig.  L’o.  de  la  conduite, 
le  manque  de  droiture,  mazun- 
guko, kutonyoka. 

OBLITÉRATION  s.f.  V.  suiv. 

OBLITÉRER  v.a.  Obstruer, 
kuziba.  j|  Effacer , kufuta,  kufi- 
fisha. 

OBLONG , UE  adj.  -refu  kuli- 
ko  -pana. 

OBOLE  s.f.  Pesa. 

OBREPTICE  adj.  Obtenu  en 
taisant  la  vérité,  kwa  kuficha. 

OBREPTICEMENT  adv.  Kwa 
ku ficha. 

OBREPTION  s.f.  Kuficha, 
maficho. 

OBSCÈNE  adj.  - chafu , -a 
ai  bu. 

OBSCÉNITÉ  s.  f.  Uchafu 
(sing.),  aibu. 


OBSCUR,  E adj.  Qui  n’est  pas 
éclairé,  dyiza,  -a  ou -inyl  dyiza  : 
Lieu  o. , pènye  dyiza.  ||  En  par- 
lant de  la  couleur,  foncé,  -cusi, 
-eusi  kidogo.  ||  Fig.  Qui  n’est 
pas  bien  clair  ou  intelligible, 
-a  ou  -inyi  dyiza,  -si-o  wazi. 
Vous  êtes  o. , una  dyiza,  ma  ne- 
no  yako  yana  dyiza.  ||  Fig.  Vie 
obscure,  unyonge.  Il  est  d’une 
naissance  obscure,  amezaliwa 
katika  unyonge. 

OBSCURCIR  v.a.  Au  prop.  et 
au  fig.  Kutia  ou  kufanya  dyiza 
( katika).  Les  nuages  obscurcis- 
sent le  soleil,  rnawingu  yana- 
tia  dyua  dyizani.  j|  S’obscur- 
cir v. pr.  Kuwa  ou  kufanya 
dyiza,  kuwa  na  dyiza.  — Fig. 
Son  visage,  son  front  s’obscur- 
cit, uso  wake  liaukunduki. 

OBSCURCISSEMENT  s.m.  Ku- 
punguka  nuru  ou  mwanga, 
dyiza  (sing.).  — O.  de  la  vue, 
dyiza  la  macho,  liiwi  cha  ma- 
cho. ||  Fig.  Dyiza. 

OBSCURÉMENT  adv.  Kwa 
dyiza,  katika  dyiza,  dyizani. 

OBSCURITÉ  s.f.  Au  prop.  et 
au  fig;.  Dyiza  (ma-). 

OBSÉDER  v.a.  Être  assidu  au- 
près de  quelqu’un,  kutoachal 
importuner  par  ses  assiduités, 
kutoacha,  kusumbua,  kuuz'i. 
||  En  parlant  du  démon,  ku- 
sumbua, kuuz'i, 

OBSÈQUES  s.f.pl.  Maziko. 

OBSÉQUIEUSEMENT  adv. 
Kwa  heshima  nyingi  mno. 

OBSÉQUIEUX,  SE  adj.  Per- 
sonne obséquieuse,  mwinyi  he- 
shima nyingi  mno. 

OBSERVABLE  (ÊTRE)  Ku- 
angalilika. 

OBSERVANCE  s.f.  O.  d’une 
règle,  d’une  loi,  #c. , kushika 
ou  kufuasa  (amri).  ||  La  règle 
elle-même,  kanuni. 

OBSERVATEUR , TRI  CE  s. 
||  Celui  qui  accomplit  une  loi, 
une  règle,  &c.,  mwinyi  kushika 
ou  kufuasa  ou  kut'ii  (amri).  [| 
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Celui  qui  considère,  mwingi 
kuangalia , mwangazi , mwan- 
gulizi,  mpelclezi 

OBSERVATION  s.f.  Action 
d’accomplir,  kushika,  kutimiza, 
kutimi  liza , kufuasa,  kutunza, 
ut ini Ui fa.  jj  Action  de  consi- 
dérer, kuangalia,  kutezamia , 
upclelezi  ( sing. ).  Il  Remarque, 
objection,  neno  (la  kuonga) , 
mao  n go. 

OBSERVER  v.a.  Accomplir, 
kushika,  kutimiza,  kutimiliza, 
kufuasa , kutunza,  kusikiza, 
kuVii.  — 0.  le  jeune,  kufunga. 
O.  le  silence,  kunganiaa.  — 0. 
une  fête,  kufanga  siku  kuu.  il 
Considérer,  kuangalia , kuteza- 
mia.  H Épier  kupeleleza , kuan- 
galia, kutezamia , kupeleleza , 
kuoizia.  ||  Remarquer,  faire  at- 
tention, kuangalia;  voit,  kuo- 
na  : Observez  la  différence,  an - 
galia  tafauti.  J’ai  observé  cela, 
nimeona  liago.  Faire  o. , kuo- 
nga. |!  S’observer  v.pr.  Agir 
avec  circonspection,  kuangalia, 
kutunza. 

OBSESSION  s. t.  Importunité, 
usumbufu  (sing.),  uz'ia  (sing.). 

OBSTACLE  s.m.  0.  matériel, 
kizuizo,  kizuio,  kizuizi,  zuio  ou 
zuizo  (ma-),  mgogoro  (o.  qui 
barre  le  chemin),  pingamizi 
(entrave).  — Les  mêmes  mots 
s’emploient  au  fig.  dans  le  même 
sens.  ||  Fig  Opposition,  défense 
faite  par  quelqu’un,  makatazo; 
embarras  créés  exprès,  difficul- 
tés faites,  upinzani  (sing. ), pin- 
gamizi. Faire,  mettre  o. , kuzuia 
( empêcher  ) ,*  kukataza  ( défen- 
dre), kupinga  (se  mettre  en 
travers). 

OBSTINATION  s.  f.  Ushupaou, 
upotoe,  upotofu,  ukaicli , ushin- 
dani,  inda. 

OBSTINÉ,  E adj.  et  s.  Person- 
ne obstinée,  mshupaou , mpotoe, 
mpotoju  y m ka  i d i , ms  h i ndan  i . 
||  adj.  en  parlant  des  choses.  Qui 
provient  de  l’entêtement , -a  ou 


-ingi  ukaidi  ou  upotofu  ou 
ushupaou  ou  ushindani;  sans 
relâche  (travail,  efforts),  -a 
dguhudi;  qu’on  ne  peut  faire 
cesser  (maladie),  -kali. 

OBSTINÉMENT  adv.  Avec  en- 
têtement, persévérance,  kwa 
ushupaou , kwa  ukaidi,  kwa 
upotofu. 

OBSTINER  v.a.  Kupotosha,  ku- 
shupaza,kutia  ukaidi * ||  S’obs- 
tiner v.pr.  Kushupaa , kushu- 
pana , kufanga  ukaidi,  kukaidi, 
kukaza  na , kupo toka. 

OBSTRUCTIF,  VE  adj.  -a  ou 
-ingi  kuziba  ou  kufunga. 

OBSTRUCTION  s.f.  Méd.  0.  du 
ventre,  kufunga  choo.  ||  Fig. 
Empêchement  à la  libre  circula- 
tion dans  les  rues,  dans  une  con- 
duite d’eau,  $*c. , kizuio,  kizui- 
zo,  kizuizi. 

OBSTRUER  v.a.  Kuziba,  ku- 
funga. ||  S’obstruer  v.  pr.  Ku- 
ziba, kuzibwa,  kuzibika,  ku- 
funga, kufungwa. 

OBTEMPÉRER  v.n.  O.  à quel- 
qu’un, kusikiza,  kushika  ma- 
neno  ga,  kut'ii.  — 0.  à un  ordre, 
kushika,  kufuasa,  kusikiza, 
kut'ii. 

OBTENIR  v.a.  Kupata.  0.  à 
quelqu'un,  kupatia.  ||  S’obte- 
nir v.pr.  Kupatikana. 

OBTENTION  s.f.  V.  précéd. 

OBTURATEUR,  TRICE  adj. 
-a  kuziba , -a  kufunga.  ||  s.m. 
Kit u ou  chombo  cha  kuzibia  ou 
k ufu  n g la , k izibo. 

OBTUS, E adj.  Angle  o.,  pembe 
g a kufuta  ou  kungoka.  ||  Fig. 
Personne  obtuse,  mtu  wa  akili 
nzito. 

OBUS  s.  m.  Konibora  ( ma-). 

OBUSIER  s.m.  Mzinga  wa 
kombora. 

OBVIER  v.n.  Kuzuia,  kukin- 
ga. 

OCCASION  s.f.  Conjoncture  de 
temps,  de  lieux , d’affaires  favo- 
rables pour  quelque  chose,  fa- 
vag'a,  nafasi  : Je  n’ai  pas  eu  l’o. 
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de  vous  écrire,  sikupata  fara- 
(fa  ou  nafasi  tja  kukuandikia, 
slkupata  kukuandikia.  ||  Cir- 
constances particulières  d’un 
fait,  dyambo  (màmbo),  neno 
(ma-);  temps,  wakati  (ny-); 
situation , liali  : Dans  cette  o. , 
katika  hayo, katika  mâmbo  ha- 
yo, katika  hait  hityo , wakati 
huo.  ||  Sujet,  cause,  sababu, 
kis'a  : Ce  fut  l’o.  de  sa  perte,  ika- 
wa  sababu  y a kupoteakwake.  j| 
D’occasion  loc.adv.  -a  bah‘ati , 
-a  nas'lbu,  bah'ati  (yake).  ||  Par 
occasion  loc.adv.  Bah'att  ( ya- 
ke), kwa  bah'ati  ou  nas’lbu.  || 
A l’occasion  de  loc.  prép.  Kwa 
adyili  ya,  kwa  sababu  ija. 

OCCASIONNEL,  LE  adj.  Sa- 
babu, kis'a. 

OCCASIONNELLEMENT  ad v. 

Kwa  baiVati,  kwa  nas'lbu,  ba- 
iïati  (yake). 

OCCASIONNER  y.n.Kuwa  sa- 
babu y a,  kuleta,  kufanya,\.c.: 
O.  la  perte  de,  kuwa  sababu  y a 
kupotea,  kupoteza. 

OCCIDENT  s.  m.  Mangaribi. 

OCCIDENTAL,  E adj.  -a 
mangaribi,  -a  upande  wa 
mangaribi,  upande  wa  manga- 
ribi. — Les  Occidentaux,  watu 
wa  mangaribi , 

OCCIPITAL,  E adj.  -a  kisogo. 

OCCIPUT  s.  m.  Kisogo  ou  kl- 
shogo , ushogo. 

OCCIRE  v.  a.  Kuua. 

OCCLUSION  s.f.  O.  des  paupiè- 
res, kufumba  ou  kujunga  ma- 
cho; des  intestins,  kuzlba  ma- 
tumbo. 

OCCULTE  adj.  -a  kifumbo,  -a 
sirl. 

OCCUPANT  s.  m.  Le  premier 
o.  de,  mwlnyl ...  kuanza,  mwi- 
nyl  kukaa  na  ...  kwanza. 

OCCUPATION  s.  f.  Action  de 
prendre  possession  d’une  chose 
qui  n’a  pas  de  maître,  kutwaa; 
de  posséder  un  immeuble,  ku- 
kaa na;  de  s’emparer  militaire- 
ment d’un  pays,  d’une  place, 


kutwalia.  I|  Affaire  à laquelle 
on  est  occupé,  kazl , shuBuli. 
Avoir  de  l’o. , kuwa  na  kazl  ou 
shurhill,  kushur'ulika;  pour  le 
service  de  quelqu’un,  kuwa  na 
tume  nylngi.  Donner  de  l’o. , 
kupa  kazl,  kutla  sliur'uli,  ku- 
shur'ulisha,  kusumbusha.  — Fig. 
Soin,  souci  que  l’on  prend  de 
quelque  chose,  tunza,  shur'uli. 

OCCUPER  v.a.  Prendre  pos- 
session d’une  chose  qui  n’a  pas 
de  maître,  kutwaa ; posséder 
un  immeuble,  kukaa  na,  kuwa 
na;  habiter  dans,  kukaa  nda- 
nl  y a ou  katika  ou  -ni.  — S’em- 
parer militairement  d'un  pays, 
d’une  place,  kutwalia.  ||  Rem- 
plir un  certain  espace,  kushika, 
kutaka  nafasi  yake ; être  placé, 
situé  dans  un  certain  endroit, 
kukaa  -ni  ou  katika  : Cette  ta- 
ble occupe  toute  la  chambre, 
mezahll  yashika  chumbachote , 
yataka  nafasi  yake  chumba 
cliote.  Vous  occupez  peu  de  pla- 
ce, huna  nafasi  kubwa.  La 
maison  occupe  le  sommet  de  la 
colline,  nyumba  imekaa  dyuu 
ya  klllma.  ||  Demander  un  cer- 
tain espace  de  temps,  kutaka ; 
demeurer  un  certain  temps, 
kukaa  : La  construction  de  cette 
maison  a occupé  deux  ans , 
kudyenga  nyumba  liii  kumeta- 
ka  miaka  mlwlli.  La  guerre  a 
occupé  six  mois,  vita  Imetaka 
ou  imekaa  miezl  slta.  ||  Don- 
ner du  travail  à quelqu’un,  ku- 
pa kazl;  l’employer,  kutumia. 
||  O.  quelqu’un , lui  donner  des 
soucis,  kusumbusha,  kutla 
shur'ull,  kushur'ulisha ; être 
l’objet  de  ses  pensées,  kutla 
shur'uli  ou  mawazo,  kukumbu- 
sha , kushur'ulisha.  — O.  quel- 
qu’un de,  faire  que  l’on  songe 
à , kukunibusha , kushurlulisha 
na,  kutla  shur'uli  ou  mawazo, 
na.  H S’occuper  v.  pr.  Travail- 
ler, kufanya  kazl,  kuwa  na  ka- 
zi  ou  shur'ull.  Il  S’o.  de  quel- 
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qu'un,  kuwa  na  shur'uli  na 
mtu , kushika  ou  kusimamia 
shur'uli  sa  rata,  kumkumbu- 
ka  ou  kumfahamu  mtu  (se 
souvenir;,  kuwasa  ratai  pen- 
ser à lui).  Il  ne  s’occupe  que 
de  bagatelles,  haioasi  lia  upuu- 
si.  Il  ne  s’occupe  que  du  danger, 
haoai  ne  no  iia  icat'ari.  ||  S’o. 
à,  être  à : Il  s’occupe  à lire, 
anasonia,  y a anasoma , y a 
akisoma,  y a katika  kusoma. 
Il  Occupé  , e part.  Qui  a de  l’oc- 
cupation, mwinyi  kasi  ou  shu- 
r'uli. ||  Habité,  -inyi  mtu ; ayant 
un  propriétaire,  -inyi  mwenye- 
we  ou  bwana  : La  maison  est 
occupée,  nyumba  ina  mtu. 

OCCURRENCE  s.  f.  Dyambo 
( mdmbo  ) , ne  no  ( ma-  ).  6.  favo- 
rable pour  faire  quelque  chose, 
bonne  occasion,  nafasi,  farag'a. 

OCÉAN  s.  m.  BaharL 

OCÉANIQUE  adj.  -a  bahari , 
-a  baharini. 

OCRE  s.m.  O.  rouge,  ngeu. 

OCTAVE  s.  f.  Huitaine,  siku 
nane.  Fête  avec  o. , siku  kau 
katika  siku  nane.  ||  O.,  dernier 
jour  de  l’octave,  siku  y a nane. 

OCTOBRE  s.  m.  Mwesi  wa  ku- 
mi  wa  kisungu. 

OCTOGÉNAIRE  adj.  et  s .Mwi- 
nyi miakasemani.nl. 

OCTOGONE  adj.  -inyi  pancle 
nne. 

OCTROIS  s.  m.pl.  Droits  sur 
certaines  denrées,  ushuru.  il  Bu- 
reau où  se  paye  ce  droit,  for  os' a. 

OCTROYER  v.a.  Kupajmto- 
lea,  kudyalla. 

OCULAIRE  adj.  De  l'œil,  -a 
dyicho.  ||  Témoin  o.,  shahidi 
aliyoona  kwa  macho. 

OCULAIREMENT  adv.  Kwa 

macho. 

OCULISTE  s.m.  Daktari  ya 
macho. 

ODE  s.  f.  Wimbo  (ny-). 

ODEUR  s.  f.  Arufu.  O.  aroma- 
tique, parfumée,  manukato.  O. 
particulière  d’un  homme  ou  d’un 


animal,  gugumo  (sing).  O.  de 
bouc,  kibeberu.  O.  de  l’aisselle, 
kikwapa.  O.  de  marée,  de  pois- 
son, üumba  (sing.).  O.  de  pour- 
ri, o.  fétide,  uvundo.  j|  Fig.  Ré- 
putation , sifa. 

ODIEUSEMENT  adv.  Kwa 

machukiso,  kwa  kuchukisa. 

ODIEUX,  SE  adj.  -a  ou  -inyi 
machukiso  ou  kuchukisa.  Être 
o.,  kuwa  na  machukiso,  kuchu- 
kisa. ||  s.m.  Machukiso. 

ODONTALGIE  s.f.  Mèno  knu- 
ma. 

ODONTALGIQUE  s.  m.  Dawa 
y a me  no. 

ODORANT,  E adj.  -a  ou  -inyi 
kunukia,  -inyi  arufu. 

ODORAT  s.  m.  Pua. 

ODORIFÉRANT  , E adj.  -inyi 
kunukia  visuri,  -inyi  arufu 
nsuri. 

ŒCUMÉNIQUE  adj.  Concile 
œ.,  Mtaguso  mkuu,  Mtaguso 
wa  Maaskafu  wote  pamodya 
na  Baba  Mtakatif u. 

ŒDÉMATEUX,  SE  adj.  Atta- 
qué d’œdème,  -li-ofura,  -li-o- 
üimba. 

ŒDÈME  s.m.  Kufura,  kuvim- 
ba,  uoimbe. 

ŒIL  s.m.  (pl.  Yeux).  Dyicho 
(macho)  : Il  a les  yeux  étince- 
lants, anauangaou  w a macho, 
ana  nuru  ya  macho.  Ouvrir  les 
yeux,  ouvrir  les  yeux  tout 
grands , faire  de  gros  yeux,  ku- 
funua  ou  kufumbua  macho, 
kutaliamaki.  Ouvrir  les  yeux 
tout  grands  et  fixement,  écar- 
quiller  les  yeux  stupidement, 
kukodoa  macho,  kutaliamaki. 
Avoir  les  yeux  tout  grands  ou- 
verts (mort,  personne  ébahie), 
kukodoka  macho.  — Faire  de 
gros  yeux  à quelqu’un,  kum- 
fumbulia  ou  kumfunulia  ou 
kumtumbulia  macho.  Fermer 
l’œil,  les  yeux  à demi,  cligner 
l’œil,  tenir  l’œil,  les  yeux  en- 
trouverts, kufinya  dyicho  (ma- 
cho), kusinsilia.  Fermer  les 
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yeux,  kufumba  macho ; à quel- 
qu'un, kumfumba  macho;  sur 
quelqu’un  ou  quelque  chose, 
k i ifumba  macho  as io 1 1 e . Fa i re  u n 
clin  d’œil,  un  signe  de  l’œil 
ii  quelqu’un,  kumkonyeza  ma- 
cho ou  kwa  macho.  Avoir  de 
bons  yeux,  une  bonne  vue,  avoir 
le  coup  d’œil  juste,  kuwa  na 
macho  makali.  Avoir  l’œil  ouvert 
( être  sur  ses  gardes  ) , avoir  bon 
œil  (pour  n’être  pas  surpris), 
être  tout  yeux,  avoir  des  yeux 
(ne  pas  être  dupe),  kuwa  ma- 
cho. Avoir  l’œil  sur,  kuangalla , 
kuvizla  (épier),  kupeleleza 
( épier,  espionner  ),  kuchungulia 
(lorgner).  Jeter  les  yeux  sur, 
kutupia  macho.  Il  jeta  les  yeux 
sur  lui  pour  ce  travail,  akamwo- 
na  afaa  kwa  kazl  htyo.  Fixer, 
arrêter  les,  yeux  sur,  kuelekea 
ou  kuelekeza  macho,  kukodolea 
macho  ( avec  des  yeux  tout 
grands  ouverts).  Faire  les  yeux 
doux,  kubembeleza  macho,  ku- 
rcmbua  macho;  à quelqu’un, 
kumbembeleza  macho,  kum- 
rembuLLa  macho.  N’avoir  des 
yeux  que  pour,  kutoacha  ku- 
angalla ou  kutezamia.  Dévorer 
des  yeux,  kuangallaangalia. 
Regarder  du  coin  de  l’œil , kute- 
zama  kitongotongo  ou  upande 
ou  makcngeza.  Détourner  les 
yeux,  kugeuka  macho.  Faire 
sortir  les  yeux  de  la  tête  à 
quelqu’un,  kumtoa  macho. 
Frapper  les  yeux,  sauter  aux 
yeux,  être  visible,  kuonekana 
wazl.  Mettre  sous  les  yeux,  ku- 
tia  maclioni , kuonya.  Se  mettre 
le  doigt  dans  l’œil,  au  prop.  et 
au  flg.,  kudyitia  kldole  cha  dyl- 
cho.  Voir  de  bon  œil,  kupenda 
kuona,  kupenda;  de 'mauvais 
œil,  kutopenda  kuona,  kuonea, 
kuchukia.  Blesser  les  yeux , dé- 
plaire, kutopendeza,  kuchukiza. 
Œil  jaloux,  kidyicho,  dylcho  la 
uiou.  Donner  dans  l’œil  à quel- 
qu’un , k u Ing  la  macho  ii  i , ku  - 


pendcza.  Donner  dans  les  yeux 
à quelqu’un,  éblouir,  séduire, 
kulngla  macho  ni , kupcndcza, 
kudanganya.  Jeter  de  la  poudre 
aux  yeux,  kudanganya.  — Fig. 
Mauvais  œil,  kidyicho,  dylcho 
baya.  Donner  le  mauvais  œil  à 
quelqu’un,  kumtla  kidyicho.  — 
Prov.  Œil  pour  œil,  dent  pour 
dent , dylcho  kwa  dylcho;  ukltoa 
dylcho , shert'l  utatoa  dylcho 
ülleolle.  ||  Œil,  bourgeon  de 
plante,  dylcho.  ||  Marque  de 
graisse  sur  le  bouillon,  <fc.,  dyl- 
cho; petit  vide  dans  la  mie  de 
pain,  le  fromage,  &c.,  tundu. 
j|  Œil  de  certains  outils,  de 
marteau,  de  meule,  de  poulie, 
trous  pratiqués  à une  courroie, 
4"C.,  tundu.  ||  Typ.  Œil  d’un  ca- 
ractère, chapa  (inv. ).  ||  Lustre 
d'une  étoffe,  éclat  d’une  pierre 
précieuse,  ungara,  nuru,  ||  A 
vue  d'œil  loc.adv.  Visiblement, 
wazl  wazl,  z'ahlrl.  ||  Autant 
qu’on  en  peut  juger  par  la  vue 
seule,  kwa  macho.  ||  En  un  clin 
d’œil  loc.adv.  Marra,  marra 
modya.  j!  Aux  YEUXDEloc.prép. 
Maclioni  mwa  ou  ya,  mbele  y a 
ya  macho  ya. 

ŒIL-DE-BŒUF  s.  m.  ( pl. 
ŒILS-DE-BŒUF)  Mwangaza 
(ml-),  tundu  y a mwangaza , 
kishubaka 

ŒILLADE  s.f.  Mkonyezo 
(mi-),  mkonyezo  wa  macho, 
ukonyezo,  ukonyezo  wa  macho. 
Lancer,  jeter  des  œillades  à quel- 
qu’un, kumkonyeza  macho. 

ŒILLÈRE  s.f.  Partie  de  la  bri- 
de qui  garantit  l’œil  du  cheval , 
klnga  ya  macho. 

ŒILLET  s.  m.  Petit  trou  pour 
passer  un  lacet,  tundu. 

ŒILLETON  s.m.  Rejeton,  chl- 
puklzi  ( inv.  ). 

ŒSOPHAGE  s.m.  Umeo,  kl- 
meo. 

ŒUF  s.m.  Yay  (ma-).  Faire 
cuire  des  œufs  à la  coque,  ku- 
tokosa  mayay.  Œuf  à la  coque, 
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yay  la  kutokosa.  Œuf  mollet, 
yay  la  kutokosa  mpaka  lipate 
uouguougu  uoa  moto  Œuf  dur, 

U au  la  kutokosa  mpaka  liwioe 
s ;ina.  Œuf  frais,  yay  la  sasa. 
Œuf  couvi,  yay  oiza.Œ,u(  couvé, 
t/ay  lililotamizwa.  Œuf  rouge. 
Œuf  de  Pâques,  yay  la  rangi . 

ŒUVRE  s.f.  Ce  qui  est  fait 
par  un  agent,  action  morale, 
dyambo  ( mâmbo  ) , tendo  ( ma-  ) , 
k i te  rido , m te  ndo  (mi-) , a ma  l i ; 
travail  fait,  kazi.  — Se  mettre 
a l’œuvre,  kuanza , kuaaza  ka- 
zi.  M.  quelqu’un  à l’œuvre,  ku- 
tia  kazini.  Mettre  en  œuvre, 
employer,  kutumia.  ||  PL  Pro- 
ductions littéraires,  mâmbo, 
uterizi  ( t -).  I!  Archit.  Dans  œu- 
vre, à l’intérieur  du  bâtiment, 
ndaiil  ya  nyumba;  hors  d’œu* 
vre,  ndjye  ye  nyumba , kwa 
ndjye  y a nyumba.  ||  Archit. 
Reprendre  un  mur  sous  œuvre, 
en  sous  œuvre,  ukuta  kuuwa- 
kia  chini.  — Fig.  Reprendre  son 
travail  sous  œuvre,  kazi  yake 
Uuitengeneza  bâdo  ou  marra 
y a pili. 

OFFENSANT, E adj.  -inyi 
matukano  ou  matusi  ou  ma- 
chukizo,  -a  kuchukiza , -a  ka- 
kosirisha.  Parole  offensante, 
discours,  procédé  o.,  manières 
offensantes , tukano  ( ma- ),  tu- 
si  ( ma-). 

OFFENSE  s.f.  Injure,  tukano 
(ma-),  tusi  (ma-).  ||  Faute, 

péché,  kosa(ma-),  zambi , h)a- 
l'ia. 

OFFENSÉ,  E s.  Maz'ulumu. 

OFFENSER  v.  a.  Commettre 
une  faute  envers  quelqu’un , ku- 
kosa,  kutendea  oibaya,  kutu- 
kana  (injurier,  faire  quelque 
chose  d’injurieux ) ; envers  Dieu , 
kukosa,  kutendea  zambi,  kuten- 
dea oibaya,  kutukana.  — O.  la 
mémoire  de  quelqu'un,  kutu- 
kana. — O.  une  loi,  une  règle, 
kukosa.  ||  Blesser  une  partie  du 
corps,  kuumiza  : La  lumière 
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du  soleil  offense  la  vue,  anga 
la  dyua  laumi.za  macho.  ||  Fig» 
Choquer,  kuchukiza , kukasiri  : 
Votre  froideur  l’offense,  ubari - 
di  wako  unamcliukiza.  ||  S'of^- 
fenser  v.  pr»  Se  fâcher,  kukasi^ 
rika , kujanya  chuki , kuwa  na 
chuki  > kuchukiwa. 

OFFENSEUR  s.  m.  Mkosi> 
mkosa>  mwinyi  kosa,  z’alimu 
mwinyi  zambi  (envers  Dieu). 

OFFENSIF, VE  adj.  Arme  of- 
fensive, silaha.  — Guerre  offen- 
sive, ushambulio,  vita  y a ku- 
shambulia. — Traité  o.,  mapata - 
no  y a kushambulia  adui, 
OFFENSIVEMENT  adv»  Kwa 
kushambulia  vita. 

OFFERTOIRE  s.  m»  Wakati 
wa  kutolea  mkate  na  dirai 
(katika  Miss  a )» 

OFFICE  s.  m»  Devoir,  dyambo 
la  kupasha , wadyib  (inv.  ), 
farz'i  (devoir  de  précepte).  C’est 
son  o.,  imempasha,  imemdyu- 
zu,  ni  lazima  kwake,  ni  wa- 
dyib kwake.  ||  Fonction,  kazi; 
emploi,  commission,  utumwa 
(singo,  utume(t-)  : Avoir  l’o. 
de,  kuwa  na  kazi  ya.  — Faire 
l’o.  de,  remplir  les  fonctions  de, 
kuwa  na  kazi  ya,  kufanya  kazi 
y a;  en  pariant  d’une  chose  qui 
en  remplace  une  autre,  kutumi- 
ka  kama.  En  faire  l’ office,  suf- 
fire, kutosha,  kufaa.  ||  Bureau 
d’une  administration,  nyumba. 
— O.  de  correspondance,  post- 
ojis » ||  Assistance,  service,  msa- 
ada(  sing.  ),  auni,  shime.  Ren- 
dre à quelqu’un  de  bons  offices, 
kuseidia , kuauni,  kuletea  ou 
kupelekea  ou  ku  t la  ou  kupa 
shime.  — Rehdre  à quelqu’un  de 
mauvais  offices,  kuz'uru  (nuire), 
kuumbua  (dénigrer),  kuchon- 
gea  (accuser).  Les  offices  de 
l’Église,  prières  du  culte  de  la- 
trie, ibada , s'ala.  — L’O.  des 
morts,  s'ala  kwa  mayiti.  — L’O. 
d’un  Saint,  les  prières  en  son 
honneur,  sala  za  kumheshimu 
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Mtakatlfu;  sa  fête,  siku  kuu 
y a Mtakatifa.  ||  D’office  loc. 
adv.  Kazi  yake , ndiyo  kazi 
yake. 

OFFICE  s.  f.  L’endroit  ou  l’on 
garde  tout  ce  qui  dépend  du 
service  de  la  table,  pa/tali  pa 
latwekea  sahani. 

OFFICIANT  s.  m.  Mwinyi 
kuongoza  ibada;  à la  Messe, 
mtoinyi  kusoma  Missa. 

OFFICIEL,  LE  adj. Qui  émane 
de  l’autorité,  -a  mtoinyi,  huku- 
mu , kwa  amri  ya  mtoinyi  hu- 
kumu. 

OFFICIELLEMENT  adv.  Kwa 
mtoinyi  hukumu,  kwa  amri 
y a mwinyi  hukumu . 

OFFICIER  v.n,  Kuongoza  i ba- 
da; à la  Messe,  kusoma  Missa. 

OFFICIER  s.  rn.  Akida  (inv. 
ou  ma-) y mkuu  wa  askari,, 
Jisyali  ( ma- ) , obsa  ( ma-  ). 

OFFICIEUSEMENT  adv.  Kwa 
wema}  kwa  kufaa. 

OFFICIEUX, SE  adj.  Personne 
officieuse,  serviable,  mtu  mwe- 
ma,  mtu  mzuri;  dans  un  sens 
ironique,  mwinyi  uz'ia , muuz'i. 
Il  En  parlant  des  choses,  -a 
hufaa.  — Mensonge  o. , uongo 
wa  kumfaa  mtu. 

OFFICINAL,  E adj.  Composi- 
tion officinale,  dawa.  — Plante 
officinale,  mti  wa  dawa. 

OFFICINE  s.  f.  Laboratoire  de 
pharmacien,  pa  kufanyizia 
madawa  . nyumba  y a madawa. 

OFFRANDE  s.f.  0.  à la  divi- 
nité, s'adaka,  kafara  (ma-,  o. 
d’expiation,  o.  pour  détourner 
un  malheur;.  ||  Don  que  l’on 
fait  à quelqu’un,  zawadi , he- 
daya,  tunu , s'adaka  (à  un  pau- 
vre). 

OFFRANT  s.  m.  Au  plus  o. , 
mwinyi  kutolea  ou  kupa  zaidi. 

OFFRE  s.  f.  Faire  des  offres  de 
service,  kutaka  kufaa  ou  kusei- 
dia;  de  pai x,  kutaka  amani  na  : 
Il  lui  fit  l’o.  de  l’accompagner, 
akataka  kumsindikiza.  Il  m’a 
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fait  des  offres  séduisantes,  âka- 
nipa  maneno  mazuri.  J’ai  re- 
poussé ses  offres,  sikumkubali , 
nimemkataa.  — Faire  les  pre- 
mière offres  dans  un  encan , ku* 
rasimu,  kutia  bei,  kwanza. 

OFFRIR  v.a.  Présenter  une 
chose  pour  qu’on  l’accepte,  ku- 
tolea; proposer,  vouloir  donner, 
kutaka  kupa;  présenter  à la 
portée  de  quelqu'un,  lui  appro- 
cher, kudyongeleza ; présenter 
en  face,  kuelekeza,  kukabilisha. 
Combien  vous  offre-t-il  de  cette 
chèvre?  ataka  kukupanini  kwa 
mbuzi  huyuf  atakupa  niai  kwa 
mbuzi  huyuf  — O.  le  choix  des 
armes  à son  adversaire,  kunipa 
rulvus'a  kuchagua  silaha.  — Je 
vous  offre  l’hommage  de  mon 
respect,  nakupa  heshima  yako. 
— Q.le  premier  un  prix  dans  une 
vente  à l’encan,  kurasimu , ku - 
tia  bei  kwanza.  ||  Fig.  Présenter 
à la  vue,  kuonya , kuonyesha.  || 
Mettre  au  service  de  quelqu’un, 
kupa , kutolea  : Il  lui  offrit  sa 
fortune,  akampa  ou  akamtolea 
mali  yake.  — O.  sa  main,  son 
bras  à quelqu’un  , kumpa  mko- 
no.  — O.  son  épée  à un  souve- 
rain, kutaka  kuwaaskari  wake. 
||  O.  le  combat,  kutaka  kupi- 
gana  na.  ||  S’offrir  v.pr.  Ku- 
dyitoa,  kudyitolea. 

OFFUSQUER  v.a.  Empêcher 
d’ètre  vu,  kuficha , kufunika  : 
Les  nuages  offusquent  le  soleil, 
mawingu  yanaficha  dyua.  — O. 
l’éclat  des  yeux , kuficha  macho , 
kufifisha  nuruyamacho.  ||  Em- 
pêcher de  voir  en  éblouissant  : 
O.  la  vue,  kufanya  kiwi  cha 
macho.  — Fig.  O.  le  cerveau, 
la  raison,  kupoteza  ou  kuchafua 
akili.  ||  Fig.  Choquer,  kuchuki - 
za,  kutia  chuki.  ||  S'offusquer 
v.pr.  Etre  choqué,  kuchukiwa , 
kufanya  chuki. 

OGIVE  s.f.  Tao  la  kuclion - 
goka. 

OGRE,  SSE  s.  Zimwi  (ma-). 
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Il  Fig.  Grand  mangeur,  mladyi. 

OH!  interj.  Marque  la  surprise, 
l'admiration,  oh!  loo  dye  ! 

OHÉ!  interj. pourappeller. Ee! 

OIE  s.  f.  Bata  la  Bukini. 

OIGNON  s.  m.  KLtunguu. 

OINDRE  v.a.  Kupaka , kupa- 
kaa. 

OING  s.  m.  Graisse  pour  grais- 
ser les  essieux,  tfc.,  shahamu. 

OINT  s.m.En  parlant  de  Jésus, 
Mas  ilia,  Mpakawa. 

OISEAU  s.  m.  Ndege  : Les  oi- 
seaux du  ciel,  ndege  za  anga. 
O.  de  mer,  ndege  wa  pwani.  O. 
terrestre , ndege  wa  bara.  O. 
aquatique,  ndege  wa  zlwanl , wa 
mtoni.  O.  chanteur,  ndege  wa 
kwirnba.  ||  À vue  d’oiseau  loc. 
adv.  Dyuu  kwa  dyuu,  kwa 
dyuu,  -a  kidyuudyuu.  jj  À vol 
d’oiseau  loc.  adv.  Sawa  sawa 
dyuu  kwa  dyuu. 

Liste  des  puicipaux  oiseaux 

Banyani  mknbwa , ndege  wa 
kibanyani,  euplecte  flamboyant 
ou  franciscain  (euplectes  flam- 
miceps). 

Banyani  mdogo,  euplectes  ni- 
griseatris. 

Bata  (ma-),  canard  (anas). 

Bata  la  Bukini,  oie(anser). 

Bata-münga , dinde,  dindon 
( meleagris). 

Bata-ziwa,  sarcelle? 

Bila-wala  (Mv. ) — Mbala - 
wala. 

Boyabo  (ma-,  Mv.,  Am.). 

Bundi,  on  désigne  sous  ce 
nom  tous  les  strigidés  ou  oi- 
seaux de  proie  nocturnes, effraye, 
chouette,  hibou,  duc,  ÿ’c. 

Cheche  (Mu.)  — Mbaruway . 

Chigi  ( inv.) , un  petit  o. 

Chiriku  ( inv.  ) , crithagra  bu- 
tyracea. 

Chokoe  ( inv.  ) , vanneau  ? ? 

Chore  (inv.)  pycnonotus  ni- 
gricans. 

Chore-  wanda,  passer  Swain- 
soni. 

Chozi  (inv.),  chozi-katembo. 


nectarine  noire  à gorge  rouge 
(nectarinia  gutturalis). 

Chozi-mhogo,  nectarinia  col- 
iaris. 

Dyawa-Dyawa , un  o.  de  Ma- 
lindi. 

Dyipwepwe  (Mv.)  = Mkata- 
sanda. 

Dyogoo  ( ma-) , coq. 

D yorori,  un  petit  o.  de  Malindi . 

Fumbwe  (Ma.). 

Furkombe,  uno.  de  proie  diur- 
ne, aigle  ou  vautour? 

Furuili,  râle?  (fam.  macro- 
dactyles). 

Gogota,  kigogota,  pic (picus). 

Gude  (Mv.)  = Tipitipi . 

Hadyawa  (Am.),  pélican  (pele- 
canus  ). 

Hadiye  (Mv),  petit  oiseau. 

Hohihudi  (Aa.)  = Kidyogoo 
wa  shamba. 

Hondohondo,  calao  (buceros 
pholidophalus?). 

Hua,  tourterelle  en  gén. , spé- 
cialement turtur  semitorquatus. 

Kakatua,  cacatois  de  l’Inde; 
aussi  une  perruche  de  l’Inde. 

Kanga,  pintade  à casque 
(numida  mitrata). 

Kasuku,  perroquet  gris,  jaco 
1 (psittacus  erythacus). 

Katala  ==  Tumbuzi. 

Kengewa  (Am.)  = Mwewe. 

Kerengende  (Mv.  ) = Kware, 
mais  désigne  spécialement  le 
francolinus  Granti. 

Kibibi  (Mv.)  = Kwaru. 

Kibundi-matua  (Mv. ) , espèce 
de  chouette. 

Kidoso,  kidoshe,  cisticole  (cis- 
ticola). 

Kidyogoo  wa  shamba  (Ma.), 
huppe  (upupa). 

Kigumba-mshare , hirondelle 
(hirondo  ). 

Kilele,  kirere,  un  vautour. 

Kiloti , un  petit  o.  de  Malindi. 

Kimngu  (Mv.,  Am.)  espèce 
de  caille  ou  de  turnix? 

Ki nangunangu , un  petit  o. 

Kipurc  (Mv.)  = Pugi. 
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Kibiujo  (Am*)’ 

Kedyani-bara  (Am.). 
Kcpurara (Mr»)  = KLrnngu. 
Kipanga,  panga,  faucon 
( falco). 

K i ronge  (Mv.). 

Kirobo  (Mit.)» 

KiropOy  aigle  pêcheur?  ou 
échassier  ? ? 

Kishaka-rruoiny  t (Mal. ). 
Kisadyi  (Mal.). 

Iütiati  (Mv.)  =■  K cto  rondo, 
Kittati-madijasL  (Mv.)» 

K itir  i ha  nga  ( M v.  ) . 

Kitiriri  (Mv.). 

Kltozi  (Mv. , Am.)  ==  Chose. 
Kitema,  un  petit  faucon  (falco), 
Kitorondo , une  amadinée? 
Kitwitwiy  un  petit  o»  du  bord 
de  la  mer. 

Kucinga-ndembo  (Mit.). 
Koikoi  (Mv. ) = Korongo » 
Kong o-  mile  ( Am.  ) , ibis? 
Kongota  (Mr.)  = Gogota, 
Korongo,  grue? 

Korongo  mkabwa,  grue? 
Kororo , pintade  à crête  ( nu- 
mi  da  cristata.i. 

Kotl  (Am.),  un  tisserin  (hy- 
phantornis). 

KozL , spizaète  (spizaetos  occi- 
pital is). 

Koz'e-mwamba  (Am,)  — Mlam - 
ba. 

Kaka , poule. 

Kukui(  Am.)  = Mdondoa-kupa » 
Kaka-zlwa , porphyrio?  foul- 
que? 

Kala-stdra , un  o.  de  mer, 
Kangara , corbeau  ( corvus 
scapulatus  ), 

Kurukuruy  touraoo  (cory- 
thaix). 

Karambeza , un  petit  o, 

Kazl  (Mv,  )» 

Keoamba,  kwamba-kwamba , 
eurystome  (eurystomus  afer). 
Kioarara , ibis. 

Kecarc , ce  nom  désigne  plu- 
sieurs perdicidés  ( francolin , 
pterniste , spécialement  le  pter- 
nistes  infuscatus). 
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K écarté,  perruche,  spéciale- 
ment pionias  fuscicapiilus. 

Kwenibe,  kecembe-kecembe  > 
italien  (buceros  melanoleucus). 

Kwenzi  (Mv»)  = Kecaru. 

Kwikece  (Mv. ),  un  o.  de  mer. 

Makame  (Mit.) , un  o.  de  mer» 

Matera  y calfat  ou  padda  ory- 
zivore  (amandia  oryzivora). 

Mbaia-ecala,  un  petit  o. 

Mbaruway  (Mv.),  hirondelle 
(hirundo  )» 

Mbayowayo  (Am.). 

Mbera  (Mal.). 

Mbelengee  (Am.)  ==  Sur  ara. 

Mbani , autriche  (struthio  ca- 
rnet us  ). 

Mbwewe  (Am.). 

Mdyambara , coliou  à joues 
blanches  (colius  leucotis). 

Mdiria , martin  pêcheur  (al- 
cedo  ). 

Mdondoa-kecpa , pique-bœuf 
(buphaga  ?) 

Membe , un  o.  de  mer. 

Miko  (Am.),  spatule  (platalea). 

Mkatala  =*=  Tambazt. 

Mkata^sanda , engoulevent 
(caprimulgUs). 

Mlamba,  dicroüre  (dicrurus 
fugax). 

Mlenibe  (Mr.),  indicateur  (in- 
dicator). 

Mnana,  tisserin  ( hy pliant hor- 
nis  aureoflavus). 

Mnandiy  un  o.  de  mer. 

Modula  (Mal.). 

Msekaka  (Am.)  = Mdyutn- 
becra. 

Msenge  (Mal.). 

Msese,  veuve  ( vidua). 

Msamari  (Am,),  tantale  ibis 
(tantalus  ibis), 

Msamari-gomba  (Am.),  Jabi- 
ru  (mycteria  Senegalensis). 

Meembiy  bucorax  d’Abyssinie 
(bucorax  Abyssinicus). 

Mecana-eca-iya  (Am.),  den- 
drocygne  veuf  (dendrocygna 
viduata). 

M écart , demoiselle  ou  Grue  de 
Numidie  (anthropoides  virgo), 
43 
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Mwari-gongo  = Ban  g a ni 
mdogo. 

Mwcwc,  milan  (milvus  para- 
siticus). 

Midi  go,  un  petit  o. 

Mzingwi,  mzengwe,  ombret- 
te  (scopus  umbretta). 

cormoran  ( gra- 

ClllUS). 

Nàla  (Mal.). 

Ndege  wa  asali  = Mlembe. 

Ndiwa-mwitu  (Mv.)  = Hua. 

Ndjara-mgasi , à Pangani  = 
Tai . 

Ndjiwa,  pigeon,  colombe. 

Ndowerowe , ndôrowero,  un 
o.  de  *ner. 

Ngandi  (Ma.),  un  o.  des 
champs. 

Ngege-mca , moqueur  à bec 
rouge  (irrisor  erythrorhyncus  ). 

Ngao,  meristes  olivaceus. 

Ninga , pigeon  vert,  pigeon* 
.perroquet  (treron). 

Nonwi. 

Ngamkuta, marabout  (leptop- 
«tilos  crumenifer). 

Nganda  (Mv,  ),  Un  petit  o. 

Nyangenyange  = Mdondoa 
fcupa. 

Pandjapandja  (Ma.),  un  pe- 
tit o.  mangeur  de  termites. 

Panga  = Kipanga. 

Pitipiti  (Am.)  = Tipitipi. 

Pomboo  (Ma.)  - Tomboro. 

Popo , chauve-souris. 

Pugi,  tourterelle  dorée,  pigeon 
nain,  chalchopélie  africaine 
(chalchopeleia  afra). 

Pugi  wa  nyika , pugi  upcm- 
be,  peristera  tympanis'tria. 

Panga , un  aigle  vautour. 

Rai  ( ma- ) ( Ma.  ). 

Raraba  (Am.,  Aa. ) = Kan- 
gara. 

Saa-mbeinbe. 

Saiawati  (Mal.). 

Shakwe , un  o.  de  mer. 

Sheshcre  (ma-)  (P.). 

Shingo-ntjoka  (Am.),  flamant? 

Shomoro  ( ma-)  ( Mv.) , un  tis- 
serin. 
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Shongwe  (Am.),  pentheria 
axillaris? 

Sliudu  (ma-  Mv.). 

Shakuka  (Mv,). 

SI  tara  (Am.  a 

Si.mba-rongwe  (Am.),  guêpier 
(merops  nubicus  ). 

Sararn , courlis  (numenius 
phacopus). 

Tai  ( Mv. , Am.  ),  vautour  ( neo- 
phron  pileatus). 

l'ausi  (Aa.),  paon. 

Teleka-tui  (Mv. ) = Chorc . 

Tengenya , sénégali  (habro- 
pyga.  minor  ? estrilda  phoenico- 
tes  ?). 

Tetcre , tourterelle  à collier 
(turtur  capricola). 

Tipitipi , coucal  (centropus 
superciliosus  ). 

Tomboroy  turnix  lepurana. 

7'ongo,  tongwa,  spermeste. 

Tongo-kanga , spermestes  ru- 
fodorsalis. 

Tongo-pofa,  spermeste  à capu- 
chon (spermestes  cucullata). 

Tongo-s  Un  ba,  amau  restes  frin- 
gilloides. 

'Tambazi  (ma-),  un  grand 
vautour. 

Ugawa  — Mkata-sanda. 

Wamkatara  = Tambazi. 

Yangeyangc , aigrette,  héron. 

Wayo  (inv.)  = Mkata-sanda. 

Yandayanda  (Am.)  = Tipi- 
tipi. 

Zwaridt  ~ Maura. 

OISELET  s.  m.  Kidege. 

OISELEUR  s.  m.  Mtcga 
ndege. 

OISEUX,  SE  adj.  Personne 
oiseuse,  mta  asi.o  na  kazi , 
moiou.  ||  En  parlant  des  choses, 
-a  bare , -a  upaazi,  upuusi , 
baVili.. 

OISIF,  VE  adj.  Personne  oisi- 
va,  mta  asio  na  kazi.  ||  En  par- 
lant des  choses , bare. 

OISILLON  s.  m.  Kidege. 

OISIVEMENT  adv.  Pasipo  ka- 
zi. 

OISON  s.m.  Petit  d'une  oie, 
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OLÉAGINEUX 

mtoto  toa  bata  la  Bukini,  kin- 
da  la  Bata  la  Bukini. 

OLÉAGINEUX,  SE  aflj.  Qui 
contient  de  l’huile,  -i.nyi  tnafu- 
ta;  qui  a l’aspect  de  l’iiuile,  ka- 
ma  ma  fut  a. 

OLIBAN  s.  m.  Ubani. 

OLIVE  s.f.  /CAL  — Huile  d’o., 
ma f ata  i/a  alizeti ■ ou  zcti. 

OLIVIER  s.  m.  MzetL 

OMBILIC  s.m.  Kitoou.  — O. 
de  graine,  V.  Hile. 

ONBILICAL,  E adj.  -a  kitoou. 

OMBRAGE  s.m.  Mouli  (sing.), 
kiouti,  (sing.  ),  uouli  (sing.).  || 
Fig.  Déliance,  us'ani , shako . 
Donner  de  l’o  à quelqu’un,  faire 
o.,  rendre  soupçonneux,  kutia 
uz'atii  ou  shaka  ou  oga;  donner 
de  la  jalousie,  kutia  dyi.zani, 
kutia  uiou;  donner  du  dépit, 
kutia  chiikL  II  prend  o. , il  est 
soupçonneux,  mz’ani.,  anoz'a- 
nl;  il  est  jaloux,  atia  ou  anaja- 
nya  uiou;  il  éprouve  du  dépit , 
ana  ou  anafanya  chuki. 

OMBRAGER  v.a.  Kufanya 
uouli  on  mouli  dyuu  g a.  ||  Fig. 
Une  épaisse  chevelure  ombrage 
sa  tête,  nywcle  nyingi  zamfu- 
nika  ki choya. 

OMBRAGEUX,  SE  adj.  Peu- 
reux (animal),  mwoga.  ||  Fig. 
Personne  ombrageuse,  soupçon- 
neuse, déliante,  mz'ani,  mcooga. 

OMBRE  s.  f.  Obscurité  produi- 
te par  un  corps  opaque,  image 
d’un  corps  représentée  par  l’o., 
mouli  (sing.),  kiouli  (sing,), 
uouli.  (sing.).  — Fig.  Faire  o.  à 
quelqu'un,  se  faire  plus  remar- 
quer que  lui  i kumtla  dyizani , 
kumshinda  ou  kumpita  (kwa 
mâmbo  yakc).  Tout  lui  fait  o. , 
hapendi,  mâmbo  ÿanayooncka- 
nakuliko  mâmbo  yakc.  ji  L’o., 
les  ombres,  la  nuit,  lig.  ce  qui 
obscurcit  lame,  le  secret  qui  ca- 
che les  choses,  dyiza  {ma-).  — 
Les  ombres  de  la  mort,  du  tom- 
beau, dyiza  la  mauti , la  kabu- 
rini.  — Dans  To.,  dans  le  secret , 
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dyizani . ||  Fig.  Retraite, solitude, 
obscurité,  dyiza  : Vivre  dans  l’o., 
kukaa  dyizani.  il  Fantôme,  si- 
mulacre du  corps  après  la  mort, 
kiouli.  — 11  n’est  plus  que  l’o.  de 
lui-même  (malade),  amekonda 
dyinsi  imebaki  ngozi  na  mfu- 
pa;  en  parlant  d’un  riche  dé- 
chu, malt  zakc  zimempotca , 
ukubioa  umcmwisliia.  ||  Fig. 
Légère  apparence , mfano 
(sing.);  faux-semblant,  mwigo 
(sing.).  Il  n’y  a pas  même  l’o< 
d’un  crime,  hapana  hatta  zam- 
bi,  hapana  liaita  kitu  kilichch 
fatiana  na  zambi,  hapana  hat- 
ta  mfano  10a  zambi.  — Un  peu 
de,  ...kidogo  : J’ai  une  o.  d'espoir, 
ninatumaini  kidogo.  ||  Fig.  Fi- 
gure d'une  chose  à venir  (en 
parlant  de  l’Ancien  ne  Loi  par 
rapport  à la  Nouvelle),  image 
imparfaite,  mfano  (mi,-),  ki  fa- 
no.  Il  À L’OMBRE  DE  lOC.  prép. 
Moulini  mwa,  chiiii  y a (sous). 
Il  Fig.  Sous  la  protection  de, 
moulini  mwa , nyuma  y a. 

OMBRELLE  s.f.  Mwaouli 
( mi-). 

OMBREUX,  SE  adj.  -inyi  mou- 
li. 

OMELETTE  s.f.  Kiwanda  cha 
mayatp 

OMETTRE  v.a.  Kuaclia  ( lais- 
ser), kusahao  (oublier),  kuko- 
sa  (manquer,  négliger). 

OMISSION  s.f.  Action  d'omet- 
tre, sahao  (oubli),  V.  précéd.  jj 
Chose  omise,  kitu  kilichoachwa, 
kilichosahauliwa.  Il  Faute, 
manquement,  kosa  (ma-). 

OMNIPOTENCE  s.f.  Ezikuu. 

OMNIPRÉSENCE  s.f.  L’o.  de 
Dieu,  macneo  ya  Mungu  killa 
pahali,  kienco  cha  Mungu  kil- 
la pahali. 

OMNISCIENCE  s.  f.  L’o.  de 

Dieu,  uclekeou  wa  Mungu  wa 
killa  ne  no. 

OMOPLATE  s.  f.  Kombe  la  be- 
ga  ou  mkono,  ngarabu. 

ON  pron.indéf.  Mtu,  ha-  (pour 
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l’affirmatif  seulement),  si  On 
désigne  une  seule  personne; 
watu,  wa-,  liu-  (pour  l’affirmatif 
seulement),  si  On  désigne  plu- 
sieurs personnes  : On  dit,  wata 
wanasema,  wanasema,  huse- 
ma.  On  ne  croit  pas  à pareille 
•chose,  mta  has'adiki  neno  hu- 
ma liilo. 

ONAGRE  s.  m.  Panda-mwlta. 

ONC,  ONQUES  adv.  V.  Jamais, 

ONCE  s.f.  Wakia  (inv.).  — Il 
n’a  pas  une  o.  de  bon  sens , ha- 
na  ahili  hatta  kidogo. 

ONCLE  s.m,  O.  paternel,  baba 
jmkubwa , mdogo , s’il  est  l’aîné 
^lu  père  ou  non).  O.  maternel, 
mdyomba. 

ONCTION  s, f.  Mpako  (mi-), 
•kupdka.  — Extrême-Onction, 
Kupaka-kwa-mwisho,  Mpako 
wa  mwisho,  ||  Fig.  O.  du  dis- 
cours, mafuta , maneno  masure 
ou  maVamUyUi'amu  wa  manejxo. 

ONCTUEUSEMENT  adv.  Kwa 
maneno  mat'amu  ou  ma  suri. 

ONCTUEUX,  SE  adj.  En  par- 
lant des  substances  solides  ou 
demi-solides,  laini,  laini  ka- 
ma  slialiamu,  kama  shahamti; 
en  parlant  des  liquides,  kama 
mafuta.  ||  Fig.  Paroles  onctueu- 
ses, style  o.,  maneno  maïamu. 
Il  est  très  o.,  ana  maneno  ma- 
t'amu. 

ONDE  s.  f.  Vague,  wimbi 
(ma-).  !j  Eau  en  gén.,  eau  de 
la  mer,  madyi;  la  mer,  bahari. 

ONDÉ,E  adj.  -a  mawimbi , 
-a  kukundjikakundjika,  -ingi 
maku  ndjok  und jo . 

ONDÉE  s.  f.  Moua  ( inv.  ).  Peti- 
te o.,  mangunyu , urasharasha 
wa  moua. 

ONDOIEMENT  s.m.  Baptême 
conféré  en  cas  de  nécessité,  sans 
les  cérémonies  de  l’Église,  ubati- 
so  wa  haraka  pasipo  kufuasa 
kanuni  y a Kanisa. 

ONDOYER  v.  n.  Ressembler  à 
une  mer  agitée,  kuwa  na  ou 
kufanya  mawimbi,  kukundji- 
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kakundjika.  ||  v.  a.  Baptiser 
par  ondoiement,  kubatisa  kwa 
haraka  pasipo  kufuasa  kanu- 
ni tja  Kanisa. 

ONDULATION  s.  f.  Mawimbi , 

maku  nd jokund,  jo. 

ONDULATOIRE  adj.  Mouve- 
ment o.,  V.  précéd. 

ONDULÉ,  E adj.  -a  mawimbi , 
-inyi  makundjokundjo , 

ONDULER  v.  n,  Kuwa  na  ou 
kufanya  mawimbi,  kukundji- 
kakundjika> 

ONDULEUX,  SE  adj.  -inyi 
maku ndj oku ndjo > -a  kukundji- 
kakundjika. 

ONÉREUX,  SE  adj.  - sito , 
usumbufu,  tàüu , -a  ou  -inyi 
tdbu  ou  usumbufu. 

ONGLE  s. m.  Ulmcha( k- ),ku- 
cha  ( ma-)  : Nettoyer  ses  ongles, 
kukwangua  kucha.  Se  couper 
les  ongles,  kulmta  ou  kulenga 
kucha.  — Donner  sur  les  ongles 
à quelqu’un,  kupiga  (battre), 
kuasibu  (punir),  kugombesa 
(gourmander).  Savoir  une  chose 
sur  les  ongles,  kudyua  kabisa 
ou  barabara » 

ONGLET  s.  m.  Bande  étroite 
de  papier,  de  parchemin,  extré- 
mité d’une  planche  qui  forme  un 
angle  de  quarante-cinq  degrés, 
upapi  (p-). 

ONGUENT  s.m.  Malahamu , 
mafuta  y a kupaka. 

ONZE  adj.  num.  et  s.  m.  Kami 
na  modya,  hidasliara.  ||  Onze 
pour  onzième,  -a  kumi  na  mo- 
dya , -a  hidasliara. 

ONZIÈME  adj.  num.  ord.  -a 
kumi  na  modya,  -a  liidashara, 
||  s.  m.  Sehemu  ya  kumi  na 
modya,  sehemu  ya  hidasliara. 
kipande  cha  hidasliara . 

OPACITÉ  s.f.  Kusuia  mwan- 
gasa. 

OPAQUE  adj.  -inyi  kusuia 
mwàrtyasa , -si-o  - angaou . 

OPÉRATEUR,  TRICE  s.  0.  de, 

mtenda ...  ||  Chirurgien,  V.  ce 
mot. 


OPÉRATION 

OPÉRATION  s.f.  Action  d’une 
puissance,  d’une  faculté,  qui 
agit  selon  sa  nature,  dyambo 
( màmbo ),  tendo  ( ma-),  lcitendo, 
ko  zi;  d’un  remède,  kazi , tendo.  il 
Exécution  d'un  dessein,  mâmbo, 
tendo,  ki.tcndo  : Il  a fait  de  bel- 
les opérations,  ametcnda  mâm- 
bo rnazuri.  ||  O.  chirugicale,  Y. 
Opérer.  ||  O d’arithmétique,  cal- 
cul, hisabu. 

OPERCULE  s.  m.  Kifuniko. 

OPÉRER  v.a.  Faire,  kufantja, 
kufanyiza , kutenda.  ||  Faire 
une  opération  de  chirurgie,  ku- 
kata  (couper),  kutoboa  (percer), 
kupasua  (ouvrir,  fendre),  ku- 
ngoa  (arracher),  Jfc.  ||  v.n.  Agir 
(médicament,  ^c. ),  kutenda , 
kufaa , kufantja  kazi  yake.  || 
S’opérer  v.pr.  S’effectuer,  Ku- 
fanyi.ka,  kutendeka. 

OPHTHALMIE  s.f.  Ugondjwa 
ou  uweie  wa  macho.  Il  a une  o. , 
hawezi  ( dyicho , macho). 

OPHTHALMIQUE  adj.  De 
l’œil, -a  dyicho.  ||  Remède  o,, da- 
te a y a macho. 

OPIACÉ, E adj.  -a  ou  -inyi 
afyuni. 

OPINANT  s.  m.  Le  premier  a. , 
mwinyi  kutoa  shauri  kwanza . 
Tous  les  opinants,  watu  wote 
wa  mas  liait  ri . 

OPINER  v.n.  Kutoa  shauri, 
kutoa  nashauriy  kusema  shau- 
ri  (yake). 

OPINIÂTRE  adj.  Personne  o. , 
mshupaou , mkaidi,  mshinda- 
ni,  mpotofu.  ||  En  parlant  des 
actions,  -a  ou  -inyi  ushupavu 
ou  ukaidi,  kwa  ushupavu  ou 
ukaidi.  — Travail  o.,  kazi  y a 
kukazana,  kazi  ya  kufululiza, 
y a m fululizo,  y a mkazo.  — Com- 
bat o.,  mapigano  ya  mkazo,  vi- 
ta  y a mfululizo.  j|  En  parlant 
delà  maladie,  -kali,  -a  nguvu, 
pasipo  kitulizo. 

OPINIÂTREMENT  adv.  Kwa 
ushupavu,  kwa  ukaidi. 

OPINIÂTRER  (S’)  v.pr.  Ku- 
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sliupaa , kushupana,  kufantja 
ushupavu  ou  ukaidi,  kukaidi 
kukazana,  kupingana , kushin- 
dana. 

OPINIÂTRETÉ  s.f.  Ushupavu 
ukaidi,  inda . 

OPINION  s.f.  Avis  de  celui  qui 
opine  sur  quelque  affaire  mise 
en  délibération,  shauri  (inv.  ou 
ma- ) , akili,  wazo  ( ma- ) , uma- 
rari  ( sing.  ) : Je  suis  de  la  même 
o.  que  vous  là-dessus,  shauri 
yangu  modya  katika  haya.  Les, 
opinions  sont  partagées,  hawa- 
ko  shauri  modya.  ||  Sentiment 
particulier  qu’on  se  forme  des- 
choses en  les  considérant  en  soi- 
même,  shauri,  akili,  mawazo  r 
L’o.  publique,  mawazo  y a watu. 
ü Jugement  que  l’on  porte  d’une 
personne  ou  d’une  chose,  shauri  ,, 
akili,  kuz'ani.  Il  a une  mauvaise 
o.  de  vous,  anakuona  ou  ana- 
kuz'ani  mtu  mbaya.  Quelle  o.. 
avez-vous  de  cette  affaire,  una- 
onadtje  maneno  hayo ? J’ai  o. 
qu’elle  réussira,,  naona  ou  na- 
z'ani  yataongoka. 

OPIUM  s. m. A f y uni,  kasu  m ba .. 

OPPORTUN,  E ad],  -a  kufaa ^ 
-ema.  Être  o.,  kufaa,  kuwafiki. 
Temps  o. , wakati  mwema,  wa 
kufaa. 

OPPORTUNÉMENT  adv.  Kwa 

kufaa,  kwa  wakati. 

OPPORTUNITÉ  s.  f . L’o.  d’une 

chose,  kufaa,  kuwafiki,  mwafa- 
ka  (mi-),  mafaa.  j|  Absol.  Occa- 
sion favorable,  wakati  mwema 
ou  wa  kufaa,  farag'a , nafasi. 

OPPOSANT, È adj.  et  s.  Mwi- 
nyi kukataa;  qui  combat  une 
opinion,  mwinyi  kukataa, 
mshindani,  mpingani,  mkinda- 
ni,  mkinzani. 

OPPOSÉ,  E adj.  V.  Opposer. 
— Qui  diffère  totalement,  mba- 
li  mbaii. 

OPPOSER  v.a.  -Mettre  une 
chose  en  face  d’une  autre,  kuele- 
keza,  kukabilisha  : O une  fenê- 
tre à une  porte,  kuelekeza  dirU- 
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ska  na  ou  sawa  na  ml  an  go . Il 
Placer  une  chose  de  manière 
qu’elle  fasse  obstacleàune  autre, 
kuklngamisha  ou  kukinga  (à, 
na  ou  kioa) , kutla  ou  kuweka 
ou  kulcta  mbele  ya,  kusuia  na 
ou  kioa  : O une  muraille  au  cou- 
rant, kusuia  mkondo  10a  madiji 
kioa  ukata.  — O.  une  personne  à 
une  autre  pour  lui  résister,  ku- 
pambanisha(na).  I!  Fig.  Combat- 
tre quelqu'un  par,  lui  objecter, 
kukataa  ou  kusuia  kioa  ou  kioa 
sa babu  ya , kukingana  ou  ku- 
pingana  ou  kushindana  nae 
kioa;  combattre  une  chose,  ku- 
kataa ou  kusuia  kioa  : Qu'avez- 
vous  à o.?  una  nuit  kukataa t 
Il  m’oppose  son  silence,  anani- 
suia  kioa  kimya  chake.  — Il 
nous  oppose  la  coutume,  anatu- 
kataa  kioa  sababu  y a dcsturi; 
les  paroles,  qu’il  a entendues, 
anatukataa  na  maneno  aliyo- 
sikla.  U oppose  que  je  suis  jeune, 
anakataa  kioa  sababu  mi  ml 
kldyana , — Montrer,  kuonya, 
kuwa  na,  kufanya  : O.  de  la 
froideur  , kuonya  ubarldi*  — O. 
de  la  résistance,  kufanya  ngu- 
üu,  kushindana,  kukataa.  || 
Mettre  en  parallèle,  en  con- 
traste, kupambanUha  : O.  le 
savant  à l’ignorant,  kupamba- 
nlslia  mtu  mwlnyl  ellmu  na 
mtu  mdylnga.  j|  S’opposer 
v. pr.  Faire  obstacle,  en  parlant 
des  choses,  kusuia,  kukataa, 
k u p Inga na , ku p l nga mana , 1 1 
S'o.  à quelqu’un,  lui  faire  de  l’op- 
position, kukataa,  kusuia , ku- 
plngana  na,  kukingana  na, 
kuliatifu;  à une  chose,  y être 
contraire,  kukataa , kutokuball. 

OPPOSITE  s.  m.  Être  Fo.  de, 
kuioa  mball  mball  na.  ||  A 
l’opposite  loc.adv.  En  face, 
vis-à  vis,  mbele  yake,  mbele.  À 
l’o.  de,  mbele  y a.  j|  À l’o.,  au 
contraire,  mball  mball. 

OPPOSITION  s.f.  Direction  en 
face,  rnaelekeo,  mkabala  { inv.  ).. 
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Être  en  o.  de,  en  face  de,  hue - ■ 
lekea,  kukabi.il , kuwa  ou  ku- 
kaa  mkabala  y a.  ||  Contraste,  'i 
mpambano  (ml-),  ili'tilafu.  I!  1 
Prohibition,  makataso ; fin  de  ' 
non  recevoir,  refus  de,  maka-  j 
tao;  lutte  contre,  résistance,  j 
uslilndani. , uplnsanl , ukinsa- 
n i , ukl  nda  ni,  maki,  nda  n i o ; en  - 
traves,  upingainisi ; obstacle,  IU- 
suio,  kisuiso;  divergence,  ihti-  1 
lof  u,  tafauti,  (hall)  mball 
mbali.  Faire  de  Fo.,  être  contrai-  ] 
re,  kukataa,  kupingana,  ku - j 
pi  n gaina  na , kaki ndana,  ku-  ; 
kinsana,  kushindana.  ||  L’o., 
les  opposants,  washi ndani . 

OPPRESSER  v.a.  Gêner  la  res- 
p i rat  ion,  ku  su  i a pu  ms  l , ku  son- 
ga,  kukandamlsa,  kubana.  — j 
Je  suis  oppressé,  na  kitu  kina - j 
nisonga.  ||  Fig.  O.  quelqu’un 
(chagrin),  kusonga,  kukanda - ! 
misa,  kuelemea.  ||  Opprimer,  1 
kuelcmea , kuelemesa,  kusonga, 
kukandamlsa , kus'ulumu. 

OPPRESSEUR  s.  m.  Ms' a il  mu,  j 
s'alimu,  dt/euri, , mdyeuri. 

OPPRESSIF,  VE  adj.  -a  ou 
-inyl  us'alimu  ou  s'ulumu  ou 
udyeurl  ou  dyeuri,  -a  kus'ulu - j 
mu  watu. 

OPPRESSION  s.  f.  Difficulté  de  I 
respirer,  klsongo  cha  rolio,  ka~  I 
sut ‘ ioapumsl,\ . Oppresser.  ||  Fig.  i 
Tyrannie,  us'alimu,  s'ulumu , ] 
mas\ilumu , udyeurl,  dyeuri*  j 

OPPRIMÉ  s.  rn.  Mas'ulumu. 

OPPRIMER  v.a.  Kuelcmea y j 
kuelemesa,  kukandamisa , ku-  i 
songa,  kusumbua , kus'ulumu , I 

OPPROBRE  s.  nu  A ri , fes'eha , J 
ha  y a , albu. 

OPTER  v.  n.  Kuohagua. 

OPTION  s.f.  Pouvoir  d’opter,  j 
/ lïtlari,  uchagusi.— Action  d’op-  1 
ter,  kuchagaa , ucliaguo,  ucha-  i 
gusl. 

OPTIQUE  adj.  De  l’œil, -a  dyi-  1 
cho;  de  la  vue,  -a  dyicho  ( ma-  I 
cho).  — Verre  o.,  instrument  1 
o,.  > bilan  ri  ya  k ut  csa  mi  u. 
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OPULEMMENT  adv.  Vivre  o. , 
kuioa  na  mukubuoji  y a utadyiri. 

OPULENCE  s.f.  Ûtadyir i. 

OPULENT,  E adj.  Ville  opu- 
lente, mdyi  wa  matadyiri. 
Maison  opulente,  nyumba  y a 
tudyiri.  ||  Personne  opulente, 
tadyiri  (ma-)  mkua. 

OPUSCULE  s.m.  Chuo  k'ulogo. 

OR  conj.  Basi , haya. 

OR  s.  ni.  Zaliabu.  — Feuille 
d’or,  sineri karl'asi  y a zaliaba. 
||  Fig.  Richesse,  niait.  ||  D’or, 
bon  et  avantageux,  -enia,  -cina 
sana. 

ORACLE  s.  m.  Réponse  pro- 
phétique, uaguzi.  ||  Celui  qui 
donne  des  réponses  prophéti- 
ques, mioaguzi.  Il  Fig.  Décision 
donnée  par  une  personne  autori- 
sée, neno  (ma-),  shauri  (inv. 
ou  ma-,  avis;;  décision  judiciai- 
re, uamzi,  hakamu ; arrêt, 
amri,  hukuma , uamzi.  ||  Ce- 
lui qui  juge,  mioamzi , hakimu 
(ma-);  qui  conseille,  rnshauri. 

ORAGE  s.m.  Moaa  y a radi 
na  mnyuramo,  moaa  na 
mnguramo.  L’o.  gronde,  moaa 
inanyarama.  j|  Fig. Malheur  qui 
menace,  ms't  ba(mi-),  neno.  baya. 
||  Tumulte  du  monde  : Lesorages 
du  monde,  kelele  za  danta » |î 
Fig.  Révolte,  trouble,  Jitina.  || 
Reproches,  ugoinoi  (singj;  co- 
lore, hasira,  Baz'abu,  ukati. 

ORAGEUX,  SE  adj.  Capable 
d’amener  de  l’orage  (veut, 
temps;,  -a  kufanya  ou  kuleta 
moaa  na  mtutumo . Le  temps 
est  o.,  kanataka  kafanya  moaa 
na  mngaratno . ||  Sujet  aux  ora- 
ges (mer,  pays),  troublé  par 
l’orage  (jour,  mois,  année),  -a 
ou  -intji  moaa  na  mnguramo. 
||  Fig.  Sa  jeunesse  a été  orageu- 
se, udyana  wake  amekaioa  na 
lâbu  nyingi,.  Le  malade  a passé 
une  nuit  orageuse,  mgondjwa 
ametaabi  ka  ou  amesambaka 
usiku.  Les  temps  sont  orageux  , 
wakaii  hua  mbaya  uaa  tâba. 
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La  journée  à été  orageuse,  rem- 
plie par  des  disputes,  leo  kunie- 
kuioa  na  ugomoi  mioingi. 

ORAISON  s.f.  Grarnrn.  Dis- 
cours, userai,  j]  Discours  d’élo- 
quence, userai , maneno , leat'a- 
ba.  il  Prière,  s'a  ta. 

ORAL,  E adj.  Tradition  orale, 
h'abari  zilizokudya  kioa  wazee, 
lûabari  za  kuneneana,  iïabari 
za  kinyioa.  Enseignement  o. , 
mafundisho  kioa  maneno , ma- 
fundisho  ya  kinyioa. 

ORANGE  s.f.  Chungwa( ma- ) 
— 0.  amère,  danzi  ( ma-) , chan- 
gea La  kipemba  ||  s.m.  Rangi 
y a cliungioa. 

ORANGÉ,  E adj.  Rangi  ya 
chungioa , -a  rangi  y a chun- 
gioa.  ||  s.m.  Rangi  ya  cliungioa . 

ORANGEADE  s.f.  Sharbati 
ya  machungioa. 

ORANGER  s.  m.  Mcliungioa 

(mi). 

ORATEUR  s.m.  M serai , mse - 
madyi, , mioinyi  kusema , mwi- 
nyi  kufanya  maneno.  0.  dans 
un  débat,  ratagusi. 

ORATOIRE  adj.  -a  userai. 
— Art,  discours,  style,  figure, 
débit  o.,  usemi. 

ORATOIRE  s.  m.  Churaba  clia 
luis' alita. 

ORATOIREMENT  adv.  Kwa 

fas'ihi. 

ORBE  s.m.  Mzunguko  (mi-). 

ORBICULAIRÉ  adj.  -a 
moiringo , -a  kuzunguka. 

QRBICULAIREMENT  adv. 

K 10 a k uzungu k a . 

ORBITAIRE  adj.  -a  tundu  y a 
dyicho. 

ORBITE  s.m.  Tanda  y a dyicho. 

ORCHESTRE  s.  m.  Réunion  de 
musiciens  instrumentistes,  wa- 
piga  tarumbeta. 

ORDINAIRE  adj.  Qui  a cou- 
tume de  se  faire  7 chose),  -a 
destari,  -a  kaioaida , -a  siku 
zotc , de  s tari ',  ada , kaw  aidai 
propre  à quelqu’un  ou  à une  cho- 
se, -ake  : C’est  sa  place  o. , ndi^ 
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po  pahali  pake . — Il  est  o.  à, 
ni  desturi  ya.  ||  Commun,  vul- 
gaire, oivi  hioi,  kama  ...-ingi- 
ne  : C’est  un  homme  o. , ni  mta 
vioi  hioi,  kama  watu  wote  ou 
wèngine.  I,  En  parlant  d’un 
fonctionnaire,  au  servicejourna- 
lier  de  quelqu’un,  -ake,  -a  siku 
zote;  qui  est  en  fonction  d’une 
manière  permanente,  -a  Bi.ku 
zote y daima  : C’est  son  médecin 
o. , nditje  daktari  yake  wa  siku 
zote.  C’est  le  juge  o.,  nditje  ka- 
z'i  wa  siku  zote.  ||  s.  m.  L’o. , 
l’évêque,  askafu  (ma-).  ||  L’o. 
de  la  messe,  s'ala  za  Missa.  || 

À l’ordinaire  loc.adv.  Kama 
desturi , kama  siku  zote,  ka - 
waida  ou  desturi  (yake).  || 
D’ordinaire  loc.adv.  Desturi. 

ORDINAIREMENT  adv.  Des- 
turi. 

O RD  IN  AND  s.  m . Mwiny  i ku- 
pokea  Daradya. 

ORDINANT  s.m.  Askafumwi- 
nyj  kupa  Daradya. 

ORDINATION  s.f.  Kupa  Dara- 
dya. 

ORDONNANCE  s.  f.  Disposi- 
tion, arrangement,  matenyeneo. 

||  Ordre,  aiyiri.  j|  Q.  de  médecin, 
shauri. 

ORDONNATEUR  s.  m.  Mten- 

geneza,  mtengenezadyi. 

ORDONNER  v.a.  Disposer,  ku- 
tengeneza.  ||  Commander,  kua- 
muru , kupa  ou  kuto.a  amri.  |j 
Conférer  les  Ordres  sacrés,  kupa 
Daradya. 

ORDRE  s.m.  Arrangement, 
disposition , matengeneo.  Mettre 
en  o. , disposer  convenablement , 
kutengeneza;  des  objets  par  sé- 
ries, kutengeneza , kupanga. 
Mettre  en  o. , par  écrit,  kuandi- 
ka.  M.  o.  à une  aifaire,  kutenge- 
neza maneno.  En  o.,  à l’unisson , 
en  séries  égales,  sawa,  sawa 
sawa;  en  ligne,  ms'afa;  un  à 
un,  modya  kwa  modya.  Sans 
o.,  en  désordre,  fudyo,  kifudyo- 
fudyo.  — Dans  un  pareil  o.  d,e  1 


choses,  katika  halihiyo.  O.  de 
succession  , wendo,  dura , dora , 
Il  Bon  o.  dans  un  pays,  dans 
une  ville,  entente,  discipline, 
matengeneo,  usikizi,  mapata- 
no  : Il  n’y  a pas  d’o.  dans  cette 
ville,  liapana  usikizi  mdyini 
liumo.  ||  Paix  dans  un  pays, 
amani.  ||  Loi , règle  établie,  ka- 
nuni,  kawaida;  usage,  desturi  : 
Il  n’est  pas  dans  l’o.  que  les  en- 
fants parlent  en  public,  si  destu- 
ri watoto  waseme  mbele  za  wa- 
tu. i|  Commandement,  amri; 
commission,  agizo  (ma-).  — 
Mot  d’o.,  neno  la  fumbo.  ||  Grade, 
degré,  daradya,  eheo.  |j  Confré- 
rie, dyamaa,  shirika.  ||  Sacre- 
ment de  l’O. , Datxcclya.  ||  Billet 
à o. , hawala. 

ORDURE  s.f.  Taka,  mataka- 
taka,  kinyaa  (sing\),  unyaa 
(sing.  ),  uchafui  sing.),  nadyisi. 

ORDURIER,  ÈRE  adj.  En  par- 
lant des  choses,  -chafu.  ||  adj. 
et  s.  en  parlant  des  personnes, 
mcliafu. 

OREILLE  s.f.  Sens  de  l’ouïe,  si- 
kio  (ma-).  Avoir  l’o.  fine,  kuwa 
na  masikio  mêpesi.  Prêter  l’o  à, 
kusikiUza.  Fermer  l’oà,  kutosi- 
kia,  kuziba  masikio  -sisikie. Fai- 
re la  sourde  o.,  kusinzilia.  Ilales 
oreilles  bouchées,  ameziba  masi- 
kio.  Ouvrir  l’o.  (pour  écouter), 
kusikiUza.  Dormir  sur  les  deux 
oreilles,  kulala  usingizi.  Baisser 
l’o.,  être  humilié,  kuinamisha  ki- 
ehwa,  kuinika  uso,  kutezama 
ehini.  Aller  l’o.  basse,  kwenda 
na  harja.  Se  faire  tirer  l’o.,  ku- 
fanya  ckoyo,  kuwa  mgumu. 
Mettre  la  puce  à l’a,  kusumbua , 
kutia  oga  ou  li'ofu.pire  quelque 
chose  à l’o.,  kunongoneza.  Char- 
mer, flatter  t’o.,  kupendeza  ma- 
sikioni.  — Rond  d’ébène  que 
les  femmes  s’introduisent  dans, 
le  lobe  de  l’o. , pingo  ya  sikio; 
le  même  en  métal,  dyasi  ( ma-). 
Bouton  qu’elles  attachent  sur  le 
1 contour  du  pavillon,  lupini.  [J 
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ORILLON 


OREILLER 

O.  d’un  vase,  ushikio  (sh-), 
shikio  (ma-). 

OREILLER  s.  m.  Mto  (mi-). 

OREMUS  s.  m.  Oremus. 

ORFÈVRE  s.  m.  Mfua-za- 
habu. 

ORGANE  s.  m.  Chaque  o.  du 
corps  se  désigne  par  un  nom 
spécial.  O.  de  la  voix,  s'auti;  de 
la  vue,  macho;  4~c.  ||  Fig.  Il  est, 
l’o.  du  prince  , ni  mtu  wa  sul- 
t'ani.  — Par.  l’o.  de,  par  l’entre- 
mise de,  kwa. 

ORGANEAU  s.m.  Mar.  Kiku- 
ku  (cha  nanga). 

ORGANIQUE  adj.  Règne  o. , 
dijamia  tja  nyama,  na  samaki, 
na  ncleqe,  na  miti. 

ORGANISATEUR , TRI  CE  s. 
Mtengeneza , rnwinyi  kutenge- 
nesa , mtengenezadyi. 

ORGANISATION  s.f.  Arran- 
gement, disposition,  matenge- 
neo.  ||  État  d’un  corps  organisé  , 
sa  constitution,  umbo  (ma-). 

ORGANISER  v.a.  Kutengene- 
za.  O.  une  caravane,  kutengene- 
za  safari.  ||  S'organiser  ku- 
tengenea. 

ORGANISME  s.  m.  O.  du  corps 
humain,  kiwiliwili. 

ORGANISTE  s.  Mpiga  kinan- 
da. 

ORGE  PERLÉ  s.m.  Shaijari , 
dawa  ya  unga. 

ORGEAT  s.m.  Sharbati  tja 
lozi. 

ORGELET  s.m.  Chokea  finv.). 

ORGIE  s.f.  Uleoi  ( sing. ). 

ORGUE  s.  m.  et  ORGUES  s.  f. 
pl.  Kinanda  (cha  Kanisa), 
s'anturi  kubtoa. 

ORGUEIL  s.  m.  Madyiouno, 
kiburi. 

ORGUEILLEUSEMENT  adv. 
Kwa  madyiouno,  kwa  kiburi. 

ORGUEILLEUX , SE  adj.  En 
parlant  des  choses,  -a  ou  -inyi 
madyiouno  ou  kiburi.  |j  s.  et 
adj.  Personne  orgueilleuse,  mwi- 
nyîSnadyiouno  ou  kiburi.  Être 
o. , kudyiouna,  kudcka. 


ORIENT  s.  m.  Mashariki , 
maaioio  y a dyua. 

ORIENTAL,  E adj.  -a  masha- 
riki, -a  masharikini,  -a  maa - 
w io  y a dyua.  — Les  Orientaux, 
watu  wa  mashariki . 

ORIENTATION  s.  f.  O.  d’un 
chemin,  d’un  pays,  uelekeo  wa 
ndjia,  wa  nchi. 

ORIENTER  v.a.  Kuelekeza  sa- 
wa  (na).  ||  S’orienter  v.  pr. 
Kuangalia  uelekeo  wa  ndjia. 

ORIFICE  s.m.  Mdomo  (mi-). 
— O.  d’une  source,  chimbuko 
y a madyi. 

ORIFLAMME  s.f.  Bendera. 

ORIGINAIRE  adj.  O.  de,  as'i - 
li  yake...;  né  à (être  animé), 
mzalia  wa,  kizalia  cha;  Être 
o.  de,  kutoka,  kutokea.  ||  Qui 
vient  d’origine,  -aas'ili,  -a  shi- 
nani. 

ORIGINAIREMENT  adv.  As'i- 
li  yake , katika  as'ili  yake. 

ORIGINAL,  E adj.  Qui  n’est 
d’après  aucun  modèle,  -a  as'ili. 
il  Neuf,  -pya.  ||  Singulier,  adya- 
bu,  -a  adyabu,  kirodya. 

ORIGINAL  s.  m.  Manuscrit 
primitif,  as'ili.  ||  Personne  bi- 
zarre, mtu  wa  adyabu , kirodya. 

ORIGINALITÉ  s.  f.  Qualité  de 
ce  qui  est  neuf,  upya.  ||  Singu- 
larité, adyabu,  kirodya. 

ORIGINE  s.f.  Principe,  as'i  li, 
shina  (ma-) , mwanzo  (mi-). 
J|  Extraction,  as'ili.  ||  Dans  l’o- 
rigine loc.  adv.  Katika  as'ili, 
as'ili,  kwanza,  mwanzo ,zamani 
za  kwanza , awali  y a kwanza. 
||  Dès  l’origine  loc. adv.  Tanga 
ou  toka  as'ili  ou  mwanzo. 

ORIGINEL,  LE  adj.  Qui  re- 
monte jusqu’à  l’origine,  -a  as'i- 
li, -a  kwanza , -a  mwanzo.  || 
Théol.  Péché  o. , zambi  tya  as'i  - 
li, zambi  ya  shinani. 

ORIGINELLEMENT  adv.  To- 
kea  as'ili  ou  shinani  ou  shina 
ou  kwanza. 

ORILLON  s.m.  Usliikilio  (sh-), 
shikio  (ma-). 
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ORION  Le  baudrier  d’O. , 
infini.  10a  kata.  L’épée  d’O., 
kitundu. 

ORIPEAU  s.  m.  Fig.  Faux  bril- 
lant, uzuri  toa  ndjge. 

ORNEMENT  s.  m.  Pambo 
(mu-),  kigumbo,  urcmbo  <sing.,). 

ORNEMENTAL,  E adj.  -a  ku- 
punwa , pambo  ( ma - ) , urembo, 
-inyi,  urembo. 

ORNEMENTATION  s.  f.  Ma- 

pambo,  kupamba , urembo. 

ORNEMENTER  v.a.  Kupamba. 

ORNER  v.a.  Kupamba , kufa- 
nya  uzuri  katika.  il  S'orner 
v.pr.  Se  couvrir  de  ce  qui  embel- 
lit, kupamba,  kupambika. 

ORNIÈRE  s. f.  Shitno  (ma-). 

ORPHELIN,  E s.  et  adj.  Yati- 
ma  ( inv.  ou  ma-  ). 

ORPHELINAT  s.  m.  Ngumba 
y a mayati  ma. 

ORPIMENT  ou  ORPIN  s.  m. 
Zarniki  ija  kimandjano. 

ORSEILLE  s.  f.  Malete. 

ORT  (PESER)  Corn.  Peser 
avec  les  emballages , tout  com- 
pris, kupinia  dgurnla. 

ORTEIL  s.  m.  Doigt  du  pied, 
kidolecha  mguu;  spécialement 
gros  doigt  du  pied,  gamba  la 
mguu , kidoie  cha  gamba  (cha 
mguu  ). 

ORTHODOXE  adj.  Personne 
o.,  meoinyi  kawaida  ga  düii 
ü Doctrine  o. , maticno  gèngi 
kaiouuida  g a d 'un  . 

ORTHODOXIE  s.  f.  Kawaida 
ga  dini. 

ORTHOGRAPHE  s.  f.  Art  et 

manière  décrire  correctement, 
kuandika  barabara , kaioaida 
ga  kuandika , as'ahi  ga  kuan- 
dika. H Simplement.  Manière 
d’écrire , mioundi ko  ( mi-  ). 

ORTHOGRAPHIER  v.a.  Écri- 
re correctement,  kuandika  ba- 
rabara ou  a $'ahi.  ||  Écrire, 
kuandika. 

ORTIE  s. f.  O.  grimpante,  tra- 
gie  (farn.  des  euphorbiacées) , 
icafi  ( sing. 


ÔTER 

ORYCTÊROPE  s.m.  O.  du  Cap 
ou  fourmilier,  mohanga. 

OS  s.m.  Mfupa  { mi-),  ufupa 
(f-),  fupa  (ma-). 

OSCILLATION  s.f.  V.  Osciller. 
||  Fig.  Changement,  mageuzi- 
geuzi. 

OSCILLATOIRE  adj.  Mouve- 
ment o.,  V.  suiv. 

OSCILLER  v.  n.  Kugumba- 
gumba , kupembeay  kugonga, 
kurecparetoa. 

OSÉ , E adj.  Personne  osée, 
mkaou  10a  macho,  dgasiri, 
mdgusiri. 

OSEILLE  s.f.  O.  de  Guinée 
(hibiscus  sâbdaritfaj,  ufuta 
( lo  a bar  a ). 

OSER  v.a.  Kusubutu,  kudga- 
si ri,  k a weza  ( pou voi r ) . 

OSSELET  s.m.  Kifupa.  — Jeu 
des  osselets,  kodioe. 

OSSEMENTS  s.m. pi.  Mifupa. 

OSSEUX,  SE  adj.  Qui  a la  du- 
reté de  l’os.,  kama  mfupa , -gu- 
mu  kama  mfupa,  ||  Substance 
osseuse,  ufupa.  ||  Système  o., 
mifupa  ( pl.). 

OSSIFICATION  s.  m.  V.  suiv. 

OSSIFIER  v.a.  Kugeuza  ou 
kubadilisha  mfupa.  ||  S’ossifier 
v.  pr.  Kugeuka  ou  kubadilika 
ou  kutoa  mfupa. 

OSSUAIRE  s.m.  Chungu  ga 
mi  fupa. 

OSTENSIBLE  adj.  Évident, 
toazi,  z'ahiri.  ||  Être  o.,  pouvoir 
être  montré,  kuonge&lnoa , ku - 
fa  a kuont/eshioa . 

OSTENSIBLEMENT  adv.  Wa- 
zi,  z'ahiri,  mbele  za  watu. 

OSTENSOIR  OU  OSTENSOIRE 
s.m.  Kioo. 

OSTENTATION  s.  Madgiou- 
no,  faltari.  ||  Faire  o.  de,  kuo- 
n g es  ha. 

OTAGE  s.m.  Iiahani,  daraka . 
En  o. , kioa  rahani,  k toa  dara- 
ka, kcoa  amatia , rahani,  dara- 
ka, a manu,  rahani  ga,  dara- 
ka g a. 

ÔTER  v.a.  Tirer  une  chose  de 
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la  place  où  elle  est, enlever,  faire 
cesser,  k uondoa,  kuondosha,  ku- 
toa. il  6-  du  fourreau,  dépiquer, 
kuchoinoa.  ||  ô.  ses  habits,  ku- 
vua;  à quelqu’un,  kuoua,  ka - 
oulia.  |i  Ô.  (iiielqu’un  d'un  mau- 
vais pas,  kutoa  katika  matnta 
pu  tâbu,  kuopoa , kuokoa , ku- 
namua.  ||  Ravir,  kuoncloa,  ku- 
twaa , kunganganga ; à quel- 
qu’un, kutwalia,  kunganganga, 
kuondolca,  kutoa.  ||  Retrancher, 
faire  la  soustraction,  kutoa , ku~ 
pu ng usa , k up u ligua , kukata , 
kutwaa  : De  cinq  ôtez  deux, 
tanu  pungua  mbili.  ||  S’ôter 
v.pr.  Se  retirer,  kuoruloku. 

OU  conj.  Ao,  au,  arna;  avec 
une  négation,  wala. 

OÙ  adv.  En  quel  lieu?  wapi ? 
- pi ? pahali  gani?  Où  va-t-il? 
anakwenda  wapi?  Où  est-il? 
gupit  D’où  viens-tu?  watoka  wa- 
pL  il  Sans  interrogation,  dans  le- 
quel, dans  laquelle  ( indiquant  le 
lieu),-/.>o-,-/eo-(avecmouvement), 
-mo-  ( à l’intérieur) ; là  où,  hapo 
-po-:  Où  vous  irez  j’irai,  wenda- 
ko  nitakwenda.  En  haut  d'un 
arbre  où  il  ne  peut  être  atteint, 
dyuu  tja  mti  asipopatikane.  Je 
ne  sais  où  il  est,  sidgui  alipo. 
Dans  le  trou  où  il  se  tient,  slü- 
moni  anamokaa.  ||  Partout  où, 
popote  -po- , kokote  -ko-  (avec 
mouvement),  killa  -po- , kilta 
-ko-  (avec  mouvement,  ki.Ua 
-nio-  (à  l’intérieur)  : Partout 
où  je  suis,  killa  ni.lipo ; où  je 
vais,  kUia  nendako.  j|  A l’en- 
droit où  il  y a,  où  est,  péage, 
kioenge  (avec  mouvement),  pa- 
napo,  kunako  (avec  mouve- 
ment), munamo  (à  l’intérieur); 
oùily  avait,  peage  palipokuwa; 
où  il  n’y  a pas,  pasipo,  kusiko 
(avec  mouvement)  : J’attendis 
à l’endroit  ou  il  y a un  arbre, 
ni kangodga  peage  mti . ||  Fig. 
Où?  à quel  but?  à quoi?  toapi ? 
où  en  veut- il  venir,  anakwen- 
dapi?  mieux  tournez  par 


Que  veut-il?  aaataka  ainl? 
atakadge  ? 

OUAILLE  s.  f.  Kondoo. 

OUAIS!  intcrj.  de  surprise, 
Loo  ! A ta  ! 

OUATE  s.  f.  Pamba , us'ujl  (o. 
du  ouatier  ). 

OUATER  v.a.  Kuti.a  pamba . 

OUATIER  s.  m.  Eriodendron 
anfractuosum,  ms'ujl  (mi-). 

OUBLI  s.  m.  Sahao.  Tomber 
dans  l’o. , kusahauti  wa.  C’est 
un  o.  de  ma  part,  aimesaho, 
imeaipitia. 

OUBLIER  v.a.  Kusahao,  ku- 
tofahamu.  ||  S’oublier  v.pr. 
Être  oublié,  kusahauti wa.  Né- 
gliger, kusahao.  kutoangatia , 
kur'aJUika. 

OUBLIEUX,  SE  adj.  M saliao, 

mtoepesi  wa  kusahao. 

OUEST  s.  m . Mang'aribi , ma- 
tueo  g a dgua.  Vent  d’o.,  vent  de 
terre  ( à la  côte  ) , umande.  Vent 
du  sud-o.,  papa  si,  upapasi. 

OUF!  interj.  de  douleur,  de  fa- 
tigue. AhU 

OUI  adv.  Ndigo,  noam,  he, 
ae.  Oui  ayant  le  sens  de  A vos 
ordres,  labeka , labek;  les  infé- 
rieurs disent  ewalah  ou  son 
abréviation  ewah  (oui  par  Dieu). 
Oui  sans  doute,  oui  certes,  ha - 
kika,  kweli , gakini. , ina , eaa, 
amiaa , marahaba.  Oui-da,  kwe- 
ti.  Oui  donc!  kweli!  noam!  bwah! 
bah!  Ah  oui!  oui  oui  ! pour  rail- 
ler, kweli,  ehee!  hoho!  — lise  fâ- 
che pour  un  oui  ou  pour  un  non , 
ikiwa  ndiogo,  iki.wa  siogo, 
anakasirika  marra  aile  oile. 

OUÏ-DIRE  s.  m.  inv.  Maneao 
ga  watu , lVabari  sa  watu.  Con- 
naître par  ouï-dire,  kusikia  kwa 
watu. 

OUÏE  s.f.  Masikio , stkio(ma-). 
IJ  PL  Branchies  des  poissons, 
mas  lia  ou  g a sa  maki. 

OUÏR  v.a.  Entendre,  kusikia; 
écouter,  kusikilisa. 

OURAGAN  s. m.  X'arba,  Vu - 
fani,  kimbunga. 


OURDIR 


OUTRER 
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OURDIR  v.a.  O.  la  trame  d’une 
étoffe,  kutanda  nyuzi.  ||  Fig. 
Tramer,  préparer,  kufanya , ku- 
fa n i/isa , kut a tj a r i . 

OURDISSAGE  s.m.  V.  précéd. 

OURDISSEUR,  SE  s.  Mwinyi 
kutanda  nyuzi  katika  kltanda 
cita  mfumi. 

OURLER  v.a.  Kuplnda , ku- 
kundja , kukunga , kupeta.  — 
O.  le  bord  inférieur  du  kanzu, 
d’une  robe,  ^c.,  kuinikia  tao 
la  chini. 

OURLET  s.m.  Upindo  (p-), 
pindo  (ma-).  O.  du  bas  du  kanzu 
et  de  tout  vêtement  dont  le  bord 
inférieur  est  libre  et  flottant, 
tao  la  chini. 

OURS  s.m.  Dubu  (Ar.  ). 

OURSIN  s.m.  Utyumba  (inv.). 

OUTIL  s.m.  Chombo. 

OUTILLAGE  s.m.  Vyombo, 
saniani. 

OUTILLÉ,  E adj.  -inyi 
vyombo  oyake. 

OUTILLER  v.a.  O.  quelqu’un, 
kupa  vyombo  vya  kazi;  un  ate- 
lier, kutia  vyombo  ou  samani 
sa  kazL  ||  S’outiller  v.  pr.  Ku- 
nun ua  (acheter;  vyombo  vya 
kazi. 

OUTRAGE  s.  m.  Tukano 
(ma-),  matukano,  tusi  {ma-), 
mat  us  i. 

OUTRAGER  v.a.  Kutukana. 
||  Fig.  Profaner,  kutukanisha. 

OUTRAGEUSEMENT  adv. 
Kwa  matukano , kwa  matusi. 

OUTRAGEUX, SE  adj.  Person- 
ne outrageuse,  mwinyt  matu- 
kano ou  matusi.  Etre  o. , kuwa 
na  matukano.  ||  En  parlant  des 
actes,  -a  ou  -inyi  matukano 
ou  matusi.  — D’une  manière 
outrageuse,  kwa  matukano, 
kwa  matusi. 

OUTRANCE  (À)  loc.  adv. 
Sans  merci,  pasipo  huruma  ou 
rehema;  jusqu’à  la  mort,  mpa- 
ka  kufa;  à l’excès,  kwa  mno, 
kwa  ziada;  trçs  fort,  kabisa. 
— Après  une  épithète  de  person- 


ne, mno,  -kubwa  mno  : Flatteur 
à o. , msifu  mno. 

OUTRE  s.  f.  Kiriba. 

OUTRE  prép.  Au  delà  de,  pan- 
de  y a pili  y a,  ngambo  y a pili 
ya  : Pays  d’outre-mer,  nchi  ya 
ngambo  ya  pili  ya  bahari.  || 
En  plus,  ...mbali,  halafu  ya_, 
baada  y a : O.  cela,  hayo  mba- 
li, baa'da  y a hayo.  ||  adv.  Plus 
loin,  mbele  : Passer  o. , kwenda 
mbele.  ||  En  outre  loc.  adv. 
De  plus,  na,  na  tcna  : Il  est  venu 
en  o.  un  homme,  amekudya 
na  mtu , amekudya  na  mtu  tê- 
na , tèria  amekudya  mtu.  || 
D’outre  en  outre  loc.  adv.  Mpa- 
ka  upande  wa  pili.  Outre  mesu- 
re loc.adv.  Mno,  kwa  mno,  kwa 
maziada.  ||  Outre  que  loc.conj. 
Kama  si  basi.  kama  haytoshi  : 
O.  que  je  vous  le  commande, 
l’honneur  vous  y oblige,  kama 
amri  yangu  haikutoslia , he- 
shima  y a ko  inakupaslia. 

OUTRECUIDANCE  s.f.  Ma- 
dyivuno. 

OUTRECUIDANT,  E adj. 

Mwinyi  madyivuno. 

OUTRÉMENT  adv.  Mno,  kwa 
mno,  kwa  ziada. 

OUTREPASSER  v.a.  Kuzidi, 

kupita. 

OUTRER  v.a.  Porter  au  delà 
des  bornes , kuzidi  mno,  kuzidi- 
sha  mno,  kupeleka  mbali  mno. 
H Surcharger  de  travail,  kuele- 
meza,  kuchokesha  mno.  ||  Of- 
fenser, pousser  la  patience  de 
quelqu’un  à bout,  kukasirisha , 
kutia  ukali.  ^ Outré  part,  et 
adj.  Ce  cheval  est  outré,  farasi 
huyu  amechoka  mno.  ||  Il  est 
outré  de  chagrin,  anasikitika 
mno;  de  colère,  ana  hasira 
nyingi  mno.  — Je  suis  outré  de 
vos  injures,  matukano  yako 
yananichokoza  ou  yananikasi- 
risha  mno.  Absol.  Je  suis  outré, 
na  hasira  mno.  ||  Cet  homme 
est  outré  en  tout,  mtu  huyu 
anajanya  maziada  kwa  killa 
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neno.  — Des  louanges  outrées, 
ma  si  fa  mêngi  mno. 

OUVERT,  E part,  et  adj.  Non 
fermé,  béant,  spacieux,  acces- 
ble,  manifeste,  wazi  : La  porte 
est  ouverte,  mlango  wazi,  mlan- 
go  umefunguliwa.  Le  livre  est 
ouvert,  chuo  kimefunuka,  ki 
wazi.  — Dormir  les  yeux  ouverts, 
kulala  macho , k ulula  macho 
wazi.  Avoir  les  yeux  ouverts,  ku- 
wa  macho.  — Recevoir  à bras  ou- 
verts, kupokea  kwa  mikono  mi- 
wili.  — Traduire  à livre  ouvert, 
kufasiri  marra  modya. — Avoir 
un  compte  o.  chez  quelqu’un,  ku- 
wa  na  hisabu  gakc  katika  daf- 
tari  ga  fulani.  ||  Large,  -pana  : 
Front  o.,  panda  la  uso  pana.  || 
Commencé  : La  séance  est  ouver- 
te, bar z a imeanza.  ||  Fig.  Qui 
comprend  aisément  : Intelligen- 
ce ouverte,  akili  ngepesl.  ||  Fig. 
Franc,  communicatif:  Personne 
ouverte,  mtu  mkundufu.  Etre 
o. , kukundaka.  Air  o. , cœur  o. , 
ukundufu.  — Parler  à cœur  o. , 
kusema  wazi , kuf  umbulia  mo- 
yo.  ij  À force  ouverte  loc.adv. 
Kwa  nquou. 

OUVERTEMENT  adv.  Wazi , 
wazi  wazi,  z'ahiri , pasipo  ku- 
ficlia  ou  kuzunguka. 

OUVERTURE  s.  f Espace  vi- 
de , uwazi  ; fente , ufa  ( ny-  ) ; pe- 
tit trou,  tundu;  fosse,  shirno 
(ma-);  espace  libre,  nafasi; 
voie,  ndjia;  porte,  passage, 
mlango  (mi-).  ||  Action  d’ou- 
vrir, kuf u ligua.  ||  Fig.  Commen- 
cement, mwanzo  (sing.).—  Fai- 
re des  ouvertures  de  paix,  ku- 
anza  maneno  y a kufanya  ama- 
ni,  kutaka  amani.  ||  Fig.  Ex- 
pédient, moyen,  ndjia,  kipenyo, 
shauri  (inv.  ou  ma-)  : Je  con- 
nais une  ouverture  pour  arriver 
à mon  but,  nimepata  ndjia  kwa 
maneno  ninatakayo.  |j  Fig.Faire 
des  ouvertures  à quelqu’un,  une 
confidence,  kumpa  siri  zake , 
kufumbulia  moyo  wake.  ||  O. 


de  cœur,  épanchement  amical, 
ukundufu. 

OUVRAGE  s.m.  Ceque  produit 
un  ouvrier,  un  artiste,  travail, 
production  littéraire,  kazi.  || 
Œuvre,  dyambo  (mâmbo),  kazi. 

OUVRAGÉ,  E part.  La  garde 
de  cette  épée  est  fort  ouvragée, 
mpini  wa  uyanga  liuu  una 
kazi  sana. 

OUVRANT, E adj.  À porte  ou- 
vrante, mlango  ukifunguliwa, 
marra  mlango  unapof unguli- 
wa.  A jour  o. , asubuhi  na  ma- 
pèma. 

OUVRÉ,  E adj.  Du  fer  o., 

chaîna  kilichoj'anywa  kazi.  || 
Du  linge  ouvré,  nguo  darizi. 

OUVRIER,  ÈRE  s>.  Qui  travail- 
le en  son  nom,  artisan,  fundi 
(inv.  ou  ma-))  o.  habile,  msta- 
di,  ms'unii  wa  kazi  (artiste). 
— Manœuvre  à la  journée,  kiba- 
rua.  — Homme  de  peine,  mtu 
wa  kazi.  ||  En  gén.  Travailleur, 
mtenda  ou  mfanya  kazi. 

OUVRIER,  ÈRE  adj.  La  classe 
ouvrière,  watu  wa  kazi.  — Ci- 
té ouvrière,  mdyi  wa  watu  wa 
kazi.  |i  Jour  o. , siku  ya  kazi. 

OUVRIR  v.a.  O.  surtout  ce  qui 
est  fermé  par  une  fermeture,  ce 
qui  est  lié,  ce  qui  offre  uné  résis- 
tance, décacheter,  kufungua; 
ce  qui  est  noué,  kufundua,  ku- 
fungua; découvrir,  kufunua; 
entrouvrir  ce  qui  est  clos,  ku- 
fumbua,  kufunua;  écarter  les 
deux  côtés  qui  ferment,  kuta- 
nua,  kupanua;  découdre,  ou- 
vrir en  défaisant  ce  qui  est  ajus- 
té, assemblé,  tissé  ou  tressé, 
kufunua;  déployer,  déplier,  ku- 
kundjua;  déboucher,  kuzibua, 
kufungua;  fendre,  kupasua; 
couper,  kukat a;  percer,  kutoboa; 
éventrer,  crever,  kutumbua ; o. 
en  cassant,  en  brisant,  kuvun- 
dja.  O.  une  porte,  kufungua 
mlango;  l’o.  à moitié,  l’entrou- 
vrir, kusliindua  mlango.  O.  une 
porte  dans  uu  mur,  kufanya 
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ou  kufungua  rnlango  katika 
ukuta.  O.  les  yeux,  kufunua  ou 
kufumbua  macho;  tout  grands, 
kufunua  macho  sana,  kukodoa 
macho  (fixement),  kutahamaki. 
O.  les  yeux  à quelqu’un  (fig.  ), 
kumfunuUa  macho. O. son  cœur 
à quelqu’un,  kumf ambu Lia  mo- 
yo.  O.  une  liuitre,  kufanua,  ku- 
fungua, kupambazua , kuma- 
manua.  O.  un  livre,  kufunua 
chuo.  O.  un  parapluie,  kufunua 
ou  kukundjua  mioaouli.  O.  les 
rideaux,  kufunua  pasia.  O.  un 
«coco,  kucundja  nazi.  O.  un 
«chemin  dans  la  forêt,  kupasua 
ndji.a  meoituni.  — O.  sa  maison 
À quelqu’un,  kumpokea  katika 
n gamba  ijake.  O.  les  bras  à 
quelqu’un,  kumpokea.  — O.  sa 
Bourse  à quelqu’un,  kumpa  fe- 
za.  — Fig.  O.  l’esprit,  kufungua 
ou  kufunua  akiii.  O.  l’appetit, 
kufanua  t'amaa  ya  kula.  ||  Au 
prop.  et  au  fig.  Donner  libre  ac- 
cès dans,  kufungua  : O.  les  mers, 
kufungua  bahari.  Il  s’ouvrit  un 
passage  l’épée  à la  main,  aka- 
dyifungulia  ndji.a  kwa  upanga 
mkononi.  Il  lui  a ouvert  le  che- 
min des  dignités,  amemfungu- 
Ua  ndji.a  ya  daradya.  I|  Fig. 
O.  à quelqu’un  l’intelligence,  la 
connaissance  de,  kufunulia.  — 
O.  un  moyen,  un  avis,  une  idée, 
suggérer,  montrer,  kuonya.  || 
Fig.  Commencer,  kuanza  : O.  le 
feu  sur  la  ville,  kuanza  kupiga 


mizinga  mdyini.  O.  la  danse, 
kuanza  ngoma.  — O.  la  marche, 
kutangulia.  — O.  boutique,  ku- 
fungua ou  kuanza  duka.  — O. 
un  avis,  kutoa  shauri  La  kwan - 
za.  1|  O.  un  compte  à quelqu'un, 
kumkopesha.  ||  v. n.  O.  (porte, 
boutique),  kufunguliwa , kutoa 
wazi.y  kufunguUka  (pouvoir 
s’ouvrir ).  ||  O.  sur  ( porte  ) , don- 
ner accès  sur,  kuelekea  : La 
porte  ouvre  sur  la  rue,  rnlango 
unaelekea  ndjla  ou  ndjianl 
||  Commencer,  kuanza.  ||  S’ou- 
vrir  v.  pr.  Devenir  ouvert 
(porte,  tout  ce  qui  est  fermé 
par  une  attache),  kufunguka , 
kufunguUka.  ||  S’épanouir 
(fleur),  kuchanua,  kuchanuka., 
kufumbuka.  ||  Fig.  S’o.  à quel- 
qu’un, kumfumbulia  moyo. 

OVALE  adj.  -inyi  s'ur'a  ya 
yay  , namna  y a dau. 

OVATION  s.  f.  Shangtoe.  Faire 
une  o.  à quelqu'un,  kum- 
sliangilia. 

OVIFORME  adj.  - inyi  §ura 
y a yay,  kama  yay,  s'ura  y a 
yay. 

OVINE  adj.  f.  Race  o. , les 
bêtes  ovines , kondoo  ( pl.  ),  mbe - 
gu  y a kondoo. 

OVIPARE  adj.  -a  kutaga  ma - 
yay . 

OVO  (AB)  loc.  adv.  Toka  ou 
tanga  rnwanzo. 

OVOÏDE  adj.  -inyi  s’ura  y a 
yay. 
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P s, m.  Pc,  harfu  ija  sitasha- 
ru  tja  alfube  tja  kifransa.  Dans 
l'écriture  swahilie- arabe  on  con- 
fond le  Pc  avec  le  Be , ce  dernier 
faisant  défaut  en  Arabe.  La  rou- 
tine a seule  retardé  l’admission 
du  Pe  persan,  dont  les  Swahi- 
lis reconnaisent  les  avantages. 

PACAGE  s.  m.  Machungwa. 

PACAGER  v.n.  Kupelcka  ntja- 
ma  ( machungani). 

PACHA  s.  m.  Basha  (ma-). 

PACIFICATEUR , TRICE  s. 
Mpatanishi , ms'eleliisha  watu> 
msilihiou,  ms'uluhiou,  mus'ilt- 
hi. 

PACIFICATION  s.f.  Action 
de  pacifier,  mapatashlsho.  || 
Paix,  amant , s'uluhu. 

PACIFIER  v.a.  P.  les  person- 
nes, un  pays,  kapatunisha, 
kus'clehisha,  kus'ilihisha.  P. 
un  pays,  kufanija  amant  katl- 
ka  nchl , kupatanisha  ou  kus>’e- 
ichlsha  ncht.  ||  P.  les  troubles, 
ka  ko  mes  ha  Jitina. 

PACIFIQUE  adj.  Personne  p. , 
tranquille,  mtu  mtuliou,  mntja- 
maou.  klmtja;  qui  aime  la  paix, 
mpenda  amant,  mtuliou,  mus'i- 
Itht,  mpole.  ||  Caractère,  esprit 
p.,  utultou,  l'abia  tuliou.  — Des- 
seins pacifiques,  nia  za  amant. 
Il  a des  intentions  pacifiques, 
anataka  amant.  — Son  règne 
fut  p.,  nfalme  wake  umckawa 
na  amant , umckawa  ufalme 
wa  amant.  Il  mène  une  vie  p. , 
anakaa  kimtja , ana  utultou. 

PACIFIQUEMENT  adv.  Avec 
calme,  kwa  utuüoa,  klmtja; 
en  paix,  kwa  amant. 

PACOTILLE  s.f.  Bagages, 
otjombo  (pi.);  menus  objets; 
takataka.  ||  Marchandise  de 
p.,  blashara  liajifu  ou  mbatja- 
mbatja. 

PACTE  s.m.  M apatano , ahadt. 


PACTISER  v.  n.  Faire  une 
convention,  kupatana , kuahl- 
diana.  ||  Fig.  Transiger,  kupata- 
na, kuwakifana. 

PADDA  s.m.  Zwarldc,  mau- 
ru  (inv.). 

P AF  interj.  Indiquant  un 
coup,  pa!  un  chute  «à  terre,  bu! 

PAGAIS  s.  f.  Kajt  (ma-). 

PAGANISME  s.m.  Ushcnzi. 

PAGE  s.  f.  U k arasa  (k-),  ura- 
ka  ( ntji-). 

PAGINATION  s.  f.  H imbu  tja 
k ara  sa. 

PAGINER  v.  n.  Kuandika 
hisabu  tja  kurasa. 

PAGNE  s.  m.  Les  pauvres  gens 
qui  n’ont  sur  les  reins,  pour  tout 
vêtement,  qu’un  lambeau  d’étof- 
fe indifférente  appellent  ce  p. 
nguo,  shuka.  — P.  ou  jupon 
court  se  serrant  au  moyen  d'un 
cordon  passé  dans  une  coulisse  , 
rtnda  (ma-).  — Les  pagnes  de 
fabrique,  avec  raies  colorées  sur 
le  bord  inférieur,  se  divisent  en 
deux  categories  : 1°  Kikoi,  p. 
blanc,  dont  on  distingue  plu- 
sieurs qualités  pour  la  grandeur 
et  la  qualité,  spécialement  le 
kikoi  clux  Ali  bin-Sudi;  2°  Ki- 
tambi, p.  de  couleur.  Il  y a de 
nombreuses  variétés  de  ce  der- 
nier pour  la  qualité  et  pour  la 
couleur  principale.  Les  variétés 
distinguées  par  les  couleurs  por  - 
b*nt  les  noms  de  kitambi  barsati , 
kitambi  bura , kitambi  reliant , 
debwani,  dgawa  ou  dtjawi , 
dgisimla,  henzerani , kisutu, 
pasua-  mogo,  slitirbazi  ou  shtra- 
bazl , smaill.  — Mettre  son  p. , 
kuoaa  ou  kufunga  ( nguo,  shu- 
ka , kikoi,  kitambi  ).  Mettre  son 
p.  à la  maniéré  des  Banians,  en 
passant  un  coin  entre  lesjambes 
pour  l’attacher  par  derrière  à la 
ceinture,  kuplga  uwinda  ou 
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kiwinda.  Serrer  son  p. , kukaza 
( kl koi , kitambl , <ÿc.  ) , kukaza 
ou  kupi.ga  ou  kuJUnga  kibindo. 
Mettre  quelque  chose  dans  le 
nœud  de  son  p. , kutia  ou  kufu- 
itka  kibindoni. 

PAGURE  s.  m.  V.  Crabe. 

PAIEMENT  V.  Payement. 

PAÏEN,  NE  adj.  En  parlant 
des  choses,  -a  kishenzi,  -a  ma- 
shenzi.  ||  adj.  et  s.  MshenzL 

PAILLASSE  s.f.  Godoro  (ma-). 

PAILLASSON  s.  m.  P.  que  l'on 
met  sous  les  pieds , ou  à l’entrée 
d’un  appartement,  kitanga  clia 
mi  g u a. 

PAILLE  s.f.  Un  brin  de  p. 
chaume  grêle  des  graminées 
non  cultivées  ungasi  (ny-)  : 
le  pl.  nyasi  désigne  la  p.  collec- 
tivement. P.  des  céréales,  ubua 
(b-),  baa  (ma-).  — P.  pour  four- 
rage en  gén.,  madyani;  chien- 
dent, ukoka ; herbe  des  prairies, 
nyasi;  feuilles  de  maïs,  de  sor- 
gho, de  cannes,  madyani  y a mu- 
hindi,  y a mtama,  y a.  miwa.  — 
P.  qui  recouvre  unechaise,  ambo 
la  kiti.  —Toute  espèce  de  p.  pour 
couvrir  une  case,  nyasi. Couvrir 
en  p.  une  case,  kuezeka  nyumba. 
— Brin  de  p. , balayure,  madya- 
ni, ungasi,  takataka.  P.  dans 
l’œil,  kitakataka  dyichoni.  — 
Fig.  Feu  de  p.,  moto  wa  kuwaka 
marra  modya,  moto  ua  nyasi. 
Homme  de  p. , mtu  duni,  mtu 
chini  ya  watu.  i)  P.  qui  enve- 
loppe le  grain  dans  l’épi  : p.  de 
riz,  kumoi  (pl.R  p.  de  sorgho, 
de  millet,  macho.  ||  Fig.  Défaut 
dans  le  verre,  dans  le  métal, 
ufa. 

PAILLETÉ,  E adj.  -inyi  pule- 
ki. 

PAILLETTE  s.f.  Petite  lame 
d’or,  de  cuivre,  $c. , mince,  per- 
cée pour  être  appliquée  sur  une 
étoile,  puleki.  ||  P.  qui  se  déta- 
che de  fer  chaud  sous  l’action  du 
marteau,  tctc  y a chaîna.  ||  En 
gén.  Petite  parcelle  plate,  ki- 


bamba , ubamba  (b-);  pous- 
sière, uoumbi  (o-). 

PAILLOTE  s.f.  Nyumba  ya 
nyasi. 

PAIN  s.  m.  Aliment  fait  de  fa- 
rine pétrie  et  cuite,  tout  ce  qui 
a la  forme  d’ujL  p.,  mkate  (mi-  ). 
Faire  un  p.  avec  de  la  pâte,  ku- 
bambata  mkate.  P.  d’autel, 
mkate  yabisi.  P.  à cacheter, 
mkate  wa  muhuri.  P.  de  tabac , 
mkate  wa  tumbako.—  P.  de  su- 
cre, cône  de  sucre,  sukari  y a 
mnara , sukari  burudyi . ||  Fig. 
Subsistance,  cliakula,  riziki. 

PAIR,  E adj.  Sans  p. , pareil, 
égal,  -siwe  na  mfano  ou  mwen- 
ziwe  sawa  nae.  ||  Nombre,  divi- 
sible par  deux,  liisabu  y a kuga- 
wanyika  mbili  mbili.  — Pair 
ou  non  (au  jeu),  dyozi  ama  si 
dyozi.  ||  s.m.  L’égal  dequelqu’un, 
mwenzi(we) , sawa  ( yake  ou 
nae)  : Il  le  traite  de  p.  à compa- 
gnon, anamwangalia  kama  sa- 
wa nae.  Il  a été  jugé  par  ses 
pairs,  ameanvdiwa  na  wenzi- 
we.  ||  Mâle  ou  femelle  de  certains 
oiseaux,  mwenzi(we).  |j  Anat. 
Organe  p.,  pacha.  ||  De  pair.  loc. 
adv.  Sur  le  même  rang,  sawa, 
pamodya  : Us  sont  de  p.,  wa- 
mekuwa  sawa. 

PAIRE  s.f.  Couple,  dyozi,  ... 
-wili  : Une  p.  d’amis,  rafiki 
mbili . — Une  de  p.  de  ciseaux, 
makasi;  de  lunettes,  miwani. 

PAISIBLE  adj.  En  parlant  des 
êtres  animés,  du  caractère,  pa- 
cifique, tranquille,  -tuiiou,  nya- 
maou,  kimya,  -pôle.  Caractère 
p. , utuliou,  unyamaou , upole , 
l'abia  tuiiou.  — Qui  n’est  point 
inquiété  dans  la  possession  d’un 
bien  : Il  demeure  p.  possesseur 
de  son  champ,  anakaa  na  sham - 
' ba  lake  pasipo  ugomoi.  — Qui 
n’est  pas  troublé,  inquiet,  -tu- 
licu , kimya,  -si-o  na  oga.  || 
Qui  ne  trouble  pas  la  paix 
( moyen,  acte),  -a  ou  -inyi  a ma- 
ni,  -si-o  na  ugomoi.  ||  Où  l’on 
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est  en  paix  (lieu),  -iagi  amant , 
-talion;  où  il  n’y  a pas  de  bruit, 
de  tumulte,  -si-o  fia  kelele;  où  il 
n'y  a pas  de  dispute, de  querelle, 
-si-o  nu  ugomol.  ||  Non  agité, 
non  troublé,  (entretien,  som- 
meil, situation,  tfc.) , - talion , 
ki.mga  : Il  dort  d’un  sommeil  p., 
analala  usingizi  kimga. 

PAISIBLEMENT  adv.  Kioa 
amant,  kinitja,  pasipo  ugom - 
oi. 

PAÎTRE  v.a.  Nourrir,  kallsha, 
kulea,  kapa  chakula.  }l  Mener 
aux  pâturages,  mener  p. , ka- 
changa.  ||  Manger,  brouter 
l’herbe,  absol.,  kulislia,  kala 
( madganv ; aller  aux  pâturages, 
kioenda  mallshani  ou  machan- 
gani.  ||  v.n.  Fig.  Envoyer  p. , ka- 
sema...potelea  mbali,  kusema... 
-ende  (zakc),  kuambia  sltika 
ndjia  aida  zako , kuaclia.  || 
Se  paître  v.pr.  Se  nourrir  de, 
kala. 

PAIX  s.f.  L’opposé  de  la  guer- 
re, traité  de  p. , amant,  s'ala- 
ha  : Etre  en  p. , kuioa  na  ama- 
nt. Mettre  la  p.  entre,  kapatani- 
sha,  kaselchisha , kafarigizia 
amant.  Faire  la  p.,  capituler, 
kataka  amant,  kasalima . || 
Tranquillité  de  l’âme,  amant 
moijoni,  utuliou.  i|  Calme,  si- 
lence, a laiton,  kinitja;  repos, 
raha.  Laissez-moi  en  p.,  niachie . 
Être  en  p.,  katalia , katalika. 
— Paix!  kelele!  chupt 

PAL  s.m.  Choogo  ( inv.). 

PALAIS  s.  m.  Grande  maison, 
d gamba  (ma-),  — P.  de  justice, 
koti. 

PALAIS  s.  m.  P.  de  la  bouche, 
kaka  la  dgaa  tja  kingwa. 

PALAN  s.m.  Mar.  Dgamaa. 

PALANQUE  s.f.  Retranche- 
ment formé  par  des  pieux 
plantés  verticalement , borna  la 
miti. 

PALANQUIN  s.m.  Machela. 

PALATALE  adj.  et  s.  f.  Con- 
sonne p.,  Iiarfu  g a kutamka 


kioa  kaka  la  dgaa  la  kingmct , 

PALATIN,  E adj.  -a  kaka  la 
dgaa  la  Ici  agio  a. 

PALE  s.  f.  P.  de  l’aviron, 
ehernbc  cha  kasia. 

PALE  s.f.  Liturg.  Kifuniko. 

PÂLE  adj.  Blême , -cape,  -si-o 
na  rangi,  -li-ofifia  rangi.  Il  a 
le  visage  p. , uso  wake  umefijia 
rangi,  umekawa  mweape  kabi- 
sa.  j|  Être  p.  (corps  lumineux, 
kafifia,  katolmwa  na  nara.  || 
P.  (couleur),  ...kidogo  : Rouge 
p.,  -ekunda  kidogo.  ||  Style  p., 
maneno  gasùjo  na  ngaoa. 

PALETOT  s.m.  Koti. 

PALETTE  s.  f.  Raquette  en 
bois,  tout  ce  qui  a cette  forme, 
kibao . 

PALÉTUVIER  s.  m.  En  gén. 
Mkoko  (mi-).  Dans  les  palétu- 
viers, kokonl,  makokoni.  — Les 
palétuviers  contiennent  des  es- 
pèces di  lté  rentes  quant  au  genre 
et  à la  famille.  Riiizophoracées  : 
Rizophora  acuminata,  msinzi; 
ceriops  Candolliana,  mkandaa; 
brugiera  cylindrica,  mai  ou 
mkisa.  Verbénacées  : Avicen- 
nia,  mcha.  Méliacées  : Carapa 
Moluccensis  , mkomafi . Stercü- 
liacées  : Ileritiera  littoralis, 
msikandazi.  Lythracées  : Son- 
neratia,  mlilana  ou  mpia;  pem- 
phis  accidula,  mtambaa-dga- 
bali  ? Co  m b rétac  Ê es  : Lumnit* 
zera  racemosa,  mbaambaa? 
mrambaramba  ? 

PÂLEUR  s.f.  Rangi  ngeape. 

PALIER  s.m.  P.  d’escalier, 
mat'angango  ga  ngazi.  Sur  le 
p. , baoni . 

PÂLIR  v.n.  Kauoa^eupe,  ka 
fijia  rangi.  Faire  p. , V.  v.a.  |j 
S'affaiblir  (lumière),  kufjia.  jj 
v.a.  Kufanga  -cape,  kajîjisha 
rangi  g a uso. 

PALIS  s.m.  Clôture  de  palis, 
borna  la  miti. 

PALISSADE  S.f.  P.  faite  de 
pieux,  'borna  la  miti:  servant 
d’étable,  zizi  (ma-).  P.  d’épines, 
41 
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borna  la  mlchongoma,  ua  ica 
mlchongoma^  en  feuilles  de 
•cocotier,  ua  ica  makuti;  en 
‘tiges  sèches  ele  sorgho,  ua  wa 
mabua»  ||  Chacun  des  pieux  qui 
forment  la  p. , mti  (ml-). 

PALISSADER  v.a.  Kuzungu- 
slia  kica  ou  na  borna  i la  mit l> 
tfc. ) , kufanya  borna  ia  imite, 
tfc.  ). 

PALLIATIF,  VE  adj,  et  s.  Re- 
4nède  p. , kltullzo  tu,  utulizo  ou 
utullzl  ( sing,  g Il  Fig.  Utullzl. 

PALLIATION  s.  f.  V.  suiv. 

PALLIER  v.a.  Déguiser,  ca- 
»cher,  kuficha,  kustlrl.  ||  Ne 
.guérir  qu’en  apparence , kutu- 
li&a  tu , kupunguza  tu. 

PALMA-CHRIS TI  s.  m.  V,  Ri- 
’cin. 

PALME  s,f.  P.  de  palmier, 
surtout  de  cocotier,  de  borassus, 
d’élæis  , d’aréquier,  kutl  (ma-)* 
La  p.  du  dattier  sauvage  se  nom- 
me ukludu  (k-)  et  celle  du  pal- 
mier doum  (liyphœne)  mwaa 
ou  mnyaa  (ml-)-»  — Vin  de  p., 
tembo.  Huile  de  p.,  mafuta  g a 
•chlklchl. 

PALME  s.  m.  Largeur  de  qua- 
tre doigts,  Uganda  nne. 

PALMÉ , E adj.  Pieds  palmés, 
miguu  yènyl  oldole  cimeunga- 
na  kwa  ngozl.  ||  Feuille  palmée, 
■dgani  lllllo  na  cldole  kama 
mkono  wa  bln-Adamu. 

PALMIER  s.  m.  V.  les  noms 
spéciaux.  ||  P.  désignant  spécia- 
lement le  dattier  dans  certains 
pays,  mtende  (ml-). 

PALMIPÈDE  s.  et  adj.  Ndcge 
mwlnyl  cldole  vuneungana 
kwa  ngozl. 

PALPABLE  adj.  Être  p.,  ku- 
guslka.  ||  Fig.  Évident,  clair, 
wazl,  Wazl  wazl,  z'alilrl. 

PALPÉBRAL, E adj.  -a  ukope. 

PALPER  v.a.  Kupapasa.  — P. 
trop  fort  un  fruit  au  point  de  le 
meutrir,  kutomasa.  ||  Fig.  P.  de 
l’argent,  kupokea  ou  .kupewa 
fez' a. 


PALPITATION  s.  f.  P.  du 

cœur,  kiherchere  cha  mogo. 

PALPITER  v.  n.  Kutapatapa ,* 
en  parlant  du  cœur,  kupapa. 
La  crainte  lui  fait  p.  le  cœur, 
mot) o wampupla  kwa  oga. 

PALUDÉEN , NE  adj.  Ces  ter- 
rains sont  paludéens,  pale  pana 
clzlwa  olzlwa.  — Fièvre  palu- 
déenne, homa  sababu  ga  mazl- 
wa  g a madyl. 

PALUSTRE  adj.  Terrain  p., 

paliall  péage  oizlwo.  clzlwa . 
Plante  p. , mti  wa  zlwanl. 

PÂMER  v.n.  SE  PÂMER  V.pr. 
Tomber  en  défaillance,  kuzlmla , 
kuzlmla  roho.  — Se  p.  de  rire, 
kufa  kuche  ka. 

PÂ  M O I S O N s.  f.  Kuzlmla 
roho 

PAMPE  s.f.  Feuille  de  gra- 
minée, clganl  (ma-). 

PAMPHLET  s.  m.  Matukano . 

PAMPLEMOUSSE  s.m.  L’ar- 
bre, mbalungl  (ml-).  Le  fruit, 
balungl  (ma-). 

PAMPRE  s.m.  Tawl  la  za- 
blbu. 

PAN  s.  m.  Partie  considérable 
d’un  vêtement,  d’un  mur,  kl- 
pande,  pande  (ma-),  upande 
(p-).  — Basques  d’un  habit, 
mlkla. 

PAN  PAN  onomatopée  expri- 
mant un  coup,  pa  pa,  ta  ta, 
ga  ga;  une  chute,  bu. 

PANACÉE  s.f.  Dawa  bora. 

PANACHE  s.  m.  Shada  ( ma-). 

PANACHÉ,  E adj.  Nuancé 
de  diverses  couleurs,  -Ingl  ma- 
remborembo,  -a  ou  -Ingl  rangl 
nglngl,  -Ingl  range  rangl.  || 
Orné  d’un  panache,  -Ingl  sha- 
da. 

PANACHER  v.n.  SE  PANA- 
CHER v.pr.  Kufanya  marem- 
borembo. 

PANACHURE  s.  f.  Marcmbo- 

rembo. 

PANADE  s.f.  Uclgi  wa  mkate. 

PANARIS  s,  m.  M dudu  (sing.), 
mdudu  wa  kldole,  kaka. 
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pancarte  s.  f.  P.  imprimée 
ou  manuscrite,  chapa. 

PANDANUS  s.m.  Mkadi 
(mi-).  — V.  Msanaka  ( mi-). 

PANÉ , E adj.  - li-ongungizi - 
wa  mkate  ulw/ikichwa.  il  Eau 
panée,  macltji  yaliyochemka  pa- 
morli/a  na  kipande  cha  mkate . 

PANÉGYRIQUE  s.  nu  Sida. 

PANEGYRISTE  s.m.  Msifu. 

PANER  v.a.  Kufikicha  mkate 
kuuntjunyiisia... 

PANETIER  s.m,  Msimamisi 
voa  nükate. 

PANETIÈRE  s.f.  Mkoba  (mi*). 

PANGOLIN  s.m,  Kaa-kuona , 
ngaka,  kakartu 

PANICULE  s. m.  Shada(ma-). 

PANIER  s.m.  On  distingue  : 
Inkapo,  kapo  < ma-  ) , sorte  de 
couflu  ou  corbeille  souple,  dont 
une  espèce  plus  grossière  appelée 
peto  ( ma-  ) , kipetOy  sert  à trans- 
porter les  pierres,  le  sable;  tan- 
ga (ma-),  souple  comme  le  kika- 
po>  mais  avec  couvercle  ; tunda 
( ma- ),  p.  àjour  en  bambou  pour 
le  transport  des  poules;  doit  an, 
p.  long  en  bambou  pour  le  trans- 
port des  fruits;  pakacha  ( ma- ) , 
et  son  diminutif  kipakacha,  p.  à 
jour  ou  corbeille  en  feuilles  de 
cocotier  pour  le  transport  des 
fruits,  des  légumes,  $"C.;  dgaman- 
da  (ma-),  appelé  dans  le  nord 
shunda  (ma-),  panier  rond, 
compacte,  avec  couvercle  coni- 
que; lindo(ma-),  p.  d’écorce, 
rond,  avec  couvercle;  dema 
( ma- ) , p,  de  pêche. 

PANIFIER  v.a.  P.  le  blé,  ka- 
fanga  mkate  kwa  ngano.  Le  riz 
ne  se  panifie  pas,  haifay  kuoka 
mkate  kwa  unga  wa  mclielc , 

PANIQUE  adj.  et  s.  P.,  terreur 
p.,  oga  kau. 

PÂNKA  s.m,  Pepeo  (ma-). 

PANNE  s.f.  Pièce  de  bois  po- 
sée horizontalement  sur  la  char- 
pente d’un  comble  pour  porter 
les  chevrons,  wamba  ( ntj -), 
tambaa-paruja. 


PANNEAU  s.m.  Filet,  wami 
( ny- ).  — Mg.  Tomber  dans  le  p., 
kunasa. 

PANNETON  s.m.  Mêno  ga 

ufunguo. 

PANSAGE  s.m.  P.  d'un  ani- 
mal, kusagaa. 

PANSE  s.f.  Tambo  (ma-). 

PANSEMENT  s.m.  Kubandika 
ou  kuandika  ou  kutia  dawa. 

PANSER  v,a.  Appliquer  un  re- 
mède sur,  kubandika  ou  kuan- 
dika ou  kutia  dawa.  |j  Etriller, 
brosser  un  animal,  kusugua. 

PANSU,  E adj.  et  s.  -inyi  ki- 
tumbo. 

PANTALON  s.  m.  Suruali. 

PANTELER  v.n.  P.  être  tout 
pantelant,  haleter,  kuhema,  ku- 
kokota  pumsl.  ||  Chairs  pante- 
lantes, palpitantes,  ngama  zi* 
nazotapatapa. 

PANTHÈRE  s.f.  La  p,  paraît 
devoir  être  confondue  avec  le  Lé- 
opard, V.  ce  mot. 

PANTIN  s.f.  Kimjago. 

PANTOMINE  s.f,  Mwigo 
(sing,),  kuiga.  ||  s.m,  Mwiga~. 

PANTOUFLE  s.  f.  KiatU. 

PAON  s.  m.  Faust. 

PAONNE  s.f.  Dgike  la  t'ausi. 

PAPA  s.m.  Baba. 

PAPANG AILLE  s.  f.  Plante  et 
fruit  ( luffa ) , dodoki  (ma- ). 

PAPAUTÉ  s.f.  Ufalme  wa  Ba- 
ba Mtakatifu. 

PAPAYE  s.f.  Papag  (ma-). 

PAPAYER  s.m,  Mpapag. 

PAPE  s.m.  Pap. 

PAPERASSE  s.f.  Kart'asi. 

PAPETERIE  s.  f.  Manufacture 
de  papier,  kiwanda  cha  mfanga 
kart'asi.  ||  Commerce  de  papier, 
biashara  g a kart'asi. 

PAPETIER  s.  m.  Fabricant  de 
papier,  mfangakarVasi.  ||  Mar- 
chand de  papier,  mwinyi  bia- 
shara ga  kart'asi. 

PAPIER  s.m.  Kart'asi  : Feuil- 
le de  p.,  kart'asi,  loho  ga  kar- 
l'asi (feuille  entière).  P.  écrit, 
ttati,  barua,  waraka  (ny-), 
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•f. kari'asi  ( iliyoandikwa ).  P.,  ti- 
tre, document,  passeport,  cheti, 
IVat'i.  P.  de  verre,  msasa  (sing.). 

PAPILLON  s.  m.  Kipepeo. 

PAPILLONNER  v.b.  Fig. 
Voltiger  d’objet  en  objet,  sans 
-s'arrêter  à aucun,  kuzunguka- 
zunguka  tu. 

PAPILLOTE  s.f.  Kart'asi  y a 
kusongea  nyweie. 

PALPILLÔTER  v.  n.  Les  yeux 
lui  papillotent  continuellement, 
daimai  anakopcsa  macho.  ;\\ 
Tÿp.  La  feuille  papillote,  karCa- 
st  inachcza. 

PÂQUE  s.f.  Fête  des  Juifs, 
Paska. 

PÂQUE  ou  PÂQUES  s.  m.  Fête 
‘des  Chrétiens,  Paska.  ij  Pâques 
s.f.  pl  Faire  ses  pàques,  kufa- 
nya  paska , 

PAQUEBOT  s,  m.  Mel , meli. 

PAQUET  s.  m.  Mzlgo  (mi-) 
*ét  son  diminutif  ki.zigo  (charge, 
•charge  de  porteur,  botte  d’her- 
bes, fagot,  brassée,  gros  paquet 
de  linge);  tita  (ma-),  grosse 
•charge,  ^c. , même  sens  que 
msigo  ; chopa  (ma-)  et  son  di- 
minutif kiclxopa , fascicule,  ja- 
velle , petit  fagot,  fagotin  , petite 
botte;  ounda  la  mtama , la 
muhlndi,  épis  de  sorgho  ou  de 
maïs  liés  en  botte  et  recouverts 
de  paille  pour  être  conservés; 
robta  ou  robota  ya  tambuu,  y a 
kamba  za  mnazi , y a nguo , p. 
de  feuilles  de  bétel , de  cordes  de 
de  coco,  balle  d'étoffe  ; furu- 
shi  ( ma- ) et  son  diminutif  kifu- 
ruslù , p.  de  linge  ou  autres  ob- 
jetsdans  un  linge  dont  on  a réu- 
ni les  quatre  coins  ; bahasha ' 
la  nguo  se  dit  dans  le  même  sens 
qu e furushi  la  nguo;  fundo  la 
ushanga , p.  de  perles  ( contient 
10  fils  de  perles);  kigomba  cha 
tumbako , petit  p.  de  tabac  à pri- 
ser dans  un  morceau  de  feuille 
de  bananier.  Mettre  en  paquet> 
lier  ensemble,  envelopper,  ku- 
Junga ; faire  une  charge,  kufa - 


nya  msigo  Wa-.  — Un  p.  de  let- 
tres, lettres  empilées,  clutnga 
ya  barua  ou  nyaraka. 

PAR  prép.  Devant  le  complé- 
ment d’un  v.  passif,  na  : li  a été 
mordu  par  un  serpent,  ameu- 
mwa  na  nyoka.  ||  Par  indi- 
quant la  cause,  kwa,  kwa  saba » 
bu  ya,  kwa  adyill  ya,  kwa 
maana  yay  na  ( Par  pouvant  se 
tourner  par  Avec)  : Être  troublé 
par  le  danger,  kushtuka  kwa 
saba  b u y a Jïat'ari.  Agir  par 
orgueil,  kutenda  kwa  ou  na 
madylouno.  ||  Par  indiquant 
le  moyen , l’entremise,  kwa , 
kwa  sababu  (Par  pouvant  se 
tourner  par  A cause  de),  na 
( Par  pouvant  se  tourner  par 
Avec)  : J’ai  appris  cette  nouvel- 
le par  lui,  nimepata  h'abart 
hit  kwakc  ou  nae*  C’est  par  moi 
que  vous  régnerez,  kwa  saba- 
bu muni  utapata  ufalme.  Par 
force,  kwa  nguou.  Par  ce  mo- 
yen, kwa  ndjia  hiù.  Appelez-le 
par  son  nom,  mwite  kwa  dyi - 
na  lake.  Apprendre  par  cœur, 
kusoma  kwa  moyo.  ||  Par  ayant 
le  sens  de  Avec,  Pendant,  se 
rend  de  préférence  par  na  : Voya- 
ger par  la  pluie,  kusajiri  na 
ou  kwa  moua;  par  un  vent  con- 
traire, na  ou  kwa  mbisho , ||  Par, 
devant  un  nom  de  lieu  ou  de 
partie, ayant  lesens  de  En,  Dans, 
Sur,  À,  ni.,  ndani  y a ( au-dedans 
de),  katika,  kwa  (h  travers,  à 
l’endroit  de)  : Se  promener  par 
la  ville,  kutembea  mdyinl.  Par 
terre  et  par  mer,  kwa  bara  na 
bahari.  Laisser  tomber  parterre, 
kuangusha  chini.  Frapper  par 
la  figure,  kupiga  usoni.  Tenir 
par  les  pieds,  kusliika  miguu- 
nl  ou  kwa  miguu.  ||  Dans  la 
plupart  des  autres  cas  Par,  soit 
qu’il  signifie  A travers  ( passer, 
voyager,  #*c.),  En  résultat  de, 
En  effet  de,  D’après,  Selon,  Sui- 
vant, soit  qu’il  indique  ordre, 
succession  ou  distribution,  se 
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rend  te  pJ  us.  souvent  par  kwa  : 
Jeter  par  la  fenêtre,  kutupa  kwa 
diriêhani,.  J'ai  agi  par  votre  com- 
mandement, nimetcnda  kica  ou 
kwa  Baba  b a y a amri  y a ko ; 
par  pure  bonté,  kwa  weina  mtu- 
pu.  Je  ferai  ce  travail  pour  une 
piastre  par  jour,  ntafanya  kazi 
hii  reale  kwa  siku  modtja , ou 
kwa  reale  ya  siku  modtja.  C’est 
une  roupie  par  tête,  kiehwa  ru- 
pia , kiehwa  rupia:  Couper  par 
morceaux,  kukata  vtpande. 
Mettre  par  tas,  lèupanga  ma- 
fungu.  ii  Par,  après  les  verbes 
Commencer,  Débuter,  Finir,  Ter- 
miner, s’omet  dans  la  traduc- 
tion , rarement  se  rend  par  kwa 
ou  na  : Il  commença  par  dire 
akaanza  kuseinà,  akaanza  aki- 
sema.  Je  finirai  par  m’en  aller, 
mwisho  nlakwenda  zangu. 
Commencez  par  ici,  anza  kwa 
hapa.  L’homme  commence  sa 
vie  par  souffrir,  bin-Aclamu 
anaanza  kuhai  kwa  kuieswa. 
jj  Par  ci  par  là  loc.  adv.  Hu- 
ku  na  huku.  (|  Par  trop  loc. 
adv.  Kwa  mno,  mno.  |j  De  par 
loc.  prép.  Par  l’ordre  de  quel- 
qu'un, kwa  amri  y a — De  par  la 
loi,  kwa  amri  yasharia.  ||  Par 
forme  encore  certanes  préposi- 
tions composées  : Par  chez,  kwa; 
Par  dessus,  kwa  dyau’  (ya); 
Par  dessous,  kwaclii  ni  (ya);  Par 
devant,  kwambele  (ya);  Pafder- 
riére,  kwa  nyùma  (ya);  Par 
ailleurs,  kunginewe;  Par  en 
haut,  kwa  dyau;  Par  en  bas, 
kwa  cliini;  Par  ici,  kwa  hapa; 
Par  là,  kwa  huko.  — Fig.  Par 
là,  hiüi. 

PARABOLE  s.  f.  Mfano(mi-) , 
mfano  wa  maneno , kifano , mi- 
sai. 

' PARACHEVER  v.  a.  Kutimi- 
za,  kutimiliza , kumaliza,  kwi- 
sha  barabara , kukamiiiBha. 

PARACLET  s.  m.  Mfaridyi. 

PARADE  s.  f.  Montre,  étalage, 
lonyo , wo.nyesho  (sing.).  Faire 


jx  de,  montrer,  étaler,  kuonya,. 
kuonycsha;  tirer  vanité,  ku- 
dyiouna  (na).  Meuble  de  p. , 
chombo  cha  kuonyesha  ta.  — 
Par  ext.  Vain  semblant,  ...-a 
uongo,  ...-a  kuiga,  -a  ndjtge  ta , 
-a  kuonya  tu..  ||  Exercice, 
revue  de  troupes  accompagnée 
de  musique,  gwaride,  ngoma, 
mehezo  (mi- ). 

PARADE  s.  f.  Action  de  parer 
un  coup,  kukinga. 

PARADIS  s.  m.  Ferdausi. 
— P.  terrestre,  Eden;  selon  les 
musulmans  qui  le  placent  au, 
quatrième  ciel,  jwponi,  dganna . 

PARAFE  V.  PARAPHE 

PARAFER  V.  PARAPHER 

PARAGE  s.  m.  Personne  de* 
haut  p.,  mtu  wa  as'ili  ou  ka- 
baiia,  mtu  mkubwa. 

PARAGE  s.  m.  Lieu  sur  mér- 
ou sur  terre,  pahali.  Dans  nos 
parages,  kwetu. 

PARAGRAPHE  s.  m.  Kipande.. 

PARAÎTRE  v.n.  Etre  exposé 
à la  vue,  se  manifester,  se  fai  re- 
remarquer, kuonekana,  kuone- 
kay  kubainika;  se  montrer  soi- 
même,  kudyionya  y kudyione- 
sha;  être  sensible,  apparent ,! 
évident,  kuonekana,  kuz'ihiri 
kuwa  wazX  ou  z'ahiri,  kubaini- 
ka y kuz'ulurika.  |j  Sembler,, 
kuonekana;  p.  à quelqu’un, 
tournez  par  Voir,  kuona  : Vous, 
paraissez  vieux,  unaonekana 
mzee.  Ceci  me  parait  vrai  ? nao- 
na  hii  kweli.  ||  P.,  aller,  venir 
en  présence  de,  devant  quel- 
qu'un,. kwenda  ou  kudya  mbele 
ya  : Je  parus  devant  lui,  nikadya 
mbele  tjake..  ||  P.  en  justice,. 
kwenda  shariani.  ||  P.  à.,  être 
présent  à,  dans,  kuwapo,  kuwa- 
ko,  kuwamo  (dedans);  venir  à, 
kudya  -ni;  aller  à,  kwenda  -ni  :~ 
Il  n’a  pas  paru  à la  maison , ha- 
kuwako  ou  liakudya  nyumba- 
ni.  |i  P.  dans  une  affaire,  inter- 
venir, kuwamo  : Je  ne  parais, 
pas  dans  cette  affaire,  simo  ka~ 
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tika  maneno  hatjo.  ||  Faire  p., 
laisser  p. , montrer,  kuonga, 
kubainisha , kus'alùrisha.  ||  v. 
imp.  Il  parait  que  c’est  vrai, 
inaonekana  kwell.  ||  P.  à quel- 
qu’un, tournes  par  Voir  : Il  ne 
me  paraît  pas,  sioni.  Il  me  pa- 
rait que  vous  vous  êtes  trompé, 
naona  u meda nga a g Ika . 

PARALIPOMÈNES  s.  m.  pi. 
Kitabu  changongesa. 

PARALLÈLE  adj.  Deux  lignes 
parallèles,  mist'ari  miwili  iligo- 
elekeana  kando  sawa  sawa.  Le 
chemin  est  p.  à la  rivière,  ndjia 
irneelckea  rnto  sawa  sawa  kan- 
do.  ||  s.f.  Mst'ari  uUoelekea 
kando  sawa  sawa.  |j  s.m.  Com- 
paraison entre  deux  choses  ou 
deux  personnes,  u/anisi. 

PARALLÈLEMENT  adv.  Ces 
deux  murs  sont  construits  p., 
kuta  mbili  liisi  simcelekeana 
kando  sawa  sawa. 

PARALLÉLOGRAMME  s.m. 
Miraba  minne  sawa  sawa. 

PARALYSER  Y.  a.  Kupoosa, 
kupoosesha , kulemasa , ||  Fig, 
Kupoosa , fcupoosesha , kumin- 
dja,  kuondoiea  (nguvu , #*c.) 
PARALYSIE  s.  f,  Upo.osa . 
PARALYTIQUE  adj.  et  s. 
MwingL  kupoosa  ou  kulemaa 
( miguu , maungo  gote , ^o.). 
Être  p.  de,  kupoosa  ou  kulemaa 
( miguu , ^c.  ). 

PARAPET  s,  m,  Ukingo  (fr-), 
PARAPHE  s- m.  Alama. 
PARAPHER  v.a,  Kutia  ala- 
ina. 

PARAPHRASE  s.f.  Explica- 
tion d’un  texte,  ufasiri  (sing.) , 
ufafanusi  (sing.).  j|  Par  ext. 
Développement  verbeux,  mane- 
no mêngi.  |(  Fig.  Faire  une  p, 
maligne  de,  kubisha  na. 

PARAPHRASER  v.a.  Inter- 
préter, kufasiri , kufafanusha. 
||  Amplifier  un  récit,  kuongesa , 
kusidisha. 

PARAPHRASTE  S.m . Mfasi- 
ri,  mfufanusi. 


PARAPLUIE  s.m.  Mwavuli 
(mi-).  Sorte  de  p.  fait  d’une 
feuille  de  borassus,  tapa  ( ma-). 

PARASITE  s. m.  Nsi.  ||  adj. 
Insecte  p. , ndudu  mwingi  ku - 
kaa  mwilini. 

PARASOL  s.m.  Mwaouli 
(mi-). 

PARATONNERRE  s.  m.  Ki- 

suia-rudi , 

PARAVENT  s.m.  Staru.  P. 
pour  lampe* kingo  (inv.),  kistiru 
PARC  s.m.  Enclos  fermé  par 
une  haie,  ua  ( ng-),  par  une  mu- 
raille, kitaru,  borna  la  ukuta. 

||  Clôture  faite  de  pieux  ou  de 
claies,  où  l’on  enferme  les  ani- 
maux, sise  (ma-).  ||  P.  d’artil- 
lerie, uwandja  pa  kuweka  mi- 
sing  a. 

PARCAGE  s.m.  Séjour  des 
animaux  dans  un  parc,  kukaa 
kwa  ngama  katika  sisi.  ||  Ac- 
tion de  parquer  des  animaux,  V. 
Parquer. 

PARCELLE  s.f.  ...kidogo,  ki- 
pande  kidogo , chembe  ( p.  grosse 
comme  un  grain  ),  kombo  ( ma- , 
miette), 

PARCE  QUE  loc.  conj.  Kwa 
sababu > sababu , kwa  kuwa y 
kwani,  kwa,  kwa  maana,  kwa 
adyili. 

PARCHEMIN  s.  m.  Kart’asi 

ga  ngosi 

PARCIMONIE  s.  f.  Choga 

(inv,). 

PARCIMONIEUSEMENT  adv. 

Kwa  chQi/o. 

PARCIMONIEUX,  SE  adj. 

Personne  parcimonieuse,  choga 
(inv,).  ||  En  parlant  des  choses, 
-a  uchoijo. 

PARCOURIR  v,a.  Kusunguka. 
||  Fig-.  Examiner,  kutesama 
kuangalia , 

PARCOURS  s.  m.  Étendue, 

parcourue , ndjia , 

PARDON  s,m.  P.  que  l’on  ac- 
corde, que  l’on  demande,  maon- 
doleo,  msamalia  (sing,),  ma-y 
sanie  lie , r'ofira,,  ma  r-ofiva . Par-- 
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don  ! toi) a!  Demander  p. , kuom- 
bi  ou  kutaka  kombo  ou  toba 
ou  msomoha.  P. que  l'on  se  don- 
ne mutuellement  avant  une  sé- 
paration, buriani. 

PARDONNABLE  (ÊTRE) 
Kuonclolewa , kusamehewa , ku- 
samelieka. 

PARDONNER  v.a.  Accorder 
le  pardon,  kuondolea,  kusame- 
he;  en  parlant  de  Dieu  on  em- 
ploie encore  les  mots  hur'afiri, 
kur'O'ftria,  kuofu.  ||  Excuser-, 
kuwia  razhi,  kutokasirikia»  ku- 
samelie.  il  v.n.  P.  à,  épargner, 
kuachia,  ku saine hc , kuofu. 

PAREIL , LE  adj . Égal,  sembla- 
ble, sawa,  sawa  sawa;  p.  à, 
sawa  na  ou  kania,  kcinia  .‘Cet- 
te chaise  n’est  pas  pareille  à 
celle-là,  kiti  hi.ki,  si,  sauva,  na 
kiie . Ils  sont  pareils  de  force  * 
nguou  #0.0  sawa.  — La  semaine 
prochaine  à p,  jour,  clt/uma  y a 
pile  siku  kaina  leo.  Demain  à 
pareille  heure,  kesho  saa  hic 
hic,  kesho  kwa  saa  ldi.  — Sans, 
p. , pasipo  mfano,  pasipo  sawa 
pake.  C’est  un  homme  sans  p. , 
hana  mfano , hana  mwenziwe , 
hana  mtu  sawa  nae.  ||  Tel, 
kaina  suivi  du  démonstratif  : De- 
pareils  avis,  sont  précieux,  ma- 
shauri  kaina  hoyo  pana  sama - 
ni.  H s.  Mwenz'uoe , mtu  sawa 
nae  : Il  n’a  pas  son  p, , hana 
mwensiwe.  H s.pl.  précédé-  clu 
possessif.  Ses  pareils.,  wenz'ake. 

PAREILLE  s f . Rendre  la  p. 
à quelqu'un,  kuiipa,  kulipa 
sawa,  kufanyla  aile. 

PAREILLEMENT  adv.  Sawa , 
sawa  sawa , vile,  vile  oile^pia.. 

PAREMENT  s. m.  Ornement, 
pambo  ( ma-) , kipambo,  uretnbo 
^sing.).  i|  Extrémité  retroussée 
des  manches,  d’un  habit,  si- 
cLtjpfu. 

PARENT,  E s.  Qui  est  de  la 
même  famille,  ukoo , ufungu, 
clijamaa,  akraba,  nas'aba.  Pro- 
che p.,  maharimu.  H s.  m.pl.  Le 
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père  et  la  mère,  baba  na  mm  ma, 
msazi. 

PARENTÉ  s. f.  Ufungu,  ukoo, 
akraba. 

PARENTHÈSE  s.f.  Mpaka  wa 

ma  ana. 

PARER  v.a.  Orner,  kupamba. 
1!  Arranger,  kutengeneza;  pré- 
parer, kufanga  tagari , kutaija- 
ri.  H P.  des  légumes,  enlever 
les  feuilles  et  les  parties  endom- 
magées pour  donner  bon  aspect, 
avant  d’envoyer  au  marché , ku- 
ehambua  mboga , U P.  les  pieds, 
du  cheval,  kukwangua  rnakwa- 
ta  y a farasi. 

PARER  v.a.  Détourner  un 
coup,  kukinga,  kutengua ; en 
repoussant  avec  la  pointe  du 
bâton,  du  pied,  8çc>. , kubekua;: 
éviter  en  se  dérobant , kucpa.  il 
P.  quelqu’un  de,  contre,  mettre- 
à couvert  de,  kukingia , kuepu- 
sha.  |j  v.  a.  Pv  à , kukkiga.  P.  de- 
là main,  kukinga  kwa  mkono ._ 

PARESSE  s.f.  Uoiou  ,.ukungu- 
nU 

PARESSER  v.  m Kufanga  on 

kupigja  uoiou. 

PARESSEUSEMENT  adv.  Kwa 

uoüou,  kioiou. 

PARESSEUX,  SE  adj.  -oiou. 

— En  parlant  des  choses,  -œ 
uoiou,  -a  kioiou  : Esprit  p.,. 
akili  ype  kioiou.  H s.  Moiou. 

PAREUR  s.  m.  Mtengpneza- 
dtji .. 

PARFAIRE  v.a.  Kutimiliza , 
kukamilUha. 

PARFAIT,  E adj.  Qui  réunit 
toutes,  les  qualités,,  accompli 
dans  son  genre , - timil ifu , - ka- 
mUifu,  -kamili.  H Complet;,. 
kamili  ,'timamu  „ tamma,.  bara- 
bara,  -timibifu  ^-kamihifu..  Être 
pv,  kutimia „ kukamiUa. 

PARFAITEMENT  adv.  D’une 
manière  accomplie,  kamili.  H 
Complètement,  kamili,  bara - 
bar  a,  tamma. 

PARFOIS  adv.  Marra  ingi- 
ne , siku  ingine . 
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PARFUM  s.  m.  Senteur  agréa- 
ble, ce,  qui  exhale  une  odeur 
agréable,  manukato.  Pour  les 
différentes  espèces  de  parfums 
V.  Marashi  x Meski , Tibu , Uba- 
ni,  Udi , Liwa,  Mafusho. 

PARFUMER  v.a.  Sentir  bon, 
kunuka  oisuri,  kunuka  manu- 
kato, kuwa  na  manukato;  dans 
un  local,  kunukia  visuri  kati- 
ka  ou  -nly'kutoa  arufu  mûri 
katika  ou  -ni.  ||  P.  on  objet,  y 
mettre  des  parfums,  kutia  ma- 
nukato. — P.  quelqu’un  , en  oi- 
gnant, kusonga  kwa  manuka- 
to; en  aspergeant,  kupfjunyisia 
ou  kurashia  manukato;  en  lu- 
migeant,  kufukisa.  — Se  par- 
fumer v.pr.  Kutia  ou  kudijitia 
manukato,  ||  Parfumé,  e part. 
Ceci  est  parfumé,  ina  manukato , 
inanuka  manukato. 

PARFUMERIE  s.f.  Duka  la 
manukato,  biashara  tja  manu- 
kato. 

PARFUMEUR,  SE  s.  Mwiniji 
anausa  manukato. 

PARI  s.  m.  Mashindano,  ma- 
shart'i. 

PARIER  v.a.  Abso \.  Kupinga 
ou  kuweka  ou  kufanya  mashar- 
t'i,  kushindania , kushuv-Viana. 
4-  Je  parie  qu’il  ne  viendrapas, 
napinga  masharVi  hadyi.  P.  une 
roupie,  kuweka  masliardi  rupia 
xnodya.  — P.  pour  quelqu’un, 
kupinga  mashardi  kwa  mtu. 

PARIÉTAIRE  ( BRÈJDE  ) V. 
Amarante. 

PARIÉTAL,  E adj.  L’os,  p,, 
kifuu  cha  kiehwa. 

PARIEUR,  SE  s.  Mpinga  ma 
shardi, , mshindani. 

PARIS  Paris. 

PARISIEN,  NE  s.  Mtu  wa  Pa- 
ris, 7 nsalïwa  wa  Paris.  !|  adj. 
- a Paris. 

PARITÉ  s.f.  Égalité,  usawa , 
umodga;  similitude,  mfano 
{mi,-),  rnshabaha  (mi-). 

PARJURE  s.m.  Faux  serment, 
serment  violé,  kiapo  uorigoxua *■ 


po  uon go,  sur,  suri.  ||  adj.  et  s. 
Muapa  uongo. 

PARJURER  (SE)  v.pr.  Kuapa 
uongo,  kufanya  suri,  kuapa  ou 
kudyiapi.a  suri. 

PARLAGE  s.  m.  Maneno,  use - 
mi. 

PARLANT,  E adj.  -na-osema, 
-inyi  k use  ma. 

PARLEMENT  s.m.  Sliauri  y a 
wasee , watu  wa  ma  sliauri . 

PARLEMENTAIRE  s.m.  Char- 
gé de  négocier  entre  deux  partis 
qui  se  battent,  mdyumbe,  mpa- 
tanishi , mwinyi  maneno  y a 
amani. 

PARLEMENTER  v.n.  Kufa- 
nya maneno  y a amani. 

PARLER  v.n.  En  gén.  Kune- 
na, kusema.  P.  haut,  kupalisa 
s'auti,  kusema  kwa  s'auti  ku- 
bwa.  P.  tout  haut  en  rêvant, 
kuweweseka , kuweweteka,  ku- 
kubobotcka.  P.  bas,  kutulisa  ou 
kupungusa  s'auti,  kusema  kwa 
s'auti  ndogo  ndogo,  kunongona, 
kusema  kwa  kunongona.  P.  du 
nez,  V.  Nasiller.  P.  avec  peine, 
kusema  kwa  shida;  P.  à l’oreille 
de  quelqu’un,  kumnongonesa. 
P.  en  face,  kusema  mbele  y a , 
kuelekcza  maneno.  P.  claire- 
ment, kusema  ou  kunena  wasi, 
kupambasua  maneno;  à tort  et 
à travers,  kupuusa  maneno, 
kupayapaya , kupauka;  au  ha- 
sard , kusema  ou  kunena  ooya, 
kubaiVatisha  maneno;  d’abon- 
ùnncexkuwa  na  maneno  mèpesi . 
Cela  parle  de  soi,  wasi.  La  vérité 
parle  par  sa  bouche,  kinywa 
chako  chatoa  hakika.  — FKive  p. 
quelqu'un,  kunenesha,  kuseme- 
sa,  kufanya  nguvu  ou  kusliur- 
t'isha  aseme,  kusungumusa 
(faire  causer);  lui  arracher  ce 
qu'il  sait,  les  mêmes  mots  que 
ci-dessus,  et  kutega  kwa  mane- 
no, kujMiletesa  kwa  maneno, 
kuhudy  i , kudadisi , kudyasisi  ; 
le  citer,  kutadya;  le  prendre  à 
témoin, ,.  kushuh  ucHsJia;  ajouter 
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à ce  qu’il  a dit , kuongeza  ou  ku- 
zidisha  maneno  ynke.  — P.  de 
choses  et  d’autres,  kuongea ; 
avec  quelqu’un,  kuongea  na,ku- 
zungumuza  ou  kudgizungumu- 
za  na.  P.  de  quelque  chose,  kit- 
nenea,  kusemea,  kunena,  kuse- 
ma, kusimlia  (raconter);  de 
quelqu’un,  kunenea,  kusemea; 
mal  de  quelqu’un,  kusema,  ku- 
nena , kuamba,  kuchongea,  lui- 
ehongeleza  : On  parle  de  lui , on 
vient  de  Le  citer,  gu  menoni.  11 
parle  de  partir,  anaserna  kaina 
atakwenda  sake.  Faire  p.  de 
soi,  kupata  kunenwa  na  watu. 
Je  ferai  parler  de  vous  au  roi  par 
un  de  mes  amis,  ntapata  rajiki 
gangu  minodga  akuncnce  kwa 
Suli'ani.  Cela  ne  vaut  pas  la  pei- 
ne d’en  p.,  si  neno , liapana  ne- 
no , si  hodga.  J’ai  entendu  p.  de, 
que,  nimesikia  kwamba  ou  ga 
kwamba  ou  kaina.  — P.  con- 
tre, nuire,  kuz'uru.  — P.  à quel- 
qu’un, lui  dire  quelque  chose, 
kusema  ou  kunena  na,  kuam- 
bia.  P.  au  cœur,  kucuta  ou  ku- 
twaa  ou  kushtusha  mogo.  Il 
parle  au  cœur,  maneno  gake 
ganashtusha  mogo. 

v.a.  Kusema,  kunena,  kuse- 
ma ou  kunena  maneno  g a. 

Se  parler  v.pr.  Se  p.  à soi- 
même,  kudyiambia,  kunena  ou 
kusema  kwake.  li  P.  entre  soi, 
kuambiana,  kusemeana,  kune- 
nea na,  kusemezana. 

PARLER  s.  m.  Maneno,  use- 
mi , kusema,  kunena. 

PARLERIE  s.  f.  Vidgineno. 

PARLEUR,  SE  s.  Msemi,  mse- 
madgi,  mneni. 

PARLOIR  s.  m.  Sebule , barza. 

PARMI  prép.  Katika , kwa, 
kati  ga,  -ni  ou  ndani  ga  ( pour 
ce  qui  peut  être  pris  îocative- 
ment);  absol.  ndani,  kati  : P. 
nous,  kwetu.  P.  le  peuple,  kati- 
ka watu.  P.  ces  livres,  katika 
cguo  hic i.  Ces  poules  ne  valent 
rien  ; il  y en  a pourtant  de  bon- 


nes p. , kuku  hawa  si  kitu; 
wèngine  lakini,  wcma  ndani. 

PARODIE  s.  f.  Mwigo  ( si  ng.  ), 
ubishi  (sing.  ). 

PARODIER  v.a.  Kuiga , ku- 
bisha. 

PAROI  s.  f.  Muraille,  ukuta 
( k-);  de  refend,  cloison,  murail- 
le en  torchis,  kiwambaza. 

PAROISSE  s.  f.  Territoire  d'un 
curé,  dgimbo  la  padri.  ij  Les 
habitants  d’une  p. , watu  wa 
dgimbo  la  padri.  ||  L’Église 
d'une  p.,  kanisa  fia  dgimbo. 

PAROISSIAL,  E adj.  Assister 
à la  Messe  paroissiale,  kusikili- 
za  Missa  katika  kanisa  ga 
dgimbo  lakc. 

PAROISSIEN,  NE  s.  Mtu  wa 

dgimbo  la  padri  j|  Livre  de  Mes- 
se, chuo  chèngi  s'ala  za  Missa. 

PAROLE  s.  f.  Mot  prononcé  ou 
écrit,  suite  de  mots  articulés, 
neno  {ma-).  P.  futile,  neno  la 
upuuzi,  upuuzl  ( p- ) ; incivile, 
maneno  gasigo  na  adabu.  I! 
Sentence,  mot  notable,  neno, 
kaoli.  ||  Faculté  de  parler,  uli - 
mi,  s'auti.  — Couper  la  p.  à 
quelqu’un,  kumkatiza.  Perdre 
la  p.,  kupwelew a na  s'auti.  || 
Ton  de  la  voix,  matamko, s'auti. 
||  Éloquence,  diction,  maneno, 
userai.  P.  abondante,  facile,  ma- 
neno mêpesi,  fas'ihi.  P.  claire, 
maneno  wazi.  Il  Promesse,  ma- 
agano,  ahadi,  neno,  kaoli.  Don- 
ner sa  p.  à quelqu’un,  kuagana 
nae,  kumwahidi.  ||  Tenir  sa  p., 
kutimiza  maagano  ou  ahadi. 
Reprendre  sa  p.,  kucundja  maa- 
gano ou  ahadi,  kurlairi.  — Hom- 
me de  p. , mtu  amini  ou  mwa- 
mini  ou  mwaminiju.  — Je  n’ai 
qu'une  p. , sina  maneno  mawi- 
li.  Homme  à deux  paroles,  mtu 
wa  ulimi  mbili,  wa  kaoli  mbi- 
li.  — P.  d’honneur,  sur  ma  p. , 
ma  p. , V.  Honneur.  — Sur  la  p. 
de,  après  promesse  donnée,  -li- 
poagana,  -lipoahidi , -lipotoa 
ahadi;  sur  la  certitude  donnée. 
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kwa  hnkika  y a;  sur  le  simple 
dire  de,  kwa  maneno  ya.  — 
Sur  p. , sur  la  garantie  de  sa 
bonne  foi , -lipoagana  ou  -lipo- 
ahidi  -si-  : Le  prisonnier  a été 
renvoyé  sur  p.,  amcachiliwa 
alipoagana  liatapigana  tèna, 
ameachiiiwa  kwa  ahadi,  aliyo- 
îoa.  ||  Proposition,  offre,  pour- 
parler,  maneno  : Paroles  de 
paix , maneno  y a amani.  || 
Permission  de  parler,  ruhhis'a 
y a kuscma.  Je  demande  la  p. , 
nataka  kusema,  nuomba  ru- 
h'us'a  y a kusema.  ü PI.  Que- 
relle, ugonwi  (sing.  );  grosses 
paroles,  injures,  matukano, 
matusi.  Avoir,  prendre  des  pa- 
roles avec  quelqu’un,  kugom- 
bana  na  mtu. 

PAROTIDITE  s.  f.  Matum- 
bwitumbwi. 

PAROXYSME  s.  m.  Ukali. 

PARQUER  v.a.  P.  un  trou- 
peau, kutia  ngama  katika  zi- 
zi.  ||  v.a.  Être  dans  un  parc.,  ku- 
kaa  ou  kuwamo  katika  zi.zi. 

PARQUET  s.m.  Plancher, 
sakofu  y a mbao.  ||  Salle  des 
officiers  du  ministère  public, 
barza. 

PARRAIN  s.  m.  Baba  ya  uba- 
tizo. 

PARRICIDE  s.  Meurtrier  de 
son  père  ou  de  sa  mère,  rnuua 
(baba y marna).  j|  Crime  du  p. , 
kaua  (baba , marna).  ||adj.  Bras 
p.,7 nkono  ulioua  (baba,  marna). 
Dessein  p. , nia  y a kaua  (baba, 
mania). 

PARSEMER  v.a.  Kumwaga - 
rnwaga  ou  kutawanga  -ni  ou 
katika,  kumioag  iamwag  ia , 

kutawanyia. 

PARSI,  E s.  et  adj.  Personne 
qui  suit  la  religion  de  Zoroaste, 
Par  si  ou  Far  si  (ma-).  ||  Langue 
parsie,  kiparsi,  kifarsi. 

PART  s.  f.  Portion  de  quelque 
chose,  sehcmu,  Jungu  (ma-), 
kipande.  Faire  les  parts,  kuga- 
wa,  kugawanya;  dy  m a nger  et 


de  choses  dont  on  donne  à cha- 
cun sa  portion,  kupakua  cha- 
kula.  Faire  trois  parts,  kugawa 
se  lie  mu  tatu,  ma  fan  gu  matatu, 
oipandc  vitatu.  — Une  bonne 
p.  du  genre  humain,  sehemu 
bora  y a bin-Adamu,  wata 
wêngi,  wingi  wa  bin-Adamu. 
il  Participation  à : Avoir  p.  à , 
obtenir  sa  p.  de,  kuwamo  ou 
kuingia  katika,  kupata,  kuwa 
na  sehemu  tyake  y a.  Avoir  p.  à, 
prendre  p.  à,  contribuer,  ku- 
wamo ou  kuingia  katika  : Il 
a beauconp  de  p.  à cette  affaire, 
yumo  sana  katika  maneno 
hayo.  C’est  un  honneur  dont  je 
veux  avoir  aussi  ma  petite  p. , 
heshima  liii  naitaka  nami  ki- 
dogo.  Faire  p.  de  quelque  chose  à 
quelqu’un,  lui  donner,  kupa.  In- 
térêt que  l'on  prend  à : Prendre 
p.  à la  joie  et  à la  douleur  d’au- 
trui, kufurahi  na  mwenz'etu , 
akifurahi,  kusikitika  nae,aki- 
sikitika.  ||  Communication 
d’une  nouvelle,  h'abari,  taari - 
fu  : Faire  p.  de , kupa  ou  kupa - 
sha  lïabari , kuarifu,  kuambia 
( dire  directement),  kueteza  ( ex- 
pliquer, faire  connaître),  kuonya 
(montrer;.  — Billet  de  faire  p., 
tazia,  taarifu.  ||  Lieu , endroit, 
pahaii  : Je  l’ai  vu  quelque  p. , 
nimemwona  pahaii.  Je  n’ai  été 
nulle  p. , sikwenda  pahaii,  si - 
kwenda  kokote.  Autre  p. , pên- 
gine.  — Côté,  uparide  (p-)  : De 
toute  p. , de  toutes  parts,  pandc 
zote.  De  p.  et  d’autre,  pande 
mbili.  De  p.  en  p. , hatta  upande 
wa  pili.  De  quelque  que  p.  qu’il 
vienne,  kokote  atokako.  — En 
parlant  des  personnes  : De  quel- 
le p.  vient  cet  argent?  de  qui? 
fez'a  hii  wa  nani ? imetoka  kwa 
nanti  Dites-luidema  p.,  mwam- 
bi.e  kwa  nimenena...  Il  est  venu 
de  la  p.  de,  ametumwa  na... 
Saluez-ie  de  ma  p. , nimsalimie. 
Recevez  cela  de  la  p.  de  Dieu, 
pokea  kama  imetoka  kwa  Mun- 
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gu.  Je  le  sais  de  bonne  p. , ni - i 
mesikia  kwa  mtu  mw  inyi  haki- 
ka,  kwa  mtu  ami  ni..  De  ma  p. , 
pour  ce  qui  me  regarde,  quant  à 
moi,  kwungu , kwarxgu  mirai , 
nafsiyangu.  ||  Fig.  Prendre  une 
chose  en  bonne  p. , kuona  oêma, 
kutokasirikia,  kukubali,  kuri- 
z'ia.  — A part  loc.  adv.  Séparé- 
ment, mbaii  mbali,  peke  ( pa- 
ke ).  — Prendre  quelqu’un  ap., 
kumtoa  mtu  farag'ani  ou  fara- 
g'a  ou  kanclo,  kuouta  kando. 
— Il  a un  but  à p.,  atia  shauri 
pake  ye.  — Exceptionnel,  -pua, 
si  kama  -ingine  : C’est  un  fait  à 
p.,  ni  dgambo  dgipga , mapya 
hayo,  si  mâmbo  kama  mâmbo 
mènginc.  C’est  un  hommeàpart, 
si  mtu  kama  watu.  — Raillerie 
à p.,  kêsha  kucheka.  |j  A part 
loc.prép.  Excepté,...  mbali , isi- 
pokuwa  : A p.  cette  parole,  ne- 
no  kilo  mbaii.  isipokuwa  neno 
hilo.  — A p.  soi,  en  soi-même, 
kwake , ndani  mwake  : Il  se  dit 
à p.  soi , akasema  kwake,  ndani 
mwake.  — A.  p.  soi , peke  yake  : 
Quand  je  suis  à p.  moi,  nilipo 
peke  gang u. 

PARTAGE  s.m.  Division  d’une 
chose  en  plusieurs  portions,  ga- 
wo  ( ma- ),  mgawo  ( mi-  ),  mkasa- 
ma  (sing.).  — P.  du  manger,  de 
portions  quelconques  à distri- 
buer, upakuzi  (sing.).  ||  Por- 
tion de  la  chose  partagée,  f un- 
gu  ( ma-),  sehe mu,  gawo,  mkasa- 
ma,  makasama.  |j  En  parlant 
des  opinions,  des  suffrages  : Il 
y a p.  de  voix,  mashauri  yame- 
katika  mbali  mbali,  upande, 
nus' u (moitié  par  moitié).  || 
Fig.  Être  le  p.  de  quelqu’un,  le 
propre  de,  kuwa  -a  ou  -ake  ou 
hali  y a ou  Vabia  ya  ou  desturi 
t/a  ou  sehemu  ya  ou  riziki  ya. 
Il  aura  la  pauvreté  pour  p. , 
umaskini  utakuwa  hali  yake. 

Ü Fig.  Sans  p. , -ote,  -zima,  pya. 

PARTAGEABLE  ( ÊTRE  ) 
Kugawanyika. 


PARTAGEANT  s.m.  Mshiri- 

ka. 

PARTAGER  v.a.  Diviser,  ku~ 
gawanya  , kugawanyiza  , ku- 
piga  mafungu  ( p.  en  plusieurs 
tas;  p.  le  manger,  tout  ce  qui  se 
distribue  par  portions,  kupakua. 
P.  en  deux,  kugawa  ou  kukata 
vipande  oiwili  ou  sehemu  mbi- 
li,  kupasua  vipande  viwili 
(fendre  en  deux).  j|  Donnera 
chacun  une  part,  distribuer,  ku- 
gawanyia;  le  manger,  des  por- 
tions, kupakulia.  il  En  parlant 
de  choses  abstraites  : 11  partagea 
la  royauté  entre  ses  enfants,  aka- 
wagawanyia  wànawe  ufalme. 
Il  partage  sa  tendresse  entre  ses 
enfants,  anawapenda  wànawe 
sawa.  Il  partage  son  temps  entre 
le  travail  et  le  repos,  nus'u  y a 
wakati  anafanya,  kasi , nus'u 
anapumziku.  — En  parlant  de 
la  nature,  douer,  kudyalia  : Il 
est  bien  partagé,  la  nature  l’a 
bien  partagé,  amedyaliwa;  du 
côté  de  l’esprit,  amedyaliwa 
akili.  ||  P.  quelque  chose  avec 
quelqu’un,  communiquer  une 
partie  de  ce  qu’on  a,  kugawia  : 
Partageonsavec  le  pauvre,  tum- 
gawie  maskini  mali  yetu.  || 
Fig.  Participer  à , prendre  part , 
concourir  : P.  le  chagrin  de 
quelqu’un,  kusikitika  nae.  Je 
veux  p.  votre  sort,  nataka  hali 
yangu  sawa  na  hali  yako ; vos 
périls,  ntakujuasa  dyapo  iPa- 
t'ari;  vos  travaux,  nataka  ku- 
kuseidia  katika  kazi.  Il  parta- 
gea sa  folie,  akawa  mwenziwe 
wa  wazimu.  Ne  lui  faites  pas  p. 
vos  dangers,  usimtie  IVal'arini 
pamodya  nawe.  Je  veux  que 
vous  partagiez  ma  joie,  nataka 
ufurahi  nami.  Je  partage  vos 
craintes,  unaogopa,  na  mimi 
ninaogopa.  ||  Fig.  P.  l’avis,  l’opi- 
nion de  quelqu’un; kuwa  shauri 
modya  na.  Je  ne  partage  pas  ce 
sentiment,  sioni  vile;  ce tteopi- 
i nion,  simo  katika  shauri  liiyo ,v 
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Il  lui  lit  p.  son  avis,  akamtia 
shauri  modga  nae.  ||  Fig.  P. 
les  esprits,  les  opinions,  une 
assemblée,  #"C. , séparer  en  par- 
tis opposés,  kutia  ou  kufanga... 
mashauri  mbali  mbali,  kuwe- 
ka  ou  kutenga  mbali  mbali. , 
kucpusha,  kufarikisha.  ||  Fig. 
P.  Pâme,  l’esprit,  le  cœur,  ku- 
liangaisha , kutia  shaka.  Vou- 
loir p.  son  cœur  entre  Dieu  et  le 
inonde,  kutaka  k upen (la  M un- 
gu  na  ulimwengu  pamodga.  ji 
v.n.  Dans  une  succession,  dans 
un  partage,  avoir  droit  à une 
part,  kuwa  na  sehemu  pake, 
kuwamo  katika  mgawo.  ||.  Se 
partager  v.pr.  Être  partagé, 
divisé,  kugawangika. 

PARTANCE  s.  f.  Mar.  Le  ba- 
teau est  en  p. , markebu  tagari 
kwendazake.  Coup  de  p. , tnzin- 
ga  wa  kuaga.  Pavillon  de  p. , 
bendera  g a kuaga , bendcra  ga 
moto , bendera  g a safari . 

PARTANT  s.  m.  MsafirL 

PARTANT  adv.  BasL 

PARTERRE  s.  m.  Jardin , bus- 
tani.  ||  Le  public,  watu. 

PARTI s.m.  Union  de  plusieurs 
personnes  dans  un  même  intérêt 
contre  d’autres,  sliauri.  P.  sédi- 
tieux, Jitina.  Il  est  du  p.  d’un 
tel,  g umo  shauri  modga  nafu- 
lani , guko  upande  wake.  Pren- 
dre le  p.  de,  kufanya  ou  kuin- 
gia  ou  kwenda  shauri  modga 
na.  Attirer  dans  son  p.,  lmouta 
kboake  katika  shauri  gake , 
upande  wake.  [|  Résplution, 
kus'udi  [ma-),  azima.  Prendre 
le  p.  de,  kukus'udia,  kuazimu, 
kuasimia.  — En  prendre  son  p., 
se  résigner,  kukubali , kutulia, 
kuriz'ia,  kungamaa.  ||  Condi- 
tion, liait..  Faire  un  mauvais  p.à 
quelqu’un,  kutia  hall  mbaga. 
|j  Avantage,/a/,eia,  nafuu,  pato 
[ma-).  Tirer  p.  de,  kupata  f ai- 
da na.  Savoir  tirer  p.  de,  savoir 
se  servir,  kudgua  kutumia.  || 
Profession,  kazi.  P.  des  armes, 


PARTICULIER 

uaskari.  Expédient,  ndjia,  shau- 
ri. C’est  le  p.  le  plus  sur,  ndigo 
shauri  i.liyo  ngema.  ||  Person- 
ne à marier  : homme,  munie ; 
femme,  mke.  ||  Troupe  détachée 
pour  une  expédition,  fungu  la 
askari,  dgeshi,  finv.  ou  ma-), 
kikozicha  askari  ( petite  bande). 

PARTIAL,  E adj.  - a ou  -ingi 
kupendelea  ou  kufaz'ilia  ou  ku- 
sikla  hugu  kuliko  liugo.  Il  est 
trop  p.,  anampendelea  mno 
mtu  wake. 

PARTIALEMENT  adv.  Kwa 

kupendelea  ou  kufaz'ilia  ou  ku- 
sikia  hugu  kuliko  hugo. 

PARTIALITÉ  s.  f.  Kwa  hum - 
pendelea  ou  kumfaz'ilia  ou 
kumsiki.a  hugu  kuliko  hugo. 

PARTICIPANT,  E adj.  -ingi 
kushariki.  Personne  participan- 
te, msliariki,  mshirika.  V.  Par- 
ticiper. 

PARTICIPATION  s.f.  Action 

de  participer,  kushariki , ushari- 
ka,  shirika.  |j  Part  qu’on  a prise 
à une  affaire,  shirika.  H Socié- 
té en  p. , shirika. 

PARTICIPER  v. n.  P.,à  pren- 
dre part  à,  kushariki , kushari- 
kia,  kuwamo  katika,  kui.ngia 
katika,  kuwa  shauri  modga 
katika.  — S’intéresser  à , V.  Part 
(prendre)  : Je  participe  à vos 
peines  comme  à vos  joies,  nimo 
katika  ms'iba  wako  na  katika 
furaha  zako.  j|  P.  de,  tenir  de 
la  nature  de,  kufanana  na, 
kuwa  na  ( t'abia , umbo,  hall, 
ç^c.  ) modga  na. 

PARTICULARISER  v.  a.  Kuai- 
nisha,  kubainisha. 

PARTICULARITÉ  S.f.  Dgam- 
bo  ( mâmbo). 

PARTICULE  s.f.  Petite  partie, 
kipande  kidogo,  chembe  ( inv., 
grain,  atome),  koinbo  [ma-, 
miette).  ||  Gram.  Neno  [ma-) 
ou  tamko  [ma-)  fupi. 

PARTICULIER,  ÈRE  adj.  Qui 
appartient  en  propre,  -ake  : 
Chaque  chambre  a une  porte 
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particulière,  killa  chumba  klna 
mlango  wake.  Cet  animal  est 
p.  à cette  contrée,  nyamci  hit 
hupatikana  katika  nchi  hii  hit, 
wala  hayupo  pèngine.  ||  Par  op- 
position à général  : Ils  firent  une 
assemblée  particulière,  wakafa- 
nya  shauri  wao  kwa  wao. 
L’intérêt  général  l’emporte  sur 
l’intérêt  p.,  dyambo  la  watu 
wote  lapita  dyambo  la  mta 
mmodya  peke  yake.  ||  Extra- 
ordinaire , -a  adyabu  ; nouveau , 
- pya  : C’est  un  homme  p. , ni 
mta  wa  adyabu , si  mta  kama 
watu.  ||  fout  spécial,  sana , 
kabisa , ÎVas'a  : 11  l’aime  d'un 
amour  p. , anampenda  sana  ou 
kabisa,  anampenda  peke  yake 
( d’un  amour  exclusif).  |.f.  Sépa- 
ré, mbali  mbali,  kwa  peke  ya- 
ke : Il  a une  chambre  particu- 
lière, ana  chumba  kwa  peke 
yake.  Il  Secret,  -a  siri , siri, 
ndani  : Il  y a quelque  chose  de 
p.  entre  eux,  wana  siri , wana 
ndani. 

PARTICULIER  s.m.  Personne 
privée,  mta  : Vivre  comme  un 
simple  p.,  kukaa  kama  watu 
wotc.  ||  Ce  qui  est  particulier, 
par  opposition  à général  : Il  ne 
faut  pas  conclure  du  p.  au  géné- 
ral, vn/c  ion  a marra  modya  mâm- 
bo  yamekuwa  ndioyo , msiseme 
yanakuwa  ndioyo  siku  zote.  || 
Détails  particuliers,  lvabari  zo- 
te, h'abari  wazi,  h'abari  y a 
ndani  : Dites-lui  le  p. , mpc 
h'abari  zote.  ||  En  particulier 
loc.  adv.  Prendre  quelqu’un  en 
p.,  kumtoa  mta  J'arag'a  ou 
farag'ani  ou  kando.  Il  est  agréa- 
ble en  p. , akiwa  peke  yake  ni 
mtu  mzuri.  J’ai  remarqué  en 
p.  deux  hommes,  nimeona  Ita- 
s'a  watu  wawi.li.  — Il  vit  en  son 
p. , anakaa  peke  yake.  Il  est  en 
son  p. , chez  lui,  yu  kwake.  En 
mon  p.,  pour  ce  qui  est  de  moi, 
kwangu  mimi,  nafsi  yangu. 

PARTICULIÈREMENT  adv. 


En  détail,  kwa  lvabari  zote.  Je 
vous  conterai  cela  plus  p. , nita- 
kupa  lvabari  zote.  ||  Spéciale- 
ment, singulièrement,  IVas'a  sa- 
na ; je  connais  p.  un  tel,  nam- 
dyua  fulani  lvus'a.  11  l’honore 
p. , anamtukuza  IVas'a  ou  sana. 

PARTIE  s.f.  Portion  d’un  tout, 
kipande , seliemu  , mkasama , 
makasama.  Une  p.  considéra- 
ble de,  ...-ingi , schéma  bora  ya. 
— P.  d’un  livre,  schéma , dyu- 
zuu.  — Une  p.  de,  quelques, 
...kidogo,  - ingine , baaz'i  y a : 
Une  p.  des  soldats,  askari  wcn - 
gine , baaz'i  ya  askari.  ||  Côté, 
face,  p.  du  corps,  d'un  bâtiment, 
Jfc.,  upande  (p-);  région, pahali  : 
Appliquer  un  topique  sur  la  p. 
malade,  kubandika  dawa 
upande  unaouma  ou  panapou- 
ma  ou  pahali  panapouma.  — 
Les  parties  honteuses,  aibu 
(pi.).  ||  Projet,  s hauri  kus'udi 
( ma-  ).  — Je  suis  de  la  p. , nimo 
P.  de  jeu,  mchezo  (Pii- ) . P.  de 
plaisir,  mchezo  (jeu);  kutembea , 
utembezi  ( sing.  ) , promenade  ; 
cÿ'C..  — Faire  deux  parties,  kuche- 
za  marra  mbili.  — P.  perdue  au 
jeu  de  cartes,  moumo  (sing.)  ; au 
jeu  de  cache-cache,  au  jeu  d’os- 
selets, kibe.  — Partie  nulle  dans 
un  jeu  de  cartes,  <ÿ*c.,  pata.  |} 
Profession,  kazi  : C’est  ma  p. , 
ni  kazi  yangu.  j|  Chacune  des 
personnes  qui  plaident  l’unecon- 
tre  l’autre,  mshtaki  (le  plai- 
gnant ) , mshtaki  wa  ( l’accusé  ) , 
mshindani  ( l’opposant).  — Fig. 
Avoir  affaire  à forte  p. , kushin- 
dana  na  mtu  ( watu)  wa  nguou. 
Prendre  quelqu’un  à p.,  kumka- 
sirikia  (s’irriter  contre  lui), 
kumshtakia  (l’accuser  de...). — 
PI. Cela  s’est  fait  du  consentement 
de  toutes  les  parties , watu  wote 
wamekubali.  — Les  parties  bel- 
ligérantes, wènyi  oita.  ||  En 
partie  loc. adv.  Partiellement, 
kwa  kipande  ki modya,  kwa 
schéma  modya;  à moitié,  nus'u  , 


PARTIEL 


PAS 


702 


k/ca  n us* u ; un  peu,  kidogo  : 
Vous  êtes  en  p.  cause,  umeku - 
tca  s ib  iOu  kidogo. 

PARTIEL,  LE  arij.  Qui  fait 
partie  d'un  tout  : Somme  par- 
tielle, kipaiule  clux  hisabu,  sehe- 
wu  ya  hisabu.  [|  Qui  n’existe  ou 
qui  n'a  lieu  qu’en  partie,  - doyo , 
... kidogo . nus? u (demi),  nus’u 
ya  ( moitié  de  î , se  lie  mu  ya  ou 
kipande  cha  ( partie  de*.  Il  a fait 
une  vente  partielle  de  ses  biens, 
aine  usa  sehemu  ya  mali  *uke, 
ameiLsa  niait  yuke  kidogo  si 
yote. 

PARTIELLEMENT  adv.  Par 
parties,  kidogo  kica  kidogo;  en 
partie,  kidogo , nus’ a (a  moitié)  : 
Il  paiera  p.,  ataLipa  kidogo  kica 
kidogo. 

PARTIR  v.n.  S'en  aller,  se 
retirer,  quitter  un  lieu,  ktoen- 
da  sakey  kuondoka ; pour  un 
voyage,  kusajiri.  — Mourir, 
kicenda  *ake,  kuondoka , kufa- 
riki.  Sortir,  kutoka.  — Prendre 
sa  course,  p.  subitement , kupi- 
ga  mbio,  kukupua  mtcendo . 
kukupuka,  kupuruka . Prendre 
son  vol,  kuruka.  j|  P.  quelque 
part,  aller,  kicenda , kicenda 
sa ke , kusajiri  (en  voyageant)  : 
Il  est  parti  pour  l’Europe,  aine- 
kicenda  saxe  L'Layu.  ||  P.  de, 
sortir  de,  kutoka , kutokea, 
kuondokea;  tirer  son  origine, 
provenir,  kutoka , kutokea.  Il 
Il  partit  d'un  éclat  de  rire,  aka- 
cheka  marra.  ||  A partir  de 
loc.  prép.  Toka,  tokea , tanga. 

PARTISAN  s.  m.  L'homme  de, 
mat; l'ami,  rajiki( inv. ou  ma-); 
le  sectateur,  nifuasi ; le  compa- 
gnon, nuceiw.  ||  P.  d'une  opi- 
nion, micinyi  shauri,  mshiri- 
ki  shauri.  P.  du  plaisir,  mpen- 
da  niche 20,  mshiriki  mchc20. 

PARTITION  s.f.  Partage,  divi- 
sion, mgatco  (sing.  ),  gatoo 
( ma-). 

PARTOUT  adv.  Killa  pahaii, 
pote,  f H)  pote , kote  ou  ko  kote 


(avec  mouvement).  St  Partout 
où,  killa  avec  le  suffixe  de  lieu 
dans  le  v.  : p.  où  j’entre,  killa 
ningiamo;  ou  je  suis,  killa  nili- 
IX) ; où  je  vais,  killa  nendako . 

PARURE  s.f.  Pambo  (ma-), 
urcnibo  ( sing.  ) , usuri  ( sing. 

PARVENIR  v.n.  Arriver,  ktrji- 
ka , kutcas?ili,kujikia,  kujîkilia, 
ku icas’i  lia  ; atteindre , kupa- 
ta.  P.  au  terme,  kukoma.  — Fai* 
re  p.,  kujikisha,  kuicasilisha ; 
quelque  chose  a quelqu’un  en 
propre  main,  kujikisha  mkono- 
ni  mica,  kukabiz'i,  kukabis'i- 
sha.  ||  Fig.  P.  aux  oreilles  de 
quelqu'un,  kudya  ou  ku,tika  ma- 
sikioni  mica , kumjikilia  nitti 
masikioni.  ||  Fig.  P.  a ses  fins, 
kupata , kudiriki , kudyahi.  || 
Fig.  P.,  s'élever  en  dignité,  ku - 
pata  chco  ou  daradya;  devenir 
riche,  kupata  mali. 
PARVENU,  E S.  Mpasi. 
PARVIS  s.  m.  Uicandja  ica 
mbele  y a kanisa . 

PAS  s.m.  Mouvement  d'un  pied 
devant  l'autre,  hatua;  manière 
de  marcher,  démarche,  mtcendo 
(sing.).  Faire  un  p.,  kupiga 
hatua  modya.  Faire  des  pas, 
kicenda.  Faire  ses  premiers  pas 
(enfant),  kuansa  kicenda.  Aller 
à p;is  comptés,  kicenda  tartibu , 
kicenda  pôle  pôle,  kicenda  mguu 
m modya  mmodya.  Presser  le 
p.,  kukasa  mtcendo.  Marcher 
a pas  précipites,  kujululisa 
micemio,  kuchupua  miguu,  ku- 
chapuka.  Marcher  à grands 
pas,  kicenda  kica  mashindo , 
kupiga  maguu.  Ce  cheval  va  au 
grand  p. ./ara si  huyuanautam- 
tx).  P.  redoublé,  accélère,  mbio 
(sing.).  Faire  des  pas  de  géant, 
kuendelea  upesi,kuica  na  hatua 
ndefu,  kupiga  hatua  ndefu.  Fai- 
re les  cents  pas,  kicenda  na  ku- 
ru di,  kicenda  nakurudi;  kicen- 
da Masiioa  kurudi  Masiica.  Al- 
ler au  p.  ( soldats),  kicenda  mbi- 
rt  ou  siica.  Faire  un  faux  p.. 
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ku  kosa  mg  u a , lui  te  leza  ( gl i sscr  ) , 
kukwaa  (heurter).  Revenir  sur 
ses  pas,  kurucU  nyunia.  Aller  à 
j).  de  loup,  kunyata,  kunqatia , 
kumjemelea.  A pas  de  loup,  ki- 
rruja.  11  ne  m’a  p.  pas  laissé  faire 
un  p. , hakuniacka  kwenda  pa- 
halt.  Suivre  les  pas  de,  kufua- 
sa,  kuandamia.  — Donner  un 
p.  de  conduite,  kushindikiza , 
kuadi . P.  de  conduite,  sliindiki- 
zo  (ma-).  — Fig.  À chaque  p., 
marra  marra,  marra  kwa 
marra.  Le  premier  p. , commen- 
cement, mwanzo  (sing.  ).  Faire 
les  premiers  pas,  les  avances, 
kuanza.  Dernier  p. , fin,  mwisho 
( sing.).  Observer  tous  les  pas  de, 
kupeleleza,  kuoizia.  Mettre  quel- 
qu’un au  p. , kupa  ou  kutia  ou 
kuonya  adabu.  ü Espace  entre 
les  pieds  en  marchant,  mesure 
d’un  p.,  hatua.  — Il  n’y  a qu’un 
p.,  si  mbati,  karibu.  ||  Vestige 
d’un  p.,  waqo  (ny-),  mgua 
(mi,-).  ||  Mauvais  p. , endroit 
dangereux,  pahuli  pabaya,  pa- 
hali  pa  lïai'ari;  iig.  situation 
critique,  Wat'ari,  liait  mbaya. 
P.  glissant,  uteiczi.  — Fig.  Fran- 
chir le  p.,  sauter  le  p.,  kukata 
maneno  (se  décider).  ||  Défilé 
dans  les  montagnes,  mlango 
( mi-),kilançjo . ||  Détroit,  mlan- 
go  ( wa  bahari).  I|  P.  d’une  por- 
te, seuil,  kizingiti.  — P.  devant 
une  porte,  degré,  daradga.  || 
Fig.  Préséance  : Avoir  le  p. , 
katangaiia , kwenda  ou  kudya 
mbeie  y a.  ||  Allées  et  venues, 
mazunguko.  Faire  bien  des  pas 
pour  une  affaire,  kuzunguka 
sana.  ||  Pas  a pas  loc.  adv. 
Mgua  mmodya  mmodya , tarti- 
bu,  pôle  pôle,  il  De  ce  pas  loc. 
adv.  Tout  de  suite,  sasa  hioi. 

PAS  adv.  Ne...  pas  avec  un  v. 
est  rendu  parla  forme  négative  : 
Je  ne  l’ai  pas  vu,  sikumioona. 
11  ne  vient  pas,  hadyi.  ||  Pas 
devant  un  s.  ou  un  nom  de  nom- 
bre, liakuua,  hapana,  liamna 


(dedans)  : Pas  d’argent,  liaku- 
na  ou  hapana  fez'a;  dans  la 
boîte,  liamna  fez'a  biectani.  || 
Pas  devant  un  adv.,  un  adj., 
si.  : A-t-il  des  vivres?— pas  beau- 
coup, ana  kandeï—si,  mno.  Pas 
seulement  lui , si  ycye  tu.  Pas 
grand,  si  -kubuod.  ||  P.  du  tout, 
kabi.sa , kamwe.  Il  n’est  pas  du 
tout  méchant,  si  mkali,  kabisa. 
j|  Pas  vrai?  siyo ? ||  C’est  un 
pas  grand’chose,  si  mtu.  il  Pas 
un,  nul , liât  ta  ...-modya  précé- 
dé du  v.  négatif  exprimé  ou  sous- 
entendu,  toala  ...-modya,  hapa- 
na...-modya  : Pas  un  porteur 
n’est  arrivé,  ha  kudya  liait  a 
mpagazi  mmodya,  hapana 
mpagazi  mmodya  ali yeluidya. 
||  Pas  aussi , wala  : Nous  ne 
voulons  pas  que  les  autres  nous 
trompent,  il  n’est  donc  pas  juste 
aussi  que  nous  les  trompions, 
hatutaki  kudangany wa , wala 
si  liaki,  tudanganyc. 

PASCAL,  E adj.  -a  Paska. 

PASSABLE  adj.  si -baya  mno , 
-a  kufaa , hiéi. 

PASSABLEMENT  adv.  Cette 
eau  est  p.  claire,  madyi  hayo 
s'afl,  yafaa.  Cette  eau  est  p.  sale, 
madyi  hayo  machafu  mno. 

PASSAGE  s.  m.  Action  de  pas- 
ser, kupi.ta;  de  passer  l’eau , tra- 
versée, uouko,  uousho  (action 
de  faire  passer),  kuouka,  kua- 
biri;  voyage  soit  sur  terre,  soit 
sur  mer,  safari.  Le  p.  des  trou- 
pes est  fini,  askari,  wamekwi- 
sha  pi, ta.  — Oiseau  de  p. , ndege 
wa  kuliama.  — Fig.  La  vie  n’est 
qu’un  p. , uzima  ni  safari  tu. 
||  L’instant  où  l’on  passe  : Guet- 
ter quelqu’un  au  p.,  kumvizia 
mtu  anapopita.  ||  Lieu  où  l’on 
passe,  ndjia,  mapito,  kipito  : Il 
le  rencontra  sur  son  p. , akam- 
kutakatika  ndjiayake.  Se  livrer 
un  p.  à travers,  kûpasua  ndjia , 
kupasua,  kupenya,  kudyit'o- 
ma,  kutumbuza.  — P.  étroit, 
kipenyo.  — Corridor,  udyia 
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(nui.-).  — Ruelle,  kichochoro. 
ucliochoro  (ch-),  ü Ce  qu'on  paie 
pour  un  p.  sur  mer,  pour  la  tra- 
versée d’une  rivière,  nanti.  || 
Droit  de  passer  par  un  lieu  : Ma 
campag  ne  n’est  pas  sujette  au  p., 
sliamba  tanga  halipitiki.  J’ai 
acheté  ce  p. , ni menunua  ndji.a 
lui.  J'ai  racheté  Ce  p. , nimetoa 
fez' a nipatc  kuziba  ndjia  hii. 
*||  Fig.  Transition,  différence, 
changement  d’état,  tafauti  : Le 
p.  du  jour  à la  nuit,  tafauti  ya 
mchana  na  usiku.  Le  p.  de  la 
maturité  à la  viellesse  s’opère 
par  degrés  insensibles,  tafauti 
i/a  uniri  wa  mtu  mzima  na  uzee 
si  wa  marra  mmodga , liuende- 
Ica  pote  pôle.  — La  mort  n’est 
que  le  p.  à une  autre  vie,  kufa 
ni  kutoka  duniani  kufika  du- 
nia  ya  pili.  j|  Fig.  P.  d'un  au- 
teur cité,  pahali. 

PASSAGER, ÈRE  adj.  -a  kupi - 
ta  tu.  Être  p.,  kutokaa,  kupita 
tu. 

PASSAGER  s.  Msafiri.  — P. 
sur  mer,  abiria  (inv.  ou  ma-). 

PASSAGÈREMENT  adv.  Kwa 
kupita  tu,  si  kwa  kukaa  ou 
kusliinda  : Il  n’est  ici  que  p., 
hakai  ou  hashindi  hapa. 

PASSANT  adj.  C’est  une  rue 
passante,  où  il  passe  beaucoup 
de  monde,  ndjia  hii  inapitika 
sana.  — C’est  un  chemin  p. , où 
tout  le  monde  a droit  de  p. , 
ndjia  inapitika. 

PASSANT  s.  rn.  Mtu  anayepi- 
ta , apitaye,  mpita  ndjia. 

PASSE  s.f.  Mar.  Mtango  (wa 
buhari),  kilango  (cha  bahari). 

PASSÉ  s.  m.  Yatiyokwisha , 
yaliyopita , wakati  uiiopita  ou 
uliokwisha , mâmbo  y a dyana , 
dyana , siku  zilizokwislia  ou 
zilizopita. 

PASSÉ  prép.  Kwisha , kêsha , 
kisha  : P.  minuit,  kisha  kati 
ya  usiku. 

PASSE-DROIT  s.  m.  Injustice, 
z'ulumu.  ||  Faveur,  failli. 


PASSÉE  s.f.  Trace  que  laisse 
le  pied  d’une  bête,  wayo  (ny-) , 
myuu  ( mi-). 

PASSEMENT  s.  m.  P.  en  fil 

d'or,  tel,  teli,  za ri.  P.  en  soie, 
taraza. 

PASSEMENTER  v.  a.  Kutia 

( teli,  zari , taraza). 

PASSEMENTERIE  s.f.  B cas  ha - 

va  y a teli  na  zari  na  tara- 
za; teli  na  zari  na  taraza. 

PASSEMENTIER , ÈRE  S. 
Mwinyi  anauza  zari  na  teli 
na  taraza. 

PASSE-PARTOUT  s.  m.  Ufun- 
guo  wa  kuf  ungulia  kitasa  cho- 
chote. 

PASSE-PASSE  s,m.  Tour  de 

p.,  kü ni -macho*,  mazinga-ombo ; 

PASSE  PORT  s.  ni.  Rulvus'a 
y a kupita,  cheti. 

PASSER  v. n.  P.  dans,  par, 
sur,  traverser  sans  s’arrêter, 
absol.  passer,  kupita  : Il  passe 
dans  la  rue,  anapita  ndjiani. 
P.  légèrement,  sans  bruit,  ku- 
nyinyirika;  en  rampant,  ku- 
tambaa » P.  par  mer,  kuouka, 
kuabiri;  par  eau,  kuouka.  Lais- 
ser p.,  faire  p.  kupitisha.  Laisser 
p.  quelqu’un,  lui  céder  le  pas, 
kupisha;  ne  pas  l’arrêter,  kua- 
clia,  kuaclii lia,  kupisha.  Je  pas- 
serai par  Zanzibar,  ntapitia 
Ungudya , ntapita  kwa  Ungu- 
dya;  par  la  ville,  ntapitia  mdyi- 
ni  ou  kwa  mdyi,  ntapitia  mdyi- 
ni;  par  la  campagne,  ntapitia 
shaniba . Je  passerai  chez  lui, 
ntapita  kwake;  près  de  chez 
lui,  ntapita  karibu  na  nyum- 
ba  yake,  karibu  na  pake . J’ai 
passé  à côté  de  lui,  nimepita  ka- 
ribu nae,  nimepishana  nae.  P. 
loin  de,  éviter,  p.au  large,  kuam- 
baa , kupita  mbali  na.  P.  à tra- 
vers, kupasiia,  kupasua  katika, 
kupita , kupcnyeza,  kufusa>  ku- 
tumbuza,  kudyit'oma-ni  ou  ka- 
tika. Mar.  P.  sans  toucher  par 
dessus  un  banc,  un  écueil,  kutu- 
sa.  P.  par  dessus,  enjamber,  p.  le 
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seuil,  kukiuka,  ktikla.  P.  par 
dessus  en  escaladant,  en  sautant, 
p.  par  dessous,  kuplndukla.  r\ 
devant , kupita  tube  le  (uct)  , ku- 
tangulta.  P.  le  long  de,  kupita 
kando  kando  //«>  kutambaa 
-ni.  P.  entre»  kupita  kati  ga 
oukatikati  ija , kufauru  ( mar.  ). 
P.  une  rivière  sur  une  passerel- 
le faite  d’un  tronc  d’arbre,  kuta- 
taç/a  mto.  P.  sur,  marcher  sur, 
kukamjaga , kupita  dguu 
ga.  — Fig.  P.  outre,  ne  pas 
s’occuper,  laisser,  ne  pas  fai- 
re attention,  kupita , kua- 
clta,  kutoangalla;  manquer, 
kukosa;  enfreindre,  kitoundja 
amri,  kuhalifu,  kutaadi.  Je 
ne  laisserai  rien  p,  sans  vous 
le  dire,  sltakosa  neno  nlsl- 
k ica  table . Je  passe  sur  vos 
fautes,  ninakuoudolea , ni- 
nakusamehe  > nlnakuacha.  Je 
passe  par  dessus  cela»  slanga- 
Ut  hago,  ninaacha ou  nlnasame - 
lie.  Il  passe  inaperçu,  haoneka- 
ni.  Cet  objet  a passé  inaperçu, 
kitu  hlkt  kiriiesahaulUoa.  Pas- 
sez. plus  avant,  passez  outre, 
laissez  cela,  acha  hago , Ceci 
m’a  passé  par  l’esprit,  nimewaza 
hcujo.  — P.  par  les  verges,  ku *■ 
pigcca.  — Il  en  passa  par  là, 
akasaburi. , akacumilla,  aka *■ 
kubatl,  akaica  raz‘1 , akarlz'la . 
Eh  1 bien»  passe,  haga!  basu 
Il  P.  en,  à,  dans,  aller  d’un 
lieu  dans  un  autre  où  l’on  s’arrê- 
te» kicenda;  entrer,  kalngla  : 
Il  est  passé  en  Europe,  ame- 
kiccnda  Ulaga.  Passez  à droite, 
nerida  mkono  ica  kuurae.  — Fig, 
P.  à l’opinion  de  quelqu’un,  ku- 
slilka  sliaurl  g a mtu.  — P,  de 
à,  kutoka  kalngla  : P.  d’une 
maison  dans  l’autre,  kutoka 
nguntba  hil  kuingia  g a plll. 
Fig.  Il  est  passé  de  la  richesse 
a la  pauvreté,  kicanza  allku- 
ica  tadgiri,  base  halafu  gake 
akaica  maslklal.  Il  passa  du 
sommeil  à la  mort,  alilala 


uslngizl,  marra  akafa.  — Fig, 
I\  à,  parler  incontinent  de» 
k use  ma;  contempler  un  nou- 
veau spectable,  kuangalla;  en- 
trer, s’introduire,  kalngla;  péné- 
trer partout,  kuenea  : Passons 
à lui,  tuseme  h'abarl  zake. 

— Faire  p.  quelque  chose  à quel- 
qu’un en  cachette,  kupengezequ 
Faites-lui  p.  ceci,  donnez-lui  ceci, 
rnpe  hil.  ||  S’écouler  (temps), 
kupita.  j|  Ne  pas  demeurer  dans 
le  môme  état,  cesser,  finir,  dis- 
paraître» kupita.  — Faire  p.  » 
ôter,  enlever,  faire  disparaître, 
kuondoay  kuondosha;  effacer» 
kufuta , ||  Mourir,  kufa.  ||  De- 
venir, kuwa  : P.  officier,  kuica 
aklda.  ||  Cet  argent  passe  ,/ez'a 
hil  s'arfUy  Inatumlka,  inafaa. 

— En  parlant  des  choses  (loi, 
çf'c.),  être  admis,  kupita , 
kivencla,  kukubalika.  — Laisser 
p.»  admettre,  kukubali,  rece- 
voir, kupokea , — Faire  p.,  faire 
admettre,  kukuballsha.  ■ ||  Être 
supportable , acceptable , utilisa- 
ble, kufaa  : Cette  étoffe  peut 
p»,  nguo  hilgafaa.  |j  Être  trans- 
mis : Cette  nouvelle  a passé 
jusqu’à  lui,  Idabari  hli  imefi- 
ka  kwake.  Ce  fait  passera  à la 
postérité,  hîabari  hil  itaicaenea 
ou  Itawajlkla  olzazi  cltakacgo - 
kudga.  La  royauté  passera  à 
son  fils,  ufaltne  utamfikla  mica+ 
nae , ||  P.  pour,  être  réputé  pour» 
kuonekana , kuz'anhca.  — Se 
faire  p,  pour  ce  que  l’on  n’est 
pas,  kudgltendekeza , Se  faire  p. 
pour  pauvre,  kudgloutla  uma- 
slklni.  Faire  p,  pour  pauvre, 
pour  mort,  kucutia  umaslkinl , 
umauti. 

v.a.  Traverser,  franchir,  aller 
au-delà  de,  kupita;  en  parlant 
de  l’eau  d’une  rivière,  kuouka; 
de  la  mer,  kuouka  » kuablri. 
P.  un  seuil,  kukiuka  ou  ku- 
kla  kizlngltu  P.  Une  monta- 
gne, kupita  mllma.  — Passez 
votre  chemin,  plta  ou  shika 
45 
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nàjia  yako.  — Mar.  P.  un  cap,  i 
le  doubler,  kufauru,  kupita. 

— Fig.  P.  un  examen , une  épreu- 
ve, kutezamiwa,  kudyaribiwa. 
il  Fig.  Outrepasser,  excéder, 
kupita , kuzidi , kuwa  zaidi  y a : 
La  dépense  passe  la  recette , 
r'arama  zimepita  ou  zimczidi 
f aida . Cet  arbre  passe  la  murail- 
le de  dix  coudées,  mti  hua  ume- 
pita  ou  umezidi  ukuta  mikono 
kumi.  Cela  passe  les  bornes,  la 
mesure,  imezidi  mno,  imekuwa 
siada  mno.  Le  malade  ne  pas- 
sera pas  l’année,  mgondjwa  ha- 
piti  ou  hapati  ou  haishi  mwa - 
ka.  ü Dépasser  quelqu’un,  devan- 
cer, fig.  surpasser,  kupita,  ku- 
tanguLta  : Il  -les  passe  tous  en 
méchanceté,  anawapita  wote 
kwa  uoou.  ||  P.  le  temps,  kutu- 
mia  wakati , kukaa  : 11  passe  le 
temps  à gémir,  anakaa  akilia  : 
P.  mal  son  temps,  kutumia  wa- 
kati vibaya.  Ils  passent  le  jour 
et  la  nuit  à chanter,  wanaimba 
kutwa  kucha.  P.  son  temps 
dans  la  joie,  kukaa  na  furaha. 
P.  le  temps  à causer,  kuongea. 

— P.  un  certain  temps  quelque 
part,  kushinda  : Je  passerai 
trois  jours  ici,  ntashinda  siku 
tatu  hapa.  J’ai  passé  la  journée 
d’hier  à la  maison , siku  ya  dya- 
na  nimeshinda  ou  nimekaa 
nyumbani.  — Dans  le  sens  de 
gagner,  avoir,  kupata , kuwa 
na  : Il  a passé  une  bonne  nuit, 
amepata  usingizi  mwema.  |j  P. 
sous  silence,  abs.  p.,  omettre, 
kuaclia  (laisser);  p.,  admettre, 
kuacha;  pardonner,  kuondolea, 
kusamehe;  oublier,  kusahao; 
ne  pas  faire  attention,  kuto- 
angalia;  accorder,  kukubali; 
permettre,  kurulVus'u  : Passez 
cela,  acha  liayo.  Je  passe  cela 
a l’amitié,  nakubali  hayo  kwa 
rajiki.  — Je  passe  condamna- 
tion, basi ; basi  YCasara  kwan - 
gu;  basi  ninamimilia;  basi 
■mmcshindwa.  — I\  à quelqu’un 


tous  ses  caprices,  kumwendeke- 
za.  Passez-moi  ce  caprice,  nifa- 
nye  nazi.  Je  veux  p.  mon  envie 
de  ceci , nadyitaka  raz'i  na  hii. 
II  passa  sa  colère  sur  lui,  akam- 
kasirikia.  ||  P.,  faire  passer, 
transporter  des  personnes,  des 
animaux  ou  des  choses  au  delà 
d’un  cours  d’eau,  kuüusha.  ||  P., 
faire  passer  par  un  chemin,  p. 
sur,  faire  mouvoir,  kupitisha , 
kupeleka.  11  lui  passa  la  main 
sur  la  tête,  akampapasa  mkono 
kichwani.  — P.  quelque  chose 
sur  pour  épousseter,  kupangusa 
na.  Fig.  P.  l’éponge  sur,  oublier, 
kusahao,  kutoangalia , kuacha. 
— P.  sur  la  pierre,  aiguiser, 
kunoa.  — P.  la  lime,  kupiga  tu - 
pa.  — Il  n’a  fait  que  p.  les  yeux 
sur  cela,  arneyaangalia  marra 
modya  -tu , ameyafunulia  ma- 
cho marra  modya  basi.  ||  P.  quel- 
que chose  à quelqu’un,  donner, 
kupa.  P.  quelque  chose  à la  ron- 
de, se  p.,  kupokezana.  P.,  don- 
ner pour  un  certain  prix,  kuu- 
zia.  ||  P.  une  pièce  d’argent, 
kupitisha.  j|  Introduire  dans, 
kuingisa,  kupitisha,  kupenye- 
za  ( par  une  petite  ouverture)  : 
Il  lui  passa  l’épée  au  travers  du 
corps,  akampenyeza  kwa  upan- 
ga.  — P.  du  fil  dans  une  aiguil- 
le, dans  des  perles,  ^c,  kutun- 
ga  uzi  katika.  — P.  son  doigt 
dans  une  bague,  kutia  pete  ki- 
doieni.  ||  P.  au  crible,  kukungu- 
ta.  — P.  un  liquide  au  filtre,  au 
tamis,  abs.  p.,  kuchudya.  P. 
au  travers  d’un  linge,  kuchu- 
dya kwa  nguo.  |i  P.  de  la  cou- 
leur sur,  p.  à la  couleur,  kutia 
ou  kupaka  rangi.  ||  P.  un  ha- 
bit, revêtir,  kuoaa.  ||  P.  rapide- 
ment un  objet  au  feu,  kupisha 
moto,  kuchooya  katika  moto. 
P.  au  feu,  mettre  au  f. , kutia 
motoni.  ||  P.  à l’eau,  laver,  kuo- 
$ha , kujua  (lessiver).  —P.  dans 
un  bain,  p.  rapidement  dans 
l’eau,  kuchooya.  ||  P.  quelqu’un 
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par  les  verges,  kupiga  jimbo. 
— P.  au  fil  de  l'épée,  kupiga 
upanga  kuua;  kupenycza  ou 
kuchoma  upanga  ou  kwa  upan- 
ga. — P.  par  les  armes,  kupiga 
bundukl  kuua  ; kupiga  rim'as'L. 

||  P.  en  revue  des  personnes,  des 
choses,  kutczamia , kuangalia. 

||  P.  un  contrat,  kufanya 
mkataba . — P.  écriture  de, 
kuandika . — P.  un  article  en 
compte,  kuandika  katika  hisa- 
bu. 

Se  passer  v.pr.  S'écouler 
(temps;,  kupita.  ||  Cesser  d’a- 
voir lieu , kupita , kwisha,  kuko- 
ma.  h Avoir  lieu,  ku wa,  kudya, 
kupita.  |j  Se  faner,  se  flétrir, 
kujijia.  H Se  pardonner  mutuel- 
lement quelque  chose,  kusame- 
heana,  kuondoleana . j|  Se  p. 
quelque  chose  de  main  en  main, 
kupokezana,  kupokezanya.  || 
Se  p.  de,  s'abstenir,  kuacha;  ne 
pas  avoir  besoin,  kutokuwa  na 
iasima  na;  se  contenter,  kuri - 
s1  la.  il  se  passe  de  peu,  kitu 
kidogo  klnanitulitia,  kinamto- 
siiea,  kinanirizisha . 

PASSERELLE  s.  f.  P.  faite 
d'un  tronc  d’arbre  sur  un  cours 
d’eau,  mtatago  (ml-),  ulalo 
(sing.). 

PASSE-TEMPS  s.m.  Jeu,  mche- 
so  (mi-).  Causerie,  maongezi. 

PASSEUR  s.m.  Mmtshadyi. 

PASSIBLE  adj.  Être  p.,  capable 
de  souffrir,  kuweza  kuteswa, 
kuteswa,  kuteseka.  ||  Être  p. 
d’un  emprisonnement,  kuweza 
kufungwa. 

PASSIF , VE  adj.  En  parlant 
des  personnes,  qui  reçoit  l’ac- 
tion : Vous  étiez  p.  dans  cette 
querelle,  uLipatikana  na  matu- 
kano  katika  ugomoi  huu . — Qui 
n’agit  pas,  kimya  : Tenez-vous 
p. , kaa  kimya.  ||  En  parlant 
des  choses  : Dette  passive,  déni 
(ma-),  déni  (yangu),  fez'a 
(niliyodaitoa).  — Obéissance 
passive,  kuVii  pasipo  kauliza 
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sabaüu.  — Verbe  p.,  neno  La 
kutcndwa. 

PASSIF  s.m,  Madtni , fez'a 
ya  kudaiwa. 

PASSION  s.  f.  Souffrance,  ma- 
teso.  ||  Fig.  Émotion  de  l’âme, 
mshituko  (sing.),  kishtuko, 
kituko,  msangao  (sing.).  P. 
aveugle , upotofu , ush upa v>  u , 
upinsani.  Toucher,  émouvoir 
les  passions,  kushtusha  moyo > 
kusangaza.  Calmer  les  passions, 
kutuliza  watu , kutuliza  moyo 
wa  watu.  Comprimer  en  soi  la 
p.,  kuzuia  moyo  wake.  C’est  la 
p.  qui  le  fait  agir,  anafuasa 
(moyo  wake , nia  yake).  Parler 
avec  p. , kusema  kwa  moyo.  La 
p.  de  l’envie,  uiou;  de  la  colère, 
hasira;  tyc.  ||  Désir  violent, 
papa  ( inv.  ou  ma-),  tamaa, 
shauku.  ||  Aifection  pour  quel- 
qu’un, mapendo,  upendo  ( p -), 
upenzi,  mapenzi , mahaba, 
hubba,  liawa , ashiki.  Avoir  de 
la  p.  pour,  kupenda,  kuashiki. 
Affection  pour  une  chose,  ma- 
pendo, upendo , upenzi,  mahaba, 
hubba.  Passion  folle  pour  une 
personne  ou  une  chose,  uasimu . 
||  Partialité,  mapendeieo,  ha- 
wati-nafsi. 

PASSIONNÉ,  E adj.  Émotion- 
né, qui  a de  l’entrain,  -a  ou 
-inyi  moto  ou  moyo.  — Qui  s’em- 
porte aveuglément  (personne), 
mpotofu,  mshupavu,  mpindani. 
— Faite  avec  entrain  (chose), 
-a  ou  -inyi  upotofu  ou  ushu - 
paou.  ||  Personne  passionnée 
pour  quelqu’un  ouquelquechose, 
désireuse  de,  mwinyi  papa  ou 
tamaa  ou  sliauhu  na;  affection- 
née à,  mwinyi  mapendo  na  ou 
ya,  mpenda . ||  Rempli  d'une  for- 
te prévention  pour,  -a  ou  -inyi 
hawati-nafsi , -a  kupendelea. 

PASSIONNÉMENT  adv.  Avec 
ardeur,  entrain,  kwa  moyo , 
kwa  moto,  sana,  mno;  avec 
emportement  aveugle,  kwa  upo- 
tofu, kwa  ushupaou , kwa 
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vpinsani.  ||  Avec  désir,  kwa 
papa, kwa  Vamaa,  kwa  shauku. 
||  Avec  affection,  kwa  ma  peu - 
'do,  kwa  upenzi,  kwa  mapenzi, 
kwa  hubba. 

PASSIONNER  v.a.  Donner  un 
•caractère  animé,  kufanya  mo- 
yo  ou  moto  katlka.  ||  Inspirer 
un  vif  désir,  katia  on  kufanya 
papa  ou  Vamaa -qm  shauku;  de 
Tafifection,  ku/twaa  moyoni,  ku- 
fanya mapendô.  ||  Se  passion^ 
ner  v.pr.  S’émotionner,  kuwa 
moto,  kushtüka.  — S'emporter, 
kupotoka,  kushupaa , kupinda- 
na;  s’irriter,  kuwaka,  kukasi- 
rika.  ||  Se  p.  pour,  désirer,  ku- 
fanya pupa  ou  Vamaa  ou  shau- 
ku na  ou  ya,  kupupia  ; nïmer, 
îkupenda,  kuashiki,  kufanya 
mapendo  na  ou  y a. 

PASSIVEMENT  adv,  Saris 
agir,  kimya , pasipô  kutenda 
kitu,  pasipo  dyambo  lake.  ]{  En 
-supportant  l’action,  kwa  ku- 
tendewa. 

PASSOIRE  s.f.  Kunguto  (ma-). 

PASTÈQUE  s.f.  Tikiti(mà-). 

PASTEUR  s.  m.  Mchunga 
inyama) , mcliungadyi  (au 
prop.  et  au  fig.  ). 

PASTILLE  s.f.  Sukari. 

PASTORAL,  E adj.  -a  mchun- 
gadyi,-a  wachungadyl , -a  ki- 
chunga. 

PASTORALEMENT  adv.  ICa - 
ma  mchungadyi.  — Fig,  Kama 
mchungadyi  mwerna. 

PATATE  s.f.  Kiazl,  batata. 
Différentes  variétés  : Kiazl  cha 
kindoro ; kiazicha  kiliani;  kia- 
zi cha  kibangi;  kiazi  cha  kwa- 
ta;  kiazi  Sena.  — P.  à Durand , 
p.  du  bord  de  la  mer,  ipomœa 
maritima,  mwaka  wa  pwani. 

PATATRAS  Onomatopée  pour 
exprimer  le  bruit  que  fait  un 
corps  en  tombant,  bu,  pu. 

PATAUD,  E s.  et  adj.  Villa- 
geois grossier,  dyitu  la  shamba. 

PATAUGER  v.  n.  Au  prop.  et 
au  fig.  Kutopea. 


PÂTE  s.f.  Farinedetrempée  et 
pétrie,  unga  ( uliosongwa  na 
madyi).  — P.  que  l’on  met  dans 
la  presse  pour  faire  le  verrnicel^ 
le,  kinyunya.  P.  d’Italie,  ver- 
micelle, tambi  (pi.).  j|  Fig.  Met- 
tre la  main  à la  p.,  katia  mko - 
no.  C’est  une  bonne  p.,  mïu 
mwerna.  ' 

PÂTÉ  s.m . N ffama  ya  kuha* 
takata  ya  kukadngwa.  \ | P. 
d’encre,  klwàa  ou  kipaku  ou 
kimarido  ou  kitone  cha  wino. 
|f  Fig,  Choses  mêlées,  fudyo 
( inv.  ou  ma-). 

PATELIN  s.  m.  Hômme  souple 
et  artificieux , mbembeiezi  mwc * 
revu. 

PATELIN , E adj.  IL  a l’air  p, , 
anachekelea  lakini  ana  uerevu •» 
Jè  n’àime  pas  sa  voix  pateline, 
sipendi  mabembelèzvyake , kwa ? 
ni  y ana  uerevu. 

PATELINAGE  s.m.  Mapcn- 
dezi  yenyi  uerevu , 

PATELINER  1 v.  n.  et  a.  Ku - 
bembeleza  kwa  uerevu. 

PATELINEUR , SE  s.  et  adj. 
V.  Patelin  1. 

PATÈNE  s.f,  Kisahahi. 

PATENT,  E adj.  Manifeste, 
wazi,  wazi  wazi,  z'ahiri.  || 
Lettres  patentes,  munies  du 
sceau  de  l’État,  bardé  yênyi 
muhuri  wa  sult'ani , amri  y a 
suivant 

PATENTE  s.  f.  Permission , 
ruh'us'a-.  P.  des  boutres,  koli, 
chetL 

PATER  s.m.  Pater. 

PATERNEL,  LE  adj.  Du  père, 
-a  baba.  Tel  qu’il  convient  à un 
père,  kama  -a  baba.  ||  En  gé- 
néalogie, du  côté  du  père,  -a 
kuumeni. 

PATERNELLEMENT  adv. 

Kama  baba , 

PATERNITÉ  s.f.  Ubaba. 

PÂTEUX,  SE  adj.  Riz  p.,  ma- 

shendea  y a mchclc,  waliporo- 
dya  ou  mporodya.  Pain  p. , 
mkate  mbvchi  usiowiva.  Fruit 
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p.,  tunda  la  kunata  kuxywani. 
Sirop  p. , asali  tja  kanata  ki- 
nywani.  — Il  a la  bouche  pâteu- 
se, amekauka  mate , na  lUirnL 
Ufiata.  Ce  chemin  est  p. , ndjia 
hit  inanata. 

PATHÉTIQUE  adj.  -a ou  -inrji 
kushtusha  moijo. 

PATHÉTIQUEMENT  adv. 
Kwa  kushtusha  moijo . 

PATIEMMENT  adv.  Kwa 
umtmilio  u ou  saburi,0talUmi.lit 
kwo  kuoumilia,  kwa  k usai) art. 

PATIENCE  s.  f.  Uoumilicu, 
maoumilio,  saburi,  ustahi.mi- 
Ilgu.  Patience  t saburi  kidogo. 

— Prov.  La  p.  vient  à bout  de 
tout,  p.  et  longueur  de  temps 
font  plus  que  force  et  courage, 
saburi  huauta  h'eri 

PATIENT,  E -adj.  Personne 
patiente,  moumiüou , mstahi- 
mili%  mstahimiliou , mwinyi 
saburi,  muJiLmili.  ||  En  parlant 
des  choses,  -stahimiliou , -a  ou 
-inyi  saburi.  \\  s.  m.  Celui  qui 
souffre  une  opération,  qui  est 
livré  à l’exécuteur,  maskini. 

PATIENTER  v.n.  Kuvumilia, 
kusaburi,  kustahimili , kusta- 
hamili , kuhimili.. 

PATIN  s.  m..  P.  des.  Indigènes > 
kiatu  cha  mtarawanda. 

PÂTIR  v.n.  Souffrir,  kute- 
swa,  kuugua.  |j  Souffrir  un 
dommage,  kuteswa,  kuumia , 
kuz' uruliwa.  ||  Languir,  kure- 
9,ea .a 

PÂTIS  s.  m.  Lieu  ou  l’ou  met 
paître  les  bestiaux , machunga. 

PÂTISSER  v.n,  Kuandaa. 

PÂTISSERIE  s.  f.  Maandazi. 

— Différentes  espèces,  V.  Bu- 
munda  (ma-),  Faluda,  Kai- 
vnatl,  Kitumbua,  Mkate  wa 
kumimina, M kate  wa  kusonga, 
Mkate  wa  sinia,  Mkate  wa 
tambi,  Mkate  wa  kuikiza, 
Mkate  wa  mofa,  Tai , Teudeti, 
Joboslia,  Zalbia. 

PÂTISSIER , ÈRE  s,  Mwan- 
dazi. 


PATRAQUE  s.  f.  Machine  usée- 
ou  de  peu  de  valeur,  (kitu)  dun - 
gudunguyitboüu.  Il  Fig.  Person- 
ne malade,  usée,  mgofu. 

PÂTRE  s,m.  Mchunga  nya - 
ma,  mchungadyi.. 

PATRIARCAL,  E adj.  -a  Ma - 
babu. 

PATRIARCHE  s.m.  P.  de  l’An- 
cien Testament,  Babu  (ma-). 

PATRIE  s.  f.  Nchi  y a as'ilif 
kwao( sa  p. , leur  p.),  kwetu(  no- 
tre p.),  k-wenu  (votre  p.). 

PATRIMOINE  s.m.  Biens  de 
famille,  malt  y a ( baba,  marna  ). 
— En  gén.  Biens,  malt. 

PATRIMONIAL,  E adj.  Biens, 
patrimoniaux,  V.  précéd. 

PATRIOTE  s.  Mpenda  nchi 
ya  as'ili. 

PATRON  s,m.  Modèle,  cheo,, 
kielezo K ruwaza. 

PATRON,  NE  s.  Saint  dont  on 
porte  le  nom,  somo *.  |]  Protec- 
teur, msimamizi.  ||  Maître,. 
bwana.  — Chef  d’atelier,  fundi 
(in v.  ou  ma-). 

PATRONAGE  s, m, Protection,. 

usimamizi. 

PATRONAL,  E adj.  Fête  pa- 
tronale d’un  lieu,  siku  kuu  y a 
Mtakatifu  Msimamizi. 

PATRONNER  v„a,  Kusima- 

mia. 

PATROUILLAGE  s.m.  Uchafu.. 

PATROUILLE  s.  f,  Zamu. 

PATROUILLER  v.n.  Faire  la 
patrouille , kupiga  zamu.  ||  Re- 
muer de  l’eau  sale,  kutibua  ma 
dyi.  j|  v.a.  Manier  malpropre- 
ment, kuchafua. 

PATRQUILLIS  s.  f.  Saleté  „ 
uchafu.  ||  Bourbier,  utope  (t-), 
mat  ope. 

PATTE  s,f.  P.  des  animaux,. 
mguu  (mi-).  — Marcher  à qua- 
tre pattes,  kwenda  kwa  miguu 
na  mikono.  — Fig.  Graisser  la 
p.  à quelqu’un,  kuhonga,  kupa 
rushwa.  Donner  un  coup  de  p.^ 
lancer  un  trait  malin,  kupiga 
üidyembe . H P-  de  bananes,, 
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ehana  ou  charte  la  ou  ija  ndisL 
I!  Mar.  Pattes  de  l’ancre,  ma- 
kombe  y a nanga.  ||  Bande  d’é- 
toffe terminée  par  une  bouton- 
nière ou  une  agrafe,  kitambaa 
cha  ( utansi,  kulabu).  ||  Patte- 
fiche  ou  p. , msumari  wa  ki- 
chcoa  cha  kupeta.  ||  Patte-d’oie, 
point  de  réunion  de  plusieurs 
routes,  panda  la  ndjla. 

PATTU,  E adj.  -Inyi  maguu 
manene. 

V PÂTURAGE  s.m.  Macliung a, 
malisha. 

PÂTURE  s,f.  Nourriture,  efta- 
kula.  ||  Pâturage,  macliung  a , 
malisha. 

PÂTURER  v.  n.  Kullsha , ku- 
la. 

PÂTUREUR  s.m.  Mehunga 
nyama. 

PAUME  s.f.  P.  de  la  main., 
kitanga  cha  mkono.  ||  Jeu  de  p., 
mchezo  wa  mplra. 

PAUPIÈRE  s.f.  Ukope  (k-). 
Fermer  les  paupières,  kufumba 
macho;  à quelqu’un,  kufumbia 
macho.  Ouvrir  les  paupières, 
kufumbua  ou  kufunua  macho. 

PAUSE  s.f.  Kituo. 

PAUSER  v.  n.  Kutua. 

PAUVRE  adj.  En  parlant  des 
choses,  maskini , -a  maskini , 
-a  kimaskinl , kl-.  ||  s.  m.  et 
adj.  Maskini , mkata , mkosefu 
wa  malt,  faklrl  ^fukara. 

PAUVREMENT  adv.  Il  vit  p., 
y il  maskini. È tre  vêtu  p.,  kuoaa 
nguo  sa  maskini.  Être  logé  p. , 
kuwa  na  ntjumba  y a maskini. 

PAUVRESSE  s.  f.  Maskini , 
mwana-mke  maskini. 

PAUVRET, TE  s.  Maskini „ 
kimaskinl. 

PAUVRETÉ  s.f.  Indigence, 
umasklni , ukata,  ukosefu  wa 
malt,  ufukara.  ||  Défaut  d’abon- 
dance, ukosefu,  umasklni.  || 
Fig.  PI.  Choses  basses,  sottes, 
upuuzl  (p-). 

PAVANER  (SE)  v.pr.  Kudyi- 
vuna%  kwcnda  kwa  umardadi.  1 


PAVÉ  s.  m . Dylwe  la  kipandc, 
la  miraba  minne.  ||  Fig.  Etre 
sur  le  p. , kutokuwa  na  (kazl, 
na  pa  kukaaa ),  kuwa  mkosefu. 
Battre  le  p.,  kuzungukazungu- 
ka,  kutembeatembea.  Batteur 
de  p. , mtembezi.  Tenir  le  haut 
du  p. , kuwa  na  cheo  ou  dara- 
dya. 

PAVER  v.a.  Kutla  mawc  y a 
miraba  minne. 

PAVILLON  s.m.  Tente,  h‘ema. 
I!  P.  du  tabernacle , pazia.  ||  P. 
du  ciboire,  mfuniko  wa  nguo 
wamkebe.  ||  Corps  de  bâtiment 
lié  à d’autres  constructions, 
upande  wa  nyumba . il  P.  d’une 
trompette,  d’un  cor,  <fc.,  tako 
(ma-).  ||  P de  l’oreille,  slklo 
(ma-).  ||  Étendard,  bendera, 
alamu,  beramu.  — P.  pour  si- 
gnaux, bendera , sell.  — Fig. 
Baisser  p. , kuacka  kiburi,  ku- 
nyamaa,  kuslündwa. 

PAVOISEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

PAVOISER  v.a.  Kupamba. 

PAYABLE  (ÊTRE)  Kullpika - 

PAYANT , E adj  Personne 
payante,  mwlnyl  kullpa , mll- 
pa.  Billet  p.,  barua  y a kullpa. 

PAYE  s.f.  Solde,  mshahara 
(mi- ).  Donner  la  p.,  kupa  msha- 
hara, kuhalasl  (la  veille  d’un 
voyage).  ||  C’est  une  mauvaise 
p.,  un  mauvais  débiteur,  mko- 
pi  huyu. 

PAIEMENT  s,m.  Action  de 
payer,  kullpa,  malipo,  mallpl- 
zo , mallplzl,  mallplshOy  tahasl- 
la  (la  veille  d’un  voyage).  ||  Ce 
qui  se  donne  pour  acquitter  une 
dette,  malipo . 

PAYEN , NE  V.  Païen. 

PAYER  v.  a.  En  gén.  au  prop. 
et  au  fig.  Kulipa . P.  d’avance, 
kullpa  kwanza  ou  awall.  P.  le 
droit  de  passage,  kullpa  ou  ku- 
toa  hongo^  P.  la  ran- 

çon de  quelqu’un, kulipa  ou  ku- 
toa  ukombozl  wa,  kumkomboa. 
kumjidl.  — Fig.  P.  de  belles  pa- 
I rôles,,  kupa  nmneno  mazurl  tu* 
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P.  d'ingratitude,  kupata  môma 
kurudi  rnabaga,  kulipa  ma- 
baga.  P.  de  sa  personne,  kudgi- 
lCat'irisha , kulïat'irisha  rtafsl 
yake.  ||  Se  payer  v.pr.  Etre 
payé,  kulfpwa. 

PAYEUR,  SE  s.  Mlipi,  mliji, 
mlipadgi. , mwingi  kulipa. 

PAYS  s.  m.  iWchi. 

pays  , SE  s.  Mtu  wa  ( kwetu, 
kwenu,  kwao). 

PAYSAGE  s.  m..  NchL 

PAYSAN, NE  s .Mtuwa  sliam- 
ba.  ||  Adj.  -a  kishamba,  -a  wa- 
tu wa  shamba.  ||  A la  paysan- 
ne loc.adv.  Kama  ou  dginsi  ija 
watu  wa  shamba. 

PAYSANNERIE  s.f.  Klsham- 
ba. 

PÉAGE  s.  m.  Usliuru  (sing.  ). 

PEAU  s.f.  P.,  ngozi.  P.  qui  se 
sépare  par  plaques,  ganda  {ma-). 
P.  tendue  sur  un  tambour,  ki- 
wambo  cha  ngoma,  ambo  la 
ngoma.  P. , taie  qui  se  forme  sur 
un  liquide,  sur  une  pâte,  ngozi, 
utando.  Il  a la  p.  collée  sur  les, 
os , amcambatana.  Il  enrage 
dans  sa  p.,  anaficha  hasira. 
Porter  à la  p. , faire  suer,  kufa- 
nga  dyasho  ou  hari.  — Mala- 
dies de  p. , V.  Choa , Dast , Mba, 
Uwati;  V.  aussi  Lèpre. 

PEAUSSERIE  s.  f.  Biashara 
ga  ngozi , kuzt  g a kulengeneza 
ngozi. 

PEAUSSIER  s.  m.  Mwingi 
biashara  g a ngozi , mwingi  ka- 
zi  ga  kutengeneza  ngozi, 

PECO  AB  LE  adj.  -kosofu, 

PECCADILLE  s.f.  Kosa  dogo> 
kikosa,  kizatnbi. 

PÊCHE  s.f.  Uoaoi,  utanzi 
(avec  un  linge  tendu  en  guise 
de  filet). 

PÉCHÉ  s.  m.  Zambi , kosa 
(ma-),  h'at'ia , maas'ia.  P.  ori- 
ginel, zambi  g a as'ili;  mortel, 
zambi  ga  mauti ; venieL,  zambi 
ngepesi,  zambi  ndogo,  kizambi. 
Les  sept  péchés  capitaux,  o i- 
chwa  oga  zambi. 
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PÉCHER  v.n.  Faire  un  péché,. 
kufanya  ou  kutenda  zambi,  ku- 
kosa.  ||  Faillir,  manquer,  mal 
user,  kukosa. 

PÊCHER  V. a.  P.  du  poisson, 
kuoua.  P.  de  petits  poissons, 
sur  le  bord  de  l’eau,  avec  un 
linge  que  plusieurs  personnes 
tendent  en  guise  de  filet,  ku- 
tarida  samaki.  ||  Retirer  de 
l’eau , kuoua,  kutoa  ou  kuopoa 
katika  madgi,  kutoa  madgini. 
||  Fig.  Prendre,  kutwaa,  ku- 
pata. 

PÊCHERIE  s.f.  Pahali  pa  ku- 
oua samaki. 

PÉCHEUR,  ERESSE  s.  Mko- 

sefu, 

PÊCHEUR,  EUSE  Mouoi, 
moua  samaki.  — Fig.  P.  d’hom- 
mes, mouoi  wa  watu.  |j  Adj. 
Bateau  p.,  mashua  ga  mouoi. 

PÉCORE  s.f.  Kingama. 

PECTORAL,  E adj.  De  la  poi- 
trine, -a  kifua.  ||  Remède  p., 
dawa  ga  kifua. 

PÉCULE  s.  m.  Mali  iligopati- 
kana  kwa  kazi,  pato  (ma-). 

PÉCUNIAIRE  adj.  Il  a été 
condamné  à une  peine  p.,  ame - 
hukumiwa  azabu  gake  atoe 
fez'a. 

PÉDAGOGIE  s.f.  Kazi  ga  kua- 
dibisha  watoto. 

PÉDAGOGIQUE  adj.  Qui  a 
rapport  à l’éducation  des  en- 
fants, -a  kuadibisha  watoto. 

||  Qui  sent  le  pédagogue,  -a 
mwalimu. 

PÉDAGOGUE  s.  en,..  Mwali- 
mu. 

PÉDALE  s.f.  P.  du  métier  à 
tisser,  mdoshi  (mi-). 

PÉDANT,  E adj.  Air  p.,  ma- 
nières pédantes,  madgiouno.  || 
s.  Mdgisifu  mno,  mwingi  ma- 
dgiouno, mwi  ng  i madalia.  Faire 
le  p. , kudgishaua , kudyiouna 
mno. 

PÉDANTERIE  s.f.  Madgiou- 
no, madaha. 

PÉDANTESQUE  adj.  Style  p. , 
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mancno  gêngi  madyicuno.  Air 
p.>  V.  Pédanterie. 

PÉDANTESQUEMENT  adv. 
K ica  madyicuno,  ktoa  madaha. 

PÉDANTISER  v.n.  Kudijicü - 
ncij  kudgishaua , kudgigamba , 
kuica  na  madyicuno  ou  mada- 
ha , kudyifanyizih  madaha. 

PÉDANTISME  s.  in.  Madaha , 

PÉDESTRE  adj.  Statue  p. , 
sanamit  tja  m t u a riayes ima  ma . 
Course  p. , safari  ija  ou  h ica 
mi  gau. 

PÉDESTREMENT  adv.  Kwà 
Mliguu.  ^ T \ : 

PÉDICELIÆ  s.m.  Kikonijo. 

PÉDICULE  s.m.  P.  de  champi- 
gnon, mtv  w a uyoga. 

PÉDILUVE  s.  m.  Madiji  ija 
kogesha  mi  gau.  , ' 

PÉDONCULE  s.m.  Mti(mi-), 

PEIGNE  s: mi;  P.  à longues 
dents  distancées,  sthaàuô  ou 
chanuo  (ma-),  — Petit  p.  â 
dents  serrées,  kitana.  — P.  qui 
tient  écarté  des  fils  dé  la  trame  , 
dans  le  métier  à tisser,  mfatù- 
dyi  (mi,-). 

PEIGNER  v.a.  P.  la  tête,  lès 
cheveux,  pour  raison  de  prdpre- 
té,  kuçhana  nywele.  Peignez-lé, 
mchane.  ||  P.  les  cheveux,  les 
démêler,  kuchanua.  {p  P . le 
chanvre,  kuehana,  ||  Fig.  Battre, 
kumcnya* 

PEINDRE  v.a.  Reproduire  par 
la  peinture,  kuandlkd,  kuardti- 
dikas'ura  tja,  kutas’wiri*  Il  Co- 
lorier, kutia  ou  kupaka  ou  ku- 
pakaza  rangi.  P.  le  corps  avec 
le  henné,  kupaka  hina;  p.  seu- 
lement de  petites  surfaces,  com- 
me les  ongles,  en  appliquant  des 
gouttes  de  décoction  de  henné , 
kutona  hina.  ||  Fig.  Montrer, 
kuonya.  ||.Se  peindre  v. pr.  Se 
montrer  sensiblement,  kudrjio- 
nga  wazi. 

PEINE  s.  f.  Châtiment , azabu, 
kitubio.  P.  du  bâton,  des  ver- 
ges. fimbo;  p.  de  mort,  kuua- 
\ça.  U fut  condamné  à la  pi  de 
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moH , aftahukumiwà  aimwe.  II 
ordonna  cela  sous  p.  de  mort, 
akap  iga  dm  ri  i,  le , icàsioi  s hi  kd 
wauaice.  Il  le  condamna  pour  sà 
p.  à cent  coups  de  bâton , akarn - 
hukumia  kitubio  ehake  apigicô 
JUnbo  mi.a:  1}  portera  la  p.  de  sa 
faute,  ataasibi ica  ou  dtaptg ica 
kwa  kôsa  làko.  ||  Souffrance 
physique , doUleUr/  teso  (ma- ) , 
uumicu  ( sing.  > , mauhncu  > 
uchungu  ( sing;),  àzdbu  ( tour- 
ment). p Souffrance’  morale, 
teso  ( ma-)\  ttchangù,  rhau mi- 
ca , rna'shakà.  — Chàgrin , sikt- 
tiko:  (ma-),  uchungu , rSumu , 
Avoir  de  la  peine,  du  chagrin  , 
kwsikitikd,  kuwdna  uchungu , 
Faire  de  la  p. , du  chagrin,  ku - 
sikitiSiha*  — Inquiétude,  woga , 
iïofu,  sikitiko,  fazaa,  J (a  mu. 
J’étais  en  peine  de  vohs,  - hlïütu- 
sikitikia.  N’en  soyez'  point  en 
p.  , usifanye  /ro/u.  Jé  suiS  en  p*, 
je  crains,  naogopa.  C7est  Une 
âme  en  p, , roho  yakeitrsefdnya 
sikitiko.  Il  est  fort  en  peine  de 
sa  personne  , iiadgu i afa nycdyc. 
— Faire  p-. , exciter  la  compas- 
sion , kutia  liunama.  — Faire 
quelque  p. , déplaire,  katopendô- 
za,  kuchukiza.  )f|  Travail  .kazi; 
occupations,  shiidult;  fatigué, 
sumbuko  ( mû- ) , usumbufu 
(sing.),  masumbufu , rhaëum - 
buo,  tâbu,  masliaka.  Ne  vous 
donnez  pas  l’a  p;  de,  usi&uhibiike, 
us  u ng  i.e  sha  r*  u U ou  tû  bit,  u s f- 
dyitie  shuriiti.  Avoir,  prendre 
beaucoup  de  p.,  kusumbuka , 
kutdabika>  kawa  na  -tûtik  ou 
shur'-uli  ou  kazi,  kuingia  tâbu. 
Perdre  sa  p„  kusumbuka  bure. 
C’est  peine  perdue,  haifag , Si 
liojdtja  g a kuingia  tàbu.  Cela 
n’en  vaut  pas  la  p.,  henà,  si 
kitu.  Valoir  la  p.,  kufaa , ku- 
stahi.U.  Homme  de  p. , mtû  ica 
kazi;  kibaruaf  manœuvre).  Re- 
cevez ceci  pdur  Votre  p. , pokea 
hiv  kiéa  kazi  yako>  — Donnez- 
vous  la  p. d’entrer,  tafaz'ali  uit,x - 
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gi.a,.\\  Embarras,  situation  mi- 
sérabl e,.$umbuko  (ma-) , muni 
bufu  ( sing,-.) , tâbu , mashaka, 
yz'ia,  shïda , mutata  et  Fas'la 
(embarras),., y Difficultés, obsta- 
cles que  l'on  trouve  à quelque 
phose,  mat  ata,  tu' La  ,(sing.  ) , 
shida.  Avoir  de  la  p. , de.  la 
répugnance,  kuona  shida  ou 
uz'iq  ou  ki gamu.  H A peine 
lac. ad v.  Presque  pas  : À p.  sait-il 
lire,  wql<x  liadtj ai . k monta  lia 
kidogo n j|  Tout  juste  : Il  a vingt 
ans  à p. , bâdo  hadyatimia  mk 
aka i ski  ri ni  kamilf..  ,|L -Difficile- 
ment : Il  me  suit  à p.,  ananifua- 
ta  la/ç i. ni  kwa  kmiinibukamnq- 
||  Depuis  peu  : A p.  est- il  entré, 
finie ing La  samhioi.  rr  A p.  fut- 
il  entré  qu’il:  sortit , ali  pokw  Lsha 
ingla,  marra  akçitoka. 

PEINÉ,  E adj,  Être  p.,  attristé, 
ku^ikitika , kuuz'ika  ( parv  une 
nouvelle  fâcheuse) ; , fâché,  ku- 
kasirika. 

PEINER  v.a.  Causer  du  cha- 
grin* kmikitishu;,  kuuz'L  ou  ku- 
uzisjia  ( nouvelle  fâcheuse  ) ; de 
lUhquiétude , kuslkltlsha^  katia 
woga  ou  h>ofu,.\\  Fatiguer,  ku- 
sumbmjm,  kuehokoza.  H;  v.  n. 
Se  fatiguer,  kusumbaka , kucho- 
ka.  Avoir  de  la  répugnance  à, 
kutopenda.  il  - Se  peiner  v.  pr. 
Se  donner  de  la  peine,  kmum- 
buka , kuchoka,  kutaablka. 

PEINTRE  s.,m.  Fundl  waku- 
andlka  saitamu , mfanylza  sa- 
namu.  — Celui  qui  met  en  cou- 
leur, mpaka  rangl . 

PEINTURE  s. f.  Art  de  la  p., 
kazl  ou  s'anaa  y a kuandika 
sanamu.  y Ouvrage  de  p. , sa- 
nanm,  tas'wira.  ||  Couleur 
étendue,  rangl. 

PEINTURER  v.a.  Kupaka  ou 
kupakaza  ou  Initia  rangl. 

PELAGE  s.  m.  Rangl  y a 
nywele (za  nyama). 

PELÉ , E adj.  Être  p.,  sans 
peau,  kuchunika  ngozl;  sans 
écorce,  kuambuka  ou  kuchunl-  ' 
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ka  ngozl , maganda  ( par  places  ) ; 
sans  poils,  sans  cheveux,  kutoka 
nywele , kunyonyolewa.  Tête 
pelée,  para  la  kichwa.  — Ter- 
rain p.,  peupe,  pahall  peape. 

PÊLE-MÊLE  adv.  Kifudyo- 
fudyo,  fudyo.  Mettre  p.,  katia 
fudyo,  kufudya.  ||  s.  m.  Fudyo 
(sing.),  ki fudyo  fudyo. 

PELER  v.a.  oter  le  poil,  ka- 
nyonyoa,  kutoa  ou  kuondoa 
nywele;  en  rasant,  kunyoa.  || 
Enlever  la  peau  d’un  fruit, 
kuanibua,  kiumnya , kuondoa 
ou  kutoa  maganda , kuchubua 
(par  accident);  d’un  arbre, 
kuambua  ngozl  ou  maganda ; 
de  la  langue,  #c. , kuchuna,  ku- 
cliubua  (par  accident).  ||  P.  une 
ail ée,  kupalla  ndjia.  ||  v.n.  Per- 
dre sa  peau,  kuchunika  ou 
kuambuka  ngozi.  ||  Se  peler 
v.  pr.  Perdre  le  poil , kutoka 
nywele.  ||  Perdre  la  peau  (fruits 
kuambuka,  kuchubuka  (par  un 
heurt  ) ; arbre,  kuambuka  ngozl 
ou  maganda. 

PÈLERIN,  E s.  Muhadyl , ha- 
dyl(ma-). 

PÈLERINAGE  s.  m.  Hedyl. 
Aller  en  p. , kwenda  hedyl , ku - 
hedyl. 

PELLE  s.f  Mpawa,  dyembe 
la  kupakuli a , mwlko  wa  ku - 
pakulla.  i|  Mar.  P.  de  l’aviron, 
chetnbe  cha  kasla. 

PELLICULE  s.f.  Ngozl,  gan- 
da(ma-,  p.  en  forme  de  plaque). 
P.  qui  se  forme  à la  surface  des 
liquides,  du  lait,  utando{ sing.  h 

PELOTE  s.f.  Donge  (ma-)  : 
P.  de  fil,  donge  la  uzL  P.  pour 
jouer,  V.  Balle. 

PELOTER  v.a.  Mettre  en  pelo- 
te, kufanya  donge,  kuzungu- 
sha  donge.  ||  Fig.  Maltraiter,  ku- 
sumbtta,  kusumbusha.  ||  v.n. 
Jouer  à la  paume,  kucheza  mplra. 

PELOTON  s.nl.  P.  de  fil,  don- 
ge la  uzl.  ||  P.  de  soldats,  ki- 
kundl  ou  klkozl  cha  askarl. 

1 PELOTONNER  v.a.  Kufanya 
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donge  y kusunguslia  donge.  || 
Se  pelotonner  y.  pi*.  Prendre  la 
forme  d’une  boule,  kufanya 
donge , kuolringlka;  en  parlant 
d’un  animal,  d’une  personne, 
kuku ndaa,  kudyikundja ; se 
grouper  (abeilles),  kukusanyl- 
ka. 

PELOUSE  s.  f.  Uwandja  wa 
madyanl. 

PELU,  E adj.  -inyi  ntjwele  ou 
manyoya. 

PELUCHÉ,  E adj.  -inyi  ma- 
nyoya. 

PELUCHER  v.  n.  Kutoka  ma- 
nyoya. 

PELUCHEUX,  SE  adj.  -inyi 
kutoka  manyoya. 

PELURE  s.  f.  Gatula  (ma-). 

PEMBA  Pemba. 

PÉNAL,  E adj.  Loi  pénale, 
sharia  yènyi  asabu  ou  kltubio. 
Code  p. , kltabu  cha  asabu. 
Cause  pénale,  masharl'L  ga 
aslblwe  mwinyi  kukosa. 

PÉNALITÉ  s.f.  Peines  établies 
par  les  lois,  ambu,  kltubio. 

PÉNATES  s.m.  pl.  V.  Demeure. 

PENAUD,  E adj.  Honteux, 
-inyl  haya.  Être  p.,  honteux, 
kuwa  na  haya;  embarrassé, 
kuhangalka. 

PENCHANT  s.m.  Pente,  terem- 
ko  ( ma-  ),  mteremuko  ( sing.  ).  Se 
tenir  sur  le  p.du  précipice,  kusl- 
mama  mbele  yashimo , uklngo- 
nl  mwa  shlmo.  — Fig.  11  est  sur 
le  p.  de  sa  chute,  karlbu  ataan- 
guka,  y u karlbu  kuanguka,ana 
h'at'ari  ya  kuanguka.  ||  Fig.  In- 
clination, upendadyi  (sing.), 
mita  (inv.),  shauku.  P.  au  mal, 
t'a  b la  yènyi  t'amaa  mbay  a.  j| 
Déclin  : Le  soleil  est  sur  son  p., 
dyua  lashuka.  Il  est  sur  le  p.  de 
l’àge,  amekuwa  msee. 

PENCHÉ,  E adj.  Marcher  p., 
kwenda  kwa  kuinama. 

PENCHEMENT  s.m.  Ata /lama. 

PENCHER  v.  a.  P.  un  objet, 
kulnamlsha.  j|  y.  n.  Kuinama; 
vers,  sur,  kulnamla.  — P.  sur. 


s’appuyer  sur,  kuegemea.  P.  sous 
l’effort  du  vent  (arbre,  bateau), 
kuinama,  kuyonga.  ||  Fig.  P. 
pour,  vers,  prendre  parti  pour, 
avoir  de  l’inclination  pour,  kue- 
lekea,  kukubatl.  j|  P.  à , être  porté 
à : Il  penche  à la  colère,  il  est 
prompt  à se  tacher,  yu  mwepe- 
i ù wa  kukaslrlka.  Il  penche  à 
le  renvoyer  absous,  anataka 
kumsamehe.  il  P.  vers,  être  prés 
de,  kuwa  karlbu  : P.  vers  sa 
ruine , kuwa  karlbu  kupotea.  — 
P.  vers  son  déclin , baisser,  ku- 
shuka;  diminuer,  kupunguka; 
finir,  kuwa  karlbu  kwisha.  || 
Se  pencher  v.  pr.  S’incliner, 
kuinama. 

PENDABLE  adj.  Cet  homme 
est  p.,  mtu  huyu  anastahitl  ou 
anafaa  kutunglkwa  tansl  la 
roho.  C’est  un  cas  p. , kls'a  hlki 
ni  cha  kutungikwa  tansl  la 
roho , hakina  mwombesl. 

PENDAISON  s.  f.  V.  Pendre. 

PENDANT  prép.  Katika,  wa- 
kati  wa,  madylra  ya,  samani 
sa.  P.  l’espace  de,  katika , waka- 
ti  wa,  muda  wa.  P.  l’année, 
katika  mwaka,  mwakani.  P.  le 
jour,  mehana.  P.  la  nuit,  uslku. 
||  Pendant  que  loc.conj.  -po-, 
liait  a -po-  ,poki-  : P.  qu’ils  étaient 
là,  wallpokuwa  hapo.  P.  qu’il 
marchait,  allpokuwa  akienen- 
da.  P.  qu’il  parlait,  katta  ali- 
posema,  alipoklsema. 

PENDANT,  E adj.  Être  p. 
( fruit,  objet  dont  la  base  est  di- 
rigée en  haut),  kuninglnla; être 
retombant,  non  dressé  (oreille , 
#c.),  kuanguka.  Avoir  les  oreil- 
ies  pendantes,  kulnamlsha  ma- 
sikio.  — Bras  pendants,  mlkono 
ya  kunyoka  chini.  — 11  porte 
un  couteau  p.  à la  ceinture , ana 
klsu  kinamninginla  klunonl. 
||  Fig.  Il  y a un  châtiment  p.  sur 
sa  tête,  asabu  Itampata  karlbu. 
— Ce  procès  est  p.,  dâwa  hli 
iko  sasa. 

PENDANT  s.  m P.  de  ceintu- 
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ron,  üishi.kio  vya  ala  y a upan- 
ga.  ||  Pendants  d’oreille  : bou- 
cles, pete  za  masikio;  pendelo- 
ques, shamli (inv.  o.u  nia-),  shel- 
shei(ma-),  madtjcisi,  oipuli. 

PENDILLER  v.n.Kuninginia. 

PENDRE  v.a.  Suspendre,  ku- 
tungika,  kutundika . kuangi- 
ka , kualikt.  il  P.  au  gibet  au 
moyen  d’une  corde  qui  serre  le 
cou,  kutungika , kutungika 
tanzi  la  roho.  Se  p. , kudyitun- 
gika  tanzi  la  roho.  — P.  à la 
croix,  kus'ulubu , kufunga 
ms'alabani.  ||  Se  p._  au  cou  de 
quelqu’un,  kumninginia.  |l  v.n. 
Etre  suspendu , _ kutungikwa  ; 
pendiller,  kuninginia;  tomber 
trop  bas,  kuanguka.  P.  au  côté 
de  quelqu’un,  kumninginia.  || 
Pendu,  e part.  Fig.  Avoir  la  lan- 
gue bien  pendue,  kuwa  na  ali- 
mi. 

PENDULE  s.m. Balancier,  mi- 
sant (ya  §aa).  1|  Horloge,  saa. 

PÊNE  s.  m.  P.  de  serrure,  ko- 
meo  la  kitasa. 

PÉNÉTRANT,  E adj.  Qui  exer- 
ce une  action  vive  sur  les  orga- 
nes, -kali.  Froid  p.,  baridi  ka- 
li.  Odeur  pénétrante,  arufu  ka- 
li. ||  Fig.  Vue  pénétrante,  ma- 
cho makali.  — Esprit  p.,  bus'a- 
ra,  akili  kali  ou  nyepesi,  akili 
nyingi.  |j  Fig.  Qui  touche  (élo- 
quence), -inyi  kushtusha  moyo. 
11  a une  éloquence  pénétrante, 
maneno  yake  yanawaingia 
watUy  yanashtusha  moyo  wa 
watu. 

PÉNÉTRER  v.a.  Percer,  pas- 
ser à travers,  ku  péri  y a : entrer 
dans,  kuingia,  kuingilia ; se 
répandre  partout,  kuenea  kati- 
ka  ou  -ni;  arriver  jusqu’à,  ku- 
fika  hatta.  ||  Fig.  P.  quelqu’un, 
découvrir  son  intérieur,  kum- 
fambua , kumtambua , kupata 
siri  zake.  — P.  quelque  chose, 
un  secret,  découvrir,  kuoum- 
baa.  ||  Fig.  Toucher,  kusangaza 
ou  kutaadyabisha  (jeter  dans 
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l’admiration),  kushtusha  (re- 
muer;, kutia  huruma  (inspirer 
de  la  compassion),  kusikitisha 
( peiner  ) , huvundja  moyo  ( bri- 
ser). ||  v.n.  V.  v.a.  P.  profondé- 
ment dans  les  chairs  (couteau, 
(ÿ'C.),  kuzama,  kuingia  sana.  |! 
Se  pénétrer  v.  pr.  Se  p.  des 
paroles  de  quelqu’un,  kuelea 
sana  maneno  y a. 

PÉNIBLE  adj.  Qui  se  fait  avec 
fatigue,  -a  kusumbua,  -inyi 
usumbufu , -gumu,  - zito , shida, 
sulubu,  -a  s’ulubu,  -inyi  uzria. 
||  Qui  affecte  désagréablement, 
-inyi  usumbufu , -zito,  -gumu, 
shida,  s'ulubu,  -inyi  uz'ia  ou 
tâbu  ou  mashaka. 

PÉNIBLEMENT  adv.  Kwa  tâ  - 
bu, kwa  uz’ia , kwa  shida. 

PÉNINSULE  s.  f.  Ras. 

PÉNITENCE  s.f.  Regret  d’avoir 
offensé,  madyuto.  ||  Sacrement 
de  P.,  Kitubio.  — Tribunal  de  la 
P. , pa  kuungamia.  ||  Peine  im- 
posée, kitubio.  — Faire  p.  pour 
ses  péchés,  kuomba  toba  kwa 
zambi,  kufanya  kitubio  cha 
zambi. 

PÉNITENT,  E adj.  Qui  a re- 
gret d’avoir  offensé  Dieu ,anaye- 
tubu,  anayeomba  toba,  aliye 
na  madyuto.  ||  Qui  fait  péniten- 
ce, anayeomba  toba,  anayefa- 
nya  kitubio.  ||  s.  Qui  confesse 
ses  péchés,  mwinyi  kuungama , 
muungama. 

PÉNITENTIAUX,  ELLES  adj. 
pl.  Psaumes  pénitentiaux,  zabu- 
ri  za  toba , za  kutubia.  Œuvres 
pénitentielles,  mâmbo  ya  ku- 
omba toba. 

PENNAGE  s.m.  Plumes  des 
ailes,  manyoya. 

PENNE  s.f.  U nyoy a (manyo- 
ya). 

PENSANT, E adj.  L’homme 
est  un  être  p. , mtu  ndiye  ki- 
umbe  chênyi  akili  y a kuwaza. 
C’est  un  homme  bien  p.,  ame- 
nyoka  mtu  huyu,  mtu  liuyti 
akili  yake  barabara. 


PENSÉE  7 

PENSÉE  s.f.  La  faculté  de 
penser,  l'intelligence,  akili,  wa- 
sô  (nia-) , Jikira.  j|  Toute  opé- 
ration de  l’intelligence,  wazo, 
Ji k i ra , ufl k i ra  (J-  ),  akili.  ; f 
Tout  ce  que  l’on  pense,  wazo, 
jikira,  akili , shauri  (inv.  ou 
ma -,  opinion),  z'ani.  et  uz'anifz-, 
soupçon).  — Dessein,  shauri , 
wazo,  nia , kus'udi , makus'udi. 
— Souvenir,  ukambuko  (sing..), 
kumbuko  (ma-) , fahamu.  — P. 
d’un  auteur,  d’un  ouvrage , sens, 
maana,  akili.  — Pensées  d’un 
auteur,  maximes,  sentences, 
maneno , kaoii. 

PENSER  v.n.  Concevoir  des 
idées,  kuwaza , kujikiri;  réflé- 
chir, p.  à,  kuwaza , kujikiri , 
hutafukari , kukumbuka » Cela 
donne  à p. , inatia  mawazo.  — 
C’est  un  homme  qui  pense  bien, 
akili  yake  barabara , ni  mtu 
wa  kunyoka.  |j  Projeter,  kuwa 
na  nia  ou  kus'udi  ya,  kukus'u- 
dia,  kuania,  kuazimu.  P.  à mal, 
kuwaza  mabaya  ou  maobu.  H 
Croire  que  l’on  est  sur  le  point 
de,  kuz'ani,  kuz'ania  : J’ai  pensé 
mourir,  nimez'ania  ninakufa. 
||  Prendre  garde,  kuangalia  : 
Vous  allez  tomber,  pensez  à 
vous,  utaanguka,  angalia . || 
Croire,  juger,  kuona , kuz'ani , 
kuz'ania  : Il  pense  comme  moi, 
anaona  kama  mirai.  P.  mal  de, 
kuona  -baya.  Façon  de  p., 
kuonadge , - ogoona , -biyoz'ania, 
shauri,  akili.1  ||  v..imp.  Imeone- 
kana  kama  : Il  pensa  lui  en  coû- 
ter la  vie,  imeonekana  kama 
atakufa.  ||  v.a.  Avoir  dans  l’es- 
prit, kuwaza , kujikiri , ku- 
kumbuka. i|  Croire,  juger,  kuo- 
na, kuz'ania. 

PENSER  s.  m.  Wazo  (ma-), 
mawazo,  fikira,  u Jikira  (f-  ). 

PENSEUR  s.  m.  Mwinyi  ma- 
wazo ou  Jikira , mwing  i kuwaza. 

PENSIF,  VE  adj.  Personne 
pensive,  mwinyi  mawazo;  pen- 
sive et  triste,  msononi . Etre  p. , 
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kuwazawaza,  kufanya  mawa- 
zo, kukumbukakumbuka ; être 
p.  et  triste,  kusononeka.  Ren- 
dre p.,  kutia  mawazo. 

PENSION  s.f.  Somme  que  l’on 
paie  pour  la  nourriture  et  le 
logement,  kodi  y a chakula , 
fcz'a  y a kulipa  chakula  na 
nyumbaj  IP  Collège,  darsa><  || 
Gratification  annuelle,  udyira. 

PENSIONNAIRE  s.  Qui  paie 
pension,  mwinyi  kulipa  kodi 
y a chakula.  ||  Qui  reçoit  une 
pension , mwinyi  kupewa  udyi- 
ra. 

PENSIONNAT  s.m.  Darsa. 

PENSIONNER  v.  a*  Kupa 

udyira. 

PENSUM  s.  m.'  Kitubio. 

PENTAGONAL,  E adj.  -a  ou 

-inyi  miraba  tanu. 

PENTAGONE  adj.  -a  ou  -inyi 
miraba  tanu.  |j  s.m  .Miraba 
tanu. 

PENTATEUQUE  s.  m.  ToratL 

PENTE  s.  f,  Mtcremuko  ( mi- ), 
tcremko  (ma-  ) ; p^  glissante, 
mteremusho  (mi-).  ||  Fig.  In^ 
clination,  penchant,  Vabia, 
upendadyi,  mi  la  {inv.  ). 

PENTECÔTE  s.f.  Pentekoste. 

PENTURE  s.f.  Gango  (ma-). 

PÉNURIE  s.f.  P.  de,  ukosefu 
wa.  ||  Absol.  Disette  d’argent, 
ukosefu  wa  maii;  pauvreté, 
umaskini , ukata. 

PÉPIN  s.  m.  Kokwa  ou  koko 
(inv.  ou  ma-),  ukonde  (k-). 

PÉPINIÈRE  s.  f.  Shamba  La 
miche , miche  ( pl. ). 

PERCALE  s.  f.  P.  noire,  kani- 
ki.  P.  blanche,  bafta. 

PERÇANT,  E adj.  Instrument 
p. , chombo  clia  kutobolea.  || 
Fig.  Qui  agit  fortement  sur  les 
sens,  -kali  : froid  p.,  baridi 
kali.  Voix  perçante,  s'auti  kali. 
Vue  perçante,  macho  makali. 
Cri  de  joie  p.  (des  femmes;, 
kigelegele,  ugelegele  (sing.).  || 
Fig.  Esprit  p. , akili  kali  ou 
nycpcsi  ou  nyingi , bus'ara .. 
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PERCE  (METTRE  EN)  Kuto- 
boa,  kitsua. 

PERCÉE  s.f.  Passage,  ndjia ; 
étroit , kipengo.  ||  Échappée  de 
lumière  à travers  les  nuages, 
kiariga.  ||  Ouverture  dans  un 
mur  pour  procurer  de  la  lumiè- 
re, mioangaza  (mi-). 

PERCEMENT  s.  ni.  V;  Percer. 

PERCEPTEUR  s.  m.  Mtoza 
ushuru. 

PERCEPTIBLE  adj.  Qui  peut 
être  perçu  ( impôt) , -li-ofaa  ku- 
tozwa . f|  Être  p.  par  les  sens, 
kaonekana  {être  visible),  te- 
sikilika  ou  ka  s i ki  tikd  h a (pou- 
voir être  entendu  y,  kiipatikana 
( kcoa  macho , kwa  masikio  y. 

PERCEPTION  s.  f.  P.  des  im- 
pôts, kutozà  m fuira.  4|  Fig.  P. 
par  la  vue,  kuona;  par  l’ouïe, 
lïusikia. 

PERCER  v.a.  Trouer,  forer, 
kutoboa,  kuzua;  avec  un  instru- 
ment en  pointe  que  l’on  tourne 
rapidement  entre  les  mains, 
kupekecha  ; avec  un  instrument 
en  pointe  que  Pon  enfonce,  ku - 
chôma;  avec  une  laneev  une 
flèche,  kuchoma , kufuma;  avec 
un  drillê,  kukereza.  — P:  les 
oreilles  pour  y introduire  des 
pendeloques,  kutoga  masikio. 
— P.  un  abcès y kutoboâ,  kutam- 
bua.—  P., crever  un  objet  gonflé, 
tendu,  un  fruit,  A>ne  ampoule, 
une  pustule,  un  bouton  de  va- 
riole, kutumbua,  kufusa,  ku- 
toboa. — P.  une  forêt , y ouvrir 
un  chemin,  kupasua  mwitu. 
P.  une  rue*  kupasua  ou  kufun- 
gua  ndjia.  — Fig.  P.  les  oreilles 
(cri  aigu),  kuumiza  masikio. 
P.  le  cœur  (affliger),  kupasua 
ou  kuchoma  moijo.  ||  Pénétrer 
à travers  (liquide,  pluie) , ku- 
tosa,  kupenga , kuingia  katika, 
kumidga  katika;  en  parlant 
des  habits,  kutosa,  kuingia 
katika.  — Il  est  percé  jus- 
qu’aux os,  amelowana.  ||  Se 
livrer  un  passage  à travers  la 


foule,  à travers  la  forêt;  Te- , 
kupenga , kupasua.  — p.  les 
nuages  (soleil),  kutumbuza,  ku~ 
chomoza.  — P.  l’air  ( cri  ) , kuzi- 
ba  masikio.  — P;  les  ténèbres 
(lumière),  kuondoa  dgiza.  — 
FcgvP.:  un  secret,  kumunbua , 
kuzua.  v. n.  P.  (abcès,  furon- 
cle), kutumbuka , kupusukav  — 
P.  (dent  ) kupasua , kuota.  Les 
premières  dents  ont  percé  à 
cet  enfant  ,mtoto  ha  gu  aniepa- 
sua  mèno.  P.  à travers  les 
nuages  (soleil),  kuchomoza,  ku- 
tumbuza. — La  flèche  a percé 
dans  la  poitrine,  mshale  umer 
chôma  ou  wnetoboa  kifuani.— 
Cette  maison  perce  sur  deux 
rues,  ngumba  h U ina  m tango 
katika  ndjia  mbhli.  ||  Se  laisser 
traverser  par  l’eau , kupata  mai 
dgi.  ||  P.  a travers  la  foule,  la 
.forêt,  #c.  , pénétrer,  kupenga. 
Il  Fig.  P.  dans  l’avenir,  kutam- 
bua  manen  o g ata  kag  o k ud  g a. 
||  Fig.  Se  manifester,  kuoneka- 
na , kudgulikana , kutarnbuti- 
ka na , kubaini ka na , ku wa  wa- 
zi  ou  z'ahiri.  ||  Percé,  e part* 
Troué  ( habit) , -li-otatuka  , -ti- 
opasuka,  -li-ona  tundu.  — P. 
à jour,  -li-o  na  tundu. 

PERCEVOIR  v.a.  P.,  l’impôt, 
kutoza  ushuru.  ||  Fig.  Kuona 
(voir,  sentir,),  kusikia  (enten- 
dre), kupata  ( recevoir). 

PERCHE  s.f.  Ufito  (/-)•  Grosse 
p.  pour  chevron,  komba-mogo 
(ma-).  — P.  pour  pousser  une 
embarcation,  upondo  (p-). 

PERCHER  v.n.  SE  PERCHER 
v.  pri  Kudgikatia,  kutua  ( mti - 
ni,  s’abattre  sur  un  arbre  pour 
s’y  poser).. 

PERCHOIR  s.  m.  Mti  anao- 
dgikalia  ndege. 

PERCLUS,  E adj.  Mmingi 
kulemaa  ou  kupooza  (miguu, 
mikono). 

PERÇOIR  s.  m.  Keke. 

PERCUSSION  s.  f.  Kugonga. 

PERCUTER  v.a.  Kugonga 
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PERDABLE 

PERDABLE  (ÊTRE)  Kupotea. 

PERDITION  s.f.  Kupotea,  upo- 
teou,  h'asara. 

PERDRE  v.a.  P.  exprès  ou  par 
sa  faute,  laisser  se  perdre,  éga- 
rer, cesser  de  suivre  ou  d’occu- 
per, mal  employer,  kupoteza.  — 
P.  quelqu’un  en  route,  le  laisser 
en  arriére,  l’exposer  à se  perdre 
en  l’abandonnant  ,kutupa  ndjia- 
nL  — Ruiner  ou  porter  préjudice 
à quelqu'un,  kupoteza,  kutlll- 
fu,  kutiliflsha,  kuh'asiri,  ku- 
Kaslrlsha , kutia  h'asara.  — 
Gâter  quelque  chose,  kupoteza, 
kutiliju,  kutillfislia,  kuharibu, 
kuoundja.  — Fig.  Gâter  quel- 
qu'un moralement,  kupoteza, 
kutia  upoteou,  ku/iarlbu,  ku- 
Jisldl , kupeouslia.  P.,  corrom- 
pre l'esprit, de  jugement,  kupo- 
teza akili^  P.  quelqu’un  dans 
l’esprit  de,  kupotezea  faz'ili  za. 
||  P.  par  accident,  inconsciem- 
ment, kupoteleioa  na;  tournez 
plutôt  par  « Être  perdu  pour  soi, 
kupotea ».  N’avoir  plus,  être  à 
la  fin  de,  kulshiioa , hwlsha, 
kutokuwa  na.  Être  séparé  de 
quelqu’un  par  la  mort,  kufitoa 
na.  J’ai  perdu  ma  clef,  ufunguo 
wangu  umenipotea;  le  chemin, 
nimepotea  ncljia , ndjla  imeni- 
potea.  Il  a perdu  du  sang,  amc- 
toka  damu;  tout  son  sang, 
amelshlwa  damu;  ses  forces, 
a me  ktclsha  nguou , a me  regea  ; 
la  parole,  amektolsha  s'auti, 
amepwelewa  na  sauti,  s'auti 
imemkoukla;  sa  réputation, 
amekiolsha  sifa  ; sa  raison,  akili 
imempotea,  amerukioa  na  akl- 
li , ametoka  akili,  hana  akili 
tèna.  J’ai  perdu  mon  père,  ni- 
meflwa  na  baba.  — P.  Haleine, 
kukata  ou  luoisha  pumzl.  — 
P.  pied,  p.  terre,  kutopea  (s’em- 
pêtrer, s’embourber),  kuzama 
(s’enfoncer,  se  noyer).  — P.  la 
tête,  avoir  la  tête  coupée,  ku- 
chlndjùoa , kukatica  kichwa.  — 
P.  la  vie,  kufa  ( mourir  j , kuua- 


wa  (être  tué).  — Fig.  Il  perd  la 
tête,  la  carte,  il  ne  sait  plus  que 
faire,  anahangaika , hadyui 
kushika  lipi.  Faire  perdre  la 
têteà  quelqu’un,  kumliangalsha, 
kumtla  wazi.mu.  — P.  de  vue, 
oublier,  kusahao.  J’ai  perdu  cela 
de  rue,  imeni potea , nimesahao. 
Ne  pas  perdre  quelqu’un  de  vue, 
kutoacha  kuangatla.  — P.  l’oc- 
casion, kutoshlka  wakati  ou 
farpga.  — P.  sa  peine,  kusum- 
buka  bure.  — P.  son  lustre,  ku- 
fifia.  — Être  perdu,  kupotea,  kufa 
(être  mort).  ||  Avoir  du  désa- 
vantage dans  un  combat,  dans 
un  procès,  au  jeu,  kuslilndwa 
(être  perdu,  dans,  katlka , -ni). 
P. la  bataille,  kushlndwa  vitani. 
P complètement  une  partie  de 
carte,  sans  obtenir  un  seul 
point,  kuouma. 

v.  n.  Diminuer  de  valeur,  ku- 
pungua,  kupungua  (samani) , 
kwendaon  kupata  upùngufu.  || 
Éprouver  quelque  perte,  kupo- 
teza (mall),  kupata  lïasara. 
Il  Avoir  le  désavantage,  être 
battu,  kushindwa:  au  jeu,  ku- 
shlndtaa,  kuuawa,  kufilislwa , 
kwenda  Morls  ( au  cartes  ) , ku- 
ouma (p.  complètement  au  jeu 
de  cartes  sans  avoir  obtenu  un 
seul  point ).  Faire  p.,  kushinda; 
au  jeu  , kushinda , kufilisl,  ku- 
ua,  kupeleka  Morls  (cartes), 
kuoumisha  (cartes). 

Se  perdre  v.pr.  S’égarer,  ku- 
potea. Ij  Disparaître , être  perdu 
de  vue,  kupotea,  kutoonekana, 
kutocoeka  (s’évanouir  à la  vue, 
mourir),  kutokomea  (rentrer 
dans  le  néant).  ||  Faire  naufra- 
ge, kupotea , kupœelea,  kuza- 
ma , kuangamla.  ||  Tomber  en 
désuétude,  cesser,  kufa,  kwl- 
sha.  ||  Périr,  cesser  d’exister, 
kupotea.  ||  Je  m’y  perds,. je  n’y 
connais  rien,  na  potea,  sidyui 
nishike  lipi. 

PERDRIX  s.f.  Les  perdicés 
portent  le  non  gén .,kwake. 
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PÈRE  s.m.  Baba  : Nos  pères, 
baba  zetu.  Le  Saint  Père.  Baba 
Mtakatifu.  Les  pères  de  l'Égli- 
se , Baba  sa  Kanisa.  Le  P.  éter- 
nel, Baba  milelc.  ||  P.,  prêtre, 
padri  (ma-),  baba.  ||  Du  père 
en  fils,  toka  dyaddi  ( ijake ), 
toka  wazee  ( loake ). 

PÉRÉGRINATION  s.f.  Safari. 

PÉREMPTOIRE  adj.  Masu- 
buta  y masubuti,  sabiti. 

PÉREMPTOIREMENT  adv. 
Kwa  masubuti. 

PERFECTIBLE  (ÊTRE)  Ku- 
kamilika. 

PERFECTION  s.  f.  Qualité  de 
ce  qui  est  parfait)  ukamili, 
ukamilifu,  ||  Qualité  excellen- 
te, ukamilifu,  ubora , us'aliihiy 
faz'ila.  ||  Achèvement  entier, 
utimLlifu , ukamilifa , timarnu. 
I!  En  perfection,  à la  per- 
fection loc.adv.  Kamiliy  bara- 
bara,  kwa  utimilifu. 

PERFECTIONNEMENT  s.m. 
Ukamilifu , utimilifu.  V.  suiv. 

PERFECTIONNER  v.a.  Kuka- 
milisha.  ||  Se  perfectionner 
v.pr.  Kukamilika. 

PERFIDE  adj.  En  parlant  des 
actes,  -baya,  YViana , -alViana. 
||  s.  et  adj.  Hhana,  mbaya,  ki- 
tatange  (allusion  au  petit  pois- 
son de  ce  nom  qui , ayant  l’habi- 
tude de  se  tenir  près  de  l’ouver- 
ture du  panier  de  pêche,  y attire 
les  gros  poissons , qui  n’ont  pas 
comme  lui  la  facilité  de  sortir). 

PERFIDEMENT  adv.  Kwa 
lïiana,  -kikania. 

PERFIDIE  s.f.  IPiana,  hiniy 
ulViana  (sing.  ). 

PERFORANT,  E adj.  Instru- 
ment p. , chombo  cha  kutobolea. 

PERFORATION  S.f.  Y.  suiv. 

PERFORER  v.  a.  Kutoboa,  ku- 
zua , kukereza  (avec  le  drille), 
kupekecha  ( avec  une  pointe  que 
l’on  fait  tourner  entre  les  mains). 

PÉRICLITER  v.n.  Kuwa  lia 
iVat'ari,  kuwa  katika  IVat'ari,. 

PÉRIL  s.m.  Frat'ari.  Mettre 
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en  p. , kuponza,  kutia  tVat'arini 
ou  katika  IVat'ari,  kulVat'iri- 
§ha.  Prendre  à ses  risques  et  pé- 
rils, kucliukua  dyuu  yake,  ku- 
chukua  daraka  ya,  kuJVat'iri,- 
sha.  À mes  risques  et  périls, 
dyuu  yangu. 

PÉRILLEUSEMENT  adv.  Kwa 
ou  na  KaVari. 

PÉRILLEUX,  SE  adj.  -a  ou 
- inyi  IVat'ariy  Katar i. 

PÉRIMER  v.n.  Se  perdre  par 
prescription , kubai'ilika , kuwa 
bat' LU,  kutenguka. 

PÉRIMÈTRE  s.  m.  Mzunguko 
{mi-),  mzingo  (mi-). 

PÉRINÉE  s.m.  Uwinda. 

PÉRIODE  s.f.  P.  de  temps, 
kipindi,  pindi.  j|  Révolution, 
pindiy  dura.  ||  Méd.  Kipindi. 
j|  s.  m.  Arriver  au  plus  haut  p. , 
kufika  kipeyo.  ||  Espace  de 
temps  indéterminé  : Il  â fait  ce 
travail  dans  un  certain  p.  de 
temps,  hakufanyakazi  hii  mar- 
ra modya  lakini  kwa  kiasi.  — 
Dans  le  dernier  p.  de  sa  vie, 
mwisho  wake,  kwanza  y a kufa. 

PÉRIODICITÉ  s.f.  Kuwa  lia 
üipindi  myake , vipindi  (pi.). 

PÉRIODIQUE  adj.  -a  ou  -inyi 
vipiiidi. 

PÉRIPÉTIE  s.f.  Changement 
subit,  iïabari  ingine,  mâmbo 
mêngine,  mageuzo. 

PÉRIPHÉRIE  s.f.  Mzunguko 
( mi- ) , mzingo  { mi,-). 

PÉRIPHRASE  s.f.  Mazunyu- 
ko  ya  maneno , mazunguko. 

PÉRIPHRASER  v.n.  Kuzun- 
gusha  maneno. 

PÉRIR  v.n.  Mourir,  prendre 
fin,  kufa,  kusalimika  adyali. 
Faire  périr,  kuua.  |j  Être  perdu, 
kupotea,  kuaga. 

PÉRISSABLE  adj.  -inyi  kufa 
ou  kupotea. 

PÉRITOINE  s.m.  Kitambi  cha 
tumbo. 

PERLE  s.  f.  P.  de  l’huître  per- 
lière, lulu.  ||  P.  de  verroterie, 
ushanga  (sing.).  Collier  de  perles, 
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uscdga  (s-).  Ceinture  do  perles, 
kondaoi , utunda  (sing.  ).  Les 
perles  se  vendent  par  fils  : kete 
{nia- y un  fil  de  perles;  timba  ou 
timbe , 2 fils  de  perles  ou  2 nia- 
kete;  fundo  (nia-),  botte  de  10 
fils.  Les  perles  variant  pour  la 
couleur  et  la  forme  portent  dif- 
férents noms,  boçjabogu,  choro- 
fto  finv.J),  gulabio,  kiposangc, 
maguru  ga  nslge , masaro,  sa ^ 
mesame,  sungusungu,  ushanga 
madtji  ga  bahari,  ushanga 
madgi  g a zahabu,  ushanga 
micekuridu , ushanga  mioeupet 
ushanga  mtceusi,  ushanga  ica 
mandjano.  ||  Globule  pharma- 
ceutique, kidonge.  ||  Fig.  La  p. 
des  hommes,  nitu  bora. 

PERLÉ , E adj.  Orné  de  per- 
les, -a  ou  -ingi  ushanga.  ||  Orge 
p. , shagiri,  dawa  ga  unga. 

PERLER  v.n.  P.  ( sueur) , ku- 
tona ; sur,  kutonea  -ni  ou  kati- 
ka  : La  sueur  lui  perle  au  visage, 
dgasho  lamtonea  usoni. 

PERLIER,  ÈRE  adj.  -a  lu  lu  : 
Huître  perlière,  kombe  la  lula. 

PERMANENCE  s.  f.  Durée 
constante,  sabiti , usabiti;  sta- 
bilité, iniara;  même  état,  hall 
saica.  Rester  en  p. , kukaa  sa- 
wa.  il  Théol.  La  p.  du  corps  de 
J.C.  flans  l’Eucharistie,  kukaa 
mwili  ucake  Yesu  Kristu  kati- 
ka  Ekaristi. 

PERMANENT,  E adj.  Sabiti  > 
iniara. 

PERMÉABILITÉ  s.  f.  V.  suiv. 

PERMÉABLE  (ÊTRE)  Kuacha 
kupita  (madgi y mwanga). 

PERMETTRE  v.  a.  Donner  la 
permission,  kupa  ruh'us'a , ku - 
ruh'usu,  kuhalalisha;  accor- 
der, kukubali;  laisser  faire,  kua- 
cha. — Être  permis  à quelqu'un, 
pouvoir,  kuiccza;  avoir  la  per- 
mission, kuica  na  ruh'us'a  : Il 
m’est  permis  de  parler  ainsi,  na - 
cceza  kunena  nianeno  hago.  Je 
vous  permets  de  vous  en  aller, 
icaiceza  kuondoka.  — Formule 


de  politesse  : Permettez-moi  de 
me  taire,  ni.wie  raz’i  nikingu- 
maa,  usinikasirikie  nikinga - 
maa.  Permettez-moi  de  sortir, 
de  me  retirer,  nataka  ou  naoni- 
ba  ruh'us'a.  Permettez-moi  de 
vous  aider,  tafaz'ali  nikuseidic. 
Il  Tolérer,  kuacha , kuachilia , 
kukubali  : Je  permets  ce  que  je 
ne  puis  empêcher,  naacha  nia- 
neno nisi.goioeza  kuzuia.  ||  En 
parlant  des  choses,  donner  le 
loisir,  le  moyen,  kuacha,  ku- 
dgalia  : Les  pluies  ne  m’ont  pas 
permis  d'aller  vous  voir,  moua 
ngingi  hasikunipcha  niendc 
kukuangalia.  Si  votre  fortune  le 
permet,  donnez  aux  pauvres, 
ukidgaliwa  mali  icape  maski- 
ni.  ||  Dieu  a permis  que.  Mu n- 
gu  ametaka.  ||  Sf.  permettre 
v.pr.  Vous  ne  devriez  pas  vous 
p.  une  pareille  conduite,  huna 
haki  kutenda  mânibo  unago- 
tenda.  Il  se  permet  tout,  hadgi- 
zuii  kabisa.  — Par  civilité  : Je 
me  permettrai  de  vous  dire,  ni- 
Wie  ras'i,  nakioambia...  ||  Per- 
mis, e part.  Halali,  ruh'us'a. 
Ce  n’est  pas  permis,  il  n’est  pas 
permis,  hapana  ruh'us'a,  si  ha- 
lali, marfuku , miciko,  hara- 
niUy  haifag. 

PERMIS  s.  m.  Ruh'us'a. 

PERMISSION  s.  f.  Ruh'us'a. 
Demander  p. , kutaka  ou  kuom- 
ba  ruh'us'a.  Prendre  la  p.,  ku- 
tuOaa  ruh'us'a. 

PERMUTABLE  ( ÊTRE  ) Ku- 
badili  kana. 

PERMUTATION  s.f.  Badilisho 
( nia-  ) , ubadilifu  ( sing.  ). 

PERMUTER  v.a.  Kubadili , 
kubadilisha. 

PERNICIEUSEMENT  adv. 

K ica  h'at'ari. 

PERNICIEUX,  SE  adj . H'at'a- 
t'i,  -a  ou  -ingi  h'at'ari , -baya. 

PÉRORAISON  s.f.  Mwisho  œa 
maneno,  Ivatima  ga  nianeno . 

PÉRORER  v.n.  Kunena. 

PÉROREUR  s.  ni,  Mnenadgi. 
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PERPENDICULAIRE  ad  j . 

Vertical,  sawa  na  tlniasL  ||  s.f. 
Ndjia  sawa  na  timazi , timazi . 

PERPENDICULAIREMENT 
adv.  Sawa  na  timazi. 

PERPÉTRATION  s.f.  V.  suiv. 

PERPÉTRER  v.a.  Katenda. 

PERPÉTUEL,  LE  adj.  Qui  ne 
cesse  point,  qui  dure  toujours, 
daima,  milele,  -a  daima,  -a  mi- 
le le;  continuel,  daima,  -a  dai- 
ma; fréquent,  killa  wakati  ou 
saa  ou  siku,  -a  killa  wakati  ou 
saa  ou  siku,  siku  zote,  -a  siku 
zote y killa  marra , -a  killa  mar- 
ra, marra  kwa  marra,  -a  mar- 
ra kwa  marra. 

PERPÉTUELLEMENT  adv. 
Toujours,  daima,  milele , siku 
zote;  sans  cesse,  daima;  fré- 
quemment, killa  wakati  ou  saa 
ou  siku,  siku  zote,  marra  kwa 
marra , killa  marra. 

PERPÉTUER  v.a.  Kudumisha , 
kukalisha . I!  Se  perpétuer  v:pr. 
Kudumu , kukaa,  kukaa  daima. 

PERPÉTUITÉ  s.  f.  Udumu , 
kukaa,  kukaa  daima . j|  À per- 
pétuité loc.adv.  Kwa  daima, 
kwa  milele,  kwa  siku  zote. 

PERPLEXE  adj.  Être  p. , irré- 
solu, kusita , kuhangaika;  in- 
quiet, kusikitika,  kuogopa,  ku- 
Janija  woga  ou  lïofu , kuwa  na 
woga  ou  lïofu  ou  r'amu,  ku- 
fazaika.  ||  P.,  qui  cause  de  l’an- 
xiété (situation,  cas),  -a  kuhan- 
gaislia,  -a  kutia  ou  kufanga 
woga  ou  lïofu.  # 

PERPLEXITÉ  s.f.  Irrésolution, 
kusita,  kuhangaika,  shaka, 
waswas  Unv.).  Il  Anxiété,  woga, 
lïofu , Jazaa , s i kit i ko  ( ma- ) . 

PERQUISITION  s.  f.  Faire  une 
p . , kutafu tatafu ta. 

PERRON  s.  m.  Daradga. 

PERROQUET  s.m.  Kasuku . V. 
aussi  Cacatois,  Perruche. 

PERRUCHE  s.f.  Kwaru. 

PERRUQUIER  s.m.  Kingozi. 

PERSAN,  E s.  Ad  je  ni  ou  Agem 
< ma-)..  ||  s.  m.  Iüadjem,  kiagem. 


il  adj.  -a  Adjem,  -a  Agem,  -a 
ki  adjem. 

PERSE  s.f.  Adjem,  Agem. 

PERSÉCUTER  v.a.  Tourmen- 
ter injustement,  kutesa,  kusum - 
hua,  kusumhusha,  kuzulumu. 
||  Vexer,  kuehokoza,  kusumbua , 
kusumhusha. 

PERSÉCUTEUR , TRICE  S. 

Mtesa  watu,  msumbua  watu, 
mz'ulumu,  z’alimu . 

PERSÉCUTION  s.îfUz'ulumu 
(sing.),  z'ulumu. 

PERSÉVÉRAMMENT  adv. 
Imara,  sabiti,  kwa  ushupavu. 

PERSÉVÉRANCE  s.  f.  Imara, 
usabiti,  udumu,  ushupavu. 

PERSÉVÉRANT,  E adj.  Per- 
sonne persévérante , mtu  imara 
ou  sabiti,  mshupavu.  ||  En  par- 
lant des  choses  , imara,  sabiti , 
-a  kushupaa,  -a  kukazana , -inyi 
ushupavu,  r 

PERSÉVÉRER  v.a.  Kukaa  ou 
ou  kuwa  imara  ou  §abiti , ku- 
dumu, kukazana , kushupaa. 

PERSIENNE  s.f.  Pereri,  di- 
rvsha  la  pereri. 

PERSIFLAGE  s.m.  Ubishi 
(sing.) , z'ihaka. 

PERSIFLER  v.n.  Kubislia, 
kufanga  ubishi  ou  z'ihaka,  ku- 
z’ihaki.  H v.a . Kuzuzua,  kubi - 
sha,  kucheka , kuz'ihaki,  kufa- 
ngiz'ia  z'ihaka. 

PERSIFLEUR  s.m.  Mbishl, 
mcheka  watu,  mwingi  z'ihaka . 

PERSIQUE  (GOLFE)  Bahari 
il  Ali. 

PERSISTANCE  s.f.  Au  sens 
physique,  kukaa,  kudumu,  udu- 
mu. ||  Au  sens  moral,  usabiti, 
imara , ushupavu. 

PERSISTANT, E adj.  Au  sens 
physique,  - li-olma , -a  ou  -inyi 
kukaa.  [|  Au  sens  moral,  sabi- 
ti, imara,  -inyi  ushupavu . 

PERSISTER  v.n.  Au  sens  phy- 
sique, kukaa , kudumu.  |j  Au 
sens  moral , kukaa , kudumu , 
kukaa  ou  kuwa  sabiti  ou  ima- 
ra, kushupaa,  kukazana. 
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PERSONNAGE  s.m.  Personne, 
mtu.  ||  Personne  célébré,  mtu 
mkubwa. 

PERSONNE  s.  f.  Un  homme  ou 
mne  femme,  mtu.  Une  jeune  p. , 
kldyana.  ||  Théol.  P.  de  la  Sain- 
te Trinité,  nafsi.  ||  Gram.  Rôle 
►du  pronom  dans  le  discours, 
nafsi.  ||  'En  p. , mwenyewe, 
nafsi  yake.  — En  la  p.  de  : 
Vous  m’avez  offensé  en  la 
p.  de  mon  père,  umerntukana 
baba'angu,  basi  umenltukana ; 
■umenitukana  kwa  kumtukana 
baba  yangu.  ||  P.  avec  un  pron. 
(possessif,  mwenyewe,  nafsi  ya- 
ke, pron.  pers.  isolé  : J’aime  sa 
p. , nampenda  yeye.  Parler  à sa 
,p. , kudyinenea  mwenyewe  ou 
nafsi  yake.  I|  P.,  quelqu’un, 
mtu  : P.  croira-t-il  jamais  ? mtu 
atas’adiki ? mieux,  yupi  mwe- 
myewe  atas'adiki.  Si  p.  ose,  ka- 
na  yupo  mtu  mmodya  mwinyi 
kusubutu.  ||  P.  avec  la  néga- 
tion expriméeou  sous-entendue, 
nul , pas  un , mtu  avec  la  néga- 
tion : P.  à la  maison,  hapana 
mtu  nyumbani.  Y a-t-il  quel- 
qu’un? p.,  yupo  mtu?  hapana 
mtu.  Je  n’ai  vu  p» , sikuona  mtu . 
Il  n’est  mort  p. , hakufa  mtu. 

PERSONNEL,  LE  adj.  Propre 
•et  particulier  à chaque  person- 
ne, -ake  ye,  -a  mwenyewe , -a 
peke  yake  : Un  fait  qui  m’est  p. , 
dyambo  langu  mimi.  C’est  un 
droit  qui  m’est  p.,  ndiyo  haki 
niliyo  nayo  peke  yangu  mimi. 
Les  fautes  sont  personnelles,  ko- 
sa  lake  mtu  ni  lake  ye.  Venger 
une  injure  personnell e,  kudyi- 
twalia  kis'as'ichake.  ||  Égoïste: 
Caractère  p.,  upweke,  C’est  un 
homme  très  p. , ana  upweke, 
amedyitosha.  ||  Gram.  Pronom 
p.,  neno  pahali  pa  dyina. 

PERSONNEL  s.m-.  Watu  (pl,), 
dyumla  y a watu. 

PERSONNELLEMENT  adv. 
Mwenyewe , nafsi  yake. 

PERSONNIFIER  v.a.  En  gén. 


Kufanya  mtu.  Attribuer  à une 
chose  animée  la  figure  d’une 
personne,  kupa  uso  wa  mtu , 
s 'ura  y a mtu;  son  langage,  ku- 
neneslia  kama  mtu. 

PERSPECTIVE  s.  f.  Aspect , 
kuonekana.  Cet  endroit  offre 
une  riante  perspective,  pahali 
pale  pazuri  kwa  macho.  j|  Fig. 
Espérances  ou  craintes  fondées  : 
Il  a la  p.  d’une  grande  fortune, 
anaona  kama  atapata  mali 
nyingi.  Je  n’ai  pas  une  belle  p. , 
sioni  kuzuri.  ||  En  perspecti- 
ve loc.  adv.  Dans  l’avenir,  dans 
l’éloignement,  mbele. 

PERSPICACE  adj.  -ereou, 
-angaou,  -inyi  bus’ara. 

PERSPICACITÉ  s. f.  Uereou, 
uangaou,  bus' ara. 

PÉRSPICUITÉ  S. f.  Üwazi , 
uwaziwazi. 

PERSUADER  v.a.  Déterminer 
à croire,  kus'adikisha,  kusubu - 
tisha , kuhakikisha . ||  Détermi- 
ner à faire,  kupa  shauri  ( aten - 
de),  kuçubutisha.  ||  Entraîner 
les  autres  à son  opinion,  kuou- 
ta,  kutwaa,  kukubalisha.  ||  Se 
persuader  v.pr.  Croire,  kus'adi- 
ki , kuona  kweli  ou  liakika , 
kuz'ani,  kuz’ania. 

PERSUASIF,  VE  adj.  -inyi 
kus’adikisha . 

PERSUASION  s.f.  Action  de 
persuader,  kusubutisha , kus'a- 
dikisha,  kuhakikisha , kupa 
ou  kutoa  liakika,  ||  Ferme 
croyance,  liakika. 

PERTE  s.f.  Privation  d’un 
bien , état  de  ce  qui  est  perdu , 
upoteou,  kupotelewa,  kupotea, 
Kasara  : La  p.  de  la  Foi,  upote- 
ou wa  ImanL  ||  P.  d’un  membre 
de  sa  famille  ou  d’un  ami  par  la 
mort,  kufa,  kujiwa  na.  ||  P. 
d’une  bataille,  insuccès,  ushin- 
de.  Dommage,  ruine,  upoteou , 
hlasara.  P.  par  diminution, 
upungufu y nukus'ani.  ||  P.  au 
jeu,  V.  Perdre.  P.  de  l’âme, 
damnation,  upoteou  wa  rolio , 
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ulaanifu.  ||  P.  d'eau,  kuoudga 
madgi.  — P.  de  sang,  kutoka 
dama.  ||  Action  de  perdre  ex- 
près ou  par  sa  faute,  kupotcza. 
C’est  une  p.  de  temps,  ni  kupote- 
za  wakati , ni  upoteim  wa  wa- 
katL  ||  A perte  loc.  adv.  Kwa 
h'asara*  |j  Â perte  de  vue  loc. 
adv.  Mbali  mno>  kwa  unyenye*- 
za,  hatta  upeo  wa  macho.  ||  À 
perte  d’haleine  loc.  adv.  Hatta 
kwisha  pumzL  ||  En  pure  per- 
te loc.  adv.  Bure. 

PERTINACITÉ  s.f.  Ushupaou , 
ukaidi. 

PERTINEMMENT  adv.  Kama 
yafaa. 

PERTINENCE  s.  f.  ICufaa . 

PERTINENT,  E adj.  -a  OU 

-ingi  kafaa. 

PERTU.ïS  s. m»  Trou,  tunda , 
tobwc  (très  petit).  ||  Passage 
étroit , kipcnyo.  — Mar.  et  p.  en- 
tre des  montagnes,  kilango. 

PERTURBATEUR,  TRICE  s. 
Fitina,  mwingi  fitina , mjitini. 

PERTURBATION  s.f.  Dérange- 
ment, désordre,  au  prop.  et  au 
fig'-,  fudyo  (inv.  ou  ma-).  — p. 
de  la  boussole,  kupotea  kwa 
dira.  ||  Trouble,  émoi,  kishtu- 
ko,  mshituko  (sing.  ). 

PERVERS,  E adj.  Personne 
perverse,  pervers  s.m.,  mpoteou , 
fisadi  (inv.  ou  ma-).  ||  En  par- 
lant des  choses,  - baya , -a  upote- 
va. 

PERVERSION  s.  f.  En  matière 
de  morale,  de  religion,  upoteou , 
ufisidL  ||  La  p.  des  forces, 
uregeou;  de  la  vue,  karegea 
kwa  macho . 

PERVERSITÉ  s.  f.  Déprava- 
tion, upoteou , ufisidi;  méchan- 
ceté, uoou. 

PERVERTIR  v.  a.  P.  en  matière 
de  morale,  kupoteza , kupotoa, 
kupotosha , kupeousha  ( p.  un 
enfant),  kajisidi.  ||  Altérer  (le 
sens,  #c.),  kugeuza , kubadili- 
sha , kupotosha.  ||  Se  perver- 
tir v.  pr.  Kwcnda  upoteou , 


kupotoka , kupeouka  (enfant). 

PERVERTISSEMENT  s.  m. 

Action  de  pervertir,  V.  ce  mot. 
||  Résultat  de  cette  action,  upote- 
ou , ufisadL 

PESAGE  s.m.  Mpimo  (sing.). 

PESAMMENT  adv.  Kwa  uzi - 
to. 

PESANT,  E adj.  Lourd,  -zito. 
||  Lent,  -zito  : Cheval  p. , farasi 
mzito.  Esprit  p. , akili  nzito.  || 
Fig.  Onéreux,  -zito,  ||  Fig.  Sans 
grâce,  -zito. 

PESANT  s.m.  Poids,  uzito > 
uzani.  ||  adv.  Mille  livres  p. , 
uzani  ou  uzito  wakc  reteie  ai- 
fu . 

PESANTEUR  s.  f.  Au  prop.  et 

au  flg.  Uzito. 

PESÉE  s.  f.  Action  de  peser, 
mpimo  (sing.).  ||  Ce  qu’on' pèse 
en  une  fois,  kipimo,  mpimo.  || 
Faire  une  p.,  pousser  à l’aide 
d’un  levier,  kusukuma  kwa 
mtalimbo;  soulever,  kuinua 
kwa  mtalimbo . 

PÈSE-LETTRE  s.m.  Mizani 
ga  kupimia  waraka . 

PESER  v.a.  Au  prop.  et  au 
flg.  Kupima.  ||  v, n.  P.,  avoir 
certain  poids,  kuwa  *zito,  kuwa 
na  uzito;  p.  tant,  kuwa  na  uzi- 
to wake... , kupima...  ||  P.  sur, 
appuyer  sur,  flg.  insister,  kuele* 
mea,  kuegetnea ; affliger,  kuele - 
mea , kuwa  - zito , kufanga  uzi- 
to : La  chose  me  pèse  sur  le 
cœur,  chanifanga  uzito  mogo- 
ni.  P.  sur  l’estomac,  kuwa  -zito 
ou  kufanga  uzito  tumboni. 

P ES  EUR  s.  m.  Mpimadgiy 
mwingi  kupima. 

PESON  s.m.  Mizani. 

PESTE  s.f.  Maladie  épidémi- 
que, Vauni,  waba  (inv.;.  ||  Fig. 
C’est  une  p.  (personne),  mtu 
mbaga;  enfant,  mtoto  mbaga 
ou  mpeou;  chose,  kitu  kibaga . 

PESTER  v.a.  Absol .Kunungu- 
nika,  kuguna , kutokuwa  raz'i ; 
contre  quelqu’un,  kununyuni- 
kia,  kugunia . 


PESTIFERE  7 

PESTIFERE  adj.  - a ou  -inijl 
’kuambukiza  Vau  ni. 

PESTIFÉRÉ,  E adj.  et  s.  En 
parlant  des  personnes,  mwinyi 
Vauni  ou  waba.  jj  Adj.  Lieu  p., 
pahaii  pa  t'auni.  Marchandises 
pestiférées,  biz’aa  yényi  kuam- 
bukiza  t'auni. 

PESTILENCE  s.  f.  Peste,  V.  ce 
mot.  ||  Fig.  Mauvaise  doctrine, 
mafundisho  mabaija. 

PESTILENT,  E adj.  Fièvre 
pestilente,  V.  Peste.  ||  Qui  don- 
ne la  peste,  -a  ou  -inyi  kuambu- 
'kisa  Vauni. 

PESTILENTIEL , LE  adj.  Qui 
a le  caractère  de  la  peste  ( mala- 
die), V.  Peste.  ||  Qui  donne  la 
peste,  -a  ou  -intji  kuambukiza 
Vauni. 

PET  s.  m.  Dijamba  ( ma- ). 

PÉTALE  s.  m.  Dyani  la  ua. 

PÉTARD  s.  m.  Kibiriti. 

PÉTER  v.  n.  Kudyamba.  || 
Fig.  Éclater,  kualika ; crever 
avec  détonation,  kupasuka. 

PÉTEUR,  SE  s.  Mdijamba. 

PÉTILLANT,  E adj.‘  Feu  pétil- 
lant, moto  wa  kualika.  ||  Fig. 
Il  a les  yeux  pétillants,  ana  uan- 
gaou  wa  macho,  ü Fig.  il  est 
p.  d’esprit,  ana  akili  nyepesi. 

PÉTILLEMENT  s.  m.  Action 
de  pétiller  ( sel , sarment , <fc.  ) , 
Y.  Pétiller. 

PÉTILLER  v.  n.  Éclater  avec 
un  petit  bruit  répété  ( sel  ou  sar- 
ment dans  le  feu),  kualikaali- 
ka,  kutatarika , kupasuka,  ka- 
lia pa  pa  pa.  ||  Fig.  Étinceler 
( yeux) , kuangaza , kumetame- 
ta,  kungara.  ||  Fig.  Il  pétille 
d’esprit,  ana  akili  nyepesi. 

PÉTIOLE  s.  m.  Mti  wa  dya- 
ni. P.  de  feuille  de  papayer,  gun- 
da  (ma-);  de  feuille  de  bétel, 
kitundo. 

PETIT,  E adj.  De  peu  de  vo- 
lume, de  peu  d’étendue,  qui  est 
comme  le  diminutif  d’une  autre 
chose,  de  peu  d’importance,  de 
peu  de  valeur,  qui  s’humilie  par 


!i  PETITE-VÉROLE 

respect  ou  par  crainte,  -dogo; 
de  peu  de  hauteur  ou  de  lon- 
gueur - dogo , -fupi;  en  petit 
nombre, ...  kidogo;  mesquin,  de 
peu  de  valeur,  ...  kidogo , haba, 
chache  : P.  enfant,  mtoto  mdo- 
go,  kitoto;  en  bas  âge,  mtoto 
mclianga.  Les  petites  gens,  watu 
wadogo.  ||  Fig.  Bas,  vil ,-duni, 
-zaifu.  — P.  esprit,  akili  chache. 
— Ce  que  vous  avez  faites!  p.,  uli- 
lotenda  ni  aibu  ou  haya.  ||  s.m. 
Petitenfant,  mtoto.  ||  P.  d’un  ani- 
mal, mtoto , kinda  {ma-).  ||  s. 
m.  pl.  Les  petits,  watu  wadogo. 
j|  s.m.  Ce  qui  est  petit,  udogo; 
ce  qui  a le  caractère  mesquin , 
uchaclie . |i  En  petit  loc.  adv. 
En  raccourci  : Un  modèle  en  p. , 
foroma  ndogo.  Peindre  en  p. , 
kuandika  sanamu  ndogo.  || 
Petit  à petit  loc.  adv.  Kidogo 
kwa  kidogo. 

PETITE-FILLE  s.f.  Fils  du  fils 
ou  de  la  fille,  mdijukuu. 

PETITE-MAÎTRESSE  S.  f. 

M wana-mke  mardadi. 

PETITEMENT  adv.  Être  logé 
p. , kuwa  na  nyumba  ndogo. 
Vivre  p. , kukaa  katika  unyon- 
ge.  Il  a du  bien,  mais  il  en  a 
p. , mali  anaijOy  lakini  kidogo. 
Juger  p. , kuwa  na  akili  choyo. 

PETITE-NIÈCE  s.f.  Mtoto 
mwana-mke  wa  mwana  wa 
ndugu , mdyukuu. 

PETITESSE  s.  f.  Peu  de  volume, 
d’étendue,  udogo;  peu  de  taille, 
p.  en  longeur,  ufupi , udogo.  || 
P.  d’un  don,  d’un  présent,  son 
peu  de  valeur,  udogo , uhaba, 
uchache.  ||  Fig.  Condition  infé- 
rieure de  quelqu’un , udogo, 
unyonge,  uz’aifu.  ||  Fig.  Fai- 
blesse, unyonge;  bassesse,  uz’ai- 
fu . — P.  d’esprit,  uchache  wa 
akili,  akili  chache.  ||  Fig.  Ac- 
tion basse , uzaifu , mâmbo  z’ai- 
fu  ; égoïsme , avarice , mesquine- 
rie, choyo  (inv.  ). 

PETITE-VÉROLE  S.  f.  Ndui 
( pl.  )- 
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PETIT-FILS  s.  m.  Mdyukuu. 

PÉTITION  s.  f.  Mctneno  y a 
hadya,.  maombi. 

PÉTITIONNAIRE  s.  Mwlnyl 
hadya. 

PÉTITIONNEMENT  s.  m. 

Kuomba. 

PÉTITIONNER  v.n.  Kuomba. 

PETIT-LAIT  s.m.  Mtindi 
(sing.). 

PETIT-MAÎTRE  s.  m.  Marda- 
dL 

PETIT-NEVEU  s,  m.  Mtoto 
truc  ai  ta- mu  me  wa  mwana  wa 
nd ugu , mdy  ukuu. 

PÉTITOIRE  s.m.  et  adj.  Action 
pétitoire,  action  en  revendica- 
tion de  la  propriété,  madai. 

PÉTRIFIER  v.a . Kugeuza  ou 
kubadilisha  dylwe.  ||  Fig..  In- 
terdire, kuhangaisha , kutia 
bumbwazl.  Être  pétrifié,  kuhan- 
çjaika,  kupiywa  na  bumbwazl. 
||  Se  pétrifier  v.pr.  Kugeuka 
ou  kubadllika  ou  kuwa  dylwe. 

PÉTRIN  s.m.  Sanduku  la  ku- 
kandla  unga.  ||  Fig.  Être  dans- 
le  p. , kuingla  matata.  Mettre 
danslep., kutia  katika  matata. 

PÉTRIR  v.a.  P.  de  la  pâte, 
kukanda  unga ; du  mortier, 
kuponda,  kukanda.  P.  en  forme 
de  pain,  de  galette „ kubambata 
( mkate ).  ||  Fig.  Former  (l’hom- 
me), en  parlant  de  Dieu,  kujt- 
nyanga , lmtungay  kuumba . || 
Pétri  , f,  part.  Fig.  P.  de,  rempli 
de,  -inyi...  -ingl  ou  sana  : Un 
homme  pétri  d’orgueil,  mtu 
mwlnyl  madywuno  mêngi  ou 
sana. 

PÉTRISSAGE  s.  m.  V.  Précéd. 

PÉTRISSEUR  s.  m.  Mwlnyl 
kukanda  unga . 

PÉTROLE  s.m.  Mafuta  ya 
kizungu . 

PÉTULANCE  s.  f.  Vharaka > 
moto  (sing.). 

PÉTULANT,  E adj.  Personne 
pétulante, mwlnyl  haraka,  mo- 
to. Enfant  p . ^intiikutu , mtun- 
duy  mwlnyl  kelele.  Être  p .yku- 


tukutika , lmtukuta.  ||  Natu^- 
rel,  caractère  p. , utukutu,  uha- 
raka. 

PEU  s.  m.  T.e  p. , sans  spécifier 
de  quoi,  kidogo  : Le  p.  du  juste 
vaut  mieux  que  l’abondance  du 
pécheur,  kidogo-  clia  mwlnyl 
hakl  chaplta  kingl  eha  mwlnyl 
zambl.  — Un  homme  de  p,  mtu 
mdogo.  ||  Un  peu,  kidogo  : Je 
comprends  un  p. , naslkla  kido- 
go. ||  Le  p.  de,  un  p.  de,  ...ki- 
dogo (précédé  de  son  complé- 
ment ) ; Le  p.  de , quantité  insuf- 
fisante, ...kidogo,  ...chache,  ...ha- 
ba;  p.  de,  (précédé  du  démons- 
tratif ou  du  possessif),  défaut, 
manque,  ...-kosefu,  ...- ehache „ 
ukosefu  wa,  uehache  wa  : Un. 
p.  de  pluie,  moua  kidogo.  Le  p.. 
de-  temps,  que  vous  avez  été  ici , 
wakati  kidogo  uliokaa  hapa.. 
C’est  un  homme  de  p._  d’esprit, 
ni  mtu  wa  aklll  c hache.  ||  adv.. 
L’opposé  de  beaucoup , kidogo  : 
Manger  p. , kula  kidogo ..  P.  s’en 
est  fallu  qu’il  ne  le  tuât,  bâdo> 
kidogo  angallmwua.  Il  a fini 
son  travail  ou  p.  s’en  faut,  aine- 
kwlsha  kazi  yake  „ao  imes'alia 
kidogo  tu..  ||  Un  p.  plus, punde y 
kidogo  : Un  p*  plus  long,  -refu 
punde,  -refu  zaldl  kidogo.  ||  P. 
de,  kidogo  : P.  de  gens,  wa- 
tu  kidogo.  — C’est  p.  de  chose,. 
si  kltu,  kitu  kidogo.  |f  Quel- 
que PEuloc.adv.  Kidogo.  ||  Peu 
À peu  loc.  adv.  Kidogo  kwa  ki- 
dogo. ||  Sous,  peu,  dans  peu 
loc.adv.  Punde , karibu,  ba- 
adaye  kidogo . Il  Peu  après  loc-. 
adv.  Baadaye  kidogo,  kidogo 
halafu,  kidogo  nyuma  yake.  || 

À PEU  PRÈS,  À PEU  DE  CHOSE. 

près  loc.adv.  Bâdo  kidogo,  ka- 
ribu : J’ai  à peu  près  fini,  bâdo 
kidogo  nlmekwisha.  |j  Depuis, 
peu  ioc.adv.  Karibu, dyuzl,  ma- 
dyuzl,  sasa  Moi.  ||  Tant  soit 
peu  loc.adv.  Très  peu,  kidogo 
kidogo.  ||  Si  peu  , aussi  peu  que 
loc.  conj,.  Vous,  resterez,  ici  aussi 
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p.  que  vous  voudrez,  utashinda 
hapa  kidogo  kadiri  utakago. 
Donnez-moi  de  l’eau  si  p.  que 
rien,  nipe  madyl  kidogo  kidogo . 
Il  a si  p.  d’intelligence  qu’il  n’y 
entend  rien,  akili  yake  liaba 
haba , hatta  kusikia  lo  lote  kati- 
ka  maneno  hasikii.  Si  p.  qu’on 
frappe  sur  l’amorce  elle  part, 
uigonge  fatciki,  dtjapo  kidogo , 
marra  inapasuka.  Ce  n’est  pas 
la  peine  de  s’y  mettre  pour  si  p. , 
§i  hodya  kuanza  kwa  wakati 
uliosalia  kidogo.  ||  Trop  peu 
pour  loc.conj.  Je  le  crains  trop 
p.  pour  le  fuir,  simwogopi  hatta 
nimkimbie.  ||  Pour  peu  que 
loc.conj.  Il  le  fera  pour  p.  que 
vous  lui  en  parliez,  ukimwam- 
bia  kidogo  atakufanyiza. 

PEUPLADE  s.f.  Watu  (pl.), 
kabila , taifa  (inv.  ou  ma-), 
kaumu. 

PEUPLE  s.m.  Watu  (pl.), 
kabila , t'aifa  (inv.  ou  ma), 
kaumu.  — Dans  le  sens  religieux, 
le  p.  de,  watu  wa,umati.  ||  Le  p., 
les  gens,  les  sujets,  watu , |j  Fig. 
Le  p.  de,  un  p.  de,  foule,  wingi 
wa,  kundi  la,  mkutano  wa , 

PEUPLEMENT  s.m.  Y.  suiv. 

PEUPLER  v.  a.  Emplir  d’habi- 
tants amenés,  kutia  ou  kuweka 
(watu,  nyama , samaki,  ^o.  ) 
katika  ou  -ni,  kuleta  ...  -ingi 
katika  ou  -ni,  kudyaza  (na 
watu ) : P.  une  rivière  de  pois- 
son, kutia  samaki  mtoni.  || 
Remplir  un  lieu  habitants  par 
voie  de  génération,  se  dit  des 
êtres  qui  emplissent,  kuenea 
katika,  kudyaza,  kuzaliana 
kuwaungi.  il  v.n.  Se  multiplier 
par  génération,  kuzaçc  sana, 
kuzaliana. 

PEUR  s.f.  Woga,  hlofu,fazaa. 
Avoir  p. , kuwa  na  oga  ou  hSjfu, 
kuogopa,  kitisho ( intimidation). 
Faire  p. , kuogofya,  kuogojisha , 
kuKoJisha , kutia  oga  ou  li'ofu, 
kutisha  ( intimider).  ||  De  peur 
que  loc  conj.  De  peur  de  loc. 


prép.  Subjonctif  négatif  : De  p. 
qu’il  ne  tombât,  asianguke. 

PEUREUSEMENT  adv.  Kwa 
woga,  kwa  ftofu. 

PEUREUX,  SE  adj.  Personne 
peureuse,  mwoga,  mwinyi 
woga  ou  IPofu. 

PEUT-ÊTRE  adv.  Labda,  la - 
buda,  liuenda,  huwa,  kwa 
yamkini. 

PHACOCHÈRE  s.  m.  Ngiri, 
mbango  ( inv.). 

PHALANGE  s.  f.  Corps  d’ar- 
mée, dyeshi  (ma-),  kundi  (la 
askari).  ||  Anat.  Kiungo  cha 
k idole. 

PHALÈNE  s.f.  ICilamba-moto . 

PHARE  s.m.  Mnara  (mi-). 

PHARISAÏQUE  adj. -a  ki- 

farisi , 

PHARISIEN  s.m.  Farisi  (ma-). 

PHARMACEUTIQUE  adj.  -a 

dawa , dawa. 

PHARMACIE  s.  f.  Art  de  pré- 
parer les  médicaments,  kufanya 
madawa,  kazi  y a kufanya  ma- 
dawa.  ||  Lieu  où  on  les  prépare, 
nyumba  y a madawa. 

PHARMACIEN  s.m.  Mfanyi- 
za  madawa. 

PHARYNX  s.m.  Umeo,  kimco. 

PHASE  s.  f.  Phases  de  la  lune, 
mageusi  y a mwezi.  ||  Fig.  Chan- 
gement, geuzi  ( ma-). 

PHÉNOMÉNAL,  E adj.  Adya- 
bu,  -a  adyabu. 

PHÉNOMÈNE  s.  m.  Chose 
extraordinaire,  adyabu,  muu- 
dyiza  (mi-);  quelque  chose  de 
nouveau,  upya,  mapya. 

PHILANTHROPE  s.  m.  Mpcn- 
da  watu 

PHILOSOPHE  s.m.  Mwinyi 

hekima. 

PHILOSOPHIE  s.f.  Ilcki- 
ma. 

PHILOSOPHIQUE  adj.  -a  OU 

-inyi  hekima.. 

PHILOSOPHIQUEMENT  adv. 

Kwa  hekima. 

PHLEGMASIE  s.  f . y.  Inflam- 
mation. 
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PHLEGMON  s.m.  Dyipu  ( ma-  ). 
P.  Diffus,  tambazi. 

PHLEGMONEUX,  SE  adj.  Ab- 
cès p. , dyipu  ( ma-).  — Qui  est 
accompagné  de  phlegmon,  -a 
kufanya  dyipu. 

PHLYCTÈNE  s.f.  Lengelenge 
(ma-). 

PHOSPHORE  s.m.  Dawa  y a 
kibiriti. 

PHOSPHORESCENCE  s.f. 
Kumetameta , kumeremeta,  ku- 
memetcka,  mulimuLi  (sing.), 
kimulimuli. 

PHOSPHORESCENT,  E adj. 
-a  ou  - inyl  kumetameta  ou  ku- 
meremeta. Mouche  phosphores- 
cente, tout  insecte  p.,  kimuri- 
muri,  kimeremeta. 

PHOTOGRAPHE  s.m.  Mpiga 
sanamu. 

PHOTOGRAPHIE  s.f.  Kupiga 
sanamu. 

PHOTOGRAPHIER  v.a.  Ku- 
piga, sanamu. 

PHRASE  s.f.  Matangamano 
ya  maneno. 

PHTHISIE  s.f.  Ukoozi,  kifua 
kikuu. 

PHTHISIQUE  adj,  et  s.  Mwi- 
nyi,  ukoozi  ou  kifua  kikuu. 

PHYSIONOMIE  s.f.  Uso  ( ny -), 

sfura. 

PHYSIQUE  s.m.  Constitution 
naturelle  de  l’homme,  umba 
( sing.  ).  ||  Apparence  extérieure 
du  corps,  umbo;  traits,  usa 
( ny-),  s'ura.  P.  agréable,  beau 
p.,  umba  zuri,  umbudyi. 

PHYSIQUE  adj.  Le  monde  p., 
ulimwengu.  ||  J’en  ai  la  certi- 
tude p.,  nina.  hakika  kwa  kuwa 
nimeona  mimi  ou  nimesikia 
mimi . 

PHYSIQUE  s.f.  Elimu  y a ta- 
bla ya  vitu. 

PHYSIQUEMENT  adv.  Cela 
est  p.  impossible,  dyambo  hiil 
haliwezekani  kwa  mtu. 

PIAFFER  v.n.  Kuparapara. 

PIAILLER  v.n.  Kulia , kupi- 
ga kelele . 


PIALLERIE  s.f.  Kelele  flrpl. ) , 
ulizi  (sing.). 

PIAILLEUR,  SE  s.  Mwinyi 

kelele , mlizi. 

PIANO  s.m.  Kinanda , sent'u- 
ri . 

PIASTRE  s.f.  Reale,  korsh.  P., 
de  Marie  Thérèse,  reale  y a 
Sham.  P.  à colonnes , reale 
mzinga,  reale  y a mzinga  P.. 
d’Allemagne,  talari „ 

PIC  s.m.  Instrument  de  fer,. 
nyiundo  ( kuu  ya  kuchimbia 
maweni).  ||  Oiseau,  gogota,  ki- 
gogota,  kongota.  ||  Montagne  en 
pointe,  nguu,  nguru.  ||  A picloc. 
adv.  Kiwtmavoima ,-a  kiwima- 
wima. 

PICORÉE  ( ALLER  À LA  ) V. 

suiv. 

PICORER  v.n.  P..,  en  parlant 
des  abeilles,  kuchuma ; soldats, 
écoliers,  kunyanganya. 

PICOT  s.m.  Petite  pointe  qui 
reste  sur  le  bois  qu’on  n’a  pas  cou- 
pé net,  kishiku.  ||  Marteau  des 
carriers,  nyundo. 

PICOTEMENT  s.m.  Mchoma 
(sing.),  kuchomachoma. 

PICOTER  v.a.  Causer  des  pi- 
cotements, kuchomachoma.  || 
Becqueter,  kudonyoa. 

PIE  (ŒUVRE)  Dyambo  dye- 
ma  ( mâmbo  me  ma  ) * 

PIÈCE  s.f.  Morceau,  portion, 
lüpande* Grande  p .,pande  (ma-)* 
— Fig.  Mettre  en  pièces  un  objet, 
kuvundja  tikitiki. , kupasuapa- 
s.ua,  kûsaga ; une  pièce  d’étolï’e, 
kupasuapas.ua,  kutatuatatuat 
une  proie,  kupasuapasua , ku- 
babuajiutatua . Tailleren  pièces 
une  armée,  kuoundja,  kusaga, 
kuteketeza.  Être  armé  de  tou- 
tes pièces,  kuenea  silaha,  ku- 
dyieneza  mwili  mzima  sila- 
ha. ||  P.  d’étoffe  formant  un 
tout  complet,  dyora  (inv.).  Vingt 
pièces,  kordya,  koridya.  P.  de 
8;  coudées,  doti;  de  4 coudées, 
shuka.  ||  Morceau  qu’on  ajoute 
(en  gén.  pour  toute  espèce  de 
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travail),  kiraka.  ||  Chaque,  -mo- 
dya : Ces  chèvres  coûtent  qua- 
tre piastres  la  p.,  mbuzi  liawa 
mmodija  reale  nne . Des  oranges 
à un  sou  lap.,  machungwa,  mo- 
dya pesa,  modya  pesa;  machun- 
gwa pesa  pesa.  ||  Chambre, 
chumba.  ||  Canon,  mzinga(mi -). 
||  Monnaie,  argent,  fez'a;  piastre, 
reale;  roupie,  rupia  ; sou,  pesa.  — 
Donner  la  p.,  un  pourboire,  ku - 
pa  balïshishi.  ||  P.  d’eau,  étang, 
ziwa  la  madyi , kiziwaclia  ma - 
dyi.  ||  Tonneau,  pipa  (inv.  ou 
ma-).  ||  Gibier  tué  à la  chasse  : 
animal,  nyama;  oiseau,  ndege ; 
poisson,  samaki.  ||  Écrit,  acte, 
h'al'i,  barua,  kart'asi.  ||  P.  de 
vers,  mashairi,  utenzi  (sing. ). 
Il  Composition  musicale,  wimbo 
(ny-).  ||  Fig.  Faire  p.  à quel- 
qu’un, jouer  un  tour,  kumfa  ny  ia 
ukoroji.  ||  Pièce  à pièce  loc. 
adv.  Modya  kwa  modya , ki- 
dogo  kwa  kidogo,  kipande  kwa 
kipartde.  ||  Tout  d’une  pièce 
loc.  adv.  Ces  soldats  vont  tout 
d’une  p. , askari  liawa  wana- 
kwenda  kwa  umodga.  Il  est 
tout  d’une  p. , ana  mkazo. 

PIED  s.  m.  P.  de  l’homme,  des 
animaux,  de  table,  de  chaise, 
mguu  (mi-)  ; de  lit,  tendega  (mi-); 
de  balance,  mlingoti  (mi-),;  de 
verre,  de  guéridon,  fyo. , tako 
(ma-),  kitako.  Voyage  à pieds, 
safari  y a miguu,  safari  hatua, 
kikwata.  Personne  qui  a les  pieds 
plats,  kibata-mguu.  Appuyer 
du  p.  en  marchant,  kucliapa 
miguu.  Mettre  p.  à terre,  kus/iu- 
ka.  Il  peut  à peine  mettre  un  p. 
devant  l’autre,  anadyikokota.. 
Frapperdu  p.,  kupigamguuchi- 
ni;  piaffer,  kuparapara.  Se  haus- 
ser sur  les  pieds,  kuchuchumia . 
Être  sur  p.,  en  p.,  debout,  ku - 
simama.  Mettre  une  armée  sur 
p.,  kualika  ou  kukusanyika 
askari.  Mettre  sur  p.,  en  état, 
kuwezesha.  Il  est  sur  p. , il  est 
levé,  ameamka,  amcslmama;  U 


veille,  y u macho , anakesha, 
anapiga  zamu;  il  est  guéri,  ame- 
pona;  il  est  bien  portant,  yu 
mzima  Être  sur  p. , subsister, 
kukaa,  kudumu.  Être  sur  tel  p., 
dans  telle  situation,  kuwa  aa 
hali  yake...  Il  est  sur  un  grand 
p.,  ana  makubwa.  Lâcher  p., 
kutoroka,  kukimbia , kurudi 
nyuma  (reculer).  — Perdre  p. , 
ne  plus  trouver  le  fond  de  l’eau, 
k uzama;  flg.  ne  plus  savoir  où  l’on 
est , kupotea.  Couper  l’herbe  sous 
le  p.,  supplanter,  kubeua,kubwa- 
ga.  Avoir  un  p.  dans  la  tombe , 
kuchungulia  kaburini.  Mettre 
à ses  pieds.,  kutitimusha  (sub- 
juguer), kusliinda  (vaincre), 
kuViisha  (faire  obéir).  Se  mettre 
auxpieds  de  quelqu’un, kumwan- 
gukia  miguu  ni,  kumshika  mi- 
guu. Mettre  sous  les  pieds,  piéti- 
ner, kukanyaga;  fig.  mépriser, 
kuzarao.  Prendre  p. , se  tenir 
debout,  kusimama,  kuwa  na 
imara.  Mettre  le  p.  dans 
un  endroit,  kukanyaga;  en- 
trer, kuingia;  aller,  kwen- 
da.  Remettre  le  p.  dans  un 
endroit,  retourner,  kurudi.  Je 
ne  sais  sur  quel  p.  danser,  si- 
dyui  nisliike  lipi.  — Donner  un 
coup  de  p. , kupi.ga  teke.  — À 
p.  sec,  pakaou  : Marcher  à p. 
sec,  kwenda  pakaou.  ||  La  par- 
tie basse  d’une  chose,  chini, 
(inv.).  Au  p.  de,  chini  ya  : Au 
p.  d’un  arbre,  chini  y a mti.  — 
Fig.  Mettre  quelqu’un  au  du 
mur,  kusanga,  kusozesha  uku- 
tani.  Il  P.  d’un  arbre,  d’une 
plante,  souche,  p.  d’une  monta- 
gne, sliina  ( ma-).  Un  p.  d’arbre, 
déplanté,  toute  la  plante,  mti; 
un  petit  p.,  un  plant,  mbegu 
(inv.),  mclie  ( mi-),  ü Mesure, fut, 
futi.  — Fig.  À cent  pieds,  mba- 
li.  j.|  A pied  loc.  adv.  Kwa  mi- 
guu. |j  Pied  À pied  loc. adv.  Ki- 
dogo kwa  kidogo >.  Il  De  pied 
ferme  loc.  adv.  Hodari. 

PIED-À-TERRE  s.  m.  Kikao. 
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PIED-BOT  s.  m.  Kiguru . 

PIEDESTAL  s.  m.  Kinara. 

PIÈGE  s.  m.  Au  prop.  et  au 
fig.  Mtego  (mi-) , mtamUo  (mi-, 
spécialement  p.  à ressort  ).  Ten- 
dre un  p.}  kutega,  kutega  mte- 
go. 

PIERRAILLE  s.  f.  Makokotn. 

PIERRE  s.  f.  En  gén.  Dgiwe. 
P.  à chaux,  dgiwe  ta  chokaa. 
P.  de  corail,  tumbawe  (ma-). 
P.,  cailloutis,  kokoto  (ma-).  P., 
galet,  mbwe  (inv.),  kibwe.  P. 
a aiguiser,  kinoo ; à gros  grains, 
sukuo  ( ma-).  P.  à fusil,  dgiwe 
la  moto , dgiwe  la  bunduki.  P. 
servant  de  chenet , Jlga  ( ma- ) , 
dgifga  (ma/ga).  P.  friable  dont 
on  se  frotte  les  doigts  quand  on 
tresse  des  nattes,  dgasi.  P.  blan- 
che, craie,  chaki  (inv.).  P.  pré- 
cieuse, kito.  — P.  angulaire, 
dgiwe  la  kufunga.  P.  de  tou- 
che, dgiwe  la  kuangalia  fez'a. 
— Fig.  Jeter  la  p.  à quelqu’un, 
accuser,  kuchongea , kushtaki; 
blâmer,  kugombeza,  kugombana 
na.  P.  d’achoppement,  mnaso 
(mi-). 

PIERRERIES  s.  f.  pl.  VitO. 

PIERRETTE  s.f.  Kidgiwe,  ko- 
koto ( ma-  ). 

PIERREUX,  SE  adj.  Plein  de 
pierres,  -amawe.  ||  De  la  natu- 
re delà  pierre,  kana  dgiwe. 

PIÉTÉ  s.f.  Dévotion,  dini , 
ibada , mapendo  ga  s'ala.  ||  P. 
filiale,  pendo  la  baba,  na  marna, 
kupenda  (baba,  marna), 

PIÉTINEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

PIÉTINER  v.  n.  Kukangaga- 
kangaga. 

PIÉTON  s.  m.  Msafiri  kwa 
miguu. 

PIÈTRE  adj.  -baga,  z'aifu. 

PIÈTREMENT  adv.  Vibaga. 

PIÈTRERIE  s.f.  Uz'aifu. 

PIEU  s.  m.  Nguzo,  mti(mi-). 
Gros  p.  de  la  muraille  d’une  ca- 
se en  torchis,  zio  (ma-). 

PIEUSEMENT  adv.  Kwa  dini, 
kwa  ibada. 


PIEUVRE  s.f.  V.  Poulpe. 

PIEUX,  SE  adj.  Personne  pieu- 
se, mtu  mwingi  dini  ou  ibada , 
mdini,  mwabuda , abidi..  ||  En 
parlant  des  choses  : Maison  pieu- 
se, ngumba  ga  watu  wèngi  di- 
ni. Pensée  pieuse,  wazo  la  mtu 
mwingi,  dini. 

PIGEON  s.  m.  Ndjiwa.  — P. 
vert,  ninga. 

PIGEONNEAU  s.  m.  Kinda  la 
ndjiwa. 

PIGEONNIER  s.  m.  Ngumba 
g a ndjiwa. 

PIGMENT  s.m . R angi  g a ngo- 
zi. 

PIGNON  s.m,  P.  de  maison, 
ngao.  ||  Petite  roue  dentée,  ki- 
duara  cha  mèno.  ||  P.  d’Inde, 
plante,  fruit,  mbono  (inv.). 

PILASTRE  s.  m.  Nguzo. 

PILAU  s.  m.  Sorte  de  cari , pi- 
lao.  Kabuli  est  une  préparation 
analogue. 

PILE  s.  f.  Mettre  en  p. , kuan- 
dikanga.  En  p.,  t'abaka  kwa 
t'abaka,  modga  dguu  ga  mwen- 
ziwe , modga  chini  modga  dguu 
modga  chini  modga  dguu. 

PILER  v.a.  P.,  réduire  en 
farine  grossière,  kutwanga.  P. 
grossièrement,  concasser,  écra- 
ser, kufunda , kuponda.  P. pour 
monder  ( le  riz  ) , kupwaga. 

PILEUR  s.m.  mwingi  ku- 
twanga. 

PILIER  s.m.  Nguzo. 

PILLAGE  s.m.  Action  de  pil- 
ler, kuteka,  ungangangi  (sing.). 

PILLARD  , E adj.  et  s.  Mwi- 
ngi kuteka,  mrugaruga. 

PILLER  v.a.  Emporter  publi- 
quement et  avec  violence,  kute- 
ka, kuchuk.ua  ou  kutwalia  ma- 
teka.  ||  P.  quelqu’un,  opérer  des 
détournements  frauduleux,  p. 
Un  auteur,  kunganganga. 

PILLERIE  s.  f.  Ungangangi 
(sing.). 

PILLEUR  s.m.  Mngangangi. 

PILON  s.m.  Mchi(mi-). 

PILOTE  s.  m.  Rubani.  H Le 
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p.  du  requin,  askari  y a papa . 

PILOTER  v.a.  P.  un  navire, 
kupelcka , kuorigoza.  ||  P.  quel- 
qu'un, kuongoza,  kupeieka. 
PILOTIS  s.  m.  N g aw. 

PILULE  s.  f.  Kidonge  (cha  da- 
wa). 

PIMENT  s.  m.  Pilipili  hoho, 
pilipiti. 

PIMPANT,  E adj.  Personne 
pimpante,  mardadl , mrembo, 
miimbwende.  Il  En  parlant  des 
choses,  -a  ou  -inyi  mardadl. 
PIN  s.m.  Msonobari  (mi-). 
PINACLE  s.m.  Le  p.  du  Temple 
de  Jérusalem,  aari.  — Fig. 
Mettre  quelqu’un  sur  le  p.,  ku- 
kuza. 

PINCE  s.f.  Mbano  (mi- , p.  non 
articulée),  koieo  ( ma-,  tenaille, 
p.  articulée).  |f  P.  du  homard, 
gando  (ma-),  jj  Extrémité  an- 
térieure du  pied  des  animaux 
ongulés,  ncha  y a kioata.  ||  Les 
pinces,  dents  incisives  des  ani- 
maux herbivores,  mèno  ya  mbe- 
le.  ||  Levier  en  fer,  mtaiimbo 
(mi-).  ||  Pli  qu’on  fait  à une  étof- 
fe, kundjo  (ma-).  ||  Action  de 
pincer,  kufinya  kucha. 

PINCÉ,  E adj.  Maniéré,  -a  ou 
-inyi  mardadl. 

PINCEAU  s.m.  Burashi , lü- 
burashi. 

PINCÉE  s.f.  Prendre  une  pin- 
cée, Izudokoa,  kunyonyotoa. 
PINCEMENT  s.  m.  Y.  suiv. 
PINCER  v.a.  Saisir  avec  une 
pince,  avec  des  tenailles,  ku- 
kamata  ou  kushika  kwa  ( mba- 
no, koieo).  ||  Serrer,  presser,  ku- 
bana;  avec  les  doigts,  kufinya 
kwa  kidole,  kuriyukua;  avec 
les  ongles,  kufinya  kucha.  — 
P.  quelqu’un  (crabe),  kuuma. 
— P.  les  cordes  d’un  instrument 
de  musique,  kupi.ga  (ze*e,  $ c .). 
||  Couper  avec  les  ongles,  ku- 
kata  kwa  kucha.  ||  Fig.  Sur- 
prendre en  faute,  kufumania. 
H Fig.  Mettre  la  main  sur  un 
délinquant,  kukamata.  ||  Fig. 


Faire  mal  rfroid),  kuumiza. 

PINCETTE  s.f.  Mbano  (mi-), 
kibano , mentaa  ( brucelles ) , 
shibitK p.  d’orfevre),  koieo  (ma-, 
p.  en  forme  de  tenailles  à bran- 
ches distinctes  et  articulées). 

PINÇON  s.m.  Aiama  y a kucha. 

PINGRE  s.  et  adj.  Choyo 
(inv.). 

PINTADE  s.f.  P.  à casque 
(numida  mitrata),  kanga;  p.  à 
crête  (numida  cristata),  koro- 
ro. 

PIOCHE  s.f.  Dyembe  (ma-). 

PIOCHER  v.a.  Kulima  kwa 
dyembe . kulima;  p.  en  creusant, 
kufukua  ou  kuckimba  ( kwa 
dyembe).  ||  v.  n.  Travailler  avec 
ardeur,  kufanya  kazi  kwa  ngu- 
vu. 

PIOCHEUR  s.m.  Fig.  Mtu  ho- 

dari  wa  kazi. 

PION  s.m.  P.  de  jeu,  mtoto. 
Damer  le  p.  à quelqu’un,  kushin- 
da.  ||  Surveillant  d’études, 
msimamizi. 

PIPE  s. f.  Futaille,  pipa  ( ma-). 
||  P.  pour  fumer,  kiko.  P.  tur- 
que, V.  Narguilé. 

PIPEAU  s.  m.  Flûte  champê- 
tre, utete(t-),  ufilimbi(f-).  || 
PL  Branches  enduites  de  glu 
pour  prendre  les  oiseaux,  ulim- 
bo(  sing.). 

PIPER  v.a.  P.  des  oiseaux, 
kukamata  ndege  kwa  ulimbo. 
||  P.  les  dés,  les  cartes,  kur'u- 
shi,  kuzitia  (karata)  aiama. 
||  Fig.  P.  quelqu’un,  leurrer, 
kudanganya.  — P.  des  écus, 
kunyanganya,  kupokonya. 

P I P ER  I E s.f.  T romperie  au 
jeu,  udanganyi  (sing.). 

PIPEUR  s.  m.  Qui  pipe  au  jeu , 
mdanganyi. 

PIQUANT,  E adj.  Épineux, 
-inyi  mwiba  ( miba);  qui  a une 
pointe  aiguë,  - inyi  msumari; 
qui  pique,  -na-ochoma.  ||  P.  au 
goût,  -kali.  jj  Vif  (froid),  -kaii. 
Il  Fig.  Offensant  (discours), 
■kaii,  -chungu,  -a  kutia  chuki. 
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-inyi  uchokosi , -a  kuchokosa. 
||  Fig.  Qui  plaît,  agréable,  -su- 
ri, -intji  mapendesi , -inyi  ku- 
pendesa  : Il  a une  physionomie 
piquante,  uso  toake  wapendesa. 

PIQUANT  s.  m.  Épine,  mwiba 
(mi-);  aiguillon,  msumari(  mi-); 
poil  piquant,  sindano,  mioiba. 
il  Goût  relevé,  ukali.  ||  Fig.  Ce 
qu’il  y a d’intéressant,  usuri, 
kipilipili. 

PIQUE  s.f.  Mkuki  (mi-). 

PIQUE  s.  m.  P.  du  jeu  de  car- 
tes, shupasa. 

PIQUÉ,  E adj.  Bonnet  p.,  ko- 
fia  ija  bandi. 

PIQUE-NIQUE  s.m.  Mchango 
( mi~). 

PIQUER  v.a.  P.  avec  quelque 
chose  de  pointu,  kuchoma  : Une 
épine  m’a  piqué,  mioiba  umeni- 
clioma.  — Mordre (serpent,  ^c.), 
kuuma.  — P.  avec  le  bout  d’un 
bâton  un  animal  qui  s’est  réfu- 
gié dans  un  trou,  kuchocha. 
— P.  par  dessous  avec  une  pointe 
en  faisant  levier,  en  cherchant 
à détacher  par  des  coups  répé- 
tés, kuchokoa.  ||  P.  les  étoffes, 
le  grain,  en  parlant  des  insec- 
tes, kuia.  Etre  piqué  (grain),  ku- 
liwa , kuingiwa;  étoffé,  papier, 
kududuka.  ||  P.  une  étoffe,  y 
faire  des  points  et  arrière-points, 
kupiga  ponta.  — P.  une  couver- 
ture en  plaçant  de  place  en  place 
des  rosettes  d’étoffe  ou  de  coton  , 
kupiga  oitango.  ||  P.  un  dessin  , 
suivre  un  dessin  en  pointillant 
les  contours  sur  un  canevas, 
kupiga  na  sindano.  ||  P.  une 
pierre  (pour  la  rendre  rugueuse), 
kugonga.  ||  P.  un  objet  dans, 
l’enfoncer,  kuchomeka  : P.  une 
lance  en  terre,  kuchomeka  mku- 
ki chini.  ||  P.  dans  le  plat,  y 
prendre  quelque  chose,  kudo- 
koa.  ||  P.  une  tête,  s’élancer 
dans  l’eau  la  tête  la  première, 
kupiga  mbisi.  — P.  une  tête 
dans  le  vide,  k usu nu kia.  ||  Fig. 
P,  la  langue  (aliment,  boisson), 


kuwa  na  ukali  katika  ulimi, 
kuioasha  katika  ulimi;  p.  la 
gorge,  kukercketa , kukereketa 
kooni.  ||  Fig.  Offenser,  kuchoko - 
sa , kut  la  ch  a k i , k uch  u k isa  , 
kuuma,  kukasirislia.  Être  pi- 
qué, kuona  ou  kufamja  chuki , 
kuchukiwa,  kuwa  na  uchungu , 
kukasirika.  ||  Fig.  P.  la  curiosi- 
té, kutia  t'amaa  ga  kudgua, 
kusangasa.  — P.,  intéresser, 
kupendesa , kusangasa.  ||  Se 
piquer  v.pr.  Se  p.  (grain,  étoffe), 
kulika.  ||  Se  p.,  tourner  à l’aigre 
(boisson),  kuchachuka.  ||  Fig. 
Se  lâcher,  ktiona  ou  kufanya 
chuki , kuchukiwa , kuwa  na 
uchungu,  kukasirika.  Il  se 
pique  du  moindre  mot  qu’on 
lui  dit,  anakasirika  kwa  neno 
modya  unalomwambia.  ||  Se 
p.  de,  se  vanter  de,  kudgivuna 
ou  kudyisifu  ( na , kwa  sababu  )• 
Il  se  pique  de  bien  parler,  ata- 
ka  kusema  oêma.  — Se  p.  d’hon- 
neur, kudyiouna. 

PIQUET  s.m.  Petit  pieu,  ngu- 
so,  kiguso.  |j  Jalon,  mil  (mi-). 
||  P.  de  soldats,  kikundl  cha 
askari. 

PIQUETÉ,  E adj.  Parsemé  de 
taches,  -inyi  tone  tone. 

PIQÛRE  s.f.  P.  faite  par  un 
instrument  pointu , palipocho- 
mwa , tundu;  par  une  épine, 
mwiba(mi-) , tundu  y a mwiba; 
par  la  morsure  d’un  serpent,  d’un 
insecte,  palipoumwa.  ||  Trou 
que  fait  un  insecte  dans  une 
étoffe,  tundu;  dans  le  bois, 
dans  le  grain,  tundu,  kitobwe. 
||  En  couture,  rang  de  points 
symétriques,  bandi  ( inv.  ou 
ma-),  ponta  (point-arrière).  — P. 
faite  pour  unir  deux  étoffes,  ki- 
tango. 

PIRATE  s.  m.  Haramia. 

PIRATER  v.n.  Kufanya  kasi 
y a haramia. 

PIRATERIE  s.f.  Haramia. 

PIRE  adj.  -baya  saidi.  P.  que, 
-baya  saidi  ya  ou  kuliko , -baya 


PIROGUE  732  PITON 


kuliko.  ||  s.  m.  lliyo  mbntja 
zaidi. 

PIROGUE  s.f.  P.  sans  balan- 
cier, mtumbwi i( mi-).  P. «à balan- 
ciers, ngarawa.  P.  à lin  seul 
balancier,  ho  ri , iaka. 

PIROUETTE  s.f.  Faire  la  p. , 
kuzunguka . 

PIROUETTER  v.  n.  Kuzungu- 
ka.  Faire  p. , kuzunguslia. 

PIS  adv.  Vibaya  midi  : Il  va 
pis,  hali  yake  vibaya  ou  mbaga 
midi , anakwenda  vibaya  mi- 
di. Il  est  pis  que  jamais,  hali 
yake  imekuwa  mbaya  kuliko 
siku  zote.  Ils  sont  pis  que  jamais 
ensemble,  §ika  zote  hawapati- 
kani,  na  leo  imczidi.  ||  Prisadjec- 
tiv.  -baya  zaidi  (que,  j r/a,  kuli- 
ko) :Il  n’37  a rien  de  pis  que  cela, 
kibaya  zaidi  ya  hii  liapana. 
— Il  est  avare  et  qui  pis  est  mé- 
chant, ni  choyo , na  bàdo  ni 
mkali.  ||  s.  Le  pis,  kibaya , ki- 
tu  kibaya  : C’est  le  pis  qui  puis- 
se arriver,  hapana  kitu  kibaya 
zaidi  ya  hii  kiwezacho  kutupa- 
ta.  Il  fait  du  pis  qu'il  peut, 
liawezi  kutenda  vibaya  zaidi , 
na  kutenda  hivyo  ndivyo 
alivyotaka.  11  prend  les  choses 
au  pis,  killa  neno  analiona  ba- 
ya. Mettre  quelqu’un  à pis , le 
défier  de  faire  plus  mal  qu’il 
fait,  kumwambia  haicezi  ku- 
tenda vibaya  zaidi;  le  défier  de 
faire  tout  le  mal  qu’il  pourrait 
faire,  kushindana  na  mtu  ku- 
mwambia mabaya  ano.yotaka 
kutenda  hayawezi.  [|  Au  pis 
aller  loc.  adv.  Hatta  ou  dya- 
pokuwa  (maneno,  mâmbo) 
yakiwa  mabaya  sana.  Les 
choses  sont  au  pis  aller,  haifay 
kuwa  kubaya  zaidi,  maneno 
yanakuwa  vibaya  kabisa.  ||  De 

PIS  EN  PIS,  DE  MAL  EN  PIS  lOC. 

adv.  Vibaya  vibaya , vibaya 
kabisa.  ||  Tant  pis  loc.  adv. 
Vibaya. 

PIS  s.m  Kiwele. 

PISCINE  s.f.  Birika  (ma-). 


PISÉ  s.m.  Mur  en  p. , ukuta 
wa  udo>nyo  wa  kupigilia.  Cons- 
truire en  p.,  kudyenga  nyumba 
kwa  udongo  wa  kupigilia.  Mai- 
son en  p. , nyumba  y a udongo 
wa  kupigilia. 

PISSAT  s.m.  Mkodyo(mi-). 

PISSEMENT  s.m.  V.  Pisser. 

PISSENLIT  s.  m.  Enfant  qui 
pisse  au  lit,  mkodyozi. 

PISSER  v.  n.  et  a.  Kukodyoa. 

PISSOIR  s.m.  Choo  cha  mbe- 
le,  cha  mkodyo. 

PISTACHE  s.f.  Fastak.  — P. 
de  terre,  V.  Arachide. 

PISTE  s.  f.  Wayo  ( ny-) , mguu 
(mi-  );  p. , traînée,  sente,  mkon- 
do(mi-).  Être  à la  p.  de  quel- 
qu’un, kufuata,  kuandamia. 
Suivre  la  p. , kufuata , kuongo- 
lea.  Reconnaître  la  p.  d'un  ani- 
mal (chien),  kumwagua  nya- 
ma. 

PISTOLET  s.m.  Bastola. 

PISTON  s.  m.  Mti  wa  kati 
wa  bomba.  — Fusil  à p.,  bundu- 
ki  ya  fataki. 

PITANCE  s.  f.  Ration  , poslio. 

PITEUSEMENT  adv.  11  se  la- 
mente p. , analalamika  mno , 
ulalamislii  wake  unatia  liuru- 
ma. 

PITEUX,  SE  adj.  Digne  de 
pitié  (personne),  maskini,  mtu 
wa  kufanya  huruma;  en  par- 
lant des  choses,  -a  ou  -i.nyi  ku- 
tia  ou  kufanya  huruma.  || 
Malheureux  et  ridicule  (person- 
ne), maskini;  en  parlant  des 
choses,  -a  kimaskini.  — Faire 
une  piteuse  mine,  kukundja 
uso. 

PITIÉ  s.f.  Huruma , rehema. 
Avoir  p. , kuwa  na  huruma , 
kuona  huruma;  de  quelqu’un, 
kuwa  na  huruma  na  mtu , 
kumwonea  huruma,  kumliuru- 
mia.  Ayez  pitié  (ne  m’en  voulez 
pas),  uni.wie  raz'i,  toba. 

PITON  s.m.  Clou  dont  la  tête 
forme  anneau , msumari  wa i pe- 
te.  ||  P.  dans  lequel  s’engage  la 
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boutonnière  d’une  chaîne  de 
porte,  tumbuu.  ||  Cime  de 
montagne,  kiiclc,  ncha  ya  inti- 
ma, ng  ara. 

PITOYABLE  adj.  Qui  excite 
la  pitié,  -a  ou  - intji  huruma, 
-a  katia  ou  kufanya  huruma. 
||  Mauvais,  - baya , -baya  mno. 

PITOYABLEMENT  adv.D’une 
manière  qui  excite  la  compas- 
sion, kwa  kutia  ou  kufanya 
huruma.  ||  D’une  manière  qui 
excite  le  mépris,  cibaya , cibaya 
mno. 

PITTORESQUE  adj.  -suri. 

PITTORESQUEMENT  adv. 
Vizuri. 

PITUITE  s.f.  Belramu. 

PITUITEUX,  SE  adj.  -inyi 
belramu. 

PIVOT  s.m.  Mti  { ica  kati). 

PIVOTER  v.  n.  Tourner  sur  un 
pivot , kuzunguka. 

PLACARD  s.m.  Imprimé, cha- 
pa. 

PLACARDER  v.a.  Kubandi- 
ka. 

PLACE  s.  f.  Lieu  public  et  dé  - 
couvert,  uwandja  (w-),  uga 
(ny-).  — P.  du  marché,  soko 
(inv.  ou  ma-).  j|  En  gén.  Lieu 
découvert,  uwandja , pahali 
peupe.  ||  Espace  libre,  nafasi.  Fai- 
re de  la  p. kufanya  nafasi , ku- 
nafasisha.  — Espace  qu’on  occu- 
pe ou  que  l'on  peut  occuper,  pa- 
hali, kikao,  makanL  Espace 
qu’occupe  ou  que  peut  occuper 
une  chose,  pahaii,  kikao , kiwi- 
ko.  Demeurer  à sa  p. , kukaa 
pahali  pake.  Il  ne  tient  pas  en 
p.,  hatulii  pahali.  La  p.  n’est 
pas  tenable,  hapakaliki.  — Pre- 
nez p.,  asseyez-vous,  kaa  kita- 
Faire  p.  à quelqu’un,  se  ranger 
pour  qu’il  puisse  passer,  kupi- 
sha;  lui  donner  une  place  près 
de  soi,  kumpa  nafasi.  Faire  faire 
p.  à quelqu’un,  kutenga  watu 
wampishe.  Se  faire  p. , kutenga 
watu  apate  kupita.  — Quitter 
la  p.,  kuondoka.  Céder  la  p à 


quelqu’un,  kumwondokea.  — 
Place!  dyitenge  (pl .dyitengeni), 
simillah  ou  simille  (pi.  simil- 
leni).  P.  à la  voiture,  simillah 
gari.  — À la  p.  de,  pahali  pa. 
Être  en  p.  de  quelqu’un , dans  le 
même  état,  kuwa  pahali  pake , 
kuwa  katikahali yake—  Avoir 
sa  p. dans,  être  mentionné,  kuta- 
dywa , kutadyika.  — Obtenir 
une  p.  dans  le  cœur  de  quel- 
qu’un, kupata  nafasi  moyoni 
mwake,  kupendeza.  ||  Rang 
d’une  personne, pa, hali , mahu- 
ni,  makamo;  p.  élevée,  dignité, 
daradya , cheo;  condition,  hali; 
fonction,  kazi.  Entrer  en  p., 
kuingia  kasini.  Être  sans  p. , 
sans  travail,  kutok u wa  nakasi. 
— À à la  p.  de  quelqu’un,  pahali 
pa.  Prendre  la  p.  de  quelqu’un , 
kukaa  pahali  pa.  — Fig.  Mettre 
quelqu’un  à sa  p. , kumtia  ada- 
bu.  ||  Rang  d'une  chose , pahali. 
||  Ville,  mdyi.  — P.  forte,  indyi 
waimara , ngome  (forteresse). 

PLACEMENT  s.m.  Kuweka. 

PLACER  v.a.  Mettre  dans  un 
lieu,  kuweka.  P.  quelque  part, 
de  telle  façon,  kuweka  ou  kutia 
( pahali , hioi).  P.  en  travers, 
kukingamisha.  — P.  en  rang, en 
ligne,  kupanga,kupanga  ou  ku- 
weka ms'afa;  par  tas,  kupanga 
mafungu.  — P.  au  soleil,  pour 
sécher,  kuanika  dyuaixi.  — P.  les 
poutres  sur  un  mur  pour  faire 
une  terrasse,  kuikiza  boriti.  — 
Mar.  P.  sur  la  quille  la  première 
planche  du  bordage  d’un  boutre, 
kumaliki  chombo.  ||  P.  quel- 
qu’un, lui  procurer  un  emploi, 
kupa  kazi;  installer  un  grand 
fonctionnaire,  kusimika,  kuta- 
waza.  P.  gouverneur,  <^c. , ku- 
weka ou  kufanya  liwali.  ||  P. 
des  marchandises,  vendre,  kuu- 
za.  ||  Se  placer  v.  pr.  Prendre 
une  place,  kukaa,  kudyikalia. 
Se  p.  en  travers,  kukingamia. 

PLACIDE  adj.  Kimya , -tuli- 
ou . 
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PLACIDEMENT  adv.  Kimya , 
kwa  ut  allô  a. 

PLACIDITÉ  s.  f.  Utullou,  ki- 
mya. 

PLAFOND  s.  m.  Darl,  sakafu 
U a chjuu. 

PLAFONNER  v.a.  Kutia  dari 
ou  sakafu  ya  dijuu. 

PLAGE  s.  f.  Pwani.  P.  de  sa- 
ble, ufuo  (sing.).  Il  Fig.  Contrée, 
nchi , bara. 

PLAGIAIRE  adj.  et  s.m.  Mko- 
pi,  nue  loi. 

PLAGIAT  s. m.  M kopo  (ml-), 
uizi  (sing.  ). 

PLAID  s.  m.  V.  Plaidoyer. 

PLAIDANT,  E adj.  Partie 
plaidante,  wadai.  Avocat  p. , 
mdai. 

PLAIDER  v.  n.  Kudal.  ji  v.a. 
Kudal.  P.  la  cause  de  quel- 
qu’un, kunulaia  rntu . 

PLAIDEUR,  SE  s.m  .Mdai.  |i 
Par  ext.  Celui  qui  aime  à plai- 
der, à chicaner,  mshlndanl. 

PLAIDOIERIE  s.f .MadaL 

PLAIDOYABLE  adj.  Jourp., 
slku  ij a kudal 

PLAIDOYER  s.m.  Madai. 

PLAIE  s.f.  Donda  (ma-) , ki- 
donda , dyeraha , kldyeraha.  |j 
Fig.  Calamité,  teso  (ma-), donda. 

PLAIGNANT,  E s.  et  adj.  La 
partie  plaignante,  wènyi  ku- 
shtakl,  washiaki.  ||  s.  Mshtaki. 

PL  AIN,  E adj.  Uni,  sawa,  sa - 
wa  satoa.  Plaine  campagne, 
tambarare;  en  plaine  campagne, 
tambarareni.  ||  De  plain  pied 
loc.adv.  Sawa,  paslpo  kupanda 
wala  kushuka. 

PLAINDRE  v.a.  Être  touché 
des  maux  de  : P.  quelqu’un, 
kumhurumla,  kumrehemu, 
kumwonea  huruma,  kuwa  na 
huruma  nae,  kumslkitikia.  P. 
le  sort,  la  perte,  ^c. , de  quel- 
qu’un, kuslkltlkla  (hall  ya, 
upoteou  wa),  kumslkitikia 
mtu  kwa  sababu  y a ( hall  ya- 
ke,  upoteou  wake).  il  Donner 
avec  répugnance,  kudyuta  : 11 


plaint  sa  peine,  anadyuta  kazi 
yake.  ||  Se  plaindre  v.pr.  Se  la- 
menter, kulalamlka,  kulalama , 
kulla;  murmurer,  kuguna,  ku- 
nungunlka.  — Il  se  plaint  de  sa 
pauvreté,  analalamlka  kwa 
umasklni  wake.  Se  p.  de  son 
sort,  kulllla  hali;  à quelqu’un, 
kumlllla  hall.  Sep.  en  justice, 
kushtakl,  kucliongea.  Se  p.  au 
juge,  kushtakl  kwa  kaz'i. 

PLAINE  s.f.  Uwandja  (w-), 
tambarare . P.  déserte,  uwan- 
dja mtupu , po ri  (inv.  ou  ma-), 
kiwala,  mbuga  (inv.);  p.  de  sa- 
ble , wangwa  ( ny- ).  — La  p.  li- 
quide, porl  la  madyl,  baharl. 
— La  p.  des  airs,  anga  (sing.  ). 

PLAINTE  s.  f.  Gémissement , 
kilio,  ulalamlshi  (sing.).  — Do- 
léances , lamentations  des  pleu- 
reuses, maombolezo.  ||  Exposé 
d’un  grief,  mashtaka,  mshtaka 
( ml- ) , machongelezo,  ucliongezi 
(sing.).  Plaintes  réciproques, 
mashtaklano. 

PLAINTIF,  VE  adj.  Qui  se 
plaint  souvent,  mllsl.  ||  Voix 
plaintive,  cri  p. , kilio,  ulala- 
mlshl  (sing.). 

PLAINTIVEMENT  adv.  Kwa 
kulla  ou  kulalamlka , kwa  ki- 
lio ou  ulalamlshi , -kllla,  -kl- 
lalamika. 

PLAIRE  v.  n.  Être  agréable, 
kupendeza  : Il  plaît  à tout  le 
monde,  anawapendeza  watu, 
anawarlz'l , anawariz'ia.  ||  v. 
imp.  S’il  vous  plaît,  kama  ime- 
kupendeza,  kama  umependa , 
kama  imekurlz'l.  Comme  il  vous 
plaît,  upendaoyo , unaoyopenda , 
ifttiari  yako.  S’il  plaît  à Dieu, 
in  sh’ Allah.  Plaise  à Dieu  que, 
plut  à Dieu  que,  in  sK Allah, 
laiti,  laiti  kama  : Plût  à Dieu 
que  nous  fussions  morts,  laiti 
kama  tungalikufa.  A Dieu  ne 
plaise,  kamwe,  hasha.  Plaît-il? 
Que  vous  plaît-il?  que  demandez- 
vous  de  moi?  labekaf  labe ? 
naam?  ||  Se  plaire  v.pr.  Se  p.  à 
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soi-même,  kadyipenda  nafsi 
yake  ou  mwenyeioe , kudyipen- 
dclea.  ||  Se  p.  quelque  part , 
kupenda,  kuona  furaha,  kuri- 
s'ia.  ||  Se  p.  à,  prendre  plaisir 
à,  kupenda , kupendelea. 

PLAISAMMENT  adv.  D’une 
manière  agréable,  vizuri;  diver- 
tissante, kwa  ucheshi.  ||  Ridi- 
culement, üizuri. 

PLAISANCE  s. f.  Lieu  de  p., 
pahaLl  pasuri , pahalL  pa  ku - 
starehe. 

PLAISANT,  E adj.  Divertis- 
sant, -inyi  ucheshi  y -a  kuche- 
kesha  watu.  Personne  plaisan- 
te, mcheshiy  mchekeshi.  ||  Ri- 
dicule (personne),  mnyangali- 
kay  mdude,  kirodya,  kinyago ; 
chose,  -a  kirodya  y -zuri.  ||  Ce 
n’est  pas  p.  pour  moi  de,  sipendi. 
Ce  n’est  pas  p.  de,  tâbu , uz'ia3 
usumbufu . 

PLAISANTER  v.a.  Faire  rire, 
kucliekesha , kuchesha ; badiner, 
kuchekay  kufanya  mzaha , ku- 
wa  na  z'ihaka ; ne  pas  agir  sé- 
rieusement, kucheka.  ||  v.a. 
Railler,  kubisha,  kubishana 
nay  kucheka,  kuz'ihaki , kufa - 
nyizia  mzaha  ou  z'ihaha. 

PLAISANTERIE  s.f.  Badine- 
rie,  ucheshi  (sing.  ),  mchezo 
.(  sing.  ) , mzaha  ( sing.  ) , z'ihaka. 
|1  Raillerie,  ubishi  (sing.),  z'i- 
haka, mzaha. 

PLAISIR  s.m.  Sensation  agré- 
able, joie,  fu raha,  anasa.  Faire 
p , kupendeza,  kufurahislia.  || 
Ce  qui  cause  de  la  joie,  diver- 
tissement, mchezo  (sing.).  || 
Faveur  : Faire  p.  à quelqu’un, 
kumfanyizia,  kumdyaiia,  kum- 
riz'ia,  kumf urahiska.  Faites- 
moi  le  p.  devenir,  tafaz'ali  udye. 
Il  Volonté,  mapensi,  mràdi 
'sing.).  Selon  votre  p.  , ih'tiari 
yako,  nazara  yako.  ||  À plaisir 
loc. adv.  Travail  fait  à p.,  kazi 
nzuri.  — Une  histoire  à p. , ha- 
disi  uongo.  — Se  tourmenter  à 
p. , kusumbuka  bure. 


PLANTAGE 

PLAN  s.m.  Surface  plane, pa- 
hali  sawa , pahali  panapana.  || 
Dessin,  Vaswira,  s'ura.  ||  Au 
premier  p. , en  avant,  pahali,  pa 
kwanza.  [|  Fig.  Projet,  shauri 
(inv.  ou  ma-) , kus'udi , maku- 
s'udi,  azima. 

PLAN , E adj.  Sawa,  sawa 
sawa , -panapana. 

PLANCHE  s.f.  P.  de  bois  ou 
de  métal , ubao  [ mbao).  P.  éta- 
gère suspendue  par  une  corde  à 
chaque  extrémité,  susu  (ma-). 
||  Pont,  daradya;  simple  pas- 
serelle, mtatango  (mi-),  ulalo 
(sing.).  ||  Jard.  P.  de  légumes, 
ushoroba  (sli),  kishoroba. 

PLANCHÉIER  v.a.  Kutia  da- 
ri  ya  mbao. 

PLANCHER  s.m.  Dari  y a 
mbao.  ||  Par  ext.  Sur  le  p.,  à 
terre,  chini . 

PLANCHETTE  s.f.  Kibao.  — 
P.  du  devin,  bao  (ma-). 

PLANE  s.  f.  Randa  y a mkono. 

PLANER  v.  n.  Se  soutenir  en 
l’air  sans  presque  remuer  les  ai- 
les, kwenda  kwa  kutulia , 
kwendo,  kwa  kutuliza  mbawa 
zake.  ||  Fig.  P.  sur  la  campagne, 
la  considérer  de  haut,  kuan- 
galia  nchi  imekaa  chini.  ||  v.a. 
Unir  avec  la  plane,  kupiga 
randa. 

PLANÈTE  s.f.  Les  planètes 
sont  confondues  avec  les  étoi- 
les, nyota. 

PLANT  s.m.  Mbegu  (inv.); 
p.  germé,  bouture  reprise,  petit 
pied  avec  racines,  mche  (mi-); 
pied  entier  avec  racines,  mti 
(mi-).  ||  Un  p.  de  girofliers,  <^c., 
jeunes  girofliers  élevés  dans  un 
même  terrain,  mbegu  za  rnkara- 
fuu,  sliamba  la  mbegu  za  mka- 
rafuu,  kishoroba  cha  mbegu  za 
mkarafuu,  kat'aa  y a mbegu 
za  mkarafuu.  ||  Fig.  Laisser  en 
p.,  kutupa , kuaclia. 

PLANTAGE  s.m.  Action  de 
planter,  mpando  ( mi-),  kupan- 
I da. 


PLANTAIRE 
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PLANTAIRE  adj . Qui  appar- 
tiontà  la  plante  du  pied,  -a  coaijo. 

PLANTATION  s.  f.  Action  de 
planter,  mpando  (mi- ) , mapan- 
do,  kupanda . |j  Champ,  shamba 
i ma-  ) , konde  ( ma-  ). 

PLANTE  s.  f.  Végétal , mtl 
(mi-).  ||  P.  du  pied,  watjo 
(ny-). 

PLANTER  v.a.  Kupanda.  — 
P.  des  fruits  de  cocotier  ou  de  bo- 
rassus,  kuatika  nazi,  maouno. 
— P.  une  lance  en  terre,  ÿc.,  ku- 
chomeka  mkukichinL  — P.  une 
échelle  debout,  ^c. , kusimika 
ngazi.  — P.  un  drapeau,  éjrc., 
kutia  bendera.  !|  Fig.  P.  là  quel- 
qu’un , kua cha , kutupa. 

PLANTEUR  s.  m.  Celui  qui 
plante,  mpanzi,mminyi  kupan- 
da mbegu.  ||  Agriculteur,  mku - 
lima. 

PLANTOIR  s.m.  MU  ma  lm- 
pandia  mbegu , mtl  ma  kupiga 
mena. 

PLANTUREUX, SE  adj.  Repas 
p. , kararnu  kubma.  ||  Pays  p., 
j lc ht  ya  nêma. 

PLÂNURE  s. f.  Banzl  (ma-). 

PLAQUE  s. f.  Bamba  (ma-), 
kibamba.  — Ornement  ou  mar- 
que que  portent  sur  la  poitrine 
certains  fonctionnaires,  ^c. , 
ukoa  (k-) , koa  (ma-),  kikoa. 

PLAQUER  v.a.  Appliquer  une 
chose  plate  sur  quelque  chose, 
kubandika.  ||  P.  du  mortier, 
kukandlka  udongo. 

PLASTIQUE  adj.  Argile  p., 
udongo  ma  kufinyanga. 

PLASTRON  s.  m.  Kidari  cha 
deraya. 

PLAT  s.m.  P.  en  métal,  grand, 
pour  servir  l’eau  sucrée,  le  café, 
les  bonbons,  sinia;  petit,  rond, 
en  fer-blanc  peint,  pour  servir 
les  mets,  bendeza  (ma-).  P. 
creux  en  cuivre,  upatu  (p-).  P. 
à barbe,  ki.tasa.  P.  en  faïence, 
oval,  kombe  (ma-),  kombe  la 
dau;  rond,  kombe  la  moiringo, 
sa  liant.  P.  ou  gamelle  en  terre 


PLÈBE 

cuite,  mkungu  (mi-),  appelé 
aussi  bunguu(ma-)  à Mombassa 
et  bia  ( ma-)  à Amu.  P.  en  bois, 
chano  ( en  bois  ou  en  fer),  fua; 
avec  pied,  hero,  safa  (ma-,  de 
Brawa,  creux).  Œufs  sur  le  p. , 
mayay  ya  kukaanga  katika 
sahani,  kiitii  kisima. 

PLAT , E adj.  Uni,  sama  sa- 
ma,  -panapana.  — Assiette 
plate,  sahani  y a dyuu  dyuu. 
Bassin  p.,bakuli  ya  dyuu  dyuu, 
isiyo  na  sliimo  sana.  ||  Calme 
p. , shuari.  ||  Cheveux  plats, 
nymele  za  singa . ||  Fig.  Sans 
élégance,  sans  saveur,  baridi, 
dufu.  ||  À plate  couture,  com- 
plètement, kabisa.  ||  s.m.  P.  de 
sabre,  de  couteau,  d’un  instru- 
ment, bapa  (ma-).  — P.  de  la 
main ,koji  (ma-).  ||  ÀplatIoc. 
adv.  Entièrement,  kabisa.  ||  À 
plate  terre  loc.adv.  Chini. 

PLATEAU  s.m.  P.  en  métal 
sur  lequel  on  sert  le  café,  <ÿ*c., 
sinia.  P.  en  bois,  chano,  fua. 
P.  en  bois,  avec  pied,  servant 
de  table,  ulio  (sing.).  P.  de  ba- 
lance, kitanga  (cha  mizani). 
||  Plaine  élevée,  umanda  ma 
dyuu,  tambarare  y a dyuu. 

PLATE-BANDE  s.  f.  Kishoro- 
ba. 

PLATE-FORME  s.  f.  Terrasse 
de  maison,  dari.  ||  P.  élevée  sur 
quatre  pieux  ou  dans  un  arbre, 
dungu  (ma-),  ulingo  (1-),  ki- 
lingo. 

PLATEMENT  adv.  Fig.  D’une 
manière  plate,  kma  baridi. 

PLATINE  s.f.  P.  de  fusil,  ki- 

tasa  cha  bunduki,  mtambo  ma 
bunduki. 

PLATITUDE  s.f.  Discours 
plat,  maneno  baridi . 

PLÂTRAS  s.m.  Mafusi,  üifu- 
si  (pl.). 

PLÂTRER  v.a.  Fig.  Couvrir, 
cacher,  ku ficha. 

PLAUSIBLE  adj.  -a  kufaa. 

PLÈBE  s.f.  Watu  (pl.),  mata 
madoyu. 
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PLÉBÉIEN , ENNE  S.  Mtu  tll, 
mtu  mdogo. 

PLÉIADES  s.f.  pl.  Kilimia. 

PLEIN  s.  m.  Ce  qui  est  rempli , 
chalichodyaa.  — Le  p.  de  la  lu- 
ne, mwezi  mpeou  ou  mduara. 
Le  p.  de  la  mer,  madtji  makuu, 
madyi  kudyaa.  Le  p.  d’un  bois, 
kati  y a mwitu,  gongo  la  mwi- 
tu.  Le  p.  d’une  lettre,  unene  wa 
harfu . I!  En  plein  loc.adv.  Au 
milieu,  kati,  katikati.  |]  Com- 
plètement , à p. , kabisa . j|  Tout 
plein  loc.adv.  Beaucoup,  ...tele, 
...-ingi  : Tout  p.  de  gens,  watu 
wêngi  ou  tele.  j|  Plein  prép.  P. 
une  assiette  de  riz , sahani  nzi- 
ma  y a wali.  — P.  à déborder, 
en  parlant  de  grains,  pukupuku. 
Une  cruche  d’eau  pleine  à dé- 
border, mtungi  uliodyaa  mno , 
madyi  yanamwagika . 

PLEIN,  E adj.  Par  opposition  à 
vide,  -li-odyaa.  Être  p.,  kudyaa. 
Un  puits  p.  d’eau,  kisima  kili- 
chodyaa  madyi.  — P.  pouvant 
se  tourner  par  « entier  » se  rend 
encore  par  - zima , -kamilc  : Un 
verre  p.  d’eau,  bilaari  nzima  y a 
madyi , bilaari  iliyodyaa  ma- 
dyi. — Rempli  jusqu’au  bord, 
rempli  complètement,  -li-odyaa 
kamili  ou  kabisa,  shehena.  — 
Être  p. , rassasié,  kashiba,  kuwa 
na  shehena  tumboni.  — Bois 
p. , tige  pleine,  mti  uliodyaa 
ndani.  Étrep. , porter  (animal), 
kuwa  na  mimba,  kuchukua 
mimba.  ||  Qui  contient  une 
grande  quantité,  qui  abonde, 
- li-odyaa , -li-odyawa  na,  -in- 
yi  ...-ingi  ou  tele  ou  -kubwa  ou 
sana  : Un  écrit  p.  de  fautes,  /T a- 
c'i  iliyodyaa  makosa,  iliyo  na 
makosa  mèngi.  — Être  p.  de  vie, 
kuwa  na  nguipu , kuwa  mzima 
ou  hodari.  ||  Être  p.  de,  entière- 
ment occupé  de,  kushurlulika 
na,  kutokuwa  na  shur'uli  in- 
gine  ila,  kutowaza  kitu  ila.  — 
Être  p.  de  soi-même,  kuwa  na 
madywuno  mèngi,  kudyidyua 


yeye  tu.  — J’ai  le  cœur  p.,  moyo 
wangu  umedyaa.  ||  P.,  replet, 
-nene,  -inyi  mafuta  tele.  || 
Entier,  -zima,  kamili  : Un  jour 
p. , siku  nzima.  ||  Une  pleine 
récolte,  une  belle  récolte,  ma - 
ouno  mazuri.  ||  Ce  champ  est 
en  p.  rapport,  shamba  hili  lafa* 
nyafaida  kabisa.  ||  Pleine  lune, 
mwezi  mpevu  ou  mduara  ou 
kamili,  mwezi  ulioviringa.  H 
Pleine  mer,  bahari  y a dyuu. 
Aller  en  pleine  mer,  kwenda 
baharini,  uziwani,  dyuu.  || 
Voix  pleine,  s'auti  nzima  ou 
kubwa,  s'a,uti  y a nguvu.  || 
Absolu,  complet,  kamili,  ka- 
bisa : Être  en  p.  repos , kuwa  na 
raha  kabisa  ou  kamili.  Pleine 
puissance,  uwezo  kamili  ou 
kabisa  ou  wote.  Il  a p*  pouvoir* 
ana  amri  yote.  Il  est  en  p. 
sommeil*  analala  usingizi  ka- 
bisa. — De  p.  droit,  kwa  haki 
yote  ou  kabisa.  ||  En  p.  jour, 
au  milieu  du  jour,  mcliana;  au 
soleil,  dyuani;  à la  lumière* 
mwangazani.  En  p.  air,  dehors, 
ndjye.  ||  En  pleine  campagne* 
shomxbani , nyikani,  porini.  j| 
Voguer  à pleines  voiles,  kwenda 
kwa  matanga  yote.  Crier  à plei- 
ne tête,  kulia  kwa  ngumi. 

PLEINEMENT  adv.  Kabisa. 

PLÉNIER,  ÈRE  adj.  Kamili. 

PLÉNIPOTENTIAIRE  s.  nn 
Wakili  ou  mdyumbe  mwinyi 
amri  yote. 

PLÉNITUDE  s.f.  Abondance, 
wingi,  ...-ingi.  —Abondance  du 
san g,damu  nyingi.  — Éprouver 
un  sentiment  de  p.  à l’estomac* 
kuwa  natumbo  Umedyaa.  ||  Fig. 
Perfection,  totalité,  utimilifu, 
ukamilifu,  ...-ote.  P.  de  pouvoir* 
amri  yote , uwezo  wote. 

PLÉONASME  s.m.  Ziada  y a 
maneno. 

PLÉTHORES.  f.Damu  nyingi. 

PLÉTHORIQUE  adj.  Personne 
p. , mtu  mwinyi  damu  nyingi. 
État  p. , damu  nyingi. 
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PLEUR  s.  m.  KLlio.  ||  PL  Cris 
>de  douleurs,  kilio ; larmes,  ma- 
chozi.  ||  Fig.  Sève  qui  découle 
*de  certaines  plantes,  machozi. 

PLEURARD  s.  m.  MU  zi. 

PLEURER  v.n.  Répandre  des 
larmes,  kuoenda  ou  kutoka  ma- 
chosi;  p.  et  gémir,  kalia . Il  v.a. 
•Se  lamenter  au  sujet  de,  kulilia. 
Il  P.  un  mort  (pleureuses),  ku- 
micomboleza  maiti.  ||  Regretter, 
kulilia,  kusikitikia. 

PLEURÉSIE  s.  f.  Kichomi  cha 
kifua. 

PLEUREUR,  SE  S.  MUzi.  || 
Pleureuses,  s.  f.  pl.  Waombolezi. 

PLEURNICHER  v.n.  Kalia, 
kudyiliza. 

PLEURNICHERIE  s.  f.  Ülizi, 
machozi  y a uongo. 

PLEURNICHEUR , SE  s.  Mli- 
zi. 

PLEUTRE  s.  m.  C’est  un  p., 
si  rata. 

PLEUVOIR  v.  imp.  Kunya 
(moua)  : Il  pleut,  raoua  inaku- 
nya.  ||  Fig.  Tomber  en  abondan- 
ce, kanya  kama  nwua. 

PLI  s.  m.  Double  à une  étoffe, 
4*c.,  kundjo  [ma-),  kikundjo, 
upeto  ( p -),  upiado  (p-,  p.  du 
bord  d’un  vêtement),  t'abaka. 
— P.  du  bras,  du  jarret,  kundjo 
''la  mkono , la  mguu.  ||  Enveloppe 
de  lettre,  bahasha.  ||  Lettre, 
baraa,  waraka  (ny-),  lüat'i.  || 
Fig.  Habitude  morale,  mazoezi. 

PLIABLE  (ÊTRE)  Flexible, 
kukundjika.  ||  Fig.  Docile, 
kurudika. 

PLIAGES,  m.  M kundjo  ( sing.), 
ukundjo. 

PLIANT,  E adj.  -na-okundji- 
ka,  laini.  ||  Fig.  Docile,  -na-o- 
rudika , laini. 

PLIANT  s. m.  Kiti  cha  ku- 
kundja. 

PLIER  v.a.  Faire  un  pli,  ka- 
kandja,  kuVabikiza;  recourber, 
arquer,  kapinda , kupeta ; flé- 
chir, kuinamisha.  Faire  p.  sous 
le  poids,  kancpesha.  P.  le  ge- 


nou, kukundja  mguu.  ||  Ser- 
rer, mettre  en  paquet,  kufunga. 

— P.  bagage,  kufunga  safari; 
fig.  s’en  aller,  kwenda  zake, 
kuondoka;  s’en  aller  furtive- 
ment, kukimbia , kutoroka.  || 
v.  n.  Devenir  courbé,  arqué, 
kukundjika,  kupindika > ku- 
petana ; fléchir  sous  le  poids, 
sous  la  pression,  kuinama, 
kunepa.  ||  Fig.  Céder,  kuregea  ; 
être  Vaincu , kushindwa;  recu- 
ler, kurudi  nyuma;  se  sauver, 
kukimbia:  se  soumettre,  obéir, 
kut’ii;  consentir,  kukubali, 
kuriz'ia.  ||  Se  plier  v.  pr.  Se 
courber,  kukundjika,  kupindi- 
ka, kupetana;  se  fléchir,  kuina- 
ma; sous  le  poids,  kunepa.  || 
Fig.  Se  p.  à,  obéir,  kut'ii;  sui- 
vre, kufuasa,  kushika  : Se  p. 
aux  usages,  kushika  on  kufua- 
sa desturi. 

PLIEUR , SE  s.  Mvoinyi  ku- 
kundja, jnkundjadyi. 

PLINTHE  s.f .'üsi(nyusi). 

PLIOIR  s.  m.  Kisu  ( cha  ku- 
kundjia).  . 

PLISSEMENT  s.m,  Mkundjo 
(sing.),  ukundjo. 

PLISSER  v.a.  Kukundjakun- 
dja.  |!  v.n.  Se  plisser  v.pr. 
Ku ku ndj i kak u ndj i ka , kuku  n- 
djamana,  kukundjana. 

PLISSURE  s.f.  Manière  déplis- 
ser, mkundjo  (sing.),  ukundjo. 
||  Plis,  ma  kundjo. 

PLIURE  s. f.  Mkundjo  ( sing.), 
ukundjo. 

PLOMB  s.  m.  P.  ( métal),  ris’a- 
s'i.  — Balle  de  p.,  ris'asi.  — P.  de 
chasse,  maris'ao.  — Fil  à p. , ti- 
mazi.  — P.  de  la  ligne  de  pêche, 
du  fil  à p.,  ri&'as'i,  chubwi  (inv.). 

— Dormir  d’un  sommeil  de  p. , 
kulala  tepe.  ||  À plomb  loc.adv. 
Sur  la  tête,  kicliwani. 

PLOMBÉ,  E adj.  Livide,  ma- 
dyi  ’a  kunde. 

PLOMBER  v.a.  Mettre  du  p., 

kutia  ritfas'L 

PLONGEANT,  E adj.  Faire  un 


PLONGEON 


PLUS 
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feu  p. , kupiga  ( bundulü , ml- 
sing a)  kwa  du u.u. 

PLONGEON  s.  m.  Faire  le  p. , 
ktoenda  ou  kupiga  mbisi  (pour 
reparaître  bientôt),  kutumbu- 
kia  madtjini,  kusama. 

PLONGER  v.a.  Enfoncer,  ku- 
tu  mbu  k Isa , k a d i d i m i ka , ku- 
didiinislia , kusamisha;  pour 
tremper,  kuoweku;  pour  mouil- 
ler seulement,  pour  enduire, 
pour  teindre,  kuchoo tja.  ||  l<ig. 
Jeter  dans,  kutia.  Être  plongé 
dans  le  sommeil,  kulaia  usin- 
gisi,  kulaia  tepe.  — P.  le  regard 
dans,  kuangalia  cliial  pake.  || 
v.  n.  Faire  un  plongeon,  ktoenda 
ou  kupiga  nibi.se  ( pour  reparaî- 
tre ) , k ut  u mb  u k la  mad  g i ni  ; 
s’enfoncer  dans,  kusama,  kudi- 
dimla , kutumbukia.  ||  Se  plon- 
gée, v.pr.  Fig.  Se  p.  dans,  se 
livrer  à,  kudtjitia , hushika, 
kushiri kl. 

PLON GEUR  s.  m . M p ir/a  m bisi. 

PLOYER  v\a.  Courber,  kukun- 
dja,  kuplnda > h u pet  a.  p.  le  ge- 
nou, kukundja  tnguu;  faire  la 
génuflexion  , kupiga  gotl.  ||  Flé  - 
chir, kui  nantis  ha , kulnika.  || 
P.  pour  mettre  en  ordre,  kukun- 
dja;  pour  mettre  en  paquet,  ku- 
Junga.  ||  v.n.  Fléchir,  kuina- 
ma.  ||  Se  ployer  v.pr.  Fig.  Se  p. 
à,  se  prêter  à,  kuwa  tayarl  ku- 
shika  ou  kufantja  ou  kufuasa. 

PLUIE  s.  f.  Moua  (inv.  ).  Pe- 
tite p. , moua  kldogo.  Quelques 
gouttes  de  p. , manyunyu,  ura- 
s lia  ras  ha,  rasharasha  la  moua, 
mrasliarasha  toa  moua.  Gran- 
de saison  des  pluies  (fin  mars, 
avril , mai ) , masika  ( inv.  ; : Pe- 
tite saison  des  pluies  (novem- 
bre), moull  (sing.). 

PLUMAGE  s.m.  Manyotja . 

PLUMASSEAU  s.m.  Balai  de 
plumes»  ufagio  wa  mantjoya.  |j 
Tampon  de  charpie,  klpambu. 

PLUME  s.f.  P.  d’oiseau,  un  yo- 
ga ( nyoya ),  nyoya  (ma-).  || 
P.  à écrire,  kalumu.  — Fi  g* 


Style,  mioandlko  (sing.),  lïaVL 

PLUMEAU  s.m.  Balai  de  plu- 
mes, ufagio  wa  mantjoya. 

PLUMER  v.a.  P.  un  oiseau, 
kunyonyoa , kufutua  ou  kufu- 
sua.  ||  Fig.  P.  quelqu’un , duper, 
kunyonyoa. 

PLUMET  s.  m.  Bouquet  de 
plumes,  shada  la  manyotja. 

PLUMEUX,  SE  adj/Couvert 
de  plumes,  -Inyl  manyotja.  || 
Qui  tient  de  la  nature  de  la  plu- 
me, kama  unyotya. 

PLUPART  (LÀ)  s.f.  Wingl 
wa...,  ...-ingl  : La  p.  des  hom- 
mes veulent,  wingi  wa  watu 
wanataka,  watu  wêngl  wana- 
taka.  — Ces  enfants  sont  pour 
la  p.  paresseux,  watoto  hawa 
wcngi  ni  waolou.  ||  La  plu- 
part du  temps  loc.adv.  Marra 
kwa  marra,  mehana  kutwa 
(toute  la  journée ). 

PLURALISER  v.a.  Kufantja 
kwa  ungi. 

PLURALITÉ  s.f.  Wingl,  ungi. 

PLURIEL , LE  adj.  Marque 
plurielle,  alamaya  ungi. 

PLURIEL  s.  m.  Ungi. 

PLUS  adv.  Davantage,  saidi> 
kullko  : Le  soleil  est  mauvais  ici 
p.  qu’ailleurs,  dyua  kall  hapa 
kullko  pênglne.  U est  p.  grand 
que  moi,  ni  mkubwa  kullko  mi- 
mi  ou  sa  ldi  yangu  mirai.  Il  y a 
p.  d’un  jour  qu’il  est  mort,  tja- 
pata  saidl  ya  siku  modya  toka 
amekufa.  — P.  d’une  personne, 
watu  wêngl.  j|  P.  ayant  le  sens 
de  Avec,  na  : Un  p.  un  , modya. 
na  modya.  ||  P.  avec  une  néga- 
tion, ayant  le  sens  de  « Encore  », 
têna;de«  Rien  que»,  tu:  Ne  parles 
p. , usiseme  tèna.  Ils  ne  sont  p. 
que  deux,  wamesallà  wawill 
ta.  — Ni...  non  p.,  wala  : Ni  moi 
non  p.,  wala  mi  ml , wala  na- 
nti. Si  je  n’ai  pas  raison,  vous  ne 
l’avez  pas  non  p.,  kanasina  ha- 
ll i,  wala  we  huna,  ou  nawe  hu- 
na.  Je  n’irai  pas  non  p.  que  vous, 
hueiuli,  naml  sicndl , ou  watu 
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*mimi.  — Je  vous  aime  ni  p.  ni 
moins  que  mon  frère,  ungalipo 
ndagu  wangu,  sikupendi  sai- 
di.  ||  Le  p. , saidi  : Le  p.  grand, 
aliyc  mkubwa  saidt . — Le  p. 
possible,  kadiri  awesayo  (mtu). 

||  De  p.  en  p. , saidi  saidi,  saidi 
lia  saidi.  ||  P.,  p.  : Plus  on  boit , 
p.  on  sue,  ukinywa  kwa  ungi 
utapata  dyasho  kwa  ungi  [|  De 
p. , en  p.  : Il  y a un  homme  de 
p. , kumesidi  ou  kumeongeseka 
mtu  mmodya,  kuna  mtu  mmo- 
dya  saidi.  Ne  lui  donnez  rien 
de  p.,  usimpe  saidi.  Il  viendra, 
et  de  p.  il  parlera,  atakudya 
na  saidi  atasema,  ou  na  bâdo 
atasema.  ||  Plus  loin  loc.  adv. 
Mbali  saidi.  Un  peu  p.  loin, 
mbali  kidogo  saidi,  mbali  ki- 
dogo.  ||  Plus  près  loc.  adv.  Ka- 
ribu saidi.  Un  peu  p.  près, 
karibu  kidogo  saidi , karibu 
kidogo.  ||  Plus  tard  loc.  adv, 
Halafu,  Kalafu  kidogo , nyuma 
kidogo.  — Au  p.  tard,  nyuma 
kabisa,  halafu  kabisa.  ||  Plus 
tôt  loc.  adv.  Kwansa  kidogo , 
na  mapêma  kidogo > — Un  jour 
p.  tôt,  si ku  modya  kwansa 
yake  ou  awali.  — Au  p.  tôt, 
upesi , hirna.  ||  Il  y a plus, 
bien  p.,  qui  est  p.  loc. adv.  Na 
saidi  y a liayo , têna,  sembuse, 
bali  : Il  y a p. , c’est  un  voleur, 
na  saidi  y a hayo  ni  mwioi. 
||  Au  plus  , tout  au  p.  loc.adv. 
Il  viendra  dans  trois  jours  au 
p.,  hadyi  ila  baada  y a siku 
tatu.  C’est  tout  au  p.  si  le  vent 
souffle,  pcpo  haioumi  ila  labda 
kidogo.  ||  Plus  ou  moins  loc. 
•adv.  Hioi,  kadiri.  ||  Un  peu 
plus  loc.adv.  Punde  : Il  est  un 
peu  p.  petit  que  lui,  ni  mdogo 
punde  kuliko  yeye.  ||  Sans  plus 
Il  est  parti  sans  p.  répondre, 
amekwenda  sake  asidyibu  ne- 
no  têna , wala  hakudyibu  neno 
têna.  Partez  sans  p.  de  délai, 
- ondoka  wala  usikawie  têna.  || 
Tant  et  plus  loc.  adv.  Sana , 


sana  sana,  mno.  j|  Plus  ou 
moins  loc.adv.  Hioi,  kadiri 
hioi,  ao  saidi  ao  si  saidi,  ao 
saidi  ao  upungufu.  ||  D’autant 
plus  , A plus  forte  raison  loc. 
adv.  Basi  ...saidi  ou  afas'ali: 
Vous  êtes  riche,  d’autant  p. 
devez-vous  donnez,  una  mali, 
basi  afas'ali  utoe.  ||  D’autant 
plus  que  loc.  conj.  Vous  devez 
d’autant  p.  l’écouter  qu’il  est 
savant,  tafas'ali  umsikilise , 
kwani  ana  elimu.  ||  Qui  plus, 
qui  moins  loc.adv.  Mwinginc 
sana  ou  saidi,  mwingine  ki- 
dogo. 

PLUS  s.  m.  Ziada  ( ma- ),  iliyo- 
sidi. 

PLUSIEURS  adj.  ...-ingi  : P. 

fois,  marra  nyingi. 

PLUTÔT  adv.  Tafas'ali , afa- 
s'ali; p.  que,  kuliko  : Prenez  p. 
ceci,  tafas'ali  utwae  hii.  Je 
mourrai  p.,  napenda  kufa  kuli- 
ko, afas'ali  nife. 

, PLUVIAL  s. m.  Kapa  (ma-). 

PLUVIAL,  E adj.  -a  moua  : 
Eau  pluviale,  madyi  ya  moua. 

PLUVIEUX, SE  adj.  -a  moua  : 
Saison  pluvieuse,  wakati  wa 
moua,  masika.  Pays  p.,  nchi 
yênyi  moua  sana.  Vent  p. , upe- 
po  wa  moua. 

POCHE  s.f.  Petit  sac,  mfuko 
(mi-) , kifuko.  ||  Grande  cuiller, 
mwiko  (wa  kupakulia  udyi). 

POCHER  v.a.  P.  l’œil  à quel- 
qu’un, kumpiga  dyicho  dyinsi 
limaoimba  linafifia.  ||  P.  des 
œufs,  kuoundja  yay  pasipo 
kuliouruga  kulikaanga. 

POCHETTE  s.f.  Kifuko. 

PODAGRE  s.f.  Dyongo.  || 
adj.  et  s.  Mwinyi  dyongo. 

POÊLE  s. m.  Drap  mortuaire, 
nguo  ya  kutandika  dyuu  ya 
sanduku  lamayiti.  ||  Fourneau 
de  cuisine,  dyiko  ( mêko). 

POÊLE  s.f.  P.  à frire,  tawa 
(ma- ) , kaango  ( ma-). 

POÊLON  s.m.  Tawa  (ma-), 
kikaango. 
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POÈME  s.m.  Mashairi,  ushai- 
ri  ,.utenzi  (t- , p.  épique). 

FOÉSIE  s.  f.  Mashairi. 

POÈTE  s.m.  Mshairi,  mtun- 
ga  mashairi , mtungadyi  wa 
mashairi. 

POÉTIQUE  adj.  -a  mashairi. 

POÉTIQUEMENT  adv.  Comme- 
un  poète,  kama  mtunga  ma- 
shairi. ||  D’une  manière  poéti- 
que, kwa  mashairi. 

POÉTISER  v.a.  Kutunga  ma- 
shairi. 

POIDS  s.m.  Pesanteur,  uzito. 
||  Ce  que  pese  une  chose  à la 
balance,  uzani.  — P.  net,  turu- 
hani.  ||  Ce  avec  quoi  l’on  pèse, 
dyiwe  la  mizani , kipimo.  — Les 
poids  usités  sont  : wakia  (inv.) , 
once  anglaise;  retele,  livre  an- 
glaise; man,  2 livres;  frazila, 
35  livres;  dyizila  (inv.),  qui  est 
une  mesure  de  capacité  conte- 
nant 60  pishi  calculés  au  poids 
pour  abréger,  V.  Dict.  Swahili. 
Les  poids  inférieurs  sont  peu 
connus  : wari , un  grain  ? mis- 
kali,  4 grammes  821  ? dirham , 
drachme,  7 grammes '653?  ||  Fig. 
Cequipèse,astto;  chosesonéreu- 
ses,  accablantes,  mazito.  ||  Fig. 
Force,  agami;  importance,  uku- 
bwa.—  Homme  de  p.,  mtu  mku- 
bwa.  ||  Fig.  Avec  p.  et  mesure, 
avec-circonspection,  kwa  uzani. 

POIGNANT,  E adj.  Vif,  -kali. 

POIGNARD  s.m.  P.  recourbé 
des  Arabes,  dyambia  ou  dyam- 
via  (ma-).  P.  droit,  sorte  de 
couteau  de  boucher,  bucliari, 
kisu.  ||  Fig.  Upanga  (p-) , kisu. 

POIGNARDER  v.  a.  Kupiga 
dyambia  ou  kisu,  kupiga  kwa 
dyambia  ou  kisu.  ||  Fig.  Causer 
une  vive  douleur,  kuchoma,  ku- 
choma  kama  kisu. 

POIGNE  s.  f.  Force  dans  le  poi- 
gnet, ngupa  za  mkono. 

POIGNÉE  s.  f.  Autant  que  la 
main  peut  contenir,  oya  (ma-)  , 
konzi.  Une  petite  p.,  choto( inv.). 
|J  Autant  que  l’on  peut  empoi- 


gner avec  la  main,  chopa  (ma-).. 
Il  Se  donner  une  p.de  mains,  ku- 
peana  mikono.  ||  Manche  d’un, 
instrument,  mpini(mi-),  pini 
( ma-),  kipini,  mkono  (mi-).  — P., 
de  la  meule,  msazo  (mi- ).  ||  Fig.. 
Petit  nombre,  ...  kidogo , ...-cha- 
che,  ...si  -ingi,  kikundi  : Une  p. 
de  soldats,  kikundi  cha  askari , 
askari  kidogo.  ||  À poignée  1oc._ 
adv.  Jeter  de  l’argent  à p.,  kutupa 
konzi  za  fez'a , kutupa  fez'a 
nyingi.  — Prendre  à p .,1m- 
sliika  kwa  mkono. 

POIGNET  s.m.  Kiwiko  cha 
mkono,  kiko  cha  mkono. 

POIL  s.m.  Cheveu,  unywele 
(n-).  Crin,  usinga  (s-).  P.  de 
barbe,  uderu  ( nd -).  P.  des  pau- 
pières, ukope  (k-);  des  sourcils, 
unyisi  (n-).  Poils  follets,  ma- 
nyoya.  P.  du  pelage  des  ani- 
maux, manyoya , unywele  (n-). 
Poils  clairsemés  du  corps  de- 
l’homme,  laika  (ma-),  ulaika 
(1-).  — P.  des  plantes,  unywele , 
manyoya ; s’il  est  piquant,  sin- 
dano,  mwiba  (miba).  P.  à grat- 
ter, upupu  ( sing.  ) ; très  court  de 
certaines  plantes,  wambe  (sing.). 
— Le  p.,  la  partie  velue  du  drap, 
manyoya.  — Monter  un  chevai 
à p.,  kupanda  farasi  pasipo 
matandiko. 

POILU,  E adj.  Manywele 
-inyi  manywele. 

POINCIAttE  ou  POINCILLA- 

DE  s.f.  Mnyonyore  (mi  ). 

POINÇON  s.m.  Outil  pour  per- 
cer, uma  (ny-),  maharazi  (inv.),. 
kitindo>  (p.  d’orfèvre).  ||  Outil 
pour  imprimer  en  creux,  pour 
marquer,  la  marque  qu’il  fait, 
chapa.  ||  Pièce  de  bois  qui  est 
toute  droite  sur  le  faîte  d’une 
charpente,  nguzo  y a kati. 

POINÇONNAGE  s.  m.  V.  suiv. 

POINÇONNER  v.  a.  Kupiga 
chapa. 

POINDRE  v. n.  Le  jour  point, 
kunakucha , kucha,  kunapam- 
bauka , kanapambazuka , usiku 
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tinapambauka.  — Le  soleil  com- 
mence «à  p. , dyua  laanza  kuto- 
ka.  ||  Commencer  à pousser 
(plante),  kumea,  kutoka,  ku- 
chipuka,  kuanza  kuota.  — Le 
poil  commence  à lui  p.  au  men- 
ton, ndeou  zamwota  kidcouni. 

POING  s. m.  Konde  (ma-).  || 
Coup  de  p. , konde,  ngumi;  avec 
le  revers  de  la  main  à demi  fer- 
mée, konzi. 

POINTS,  m.  Piqûre  faite  dans 
une  étoffe  avec  une  aiguille  enfi- 
lée de  fil,  bandi  (inv.  ou  ma-). 
P.  arrière,  p.  repris  sur  le  précé- 
dent, ponta.  P.  en  surjet,  shulu 
(ma-).  V.  Coudre.  — P.  de  bro- 
derie V.  les  mots  Ziki , Mrera, 
Viboko,  Vlnara.  ||  Petit  trou 
sur  une  courroie,  tundu.  ||  Côté 
upande  : De  tous  les  points,  pan- 
de  zote.  ||  Les  quatre  points 
cardinaux , pepo  nne.  ||  Endroit 
déterminé,  pahali.  — P.  de  dé- 
part, pa  kutoka.  — P.  central, 
kati.  — P.  de  mire,  shabaha.  V. 
Mire.  — Mettez  la  longue  vue  à 
votre  p.,  tengeneza  ou  lingani- 
§lia  darbini  iwe  sawa  na  dyicho 
lako.  ||  Ce  qui  est  sans  étendue, 
signe  de  ponctuation,  nukta.  — 
p.  d’exclamation , alama  ya  ku- 
sangaa;  d’interrogation,  alama 
ya  kuuliza.  ||  Marque,  alama; 
petite  tache,  tone,  kitone,  ki~ 
doa.  ||  Douleur,  kuuma,  kicho- 
mi.  P.  de  côté,  ktchomi  cha 
ubaouni.  ||  P.  de  oontact,  res- 
semblance, mfano  (mi-),  msha- 
baha  (mi-).  ||  Il  y a là  un  beau 
p.  de  vue,  panaonekana  kuzuri 
huko.  — Fig.  p.  de  vue,  sliauri 
(inv.  ou  ma-),  akili.  ||  Mettre 
au  p.,  ajuster,  kulinganisJia , || 
Fig.  Division  d’un  discours,  se- 
hemu..  ||  Fig.  Question,  difficul- 
té particulière,  objet  principal 
d’une  affaire , nena  ( ma-  ) , kis’a, 
liodya;  sujet,  cause,  sababu, 
kis'a.  — P.  d’honneur,  heshima. 

Il  Fig.  État,  situation,  liali.  Res- 
ter au  môme  p.,  kukaa  vile  vile.  1 


Il  Fig.  Degré,  chco,  daradya 

— Le  plus  haut  p. , upeo,  kipeyo. 
ukomo,  kikomo,  mwisho  rsing.), 

— Au  p.  de  ou  que,  hotte.  Jus- 
qu’au p.  de  ou  que,  hatta,  mpa- 
ka.  ||  Fig.  Moment,  instant  pré- 
cis, wakati  (ny-)  ; Sur  le  p.  de 
mourir,  wakati  wa  kufa.  11  est 
sur  le  p.  de  partir,  atatoka  sasa 
[liai.  ||  P.  du  jour , alfadyiri.  |j 

À POINT,  À POINT  NOMMÉ  lOC. 

adv.  Kwa  wakati , kwa  wakati 
wake,  barabara.  — Être  à p. 
< mûr,  cuit  ) , kuwiaa;  tout  à fait 
à p. , kuwiaa  kabisa,  kuwiaia- 
na.  ||  De  point  en  point  loo. 
adv.  Barabara.  ||  De  tout  point 
loc.  adv.  Barabara  , kamili. 

POINT  adv.  P.  avec  un  v.  s,e 
rend  par  les  formes  négatives  du 
v.  après  lequel , si  on  veut  appu- 
yer davantage,  on  ajoute  ka- 
mwe  ou  hasha  ou  liakuria  ou 
kabisa.  Je  ne  vais  p.,  siendi , 
siendi  kamwe , siendi  hasha.  || 
Absol.  Point,  hakuna,  la.  — P. 
du  tout,  kamwe „ hasha,  abe- 
den.  ||  Absol.  Point  pour«  Il  n’y 
en  a point.»,  hapana. 

POINTAGE  s.  m.  V.  Pointer. 

POINTE  s.f.  Bout  pointu, 
ncha.  — P.  de  lance,  de  flèche, 
le  fer,  chembe.  P.  du  bas  de  la 
lance,  kisimika-mkuki.  — P, 
d’une  pioche  indigène,  la  partie 
pointue  qui  s’adapte  au  manche, 
msuka  (mi-}. — Refaire  la  p.d’un 
instrument,  kuchongoa;  en  for- 
geant, kutambuza.  Tailler,  ai- 
guiser en  p. , kuchongoa.  — À la 
p.  de  l’épée,  kwa  upanga.  ||  Ex- 
trémité, ncha;  extrémité  en 
angle,  (p.  d’une  voile),  pem.be. 

— P.  supérieure  d’une  montagne, 
d’un  arbre,  ncha,  kilele.  — P. 
deterre,  ncha  y a bara,  ras.  || 
La  p.  du  jour,  aljadyiri,  ma- 
kungu  y a kucha.  ||  Clou,  msu- 
mari  (mi-).  ||  Outil  pour  gra- 
ver, uma  (ny-) , msumari.  ||  P„ 
de  feu,  msumari  wa  moto.  Pla- 

1 cer  des  pointes  de  feu  à quel- 
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qu’un,  kumchoma  mtu  na  mm- 
mari  wa  moto,kumpisha  moto. 
Il  Morceau  d’étoffe  taillé  en  tri- 
angle, kitambaa  cha  mshazari. 
||  Fig.  P.  de  douleur,  msumari, 
uumiouymaumiou.  ||  Fig.  Saveur 
piquante,  ukali.  ||  Fig.  P.  de 
jalousie,  uiou , ukali  wa  uiou; 
de  raillerie,  ubislii  (sing.),  ukali 
waubishi.  ||  Fig.  Une  p. , trait 
malin  d’esprit,  ukali  (sing.), 
ubislii.  ||  Fig.  La  p.  de  l’esprit, 
ukali , ukali  wa  akili.  ||  Faire 
une  p.,  un  détour,  kuzunguka.  || 
En  pointe  ioc.adv.  - li-ochongo - 
ka.  Être  en  p.,  kuchongoka. 

POINTER  v.a.  Porter  à quel- 
qu’un un  coup  avec  la  pointe 
d’une  épée,  kuclionia  kwa  upan -- 
ga.  |l  Diriger  vers  un  point, 
kuelekeza , huandika,  kukabi- 
lisha.  P.  sur,  kuelekeza,  kuele- 
heza  ou  kuandika  sawa  na.  || 
Faire  des  points  en  écrivant, 
kutia  nukta;  en  piquant,  ku- 
çhoma.  ||  Marquer  sur  une  liste 
avec  des  points,  kuandika  ala- 
ma.  ||  P.  des  aiguilles ykuchon- 
goa.  ||  Typ.  P.  une  feuille,  kutia 
katika  mizani.  ||  v.n.  Sïélever 
vers  le  ciel  (oiseau),  kupaa.  || 
Commencer  à pousser  ( plante  ), 
kumea,  kutoka , kuchipuka , 
kuanzakuota.  [|  Le  jour  pointe, 
kunakucha,  kunapambauka. 

POINTEUR  adj.  et  s.  m.  Mwi- 
ngi  kuelekeza  mzinga. 

POINTILLAGE  s.  m.  Action 
de  pointiller  avec  la  plume,  le 
crayon  ou  le  pinceau , kutona- 
tona;  avec  le  burin,  kutoboa- 
toboa.  ||  Petits  points  dans  une 
miniature,  tone  tone. 

POINTILLER  v.n.  Faire  des 
points  avec  la  plume le  crayon 
ou  le  pinceau,  kutonatona; 
avec  le  burin , kutoboatoboa.  || 
Fig.  Contester  sur  des  riens, 
kugomba  bure.  ||  v.a.  Piquer 
par  des  mots  désobligeants, 
kuchokoza,  kuchocheleza . kubi- 
sha,  kubishana  na.  ||  Poin- 


tillé, e part.  Marqué  de  points, 
-inyi  tone  tone,  -a  kanga. 

POINTILLERIE  s.  f.  Ubislü 
( sing.). 

POINTILLEUX,  SE  adj.  Mbi- 

shi. 

POINTU,  E adj.  - li-ochongo - 
ka.  Être  p. , kuchongoka.  I,  Fig. 
Avoir  l’esprit  p.,  kuwa  na  ubishi. 

POINTURE  s.f.  Typ.  Mizani. 

POIRE  s.f.  P.  à poudre,  V. 
Corne. 

POIS  s.m.  P.  d’Angola  ( Caj  a- 
nus  Indicus),  baazi,  mbaazi. 
P.  du  Cap  ( phaseolus  lunatus) , 
Jlwi.  P.  à gratter  (mucuna), 
upupu  (sing.;., 

POISON  s.m.  Sumu.  P.  des, 
flèches,  uchungu,  sumu  y a mi- 
shale.  P.  pour  le  poisson,  utupa. 

POISSER  v.a.  Enduire  de  poix, 
kutia  ou  kupaka  lami.  ||  Salir 
avec  quelque  chose  de  gluant., 
kuchafua.  — P.  les.  mains,  çfc.,. 
kunata  mkononi. 

POISSEUX, SE  adj.  Être  p., 
kunata. 

POISSON  s.m.  Samaki  : P. 
frais,  samaki  mbichi;  séché  ou 
boucané,  samaki  mkavu;  séché 
au  soleil,  ngonda,  samaki  ya 
ngonda;  salé,  samaki  y a chum- 
v i.  Piquer  du  p.  sur  une  brochette- 
mbario  pour  le  dessécher  prés, 
d’un  grand  feu  clair,  kubanika. 

Différentes  espèces 
de  poissons 

Bambuli,  un  petit  p.  séché 
importé  de  l’Inde.. 

Barobar o ou  Barubaro  = Pa- 
pa-barubaro . 

Bola-moum 

Bombwa  ou  Hombwa  ou  Rom- 
bwa(ma-)  —Boye(ma-),  sor- 
te de  petit  p.  d’eau  douce. 

Bundju,  diodon. 

Buy u ( ma-) 

Chaa  ( inv.  ) 

Chaji  (inv.) 

Cliale  (inv.),  baliste? 

Chango  ou  Changu  (inv.)* 
pagre?  pagel? 
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Changu-chore  (invj,  un  p.  de 
mer  estimé. 

Chawa  (inv.) 

Chawanzl  (inv.),  un  grand 
p.  de  mer  estimé. 

Chaza  (invj  (Mv.)  = Mbuzl 
wa  baha'ri 

Chechc  (inv.),  chironecte  hé- 
rissé? 

Chenga  (inv. ) , céphaloptére? 
Chewa  ( inv.  ) , anarrhique?  p. 
de  Jonas,  selon  les  Swahilis. 

Churuchuru  (inv.)  =5  Mtata- 
ga-madyi , petit  p.  sauteur  des 
lagunes,  (anableps  ?) 

Chuchungi  (inv.)  ou  Shu- 
shungi. 

Dagaa , petit  p.  ressemblant  à 
la  sardine. 

Dagaa-upapa,  une  espèce 
voisine  du  préc. 

Doe  ( ma- ) = ? Churuchuru. 
Duchi 

Dyodart , sorte  de  p.  salé  im- 
porté par  les  Wasuri. 

Dyoza 

Dyozi,  rhinohate? 

Fude 

Fulusi,  uranoscope? 
Fumu-hongwe  (ma-) 

Gaogao,  sorte  de  saule? 
Hombwa  = Bombwa. 
lngabwe  = Chale. 

Kambari  ou  Kambare,  silure 
d’eau  douce  (clarius  Mozambi- 
cus). 

Ramblsi  = Karambi&L 
Kanda,  premnade? 

Kangadya  ( ma -),  p.  de  mer, 
à odeur  désagréable  d’aisselle. 
Range , un  p.  d’eau  douce. 
Karambisi 
Kelea 
Kenya 
Kibora 

Klbua , un  p.  estimé. 
Kiburu-pembe,  ptéroïs  volant? 
Rlbuyu,  coffre  (ostracion). 
Rljimbo 

Rlgaragara-mclianga 

Klgona-mawe 

Rikande 


KllUi-mawe  = Klgona-mawe. 
Kinengu,  petit  du  requin  papa. 
Kipepeo 
Kipungu 

Kitatange , holaoanthe?  cliéto- 
don?  Chelmon  ? 

Kitembwe 

Kltoga 

Kiunga 

Kaana 

Kolekole,  p.  du  genre  estur- 
geon? 

Kolekolc-usinga , vomer? 
Rumba  (ma-)  ■=  Perege , un 
p.  d’eau  douce. 

Kumbu  (ma-)  (Mv.)=  dagaa. 
Rang u,  un  p.  rougeâtre,  es- 
timé. 

Kupapl,  centropome? 

Kurufi  (ma-),  un  p.  d’eau  dou- 
ce. 

Macho  y a dyuu  = Churu- 
churu. 

Madi&i 
MatokasL 
Mbilili  (inv.) 

Mbuzl  wa  bahari  =.  Chaza , 
p.  suceur,  naucrate  (echeneis 
naucrates).  Sa  chair  a une  odeur 
de  chèvre. 

Mchumbururu  (mi-) 
Mdyakufa  (inv.) 

Mdyombo  (ml-) 

Mklzl  ( mi-) 

Mkonge  (mi-) 

Mkundadyi  (ml-),  p.  du  gen- 
re mulle,  sous  genre  upeneus? 
Ce  p.  ressemble  au  rouget. 

Mkuriga  (ml-),  anguille,  con- 
gre. 

Mkule  (mi-),  argentine? 
Mkuo  (ml-) 

Mnyanguml  (mi-),  baleine. 
Mnylmbl  (ml-),  gobie? 
Monge,  gymnote? 

Moranl,  listulaire? 

Mslmachi  (ml-),  ophisure, 
serpent  de  mer. 

Mtataga-madyl  = Churuchu- 
ru. 

Mwarabu  (ml-),  therapon  ser- 
vus. 
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Muoatiko  ( mi -),  sandre? 
Mweuoe  (inv.) 

Mzia  (mi-) 

Mzipwe  (mi-)  (Mv.) 

Ndoaro , espadon? 

Ngogo 

Ngombe-bahari,  petit  ostra- 
cion  quadrangulaire , armé  de 
deux  cornes. 

N g ara  y mulet  de  mer  (mu- 

gil). 

Nguoa , dugong  (halicore  ce- 
tacea). 

Nyamoi 

Nyenga,  pastenague?  trigon 
sephen? 

Pamamba , ambrine?  holocen- 
tre? 

Panda  y acanthinion? 
Panzi-bahari , p.  volant  ( dac- 
tylopterus  volitans). 

Papa,  requin  commun  (car- 
charias). 

Papa-amrani 
Papa-barabaro 
Papa-bocho  = papa-usingizi. 
Papa-chui , roussette  tigrée 
(scillium  tigrinum). 
Papa-fuanda 
Papa-ioa  nga-  nd jeo 
Papa-lanyani 
Papa-masady  io 
Papa-mchangani 
Papa-méno 
Papa-mumbi 
Papa-mwamlani 
P apa-mwawania 
Papa-plngaziy  marteau  (zy- 
goena  malleus). 

Papa-sumbae 

Papa-upanga,  scie  (pristis 
antiquorum). 

Papa-usingizi,  humantin? 
roussette? 

Papa-vandi 

Papa-vue 

Patandu. 

Pazi-madyi,  pilote?  échève  ? 
Perege  (ma-)  = Kumba. 
Pingazi  = Papa  pingusi. 
Pipa  (ma-),  petit  p.  de  mer. 
Pomboo,  marsouin  (phocœna). 
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Pongozi 

Pono 

Pono-mwamba , astroblèpe  ? 
Pooza,  pogonias? 

Paa,  un  p.  d’eau  douce. 
Pudya  (ma-),  tœnianote? 
Panga 

Rombwa  (ma.-)  = Bornbwa. 
Sansari  espadon  (xiphias  gla- 
dius). 

Shana  ( ma-  ) 

S he  agio  a 

Shonwi  (Mr.)  ==  Kambare. 
Shokora  (ma-) 

Shubari  ( ma-)  ( Mv. ) 

Sema  (Mv.)  = Dagaa-upapa. 

Songoro 

Stefae 

Sumbwi 

Taa,  raie  (raia). 

Tanasi , petit  p.  sauteur 
= % Churachara. 

T'anga  (Mv.)  = Changu. 

Tapetape 

Tasanda 

T'embo  (Mv.)  = Kitembwe 
T'embo-kaza  (Mv.) 

T'enga  (Mv.)  ===  Chenga. 
T'ewa  (Mv.)  = Chewa. 

Tongo  (ma-) , un  p.  estimé. 
Totooa  (Mv.)  = Bandja. 
Tagaa,  poisson-lune  ou  mole 
(cephalus  mola  ). 

Tukwana 

Udagaa  (d-)  = Dagaa. 

Una  (sing.)  (Mv.,Am .)—Kibaa. 
Upapi 

Wame  (ma-) 

Wayowayo  (ma-),  plie? 
Yodari 

N.  pour  les  molusques,  V.  les 
noms  particuliers. 

POISSONNIER , ÈRE  s.  Mwi- 
nyi  anaaza  samaki,  rnehauzi 
io  a samaki. 

POITRAIL  s.  m.  Kidari. 
POITRINAIRE  adj.  et  s.  M coi- 
ng i akoozi,  mwinyi  kifaa  ki- 
faa. 

POITRINE  s.f.  Kifaa.  ||  Bou- 
cherie. P.  de  bœuf,  n gaina  y a 
kidari  cha  ngombe. 
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POIVRE  s.  m.  Pilipili-Manga, 
pili-pili.  P.  à queue  du  Is/guru, 
udaha.  — P.  de  Guinée,  piment, 
pilipili,  pi Upili-hoho. 

POIVRER  v.a.  K ut  la  pilipili. 

POIVRIER  s.m.  Mptlipili 
Manga.  P.  du  Nguru,  mdaha 
(sing.). 

POIVRIÈRE  s.  f.  Kikombe  cha 
pilipili. 

POIX  s.  f.  LamL 

PÔLE  s.  m.  V.  Nord , Sud. 

POLÉMIQUE  s.f .Mashindano. 
Il  adj.  En  parlant  des  choses,  - a 
mashindano,  -a  kushindana ; 
en  parlant  des^personnes,  msliin- 
dani. 

POLENTA  s.f.  Udgi  wa  mu- 
liindi. 

POLI,  E adj.  Uni  et  doux  au 
toucher,  laini;  reluisant,  blanc, 
-eupe;  brillant,  -a  kungara; 
propre,  s'aji.  ||  Fig.  Civil,  -a  ou 
-ingi  adabu  ou  h es  hima.  ||  Fig. 
Style  p.,  maneno  s'aji , lafuz'i 
s'aji. 

POLI  s.m.  Lustre,  ulaini , 
un  gara.  ||  Fig.  P.  du  style, 
us'aji. 

POLICE  s.  f.  Ordre  établi  pour 
la  sûreté,  sharia.  ||  Patrouille 
de  p.,  askari.  ||  Salie  de  p., 
chumba. 

POLICER  v.a.  Kuadibislia.  || 
Se  policer  v.pr.  Kuadibika. 

POLIMENT  adv  Kwa  adabu. 

POLIR  v.a.  Kusugua,  kupiga 
zulu  (avec  le  polissoir).  |;  Fig. 
Adoucir,  cultiver,  kuadibislia. 
||  Fig.  P.  son  style,  kus'aji. 

POLISSAGE  s.m.  Msuguo 
(sing.). 

POLISSEUR,  SE  s.  Mwingi 
kusugua. 

POLISSOIR  s.  m.  Zulu , chom- 
bo  cha  kusugulia. 

POLISSON, NE  s.  et  adj.  En- 
fant dévergondé,  mtoto  mpote- 
ou  ou  barzuli  ou  mpeou;  mal 
élevé,  mtoto  asigc  na  adabu.  || 
Personne  sans  considération, 
barzuli  (inv.  ou  ma-);  licen- 


cieuse, hasharati  (inv.  ou  ma-). 

POLISSONNER  v.n.  Vagabon- 
der, kutembeatembea.  ||  Dire  ou 
faire  des  choses  grossières, 
kwenda  uliasharati. 

POLISSONNERIE  s.f.  Déver- 
gonda ge,  upoteou , ubarzuli.  || 
Action,  parole  indécente,  ulia- 
sharati  (sing.). 

POLISSURE  s.f.  Action  de  po- 
lir, résultat  de  cette  action, 
msuguo  (sing.). 

POLITESSE  s.  f.  Manière  polie, 
action  conforme  à la  politesse, 
adabu,  heshima.  ||  Parole  po- 
lie, neno  la  heshima. 

POLITIQUE  s.f.  Science  du 
gouvernement,  art  de  gouverner 
un  État,  hekima  y a mamlaka , 
kumiliki  nchi.  Il  Système  par- 
ticulier qu’adopte  un  gouver- 
nement. ndjia  ou  kawaida  ya 
kumiliki  nchi.  ||  Affaires  pu- 
bliques, mâmbo  y a nchi.  ||  Con- 
duite de  quelqu’un,  mwendo 
(sing.).  ||  Principes  de  condui- 
te, kawaida.  ||  Conduite  adroi- 
te, uereou , udyandja,  hila. 

POLITIQUE  adj.  Qui  concerne 
le  gouvernement,  -a  mamlaka, 
-a  kumiliki  nchi.  — Droit  p. , 
sharia  ya  watu  wa  nchi.  Droits 
politiques,  haki  aliyo  nayo  mtu 
katika  nchi.  Parti  p.,  mapata- 
no  ou  sliauri  ya  watu  wa  nchi. 
||  s.  m.  Celui  qui  connaît  la  poli- 
tique, mwingi  maarifa  katika 
mâmbo  y a nchi.  ü Fig.  Rusé, 
mwereou , mdyandja , mwingi 
hila. 

POLITIQUEMENT  adv.  Selon 
les  règles  de  la  politique , kwa 
hekima  ya  mamlaka.  ||  Fig. 
Habilement,  kwa  uereou , kwa 
udyandja , kwa  hila. 

POLLEN  s.  m.  Surtout  p.  du 
dattier,  mume , nabata. 

POLLUER  v.a.  Souiller,  ku- 
chafua.  ||  Profaner,  kukufuru , 
kutukanisha. 

POLLUTION  s.  f.  Profanation , 
kufuru  (ma-). 
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POLTRON 

POLTRON, NE  adj.  et  s.  Mwo- 
ga. 

POLTRONNERIE  s.  f.  Uoga 
(sing.  ). 

POLYGAME  s.  Mwinyi  wake 
(wawili,  wèngi),  mwinyi  mi- 
ta La. 

POLYGAMIE  s.f.  Kuwa  na 
wake  ( wawili , wèngi). 

POLYGONE  adj.  -a  ou  -ingi 
miraba.  mtngi. 

POLYPE  s.m.  V,  Corail.  || 
Excroissance  charnue,  tezi. 

POLYSYLLABE  s.m.  Dgina 
la  mntamko  mènqi. 

POLYSYLLABE  ou  POLY- 
SYLLABIQUE adj.  -a  ou  -ingi 
madyina  ya  matamko  wèngi. 

POMMADE  s.f.  Mafuta  y a 
kupaka. 

POMMADER  v.  a.  Kupaka 
(kwa  mafuta). 

POMME  s.  f.  Tofaha  : ce  mot 
désigne  et  le  fruit  du  pommier 
(malus)  et  celui  du  jam  Malac 
(Jambosa  Moluccensis).  ||  Pom- 
me-cannelle (anona  squamosa), 
topetope , stafeli.  — Pomme-ro- 
se (jambosa  vulgaris  ) , pera  la 
kizungu.  — P.  d’acajou  (ana- 
cardium  occidentale),  bibo  (ma-), 
dans  le  nord  kandju  (ma-).  — 
P.  de  terre  (solanum  tuberosum), 
kiazi  (eha  kizungu) , alu.  j|  P., 
tête  ronde  de  canne,  $*c. , ki- 
chwacha  moiringo.  ||  P.  d’ar- 
rosoir, mclomo  wa  tundu  tundu. 
Il  Fig.  P.  de  discorde,  fitina, 
sababu  ou  as'ili  ya  fitina  ou 
daawa. 

POMMEAU  s.m.  P.  d’épée, 
sotna  y a upanga;  de  selle,  nun- 
du. 

POMMELÉ,  E adj.  En  parlant 
d’un  animal,  madoadoa,  ma- 
waamawaa.  ||  Ciel  p. , uwingu 
mawaa. 

POMMELER  ( SE  ) v.  pr.  En 

parlant  d’un  animal,  kujanya 
madoadoa  ou  mawaa  mawaa. 
Il  Se  p.  (ciel),  kufanya  ma- 
waa. 


POMMER  v. n.  P.  (chou,  lai- 
tue), kufanya  donge. 

POMMETTES,  f.  ICI  duo  a cha 
moirtngo.  ||  P.  de  la  joue,  utaya 
( t-) , taya  ( ma-). 

POMPE  s.  f.  Faste,  ukuu , 
urembo  (sing.),  uzuri.  ||  P. 
funèbre,  mazishi. 

POMPE  s.  f.  Machine  à pom- 
per, bomba  ( ma-). 

POMPER  v.a.  Absol.  Kupiga 
bomba.  — P.  un  liquide,  kuvuta 
(madyi)  kwa  bomba.  ||  Aspirer, 
kuouta.  — P.  l’eau  (substance 
hygrométrique),  kuouta  madyi, 
kunywesha,  kushirabu.  ||  P. 
l’eau  ( soleil ) , hukausha  madyi.. 

POMPEUSEMENT  adv.  Kwa 
ou  na  urembo  ou  uzuri,  kwa 
ukuu. 

POMPEUX,  SE  adj.  -kuu , 
-zuri. 

POMPON  s.m.  Kishada  cha 
moiringo. 

POMPONNER  v.  a.  Orner  de 

pompons,  kutia  oishada,  ku- 
pamba  na  oishada.  ||  Orner, 
parer,  kupamba.  ||  Se  pompon- 
ner v.pr.  Se  parer,  kupamba, 
kudyipamba. 

PONCTUALITÉ  s.f.  Kawai.da. 

PONCTUATION  s.  f.  Signes  de 
p.,  oituo. 

PONCTUEL,  LE  adj.  -inyi 
kawaida.  Être  p. , kuwa  na 
kawaida. 

PONCTUELLEMENT  adv. 

Barabara , kwa  saa  yake. 

PONCTUER  v.a.  Kutia  oituo. 

PONDÉRABILITÉ  s.f.  V.  suiv. 

PONDÉRABLE  (ÊTRE)  ICu- 

pi.mika. 

PONDEUSE  adj.  et  s.f.  Poule 
p. , koo  la  kuku. 

PONDRE  v.a.  Kutaga,  kutaga 
(yay , mayay). 

PONT  s.m.  P.  sur  une  rivière, 
entre  deux  escarpements,  dara- 
dya.  P.  fait  d’une  simple  plan- 
che, d’un  tronc  d’arbre,  mtata- 
go(mi-),  ulalo.  j|  P.  de  navire, 
s tahu,  sitaha. 


PONTE 


748 


PORTATIF 


PONTE  s.f.  Action  de  pondre, 
kutaga.  — Temps  où  les  oiseaux 
pondent,  wakati  wa  kutaga . 
||  Œufs  pondus,  mayay. 

PONTÉ,  E adj.  Navire  p. , 
markebu  yênyi  staha. 

P ON  TER  v.  a.  Mar.  Kutia 
staha. 

PONTIFE  s.  m.  Ministre  d’un 
culte,  mkubwa^  ou  mwongozi 
wa  citai.  ||  Évêque,  askafu 
(ma-).  Le  Souverain  P.,  Mkuu 
wa  maaskafu. 

PONTIFICAL,  E adj.  Dignité 
pontificale,  d’évêque,  uaskafu; 
de  pape,  uaskafu  mkuu.  Vête- 
ments pontificaux  d’évêque,  ma- 
vao  y a askafu  ou  kiaskafu;  de 
pape,  maoao  y a uaskafu  mkuu. 

PONTIFICALEMENT  adv. 
Kama  askafu. 

PONTIFICAT  s.  m.  Dignité  de 
pontife,  ukubwa  wa  dini;  d’évê- 
que, uaskafu;  de  pape,  uaskafu 
mkuu. 

POPULACE  s.f.  Watu,  watu 
wadogo  ou  dual. 

POPULAIRE  adj.  Du  peuple 
(chose),  -a  watu.  ||  Personne 
p.,  mpenzi  wa  watu. 

POPULAIREMENT  adv.  A la 
manière  du  peuple  : On  dit  p., 
watu  husema.  ||  Parmi  le  peuple, 
katika  watu.  ||  Pour  plaire  au 
peuple,  kwa  kuwapendeza  watu. 

POPULARISER  v.a.  Propager, 
kueneza.  ||  Concilier  les  faveurs 
du  peuple,  kupeadeza  kwa  wa- 
tu. ||  Se  populariser  v.  pr.  Se 
répandre,  kuenea  katika  watu. 
||  Se  faire  aimer,  kudyipendeza 
kwa  watu. 

POPULARITÉ  s.  f.  Attention 
à se  rendre  agréable  au  peuple, 
kupeadeza  watu.  j|  Crédit  près 
du  peuple,  ikibaia  kwa  watu. 

POPULATION  s.f.  Watu( pl.), 
dyumla  ou  dyamia  ya  watu. 

POPULEUX,  E adj.  -aou-inyi 
watu  wêagl. 

PORC  s.m.  Ngruwe , nguruwe. 

PORCELAINE  s.  f.  Terre  cuite 


à demi-vitrifiée,  udorigo  mweu- 
pe  uliookwa.  — Objet  en  p. , si- 
ni.  Assiette  en  p.,  sahani  ya 
udongo  mweupe , sahani  ya  Si- 
ni.  ||  Sorte  de  coquillage,  en 
gén.  shele  { ma-  ).  Une  espèce 
particulière,  dondo  ( ma-). 

PORC-ÉPIC  s.m.  Nungu, 
nyungu. 

PORCHE  s.  m.  Ukumbi  wa 

mlango. 

PORCHER,  ÈRE  s.  Mchunga 
ngruwe. 

PORCHERIE  s.f.  Nyumba  ya 

ngruwe. 

PORCINE  adj.f.  Race  p.,  mbe- 
gu  y a ngruwe , ngruwe  (pl.  ). 

PORE  s.  m.  Tundu.  P.  de  la 
peau,  matokeo  ya  hari. 

POREUX,  SE  adj.  -inyi  tundu 
tundu. 

POROSITÉ  s.f.  Tundu  tundu. 

PORPHYRE  s.  m.  Marmar 
nyekundu. 

PORPHYRISER  v'a.  Kusaga. 

PORT  s.  m.  P.  de  mer,  bandari. 

PORT  s.m.  Charge  d’un  bâti- 
ment, shehena.  ||  Prix  que  l’on 
paie  pour  le  transport,  uchuku- 
zi;  pour  porteurs  de  caravane, 
upagazi;  pour  fret,  nauli.  |j  P. 
d’armes,  kuchukua  silaha.  |[ 
Maintien,  mwendo  (sing.) , ki- 
kao.  ||  En  gén.  Aspect,  kikao. 

PORTABLE  (ÊTRE)  Kuchu- 
kuka,  kuehukulika , kufaa 
kuehukuliwa. 

PORTAGE  s.  m.  Uchukuzi, 

kuchukua. 

PORTAIL  s.m.  Lango  (ma-), 
mlango  mkubwa. 

PORTANT,  E adj.  Bien  p., 
-zima,  salama  (sain  et  sauf).  Je 
suis  bien  p.,  sidyambo;  tu  es 
bien  p. , hudyambo;  il  est  bien 
p.,  hadyambo ; nous  sommes 
bien  portants,  hatudyambo;  <^c. 
Je  suis  mal  p. , sina  uclyambo , 
siwezi.  Je  n’étais  pas  bien  p. , 
nalikuwasiwezi.  |j  A no  ut  por- 
tant loc.  adv.  Kwa  karibu. 

PORTATIF , VE  adj.  -epesi. 
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PORTE  s.f.  Mlango  (mi-).  P. 
sculptée,  à deux  battants  et  co- 
lonne au  milieu , mlango  wa  ta- 
rabe , tarabe.  P toute  simple, 
sans  sculpture,  mlango  wamju- 
to.  'Les  portes,  les  issues,  mato- 
keo , milango.  — Mettre  à la  p. , 
kujukuza.  Prendre  la  p.,  kuon- 
doka,  kutoka , kutoroka  (s’éva- 
der;. Promener  de  p.  en  p. , ku- 
tembeza.  Etre  aux  portes  du 
tombeau,  kucliungulia  kaburi- 
ni.  — Fig.  P.  de  derrière,  faux- 
fuyant,  hochja , mazunguko  y a 
maneno. 

PORTE-DRAPEAU  s.  m. 

Mshika  bendera. 

PORTÉE  s.f.  Ventrée,  mimba 
(inv.),  mzao  (mi-).  ||  Archit. 
L’étendue  d’une  pierre,  d’une 
pièce  de  bois , ^c. , placée  hori- 
zontalement dans  une  construc- 
tion et  soutenue  seulement  à ses 
extrémités,  nafasi.  ||  P.  d’une 
arme  à feu , mjiko  wa  ris' as' i : 
Être  hors  de  p. , kukaa  mbaii 
mno.  S’avancer  à une  p.  de  fusil, 
kudyongea  hatta  ris'as'i  ya 
bunduki  yawezapo  kujika , hat- 
ta mjiko  wa  ris' as' i.  J|  À p. , 
assez  près,  karibu.  — À p.  de  la 
main,  mkononi;  de  la  vue,  ma- 
choni.  Être  à la  p.  de,  arriver 
jusqu’à,  kujika  kwa,  kuwa  ka- 
ribu na.  Il  n’est  pas  à p.  de  ma 
voix,  liapati  kunisikia.  P.  de 
la  vue,  aussi  loin  qu’on  peut 
voir,  upeo  wa  macho.  ||  Ce  que 
peut  faire  une  personne,  kadiri , 
uwezo  : Cette  dépense  est  au- 
dessus  de  ma  p. , r'arama  hii 
si  kadiri  yangu,  siiwezi.  Être 
à la  p.  de  quelqu’un  (chose), 
lui  convenir,  kumjaa  mtu.  Être 
à p.  de,  pouvoir  faire , être  capa- 
ble de,  kuweza;  pouvoir  obtenir, 
kuweza  kupata.  Il  est  à p.  des 
faveurs  du  prince,  anaweza  ku- 
pata jaz'ili  za  sult'ani.  P.  de 
l’esprit,  akili,  uwezo  wa  akili  : 
Ceci  est  hors  de  sa  p.,  inapita 
akili  yake.  Mettre  quelque  chose 


à la  p.  de  quelqu’un  , kumwon- 
golea.  Mettre  quelque  chose  à 
la  p.  des  intelligences,  kutoa 
wazi.  |i  Force  d’un  argument, 
nguou  ; d’une  passion,  Sçc.,  ngu- 
ou,  ukali. 

PORTEFAIX  s.  m.  Hamali 
(inv.  ou  ma-),  mehukuzi. 

PORTEFEUILLE  s.m.  Dyala - 
da  la  kartas'i. 

PORTE-MALHEUR  s.m.  Ki- 
sirani.  — Enfant  p. , kigego,  ki- 
dycgo,  chimbi  (inv.). 

PORTE-MANTEAU  s.  m.  P. 
avec  crochet,  kulabu;  sans  cro- 
chet, chango,  kiwango.  — Cor- 
de tendue  servant  de  p.,  susu 
(ma-).  |!  Valise,  sanduku  (ma-). 

PORTE-MONNAIE  S.m.  Ki- 
juko  cha  kutilia  jez'a 

PORTE-PLUME  s.m.  Mti  wa 
kalamu.  Le  p.  avec  la  plume, 
kalamu. 

PORTER  v. a.  Soutenir  en  l’air, 
être  chargé  du  poids  de , kuchu- 
kua,  kuamili.  — Aider  à p. , p. 
en  même  temps,  ensemble,  à 
tour  de  rôle,  kuchukuza.  P.  à la 
place  de,  pour,  kuchukulia.  — 
P.  sur  les  épaules,  kuchukua 
mabegani , kupagaza,  kupagaa ; 
le  fiancé  pour  le  conduire  à la 
noce,  kugereka  arusini.—  P.  sur 
le  dos,  kuchukua  mgongoni, 
kubeba,  kueleka.  — P.  sur  les 
bras,  sur  les  mains,  kuchukua 
mikononi , kupakata.  — P.  à ca- 
lifourchon , kupachika.  — P.  à la 
main,  kuwa  na  mkononi,  ku- 
shika,  kuchukua  mkononi.  — 
P.  tout  le  poids  de,  auprop.  et  au 
fi g.ykuelemewa  na.  — P.  des  fers, 
kufungwa  mnyororo.  — Fig.  P. 
lejoug  de  quelqu’un,  kuwa  mtu- 
mwa  wa.  — Fig.  Il  en  portera  la 
peine,  l’iniquité,  atachukua 
ycye.  — P.  quelqu’un  dans  son 
cœur,  # kumtulilia  moyoni 
mwake.  ||  P.  un  bateau  ( ri- 
vière), kuchukua  mashua.  || 
Transporter,  faire  aller  plus 
loin,  kupeleka;  apporter,  kule- 
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ta  : Portez-lui  cette  lettre,  cette 
nouvelle,  mpelekee  barua  hit, 
h'abari.  ku.  P.  son  cheval  en 
avant,  kapelcka  J aras  I waltc 
mbcle.  — Fig.  P.  aux  nues,  ka- 
peleka  nibinguni,  kukusa,  ku- 
si.fu.  ||  P.  la  guerre  dans  un 
pays,  kuioapelckea  cita  wata 
wanchi,  kwendana  cita  katika 
nchi , kuwaounibalia  ou  kuica- 
letca  cita  wata  ica  nchi,  ka- 
waingilia  ta  ata  10  a nchi  ktoa 
cita.  P.  la  mort,  kaua;  la  vie, 
kuleta  nyaou.  ||  P.  aide,  son 
crédit  à quelqu’un,  kumsciclia , 
kumtia  shime,  kainfaa . jj  Di- 
riger, kapelcka,  kuciekcsa , ka- 
kabilisha.  P.  ses  regards  sur 
quelqu’un,  kamwelckcsa  ou  ka- 
mwelekea  macho,  katia  macho 
dgau  ijakc,  kamioangalia.  P.  la 
main  à,  sur,  approcher  la  main 
de,  katia  mkono;  pour  prendre, 
kushika,  kukamata.  — P.  ses  pas 
vers,  kuoenda.  — P.  un  coup,  ka- 
piga.  Fig.  P.  un  coup  à,  nuire, 
kus'ura , kahariba , kaoandja 
(briser).  Toutes  ses  paroles  por- 
tent coup,  maneno  yake  gana 
ngaoa.  ||  Être  vêtu  de,  kacaa.  |j 
P.  ( femelle) , kachakaa  mimba. 
Ü P.  des  fruits  (arbre) , p.  telle 
céréale  ( terre) , kasaa.  ||  Avoir, 
kuioa  na , locutions  propres  : 
P.  le  bras  en  écharpe,  kaioa  na 
mkono  umcf ungwa  ki/aani 
na  kitambaa.  P.  un  beau  nom, 
kuwa  na  dtjina  luke  sari.  P. 
l’oreille  basse,  kuinama  masi- 
kio;  la  tête  haute,  kainaka. 
Il  porte  la  mine  d’un  voleur, 
ana  aso  wa  nuoioi.  ||  Il  porte 
mal  une  si  haute  dignité,  da- 
radga  hit  kabioa  mno  kwake, 
hai.fag  kioake . Il  porte  bien  son 
grand  âge,  msee,  lakini  hoda- 
ri  ou  msima  bâdo;  dans  un 
sens  contraire,  msee  kiocli.  l| 
P.  dans  un  compte,  dans  un  re- 
gistre, insérer,  katia , kaandi- 
ka.  ||  Fig.  P.  à,  exciter,  katia, 
v.  c.;  conseiller,  kushauri , ka- 


onga;  entraîner,  kucuta;  dire 
de,  kaambia.  P.  au  mal,  kutia 
nia  mbaga,  kupeousha.  j|  Cau- 
ser, kaleta,  kuioa  sababu  g a , 
kufanga,  kucuta  : P.  Bonheur, 
kuleta  ou  kufanga  baraka, 
kuioa  sababu  ga  h'eri,  kucuta 
Ideri.  P.  guignon  à quelqu’un, 
kumletea  ou  kumtia  kisirani , 
P.  malheur  à ses  parents  ( en- 
fant kugegua.  |j  Endurer,  sup- 
porter (se  dit  des  personnes  et 
des  choses),  kachakaa,  kuoa - 
milia,  kahimili;  en  parlant  des 
choses  on  dit  aussi  dans  le  sens 
de  supporter,  tolérer,  comporter, 
kufaa,  kataka.  ||  P.  la  peine 
de,  kuasibiioa  ou  kapigioa  ou 
katesica  kioa  ou  kwa  sababu 
g a.  ||  Déclarer,  exprimer  (écrit, 
ordonnance),  kusema,  kuioa 
na  ICabari  kwamba.  ||  Mani- 
fester, kuonga  : P.  un  caractère 
de  force,  kuonga  ngaoa.  ||  P. 
amitié  a,  k agenda;  p.  respect, 
kutukusa,  kuheshima ; p.  envie 
à,  Icuonea  uicu  ou  hasidi.  ||  P. 
ses  désirs  jusqu’à,  katamani 
hatta.  — P.  sa  cruauté  jusqu’à, 
kuioa  mkali  hatta.  — La  cho- 
se fut  portée  jusqu’à,  ikénda 
hatta.  ||  P.  la  parole  pour  un 
autre,  kusema  ou  kunena  paha- 
lt  pa,  kumsemea.  ||  P.  témoi- 
gnage pour,  contre,  kushuhu - 
dia.  ||  P.  plainte  en  justice, 
kushtuki,  kuchongea.  ||  P. 
une  question  devant  quelqu’un, 
kutana  shauri  ga;  devant  un 
juge,  kataka  hukuinu  ga.  ||  P. 
un  jugement  sur  quelque  chose, 
kahakamu , kakata  maneno  ga 
ou  dgua  ga.  ||  P.  quelque  chose  i 
a la  charge  de  quelqu’un,  impu- , 
ter,  kupakilia.  ||  P.  une  loi,  un 
arrêt,  kupiga  ou  katoa  amri.\ 
il  P.  à,  évaluer,  kakis  i , kuha-\ 
siba  : On  porte  la  perte  à dix 
mille  roupies,  loanakisi  ou  wa- , 
nahasibu  Idasara  gapata  ru-  \ 
pia  asharataluf.  Il  P.,  avoir  telle  i 
dimension,  kupata,  kawa  na.  i 
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v.n.  P.  sur,  être  soutenu  par, 
kuegemea  : Le  toit  porte  sur  qua- 
tre colonnes,  paa  imecgcmea 
nguzo  nne.  — Fig.  Son  observa- 
tion porte  sur  tel  point,  ma  ne  no 
yake  sababu  ya  hago , yanaege- 
mea  hago.  il  P.  à faux,  être  mal 
soutenu,  kuegemea  üiba  y a, kuto- 
kuwa  sabiti.  — Fig.  Ce  raison- 
nement porte  à faux , hodga  hii 
si  sabiti,  liaikuegemea,  haina 
nguou.  H P .,  toucher  au  but,  at- 
teindre (arme  à feu),  kapata, 
kupiga , kupiga  shabahai  p.  jus- 
te ) : Le  coup  a porté  sur  l’os,  ri- 
s'as'i  imepiga  mfupa.  — P.  loin  , 
jusqu’à, kujika ou  kupiga  mbali , 
mpaka  ou' hatta.  j|  P.  sur,  heur- 
ter, kupiga,  kukwaa.  ||  P.  loin, 
jusqu’à  (vue),  kuona  mbali, 
mpaka  ou  hatta.  ||  P.  sur  quel- 
qu’un, sur  un  point  (pertes, 
dommages),  kupata.  il  Avoir 
pour  objet  : Sur  qui  porte  sa  co- 
lère? hasira  yake  dyuu  y a nani  ? 
amemkasirikia  nan.it  ||  P.  à la 
tête  ( liqueur  ),kupanda,  kichwa- 
ni,  kulevya.  — P.  sur  les  nerfs, 
kushtusha  mshipa ; fig.,  kushtu- 
sha msliipa,  kachokoza , kuka- 
s irisha. 

Se  porter  v.  pr.  Aller,  se 
transporter,  kwenda;  venir,  ku- 
dya  : Se  p.  là,  kwenda  huko; 
ici,  kudya  hapa.  (|  Se  p.  à la 
tète  (sang),  kupanda  kichwa- 
ni,  kuwa  nyirtgi  kicliwani.  li 
Fig.  Se  p.  à,  (au  bien,  au  mal, 
#■0.),  avoir  de  l’inclination  pour, 
kuwa  na  t'abia  y a;  aimer,  ku- 
penda;  s’adonner  à,  kushiriki, 
kudyitia.  Se  p.  à l’ivrognerie, 
kudyitia  ou  kushiriki  uleoi.  ü 
Son  orgueil  s’est  porté  à des  ex- 
cès incroyables,  madyiouno 
yake  yamezidi  mao . ||  Se  mon- 
trer tel  que,  kudyionya  : Il  s’est 
porté  en  homme  courageux, 
amedyionya  mtu  mwinyimoyo 
mkuu.  ||  Se  p.  à la  dernière  ex- 
trémité contre  quelqu’un,  kum- 
kasirikia  mno.  — Se  p à des 


excès,  kufanya  ziada.  ||  Se  p. 
partie  contre  quelqu’un  dans 
un  procès,  kumshtaki . — Se  p. 
pour  quelqu’un,  kumsimamia. 

— Se  p.  fort  pour  quelqu’un , 
kumchukulia , kumchukulia 
daraka, kumzamini.  ||  Sep.  bien,. 
kioenda  oêma,  kuwa  hadyam- 
bo.  Je  me  porte  bien,  sidyambo. 

— Se  p.  mal,  kwenda  oibaya. 

— Comment  vous  portez-vous? 
unakwendadye ? hali  yakof  kef 
alek  ? — Portez-  vous  bien,  dyam- 
bo , Keri. 

Porté,  e part.  Être  p.  à,  en- 
clin a,  kuwa  na  t'abia  y a. 

L’un  portant  l’autre  locadv. 
Le  fort  portant  le  faible,  wazi- 
ma  na  waboou,  shelabela. 

PORTEUR,  SE  s.  Mchukuzi; 
de  caravane, mpagazi;  porte-faix, 
hamali  (inv.  ou  ma-),  mchuku- 
zi. — Le  p. , celui  qui  porte  une 
lettre,  un  objet,  mchukuzi,  mwi- 
nyi  anachukua  ou  anapeleka. 

PORTIER,  ÈRE  s.  Mngodyezi 
wa  mlango,  mngodya  mlango, 
mngodyea  mlango,  bawabu, 
(ma-). 

PORTIÈRE  s.  f.  Porte,  mlan- 
go (mi-).  ||  Rideau  devant  une 
porte,  pazia  (inv.  ou  ma-). 

PORTION  s.f.  Partie,  kipande, 
schemu , fungu  ( ma-  ) , mkdsa- 
ma  (mi-).  Puiser,  prendre  par 
portions,  kucliota.  ||  P.,  ration 
de  manger,  poslio. 

PORTIQUE  s.  m.  Barza. 

PORTRAIT  s.  m.  Dessin,  sana- 
mu.  ||  Fig.  Ressemblance,  s'ura, 
mfano  ( sing.),  mshabalia  ( sing.), 
il  Fig.  Faire  le  p.  de,  la  descrip- 
tion, kufafanulia,  kufasiri. 

PORTUGAIS,  E s.  et  ad  j.  Mre- 
nu,  Portugesi  (ma-).  ||  s. m, 
Kirenu,  ki portugesi.  Il  adj.  -a 
kirenu,  -a  kiportugesi. 

PORTUGAL  U renu,  bar  a y a 
Maportugesi. 

POSE  s.  f.  Action  de  poser, 
kuweka,  kutia.  |j  Attitude,  ki - 
I kao,  mkao  (sing.  ). 


POSE 

POSÉ,  E adj.  Précisé  (cas), 
waz i,  masubutu.  ||  Personne 
posée,  grave,  mtu,  tartibu , mta 
mwinyi  tartibu  ou  kiasi. 

POSÉMENT  adv.  Pôle,  pôle 
pôle,  tartibu , kwa  tartibu. 

POSER  v.a.  Placer  un  objet, 
kuweka;  quelque  part,  à,  sur, 
kutia.  — P.  les  poutres  d’une 
terrasse,  les  planches  d’un  plan- 
cher, kuikiza  (boriti,  mbao). 
||  P.  les  armes,  kuweka  silaha . 
j|  P.  un  fardeau,  kutua  mzigo , 
kutua.  ||  P.  un  vêtement,  kuwe- 
ka ou  kuaclta  ou  kuoua  (nguo). 
||  Fig.  P.  une  question,  interro- 
ger, nuuliza;  rétablir  pour  cer- 
taine, kusubutisha  maneno , 
kutoa  hakika  ya  maneno,  kuo- 
nya  kweli.  — P.  un  fait  kusema 
kama...,  kusema  hakika...  — P. 
comme  une  vérité  incontestable, 
kusema  kama  hapana  budi  ou 
shaka,  kusubutisha,  kusema 
hakika.  ||  Supposer  : Posons  la 
chose  comme  vous  la  dites,  tu- 
fanye  maneno  unayosema  ka- 
ma yangalikuwa  kweli.  ||  v.n. 
P.  sur,  être  appuyé  sur,  kuege- 
mea,  kukaa  ou  kuwekwa  dyuu 
y a.  jj  Fig.  P.,  faire  le  petit  maî- 
tre, kufanya  mwenyedyi;  étu- 
dier ses  attitudes  pour  produire 
de  l’effet,  kudyiouna.  ||  Se 
poser  v.  pr.  Se  placer,  kudy  ika- 
lia,  kukaa;  s’abattre  (oiseau), 
kutua. 

POSITIF,  VE  adj.  Certain 
(nouvelle,  promesse,  ÿc.),  -a 
kweli,  kweli,  -a  hakika,  haki- 
ka. ||  C’est  un  homme,  un  esprit 
p. , ni  mtu  wa  kutaka  hakika, 
ataka  hakika  kwa  killa  neno. 
||  Droit  p. , sharia  y a chuo.  || 
P.,  contraire  de  négatif  : Com- 
mandement p.,  amri  ya  kuamu- 
ru.  Argument  p.,  preuve  positi- 
ve, hodya  ya  kusubutisha.  || 
Réel,  -a  kweli,  -a  hakika.  — 
Substantiv.  Le  p.,  ce  qui  est  réel, 
hakika. 

POSITION  s.f.  Lieu,  point  où 


>2  POSSIBLE 

une  chose  est  placée,  kikao, ukao 
(sing.),  pahali.  ||  Attitude 
d’une  personne,  kikao , mkao 
(sing.).  |i  L’endroit  où  l’on  est, 
pahali,  kikao.  I|  Situation 
(au  sens  moral),  hali , kikao. 
Haute  p.,  kikao  ou  cheo  kiku- 
bwa,  makamo,  kimo,  makani. 
P.  difficile,  hali  mbaya , shida. 

POSITIVEMENT  adv.  Haki- 
ka, kwa  hakika,  kweli. 

POSSÉDÉ,  E s.  et  adj.  Mwinyi 
pepo  ou  mzuka,  mwinyi  aliye - 
pagwa  na  pepo,  mwinyi  aliye- 
shikwa  na  Shet'ani.  ||  p.  de, 
aliyeshikwa  na. 

POSSÉDER  v.  a.  Avoir,  renfer- 
mer, contenir,  kuwa  na.  — Il 
possède  son  âme  en  paix,  roho 
yake  imetulia.  ||  Connaître, 
kudyua.  ||  S’emparer  de,  kushi- 
ka.  — P.  quelqu’un  (démon), 
kushika,  kupagaa,  kupagaza. 
||  P.  l’esprit  de  quelqu’un,  kut'ii- 
sha,  ku fuga;  son  cœur,  kumwin- 
gia  moyoni.  ||  P.  quelqu’un 
(passion),  maîtriser,  kushika.  || 
P.  son  âme,  se  maîtriser,  kudyi- 
zuia.  H Se  posséder  v.pr.  Se 
contenir,  kudyimia.  ||  Il  ne  se 
possède  pas  de  joie,  anafurahi 
mno. 

POSSESSEUR  s.m.  Mwinyi, 

mwenye. 

POSSESSIF  adj.  et  s.m.  Neno 
la  k non  y a ya  nard. 

POSSESSION  s.  f.  Action  de 
posséder,  kuwa  na.  Mettre  en 
p.  de,  kupa,  kuweka  bwana  wa, 
kusimamisha  dyuu  y a.  Entrer 
en  p. , kupata,  kuanza  kuwa  na, 
kuanza  kusimama  dyuu  ya.  || 
Chose  possédée,  mali,  ...-ake 
(-angu,  -ako,-enu , -ao).  — Bien 
fonds,  arz'i,milki.  ||  Etat  d’un 
possédé,  kushikwa  na  shet'ani. 

POSSIBILITÉ  s.f.  Kuwezeka- 
na.  h 

POSSIBLE  adj.  Être  p..  ku- 
wezekana.  C’est  p. , huwezeka- 
na,  huwa,  yamkini.  Ce  n’est 
pas  p.,  haywczekani,  haifay , 
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hayamkini.  — Aidez-le  autant 
que  p. , umseidic  kadiri  uweza- 
yo.  — Venez  le  plus  tôt  p.,  uta- 
kapoweza  kudya , udye  upesi.  — 
Il  est  menteur  au  p.,  mwongo 
mima  aùyekuwa  na  mfano. 
— Est-il  p.  ! Ala!  Loo!  Dye!  |j 
Possible  adv.  Hawa , liuweze- 
kana,  hudya , labda.  jj  s.  m.  Je 
ferai  tout  mon  p.,  kadiri  nta- 
kayoweza  nitafanya,  nitafa- 
nya  dyuliudi. 

POSTAL,  E adj.  -a  post-ojis. 

POSTE  s.  f.  Po$t-ofîs. 

POSTE  s.  m.  Lieu  où  l’on  a 
placé  un  soldat , en  gén.  lieu  où 
l’on  doit  être  par  devoir,  pahali, 
kikao,  makazi;  p.,  de  garde, 
zamu,  kilindo,  tindo  (ma-), 
kingodyo , mangodyeo.  |j  Soldats 
placés  dans  un  p.,  zamu.  I|  Fig. 
Emploi,  kazi.  ||  P.  élevé,  cheo, 
daradya,  kimo,  kikao  kiku- 
bwa. 

POSTER  v.a.  Kuweka;  p.  quel- 
que part,  kuweka , kutia.  jj  Se 
poster  v.pr.  Kudyikalia , ku- 
kaa. 

POSTÉRIEUR,  E adj.  -a  nyu- 
ma,  nyuma. 

POSTÉRIEUR  s.  m.  Nyuma , 
mata  ko. 

POSTÉRIEUREMENT  adv. 

Nyuma,  baadaye,  halafa. 

POSTERIORI  (À)  loc.adv.  Na 

zaidi. 

POSTÉRITÉ  s.  f.  Descendance, 
uzao,  uzazi , kizazi,  wazao,  wa - 
toto,  wâna.  ||  Les  générations 
futures,  watu  wa  nyuma  yetu, 
üizazi , üizazi.vyctu , watoto  ou 
wâna  weta. 

POSTHUME  adj.  Enfant  p., 

mwanu  aiiy.ezaliwa  babae  kê- 
sha  kufa. 

POSTICHE  adj.  Ajouté  après 
coup,  -li-otiwa  nyuma \ ou  baa- 
daye ou  halafu.  j|  Faux,  -a 
uongo,  uôngo.  ||  Qu.i  ne  convient 
pas,  - si-ofaa , -si-okwenda.  |[  A 
la  place  d’une  autre,  -lio  pahali 
pa. 


POSTULANT,  E s.  Mwombi. 

POSTURE  s.  f.  Attitude,  kikao, 
mkao  (sing.).  |j  Fig.  État  de 
fortune,  hall. 

POT  s.  m.  En  gén.  Kopo  ( ma-); 
petit  p. , kikopo;.  avec  hec,  ko- 
po la  mdomo,  dumu,  mdumu 
( mi-).  — Grand  p.  de  terre,  éva- 
sé, tenant  lieu  de  marmite, 
nyungu , dyungu  (ma-);  plus 
petit,  chungu.  P.  à servir  le  café, 
le  thé,  deli,  mdila  (mi-).  P.  à 
café,  à thé,  cafetière,  buli  la  ka- 
hawa.  P.  de  chambre,  bakulL 
la  elioo.  ü Fig.  Tourner  autour 
du  p.,  kuzunguka,  katafutavi- 
pengee.  Payer  les  pots  cassés, 
kulipa.  Sourd  comme  un  p., 
kiziwi  mno.  Pot-pourri , .kifu- 
dyofudyo. 

POTABLE  adj.  Être  p.,  fru- 
nyweka.  Cette  eau  n’est  pas  p. , 
madyi  hayo  haifay  kunywa, 
hayanyweki. 

POTAGE  s.  m.  Udyi . IJ.  Fig.  Il 
n’a  eu  qu’une  roupie  pour  tout 
p.,  amepata  rupia  modya  tu 
bast. 

POTAGER  s.m.  Jardin  p.,  bus  - 
tani,  shamba  la  mboga. 

POTAGER,  ÈRE  adj.  Jardin 
p. , V.  précéd.  il  Plante  potagè- 
re, mboga  (inv.).  . 

POTASSE  s.  f.  Carbonate  de 
p.  commun,  sous-carbonate  de 
p. , magadi. 

POT-AU-FEU  s.m.  P.  en  terre 
chungu;  grand,  dyungu  ( ma-  ) 
P.  en  métal,  s’ufuria * 

POTEAU  s.m.  Nguzo. 

POTÉE  s.f.  Kopo  (ma-). 

POTELÉ,  E adj.  -inyi  mafuta 
telc. 

POTENCE  s.f.  Gibet,  mlin- 
goti.  (mi-).  Mériter  la  p. , kusta* 
hili  kutwckwa  mlingotini. 

POTENTAT  s.  m.  Souverain 
d’un  grand  État,  mfalme.  Sui- 
vant (ma-).  H Fig.  Celui  qui 
affecte  de  l’importance,  mwinyi 
mady iouno  ou  madaha. 

POTERIE  s.f.  Vaisselle,  cliom- 
48 
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bo  (cha  udongo ),  |J  Lieu  où  on  i 
la  cuit , dgoko  (sing.).  !l  Indus  - 
trie du  potier,  ufinyanzl. 

POTIER  s.m.  Mfinyangi , 
nyanzi. 

POTION  s.  f.  Dawa  y a k a- 
ngwa. 

POTIRON  s.m.  V.  Citrouille. 

POU  s.m.  Chawa  (inv.).  P.  de 
.poule,  utltiri  (sing.). 

POUAH!  interj.  Po  ! Pouah  ! 
•quelle  infection,  po!  inanuka 
oibaya  hapa. 

POUCE  s.m.  Le  plus  gros  doigt 
«de  la  main,  gamba  (ma-),  ki- 
- dole  eha  gamba , ktdole  gamba. 

— Fig.  Se  mordre  les  pouces, 
kudyuta.  ||  Mesure  delongueur, 
inshi.  Il  N’avoir  pas  un  p.  de 
terre,  kutokuwa  na  sliamba 
Jiatta  kidogo. 

POUDRE  s.f.  Poussière,  uoum- 
bi  ( g- ) ; sable , p.  pour  mettre  sur 
•récriture  fraiche , mehanga 
(sing.).  — Fig,  Jeter  de  la  p.  aux 
yeux,  kupofua.  ||  Substance 
-solide  pulvérisée,  unga  ( sing.  ), 
Mettre  en  p. , au  prop.  et  au  fig. 
kusaga.  ||  P.  à canon,  barati. 

— Fig.  Mettre  le  feu  aux  poudres, 

.. kupekeclia  wata.  Il  est  vif  com- 
me la  p,,  barati  gale. 

POUDRER  v.a.  Kunyunyizia 
-ou  katia  unga. 

POUDREUX,  SE  adj.  -inyl 
oumbi. 

POUDRIER  s.m.  Celui  qui  fait 
la  poudre  à canon , mwinyiku- 
Janya  barati.  ||  Boite  qui  con- 
tient la  poudre  que  l’on  met  sur 
récriture  fraîche,  kidawa  cha 
mehanga. 

POUF  adv\  Bu. 

POUFFER  v.  n.  P.,  p.  de  rire, 
kutoweza  kudgizuia  kuclieka. 

POUILLEUX,  SE  adj.  et  s. 
Mwingt  chawa. 

POULAILLER  s.m.  N gamba 
ga  kaka;  en  forme  de  cage  à 
barreaux,  kizimbi  cha  kaka. 

Marchand  de  volailles,  mwi- 
nyl  anauza  kaka. 


POULAIN  s.m.  Mtoto  wa 

farasi. 

POULARDE  s.f.  Kaka  mnono » 
POULE  s.f.  Kuku.  Mère  p., 
koo  la  kaka.  P.  hérissée,  kaka- 
manyunyu , kuku-nungu , kuku 
wa  kidimu , kaka  wa  Kibara- 
wa.  P.  naine,  kaka  kibete  — 
Fig.  C’est  une  p.  mouillée,  kana 
kuku  aliepata  madgu  Faire 
venir  la  chair  de  p. , kushtuslia. 

I!  P.  d’eau,  kuku-ziwa.  |]  P. 
d’Afrique,  de  Barbarie  ou  de  Nu- 
midie,  Pintade,  kanga.  ij  P. 
d’Inde,  dinde,  bata-mzinga. 

POULET  s.m.  Mtoto  wa  ku- 
ku, mwana-kuku,  kinda  la 
kaka , faranga  ( ma- ). 

POULETTE  s.f.  Mtetea  (mi-), 
tetea  (ma-) , kaka  tembe. 

POULICHE  s.f.  Mtoto  wa 
farasi. 

POULIE  s.  f.  En  gén.  Kapl 
(ma- ).  V,  les  mots , Bedarl,  Go- 
Jia,  Koko. 

POULINER  v.n.  Kuzaa. 
POULINIÈRE  s.  f.  KOO  la 

farasi. 

POULPE  s.m.  Pweza . 

POULS  s.  m.  Tâter  le  p, , kupa- 
pasa  mshipa  wa  mkono. 

POUMON  s.  m.  Organe,  puma. 
— Terme  de  boucherie,  yaouya- 
gu  ( ma - ) , pafu  ( ma- ).  ji  Souffle , 
pumzl  : Avoir  de  bons  poumons, 
kuwa  na  pumzi. 

POUPARD  s.m.  Petit  enfant, 
mtoto.  ||  Poupée,  V.  ce  mot. 

POUPE  s.f.  Arrière  d’un  ba- 
teau, tezi.  — Vent  de  p.,  pepo 
ga  omo.  — Pont  qui  se  trouve 
en  p. , shetri. 

POUPÉE  s. f.  P.  des  Swahilis, 
mtoto  wa  bandia. 

POUPON,  NE  s.  Mtoto  mwi- 
ntji  mashaou. 

POUR  prép.  Marquant  la  cau- 
se, kwa,  kwa  sababa  ga,  kwa 
maana  ga,  v.  directif  : Frapper 
p.  une  cause  légère,  kupiga  kwa 
kis'a  kidogo.  Il  est  malade  p. 
avoir  trop  mangé,  hawezl  kwa 


POUR 


pour 


ou  kwa  sababu  amekula  mno. 
Ut  p.  cause,  na  kwa  sababu. 
Je  m’inq  uiete  pour  1 u i , na  ms  ikit  i- 
kia.  — P.  rien , bure,  ooyo , bila - 
shi.  ||  A destination  de,  en  vue 
de,  kioa,  -a,  v.  dir.  : IL  a apporté 
cela  pour  vous,  amekuletca  hii. 
Un  remède  pour  la  fièvre,  chwa 
i/a  homa.  — P.  mon  malheur  je 
ne  pus,  bah'ati  yangu  mbayu 
sikuweza . — P.  moi,  p.  toi,  #c. > 
quand  ils  peuvent  se  tourner 
par  Mien,  Tien,  <ÿ*c. , se  tradui- 
sent par  le  pron.  possessif:  Cet 
argent  n’est  pas  p.  vous  mais  p, 
votre  frere,  fez' a hit  si  yako, 
ni  ya  ou  kioa  nduguyo.  il  En 
considération  de,  kwa , kioa 
adyili  tja,  kioa  sababu  ya,  v. 
directif  : Je  lui  pardonnerai  p. 
vous,  ntamwondolea  kioa  adyi- 
li yako.  |i  Dans  l’intérêt^  de, 
kwa  kufaa , kwa , kwa  sababu 
ya,  v.  directif  : Je  dis  cela  p. 
vous,  na§ema  hioi  kwa  kuta- 
ka  kukufaa . |(  Du  côté  de, 
upande  wa  : Je  suis  p.  vous  et 
pas  j).  lui,  mimi  ni  upande  wa- 
ko,  waia  si  upande  wa  huyo.  || 
Pour  le  motif  de,  kwa  liodya 
ya.  ||  Moyennant,  kwa  .•Cédez- 
moi  le  poisson  pour  une  roupie, 
ce  n’est  pas  p.  rien  nipesama- 
ki  kwa  rupia,  si  bure.  ||  À l’effet 
de,  kwa  : P.  se  prononcer,  kwa 
kusema.  Quant  à , kwa  : P.  moi , 
je  n’irai  pas,  kwanyu  mi  mi.  ou 
kwa  mirai  siendi.  P.  mon  frère 
il  ira,  kwa  ndugu  yangu  ata- 
kweada.  ||  Envers,  kwa  : L’a- 
mour d’une  mère  p.  ses  enfants, 
mapendo  ya  marna  kwa  wâna- 
we.  H Eu  égard  à,  par  rapport 
à,  kwa  : Il  est  fort  p.  son  âge, 
aaa  nguou  kwa  umri  wake; 
aaa  nguou,  nae  ni  mtoto  bâdo. 
||  En  place  de,  pahali  pa  : U 
demeure  p.  moi,  anakaa  paha- 
li pangu.  — lia  pour  siège  une 
pierre,  kiti  chake  dyiwe.  ||  Par 
ordre  de,  kwa  amri  ya.  ||  Com- 
me, kaina,  kana  : Ils  l’ont  pris 


p.  mort,  wamemwona  kama 
amehufa.  — Je  vous  ai  pris  p. 
un  autre,  nimekuz’ani  rata 
mwingine.  — Prendre  p.  femme, 
kuoa.  j|  Etre  p.  : aimer,  kupen- 
da;  avoir  des  préférences,  favori- 
ser, kupendetea , kufaz'ili ; con* 
sentir,  feulai  bâti. , kuriz’ia, 
kuelekea.  — Être  p»  beaucoup, 
kuwa  sababu.  — Je  n’y  suis  p. 
rien , sirno.  — Il  est  p.  ses  frais, 
kazi  zake  ou  usumbufu  wake 
bure.  — IL  est  p.  partir,  yu  taya- 
ri  kuondoka.  — L’affaire  est  p, 
en  demeurer  là,  dyarabo  iita- 
kaa  vile.  ||  P.  précédé  du  même 
mot,  marquant  1°  comparai- 
son : Danger  p.  danger,  IVat'ari 
hapa  iko , huko  iko;  hapa  JPaVa- 
ri , huko  Kat'ari  vile  oiie.  Il  y a 
trois  mois  jour  p.  jour,  yapata 
miezi  rnitatu  kama  siku  ya  Léo. 
2°  action  réciproque  : Œil  p, 
œil,  dyicho  kwa  dyiclio.  Ren- 
dons à Dieu  amour  p.  amour, 
Mungu  anatupenda , nasi  tum - 
pende.  3°  correspondance  exac- 
te entre  deux  choses,  kwa  : 
Traduire  mot  p.  mot,  kufasiri 
neno  kwa  neno.  ||  P.  Joint  à 
une  expression  qui  marque  le 
temps,  et  indiquant  1°  un  rap- 
port de  durée  : Il  y en  aurait  p* 
deux  heures  à faire  ce  travail, 
kazi  hii  ni  kazi  ya  saa  mbili. 
Il  y en  a p.  un  siècle  avant  que 
ce  travail  soit  achevé,  kazi  hii, 
islie , yataka  mi.aka  mia.  Je  ne 
vais  que  p.  un  moment,  nakwen- 
da,  si  kwa  kushi.nda , marra 
ninarudi.  Je  vais  là  p.  trois 
jours,  nakwenda  huko  kushin- 
da  siku  tutu.  Il  est  ici  p.  trois 
ans,  atakaa  hapa  miaka  rnita- 
tu. Je^suis  votre  ami  p.  toujours, 
miniî daima  rafiki,  yako.  2°  un 
rapport  d’époque  : Ce  sera  p, 
demain,  kesho,  kwa  kesho.  P. 
quand?  Liai?  Kwa  liai ? ||  P. 
devant  un  nom  de  nombre, 
kwa  : Deux  pour  cent  ( les 
swahilis  disent  « Cent  p.  deux, 
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‘Cent  pour  un  intérêt  de  deux»), 
mia  kwa  mbili.  ||  P. , de  quoi  : 
Il  y a ici  p.  nourrir  dix  person- 
nes, chakula  hapa  chawato- 
shea  watu  kumi.  Je  n’en  ai 
pas  p.  une  fois,  sina  hatta  ku- 
îosha  kwa  marra  modtja.  || 
P.,  afin,  subjonctif, ili,  kus'udi , 
kupata,  kutaka , kwa , kwa 
sababu  ya  : J’étudie  p.  devenir 
savant , nasoma  kutaka  elimu. 
Je  me  suis  levé  p.  voir,  nime- 
simama  nipate  kuona.  J-C.  est 
mort  p.  nous  sauver,  Y -K.  ame- 
kufa  aiuokoe.  ||  P.  que  : Le 
•marché  est  trop  avantageux  p. 
que  je  le  refuse-,  biashara  rairi- 
sli  miio  nie  ride  kukataa.  Il  est 
assez  de  mes  amis  p.  que  je  puis- 
se compter  sur  lui,  ni  rajiki 
yangusana , naweza  kumwami- 
ni.  ||  P.  ne  pas,  subjonctif  néga- 
tif : Il  fait  le  malade  p.  ne  pas 
aller,  anadyisingizia  ugondjwa 
asênde.  |]  P.,  quoique,  dyapo  : 
P.  être  riche  on  n’est  pas  plus 
heureux,  mtu,  dyapo  ni  tadyi- 
ri,  hana  balïati  zaidi.  j|  s.m.  Le 
p.  et  le  contre , ndiyo  na  haku- 
na.  ||  Pour  lors  loc,  adv.  Base , 
- basi  hapo,  siku  ile,  wakati  ule. 
I|  Pour  que  loc.  conj.  subjonc- 
tif : Je  suis  venu  p.  que  nous 
arrangions  cela,  nimekudya 
tutengeneze  neno  kilo.  ||  Pour 
peu  que  loc.  conj.  P.  peu  que 
vous  m’aidiez,  je  finirai,  ukita- 
ka  kuniseidia  hatta  kidogo , 
nitakwisha. 

POURBOIRE  s.  m.  Bah'shishi , 
kinyosha-mkono,  kiinua-mgon- 
go. 

POURCEAU  s.m.  Ngruwe . 
nguruwe. 

POURCHASSER  v.a.  Kysaka. 

POURFENDRE  v.  a.  Kupasua. 

POURPARLER  s.m.  Manerio. 

POURPIER  s.m.  P.  grand, 
dressé  (talinum  cuneifolium), 
kunye , tere.  P.  commun  des 
jardins  (portulaca  oleracea),  ke- 
tambi  cha  maskini,  tako  la 
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, bwana.  P.  à très  petites  feuilles 
: rpotulaca  sp.  ) , kipadyi.  P.  des 

- lagunes  (sesuvium  portulacas- 

- trum),  mboga  ya  pwani. 

,i  POURPRE  s.m.  Couleur,  uru- 
,-  dyuwani.  j|  s.  f.  Couleur,  uru- 
| dyuwani , wekundu.  |j  Étoffe 
teinte  en  p. , nguo  nyekundu , 
2 bendera  (étoffé  à drapeau), 
r POURPRÉ,  E adj.  Urudyuwa - 
ni,  range  ya  bendera,  -ekundu. 
POURQUOI  conj.  Kwani,  kwa 
t nini,  mbona , y a nini , nini , 
t-  kwa  sababu  nini  ou  gani , saba- 
e bu,  kis'a  nini,  dyinsi  gani , 
>.  maana  gani,  y a kwamba  ( suivi 

- d’un  v.),  kwa  vipe,  kwa  lipi. 
t P.  ceci?  hie  y a nanti  — Et  p.  pas 
»-  moi,  hakeena  mime  ya  nini £ 
:i  sembuse  mime?  ||  C’est  p .,ndi- 

- yo  sababu  ou  kwani  ou  ma- 

- ana.  ||  s.m.  Kwani,  sababu, 
s kis'a,  hodya,  maana . 

a POURRI,  E adj.  -ti-ooza,  -bo- 
: vu. 

s POURRIR  v.n.  Kuoza.  ||  Arri- 
:-  ver  à maturation  (abcès),  kuw  ia. 
e ||  Fig.  Séjourner  longtemps, 
kusalia,  kuvilia,  kuoza ; crou- 
, pir,  kugaragara.  ||  v.a.  Kuoze- 
?.  sha.  ||  Se  pourrir  v.pr.  Kuoza, 
;-  kuozeka. 

s POURRITURE  s.  f.  État  de  ce 
a qui  est  pourri,  kioza , ubovu , 
a uvundo,  uvurugifu.  — - Tomber 
e en  p.,  kuoza,  kuozeana , kufu- 
:-  kutika,  kuvurugi.ka. 

),  POURSUITE  s.  f.  Action  de 
poursuivre  quelqu’un,  kufuku- 
\,  za.  I|  Fig.  Etre  à la  p.  d’une  af- 
,-  faire,  kufanya  dyuhudi  kwa 
neno,  kusumbuka  kwa  neno. 
. H PL  Procédure  pour  obtenir  un 
paiement,  madai;  pour  obtenir 
le  redressement  d’un  grief,  ma- 
i.  shtaka,  mshtaka  (mi-). 

).  POURSUIVANT  s.m.  Celui  qui 
, brigue  un  emploi,  mwinyi  ku- 
, taka.  ||  Qui  réclame  une  dette, 
s mdai ; qui  se  plaint  d’une  vexa- 
I-  tion , mshtaki. 

% POURSUIVRE  v.  a.  Courir 


POURTOUR  7 

après  pour  atteindre,  kufuku- 
za,  kufuasia,  kusaka.  il  Conti- 
nuer, kufulua , kufululiza , ku- 
dumu;  travailler  à achever, 
kumalisa,  kwisha.  |j  Briguer, 
k a ta  ka , k ata  ma  ni,  k a tafuta 
|j  P.  un  but,  employer  ses  soins 
pour  obtenir,  kufanya  dyuhudi 
a pâte...  ii  Persécuter,  kutesa, 
kusumbua;  obséder,  kuchokoza, 
kuuz'i,  kutaabisha.  ||  P.  en 
justice  un  débiteur,  kadai;  un 
malfaiteur,  kuslitaki.  ||  Se 
poursuivre  v.pr.  Se  continuer, 
kwenda  ta,  kuendelea , kufu- 
luliza. 

POURTOUR  s.m.  Mzunguko 
(sing.),  mzingo  (sing.). 

POURVOIR  v.  n.  Mettre  ordre* 
à,  kutengeneza.  ||  Fournir  de  ce 
qui  est  nécessaire  : Il  a pourvu  à 
nos  besoins,  ametupa  ou  ame- 
tapatia  ou  ametutafutia  yali- 
yo  lazüna.  P.  à la  sûreté  publi- 
que, kaolzla  watu  wasifuruli- 
we.  ||  P.  à un  emploi,  kumsi- 
mamisha  mta  kazlni.  ||  v.a. 
Munir,  kupa;  garnir,  kuwekea, 
kuweka  katika  ou  -ni,  kutia. 

Il  P.  quelqu’un  d’un, emploi,  kum- 
pa  mta  kazi,  kumsimamisha 
katika  kazi.  Il  Établir  quel- 
qu’un par  un  mariage,  kuoza. 

||  Fig.  Douer,  kudyalia;  orner, 
kupamba  (de,  na).  ||  Se  pour- 
voir v.pr.  Se  munir,  kutwaa; 
acquérir,  kapata,  kudyipatia. 

||  Se  marier  (femme) , kuolewa. 

Il  Se  p.  en  justice,  réclamer  une 
dette,  kudai;  se  plaindre  d’un 
délit,  kushtaki,  kucliongea  kwa 
kazpi. 

POURVOYEUR,  SE  s.  Mwinyi 
kupa  vyakula  (qui  donne); 
mwinyi  kuuz'ia  vyakula  (qui 
vend). 

POURVU  QUE  roc.  conj.  -ki- , 
(pour  l’affirmatif) , -sipo-  (pour 
le  négatif),  kana,  kama  : Il  vous 
donnera  p.  que  vous  demandiez , 
atakapa  ukiomba  kwake.  Il  ar- 
rivera p.  qu’il  ne  meure  pas  au- 
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paravant,  ataftka  asipokufa 
kwanza. 

POUSSE  s.f.  P.  d’une  plante, 

chipuko  (ma- ) , uchipuko  ( ch- ) , 
chipukizi  (inv.).  ||  La  p.  des. 
dents,  kuota  kwa  mêno.  ||  Ma- 
ladie des  chevaux  qui  les  fait 
souffler,  puma. 

POUSSÉ , E s.  f.  Action  de* 
pousser  violemment  quelqu’un, 
kikambo,  msukumo  (sing.) 
Donner  une  p.à  quelqu’un,  kum- 
piga  kikambo,  kumsukuma.  || 
P.  d’une  voûte,  d’une  terrasse,, 
en  gén._  p..  verticale  et  quelque- 
fois p.  horizontale,  poids,  uzito.. 
P.,  horizontale,  impulsion,  ku- 
sukuma , msukumo. 

POUSSER  v.a.  Faire  effort 
contre,  pour  ôter  de  place,  pour- 
imprimer  un  mouvement,  ku- 
sukuma,.  kusukumiza..  ||  P„ 
brusquement  quelqu’un  du  cou- 
de, kupiga  kikumbo,  kusuku- 
ma;  du  doigt  sur  la  joue,  kupi- 
ga mdukuo.  P.  du  doigt,  du  cou- 
de, du  genou,  pour  avertir,  ku- 
sukuma.  — P.  une  embarcation, 
kusukuma , kubari ..  ||  P.  un 
clou,  dans  la  muraille,  kupigilia 
msumari  ukutani.  jj  P.  une 
balle  kupiga  ou  kusukuma,  mpi - 
va.  ||  P.  un  coup  d’épée  à quel- 
qu’un, kupiga  upang.a.  Il  P.  la 
porte,  la  fermer  imcomplète- 
ment,  kushindika  mlango.  — 
P.  la  porte  au  nez  de  quelqu’un , 
kumfungia  mlango.  ||  P.  un 
cri,  kupiga  ou  kutoa  kelele ; un 
soupir,  kutoa  ou  kushusha 
pumzi;  des  plaintes,  kalia.  || 
Porter,  kupeleka;  faire  avancer,. 
kudyongeza,  kusogeza.  P.  plus 
loin,  kupeleka  mbele,  kufulu- 
liza (d’une  manière  continue;. 
Poussez  votre  limite  jusqu’ici,. 
dyongeza  mpaka  wako  mpaka 
hapa.  — Fig.  Il  porta  ses  con- 
quêtes jusque  chez  nous,  aka— 
shinda  watu  mpaka  kwetu.  || 
Fig.  Faire  durer,  kukawisha.  — 
Je  pousserai  mon  séjour  jusqu’à 
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demain,  ntakna  ou  ntasliinda 
liapa  mpaka  kcslio.  [i  Fig.  Ac- 
tiver, presser,  kuhimiza , kuha- 
rakisha,  kutia  mbio , kuendcsha 
upesi ; : P.  son  cheval,  kuliara- 
kisha  farasi  wake.  il  Fig.  Aug- 
menter, kuongesa , kuzidisha, 
kuzidi.  ||  Fig.  P.  jusqu’au  bout 
la  ruse,  kufamja  kiia  kwa  mno. 
H Fig.  P.  plus  loin,  trop  loin, 
exagérer,  k uzid  i. , ku  s i d is  ha , 
kuongcza;  avoirtrop,  kuwa  na... 
mno  ou  kwa  siada  : Il  pousse 
trop  loin  son  ambition,  anata- 
mani  ou  anataka  makubwa 
vmo.  p.  loin  l’entêtement,  kuwa 
na  kiburi  kingi  mno.  ||  Fig.  P. 
quelqu’un,  faire  faire  des  pro- 
grès, kucndeleza , kuseidia(  ai- 
der). P.  un  élève,  kumwendele- 
za,  kumfundisha  upesi  sana. 
||  Fig.  P.  quelqu’un,  presser, 
exciter  à faire  vite,  kuliaraki- 
shay  kuhimiza ; conseiller,  ku- 
shauri,  kuonga.  ||  Fig.  P.  quel- 
qu’un, excéder,  importuner, 
kusukumiza.  — P.  à bout,  ku- 
sumbua  mno , kuchokoza , kuu- 
z'i,  kukosirislia.  ||  Fig.  P.  à la 
colère,  kutia  basera,  kukasi- 
risha,  kutamesha  (se  dit  d’un 
animal);  à la  cruauté,  kutia 
ukali  ou  Shet’ani , ||  Fig.  P.  la 
cruauté  jusqu’à,  kuwa  -kali 
hatta  ou  mpaka  ou  dginsi . || 
Fig.  P.  quelqu’un  de  questions, 
kuuliza  mno,  kusumbua  kuu- 
Liza.  H Fig.  P.  quelqu’un  de  nour- 
riture, kuli.sha  mno  ou  kwa 
vguou.  ||  Fig.  P.  le  prix,  kupan- 
disha  bei . ||  P.  ses  dents,  kuota 
mono.  ||  P.  (plante) , kuota ; de 
jeunes  pousses,  kuchipuka  : Les 
arbres  poussent  des  feuilles,  mi- 
ti  ganaota  madrjani.  ||  P.  une 
moulure,  kuchora  mfuo. 

v.n.  Faire  effort  pour  déplacer, 
kusukuma.  ||  Fig.  P.  à la  roue, 
kuseidia,  kutia  shime.  ||  La 
voûte  pousse  sur  les  murs, 
ukuka  unatanuka  ou  unapa- 
nuka  kwa  sababu  ga  tao.  — P. 


en  dehors  (mur),  kufamja  ki- 
tumbo , kubenuka , kutokeza.  || 
P.  aux  ennemis,  kuwashambu- 
lia  adui.  ||  P.  jusqu’à  un  lieu, 
kwenda  hatta  ou  mpaka,  kufu- 
luliza  hatta  ou  mpaka.  ||  Mar. 
P.  au  large,  k wenda  ou  kupeieka 
baharini , kwenda  dguu.  ||  P., 
croître  (plante,  dent,  barbe, 
#*c.),  kuota.  — P.  (personne), 
kukua.—  P.  vite,  kuououmka. 
Il  Fig.  P.  au  noir  (tableau), 
kuwa  -cusi  mno. 

Se  pousser  v.pr.  S’aider,  ku- 
seidiana , kutiana  sliimc.  ||  Fig. 
Être  porté  jusqu’à  (raillerie, 
<^c.),  kwenda  mpaka  ou  hatta. 

POUSSIER  s.m.  Uoumbi  wa 
makaa. 

POUSSIÈRE  s.f.  Uoumbi  (o->. 
Grande  quantité,  amas,  nuage 
de  p.youmbi  (ma-).  l\  farineuse, 
unga.  P.  qui  démange  (du  sor- 
gho, $'C.  ),  wambe  ( sing.  ).  Soule- 
ver la  p.,kutifua  uoumbi.  Faire 
de  lap.,  kupiga  uoumbi.  Réduire 
en  p.,  kusaga.  Tomber  en  p.,  ku - 
sagika.  — Fig.  Mordre  la  p.,  ku- 
anguka  kijudifudi.  Jeter  de  la 
p.  aux  yeux,  kupofua  macho . 

POUSSIF,  VE  adj.  Mwingi 
pumu . 

POUSSIN  s.m.  Mwana-kuku, 
kinda  la  kuku,  mtoto  wa  ku- 
ku , kifaranga,  faranga  (ma-). 

POUSSINIÈRÉ  s.f.  Tundu  la 
ma  kinda  g a kuku. 

POUTRE  s.f.  Muhimili  (mi-). 

POUTRELLE  s.  f.  Grosse  p. , 
muhimili  (mi-).  P.  plus  petite 
pour  terrasse,  ^c. , boriti. 

POUVOIR  v.n.  Kuweza,  ku- 
faa,  kupata.  — Sauve  qui  peut! 
kimbia!  kimbia!  ||  N’en  p.  plus, 
être  accablé,  kuelemewa ; être 
fatigué,  kuclioka;  en  avoir  as- 
sez, kutoshewa..  ||  N’en  p.  mais, 
kutokuwa  na  nguou  ou  amri. 
Je  n’en  p.  mais,  siwezi  ne  no,  si 
dguu  gangu.  ||  Il  peut  être  mi- 
di, liuwa  az'uhuri.  ||  Puisse-t-il 
venir,  adge , laiti  kama  ataku - 
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dfja.  Puissé-je  périr,  plutôt  que 
d’oublier,  nife  kullko  kusaliao. 
||  v. fi.  Kuweza  : Vous  pouvez 
tout  sur  lui,  waweza  killa  rieno 
nae.  ||  Se  pouvoir  v.  pr.  Cela  se 
peut,  hawa , huwezekana , lab- 
da,  yamkini. 

POUVOIR  s.m.  Autorité,  puis- 
sance, ezl,  uwezo  {slng.),  nguou. 
1‘.  royal,  ufalme,  usult'anl, 
dola.  P.  de  chef,  udyumbe.  — 
P.  législatif,  uwezo  wa  kutoa 
sharia;  exécutif  ou  judiciaire, 
hukumu.  P.  temporel,  hukumu 
dywx  g a watu.  P.  spirituel,  hu- 
kumu dtyuu  ya  roho  za  watu. 
||  Droit  de,  uwezo , amrl;  droit 
en  justice,  haki;  autorisation, 
rulïus'a;  ordre,  amrl;  mandat, 
commission  maagizo . ||  Crédit,, 
influence,  nguou , uwezo,  Ikiba- 
ia.  ||  Personnes  revêtues  de  l’au- 
torité, hoklmu  ( ma-),  mkubwa. 
||  Au  p.  de,  en  la  possession  de 
quelqu’un,  mkononl  mwa;  sous 
la  dépendance,  chini  ya,  chint 
ya  amrl  ya. 

PRAIRIE  s.  f.  Champ  que  li’on 
cultive  pour  le  foin,,  shamba  la 
madyani.  ||  P.  naturelle,  nylka^ 

PRATICABLE  acy.  Être  p.., 
faisable,  kufaay  kutendeka,  ku- 
fanyizika.  ||  Être  p.  ( chemin  ) , 
kupltlka , kuendeka. 

PRATICIEN  s.  m.  Fundl. 

PRATIQUE  s.  f.  L’application  , 
par  opposition  à théorie,  kufa- 
nya,  kutenda>  mtendo  (< ml -A 
Avoir  de  la  p..,  kudyua  kazl. 
Mettre  en  p..,  kiifanya,kufanyi- 
za „ kutenda,  kushlka(  tenir,,  ob- 
server) , kufuasa  ( suivre ).  La  p. 
des  vertus,  kushlka  fazila . Ce 
projet  est  beau,  mais  impossi- 
ble en  p. , shaurl  hii  nzurl,  la- 
klnl  haifay..  ||  Méthode, procédé, 
ndjla,  dylnsl  ; Cette  p.  n’est  pas; 
bonne,  dylnsi  hii  si  ng}ema.  || 
Expérience,  habitude  des  cho- 
ses, d’un  travail,  udyuzl,  maa- 
ri.fa,  liekima „ mazoea , mazoe- 
zly  mazoezo.  — La  p.  d’un  art, 


habileté,  ufundl,  ustadl,  s'anaa-,. 
udyome  (ces  deux  derniers  pour- 
les  arts  manuels  seulement  ).  Ce 
médecin  a beaucoup  de  p.,  dak- 
tarl  huy ufundl  sana.  ||  Usage, 
desturl,  aida , inazoezi.  [|  Pra- 
tiques du  culte,  mâmbo  y a iba- 
da.  ||  PI.  Intelligences  secrètes* 
mapatano,  maajikano.  Entrete- 
nir des  pratiques  avec,  kupata - 
na,  kuwajikana  na,  kuonana 
na.  ||  Client  d’un  marchand*. 
mushtlrl.  Si  vous  voulez  con- 
server ma  p. , ukltaka  ninunue' 
bâdo  kwako.  — Client  d’un  ou- 
vrier, mwinyl  kumpa kazl;  d’un 
médecin,  mwinyl  kumtaka.  || 
Mar.  Être  admis  en  libre  p.  (ba- 
teau),. kupata  ruh'us'a  kuingia 
bandarani  kushushla  oltu. 

PRATIQUE  adj.  Étude  p.„ 
kusoma  na  kufanya..  Vertu  p.,. 
fazila  pamodya  na  amall.  || 
Homme  p. , mtendadyi. 

PRATIQUEMENT  adv.  Kati- 
ka  mâmbo,  wakatl  wa  kuten- 
da. 

PRATIQUER  v.a.  Mettre  en 
pratique  un  avis,  une  théorie*. 
kushlka,  kufuasa.  ||  Exercer 
un  art,  kufany/x,  kufanyiza .. 
P.  la  médecine,  kufanya  dawa. 
Il  Exécuter,  kufanya,  v.  spécial. 
P.  un  trou,  kutoboa;  en  terre*. 
kuchlmba.  P.  un  chemin,  ku- 
fanya ou  kufungua  on  kupa- 
sua  ndjla.  ||  Se  pratiquer  v.pr; 
Être  en  usage,  kutendekanay 
kutendeka. 

PRÉ  s.  m.  Shamba  ha  madya- 
ni. 

PRÉALABLE  adj.  -a kwanza * 
-a  awali,  -a  mbele.  ||  Au  préa- 
lable loc.adv.  V.  suiv. 

PRÉALABLEMENT  adv. 

Kwanza , kwanza  pake,  mbele- 
pake,  mbele y awali,  awali  ya- 
ke,  kabla  pake. 

PRÉAMBULE  s.  m.  Mwanzo < 
wa  maneao. 

PRÉAU  s.m.  Uwanda  (w.). 

PRÉCAIRE  adj.  - kosefu , -sl-a 
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« abiti,  -si-o  na  nguvu  sana. 

PRÉCAIREMENT  adv.  Pasipo 
umbiti  ou  nguvu. 

PRÉCAUTION  s.  f.  Ménage- 
ment, prudence,  utartibu 
( sing.),  tartibu  / circonspection, 
hazari;  crainte  d’un  danger, 
h'ofu;  Avec  p.,  tartibu , kwa 
tartibu , pôle.  Prenez  cette  méde- 
cine par  p.,  twaa  dawa  hii 
usipate  ugondjwa. 

PRÉCAUTIONNER  V.  a.  Pré- 
munir contre,  kuonya  adyiten- 
ge  na  ou  aepukc  ou  akimbie  ou 
aogope.  ||  Se  précautionner 
v.pr.  Kuwa  na  hazari  (contre, 
na) y kufanga  hazari  (contre, 
na) , kuepuka,  kudyitenga 
(contre,  na),  kulümbia , kuo- 
gopa.  ; 

PRECEDEMMENT  adv. 
Kwanza,  kwanza  yake , mbele, 
awali,  awali  yake , kabla  yake. 

PRÉCÉDENT,  E adj.  Le  jour 
p. , sikuya  mbele  yake. 

PRÉCÉDENT  s.  m.  Fait  anté- 
rieur, Kabari  y a kwanza. 

PRÉCÉDER  v.a.  Kutangulia. 

PRÉCEPTE  s.  m.  Enseigne  - 
ment,  mafundislio.  ||  Comman- 
dement, amri,  |j  Règle,  kanuni, 
kawaida. 

PRÉCEPTEUR  s.  m.  Mwali- 
mu,  msomeshi. 

PRÊCHE  s.  m.  KPut'uba. 

PRÊCHER  v.a.  Annoncer, 
kueleza,  kuonya , kulVubvri.  || 
Instruire,  kufundisha,  kuonya. 
||  Exhorter,  kuonya,  kuh'ut'u- 
bu,  kuus'ia.  — P.  d’exemple, 
kuonya  ou  kufanya  mwenye- 
we.  — P.  dans  le  désert , kusema 
bure.  ||  Faire  des  remontrances, 
kugombeza.  ||  Vanter,  kusi.fu. 

PRÊCHEUR  s.  m.  H‘at'ibu 
( ma-  ). 

PRÉCIEUSEMENT  adv.  Kwa 
tunza , kwa  kutunza. 

PRÉCIEUX,  SE  adj.  De  grand 
prix,  -a  ou  -inyi  samani.  || 
Qui  nous  est  cher,  azizi,  -a  tu- 
ïiu.  ||  Excellent,  bora.  ||  Affecté 


(langage,  manières),  -a  umar- 
dadi.  t 

PRÉCIPICE  s.  m.  Au  prop.  et 

au  flg.  Shimo  (ma-). 

PRÉCIPITAMMENT  adv. 

Kwa  liaraka,  haraka , upesi, 
hima,  mbio  (à  la  course). 

PRÉCIPITATION  s.f.  Empres- 
sement, vitesse,  haraka,  upesi, 
hima,  mbio  (course).  ||  Chute 
des  parties  grossières  d’une  dis- 
solution , kutuama. 

PRÉCIPITÉ , E adj . Marche 
précipitée,  pas  précipités,  mbio 
(sing.),  haraka.  Marcher  à pas 
précipités,  kukaza  mwendo, 
kwenda  haraka  ou  mbio  ou 
upesi  ou  hima.  Une  mort  pré-' 
cipitée,  kufa  upesi.  L’eau  coule 
à flots  précipités,  madyi  yana- 
tiririka  mbio. 

PRÉCIPITÉ  s.  m.  Dépôt,  taka 

za  ehini. 

PRÉCIPITER  v.a.  Jeter  de 
haut  en  bas,  jeter,  renverser, 
kuporomosha , kuangasha,  ku- 
tupa  ehini,  kubwaga.  — Fig.  P. 
dans  la  ruine,  kuangamisha , 
kupoteza.  ||  Hâter,  kuharaki- 
sha,  kuhimiza.  P.  sa  course,  sa 
marche,  kwenda  haraka;  tout 
d’une  traite,  sans  arrêt,  kufulu- 
liza  mwendo.  ||  Séparer  une 
matière  solide  d’un  liquide, 
kutuamisha , kuangusha  (ta- 
ka) ehini.  ||  Se  précipiter 
v,pr.  Se  jeter  de  haut  en  bas, 
kuporomoka , kuanguka , ku- 
dyitupa  (exprès.).  — Se  p.  dans 
l’abîme,  kuangamia.  — Se  p.  le 
long  d’une  pente,  kuteremka.  || 
Se  p.  sur,  assaillir,  kushambu- 
lia.  il  Se  p. , aller  vite,  kukaza 
mwendo,  kwenda  haraka  ou 
upesi  ou  hima,  kukimbia;  tout 
d’une  traite,  sans  arrêt,  kufulu- 
liza  mwendo. 

PRÉCIS  s.  m.  MuKtas'ari. 

PRÉCIS,  E adj.  Clair,  wazi  : 
Ordre  p. , amri  wazi.  ||  Exact, 
h'alis'i,  barabara:  Paroles  préci- 
ses, man eno  barabara.  ||  Fixe* 
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barabara  : Il  viendra  à trois  heu- 
res précises,  atakudya  saa  ’a 
tain  barabara , wala  hakawli. 
j|  Langage  p. , concis,  mkato 
wa  maneno.  — Il  est  p.  dans  ses 
discours,  anakata  maneno. 

PRÉCISÉMENT  adv.  Baraba- 
ra, h]alis'i , üiüi  hivi. 

PRÉCISER  v.a.  KuainL  Pré- 
cisez-moi  le  fait  qui  est  en  cause, 
niainie  ou  niambie  wazi  kis'a 
niai.  Précisez  le  jour  où  vous 
viendrez,  sema  hakika  stku 
gani  utakudya. 

PRÉCITÉ,  É adj.  -li-otadywa 
kwanza. 

PRÉCOCE  adj.  -li-otangulia , 
-li-okudya  mwanzo  wa  wakati 
wake.  — P.  dans  le  mal  (enfant), 
mpeou , 

PRÉCOCITÉ  s.f.  Kutangulia. 
— P.  dans  le  mal,  upeou. 

PRÉCOMPTER  v.a.  Compter 
par  avance  les  sommes  à dé- 
duire, kupunguza , kukata. 

PRÉCONÇU,  E adj.  Avoir  une 
idée  préconçue,  kwisha  kuka- 
ta shauri  kwanza  y a kuangaiia 
ou  kusikia. 

PRÉCONISATION  s.f.V.suiv. 

PRÉCONISER  v.  a.  Admettre 
à l’épiscopat,  kukubaü  (aska- 
fu).  ||  Louer  à l’excès,  kuslfu 
ou  kukuza  mno. 

PRÉCURSEUR  s.m.  Mtangu- 
lizi.  ||  Fig.  En  parlant  d’un 
événement,  mtangulizi,  utangu- 
lizi  (sing.),  mwanzo  (sing.), 
-na-otangulia , -inyi  kutangu- 
lia, 

PRÉDÉCÉDER  v.n.  Kufa  OU 
kufariki  awali  ou  kwanza. 

PRÉDÉCESSEUR  s.m.  Mtan- 
gulizi. 

PRÉDESTINATION  s.f.  Ma- 

kadara. 

PRÉDESTINER  v.  a.  P.  à la 

vie,  à la  gloire  éternelle,  kuandi- 
ka  kwamba  ataokoka,  kudrja- 
lia  aokoke.  ||  Destiner  à,  ku- 
andika  kwamba... , kudyalia... 

PRÉDÉTERMINER  v.a.  P la 
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volonté  de  l’homme  à,  kumleta 
(avec  le  subjonctif),  kumfanya 
mtu  (avec  l’infinitif). 

PRÉDICANT  s.  m.  IPat'ibu 
( ma-). 

PRÉDICATEUR  s.m.  dPaVibu 
(ma-),  mwinyi  kulvul’ubu  ou 
kueleza. 

PRÉDICATION  s.f.  irut'uba . 

PRÉDICTION  s.  f.  Ubashiri 
( sing.  ). 

PRÉDILECTION  s.f.  Upende- 
leo,  mapendeleo,  upendeleou. 

PRÉDIRE  v.  a.  Kubashiri, 
kueleza  kwanza. 

PRÉDISPOSER  v.a.  Kutaya- 
H,  kufanya  tayari. 

PRÉDISPOSITION  s.f.  Kuwa 
tawari. 

PRÉDOMINANCE  s.f.  V.  Pré- 
dominer. 

PRÉDOMINANT  , E adj.  -ku- 

bwa. 

PRÉDOMINER  v.  n.  Kuzidi, 
kupata  nguvu. 

PRÉÉMINENCE  s.f.  Kupita, 
kutangulia , cheo  kikubwa . 

PRÉÉMINENT,  E adj.  -ku- 
bwa,  -inyi  cheo  kikubwa. 

PRÉÉTABLIR  v.a . K usubuti- 
sha  kwanza  ou  awali . V.  Éta- 
blir. 

PRÉEXISTANT,  E adj.  -a 

kwanza,  -a  awali . 

PRÉEXISTENCE  S.f.  V.  suiv. 

PRÉEXISTER  v.n.  Kuwa 

kwanza  ou  awali 

PRÉFACE  s.f.  P.  d’un  livre, 
matangulizi.  |!  P.  du  canon  de 
la  Messe,  wimbo  wa  kwanza 
ya  kanuni. 

PRÉFECTURE  s.  f.  Dignité, 
charge  de  préfet,  uliwali.  j| 
Logement,  bureau  du  préfet, 
nyumba  y a liwali. 

PRÉFÉRABLE  adj.  -ema, 
-ema  zaidi,  bora,  afaz'ali , as- 
t'aabu. 

PRÉFÉRABLEMENT  adv. 

Kuliko. 

PRÉFÉRENCE  s.f.  Donner  la 
p.  à,  kupendelea,  kupenda  ou 
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kutaka  zaidi  (à,  ya,  kuliko). 
h PI.  Marques  particulières 
d’affection,  upcndeleo,  mapen- 
deleo.  ||  De  préférence,  par 
p.  loc.adv.  Kuliko.  Pourquoi  de 
!>.?  kulikoni? 

PRÉFÉRER  v.a.  Kupendelca , 
kupenda  ou  kutaka  zaidi  (k,  ya , 
kuli ko  ) , kulPitiari. 

PRÉFET  s.  m.  Liwali  ( ma - ). 

PRÉFIXE  s.  m.  Tamko  la 
mbele. 

PRÉJUDICE  s.  m.  Max' ara, 
iVasara.  Porter  p.,  kuz’uru,  ku- 
ttasiri,  kulvasirislia. 

PRÉJUDICIABLE  adj.  -a  ou 
-iriyl  kuz'uru , - iayi  maz'ara  ou 
IVasara. 

PRÉJUDICIER  v.  n.  Kuz'uru, 
kulVasiri,  kuh‘asirislia,  kulia- 
ribu. 

PRÉJUGÉ  s.m.  Signe,  marque 
de  ce  qui  arrivera,  dalili , ala- 
ma.  ||  Opinion  adoptée  sans 
examen,  uz'ani. 

PRÉJUGER  v.a.  Prévoir  par 
conjecture,  kuz'ani , kultisi, 
kutambua  kwanza  ou  awali.  |j 
Décider  par  avance,  kukata 
maneno  kabla  ya  kuaagalia 

PRÉLASSER  ( SE  ) v.pr.  Kudyi - 
vuna,  kudyijanya  mtu  mku- 
bwa. 

PRÉLAT  s.m.  Padri  ou  kast- 
si  mkubwa. 

PRÉLATURE  s.  m.  Upadrl  ou 
ukasisi  inkubwa. 

PRÉLÈVEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

PRELEVER  v.  a.  KutOZa. 

PRÉLIMINAIRE  &<\].-akwan- 
za,  -a  awali. 

PRÉLUDE  s.m.  Mwanzo 
(sing.). 

PRÉLUDER  v.n.  Kuanza. 

PRÉMATURÉ,  E adj.  -a  ku- 
tanyulia , - tanyullou . Être  p. , 
précoce,  kutangulia;  venir  trop 
tôt,  kudya  upesi  mao,  kutau- 
gulia,  kudya  kabla  ya  wakatl. 

PRÉMATURÉMENT  u&v.Kwa 
kutangulia,  upesi,  upesi  mao 
(trop  vite),  kabla  ya  wakatl. 


PRÉMATURITÉ  s.  f.  Kutan- 

gutia,  kudya  kabla  y a wakatl. 

PRÉMÉDITATION  s.  f.  Kus'u- 
di , makus'udi. 

PRÉMÉDITÉ, E adj.  - a kus'u- 

di,  -a  makus'udi. 

PRÉMÉDITER  v.a.  Kuwaza 
kwanza,  kukus'udia , kutaka 
kwa  kus'udi , kufanya  shaurt 
kwanza. 

PRÉMICES  s.f.pl.  Limbuko 
(ma-),  mwanzo  (sing.).  Donner 
les  p. , kulimbusha.  Recevoir, 
goûter  les  p.,  kulimbuka. 

PREMIER, ÈRE  adj.  -a  kwan- 
za, -a  awali  (ne  se  dit  que  du 
temps).  ||  Fig.  Le  p.  (joint  à un 
titre ) , le  plus  élevé  en  dignité , 
-kubwa.  ||  Substantiv.  Le  p.  du 
mois,  mwezi  kwanza,  siku  y a 
kwanza  ya  mwezi.  Le  p.  de  l’an. 
siku  ya  mwaka. 

PREMIÈREMENT  adv.  Kwan- 
za, ya  kwanza,  kwanza  yake, 
awali , awali  yake. 

PREMIER-NÉ  s.m.  Mwana 
wa  kwanza , mwana aliozaliwa 
kwanza. 

PRÉMUNIR  v.a . Kuliazarisha, 
kuonya  asi-.  P.  contre,  kukin- 
gia,  kukingiza;  par  un  avis, 
kuonya  asi-.  ||  Se  prémunir 
v.  pr.  Kukinga. 

PRENABLE  (ÊTRE)  Kut Wa- 
ll ka. 

PRENDRE  v.a.  Saisir,  mettre 
en  sa  main , kusliika,  kukama- 
ta,  kutwaa.  P.  sur  les  mains  ou 
sur  les  bras,  kupakata,  kushi- 
ka  mikononi.  P.,  ramasser,  p.  à 
terre,  kuokota.  P.  au  vol,  au 
bond,  kudaka,  kunyaka.  P.  un 
petit  peu  avec  les  doigts , kudo - 
koa.  P.  par  petites  portions,  ku- 
ehota.;  miette  par  miette,  ku- 
dondoa , kuokota  modya  kwa 
modya.  — Fig.  P.  en  main  une 
affaire,  kusliika  ou  kusimamia 
neno.  ||  P.,  saisir,  attirer  à soi 
autrement  qu’avec  la  main,  en 
gén.,  kutwaa;  en  enserrant,  en 
étreignant,  kusliika,  kukama - 
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ta.  P.  à califourchon,  kupachi- 
ka.  P.  dans  la  bouche,  dans  la 
gueule,  happer,  kubwla;  avec  la 
gueule,  kukamata  ou  kushika 
kwa  mdomo.  P.  tout,  kukumba. 
P.  à la  gorge,  étreindre,  kukoro- 
weza.  P.  avec  précaution,  peu 
a peu,  de  l’eau  pour  ne  pas  la 
troubler,  tirer  au  clair,  kudanga. 
P.  le  dessus  d’un  liquide  pour 
éviter  d’agiter  le  précipité,  ku- 
dengua , kucngua.  P.,  retirer 
d’un  endroit,  kuondoa,  kuon- 
doslia;  sortir,  arracher  de,  kuo- 
poa.  P.  comme  dans  un  étau, 
kubana , kusonga,  kusakaml - 
sha.  — Fig.  P.  quelqu’un  en  pas- 
sant, le  joindre,  kutwaa.  — P. 
quelqu’un  a part,  kutwaa  ou 
kutoa  kando  ou  far  a g1  a ou 
farag'ani.  1|  P.  un  chargement 
de,  kupakta.  |j  Revêtir,  kuoaa. 
il  P.  le  deuil,  kuingia  matanga. 
||  P.  les  armes,  kutwaa  sllaha. 
Il  Emporter  par  précaution, 
kutwaa,  kushika  (a  la  main). 
[I  Emporter  avec  soi , prélever, 
retrancher  (au  prop.  et  au  fig.), 
kutwaa.  ||  Dérober  quelque  cho- 
se, ôter  par  force,  kutwaa,  ku- 
twalia,  kutoza,  kukamata 
(s’emparer  de) , kuchukua  ( em- 
porter), kunyanganya  ( ravir ) , 
kwlba  (voler ) , kupoka  (déro- 
ber), kuponya  (extorquer),  ku- 
teka  ( emporter  comme  sa  proie, 
comme  butin,  capturer),  ku- 
kumba et  kusapa  ou  kusapasa- 
pa  ( emporter  tout).  P.  une  ville, 
kutwaa  ou  kutwalia  mdyl. 
Ü Se  saisir  par  force  de  quel- 
qu’un (d’un  voleur,  tyc.) , kuka- 
mata, kushika.  — P.  un  en- 
fant, une  personne,  ravir,  ku- 
nyanganya, kupokonya,  ku- 
twalia,  kwlba,  kuchukua , ku- 
kamata, kuteka  (emmenercom- 
me  esclave,  comme  butin).  || 
Emmener  une  personne,  un  ani- 
mal, une  chose,  kutwaa;  em- 
porter, kutwaa , kuchukua.  || 
P.  au  piège,  au  filet,  à la  pêche, 


à la  course,  kukamata,  kuna- 
sisha  (p.  au  filet.  — Fig.  Séduire, 
tromper;  kudanganya.  ||  1J. 

dans  une  attaque,  dans  une 
surprise  : Atteindre  en  poursui- 
vant, kupata,  kukamata;  assail- 
lir, kushambulia,  Y.  Attaquer. 
||  P.  par  la  famine,  kusonga  kwa 
ndjaa.  ||  P.  en  traître,  kuiega . 
||  Être  pris  de  tous  côtés,  kuson- 
gwa.  I!  P.  en  flagrant  délit,  ku- 
fumania.  ||  P.  quelqu’un  à par- 
tie, kuchongca , kuslitahi.  j| 
Fig.  P.  quelqu’un  ( maladie),  ku- 
shika, kupata.  Être  pris  d’uno 
maladie,  kushikwa  na  ugon- 
djwa.  Le  chagrin  le  prit,  akasl- 
kltlka.  — P.  quelqu’un  (pluie, 
mauvais  temps),  kupata.  || 
Manger,  kula,  kutwaa;  boire „ 
kunywa,  kutwaa;  avaler,  kume- 
za.  — P.  par  le  nez,  priser,  ku- 
nusa.  ||  P.  un  bain,  koga;  un 
lavement,  kupiga  bomba.  ||  P. 
du  repos,  p.  haleine,  kupumzl- 
ka.  ||  P.  l’air,  le  frais,  kupunga 
upepo  ou  barldi.  Il  P.  un  diver- 
tissement, kucheza.  ||  P.  une 
distraction,  kuondoa  ciklllka- 
tlka  kazl.  ||  P.  du  plaisir,  ku- 
/ u ra  h l , k uf u ra hlwa , kuo na 
Jura  ha.  ||  Le  feu  a pris  à la 
maison,  moto  umelngla  katlka 
nyumba,  umcpata  nyumba.  [| 
P.  feu,  au  prop.  et  au  fig.,  ku- 
waka.  ||  P.  eau  (étoile,  subs- 
tance hygrométrique),  kupata 
ou  kuingia  madyi,kunywesha, 
kuslilrabu.  ||  Accepter  un  objet, 
une  personne,  , kutwaa „ 
kushika  ( en  main  ) , kupokea.  || 
P.  des  leçons  de,  kufundlshwa 
na.  h P.  les  ordres  de,  kutwaa 
ou  kupokea  ou  kusikilizu  amrl 
y a,  kuamrlwa  na.  ||  Demander 
un  prix  pour,  kutwaa,  kutaka. 
||  Acheter,  kuuza,  kutwaa.  || 
Louer,  kupanga.  ||  Emprunter, 
kukopa , kutwaa,  kuazlma  (à 
condition  de  rendre  l’objet  lui- 
même;.  ||  Faire  usage  de,  kutu- 
mla.  Il  P.  un  chemin  , kushika 
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nrfjia  : Prenez  à gauche,  shika 
niïjia  ya  kushoto.  P.  une  bonne 
voie,  auprop.  et  au  fig.  kushika 
ndjia  ngema.  — P.  une  voiture, 
kwenda  garini;  un  bateau,  ku- 
pakia.  — P.  la  mer,  kupakia ; le 
large,  kwenda  bahartni , uziwa- 
ni,dyuu;  laterr Q,kushuka.  — P. 
un  cheval,  kutwaa  ou  kupanda 
farasi.  j|  Choisir  quelqu’un  ou 
quelque  chose,  kutwaa,  kucha- 
gua , kuteua;  pour  emmener 
avec  soi,  kutwaa  : P.  un  ou- 
vrier, kutwaa  fundi.  P.  le 
nom  de,  kutwaa  dgina  la.  — P. 
a témoin,  kushuhudisha , kuta- 
ka  shahidi.  — P.  pour  lieute- 
nant, kufanya  akida  wake.  — P. 
pour  modèle,  kushika  mfano 
wa.  ||  P.  femme,  kuoa  mke.  || 
Tirer  de  (un  mot,  un  passage, 
#c.),  kutwaa,  kutoza,  kukopa, 
kupata.  — P.  une  somme  sur, 
kutwaa  ou  kukata  ou  kupungu- 
za  katika.  Il  P.  la  forme  de, 
kutwaa  s'ura  ya.  ||  Recevoir, 
avoir  pris,  kupokea,  kupata , 
kupewa  : Où  avez- vous  pris  cela  ? 
Wabari  hii  umeipata  wapif  H 
P.  possession  de,  kuingia  kati- 
ka, kupata,  kupokea,  kuwa  na. 
||  Recueillir,  réunir,  kutwaa, 
kukusanya  : Prenez  une  once 
de  girofle  et  une  once  de  gin- 
gembre, twua  wakia  mnxodya 
wa  karofuu  na  wakia  mmodya 
wa  tangawizi.  ||  P.  des  ren- 
seignements, kuuliza  lVaba- 
ri;  des  avis,  kuuliza  ou  kuta- 
ka  shauri.  ||  P.  parole  de  quel- 
qu’un, kupatana  na,  kuagana 
na.  ||  P.  un  engagement,  kuaga- 
na, kupatana,  kuahidi,  ku- 
twaa ahadi.  ||  P.  une  résolu- 
tion, kukus'udia , kuazimu.  l| 
P.  un  expédient,  kufanya  hila. 
j|  P.  garde  à soi,  kuangalia , 
kuwa  na  hazari t ||  P.  une  ha- 
bitude, kuzoe a.  ||  P.  un  ton  sé- 
vère, kusema  kwa  ukali,  kufa- 
nya ukali.  i|  P.  la  mouche,  ku- 
kasirika.  ||  P.  sonterhps,  kwen- 


da pôle  ou  tartibu;  ses  mesures, 
kwenda  tartibu,  kufanya  tar- 
tibu, kuangalia  kwanza.  ||  P. 
prétexte  de , kushika  hodya  y a. 
||  P.  occasion  de,  kuona  nafa- 
si  ngema.  I!  P.  le  temps  de  quel- 
qu’un, kumtoa  katika  kazi  ya- 
ke.  H En  p.  son  parti,  kuriz'ika, 
kuwa  raz‘i,  kukubali.  ||  P. cou- 
rage, kuwa  na  moyo  mkuu,  ku- 
fanya moyo  mkuu.  P.  son  coura- 
ge à deux  mains,  kupiga  moyo 
konde.  ||  P.  patience,  kusaburi, 
kumtmilia . ||  P.  de  la  peine, 
■kusumbuka,  kutaabika.  ||  P. 
congé,  kuaga.  ||  P.  le  parti  de 
quelqu’un,  kusimamia;  sa  défen- 
se, kusimamia , kukingia.  || 
P.  parti  pour  quelqu’un,  kuwa 
ou  kwenda  ou  kukaa  upande 
wa,  kuwa  na  shauri  modya  na, 
kupatana  na,  kuwajikana  na. 
||  P.  parti  contre,  kutotaka , 
kukataa.  ||  P.  à cœur,  s’intéres- 
ser, kufanya  dyuhudi  kwa, 
kusimamia,  kutunza;  s’affecter 
de,  kusikitikia,  kufanya  huzu- 
ni  kwa.  |i  P.  en  considération, 
p.  garde  à,  kuangalia.  ||  P.  soin 
de,  kutunza;  d’un  malade,  kuu- 
guza.  |i  P.  en  amitié,  kupenda, 
kuashiki;  en'haine,  kuonea; 
en  aversion,  kuchukia,  kuki- 
rilii;  en  pitié,  kuhurumia,  ku- 
wa na  huruma  na,  kuonea 
huruma.  n Comprendre,  voir 
en,  kuona.  — Tu  m’a  pris  pour 
un  àne,  umenifanya  punda.  || 
Entendre,  kusikia  : P.  du  mau- 
vais côté,  kusikia  vibaya.  ||  P. 
pour  bon,  pour  argent  comp- 
tant, kus'adiki,  kuamini.  ||  il 
prit  cela  pour  lui,  akaz'ani 
maneno  hayo  yanampaslia.  || 
Prenons  que  c’est  vrai,  tuseme 
ou  tufanye  kama  yangaliku- 
wa  kweli , ||  P.  quelqu’un  pour 
un  autre,  kumz'ani  mtu  mwin- 
gine.  il  P.  le  change,  se  trom- 
per, kudanganyika.  ||  P.  le 
dessus  sur  quelqu’un,  vaincre, 
kushinda;  subjuger,  kutitimua. 
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kutilimusha;  sur  la  maladie, 
kupata  udyambo  ou  ashkali.  |f 
P.  quelqu’un  au  mot,  kumkati- 
za  marra  kukubali , kutoacha 
kunena  zaidi , marra  kukuba- 
li, ou  kuriz'ia  ou  kutaka.  ||  P. 
sur  soi,  se  charger  de,  kuchu- 
kaay  kuchukua  dtjuu  yake.  P. 
sur  soi,  se  contraindre,  ku- 
dyizuia,  k ad  y if  an  y a nguou.  P. 
trop  sur  soi,  kutwaa  kazi  ku- 
bwa  mno.  il  P.  sarevanche,  ku- 
dyilipiza  kis'as’i.  ||  P.  les  jours, 
la  vie  de,  kaua.  ||  P.  le  mors 
aux  dents,  kushupaa,  kudyiti- 
timusha.  Il  P.  la  clef  des 
champs,  kutoroka ; la  fuite,  ku- 
kimbia.  ||  P.  les  devants,  ku- 
tanguila.  [|  P.  le  trot,  kwenda 
matiti;  le  galop,  son  élan  (Che- 
val), kwenda  tnaguu  manne , 
kwenda  mashindo,  kupiga  sho- 
ti.  Il  P.  son  vol,  karuka.  ||  P. 
une  posture,  kukaa,  kadyi ka- 
lia. ||  P.  de  l’âge,  kuwa  mzee. 
||  P.  des  forces,  kupata  nguou; 
de  l’embonpoint,  kunenepa.  || 
P.  froid,  kupata  bar  ldi;  la  fiè- 
vre, kupata  homa.  ||  J5,  racine, 
kufanya  ou  kuota  mizizi,  ||  P. 
de  l’accroissement,  kuzidi,  ku- 
ongezeka.  ||  P.  de  l’odeur,  kupa- 
ta ou  kufanyaarufu;  de  l’amer- 
tume, kufanya  uchungu.  ||  P. 
une  bonne  tournure  (affaire), 
kuongoka . ||  P.  jour,  Axer,  ku- 
sema  siku  ( gani).  ||  P.  des  dis- 
tances d’astres,  des  hauteurs, 
des  mesures,  kupima.  ||  P.  bien 
les  formes  ducorps  ( habit),  kum- 
twaa  mtu  sana.  ||  P.  sa  source 
à,  kuanza,  kutoka,  kutokea,  ku- 
wanaas'iliyake.  ||  P.  fin,  kwi- 
sha.  i|  P.  la  parole,  kuanza  ku- 
sema,  kusema.  ||  P.  faveur,  ku- 
ouma.  ||  P.  querelle,  kugomba- 
na. 

v.n.  S’enraciner  (plante),  ku- 
ota ehini,  kuota  ou  kufanya 
mizizi.  [|  Fig.  Réussir,  kufaaha, 
kuongoka , kustawi.  ||  P.  (cou- 
leur, vésicatoire),  kushika.  || 


PRÉPARATION 

I\  au  nez,  (moutarde,  #c. ), 
kuwasha  puani;  à la  gorge, 7m- 
kereketa.  ||  La  fièvre  lui  a pris, 
hoïna  imemshika.  ü Flamber, 
kuwaka.  ||  Geler,  s’épaissir,  ku- 
ganda,  kugandana , kuganda- 
mana,kugandiana.  ||  Commen- 
cer, kuanza.  [|  L’envie  me  prit 
de,  nikafanya  nia  y a.  ||  Bien 
vous  en  a pris,  umekuwa  na 
balPati.  Il  lui  en  prendra  mal, 
haitamfaa. 

Se  prendre  v.pr.  Rester  ac- 
croché , kukamatwa;  être  arrê- 
té dans,  kukwama;  être  pris 
comme  dans  un  piège,  kunasa. 
||  Se  p.  à , s’accrocher  à , kuka- 
mata.  ||  Se  p.  corps  à corps, 
kukamatana , kushikana , ku- 
ambatana.  ||  Se  p.,  se  geler,  ku- 
gandamana.  ||  Se  p.  de,  s’eni- 
vrer avec,  kulewa  na.  ||  Se  p. 
d’amitié,  kupenda.  ||  Se  p.  à, 
attaquer  en  paroles,  kugoinba , 
kugombana  na , kutetana  na. 
— Vous  vous  y prenez  mal  avec 
lui,  hudyui  kusema  nae.  ||  Ce 
mot  se  prend  ainsi,  neno  hili 
latumika  hioyo.  ||  S’en  p.  à 
quelqu'un,  kumkasirikia. 

PRENEUR,  SE  adj.  Qui  prend 
à loyer,  mwinyi  kupanga. 

PRÉNOM  s.m.  Dyina  la  uba- 
tizo. 

PRÉOCCUPATION  s.  f.  Atten- 
tion exclusive  de  l’esprit  à un 
objet,  sliur'uli.  ||  Prévention: 
Jugez  sans  p. , kata  mane.no 
kwa  haki  pasipo  kupendelea 
neno. 

PRÉOCCUPÉ,  E adj.  -inyi 
shur'uli. 

PRÉOCCUPER  v.  a.  Kutia 
shur'uli,  kushurlulisha.  ||  Se 
préoccuper  v.pr.  Kufanya  ou 
kudyitiasliur*uli,  kushur'ulika. 

PRÉPARATIF  s.  m.  V.  Prépa- 
rer. 

PRÉPARATION  s.f.  Action  de 
préparer,  V.  suiv.  ||  Manière 
d’arranger,  matengenezo.  || 
Chose  préparée,  matengeneo. 


PRÉPARATOIRE  706  PRÉSÉANCE 


PRÉPARATOIRE  adj.  -a 

kuofinsa , -a  kutayari. 

PREPARER  v. a.  Kutayari, 
kufanya  ou  kuweka  tayari , /m- 
tengencz a.  ||  P.  une  caravane, 
kufunga  safari,  kufany a safa- 
ri taijari.  P.  un  plat,  kuanclaa. 
P.  un  médicament,  kufanya  ou 
kufany  isa  dawa.  ||  P.  un  char- 
me magique,  kufanya  uganga ; 
pour  préserver,  kufanya ; kugo . 
P.  une  guerre,  se  p.  à la  guerre, 
kuandaa  oita.  |j  Se  préparer 
v.  pr.  Kudyifanya  tayari,  ku- 
dyiweka  tayari.  ||  Préparé 
part  Tayari. 

PRÉPONDÉRANCE  s.  f.  Avoir 
la  p. , kuwa  na  ngumi  (sur,  ku- 
liko  ). 

PRÉPONDÉRANT,  E adj . -li-o 
na  ngumi  (sur,  kuliko). 

PRÉPOSÉ, E adj.  et  s.  msima- 
mizi. 

PRÉPOSER  v.a.  Kusimami- 
sha  (à,  dyuu  y a ). 

PRÉROGATIVE  s.f.  Avantage, 
Jaida;  privilège,  fazili ; permis- 
sion, ruh'us'a.  ||  Être  la  p.  de, 
le  propre  de,  kuwa  chake,  ku- 
wa hali  yake. 

PRÈS  prép.  Proche  de,  kari- 
bu na  ou  y a , pa.  Ici  p. , hapa 
ou  hapo  karibu,  karibu  hapa . 
||  Le  long  de,  kando  y a , kando 
kando  y a.  |j  Environ,  karibu 
na,  yapata , yapata  kama,  ka - 
diri  ya.  ||  En  comparaison  de, 
en  face  de,  devant,  inbele  y a.  j| 
Sur  le  point  de,  karibu , karibu 
na  ou  ya.  ji  De  prés  loc.adv. 
Karibu , karibu  karibu.  — 
Serrer  quelqu’un  de  p.,  kusonga. 
Toucher  quelqu'un  de  p. , exci- 
ter l’intérêt,  kupasha,  kuwa 
shur*uli  ya.  ||  A peu  prés  loc. 
adv.  Hioi,  karibu,  bâdo  kidogo , 
kadiri.  ||  A peu  de  chose  près 
loc.adv.  Imebaki,  kidogo,  tafau- 
ti  kidogo.  ||  À cela  pp„ès  loc. 
adv.  Hayz'uru,  hiyo  mbaii.  || 
À beaucoup  prés  loc.  adv.  Ka- 
mwe,  hasha.  ||  A...  prés  Dans 


un  mois  à quelques  jours  prés , 
baada  y a mWcsi  hioi. 

PRÉSAGE  s. m.  Augure,  uaguzi 
(sing.),  ubashiri  (sing.),  ndege. 

I!  Signe , alaina,  dalili,  ishara. 

PRÉSAGER  v.a.  Kuagua,  lai- 
bashiri. 

PRESBYTE  adj.  et  s.  Mwinyi 
macho  yake  yanaona  mbaii 
kuliko  karibu. 

PRESBYTÉRAL,  E adj.  -a  pa- 

dri,  -a  kasisi. 

PRESBYTÈRE  s.  m.  Nyumba 
ya  padri  ou  kasisi. 

PRESCIENCE  s.f.  P.  divine, 

ulekeou  wa  Mungu  kwa  kiiia 
neno  litakalokudya. 

PRESCRIPTIBLE  adj.  (déni) 
inayowcza  kufa  mwenyewe 
a k i ka  w i a sa  na  kuda  i ; ( ma  II) 
inayoweza  kupatikana  mwe- 
micwe  akikawia  sana  kutaka. 

PRESCRIPTION  s.f.  Ordon- 
nance, amri,  neno  (ma-).  || 
Enseignement,  mafundisho.  || 
Obligation,  far  fi.  ||  Manière 
d’acquérir  la  propriété  par  la 
possession  non  interrompue 
pendant  un  temps  déterminé 
par  la  loi,  kupata  haki  dyuu 
ya  kit u kwa  kuwa  mwenyewe 
kukawia  sana  kukitaka.  — P. 
d'une  dette,  kufa  déni  mwenye- 
we akikawia  sana  kudai. 

PRESCRIRE  v.a.  Ordonner, 
kuamuru,  kutoa  amri,  kuse- 
ma;  dire,  kuambia;  obliger, 
kupasha.  ||  Acquérir  par  pres- 
cription, kupata  haki  dyuu  y a 
kit  u kwa  kuwa  mwenyewe  ku- 
kawia sana  kukitaka.  — P.  une 
dette,  kusamehewa  déni  mwe- 
nyewe akikawia  sana  kudai. 
ifv.n.  Prévaloir,  kuwa  na  ng it- 
ou dyuu  y a ou  kuliko.  ||  Se 
prescrire  v.pr.  S’imposer  à soi, 
k ud  y i pas  lia , k udy  i laz  i.  m isha. 
ij  Se  perdre  par  prescription, 
kufa  kwa  mwenyewe  kukawia 
sana  kutaka. 

PRÉSÉANCE  s.  f.  Chco  cha 
kwanza. 
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PRÉSENCE  s.  f.  Action  d’être 
présent,  kuwapo.  ||  P.  d’esprit, 
uclekeou,  uclekeou  wa  akili. 
Il  a sa  p.  d’esprit,  moyo  wake 
uwapo.  ||  En  présence  loc.adv. 
Devant,  mbele;  face  à face,  uso 
kwa  uso.  Mettre  en  p. , kupam- 
banisha. 

PRÉSENT  s.m.  Don,  zawadi , 
tunu,  hesldma , hedaya.  — P. 
de  coutume,  acla.  — P.  pour  cor- 
rompre, hoago.  — Pâtisseries  que 
les  musulmans  s’envoient  en  p. 
après  le  ramazan,  bombe  ( sing.). 
— Friandises,  bonbons,  ^c. , 
dont  on  a prélevé  u ne  partie  pour 
l’emvoyer  en  présent,  mchoto 
(sing.).  V.  Cadeau.  V.  Pukusa. 

PRÉSENT,  E adj.  Être  p.  dans 
un  lieu,  kuwapo,  kuwako,  ku- 
wamo  (dedans).  — P.  (Je  suis 
p.),  nipo,  hapa.  ||  Cela  est  p.  à 
mon  esprit,  naiwaza,  naikum- 
buka,  naiona,  naifahamu.  ||  P. 
actuel,  -a  sasa , sasa,  -a  kisasa, 

- a Ico , -a  siku  ou  zamani  zetu 
ou  hizi. 

PRÉSENT  s.  m.  Wakati  wa 
sasa.  — Jusqu’à  p. , hatta  ou 
mpaka  sasa  ou  leoL  ||  Gram. 
Wakati  wa  sasa.  ||  À présent 
loc.adv.  Maintenant,  sasa , leo , 
siku  hizi,  zamani  hizi;  tout  de 
suite,  sasa  liioi. 

PRÉSENTABLE  adj.  Ce  mets 
n’est  pas  p. , chakula  hiki  liaki- 
faij  kutolewa.  — Cette  raison 
n’est  pas  p.,  liodija  ldi  haifay. 

PRÉSENTATION  s.f.  V.  Pré- 
senter. — La  P.  de  la  Vierge,  si- 
ku y a Maryamu  kutolewa  he- 
kaluni. 

PRÉSENTEMENT  adv.  Sasa. 

PRÉSENTER  v.  a.  Donner,  ku- 
pa;  comme  témoignage  d’affec- 
tion, kutunukia;  offrir  en  pré- 
sent, kupa , kutolea.  Présentez- 
lui  à boire,  mpe  kitu  anywe.  || 
Introduire,  kuingiza;  mener  de- 
vant, kupeleka  ou  kuleta  (ame- 
ner) mbele  g a ou  kwa.  ||  Diriger 
contre,  kuclekcza.  ||  P.  les  ar- 
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mes  à son  chef,  kumwondokea 
kwa  silaha.  ||  Approcher  de  quel- 
qu’un un  siège,  kudyongczea  ou 
kusogezea  ou  kukaribishia  kiti. 
||  P.  la  face  à quelqu’un,  kupa 
ou  kuonya  uso.  ||  P.  ses  res- 
pects àquelqu'un,  kuamkia,  ku- 
salimu.  ||  Fig.  Exposer  un  fait, 
kutoa , kuonya;  à quelqu’un, 
kutolea,  kuonya.  ||  En  parlant 
des  choses,  avoir,  kuwa  na.  P. 
des  difficultés , kuwa  na  sliida. 
||  Se  présenter  v.pr.  Paraître, 
kuonekana  ; venir,  survenir,  ku- 
dya,  kutokea ; s’offrir,  kudyitoa. 
||  Se  p.  en  face  de,  kuelekea, 
kukabili.  |{  Fig.  Une  difficulté 
se  présente  à mon  esprit , naona 
sliida. 

PRÉSERVATEUR,  TRICE 

adj.  -a  ou  -intji  kukingiza , kin- 
ga  (inv.). 

PRÉSERVATIF,  VE  adj.  -inyi 
kukingiza , kiriga  (inv.). 

PRÉSERVER  v.a.  Garantir, 
kukinga  na,  kukingia , kukin- 
giza, kulinda,  kuepuslia  na, 
kuponya,  kuhifaz'i.  ||  Se  pré- 
server v.pr.  Kukinga,  kudyi- 
kingia , kuepuka. 

PRÉSIDENCE  s.f.  Usimamizi, 
ubwana. 

PRÉSIDENT  s.m.  Msimami- 
zi,  bwana  (inv.  ou  ma-),  bwa- 
na  mkubwa , mkuu,mkubwa. 

PRÉSIDENTE  s.f.  Bibi  mku- 
bwa. ' 

PRÉSIDER  v.a.  Kusimamia, 
kuwa  bwana  mkubwa  ( wa  ou 
katika).  ||  v. n.  P.  à,  avoir  le 
soin,  la  direction  de,  kusima- 
mia. 

PRÉSOMPTIF,  VE  adj.  Héri- 
tier p. , mwinyi  anazaniwa 
kwamba  atarisi. 

PRÉSOMPTION  s.f.  Conjectu- 
re, zani,  uz'ani  (z-).  ||  Opinion 
trop  avantageuse  de  soi-même, 
ukinaifu,  madyiouno,  dur  uni , 
ufiz'uli,  usliaufu. 

PRÉSOMPTUEUSEMENT 
adv.  Kwa  madyiouno  ou  uki- 
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naïf  u ou  ushaufu  ou  ufts'uli  ou 
r'ururi. 

PRÉSOMPTUEUX , SE  adj . 

Personne  présomptueuse,  mwi- 
ntjl  madyiouno  ou  ukinaifa, 
mkinaifu,  mjiz'uli , mshaufu. 
||  En  parlant  des  projets,  de  la 
confiance,  -a  ou  -inyi  madyi- 
vuno  ou  ufiz'uli  ou  ushaufu  ou 
iAururi  ou  ukinaifa. 

PRESQUE  adv.  Karibu,  kari- 
ùu  na , bâdo  kidoçjo. 

PRESQU’ÎLE  S.  f.  Bas. 

PRESSAGE  s.  m.  Msongo. 
(sing.). 

PRESSAMMENT  adv.  Suna. 

PRESSANT, E adj.  Qui  insiste  : 
Demander  en  termes  pressants, 
kuomba  sana.  ||  Un  embarras 
P .,  shida,  z'iki.  ||  Une  douleur 
pressante,  uchungu  sana.  || 
Urgent  : C’est  une  affaire  pres- 
sante, dyambo  hlli  lataka  lia- 
raka. 

PRESSE  s. f.  Foule,  masonga- 
no  ya  watu,  msonge  wa  watu, 
matangamano  g a watu  y kundc 
zi  nia  la  watu.  ||  Machine,  ki~ 
nu  y kinu  cha  kushindikia  ou 
kusongea  ou  kubania.  P.  à ver- 
micelle, kinu  cha  tambi.  — P. 
typographique,  chapa.  — Mettre 
en  p. , dans  un  étau  ou  dans 
quelque  chose  qui  serre  à la 
manière  d’un  étau,  kubanay  ku- 
songa ; dans  une  machine  à ma- 
nège ou  à vis,  kushindika , ku~ 
sinikiza.  Mettre  sous  p. , impri- 
mer, kupiga  chapa. 

PRESSÉ,  E adj.  Qui  a hâte 
(personne),  mwinyi  haraka, 
muharaka.  — Marcher  à pas 
jiressés,  kwcnda  haraka  ou  na 
haraka,  kukaza  mwendo,  ku- 
chapua  iriiguu,  kuchapuka.  || 
Urgent  (travail,  çommission, 
#c.),  -a  kutaka  haraka.  || 
Serré,  -li-osongwa , -li-oson- 
gana , -li-okazana.  jj  Fig.  Atta- 
qué vivement,  -li-osongwa.  || 
Fig.  Je  suis  p.  par  la  faim,  ndjaa 
yaniuma. 


PRESSENTIMENT  s.  m.  V. 

suiv. 

PRESSENTIR  v.a.  Prévoir 
confusément,  kutambua , kuona 
kama.  ||  P.  quelqu’un,  sonder, 
kudyaribu  kama  ( anataka , «ÿ’C.). 

PRESSER  v.a.  P.  pour  resser- 
rer, pour  rapprocher,  pour  com- 
primer, kusonga)  comme  dans 
un  étau,  kabana;  dans  une  pres- 
se à vis,  ou  à manège,  kushin- 
dika, kushinikiza;  pour  affer- 
mir, pour  tendre,  pour  serrer, 
kukaza;  pour  bourrer,  kushin- 
dilia;  pour  exprimer,  kukamua, 
k u kama , kuminya  ( avec  la 
main).  P.  dans  ses  tras,  étrein- 
dre, kufumbata , kufumbatia , 
kukumbata , kupiga  pambadya. 
||  Rapprocher  des  personnes  ou 
des  choses,  kusonga.  Pressez  les 
rangs,  dyisongeni.  P.  les  lignes 
en  écrivant,  kusonga  misVari. 
||  Fig.  P.  ses  expressions,  ku- 
songa maneno.  j|  Fig.  Attaquer, 
poursuivre  vivement,  insister 
auprès  de  quelqu’un,  réclamer 
pressamment  de  l’argent,  kuson- 
ga. P.  de  questions,  kuuliza  sa- 
na ou  mno.  ||  Fig.  Gêner,  ku- 
songa, kukandamiza , kueleme- 
za,  kuelemea.  ||  Hâter,  kuhara- 
kisha,  kuhimiza  : P.  le  départ, 
kuharakisha  safari.  — P.  le 
pas,  la  marche,  kukaza  mwen- 
do. ||  La  faim,  la  soif  le  presse, 
ndjaa  inamwuma,kiu  chamwu- 
ma . [|  Être  imminent,  kuwa 
karibu  na,  kudyilia,  kuelemea  : 
Le  danger  me  presse,  1ç‘at'ari 
inanidyalia  karibu.  ||  Pousser 
en  avant  (p.  ses  Ilots),  kusuku- 
gna,  kusukumiza. 

v. n.  Ne  souffrir  aucun  délai, 
kutaka  haraka  ou  upesi  ou  hi- 
ma.  Le  temps  p.,  kunataka  ha- 
raka. Cela  ne  presse  pas , hapa- 
na  haraka.  ||  Être  aiguë  (dou- 
leur), kuuma  sana,  kuwa  -kali. 

Se  presser,  v.  pr.  Se  p.  les  uns 
les  autres  (dans  un  espace  res- 
treint), kusongana,  kusonga- 
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nasoitgana.  ||  Se  Hâter,  kaioa 
na  ou  kufanga  haraka,  kioe ri- 
da fiiina  ou  upcsi..  — Sans  se  p. , 
bilu  haraka , pôle  pôle,  tard  bu. 

PRESSION  s.f.  Msongo  (sing.), 
kusonga.  i|  Fig.  Influence,  ku- 
songa. V.  Presser. 

PRESSOIR  s.  m.  Shlnikiso  ou 
sinikiso  {ma-),  kinu  cita  ku- 
shincli ki.a. 

PRESSURAGE  s.  m.  V.  suiv. 

PRESSURER  v.a.  P.  au  pres- 
soir, kushi.ndika,  ku8lniki.su; 
avec  la  main  pour  exprimer,  ku- 
kainna , kukaina,  kuminga.  || 
Fig.  Épuiser  par  des  impôts,  ti- 
rer de  quelqu'un  tout  ce  qu’on 
peut  en  obtenir  par  force  ou  par 
adresse , ka ka mua . 

PRESTANCE  s.f.  Sara  ngema. 

PRESTATION  s.f.  Corvée,  sho- 
koa.  ||  P.  de  serment,  kuapa , 
kiupo,  garni  ni. 

PRESTE  adj.  -epesi,  - pesi . || 
Adv.  Upcsi, , hi.ma. 

PRESTEMENT  adv.  Upcsi,  la- 
ma. 

PRESTESSE  s.f.  Upesi. 

PRESTIDIGITATEUR  s.  ni. 

K Uni.- macho. 

PRESTIDIGITATION  s.f.  KU- 
nl -macho,  masinga-ombo. 

PRESTIGE  s.  m.  Illusion  ma- 
gique, fascination,  uganga.  || 
Puissance,  nguou. 

PRESTIGIEUX,  SE  adj.  Un 
art  p.,  uganga.  Une  éloquence 
prestigieuse,  maueno  yênyi 
nguou  sa  ua. 

PRÉSUMABLE  adj.  Il  est  p. 
qu’il  viendra,  anaioesa  kudya , 
nasani.  atakudga. 

PRÉSUMER  v.a.  Kuona  ,ku- 
s'ani.  ||  v.  n.  Avoir  bonne  opi- 
nion de,  lato  na  bora.  P.  de  soi- 
même,  kudgi:ona  bora. 

PRÉSUPPOSER  v.a.  Ce  que 
vous  présupposez  n’est  pas  vrai- 
semblable, uligos'ani  hagarnki- 
ni.  ||  Ce  travail  présuppose  des 
connaissances,  kasi  ldi,  hainge- 
kuioa  biia  maarifa. 


PRÊTER 

PRÉSUPPOSITION  s.  f.  Sa  p. 

est  absurde,  a na  y os' uni  ha  y a - 
na  ndjia. 

PRÉSURE  s.f.  Kiungo  cha 

masitpa. 

PRÊT  s.m.  Action  de  prêter, 
mkopo  { sing.  ) , ukopi  ( sing.  ).  |i 
Chose  prêtée,  ukopi,  mkopo,  ka - 
rai*  a. 

PRÊT,  E adj.  Tayari. 

PRÉTENDANT,  É s.  Mwingï 
kutaka... 

PRÉTENDRE  v.a.  Désirer,  ku- 
taka, kutamani;  demander, 
kuomba;  réclamer,  kutaka,  ku- 
dai.  ||  Soutenir,  affirmer,  kuta- 
ka. ||  Avoir  dessein,  kutaka , 
kuania , kukus'udia.  ||  v.n.  P. 
à,  aspirer  à,  kutaka , kutama- 
ni, kudgidai.,  kudgidaia. 

PRÉTENDU,  E adj.  Faux,  -a 
uongo.  ||  s.  Celui,  celle  qui  doit 
se  marier,  mehumba. 

PRÉTENTIEUX,  SE  adj.  Per- 
sonne prétentieuse,  mshaufu, 
niwingi.  madaha.  Être  p., 
kudgishaua , kuwa  na  mada- 
ha., kudgidai,  kudgikusa,  ku- 
fahari.  ||  Ton  p. , manières 
prétentieuses,  ushaufu. 

PRÉTENTION  s.f.  Droit  réel  de 
prétendre,  daacoa.  ||  P.  ridicu- 
le, madaha,  ushaufu.  Homme 
sans  p.,  mnyofu.  ||  Dessein,  nia, 
kus'udi , makus'udi . ||  Espéran- 
ces de  fortune,  Vamaa. 

PRÊTER  v.a.  Donner  à condi- 
tion que  l’on  rende  l’objet  mê- 
me prêté,  k u:as i ma;  à condition 
que  l’on  rende  l’équivalent , ku- 
kopesha.  — P.  de  l’argent,  ku - 
kopeslia,  kukaris'i,  kupa  kara- 
s'a.  Il  Donner,  kupa;  offrir,  ku- 
tolea;  gratifier  de,  kutoiea,  ku- 
dgali.a.  ||  P.  secours,  k ut ia  ou 
kupa  shi nie , kuseidla , kuauni.; 
main  forte,  kupa  mkono,  kusei- 
di.a,  kukingisa , kukingia;  son 
crédit,  kusimamia.  — P.  faveur, 
kufas'ill,  kufangUia.  — P.  l’o- 
reille , kusikiiisa;  curieusement, 
kusikitisa . kudukisa , kugciele - 
49 
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sa.  — P.  sa  plume,  kuandikia. 
— P.  l’épaule,  kuehukuza.  || 
Supposer,  attribuer  par  malice, 
kupakilia , kutia,  kupa.  ||  v.  n. 
S’étendre  aisément  (cuir,  Sçc,.), 
kuwa  laini.  ||  Fournir  matière 
à,  être  susceptible  de,  kupatika- 
na  na,  kufaa , kukubaii  : Vos 
paroles  prêtent  à la  critique , 
maneno  yako  yanafaaubishi.  il 
Se  prêter  v.pr.  Se  p.  mutuel- 
lement un  objet  que  l’on  rend 
^ensuite,  kuazimana , kupokele- 
zana.  |1  Consentir,  kukubaii, 
kuriz'ia,  kutaka,  kuaeha . j|  Sup- 
porter, kuoumilia,  kwhimiU , 
kuchukua . \\  S’accommoder  à, 
kufaa , kupatana  na,  kwenda 
na. 

PRÉTÉRIT  s.m.  Gram.  Waka- 
>ti  uliopiXa. 

PRÊTEUR  , SE  adj.  et  s.  Mwi- 
nyi,  anakopesha. 

PRÉTEXTE  s.m.  Raison  appa- 
rente, hodya ; feinte,  kisingizio, 
hila,  kisababu.  H Sous  prétex- 
te de  loc.  prép.  Kwa  hodya  ou 
sababu. 

PRÉTEXTER  v.a .Kudyisingi- 
zia,  kudyisingiza  : P.  une  ma- 
ladie, kudyisingizia  ugondjwa. 
-Il  prétexte  un  voyage,  anasema 
kama  anataka  kusafiri ana- 
dyisingizia  safari.. 

PRÊTRE  s.m.  Padri  (ma-), 
kasisi  (ma- ).  — P.  de  i’Ancien- 
ne  Loi,  kohani  (ma-). 

PRÊTRESSE  s.f.  Kohani  (ma-). 

PRÊTRISE  s.f.  Upadri,  uka- 
sisi. 

PREUVE  s.f.  Ce  qui  établit  la 
vérité  d’un  fait,  hodya , ubaini- 
fu  (sing.),  bai  na , dalili , usha- 
hidi  (sing.),  usabiti  (sing.),  bu- 
ruhani.  Alléguer  comme  preu- 
ve, kutoa  hodya,  kushuhudi- 
sha.  ||  Marque,  dalili,  baina, 
ushahidi.  Faire  preuve  de  cou- 
rage, kuonya  moyo  mkuu.  Fai- 
re ses  preuves,  kuonya  kadiri 
yake.  |)  Vérification  en  arithmé- 
tique, mizani . 


PREUX  adj.  et  s.m.  Mtu  ho - 
dari,  mwana-mume,  shudyaa 
( ma- ). 

PRÉVALOIR  v.n.  Avoir  l’a- 
vantage sur,  kiuoa  na  nguou 
ou  uwezo  kuliko,  kuweza  kuli- 
ko,  kushinda,  kupi.ta.  — Cher- 
cher à faire  p.  son  opinion,  ku- 
taka shauri.  yake  iwe  boru.  || 
Se  prévaloir  v.pr.  Se  p.  de,  ku- 
dyiouna  na  ou  kwa  sababu  y a. 

PRÉVARICATEUR  s.m.  Mko- 
sefu , h* ali f u (ma-),  iViana. 

PRÉVARICATION  S.  f.  IvOSa 
(ma-) , Wiana,  uhalifu  ( sing  ). 

PRÉVARIQUER  v.n.  Kukosa , 
kuitalifu , kulvini. 

PRÉVENANCE  s.  f.  Woma 
(sing.),  mêma  (pi.). 
PRÉVENANT,  E adj.  -ema. 
PRÉVENIR  v.  a.  Devancer,  ku- 
tangulia.  ||  Fig.  P.  quelqu’un, 
aller  au-devant  de  ses  désirs, 
kumwendekeza , kumtangulia 
kwa  killa  atakalo.  ||  P.  le  mal, 
le  danger,  kukinga,  kuzuia, 
kutoacha  kudya.  ||  Informer, 
Kupasha  ou  kupa  ou  kupelekea 
Jtabari,  kuambia,  kuonya,  ku- 
eteza.  ||  P.  quelqu’un  contre  une 
personne,  kukasirishu  dyuu  y a. 
P.  quelqu’un  en  la  faveur  d’un 
autre,  kumwambia  neno  (am- 
sikilize,amfanyizie).  h Se  pré- 
venir v.pr.  Soupçonner,  kuz'ani. 

PRÉVENTIF,  VE  adj.  Loi 
préventive,  shari.a  y a.  kuzuia 
maneno.  Prendre  des  mesures 
préventives,  kuzuia. 

PRÉVENTION  s.  f.  Juger  sans 
p. , kuamuru  ou  kuhukumu 
pasi.po  kumpendelea  mtu  kuli- 
ko mwingi.ne.  Avoir  des  préven- 
tions en  faveur  de  quelqu’un, 
kumpendelea;  contre,  kumka- 
sirikia  kwanza  ou  awati, 
kutompenda. 

PRÉVENTIVEMENT  adv. 

Détenir  quelqu’un  p. , kumfunga 
mtu  alicz'aniwaaili  kadiri  ili- 
yo  lazima  kwa  kudyua  kama 
amekosa  ao  ha  kukosa. 


PRINCIPAL 
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PRÉVENU,  E adj.  Être  p.  en 
faveur  de,  kupcndclea,  kuele- 
kea;  contre,  kutopenda,  ku- 
kasirikia.  — Être  p.  de  cer- 
taines opinions,  kuelekea  shau- 
ri  hii  ao  hii.  ||  Être  p.  de  vol, 
kuz'anima  ou  kushutumima 
mmi.oi,  kushtakima  ou  kuchon- 
gema  uizi. 

PRÉVENU  s.  m.  Mslitakiwa. 

PRÉVISION  s.  f.  La  p.  de  Dieu, 
vue  des  choses  futures,  ueleke- 
vu  ma  Munyu  km  a killa  neno 
litakalokudya . ||  Conjectures  : 
Mes  prévisions  ont  été  déçues, 
haikuma.  nilioyoz'ani. 

PRÉVOIR  v.  a.  Voir  dans  le 
futur,  kutambua  ou  kuona  ou 
kudijua  maneno  yatakayoku- 
dya,  kutambua  ou  kuona  ou 
kudtjua  kmanza  ou  amali , 
kutambua . ||  Tout  a été  prévu, 
tout  est  prêt,  tayari. 

PRÉVOYANCE  s.  f.  B us' ara , 
naz'ari,  macho. 

PREVOYANT,  E adj.  Person- 
ne prévoyante,  mtu  inminyi 
bus'ara  ou  naz'ari , mminyi  ku- 
Jikiri  mbele . 

PRIE-DIEU  s.  m.  lüti  cha  ku- 
s'alia. 

PRIER  v.  a.  Demander  quel- 
que chose  à Dieu,  à quelqu’un, 
kuomb a,  kus'ihi.  P.  Dieu  pour 
quelqu’un,  kummombea  M ungu. 
— P.  la  Sainte  Vierge,  les  Saints, 
kuomba , kus'alia.  — Se  faire 
p.,  kutoslkla , kutotaka,  kuka- 
wla,  ||  P.,  faire  sa  prière  à Dieu, 
k us'  ali  : P.  Dieu,  kus'ati  M un- 
gu. |j  Inviter,  kualika,  kmita , 
kutaka. 

PRIÈRE  s.  f.  P.  à Dieu , à un 
Saint,  sala  ; spécialement  pour 
demander  une  grâce,  maombi,y 
dua  ( pour  une  personne  malade 
ou  malheureuse).  ||  P.  faite  à 
quelqu’un,  maombi t kuomba; 
en  faveur  d’un  tiers,  interces- 
sion d’un  Saint,  uombezt , ma- 
ombezi. 

PRIEUR,  E s.  V.  Supérieur. 


PRIMAIRE  adj.  -a  kmanza. 

PRIMAUTÉ  s.  f.  Cheo  ou  kl- 
kao  kikubma , cheo  ou  ki.kao 
cha  kmanza y ukubma , ubwa- 
na. 

PRIME  ABORD  (DE)  loc. 

adv.  Kmanzay  amali  y a kmanza. 

PRIMER  v.  n.  Kuma  na  cheo 
kikubma  ou  cha  kmanzay  kupi- 
tadyuu.  ||  v.a.  Kupi.ta , kutan- 
gulia. 

PRIMEUR  s.f.  Première  saison 
des  fruits,  des  légumes  utangu - 
lizi.  ma  (matunda,  mboga).  || 
s.f.  pl.  Premiers  fruits  ou  légu- 
mes, ...-a  kutangulia. 

PRIMITIF,  VE  adj.  ~a  mman- 
zo,  -a  kmanzciy-a  amali,  -a  as'ili. 

PRIMITIVEMENT  adv. 
MmanzOy  katika  mmanzo , 
kmanza,  amali  y a kmanza, 
zarriani  za  kmanza,  makati  ma 
kmanza,  as'ili. 

PRIMO  adv.  Ya  kmanza. 

PRIMOGÉNITURE  s.f.  Droit 
de  p. , V.  Aînesse. 

PRIMORDIAL, E adj.  -a 
mmanzo,  -a  kmanza,  -a  amali 
ya  kmanza,  -a  as'ili. 

PRIMORDIALEMENT  adv. 
V.  Primitivement. 

PRINCE  s. m.  Roi,  mfalme, 
sult'ani  (ma-),  saidi  (inv.  ou 
(ma-).  I|  Fils  du  roi,  mmana 
ou  mtoto  ma  mfalme , bin-sul- 
Vani,  saidi.  ||  Grand  d’un  État, 
saidi  (inv.  ou  ma-).  |]  Fig.  Le  p. 
de,  le  premier,  mkubma,  mkuu. 

PRINCESSE  s.f.  L’épouse  du 
roi,  mke  ma  mfalme  ou  suh'a- 
ni;  sa  fille,  mmana  ma  mfalme 
ou  sult'ani,  binti-sult'ani. 

PRINCIER,  ÈRE  adj.  De  roi, 
-a  mfalme,  -a  sult'ani ; de  grand, 
-a  mtu  mkubma. 

PRINCIPAL  s.m.  Le  p.  d’une 
rente,  la  somme  principale,  V. 
Capital.  — Le  p.  d’une  dette, 
déni  (ma-)  : Intérêts  et  p. , déni 
na  faidayake.  ||  P. , important , 
-kubma.  — Le  p.,  la  chose  la 
plus  importante,  dyambo  ku- 
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bwa , dyambo  lililo  kubwa, 
ilitjo  kubwa. 

PRINCIPALEMENT  adv. 

K w ans  a,  aïotûi , h'aé'a,  kcchisa . 

PRINCIPAUTÉ  s.  f.  (J f al  me  \ 
usultSarii.  ||  s.  f.pl.  Les  Princi- 
pautés, le  3e  chœur  des  anges-, 
Wasi  maints  f,  10a  milki  sa  achl. 

PRINCIPE  s. m.  Origine,  pre- 
mière cause,  mwanso  (sing.), 
shina  ( ma-)  , chimbuko  ( inv.  ), 
ag'ilC,  sababu  y a kwansa.  Il 
Maxime,  règle  de  conduite,  ka- 
rt uni,,  kawaùla.  ]|  P>.  nutritif, 
chakula.  ||  P.  vital  de  l’homme, 
‘•des  animaux  et  des  plantes , ro- 
ho.  ||  s.  m.  pi.  Premiers  préceptes 
d’un  art,  d’une  science,  mwanso . 
H DÈS  le  principe  loc.adv.  Toka 
mi&amo  ou  as’ibi,  owali  ya 
kwansa.. 

PRINTEMPS  s.m.  Fig.  Jeunes- 
se, udyana. 

PRIORI  (À)  loc.adv.  Zaidi , 
na  saidi v.  ||  Décider  à'p,,  kuka- 
ta  neno  kwa  kuiba  atneona  ou 
ames'ani  Moi  kwaiisa, 

PRIORITÉ  s. f.  Pahali  >pa 
kwansa. 

PRISE  s.  f.  Action  de  Prendre  , 
V.  ce  mot.  — Lâcher  p. , kwwha. 
||  Action  d’être  pris,  capture, 
katwallw'a.  ||  Là  chosobaptu- 
r ée,  mateka.  ||  Facilité  de  pren- 
dre = pouvoir  prendre,  entrer 
dans,  atteindre;  d’être  saisi  = 
être  prenable  : Ce  vase  n’a  point 
de  p .ychombo  hiki  hukishikiki. 
Les  reproches  n’ont  point  de  p. 
sur  lui,  magombeso  hayamfay. 
Il  ne  donne  pas  de  p.  à une  ac- 
cusation, achongesi  haampatl. 
!l  Querelle  : Avoir  une  p.  ensein^- 
ble,  kupambana.  — P.  de  bec, 
mpambano  (sing.).  ||  PL  Être 
aux  prises  avec,  kupambana 
na.  H P.  de  corps,  action  d’ar- 
rêter quelqu’un  en  vertu  d’un 
jugement,  kukamatà.  ||  P.  de 
possession,  kupata,  kuànsaku- 
twaa  ou  kumillki \ ou  kutawa- 
la,  kukabis'lwa.  ||  p.  d’armes, 
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kutwaa  ‘Si.bàha.  .j.|  Petite  dose 
d’un  médicament,  ...kldogo.s — 
Prendre  une  prise  de  tabac,  ku- 
nusa  tumbako.  Donner  une  p. 
de  tabac,  kupa,  tumbako  y a 
kunmai  j|  P.  d’eau,  shina  la 
madyi. 

PRISÉE  s.  f.  Faire  là  p. , ku- 
fanya  bet.È tre  Vendu  au-dessus 
de  la  p. , au-dessous  de  la  p., 
kuuswaa  Pâli.,  nahb's'i. 

PRISER  v.  a.  Estimer  lé  prix 
d’une  chose  aux  enchères;  kufa- 
nya  bel,  kusamini.  |j  Fig.  Faire 
cas  de,  kudycta  gainant  ya, 
k u ki  i s a , k u p e nda . 

PRISER  v.n.  Prendre  du  ta- 
bac en  poudre,  kuriusa  tumba- 
ko. 

PRISEUR,  SE  s;  Mnusadyi 
wa  tumbako. 

PRISME  s.  fn:  Bilauri  y a mi- 
ra ba  riUfatm  ' 

PRISON  s.  f.  Geresa,  chamba 
(cachot  f cellule  ). 

PRISONNIER,  ÈRE  S.  Mwi- 
nyi  kufunywa.  Être  p.  , kufan - 
gwa.  — P.  de  guerre,  mateka. 

— P.  au  jeu , mateka  ; nyama. 

PRIVATION  s:  f.  Action  de 

se  priver  volontairement,  kaka- 
taa , kiidi/vkapi  inishal  |f  Absol. 
Manque  des  choses  nécessaires, 
ukuscfa  (Sing. )\  ukaia  (sing.). 

! ||  P.  de,  manque  de,  ukose/u. 

— P.  de  la  vue,  upofu  wa  ma- 
: cho. 

PRIVATIVEMENT  adv.  Kwa 

peke  yake. 

PRIVÉ,  E adj.  Homme  p. , 
simple  particulier,  mtu  tu,  mtu. 
! ||  En  parhint  des  choses,  l’ap- 
posé de  public  : Dans  sa  vie  pri- 
vée, h gilmbaiiv  tivwuke  , nduni, 
mwake.  Agir  de  son  autorité 
privée,  kutenda : kwa  arnri.  pa- 
ke. — Substantiv.  En  son  p., 
akiwa  peke  pake.  --  Acte  sous 
seing  p*,  Ikal'i  iliyotiwa  sfahi - 
hi,  y a mwenyewé  tu.  Il  P.  (oi- 
seau, animal),  -a  kujugwa, 
-soc  ou. 
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PRIVER  v.a.  P.  rte,  kutwaUa 
(prendre  à),  kunyanyanya 
( ravir  > , kuondolea  ( enlever  ;. 

P.  de  la  vue,  kupofua  niadio.. 

— P.  rte  la  vue  rte , séparer-,  ka- 
toaasione,  kuondou  niUaùi  na, 
kutenga  na.  ||  P.,  apprivoiser, - 
ku  fugu^  kiizoemi  ;||  Sk  p hiver 

v.  pr.  Se-  p.. rte,  slabstenir,  ku ka- 
tau  , kudyiasa,  kady.ihatHnù- 
sJia  , kuliari inia. 

PRIVILÈGE  s. uk  Prérogative-,. 
• permission,  ruhHt'sd; 
droit,  kaki ..  ,\\  Don  naturel ,Ja- 
z-ili , - ake , sehemu  yake  La 
raison  est  le  p.  rte  l’homme*  atet- 
il  ni  faz'ili  uluyofaz'ilLwu  Üin -- 
A dmmi. 

PRIVILÉGIÉ , E adj . di-ofa- 
z'ilitoa , -W-odyaUwa,  nxtengwa 
r.w.  ( Mung^i  >. 

PRIVILÉGIER  v.a ..Ku£az'Ui,, 
kudyalia ,.  kuneetnesha,  ku, - 
tanga. 

PRIX  s.m.  Valeur,  samani, 
bei,  klma  (stng.  ;,P;  de  toeation, 
kocLi , idyara.  P.  d’embarque- 
ment > nauhi . P.,  ce  que  l’on 
donne  au  porteur,  au  porte- 
faix, uchukiuL;  au  porteur  de 
caravane,  upayazil  à celui  qui 
élevé  un  troupeau  pour  un  au- 
tre, mfugo.  — Dernier  pe,  a tie- 

vi,  mwisho.  a-  Â p.  d’or,  kwa 
fez'u.  A bas.  p..,  rahds'i.  A un  p. 
élevé,  r-ali,.  |-,  Lorsqu’on  deman- 
de le  prix,  les  mômes  mots  que 
ci-dessus  : Quel  est  le  p.  ? Jeiasi 
gan  i ? bei  ou  kima  ni  ni  l samani 
yake  nini  t.  Quel  est  le  p..  envi- 
ron? yapatadye  bei  ou  samani, 
yake  ? Kadiri  yake  nin  i ? A quel 
p.  vendez-vous  ce  couteau  ? wa~ 
kuzadye  kisu  hi.kit  wakuza  ki- 
su hiki  kvasi  gani*  ||  Mérite, 
excellence,  samani  z Une  chose 
de  p. . kitu  eha  samani.  ||  Ré- 
compense, tuzo,  tuza.  — Rem- 
porter le  p. , kushlnda , kupata. 

— Pour  p.  de,  kwa,  kwa  adyili 
ya.  (i  Châtiment  mérité,  haki  : 
Il  a reçu  le  p.  de  ses  crimes, 


a mepata  ha  ki  y a ke  k wa  zamb  i 
zake.  ||  Ce  qui  en  chute  : Je- 
vous,  donnerai  cela  â ce  p.,. 
nitakupa  kwa  mashart'i  hayo._ 
Acheter  la  victoire  an  p.  de  son 
sang,  kushinda  kwa  shurt'i,  ya 
du  mu  yake::  \\  Au  prix  de.Ioc.-. 
prép.. En  comparaison  de,  mbele > 
y a,  kwa^kifa /unis  ha  na,-kipi- 
gun  isha  na..  ||  À toux  paix  loc. 
adv.  À un,  prix  quelconque,  kwa 
Qhonkote.:  ||,  Fig'.  Malgré  tout 
dyapo:,  dyapo,  litote. 

PROBABILITÉ  sJ.  Cela  a 
quelque-  p..,.  üabda  kweli.  IL  y a 
peu  de  p. , labda  S-i  kweli.  Je  n’y 
vois  pas-. de  p.,  sioni,  hakika.. Il 
n’y  a pas  de  p.  , hapuna  hakika. 

PROBABLE  adj.  Ce  n?est  pas 
p._,  hapana  hakika , k u na  h udi. 
C’est:  peup. , hayamkini , hapa- 
na /<ocL/a.  C’est  p.,  labda  kweli, 
hapana  budi , huenda,  hufaa. 
Votre  opinion  est  plus  p.  que  la 
mienne,  shauri.  yako  yafaa  ku - 
liiko  yangu.  11  est  fort  p.  que 
j’irai,  nina  hakika  kidogo  ka- 
ma  nitakwenda. 

PROBABLEMENT  adv.  Lab- 
da kweli  ou  hakika. 

PROBANT,  E adj.  Sabiti, 
- itiyi  hodya. 

PROBATION  s.f.  Madyaribu. 

PROBATIQUE  adj.  Piscine  p. , 
birika  la  kuoshea  s'adaka. 

PROBE  adj.  Personne  p., 
mwad'ilifu , adili,  amini , mwa- 
minifa,  mwamana , mwamini, 
ms'ul  i h i na  , s- a l i JU  n a , s'a  Uh  i , 
ms'îlihi.  Être  pv,  kus'elehia> 
kuwa  amini,  8fç. 

PROBITÉ  s.  f.  Adili,  uadilifu, 
uaminifu,  mwamana. 

PROBLÉMATIQUE  adj.  Dou- 
teux, -a  ou  -inyi  shaka  ou  ta- 
shwishi,-si-o  na  hakika.  ||  Équi- 
voque (conduite;,  -si-onyoka. 

PROBLÉMATIQUEMENT 
adv.  Labda. 

PROBLÈME  s.m.  Maulizo.  || 
Fig.  Sa  conduite  est  un  p.* 
mwendo  wake  una  adyabu . 
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PROCÉDÉ  s.  m.  Conduite, 
mwendo  < sing.  ) ; manière  d’agir, 
ndjia,  dyi.nsi  (inv.),  mdmbo. 
Rons  procédés,  mâmbo  rnëma 
ou  mazuri,  méina.  Mauvais 
procédés,  mabaya.  ||  Méthode 
à suivre,  ndjia,  dyinsi. 

PROCÉDER  v.n.  P.  de,  tirer 
son  origine,  kutokea,  kuwa  na 
as'ili  yake.  ||  P.  à,  absol.  p.,  se 
mettre  à une  besogne,  kushi.ka 
ou  kuanza  ( kazl),  kwerula  kazi- 
n i,  kuanza . ||  Agir,  kutcnda.  P. 
en,  kutcnda  kama . ;|  P.  contre, 
agir  en  justice,  kushtaki. 

PROCÉDURE  s,f.  Manière  de 
procéder  en  justice,  kawaida 
y a madai , modal.  ||  Instruc- 
tion judiciaire  d'un  procès,  ac- 
tes faits  dans  une  instance, 
madai. 

PROCÈS  s.  m.  Daawa , madai, 
mashtakiano.  Intenter  un  p.  à 
quelqu’un,  kushtaki,  kuehon- 
gea  kwa  kaz'i . — Faire  le  p.  à, 
critiquer,  kulaumu,  kugom- 
beza.  — Sans  forme  de  p. , pa- 
sipo  ou  bit  a kuangalia  ou  ku- 
sikia,  pasipo  ou  bila  shahi.dL 
Sans  autre  forme  de  p.,  oioi 
hioi  tu. 

PROCESSION  s.f.  P.  religieuse, 
andamo  (mu-,.  — Fig,  Longue 
suite  de  personnes,  andamo  La 
watu , mafuatano * ya  watu. 

PROCESSIONNEL,  LE  adj. 
Marche  processionnelle,  V.  pré- 
céd. 

PROCESSIONNELLEMENT 

adv.  Kwa  kuandamana,  kwa 
kufuatana , 

PROCHAIN,  E adj.  Voisin 
(endroit),  -a  karibu,  -li.-o  kari- 
bu,-si-o  mbali,  hapo.  |j  Qui  est 
près  d’arriver,  -na-okudyu , -na- 
okudya  karibu,  -li-o  karibu, 
-a  kesho  (événement)  : La  se- 
maine prochaine,  dyuma  inô- 
kudya.  — L’an  p. , mwaka  ke- 
sho.— La  prochaine  fois,  marra 
ya  pili , safari  y a piii  (au  se- 
cond tour). 
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PROCHAIN  s.  m.  Dyii^ani 

(inv.  >. 

PROCHAINEMENT  adv.  Kari- 
bu, hioi,  karibu,  karibu  hioi . 

PROCHE  adj.  Voisin  , -a  kari- 
bu, karibu,  -li-o  karibu;  dans 
les  environs,  -a  dyirani,  -a  ma- 
dyirani.  ü Qui  est  prés  d’arri- 
ver, karibu.  Être  p.,  kudya 
karibu,  kudya,  kukaribia, 
kutokuwa  mbali.  ||  adv.  Kari- 
bu. ||  Proche  de  loc.  prép. 

: karibu  na  ou  y a.  ||  De  proche 
en  proche  loc.  adv.  Kidogo  kwa 
kidogo. 

PROCHES  s.  m.  pl.  Dyamaa, 
ndugu , watu  wake. 

PROCLAMATION  s.f.  Publica- 
tion, mnadu  (mi.-),  unudi.  ( sing.). 

PROCLAMER  v,a.  Publier 
une  chose  à haute  voix,  kuna - 
di,  kalia,  kusema.  ||  P.  quel- 
qu’un roi,  kuungama  ou  kuki- 
ri  mfalme.  ||  Fig.  Divulguer, 
kutangaza;  annoncer,  kueleza, 
kuh'ubiri.;  montrer,  kuonya, 
kuz'ihirisha,  kubainishu.  il  Se 
proclamer  v.  pr.  Se  déclarer 
hautement,  kudyitoa  wazi  ka- 
ma, kusema  mi  mi... 

PROCRÉATION  s.  f.  Kuzaa , 
uzazi, 

PROCRÉER  v,a.  Kuzaa. 

PROCURATION  s.  f.  Uwakili 
(sing. ;,  was'i.a  (sing.).  Donner 
p.,  kuwakilisha , kuus'ia . 

PROCURER  v.a.  P.  à,  obtenir 
pour,  kupatia ; chercher  pour. 
kutafutia;  donner,  kupa,  kuto- 
lea,  kuletea.  ||  P. , occasionner, 
kufanya;  à,  kufanya,  kupatia  : 
L’opium  procure  le  sommeil, 
afyuni  hufanya  ou  hutia  usin - 
gizi » hulali.sha.  ||  P.  que,  faire 
en  sorte  que,  kufanyi.za,  kuien - 
geneza.  ||  Se  procurer  v.  pr. 
Kudyipatia , kupa  ta , 

PROCUREUR,  RATRICE  S. 
Qui  a pouvoir  d’agir  pour  un 
autre,  wakili  (ma-),  mwinyi 
kuwakilishwa , ||  Économe,  V. 
ce  mot. 
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PRODIGALITÉ  s.  f.  UpOtCCU 
ou.  uh't  ribifu  wa  mati , ubazi- 
vifu  ( sing.  ). 

PRODIGE  s.m.  Chose  étonnan- 
te , adi/ubu , muudyiza  ( mü-  ) , 
kirodya.  — Faire  des*  prodiges 
de  valeur,  kuwa  êh  tdyaa  udiju - 
bu.  ||  Miracle,  nuiud/ipza.. 

PRODIGIEUSEMENT  actv. 
Adijabu , kwa  ad  tpi  bu. 

PRODIGIEUX,  SE  adj.  Adtja- 
bu , -a  ou  -iiuji  adyabu  ou,  miu- 
dyiiza,  kirodya.. C’est,  p adyabu, 
kirodija. 

PRODIGUE  adÿ.  et  s,  Mpot&- 
vu  ou,  imtharibifu  wa 
mponda  malt , mbazirifu , mba- 
z tri.  — P.  de  paroles.,  mwinyi 
maneno  mêngi.  P.. de  louanges,, 
m&ifu  mno.  ||  L’enfant  p., 
mwana  nyjoteou. 

PRODIGUER  v:a.  Dépenser 
avec- excès,  kutawamja,  kupo -■ 
te* a,  kutoa  ooyo  ou  bure^ku- 
tibiju ,.  kutUtJiêha  : P.  son  bien, 
kutawanya  ou  kupoteza  ou/m- 
pooda  ou  kutupa  malt.  ||  Ne  pas 
épargner,  kutoa  bure,  kw-  mno.. 
Il  Se  prodiguer  v.pr.  KucLyi- 
sumbua  mno,  kufanyadyuhudi 
mno. 

PRODROME  s.  m..  Mwa.nzo , 
(sing.  J.. 

PRODUCTEUR , TRICE  adj. 
En  parlant,  de  la  terre,  des  plan- 
tes, des  animaux,  -na-ozaa, 
- inijl  kuzaa.  ||  P.  de  gain,  d'u- 
tilité, -inyi  fuida. 

PRODUCTIF,  VE  adj.  V.  pré- 
céda 

PRODUCTION  s.  f.  Action  de 
produire  des  animaux,  des  plan- 
tes, kuzaa,.  mz.ao.(  sing.  n il  Ce 
qui  est  produit  p..  de  la  natu- 
re , uzao  ( sing.  ) , mazao  ; du  sol , 
maouno;  de  l’art  , kazi ,.sanaa; 
de  l’esprit,  kazi  za  akili.  — Être 
la  p..  de,  l’œuvre  de,  kuwa  kazi 
ya.  ||  P.  de,  action  d’exhiber, 
kutoa,  kuonya. 

PRODUIRE  v.a.  Engendrer, 
porter- ( plante , terre ),  kuzaa.  j| 


En  parlant  de  Dieu,  créer,  Ru— 
umba.  ||  En  parlant. d’un  auteur,- 
fa  i re , ku fa  n y.a k u fa  ny  bza 
composer,  kutunga.  — Àbsol, 
P.„  exécuter  quelque  chose, 
kutenda.  ]|  En  parlant  du  siècle, 
d’un  pays,  p.  de  grands, 
hommes,  kuwa  na ^ ||  Donner 
du  profit,  kuwa  na  fuida,.  ku- 
ficta  fuida ._  ||  Occasionner,  ku- 
funyu,kuteta,.kuwa  sababu  ya,, 
v.C:  : P. de  ^impression  sur  quel- 
qu’un!, kusangaza.  ||  Montrer,. 
kuonya;  Livrer,  exhiber,-  alléguer, 
kutoa;  amener.;  kuteta;  faire 
connaître,  kudyaiska.  H Se 
produire  v.  a.  Se  montrer,. /ea- 
dyionya,  kudyi.toa  ( mbele  ya,. 
ndjye).  ||  Apparaître,  se  mani- 
fester;. kuoumbulika. 

PRODUIT  s.m.  Intérêt , faida,„ 
patojma-J.  ||  Fruit,  uzao  (sing.),, 
maz.aa;  fruit  d’un  arbre,  tunda 
(i ma-),  — Produits  de  la  culture, 
kilimo,  maouno.  ||  Résultat, 
mwisho  (sing.).  ||  P.  de  la  mul- 
tiplication, dyamla  (,ya  hisabu 
y a z'urba  )» 

PROÉMINENCE  s,f..  Kutoke - 

za ,, , utokezi. 

PROÉMINENT;  E (ÊTRE)  Ku - 

tokeza,kuwa  na  kigongo kufa- 
nyji  nundu ., 

PROFANATEUR,  TRICE  S. 

MXukana  dini, mwinyi  kufuru. 

PROFANATION  s.f.  Tukano 
(«îfl'h  kufuru  (ma-). 

PROFANE  adj.  Contre  le  res- 
pect dû  aux,  choses  de  la  reli  - 
gion,-a  ou -inyi  kufuru,  kufuru 
( ma-).  ||  L’opposé  de  sacré,  qui 
ne  concerne  pas  la  religion  ( au- 
teur, histoire)  : C’est  un  auteur 
p. , hakuandika  maneno  ya  di- 
nü  |i  s.  Personne  qui  manque 
de  respect  aux  choses,  saintes,. 
mtukana  dini , mwinyi  kufu- 
ru.. ||  Le  p..,  ce  qpi  n’est  pas  de- 
là religion,  yasiyo  y.a  dini.  || 
Fig.  Un  p.,  étranger;  mgeni;. 
ignorant,  mdyinga. 

PROFANER;  v.a.  Kutukana, 
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katukanisha , kukufuru. 

PROFÉRER  v.  a,  Kunena,  ha- 
se ma , kutamka,  katou. 

PROFÈS,  ESSE  adj.  et  s. 

( Mt'aioa ) mwinyi  aliyedyiwe- 
kea  nazi  ri,  kwa  Man  gu, 

PROFESSER  v,a.  Avouer,  ku- 
ungama , kukiri,  kushuhudia . 
||  Pratiquer  (un  métier,  un  art), 
kufanya  kazi.  y à.  P.  la  méde- 
cine, kufanya  niadawa , kut’i- 
bu,  kuïibubu.}]  P.  une  religion, 
kufuata  ou  kushika  dini..  || 
P.  un  grand  respect  pour,  ku- 
wa  na  heshima  kwa,  kuheshi- 
tnu , kutukuza.  j|  Enseigner, 
kufandisha , kufunza . 

PROFESSEUR  s.  rn,  Mwali- 
mu , mfunzadyi,  mfunzi  ,fundi 
(inv.  ou  ma-),  msomeshi. 

PROFESSION  s.  f.  Déclaration 
publique,  ushahidi  (sing.)*  un- 
gamo  ( ma-). .Faire  une  p.  de  foi, 
kuungama^kuki  ri,  k us  h u liud  u . 
H État,  emploi,  kaz  i,  noms  spé- 
ciaux : P:  militaire,  uaskari.  P. 
de  la  médecine , a g a ng.a , ut'abi- 
bu.  — C’est  un  porteur  de  p., 
mpagazihuiju,  ndiyo  kazi.  yake. 
Il  P.  religieuse*  vœux,  nazara. 
Faire  p. , kudyiwekea  nazara 
kwa  Mungu. 

PROFESSORAL , E adj . - a 

mwalimu . 

PROFESSORAT  s.  m,  Ualimu. 

PROFIL  s.  m,  De  p.,  upande. 

PROFIT  s.  m.  Faida,  pato 
( ma - ) r Fan i, ma,  mafaa,  nafuu, 
uchumi  i âing.  ) , oliumo  ( sing.) , 
mucliumo.  Mettre  à p.,  kutumia. 

PROFITABLE  adj.  -inyi  fai- 
da ou  nafuu  ou  mafaa,  - a ku- 
faa. 

PROFITER  v.  n.  1°  Avec  un 
nom  de  personne  pour  sujet. 
Tirer  du  profit,  du  gain,  kupa- 
ta  faida,  kufaldi,  kuehuma.  || 
Tirer  de  l’avantage  d’une  chose 
quelconque,  kupata  mafaa  ou 
nafuu,  kufaldi.  — P.  du  temps, 
de  l’occasion  , kusfûku  farag^a 
ou  nafa&L  P.  des  conseils,  ku- 


shika  shauri  ( y a).  P.  dos  exem- 
ples, kushika  ou  kufaasa  nrfa- 
no  ou  m/cendo  (wa).  |i  Faire 
des  progrès,  kuendelea , kupata. 
j|  Croître*  venir  bien,  kukuu, 
kufana,  kustawi , j|  2°  Avec 
un  nom  de  chose  pour  sujet. 
Procurer  du  gain  , kufaa,  kule- 
tea  ou  kupa  faida , kufaixlisha. 
Il  Servir,'  être  utile,  kufaa. 
— Bien  mai  acquis  ne  profite 
pas,  muli  y a kuiba  ha  tria 
mbaraka . 

PROFOND,  E adj.  Qui  a une 

cavité  considérable,  -refu,  -a  ou 
-inyi  kwenda  chiai  sana,  -na-o- 
ingia  ndanisana  : Un  puits  p.,, 
kisima  kirefu;  p.  de  cinq  bras- 
ses, kisimu  kirefu  chapata  p,i- 
ma  tanu,  kisimu  urefu  wake 
wapata  pi  ma  tanuK  |f  Qui  pénè- 
tre fort  avant  (plaie,  racine;* 
ànyi.  kuingia  ndani  sana.  |l 
En  parlant  de  l’eau  : Eau  pro- 
fonde, madyi  mêngi , — Rivière 
profonde,  mto  niwmgi  madyi 
mêngi.  \\  Fig.  Extrême*  grand* 
-kuu,  -kubwa,  -inyi,  sana * 
kabisa  : Une  profonde  douleur* 
uchungu  sana . Mystère  p.  ,fum- 
bo  kubwa , Un  homme  d’un  es- 
prit p. . ni  tu  wa  akili  sana.  Un 
p.  scélérat,  mwoou  mkuu.  Faire 
une  révérence  profonde,  kuina-. 
ma  kabisa. 

PROFONDÉMENT  adv.  Chini A 
ndani,  chini  ou  ndani  sana.  || 
Fig.  Très  fort*  sana * kabisa. 

PROFONDEUR  S-f.  P.  d’une 
cavité,  urefu  ( wa  chini  >,  kwen - 
da  chini  ou  ndani.  |j  P.  d’une 
plaie,  urefu,  kuingia  ndani. 
||  P.  de  l’eau,  d'une  rivière, 
urefu  wa  chini.  ||  P.  des  rangs 
de  soldats,  épaisseur,  upana. 
||  Grandeur,  ukubwa,  ukuu  * 
makubwa , makuu.. 

PROFUSÉMENT  adv.  M/io*. 
kwa  ziada. 

PROFUSION  s.f.  Ziada,  ma- 
Ziada. 

PROGÉNITURE  s.  f.  Mwatia 
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( wâna  ) , uzao,  mzao  ( t&azao ) , 
kizao,  kizazî. 

PROGRAMME  s.m.  Mwelezo 
(sing.  ).  % 

PROGRES  s.  m.  Maendeieo, 
uendeleo  (sing.),  kiendelezo 
(sing.).. 

PROGRESSER  v.  n.  Kuende- 
lea, ku filialisa 

PROGRESSIF,  VE  adj.  -a 
kuendelea , -a  kufulullza. 

PROGRESSION  s.  f.  Maende- 
leo,  uendeleo , mfuluUzo. 

PROGRESSIVEMENT  adv. 
Kwa  kuendelea,  kioa  kufululiza. 

PROHIBÉ,  E adj.  Mwi.ko , 
marfuku,  rufuka,  -li-okata- 
zwa , h a ra  ma. 

PROHIBER  v.  a,  Kukataza, 
kusema  rncolko,  kuplga  marfu- 
ka  ou  rufuka , kurafuku , kuû- 
sa , kuharimu , : kuhaiHmi&lîci. 

PROHIBITIF,  VE  adji  -a  ou 
- imji  kukataza  ou  kuplga  mar- 
fuku. 

PROHIBITION  s,  f.  Makatazo, 
marfuku , niwtko  ( sing.  ). 

PROIE  s.  f.  Mateka.  — Oiseau 
de  p. , ndege  wa  kuopoa.  4i 
Être  en  p.  a,  kushikwa  na>  v. 
spécial  ou  passif  ou  neutre.  Être 
en  p.  a là  médisance,  kuambwa, 
kuscmwa. 

PROJECTILE  s.m.  Boulet,  bal- 
le, ris'us'i  (inv.  ou  ma-);  plomb, 
maribkio;  pierre,  dy  Lwe  ( mawe  ); 
flèche,  msharetml-);  tfc. 

PROJECTION  s.  f.  Action  de 
jeter,  kutupa,  mtupo  (Sing.); 

PROJET  s.m,  Nia<,  kus'udi, 
makus'udt,  s hauri(  inv,  ou  nia*), 
azi.ma,  mpadi  ( sing.  ), 

PROJETER  v.  a.  Former  un 
projet,  . kuania , kakus'udla , 
kuazimu,  kufanya  shauri,  ( y à). 
Il  Jeter,  diriger  en  avant , ku- 
toa,  kutokeza.  ({  Se  projeter 
v.  pr.  Kutokeza,  kutoka  ( mbele ). 

PROLÉGOMÈNES  s.  m.  pi.  V. 
Préface. 

PROLIFIQUE  adj. -iny i uzazl, 
xnzazi sana,  -ingi  kuzaa  sana. 


PROLIXE  adj.  Discours  p., 
mari  en  o marefu  , tnunejio  mèn- 
gi  mno.  Personne  p..,  tn.wiityi 
maneno  mèngi.  . 

PROLIXITÉ  s.f.  Maneno  mèn~ 
yi , maneno  marefu.  « v*  , ; 

PROLOGUE  s.m.  V.  Préface. 

PROLONGATION  s.f.  Maonge- 
zo,  zi.ada. 

PROLONGEMENT  s.  m.  Ma- 
ori gezo. 

PROLONGER  v.a.  Pv la  durée, 
kukawi.sha , kukawilisha,  ku- 
du n i isha , kudaim iih a,  kut u w l- 
lisha,  k uongeza  ( augmenter  ) . 
l|  P.  l’étendue,  kuongeza,  ku- 
ongeza  urefu  wa,  kurefusha , 
kufululiza.  ||  ^ Se  prolonger 
v.  pr.  En  durée ,.  kukawla x ku- 
wa  -refit , kudumur\\  En  éten- 
due, kuwa  -refu„  kwenda  x 
kufululiza. 

PROMENADE  s,  f.  Utembeçi 
( sing.  ) , iriatembézi:  ■ ' n A 

PROMENER  via.  Kuteinbeza , 
Il  Se  promener  v.  pv.  Kutem- 
bea ; de  long  en  large,  kwenda 
lia  kurudi,  kwenda  nu  kurudl; 
kwenda  Maslwa  kurudl  Masi- 
wa. 

PROMENEUR,  SE  s.  Mtembé- 

zi.  • -vrA. 

PROMENOIR  s.m.  Matembezi. 

PROMESSE  s.  f.  Mitàgujio, 
agv  no  ( ma*  ) , mwag  a no  ( h it-  ) , 
kl  a go,  ah/idV,  uha.dk  (sing.), 
wahadi  ( sing.  J.  P.  de  mariage, 
maagano  g a ndaa,  uchumba. 

PROMETTEUR, SE  s .Mwüigi 
ahadi  ngifigi. 

PROMETTRE  v.a . Kuagàna 
(à,  na;  de,  kupaj,  kwa ) \ kuahi- 
di,  kuahidia  : Vous  m’avez  pro- 
mis un  fusil,  akaagdiianàmi  uta- 
nipa  bunduki,  ukani.ahldi  buri- 
daki.  ||  Fig.  Annoncer,  prédire , 
en  parlant  d’une  personne.,  ku- 
anibia  kama...  : Je  vous  promets 
du  beau  temps  pour  demain, 
nakuambia  kesho  kutakuwa 
kweupe.  — En  parlant  d’une 
chose,  être  signe  de,  kuwaala- 
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ma  ou  rtalili.  t/a;  amener*  kule- 
ta  : Ce  nuage  promet  de  la  pluie, 
loingu  hili.  Una  moua,  coing u 
hili  Linaleta  moua.  — - Ce  jeune 
homme  promet,  kidyana  liugu 
atakua.  — Cette  entreprise  pro- 
met beaucoup,  dgambo  hili  li- 
taongoka.  — Ce  champ  de  riz 
promet,  shamba  hili  ta  mpunga 
linastaioL  ||  Familièrement  : Je 
vous  promets  qu’il  en  sera  ain- 
si, nakuambia  dgambo  litaku- 
wa  ndiogo.  ||  Se  promettre 
v.pr.  Se  p.  de,  prendre  la  résolu- 
tion, kukus'udia , kuaziniu,  ku- 
taka.  i|  Se  p.  quelque  chose,  se 
p.  de,  espérer,  kuVumaini , ku- 
ona  ou  kuz'ania  kama  : U se 
promet  de  le  guérir,  anaona 
kama  atamponya. 

PROMIS,  E adj.  Terre  promi- 
se, nchi  t/a  maagano. 

PROMISCUITÉ  s f.  M c ha n ga- 
ng L ko  (sing.),  machanganga, 
mchangan giko  ( sing.  ) , mchan- 
gango  (sing. ). 

PROMISSION  s.  f.  Terre  de  p. , 
nchi  g a mau/ano. 

PROMONTOIRE  s.m.  Ras. 

PROMOTEUR  s.  m.  P.  de  la 
guerre,  mcoingi  kutaka  ou  ku- 
oumbaa  ou  kuandaa  cita; 
de  sédition  ,fitina,  mcoingi.  fiti- 
na,  mfitini , mpekctefu.  Il  n’est 
pas  le  premier  auteur  de  cette 
affaire , mais  il  en  est  le  p. , si 
yege  aligeariza  maneno  hago, 
lakini  ni  yege  aligetoa  shauri 
kcoanza. 

PROMOTION  S.  f.  V.  Suiv. 

PROMOUVOIR  v.a.  Élever  à 
une  dignité,  kusimika,  kusima- 
mislia,  kucoeka . 

PROMPT,  E adj.  En  parlant 
des  personnes,  de  l’esprit,  vil', 
actif,  diligent,  -epesi;  irascible, 
-epesi  cou  kukasirika.  !|  En 
parlant  des  choses,  qui  ne  tarde 
pas,  ...upcsi  : Faire  un  p.  retour, 
kurudi.  upesi.  Il  a la  répartie 
prompte,  mcoepesi  coa  kudgibu. 
— Qui  se  passe  vite,  -a  marra 


modgn  : Sa  joie  fut  prompte, 
furalia  t/ake  t/a  marra  modt/a. 

PROMPTEMENT  adv.  Upesi, 
kitema,  hima,  haraka. 

PROMPTITUDE  s.f.  Rapidité, 
diligence,  upesi,  haraka , u ha- 
raka. Avec  p. , upesi,  hima , 
kcoa  haraka.  P.  d’esprit,  akili 
m /epesi. 

PROMULGATION  s.f.  V. 

suiv. 

PROMULGUER  v.a.  P.  une 

loi,  kuyig.a  ou  kutoa  sharia. 

PRÔNÉ  s.m.  H'uVuba. 

PRÔNER  v.a.  Vanter,  kusifu , 

kukuza. 

PRONOM  s.m.  heno  pahali 

pa  dgina . 

PRONONCÉ,  E adj.  Bien  mar- 
qué, exprimé  nettement,  coazi , 
cjoazi  coazi.  1|  Qui  n’a  rien  d’in- 
décis, sabiti. 

PRONONCER  v.a.  Articuler, 
kutamka;  distinctement , ku- 
pnmbazua , kufunua , hutanua ; 
dire,  kunena,  kuscma ; proférer, 
kutoa;  réciter,  kusoma ; citer, 
kutudya  : P.  le  nom  de  quel- 
qu’un, kutadyadyina  la  mtu.  || 
P.  un  jugement,  kutoa  huku- 
mu,  kuhukumu ; un  arrêt,  ku- 
hukumu , kuamuru;  sà  propre 
condamnation , kudyihukumu 
mcoengecoe.  ||  v.n.  Décider,  ku- 
hukumu, kuamuru ykukata  ma- 
ne  no;  entre  deux  partis,  kuamua , 
kuhukumu.  [|  Se  prononcer 
v.pr.  Manifester  son  opinion,  ku- 
nena, k use  ma , kutoa  shauri. 

PRONONCIATION  s.f.  Ma- 
tamko. 

PRONOSTIC  s.m.  Conjecture 
sur  ce  qui  doit  arriver,  uaguzi, 
ubashiri,  utabiri.  U Signe  de  ce 
qui  doit  arriver,  ishara , dalili , 
alama. 

PRONOSTIQUER  v.a.  Conjec- 
turer, kuagua , kubashiri , ku- 
tabiri.  H Servir  de  présage,  ku- 
agua. kubashiri. 

PRONOSTIQUEUR  s.  m.  Mcoa- 
guziy  inbushiri  y mtabiri. 
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PROPAGATEUR  s.  m.  Mwi- 
nyi  kuenem  ou  kutangasa. 

PROPAGATION  s.  f.  P.  par 

voie  de  génération,  kuzaliana. 
j|  P.  d’une  plante,  kuenea , lucs- 
tawi.  ||  Fig.  Extension,  mueneo 
maenesi,  kuenea,  kutapakaa , 
kutangaa. 

PROPAGER  v.a.  Engendrer, 
kusaa.  j|  Reproduire  une  plan- 
te, kuenesa  (répandre;,  kusta- 
wislia  (faire  prospérer).  ||  Fig. 
Répandre,  kuenesa ; une  nouvel- 
le, kuenesa,  kutangasa.  ||  Se 
propager  v.  pr.  Se  reproduire 
par  voie  de  génération,  kusali- 
ano . ||  Se  p.  (plante),  kuenea, 
kustawi  ( prospérer  ).  ||  Être  ré- 
pandu, kuenea , kutapakaa , ku- 
tangaa. 

PROPENSION  s.f.  Avoir  une 
p.  à,  une  tendance,  kutaka.  || 
Fig.  P.  à,  penchant,  inclination, 
t'abia,  mita  : P.  au  mal,  t'abia 
ya  uoou. 

PROPHÈTE , ËTESSE  s.  Na - 

bii  (ma-). 

PROPHÉTIE  s.f.  Unabli . || 
Par  ext.  Prédiction  par  conjec- 
ture, au  moyen  de  certains  si- 
gnes, uagusi  ( sing.  ) , ubashiri 
(sing.).  # 

PROPHETIQUE  adj.  Livre  p. , 
chuo  eh  a unabii. 

PROPHÉTIQUEMENT  adv. 
En  prophète,  kama  nabii. 

PROPHÉTISER  v.  a.  Kutoa 
unabli.  ||  Par  ext.  P.  par  con- 
jecture, en  interprétant  certains 
signes,  kuagua , kubashiri. 

PROPICE  adj.  Être  p.  à quel- 
qu’un, kudyalia,  kudyali,  ku- 
fas'ili , kufas'ilia , kuelekea , 
kufanyisia.  Se  rendre  quelqu’un 
p. , kudyipatia  fas'ili  sa.  |j  En 
parlant  des  choses  : Vent  p., 
pepo  nsuri.  Temps  p. , wakati 
ngema,  wakati  wa  kufaa, 
farafa  et  nafasl  (bonne  occa- 
sion ). 

PROPITIATION  s.f.  Jour  de 
p.,  siku  ya  kuornba  madyallwa 


y a Mwimfesi  Mungu.  Victime 
de  p. , s'adaka  y a kuornba  ma - 
dyaliwa  y a Mwintfesi  Mungu  , 
s'ad  t kaya  kuondoa  baa,  mwon- 
goleo  (ml-). 

PROPITIATOIRE  adj.  -a 
kuornba  madyallwa  y a Mwi- 
ny'esl  Mungu. 

PROPORTION  s.f.  Convenan- 
ce, rapport,  kadiri,  ukadi.ri 
(sing.).  ||  Pi.  Dimensions , tëadi- 
ri,  kiasi  (sing.  ).  ||  À propor- 
tion de  , en  p.  de  loc.adv.  Kadi- 
ri ya,  kiasi  chu  : Payez-le  en  p. 
de  son  travail,  mlipe  kadiri  y a 
kasi  yake.  — Elliptiquement  : 
Tout  en  p. , y ote  kadiri  sa  wa 
ou  oile  üile.  ||  À proportion 
que  loc.  conj.  Kadiri.  ||  Pro- 
portion gardée,  usipoangalia 
ta  fa  ut  i. 

PROPORTIONNÉ, E adj.  Kadi- 
ri, -inyi  kadiri , -li-o  kadiri, 
-li-o  na  kadiri. 

PROPORTIONNEL,  LE  adj. 

Kadiri  y a tafauti  sawa , -Li-o 
na  kadiri  ya  tafauti  sawa. 

PROPORTIONNELLEMENT 
adv.  Réduire  p. , kupungusa 
kwa  kufanyisa  kadiri  y a ta- 
fauti sawa.  Cette  chambre  est 
trop  petite  p.  aux  autres,  churn- 
ba  hiki  kidogo  mno,  hakina 
kadiri  na  oyumba  üingine. 
Payez-les  p.  à leur  travail,  wali- 
pe  kadiri  ya  kasi  yao. 

PROPORTIONNÉMENT  adv. 
Kwa  kadiri , kwa  kufaa  — P. 
à,  kadiri  ya,  kwa  kufaa. 

PROPORTIONNER  v.a.  Kufa- 
nya  kadiri  (à,  na),  kukadiri- 
sha(èi , na) , kulinganisha  (à, 
na).  ||  Se  proportionner  v.pr. 
Se  p.  à ses  auditeurs,  kusemct 
maneno  yênyi  kuwafaa  watu. 
Se  p.  à son  sujet,  kusema  ma- 
neno ya  kufaa. 

PROPOS  s.m.  Résolution  , nia, 
kus’udi,  makus’udi.  Faire  un 
ferme  p.,  kukus’udia.  ||  Sujet, 
ce  dont  il  est  question,  neno 
( ma-  ),  dyambo(  mâmbo),  kis'a  : 
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«Ton  reviens  à mon  p. , bctsi  m* 
su  nash Hua  uenolangu.  — Sur 
Le  p.  de.*  sur  le  compte  de*  dijuu 
go.  À p.  (\e,  S'ibabu  if a,  kwa 
sa  bu  bu  g a y katika.  À quel  p J 
Sa  baba  ni  ni?  K is'a  il  i ni J A p . 
de  rien,  bure,  bilashi,  ooyo, 
bila  sa  baba.  ||  Parole,  ne  no 
fma-oi  conversation  , mùzungu- 
muzo,  maongezi;  nouvelle*  iia- 
bari.  f|j  Vain  discours,-  médisan- 
ces., maneno,  ipasemo.  Tenir 
des  p.  contre, quelqu’un , kaam- 

ba,  kusenia,  kunciia.  ||  A pro- 
pos loc.  adv.  Convenablement, 
km  a kufaa , kwa  mwufaka , 
kioa  mufaa;  convenablement 
au  temps,  kioa  loakati.  Etre 
à p.,  convenable,  kufaa.  Il  est 
venu  à p.  pour  moi,  a me  n i f au 
kudya,  omekudtfu  bajïati  y an 
gu.  J uger  à p.  de , kuona  yafaa , 
kuona  lige  ma,  kuona  af a:' ali. 
Que  Jugez-vous  à p.-  de  faire, 
waonadyc ? s ha  uni  dye?  Il  est 
parti  mal  à p.,  ainekwenda, 
lakini  haüuifaa , lakini  huna 
ba/kati;  liakufaa  ktoenda.  || 
À-propos  s.  m.  Kufaa , mufaa , 
mioufaku  ( sing.)  : Il  parle  avec 
à-p. , maneno  yake  ijanafaa.  ,ii 
À propos  ! Dye!  a la  ! Lakini, 

A tout  propos  loc.  adv.  Marra 
kioa  marra y marra  marra, 
kilha  marra  ou  sua  ou  wakati. 
Il  De  propos  délibéré  loc. adv. 
Kus'ud  i , makus'udi , kwa  kus'u- 
di , kioa  kutaka. 

PROPOSER  v.  a.  Mettre  en 
avant  une  chose  à délibérer, 
katoa,  kutolea , kuleta.  \\  Dire, 
kanena,  kuseina.  ||  Conseiller, 
huonya , kusliaurii.  *|i  Mettre 
devant  les  yeux,  kuonya,  kuo- 
nijcsha.  H OÏÏviv,  kutnlca,  kuta- 
ka kupa.  h Donner,  kupa.  || 
Désigner,  kuonya kutadya 
(citer,  nommer).  ||  Se  proposer 

v,  pr.  Avoir  dessein  de,  kuania, 
kunula,  kulms' udia , kuazimu, 
kuazimia,  kutaka,  kuwazia , 
kufanya  shauri.çde,  y a).  || 


S’offrir,  kudyitoa,  kudyitoa 
tar/ari, 

PROPOSITION  s.f.  Chose 
proposée,  conseillée,  shauri 
r inv.  ou  ma- b ||  Chose  alléguée, 
hodLyü,  neno  (ma-). 

PROPRE  adj.  Qui  appartient 
e x clusi  vement  à , -an  g u ( -a  kc , 
-et  a , -enli,  -ao) , -angu  mi  mi  , 
tfc.  : Il  Ta  vu  de  ses  propres 
yeux,  amemwôna  kioa  macho 
yake.  it  Nom  p.  * dyina  i la  bm~ 
Adamu,).  j|  Gram,  Sens  p. , maa- 
na  ya  ki.tu  chènyewe , mauna 
y a maneno  yènyecoe , maa  na 
Mas  a.  ||  Même,  exactement 
semblable,  démonstratif  répété; 
qui  appartient  bien  à quelqu’un , 
démonstratif  et  possessif:  Ce  sont 
ses  propres  paroles , ndiyo  ka- 
yo  maneno  yake.  Il  nTa  dit  cela 
en  propres  termes,  ainendmbi a 
maneno  y ale yale.  Tl  a bu  dans 
le  p.  verre  dont  je  me  suis  ser- 
vi, atnekunyioa  na  bi.laurl  île 
Lie  niliyotumia  mirai . ||  P.  à, 
pour,  convenable,  - a ou  -inyi 
kufaa  kioa, -e ma  kioa, -a.  Être 
p.  a,  pour,  kufaaxW  est  p.  à tout, 
ni  mtu  10a  kufanya  kazi  yote, 
ma  kufaa  kazi  yote.  C’est  un 
p.  à rien,  hufay  kit  a,  du  fa 
huyu.  Ce  remède  est  p.  à aug- 
menter la  maladie,  dama  bit 
ni  y a kuzidisha  ugondjwa.  il  P. 
de,  -ema  -a  ou  kwa  : La  terre 
rouge  est  le  terrain  p.  du  giro- 
flier, udongo  mwekundu  ndio 
udongo  ulio  mwema  kwa 
mkarafuu.  H Abs.  P.,  convena- 
ble, bon,  -ema,  -a  kufaa  : Mot 
p.,  neno  dge  ma,  neno  la  kufaa ^ 
||  Net,  par  opposition  à sale, 
safi,  - takatifu , -eupe,  t'ohara, 
tusfida.  Être  p,,  kutakata , ku- 
was'afi,  kus'afika.  il  Bien  arran- 
gé , bienséant , s'a  fi , - ema  : Il  est 
p.  dans  ses  habits,  nguo  zake 
s'aji  ou  nge ma. 

PROPRE  s.  m.  Qualité  parti- 
culière, hali , hall  yake , l'abia, 
H .Prendre  un  mot  au  p. , kutu- 
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mi  a iictio  kwa  maanar/àke 
h‘<ts'a.  ||  Avoir  en  p.,  en  proprié- 
té, kïiiü'ü  nai..  maU  yetke-,  ku- 
w a /ia...  -a  ko. 

PROPREMENT  adv.  Avec  pro- 
preté, s'a fi;  i)ien  ( précédé  d’un  v. 
ayant  le  sens  de  nettoyer,  puri- 
fier, çfc.  ) , vêma..  \\:  Précisément, 
ttaUs'i,  barabara.  ||  Agréable- 
ment, bien,  oizuri,  ocink , ba- 
ràbar.i.  ||  P.  dit,  ndiao.  ||  A 

PROPREMENT  PARI. ER  lOC.adV. 

Kwa  kuseina  ou  kwnena  bava - 
bar  a . 

PROPRET , TE  adj.  et  s.  S'afi , 
Vola  ira. 

PROPRETÉ  s.f.  Uè'aft , utaka- 
ti/u,  takato  ( singv) , weupe;  t'o- 
h.vra , ut'ohara. 

PROPRIÉTAIRE  s.  Mwinyi y 
bwuiut , miceiiyerlyi. 

PROPRIÉTÉ  s.f.  Droit  de  jouir 
et  de  disposer,  milki.  ()  La  cho- 
se possédée  en  .propre,  tmdi , 
chake,  i/nkr.  - .||  Qualité  essen- 
tielle à une  chose,  hall , tabla. 
— P.  médicinale,  daioa.  P.  nui- 
sible, s u ni  a. 

PROPULSEUR  adj.  m.  -inyi 
k us  a k lima. 

PROPULSION  s.f .Kmukuma, 
msakumo  (sing.  ). 

PRORATA  DE  (AU)  loc.prép. 
Kaclirl  y a. 

PROROGATIF,  VE  adj.  -a  ku- 
kawisha. 

PROROGATION  s:  f.  Délai 
maria  t singv).  V.  suiv. 

PROROGER  v.a.  Prolonger  le 
temps  de,  kukawisha.  ||  Ajour- 
ner, kuacha  kw.a  siku  inguie 

PROSAÏQUE  adj.  Fig.  Viol 
hloi. 

PROSAÏQUEMENT  adv.  Viol 
hmi  ta. 

PROSCRIPTEUR  srm.  Celui 
qui  proscrit,,  V.  Proscrire. 

PROSCRIPTION  s.  1 . V.  suiv. 

PROSCRIRE  v.a.  Condamner 
à mort  sans  jugement , kuantu- 
ra  -Je  paslpo  hukumu.  ||  Ban- 
nir, kufukuza,  kuhamisha  kwa 


ngtwu.W  Fig.  Comdanner  une 
j chose , k up iga  ma  rfà ka  -$  i- , 
kugdga  niarfiiku  dyuit  y ci,  kit - 
kiHdza , kuaSit;  abolir,  kiitan - 
gua  , kubat'Ui. 

PROSÉLYTE  s.  Converti , 
mwongofa.  f|  * Partisan , mfiuL- 
si,  tnt u wake. 

PROSPECTUS  s.  m.  Dafturi 
y a vitu. 

PROSPÈRE  adj.  Être  p. , favo- 
rable ('ciel,  fortune,  <yc.),  ka- 
dyulia,  kiidyàU, \ kuélekea , ku- 
kubalL  ||  En  bon  . état , -enia  y 
-Inyi  baraka  ou  nêniu.  Être  p.  r 
k il  f alla  , kuonyoka , kustawL 
PROSPÉRER  v.  n.  En  parlant 
des  personnes , küéngbkà ku- 
fana,  kuntawi , kUWu  nu:  bara- 
ka ou  riêma,  kudyaliwa , kunee- 
meshwa,  kujanglk'iwa;  en  par** 
lant  des  choses,  kuongoka  , km 
\ fa  nu,  kustawL 

PROSPÉRITÉ  s.  f.  Usiiawi  , 
: uêtawadg i,  uneemefu.  Avoir  un 
air  dé  p. , k a faim . 

PROSTERNATION  S.f.  V. 
Prosterner. 

PROSTERNEMENT  s.  m.  V. 

suiv. 

PROSTERNER  (SE)  v.  pr.  Km 

piga  rnagotl,  kusùclyudu  ( dans 
la  prière);  devant,  ktrpiga  inagotl 
mbete  y a , kusiultjarlm  (devant 
Dieu  ).  Se  p.  la  face  contre  terre , 
kiéanguka  kuiriama  chiai;  de- 
vant quelqu’un,  kaangukia , 
kusudi/udia  ( devant Bieurb  , 
PROSTITUÉE  s.<  f.  Klcliuba 
\ ( ma-  ).  -il.'  .1  k 

PROSTITUER  v.a.  Avilir,  km 
| aiblshaj  kutia  aiba , kutukai 
n ishai.  ||  Livrer  à la  prostitu- 
tion, kutin  ukahaba.  k 
PROSTITUTION  s.  f.  Dégrada- 
tion , a i b u .,  1 1 A bandon  neinént  à 
l’impudicité,  ukahaba 
PROSTRATION  s.f.  Uregevu  f 
uvuiidjlfu  wa  n garni.  ■ 
PROTECTEUR , TRICE  s. 

' Mlinzi. , kinga  ( inv. g 

PROTECTION  s.f.  Action  de 
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protéger,  ulinzi,  liamaya.  j| 
Aide,  insacida  ( sing.  ) , auni. 

PROTECTORAT  s.  m.  Hamia. 

PROTÉGÉ,  E s.  Hamaya. 

PROTÉGER  v.a.  Défendre, 
garantir,  kulinda;  en  servant 
d'égide,  kuki.nga,  kuklngia;  en 
cachant,  k u ficha , kufunika.  || 
Prêter  son  appui,  kusimamia. 
I!  Favoriser,  kudy alla,  ku fa*  LU. 

PROTESTANT,  E adj.  et  s. 
Mshupaou  wa  di.ni. 

PROTESTATION  s.  f.  Faire 
des  protestations  de,  assurer 
de,  kapahakika , kuahi.di.  ||  P. 
contre  quelqu’un,  désaveu, 
kanio  (ma-);  opposition,  maka- 
tazo.  V.  Protester. 

PROTESTER  v.a.  Promettre 
fortement  à quelqu’un,  ku- 
ahidia,  kupa  hakika  y a.  — P. 
de  (suivi  d’un  infinitif),  kupa 
hakika,  kuambi.a  kweli,  ou  ha- 
kika , ces  expressions  suivies  du 
v.  à un  mode  personnel.  \\  v n. 
P.  de,  déclarer  formellement, 
kusema  hakika.  ||  P.  contre, 
faire  une  déclaration  contre, 
désavouer,  kukana;  s’opposer 
à,  kukataa. 

PROTOTYPE  s.  m.  Modèle , 
cheo.  i)  Fig.  Type,  mfano  (mi-). 

PROTUBERANCE  s.f.  Nundu. 

PROUE  s.f.  Kidamu,  onio 
(sing*.). 

PROUESSE  s.f.  Acte  de  valeur, 
ushudyaa , dyambo  hodari.  || 
Fig.  Excès  de  débauche,  ^c., 
màmbo. 

PROUVER  v.a.  Kusubutisha , 
kuhakiki,  kuhakikisha,  kuo- 
onya  kweli , kuonya  hakika  y a. 

PROVENANCE  s.f.  Ce  qui 
vient  d’un  pays,  kitokacho  ka- 
tika  iichL  ||  Fig.  Origine,  as'ili. 

PROVENIR  v.n.  Kutokea, 
kuwa  na  as'ili  ou  shina  ou 
mwanzo  ou  sababu  katika,  ku- 
wa  na  ashli  ou  sababu  yake, 
kutoa  na  shina  Lake  ou  mwanzo 
wake. 

PROVERBE  s.m.  MJano  (mi-), 


mfano  wa  maneno,  tnasala , 
misiii. 

PROVERBIAL,  E adj.  -a  ou 

-inyi  mfano. 

PROVIDENCE  s.f.  P.  divine, 

Maongozi  ya  Mungu.  ||  Fig.  La 
p.  de  quelqu’un,  son  appui,  msi- 
mamisL 

PROVIDENTIEL,  LE  adj.  -a 

Mungu , -li-otokea  kwa  Mungu. 

PROVINCE  s.f.  Dyimbo  (ma-). 

PROVINCIAL , E adj . -a 

dyimbo. 

PROVISION  s.f.  Akiba,mlim- 
biko  ( sing.).  Provisions  alimen- 
taires, akiba  ya  vyakula,  oya- 
kula  y kande , mas'rufu  (pour 
un  voyage).  ||  Par  ext.  Grande 
quantité  de,  ...-ingi,  akiba  ya.  i| 
Par  provision  loc.adv.  Préala- 
blement, kwanza. 

PROVISOIRE  adj.  Qui  est  fait 
en  attendant,  temporaire,  -a 
kwanza. 

PROVISOIREMENT  adv. 

Kwanza , kwa  wakati  wa  kwan- 
za. 

PROVOCANT,  E adj.  -a  ou 

-inyi  kutia  ou  kufanya  chuki 
ou  ekerahi , -a  ou  -inyi  cliuki. 

PROVOCATEUR,  TRICE  adj. 
et  s.  Paroles  provocatrices,  ma- 
neno ya  kutia  ou  kufanya  chu- 
ki, maneno  ya  chuki.  ||  Un  p. , 
qui  irrite,  mwinyi  kutia  chuki; 
qui  appelle  à,  mwinyi  suivi  d’un 
v.  causatif,  mwinyi  suivi  de 
kutia  avec  le  nom  d’action. 

PROVOCATION  s.f.  Action  de 
Provoquer,  V.  ce  mot.  ||  Ce  qui 
provoque,  V.  Provoquer  : Son 
langage  est  une  p. , maneno  ya- 
ke yanatia  chuki. 

PROVOQUER  v.a.  Appeler 
quelqu’un  à,  kutaka  : Il  le  pro- 
voque au  combat,  a.numtaka 
apigane  nae,  anamsukumizia 
maneno  y a oita.  ||  Causer,  ku- 
fanya, kutia,  v.c.  : P.  le  som- 
meil, kufanya  ou  kutia  usin- 
gizi.  P.  le  dégoût,  l’aversion, 
kuchukiza , kutia  chuki,  kuki  - 
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rihisha.  ||  P.  quelqu’un,  exci- 
ter à la  colère,  kukasirisha;  p. 
un  animal,  kutomesha. 

PROXIMITÉ  s. f.  Voisinage, 
être  à p.,  kuwa  karibu.  ||  Pa- 
renté , akraba.  j|  À proximité 
loc.adv.  Karibu. 

PRUDE  adj.  Personne  p. , mtu 
mwinyi  haya,  mstahiki. 

PRUDEMMENT  adv  Tarti- 
bu , kwa  tartibu , kwa  kiasi, 
kwa  b us' ara. 

PRUDENCE  «.  f.  Utartibu 
( t-). 

PRUDENT,  E adj.  Tartibu , 
-a  ou  -inyi  tartibu , -inyi  kiasi 
ou  b us' ara. 

PRUDERIE  s. f.  Haya,  usta- 
hiki.. 

PRUD’HOMME  s.m.  Homme 
probe  et  sage,  mtu  adili.  ||  Sage 
et  vaillant,  shudyaa  (ma-).  || 
Expert,  mus  inyi  b us’ ara. 

PRUNE  DE  NATAL  s.f.  Fruit 
du  sclerocarya,  nQongo. 

PRUNELLE  s.f.  P.  de  l’œil, 
mbctni  ya  dyicho , kiini  cheusi 
cha  dyicho. 

PRUNIER  DE  MADAGAS- 
CAR s.m.  Flacourtia  ramontchi, 
mchongoma  { mi-  ). 

PRURIT  s.m.  Mnyeo  (sing.), 
kinyeruyefu , kuwasha. 

PRUSSE  s.  Prus. 

PSALMISTE  s.m.  Mtunga 
zaburL 

PSALMODIE  s.f.  V.  suiv. 

PSALMODIER  v.a.  Kusoma 
kwa  kwimba. 

PSAUME  s.m.  Zaburi,  wim- 
bo  wa  Daudi. 

PSAUTIER  s.m.  Kitabu  cha 
zaburi,  kitabu  cha  nyimbo  za 
DaudL 

PSEUDONYME  s.  m.  Faux 
nom,  dyina  ta  uongo.  ||  Celui 
qui  prend  un  faux  nom,  mwi- 
nyi  dyina  la  uongo. 

PSITT  interj.  pour  imposer 
silence,  kelele , makelele , chup, 
hus.  ||  Pour  appeler,  ce. 

PUANT,  E adj.  -a  ou  -inyi 


kunuka,  -a  ou  -inyi  kunuka 
oibaya  ou  uoundo,  -inyi  arufu 
mbaya. 

PUANTEUR  s.f.  U ou  ndo 

(sing.),  arufu  mbaya.  V.  Shu- 
zi  ( ma-  ). 

PUBÈRE  adj.  Baliri,  mwali 
(ne  se  dit  que  des  filles). 

PUBERTE  s.f.  U bail  Pi  ,uwa- 
na-mwali  (pour  les  filles). 

PUBESCENT,  E adj.  -inyi 
manyoya. 

PUBLIC,  QUE  adj.  Qui  con- 
cerne le  peuple,  qui  appartient 
à tous,  des  gens,  -a  watu.  || 
Connu  de  tous,  wazi  kwa  watu , 
-Ù-odyulikand  na  watu.  ||  En 
présence  de  tous,  mbeleza  watu. 
||  Personne  publique,  revêtue 
de  l’autorité,  mtu  wa  sirkali. 
Charge  publique,  kazi  y a sir- 
kali. ||  Femme  publique,  kahaba 
{ ma -),  mwana  mke  mtembczi. 
||  En  public  loc.adv.  Mbele  y a 
ou  za  watu. 

PUBLIC  s.m  Watui pl.). 

PUBLIC  AIN  s.m.  Mtoza  ushu- 
ru. 

PUBLICATION  s.  f.  Unadi 
(sing.),  kunadi;  d’un  décret, 
kupiga  ou  kutoa  amri. 

PUBLICITÉ  s.f.  Être  Public, 
V.  ce  mot. 

PUBLIER  v.a.  Divulguer,  kue- 
neza,  kutangaza , kueneza  ou 
kutangaza  Kabari  ya,  kuJVu- 
biri;  faire  connaître,  kueleza , 
kudyulisha;  proclamer,  kutoa 
mbele  y a watu,  kuwapa  iVa- 
buri  watu,  kuwaelcza  watu, 
kunadi.  P.  un  décret,  kupiga 
ou  kutoa  amri.  ||  Mettre  en 
vente  (un  livre),  kuuza. 

PUBLIQUEMENT  adv.  Mbele 
ya  ou  za  watu. 

PUCE  s.f.  Kiroboto.  — Fig. 
Avoir  la  p.  à l’oreille,  kuwa  na 
rnatata. 

PUCEAU  s.m.  Kidyana 

PUCELLE  s.f.  Kidyana,  mwa- 
li. 

PUDEUR  s.  f.  Haya. 


PUDIBOND 


PUNAISE 
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PUDIBOND, E adj. -f./i ijl  haya. 

PUDICITÉ  s.f.  Chasteté,  ata - 
katifu;  pudeur,  haija. 

PUDIQUE  adj.  Chaste,  -taha- 
tifu  ; qui  a de  la  pudeur,  -ingi. 
ha  q a. 

PUDIQUEMENT  adv.  Kiôa 
utakatif a , A wa  haya . 

PUER  v.  n.  Kami  Ica,  hunuka 
vilxu/a  ou  uoundo.  ||  v.a.  Ku- 
nuka. 

PUÉRIL, E adj.  -a  kitoto. 

PUÉRILEMENT  adv»  Kama 
kitoto  ou  nitoto. 

PUÉRILITÉ  s.f.  Mâmbo  ija 
kitoto  y upuuzi  wa  kitoto  ou 
mtoto. 

PUERPÉRAL, E adj.  -a  uzazi. 

PUGILAT  s.  m.  Mapigano  ga 
mukonde. 

PUÎNÉ,  E adj.  et  s.  Mdogo 
wake. 

PUIS  adv.  Tèna,  kêsha , ki- 
sha,  baadage,  baada  pake, 
v gama  yahe,  halo  fa  yake,  lüa- 
tima  yake.  — Et  puis,  tèna, 
basi. 

PUISAGE  s.m.  V.  Puiser. 

PUISARD  s.m.  Shimo  la  ma- 
dge. 

PUISER  v.a.  Kuteka.  P.  peu 
à peu,  kuchota;  pour  ne  pas 
troubler  le  liquide,  tirer  au 
clair,  kadanga , kugidi.  — P. 
l’eau  au  fond  d’un  bateau,  k it- 
ou tu  madyi.  ||  Fig*.  P.  dans  les  li- 
vres, kutoza,  kuchuma.  !l  v.  n. 
Emprunter,  kakopa. 

PUISQUE  conj.  Kama,  kana , 
kwani , kwa  sababu,  kwa  maa- 
na,  -po-,  -ki-  (pour  un  v.  affir- 
matif;, -si.po-  ( pour  un  v.  néga- 
tif >. 

PUISSAMMENT  adv.  Kwa 
nguou,  kwa  uwezo , sana,  mno. 

PUISSANCE  s.  f.  Autorité, 
uwezo,  est,  nguou  (force;.  — P. 
suprême,  ezi  kaa.  — P.  royale, 
ufulme , usult'ani.  — P.  domi- 
natrice, hukama , mamlaka.  — 
État,  vfaime  ( sing.  ) , usult'ani 
( sing.  ;,  rriilki,  mamlaka,  dota , 


daalati.  Il  Force,  vertu,  awezo.  || 
Pi.  Quatrième  chœur  des  anges, 
WashindanL 

PUISSANT,  E adj.  - inyl  ezi 
ou  awezo  ou  nguou.  Personne 
puissante,  mwezadyi,  rnweza. 
Les  puissants  de  la  terre  . wata 
wakubwa,  waiôezadyi.  (|  Le 
Tout- Puissant,  Mungu  Mwimf 
ezi,  Mungu  Dyubari 

PUITS  s.m.  Kisima. 

PULLULER  v.  n.  Être  nom- 
breux , kuwa  -ingi.  |j  Croître  en 
abondance  (plantes;  kuota  tele 
ou  - ingi . — Se  multiplier  par 
voie  de  génération,  kuzaliana 
sana. 

PULMONAIRE  adj»  - a pamu. 

PULPE  s.f.  En  gén.  p.  de  fruit, 
unya.  — P.  fraîche  de  coco  obte- 
nu avec  la  râpe  mbuzi,  chiclia 
za  nazi.  — P.,  tourteau  de  co- 
co après  l’extraction  de  l'huile, 
machicha  ( y a nazi),  shudu 
(ma-).  — P.  de  mangue  verte, 
rougaille,  chatini  (inv. ).  — P. 
farineuse  contenue  dans  Je  fruit 
du  baobab,  ubuyu.  ||  P.  cérébra- 
le, ubongo  wa  kichwa.  ||  P.  du 
doigt,  ncha  ya  kidolc. 

PULSATIF , VE  adj.  -na-opi- 
g api  g a. 

PULSATION  s.f.  Kupiga  (kwa 
mshipa  wa  du  mu). 

PULVÉRISATION  s.f.  V.  suiv. 

PULVÉRISER  v.  a.  P.  une 

substance  solide  au  moyen  de  la 
meule,  kusaga;  au  moyen  du 
mortier,  kutwanga.  — P.  un  li- 
quide par  la  pression  de  l’air, 
kupuiisa.  il  Fig.  P.  un  adver- 
saire, küSaga. 

PULVÉRULENT , E adj.  Qui 
se  réduit  facilement  en  poudre, 
friable,  -a  kumumunyika.  || 
Couverte  d’une  fine  poussière 
(plante),  - ingi  unga. 

PUNAIS,  E adj.  Mwinyi  aru- 
Ju  y a.  pua. 

PUNAISE  s.f.  P.  domestique, 
k an  g uni.  P.  des  bois,  gundul 
rouge  et  noire,  nitia  (sing.;. 


PUNAISIE 


PURIFIER 
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PUNAISIE  s.f.  Arufu  ya  pua, 
pua  ya  kunuka. 

PUNIR  v.  a.  Cliâtier,  kuazibu, 
kuazibisha , kupa  kitubio;  affli- 
ger, kutesa;  donner  du  bâton, 
k u pi  g a.  — P.  de  la  peine  de 
mort,  kuhukuma  -Je , kuua.— 
P.  un  impoli,  le  reprendre,  kutia 
ou  kupa  adabu. 

PUNISSABLE  (ÊTRE)  Ku- 
staliUi  ou  kutaka  kitubio  ou 
azabu. 

PUNITION  s.f.  Ambu,  kitubio. 

PUPILLE  s.  Yatima  ( inv.  ou 
ma-  ). 

PUPILLE  s.f.  Mbortl  y a dyi- 
cho,  kiiiiL  cheusi  cha  dyicho. 

PUPITRE  s.m.  Ubao  cou  kui- 
nania  wa  kuaiidikia.  P.  en  X, 
marfaa  ( inv.  ).  — Caisse  servant 
de  pupitre  , du  coati. 

PUR,  E adj.Sans  mélange, 
s'afi,  -tupu,  hkiiis'i;  non  altéré, 
s'afi;  non  souillé,  non  obscurci, 
s'afi , -ii-otakata , ïohara;  sans 
Couleur,  clair,  -eupe  : Or  p. , 
zahabu  tupu  ou  s'afi.  Mains 
pures,  mi  ko  no  s'a  fi  ou  takatifu 
ou  t'ohara.  |j  Fig.  Que  rien  ne 
trouble,  s'afi.  ||  Probe,  honnê- 
te , s'afi  , -eupe.  Ü Chaste , saint , 
-takatifu,  s’afi.  ||  Correct,  s'a- 
fi, s\.thihi,  fûalis'i , barabara. 
(I  En  pure  perte  loc.adv.  Bure. 

PURÉE  s.  f.  Iusombo , mslieto 
(sing.). 

PUREMENT  adv.  D’une  ma- 
nière pure,  innocente,  kioa 
utakatifu,  s'afi,  kwa  us'afi.  || 
Exactement,  s'afi,  fPaUs'i. , s’ahi- 
hi.  ||  Uniquement,  exclusive- 
ment, tu.  y.  et  simplement,  tu. 

PURETÉ  s.  f.  Qualité  de  ce  qui 
est  pur,  sans  mélange,  qui  n’est 
pas  altéré,  us’afi',  de  ce  qui  n’est 
ni  souillé,  ni  obscurci,  takuto 
( sing.  ) , us'afi,  ut'ohara,  t'oha- 
ra; de  ce  qui  est  clair,  coeupe. 
||  Sainteté , chasteté , utakatifu, 
takato , us'afi.  ||  Fig.  P.  de,  inté- 
grité, innocence,  us’afi , coeupe. 
||  Fig.  En  parlant  du  style,  des 


œuvres  d’art,  correction,  net- 
teté, us'afi,  us'ahihi,  ubora. 

PURGATIF,  VE  adj.  -a  OU 
-iiiyi  kuharisha. 

PURGATIF  s.m.  Dacoa  ya 
kuharisha,  haluli  (surtout  sel 
purgatif),  djulabu  (jalap  et 
analogues) , sanamaki  (séné  ) , 
shubiri  ( aloës).  V.  Halilingi. 

PURGATION  s.f.  Purgatif, 
\dacoa  ya  kuharisha.  ||  Évacua-' 
tion  ykuhara. 

PURGATOIRE  s.m.  Toharani. 

PURGE  s.f.  V.  Purgatif  2. 

PURGER  v.â.  P.  le  corps  ku- 
harisha. Ce  remède  purge  la 
bile,  dacoa  hii  huharisha 
nyongo.  — P.  quelqu’un,  lui 
donner  un  purgatif,  kupa  dacoa 
y a kuharisha.  ||  Au  prop.  et 
au  fig.  Nettoyer,  kutakasa, 
kus'afisha , kus'afi,  kus'aficU, 
kus'afidisha,  kufanya  ou  ku- 
fanyiza  s'afi,  kuondoa  ou  ku- 
toa  taka.  ||  Fig.  Débarrasser 
un  endroit  de,  kuondoa  ou  ku~ 
fukuza  ou  kuinga...  -ni  ou  ka- 
tika.  ||  S e purger  v.  pr.  Pren- 
dre une  médecine  purgative, 
kutcoaa  dacoa  y a kuharisha; 
être  sous  l’influence  du  purgatif, 
kuhara.  ||  Fig.  Se  p.  de,  se  déli- 
vrer de,  kudyiporiya  katika  ou 
na. 

PURIFICATEUR  s.  m.  Mcoi- 

nyi  kutaka  sa. 

PURIFICATION  s.f.  Utakaso , 
us'afidisho,  us'afidi,  ut'ohara, 
t'ohara.  — P.  religieuse,  mcoeuo 
(sing-.),  utakaso,  ut'ohara,  t'o- 
hara. La  P.  à la  Messe,  utakaso, 
mcoeuo.  La  fête  de  la  P.  de  la 
Sainte  Vierge,  siku  kuu  y a 
mcoeuo  wa  M takatifu  Bikira 
Maryamu. 

PURIFICATOIRE  s.m.  Kitam- 

baa  cha  kutaka  sia. 

PURIFIER  v.  a.  Kutakasa, 
kus'afisha , kus'afi,  kus’afidi , 
kus'afidisha  , kupasha  ou  kutia, 
ou  kufanya  ou  kufanyiza  t'ohçi* 
ra . — P.  avec  des  cérémonies 
50 
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religieuses,  kueua,  kutakasa , 
kufanya  i'ohara.  ||  Se  purifier 
v.  pr.  Devenir  pur,  kutakata , 
kuè'afîka,  kuwa  s' a fl. 

PU  R I FO  RMË  adj . Ka ma 

usa  ha. 

PURIN  s.m.  Madyi  tja 
samadi. 

PURPURIN,  E adj.  - ektinda 
kidogo , 

PURULENCE  S.  f.  üsahdr. 

PURULENT,  E adj.  -a  ou 
- inyi  usaha , -a  usalia . 

PUS  s.  m.  Üsaha.  Former 
•du  p. , kwtunga  ou  kufanya 
usaha. 

PUSILLANIME  adj.  Person- 
al e p. , mta  wa  ou  mwinyl  mo- 
yo  mchache,  mwoga,  mwinyl 
woqa. 

PUSILLANIMITÉ  s.  f.  Uchache 
wa  moyo,  woga. 

PUSTULE  s.  f.  Upcle  (/>),  kl - 
pele . 


PUTATIF,  VE  adj.  - na-os'ani - 
wa...,  -li-oz’an  i wa... 

PUTRÉFACTION  s.f.  Kioza, 
uboou,  uvundo;  complète, 
uourugifu , uourugo. 

PUTRÉFIER  v.a.  Kuozesha. 
||  Se  putréfier  v.pr.  Kuoza, 
h'uounda;  complètement,  ku- 
vurugika. 

PUTRESCIBLE  (ÊTRE)  Kuozay 
kuoza  upesly  kuozeka , kuounda. 

PUTRIDE  adj.  - inyi  uoundo. 

PUTRIDITÉ  s.f.  Kioza,  uoun- 
do. 

PYGARGUE  s.  m.  ICwazi 
( ma-). 

PYGMÉE  s.m.  MbiU-kimo. 

PYRAMIDAL,  E adj.  Kama 
mnara , mfano  wa  mnara. 

PYRAMIDE  s.  f.  Mnara  ( mi-), 

PYROSIS  s.m.  Kiungulia, 

PYTHON  s.m.  Chatu  (inv.). 

PUSTULEUX,  SE  adj.  -a  pele- 
pele  y -a  o ipeleoipele. 


Q 


Q s.m.  Ke,  harfu  y a sabata- 
shara  ya  kifransa * Dans  l’écri- 
ture swahilie-arabe  le  Q.  est 
remplacé  par  le  Kaf. 

QUADRAGÉNAIRE  adj.  et  s. 
Mwinyl  miaka  yake  arbaini. 

QUÂDRAGÉSIME  s.f.  Dyuma 
’ a pili  y a kwanza  ya  Kwadrage- 
sima. 

QUADRANGUL  AIRE  adj. 
-inyi  i^embe  nne. 

QUADRILATÉRALE  adj. 
-inyi  miraba  min  ne  ou  pande 
nne. 

QUADRILLÉ,  E adj.  Étoffe 
quadrillée,  -a  madirisha.  Papier 
q. , karVasi  yênyi  misfari  ya 
kunyoka  na  y a kukingamana. 

QUADRUMANE  adj.  et  s.  m. 
( Nyama ) mwinyl  mikono 
mi  nne. 

QUADRUPÈDE  adj.  et  s.  m. 
{Nyama)  mwinyl  miguu  minne. 


QUADRUPLE  s.  m.  Marra  in- 
né zaidi. 

QUADRUPLER  v.a.  Kufanya 
ou  kufanyiza  ou  kuongeza  ou 
kuzidisha  marra  nne  zaidi.  || 
v.  n.  Kuongezeka  ou  kuzidi  ou 
kuwa  ou  kudya  marra  nne 
zaidi. 

QUALIFICATIF,  VE  adj.  Ad- 
jectif q. , ne  no  la  kuonya  ou 
kua  i n isha  d y i nsi . 

QUALIFICATION  s.f.  Attribu- 
tion d’un  titre,  d’une  épithète, 
kwita,  kupa  dyina  (la). 

QUALIFIER  v.a.  Spécifier, 
kuaini$ha,kusema  namnagani , 
kusema.  ||  Donner  un  nom,  une 
épithète,  kwita , kupa  dyina  la. 
||  Se  qualifier  v.pr.  Kudyisema. 

QUALITÉ  s.f.  Ce  qui  fait  qu’une 
chose  est  telle  ou  telle,  uina, 
dyi.nsi. , namna , mtindo  i sing.) , 
t'abia.  — Q.  inférieure,  uhajifu , 
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u s'a  if u.  Q.  défectueuse,  ukose- 
fu,  upungufu.  — De  première 
qualité,  boni.  ||  Inclination, 
disposition  habituelle  des  per- 
sonnes, tabla.  — Belles  qualités 
du  cœur,  de  l’esprit,  tabla  nzu- 
ri  ou  ngenm  ,faz'ila.  Mauvaises 
qualités,  t'ubia  mbuya  ou  k ose- 
fa,  ukoscfu,  upungufa.  ||  No- 
blesse distinguée,  heshima , 
usl tarifa,  cheo  kikubwa,  dara- 
dya  kubwa  : Personne  de  q. , 
mtu  mkubwa,  mtu  wa  heshima. 

H Titre  particulier  d’une  person- 
ne, dtjina  {ma-),  noms  spé- 
ciaux : Q.  d’avocat,  uwakiii. 
— Il  n’a  pas  q.  pour  faire  cela, 
si  shuPuli  ijakc  afanye  hiyo. 

Il  En  qualité  de  loc.prép.  Ka- 
ma, kana. 

QUAND  adv.  Lorsque,  -po- , 
wakati  ou  madtjira  ou  s a ma  ni 
ou  pi  mil  -po- , kana  : Quand  il 
viendra,  atakapokudtja.  Quand 
je  parle,  naposema,  kana  nase- 
ma,  ni ki.se ma.  ||  Dans  quel 
temps,  Uni.,  leakati.  ou.  madtji- 
ra gani,  : Je  ne  sais  pas  q.,  si- 
da ai  liai.  Q.  viendrez -vous? 
utakudga  Uni  ? 

conj.  Quand,  q.  même,  dtjapo, 
hatta  : Q.  je  le  voudrais,  je  ne 
le  pourrais  pas,  dtjapo  ou  hat- 
ta nlkitaka,  sitaweza.  — Q.  bien 
même,  -dtjapo,  - ngawa . 

QUANT  A loc.  prép.  Kwa , 
katika  : Q.  à moi,  kwa  mimi , 
k Wang  a mimi.  Q.  à cette  affaire, 
kwa  ou  katika  dtfambo  Lite. 

QUANTIÈME  s.'  m.  Ngapi.  f| 
s.  m.  Ngapi.  Quel  q.  avons-vous 
aujourd’hui, # mwezi.  ngapi  leo. 

QUANTITÉ  s.  f.  Ce  qui  peut 
être  mesuré  ou  nombré , kadiri, 
dyuinla  (total).  — Petite  q., 
kidogo,  ad  tacite  ; petite  q.  de, 
en  petite  q.,  ...kidogo,  ...-chache. 
Trop  petite  q. , uhaba,  ad  ta  cite; 
trop  petite  q.  de,  en  trop  petite 
q.,  ...haba,  ...-chache.  Q.,  q.  de, 
beaucoup,  a ng i wingi,  ...-ingi: 
Q.  de  gens,  wala  wèngi. 


QUARANTAINES.!'.  Quarante, 
...  arbaini  : Une  q.  d’enfants  , 
watoto  arbaini..  ||  Âge  de 
quarante  ans,  miaka.  arbaini. 

QUARANTE  adj.  num.  Arbai- 
ni, mirongo  minne,  makami 
manne. 

QUARANTIÈME  adj.  -a  ar- 
baini. ||  s.  m.  Seitema  ya  ar- 
baini. 

QUARTS,  m.  La  quatrième 
partie,  robo.  — Q.  d’heure,  ro- 
bo-saa.  Les  trois  quarts  (en 
swahili,  l’heure  suivante  moins 
un  q.),  kas'robo.  Il  est  une 
heure  moins  un  q.,  kas'robo; 
une  heure  et  q.,  saa  kwanza  a 
robo ; une  heure  trois  quarts, 
saa  mbili  kas'robo.  ||  Mar. 
Temps  de  service,  zamu.  Être  de 
q.,  kupig a zama. 

QUARTIER  s.m.  La  quatrième 
partie,  robo,  sehema  y a nue. 
— Un  morceau  (sans  mesurer 
exactement),  kipande.  Un  grand 
q. , pande  ( nia-  ).  — La  lune  au 
premier  q.,  mwezi  mchanga;  au 
dernier  q.,  mwezi  kapangaka. 
il  Q.  d’une  ville,  mta(mi-).  || 
Campement,  karnbi.  ||  Résiden- 
ce, makazi,kikao,  makao,akao 
(sing.).  ||  Vie  sauve,  amani 
(paix)  : Demander  q.,  kataka 
amani.. 

QUARTO  adv.  Ya  nne. 

QUASI  adv.  Cette  parole  est 
q.  une  injure,  maneno  hayo  ni 
kama  inatakano.  Cette  planche 
est  q.  fendue,  abao  hau  kama 
umepasaka.  Votre  ville  est  q. 
aussi  grande  que  la  nôtre,  mdyi 
wena  mkabwa  kadiri  ya  mdyi 
weta.  Je  me  trompe  q.  toujours 
là-dessus,  si  lut  zote  iabda  na- 
dangany ika  na  hayo. 

QÙASIMODO  s.f.  Kwazimodo , 
dy  a ma  ’a  pili  y a Kwazimodo , 
dyuma  ’a  pili  y a kwanza  ha- 
lafu  y a Paska. 

QUATORZE  adj.  num.  Arba- 
tushara  , kumi  na  une. 

QUATORZIÈME  adj.  -a  arba- 
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tashara,  -a  kumi  na  nne.  — 
s.  m.  Sehemu  y a 'arbatashara. 

QUATORZIÈMEMENT  adv. 
Y a arbatashara. 

QUATRE  adj.  num.  Arba, 
nne.  ||  Quatrième,  -a  arba,  -a 
nne.  ||  s.  m.  Arba , nne.  — Le 
q.  du  mois,  mioesi  arba  ou  nne. 
Il  Faire  le  diable  à q.,  kufanya 
kelele , kuwa  na  kelele  ou 
mshindo.  Se  mettre  en  q. , kufa- 
nya  dyuhudi , kusumbuka. 

QUATRE-TEMPS  s.m.  pl.  Ro- 
bo-mwaka. 

QUATRE-VINGTIÈME  adj.  -a 
semanini.  ||  s.  m.  Sehemu  ya 
semanini. 

QUATRE-VINGTS  adj.  num. 
Semanini , mirongo  ou  makumi 
nane. 

Q U ATRE- VINGT-DIX  adj . 

num.  Tisini,  tisaini , mirongo 
ou  makumi  kenda. 

QUATRE- VINTG-DIXIÈME 

adj.  num.  -a  tisini.  ||  s.  m.  Sehe- 
mu ya  tisini. 

QUATRIÈME  adj.  - a arba , -a 
nne.  l|  s.m.  Sehemu  y a arba  ou 
nne. 

QUATRIÈMEMENT  adv.  Ya 
nne , y a arba. 

QU ATRIENN AL , E adj . -a 

miaka  min  ne. 

QUE  pron.  rel.  complément. 
Q.  ayant  le  sens  de  lequel,  la- 
quelle, lesquels,  lesquelles,  se 
rend  par  l’infixé  variable -o  (aug- 
menté du  pron.  personnel  com- 
plément infixé  convenable  indi- 
qué à l’article  LE  , LA  , LES  ; , ou 
tout  simplement  et  plus  commu- 
nément à Zanzibar  par  le  relatif 
variable  -o-  tout  court;  on  le 
rend  aussi  par  le  pron.  isolé  am- 
ba-o  : Les  paroles  que  je  vous  ai 
dites,  manerio  niliyoyakwam- 
bia  ou  niliyokwambia.  — La  3e 
pers.  du  sing.  des  êtres  animés 
oflre  une  variante, -yem-  ou  -orn-, 
ambaye  ou  ambao  : L’homme  q ue 
j’ai  vu,  mtu  niliomwona , am- 
baye  ou  ambao  nimeona  ou  ni- 


liomwona. — Au  présent  de  l’in- 
dicatif affirmatif  a forme  brève, 
quand  on  veut  insister,  préciser, 
on  suffixe  le  relatif  -o  ( -ye  ad  li  bi- 
tum  pour  la  3e  pers.  du  sing.  des 
êtres  animés)  en  gardant  avant  le 
radical  l’in  fixe  du  pron.  person- 
nel complément  : L’homme  que  je 
crains,  mtu  namwogopaye.  — 
Avec  le  v.  Avoir  (kuwa  na)  q.se 
rend  par  un  double  relatif  varia- 
ble-o  infixé  au  v.  kuwa  d’une  part 
(pour  les  temps  autres  que  le  pré- 
sent de  l’indicatif)  et  à la  prép. 
na  de  l’autre.  Au  présent  de 
l’indicatif  kuwa  est  remplacé 
par  -li-  pour  l’affirmatif,  par  -si- 
pour  le  négatif  : -li-  et  -si-  de- 
mandent à être  suffixé  du  relatif 
variable  -o.  Au  futur  affirmatif 
c’est  le  v.  auxiliaire  -taka-  qui 
prend  le  suffixe  variable  -o.  La 
plume  que  j’ai , kalamu  niliyo 
nayo ; que  j’ai  eue,  niiiyokuwa 
nayo;  que  j’aurai,  nitakayo 
kuwa  nayo(  m.  à m.  que  je  veux 
devenir  avec  elle,  que  je  veux  ou 
plutôt  que  je  dois  avoir).  ||  Q., 
avec  un  nom  de  temps,  signifiant 
auquel,  durant  lequel,  durant 
laquelle,  tyc,.,  peut  se  traduire 
comme  ci-dessus  en  faisant  ac- 
corder le  relatif  avec  le  nom  de 
temps;  mais  on  le  rend  plus  or- 
dinairement par  l’infixé  -po-  : À 
l’heure  que  j’étais  venu,  saa  ile 
niliyokudya  ou  nilipokudya. 
Du  temps  que  vous  étiez  pauvre, 
ulipokuwa  maskini.  Maintenant 
que  vous  êtes  riche,  sasa  ulipo 
na  mali.  l|  Q. , après  certains 
substantifs,  ayant  le  sens  de  se  - 
lon lequel,  selon  laquelle,  $rc. , 
se  rend  comme  dans  le  premier 
cas  ci-dessus;  souvent,  en  ce 
cas,  on  tourne  par  Comme  qu’on 
rend  par  l’infixé  -oyo-  : De  la  fa- 
çon qu’il  va,,dyinsi  anayokwen- 
da  ou  anapyokwenda , anaoyo- 
kwenda.  A ce  qu’il  paraît,  ina- 
vyoonekana.  À ce  que  je  vois, 
naoyoona.  il  Absol.  Que  (avec  ou 
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sans  interrogation)  ayant  lesens 
de  quoi,  quelle  chose,  dye,  nini , 
kitu  g a ni.  : Que  dit-il?  asema- 
dye?  Que  voulez- vous?  wataka 
nini?.  Je  ne  sais  q.  faire,  sidyui 
nifanyedye.  Qu’est-ce?,  nini?. * 

— Je  ne  puis  q.  faire,  siwesd 
ncno  ou.  kita.  Je  n’ai  que  crain- 
dre, sina  neno  ta  kuoyopa,  sina 
’tta  kuoyopa , niogope  nini?  Je 
n’ai  que  faire  de  ceci  y.sina.  lazi- 
ma  na  kita  hiki.  ||  Ignorant 
que  vous  êtes,,  mdyinga  we.  Le 
voleur  qu’il  est  m’emporte  mon 
argent,  mwivi  huyu  a nani- 
twulia  fez'u  a..  Habile  qu’il 
se  croyait  (être).,  kwani  ali- 
dyiona  hodari. 

QUE  conj.  Après  un  compara- 
tif, kuliko  : Vous.êtes  plus  petit 
q.  moi,  a mfupi  kuliko  tnimL 

— Cet  arbre  est  plus  haut  q.  je  ne 
l’avais  cru,  mti  hua  mrefu  ku- 
liko nilivyoz'ani . \[  Aussi  q., 
kana,  kama  r sawa  nay  aile  vile 
na,  ou  tournez  pour  avoir  une 
phrase  négative  et  traduisez  Que 
par  kama  : Je  suis  aussi  grand 
que  lui , mimi  mrefu  sawa  naye. 
|j  Moins  q.  ,.punde  kama  ou,  ka- 
na, dit  ni  y a :Ce  mur  est  moins 
élevé  q.  l’autre,  ukuta  huu  tndo- 
yo  punde  kama  ule  rnwingine , 
ou  si  mrefu  kama  ule.  Cette  eau 
est  moins  salée  que  celle-là,  ma- 
dyi  haya  hayanà  ehunwi  kama 
y ale.  ||  Si  peu  q..  rien,  kidoyo  ki- 
dogo ( si  la  phrase  est  affirmative), 
hatta  ou  dyapo  kidogo  (si  la 
phrase  est  négative)  : Donnez-moi 
de  l’eau  si  peu  q.  rien,  nipe  ma- 
dyi  kidogo  kidogo.  Je  n’en  veux 
pas  si  peu  q.  rien,  si.taki.  hatta 
kidogo.  ||  Tant  q.  : J’ai  tant  de 
fruits  q.  je  n’en  sais  q,  faire,  ni- 
na  matundu  mèngi  hatta  si- 
dyui nigafariyedye.  Rien  ne  l’a 
tant  irrité  q>  cette  nouvelle , ha- 
pana  neno  lililo)nkasirisha 
kama  h'abari  hii.  Il  y a cent 
enfants  tant  grands  q.  petits, 
pana  watoto  mia  wakubwa  na 


wadogo,  ou  wakubwa  kwa  wa- 
dogo.  ||  Tant  bien  q.  mal,  viol 
hivi.  ||  Tout...  que  : Tout  riche 
qu’il  est,  dyapokuwa  mwinyi 
nmli ..  ||  Tel  q.,. même  q .,  kana,, 
kama , sawa  na  oxi.  ko.ma , vile 
vile  kama  : Un  homme  tel  q. 
vous,,  mtu  kama  w e.  Une  étoffe 
de  même  couleur  qs.  celle-là, 
ngaio  ya  rangi  sawa  na  ile.  — 
Autre  q> , -ingine  -o,  si...  -Or,  si... 
kama  -vyo>:  C’est  bien  un  autre 
homme  q.  vous  ne  disiez*,  si,  mtu 
kama  ullvyosema.  — Quel ...  q. ; 
Quelle  faute  q.  la  sienne  f kosa 
gani  aUlokosu!  Quelle  q.  soit  la 
difficulté  nous  atteindrons  le 
but , shida  idyapokuwa  kubwa 
tutajika.  ||  Q.  exprimant  un  dé- 
sir, un  commandement,  une 
obligation,  une  condition,  ne  se 
rend  pas  autrement  que  par  le 
subjonctif:  Qu’il  s’en  aille,  aen- 
de  zake.  Qu’iL  passe  la  journée, 
et  il,  est  sauvé,  aishe  siku  y a 
leo,  basi.  amepona.  ||  Q.  signi- 
fiant Afin  que  se  rend  par  le 
subjonctif  avec  ou  sans  ili  : Ap- 
prochez q.  je  vous  parle,  dyon - 
gea  nikwambie.  — Q.  signifiant 
De  peur  que  se  rend  par  le  sub- 
jonctif négatif  : Allez  q.  je  ne 
vous  voie  plus,  nenda  zako  ni- 
sikuone  tenu.  ||  Q.  signifiant 
depuis  q.,  toka,  tokea , tanga  : 
Il  y a un  an  q.  je  ne  l’ai  vu, 
yapata  mwakatangu  sikumwo- 
na.  Il  Q.  signifiant  Quand,  Pen- 
dant, -po- kana , kama,  -ki-  : 
Qu’il,  parle,  tout  se  tait,  anapo- 
sema , ou,  kana  anasema,  ou 
akisema  wote  wananyamaa.  || 
Q,  signifiant  Pourquoi?  y a nini? 
sababu  nini ? kwani?  kwa  sa- 
babu  gani ? Q.  tardez- vous? 
Unakawia  y a nini?  unakaw  ilia 
nini?  ||  Q.  signifiant  À quoi?  De 
quoi?  nini?  y a nini%  Q.  vous  a 
servi  de  mentir?  imekufaa  nini 
kusema  uongo?  ||  Q.  signifiant 
Sinon,  Si  ce  n’est , ila,  -isipoku- 
wa  : Il  ne  ditq.  la  vérité,  haneni 
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lie  no  ila  la  kweli , ha  se  mi  isipo- 
kuwa kweli:  Je  n’ai  d’autre  arme 
qu’une  lance,  situe  siluha  isipo- 
kuwa mkuki.  Il  n’y  a rien  q. 
de  bien,  hapana  ila  h'eri.  Q. 
équivalant  à S’il  arrive,  S’il  ar- 
rivait, S’il  fut  arrivé,  Supposé 
que,  -ki-:  Q.  si  la  nouvelle  était 
vraie,  h'abari,  ikiwa  kweli.  || 
Q.  signifiant  De  ce  que,  Puisque, 
Comme,  se  rend  par  ya  kuwa, 
ya  kwanxba,  kwa  sababa,  kwa- 
ni,  et  d’autres  fois  ne  se  traduit 
pas  : Je  vous  avertis  qu’il  est  ar- 
rivé, nakupa  h'abari,  amefika , 
ou  y a kuwa  amefika . ||  Q.  si- 
gnifiant À moins  que,  Sans  que, 
-si.po-  : Je  vous  assure  q.  je  ne 
partirai  pas  q.  vous  ne  partiez 
le  premier,  nakwambia  haki- 
ka  sitaondoka  usipoondoka 
kwanza.  ||  Ne  q.  signifiant  Seu- 
lement, ta  (avec  le  v.  affirmatif), 
isipokuwa  ou  ila  (avec  le  v.  né- 
gatif) : Je  ne  veux  q.  le  voir, 
nataka  kumwona  ta,  sitaki 
ila  kamwona.  ||  En  dehors  de 
ces  cas  Q.  servant  à unir  deux 
membres  de  phrase  se  rend  par, 
kana , kama,  kwamba , y a 
kwamba,  kwa , kwa  kuwa,  ou 
même  souvent  s’omet  dans  la  tra- 
duction iVousdites  qu’il  viendra, 
wasema  atakadya , ou  kama 
atakudya , ou  y a kwamba  ata- 
kadya, ou  kwa  kuwa  ataka- 
dya. C’est  une  mauvaise  chose  q. 
d’être  jaloux,  oibaya  kufanya 
uioa. 

Q.  dans  certaines  locutions. 
— Afin  g.,  subjonctif  seul,  ili 
avec  le  subjonctif.  ||  Ainsi  g., 
ndioyo  -oyo  : C’est  ainsi  qu’il 
marche,  ndioyo  anaoyokwen- 
dd.  ||  À moins  q.,  isipokuwa , 
-sipo,  ila  : À moins  qu’il  ne  con- 
naisse, isipokuwa  amedyua,  || 
Après  q.,  -pokwisha , - po - : 
Après  q.  vous  eûtes  parlé,  uli- 
posema,  ulipokwisha  sema.  || 
Attendu  q.  , d’autant  q.  , kwa- 
fii,  kwa  sababa,  kwa  maana, 


kwa,  kuwa.  n Avant  g.,  kwanza 
ya  (suivi  de  l’infinitif),  kwanza 
(suivi  du  subjonctif  négatif)  : Il 
était  parti  avant  q.  vous  ne  fus- 
siez ici,  amekwisha  ondoka 
kwanza  usipokudya.  ||  Bien  g., 
encore  g.,  dyapo,  kwamba.  || 
C’est  alors  g.,  ndipo  : C’est 
alors  qu’il  partit , ndipo  akaon- 
doka.  ||  C’est  pour  cela  g. , 
ndiyo  sababa,  ndiyo  kwa  sa- 
baba : C’est  pour  cela  qu’il  s’est 
fâché,  ndiyo  sababa  ame- 
kasirika.  ||  Chaoue  fois  g., 
toutes  les  fois  g.,  ki  lia  marra 
-po- , ki  lia,  -po  : Chaque  fois  q. 
je  vais,  k ilia  nêndapo.  Il  Depuis 
Q,,toka,  tokea , tanga.  ||  Dès 
g.,  marra  -po-.  ||  En  atten- 
dant g.,  hatta,  mpaka  ; En  at- 
tendant qu’il  vienne,  mpaka  ou 
hatta  adye.  jj  En  oueuoue  en- 
droit g.,  po  pote  -po- , ko  koté 
-âo- (avec  mouvement),  killa 
- po - ou  -ko-  (avec  mouvement) 
ou  -/no-  (à  l’intérieur;  ; En 
quelque  endroit  q.  j’aille,  killa 
nendako.  j|  En  sorte  g.,  dyinsi , 
||  Outre  g,  : Outre  que  votre 
père  vous  le  commande,  l’hon- 
neur vous  y oblige,  baba  wako 
anahuamuru , na  bàdo  heshi- 
ma  imekapasha , ||  Sans  g., 
-sipo-,  ||  Tandis  Q.,  -po-. 

QUE  adv.  Combien  ( quantité) , 
-ngapi  : Que  de  fois  ne  suis-je  pas 
venu!  marra  ngapi  nimekudya 
hapa!  ||  Combien  (exolamatif)  ne 
se  rend  pas  : Q.  c’est  beau ,oi,zuri, 
oizuri  oizari,  oizuri  mno. 

QUEL,  LE  adj.  Q.  pour  dési- 
gner la  qualité,  ...gani  : Quelle 
étoffe  est-cef  nguo  gani, ? — Quel 
homme,  quelle  personne,  mtu 
gani,  nani  (qui,  qui  est-ce)  : 
Q.  homme  est- ce  que  cet  Arabe? 
Mwarabu  huya  mtu  gani ! 
Mwarabu  huya  nani,?  Quel 
homme  sait  cela?  nani  adyua 
hayo?  Quelle  chose?  quoi?  ninit 
kitu  gani?  — Lorsque  Quel  a 
le  sens  de  Où  est,  -pi  : Q.  est  le 
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meilleur  arbre?  api  mti  mwe- 
ma  ? On  dit  au  sing.  Y api  pour 
les  êtres  animés.  — Q.  est  votre 
nom?  dyina  lako  nani?  jj  Q.  se 
rapportant  à une  appréciation 
numérique,  nyapi.  : Quelle  heure 
est-il?  sua  ng.ipi.  Quel  est  votre 
âge  ? uni  ri  wako  nyapi t umri 
toako  wapatadye ? — Quelle  an- 
née est-il  ? nuoaka  y an  i ? il  Quel 
hue,  dyapo,  dyapokawa,  -wa- 
po  : Votre  dessein  q.  qu’il  soit 
nt  réussira  pas,  kus'udi  yako 
iwapo  /liai  ao  hioi,  hupati.  Tout 
individu  q.  qu’il  soit,  riche  ou 
pauvre,  a recours  à lui,  kilia 
mtu , awapo  na  maii , awapa 
ma  ski  ni,  humwendea.  j|  Quel, 
que'..,  oioi  hiai y hioi  hioi  : C’est 
une  étolTe  quelle  quelle,  ni  nguo 
oioi  hioi . 

QUELCONQUE  adj.  -o  - ote . 

QUELQUE  adj.  Q.  ayant  le 
sens  de  un  ou  une  entre  plu- 
sieurs ne  se  traduit  pas  : Con- 
naissez-vous q.  personne  qui 
puisse  faire  cela,  wadijaa  mtu 
mwinyi  aweza  kufanya  kazi 
h ii.  Cette  réponse  est  de  q.  sot, 
madyibu  ha  go  ni  y a mpumba- 
ou.  ||  Quelques,  plusieurs, 
... kidogo , ...-chache,  baaz'i  y a : 
Il  est  resté  quelques  jours, 
ameshinda  siku  kidogo  ou  cha- 
che. H Un  peu,  ... kidogo  : Il  a 
q.  argent,  ana  fez'o  kidogo.  j| 
Q.  ayant  le  sens  de  Quelque  soit, 
dyapokawa , dyapo  : Q.  remède 
que  je  puisse  lui  donner,  dyapo- 
kawa dawa  ninayompa. 

QUELQUE  adv.  À quel  point 
que,  dyapo y dyapokawa  : Q.  mé- 
chant qu’il  soit,  dyapokawa 
mkalL  H Environ,  yapata, 
yapata  kadiri  ya,  kadiri  ya  : 
Il  y a q.  deux  cents  ans,  yapa- 
ta rni.aka  miteini. 

QUELQUEFOIS  adv.  Marra 
ingine , wakati  mw  ingine , siku 
ingine  (un  jour  de  temps  en 
temps  ). 

QUELQU’UN , E pron.  indéf. 


Un,  une  entre  plusieurs,  -mo- 
dya,  -ingine-o;  au  pl.  quelques; 
uns,  quelques  unes,  -ingine,. 
-i.ngine-o  : Connaissez-vous  q. 
de  ces  messieurs?  — J’en  connais 
quelques  uns,  wadyaa  mtu 
mmodya  katika  bwana  hawa? 
—nawadyua  wênqine . De  ces. 
nouvelles  quelques  unes  sont 
vraies,  katika  hïabari  hizo 
n y ingine  kweli . ||  Une  person- 
ne, mtu  mmodya , mtu  : Q.  me 
dit,  mtu  mmodya  anâmbia.  Il 
viendra  q. , atakudya  mtu. 

QU’EN  DIRA-T-ON  s.m.  Ma- 
neno.  ya  watu . 

QUENOUILLE  s.  f. . Sokoyo  ( la. 
kukuridjia  uzi),donge  ouMumba 
la  uzi. 

QUERELLE  s.  f.  Ugomob 
(sing.),  magomoi , magombano 
mateto,  mzozo  (mi-),  daawa.. 
Q.  de  mots,  ubishi  (sing.). 

QUERELLER  v.  a.  Faire  que- 
relle à quelqu’un,  kugombana 
na , kugomba „ kuteta,  kuteta- 
na  na.Q.  sur  les  mots,  kubisha - 
na  na,  kubisha.  ||  Réprimander,. 
kugpmbeza,  kugpmba.  \\  Se  que- 
reller v.pr.  Kugombana,.kute - 
tara;  sur  les.mots kubishana. 

QUERELLEUR,  SE  adj.  et  s. 
M go  moi,  mwinyi  ugomoi,  mte- 
tadyi.  Q.  sur  les  mots,  mbishi , 
kihodyi „ hudyadyi. 

QUÉRIR  v.a.  Kut  af ut  a. 

QUESTION  s. f.  Interrogation, 
maulizo,  maulizi,  saala  (inv. 
ou  ma-).  ||  Proposition  à dis- 
cuter, ne  no  ( ma-).  ||  Ce  dont  il 
s’agit,  neno,  kis'a. 

QUESTIONNAIRE  s.m.  Série 
de  question,  maulizi. 

QUESTIONNER  v.  a.  Kuuliza, 
kusaili,  indiscrètement,  kuuli- 
za mno,  kudadisi,  kudyasisi , 
kupeleleza.  ||  v.  n.  Kuuliza,  ku- 
saili. 

QUESTIONNEUR,  SE  s.  Muu- 
liza  watu;  indiscret,  mdadisi, 
mdyasusi , dyasusi  (ma-),  m pe- 
lé Lez  i. 
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QUÊTE  s.  f.  Mchango  wa  fe- 
z'a, chango  y a fez' a. 

QUÊTER  v.a.  Faire  une  quê- 
te, kuchanga;  demander,  kuom- 
ba, kutaka;  désirer,  kutaka , 
kutamani;  chercher,  kutafuta. 
Q.  pour  les  pauvres,  kuchanga 
fez'a  kwa  kuwapa  maskini, 
kiuoachangia  fez'a  maskini . Q. 
de  porte  en  porte,  kwenda  mi- 
langoni  mwa  watu  kuomba 
s'adaka.  Q.  (demander)  des  au- 
mônes, kuomba  s'adaka. 

Q U Ê T E U R , SE  s,  Mcha  nga 
fez'a. 

QUEUE  s.f.  Q.  des  animaux, 
en  gén.  tout  ce  qui  pend  en 
forme  de  q. , tnkia  ( mi-  ) : Balan- 
cer la  q.,  kutupa  mkia.  — Q. 
à longs  crins  dont  se  servent  le 
mganga  et  l’orateur  ( mtagusi)x 
usinga  (sing. ),  mgwisho(mi-, 
Mv.j.  ||  Pédoncule  de  fruit,  de 
feuille,  kikonyo.  konyo(ma-), 
mti(mi-).  ||  Q.  d’aronde,  ulimi 
( ndimi ).  ||  Q.  de  billard,  mti. 
|j  Fig.  Bout,  mkia,  mwisho 
(sing.).  — N’avoir  ni  q.  ni  tête, 
kutokuwa  na  ndjia  ou  maana. 

QUEUE-DE-RAT  s.  f.  Lime 
ronde,  tupa  ya  mviringo. 

QUI  pron.  relatif.  Lequel , La- 
quelle, Lesquels,  Lesquelles,  -o-, 
-o  (suffixé  au  présent  à forme 
brève  de  l’indicatif) , amba-o. 
11  y a une  variante  pour  la  3e 
pers.  du  sing.  des  êtres  animés, 
-o-  ou  -ye-,  -o  ou  -ye,  arnbao  ou 
ambaye.  ||  Celui  q.  : on  traduit 
Celui  par  mwinyi  (wênyi)  ou 
mwenyewe , et  le  relatif  Qui  se 
rend  comme  ci-dessus.  Aimez  q. 
vous  aime,  mpende  mwinyi  aku- 
pendaye.  Aimez  celui  qui  vous  a 
fait  du  bien,  mpende  mwinyi 
aiiyekutendea  mêma;  on  peut 
dire  aussi,  en  supprimant  mwi- 
nyi, mpende  aiiyekutendea 
mêma,  ou,  en  se  passant  du  re- 
latif, mpende  mwinyi  kukuten- 
dea  mêma.  ||  Q.  pour  Qui  est  ce- 
lui qui,  dans  une  phrase  inter- 


rogative ou  non,  nani  : Qui 
vous  l’a  dit?  nani  amekwam- 
bia  hayo  ou  nani  aliyekwam- 
bia  hayo?  Je  ne  sais  pasq.,si- 
dyui  nani.  ||  Q.  que  ce  soit,  q. 
que  ce  puisse  être,  mwinyi  : Q. 
que  ce  puisse  être  q.  dit  cela, 
c’est  un  menteur,  mwinyi  uli- 
yesema  mwongo.  |j  Q.  que  ce 
soit  avec  la  négation,  mtu  : Je 
n’y  ai  vu  q.  que  ce  soit,  sikuono 
mtu  hapo.  11  n’y  avait  q.  que  cô 
soit,  hapakuwa  mtu.  ü Q.  ré- 
pété, ayant  le  sens  de  Celui-ci  .. 
Celui-la,  L’un, ..L’autre,  mmodya, 
mmodya;  huyu , huyu;  rnwih- 
gine,  mwingine  : Ils  coururent 
aux  armes,  et  se  saisirent  qui 
d’un  fusil,  qui  d’une  lance,  qui 
d’un  bâton,  wakakimbilia  ku- 
twaa  silaha,  mmodya  akitivaa 
bunduki,  mmodya  akitvyaa 
mkuki,  mmodya  akitwaa  fim- 
bo.  ||  Q.  avec  ellipse  en  parlant 
des  choses  : Q.  plus  est,  nazai- 
di.  Q.  pis  est,  üiboya  zaidi  y a 
hayo.  Voilà  qui  meplait,  himyo 
napenda. 

QUIA  (À)  loc.adv.  Être  à q., 
ne  pouvoir  répondre,  kushin- 
dwa,  kutokuwa  na  la  kudyibu, 
kufungwa  kinywa;  être  à bout 
de  ressources,  kuisliiwa,  kupi- 
gwa  na  ulitima.  Mettre  à q. , 
faire  taire,  kunyamazislia , ku- 
funga  kinywa. 

QUICONQUE  pron.  indéf. 
Mwinyi  (wênyi),  mtu. 

QUIDAM  s,  Fulani. 

QUIÉTUDE  s.f.  Utuliou,  raha. 

QUILLE  s.  f.  Q.  de  bateau, 
mkuku  (mi-),  il  Q-  à jouer-, 
kipande. 

QUI  LOA  Kilwa , Kirwa. 

QUINCAILLERIE  s.  f.  Biasha- 
ra  y a vyuma,  yashaba,  na  y a 
vitu  oioi  hivi. 

QUINCAILLIER  s.  m.  Mwinyi 
anauza  vyuma,  shaba,  na  vitu 
vivi  hivi. 

QUININE  (SULFATE  DE)  Kl- 

nini. 


QUINQUAGÉNAIRE  793  QUOI 


QUINQUAGÉNAIRE  adj.  et  s. 
Mioinyi  rniaka  t/uke  JVamsini. 

QUINQUAGËSIME  s.  f.  Di/U- 
ma  * a pili  mbelc  ya  K wad ra- 
ges ima. 

QUINQUENNAL,  E adj.  -a 
miaka  h'amse  ou  mi  ta  au. 

QUINQUET  s.  m.  Ta  a ( y a 
chimne). 

QUINT  adj.  V.  Cinquième. 

QUINTAL  s.m.  Cent  livres, 
retele  mia.  ||  Q.  métrique, 
cent  kilogrammes,  retele  mi- 
telni  wa  ishirini  (en  livres  an- 
glaises ). 

QUINTE  s.  f.  Q.  de  toux,  ki- 
koozi.  cha  mpalio  mmodya. 

QUINTESSENCE  s.  f.  Iliyo  S‘a- 
fi  ( katika ),  ubora. 

QUINTO  s.  f.  Ya  h‘amse,  y a 
tan  a. 

QUINTUPLE  adj.  Marra 
h{amse  ou  tanu  zaidi.  ||  s.m. 
Marra  h'arnse  ou  tanu  zaidi . 

QUINTUPLER  v.a.  Kufaruja 
ou  kufanyiza  ou  kuongeza  ou 
kundisha  ou  kuhisabu  marra 
lVainse  ou  tanu  zaidi. 

QUINZAINE  s.  f.  15  jours , siku 
JVamstashara,  siku  kumi  na 
ta. nu;  environ  15  jours,  kama 
siku  JVamstashara , kama  siku 
kumi  na  tanu,  kadiri  y a siku 
h'amstashara,  yapata  siku 
h'amstashara  ; deux  semaines, 
dyuma  mbili.  |j  Nombre  de 
quinze,  v.  suiv.  — Quinze  envi- 
ron, kama  JVamstashara , ka- 
diri y a JVamstashara. 

QUINZE  adj.  num.  H‘amsta- 
sJiara,  kumi  na  tanu.  ||  s.m. 
Le  q.  du  mois,  mwezi  h'amsta- 
shara. 

QUINZIÈME  adj.ord.  -a  hlam- 
stasJiara,  -a  kumi  na  tanu.  jj 
s.m.  Sehemu  ya  JVamstashara, 
seJiemu  ya  kumi  na  tanu. 

QUIPROQUO  s.m.  Madanga- 
nya.  Faire  des  quiproquos,  ku- 
danganyika. 

QUITTANCE  s.  f.  Stakabaz'i , 
wasili  (inv.j,  resit. 


, QUITTANCER  v.a.  Kuwas'i- 
I listia. 

QUITTE  adj.  Être  q.,  ne  devoir 
plus  rien,  kwisJia  déni  ; ne  plus 
avoir,  kutokuwa  na  tenu;  avoir 
fini  avec,  kwisJia  ; être  délivré 
de , k u i jo na  ( ka t ika  ) , kuto ka 
(katika),  kutoka  salama  (ka- 
tika ).  J’en  suis  q.  pour  cent 
piastres,  nimedyitoa  katika 
maneno  hayo  kwa  kulipa  reale 
mia.  J’en  serai  q.  pour  être  gron- 
dé, ntagombezwa  btxsi.  J’irai, 
q.  à ne  pouvoir  revenir,  nita- 
kvoenda,  labda  sipati  kurudi , 
basi  Jiayzuru.  ||  Tenir  quelqu’un 
q.,  kuachia , kusamehe  : Je 
vous  tiens  q.  de  cette  dette,  na- 
kuacJiia  ou  nakusamehe  déni 
Jiilo. 

QUITTER  v.a.  Q.  quelqu’un, 
laisser,  kuaeha;  prendre  congé, 
kuaga.  Q.  en  mourant,  kujia. 
Q.  quelqu’un  brusquement,  le 
planter  là,  kutupa.  Q.  quelqu’un, 
rompre  les  relations  avec  lui, 
kuaeha , kuJiama , kuJiadyiri, 
kuhama  ou  kuhad y i.rikwa.  j|  Q. 
une  chose,  laisser,  kuaeha;  avec 
dépit,  avec  dégoût,  jeter,  kutupa. 
Il  Se  retirer  d’une  profession, 
d’une  société,  kuaeha,  kutoka 
ou  kuondoJm  katika.  ||  Q.  un 
lieu,  déloger,  kuaeha,  kuhama 
katiJia  ou  -ni,  kutoka  -ni-,  ku- 
ondokea  -ni-.  ||  Se  dévêtir  de, 
kuaeha,  kuvua.  ||  Q.  prise,  Jm- 
acJia.  ||  Se  quitter  v.pr.  Ku- 
aehana , kuôndokana. 

QUI-VA-LÀ  interj.  Nani  we? 

QUI-VIVE  interj.  Nani  we ? 
nani ? j|  Être  sur  le  q.,  kuiva 
macho. 

QUOI  pron.  conj.  Quelle  cho- 
se, -dye  : De  q.  parle-t-il?  ana- 
sema  ninif  asemadyef  Dites 
moi  en  q.  je  puis  vous  servir, 
niambie  nifanyedye  y a kuJtu- 
faa.  ||  Que , -cJio- , -yo-  : Ce  à q. 
nous  pensons,  tunaeJiowaza , 
tunayowaza.  |j  C’est  ce  en  q. 
vous  vous  êtes  trompé,  ndipo 


QUOI  7î>i  RABATTRE 


umedangangi.ka.  il  Lequel,  la- 
quelle, -o-  : Il  y a deux  points  à 
q.  je  m'attache,  pana  oitu  vi- 
loill  naogoangalia  h'as'a.  C’est 
une  chose  à q.  il  faut  penser,  ni 
kitu  cha  kutaka  akili.  I|  De  q.  : 
De  q.  vendre,  clia  kuuza.  De  q. 
manger,  chakula.  — Avoir  de  q., 
de  l’argent,  kiuoa  na  ma  li  ou 
fez'a.  Avoir  de  q.,  pouvoir,  ku- 
weza,  kufaa  : Une  telle  impostu- 
re a de  q.  m’irriter,  uongo  kama 
hua  ivafaà  kunikasirisha.  — 
Il  n’y  a pas  de  q .,  si  kitu,  si  ne- 
no,  si  hodya,  ha  pana  kitu  ou 
nerio,  hayz'uru.  |j  Q.  que,  q. 
qui,  dgapo  : Q.  qu’il  arrive, 
q.  qu’il  en  soit,  dgapo,  dga- 
pokucoa,  idgupokukutoa  lo 
lote.  Q.  qui  vous  afflige,  dgapo 


neno  lo  lote  linakusikitisha. 

QUOI  ! intery  Dge!  Dginsi 
gant  ? Kitu  g a ni  ? Ni  ni  ? A la  ! 
Kumbe!  Loo!  Ebu! 

QUOI?  Plaît-il?  labeka?  bec ? 
nam? 

QUOIQUE  conj . Dgapo,  kioam- 
ba,  -ngatoa  : Q.  j’aie  refusé, 
dgapo  ni rnekataa. 

QUOLIBET  s. m.  Z'ihaka , 
msaha  (sing.)  ubishi  (sing.). 

QUOTE-PART  s.  f.  Sehemu 
( gake). 

'QUOTIDIENNE  adj.  -a  kilLa 

si  hu. 

QUOTIDIENNEMENT  adv. 

Killa  siku,  siku  zote. 

QUOTIENT  s.  m.  Dgumla 
(g a hi.sabu  ga  mgawo). 

QUOTITÉ  s.  f.  Sehemu. 


R 


R (erre)  s. f.  — (re)  s. m.  Re , 
liarfu  g a sementashara  g a al- 
fube  ga  kifransa.  Son  équiva- 
lent dans  l’orthographe  swahi- 
lie-arabe  est  Re. 

RABACHAGE  s.  m.  Vikariri 
< pi-  >•  . 

RABACHER  v.  a.  Kukarlri. 
kudga  killa  marra  na,  kuleta 
killa  marra. 

RABÂCHERIE  s.  f.  Vikariri 
(pl.). 

RABÂCHEUR,  SE  s.  Micingi 
vikariri,. 

RABAIS  s.  m.  Upunguo  ou 
upungufu  wa  bel  ou  samani. 
Au  r. , rah'is'i , kwa  upunguo 
wa  bei. 

RABAISSER  v.  a.  Mettre  plus 
bas,  kushusha.  — R.  son  vol, 
kushuka.  Fig.  Il  a rabaissé  son 
vol,  hana  madaha  ou  maku- 
btca  têna,  hataki  makubwa  tê- 
na.  ii  R.  la  voix,  kupunguza 
s'auti.  ||  Diminuer  le  prix,  la 
valeur,  kupunguza , kurah'is'i- 
sha  kufanga  ralNs'i.  ||  Fig.  Di- 


minuer, kupunguza  : R.  la  con- 
dition de  quelqu'un,  kupunguza 
cheo  chake;  sa  fierté,  kumpuri- 
guzia  madgiouno.  R.  le  caquet 
à quelqu’un,  kungamazisha.  || 
Fig.  Déprécier  ( une  marchandi- 
se), kuumbua,  kutusha,  kushu- 
sliia  ou  kupunguzia,  samani 
gake.  — Déprécier  quelqu’un, 
kuumbua , kutusha , kushushia 
ou  kupunguzia  daradga  ou 
cheo,  kuzarao;  ses  actes,  sa  ré- 
putation, cÿc. , kuumbua,  kutu- 
sha. i|  Fig.  Humilier  quelqu’un , 
kutusha , kuchukizisha , kufe- 
z'eheslia,  kuzarao,  kuhakirisha. 
il  Se  rabaisser  v.  pr.  S’avilir, 
kudgitusha,  kutuka,  kudgishu- 
sha,  kushuka , kudgihakirisha. 

RABATTRE  v.  a.  Rabaisser, 
faire  descendre,  kushusha,  ku- 
ungusha  ( faire  tomber  plus  bas, 
faire  retomber).  — R.  un  clou, 
courber  la  pointe  pour  river, 
kupinda  ou  kupeta  msumari,.  — 
R.  la  fumée  (vent),  kupiga  ou 
kurudisha  cliini.  ||  R.  une  are- 
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te,  une  couture,  un  pli,  liufanya 
ou  kurudiêhasawa,  kuoundja 
penibe  (r.  un  angle,  une  arête), 
kuoundja  ou  kukundja  masi 
pindo  (r.  un  pli).  — R.  un  sillon  , 
une  ornière,  kufukia  shirno.  ||  R. 
un  arbre,  une  branche,  kukata 
ncha.  ||  R.  du  prix,  absol.  r. , 
kupunguza , kupunguza  'bel.  !| 
R.  sur  les  gages  de  quelqu’un, 
kumkata  ou  kumkatia  ou 
kumpunguzia  mshahara.  ||  Fig. 
R.  de  l’estime  qu’on  avait  pour 
quelqu’un , kutomwanyalia  ka- 
ma  kwanza.  |j  Fig.  Réprimer, 
kuzuia , kuoundja  : R.  l’orgueil 
de  quelqu’un,  kumou^dja  ma- 
dyiouno  tjake,  kupoza  ou  ku- 
s u La  matin Lou no  tjake . il  R.  le 
caquet,  kunyamazlsha,  kufun- 
ga  kinywa.  il  li.  le  gibier,  ku- 
yundua.  ||  v.  n.  Changer  brus- 
quement de  route,  kugeuka.  || 
Fig.  R.  de  (sa  fierté,  de  sa  hai- 
ne, fc.),  kupoa  ou  kupungua 
ukali , haslra , <ÿ-c.)  |l  Se  ra- 
battue v.  pr.  Descendre , re- 
tomber (chose),  kuanguka , 
kushuka.  ||  Se  r.  quelque  part 
(oiseau),  kutua.  ||  Se  r.  quel- 
que part  (personne,  armée), 
kugeuka  kwenda.  ||  Fig.  Se  r. 
sur  tel  sujet  de  conversation, 
kuacha  maneno  lia  go  -kianza 
kuscma  iïabari  za...  — Se  r.  à, 
demander  simplement...,  kuacha 
maneno  hayo  -kl...  tu.  |j  Ra- 
battu , e adj.  Couture  rabattue, 
dyongo  ( ma-)  nene.  — Angle  r. , 
pcmbe  y a kuoiringana. 

RABÊTIR  v.a.  Kupumbaza. 
||  v.  n.  Kupumbazika,  kuwa 
rnpumbaou. 

RABONNIR  v.a.  Kufanya  -ema 
zaldi.  ||  v.  n.  Kucoa  -ema  za  Ldi. 

•RABOT  s. m.  Randa. 

RABOTER  v.a.  Kupiga  randa . 

RABOTEUX,  SE  adj.  En  par- 
lant du  bois , de  ce  qui  devrait 
être  lisse,  -a  kuparuza,  -inyi 
nundu  nundu , -sl-o  lalni.  || 
En  parlant  d’un  chemin,  d’un 


terrain  inégal,  -inyi  kwao , -a 
mashimoshlmo.  ||  Fig.  Style  r. , 
maneno  tjêntji  kwuo. 

RABOUGRI,  E adj.  -li-ocia. 

RABOUGRIR  v.a.  Kuoizu.  || 
v.  n.  Se  rabougrir  v.pr.  Kuoia. 

RABOUTIR  v.a .Kuunga  ncha 
kwa  ncha. 

RACAILLE  s.  t'.  Lie  du  peuple, 
watu  duni  ou  z’aifu.  ||  Fig. 
Chose  de  rebut , takataka  ( pl.  ). 

RACCOMMODAGE  S.m.  V. 
Raccommoder. 

RACCOMMODEMENT  9*  m. 

Réconciliation,  mapatano. 

RACCOMMODER  v.a.  Répa- 
rer, kutengeneza , kuganga.  || 
Fig.  Réconcilier,  kuputanisha , 
kuselehisha,  kusililiisha.  ||  Se 
raccommoder  v.pr.  Kupatuna , 
kus'elehlana. 

RACCOMMODEUR,  SE  s. 

Mwinyi  anatengeneza ...,  mten- 
genezadyi. 

RACCORD  s.m.  Kiungo. 

RACCORDEMENT  s.m.  Ac- 
tion de  raccorder,  kuunga,  ku- 
unganisha.  ||  Jonction,  kuun- 
gwa , kiungo,  mkutano  (sing.J, 
kukutana. 

RACCORDER  v.a.  Kuunga , 
kuunganisha , kukutanisha. 

RACCOURCI,  E adj.  Rendu 
plus  court,  -U-okudya  ou  -U-o- 
kuwa  - fupl , -li-opunguzwa 
urefa.  ||  Trop  court , -Jupe  mno, 
-dogo  mno.  ||  Abrégé,  -li-opun- 
guzwa, ...kidogo,  upungufu.  || 
À bras  raccourci,  kwa  nguou. 
— Tomber  sur  quelqu’un  à bras 
r. , kuputa.  ||  En  raccourci 
loc.adv.  Kwa  maneno  kidogo, 
kwa  kukata,  kwa  kupunguza. 

RACCOURCIR  v.a.  Kufupisha, 
kufupiza , kupunguza  y kukun- 
djakundja  (en  plissant).  ||  v.n. 
et  Se  raccourcir  v.pr.  Kuwa 
ou  kudya  -fupl,  kupunguka , 
kukundjikakundjika  (en  se 
ratatinant  ). 

RACCOURCISSEMENT  s.  m. 

Ufupisho. 


R ACCOUTUMER 
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RACCOUTUMER  (SE)  v.  pr.  I 

Kuzoea  y a pi  li. 

RACCROC  s. m.  Coup  de  r., 
coup  de  hasard,  bah'ati.  !l  Par  j 
raccroc  loc.adv.  Kwa.ba/ûati , 
UulVati'L  yake  ). 

RACCROCHER  v.a.  Accrocher 
de  nouveau,  kutungika  ou  ku- 
angika  ou  kualiki  y a pLU  ou 
bàdo.  |j  Fig.  R.  quelque  chose, 
retrouver,  kukuta.  ||  v.n.  R.  (au 
jeu),  kupata  baiCati  ou  /reri  bâ- 
do.  |j  Se  raccrocher  v.pr.  Ku- 
kamuta , kushika,  kuambata. 

Il  Fig.  Se  r.  A une  chose,  s’y  at- 
tacher, kushika,  kuambata.  |j 
Fig.  Absol.  Se  raccrocher,  rega- 
gner la  partie,  kupata  bah'ati 
bàdo. 

RACE  s.f.  Lignée,  famille, 
ukoo  (sing.),  dyamaa , ufungu 
(sing.  i nasaba.  ||  Extraction, 
as'i.li.  Né  de  noble  r. , -a  as'ili.  || 
Génération,  kizazi  : Les  races 
futures,  oizaziüitakaoyokudya. 

||  Fils,  fille,  mwana . ||  Classe 
d’hommes,  d’animaux,  ç^c.,  de 
même  espèce,  mbegu  (inv.)  : La 
r.  blanche,  mbegu  nyeupe;  noi- 
re, mbegu  nyeusi. 

RACHAT  s.  m.  Ukombozi 
(sing.),  makombozi,  kukomboa. 

RACHSTABLE  adj.  Être  r., 
kukombolewa. 

RACHETER  v.a.  Acheter  ce 
qu’on  a vendu,  délivrer  un  cap- 
tif en  payant  rançon,  kukomboay 
kufidi.  il  Acheter  pour  rempla- 
cer ce  qu’on  n’a  plus,  kununua 
...-tagine. 

RACHIDIEN,  NE  adj.  -a  uti 
wa  mgongo. 

RACHIS  s.  m.  Colonne  verté- 
brale, uti  wa  mgongo.  il  Axe 
central  de  l’épi  de  maïs,  kibunzi, 
gunzi  ( ma- ). 

RACHITIQUE  adj.  et  s.  Atteint 
de  rachitisme  avec  déformation 
des  jambes,  matege , mwi.nyi 
matege  y a miguu;  avec  défor- 
mation de  la  colonne  vertébra- 
le, kulyongo. 


\ RACHITISME  ou  RACHITIS 

j s.  m . R.  avec  déformation  des 
| jambes,  matege;  avec  défurma- 
| tion  de  la  colonne  vertébrale, 
kigongo. 

RACINE  s.  f.  R.  de  plante, 
mzizi  ( mi-).  R.  tuberculeuse  ou 
charnue,  kiazi.  Prendre  r.,  kuo- 
ta  mi.zisi.  ||  R.  de  dent,  de  poil, 
de  cheveu,  d’ongle,  de  verrue, 
de  polype,  qc. , shina  (mu-), 
kishi.na.  ||  Gram . As' ili , shina. 
Il  Fig.  Principe,  shina,  as'ili. 

RACLAGE  s.m.  Mparuzo  (mi). 

RACLÉE  s.f.  Donner  une  r. , 
kupiga,  kuputa. 

RACLER  v.  a.  Ratisser,  ku- 
kwangua , kupuna,  kukomba 
(r.  l’intérieur  d’une  cavité).  — 
R.  une  allée,  kupalia  ndjia.  — 
R.  une  peau,  ÿc. , pour  enlever 
le  poil,  Sfc..,  kukwangua , ku- 
puna, kupaa.  R.  un  animal, 
tondre,  kunyoa.  R.  quelqu’un, 
lui  raser  mal  la  tête,  kupara- 
para.  ||  R.  une  mesure  de  grain  , 
kufuta.  'J  Fig.  R.  le  gosier,  ku- 
kereketa.  — R.  les  boyaux,  ku- 
kereketa  tumboni,  kuwa  moto 
tumboni.  ||  Fig.  R.  le  violon, 
kupiga  mchezo  wa  kukwaruza. 

RACLOIR  s.m.  Cliombo  cha 
kukwangulia;  pour  vider  l’inté- 
rieur d’une  cavité , ukombe  ( k-  ). 

RACLOIRE  s.f.  R.  pour  racler 
une  mesure  de  grain , kibao  cha 
kufutia. 

RACLURE  s.f.  Takataka. 

RACOLER  v.a.  Engager,  ku- 
changa;  réunir,  kukusanyaï 
chercher,  kutafuta; trouver,  ku- 
kuta. 

RACONTAGE  s.  m.  Mancno , 

oidyineno  (pl.  ). 

RACONTER  v.a.  Kusimul'^a , 
kuhadisia. 

RACONTEUR,  SE  s.  Muhadi- 

si,  msimulizi. 

RACORNIR  v.  a.  Durcir,  kufa- 
nya-gumu.  ||  Dessécher,  kuka- 
ublia.  ||  Se  racornir  v.pr.  De- 
venir dur,  kuwa  -gumu.  |j  Se 
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dessécher,  kukauka.  |!  Se r.( vieil-  \ 
la i*d ) , kukauka , ku n g a u ka . ! 

RACORNISSEMENT  s.  m.  V. 

Se  Racornir. 

RACQUITTER  v.a.  Kulipa.  || 

Se  «.acquitter  v.pr.  Kudijilipa. 

RADE  s.f.  Banda  ri. 

RADEAU  s. m.  Shapa  (ma-). 

RADER  v.a.  Mar.  R.  un  navi- 
re, kuingisa  Uandarini. 

RADER  v.a.  Mettre  ras  (une 
mesure  de  grains),  kufuta. 

RADIATION  s.f.  Action  de 
biffer,  kufuta. 

RADICAL,  E adj.  De  la  raci- 
ne, -a  mzizi  (mi-).  ||  Fig.  Qui 
est  regardé  comme  le  principe 
d’une  chose,  -a  shina,  -aas'ili. 

||  Principal,  -kubwa,  h'a§'a,ka- 
bisa.  — Guérison  radicale,  a fia 
kabisa,  kupona  kabisa. 

RADICAL  s.  m.  As'ili,  shina 
(ma-). 

RADICALEMENT  adv.  Com- 
plètement, kabisa;  dans  la  sour- 
ce, shinani,  tokaas'ili  ou  shina. 

RADICULE  ou  RADICELLE 
s.f.  Mzizi  (mi-),  kizizi. 

RADIER  v.n.  Rayonner,  ku- 
toa  (nuru).  ||  v.a.  Rayer,  kufuta. 

RADIEUX,  SE  adj.  Être  r., 
émettre  des  rayons  de  lumière, 
kutoa  nuru,  kungara.  ||  Fig.  Il 
est  r.,  il  a le  visage  radieux,  uso 
wake  unangara  kwa  furaha. 

RADIS  s.  m.  Figili. 

RADOIRE  s.f.  Ubao  wa  ku- 
futia. 

RADOTAGE  s.  m.  Mapiswa , 
puwo  ( ma-). 

RADOTER  v.  n.  Kupiswa, 
kuserna  puwo. 

RADOTERIE  s.  f.  Mapiswa , 
puwo  ( ma- ). 

RADOTEUR,  SE  s.  Mwinyi 
mapiswa,  mpiswa,  msema  pu- 
wo. 

RADOUB  s.  m.  V.  suiv. 

RADOUBER  v.a.  Mar.  Répa- 
rer le  bordage,  kutia  hasho, 
kutengeneza.  R.  une  pièce,  ku- 
tengeneza,  kuganga. 


RAFISTOLER 

RADOUCIR  v.a.  Au  prop.  et 

au  fig.  Kulai  ni sha,  kuregeza.  || 
Se  radoucir  v.pr.  Kurege a, 
kulai  riika . 

RADOUCISSEMENT  s.m. 
Diminution  du  chaud,  du  froid, 
upungufu  ( wa  hari,  wa  bari- 
di);  du  mal,  raha  kidogo. 

RAFALE  s.f.  Z 'aruba,  mz'a- 
ruba(mi-),  mututumo  (mi- y. 
Souffler  par  rafales  ( vent  ) , ku- 
tutuma. 

RAFFERMIR  v.a.  Rendre 
plus  ferme,  plus  stable,  kukaza, 
kusabitisha,  kufanga  imara , 
kutia  nguou.  — R.  le  sol  (temps), 
kukausha  udongo.  ||  Fig.  R.  la 
santé,  kusabitisha  afia,  kufa- 
nga afia  sana,  kufanga  ou  ku- 
tia afia  ngi.ngi.  ||  Fig.  Rendre 
stable,  kukaza,  kusabitisha. 
R.  le  courage,  kusabitisha  mogo 
kupa  ou  kufanga  mogo.  R.  l’au- 
torité de  quelqu’un,  kusabitisha 
ezi  gake  ou  nguou  zake,  kupa 
nguou,  kuwezesha.  ||  Se  raf- 
fermir v.pr.  Kukaza, na,  kuwa 
sabiti  ou  imara,  kupata  ngu- 
mt.  — Se  r.  (sol),  kukauka, 
kuwa  -gumu.  ||  Se  r.  (santé), 
kuzidi. 

RAFFERMISSEMENT  s,  m. 

V.  Se  Raffermir. 

RAFFINAGE  s.  m.  V.  Raffiner. 

RAFFINÉ,  E adj.  Fig.  Subtile, 
-epesi;  rusé,  -ereou,  -inyi  uere- 
mi  ou  udgandja. 

RAFFINEMENT  s.m.  Fig. 
Subtilité,  uereou  (sing. ).  ||  Ex- 
cès de,  ziada,  maziada. 

RAFFINER  v.a.  Kutakasa, 
kus'afi,  kus'afidi,  kus’afidislia. 
[|  v.n.  Subtiliser,  kuereouka , 
kufanga  uereou.  ||  Se  raffiner 
v.pr.  Fig.  kuereouka. 

RAFFINERIE  s.f.  Kinu  cha 
kus'afi  a sukari. 

RAFFOLER  v.n.  R.  de,  ku- 
penda  mno,  kuashiki , kufanga 
ou  kuwa  na  uazimg : na. 

RAFISTOLER  v.  n.  Kutengene- 
za, kuganga. 


RAIDEUR 


RAFLE 

RAFLE  s.  f.  Fig.  Faire  une  r., 
kukumba. 

RAFLER  v.a.  Kukumba. 

RAFRAÎCHIR  v.  a.  Rendre 
frais,  kupoza,  kufamja  kupoa 
moto , kupunguza  moto  ica , 
kuzizi  mislta , kuburudisha , 

kubaridisha , kufamja  ...  bari- 
di  ; en  ajoutant  quelque  chose 
de  froid,  kuzizimua.  Rendre 
plus  humide,  moins  sec,  kuru- 
t'ubisha , kufamja...  rut'uba.  || 
R.  le  sang,  kuburudisha  ou 
kuruV ubisha  dainu.  ||  Absol. 
R.,  couper  la  soif,  kutuliza  ou 
kukata  klu.  ||  Fig.  R.  des  trou- 
pes, faire  reposer,  kupumzisha. 
ii  R.  un  objet,  un  habit,  répa- 
rer, kutengeneza.  — R.  une 
peinture,  kufamja  kama  -pu a. 
|i  R.  les  cheveux,  kumjoa 
nywele  kidogo.  ||  R.  la  terre, 
kuchimba  kidogo.  |j  Fig.  R.  la 
mémoire,  kukumbusha,  kufuha- 
mislta , kutiafaliamu.  ||  Se  ra- 
fraîchir  v.  pr.  Devenir  plus 
frais,  kupoa,  kupungua  ou  ku- 
poa moto,  kuzizima,  kuwa  bari- 
di , kuburudika , kutaburudu; 
plus  humide,  kurufubika , ku- 
famja ou  kupata  rut'uba.  || 
Prendre  le  frais,  kupunga  bari- 
di  ou  upcpo.  ||  Boire,  kunywa. 
||  Se  reposer,  kupurnuzika , 
kupoa  moto. 

RAFRAÎCHISSANT,  E adj.  -a 
baridi,  -a  kufamja  bar  Ldi  ou 
rut'uba,  -a  rut'uba. 

RAFRAÎCHIS  SEMENT  s.  m. 
Action  de  Rafraîchir,  V.  ce  mot. 
||  Boisson,  kitu  cha  kunywa, 
sltarbati  (limonade,  boisson 
préparée  ). 

RAGAILLARDIR  V.  a.  ICu- 
changamsha. 

RAGE  s.  f.  Colère,  r'az'abu, 
hasira  mjingU  ||  Douleur 
violente,  uchungu  mioingl, 
maumiou  makuu  ou  mno.  j| 
Violence  de  la  passion,  ukaii. 
— Absol.  Passion  violente,  pa- 
pa (inv.  ou  ma-).  ||  À LA  RAGE 


loc.  adv.  Mno,  kwa  mno,  kwa 
ziada,  kwa  maziada,  kwa  ngu- 
ouy  kwa  ukaii. 

RAGER  v.  n.  Kuwaka,  kuou- 
ma,  kurtaz'abika  mno,  ku- 
kasirika  mno. 

RAGOÛT  s.  m.  Kitoweo 
fsing.). 

RAGOÛTANT,  E adj.  Tamu, 

-zuri. 

RAGOÛTER  v.  a.  Remettre 
en  appétit,  kufamja  ou  kutia 
ndjaa.  ||  Réveiller  le  désir,  ku- 
tia t'amaa. 

RAGRAFER  v.  a.  Kufunga 
tèna,  bâdo,  yapili,  marra  itigi- 
ne. 

R AGRANDIR  v.  a.  ICuongeza 
kuzidisha,  kufanya  ou  kufa- 
mjiza  -kubwa  zaidi  ou  bâdo.  jj 
Se  rag  r an  dir  v.  pr.  Kuongeze- 
ka,  kuzi.di,  kuwa  - kubwa  zai- 
di ou  bâdo. 

RAIDE  adj.  Dur,  non  flexi- 
ble, -gumu,  -inyi  kasi.  Être 
r.,  kukaza,  kukazana;  de  froid 
( membre; , kufa  ganzi.  — Avoir 
un  membre  r. , paralysé , kupoo- 
za  ou  kulemaa  ( mguu , mkono, 
ÿc.).  il  Avoir  des  mouvements 
raides,  kuwa  na  mshindo;  une 
attitude  r.,  kukazana.  ||  En 
parlant  des  arts  d’imitation, 
qui  manque  de  souplesse,  de 
grâc ey -imji  mkazo.  ||  Fig.  Per- 
sonne r. , opiniâtre,  mshupaou; 
dure,  mgumu.  Caractère  r. , 
opiniâtreté,  ushupaou;  dureté, 
ugumu.  Se  tenir  r. , ne  pas  cé- 
der, kusliupaa,  kushupana, 
kukazana.  — Voix  r. , s'auti 
ngumu.  Style  r. , maneno  ma- 
kali.  ||  Abrupt,  - a kiwimawi- 
ma.  Être  r.,  kuwima,  kusima- 
ma.  |j  Rapide,  -inyi  kasi,  - pesi . 

RAIDE  adv.  Vivement,  kwa 
nguou,  kwa  kasi  ; rapidement, 
upesi,  marra,  kwa  liaraka. 
— Tomber  r. , kuanguka  bu. 

RAIDEUR  s.  f.  R.  de  ce  qui 
n’est  pas  flexible,  tension,  mka- 
zo, kukazana;  dureté,  au  prop. 
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et  au  fig. , ugumu.  — R.  dans  un 
membre,  us'ia , shida  , garni 
( sing.,  engourdissement  ;.  ||  Té- 
nacité d’une  personne,  ushupa- 
ou.  ||  Violence,  ugumu.  ||  R. 
d’une  montagne,  kuwima. 

RAIDIR  v.a.  Tendre  avec  for- 
ce, kukasa.  j|  R.  un  membre 
( froid  ou  toute  autre  cause;,  ku- 
famya  ou  kutia  garni  la...;  para- 
lyser, kupoosesha  — R.  soi-mê  - 
me  un  de  ses  membres,  kuka- 
sa. |!  Sk  raidir  v.  pr.  Devenir 
tendu,  inflexible,  dur,  kukasa- 
na.  ||  Fig.  S'opiniâtrer,  kukasa- 
ua , kushupaa , kushupana. 

RAIE  s.  f.  Trait  tiré  avec  la 
plume,  le  crayon,  le  pinceau  ou 
un  instrument  pointu,  mst'ari 
(mi-),  mfuo  (mi-).  ||  Séparation 
des  cheveux,  ndjia.  ||  R.  colorée 
d’une  étoffe,  mst'ari,  mwala- 
mu  ( mi-  ) , marembo,  tarasa  ( r. 
du  bas  , du  bord  b ||  R.  colorée 
placée  en  travers  d’un  objet,  r. 
du  pelage  d’un  animal,  r.  du  ser- 
pent , mita  ( mi-  ) , mwalamu  ou 
mlamu  (mi-).  ||  L’entre-deux 
des  sillons,  tuta  (ma-). 

RAIE  s.  f.  Poisson , taa. 

RAIL  s.  m.  Ndjia  ya  cliuma 
ya  gari  la  moshi. 

RAILLER  v.  a.  Kufanya 
s'ihaka,  kucheka,  kus'ihaki;  en 
contredisant,  kubisha,  kubisha- 
na  na,  kufanya  ubishi.  i|  v.n. 
Kufanya  s'ihaki;  en  contre- 
disant, kubisha,  kufanya 
ubishi.  ||  Se  railler  v.  pr.  Ku- 
fanya s'ihaka,  kucheka,  kus'i- 
haki; en  contredisant,  kufanya 
ubishi. 

RAILLERIE  s.f.  Z'ihaka;  avec 
contradiction,  ubishi  ( sing.;. 

RAILLEUR,  SE  s.  et  adj. 
Mcoinyi  s'ihaka;  qui  contredit, 
mbishi. 

RAINETTE  s.f.  V.  Grenouille. 

RAINURE  s.  f.  Mfuo  (mi-), 
shimo  (ma-). 

RAIS  s. m.  R.  de  roue,  tara- 
ma ( ma-). 


RAISIN  s.  m.  Zabibu. 

RAISON  s.f.  Faculté  intellec- 
tuelle qui  distingue  l’homme  de 
la  bête,  akili.  Perdre  la  r. ,ku- 
poteu  akili.  — Âge  de  r. , maisi, 
umri  lou  kupata  akili  ou  mai- 
si. ||  Ce  qui  est  de  droit,  de  de- 
voir, ce  qui  est  juste  et  vrai,  hu- 
ki  : Vous  avez  r. , una  kaki.  || 
Preuve,  hodya.  ||  Motif,  cause, 
sujet,  sababu,  tnauna,  adyili, 
ki.s'u  : Pour  quelle  r. , luoa  sa- 
babu ganif  kcoanif  y a niai ? 
dyinsi  ganif  — Sans  r. , bure, 
oo y o,  pasipo  ou  bila  sababu,  bi- 
lashi.  À plus  forte  r. , sembuse, 
saidi,afas'ali.  ||  Satisfaction  sur 
une  demande,  sur  une  injure,  ha- 
ki.  ||  Rendre  r.,  rendre  compte 
de,  kutoa  hisabu  ya,  kuelesa.  || 
Mettre  un  impoli  à la  r. , kupa 
ou  kutia  ado, bu.  ||  Comme  de 
raison  loc.adv.  Kama  haki.  || 

À TELLE  FIN  QUE  DE  RAISON  iOC. 

adv.  K lo a kuioa  tayari.  — À 
raison  de  loc.  prép.  À propor- 
tion de,  kadiri  y a.  ||  En  rai- 
son de  loc.  prép.  En  considéra- 
tion de,  luoa  adyili  ya,  luoa 
sababu  ya. 

RAISONNABLE  adj.  Personne 
r.,  mtu  niLoinyi  akili,  mtu  wa 
akili.  ||  Convenable,  (chose;, 
-etna , -a  kufaa;  suffisant,  -a 
kutosha;  d’un  homme  fait,  -a 
mtu  msima;  d’une  personne  rai- 
sonnable, -a  mtu  mioinyi  akili; 
équitable,  -a  ou  -inyi  haki.  11  est 
r.  que,  équitable,  ni  haki;  con- 
venable, yafaa,  ni  haki. 

RAIS  ONN  ABLEM  ENT  adv. 
Conformément  a la  raison , luoa 
akili;  à l’équité,  luoa  haki.  || 
Suffisamment,  basi,  kw a kuto- 
sha. ||  Convenablement,  luoa 
kufaa. 

RAISONNEMENT  s.m.  Facul- 
té, action  de  raisonner,  akili.  || 
Argument,  hodya. 

RAISONNER  v.  n.  Faire  usage 
de  sa  raison,  kupima  ou  kuhi- 
sabu  ou  kucoasa  katika  ou  kcoa 
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akili.  Il  Alléguer,  chercher  des 
preuves,  kutafuta  hodyu,  kuhu- 
dyi.  |,  v.  a.  Appliquer  le  raison- 
nement à,  kupiina  ou  kuhisabu 
kwa  ou  katlka  akili,  kufantja 
akili  katlka.  ||  Se  raisonner 
v.  pr.  Soumettre  son  esprit  à la 
raison,  kufantja  akili. 

RAISONNEUR,  SE  s.  Hudya - 
dyl. 

RAJEUNIR  v.a.  Kufantja  ki- 
djana  ( bâdo  ),  kurudishia  udya- 
na.  ||  v.  w.  Kiuea  kidtjana  (bâ- 
do), kurudi  kidtjana.  ||  Se 
rajeunir  v.  pr.  Kudtjifanija  ki- 
dyana. 

RAJEUNISSEMENT  S.  m.  V. 

précéd. 

RAJUSTEMENT  S.  m.  V.  SUiV. 

RAJUSTER  v;a.  Kutengeneza. 

RÂLE  ou  RÂLEMENT  s.  m. 

Kukokota  ou  kuoutia  roho , 
lmtweta. 

RALENTIR  v.a.  Rendre  plus 
lent,  kufantja  kwenda  pôle  pô- 
le, kuregeza  mwendo  wa.  (i 
Diminuer,  kupunguza.  ||  v.n. 
Devenir  plus  lent,  kwenda  pôle 
pôle , kuregea.  ||  Diminuer,  ku- 
punguku.  ||  Se  ralentir  v.  pr. 
Devenir  plus  lent,  kwenda  po- 
te pôle , kuregea.  ||  Diminuer, 
kupunguka.  ||  Se  calmer,  ku- 
anza  kutulia. 

RALENTISSEMENT  s.m.  R. 

d’action,  kuregea,  uregeou  || 
Diminution,  kupunguka , upun- 
g t'tf u. 

RÂLER  v.n.  Kukokota  ou 
kuoutia  roho,  kutweta. 

RALINGUE  s.f.  Mar.  Corde 
cousue  autour  d’une  voile  pour 
renforcer  les  bords  : r.  du  bord 
supérieur  et  du  bord  latéral  d’a- 
vant de  la  voile  des  bout  res,  <la- 
si  ; du  bord  supérieur  et  latéral 
d’arrière,  upadya. 

RALINGUER  v.a.  Mar.  Ku- 
shonea  (dasl,  upadya). 

RALLIEMENT  s.m.  Action  de 
rallier,  kukusanya , kukutani- 
sha ; de  se  railler,  kukusan ylka, 


kukutanika.  ||  Point  de r.,pa  ku- 
kusa nya  na  ou  kuk u ta niki.a , 
mkutano  (sing.).  Fig.  point  sur 
lequel  on  est  d’accord,  shauri 
modya.  _ 

RALLIER  v.a.  Rassembler, 
kukusanya,  kukutanisha.  || 
Fig.  Mettre  d’accord,  kupatani- 
sha , kutla  ou  kufantja  shauri 
modya.  |j  Se  railler  v.  pr.  Se 
réunir,  kukusanyana , kukusa- 
n y Lka,  kukutanika.  ||  Se  r.  à une 
opinio n,kushika  (shauri) . ||  Mar. 
Se  r.  à terre,  kwenda  pwani. 

RALLONGE  s.  f.  Cha  kuonge- 
za  urefu. 

RALLONGEMENT  s.m. V.suiv. 

RALLONGER  v.  a.  Kuongeza 
urefu  wa,  kufanya  -refu  zaidi , 
kurefusha. 

RALLUMER  v.  a.  Au  prop.  et 

au  fig.  Kuwasha  (bâdo,  têna,  y a 
pili),  kuzimua. 

RAMAZAN  OU  RAMADAN 
s.m.  RamazanL 

RAMAGE  s.m.  R.  des  oiseaux, 
witnbo  wa  ndege,  lùlio  cha  nde- 
ge.  — Babillage  des  enfants,  oi- 
dyineno.  ||  Représentation  de 
rameaux  sur  une  étoffe,  mata- 
wi;  de  feuillage,  madyani. 

RAMAIGRIR  v.  a.  Kukonde- 
sha.  |j  v.n.  Kukonda. 

RAMAS  s.  m.  R.  de,  ...  -ingi. 

RAMASSÉ,  E adj.  Trapu  (hom- 
me), -tupi,  kidyitu , kibaran- 
go ; ( animal),  -fupi. 

RAMASSER  v.a.  Rassembler, 
kukusanya kudyamia  ; réunir 
au  même  point,  kukutanisha. 
R.  en  tas  les  balayures,  kuko- 
koa.  ||  Prendre,  recueillir  ce  qui 
est  a terre,  r.  ce  que  l’on  trou- 
ve, kuokota.  R.  des  balayures, 
kuzoa.  R.  du  linge  que  l’on  avait 
exposé  pour  le  sécher,  kuanua . 

||  Remettre  debout , kusimami- 
sha.  ||  R.,  faire  du  gain  , kuchu- 
ma.  ||  Réduire  le  volume,  ku- 
kundja.  — R.  son  corps,  ku- 
dy  Ikundjakundja , kudylku- 
nyata.  ||  Se  ramasser  v.pr.  Se 
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replier,  se  repelotonner,  kudyl- 
kundja,  kukundaa,  kudyiku- 
nyata.  ||  Se  réunir  ensemble, 
kukusanyana.  Être  rassemblé, 
kukusanylka.  Être  réuni  en  un 
même  point,  kukutana,  ku- 
kutanlka.  ||  Se  relever,  kuslma- 
ma. 

RAMASSEUR  S.  m.  Mwokosl, 
mwokotadyi. 

RAMASSIS  s.  m.  Ingl , uku- 
sanylko,  fudyo. 

RAME  s.  f.  Aviron,  kasia 
(ma- ).  — La  pale  de  la  r. , chein- 
be;  la  poignée,  mpinl.  La  béquil- 
le (klloti ) de  la  r.  est  queiquelbis 
remplacée  par  un  anneau  de 
corde  kishwara . ||  Réunion  de 
20  mains  de  papier,  shada, 
(ma-).  ||  Branche  pour  suppor- 
ter une  plante,  tawl  la  kuslml- 
klzla  ( mti ). 

RAMEAU  s.  m.  Tawl  (ma-), 
kltawl , utawl  (t-).  — Le  di- 
manche des  Rameaux,  dyuma  ’a 
pili  y a Matawi. 

RAMEE  s.  f.  Branche  verte, 
tawl  ( ma-)  y tawl  lèrnjl  madya- 
ni.  ||  Assemblage  de  branches 
entrelacées,  chaud ja  (inv.). 

RAMENER  v.  a.  Amener  de 
nouveau  à l’endroit  d’où  l’on 
était  parti,  kuredyeza , kurudl- 
sha, kuleta  ( bâdo , tèna , y a pl- 
ll);  mener  d’un  lieu  dans  un  au- 
tre à son  retour,  kuredyeza,  ku- 
rudisha,  kuleta , kudya  na  || 
Ramasser  ce  qui  s’écarte,  kuku- 
sanya;  faire  venir  devant  ce  qui 
est  en  arriére,  kurudlsha;  re- 
monter ce  qui  tombe,  kupansa , 
kupandlsha ; tirer  à soi,  kuru- 
dlsha , k acuta.  ||  Fig.  Faire 
renaître,  rétablir  ( une  coutume 
<Ÿ'C.),  kurudlsha . ||  Fig.  R.  quel- 
qu’un, corriger,  kurudi.  — R. 
quelqu'un  à la  raison,  kumslklzi- 
sha,  kumwonya;  à la  vertu , au 
devoir,  à de  meilleurs  sentiments, 
kumrudl. 

RAMER  v.a.  R.  des  haricots, 
kusimikla  tawl  (ma-).  ||  v.n. 


R.  avec  l’aviron,  kuouta  kasia. 

RAMEUR  s.  m.  Mwlnyl  ana- 
vuta  ma  kasia. 

RAMEUX,  SE  adj.  -intjl  ma- 
tawi mèngl. 

RAMIFICATION  s.  f.  Les 

branches,  matawi . j|  Fig»  Sub- 
division, ndjla. 

RAMIFIER  (SE)  v»  pr.  Avoir 
plusieurs  branches,  kuwa  na 
matawi  mèngl.  ||  Fig.  Avoir 
plusieurs  subdivisions,  kuwa 
na  ndjla  nyingl. 

RAMILLES  s.f.pl.  Matawi > 
vltawl  ( pl.  ). 

RAMOLLIR  v.a.  Kulainishay 
kuregeza.  ||  Se  ramollir  v.  pr» 
Kuregea,  kulainlka,  kuwa 
lai  n i. 

RAMOLLISSEMENT  s.m.  V» 
précéd. 

RAMONER  v.a.  R.  une  chemi- 
née, kufagla  moshl  katlka 
bomba  ou  dolïani . 

RAMPANT,  E adj.  Plante 
rampante,  mti  wa  kutambaa. 
Animal  r.,  ntyama  wa  kutambaa » 
||  Fig.  Homme  r. , mwlnyl  ku- 
waangukla  watu. 

RAMPE  s.  f.  Balustrade  d’es- 
calier, egemeo  (la  daradya  ou 
ngazl).  [|  Partie  d’un  escalier 
qui  conduit  d’un  palier  à l’au- 
tre, daradya  ou  ngazl  (ya 
kwanza,  y a pili , fyc.).  j|  Plan 
incliné,  pente,  mteremuko 
(sing.). 

RAMPER  v.n.  Kutambaa.  R. 
aux  pieds  de  quelqu’un,  kum- 
tamballa. 

RAMURE  s.  f.  Les  branches 
d’un  arbre,  matawi  (y a mti). 

RANCE  adj.  -a  ou  -Inyl  kunu- 
ka, -Inyl  arufu. 

RANCHER  s.m.  Pièce  de  bois 
garnie  de  chevilles  servant  d’é- 
chelons, ngazl. 

RANCIR  v.n.  Kunuka , kuwa 
na  arufu. 

RANCISSUREou  RANCIDITÉ 

s.  f.  Kunuka , arufu. 

RANÇON  s.f.  Ukombozli sing.), 
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makombozi,  ukomboo  ou  ukom- 
bolco  (sing.),  Jidia , ufidiwa 
(sing.). 

RANÇONNEMENT  s.m.  V. 
suiv. 

RANÇONNER  v.  a.  R.  quel- 
qu'un, kutaka  ukombozi  kwa , 
kutaka  -toc  ukombozi , kutaka 
-dyikomboc.  |j  Fig.  R.  quelqu’un, 
exiger  plus  qu’il  ne  convient, 
kutaka  fez'a  nyingi  mao  kwa , 

• kunyanganya  fez'a. 

RANÇONNEUR , SE  s.  Fig. 
Mnyanganyi. 

RANCUNE  s.  f.  Fundo  la  ro- 

■ ho  (sing.  ),  kifundo  (sing.  ),  ki- 
ntjongo  (sing,),  ucliungu  (sing.). 

RANCUNIER,  ÈRE  adj.  et  s. 
Personne  rancunière,  mwtnyl 
1 kufutika  ucliungu  ou  ekcrahl 
moyoni  mwake,  mwinyi  uchun- 
gu  moyoni , aliye  na  fundo  la 
moyo. 

RANG  s.m.  Ligne,  rangée, 

■ ms'afa  (mi-),  s'afu , s'afia.  Se 
mettre  en  rangs,  kupangana  s'a- 
fu. Mettre  en  rangs,  kupanga 
ou  kupangisha  s'afu.  ||  Place, 
paliali , kikao,  kiwiko  (ne  se  dit 
.que  d'un  objet).  j|  Fig.  Condi- 
tion, degré  d’honneur,  cheo,  ki- 
moy  daradya,  makani.  R.  élévé, 
clieo  kikubwa , daradya  kubwa, 
makamo.  jj  Être  sur  les  rangs, 
prétendre  à,  kutaka.  Mettre  au 
-r. , au  nombre  de,  kutia  ou  ku- 
■hasibu  katika. 

RANGÉ,  E adj.  Personne  ran- 
gée, posée,  mtu  tartibu. 

RANGÉE  s.  f.  Ms'afa  (mi-), 
s'afu. 

RANGEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

RANGER  v.a.  Mettre  dans  un 
certain  ordre,  kutengeneza,  ku- 
tengeneza sawa , kupanga , ku- 
pangislia , kupanga  ou  kupan- 
gisha ou  kuandika  sawa , ku - 
ratibu.  — R.,  mettre  en  ligne, 
kuandika  ms'afa,  kuweka  ms'a-  , 
fa.  — R.  l’un  sur  l’autre,  en  pi- 
le, kuandikanya,  kut'abikiza. 

Il  Compter  parmi , kutia  ou  ku- 


hasibu  katika.  ||  Mettre  de  cô- 
té pour  laisser  le  passage  libre, 
kutenga,  kutia  kando.  ||  R. 
sous  sa  domination,  kutitimua , 
kutitimusha.  ||  Mar.  R.,  passer 
auprès,  kutambaa.  ||  Fig.  R. 
quelqu’un  du  côté  de,  dans  le 
parti  de,  kuleta  ou  kutia  upan- 
de  wa,  kuonya  ashike  shauri 
ya.  ||  R.  quelqu’un  à la  raison, 
kuonya,  kuadibisha,  kupa  ou 
kutia  adabu;  au  devoir,  kuru- 
di.  ||  Se  uanger  v.  pr.  S’écarter, 
kudyitenga.  ||  Se  mettre  en 
rang,  kudyipanga,  kupanga; 
ensemble,  kupangana.  ||  Se  r. 
du  parti  de,  kwcnda  upande 
wa,  kushika  shauri  ya,  kufu- 
ata.  H Absol.  Se  r. , adopter  une 
conduite  posée,  kufanya  mwen- 
do  wake  tartibu,  kupata  ada- 
bu, kuadibika. 

RANIMER  v.a.  Rendre  à la 
vie,  kufufua,  kuhui,  kuhuisha. 
||  Par  ext.  Redonner  de  la  vi- 
gueur, kupa  ou  kutia  nguou, 
kufufua;  ramener,  renouveler, 
kufufua;  augmenter,  kuongeza, 
kuzidisha;  rendre  prospère, 
kustawisha,  kuongeza.  R.  le  feu, 
kuwasha  moto,  kuchocliea  (en 
attisant),  Imkoleza  (en  ajoutant 
du  combustible).  R.  la  colère  de 
quelqu’un,  kumchocheleza , ku- 
fufua liasira  yake.  ||  Se  rani- 
mer v.pr.  Revenir  à la  vie,  ku- 
Jufuka,  kuhuika.  ||  Reprendre 
de  la  vigueur,  kupata  nguou, 
kufufuka,  kustawi  (prospérer), 
kuzldi  ( augmenter  ). 

RAPACE  adj.  Personne  r. , 
avide,  mwinyi  t'ainaa  nyingi. 

||  Qui  vit  de  proie  (animal),  mla 
nyama . 

RAPACITÉ  s. f.  Avidité,  Va - 
maa  nyingi.  ||  R.  d'un  oiseau, 
§ c. , ukali  wa  ndege  mla  nya- 
ma. 

RAPATRIEMENT  s.  m.  Kure - 
dyeza  kwao. 

RAPATRIER  v.a.  Réconcilier, 
kupatanisha,  kus'clehisha.  || 
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Faire  rentrer  flans  la  patrie, 
kupeleka  ou  kuredyeza  ou  ka- 
rudisha  kwao  (chez  lui,  chez 
eux) , ktvetu  (chez  nous) , kicc- 
na  (chez  vous).  ||  Se  rapatri- 
er v.  pr.  Se  réconcilier,  kupata- 
na , kus'elchiana.  \\  Revenir 
dans  sa  patrie,  kurudia  ou  ka- 
redyca  kioao. 

RÂPE  s.f.  R.  de  cuisine,  bâti 
y a kukutiia.  R.  des  indigènes 
pour  le  coco,  mbusi  (inv.).  R. 
en  pierre  de  corail  pour  le  Liwa, 
le  sandal,  msio  (mi-).  |!  R.  de 
menuisier,  ulimi  wa  ntjombe , 
tapa  y a miti , bilio. 

RÂPE  s.f.  II.  de  raisin,  shada 
tapa  La  zabibu. 

RÂPÉ , E adj.  Usé  (habit), 
-li-ochakaa , - kakaa . Être  r. , 
kuchakaa. 

RÂPER  v.  a.  Kuchua,  kuka- 
na,  kupana  (avec  un  couteau, 
avec  un  tesson  ). 

RAPETASSER  v.a.  KutiLia 
oiraka. 

RAPETISSER  v.a.  Kufapisha, 
kupunguza.  ||  v.n.  Kaioa  ou 
kud  y a -f  api,  kapa  ngaka.  IJ  Se 
rapetisser  v.pr.  liudyifanya 
-dogo. 

RAPHIA  s.m.  MicaLc  (mi-). 

RAPIDE  adj.  Qui  se  meut  avec 
vitesse,  fig.  qui  se  fait  avec  cé- 
lérité, -epesi,  -pesi.  ||  Qui  va 
en  pente,  -a  kushuka,  -a  ka- 
teremka. 

RAPIDE  s.m.  Poromoko  La 
mto. 

RAPIDEMENT  adv.  U pesi , ki- 
tema,  hima , na  haraka,  liara- 
ka. 

RAPIDITÉ  s.f.  Upcsi,  haraka, 
hima. 

RAPIÉÇAGE  s.  m.  V.  suiv. 

RAPIÉCER  v.a.  Katia  ou  ka- 
tiLia  kiraka. 

RAPIÉCETAGE  s.  m.  V.  suiv. 

RAPIÉCETER  v.a.  Katia  ou 
kutilia  piraka  oitupa. 

RAPIÈRE  s.f.  Upanga  mku - 
kaa. 


RAPINE  s.f.  Unyanganyi 
(sing.  ) , uizi  ( sing.  ). 

RAPINER  v.a.  et  n.  Kunyan- 
ganya , kioiba,  kapoka , Icutc- 
ka . 

R APPAREILLER  v.a.  Katia 
mwenziwe. 

RAPPARIER  v.a.  Katia 
mvoenziwe. 

RAPPEL  s.m.  Action  de  rap- 
peler, de  faire  revenir,  ktoita; 
d’être  rappelé,  kwitwa.  j|  R.  à 
l’ordre,  kuonya  ou  katia  adabu. 

RAPPELER  v.a.  Appeler,  fai- 
re revenir,  kicita;  redemander, 
kataka.  — R.  un  fonctionnaire, 
faire  revenir,  kvoita;  révoquer, 
kaondoa,  katangua.  Il  Fig.  R. 
à la  vie,  kufafaa.  — Dieu  l’a 
rappelé  à lui",  Muoiny'ezi  M un- 
gu  amemwita.  — R.  ses  esprits, 
kupata  fahamu ; son  courage, 
kufanya  moyo  mkabvoa,  kudyi- 
zata.  *||  Fig.  R.  quelque  chose, 
faire  ressouvenir,  r.  la  mémoire 
de,  kukambasha,  kufahami- 
sha.  R.  à quelqu’un  pour  le  con- 
fondre le  bien  qu’on  lui  a fait, 
kumsimbulia  mèma  aLiyomten- 
dea.  R.,  ressusciter  le  souvenir 
de,  kufafaa.  il  Fig.  R.  quel- 
qu’un à la  raison,  à l’ordre, 
kuonya  ou  katia  adabu,  kao - 
nya,  kurudi.  ||  Se  rappeler 
v.  pr.  Se  ressouvenir,  kakam- 
buka,  kufahamu,  kutambua. 

RAPPORT  s.m.  Revenu,  pro- 
duit, /aida , pato  {ma-),  chu- 
mo  (sing.),  mafaa.  — Être  en 
r.  (arbre),  kuzaa,  kuauka.  || 
Relation,  récit,  ltabari;  témoi- 
gnage, ushahidi  (sing.).  R. 
malin,  uchongezi.  Faire  des  rap- 
ports malveillants  contre  quel- 
qu'un, kuchongca , kuchongcle - 
za,  kusingizia,  kuzulia.  Faux 
r. , kisingizio  cha  uongo,  ma - 
singizio  y a uongo,  uzushi.  R* 
indiscret,  udaku  (sing. ),  udaku- 
zi  (sing.).  Faire  des  rapports 
indiscrets,  kudakua.  ||  Con- 
venance, conformité,  analogie, 
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mwafaka ( sing.  ),  mfano  ( sing. ), 
ufanisi  (sing.),  mshabaha 
(sing.),  ulinganyifu  (sing.). 
Avoir  du  r.  avec,  kufanana  na 
(ressemblera),  kwenda  na  (al- 
ler avec),  kupatana  na  (con- 
venir avec).  ||  Relations  que  les 
hommes  ont  entre  eux,  mazoe- 
si,  urafikl  ( sing.  ),  uenzi  ( sing.  ). 
Mettre  en  r.  avec,  kukaribisha 
na,  kukutanisha  na,  kupele- 
ka  kwa  (mener  chez,  à).  ||  PI. 
Éructations,  V.  ce  mot.  ||  Par 
rapport  À loc.prép.  Pour  ce  qui 
est  de,  kwa.  ||  En  proportion 
<le,  relativement  à,  -kipigani- 
sha  na,  -kifananisha  na,  mbe- 
le  ga. 

RAPPORTER  v.a.  R.  une  cho- 
se du  lieu  où  elle  était,  kuru- 
cllsha , kuleta.  ||  Apporter  d’un 
lieu  éloigné,  kuleta,  kudga  na. 
— R.  quelque  chose  qui  est  con- 
sidéré comme  un  gain,  soit  vé- 
ritablement, soit  par  ironie,  ga- 
gner, recueillir,  kupata.  — R. 
des  terres  dans  un  endroit, 
kuleta  ou  kukusanga  udongo. 
||  Ajouter  une  partie  à un  ha- 
bit, kut la.  ||  Produire  un  reve- 
nu, kuleta  /aida.  R.  à quel- 
qu’un, kumletea  ou  kumpa  /ai- 
da, kumfaidisha.  — Abs.  R.  (en 
parlant  de  l’argent),  kuleta  ou 
kufanga  J aida , kuzaa.  — R. 
(plante),  kuzaa.  ||  Raconter, 
kuleta  h'abari,  kusema,  ku- 
hadisi.  ; citer,  kutadga.  R.  quel- 
que chose  à quelqu’un,  dire, 
kuambia,  kuletea  h'abari.  On 
m’a  rapporté  que,  nimeambi- 
w a,  nimesikia,  nimepata  lïaba- 
ri.  ||  Redire  par  malicé  ou  par 
légèreté,  kudakua,  Icutoa,  kuse- 
ma;  à quelqu’un,  kudakulla, 
kutolea,  kuambia.  ||  Diriger, 
référer  ses  actions  à un  but, 
kufanga  kwa  sababu  ga.  ||  R. 
à. , attribuer,  kusema  kama 
ndi-,  kuredgeza : kwa,  kurudi- 
shia.  ||  Révoquer,  kutangua, 
kuondoa,  kubat'ill.  !J  Se  rap- 


porter v.pr.  Avoir  du  rapport, 
de  la  convenance,  kupatana, 
kufanana , kusliabihiana , 

kwenda  pamodga ; de  la  res- 
semblance, kufanana , kusha- 
bihiana;  avoir  relation,  kwen- 
da na;  se  référer  à. , être  à cause 
de,  kuwa  sababu  y a;  traiter  de  ; 
kuwa  na  lïabarl  ou  maneno 
ga.  ||  S’en  r.  à quelqu’un,  kuta- 
ka  ou  kushika  shaurd  gake, 
kumsikiliza. 

RAPPORTEUR , SE  s.  Qui 

rapporte  ce  qu’il  a vu  ou  enten- 
du, mdaku,  mdakuzl,  mtoa 
maneno  ga  watu;  par  malice, 
mchongezt,  mzushi.\\  Celui  qui 
lait  un  rapport  sur  une  affaire, 
mwingi  kuleta  lïabari  ga. 

RAPPRENDRE  v.a.  Kudgi- 
funza  ou  kusoma  bâdo  ou  g a 
pili  ou  tèna. 

RAPPROCHEMENT  s.  m.  Ac- 
tion de  rapprocher,  kukaribi- 
sha; d’unir,  kuunga,  kuunga- 
nga,  muungo  (sing.).  — Le  ré- 
sultat de  cette  action , kukari- 
biana,  kuunga  na , muungo.  || 
Fig.  Action  de  réconcilier,  ma- 
patanisho,  upatanishi  (sing.); 
résultat  de  cette  action,  ma- 
patano.  ||  Fig.  Action  de  rap- 
procher des  idées  ou  des  faits, 
kupiganlsha,  kupambanisha , 
kufananisha;  rencontre  de 
choses  qui  ont  entre  elles  cer- 
tains rapports,  ukongomango 
(sing.). 

RAPPROCHER  v.  a.  Appro- 
cher de  nouveau,  kudgongeza , 
kusogeza,  kukaribisha , kuru- 
dlsha  karibu.  il  Approcher  de 
plus  près,  kudgongeza , kuso- 
geza, kukaribisha;  unir,  kuun- 
ga, kuunganga.  R.  nez  à nez, 
de  front,  kupambanisha.  — R. 
les  objets  (longue-vue),  ku- 
dgongeza, kukaribisha.  ||  Fig. 
R.  deux  personnes,  réconcilier, 
kupatanisha,  kus'elehisha.  || 
Fig.  R.  des  idées,  des  faits,  con- 
fronter, kupiganlsha,  kupam - 
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ixinisha;  comparer,  kufanani- 
slia  ; réunir,  kukongomanisha. 

Ii  Se  rapprocher  v.  pr.  Venir 
plus  près,  kukaribu,  Imkaribia , 
kusogea,  kudyongea.  ||  Fig.. 
Se  réconcilier,  kupatana,  ku- 
s'ililiiana . 

R AF  T s.  m.  Unyang.anyi , 
kunyanganga , uizi. 

RÂPURE  s.  f.  Ce  qu’on  enlève 
en  grattant,  takataka  (pl.).; 
pulpe,  chieha  (pl.). 

RAQUETTE  s.  f.  R.  pour  jouer, 
lnbao.  cha  kueliezea  mpira. 

RARE  adj.  Peu  commun,  ha- 
ba, nadira , si  -ingi , si  siku 
zote;  rare  et  précieux,  azizi, 
-a  tunu,  utuna , -a  samanu 

— Homme  r. , mtù  bord.  ||  Sin- 
gulier, bizarre,  - a adyabu, 
adyabu,  kirodya . ||  Clairsemé, 
Itaba,  kidogo,  si  -ingi,  - chache , 
inodya  modya. 

RARÉFIER  v.a.  Kufanya  ha- 
ba.  ||  Se  raréfier  v.pr.  Kiuoa 
haba, 

RAREMENT  adv.  Si.  siku  zote,. 
si  marra  kwa  marra , si  mar- 
ra nyingi , kwa  haba  ou  cha- 
che. 

RARETÉ  s.  f.  Petite  quantité, 
ulxaba , uchache.  ||  Singularité, 
adyabu , kirodya  (sing.,).  || 

Chose  précieuse,  utuna  (sing.), 
tunu,  azizi,  kitu  cha  samani. 

RAS, E adj.  Plat,  uni,  -pana- 
pana,  sawa  sawa.  — Rase  cam- 
pagne, tambarare , pa  wazi.  || 
Pleine  (mesure) , -a  mfuto,  -zi- 
ma,  fara . farajara , -li-odyaa. 
Verser  à r. , kudyaza . Mesurer 
r-.,  kufuta.  ||  Rasée  (tête) , -it-o- 
nyolewa.  Tête  rase,  upaa. 

— Sans,  poil,  -si-o  na  nywele. 

— Qui  a le  poil  court,  -Ibo  na 
nywele  fupi.  ||  Au  ras,  À ras 
loc.  adv.  Sawa  sawa.  Au  r.  de, 
sawa  sawa  na. 

RASADE  s.  f.  Bilauri  nzirna. 

RASEMENT  s,  m.  V.  suiv. 

RASER  v.a.  Couper  le  poil, 
kunyoa..  R.  le  tour  de  la  tète  en 


laissant  une  calotte  de  cheveux,. 
kukata  denge.  ||  Effleurer,  ku- 
paruza,  kutambaza  ; passer  tout 
près,  kutambaa.  jj  Abattre,  dé- 
molir, kucundja,  kubomoa,  ku- 
futa. — R.  un  bateau,  en  enlever 
les  mats,  kusimua  milingoti  ya 
markebtiy  markebu  kuisimulia 
milingoti. 

RASOIR  s.  m.  Wembe  (ny-). 

R ASS.  AD  E s.f.  Ushanga 
(sing.). 

RASSASIEMENT  s.  m.  Sllibe. 

RASSASIER  v.  a.  Kushibisha ,, 
kutuliza  ndjaa,  kuk  biais  ha. 

||  Fig.  Apaiser  un  désir,  kushibi- 
sJia,  kutulilia , kutuliza.  ||  Se. 
rassasier  v.pr.  Kushiba,.  kutu- 
liliwa,  kukinai. 

RASSEMBLEMENT  s.  m.  Ac- 
tion de.  rassembler,  V.  suiv.  || 
Concours  de  personnes-,  ma- 
kusanyiko  y a watu,  mkusanyi- 
ko.  ou  ukusamyiko  wa  watu , 
mkusanyo  wa  watu , ukongo- 
manyo  wa  watu , madirikano 
y a watu ,.  chungu  IJ  a watu.  — 
Lieu  de  r. , makutanikio , mku - 
ta  non  i. 

RASSEMBLER  v.a.  Assembler 
de  nouveau,  kukusanya.  j|  Réu- 
nir, kukusanya , kukongomani- 
sha y kudyamia y.  kudyamisha. 

||  Rajuster,  kuunganya.  Il  Se 
rassembler  v.  pr.  Se  réunir, 
k u kusa n y ana,  k ukusanyika , 
k u kong orna  na k uc ha  ngana , 
kudirikana. 

RASSEOIR  v.a.  Asseoir  de 
nouveau,  kukalisha  kitako, 
kuketisha.  (|  Replacer,  kuweka 
ou  kurudisha  pahali  pake.  || 
Fig.  R.  ses  esprits,  son  esprit 
agité,  kutuliza  moyo.  ||  Se 
rasseoir  v.pr.  S’asseoir  de  nou- 
veau, kukaa  kitako,  kuketi.  || 
Fig.  Se  calmer,  s’épurer  par  le- 
repos  ( liqueur) , kutulia. 

RASSÉNÉRER  v.a.  R.  le  temps 
(soleil),  kuanua  ma  w ingu ,, 
kufanya  kweupe.  ||  Fig.  R. 
l’àme,  le  visage,  kutuliza , lac- 
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liundjua(moyo,  uso',.  ||  Seras- 
sênérer  v.  pr.  Le  temps  s’est 
rassénéré,  kumeanuka,  kume- 
kuwa  kweupe.  j|  Son  front  s'est 
rassénéré,  uso  wake  umekun- 
djulca.  Son  âme  s’est  rassénérée, 
motjo  wake  umelulia. 

RASSIS  adj.  m.  Pain  r.,  mkate 
mkaou,  mgumu.  ||  Fig.  Esprit 
r. , akili  tartibu. 

RASSURANT,  E adj.  -a  ou 
-inyi  kutullza  moyo. 

RASSURER  v.a.  Affermir,  au 
prop.  et  au  fig.,  kutla  imara, 
kujanya  imara.  ||  Fig.  Rendre 
la  confiance,  calmer,  kutullza 
mono,  kuVumainisha.  ||  Se  ras- 
surer v.  pr.  Fig.  Reprendre  de  la 
confiance,  kutulia,  kuVumaini. 
||  Attendez  que  le  temps  se  ras- 
sure, ngodya.  itulie  kwanza. 

RAT  s.m.  En  gén.  Panya.  Très 
gros  r.  des  habitations  (criceto- 
mys  gambiensis),  buku  (inv. 
ou  ma-).  R.  musqué,  panya- 
miski.  R.  à trompe  des  champs 
(petrodomus  tetractylus),  sau- 
ge, koni. 

RATA  s.m.  Kitoweo. 

RATATINER  (SE)  v.pr.  Ku- 

ku  ndj  ikakundj  i ka . 

RATE  s.  f.  Wengotsing.).  — Il 
ne  se  foule  pas  la  rate,  hataki 
usumbufu , anafanya  kazi  ya 
kizembezembe.  Désopiler  la  r. , 
kuchesha,  kukundjua  moyo. 

RÂTEAU  s.m.  Dyembe  la 
kukokolea  taka. 

R A TEL  s.  m.  Kiharaliara , 
nyegere. 

RÂTELER  v.a.  Kukokoa. 

RÂTELIER  s.m.  Mangeoire, 
chandja  ( y a chakula  kwa  nya- 
ma  ). 

RATER  v.n.  R.  (arme  à feu), 
kukataa  moto , kuola  (en  fai-, 
sant  long  feu).  ||  v.a.  Kukosa , 
au  prop.  et  au  fig. 

RATIER,  ÈRE  adj.  Chien  r. , 
mbwa  wa  kukamata  panya. 

RATIÈRE  s.  f.  Mtego  wa  pa- 
nya, 


RATIFICATION  s.  f.  UkubalL 
(sing.  ),  uraz'i  (sing.). 

RATIFIER  v.a.  Kukubali, 
kukubalia , kukubali sha,  kuri - 
z' la , kusema  vêma. 

RATION  s. f.  Posho  (ma-). 

RATIONNEL,  LE  adj.  Confor- 
me à la  raison , -a  ou  -inyt  aki- 
li. 

RATIONNEMENT  s.m.  V. 
suiv. 

RATIONNER  v.a.  R.  Des  per- 
sonnes, kupunguzla  chakula. 

RATISSAGE  s.m.  V.  suiv. 

RATISSER  v.a.  R.  des  légu- 
mes, une  peau,  tfc.,  pour  enle- 
ver l’ordure,  kupaa;  une  allée, 
kupalia.  — Râper  la  substance 
elle-même  d’un  objet  pour  en 
obtenir  des  parcelles,  kupuna. 

RATISSURE  s.  f.  Takataka 
(pl.). 

RATON  s.m.  Panya,  kipa- 
nya. 

RATTACHER  v.a.  Kufunga. 

RATTEINDRE  v.a.  Rattraper, 
kukamata.  I|  Rejoindre  quel- 
qu’un, kupata,  kujikia,  kujiki- 
lla,  kukuta. 

RATTRAPER  v.a.  Reprendre, 
ressaisir,  kukamata;  une  secon- 
de fois,  kukamata  têna,  y a pi - 
li,  bâdo.  — R.,  ressaisir  un  ob- 
jet lancé  en  l’air,  kudaka,  ku- 
nyaka.  jj  Rejoindre  quelqu’un, 
kupata , kujikia,  kufikiUa,  ku- 
kuta. ||  Regagner,  recouvrer  ce 
qu’on  avait  perdu,  kupata,  ku- 
pata tèna  ou  ya  pile.  ||  Se  rat- 
traper v.pr.  Se  r.  à,  se  soute- 
nir au  moyen  de,  kukamata, 
kudyikamatia.  ||  Se  r. , rega- 
gner, kupata. 

RATURE  s.f.  MJuko  wa  ka- 
lamu. 

RATURER  v.a.  Kllfuta. 

RAUCITÉ  s.f.  S'auti  ya  ma- 
dende. 

RAUQUE  adj.  Voix  r. , s'auti 
ya  rnadende. 

RAVAGE  s.m.  Kumbo  (sing.), 
kumbokumbo  (sing.),  mate kc te - 
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zo,  mtckcteo  ou  mteketezo  (siqg.), 
upotcou,  uharibifu. 

ravager  v.a.  Faire  du  dé- 
gât dans,  détériorer,  kupoteza , 
kuhariba , kuharibisha;  em- 
porter tout,  kukumba ; détruire 
tout,  kutcketeza. 

ravageur  s.  m.  Mpoteou, 
muhariblfu;  qui  emporte  tout, 
kumbakumba. 

RAVALER  v.a.  Avaler,  kume- 
za.  — Fig.  R.  ses  paroles,  r.  ce 
qu’on  voulait  dire,  kuzuia  all- 
iai icake,  kuzuia  rnaneno  yakc. 
Il  Fig.  Rabaisser,  kutusha , ku- 
shtisha , kusiba.  ||  Se  ravaler 
v.pr.  S’abaisser,  kudyituslia , 
kutuka,  kuzilika,  kudyizilislia, 
kuzili. 

RAVAUDAGE  s.m.  Raccom- 
modage, V.  suiv.  j|  Travail  fait 
grossièrement,  kazi  mbaya.  || 
Bavardage,  madomo,  domo-ka- 
ya,  payo  (ma-). 

RAVAUDER  v.a.  Raccommo- 
der, kushona , kutengeneza.  l| 
Fig,  Maltraiter  de  paroles,  ku- 
gomba.  ||  Fig.  Dire  des  imper- 
tinences à quelqu'un,  kuambia 
rnaneno  y a upuuzi.  ||  v.  n,  R. 
dans  une  maison,  ranger,  net- 
toyer, kutengeneza. 

RAVAUDERIE  s.  f.  Discours 
plein  de  niaiseries,  piuoo  (ma-), 
upayukadyi  (sing..),  neno  la 
upuuzi  , upuuzi  (p-). 

RA  VAUDEUR,  SE  s.  Qui  rac- 
commode de  vieilles  hardes, 
mshoni  10a  nguo  zilizotatuka . 
Il  Fig.  Qui  ne  dit  que  des  bali- 
vernes, mncna  upuuzi,  mpuuzi. 

RAVIGOTER  v.a.  Kupa  ngu- 
ou. 

RAVILIR  v.a.  Kutusha,  ku- 
tukanisha , kuaibisha  > kuzili- 
slia. 

RAVIN  s.m.  Ronde  ( ma ->. 

RAVINE  s.  f.  Bonde  (ma-). 

RAVINEMENT  s.m.  V.  suiv. 

RAVINER  v.a.  Kuehimba. 

RAVIR  v.a.  Kunyanganya , 
kupokon  y a , kupoka,  kuticaa , 


RAYÉ 

kuttoalia,  kwiba.  ||  Fig.  R. 
d’admiration,  kushangaza , ku- 
tia  adyabu,  kutaadyabisha  ; 
subjuguer,  kutwaa.  ||  À ravir 
loc.adv.  Kioa  adyabu,  oêmaon 
oizuri.  mno.  ||  ravi,  e part.  Être 
ravi,  kushangaa , kuona  adya- 
bu, ku  taa  dy  a b i ka . 

RAVISER  (SE)  v.  pr.  Kufanya 
ou  kushika  shauri  ingine,  ku- 
r'airi. 

RAVISSANT,  E adj.  Fig.  -zurù 
mno , - a kushangaza  % -a  kutia 
ou  kufanya  adyabu,  -a  adya- 
bu, adyabu . 

RAVISSEMENT  sm.  Enlève- 

ment,  unyanganyi  (sing.).  || 
Transport  d’admiration,  mshan- 
gao  (sing.),  adyabu,  mataa- 
dyabu. 

RAVISSEUR  s.m.  Mnyanga- 
nyi. 

RAVITAILLEMENT  s.m.  V. 
suiv. 

RAVITAILLER  v.a.  R.  des 
troupes,  des  hommes,  kulctea 
ou  kupelekea  vyakula ; une  pla- 
ce, kuleta  ou  kupeleka  cyaku- 
la  -ni. 

RAVIVER  v.a.  R.  le  feu,  ku- 
koleza,  kufufua  , kustawisha > 
kuzidislia,  kucoasha.  ||  R.  les 
esprits,  ranimer,  kupa  nguvu. 
||  R.  un  tableau,  kufanya  ka- 
ma -pya.  ||  R.  une  plaie,  kufa- 
nya donda  zuri  ou  dyekundu , 
||  li.  une  pièce  de  cuivre,  la  li- 
mer avant  de  la  souder,  kupi- 
ga  tupa.  ||  Fig.  Ressusciter  un 
sentiment,  rappeler  une  chose, 
kufufua  ||  Se  raviver  v.pr.  Se 
r.  (feu),  kuwaka , kuwaka  zai- 
di,  kuzidi.  ||  Fig.  Devenir  plus 
intense,  kupata  nguou;  repa- 
raître, renaître,  kufufuka . 

RAVOIR  v.a.  Kuwa  na  ou 
kupata  tèna  ou  bâdo,  kupata. 

RAYÉ,  E adj.  Qui  a des  raies, 
boriti  ( se  dit  des  raies  larges 
de  certaines  étoiles),  milia  ou 
-inyi  milia  (se  dit  des  zébrures 
de  certainsauimaux  g maremba 
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ou  -inyt  marembo  ou  mi  lama 
( se  dit  des  raies  colorées)  ,-iniji 
misVari  ou  mijuo  (se  dit  des 
traits,  des  lignes ) ; qui  est  dépa- 
rée par  des  raies  ( surface  lisse ) , 

- inyl  mkioaruzo  ou  alama.  il 
En  parlant  des  armes  à feu,  -a 
hesi. 

RAYER  v.  a.  Gâter  une  sur- 
face lisse  en  y faisant  des  raies, 
kufanya  mkwaruzo  ou  alama , 
kukwaruza.  — R.  du  papier,  y 
tracer  des  lignes,  kuplga  mst'a- 
ri  (mi-),  il  Effacer,  kufuta. 

RAYON  s. m.  R.  de  lumière, 
mwangaza  (sing.  ).  il  R.  de  roue, 
de  cercle,  taruma  (ma-).  ||  R. 
de  bibliothèque,  abao  ( mbao ). 
||  Sillon,  mfuo  (mi-).  ||  Gâ- 
teau de  ciré,  mkate  wanyuki. 
Tous  les  rayons  d’une  ruche, 
maouno  ya  ntjuki. 

RAYONNANT,  E adj.  Son  vi- 
sage est  r. , uso  wake  wanÿara, 
watoa  mura  y ana  kianga  cha 
u$o. 

RAYONNEMENT  s.m.  Y.  suiv. 

RAYONNER  v.n.  Kuangaza , 
kuzagaa.  ||  Fig.  Briller  (visage), 
kungara,  kutoa  mira,  kuwa 
na  nura. 

RAYURE  s.f.  R.  d’une  étoffe, 
boriti  (pl.),  milia  (pi.) , mila- 
mu  (pl.) , marembo.  ||  Cannelu- 
re, mifuo  (pl.).  ||  R.  d’une  arme 
à feu,  hesi. 

RAZZIA  s.f.  Kumbo  (sing.). 
Faire  une  r.,  kukumba , kuteka, 
kunyanganya , katwalia . 

RÉ  s.m.  Mus.  Re. 

REACTIF,  VE  adj.  V.  Réagir. 

RÉACTION  s.f.  Il  y a une  r. 
chez  le  malade,  hall  y a mgon- 
djioa  si  kama  kwanza. 

RÉAGIR  v.n.  R.  contre,  lutter 
contre,  kushindan a na,  kushin- 
da.  ||  R.  sur,  avoir  un  effet  sur, 
kuwa  na  nguouna  ou  dyau  y a. 

RÉAJOURNER  v.  a.  Kukawi- 
sha  bâdo. 

RÉALGAR  s.  m.  Zarniki 
nyekundu. 


RÉALISABLE  (ÊTRE)  Kufaa, 
kuwczckana. 

RÉALISATION  s.  f.  R.  d’une 

promesse  , utimilifu  wa  rnaaga- 
no  ou  ahadi. 

RÉALISER  v.a.  Rendre  effec- 
tif, accomplir,  kutimili za , ka- 
tekèleza  : R.  une  promesse,  ka- 
timiliza  maagano  ou  ahadi.  || 
R.  sa  fortune,  convertir  ses 
biens-fonds  en  argent,  kauza 
(shamba,  nyumba,)  kubadilisha 
kwafcz'a.  ||  Considérer  comme 
réel  ce  qui  est  abstrait,  kufanya 
hakika  ou  kweli.  Il  Se  réali- 
ser v.pr.  S’accomplir,  kutimi- 
lia,  kutekelca. 

RÉALITÉ  s.f.  Hakika.  ||  En 
réalité  loc.  adv.  Kwa  hakika* 
hakika,  kweli. 

RÉAPPARITION  s.f.  Kutoka 
ou  kuonekana,  kurudi,  mare- 
dyeo. 

RÉAPPEL  s.m.  Wito  wa  pili . 

RÉAPPELER  v.a.  Kutia  y a 
pili  ou  bâdo  ou  tèna. 

RÉAPPOSER  v.a.  Kutia  ya 
pili  ou  bâdo  ou  tèna . 

RÉ  APPOSITION  s.f.  V.  précéd. 

REBAISSER  v.  a.  Kashusha 
bâdo  ou  ya  pili  ou  tèna. 

REBAPTISER  v.a.  Kabatizu 
ya  pili  ou  marra  ingine. 

RÉBARBATIF,  VE  adj.  -r/a- 
ma , -kali , - li-okundjika . 

REBÂTIR  v.a.  Kadyenga  .y a 
pili  ou  marra  ya  pili  ou  mar- 
ra- ingine. 

REBATTRE  v.a.  Kupiga  mar- 
ra ingine  ou  bâdo  ou  tèna  ou 
y a pili.  Il  Fig.  R.  quelque  chose, 
répéter,  kakariri,  kudy a ou  ku- 
rudi na  ( mancno  hayo  hatyo) 
bâdo , k ut  ad  y a marra  nyingi. 
Il  Rebattu,  e part.  C’est  un 
conter.,  lvabari  hii  imetadyi- 
ka  marra  nyingi. 

REBELLE  adj.  Personne  re- 
belle, entêtée,  mkaidi:  qui  so 
révolte,  qui  désobéit,  aas'i  finv. 
ou  ma-),  mwas'i.  — s.  Aas'i, 
mwas'i.  ||  En  parlant  des  cho- 
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ses,  -kaidi;  en  parlant  des  irra- 
dies, -kaidi,  -baya. 

REBELLER  (SÈ)  v.pr.  Kua- 
s'i , kuas'e,  kutot'ii,  kuowndja 
amri. 

REBELLION  s.  f.  Uas'l  (sing.), 
maas'L , maas'ia. 

REBOISER  v.a.  Kupanda  miti 
(katika,  -ni). 

REBONDI,  E adj.  Joues  rebon- 
dies, masliaou  manene. 

REBONDIR  v.n.  Kuruka , 
kuduta. 

REBONDISSEMENT  s.  m.  V. 

précéd. 

REBORD  s.  m.  R.  faisant  sail- 
lie à angle  droit  et  servant  à 
protéger,  à retenir,  ukingo  (k-), 
kiwambaza.  ||  Repli  d’un  habit, 
upindo  (p-)  pindo  (ma-) , upa- 
pi  (p-). 

REBOUCHER  y.  a.  Kuziba; 
une  fosse,  kufukia. 

REBOURS  s.  m.  Kinyume.  || 

À REBOURS,  AU  REBOURS  lOC. 

adv.  Kinyume , , kinyumenyu- 
rne , kwa  kinyume. 

REBOUTEUR,  SE  s.  Mganga. 

REBOUTONNER  v.a.  Kufun- 
ga. 

REBROUSSER  v.a.  Relever 
dans  un  sens  contraire,  kusima- 
misha.  il  R.  chemin,  kuru- 
di  nyuma  ou  kinyume , kurudi. 
||  v.n.  Kurudi , kurudi  nyuma 
ou  kinyume.  |j  A rebrousse 
poil  loc.  adv.  À contre-poil, 
kwa  kusimamisha  nywele.  || 
Fig.  À contre-sens,  kinyume , 
kwa,  kinyume. 

RÉBUS  s. m.  Fumbo  (ma-). 

REBUT  s.  m.  Action  de  rebu- 
ter, refus,  kanio  (ma-) , kika- 
nio,  makatao.  ||  Ce  qui  a été 
rebuté,  ...-si-otakwa , ...-borne, 
...-baya-baya , takataka  (pl., 
des  riens).  Mettre  au  r. , kua- 
eha,  kutupa.  Personne  de  r. , 
mtu  dufu  ou  mzilifu  ou  z'aifu. 

REBUTANT,  E adj.  -itigi  ma- 
chukizo,  -a  ou  -inyi  kuchukiza 
ou  kutia  chuki. 


RÉCEPTION 


REBUTER  v.a.  Rejeter -avep 
dureté,  kukataa.  j|  Décourager, 
kuoundja , kutia  chuki.  ||  Dé- 
plaire, kuchukiza,  kutia  chuki. 
j|  Se  rebuter  v.pr.  Se  découra- 
ger, kuoundjwa  moyo,  kufanya 
chuki , kushindwa,  kuduta , 
kukwaa. 


RECACHETER  v.a.  Kufunga. 

RÉCALCITRANT  , E adj.  et  S. 
Personne  récalcitrante,  mpote- 
ou,  mpotoe,  mkaidi.  ||  Humeur, 
esprit,  caractère  r.,  upoteou, 
upotoe , ukaidi. 

RÉCALCITRER  v.a.  Kupoto- 


ka . 

RÉCAPITULATION  s.f. 

Dyumla 

RÉCAPITULER  v.a.  Kudyum- 
lia , kudyumlisha. 

RECÈLEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

RECELER  v.a.  Au  prop.  et  au 

fig.  Kujicha,  kustiri. 

RÉCÉLEUR,  SE  s.  Mwinyi 
anaficha  kit  U kilichoibiwa. 

RÉCEMMENT  adv.  Dyuzi, 
madyuzi , dyuzi  dyuzi,  karibu, 
$asa  liioi,  si  zamani. 

RECENSEMENT  s.  m.  Hisabu 
ou  idadi  y a watu , V.  suiv. 

RECENSER  v.a,  Kufanya  hi- 
sabu ya  watu. 

RÉCENT,  E adj.  * a dyuzi 
dyuzi,  -a  siku  liizi , -asasa^-a 
karibu  hi.oi,  -pya,  dyadidi. 

RECÉPER  v.a.  Couper  un  ar- 
bre par  le  pied,  kukata  chini. 

RÉCÉPISSÉ  s.  m.  Stakabaz'i, 
istikibaz'i , resit. 

RÉCEPTACLE  s.m.  R.  de,  lieu 
de  rassemblement,  makusanyi- 
ko , makutanikio,  pa  kukusa- 
nyikia  ou  kukutanikia. 

RÉCEPTION  s.  f.  Action  de  re- 
cevoir, kupokea,  kupata.  Accu- 
sez m’en  r.,  niambie  kama 
umepata,  kama  imefika  o 
imewas'i.li  kwa  ko.  ||  Acc 
Il  m’a  fait  une  aimable  r, 
nipokea  oêma.  ||  Audie 
l’on  donne  à plusieur 
nés  à la  fois,  barza, 


RECETTE 
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Lieu  de  r.,  bar  sa.  Il  introduction 
dans  une  compagnie,  kulngia. 

RECETTE  s. f.  Ce  qui  est  reçu, 
loas'UL,  pato  ( ma- ).  ||  Formule 
d'un  médicament,  dp  i nsi  ija 
kufanyiza  datoa.  — Méthode  de 
traitement,  dawa.  — Par  ext. 
Méthode  quelconque,  daioa, 
h ila. 

RECEVABLE  ( ÊTRE)  Kuku- 


balika. 

RECEVEUR , SE  s.  R.  de  con- 
tributions, mtoza  ushuru. 

RECEVOIR  v.a.  Prendre  ce 
qui  est  offert,  ce  qui  est  fourni, 
accepter,  kupokea , kupeioa;  ob- 
tenir, r.  ce  qui  est  dû,  kupata. 
— R.  un  cadeau  comme  gage 
d’affection , kutunukiioa(  kitu). 
||  Prendre  ce  qui  est  envoyé, 
kupata , kupeioa , kupokea , 
kutoa&'iUshiioa.  ||  R.  en  main 
une  chose  donnée  ou  envoyée, 
kupokea  mkononi,  kashika 
mkouoni , kutakabaz’l , kukabi- 
z'Uoa;  attraper  ce  qui  s’échap- 
pe , ce  qui  tombe,  #'C. , kttkama- 
ta,  kushlka,  kupokea.;  v.  au 
vol,  kudaka,  kunyaka.  — R. 
quelqu’un  dans  ses  bras,  em- 
brasser, étreindre,  kukumbatla. 
|j  Fig.  R.  une  chose  agréable 
ou  fâcheuse,  des  biens  ou  des 
maux,  une  dignité,  des  louan- 
ges, des  impressions,  un  gage, 
une  assurance,  un  ordre,  ^c. , 
kupata,  kupokea,  kupewa,  ver- 
bes spéciaux;  agréer,  accepter 
des  offres,  des  propositions,  des 
excuses,  ^c. , kupokea , kukuba- 
LL,  kuelekea,  kurlz'ia;  approu- 
ver une  opinion  , $~c. , kukubalt, 
Kupokea,  kurlz'ia;  se  soumet- 
tre à un  ordre,  à un  avis,  kupo- 
kea, kùkubali;  r.  un  sacrement, 
kupokea,  kupata , kupeioa; 
r.  ce  qui  est  confié,  kupokea. 
R.  un  avertissement,  kuonye- 
kuonyeka.  — R.  le  der- 
upir  de  quelqu’un,  kum- 
acho.  ||  Fig.  R.  en  un 
en  l’autre,  regarder 


comme  un  bien  ou  comme  un 
mal,  kuoria  : Comment  avez- 
vous  reçu  cela?  umeonadye? 
Il  Fig.  Éprouver,  kuoria,  kupa- 
ta, v.  spécial.  R.  du  plaisir, 
kuona  ou  kupata  furaha , ku- 
furahiwa.  ||  Subir,  souffrir, 
au  prop.  et  au  fig. , kupata,  ku- 
patikana  na , kupokea,  verbes 
spéciaux  : R.  une  balle,  kupata 
ris'as'L;  une  maladie,  kupata 
ugondjioa.  R.  des  reproches, 
kugombezwa;  un  outrage,  ku- 
tukanwa , kupata  matukano; 
des  coups,  kuptgwa;  la  mort, 
kuuawa.  ||  Avec  un  nom  de 
chose  pour  sujet,  recueillir, 
tirer,  emprunter,  laisser  péné- 
trer, kupata , kupokea ; être 
susceptible  de,  kupatana  na, 
kteenda  na,  kufaa  na,  kukubalt. 
Il  Accuellir  quelqu’un  de  telle 
ou  telle  maniéré,  soutenir  l'at- 
taque de  l’ennemi , kupokea.  R. 
avec  honneur,  kupokea  kwa 
lieêhtina,  kupokea  oêma,  ku- 
hiriniu;  à bras  ouverts,  kupo- 
kea kioa  mikono  miioili.  ||  R. 
quelqu’un  à sa  table,  kumfanyia 
karaniu.  ||  R.  quelqu’un , agréer 
sa  visite,  kupokea,  kukaribi- 
sha;  être  visité  par  lui,  kuona- 
na  na.  — R.  la  visite  de  quel- 
qu’un, kuonana  na  mtu.  ||  R. 
chez  soi  un  malheureux,  le  re- 
cueillir, kupokea.  ||  R.  quelqu’un 
dans  une  société,  admettre, 
kupokea;  introduire,  kuingiza. 

— R.  quelqu’un  à quelque  condi- 
tion, admettre  qu’il  demande, 
qu’il  prouve,  <f~c.,  kukubalt, 
kukubalta , kuriz'ia,  kuelekea  : 
Il  a été  reçu  à demander  justi- 
ce, amekubaliwa  atake  haki. 

— R.  en  grâce,  kusamehe,  ku- 
ondolea.  — Être  reçu  à,  être 
autorisé  à,  kutoa  na  ruh'us'a; 
être  capable  de,  kufaa,  kuioe- 
za.  I!  Installer  dans  une  char- 
ge, kutawaza.  ||  v.  n.  Avoir 
société  chez  soi,  kutoa  na  bar- 
za,  kubarizi. 


RECHANGE 

RECHANGE  s.  m.  Habit  de  r. , 
nquo  ya  piti,  rujuo  ingine. 

RÉCHAPPER  V.  n.  Kupona , 
kupontjcka,  kuokoka.  Il  v.a. 
Kuponya,  kuokoa,  kuofu. 

RECHARGEMENT  s.  m.  V. 
suiv. 

RECHARGER  v a.  R.  une 

bête  de  somme,  un  véhicule, 
kupakia  (têna,  bâdo,  y a pile , 
marra  ingine);  un  porteur,  ku- 
twika,  kutmika  y a pi  U;  une 
arme  à feu,  kmhindilia  ou 
kushamiri  bâdo  ou  ya  piti  ou 
tèna. 

RECHASSER  v.  a.  Expulser, 
kufukuza  y a piti  ou  bâdo  ou 
tèna.  Il  R.  la  balle,  <^c. , kube- 
kua.  Être  rechassé  après  un 
choc,  kuduta. 

RÉCHAUD  s.m.  Mêko,  chan- 
gu  cira  moto. 

RÉCHAUFFER  v.a.  Kukanza 
ou  kukanga  ou  kutia  ou  ku- 
pasha  moto.  R.  un  enfant,  un 
malade,  r.  les  pieds,  kukanza 
on  kukanga  moto.  ||  R.  (boisson 
excitante),  kufanya  hari.  || 
Fig.  R.  quelqu’un,  r.  le  cœur, 
kufanya  ou  kupa  moyo  mkuu; 
r.  le  zèle,  kutia  dyuhudi;  r.  un 
sentiment,  kufufua , kuzidisha. 
— Donner  plus  d’entrain  à une 
action,  kustawisha. 

RECHAUSSER  v.a.  R.  une 
plante,  kukusany  la  udongo  shi- 
nani. 

RÊCHE  adj.  Rude  au  toucher 
-gumu.  ||  Âpre  au  goût,  -a 
kukereketa. 

RECHERCHE  s.  f.  Action  de 
rechercher,  V.  Rechercher.  R. 
curieuse  de  tous  côtés,  upeku- 
zi.  Aller  à la  r. , kmenda  kutafu- 
ta,  kusaka , kutangiatangia 
kudabiri.  — Pl.  Faire  des  rer- 
cherches,  des  études,  kusoma , 
kuangalia,  kutezamia.  ||  R., 
examen , enquête  sur  les  actions 
de  quelqu’un,  sur  sa  vie,  $c. , 
upelelezi.  Faire  la  r.  de,  kupele- 
leza,  kutafuta  h'abari  sa.  ||  R. 


RÉCIPROQUE 

dans  la  parure,  umardadi, 
ulimbmende , utanashati. 

RECHERCHÉ, E adj.  Person- 
ne recherchée  dans  sa  parure, 
mardadi , mrembo,  mlimbmen- 
de , mtanashati;  dans  ses  ex- 
pressions, mdyiounadyi  wa 
maneno.  j|  En  parlant  des  cho- 
ses,-a  madaha.  Ajustement  r.  > 
umardadi , urembo,  utanasha- 
ti,  ulimbwende. 

RECHERCHER  v.a.  Chercher 
de  nouveau,  kutafuta  têna  ou 
bâdo  ou  y a piti.  ||  Chercher  avec 
soin,  kutafuta  sana,  kutafu- 
tia,  kutaf utataf uta ; par  l’étu- 
de, les  mêmes  mots  et  kusoma 
sana,  kutezamia  sana , kuan- 
galia sana.  ||  Faire  une  enquê- 
te sur  quelqu’un,  kupeleleza, 
kutafuta  h'abari  za..  ||  Convoi- 
ter, kuta ka,  kutaka  sana.  || 
Sc  rechecher  v.  pr.  Avoir  de  la 
recherche,  kuwa  na  umardadi. 

RECHIGNÉ,  E adj.  Visage  r., 
uso  usiokundjuka  y uso  ma  ku- 
kundjikundjika , uso  ma  kufi- 
nyaria.  — C’est  une  personne  re- 
chignée,wso  wake  haukundju- 
kiy  anaftnya  uso. 

RECHIGNER  v.n.  Kukundja 
ou  k u fin  y a uso. 

RECHUTE  s.  f.  Avoir  une  r.  de 
fièvre,  kushikwa  bâdona  homa, 
kushikma  na  homa  marra  ya 
piti. 

RÉCIDIVE  s.  f.  V.  suiv. 

RÉCIDIVER  v.n.  Kufanya  ya 
ptli  ou  bâdOy  kukosa  y a piti  ou 
bâdo. 

RÉCIDIVISTE  s.  C’est  un  r. , 
amekosa  y a piti  huyu,  mkose- 
fu  marra  ya  piti 

RÉCIF  s.m.  Mmamba  (mi-). 

RÉCIPIENT  s.m.  Chombo. 

RÉCIPROCITÉ  s.  f.  Usharika , 
ushirika , v.  ou  s.  de  réciproci- 
té : La  r.  de  l'amitié,  mapenda- 
no.  La  r.  des  services,  kuseidia- 
na.  r 

RÉCIPROQUE  adj.  -a'  pande 
mbili,  v.  ou  s.  de  réciprocité  : 
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RÉCIPROQUEMENT  8 J 

Accusation  r. , maslitakiano. 
Promesse  r.,  maagano.  Bienfaits 
réciproques,  kuterideana  nièma, 
mémo,  za  k a te  nclea  ria . — Je  vou  s 
rendrai  la  r. , ntakurudi.  — 
Gram.  Verbe  r.,  ne  no  La  kuten- 
dcana. 

RÉCIPROQUEMENT  adv. 
Avec  un  v. , le  v.  réciproque;  si 
le  v.  est  sous-entendu,  pia  , na, 
o île  pi  le,  sawa  sawa. 

RÉCIT  s. m.  Exposé  des  laits, 
h‘aüari,  usimulizi , kis'a.  ||  R. 
historique,  hadisi,  h'abari. 

RÉCITATION  s.f.  V.  suiv. 

RÉCITER  v.  a.  Kusoina.  — R. 
par  cœur,  kusoina  kwa  moijo , 
kusoma  luoa  r'aibu ; faire  r. , 
kusomesha  luoa  moyo.  — R. 
son  chapelet,  kus'ali  tasbihi, 
ka  o ut  a uradi  kwa  tasbihi 
(expression  des  musulmans;. 

RÉCLAMANT,  E s.  Mdai. 

RÉCLAMATION  s.f.  Daawa, 
rnadai. 

RÉCLAMER  v.  a.  Implorer, 
kuomba , kutaka,  k al  ilia,  ku- 
lla  luoa.  ||  Revendiquer,  kadai, 
kutaka,  kulilia.  ||  v. n.  R.  con- 
tre, kukataa,  kutotaka. 

RECLOUER  v.  a.  Kupigilia 
misumari  bâdo  ou  têna. 

RECLURE  v.  a.  Kutaioisha , 
kufunga.  ||  Se  reclure  v.  pr. 
Kutaioa. 

RECLUS,  E adj.  et  s.  Mwingl 
kutaioa. 

RECLUSION  s.f.  V.  Reclu- 
re. 

RECOIN  s.  m.  Pembe.  R.  obs- 
cur, moungu  (mi-).  — Fig.  Re- 
coins du  cœur,  de  la  conscience, 
kunga  ou  sert  za  moyo. 

RÉCOLLECTION  s.f.  Mawa - 
zo,  ukumbuka. 

RECOLLEMENT  s.m.  V.  suiv. 

RECOLLER  v.a.  Kubandika , 
kugandamiza.  ||  Se  recoller 
v.pr.  Kugandamana. 

RÉCOLTE  s.f.  Maouno. 

RÉCOLTER  v.a,  Kuouna. 

RECOMMANDABLE  adj.  l‘er- 


2 RÉCOMPENSE 

sonne  r. , mtu  wa  faz'ili,  mtu 

azizi. 

RECOMMANDATION  s.f.  Ac- 
tion de  recommander,  V.  suiv. 
||  Avis,  tnaagizo , maus'io,  wa- 
s'ia(  sing.  ).  ||  Estime  : Avoir  en 
r.,  kuwa  na  liesliima  kioa,  ku- 
lies  h i mu , k us  if  u , kut  u k usa. 
Mettre  quelqu’un  en  r. , kusifu, 
kupa  liesliima  ou  si  fa. 

RECOMMANDER  v.a.  R.  quel- 
qu’un, prier  dé  lui  être  favora- 
ble, kumnenea  (a,  kwa),  lmam- 
bia  ou  kuomba  apokee  ou  aele- 
kee  ou  akubalie  ou  afanyizie 
ou  asimamie.  R.  à Dieu,  kuom- 
bea  kwa  Mungu,  kuombea  dua 
kwa  Mungu.  Je  recommande 
mon  âme  à Dieu,  naomba  Mun- 
gu aponye  roho  yangu.  R.  quel- 
qu’un aux  prières,  kuwaambia 
watu  wamwombee  ou  wams'a- 
lie,  kuomba  watu  wams'alie. 
— Absoi.  R.  quelqu’un,  l’appu- 
yer, kufaz'ili.  ||  R.  à quelqu’un 
une  affaire,  une  personne,  prier 
de  prendre  soin,  kuagiza  na , 
kuagizia.  ||  R.  quelqu’un , ren- 
dre recommandable,  kusifu.  .|| 
R.  à quelqu’un  de  faire  quelque 
chose,  charger  de,  kuambia, 
kuagiza,  kuamria;  exhorter  à, 
kuonya,  kuambia,  kupa  shau- 
ri , kusliauri,  kuus'ia,  ces  ver- 
bes suivis  du  subjonctif.  — R.  le 
secret  à quelqu’un,  kumwam- 
bia  asiseme , asitoe,  azuie.  |l 
Se  recommander  v.pr.  Se  r.  à 
quelqu’un,  implorer  sa  faveur, 
kumwomba.  Se  r.  à Dieu,  kuom- 
ba Mungu. 

RECOMMENCER  v.a.  et  n. 

Kuanza  bàdo  ou  têna  ou  ya  pili. 

RÉCOMPENSE  s.  f.  Ce  qu’on 
donne  à quelqu’un  qui  a bien 
fait,  tuzo,  tuza,  dyaza,  ma- 
dyazo.  R.  que  l’on  donne  à celui 
qui  a retrouvé  un  objet  perdu , 
uokosi  (sing.);  à celui  qui  in- 
troduit quelqu’un  ou  quelque 
chose  par  fraude,  mpenyezo 
(sing.).  Donner  une  r.  à quel- 
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RÉCOMPENSER 

qu’un,  A î unit  usa  (kita).  ||  Sa-  i 
laire,  kaki,  udyiru  (singv).  || 
Châtiment,  kaki  : Il  a reçu  la 

r.  de  ses  crimes,  amepata  kaki 
i/ake  kwa  zambl  zake.  ||  Com- 
pensation, dédommagement, 
kaki.  !|  En  récompense  loc.adv. 
Udyira  wake , kaki  yake.  — 
En  r.  de,  kwa,  kwa  sababu 
y a , ndlyo  kaki  tja,  kwa  tuzo 
yake . 

RÉCOMPENSER  v.a.  Donner 
une  récompense,  kutuza , kupa 
■tuzo,  kudyazl.  ||  Infliger  une 
peine  méritée,  kupa  kaki  yake. 
j|  Dédommager,  kulipia. 

RECOMPOSER  v.a.  Kutenge- 
neza  ( bâdo , têna). 

RECOMPTER  v.a.  Kuhasibu 
(bâdo,  têna,  marra  ya  pili). 

RÉCONCILIABLE  ( ÊTRE  ) 

Kufaa  mapatano. 

RÉCONCILIATEUR , TRI  CE 

s.  Mpatanishi , ms'elekisha 
waiu , ms'ilihwu,  ms'uluhiou. 

RÉCONCILIATION  s.  f.  Ma- 
patano, s'uluku. 

RÉCONCILIER  v.a.  Kupatani- 
ska,  kus'elehisha.  ||  Se  récon- 
cilier, v.  pr.  Kupatana,  kus'cle- 
kiana.  Se  r.  avec,  kupatana  na, 
kas'elehiana. 

RECONDUIRE  v.a.  Accompa- 
gner, kusindikiza , kuskindlkl- 
za,  kuadi.  ||  R.  à coups  de  bâ- 
ton, l’épée  dans  les  reins,  ku- 
fukuza  kwa  (fimbo,  upanga). 

RECONDUITE  s.f.  Kuêklndl- 
kisa.  mskindikiw  (sing.  ). 

RÉCONFORT  s.  m.  Faradya. 

RÉCONFORTER  v.  a.  Fortifier, 
kupa  nguo u . ||  Fig.  Consoler, 
kufarldyl , kutuliza. 

RECONNAISSABLE  (ÊTRE) 
Kutambullkana , kudyullkana. 

RECONNAISSANCE  s.f.  Ac- 
tion de  se  remettre  dans  l’esprit , 
kutambua,  utambuzl.  Mutuelle 
r.,  kutambuana.  ||  Vérification  : 
faire  la  r.  de,  kufafanua,  ku- 
oumbua.— Faire  la  r.  d’un  pays, 
explorer,  kwenda  kufafanua  ou 


kuoumbua  ncki.  Aller  en  r. , 
faire  une  r.  en  mer,  kuolndja- 
ri  ( bakarini  ).  l|  Écrit  dans  le- 
quel on  se  reconnaît  redevable 
ou  dépositaire,  ikrarl.  ||  Aveu  : 
R.  d'une  faute,  kuungama  ou 
kukiri  kosa,  ungamo  la  kosa. 
il  Gratitude,  shukrani,  usku - 

RECONNAISSANT, E adj.  -li-o 

na  sliukranL 

RECONNAÎTRE  v.a.  Se  rappe- 
ler, kutambua.  ||  Distinguer  à 
quelque  signe,  kufafanua , ku- 
bai.nl.  ||  Découvrir,  kufafanua, 
kuoumbua,  kubainl,  kutam- 
bua, kudyua.  ij  Admettre  com- 
me vrai,  kuungama,  kukiri, 
kukuball,  kuona . hakika  ou 
kweli.  !|  Avouer,  kuungama , 
kukiri.  ||  Explorer,  kuoumbua, 
kufafanua.  ||  R.  un  service,  un 
bienfait,  avoir  de  la  gratitude, 
kufakamu.  ||  Se  reconnaître 
v.pr.  Reprendre  ses  sens,  kupa - 
ta  fakamu. 

RECONQUÉRIR  v.a.  Remettre 
sous  sa  domination  par  voie  de 
conquête,  kutwalia  ou  kupata 
(bâdo,  têna,  marra  y a pili).  || 
Fig.  Recouvrer,  kupata. 

RECONSTRUCTION  s.  f.  V. 
suiv. 

RECONSTRUIRE  v.a.  Kudyen- 
ga  (marra  y a pili.,  bâdo,  têna  ). 

RECOPIER  v.a.  Kunaklli  ou 
kunuku  (marra  ya  pili,  bâdo, 
têna). 

RECOQUILLER  v.  a.  Kukun- 
dja.  ||  Se  recoquillf.r  v.  pr. 
Kudylku ndja , ku ku  ndjlka. 

RECORDÈR  v.  a.  R.  une  chose, 
se  rappeler,  kufakamu,  kukum- 
buka.  ||  R.  quelqu’un,  lui  rap- 
peler, kufahamisha,  kukumbu- 
§ka.  ||  Se  recorder  v.pr.  Ku- 
fakamu, kukumbuka. 

RECORRIGER  v.a.  Kutenge - 
neza  ou  kus'akikisha  bâdo  ou 
têna  ou  marra  ya  pili. 

RECOUCHER  v.a.  Kulalisha 
bâdo  ou  têna  ou  marra  ya  pili. 


RECOUDRE 
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RECOUDRE  v.a.  Kushona  bâ- 
do ou  têna  ou  ya  pili. 

RECOUPER  v.a.  Kukata  bâdo 
ou  têna  ou  marra  y a pi  IL 

RECOURBER  v.a.  Kupcta . 
kupetemanisha , kupinda , kui- 
nika.  ||  Se  recourber  v.pr. 
Kapetana , kupindi  ka , kupin- 
damana;  sur  soi-même  (person- 
ne), kudyiinamia,  kudyiina- 
rnisha , kuinama,  kudyiinika. 

RECOURIR  v.  n.  Courir  de 
nouveau,  kukimbia  bâdo  ou  tc- 
na. ||  R.  à,  avoir  recours  à,  ku- 
kimbUia,  kuredyea  kwa. 

RECOURS  s.  m.  Action  de  re- 
courir à,  kukimbilia.  ||  Refuge, 
makimbilio , maredyeo.  jj  Res- 
source, ndjia,  hila.  ||  Action 
en  garantie,  mradya  ( sing.). 

RECOUSSE  V.  Rescousse. 

RECOUVRABLE  (ÊTRE)  Ku- 
patikana. 

RECOUVREMENT  s.  m.  R.  de 

ce  qui  était  perdu , kupata.  j|  R. 
de  la  santé,  kupata  ajia , kupo- 
nay  udyambo.  [\  R.  des  impôts, 
kutoza  ushuru. 

RECOUVRER  v.a.  R.  un  bien, 
kupata.  — R.  la  santé,  kupata 
ajia,  kupona;  la  vue,  kupata 
kuona , kupona  macho;  la  paro- 
le, kupata  kusema , kupata 
ulimi  uva  kusemea;  la  raison, 
kupata  fahamu  ou  akili.  ||  R. 
des  impôts,  kutoza  ushuru. 

RECOUVRIR  v.a.  Couvrir,  ku- 
funika,  kufunga ; de  nouveau, 
kufunika  ou  kufunikia  ou  ku- 
funga  ou  kufungia  ya  pili  ou 
bâdo  ou  tcna  ou  marra  ingine. 
— R.  une  chaise,  un  lit,  un 
tambour,  kuamba.  ||  Fig.  Ca- 
cher, kujicha , kufumba,  kusti- 
ri. 

RÉCRÉATIF,  VE  adj.  -a  ou 
-inyi  mchezo. 

RÉCRÉATION  s.f.  Amusement, 
mchezo  ( mi-)  ; causerie,  mazun- 
gumuzo,  mzungumuzo  (mi-), 
maongezi;  délassement,  ku- 
pum:-ika , pumziko  (sing.). 


\ RECTIFIABLE 

RECRÉER  v.a.  Kufanya  ki- 
pya , kufanya  -pya. 

RÉCRÉER  v.a.  Kufarahisha 
(réjouir ) , kuchesha  (faire  rire , 
réjouir),  kuwa  na  mchezo  (être 
amusant),  kupumzisha,  kustc- 
rehisha  ( reposer  ).  ||  Se  récréer 
v.pr  Kupumzi  ka  et  kustarehe 
( se  reposer  ) , kuongea  et  kuzun- 
gumuza  ( causer  ) , kucheka  ( ri- 
re, se  divertir). 

RECRÉPIR  v.a.  Kupaka  bâdo 
ou  têna  ou  y a pili. 

RÉCRIER  (SE)  v.pr.  Kulia , 
kupiga  kelele , kulalama. 

RÉCRIMINATION  s.  f.  Usi- 
manga  ou  usimangisi  ($-). 

RÉCRIMINATOIRE  adj.  -a  ou 
-inyi  usimanga,  -a  kusimanga. 

RÉCRIMINER  v.  n.  Kudyisi- 
manziga. 

RÉCRIRE  v.a.  et  n.  Kuandi- 
ka  bâdo  ou  têna  ou  y a pili  ou 
marra  ingine. 

RECROÎTRE  v.a.  Kuota  ou 
kukua  bâdo  ou  têna, 

RÉCROQUEVILLER  (SE)  v.pr. 

K uku nd j ikaku ndji ka , kukun- 
djamana. 

RECRU,  E adj.  -clioou , -li-o- 
choka. 

RECRUDESCENCE  s.  f.  Ziada. 

RECRUE  s.f.  Nouvelle  levée 
de  soldats,  mchango  uva  askari. 
Il  Nouveau  soldat,  askari 
mchanga. 

RECRUTEMENT  s.m.  Chango 
ya  askari,  mchango  uva  askari. 

RECRUTER  v.a.  Kuchanga  ou 
kualika  (askari). 

RECTA  ad w.Barabara,  oéma. 

RECTANGLE  s.m.  Quadrila- 
tère, miraba  minne  sauva;  tri- 
angle r. , pembe  sauva  sauva. 

RECTANGULAIRE  adj.  Figu- 
re r. , miraba  minne  saioa.  Tri- 
angle r. , pembe  sauva  sauva. 

RECTEUR  s.m.  Buvana  mku - 
buva. 

RECTIFIABLE  adj.  C’est  une 
erreur  r.,  kosa  hili  yafaaku - 
tengeneza. 
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RECTIFICATION  s.f.  Us'ahi- 
hl  (sing.  ) , V.  suiv. 

RECTIFIER  v.a.  Rendre  droit, 
kunyosha , kulinganlsha  sawa. 

||  Corriger,  kunyosha,  kus'ahl- 
hisha,  kuadilisha  : R.  sa  con- 
duite, kunyosha  mwendo.  || 
Distiller,  kuplka  y a piU  kupa- 
ta  kutakasa.  ||  Se  rectifier 
v.pr.  Se  redresser,  kunyoka;  se 
corriger,  kunyoka,  kawa  s’ahi- 
hi,  kuadilika. 

RECTILIGNE  adj.  Sawa,  -a 
kunyoka. 

RECTITUDE  s.  f.  Kunyoka, 
unyofu,  us'ahlhi. 

RECTO  s. ni.  Upande  wakwan- 
za  ( wa  ukurasa). 

RECTUM  s.  m.  Mdyiko  (mi-). 

REÇU , E adj.  Desturi.  Usage 
r.,  desturi. 

REÇU  s.  m . Stakabaz'i,  istlki- 
baz:i,  was'lii  (inv.),  reslt. 

RECUEIL  s.  m.  Mkusanyo 
(sing.  ),  mateuzi,  madondoo. 

RECUEILLEMENT  s.  m.  Ma- 

wazo 

RECUEILLI,  E adj.  Personne 
recueillie,  mwlnyl  mawazo. 

RECUEILLIR  v.a.  Récolter, 
kuouna;  cueillir,  kucliuma.  — 
R.  le  miel,  kuumua  asall.  || 
Recevoir,  gagner,  kupata.  — 
Recevoir  par  héritage,  kurlsl, 
kupata  urlsl.  ||  Amasser,  ras- 
sembler, kukusanya.  ||  R.  des 
ordure  en  tas,  kukokoa.  ||  R. 
des  suffrages,  kutwaa  mashauri 
y a watu.  ||  R.  des  paroles,  des 
discours,  des  bruits,  kupokea. 

||  R.  ses  forces,  kudyititimua. 

I|  R.  ses  esprits,  kuwaza.  || 
Ramasser,  kuokota;  recevoir 
ce  que  quelqu’un  laisse  tomber, 
kupokea.  R.  de  l’eau  de  pluie 
dans  un  récipient,  kuklnga 
moua.  R.  par  petites  portions 
l’eau  qui  se  rassemble  au  fond 
d’un  trou,  kutunda  ou  kudan- 
ga  madyi.  R.  miette  par  miette, 
grain  à grain , kudondoa.  R.  des 
ordures  sur  une  pelle,  cÿc.,  ku-  i 
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zoa.  ||  Faire  un  recueil , kno ko- 
ta , kudondoa.  ||  Accueillir, 
donner  refuge,  kupokea.  ||  Se 
recueillir  v.  pr.  Rappeler  ses 
sens,  ses  idées,  kuwaza,  ku- 
kumbuka , kujikirl. 

RECUIRE  v.a.  R.  à l’eau,  ku- 
pika y a pill,  bddo,  tcna;  dans- 
son  propre  jus,  dans  une  rôtis- 
soire , kukaanga  y a pilt,  tèna,. 
bâdo;  au  four,  kuoka  y a pllir 
bâdo,  tèna;  sous  la  cendre,  ku - 
chôma  y a pill,  bâdo,  tèna;  <^c., 
V.  Cuire. 

RECUL  s.  m.  Kurudi  nyuma. 

RECULADE  s.f.  Kurudi  nyu- 
ma. 

RECULÉ, E adj.  Éloigné  (lieu), 
-a  mbaliy  -li-o  mball;  temps, 
-a  nyuma,  -a  kale,-a  uhenga. 

RÉCULEMENT  s.  m.  Kurudi 
nyuma. 

RECULER  v.a.  Tirer  en  arrière, 
kuüuta  ou  kupeleka  ou  kuru- 
dlsha  nyuma;  porter  plus  loin, 
kupeleka  mbele  ou  mball.  I! 
Fig.  Écarter,  kutenga,  kuon- 
doa.  ||  Fig.  Retarder,  kukawl- 
sha,  kuaièirisha.  ||  v.  n.  Aller 
en  arrière,  kurudi  nyuma  ou 
kinyume,  kuendelea  nyuma. 
||  Se  reculer  v.pr.  S’écarter, 
kudyltenga  (de,  na).  ||  Être 
différé,  kukawla. 

RECULONS  (À)  loc.adv.  Kl- 
nyumenyume. 

RÉCUPÉRER  v.a.  Kupata. 

RÉCURER  v.a.  Iîusugua. 

RÉCUSABLE  (ÊTRE)  Kuto- 
kuballka , kukatallka. 

RÉCUSATION  s.  f.  Makatao. 

RÉCUSER  v.a.  Kukataa,  ku- 
tokubali.  ||  Se  récuser  v.pr. 
Kukataa. 

RÉDACTEUR  s.  m.  Katibu 
(ma-),  mwandlshl,  mwandi- 
ka...;  d’un  journal,  msimulizi. 

RÉDACTION  s.f.  Action  de 
rédiger,  kuandlka , mwandlko 
(sing.).  ||  Chose  rédigée. 
mwandlko,  maandlko. 

REDDITION  s.f.  R.  d’une  ville, 
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kutoa  mcUji;  d'un  compte,  ku- , 
loa  h i su  bu. 

REDÉFAIRE  v.a.  Kufumua 
ou  kufungua  ou  kukongoa  ou 
ku  tangua  bàdo  ou  tcna  ou  g a 
plli  ('selon  le  cas).  • 

REDEMANDER  v.a.  Deman- 
der de  nouveau,  kuomba  bàdo , 
tèna,  g a pili , marra  ingine.  j| 
Appeler  de  nouveau,  kioita 
marra  ga  pili  ou  ingine , bàdo, 
tcna. 

RÉDEMPTEUR  sm.  Mkom- 
bozi. 

RÉDEMPTION  s.f.  ükombosi , 
makombosi. 

REDESCENDRE  v.a.  Mettre 
plus  bas,  kushuslia  bàdo , tèna. 

Il  R.  une  montagne,  <fc. , ku- 
shuka, kushuka  (mlimani).  || 
v.n.  Kushuka  bàdo,  tèna , mar- 
ra g a pili  ou  ingine. 

REDEVABLE  adj.  Débiteur, 
mdeni.  Être  r. , débiteur,  kudai- 
wa,  kuwiwa.  ||  Quiadesobli- 
gations  à,  mdeni.  Être  r.  à, 
kupata  (kwa). 

REDEVANCE  s.f.  Dett Q,deni 
(inv.  ou  ma-',.  ||  Sommes  paya- 
ble à termes  fixes,  kodi. 

REDEVANCIER,  ÈRE  adj. 
Mdeni,  mdaiwa,  mwingi  ku- 
wiwa. 

REDEVENIR  v.n.  Kuw a {bà- 
do, tèna),  kurudi. 

REDEVOIR  v.a.  Kuwiwa 
bàdo,  tenu,  g a pili. 

REDHIBITION  s.f.  Kuüundja 
biashara. 

REDHIBITOIRE  adj.  -a  ku- 

vundja  biashara. 

RÉDIGER  v.a.  Kuandika. 

RÉDIMER  (SE)  v. pr.  Se  r. 
de,  kupata  kusamehewa. 

REDINGOTE  S.f.  Koti. 

REDIRE  v.a.  Répéter,  dire 
plusieurs  fois  la  même  chose, 
kusema  ou  kuncna  bàdo  ou 
tèna  ou  marra  g a pili,  kuka- 
riri.  H Répéter  indiscrètement 
ce  qu’un  autre  a dit,  kudakua. 
Il  Trouver,  avoir  à r.,  blâmer, 
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kugombeza  kwa , kuiaumu , ku - 

sengénya. 

REDITE  s.f.  Vikariri  (pl.). 

REDONDANCE  s.f.  Ziada , 
maziada. 

REDONDANT,  E adj.  -a  zioAa 
ou  maziada,  ziada , maziada , 
mno. 

REDONDER  v.n.  Kuwa  ou 
kuzidi  mno. 

REDONNER  v.a.  Donner  de 
nouveau,  kupa  bàdo,  tèna,  ku- 
rudisha  (3.,kurudishia).  |l  Res- 
tituer ce  qui  a été  perdu,  v. 
spécial  : R.  du  courage,  kutia 
ou  kupa  mogo  mkuu.  ||  v.n. 
Revenir  à la  charge,  kurudi, 
kuredgea. 

REDORER  v.a.  Kutia  zahabu 
ou  kuchooga  rangi  ga  zahabu 
bàdo. 

REDOUBLÉ,  E adj.  Marcher 
à pas  r. , kukaza  mwendo. 

REDOUBLEMENT  s.m.  Zia- 
da, ...zaidi  : R.  de  chagrin,  siki- 
tiko  zaidi. 

REDOUBLER  v.  a.  Réitérer, 

augmenter,  kuzidi,  kuongeza, 
ku-  zaidi  : R.  ses  prières,  kuom- 
ba zaidi.  ||  Mettre  une  nouvel- 
le doublure , kutia  bitana  ingi- 
ne. ||  v.n.  Kuzidi,  kuongezeka, 
kuwa  zaidi. 

REDOUTABLE  adj . Afa  ( ma-), 
-ingi  Kat'ari,  -a  kuogofga. 

REDOUTE  s.f.  Ngome,  borna 
(ma-),  hus'uni. 

REDOUTER  v.  a.  Kuogopa, 
kuWofia. 

REDRESSEMENT  s.m.  V.  suiv. 

REDRESSER  v.  a.  Rendre  droit, 
remettre  debout,  kusimamisha, 
kuinua,  kuinusha , kuinulia. 
— R.  dans  le  sens  de  la  longueur 
sans  mettre  debout,  kunyosha. 
||  Fig.  Réparer  un  objet,  ku- 
tengeneza.  ||  Fig.  R.  quelqu’un, 
corriger  la  conduite,  châtier, 
kupa  ou  kutia  adabu.  ||  Fig. 
R.  l’esprit,  les  idées  de  quel- 
qu’un, kunyosha  mashauri  ga, 
kumwonya  shauri  ngema.  || 
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Si:  redresser  v.  Dr.  Kusimama. 

RÉDUCTIBLE  (ÊTRE)  Kufaa 
kupunguka  (être  susceptible  de 
diminution),  kufaa  kurudl 
( pouvoir  rentrer) , kubadilika- 
na  \ être  transformable). 

RÉDUCTION  s.  f.  Action  de 
diminuer,  kupunguza ; d'être 
diminué,  upungufu.  V.  suiv. 

RÉDUIRE  v.  a.  Diminuer,  ku- 
punguza; raccourcir,  kupungu- 
za urcfu  way  kufupisha , kufa- 
nga  -fupi;  r.  le  volume,  ku- 
punguza , kusonga  (en  compri- 
mant ).  ||  Résumer,  kufanya 
mulvtas'ari  wa.  — R.  son  avis, 
kutoa  shauri  yake  kwa  marie - 
no  kidogo.  ||  R.  un  corps  chimi- 
que en  ses  éléments,  kubadili- 
sha.  — R.  en  poudre,  en  farine, 
kusaga , kufanya  unga  wa  ou 
na;  fig.  kusaga.  — R.  en  cen- 
dres, kuteketeza.  — R.  une  pias- 
tre en  pésas,  kuoundja  reale 
kwa  pesa.  ||  R.  une  luxation, 
kurudisha  kiungo  pahall  pake. 
j|  Contraindre,  kupasha , ku- 
lazimisha,  kushurt'iza.  — R.  à, 
kupasha , kushurt'iza , kulazi- 
mislia,  v.c. , kutla...  : R.  à l’indi- 
gence, kutia  umaskini , ku- 
JUkarisha;  à l'étroit,  kutia 
katika  z'iki,  kuz'ikisha;  à l’ex- 
trémité, kushinda;  à l’obéissan- 
ce, kut'iisha;  en  esclavage, 
kutia  utumwani ; au  silence, 
kunyamazisha;  à la  raison, 
kutia  ou  kupa  adabu , kuadi- 
bislia;  au  néant,  kutangua, 
kubaVili.  Il  Soumettre,  domp- 
ter, subjuguer,  kutitimua,  ku- 
titimusha,  kut'iisha , kufaga 
(dompter  surtout  un  animal). 
||  R.  en,  arranger  d’une  certai- 
ne manière,  kutengeneza  kufa- 
nya... ||  Se  réduire  v.  pr.  À 
quoi  se  réduit  tout  ce  raisonne- 
ment? hodya  hii  ya  niai ? 

RÉDUIT  s.  m.  KikaOy  pahali. 

RÉÉDIFICATION  s.  f.  V.  suiv. 

REÉDIFIER  v.  a.  Kusimika 
ya  pili. 


RÉEL,  LE  adj.  Qui  est  véri- 
tablement, hakika,-a  hakika , 
kweli,  -a  kweli;  lui-même, 
-enyewe,  ye  mwenyewe;  de 
lui-même,  -a  -enyewe , -a kc 
-enyewe. 

RÉELLEMENT  adv.  Hakika , 
kwa,  hakika,  kweli. 

RÉEXPÉDIER  v.a.  Kuagiza 
ou  kupeleka  ya  pili , bâdo,  têna. 

REFAIRE  v.a.  Faire  encore, 
kufanya  ou  kufanyiza  bâdo , 
têna , y a pili.  Il  Réparer,  ku- 
tengeneza. ||  Redonner  la  san- 
té, kupa  ou  kufanya  a fia,  kupa 
udyambo.  il  v.n.  Recommencer, 
kuanza  bâdo,  têna,  y a pili.  || 
Se  refaire  v.  pr.  Se  remettre 
en  vigueur,  kupata  nguvu  ou 
afia  ou  udyambo. 

RÉFECTION  s.f.  Repas,  clia- 
kula.  Prendre  sa  r.,  kula. 

RÉFECTOIRE  s.  m.  Pa  kulia. 

REFEND  s.  m.  Mur  der.,  ki- 
wambaza.  ||  Bois  de  r. , mti 
uliopasuliwa. 

REFENDRE  v.  a.  Fendre  de 
nouveau,  kupasua  bâdo,  têna, 
y a pili.  ||  Fendre  en  long,  ku- 
pasua. # 

RÉFÉRER  v.a.  Attribuer,  ku- 
sema  ni  -a...,  kupa.  — R.  le 
choix  à quelqu’un,  kumpa  ou 
kumwacha  achague.  ||  v.n.  R. 
à,  faire  rapport,  kutolea  ou  ku- 
pa lêabari.  ||  Se  référer,  v.pr. 
Se  r.  à l’avis  de  quelqu’un , 
kushika  ou  kutaka  shauri  y a. 

REFERMER  v.  a.  Kufunga. 
||  Se  refermer  v.pr.  Kufungi- 
ka. 

RÉFLÉCHI,  E adj.  Action 
réfléchie,  dyambo  la  fikira. 
Personne  réfléchie,  mtu  mwi- 
nyi  fikira  nyingi.  ||  Gram.  Ver- 
be r.,  neno  la  kudyitendea. 

RÉFLÉCHIR  v.a.  R.  la  lumiè- 
re, kurudisha  mwangaza.  |j 
v.n.  Rejaillir  (lumière),  kuru- 
di.  ;|  Fig.  Penser  mûrement, 
ku  w aza , ku fikiri,  k a tafa  ka  r i , 
kukumbùka,  kuangalia.  41  Se 
52 
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réfléchir  v.pr.  En  parlant  de 
la  lumière,  kurudi. 

RÉFLÉCHISSEMENT  s.m.  R. 

4e  la  lumière,  kurudi  kwa 
mtoangaza. 

RÉFLECTEUR  s.m.  R.  de 

lampe,  kitasa  cha  mtoangaza. 

REFLET  s.  m.  Kianga,  nuru  ; 
r.  coloré,  rangi. 

REFLÉTER  v.a.  R.  la  lumière, 
kurudisha  mtoangaza.  R.  une 
couleur  sur,  kutia  rangi...  |j  Se 
refléter  v.  pr.  Se  r.  dans  l’eau , 
dans  une  glace,  kuonekana. 

REFLEURIR  v.  m Kuchanua 
bâdo , têna,  marra  ingine.  || 
Fig.  Kustawi,  kufana. 

RÉFLEXION  s.  f.  R.  de  la  lu- 
mière, d’une  force,  kurudi  (kwa 
mwangaza).  ||  Fig,  Méditation, 
pensée,  wazo  (ma-),  fikira , 
ujikira  (/-) , ukumbuka  ( sing.). 
— Avec  r. , exprès,  kwa  ku- 
dyua,  kwa  ma  wazo,  kus’udi, 
makus’udi. 

REFLUER  v.n.  Retourner  vers 
sa  source,  kurudi  ou  kuredyea 
nyuma;  en  parlant  de  la  mer, 
kupwa.  ||  Fig.  Kurudi  ou  ku- 
redyea nyuma. 

REFLUX  s.m.  Madyi  kupwa. 

REFONDRE  v.a.  Kuyeyusha 
bâdo , têna , y a pili,  marra  in- 
gine. |l  Fig.  Kutengeneza  bâdo 
ou  têna  ou  y a pili , kufanya  ou 
kufanyiza  -pya. 

REFONTE  s.f.  V.  précéd. 

RÉFORMABLE  (ÊTRE)  Cor- 
rigible, kurudika. 

RÉFORMATEUR,  TRICE  S. 
Mwinyi  kuadibisha  ou  kus’e- 
lehisha. 

RÉFORMATION  s.f.  Action 
de  corriger  les  personnes,  kua- 
dibisha, kurudisha , kus'elelii- 
sha ; de  supprimer  les  abus, 
<^c . , mtanguo  (sing.). 

RÉFORME  s.  f.  Changement 
en  bien,  V.  Réformer.  ||  Sup- 
pression des  abus,  frc.,  mtan- 
guo  wa... 

RÉFORMER  v.a.  R.  une  armée, 


kukusanya  askari  bâdo,  marra 
ingine. 

RÉFORMER  v.a.  Rétablir, ku- 
tengeneza, kus'elehisha,  kuru- 
disha. ||  Corriger  les  personnes, 
kurudisha,  kuadibisha.  ||  Sup- 
primer les  abus,  ^c.,  kutangua. 

||  R.  sa  maison,  diminuer  la 
dépense,  kupunguza  r‘arama. 
||  Se  réformer  v.pr.  Se  corri- 
ger, kuadibika , kurudika. 

REFOULEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

REFOULER  v.  a.  Fouler  de 
nouveau , v.  à Fouler.  ||  R.  les 
eaux,  faire  refluer,  kurudisha. 
— Fig.  R.  les  hordes,  kurudisha, 
kufukuza.  ||  v.n.  Refluer  (ma- 
rée), kupwa.  — Fig.  Retourner 
en  arrière  (hordes),  kurudi, 
kuredyea  nyuma,  kwenda  zake 
(zao). 

RÉFRACTAIRE  adj.  Absol. 
Personne  r.,  désobéissante,  aas'i 
(inv.  ou  ma-  ) , mkaidi , mwinyi 
kichtoa.  — R.  aux  ordres  de, 
asiyesikilisa , asiyeshika , asi- 
yet'ii.  ||  Creuset  en  terre  r. , 
chungu  kisichoyeyuka  motoni. 

REFRAIN  s.m.  Kipokeo  (cha 
wimbo) , kiitikio  (cha  wimbo). 
Chanter  le  r. , kuitika. 

REFRÉNER  v.a.  Kuzuia. 

RÉFRIGÉRANT , E adj.  -a 
ou  -inyi  kuzizimisha  ou  ku- 
burudisha,  -a  kuzizima,  -a 
baridi. 

REFROGNEMENT  ou  REN- 
FROGNEMENT  s.m.  V.  suiv. 

REFROGNER  OU  REN- 
FROGNER v.a.  R.  le  visage, 
kukundja  ou  kujinya  uso.  || 
Se  refrogner  v.pr.  Kukundja 
ou  kujinya  uso. 

REFROIDIR  v.a.  Kuzizimisha, 
kuburudisha,  kufanya  baridi; 
un  mets  en  agitant,  en  transva- 
sant, ^c. , kupoza  ; en  ajoutant 
du  froid,  kuzimua.  ||  v.n.  Ku-. 
wa  baridi,  kuburudika , kuta- 
burudu,  kupoa  moto,  kuvia  (se 
dit  d’un  mets,  ÿc.,  qui  était 
ch^ùd  et  qu’on  laisse  refroidir). 
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REFROIDISSEMENT  s.m.  Di- 
minution de  chaleur  ( du  temps, 
d’un  corps,  çÿ*c.),  kuwa  ou  kufa- 
ny a barldi.,  kuburudlka , kupoa 
moto.  ||  Fig.  Diminution  d’ar- 
deur, barldi , kupoa  moto.  || 
Indisposition  causée  par  le 
froid,  barldi. 

REFUGE  s.m.  Maklmbillo. 

;i  Fig.  Prétexte,  kislnglzio , 
hodya. 

RÉFUGIÉ,  E s.  Muhadylri. 

RÉFUGIER  (SE)  v. pr.  Ku- 

klmbllla. 

REFUS  s.m.  Mnylmo  (sing  ), 
makatao,  kartlo  ( ma-),  kikano. 

R.  déloyal,  IVlana. 

REFUSER  v.a.  R.  ce  qui  est 
offert,  kukataa.  ||  R.  une  chose 
demandée  ou  ordonnée,  r.  de 
donner,  de  faire,  kunyima, 
kukatalla , kukana,  kukanla. 

||  R.  quelqu’un,  ne  pas  l’accep- 
ter, kukataa,  kutotaka.  ||  R. 
quelqu’un,  ne  pas  lui  accorder 
ce  qu’il  demande,  kunyima, 
kukatalla,  kukarda;  déloya- 
lement, kuh'lni , kuJVlnla, 
kuliHnlsha.  ||  Se  refuser  v.  pr. 

Se  r.  une  chose,  kukataa,  ku- 
dijlkatalla , kuharlmla.  ||  Se 
r.  à une  chose,  kukataa,  ku- 
totaka. 

REFUTABLE  (ÊTRE)  Ku- 

tanguka,  kubat'lllka,  kuvun- 
djlka. 

RÉFUTATION  s.f.  Mtanguo 
('sing'.  ) V.  suiv. 

RÉFUTER  v.a.  Kutangua , 
kuvuruija,  kubat'ili. 

REGAGNER  v.a.  Kupata  bâ- 
do,  têna,  y a pili,  marra  ingl- 
ne.  — R.  le  logis,  kurudl  ou  kù- 
redyeakwake{kwao)  ou  nyum- 
banl. 

REGAIN  s.m.  Fig.  R.  de,  retour 
de,  piaredyeo  ya,  ...  -a  pill. 

RÉGAL  s.  m.  Festin , karamu. 

||  Fig.  Plaisir,  furalia. 

RÉGALANT,  E adj  Divertis- 
sant, -a  ou  -Inyi  mchezo  ou  fu- 
raha.  \ 


RÉGICIDE 

RÉGALER  v.a.  Donner  un  fes- 
tin, kufany  la  karamu.  ||  R.  de, 
faire  présent  de,  kupa;  réjouir 
par,  kuf urahisha  na.  ||  Se  ré- 
galer v.pr.  Faire  un  festin,  ku- 
Jdnya  karamu. 

REGARD  s.m.  Action  de  re- 
garder, attention,  macho,  naz'a- 
rl.  ||  Ouverture  au-dessus  d’un 
aqueduc,  tundu.  |j  En  regard 
loc.  adv.  Maclioni,  mbele.  ||  En 
regard  de  loc.  prép.  Mbele  ya , 
-klfafanisha  na. 

REGARDER  v.a.  Jeter  la  vue 
sur,  kutezama,  kuangalla,  kuc- 
lekea  macho  (tourner  les  yeux 
vers).  R.  attentivement,  kuteza- 
îïiia.  R.  longuement,  kutunza; 
fixement , kukodolea  macho.  R. 
de  travers,  de  côté  (au  prop.  et 
au  fig.),  kutezama  kltongotongo. 
R.  par  une  ouverture , sans  vou- 
loir être  vu,  à la  dérobée,  ku- 
cliungulla , kuchungullza.  R. 
par  pitié,  kuonea  huruma.  || 
Fig.  Être  vis  à vis,  kuelekea, 
kukablll.  ||  Fig.  Considérer, 
kuangalla.  R.  comme,  kuanga- 
lla kama.  ||  Concerner,  kuwa 
shur'ull  ya  ou  dyambo  la,  ku- 
pasha.  Il  v.n.  Y r.  à deux  fois, 
kuangalla  kwanza,'  kuioaza . 
kufany  a shaurl.  |l  Se  regar- 
der v.pr.  Se  r.  dans  un  miroir, 
kudyitezamla  kloo  ou  katlka 
kloo: 

RÉGENCE  s.f.  Unaibu,  uk'ai- 
mu. 

RÉGÉNÉRATEUR  > TRICE 

adj.  -na-ofanya  kama  - pya , Y. 
Régénérer. 

RÉGÉNÉRATION  s.f.  V.  suiv. 

RÉGÉNÉRER  v.a.  Kufany  a 
ou  kufany iza  kama  -pya.  || 
Fig.  Réformer  (mœurs,  #c.), 
kus’elehlsha , kutengeneza. 

RÉGENT  s.m.  Naibu,  kalmu 
(ma-). 

RÉGENTER  v.a.  et  n.  Aimer 
à dominer,  kuamuru. 

RÉGICIDE  s.  m.  Qui  assassine 
un  roi,  muua  mfalme  ou  sult'a- 
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ni.  ||  Assassinat  d’un  roi,  kaua 
mfaime  ou  sult'ani. 

RÉGIE  s.  f.  Administration  de 
biens,  usimamizi. 

REGIMBER  v.n.  Ruer,  kuru- 
sha  mateke.  Il  Fig.  Kuwa  na 
ukaidi  ou  kicliwa , kufanya 
ukaidi  ou  kicluoa. 

RÉGIME  s. m.  R.  habituel,  ce 
que  l’on  mange  ordinairement, 
chakala,  maakuli.  — Suivre 
un  r.  sévère,  kufanya  chakala 
liaba,  kupunguza  chakala,  kula 
kwa  uchache.  ||  Manière  de 
gouverner,  hukumu.  R.  monar- 
chique, hukumu  y a sult'ani, 
hukumu  ya  mtu  mmodya.  || 
Administration, règle  de  certains 
établissements,  kawaida,  des- 
turi.  ||  R.  de  palmier,  tawi 
(ma-);  de  bananier,  mkungu 
( mi-). 

RÉGIMENT  s.  m.  Dyeshi 
( ma-). 

RÉGION  s.  f.  Grande  étendue 
de  terre  comprenant  plusieurs 
villes,  dyimbo  (ma-),  nchi.  || 
Portion,  upande(p-).  La  r.  du 
cœur,  upande  wa  moyo. 

RÉGIONAL,  E adj.  -a  nchi. 

RÉGIR  y.  a.  Gouverner,  kuhu- 
kurnu,  kumiliki , kutamalaki. 
I!  Administrer,  kutawala , ku- 
simamia. 

RÉGISSEUR  s.  m.  Msimamizi. 

REGISTRE  s.  m.  Daftari.  Il 
R.  d’orgue,  mcliezo(mi-). 

RÈGLE  s.f.  Instrument,  mst'a- 
ri.  Fig.  Principe,  loi,  kanuni, 
kawaida.  R.  de  conduite,  ka- 
waida. ü Coutume,  desturi , ada, 
mazoeo.  ||  Exemple,  modèle,  mfa- 
no  (mi-),  kawaida.  ||  Enseigne- 
ment, mafundisho.  H Mesure, 
cheo,  kiasi  (sing.  ).  |,  Réglement, 
discipline,  institut,  kanuni.  |) 
En  règle  loc.adv.  Barabara. 

RÉGLÉ , E adj.  Papier  r. , kar- 
t'as'i  ya  mifuo.  ||  Fig.  Régulier, 
-a  ou  -inyi  kawaida.  ||  Fig. 
Personne  réglée,  sage,  mtu  wa 
kiasi  ou  tartibu,  mwinyi  kiasi 


ou  tartibu,  mtu  tartibu.  Il 
Décidé  : II  est  r.  que  vous  irez, 
maneno  yamekw'sha,  basi  uta- 
kwcnda.  |i  Cette  horloge  est  bien 
réglée,  saa  hii  yenda  oèma. 

RÉGLEMENT  s.m.  Statuts, 
kanuni;  ordre,  amri.  ij  R.  de 
compte,  kutimiliza  hisabu. 

RÉGLEMENTAIRE  adj.  -a 
kanuni. 

RÉGLEMENTATION  s.  f.  V. 
suiv. 

RÉGLEMENTER  v.  a.  Kuam- 

risha. 

RÉGLER  v.a.  Tirer  des  lignes, 
kupiga  mifuo  ou  mist'ari.  || 
Diriger  suivant  certaines  règles, 
kufanya  kwa  tartibu  ou  kiasi; 
mettre  ordre  à,  kutengeneza.  R. 
sa  conduite,  kwenda  tartibu, 
kufanya  tartibu.  R.  sur,  kufa- 
nya sawa  na  ou  kadiri  ya,  ku- 
kadirisha  sawa  na,  kulinga- 
nyisha  sawa  na,  kufuasislia. 
R.  sa  dépense,  kulinganyisha 
r'arama  sawa  na  mapato.  — 
R.  une  montre,  la  remettre  à 
l’heure,  kutia  cheo  ni;  la  mettre 
en  état  de  marcher  régulière- 
ment, kulinganyisha  mizani.  || 
R.,  terminer  d’une  façon  défi- 
nitive, kutimiliza,  kwisha  : 
R.  un  compte,  kutimiliza  hi- 
sabu. — R.  un  dilférend  entre 
des  personnes,  kuamua  watu, 
kwisha  maneno  ya  watu.  || 
Fixer,  déterminer,  k use  ma  , 
kukata  maneno,  kuaini.  — R. 
que,  décider,  kusema,  kutoa 
amri.  ||  Se  régler  v.pr.  Deve- 
nir régulier,  kuwa  na  kiasi.  || 
Se  r.  sur,  kitfuasa. 

RÉGLETTE  s.  f.  Mst'ari  ( mi-). 

RÉGLISSE  s.f.  Sus.  il  Liane- 
r. , V.  Abrus. 

RÉGNANT  , E adj.  Qui  régne, 
anaomiliki  sasa,  (-suivant)  wa 
sasa  ou  leo.  ||  Fig.  Qui  domine, 
-li-oshika  sasa  ou  leo  ou  siku 
hizi;  actuel,  -a  sasa,  -a  siku 
hizi,  -a  leo. 

RÈGNE  s.m.  Gouvernement 
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d’un  souverain,  ufalmc,  usul- 
t 'a  n i , ezi,  h a ku  m u , umLUki. 
ü Fig.  Influence,  autorité,  ezi, 
nguou.  |l  Chacune  des  grandes 
divisions  des  corps  de  la  nature, 
dyamia. 

RÉGNER  v.a.  Gouverner  un 
État,  kumUiki, , kuhukuniu , 
kuwa  na  ufalme  (sur,  katika). 

||  Fig.  Dominer,  avoir  de  l’auto- 
rité, kuwa  na  ezi  ou  nguou  (sur 
dguu  ga).  ||  Fig.  Exister,  ku- 
wàko , kuwapo,  kuwamo . 

REGONFLER  v.a.  v.n.  V. 
Gonfler. 

REGORGER  v.n.  Déborder 
(rivière),  kufurika,  kumwagi- 
ka , kutawanyika . ||  Fig.  R.  de, 
avoir  en  abondance,  kuwa  na 
...  -ingi  ou  tele  ou  sana,  ku- 
dgaa. 

REGRETTER  v.a.  Y.  Gratter. 
REGRET  s.m.  Sikitiko  ( ma-), 
madyuto,  madgutlo,  madyonzi. 
Avoir  du  r. , kusikitika , kudyu- 
ta.  |i  PI.  Doléances,  sikitiko; 
repentir,  madyutio;  lamenta- 
tions, ulalamishi  (sing.) , vilio 

(pi).  Il  À REGRET  lOC.adV.  -SÎ- 

potaka , -si-pokubali , kwa  siki- 
tiko. 

REGRETTABLE  adj.  -a  kus<- 
kitikia  : Ce  n’est  pas  une  per- 
sonne r. , si  mtu  wa  kumsiki- 
tikia. 

REGRETTER  v.a.  Avoir  du 
chagrin  à cause  d e,kusikitikia, 
kusikitika  na  ou  kwa;  se  re- 
pentir de,  kudyuta , kudyutia. 

RÉGULARISATION  s.f.  V. 
suiv. 

RÉGULARISER  v.a.  Kuten- 
geneza,  kulinganyisha.  ||  Se 
régulariser  v.  pr.  Kutengetiea, 
kulingana. 

RÉGULARITÉ  s.f.  Qualité  de 
ce  qui  est  régulier,  uniforme, 
symétrique,  ulinganyifu  sawa, 
kawaida,  kuwa  na  kawaida , 
kuwa  sawa , umodya.  R.  de, 
ulinganyifu  sawa  wa,  ...  sawa , 
...  -a  kawaida.  La  r.  du  cours 
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du  soleil,  ulinganyifu  sawa 
wa  mwcndo  wa.  dyua,  mwenda 
sawa  ou  mwcndo  wa  kawaida 
wa  dyua.  La  r.  du  flux  et  du 
reflux,  kudyaa  na  kupwa  kwa 
mapindi  sawa.  il  a de  la  r. 
dans  sa  conduite,  mwendo 
wake  sawa.  ||  Observation  des 
préceptes  moraux,  utakatifu, 
kushika  kanuni.  ||  Ponctualité, 
kawaida. 

RÉGULATEUR,  TRICE  adj. 
-inyi  kutengeneza  ou  kulinga- 
nyisha  sawa  ou  uzani. 

RÉGULATEUR  s.m.  R.  d’une 
machine,  mizani  (pi). 

RÉGULIER,  ÈRE  Qui  a de  la 
régularité  (chose),  conforme 
aux  règles,  -èi-o  na  kawaida , 
-a  kawaida;  symétrique,  pro- 
portionné, sawa , -a  ou  -inyi 
kawaida',  kadiri  sawa,  -a,  ka- 
diri sawa.  ||  Personne  régulière, 
qui  se  conforme  aux  principes 
moraux,  aux  devoirs,  mtu  mta- 
katifu,  mtu  barabara,  mwinyi 
kushika  ou  kufuasa  kanuni ^ 
En  parlant  des  actions,  confor- 
me aux  préceptes,  aux  devoirs, 
-li-o  katika  kanuni,  -a  ou  -inyi 
kufuasa  kanuni,  barabara.  || 
Personne  régulière,  ponctuelle, 
exacte,  mwinyi  kawaida  ou 
kiasi . mtu  wa  kawaida. 

RÉGULIÈREMENT  adv.  Con- 
formement aux  règles,  à l’ordre, 
kawaida  yake,  kwa  kawaida; 
uniformément,  symétriquement, 
kwa  ulinganyifu  sawa,  kwa 
kawaida , sawa,  kwa  umodya, 
kadiri  sawa.  ||  Conformément 
aux  préceptes  moraux , aux  de- 
voirs, barabara ,,  kwa  utaka- 
tifu,  kwa  kushika  ou  kufuasa 
kanuni . j|  Avec  ponctualité,, 
exactement,  kawaida  yake, 
kwa  kawaida. 

RÉHABILITATION  s.f.  Y. 
suiv. 

RÉHABILITER  v.a.  Rétablir 
dans  son  premier  état , dans  ses 
droits,  kupa  ou  kurudishia 
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(hall)  y a kwanza.  ||  Fig.  Faire 
recouvrer  l’estime,  kupa  heshi- 
ma  aile  vile  kama  kwanza , 
kuredyezea  heshtma  tja  kwan- 
za. ||  Se  réhabiliter  v.pr.  Ku- 
pata  heshima  tja  kwanza  ou 
kaina  kwanza. 

RÉHABITUER  v.a.  V.  Habi- 
tuer ( de  nouveau). 

REHAUSSER  v.  a.  Hausser, 
kuinua,kuinusha,kupandisha , 
kukweza.  ||  Augmenter  le  prix, 
la  valeur,  kupandisha  ou  ku- 
kweza ou  kuinua  ou  kuzidisha 
ou  kuongeza  bel  ou  samani, 
kur' alisha.  ||  Fig.  R.  le  courage, 
kupa  moyo,  kupa  moyo  mku- 
bwa.  ||  Fig.  Avec  un  nom  de 
personne  pour  sujet,  faire  valoir, 
vanter,  kukuza,  kusifu.  ||  Avec 
un  nom  de  chose  pour  sujet, 
faire  ressortir,  faire  paraître 
davantage,  kuonya,  kuzldisha. 
R.  l’éclat  de,  kuonya  uzuri  wa. 

RÉIMPRIMER  v.  a.  Kupiga 
chapa  marra  ga  plil  ou  Ingine. 

REIN  s.m.  Figo,  nso.  ||  PI. 
Lombes,  kluno. 

REINE  s.  f.  Femme  qui  régne , 
malkia,  kwini , mfalme  ou 
sult'ani  mwana-mke.  La  femme 
du  roi,  mke  wa  mfalme  ou 
sult’ani.  ||  R.  au  jeu  de  cartes, 
mzungu  wa  pili. 

RÉINSTALLATION  s.f.  V. 
suiv. 

RÉINSTALLER  v.a.  V.  In- 
staller 

RÉINTÉGRATION  s.f.  V.  suiv. 

RÉINTÉGRER  v.a.  R.  quel- 
qu’un dans  la  possession  de  ses 
biens,  kumpa  mali  zake.  ||  R. 
quelqu’un  en  prison,  kurudisha 
gerezani.  — l’aire  r.  des  meu- 
bles, kurudisha  oyombo  pahali 
pao. 

RÉITÉRATION  s.  f.  Y.  suiv. 

RÉITÉRER  v.a.  R.  un  ordre, 
kutoa  amrl  marra  y a pili;  une 
défense,  kukataza  marra  ya 
pili;  une  action,  kufanyiza 
marra  ya  pili.  Je  vous  réitère 


mes  remercîments,  nakusliu- 
kuru  bâdo. 

REJAILLIR  v. n.  En  parlant 
des  liquides,  sortir  en  s'élevant, 
en  sautant,  kuruka;  en  jet, 
kuehirizika , kuchuruzika , 
kucliururika.  ||  En  parlant  des 
solides,  de  la  lumière,  kuduta , 
kuruka. 

REJAILLISSEMENT  s.m.  V. 

précéd. 

REJET  s.m.  Action  de  ne  pas 
agréer,  makatao , kukataa.  || 
Nouvelle  pousse,  chipukizi . 

(inv.),kichipuku  (r. du  riz  après 
la  coupe  ),  chlpuzl  ( inv.  ou  ma-) 
et  botea  (ma-,  y.  du  sorgho;. 
Donner  des  rejets,  kuchipuka , 
kuota  ou  kutoa  chipukizi , ku- 
botea  (en  parlant  du  sorgho). 

REJETABLE  (ÊTRE)  Kuka- 
talika , kutokubalika. 

REJETER  v.a.  Jeter  de  nou- 
veau, à son  tour,  plus  loin  ce 
qu’on  a déjà  ôté  de  son  endroit, 
kutupa.  ||  Jeter  un  objet  dans 
l’endroit  d’où  on  l’avait  tiré, 
kutupa;  l’y  laisser,  kuacha.  || 
En  parlant  de  la  mer,  abandon- 
ner, kupweleza,  kuleta  pwani 
ou  ufuoai.  — Vomir,  r.  de  son 
estomac,  kutapika.  — R.  du  pus 
(abcès),  kutoa  usaha.  — R.  de. 
dessus  soi , de  dessus  ses  habits, 
kukupua.  ||  R.  de  nouvelles 
pousses  (plante),  kuchipuka, 
kuota  ou  kutoa  chipukizi.  ||  R. 
quelque  chose  à la  fin,  kuweka 
ou  kutia  ou  kupeleka  mwisho 
ou  nyuma.  ||  Fig.  R.  un  mal 
sur  quelqu'un,  faire  éprouver 
à son  tour,  kupa  ou  kutia... 
ou  v.c.  naye  (nao)  : Le  sort 
rejeta  nos  alarmes  sur  l’ennemi, 
bah'ati  yetu  ikawatia  hlofu 
nao  rhadui  yetu.  |i  Fig.  R.  sur, 
rendre  responsable  d’une  faute, 
attribuer,  kupakilia,  kutia, 
kutilia.W  Fig.  Ne  pas  admettre, 
kukataa,  kutokubali,  kuto- 
sikia,  kutoelekea;  nier,  kuka- 
1 na;  ne  pas  croire,  kutoamini , 
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kutos'adiki.  ||  Fig.  R.  quelqu’un, 
repousser,  kutupa , kuacha.  || 
Fig.  Cela  nous  rejette  bien  loin 
hors  du  sujet,  lïabari  h U ime- 
tupotez'i.  — R.  quelqu’un  à un 
temps  éloigné,  remettre  à plus 
tard,  kukawisha , kualVirisha. 
||  Se  rejeter  v.  pr.  Se  r.  en 
arrière,  lcudyitupa  kinyume- 
n y ume. 

REJETON  s.  m.  R.  d'une  plan- 
te, cliipukizi  (inv.),  uchipuko 
(ch-),  ü Fig.  Enfant,  mwana , 
kizao. 

REJOINDRE  v.  a.  Réunir,  ku- 
unganya,  kutwga.  ||  Aller  re- 
trouver, kukuta,  kukutana  na. 

REJOUER  v.a.  Kucheza  bâdo , 
têna,  tja  pili,  marra  inginc. 

RÉJOUI,  E adj.  -inyi  furalia. 

RÉJOUIR  v.a.  Kufurahislia , 
kupa  furaha,  kuchesha,  ku- 
sherehea.  ||  Se  réjouir  ;v.  pr. 
Kufuralii , kufurahiwa,  ku- 
pata  furalia , kucheka.  Se  r. 
de,  kufurahiwa  na,  kuclieke- 
lea , kiipata  furaha  kwa  saba- 
bu  y a. 

REJOUISSANCE  s.  f.  Furaha. 
||  PL  Fête,  cS Iku  kuu,  furaha. 

RÉJOUISSANT,  E adj.  -a  fu- 
raha. 

RELÂCHANT,  E adj.  et  s. 
Remède  r. , dawa  ya  kuendesha. 

RELÂCHE  s.  f.  Repos , ralia , 
upumuo,  pumuziko  (sing.), 
upumuziko.  ||  Arrêt,  ukomo , 
kikomo  (sing.).  ||  Sans  relâche 
loc.adv.  Pasipo  ou  blla  ralia , 
pasipo  kupumzika. 

RELÂCHE  s.  f.  Mar.  Pakutia 
nanga . 

RÉLÂCHÉ , E adj.  Au  prop.  et 
fig.  - regeou , -li-oregea. 

RELÂCHEMENT  s.  m.  Urege- 
mt. 

RELÂCHER  v.  a.  Détendre 
iau  prop.  et  au  fig.),  rendre 
plus  lâche,  plus  mou,  désserrer, 
kuregeza.  ||  R.  le  ventre,  kuen- 
desha, kufungua  tumbo.  j|  R. 
un  prisonnier,  kufungulla , 


kuachiiiza,  kuachia.  ||  Fig. 
Diminuer,  kupunguza;  cesser 
de,  céder,  kuacha.  ||  v.n.  Ra- 
battre de  sa  première  exactitu- 
de, kuregea.  ||  Mar.  Faire  une 
relâche,  lzutia  nanga.  ||  Se  re- 
lâcher v.  pr.  Kuregea. 

RELAIS  s. m.  Station,  kituo, 
matuo. 

RELANCER  v.a.  Renvoyer, 

kurudlslia. 

RELAPS,  E adj.  et  s.  Mpotevu 
marra  ya  pili. 

RELARGIR  v.a.  Kupanua  bâ- 
do, têna. 

RELATER  v.a.  Raconter,  ku- 
simulia,  kuhadisi.  ||  Citer, 
kutadya. 

RELATIF  , VE  adj.  Cette  clau- 
se est  relative  à la  précédente, 
masharVi  hayo  yanakwenda 
ou  yanaf ’uatana  na  hayo  ya 
kwanza.  [|  Gram.  Pronom  r., 
maredyeo  y a dyina. 

RELATION  s.  f.  Rapport  d’une 
chose  à une  autre,  kwenda  na, 
kufuatana  na , kupatana  na,. 
mapatano.  ||  Correspondance 
par  lettres,  kuandikiana,  || 
Relations  habituelles,  familia- 
rité, mazoezi . ||  Ressemblance, 
ufanisi,  mfano  ( mi-)  mshabaha 
(mi-).  H Liaison  de  parenté, 
akraba.  ||  Narration,  simo, 
Itabari,  hadisi,  liikaya,  kis'a. 

RELATIVEMENT  adv.  R.  à, 
kwa. 

RELAXATION  s.f.  R.  d’un 
prisonnier,  V.  suiv. 

RELAXER  v.  a.  Détendre , ku- 
regeza. ||  R.  un  prisonnier,  V. 
Relâcher 

RELAYER  v.  a.  R.  un  travail- 
leur, kukomboa  (mwenziwe) 
kazini,  kumpokea  (mwenziwe) 
kazi  yake.  ||  Se  relayer  v.  pr. 
Kukomboana , kupokeana. 

RELÉGATION  s.f.  V.  suiv. 

RELÉGUER  v.a.  R.  dans  un 
lieu  d’exil,  dans  un  endroit 
écarté,  kuliamisha,  kutenga , 
kupeleka  mbali.  (|  R.  un  objet. 
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mettre  à l’écart,  kutia  mbali, 
kutenga. 

RELEV  AILLES  s.f.  pi.  MWCUO 
sîng.  ).  Faire  ses  relevailles, 
kueuliwa. 

RELEVÉ,  E adj.  Noble,  au- 
dessus  du  commun,  de  l’ordi- 
naire, -a  ou  -inyl  heshima.  || 
Épicé,  -li-otiwa  viungo,  -kali, 
-li-okolea.r 

RELEVÉ  s.  m.  R.  d’un  compte,' 
hisabu , nakl  ou  nakili  y a hi- 
sabu, , muh'tas'ari  wa  hisabu. 

RELÈVEMENT  S.  m.  V.  suiv, 

RELEVER  v.a.  Remettre  de- 
bout, kuiiiua,  kusimamisha  : 
R.  la  tête,  kuiaua  kichwa.  — R. 
de  scs  ruines,  kusimika  bàdo 
ou  tcna.  — Mar.  R.  un  navire 
éclioué,  kueleza.  ||  Hausser,  ku- 
pandisha,  kukweza,  kuinua.  || 
Retrousser,  kupanza,  kukundja, 
kupeta.  ||  Fig.  R.  le  courage, 
kupa  moi) o,  kupa  moyo  mku- 
bwa;  les  espérances,  kuVumai- 
nisha;  les  forces,  kupa  nguvu. 
||  Fig.  R.  un  mets  donner  un 
goût  piquant,  kukoleza , kutia 
ukali.  ||  Fig.  R.  la  conversation , 
kustawisha  mazungumuzo.  || 
Fig.  Rehausser,  faire  paraître 
(avec  un  nom  de  chose  pour 
sujet) , kukuza,  kuoaya.  R.  l’é- 
clat de,  kuonya  uzuri  wa , ku- 
tia uzuri,  kufanya  - zuri , ku- 
ngariza.  ||  Fig.  Avec  un  nom 
de  personne  pour  sujet,  louer, 
faire  valoir,  kukuza,  kusifu; 
faire  remarquer,  kuonya;  devi- 
ner, remarquer,  kutambua.  R. 
une  parole,  donner  la  réplique, 
kudaka  ou  kudakuliza  mane- 
no.  R.  les  défauts  de  quelqu’un  , 
kumcliambua.  — R.  quelqu’un 
le  reprendre,  kugombeza.  || 
Mar.  R.  un  point,  un  cap,  une 
île,  kufafanua,  kutambua , ku- 
hakiki.  ||  R.  quelqu’un,  un  plat, 
remplacer,  kukomboa;  se  mettre 
à la  place  de  quelqu’un,  ku- 
komboa, kupokea.  ||  R.  les 
cartes,  kukusanya  karata.  i| 


RELIGIEUX 

R.  quelqu’un  d’un  vœu,  d'un 
engagement,  kuondolca;  dis- 
penser, kusamehe,  kuachia.  || 
R.  quelqu’un  de  son  malheureux 
état,  kuopoa.  ||  R.  une  inscrip- 
tion, kunuku,  k u nakili,  ku- 
andika.  — R.  un  compte , kufa- 
nya. hisabu.  ||  R.  un  plant,  tirer 
de  terre  pour  repiquer,  kungoa. 

v. n.  R.  de,  dépendre  ( person- 
ne), kuwa  mtu  wa,  kuwa  chlni 
ya,  kupashwa  amri  y a;  en 
parlant  d’une  chose  qui  dépend 
de  quelqu’un,  kuwa  shur'uli 
y a.  ||  R.  de  maladie,  kutoka 
katika  ugondjwa , kutoka  ou 
kuinuka  ugondjwani. 

Se  relever  v.  pr.  Sortir  du  lit 
où  l’on  vient  d’entrer,  kus i ma- 
rna, kuinu  ka,ku  amka  (après  un 
somme).  Se  mettre  debout,  se 
dresser,  kusimama.  ||  Se  r.  (mu- 
tuellement), faire  tour  à tour, 
kukomboana , kupokeana,  ku- 
pokezana , kupokezanya. 

RELIEF  s.m.  Partie  saillante, 
nundu,  mgongo  (mi-).  Être  en 
r. , kutokeza.  ||  Fig.  Éclat,  uzu- 
ri, ugnara. 

RELIER  v.a.  Lier  de  nouveau , 

kufunga  bâdo,  tôna,  ya  pili, 
marra  ingine.  Il  Réparer  ce  qui 
se  défait , ce  qui  se  disloque , ku- 
ganga.  li  R.  un  livre,  kushona 
(faire  les  coutures),  kudyalidi 
(cartonner).  ||  Joindre,  unir, 
kuunga,  kuunganya.  ||  Se  re- 
lier v.  pr.  Se  rattacher  à,  kwen - 
da  na,  kufuatana. 

RELIEUR  s.  m.  Mshoni  wa 
vyuo. 

RELIGIEUSEMENT  ad  v.  D’une 
manière  religieuse,  kwa  kucha 
Mungu,  kwa  ibada.  ||  Exacte- 
ment, barabara , kamili,  vêma 
ltalis’L 

RELIGIEUX,  SE  adj.  De  la 
religion  (doctrine,  chant,  tfc.), 
-a  dini.  Culte  r. , dini,  ibada. 
Croyance  religieuse,  dini,  ima- 
ni  ya  dini.  Entretiens  religieux, 
mazungumuzo  ya  kuzungumu- 
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sa  mâmbo  y a Mungu.  Mener 
une  vie  religieuse,  hacha.  Mun- 
gu, kawa  na  dini  ou  ibada.  || 
Monastique,  -a  ut'awa,  -a  kit'a- 
wa.  Maison  religieuse,  nyurnba 
ya  wat'awa.  ||  Exact  : U est  r. 
à garder  un  secret,  anasaia 
siri  barabara. 

RELIGION  s.  f.  Croyance  reli- 
gieuse, citai.  ||  Culte , dini,  iba- 
da. ||  Piété,  dini,  ibada.  || 
État  religieux,  ut'awa.  Entrer 
en  r. , kudyifanya  mt'awa.  || 
Fig.  Surprendre  la  r.  de  quel- 
qu’un, kudanganya.  — Se  faire 
une  r.  d’une  chose,  kudyipasha 
na.  — Violer  la  r.  du  serment, 
kavundja  kiapo  ou  yamini. 

RELIQUAT  s.  m .Msaso  (sing.), 
masaso,  baki,  mabakio,  maba- 
kia. 

RELIQUE  s.f.  Masaso,  masa- 
lia. 

RELIRE  v.a.  Kasoma  bâdo , 
têna,  marra  ingine  ou  ya  pili. 

RELIURE  s.f.  Mshono  (wa 
chuo). 

RELOCATION , RELOUER 

V.  Louer  (de  nouveau). 

RELUIRE  v.  n.  Kangara , ka- 
nawiri. 

REMÂCHER  v.a.  Kutafuna 
ya  pili. 

REMANIEMENT  ou  REMA- 
NÎMENT  s.m.  V.  suiv. 

REMANIER  v.a.  Manier  et  r., 
manier  à plusieurs  reprises , ka- 
shika  marra  nyirigi.  ||  R.,  re- 
faire, disposer  autrement,  ka~ 
tengenesa  oinginewe ; changer, 
kugeasa. 

REMARIER  v.a.  Kuosa  (mke, 
marne)  mwingine.  ||  Se  rema- 
rier v.pr.  Homme,  kuoa  mke 
mwingine , kuoa  marra  ingi- 
ne; femme,  kuolewa  na  marne 
mwingine,  kaolewa  bâdo  ou 
marra  ingine. 

REMARQUABLE  adj.  Éton- 
nant, kirodya , -aadyaba,  adya- 
ba; visible,  wasi,s'ahiri.  Homme 
r.,  mtuadyaba,  mtumashuhur. 


REMARQUABLEMENT  adv. 
Étonnamment,  kwa  adyabu; 
visiblement,  wasi,  z'ahiri. 

REMARQUE  s.  f.  Action  de  re- 
marquer, V.  suiv.  ||  Note,  ala- 
ma. 

REMARQUER  v.  a.  Marquer 
de  nouveau,  Imtia  alama  ingi- 
ne ou  bâdo.  |i  Faire  attention 
à,  kaangalia.  Faire  r. , kaonya, 
kaonyesha.  ||  Distinguer  parmi 
plusieurs,  kutambaa,  kufafa- 
nua , kavambaa,  kaona,  ka- 
dyua.  ||  Se  remarquer  v.pr. 
Kuonekana,  katambalikana , 
kaoambalik  ana. 

REMBALLER  v.a.  V.  à Em- 
baller. 

REMBARQUEMENT  s.  m.  V. 

suiv. 

REMBARQUER  v.a.  V.  Em- 
barquer (de  nouveau). 

REMBARRER  v.a.  Fig.  R.  quel- 
qu’un, kavundja  maneno  yake. 

REMBLAI  s.m.  ( Mafasi ) ya- 
liyokusanyika. 

REMBLAYER  v.a.  R.  un 
creux,  kufukia  shimo.  Hausser 
un  terrain,  kukusanya  (mafa- 
si, udongo)  katika  ou  -ni. 

REMBOÎTER  v.a.  R.  des  piè- 
ces de  menuiserie,  kaunga , 
kurakabisha;  un  os,  kurudisha 
kiango. 

REMBOURRER  v.a.  Kushin- 
dilia. 

REMBOURSABLE  adj.  -a  ka- 
radisha. 

REMBOURSEMENT  s.m.  V. 
suiv. 

REMBOURSER  v.a.  Kurudi- 
sha,  kalipa;  à quelqu’un,  ku- 
rudishia,  kalipa.  j|  Se  rembour.- 
ser  v.pr.  Kudgilipa. 

REMBRUNI , E adj.  Fig.  Visa- 
ge r. , uso  uliokundjika. 

REMBRUNIR  v.a.  Rendre 
brun,  kufanya  -eusi  kidogo.  || 
R.  les  idées  de  quelqu’un,  l’at- 
trister, kumsikitisha.  Lui  r.  le  vi- 
sage, kumkundjauso.  ||  Se  rem- 
brunir v.pr.  Ses  idées  se  rem- 
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brunissent,  anasikitika.  Son 
front  se  rembrunit , anakandja 
uso.  — Le  ciel  se  rembrunit, 
kunafanya  ma  coing  a. 

REMBRUNISSEMENT  s.  m. 
V.  précéd. 

REMÈDE  s.m.  Daioa , ugan- 
ga  ( sing.  ).  ||  Fig.  Daioa. 

REMÉDIABLE  adj.  -na-ofaa 
daioa. 

REMÉDIER  v. n.  R.  à,  kufa- 
ngia  daioa. 

RÉMÉMORATIF,  VE  adj.  -a 
ou  -tmji  kukumbusha  ou  kufa- 
hamisha,  ukumbusho. 

RÉMÉMORER  v.a.  Kukumbu- 
sha,  kufahamisha.  ||  Se  remé- 
morer v.pr.  Kukumbuka , ku- 
fahamu. 

RE  MENER  v.a.  Kupeleka 
(kwake) , kurudisha,  kure- 
dyesha. 

REMERCIEMENT  OU  REMER- 
CiMENT  s.m.  Marahaba , alV- 
santi,shukrani , ushukuru  ( sh -). 

REMERCIER  v.a.  Rendre  grâ- 
ce, k ushukuru,  kuambia  ma- 
rahaba ou  ah'santi.  Je  vous  re- 
mercie, marahaba , ah'santi.  || 
Refuser  honnêtement,  huambia 
ah'santi  siua  laslma  ou  sitaki, 
kukataa,  kutokubali . j|  R.  quel- 
qu'un, congédier,  kukataa,  ku- 
ondoa , kuambia  atoke  ou  aende 
zake. 

REMETTRE  v.a.  R.  en  place, 
kurudisha , kuredgeza.  R.  une 
épée  dans  le  fourreau,  kurudi- 
sha ou  kutia  alani.  ||  R.  un 
habit,  kuoaa,  kuoaa  bddo  ou 
tèna.  ||  R.  une  chose  à quel- 
qu’un devant  les  yeux,  sous  les 
yeux , kuomjesha,  kutia  macho- 
ni  ou  mbele  rja  macho  gake, 
ku  k u m b usha,  kufaham  is  ha. 

Se  r.  devant  les  yeux,  kuona; 
dans  l’esprit,  kukumbuka , ku- 
fahamu,  kuioaza,  kufikiri,  ku - 
kutafa  kari.  Se  r.  quelqu’un,  se  le 
rappeler,  kutambua,  kufahamu. 
Il  R.  un  os  cass é,kuunga,  kugan- 
ga;  un  os  luxé,  kurudisha  kiun- 


go.  |l  R.  une  chose  à quelqu’un,  au 
destinataire,  kupa,  kupelekea , 
kuletea,  kukabiz'i,  kukabis'isha ; 
retourner  au  maître, kurudishia, 
kutoiea;  livrer  à,  kutolea , ku- 
pa. |!  R.  un  écolier  à une  étude, 
un  apprenti  à un  travail,  kutia 
bâdo  (kazini).  |j  R.  une  charge, 
se  démettre,  kudgitoa  katika. 
j|  R. à quelqu’un,  confier,  kuami- 
nisha  ou  kuamirti  na,  kuweka 
kioake,  kupa  amana , kuachia, 
kutolea.  — R.  à quelqu’un  à 
( suivi  d’un  infinitif),  r.  le  soin 
de,  kuamini.  ||  Fig.  R.  la  partie, 
kuacha,  kungodga.  ||  R.  quel- 
qu’un à un  autre  temps,  kuambia 
angodge,  kukawisha,  kuafViri- 
sha;  une  affaire,  kukawisha , 
kuacha,  kuweka , kuah'irisha , 
huchelcza.  ||  Fig.  R.  dans  son  an- 
cien état,  kutia  katika  liali  ga 
kwanza.  — R.  bien  ensemble,  en 
intelligence,  kupatanisha , kus'e- 
lelxisha.  — R.  une  affaire,  arran- 
ger, kutengeneza  ou  kus'elehisha 
maneno.  — R.  en  bonne  voie,  ku- 
ongoza.  — R.  dans  sa  voie,  ku- 
rudisha. — R.  en  vente,  kuuza 
(bâdo ou  tèna).  ||  Fig.R.quelqu’un 
à sa  place,  kutia  adabu.  ||  R. 
quelqu’un,  guérir,  kuponga,  ku- 
ponyesha,  kupa  ajia;  fortifier, 
kupa  nguou;  reposer,  kupumzi- 
ka.  ||  R.  quelqu’un,  rassurer, 
faire  revenir  de  sa  frayeur,  ku- 
tuliza,  kupa  mogo  ||  R.  quel- 
que chose  à quelqu’un,  lui  en 
faire  grâce,  kuachia,  kuachi- 
lia,  kuondolea,  kusamehe.  || 
R.  un  péché,  une  faute,  &c. , 
pardonner,  kuondolea,  kusame- 
he. ||  Mar.  R.  à la  voile,  kutwe- 
ka  bâdo  ou  tèna.  ||  Se  remet- 
tre v.pr.  Se  r.  au  travail,  ku- 
shika  ou  kuanza  ou  kufanga 
kazi  bâdo.  ||  Se  r. , se  réconcilier 
ensemble,  kupatana , kus'elehi- 
ana.  ||  Se  r.,  guérir,  kupona,  ku- 
pataaftaou  udgambo;  recouvrer 
des  forces,  kupata  nguou;  se 
délasser,  kupumzika.  ||  Fig.  Se 
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r. , revenir  du  trouble,  kutulia. 
Il  Se  r.  (temps),  kuanuka.  || 
Se  r. , rétablir  ses  affaires,  ku- 
pata  udyambo.  ||  S’en  r.  à quel- 
qu’un , kushika  shauri  ou  neno 
la,  kusikiza,  kufuasa. 

REMEUBLER  v.a.  V.  à Meu- 
bler. 

RÉMINISCENCE  s.f.  Ukumbu- 
ka,  fahàmu. 

REMISAGE  s.m.  V.  Remise. 

REMISE  s.  f.  Action  de  remet- 
tre, V.  ce  mot.  ||  R.  du  péché, 
maondoleo  yasambi,  masame- 
lie , masameho,  msamaha  (s’mg.), 
r'ofira.  ||  Grâce,  réduction  d’une 
peine,  masamehe , msamaha. 
j|  Abandon  que  l’on  fait  à un 
débiteur  d’une  dette,  msamaha , 
masamehe.  ||  Délai,  ukawa 
(sing.  ),  uslrl  (sing.;.  ||  Abri 
pour  voiture,  banda  la  gari. 

REMISER  v.a.  R.  une  voiture, 
kuweka  gari  chini  ya  banda. 

RÉMISSIBLE  (ÊTRE)  Kuon- 
dolewa , kufaa  kuondolewa , 
kusameheka. 

RÉMISSION  s.  f.  Pardon , ma- 
ondoleo, kiondooo  ou  kiondoleo 
eha  zambi,  masamehe , masa- 
meho,  msamaha  (sing.  ),  r'oftra. 
il  Indulgence,  rehema.  ||  Grâ- 
ce , masamehe , msamaha.  ||  Di- 
minution d’intensité,  upungufu, 
uregevu.  — R.  dans  la  maladie, 
ashkali , udyambo.  — Adoucis- 
sement, utulivu.  — Repos,  ra- 
ha. 

REMMENER  v.a.  Karadisha. 

REMONTER  v.  n.  Monter  de 
nouveau,  kupanda  ou  kukwea 
• ou  kupaa  ( dans  les  airs  ) bâdo , 
têna,  marra  ingine  ou  ya  pill. 
Il  R.  vers  sa  source  (rivière), 
kurudi  nyuma,  kupanda.  ||  R. 
à la  gorge,  kupalla.  ||  R.  à la 
surface  de  l’eau,  kupanda  dyuu , 
kuzuka.  ||  Fig.  R.  à la  source, 
à l’origine  de,  kuanza  tangu 
as'ili.  IJ  Fig.  R.  à,  avoir  son  origi- 
ne, kuanza  toka  ou  tangu , ku- 
wa  na  as'ili  yakc  ou  shina  lake , 


kutokca.  ||  Fig.  R.,  acquérir  du 
crédit,  de  la  fortune,  kuongoka , 
kufana , kustawi.  ||  Fig.  R. 
(prix),  kupanda,  kukwea.  il 
v.-a.  R.  un  cours  d’eau,  kupanda 
mtoni.  j|  Monter  de  nouveau 
(une  montagne,  un  escalier, 
fc.  ),  kupanda  ou  kukwea  bâdo, 
têna,  marra  ingine  ou  y a pili. 
||  Reporter  en  haut,  kupandi- 
sha,  kukweza , kupeleka  dyuu. 
||  R.  une  maison,  regarnir  de 
meubles,  kutia  vyombo  vingine, 
kupamba;  un  atelier,  kutia 
mjombo  vingine.  — R.  la  caval- 
lerie,  kupa  farasi  wênginc.  |j 
R.  un  violon,  fye,., kutia  tembwe 
ny ingine.  Il  Arranger  une  ma- 
chine, kutengeneza.  ||  R.  une 
montre,  une  pendule,  kudyaza 
ufunguo,  kupandisha  mawe 
(pour  une  horloge  à poids).  || 
Fig.  R.  le  courage,  kupa  moyo. 
R.  la  tête  à quelqu’un , kumtu- 
liza.  ||  Se  remonter  v.pr. 
Acheter  pour  se  garnir,  kunu- 
nua  ...  -ingine;  se  r.  en  acqué- 
rant, lmp  ata  ...  -ingine. 

REMONTOIR  s.m.  Ufunguo 
wa  saa. 

REMONTRANCE  s.  f.  Avertis- 
sement, shauri  (inv.  ou  ma-) , 
maonyo.  ||  Réprimande,  ma- 
gombezo. 

REMONTRER  v.a.  Montrer  de 
nouveau,  kuonya  bâdo,  têna, 
marra  ingine  ou  y a pili.  || 
Enseigner  de  nouveau,  kuonya 
ou  kufundisha  bâdo,  têna,  fyc,. 
||  Montrer  à quelqu’un  en  quoi 
il  pèche,  kuonya , kukanya, 
kukanyaza. 

REMORDS  s.m.  Maulizo  ya 
moyo,  madyuto,  dr/uto  {ma-). 

REMORQUAGE  s.  m.  V.  Re- 
morquer. 

REMORQUE  s.f.  Câble  qui 
sert  à remorquer,  lmmba  ya 
kufungasia.  Trainer  à la  r. , ku- 
fungasa.  — Fig.  Se  mettre  à la 
r.  de  quelqu’un,  kufuasa. 

REM  ORQUER  v . a.  K ufu  n gasa . 
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REMORQUEUR  s.  m.  Mashua 
y a kufungasia. 

RÉMOTIS  (À)  loc.adv.  MbalL 

REMOUDRE  v.a.  Kusaga  bâ- 
do,  marra  ingine  ou  y a pllL 

REMOULEUR  s.m.  Mnoudyi. 

REMOUS  s.m.  R.  d’un  bateau, 
d’un  obstacle,  mkondo  ( mi-).  || 
Tourbillon  dans  un  cours  d’eau , 
mkondo  wa  kuzunguka. 

REMPAILLAGE  s.m.  Wambo, 
wambi.so. 

REMPAILLER  v.  a.  R.  une 
chaise,  kuamba  kiti  kutia 
nyasi  ny tagine. 

REMPARER  (SE)  v.pr.  S'em- 
parer de  nouveau,  kutwalia 
bâdo , tèna , marra  ingine  ou 
ya  pili.  ||  Établir  un  rempart 
pour  se  garantir,  kudyikingiza 
nafsi  tjake. 

REMPLAÇANT,  E s.  Badala 
ou  baditl  ( yake) , kaimu  (ma-). 

REMPLACEMENT  s.m.  V. 
suiv. 

REMPLACER  v.a.  Donner  un 
successeur,  kuweka  ou  kutio. 
ou  kusimamisha  ou  kusimika 
paliali  pa.  ||  Occuper  la  place 
de,  kakaa  fallait  pa;  succéder 
à,  kutia  nyuma  y a ou  halafu 
y a;  avoir  les  mêmes  prérogati- 
ves, kuwa  sawa  na,  kuwa 
badala  ya;  tenir  lieu  de,  kuwa 
ou  kakaa  ou  kusimama  pahali 
pa,  kuwa  badala  ya,  kuwa 
sawa  na.  — R.  quelqu’un  dans 
ses  affaires,  kumslmamia . ku- 
wa wakili  wake,  kumwakifia. 
||  Changer  contre,  kubadlllsha 
( na),  kuweka  ou  kutia  -ingine 
pahali  pa  ; fournir  une  chose  à 
la  place  d’une  autre,  kupa  pa- 
hali pa,  kuawiz'i  kwa. 

REMPLI  s.m.  Kuridjo (ma-). 

REMPLI,  E adj.  -ii-odyaa, 
shehena. 

REMPLIER  v.a.  Kukundja. 

REMPLIR  v.  a.  Emplir,  ku- 
dyaza,  kudyaliza , kutia  ... 
- i. rig i , kutia  ou  k up a k i a s he he- 
na.  H Emplir  de  nouveau,  ku- 


dyaza  bàdo,tôna,  marra  ingine 
ou  ya  pili.  ||  R.  un  trou,  com- 
bler, ku/ukia  ( shimo).  ||  Fig. 
R.  un  emploi,  kuwa  na  kazi.\\ 
Fig.  R.  son  temps,  kutumia 
wakati.  ||  Accomplir  ( une  obli- 
gation), kutimiliza , kakamili- 
sha,  kwisha;  exécuter  une  be- 
sogne, kufanyiza , kumali.za, 
kutenda.  ||  Abonder  en  un  lieu, 
kudyaa  ( katika , -ni).  ||  Satis- 
faire, kutoshea,  kukifu,  kuki- 
naisha,  kushibisha.  ||  R.  du 
bruit  de,  de  la  nouvelle  de, 
kueneza  ou  kutangaza  h'abari 
( ya)  katika  ou  -ni.  ||  Achever, 
kumaliza,  kutimiza , kwisha. 
||  R.  une  place,  s’y  asseoir,  ku- 
kaa  kitako  katika  ou  dyuu  y a, 
kudyikalia , kukaa  katika  ou 
dyuu  ya.  ||  R.  la  place  de,  ku- 
kaa pahali  pa.  ||  R.  le  nombre 
de,  kukamüi.sha , kutimiza  ou 
kwisha  hisabu  ou  dyumla  y a. 
||  R.  quelqu’un  de  soi,  kutia 
madyiouno.  ||  R.  les  espérances 
de,  kuriz'isha , kufurahisha.  || 
Rassasier,  au  prop.  et  flg. , ku- 
shibisha, kukinoÀsha.  j|  Se 
remplir  v.pr.  Kudyaa. 

REMPLISSAGE  s.  m.  Action 
de  remplir,  udyalizo,  kudyaliza, 
kudyaza.  ||  Fig.  Excès,  ziada, 
maziada. 

REMPLUMER  v.  a.  Kutia 
manyoya  mêngine.  ||  Se  rem- 
plumer v.  pr.  Kuota  ou  kumea 
ou kufanyamanyoya  mêngine. 
||  Fig.  Kustawi , kuongoka, 
kufana,  kuwa  hadyambo. 

REMPOCHER  v.a.  Kutia  ou 
kurudisha  mfukoni. 

REMPORTER  v.  a.  R.  ce  qu’on 
avait  apporté,  kurudisha,  ku- 
rudi  na.  ||  Gagner,  kupata. 

REMUANT,  E adj.  Enfant  r., 
mtundu , mtukutu,  mwinyi 
kelele  ou  uz'ia,  asiye  mtuliou 
ou  mnyamavu.  Être  r. , kutu- 
kuta,  kutukutika.  ||  Fig.  Esprit 
r . , act i f , m w i n y i ha  ra  ka , mot o ; 
brouillon,  mkorogo. 


RENCONTRER 


REMUE-MÉNAGE  829 

REMUE-MÉNAGE  S.m.  Fu- 
dyo  (sing.),  kifudyofudyo. 

REMUEMENT  OU  REMÛ- 
MENT  s.  in.  Action  de  remuer, 

V.  suiv.  ||  Fig.  Trouble  dans  un 
Jitina,  kelele  (inv.ou  ma-). 

|!  Fig.  Émotion,  msituko  (sing.). 

REMUER  v.a.  Mettre  en 
branle,  kusukuma,  kusukumi- 
za , kutikisa  (secouer)  ; changer 
de  place,  kusukuma , kusuku- 
miza.  — Fig.  R.  ciel  et  terre, 
kufanya  dyuhudi.  ||  R.  (soi- 
même)  la  tête,  les  bras,  kuzun- 
gusha  (tourner), kulnua  (lever), 
kulnamisha  (baisser),  kutikisa 
(secouer,  agiter).  ||  R.  un  liquide, 
kukoroga , kuvuruga , kutibua 
(barboter  dans).  R.  le  contenu 
d’un  récipient  que  l’on  secoue, 
kutikisa.  R.  le  sable, la  poussière, 
soulever,  kutibua.  R.  de  la 
chaux,  du  mortier,  pétrir,  ku- 
ponda  chokaa.  ||  Fig.  Émouvoir, 
kusitusha.  ||  Exciter  des  trou- 
bles, kukoroga , kutia  Jltina , 
kufitini , kufisidi.  ||  v.n.  Bou- 
ger, kutotutia  ,kutokaa  kimya , 
kuondoka  pahali  pake.  ||  Se 
remuer  v.pr.Se  mouvoir,  kwen- 
da,  kuondoka.  — Se  r.  beaucoup, 
kutukutika;  dans  son  lit,  kufu- 
rukuta.  Se  r. , en  parlant  des 
vers,  kuoinyuka , kuoinginyu- 
ka.  ||  Fig.  Faire  des  démarches 
pour  réussir,  kusumbuka , ku- 
taabika , kufanya  dyuhudi.  || 
Remué,  e part.  Sable  remué, 
mchanga  mtifutifu. 

RÉMUNÉRATEUR,  TRICE  s. 
Mlipizi , mdyazi.  ||  adj.  En  par- 
lant des  choses,  -inyi  /aida. 

RÉMUNÉRATION  s.f.  Mali- 
pisho,  malipizo,  malipizi , tuso , 
madyazo. 

RÉMUNÉRATOIRE  adj.  -inyi 
faida. 

RÉMUNÉRER  v.a.  Kulipiza , 
kutuza,  kudyazi. 

RENAISSANCE  s.f.  Kuzaliwa 
marra  ya  pili:  |j  Fig.  Maredyeo, 
kurudi. 


RENAISSANT,  E adj.  Nou- 
veau, -pya. 

RENAÎTRE  v.n.  Naître  de 

nouveau,  kuzalitoa  marra  ya 
pili.  — Fig.  R.  à la  vie,  kupata 
ajia  ou  udyambo,  kuwa  mtu 
mpya , kuzalitoa  marra  y a 
pili;  au  bonheur,  kupata  ou 
kuona  furaha  tcna.  R.  par  le 
baptême,  par  la  pénitence,  ku- 
wa mtu  mpya , kupata  uzima 
waroho  ktoa  (ubatizo,kitubio). 
||  Pousser  de  nouveau,  kuota 
...-ingine  ou  -pya,  kuotatcna.  il 
Reparaître,  kuonekana  bâdo  ou 
têna,  kurudi.  j|  Prospérer  de 
nouveau , kufana  ou  kuongoka 
ou  kustawi  têna  ou  bâdo. 

RÉNAL,  E adj.  -afigo  ou  nso. 

RENCHÉRI,  E s.  Faire  le  r. , 
le  difficile,  le  dédaigneux,  ku- 
fanya uz'ia,  kuwa  na  uz'ia. 

RENCHÉRIR  v.a.  KuFalisha, 
kufanya  rali,  kupandisha  bel 
ya.  ||  v.n.  Kuwa  rfali.  ||  Fig. 
Dire,  faire  plus  qu’un  autre, 
kuzidi. 

RENCHÉRISSEMENT  S.  m. 

Kuwa  P ali. 

RENCOGNER  v.a.  Kusonga 
pembeni.  ||  Se  rencogner  v.pr. 
Kudyibanza  pembeni. 

RENCONTRE  s.f.  Action  de 
rencontrer,  mkutano  (sing.), 
kukutana.  Aller  à la  r.  de  quel- 
qu’un, kuendelea,  kulaki.  il 
Choc,  mpambano  (sing.).  || 
Rapprochement , concours , 
ukongomanyifu.  — R.  heureuse, 
baTPati  ou  nas'ibu  ngemajferi  ; 
désagréable,  balïati  ou  nas'ibu 
mbaya,  kisirani.  — Chose  de 
r.,  de  hasard,  balVati,  nas'ibu. 

RENCONTRER  v.  a.  Trouver 
sur  son  chemin  un  être  animé, 
kukuta  y kukutana  na,  kupata 
ndjiani,  kus'adifu;  une  chose, 
kukuta.  R.  à angle  droit,  croiser, 
kukingamana  na.  R.  un  ennemi, 
$’C.,  setrouvernez  à nez,  kupam- 
banana.  ||  Fig.  Deviner  juste, 
kupata,  kus'ibu.  ||  Se  rencon- 
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trer  v.  pr.  Se  rejoindre,  kukuta- 
na  ; nez  à nez,  se  heurter,  kupam- 
bana  ; à angle  droit,  kukin gama- 
na.  H Se  rapprocher,  s'adjoindre, 
kukongomana , kuwafikana , 
kupatana.  Il  Se  battre,  kupam- 
bana.  ||  Exister,  kuwa;  venir, 
kudga;  se ‘voir, kuoriekana;  être 
trouvé,  kupalikana.  — Impers. 
Il  s'est  rencontré  des  hommes 
qui,  wameonekana  watu..: , 
wamekuwa  watu. 

RENDEMENT  s.m.  Pato  (ma-), 
f aida . 

RENDETTER  (SE)  v.pr.  Kufa- 
nga  dent  ingine. 

RENDEZ-VOUS  s.m.  Kiaga- 
no , ukutano  (sing.). 

RENDORMIR  v.a.  Kulalisha 
bâdo.  ||  Se  rendormir  v.pr.  Ku- 
pata  usingizi  mwingine,  kula- 
la  marra  ya  pili. 

RENDOUBLER  v.a.  Kukun- 
dja,  kupeta. 

RENDRE  v.a.  Restituer,  absol., 
kurudisha;  à quelqu’un , remet- 
tre, kurudishia;  redonner  à 
quelqu’un  ou  à quelque  chose, 
kupa  ; rapporter,  kuietea , kuru- 
dishia; faire  recouvrer,  kupatia; 
donner,  kupa,  katoa  (à,  kuto- 
lea).  R.  la  vue,  kuponya  macho; 
la  santé,  kuponya , kupa  afia; 
des  forces,  kupa  nguou;  le  cou- 
rage, kupa  moyo;  la  vie,  V.  Res- 
susciter. Fig.  R.  la  vie,  tirer 
d’e m barras , k uopoa , k uoko  a , 
kuousha.  R.  la  liberté,  kuacha , 
kuachia , kufungulia  (à  un  pri- 
sonnier). R.  à quelqu’un  son 
cœur,  kumpenda  oile  vite  ka- 
ma  kwanza.  R.  de  l’éclat  à un 
objet,  kungarisa.  R.  à quel- 
qu'un sa  parole,  kumsamehe 
ou  kunaoondolea  maagano  ya- 
ke,  kupa  ruh'us'a.  R.  son  âme 
à Dieu,  kumtolca  Mungu  rolio 
yake.  ||  Donner  en  retour,  ku- 
pa, kutolea,  kurudisha , expres- 
sions propres.  R.  le  salut,  kudyi- 
bu  salam.  R.  visite,  kcoenda  (al- 
ler; ou  kudga  (venir)  kuanga- 


li.a , kuangalia , kuzuru.  R.  la 
pareille,  kulipia , kurudt.  R.  le 
mal  pour  le  mal,  kwa  mabaya 
kurudisha  mabaya , kulipia 
mabaya  luoa  mabaya.  R.  une 
injure,  kurudisha  matukano, 
kutukana  na(e).  R.  réponse,  ku- 
pa ou  kutoa  madyibu , kudyibu; 
à,  kupa  ou  kutolea  madyibu , 
kudyibu.  R.  grâce,  V.  Grâce. 
Dieu  vous  le  rende!  Mvoiny'esi 
Mungu  akurudi  mêma  yako! 
— R.  le  combat,  kupigana.  || 
R.  chez,  à,  en,  dans,  porter, 
conduire,  voiturer,  kupeleka.  || 
R.  un  ouvrage  à celui  qui  l’a 
donné  à faire,  kuietea , kuru- 
dishia.  ||  R.  à quelqu’un  ce 
qu’on  a reçu  pour  lui  transmet- 
tre, kupa , kutolea , kuietea, 
kupelekea.  ||  Fig.  S’acquitter 
( de  certains  devoirs) , kupa , ex- 
pressions propres  : R.  à quel- 
qu’un l’honneur  qui  lui  est  dû, 
kumpa  hesliima  yake.  R.  gloire, 
kusifu,  kutukuza.  R.  ses  hom- 
mages, saluer,  kusalimu,  kuam- 
kia.  R.  foi  et  hommage,  kuun- 
gama,  kukiri , kukubati.  R. 
hommage  à,  kutukuza,  kuhe- 
shimu,  kusifu.  R.  obéissance  à, 
kut'ii.  R.  les  derniers  devoirs, 
kuzika.  ||  R.  service,  kuseidia, 
kupa  ou  kutia  shime.  — R.  des 
mépris,  kucliukia.  H R.  à,  repla- 
cer dans  son  lieu , dans  son  état, 
kuredyeza , kurudisha , kuleta 
( pahali  pake)  : R.  quelqu’un  à 
sa  patrie,  kurudisha  ktoao.  || 
Produire  des  bénéfices,  kuwa  na 
pato  on  f aida;  produire  v plante, 
terre),  kuzaa,  kuwa  nafaida. 
||  Rejeter  un  liquide  (en  parlant 
des  choses  ) , kutoa  : R.  du  pus 
(plaie),  kutoa  usaha.  R.  de  l’huile 
(graine), kuwa  namafuta.—  En 
parlant  des  êtres  animés,  vomir, 
kutapika;  cracher,  kutema;  ex- 
pectorer, kukooa;  uriner,  ku- 
kodyoa;  évacuer  par  le  bas , ku- 
nya.  R.  du  sang  par  une  plaie, 
par  le  nez,  ÿc. , kutoka  damu; 
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(pour  les  autres  voies  naturelles 
on  emploie  de  préférence  les  ver- 
bes propres,  kukooa,  kukodyoa, 
#'C.  ).  — Être  rendu  par  le  nez 
( aliment  ) , kupatia , kupalia 
puani.  |[  Exhaler,  kutoka  arufu, 
kuwa  na arufu.  R.  une  odeur 
agréable,  kunukia  oizuri;  désa- 
gréable, kunuka,  kunuka  vi- 
baya.  ||  R.  l’âme,  kuzi.mia , ku- 
simia  roho,  kutoka  roho , ku- 
fa , kukata  pumzi.  j|  Faire  en- 
tendre, kutoa  : R.  un  son,  ku- 
toa  s'auti,  kulia.  ||  Livrer,  cé- 
der, kutoa;  à,  kutoiea,  kupa  : 
R.  les  armes,  kutoa  silaha ; fi  g. 
kushindwa.  |i  R.  la  main,  la 
bride  à une  monture,  kuregc- 
zea  lidyamu;  absol.  r.  la  main, 
kuregeza  lidyamu.  ||  Exprimer 
par  la  parole,  kuscma,  kunena  ; 
interpréter,  expliquer,  traduire, 
kufafanulia , kufasiri; montrer, 
kuonya.  ||  Répéter,  kuitikia , 
kudyibu.  ||  R.  une  image  (eau , 
miroir),  kuonya  (s'ura).  |j  R. 
témoignage,  kutoa  ushahidi, 
kuèliuhudia  ; à , kushuhudia.  — 
Avec  un  nom  de  chose  pour  su- 
jet, r.  témoignage  de,  kuonya , 
kuhakikisha,  kushuhudia.  ||  R. 
un  arrêt,  kutoa  ou  kupigaamrt , 
kuamuru;  une  décision,  une 
sentence,  kutoa  ou  kufanya 
liukumu , kuhukumu , kukata 
maneno ; un  jugement,  kutoa 
liukumu,  kuhukumu,  kuamua. 
R.  la  justice,  kufanya  haki.  — 
R.  justice  à quelqu’un,  kumpa 
haki.  ||  R.  ses  comptes,  kutoa  ld- 
sabu.  — R.  compte , raison  de , 
kuonya  haki,  kuambia  ou 
kuonya  sababu  ou  kwani  ... 
Il  Faire  devenir,  kufanya , ku- 
tia  ...,  v.  c.  : R.  entêté,  ku- 
potosha,  kutla  ukaidi  ou  ki- 
chwa,  kufanya  mkaidi. 

Se  rendre  v.pr.  Se  transpor- 
ter, aboutir,  kwenda.  ||  Devenir, 
kuwa,  v.  neutre,  v.  réfléchi.  || 
Absol.  Céder,  être  vaincu,  ku- 
shindwa;  obéir,  kut'ii;  écouter, 


k us  ikiliza;  suivre,  kufuata;  con- 
sentir, kukubali,  kuriz'ia.  Se  r. 
à discrétion,  kutaka  ou  kuom- 
ba  amant  ou  s' uluhu,  kusal i mu . 
Il  Se  r.  maître,  vaincre,  kushln- 
da;  subjuguer,  kutitimua , ku- 
titimusha;  emporter,  kutwalia, 
kutoka,  kunyanganya.  ||  Se  r. 
compte,  kuangalia , kutezamia. 
Il  N’en  pouvoir  plus,  kusliin- 
dwa,  kuchoka. 

RENDU,  E adj.  Las,  - clioou , 
-ll-ochoka  sana.  Être  r. , kucho- 
ka, kuregea. 

RENDURCIR  v.  a.  V.  Durcir. 

RÊNE  s.f.  Lidyamu.  ||  Fig. 
Les  rênes  de  l’État,  hukumu. 

RENÉGAT,  E s.  Qui  a renié 
sa  religion  , aliyekana  dini , ali- 
y cacha  ou  aliyetupa  dini.  || 
Qui  a trahi  son  parti,  lriana. 

RENFERMÉ  s.  m.  Odeur  de  r. , 
arufu. 

RENFERMER  v.  a.  Enfermer 
de  nouveau,  kufunga  têna,  bâ- 
do , y a pili , marra  ingine.  !f 
En  fer  mer , k uf a ng  a,  ku fa  n gia; 
cacher,  kujicha,  kufunga  (en 
enfermant).  ||  Contenir,  kuwa 
na.  il  R.  un  sentiment  dans  son 
cœur,  contraindre,  kuzuia.  || 
Fig.  Réduire,  kusonga.  ||  Se 
renfermer  v.pr.  Se  r.  en  soi- 
même,  kuwaza.  ||  Se  r.  dans, 
se  restreindre  : Se  r.  dans  son 
sujet,  hutotoka  katika  hodya 
yake.  Se  r.  dans  un  silence  ab- 
solu, kunyamaa  tu. 

RENFLEMENT  s.  m.  Tumbo 
(ma-,  ventre),  fundo  (ma-, 
nœud  ). 

RENFLER  v.n.  Kuvimba , 
kutuna.  ||  v.a.  Kavimbisha, 
kutunisha. 

RENFLOUAGE  S.  m.  V.  SUiv. 

RENFLOUER  v.a.  Kushua. 

RENFONCEMENT  s.m.  Creux, 
mvungu  (sin g.),uvungu  (sing.), 
uüurungu  (sing.). 

RENFONCER  v.a.  Kudidimi- 
sha,  kudidimiza,  kuingiza 
ndani,  kuzamisha.W.  Enfoncer. 
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RENFORCÉ,  E adj.  Sot  r., 
mpumbaou  mkuu  ou  sana.  H 
Étoffe  renforcée,  nguo  nene.  |j 
Cheval  r. , friras  i.  mrefu. 

RENFORCEMENT  ‘ s. m.  V. 
suiv. 

RENFORCER  v.a.  Rendre  plus 
fort,  kupa  nguou,  kutia  ou  ku- 
fanya nguou  ir.un  objet);  aider, 
kuseidia,  kuauni.  ||  Augmenter, 
kusidisha.kuongesa.  R.  la  voix, 
kupaasa  s'auti.  H Se  renfor- 
cer v.  pr.  Kupata  nguou. 

RENFORT  s.m.  Aide,  shime, 
msaada  (sing.),  auni.  R.  de 
soldats,  askari  icêngi ne,  shime 
y a askari , siba,  siba  y a askari. 

RENFROGNER  (SE)  V.  Re- 
frogner. 

RENGAGER  v.a.  V.  Engager 
(de  nouveau). 

RENGAINER  v.a.  Kutia  aUx- 
ni  ou  katika  ald.  |j  Fig.  Ne  pas 
achever,  kuaclia. 

RENGRAISSER  v.a.  R.  une 
personne,  kunenepesha;  un 
animal,  kunonesha.  ;|  v. n.  Per- 
sonne, kunenepa;  animal,  ku- 
nona. 

RENIABLE  adj.  Kukanika. 

RENIEMENT  ou  RENÎMENT 

s.m.  Kanio  (ma-),  kikano. 

RENIER  v.a.  Kukana,  kuka- 
nusha,  kuukiri,  kuunkari. 

RENIFLEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

RENIFLER  v.n.  Kumisa  ou 
kuouta  makamasi.  ||  v.a.  Ku- 
nusa. 

RENIFLEUR,  SE  s.  Micinyi 
kumisa  makamasi. 

RENOM  s.m.  Sifa,  dyina 
(ma-),  kioumi,  uoumo , uoumi, 
o ami  ou  cunio  (ma-). 

RENOMME  , E adj.  -a  sifa, 
mashuhur.  Être  r. , kuouma, 
kudyulikana  sana. 

RENOMMÉE  s.f.  Renom,  sifa, 
kioumi,  uoumo,  uoumi.  ||  Voix 
publique,  h‘abaii  ya  icatu. 

RENOMMER  v.a.  Élire  de  nou- 
veau, kuteua  ou  kuchagua  bâ- 
do  ou  té na  ou  marra  ingine  ou 


marra  ya  pili.  ||  Donner  du 
renom,  kusifu,  kukusa. 

RENONCEMENT  s.m.  V.  suiv. 

RENONCER  v.n.  Se  désister 
de,  kukataa , kudyepua,  kudyi- 
zuia  na , kuharimia ; abandon- 
ner, quitter,  kuacha.  j;  v.n. 
Renier,  kukana,  kukanusha, 
kuukiri,  kuunkari. 

RENONCIATION  s.f.  Maka- 
tao,  V.  précéd. 

RENOUER  v.a.  Nouer  de  nou- 
veau, kupiga  fundo,  kufunga. 
I!  Fig.  R.  conversation,  kusun- 
gumusa  bâdo.  R.  amitié,  kufa- 
nyaurafiki  bâdo ; une  alliance, 
kupatana  bâdo.  R.  correspon- 
dance, kuandikiana  bâdo.  R. 
les  négociations,  kufanya  shu- 
r'uli  bâdo. 

RENOUVELER  v.a.  Substituer 
du  nouveau  à,  kutia  ...  ingine; 
en  faisant  un  achat,  kununua 
...  -ingine  paliaii  pa.  — En  par- 
lant des  fonctionnaires,  kutia 
ou  kuiceka  ...  -ingine.  ||  Changer 
en  mieux,  kugeuza,  kubadili- 
sha ; rendre  neuf,  kufanyisa 
-pya.  ||  Augmenter,  kusidisha, 
kuongesa.  R.  son  attention,  ku- 
angalia  saidi.  — R.  le  souvenir 
de,  kukumbusha,  kufahami- 
sha,  kufufua.  Il  Recommencer, 
kuansa  ou  kufanya  bâdo  ou 
téna  ou  marra  ingine  ou  mar- 
ra yapili,  kufanya  ...  -ingine; 
ramener,  kurudisha , kuredye- 
sa  : R.  un  traité,  kufanya  ma- 
patano  mêngine.  R.  amitié,  ku- 
fanya urafiki  bâdo.  Je  vous 
renouvelle  mes  remerciements, 
ninakushukuru  bâdo.  \\  v.n.  R. 
de,  kusidi  : R.  de  zele,  kusidi 
dyuhudi ; de  jambes,  kusidi 
mioendo.  il  Se  renouveler  v.pr. 
Revenir,  kurudi:  augmenter, 
kusidi.  H Devenir  nouveau , 
kuica  ...  -pya  ou  -ingine.  ||  Se 
r.  dans  le  souvenir  de,  kusidi 
kufahamu  ou  kukumbuka. 

RENOUVELLEMENT  adv.  V. 
précéd.  Retour,  maredyeo. 
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RÉNOVATION  s.f.  Régénéra- 
tion, kuwa  -pu a;  changement, 
kugeuka,  kubadilika.  ||  Action 
de  renouveler,  V.  ce  mot. 

RENSEIGNEMENT  s.m.  IV Ci- 
bar  i y baina. 

RENSEIGNER  v.  a.  Enseigner 
de  nouveau,  kufundisha  bâdo. 

|j  Donner  des  renseignements, 
kupa  h‘ a bar i;  indiquer,  kuo- 
nya.  ||  Se  renseigner  v.pr. 
K ut  af ata  ou  kuuliza  hfabari. 

RENTE  s.f.  Revenu  annuel, 
/aida,  pato(nia-),  chumo  (sing,). 
*l|  Ce  qui  est  dû  tous  les  ans 
pour  un  fonds  aliéné,  cédé  ou 
affermé,  kodi. 

RENTER  v.a.  R.  quelqu’un, 
kumpamtu  matumizi  ou  hari- 
diji  yake  naoaka  fez' a kaza  wa 
kaza,  kumpa  haridyi.  — R.  une 
maison,  kuwaharidyia  watu 
wa  nyuniba,  kuwapa  kitla 
mwaka  fez'a  kwa  matumizi  ya 
nyumba. 

RENTIER,  ÈRE  s.  MLa  /aida 
{ya  fez’a  yake). 

RENTRÉE  s.  f.  Action  de  ren- 
trer, kurudi , kuredyea,  mare- 
dyeo.  ||  Arrivée  de  fonds,  ku- 
was'ili, 

RENTRER  v.  n.  Revenir,  re- 
tourner, kurudi,  kuredyea;  en- 
trer de  nouveau,  kurudi,  kure- 
dyea, kuingia  bâdo.  |J  R.  (fonds), 
kuwas'ili.  H Fig.  R.  en  grâce, 
kuondotewa,  kusamehewa,  ku- 
pata  faz'ili  têna.  R.  dans  les 
bonnes  grâces,  kufaz'iliwa  bâdo 
ou  tenu,  kupata  faz'ili  têna  ou 
bâdo,  kudyaliwa  bâdo.  — R. 
dans  le  devoir,  kurudi,  kuVli 
(obéir).  ||  Fig.  R.  dans  le  néant, 
kutokomea,  ||  Fig.  R.  en  soi- 
même,  kuwaza.  ||  v.a.  Kurudi- 
sha,  kuredyeza,  kuing iza,  kutia 
ou  kuweka  ndani  ou  -ni. 

RENVERSE  (À  LA)  loc.  adv. 
Chali,  kichalichali , mangali- 
ngali , kingalingali , mgongoni. 

RENVERSÉ,  E adj.  À terre, 
chiai.  ||  Fig.  11  a la  Figure  ren- 


versée, uso  wake  umecliafuka 
C’est  le  monde  r. , kinyumç 
hicho , mapinduzi  hayo. 

RENVERSEMENT  s.m.  Action 
de  renverser,  V.  suiv.  ||  Désordre, 
JUdyo  ( inv.  ou  ma-),  kifudyo- 
fudyo,  kiourugo , mapinduzi. 
||  Fig.  Ruine,  décadence,  mapin- 
duzi , fudyo,  kifudyofudyo , 
maangamizi. 

RENVERSER  v.a.  Mettre  le 
haut  en  bas,  kupindua ,kupindu- 
za,kupindusha,  kupetua.  R.  sens 
dessus  dessous,  kufudikiza. 
I!  Jeter  par  terre,  kuangusha, 
kuangusha  chiai,  kubwaga 
chiai.  R.  un  bateau  sur  le  côté, 
kufuamisha.H.  un  mat,  l’abattre 
sur  le  pont,  kusimua,  kuangu- 
slia,  kungoa.  Coucher,  kulaza; 
mettre  sur  le  côté,  kulaza  ou 
kutia  ou  kuweka  upande.  R.  un 
vase,  ç^c.,  incliner,  kuinamisha, 
kuinika,  kupindua.  R.  un  li- 
quide, un  vase,  épancher,  kuan- 
gusha, kumwaga.  R.  une  mu- 
raille, une  bâtisse,  démolir, 
kuoundja , kuangusha,  kubo- 
moa.  H Fig,  Détruire,  déranger, 
kuoundja , kuharibu.  ||  Fig.  R. 
un  argument,  un  dessein,  <^c., 
kutangua,kutengua,  kuoundja, 
kubat'ili.  ||  Fig.  R,  quelqu’un, 
déconcerter,  kuoundja,  ku- 
hangaisha.  ||  Se  renverser 
v.pr.  Se  mettre  à la  renverse, 
kudyiintka  mgongoni.  Se  r.  sur 
le  dos,  tomber  à la  renverse, 
kuanguka  chali  ou  mgongoni; 
se  coucher  sur  le  dos,  kulala 
kichalichali , Se  r.  en  arrière 
sur  sa  chaise,  kutegemca  kiti. 
— Se  r,  (bateau),  tomber  sur 
le  côté,  kulala  upande;  chavi- 
rer, kupinduka.  — Se  r,  les  uns 
sur  les  autres,  kuanguka 
mmodya  dyuu  y a mwenziwe. 

RENVOI  s.m.  Action  de  ren- 
voyer, de  faire  retourner,  kuru - 
disha;  de  congédier,  kulikiza , 
kuacha;  de  chasser,  kufukuza, 
kuinga;  d’ajourner,  kukawisha t 
53 


RENVOYER  835*  RÉPARATEUR 


kuah*iri$ha.  ||  Signe  dans  un 
livre,  alama.  ||  Éructations,  V. 
ce  mot. 

RENVOYER  v.a.  Envoyer  de 
nouveau,  faire  reporter,  faire  re- 
tourner, kurudisha  ; à , kurudi- 
shia.  — R.,  refuser,  kurudisha 
s quelqu’un),  kukataa  (quel- 
qu’un ou  quelque  chose).  il  Con- 
gédier quelqu’un , kulikisa , ku- 
pa  ruh'us'a,  kuacha  (laisser).  || 
R.  d’accusation , kuacha,  kusa- 
mehe.  ||  R.  quelqu’un  de  sa  de- 
mande, kunyima , kukatalia.\\ 
Chasser,  kufukuza , kuinga.  — 
R.  le  démon,  la  tentation,  ku- 
kataa. !|  R.  quelqu’un  à un  tel , 
à tel  endroit,  l’adresser  à,  kupe- 
ieka  ( kwa  mtu,  pahall ),  kuam- 
bia  aende  (kwa,  huko).  ||  Re- 
pousser un  objet  lancé,  kubekua. 
Être  renvoyé  après  un  choc,  ku- 
duta.  Fig.  R.  la  balle  à quelqu’un, 
kudakuliza  maneno  pake , 
kumrudishia  maneno  yake.  — 
R.  un  son,  répercuter,  kuitika. 
||  Fig.  Ajourner,  kukawisha , 
kuahdrisha,  kuacha  kwa  wa- 
kati  mwingi ne. 

RÉORGANISATION  s.f.  Ac- 
tion d’organiser,  kutengeneza , 
matengenezo;  résultat  de  cette 
action,  matengeneo 

RÉORGANISER  v.a.  Kutenge- 
neza ||  Se  réorganiser  v.  pr. 
Kutengenea. 

RÉOUVERTURE  s.f.  Depuis  la 
r.  de  ce  magasin,  toka  duka 
hlli  limefunguliwa  bàdo. 

REPAIRE  s.m.  ICikao,  makao, 
nyumbai  maison,  nid,  trou). 

REPAÎTRE  v.n.  Manger,  kula. 
||  v.a.  Nourrir,  kulisha , kupa 
chakula.  ||  Fig.  R.  d’espérances, 
kut'umainisha.  R.  ses  yeux 
de,  kukodolca  macho,  kuanga- 
liaangalia,  kutunza.  ||  Se  re- 
paître v.pr.  Manger,  kula.  |j 
Se  r.  de  chimères,  kutafuta 
upuuzi. 

RÉPANDRE  v.a.  Verser,  épan- 
cher, kumwaga,  kumirnina.  — 


R.  des  larmes,  kwenda  ou  kuto- 
ka  machosi  : Il  répand  des  lar- 
mes, machozi,  yanamtoka.  — 
R.  des  pleurs,  kalia;  sur,  kuli- 
lia.  — R.  du  sang,  en  perdre, 
kutoka  damu;  le  faire  couler, 
kumwaga  damu.  — R.  en  pluie, 
en  poussière,  kunyunyiza.  — 
R.,  faire  déborder,  kufurisha.  — 
Fig.  R.  son  âme  devant  Dieu, 
kumwaga  roho  yake  mbele  ya 
Mungu.  ||  R.  des  soupirs,  kulia. 
||  R.  ça  et  là,  éparpiller,  kuta- 
wanya;  étendre  au  loin , propa- 
ger partout,  Itueneza.  ||  Distri- 
buer à plusieurs,  kuencza.  ||  Fig. 
R.  des  nouvelles,  un  usage,  une 
croyance,  kueneza,  kutangaza. 
R.  au  dehors,  dissiper,  kutia 
mawazo  y a ndjye.  ||  R.  de  la 
gaieté,  #'C.,  sur  le  visage  de  quel- 
qu'un, kumtia  juraha  ya  uso. 
||  R.  des  injures,  ÿc. , proférer, 
kutoa.  {I  Fig.  R.  dans  l’esprit  un 
sentiment  de,  kutia  moyoni.  R. 
la  frayeur  dans  une  ville,  kutia 
hlofu  katika  nchi.  ||  Se  répan- 
dre v.pr.  Être  épanché,  versé, 
kumwagika , kumiminika;  dé- 
border, kufurika.  ||  Être  épar- 
pillé, dispersé,  kutawanyika.  || 
S’étendre,  se  propager,  kuenea, 
kutangaa,  liutapakaa.  ||  Pa- 
raître, kuonekana , kutoka.  || 
Chercher  à se  r. , à fréquenter  le 
monde,  kutaka  mazungumuzo 
ya  watu.  ||  Fig.  Se  r.  en  invec- 
tives, kutoka  na  matultano ; en 
louanges,  kusifu. 

RÉPANDU,  E adj.  C’est  un 
homme  très  r.  dans  le  monde, 
mashuhur,  amedyulikana  sa - 
na. 

RÉPARABLE  (ÊTRE)  kuten- 
genea, kufaa  kutengenezwa, 
kuselehikçt .a 

REPARAÎTRE  v.  n.  Kuone- 
kana bàdo,  kurudi , kuzuka 
(r.  au-dessus  de  l’eau,  surgir 
quelque  part  soudainement). 

RÉPARATEUR,  TRICE  S.  R. 
des  hommes,  mpatanishi,  msili- 
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hiou,  ms'uluhlou.—  Qui,  répare 
un  objet,  une  affaire,  mtenge- 
ncza...  il  adj.  -a  ou  -inyi  kuten- 
geneza. 

RÉPARATION  s.  f.  Travail  de 
r. , kazi  ga  kutengeneza,  ma- 
tengenezo.  ||  Fig.  R.  d’une  offen- 
se, kupa  uraz’i.  R.  en  nature  ou 
en  espèces,  fidia,  kijidio.  Faire 
r.  à quelqu’un , kuomba  raz'i. 

RÉPARER  v.a.  Remettre  en 
bon  état,  kutengeneza,  kus'ele* 
hisha;  raccommoder,  kutenge- 
neza, kugunga.  — Fig.  Rétablir, 
remettre  en  bon  état , kutenge- 
neza, kus'elehisha.  j|  Fig.  R,  ses 
forces,  kupata  nguvu.  — R.  son 
honneur,  kurudisha ou  kuponga 
heshima.  R,  l’honneur  de  , ku- 
r u d i s hia  lies  ht  ma  ; d o n n e r sa  t i s- 
faction , kupa  raz'i;  venger,  ku- 
twalia  ou  kulipia  kis'as'i.  || 
Fig.  En  parlant  de  défauts, 
d’inconvénients,  faire  disparaî- 
tre, kuondoa;  effacer,  kufuta. 
— R.  le  temps  perdu,  kutumia 
wakati  kwa  dyuhudl  kuttko 
kwanza. 

REPARLER  v.  n.  K use  ma  ou 
hunena  bâdo,  tôna,  marra 
i agi,  ne  ou  y a pili;  de  quelque 
chose  à quelqu’un,  kuambia 
bâdo. 

REPARTIE  s.  f.  Madylbu , 
dyawabu,  utokezo  wa  ne  no. 

REPARTIR  v.  a.  et  n.  Répli- 
quer, kudyibu,  kudaka  marie  no, 
kudakuliza  maneno , ||  v.  n. 
Partir  de  nouveau,  kwenda 
sake  bâdo,  tôna,  marra  tagine 
ou  y a pili;  en  voyage,  kusafiri 
bâdo.  ||  Retourner,  kuenda  $ake, 
k u rudi,  k u red y eaf 

RÉPARTIR  v.  a.  Partager, 
a b so  1 . , kug  a w an  y isiia,kug  a wa^ 
nyiza , kugawa , kugawiza;  en- 
tre  plusieurs,  kugawanyia, 
kugawia. 

RÉPARTITEURS,  rn.  Mgawa- 
nyi , mgawanyizi. 

RÉPARTITION  s.  f.  Mgawo 
( ml - ). 


REPAS  s.  m.  Nourriture  que 
l’on  prend  à certaines  heures 
réglées,  chak ula.  ||  Festin,  ka- 
ramu.  — Repas  des  funérailles 
(chez  les  Swahilis  le  3"  jour  des 
funérailles,  pour  la  levée  du 
deuil),  karamu  y a maziko, 

REPASSAGE  s.  m.  V.  suiv. 

REPASSER  v.a.  Passer  de 
nouveau,  kupita  bâdo , tôna, 
marra  ingine  ou  ya  pili.  Re- 
passez chez  moi  en  retournant , 
pitia  kwangu  utakaporudi.  || 
v,a,  R.  l’eau,  une  rivière,  kiwu- 
ka  ou  kuabiri  bâdo,  tôna,  mar- 
ra ingine  ou  ya  pili.  ||  R.  un 
couteau,  l’aiguiser,  kunoa,  ku- 
sukua  ( sur  une  pierre  à gros 
grain);  le  frotter,  kusagua.  || 
R.  du  linge,  kupiga  pasi.  ||  Étu- 
dier de  nouveau,  kusoma  bâdo, 
marra  ingine  ou  ya  pili. 

REPASSEUR  s.  m,  Mnoadyi 
wa  oisu. 

REPASSEUSE  s.f.  Mwinyi 
anapiga  nguo  pasi. 

REPÊCHER  v.a.  Pêcher  de 
nouveau,  kuoua  sa  maki  bâdo, 
tôna.  ||  Retirer  de  l’eau,  kuoua, 
kuopoa  ou  kutoa  madyini , ku- 
zua. 

REPEINDRE  v,  a.  Kupalta  ou 
kutia  rangi  bâdo , marra  y a 
pili.  |j  Fig.  Retracer  dans  son 
esprit,  kukumbuka, 

REPENSER  v.n.  Kuwaza  ou 
kukumbuka  bâdo. 

REPENTANCE  s.f.  Madyuto, 
madyutio , 

REPENTIR  (SE)  v.pr.  Kutubu, 
kudyuta. 

RÉPERCUTER  v.a.  R.  le  son, 
la  lumière,  kurudisha , kure- 
dyeza.  R.  Je  son  (écho),  kuitika. 
||  S f,  répercuter  v,  pr,  Kurudi, 

REPERDRE  v.a.  Kupoteza 
tôna,  bâdo,  marra  ingine  OU 
ya  pili. 

REPÈRE  s.  m.  Alama. 

REPÉRER  v.a.  Kutia  alama, 

RÉPERTOIRE  s.  m.  Liste,  daj* 
tari. 
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RÉPÉTER  v.a.  Redire  ce  qu’on 
si  dit  soi-même, kusema  ou  kune- 
na  bâdo  ou  têna  ou  marra  ingi- 
ne ou  ya  pili , kukariri,  ku- 
karirisha.  il  R.  ce  qu’un  autre  a 
dit,  kusema  maneno  ( ya );  à 
quelqu'un,  kuambia , kueleza. 

R.  indiscrètement,  kuclakua; 
à quelqu’un,  kudakulia.  — En 
parlant  de  l’écho,  kuitika.  — 
Mar.  R.  les  signaux , kuitika. 

— En  parlant  d’une  pendule,  r. 
l’heure,  kukariri  marra  tja  pili, 
kupiga  saa  marra  mbili.  ||  R. 
pour  apprendre,  réciter,  kuso- 
ma—  Exercer,  faire  l’expérience 
ûe,kudyaribu.  ||  Recommencer, 
kufanya  marra  ingine  ou  y a 
pili.  ||  Fig.  R.  l’image  de,  kutoa 
s'ura  y a.  ||  R.  un  ornement, 
une  disposition,  faire  le  pen- 
dant, kutia  ou  kufanya  mwen- 
ziwe.  ||  R.  un  élève,  kusomesha. 

||  Réclamer  une  dette,  kudai. 
il  Se  répéter  v.pr.  Recommen- 
cer le  même  récit,  kusema  ou 
kunena  marra  y a pili , kuka- 
riri. ||  Se  renouveler,  kurudi , 
kuanza  bâdo. 

RÉPÉTITEUR  s.m .Msomeshi. 

RÉPÉTITION  s. f.  Redites,  ci- 
kariri  (pl.).  ||  R.  des  élèves, 
msomo  (singj;  exercice,  ma- 
dyaribu. 

REPEUPLER  v.a.  Kutia  watu 
wêngine  ( katika ).  |j  Se  repeu- 
pler v.pr.  Kupata  ou  kuwa  na 
watu  wêngine. 

REPIQUER  v.  a.  Cogner,  ku- 
gongea.  ||  Transplanter,  kupan- 
dikia.  ||  R.  delà  paille  neuve  dans 
le  chaume,  ÿc. , kuchomelea. 

RÉPIT  s.m.  Repos,  pumziko 
<sing.  ),  muda  (sing.),  nafasi. 

REPLACER  v.  a.  Remettre  en 
place,  kurudisha  pahali  pake. 

||  R.  quelqu’un,  lui  procurer  un 
nouvel  emploi,  kupa  kazi  ingine. 

REPLANTER  v.a.  Kupandi- 
kia. 

REPLET,  ÉTÉ  adj.  Personne, 

- nene ; animal,  -nono. 


RÉPONDRE 

RÉPLÉTION  s.f.  Embonpoint, 
unene.  ||  Surcharge  d’aliments, 
kucimbiwa , shehena.  ||  Abon- 
dance de  sang,  dama  nyingi. 

REPLI  s.m.  Double,  pli,  kun- 
djo  (ma-) , upeto  (p-).  Replis  du 
front,  makundjo  y a panda  la 
uso.  ||  R.  du  serpent,  pindi 
(ma-).  ||  R.  d’un  fleuve,  hizingo, 
zunguko  (ma-),  pindi.  ||  Fig. 
Replis  du  cœur ,kungaza  moyo. 

REPLIER  v.a.  Plier,  kukun- 
dja,  kupeta.  — R.  ses  ailes,  ku- 
dyikundja  ou  kukundja  maba- 
wa.  ||  Courber,  kukundja , ku- 
peta, kupinda.  ||  Se  replier 
v.pr.  Se  r.  en  avant,  sur  soi-mê- 
me, kudyiinamia , kudyikun- 
dja.  j|  Se  r.  (serpent),  kudyikun- 
dja;  en  s’avançant,  kupiga  ma- 
pindi.  ||  Se  r.  en  arrière,  se  re- 
tourner, kugeuka,  kugeuka 
nyuma , kuredyea  nyuma  ou 
kinyume. 

RÉPLIQUE  s.f.  Madyibu , 
dyawabu.  Donner  r. , kudaka 
ou  kudakuliza  maneno.  C’est 
sans  r. , hapana  neno. 

RÉPLIQUER  v.a.  Kudyibu , 
kudaka  ou  kudakuliza  maneno 
(à,  ya). 

REPLISSER  v.a.  Y.  Plisser 
(de  nouveau ). 

REPLONGER  v.  n.  Kupiga 
mbizi  ou  kuzama  bâdo , têna, 
marra  ingine  ou  y a pili.  ||  v.a. 
Kuchooya  bâdo,  têna , marra 
ingine  ou  ya  pili.  ||  Fig.  R.  dans 
le  malheur,  dans  la  douleur,  ku- 
letea  tâbu  ou  uchungu  marra 
y a pili.  ||  Se  replonger  v.pr. 
Se  r.  (dans  l’eau),  V.  v. n.  || 
Fig.  Se  r.  dans  la  tristesse,  ku- 
fanya sikitiko  bâdo. 

REPLOYER  v.a.  Kukundja. 

REPOLIR  v.a.  V.  Polir  (de 
nouveau  ). 

RÉPONDANT  s.m.  Garant, 
z'amini,  z'amana,  mz'amini. 

RÉPONDRE  v.a.  Kudyibu, 
kuitika.  ||  v.n.  Donner  réponse, 
kudyibu,  kuitika;  à,  kudyibu, 
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RÉPONS 

kudyibia,  kuitikia.  R.  vive- 
ment par  une  repartie,  donner 
la  réplique,  hudaka  ou  kudaku- 
liza  maneno.  R.  insolemment, 
kufyoa;  à,  kufyolea.  ||  R.  à,  con- 
venir avec,  s’accorder  avec, 
kwenda  na , kwenda  pamodya 
na,  kupatana  na,  kafaa  na; 
être  en  face  de,  faire  le  pendant , 
kuelekea;  être  égal  à,  kuwa  sa.- 
wa  na.  |l  R.  à,  aboutir  à un 
endroit,  kicenda.  Il  R.  en  un 
endroit  (bruit,  son),  y être  en- 
tendu , kusikiwa,  kupiga.  ||  R. 
à,  dans  (douleur),  se  faire  sentir 
par  contre-coup,  kicenda  hatta 
ou  mpaka.  ||  R.  à l’attente  de, 
kicenda  -licyo(ona,  tamani). 
||  Faire  réciproquement  de  son 
côté , ka itlka,  k a dy  i bu  ; à kui- 
tikia, kudyibia.  Répondez  à 
son  amitié,  urnpende  naice.  Il 
n'a  pas  répondu  à son  amitié, 
hakuitikia  urajlki  icake.  |]  R. 
de,  pour,  être  caution,  kuz'a- 
mini , kuchukua  daraka  ou 
dyukumu  y a , kutadaruki  : Je 
vous  réponds  de  cet  homme, 
nakuz'aminia  mtu  liuyu.  ||  R. 
de  quelque  chose  à quelqu’un , 
le  lui  affirmer,  kuatnbia  kweli, 
kusubutisha,  kupa  hakika  ya. 

RÉPONS  s.  m.  Maitikio,  ma - 
dyibu. 

RÉPONSE  s.f.  Madyibu,  dya- 
icabu,  maitikio,  mwitiko 
(sing.  ),  uitikio  (sing.),  kiitikio. 
R.  insolente,  ufyozi. 

REPORT  s.  m.  Total  reporté, 
dyumla  (ya  uraka  wa  mbele). 

REPORTER  v.a.  R.  en  sa  place, 
kurudisha  ( paliali  pake).  || 
Transporter  ailleurs,  kupeleka. 
Ii  Se  reporter  v.pr.  Se  r.  par 
le  passé  à un  temps  antérieur, 
kukumbuka  yaliyokudya 
kwanza. 

REPOS  s. m.  Cessation  de  mou- 
vement, kupumuzika , upumu- 
ziko , pumziko  (sing.;.  ||  Cessa- 
tion du  travail,  kupumuzika, 
upumuziko,  pumuziko;  som- 


meil, usingizi.  ||  Pause,  kittio . 
Il  Tranquillité,  raha.  En  r. , 
mustarehe , kwa  raha. 

REPOSÉE  (À  TÊTE)  loc.adv. 

Kwa  raha  ou  farag'a  ou  nafasi 
ou  kituo. 

REPOSER  v.a.  Faire  prendre 
du  repos,  ôter  la  fatigue,  kupu- 
muzislia,  kusterehisha ; cou- 
cher, kuiaza;  appuyer,  kuega- 
misha,  kuegemeza , kuegamiza, 
kutegemeza.  ||  Fig.  Procurer  du 
calme,  kupumuzisha , kustere- 
hisha, kupa  raha,  kutuliza.  — 
R.  sa  vue  sur,  kuelekea  macho , 
kutulizia  macho.  ||  v.n.  Dormir, 
kulala,  kupata  usingizi,  ku- 
sinzia.  — Se  r.  sur,  être  couché- 
sur,  étendu  sur,  kulalia.  ||  Être 
dans  un  état  de  repos,  kupu- 
muzika, kustarehe;  de  calme, 
kutulia.  — R.  à tel  endroit, 
être  enterré,  kuzikwa.  ||  R. 
liquide,  kutuama.  Laisser  r. 
un  liquide,  kuacha  -tuame  ou 
-tulie.  ||  R.  sur  (objet),  être 
placé,  kukaa,  kukalia , kuwapo; 
être  couché  sur,  kulalia;  êt re- 
appuyé sur,  kuegemea.  ||  Fig. 
R.  sur  (argument),  kuegemea. 
||  Se  reposer  v.pr.  Cesser  d’ê- 
tre en  mouvement,  kupumuzi- 
ka, kustarehe.  H Se  r.  sur  une 
natte,  kupumuzika  ou  kulala 
(être  couché)  dyuu  y a mkeka. 
Il  Éprouver  du  calme,  kuona 
ou  kupata  raha,  kutulia.  || 
Fig.  Se  r.  sur  quelqu’un,  le  croire,. 
kuamini,  kus'adiki;  avoir  con- 
fiance, kuV  u main  i. 

REPOSOIR  s.  m.  Iütuo. 

REPOUSSANT,  E adj.  -a  OU 
-inyi  kucliukiza,  -inyi  machu- 
kizo . 

REPOUSSER  v.a.  R.  la  balle, 
un  objet  lancé,  kubelma.  ||  Faire 
retourner  en  arrière  une  per- 
sonne, une  chose,  kurudisha, 
kurudisha  nyuma  ; violemment, 
kusukuma  ou  kusukumiza 
nyuma  : R.  un  bateau  (courant, 
(fc.),  kurudisha  on  kusukuma 
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ntjuma.  — R.  ses  enfants,  ku- 
fukuza  ou  kukataa  wâna.  R. 
quelqu’un  d’une  société,  kuka- 
taa y kuepua,  kutenga.  — R. 
l’ennemi,  kufukuza,  kuklmblza. 
||  Écarter,  de  soi  ce  qui  blesse, 
é viter,  kucpa,  kuepua , kuepuka  ; 
parer,  kukinga,  kudglklnga 
na,  kudyiktngia  : R.  un  coup, 
kukinga  ou  kucpa  (fîmbo,mku- 
kl,  tyü.).  R.  une  injure,  kukin- 
ga matukano.  — R.  la  force  par 
la  force,  kushlndanlana  nguvu * 
||  Ne  pas  accueillir,  kukataa. 
R.  une  demande,  kukataa.  || 
Fig.  Produire  la  répulsion,  ku- 
chukiza.  ||  R.  de  nouveaux  jets 
(plante),  kuehipuka , kuota  ... 
-ingine.  ||  v.m  Croître  de  nou- 
veau, kuehipuka  ou  kuota  bâdo . 
||  Produire  de  nouveaux  jets,  ku- 
ehipuka  bâdo.  ||  R.  (arme  à 
feu),  kurudi  nguma.  ||  Se  re- 
pousser v.  pr.  En  parlant  de  pô- 
les de  même  nom,  kuepukana. 

REPOUSSOIR  s.m.  Cheville 
de  fer  dont  on  se  sert  pour  faire 
sortir  une  autre  cheville,  msu- 
marl  wa  kusukumla. 

RÉPRÉHENSIBLE  adj  Être 
r.  (personne),  kugombezeka, 
kupatillêika.Yous  êtes  r.,  huna 
budi  kugombezwa , utagombe- 
zwa,una  halù  g a kugombezwa. 
Votre  conduite  est  r.,  mwendo 
wako  wafaa  laumu. 

RÉPRÉHENSION  s.  f.  Magom- 
bezo , ugombezl  ( sing.  ),  ulaumu 
0-). 

REPRENDRE  v*a*  Ressaisir, 
kushlka  ou  kukamata  ou  ku- 
twaa  bâdo.  ||  Prendre  de  nou- 
veau autrement  qu’avec  la  main, 
kutwaa  bâdo.  R.,  s’emparer  de 
nouveau  d’une  place,  $c.,  ku- 
twalia  bâdo , tôna  marra  ingi- 
ne ou  ga  plil.  R.,  rattraper  un 
évadé,  ce  qui  s’échappe,  kuka- 
mata. R.  quelqu’un  quelqüe  part 
pour  l’emmener,  kutwaa.  R. 
avec  la  gueule,  kukamata  ou 
kushlka  ou  kutwaa  kwa  mdo- 


mo  bâdo.  ||  R.  un  aliment,  kula 
bâdo y kumeza  bâdo  (avaler)  ; 
une  boisson,  kungwa  bâdo . il 
R.  sa  place,  kurudi  pahati 
pake . ||  R.  un  chemin , kushl  - 
ka bâdo  ndjla*  |j  R.  la  mer, 
kurudi  baharlnl.  ||  R.  halei- 
ne,  kupumzlka , kutoa  ou  ku - 
shusha  pumzi.  ||  R.  ses  esprits, 
ses.  sens,  kupata  fahamu.  || 
R.  un  travail,  kushlka  bâdo , 
R.  la  guerre,  recommencer, 
kuanza  vita  bâdo , R.  son  dis- 
cours, kuanza  kusema  bâdo.  — 
R.  quelque  chose  de  plus  haut, 
kuanza  tangu  mbalL  ||  R.  sa 
parole,  kuvundja  mapatano  ou 
maagano  ou  ahadl.  ||  Je  reprends 
(je  retire)  ce  que  j’ai  dit,  naka- 
taa  maneno  nlllgogasema.  || 
R.  quelqu’un  (maladie),  kushl- 
ka ou  kupata  bâdo.  ||  Vous  ne 
m’y  reprendrez  plus,  hunlpatl 
têna.  ||  R.  le  dessus  sur  quel- 
qu’un, kushlnda.  — R.  le  dessus, 
guérir,  kupona,  kupata  nguou 
ou  ajia  oü  udgambo , ||  R.  terre 
(nageür),  kurudi  katlka  nchl 
kaou.  ||  Recouvrer,  kupata.  — 
R.  courage,  kufanga  mogo 
mkuu.  ||  R.  sa  colère,  kukaslrl- 
ka  bâdOykuinglwa  haslra  bâdo , 
||  R.  une  étoffe,  rejoindre  les 
parties  déchirées , kuunga  kwa 
husliona , kuunga  ||  R.  un  tra- 
vail de  maçonnerie,  ^c.,  réparer, 
kutengeneza.  U R*  quelqu’un, 
blâmer,  kugombeza , kulaumu4, 
remontrer  doucement , kuka- 
nga,  kukangaza;  faire  honte, 
kusuta,  kuazlri;  donner  une 
leçon  de  politesse,  Itupa  ou  âa- 
tla  adabUi  — Être  à r.  (action, 
parole),  kupatlkana  na  laumu 
ou  ugombezl » — Cest  un  repris 
de  justice,  amepatlllzwa  na 
kaz'l.  ||  v.n.  Il  reprit,  reprit-il, 
akasema  ou  akahena  bâdo.  || 
Prendre  racine,  kupona , kuota , 
kuota  mizlzl.  ||  La  plaie  reprend, 
les  chairs  reprennent,  ngama 
inaota.  ||  R.,  guérir  (person- 
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ne) , kupona,  kupata  nguvu  ou 
udyambo  ou  afia.  ||  R.  ( com- 
merce, <ÿ"C.),  prospérer  de  nou- 
veau, kustawi,  kufana;  revenir, 
kurudt;  ressusciter,  kufufuka. 
il  R.  ( froid  ),  <ÿ*c.,  recommencer, 
kuansa  bâdo,  kurudt.  ||  R.  sur 
un  travail, recommencer  à,  kuan- 
sa  bâdo,  kushika  bàdo.  |j  Se  re- 
prendre v.pr.  Se  rétacter,  kuru- 
di  katika  marie  no  pake,  kuka- 
taa  rnançno aliyosema  kwansa. 

RÉPRÉSAILLE  s.  f.  Kis'as'i. 

REPRÉSENTANT  s.m.  Wa- 
kilt  (ma-),  mdtjumbe,  badala 
ou  badlll  tjake. 

REPRÉSENTATIF,  VE  adj. 
R.  de,  qui  est  la  figure  symbo-  ■ 
lique  de,  mfano  wa , kifano 
cha.  ||  Les  ambassadeurs  ont  le 
caractère  r. , wadyumbe  ni  ba- 
dala wa  suivant. 

REPRÉSENTATION  s.f.  Ima- 
ge, s'ura,  tas'wira . ||  Honneurs 
que  doit  faire  une  personne  d’un 
rang  élevé,  heshima.  ||  Objection, 
remontrance,  shauri  (inv.  ou 
ma-).  Faire  des  représentations, 
kusema  siyo  ou  haifay  ; à 
quelqu’un,  kumwonya  ou 
kumwambia  kama  siyo  ou 
haifay.  # 

REPRÉSENTER  v. a. Présenter, 
exhiber  de  nouveau,  kuonya 
bâdo,  kutoa  (à,  devant,  kuto - 
Ica).  H Ressemblera,  kufanana 
na,  kuwa  mfano  wa  ou  kifano 
cha  ou  s'ura  ya.  ||  Rappeler  le 
souvenir,  kukumbusha,kufaha- 
misha.  Imiter,  singer,  kuiga.  || 
R.  par  une  image,  kuandika , 
kuandika  s'ura  y a.  ||  Exprimer 
par  la  pensée,  kuonya.  ||  Tenir 
la  place  de,  kuwa  ou  kukaa 
pahali  pa,  kuwa  wakili  ou  ba- 
dala wa.  ||  Remontrer,  kuonya. 
il  v.n.  Avoir  un  maintien  im- 
posant, bien  remplir  les  hon- 
neurs de  la  charge  qu’on  occu- 
pe, kuwa  na  heshima.  ||  Se 
représenter  v.  p.  Se  présenter 
de  nouveau  (personne),  kudyio- 


nya  ou  kudyitolea  ou  kudya 
bâdo,  kurudt.  ||  S’offrir  de  nou- 
veau ( occasion  ),kurudi,  kudya 
bâdo.  ||  Se  llgurer  par  la  pensée, 
kukumbuka,  kuwasa,  kuona. 

RÉPRESSIF, VE  adj.  Loi  ré- 
pressive, sharia  ya  kusuia . 

RÉPRESSION  s.  f.  Kusuia. 

RÉPRIMABLEadj.  -a  kusuia . 
Être  r. , kuzuilika. 

RÉPRIMANDE  s.  f.  Magombc - 
so,  magombesi,  ugombesi  (sing.), 
malaumu,  ulaumu  (1-). 

RÉPRIMANDER  v.a.  Kugom - 
besa,  k ulaumu  > k us  ut  a ykuasi- 
ri. 

RÉPRIMER  v.a.  Arrêter,  con- 
tenir, kusuia. 

REPRISE  s.  f.  Continuation 
après  interruption,  kushika  ou 
kuansa  bâdo . — À plusieurs  re- 
prises, marra  nyingi,  ||  Rac- 
commodage à l’aiguille,  kusho - 
na,  mshono  (sing.).  ||  Action 
de  Reprendre,  V.  ce  mot. 

REPRISER  v.a.  Raccommoder 
à l’aiguille,  kusho  na. 

RÉPROBATEUR,  TRI  CE  adj. 
Qui  exprime  le  mécontentement, 
-a  kukataa;  le  blâme,  -aou -inyi 
kugombesa  ou  kulaumu.  ' 

RÉPROBATION  s.  f.  Action  de 
rejeter,  makatao . ||  Damnation, 
laana,  ulaanifu . 

REPROCHABLE  adj  „ Action 
r.,  dyambo  la  kutaka  ulaumu . 

REPROCHE  s.m.  Magombesi ,. 
magombeso , ugombesi  (sing.), 
ulaumu  ( l- )y  malaumu , laumu * 
lawama,  masimango,  usiman- 
ga  (sing.),  upatiliou  (sing.), 
mapatiliso.  Adresser  des  repro- 
ches, kugombesa,  kulaumu ,, 
kupatilisa , kukaripia.  — Hom- 
me sansr. , mtu  mweupe  ou  s'a - 
fi.  ||  Sans  reproche  loc.adv. 
Sans  prétendre  en  faire  un  r. , 
si  kwa  kugombesa  ou  kulaumu. 

REPROCHER  v.a.  R.  quelque- 
chose  à quelqu’un,  kugombesa 
ou  kulaumu  ou  kupatilisa  kwa 
ou  kwa  sababu  ya,  kusimanga. 
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||  Se  reprocher  v.pr.  Regret- 
ter, kudyuta , kutubu  kwa  sa- 
babu  r/a. 

REPRODUCTEUR , TRICE 

adj.  -a  ou  -inyi  kuzaa.  ||  s.  m 
Koo  ( ma-). 

REPRODUCTIBLE  ( ÊTRE  ) 

Kuzaa. 

REPRODUCTIF,  VE  (ÊTRE) 

Kuzaa. 

REPRODUCTION  s.  f.  Généra- 
tion, r.par  graines,  par  rejetons, 
kuzaa,  uzazi.  j|  R.  d’un  organe, 
naissance  de  parties  nouvelles, 
kuota  têna * ||  Action  de  copier, 
nakili , mwigo  (sing.).  ||  Retour 
d’un  phénomène,  maredyeo. 

REPRODUIRE  v.a.  Engendrer, 
produire  un  être  semblable  par 
graines,  par  rejetons,  kuzaa.  || 
Émettre,  pousser  de  nouveau 
des  tiges,  kuota,  kuota  ...-ingi- 
i le.  ||  Refléter,  kuonga,  kutoa 
s'ura  ga.  ||  Copier,  transcrire, 
kunuku,  kunakilii  kuandika. 
||  Imiter,  kuiga.  ||  Présenter  de 
nouveau,  kutolea,kuonya . ||  Se 
reproduire  v.pr.  Se  perpétuer 
par  voie  de  génération  (êtres 
animés  et  végétaux),  kuzaa, 
kuzaliana.  ||  Se  montrer  de 
nouveau,  kurudi . 

RÉPROUVABLE  (ÊTRE)  Ku- 
katalika,  kutokubailka. 

RÉPROUVÉ,  E s*  Miaa- 
nifu. 

RÉPROUVER  v.  a.  Rejeter, 
kukataa,  kutokubati.  ||  Dam- 
ner, kulaani. 

REPTILE  adj.  Mtambaa  nchi, 
mwinrji  kutambaa.  ||  s.m. 
Mtambaa  nchi,  nyama  ya  ku- 
tambaa nchi.  ||  Fig.  Personne 
vile,  mtu  duni. 

REPU,  E adj.  Alioshiba. 
RÉPUBLIQUE  adj.  Gouverne- 
ment de  plusieurs,  hukumu  y a 
wazee. 

RÉPUDIATION  s.  f.  R.  de  la 

lèmme,  t'alaka,  kuacha  (mke). 
||  R.  de  succession,  kukataa , 
uriçi. 


RÉPUDIER  v.a.  R.  sa  femme, 
kuacha , kuValaki.  ]|  R.  un  legs, 
kukataa.  ||  R.  une  croyance, 
tÇ~c.,  kukataa. 

RÉPUGNANCE  s.  f.  Chuki 
(inv. ),  machukio,  mzio  (sing.), 
ekerahi.  Éprouver  de  la  r.,  avoir 
assez,  être  repu,  kushiba,  ku - 
kincii. 

RÉPUGNANT,  E adj.  -inyi 
machukizo , -a  au  -inyi  kuchu~ 
kiza , - inyi  kutia  chuki. 

RÉPUGNER  v.a.  Être  opposé 
à (chose) , kukataa,  kutokwen- 
dana,kutofaa  na.  ||  Éprouver 
un  sentiment  de  répugnance, 
kucliukia,  kuona  ou  kufanya 
chuki,  kuzla.  ||  Inspirer  de 
l’aversion,  kuchukiza , kukiri- 
hisha . 

RÉPULSIF,  VE  adj.  Force  ré- 
pulsive, nguou  yènyi  kusuku - 
miza  > 

RÉPULSION  s.f.  Action  de  re- 
pousser,état  decequi  est  repous- 
sé, V.  Repousser.  H Fig.  Aversion, 
répugnance,  chuki  ( inv.),  ma- 
chukio. 

RÉPUTATION  s.  f.  Renom , si- 
fa,  dyina  ( ma-  >.  Avoir  de  la  r. , 
kuouma , kuwa  na  ou  kupata 
sifa,  kuwa  na  dyina  kubiôa . 
||  Honneurs  dus  à son  rang,  hc- 
shima. 

RÉPUTER  v.a.  Tenir  pour, 
kuona,  kuz'ani,  kuz'ania,  ku- 
liisabu. 

REQUÉRIR  v.a.  Kutaka. 
REQUIN  s.m.  Papa  Y.  ce  mot 
et  ses  composés  à l’article  Pois- 
son. 

REQUIS,  E adj.  Demandé, 
~li-otakwa>  -ii-oombwa.  ||  Con- 
venable, -a  kufaa,  - Li-okwenda . 
||  Nécessaire,  -it-o  iazima,  La - 
zima. 

RÉQUISITION  s.  f.  Action  de 
requérir,  kutaka ; d’ordonner, 
amri.  ||  Mettre  des  personnes, 
des  animaux , <fc. , en  r.  pour  un 
travail,  kutia  katika  shokoa. 
RESCINDER  v.a.  R.  un  acte, 
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annuler,  kutangua,  kuvundja, 
kubat'Uc. 

RESCISSION  s.  f.  Mtanguo 
(sing.),  mvundjo  (sing.),  uba- 
til'fu. 

RESCOUSSE  (À  LA)  Sliime, 
msaada.  Venir  à la  r. , haleta 
sliime  ou  msaada. 

RESCRIT  s.  m.  R.  çlu  Pape, 
waraka  wa  Baba  Mtakatifu. 

RÉSEAU  s. m.  Petit  rets,  tissu 
léger  à petites  mailles,  kimia. 

RÉSÉQUER  v.  a.  Kukata. 

RÉSERVE  s.f.  Action  de  réser- 
ver un  objet,  kulimbika , kuwe- 
ka  akiba.  ||  Chose  réservée, 
limbiko  (ma-),  akiba.  ||  R*  dans 
une  stipulation,  masliart'i  : 
Faire  ses  réserves,  kuweka  ma- 
sharVi.  ||  Fig. Discrétion,  utarti- 
bu.  Se  tenir  sur  la  r. , kufanya 
tartibu,  kutoamini  (se  défier).  || 
Sans  réserve  loc.adv.  Kabisa, 
kamili.  j|  En  réserve  loc.  adv. 
Albali  : Mettre  en  r.,  kuweka 
mbali,  kuweka  akiba.  Avoir  en 
r. , kuwa  na  akiba.  ||  A la  ré- 
serve de  loc.prép.  Isipokuwa, 
ila,  ...mbali. 

RÉSERVOIR  s. m.  R.  à eau, 
birika  (inv.  ou  ma-);  pour  ser- 
vir d’abreuvoir,  hoz'i. 

RESIDENCE  s.f.  Makao , ki- 
kao,ukao  (sing.),  makazi,ukazi 
(sir.g.),  makani,pahali, mahali. 

RÉSIDER  v.n.  Kukaa,  kuke- 
ti.  ||  Fig.  R.  en,  dans,  kukaa, 
kuwapo. 

RÉSIDU  s.  m.  Reste,  baki, 
mabakio,  masazo.  ||  Sédiment, 
masazo , takataka  za  chini. 

RÉSIGNATION  s.f.  Abandon 
en  laveur  de  quelqu’un,  V.  suiv. 
j|  Soumission,  uvumilivu. 

RÉSIGNER  v.a.  Abandonner 
en  faveur  de  quelqu'un , remet- 
tre à,  kuachia,  kutolea.  ||  Se 
résigner  v.pr.  Kuvumilia. 

RÉSILIATION  s.f.  Mtanguo 
(sing.  ). 

RÉSILIEMENT  ou  RÉSILÎ- 
MENT  s. m.  Mtanguo  (sing.). 


RÉSOUDRE 

RÉSILIER  v.  a.  Kutangua , 
kubat'ili , kuvu ndj a . 

RÉSINE  s.f.  Sandaritsi  nge - 
kundu,  radgin. 

RÉSINEUX,  SE  adj.  Qui  pro- 
duit de  la  résine,  -a  ou  -intji 
radgin.  ||  Ressemblant  à la  ré- 
sine, kama  radgin;  de  résine 
(odeur),  -a  radgin. 

RÉSIPISCENCE  s.  f.  Kutilbu. 

RÉSISTANCE  s.f.  Ushindani . 

RÉSISTER  v.n.  Ne  pas  céder 
à l’impression  d’un  autre  corps, 
kushindana  na,  kuwa  na  ushin- 
dani. |!  Opposer  la  force  à la 
force,  kushindana  (à,  na).  — 
Au  sens  moral,  s’opposer  à un 
dessein,  kukataa.  Tenir  ferme, 
kushupaa , kuwa  sabiti  ou  ima - 
ra.  ||  Supporter,  kuvumilia, 
kuhimili. 

RÉSOLU,  E adj.  Arrêté,  hardi, 
sabiti. 

RÉSOLÛMENT  adv.  Ferme- 
ment , sana , kwa  kus'udi  sana. 
||  Hardiment,  kwa  uhodari, 
kwa  udgasiri. 

RÉSOLUTION  s.f.  Fusion,  ku- 
yeguka . jj  Cassation  d’un  acte, 
kuvundja , kubat'ili.  ||  Décision 
d’une  question  difficile,  V.  Ré- 
soudre. ||  Dessein  arrêté,  kus'u- 
di, makus'udi , azima.  ||  Fer- 
meté, usabiti,  udgasiri,  uhoda- 
ri. 

RÉSOLUTOIRE  adj.  -a  OU 

-inyi  kuvundja  ou  kubat'ili. 

RÉSONNANCE  S.  f.  RÉSON- 
NE MENT  s.  m.  V.  suiv. 

RÉSONNER  v.n.  Renvoyer  le 
son,  kuitika  ||  Retentir,  kulia . 

RÉSOUDRE  v.a.  Fondre,  ku- 
yeyusha.  ||  R.  une  tumeur,  kuny- 
wesha,  kuregeza.  ||  R.  en,  chan- 
ger en,  kubadilisha,  kugcuza.  || 
R.  un  contrai,  #c.,  annuler,  ku- 
vundja, kutangua,  kubat'ili.  || 
R.  une  question,  un  problème, 
kufungua , kutatanua,  kutata - 
nyua , kupambanua.  ||  Décider 
quelqu’un  à,  kutia  nia  ya,  ku- 
kus'udisha.  ||  Prendre  une  réso- 
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lution,  kukus'udia,  kuazimu. 
kudyifunga.  ji  Se  résoudre 
v.pi\  Se  déterminer,  kukus'udia , 
kuazimu.  !|  Se  changer,  kuba- 
dilika,  kugeuka Se  r.  en  cen- 
dres, kuungua  makaa.  — Se  en 
pluie,  kunywesha  moua,  ku- 
ntjwesha. 

RESPECT  s.  m.  Heshima , us - ' 
tahiju.  Humbles  respects,  unye- 
nyekeo.  Rendre,  présenter  ses 
respects  à quelqu’un,  kuheshi- 
mu , kupa  ou  kufanyizia  ou  ku- 
tendea  heshima;  saluer,  kus'ali, 
kuamkia.  Présentez-lui  mes  res- 
pects, nimsalimie , nimwam- 
kie , mpe  salamu  zangu.  — Sauf 
votre  r.,  niwie  raz'i,  nisamehe , 
kun  raz'i.  — Sans  r.  pour,  bila 
ou  pasipo  kuangalia , * sifanye 
shuj-'uli  na.  — Tenir  en  r. , ku- 
zuia,  kut'iisha.  — R-diumain, 
ha  y a. 

RESPECTABLE  adj.  Person- 
ne r. , mtu  wa  heshima,  muha - 
shami , mahshumu,  mustahiki, 
cl  a h ram. 

RESPECTER  v.a.  Kutukuza , 
kuheshirnu , kuwa  na  heshima 
va,  kustahi , kukirimu.  jj  Fig. 
Épargner,  kuacha,  kusamehe. 

||  Se  respecter  v.  pr.  Kuwa  na 
heshima. 

RESPECTIF,  VE  adj.  -a  killa 
(mtu) , -a  killa  modya . 

RESPECTIVEMENT  adv. 
Chacun  en  particulier,  killa 
(mtu).  ||  Dans  l’ordre  indiqué, 
killa  modya. 

RESPEC  TUEUSEMENT  ad  v. 

Kwa  ou  na  heshima. 

RESPECTUEUX,  SE  adj.  Qui 
témoigne  du  respect,  -a  ou  -i- 
nyi  heshima.  ||  Qui  a le  caractère 
du  respect  (chose),  -a  heshima. 

RESPIRABLE  adj.  Cet  air 
n’est  pas  r. , haijay  kukaa  ka- 
tika  haioa  hii. 

RESPIRATION  s f.  Kupumua, 
kupumuzika,  kutoa  pumzi,  ku- 
tanafusi. 

RESPIRER  v. n.  Kupumua, 


kupumuzika,  kutoa  pumzi,  ku- 
tanafusi.  — Fig.  R.  à son  aise, 
Être  au  large,  kunafasika.  || 
Vivre,  kupumzika , kupumua , 
kutoa  ou  kuouta  pumzi.  ||  Fig. 
R.  dans,  se  manifester  (senti- 
ment), kuonekana,  kuwapo,ku- 
wamo.  I|  v.a.  Aspirer  l’air,  ku- 
outa ou  kupaaza  ou  kupandisha 
pumzi;  sentir,  kunusa,  kunu- 
kiza.  R.  l’air  natal,  kupumua 
liawa  ya[kwetu,  kwenu,kwao). 
R.  un  air  pur,  kupata  hawa 
nzuri.  ||  Fig.  Marquer,  témoi- 
gner, kuwa  na,  kuonya.  ||  Fig. 
Ne  r.  que,  désirer,  kutaka. 

RESPLENDIR  v.  n.  Kunÿara , 
kurigarika,  kuwa  na  nuru, 
kuzagaa. 

RESPLENDISSANT,  E adj.  -a 
ou  -inyi.  kunÿara  ou  kuzagaa, 
- inyi  nuru  ou  mn'gao. 

RESPLENDISSEMENT  S.  m. 
Kunÿara , nuru , mnÿao  (sing.). 

RESPONSABILITÉ  s.  f.  Dara- 
ka,  dyukumu.  Prendre  la  r., 
kucliukua  daraka  ou  dyukumu, 
kutadaruki , kuchukua  dyuu 
yake. 

RESPONSABLE  adj.  Être  r., 
kuchukua  daraka  ou  dyuku- 
mu. 11  est  r.,  dyuu  yake.  Ren- 
dre r. , kupasha  daraka  ou  dyu- 
kumu. Être  r.  envers,  pour,  ku- 
pashwa  na. 

RESSAC  s.  m.  Msliindo  wa 

mawimbi. 

RESSAISIR  v.a.  et  SE  RES- 
SAISIR DE  v.pr.  Kushika,  ku- 
kamata,  kutwaa,  kutwalia 
bâdo , tèna,  marra  ingine  ou 
ya  pili. 

RESSASSER  v.a.  Kuchunga 
kwa  kunguto  marra  ya  pili. 
||  Fig.  Examiner  de  nouveau, 
kutezamia  bâdo,  kuzidi  kuteza- 
mia.  ||  Fig  Revenir  sur  les  mê- 
mes choses,  kurudi  na,  kuka - 
riri. 

RESSEMBLANCE  s.f.  Rap- 
port, mfano  (sing. ),  kifano, 
ufanani,  mshabaha  ( sing.  ),mi- 


RESSEMBLANT  843  RESSUSCITER 


|/Ii(inv.).  ||  Image , reproduc- 
tion,  apparence,  s'ura. 

RESSEMBLANT,  E adj.  M fa- 
no  wa,  s' ura  modija , -a  ou 
-inyi  kufanana  ou  kushabihi. 

RESSEMBLER  v.n. Kufanana, 
kushabihi , kuwa  na  sura  ya, 
kuwa  na  sura  modya  na.  l|  Se 
ressembler  v. pr.  Kufanana , 
kushabiliiana>  kuwa  na  s'ura 
modya , kuwa  sawa. 

RESSEMELER  v.a.  Kutia 
wayo  mwingine. 

RESSEMER  v.a.  V.  Semer  (de 
nouveau). 

RESSENTIMENT  s. m.  R. 

d’une  injure,  fundo  la  moyo. 
Un  peu  de  r. , kifundo  cha 
moyo.  ||  Avoir  un  r.  d’un  mal, 
kuumwa  kidogo  bâdo.  Il  a un 
faible  r.  de  fièvre,  homa  yake 
imes'alia  kidogo. 

RESSENTIR  v.a.  Sentir,  éprou- 
ver un  sentiment , kuona,  kupa- 
ta;  une  impression  physique,  un 
mal,  du  bien-être,  kuona , kupa - 
ta  ,kushikwa  na  (ne  se  dit  que  de 
la  maladie).  R.  de  la  joie,  kuo- 
na fur.  alla,  ||  Se  chagriner  de, 
kusikitika  kwa , kwa  sababu 
ya.  ||  Se  ressentir  v.  pr.  Se  r. 
d’un  mal,  kuumwa  bâdo.  Je  me 
ressens  de  ma  blessure,  donda 
langu  laniumiza  bâdo.  ||  Se 
souvenir,  kufahamu , kukum- 
buka  bâdo,  kutosahao.  ||  Se  r. 
de,  porter  le  caractère  de,  faire 
ressouvenir,  kufahamisha , ku- 
kumbusha. 

RESSERREMENT  S.m.V.SUiV. 

RESSERRER  v.a.  Serrer  da- 
vantage, tendre,  fig.  affermir, 
kukaza.  ||  Renfermer  dans  un 
espace  étroit,  kusonga,  kufinya , 
kuz'ikisha.  ||  R.  le  ventre,  ku- 
zuia  ou  kufumba  ou  kuz'ikisha 
tumbo.  — R.  la  gorge,  kuwa  na 
kikakasi,  kukereketa,  ku- 
zuia  koo.  ||  Renfermer,  mettre 
en  place,  kufunga , kuweka.  || 
Abréger,  kupunguza.  ||  R.  un 
prisonnier,  des  assiégés,  kuzuia. 


I|  Se  resserrer  v.pr.  Être  serré 
davantage,  être  plus  tendu,  plus 
ferme,  kukaza , kukazana.  || 
Être  serré  dans  un  espace  étroit, 
être  rétréci,  kusongana,  kuson - 
gomana,  kuzUkika , kufinya- 
na.  ||  Se  r.  (étoffe),  kukazana. 
I]  Se  r.  (ventre),  kufunga , ku- 
fumba, kuzuia , kuwa  y a bis  il 
gorge,  kuzuia . ||  Se  r. , retran- 
cher de  sa  dépense,  kuzuia  déni . 

RESSORT  s. m.  Elasticité,  ku- 
kundjuka . ||  R.  de  métal  ou  de 
bois,  mtambo  (mi-).  — Grand 
r.  de  montre,  de  pendule,  ka- 
manù  [|  Fig.  Moyen  , hila.  j|  Fig. 
force,  ce  qui  fait  agir,  nguvu.  || 
Fig.  Compétence,  shur'uli,  ta - 
rafu.  Du  r.  de,  shur'uli  ya, 
tarafu  y a.  — Juger  en  dernier 
r. , kuhukumu  ou  kuamua  ku- 
kata  manêno  kabisa. 

RESSORTIR  v.n.  Sortir  de 
nouveau,  kutoka  bâdo,  tsna , 
m.arra  ingine  ou  ya  pili.  ||  Sor- 
tir après  être  entré , kuondoka , 
kutoka.  ||  Avoir  du  relief,  ku- 
tokeza.  ||  Fig.  Faire  r.,  rendre 
plus  frappant,  kufany a ou  kutoa 
wazi,  kuonyesha , kuz'ahiri- 
sha.  |i  R.  de,  résulter,  kutoka 
wazi  katika,  kuonekana  katika . 

RESSORTIR  v.n.  R.  à,  être  de 
la  compétence  de,  kuwa  shu- 
r'uli ou  tarafu  y a. 

RESSOUDER  v.a.  V.  Souder 
(de  nouveau). 

RESSOURCE  s. f.  Expédient, 

ndjia,  hila;  remède  à,  dawa.  j| 
Avantage,  mafaa . — C’est  une 
ville  sans  ressources,  mdyi  ule 
hauna  mafaa.  ||  Moyens  pécu- 
niaires, mali.  Être  sans  r. , ku- 
tokuwa  na  mali  ou  kitu  ou  cho 
chote.  ||  Hommes,  watu;  sol- 
dats, askari;  munitions,  V.  ce 
mot. 

RESSOUVENIR  (SE)  v.pr. 

Kufahamu , kukumbuka.  Faire 
r.,  kufahamisha,  kukumbusha . 

RESSUER  v.n.  Iiurishayi. 

RESSUSCITER  v.a.  Kufufua , 
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kuhui,  kuhuisha.  ||  Fig.  Re- 
nouveler, kufufua.  !|  v.n.  Ku- 
f afaka , kuhuika . 

RESSUYER  v.  a.  V.  Essuyer 
(de  nouveau).  ;|  Sécher,  kukau- 
§ ha. 

RESTANT  s.  m.  Msaso  (sing.), 
masazo,  masalia,  baki , maba- 
kio,  mabakia. 

RESTAURATEUR  s.  m.  Mten- 
genezadyi. 

RESTAURATION  s.  f.  Répa- 
ration , ma  te  tige  nczo , kutenge- 
neza.  j|  R.  d'une  loi,  kurudisha 
sharia.  [|  R.  d’une  dynastie, 
kurudi,  maredyeo. 

RESTAURER  v.a.  Réparer, 
rétablir,  kutengeneza , kus'ele- 
hislia,  kuganga.  ||  Fig.  R.  le 
corps,  kuponya,  kuponyesha. 
R.  quelqu’un,  donner  des  forces, 
kupa  nguou.  i|  Fig.  Remettre 
en  bon  état,  kutengeneza;  ra- 
mener, kurudisha;  rendre  floris- 
sant, kustawisha.  ||  Se  res- 
taurer v.pr.  Se  r.en  mangeant, 
kula  -pâte  nguou. 

RESTE  s.  m.  Ce  qui  subsiste 
d'un  tout,  masazo,  msazo 
(sing.),  masalia,  baki,  mabakio, 
mabakia.  Les  restes  d’un  repas, 
les  miettes,  makombo.  R.  d’un 
mets  laissé  de  la  veille,  mwiku 
( sing.  ).  Les  restes  de  quelqu’un 
ce  qu’il  a refusé  ou  laissé,  ma- 
kombo. Laisser  de  r.,  dispo- 
nible, kuacha,  kusaza.  — PI. 
Dépouille  mortelle,  mcoili  ( wa 
mayiti).  ||  Arithm.  R.  de  sous- 
traction, baki.  H R.,  fin  de 
quelque  chose,  mwisho  : Le  r. 
de  la  journée,  mwisho  wa 
rnchana.  ||  Ne  pas  demander 
son  r.,  kwenda  zake  kimya.  j| 
Etre  en  r.  avec,  kuwiwa  na, 
kuwa  na  déni  na.  Je  ne  veux 
pas  être  en  r.  avec  vous,  nta- 
kurudL  ||  De  reste  loc.adv. 
Zaidi , y a zaidi , bâdo.  ||  Au 

RESTE,  DU  RESTE  lOC.adV.  Wü- 
laki.ni. 

RESTER  v.a.  Être  de  reste, 
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- kusaa,  kusalia , kubaki , kuba- 

- kia.  — Il  reste  à,  imesalia,  ime- 
baki.  ||  Demeurer,  kukaa;  sé- 

>r  journer  quelque  temps,  kushin- 
i-  da.  R.  pour  attendre,  kungodya , 
kusaburi.  R.  en  arrière,  kukaa 
),  ntjuma,  kusalia  nyuma,  kua- 
t-  hdri.  R.  longtemps,  s’attarder, 
kukaa  sana,  kukawa,  kukawia, 
i-  kuchelewa.  R.  debout,  kusi ma- 
rna, kukaa  kiwimawima.  R.  à 
,-  la  maison,  kushinda  nyumba- 
ri,  kutawa.  R.  dans,  être  rete- 
a nu,  kukaa  -ni,  kukwama  -ni. 
;,  Ou  en  étions  nous  restés,  tuli- 
kuwa  ou  tulikoma  wupi.  Res- 
[*,  tons-en  là,  tuaclie,  tukome  ha- 
>-  pa.  Restez  (à  une  personne  que 
e l'on  invite  à prolonger  sa  visite), 
i.  kaa,  keti,  starehe,  usende  bâdo. 
3,  RESTITUABLE  adj.  Cet  ar- 
*e  gent  est  r.,fez'aa  hii  sherti  kui- 
i-  rudisha. 

3-  RESTITUER  v.a.  R.  ce  qui  a 

- été  pris , kurudisha,  kuredyeza. 
t,  H Remettre  en  place,  kutenge- 
neza, kus'eleliisha. 

,e  RESTITUTION  s.  f.  V.  précéd. 

o RESTREINDRE  v.a.  Diminuer, 

9,  kupunyuza;  mettre  un  frein, 

s,  kuzuia.  Il  Se  restreindre  v.pr. 
n Se  borner,  kupunguza.  |j  Absol. 
u Se  contenir,  kudyizuia. 

n RESTRICTIF,  VE  adj.  -a  ou 

- -iniji  kuzuia  ou  kupunguza. 

RESTRICTION  s.  f.  Condition, 
1.  mashari'i , sharl'i  (ma-). 

2 RÉSULTAT  s.  m.  Ce  qui  s’en- 
suit,  mwisho  (sing.).  Bon  r. , 
e nafuu , pato  ( ma - ),  J aida , mwi- 
\ sho  mwema. 

a RÉSULTER  v.a.  Kutoka  ou 
r kutokea  (de  katika),  kuwa 
| mwisho  wa , kwisha.  R.  à l’a- 
, vantage,  kufalia , kuwea. 
x RÉSUMÉ  s.  m.  MuUtas'ari 

- (mi-).  Il  Au  RÉSUMÉ,  EN  RÉSU- 

t.  mé  loc.adv.  Mwisho  wa ke,  m w i- 
u sho. 

RÉSUMER  v.a.  Kufanya 
muh'tas'ari  wa,  kudyumlia, 
!,  kukata. 
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RÉSURRECTION  s.f.  Action 
de  ressusciter,  ufufuo,  ufufulio. 
||  État  de  ressuscité,  ufufuko, 
kiama. 

RÉTABLIR  v.a.  Mettre  de 
nouveau  , kuweka  bâdo;  instal- 
ler de  nouveau  quelqu’un  , ku- 
weka ou  kusiniamisha  ou  ku- 
simika  bâdo.  il  Remettre  en  bon 
état,  kutengenesa,  kus'elehisha, 
kuponya;  ramener,  kurudisha, 
kuredyesha.  — R.  quelqu’un , 
guérir,  kuponya , kuponyeslia , 
kuafu.  ||  Se  rétablir  v.  pr.  Re- 
couvrer la  santé,  kupona. 

RÉTABLISSEMENT  s.m.  Ac- 
tion de  rétablir,  V.  précéd.  || 
Retour  à la  santé,  kupona. 

RETAILLER  v.a.  V.  Tailler 
(de  nouveau). 

RÉTAMAGE  V.  suiv. 

RÉTAMER  v.a.  Kuris'asï. 

RÉTAMEUR  s.m.  Fundt  wa 
karis'as’i. 

RETAPER  v.a .Kutengenesa, 
kuganga. 

RETARD  s.m.  Ukawa  (sing.), 
cheleo  (sing.),  usiri  (sing.). 

RETARDATAIRE  adj.  et  S. 
Mwlnyl  kukawia. 

RETARDEMENT  s.m.  Ukawa , 
kukawia , usiri. 

RETARDER  v.a.  Différer,  ku- 
kawisha,  kuah'irisha,  kufaiti- 
sha.  ||  Ralentir  la  marche,  ku- 
kawisha,  kuchelesa,  kulima- 
tisa,  kualPirisha , kutaah'ari- 
sha,  kuliadyirisha.  — R.  une 
pendule  en  touchant  aux  aiguil- 
les, kurudisha  akrabu  y a saa. 
||  v.n.  Kukawa , kukawia,  ku- 
chelewa. 

RETEINDRE  v.a.  Kuehorya , 
kutia  rangi. 

RETENDRE  v.  a.  R.  un  piège, 
kutega;  un  arc,  kuganga  ou 
kupandislia  ( upinde).  ||  Serrer, 
kukasa. 

RETENIR  v.a.  Ravoir,  tenir 
encore  une  fois,  kuwa  na,  bâdo, 
kupata  bâdo,  kushika  bâdo.  — 
R.  dans  la  main,  ressaisir,  ku - 


kamata,  kushika,  kushikia , 
kushikilia.  ||  Ne  pas  lâcher, 
kushika ; conserver,  kukaa  na. 
||  Garder  ce  qui  est  à un  autre, 
kuzuia.  ||  Réserver  ce  que  l’on 
a,  kuweka,  kulimbi.ka.  h Pré- 
lever, kutosa.  ||  R.  une  chose  à 
l’avance,  s’en  assurer  la  posses- 
sion, kutosa,  kusuia.  ||  Arrêter, 
faire  rester  en  place,  flg.  répri- 
mer, kusuia;  ne  pas  laisser  aller, 
kusuia;  mettre  en  retard,  ku- 
kawisha,  kuchetesa ; empêcher, 
kusuia , kukatasa;  fixer  un  ob- 
jet, kusuia,  kukasa,  kufunga. 
Etre  retenu,  suspendu  en  l’air 
par  un  obstacle,  dans  les  bran- 
ches d’un  arbre,  kuangama;  par 
quelque  chose  qui  empêche  la 
marche,  le  mouvement,  kukwa- 
ma  ; dans  un  piège,  comme  dans 
un  piège,  kunasa.  R.  dans  un 
piège,  comme  dans  un  piège, 
kunasisha;  dans  sa  marche, 
dans  son  mouvement,  kukwa- 
misha.  R.  au  lit  ( maladie),  ku- 
lasa  kitandani.  R.  quelqu’un  de 
force  sur  un  lit,  kusuia  kitan- 
dani. R.  dans  la  chambre  ( par 
contrainte  morale),  kutawisha; 
de  force,  en  enfermant,  kufunga 
ou  kusuia  chumbani.  En  gén. 
R.  quelqu’un  de  force,  kusuia. 
|!  Fig.  R.  dans  sa  mémoire,  ku- 
fahamu.  ||  Se  retenir  v.  pr.  Se 
r.  à,  s’accrocher  à,  kukamata , 
kudy ikamatia , kushika.  ||  Se 
r.  sur  le  bord  d’un  précipice, 
kusimama  mbele  y a shimo.  || 
Se  modérer,  kudyisuia. 

RÉTENTION  s.f.  R.  d’urine, 
kisuiso  clia  mkodyo.  Avoir  une 
r.  d’urine,  kusuiliwa  mkodyo. 

RETENTIR  v.n.  Rendre  un 
son  éclatant,  kulia , kupiga , 
kuouma  ( vent , bruissement  ) , 
kunguru ma  ( tonnerre).  ||  Ré- 
sonner, kuitika,  kulia  nae,  ku- 
wa na  mangwi  (écho).  — R. 
de,  kupigwa  na.  j|  Fig.  Toute  la 
terre  retentit  de  ses  louanges, 
si  fa  yakeimeouma  pahali  pote . 
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RETENTISSANT , E adj.  Voix 
retentissante,  s 'autl  kali..  Mai- 
son retentissante,  rtyumba  yê- 
nyi  mangwl. 

RETENTISSEMENT  s.m. 
Bruit,  kclele  (inv  ou  ma-) , mllo 
(sing.  );  tonnerre,  mngurumo 
(sing. ).  R.  d’une  arme  à feu, 
mshtndo  (ml-),  mlio.  Bruit  d’un 
choc,  klshindo,  shlndo  (ma-). 
||  Fig.  Rumeur,  uvumi , uoumo. 

RETENU,  E adj.  Sage,  cir- 
conspect, tartibu , -iny l tartl- 
üu,  - inyi  klas'l. 

RETENUE  s.f.  Discrétion,  utar- 
tlbu,.  klas'l.  ||  Modestie,  haya, 

RÉTICENCE  s.  f,  Ficlio  ( ma - ). 

RÉTIF,  VE  adj.  -- kaidl , -po- 
toe.  0 

RÉTINE  s.f.  Mboni  y a dylcho, 

RETIRÉ,  E adj.  Peu  fréquen- 
té (endroit),  pasipo  na  watu , 
paslpo  watu. 

RETIREMENT  s.m.  R.  des 
muscles,  kupindika  ou  kukun- 
djlka  mishipa. 

RETIRER  v.  a.  Tirer  de  nou- 
veau, enlever,  kuondoa , kuon- 
dosha,  kutoa;  ramener  en  atti- 
rant, kuouta;  reprendre,  kuon~ 
doa,  kutwaa.  R.  sa  main,  kuon- 
doa mkono.  R.  un  vase  du  feu, 
kuepua , kuipua,  kuepusha , 
kutegua.  R.  la  viande  du  feu, 
kuokoa.  R.  son  haleine,  ku~ 
pandlsha  ou  kupaza  pumzi.  R. 
un  enfant  de  l’école  en  payant 
en  même  temps  les  honoraires 
du  maître,  kukomboa  mwana. 
||  Percevoir,  recueillir,  kupata , 
kuchuma , kutoa  J aida , ||  R. 
du  danger,  kuopoa , kuousha, 
kuponya.  R.  de  l’eau , kuoua  ou 
kuzua  ou  kutoa  madyini.  ||  R. 
les  muscles  (convulsions),  ku- 
kundja , kupinda.  ||  Mettre  à 
l’abri  (des  biens;,  kuweka.  || 
Donner  asile  à quelqu’un,  kupo- 
kea  ||  R.  sa  parole,  kuoundja 
mapatano  ou  maagano  ou  aha- 
di , kurAalrl.  — R.  son  amitié  à 
quelqu’un,  kumwondolca  ura- 


fîk i wake,  kutomjanya  rajikl 
wake  têna,  kutomwangalla 
kama  rajikl  têna.  ||  Se  retirer, 
v.pr.  S’en  aller  kwenda  zake , 
kurudl  ou  kuredyea  kwake.  || 
Se  raccourcir  (muscle),  kukun- 
djlka,  kuplndana,  kuplndama- 
na;  en  parlant  du  parchemin, 
- kukundjlka . ||  Se  r.  (mer  à la 
marée  basse,  kupwa. 

RETOMBER  v.n.  Tomber  de 
nouveau,  kuanguka  bâdo , têna , 
marra  inglne  ou  ya  pill.  || 
Tomber  après  s'être  élevé,  kuan- 
guka; redescendre,  s’abaisser, 
kushuka , kudya  clilni.  ||  Pen- 
dre (cheveux,  tyc.) » kuanguka , 
kushuka.  j|  Être  attaqué  de 
nouveau  d’une  maladie,  kushl- 
kwa  bàdo(naugondjwa)>kuwa 
hawezl  bâdo  ou  têna  ou  marra 
inglne.  ||  R.  de  tout  son  poids 
sur,  r.  sur,  fig,  incomber,  être 
à la  charge  de,  kuelemea , kui- 
namia.  ||  Fig.  R.  dans  une  fau- 
te, kukosa  bâdo.  R.  dans  l’ivro- 
gnerie, kushirlkl  uleoi,  kuru- 
dla  uleoi,kulewa  bâdo.  j|  Fig.  R. 
dans  la  misère,  kuingla  umas- 
klnl  bâdo.  — R.  dans  l’oubli, 
kusahauliwa , kupotea.  Il  Fig. 
R.  sur,  rejaillir  sur,  kupata. 

RETONDRE  v,a.  Kunyoa. 

RÉTORQUER  v.a.  Kudakull - 
za  ou  kudaka  (maneno  y a). 

RETORS,  E adj.  Tordu  plu- 
sieurs fois  (fil),  -ll-otlwa  kasi, 
-ll-opitwa  sana.  ||  Fig.  Person- 
ne retorse,  mdyandja,  mwereou. 

RETOUCHER  v.n.  R.  à,  tou- 
cher de  nouveau,  kugusa  bâdo , 
marra  Inglne.  ||  v.a.  Refaire, 
kutengeneza, 

RETOUR  s.  m.  Action  de  reve- 
nir, kurudl , maredyeo,  maru- 
dlo.  — R,  à la  Foi,  conversion, 
uongofu.  — R.  à la  vie,  kupona. 
— Faire  un  r.  sur  soi-même,  ku- 
waza  hall  yake.  — Les  tours  et 
retours  d’une  ri  vièr e,vlzlngo  oya 
mto,  maplndl.  |i  Changements, 
vicissitudes,  mageuzi,  mageuzo , 


RETOURNER  847  RETRANCHER 


mapinduzi.  ||  Fig.  Rase,  uereou 
(sîng*.  ) , hila.  Jouer  un  t.  à quel- 
qu’un, kumfanyizia  uereou  ou 
hila.  ||  Fig.  Reconnaissance, 
shukrani.  j|  Être  sur  le  r. , vieil- 
lir, kuanza  kuwa  mzee,  kukon- 
ga.  Il  Payer  l’amitié  rie  r. , ku- 
penda  nae.  ||  Sans  retou n 
loc.  adv.  Pour  toujours,  milele , 
siku  zote. 

RETOURNER  v.  a.  Tourner 
d’un  autre  sens,  kugeuza , ku- 
geuzia,  kugeua,  kupindua , ku- 
pinduza , kupindualia , kupetua; 
sens  dessus  dessous,  kufudiki- 
za.  ||  R.  la  salade,  kuchanganya, 
kuouruga.  ||  R.  la  terre,  ku- 
cliimba.  — R.  les  herbes,  kuburu- 
ga  madyani.  — Fig.  R.  de  la  be- 
sogne, kazi  kuzipitiduapindua. 
||  R.  la  tète,  kugeuka,  kugeuka. 
kichwa  nyuma.  ||  Tourner  et 
r.  quelque  chose  pour  exami- 
ner, kupekuapckua , kupindua- 
pindua.  ||  R.  une  chose,  la  re- 
dire de  plusieurs  façons,  kuzun- 
guslia  ou  kupindua  maneno. 
||  Rétorquer,  kudaka,  kudaku- 
liza.  Il  Renvoyer,  kurudisha; 
à quelqu’un  , kurudis hia.  ||  Fig. 
R.  quelqu’un,  le  faire  changer 
d’avis,  kupindasha. 

v.  n.  Aller  de  nouveau,  kurudi , 
kuredyea , kuzinga.  ||  R.  à Dieu, 
kuongoka  kwa  Mungu.  |j  R.  à, 
recommencer,  kurudi  : R.  au 
travail,  kurudi  kazini. 

Se  retourner  v.  pr.  Se  tour- 
ner, être  tourné  dans  un  autre 
sens,  kugeuka , kupinduka.  — 
Se  tourner  et  se  r.  en  tous  sens 
dans  son  lit,  kufurukuta,  ku- 
dyiburugusha,  kudyipindua- 
pindua.  — Se  r,  vers  Dieu,  ku- 
ongoka kwa  Mungu.  ||  S’en  r., 
kurudi  ou  kuredyea  kwake , 
kurudi  ou  kwenda  zake;  sans 
avoir  rien  gagné , kuduta. 

RETRACER  v.a.  Tracer  de 
nouveau,  kuandika  ou  kuehora 
bâdOy  têna , marra  ingine  ou 
ya  pili.  ||  Fig.  Exposer,  kusi- 


mulia,  kutoa  JPabari,  ya,  lmo- 
nya , kueleza,  kuhadixi , kuha- 
disia.  ||  Se  retracer  v.  pr.  Se 
rappeler,  kukumbuka , kufalia - 
mu,  kuwaza.  ||  Revenir  à l’es- 
prit : Le  fait  se  retrace  à mon 
esprit,  aki.li  yangu  inakumbu - 
ka  ne  no  hilo. 

RÉTRACTATION  s.  f.  V.  suiv, 

RÉTRACTER  v.a.  Revenir  sur 
son  opinion,  kurudi  katika , 
kukanusha , kur'airi.  |]  Se  ré- 
tracter v.  pr.  Kurudi  katika 
maneno  yake. 

RÉTRACTILE  adj.  Le  chat  a 
les  ongles  rétractiles,  paka 
anaweza  kuvutia  ndani  kuclia 
zake. 

RÉTRACTION  s.f.  R.  des  mus- 
cles, kukundjika  kwa  mishipa. 

RETRAIT  s.  m.  Diminution  de 
volume  d’un  corps  par  l’effet  de 
la  chaleur,  kunywea.  ||  Action 
de  retirer,  V.  Retirer. 

RETRAITE  s.f.  Action  de  se 
retirer,  kwenda  zake,  kuondo- 
ka;  marche  rétrograde,  kurudi , 
kurudi  nyuma.  Battre  en  r., 
kuondoka,  kukimbia.  ||  Lieu 
particulier  où  l’on  se  retire,  ré- 
sidence, makao,  kikao,  ukao 
( sing.  ) , makazi , ukazi  ( sing.  ) ; 
où  l’on  se  réfugie,  makimbilio, 
maredyeo.  R.  de  voleurs , péage 
wanadyificha  wêoi.  — Vivre 
dans  la  r. , kukaa  peke  yake 
mbali  na  watu. 

RETRANCHEMENT  s.  m.  Ac- 
tion de  Retrancher,  V.  ce  mot. 
il  Fortification,  borna  (ma-), 
kambi, , handaki.  — Fig.  Forcer 
quelqu’un  dans  ses  derniers  re- 
tranchements, kutangua  ou 
kubat'ili  maneno  yake. 

RETRANCHER  v.a.  Ôter  une 
partie  d’un  tout,  kukata,  ku- 
pungum.  R.  à,  kukatia,  ku- 
punguzia.  ||  Supprimer,  kukata  ; 
interdire  l’usage,  kukataza.  || 
R.  quelqu’un , n’en  plus  vouloir, 
kuondoa,  kutoa.  ||  R.  une  armée, 
kutia  askari  zake  nyuma  y a 
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borna.  R.  un  camp,  kufanyiza 
ou  kuzungusha  borna.  Nous 
étions  retranchés  derrière  la 
rivière,  tulikuwa  nyuma  y a 
mto.  il  Se  retrancher  v.pr.  Se 
r.  quelque  chose  de  sa  dépen- 
se, kagunguza.  ||  Se  r.  derriè- 
re, kadyificha  ou  kudyikingiza 
nyuma  y a. 

RÉTRÉCI,  E adj.  -fupi. 

RÉTRÉCIR  v.a.  R.  le  volume, 
kusonga,  kufinya,  kuz'ikisha; 
la  longueur,  kufupisha;  la  lar- 
geur, kupunguza  upana;  la 
longueur  et  1a.  largeur,  kusonga, 
kufinya  ; en  plissant,  en  ridant, 
kukundjakundja.  Il  v.  n.  et  Se 
rétrécir  v.pr.  Kupunguka 
upana  ( devenir  moins  large;, 
kuwa  -fupl  (moins  long),  kuji- 
ntyana,  kukundjikaku  ndj  ika 
( se  rider),  kuwa  -finyu  ou  z'iki, 
kuz'ikika. 

RÉTRÉCISSEMENT  s.m.  V. 
précéd. 

RETREMPER  v.a.  V.  Tremper 
(de  nouveau).  Il  Fig.  Kupa 
nguvu  ou  moyo.  ||  Se  retrem- 
per v.pr.  Kupata  moyo  ou  ngu- 
vu, kudyitimua. 

RÉTRIBUÉ,  E adj.  Emploi  r., 
kazi  y a udyira. 

RÉTRIBUER  v.a.  Kupa  udyi- 
ra, 

RÉTRIBUTION  s.  f.  Udyira , 
(sing.). 

RÉTRO  ACTIF , VE  adj.  N’a- 
voir pas  un  effet  r. , kutopasha 
mâmbo  yaliyokudya  awali. 

RÉTROACTION  s.  f.  Kupasha 
mâmbo  yaliyokudya  awali. 

RÉTROGRADE  adj.  Mouve- 
ment r. , mwc,nd,o  wa  kurudi 
nyuma.  ||  Fig.  Idées  rétrogrades, 
akili  chaclte. 

RÉTROSPECTIF,  VE  adj  Jeter 
un  coup  d’œil  r.  sur,  kuanga- 
lia  mâmbo  f/a  kcoanza. 

RETROUSSEMENT  s.m.  V. 
suiv. 

RETROUSSER  v.a.  Kukundja, 
kupeta , kupanza.  — R.  le  pagne 


sous  la  cuisse  comme  les  Ba- 
nians, kupiga  uwi.nda.  — R.  la 
paupière  supérieure,  kubedua 
dyi.cho. 

RETROUVER  v.a.  Trouver  de 
nouveau,  kukuta,  kupata.  || 
Aller  r. , revoir,  kurudi  kwa, 
kwenda  kuangalia  ou  kuteza- 
ma.  ||  Fig.  Reconnaître,  kutam - 
bua , kuvumbua.  kudyua.  ||  Se 
retrouver  v.  pr.  Se  rencontrer, 
kukutana-  ||  Reconnaître  son 
chemin,  kupata  ndjia.  ||  Fig. 
Revenir  de  son  trouble,  kuona. 

RETS  s.m.  Filet,  piège,  uavu 
( ny -). 

REUNION  s.f.  Action  de  réu- 
nir des  parties  séparées,  kuun- 
ga,  muungo  (sing.).  Effet  de 
cette  action,  muungo,  kuunga- 
na.  ||  Action  de  rassembler  ce 
qui  est  épars,  kukusanya , 
mkusanyo  (sing,);  résultat  de 
cette  action,  mkusanyo,  ma • 
tangamano,  makutano.  R.  de, 
ensemble  de,  dyamia  y a.  — 
Assemblée  de  personnes,  mku- 
sanyo ou  mkutano  wa  watu , 
makusanyiko  ou  makutano  ija 
watu,  barza  (audience,  société 
de  personnes  qui  s’entretien- 
nent). ||  Réconciliation , mapa- 
tano,  maafikano,  s'uluhu. 

RÉUNIR  v.a.  R.  ce  qui  est 
séparé,  kuunga,  kuunganya; 
en  une  seule  masse,  kuunga - 
manisha.  |j  Rassembler,  kuku- 
sanya, kutangamanisha , ku- 
dyamia,  kudyamisha.  R.  au 
total,  kudyumlia,  kudyumli- 
sha.  — R.  des  balayures  en  tas , 
kukokoa,  kukusanya.  ||  Faire 
rencontrer,  kukutanisha.  || 
Fig.  Réconcilier,  kupatanisha, 
kuwafikanisha , kus'clehisha. 
||  Se  réunir  v.pr.  Se  rassem- 
bler, kukusanyana , kukusa- 
nyika.  Aboutir  au  môme  point, 
kukutana , kukutanika.  j|  De- 
meurer ensemble,  kukaa  pa- 
modya,  kukusanyika.  ||  Se  r. 
(chairs),  kuungana.  ||  Fig.  Se 
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concerter,  concourir,  kupatana. 

RÉUSSIR  v.n.  Avoir  un  résultat 
bon  ou  mauvais,  kuwa.  ||  Avoir 
une  issue  heureuse,  kuongoka, 
kufana , kustawi , kwenda  ve- 
ina, kufaa.  ||  Avoir  gain  de 
cause,  r.  à,  kupata,  kuongoa , 
kuwahi.  ||  R.  (plante),  kufana, 
kustawi.  ||  v,  a.  Kuongoa. 

RÉUSSITE  s.  t'.  Mwisho  mwe- 
rna , balïatl  ngema,  uongofu, 
ustawi , ustawizi  ,'ustawadyi , 
r‘ anima. 

REVALOIR  v.a.  Rendre  la  pa- 
reille, kulipa. 

REVANCHE  s.  f.  Ki.s'asi , ma- 
dijUipo,  madyilipi.sho,  madyi- 
li.pi.20,  maUpo.  Prendre  sa  r. , 
kulipa  ou  kudyilipa  ou  kutwaa 
kis'asi.  Ij  En  revanche  loc.  ad  v. 
En  compensation  , kwa  kulipa, . 

RÊVASSER  v.n.  Kuota.  ||  Fig. 
R.  à quelque  chose,  kuwaza , 
kuota. 

RÊVASSERIE  s.f.  Ndoto,  kuo- 
ta ndoto.  ||  Fig.  Chimère,  ma- 
wazowazo,  ndoto. 

RÊVASSEUR  s.  m.  Mwotadgl. 

RÊVE  s.  m.  Ndoto.  ||  Fig.  Es- 
pérances chimériques,  ndoto  tu, 
ndoto.  Il  Fig.  Bonheur  de  peu  de 
durée,  ndoto  tu. 

RÊCHE  adj.  Âpre  au  goût,  -a 
kukereketa.  ||  Fig.  Peu  traita- 
ble, -sliupav u,  -kaidi. 

RÉVEIL  s.  m.  Kuamka,uam- 
ko.  R.  en  sursaut,  mzinduko 
(sing.). 

RÉVEILLE-MATIN  s.m.  Saa 
y a kuamshci , saa  ya  kengele. 

RÉVEILLER  v.a.  Kuamslia 
(au  prop.  et  au  fig.p  R.  en  sur- 
saut, kuzlndua , kuvumbusha , 
kuvumburusha , kuzusha.  ||  Se 
réveiller  v.  pr.  Kuamka;  en 
sursaut,  kuzinduka,  kuoum- 
b u ka  , kuv  u m b u ruka. 

RÉVEILLON  s.m.  Chamsha- 
kinywa. 

RÉVÉLATEUR , TRICE  s. 

-inyi  kuj umbuUa. 

RÉVÉLATION  s.  f.  Action  de 
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révéler,  ufumbulio ,.  V.  suiv.  j| 
Inspiration  divine,  kufumbulia. 
Avoir  des  révélations,  kufum- 
buliwa  maneno  na  Mungu.  || 
Choses  révélées,  ufumbulio,  ya- 
liyofumbuliwa  na  Mungu. 

RÉVÉLER  v.a.  Kufumbulia. 
|j  Se  révéler  v.pr.  Etre  ma- 
nifesté, kufumbulika,  kuone- 
kana  wazl.  ||  Se  faire  connaî- 
tre, kudyionya. 

REVENANT  s.m.  Kivuli. 

REVENDEUR,  SE  S.  McllUU- 
i zi,  tazbiri  (ma-). 

REVENDICATION  s.  f.  Kudai, 
madai. 

REVENDIQUER  v.a.  Kutaka, 

. kudai.. 

REVENDRE  v.a.  Kiiuza;  en 
parlant  du  revendeur,  kuchuu- 
za.  |f  Fig.  En  r.  à quelqu’un, 
kumfany  la  u korofi. 

REVENIR  v.n.  Venir  de  nou- 
veau, kudya  bâdo  ou  marra 
ingine,  kurudi.  La  fièvre  lui  est 
revenue,  ltoma  imemrudia  ou 
imemshika  bâdo.  Il  S’en  re- 
tourner, kurudi,  kuredyea,  ku- 
dyenda  zake,  kuzinga ; sur  ses 
pas,  kurudi  nyuma.  S’en  r. 
sans  avoir  rien  gagné,  kuduta. 
||  R.  en  arrière  ( après  un  choc ) , 
être  renvoyé,  kuduta.  ||  Pro- 
duire dès  rapports  à l’estomac , 
kufanya  dieu.  [|  Croître  de 
nouveau,  kuota  bâdo.  ||  Repa- 
raître, kurudi , kuredyea,  ku- 
onekana  bâdo,  kutokea  bâdo.  || 
Se  représenter  au  souvenir,  ku- 
rudia.  Cela  me  revient  à l’es- 
prit, nafahamu , inâCnirudia. 
||  R.  fà  tant,  coûter,  kusimama , 
kuwakifu;  à quelqu’un,  k usi- 
mai  nia  , kuwakijia.  R.  avec 
avantage,  kuwea,  kufalia , ku- 
patia,  kupa  ou  kuletea  faida. 
j|  Guérir,  kupona.  ||  En  r. , 
échapper,  kupona,  kuvuka.  || 
R.  sur  l’eau,  rétablir  sa  fortu- 
ne, kupata,  kuongoka , kusta- 
wi. ||  Se  corriger,  kurudi;  se 
repentir,  kutubu.  ||  R-  à la 
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charge,  kufufua  neno , kukari- 
ri  maneno,  kurudi  na  maneno 
hayo  hayo.  ||  R.  sur  quelque 
chose,  sur  sa  parole,  kurudia, 
kuzingatia , kur'airi.  ||  R.  «à  soi, 
reprendre  ses  esprits,  kupata 
fahamu;  réfléchir,  kuwaza;  se 
calmer,  kuiulia.  ||  R.  sur  le« 
compte  de  quelqu’un,  changer 
d’opinion  à son  égard,  kuto- 
mwonea  hall  ya  kwanza,  ku- 
tomwona  kama  kwanza.  ||  R. 
à sa  première  idée,  kushika 
shauri  ou  akili  yake  ya  kwan- 
za. R.  à l’avis  de  quelqu’un , ku- 
shika shauri  y a.  jj  N’en  pas 
r. , être  fort  surpris,  kusangaa , 
kutaadyabu , kuona  adtyaba.  — 
Il  est  revenu  de  son  étonnement, 
adyabu  yake  imekwisha.  |j  R. 
de,  cesser,  kuaclia  : R.  de  sa  co- 
lère, kuacha  hasira , kutulia. 
l|  R.  de,  se  désabuser,  kuacha , 
kutoshewa;  au  point  de  mépri- 
ser, kuchukia.  ||  R.  à Dieu, 
kumwongokea  Mungu.  |j  Cela 
revient  au  même,  sawa , mamo- 
dya,  hapana  tafauti.  il  II  me 
revient,  j’ai  entendu,  nimesikia; 
.je  me  souviens,  nafahamu. 

REVENU  s.  m.  F aida , pato 
{ ma-  ). 

RÊVER  v.  n.  Kuota,  kuota 
ndoto;  tout  haut,  kuweweseka  , 
kuweweteka.  j|  Penser  d’une 
manière  vague,  kuota , kuwa- 
za,. ij  v.  a.  Kuota.  |j  Méditer  un 
projet,  kuwaza.  ||  Désirer,  ku- 
tamani. 

RÉVERBÉRATION  s.f.  Kuru- 
di  kwa  mwangaza. 

RÉVERBÉRÉ  s.  m.  Miroir  ré- 
flecteur qu’on  adapte  à une  lam- 
pe, kitasa  cha  mwangaza.  || 
Lanterne  qui  éclaire  les  rues, 
taa. 

RÉVERBÉRER  v.a.  Réfléchir 
la  lumière,  kurudisha.  ||  v. n. 
Être  réverbéré,  kurudl. 

REVERDIR  v.a.  Kupaka  ran- 
gi  ya  chani  kiwiti.  ||  v.n.  R. 
< plante) , kuchipuka.  [|  Fig.  R. 
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(vieillard),  kuwa  kama  kiclya- 
na. 

REVERDISSEMENT  s.m.  Ku- 
chipuka 

RÉVÉRENCE  s.f.  Respect, 
heshima , unyenyekeo.  ||  Mou- 
vement en  se  baissant  pour  sa- 
luer, kuinamia,  uinamizi  ou 
uinamio  ( sing.). 

RÉVÉRENCIELLE  ( crainte  ) 
Kitisho. 

RÉVÉRENCIEUSEMENT  adv. 

Kwa  heshima. 

RÉVÉRENCIEUX,  SE  adj.  -a 

ou  -inyi  heshima. 

RÉVÉREND,  E adj.  et  s. 
Djenabi  ( ma-  ). 

RÉVÉRENDISSIME  adj.  Mu- 
hashami , et  akram. 

RÉVÉRER  v.a.  Kukuza , ku- 
lieshimu , kukirimu. 

RÊVERIE  s.f . M awazo , Jikira; 
rêveries  extravagantes,  ndoto. 

REVERS  s.m.  Côté  opposé, 
nyuma , kinyume.  — Coup  du 
r.  de  la  main,  konzi.  il  Acci- 
dent, ms'iba  (mi-). 

REVERSER  v.a.  V.  Verser 
(de  nouveau ). 

RÉVERSIBLE  adj.  Être  r.  sur, 
kurudia. 

REVÊTEMENT  s.  m.  Action 

de  plaquer,  kubandika,  mban- 
diko  ( sing.  j. 

REVÊTIR  v.a.  Donner  des 
habits,  kupa  nguo,  kuoika.  |j 
R.  son  habit,  kuvaa.  |l  R.  de, 
plaquer,  kubandikia.  ||  Couvrir, 
servir  de  tégument  (poils,  plu- 
mes, ^c.),  k ufu nika.  ||  Fig.  R. 
quelqu’un  d’une  dignité,  kusi- 
mika  ou  kusimamislia  katika , 
k upa  ( daradya  ) , k u we  ka 

(mkubwa  wa).  ||  Fig.  R.  le  men- 
songe des  apparences  de  la  vé- 
rité, kujicha  uongo  wake  -ki- 
sema  kweli  kweli.  ||  Être  revê- 
tu des  formalités  requises  (ac- 
te), kuwa  sabiti,  kufaa;  de  la 
signature  d eykutiwa  s'ahihi  y a. 
il  Fig.  R.  la  forme  de,  rece- 
voir telle  apparence,  kuone- 
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kana  kamd , kufanana  na,  ku- 
sliabihi,  kuwa  sawa  na  , kuwa 
mfano  10a;  prendre  l’apparence 
de,  kutvoaa  s' ara  y a.  j|  Se  re- 
vêtir v.pr.  Kuoaa , kuoaa  ngao. 

RÊVEUR,  SE  ad j.  Qui  mar- 
que un  état  de  rêverie  : Je  lui  ai 
trouvé  un  air  r. , nimcmwona 
mtu  mwinyi  mawazo.  S’ap- 
puyer sur  le  coude  d’un  air  r. , 
kushika  tarna  kw a mawazo. 

||  s.  et  adj.  Personne  rêveuse, 
qui  s’entretient  de  ses  imagina- 
tions, mwinyi  mawazo;  qui 
songe  à des  choses  extravagan- 
tes, miootadyt. 

REVIENT  s.  m.  Pris  de  r. , bel 
aliyoinunua  mwenyewe , unu- 
nuzi  ou  mushtara  aiioununua. 

REVIREMENT  s.  m.  Action  de 
revirer,  kupiridua.  ||  Fig.  Chan- 
gement, mapinduzl  y a maneno, 
mazunguko  ya  maneno,  ma- 
geuzo  ou  mageazi  ya  maneno. 

REVIRER  v.n.  Kupiridua, 
kupinduza.  Il  Fig.  Kupiridua, 
kugeuza,  kuzungusha. 

REVISER  v.  a.  KuangaLia, 
kutezamia. 

REVISION  s.f.  V.  précéd. 

REVIVIFIER  v.a.  Kufufua. 

REVIVRE  v.n.  En  parlant  des 
personnes,  kufufuka , kuhuika , 
kuwa  liai  bâdo.  Faire  r. , kufu- 
fua; flg. , kupa  nguou.  ||  En 
parlant  des  choses,  kufufuka , 
kurudi.  Faire  r.,  kufufua , ku- 
rudisha,  kuzidièlia. 

RÉVOCABLE  ( ÊTRE  ) Acte , 
kutanguka , kubat'lli;  personne, 
kutanguka,  kuondolewa. 

RÉVOCATION  s.f.  R.  d’un  acte, 
mtanguo(s\ng.),ubat'Uifu(sing.), 
moundjo  (sing.);  d’un  fonction- 
naire, mtanguo,  V.  Révoquer. 

RÉVOCATOIRE  adj.  -a  ou 
-inyi  kutangua  ou  kuondoa. 

REVOICI,  REVOILÀ  loc.adv. 
Ndi-  bàdo. 

REVOIR  v.a.  Voir  de  nou- 
veau, kuona  bàdo , tèria,  mar- 
ra ingine  ou  y a pUi.  — Au  r. , 


y a kuonana,  kwa  lveri  y a kuo- 
nana.  |j  Examiner  de  nouveau, 
kuangalia , kutezamia;  corri- 
ger. kutafutia  makosa,  kusa- 
Ji , kutengeneza,  kus'clehislia. 

RE  VOLER  v.n.  Voler  de  nou- 
veau , k uru ka  bâdo.  ||  Revenir, 
kurudi  upcsi. 

REVOLER  v.a.  V.  Voler  (de 
nouveau  ). 

RÉVOLTANT,  E adj.  Qui  in- 
digne, -inyi  maehukizo,  -a  ou 
-inyi  kufanya  ou  kutia  eliuki, 
-inyi  kuchukiza. 

RÉVOLTE  s.f.  Maa&'i,  maa- 
s'ia,  wasi  (sing.). 

RÉVOLTÉ,  E adj.  et  s.  Aasi 
ou  âsi  (inv.  ou  ma-). 

RÉVOLTER  v.a.  Porter  à la 
révolte,  kuas'islia,  kutia  maa- 
s'i  ou  jitina,  kufitini.  ||  Indi- 
gner, kuchukiza , kutia  ou  ku- 
fanya eliuki.  ||  Se  révolter 
v.pr.  Se  soulever,  kuas'i,  kua- 
s'e,  kufanya  fitina.  ||  S’indi- 
gner, kucliukia,  kufanya  ou 
kuona  eliuki. 

RÉVOLU,  E adj.  Kamili,  -ti- 
milifu. 

RÉVOLUTION  s.  f.  R.  d’un  as- 
tre, d’une  roue,  duru,  mzungu- 
ko  (mi-).  ||  Fig.  Changements, 
mapinduzi  y a maneno. 

RÉVOLUTIONNER  v.  a.  R.  un 
pays,  kutia  fitina,  kufitini.  || 
R.  une  science,  une  langue,  ku- 
pinduapindua , kugeuza.  ||  Fig. 
Émotionnel’,  kusangaza. 

RÉVOLVER  s.  m.  Bastola  ya 
mishindo  ou  milio  mîngi. 

REVOMIR  v.a.  Vomir  ce  qu’on 
a avalé,  kutapika..  ||  Vomir 
de  nouveau,  kutapika  (bâdo, 
marra  ingine  ou  ya  pili). 

RÉVOQUER  v.  a.  Déclarer 
nul,  kutangua , kuvundja , ku- 
kubat'ili.  — R.  une  promesse, 
un  don , kuoundja , kur'airi.  || 
Destituer,  kuondoa,  kutangua , 
kuuzulu.  ||  Fig.  R.  en  doute, 
lmkataa,  kukataiia,  kufanya 
tasliwishi  katika. 


REVUE  852  RIDEAU 


REVUE  s.f.  Recherche,  kuta- 
futa-;  inspection,  kuangalia , 
kutezamia,  kukagua , mkaguo 
( sing.  ).  — Passer  en  r.  les  défauts 
-d’autrui,  kumchambaa  nitu.  || 
R.  des  troupes,  mkaguo  waas- 
kari.  Passer  en  r. , kukagua . || 
Journal,  gazette 

RÉVULSIF  , VE  adj.  et  s.  Da - 
wa  ga  kuvuta  ugondjwa  nc/jye . 
R.  externe,  V.  Kikwadyu,  Fu- 
tuta. 

REZ-DE-CHAUSSÉE  s.m. 
C.hini  xj a nyumba. 

RHABILLAGE  s.m.  Kuten- 
geneza , matengenezo. 

RHABILLER  v.a.  Habiller  de 
nouveau,  kuoika,kuoika  ( bâdo , 
marra  ingine  ou  y a pili).  || 
Fournir  de  nouveaux  habits, 
kupa  nguo  ny ingine.  ||  Raccom- 
moder, kutengeneza.  jj  Se  rha- 
biller v.  pr.  Remettre  ses  ha- 
bits, kuoaa.  ||  En  chercher 
d’autres,  kutafuta  nguo  ny  in- 
gine; en  acheter  d’autres,  ku - 
nunua  nguo  nyingine. 

RHÉTORIQUE  s.f.  Elimu  y a 
usemady  i , usemadyi. 

RHINOCÉROS  s.  m.  F ara,  pea, 
pera. 

RHUM  s.m.  Boni. 

RHUM ATISANT , E adj.  et  s. 
Mwinyi  baridi-yabisi. 

RHUMASTISM AL,  E OU  RHU- 
MATIQUE  adj.  -a  baridi-ya- 
bisi. 

RHUMATISME  s.  m.  Baridi - 
yabisi. 

RHUME  g.  m.  Kikoozi . — R. 
de  cerveau , kamasi  ( ma-),  ma- 
fua. 

RHYTME  s.m.  Uzani. 

RHYTMIQUE  adj.  K wa  uzani. 

RIANT,  E adj.  Agréable,  gra- 
cieux, -suri,  il  II  a un  visage  r. , 
anacheka,  ana  kicheko. 

RIBOTE  s.f.  Faire  r.,  s’eni- 
vrer, kuiewa;  faire  un  festin, 
kufanya  karamu. 

RIBÔTER  v.n.  V.  Ribote  (fai- 
re;. 


RIBOTEUR,  SE  adj.  Ivrogne , 

mleoi. 

RICANEMENT  s.m.  Kicheko, 
z'ihaka. 

RICANER  v.  n.  Kuchcka,  ku - 
z'LhakL. 

RICANERIE  s.  f.  Kicheko, 
\ z'ihaka > 

RICANEUR,  SE  s.  Mcheshi, 
mchekadyi , mwinyi  z'ihaka. 

RIC-À-RIC  loc.adv.  Baraba- 
ra . 

RICHARD  s.m.  Tadyiri(ma -), 
mwinyi  malL 

RICHE  adj.  Qui  a beaucoup 
de  biens,  mwinyi  mali,  tadyiri 
(ma-),  il  De  grand  prix,  -a§x- 
mani  kubwa.  ||  Abondant ,-in- 
gi,  -a  wingi,  -inyi  ...-ingi:  Ri- 
che moisson,  maouno  mêngi. 
||  Fertile,  -a  ou  -inyi  nêma  ou 
baraka.  ||  Magnifique,  -suri, 
-suri  mno . 

RICHEMENT  adv.  Il  est  vêtu 

r.,  ameoaa  nguo  sa  samani.  || 
Marier  un  enfant  r.,  kumwoza 
na  mtu  mwinyi  mali.  ||  Ma- 
gnifiquement, vizuri. 

RICHESSE  s.f.  Opulence,  uta- 
dyiri.  ||  Biens,  mali,  mali  ny  in- 
gi. ||  R.  de  la  terre,  fécondité, 
baraka,  nêma.  ||  Abondance, 
wingi,  ungi.  ||  Magnificence, 
uzuri. 

RICHISSIME  adj.  Mwinyi 
mali  nyingi  mno  ou  sana,  ta- 
dyiri mkuu  ou  mno  ou  sana. 

RICIN  s.m.  Mbarika  ( sing.), 
mbono  (mi-,  Mv. , Am.).  Hui- 
le de  r. , mafuta  ya  mbarika; 
à Mombassa,  mafuta  y a mbono. 

RICOCHER  v.  n.  Kurukara- 
ka. 

RICOCHET  s.m.  Kuruka , 
mruko  (sing. ).  ||  Cette  nouvelle 
n’est  venue  par  r. , lïabari  hii 
nikaipata  kando. 

RIDE  s.f.  Kundjo  (ma-). 

RIDEAU  s.m.  R.  d’étoffe,  pa- 
zia  ( inv.  ou  ma-).  Moustiquaire, 
chandarua.  j|  Ce  qui  arrête  la 
vue,  stara,  kingo  ( inv.). 
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RIDELLE  s.  f.  Chacun  des  deux 
côtés  d’une  charrette,  ubaou 
(mb-). 

RIDER  v.a.  Kukundja.  ||  Se 
rider  v.  pr.  Kukundjika,  ku- 
kundjika kundjika  , kukundja- 
na , kukundjamana. 

RIDICULE  adj.  Digne  de  risée 
(chose),  -a  kuchcka,  -a  *iha- 
ka.  ||  s.  Personne  r.,  mta  wa 
kuchekwa , mwinyi  wasimu.  Il 
s. m.  Ce  qui  est  r.,  dijambo  la 
kuchcka,  dyambo  lêntji  ucheshi 
ou  ëihaka,  wasimu. 

RIDICULEMENT  adv.  Kwa 
kuchcsha,  kwa  wasimu. 

RIDICULISER  v.a.  R.  quel- 
qu'un (personne),  kuchcka , ku- 
Janyisia  s'ihaka,  ku#ihakh;  ses 
actes , kuchcka.  ||  R.  quelqu’un 
(chose),  kuchekesha  watu  dyuu 
//a,  kutukanisha;  ses  actes,  ku- 
chekesha watu  dyuu  y a. 

RIEN  s.  m.  Quelque  chose,  ki- 
tu, neno.  (ma-);  quelque  chose 
( précédé  d’une  négation  ) , nulle 
chose,  néant,  kitu  complément 
d'un  v.  négatif  ou  des  mots  ha- 
pana, hakuna,  si,  hatta.  Il 
n’y  a r.  de  mauvais  comme,  ha- 
pana kitu  kibayakama . Ce  n’est 
r.,  si  kitu  ou  ne  no , hapana  ki- 
tu ou  neno.  Ce  n’est  r.  pour  lui , 
si  kitu  ou  ncno  kwake.  Cela  ne 
fait  r.,  hayz'uru,  hayturu  neno, 
liapana  nena.  Je  ne  voisr.,  sio- 
ni  kitu.  Ne  perdez  r. , usipote- 
ze  hatta  kitu.  Je  ne  suis  r. , si 
kitu  mimi.  Compter  pour  r. , 
kuona  kafna  si  kitu.  Ne  savoir 
r.  de  r. , kutodyua  hatta  neno 
ou  kitu.  Cela  vaut  mieux  que 
r.,  afaz'uti  kuliko  kutokuwa 
nayo.  Je  veux  tout  ou  r.,  nataka 
yote  kamili , ao  sitaki  cho  cho- 
ie. — Pour  r. , gratuitement, 
bure;  sans  raison,  bure,  bilaslii , 
bila  sababu,  ocyo,  : Je  ne  donne 
r.  pour  r.,  simpi  mta  bure.  ][  Peu 
cle  chose,  kitu  kidogo , kidogo. 
Donnez-moi  si  peu  que  r. , nipe 
kidogo  tu.  — De  r.  (en  parlant 


des  choses),  petit,  si  kitu,  ...  ki- 
dogo; de  peu  de  valeur,  si  kitu, 
z'aifu,  hafifu  ou  tahafifu  (sur- 
tout en  parlant  des  étoffes); 
mauvais,  -baya.  C’est  une  étoffe 
de  r. , nguo  hii  si  kitu,  nguo 
hafifu.  C’est  un  homme  de  r. , 
mtu  huyu  si  kitu  , ni  mtu  asio- 
kuwa  kitu,  ni  mtu  dufu  ou  du- 
ni  ou  mpungufu  ou  kuduku.  || 
s. m.  pl.  Des  riens,  upuuzi  (p-), 
takataka  (p-)>.  ||  Comme  si  de 
rien  n’était  loc.  adv.  Kama  si 
ou  hapana  kitu.  ||  En  rien 
loc.  adv.  Hatta  kidogo,  kabisa . 
||  En  moins  de  rien  loc.  adv. 
Marra  modya,  z’arba  modya. 
||  Rien  que  ioc.  conj.  Suivi  d’un 
substantif,  ...  -tupu  ; R.  que  des 
pierres,  mawe  matupu.  — R. 
que,  r.  que  de,  suivi  d’un  v.,  - là - 
... tu , - ki basi,  kwa  ...  tu. 

Je  tremble  r.  que  d’y  penser,  ni- 
kikumbuka  basi  natetemeka 

RIEUR,  SE  adj.  et  s.  Mcheka - 
dy  il  qui  rit  et  fait  rire,  mchesJù , 
mchekeshi , mchekeshadyi. 

RIFLARD  s,tn.  Randa  kubwa... 

RIFLER  v.a.  Écorcher,  kuchu- 
bua , kupudyua. 

RIGIDE  adj.  Qui  ne  plie  pas, 
-si-okundjika;  dur,  roi  de  ,-gu- 
mu.  \\  Fig.  Inflexible , - sliupaou 
- gumu , sabiti , imara,  - kali 
(sévère). 

RIGIDEMENT  Siùv. Kwa  ushu - 
paru,,  kwa  ugurnu,  kwa  usabi- 
ti,  kwa  imara. 

RIGIDITÉ  s.  f.  Inflexibilité-, 
kutokundjika;  roideur,  ugurnu. 
Fig.  Ushupaou,  ugurnu,  usabi- 
ti,  imara. 

RIGOLE  s.  f.  Petit  canal  pour 
l’écoulement  des  eaux,  kifere- 
dyi,  mferedyi;  autour  d’une 
tente,  msindyi  (mi-).  ||  Tran- 
chée que  l’on  lait  pour  y placer 
des  plants,  fnfuoj mi-),  kibonde. 

RIGORISME  s.m.  Ugurnu. 

RIGORISTE  s.  et  adj.  - gumu . 

RIGOUREUSEMENT  adv.  Sé- 
vèrement, kwa  ugurnu , kwa 
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ukali.  ||  Exactement,  boraba- 
ra.  ||  A la  rigueur  : Cela  est  r. 
vrai,  haklka  kweli  ou  h'alis'i 
ou  kabisa. 

RIGOUREUX,  SE  adj.  Sévère, 
-gumu,  -kali.  ||  Difficile  à sup- 
porter, -gaina y -kali.  ||  Rude 
(froid),  -kali,  -a  nguou.  ||  Sans 
réplique,  sabiti,  musubuti.  Il 
Nécessaire,  lazima,  -a  lazima , 
-a  shurt'i. 

RIGUEUR  s. f.  Sévérité,  ugu- 
mu,  akaii,ukosefa  wa  harama. 
User  de  r.à  l’égard  de  quelqu’un, 
lui  tenir  r. , kawa  mgama  ou 
ni  kali  nae,  kamf unifia  ukali , 
kumkataa.  ||  Violence,  ...-a 
nguou,  nguou  za...  : R.  du 
froid,  baridi  ya  nguou,  nguou 
za  barldi.  ||  Grande  exactitude, 
liakika,  usabiti,us'ahilii.  ||  De 
r. , absolument  nécessaire,  lazi- 
ma,  shert’i , -a  lazirna , -a  lazi- 
ma,  -a  shert'i  : Il  est  de  r.  que 
vous  alliez,  shert'i  uende , liu- 
na  budi  kuenda.  ||  À la  rigueur 
loc.adv.  Avec  r. , pasipo  ou  bila 
liuruma.  ||  À la  lettre  : Il  ne 
faut  pas  prendre  ce  qu’il  dit  à 
la  r. , usisliike  neno  lake  yote. 

RIME  s.  f.  Kina. 

RIMER  v.n.  Se  terminer  par 
le  même  son  (vers),  kuioa  na 
oina.  Ne  pas  r.,  kuwa  naguni, 
kutokuLoa  na  oina.  ||  Faire  des 
vers  ( poète),  kutunga  mashairi. 
il  Fig.  Cela  ne  rime  à rien , liai- 
na  ndjia  hii.  ||  v.a.  Kutungia 
mashairi , kutia  oina. 

RIMEUR  s.m.  Mtunga  ma- 
shairi. 

RINCER  v.a.  R.  en  plongeant 
et  agitant  dans  l’eau,  kusuza ; 
laver  en  fottant,  kuosha,  kusu- 
gua.  R.  une  bouteille,  ÿc. , net- 
toyer en  l’agitant  une  bouteille 
contenant  un  peu  d’eau,  kuosha , 
kusukasuka.  — Se  r.  la  bouche, 
kusukutua.  ||  Fig.  H.  quelqu’un, 
gronder,  kugombeza;  battre,  ku- 
kunguta. 

RINÇURE  s.f.  Eau  qui  a servi 


à rincer,  mabyi  yaliyooshewa. 

RIPAILLE  s.f.  Festin,  kara- 
mu. 

RIPOSTE  s.f.  Madgibu. 
RIPOSTER  v.n.  Kudaka  ou 
kudakuliza  ma  ne  no. 

RIRE  \.n.  Kucheka,  kuz'ihaki. 
R.  aux  éclats,  kucheka  aaa.  R. 
du  bout  des  lèvres,  kudyichekea 
kwa  nguou;  dans  sa  barbe, 
kucheka  kindanindani.  Tout 
cela  est  bon  pour  r.,  ni  kwa  ku- 
cheka tu,  ||  Se  divertir,  kucheka. 
||  R.  de  quelqu’un,  kucheka , 
kuz'ihaki,  kufanyizia  z'ihaka. 
— R.  du  danger,  kutoogopa  lïa- 
t'ari.  ||  Fig.  Plaire,  kupendeza. 
||  Se  rire  v.pr.  Ne  faire  aucun 
cas,  kucheka,  kutoogopa;  se 
moquer  de,  kucheka,  kuz'ihaki. 

RIRE  ou  RIS  s.m.  Kicheko, 
kucheka,  z'ihaka. 

RIS  s.m. Mar.  Prendre  un  r. , 
kukundja  tanga. 

RISÉE  s.f.  Rire,  kicheko, ku- 
cheka, z'ihaka.  ||  Moquerie, 
objet  de  moquerie,  mchezo  ( sing.  ) 
z'ihaka,  masihara.  Exposer  à la 
r.,  kufanyizia  z'ihaka  , kutu- 
kanislia. 

RISIBILITÉ  s.  f.  Kucheka. 
RISIBLE  adj.  Digne  de  moque- 
rie, -a  kucheka.  ||  Propre  à fai- 
re rire  (chose),  -a  kucheka , -a 
z'ihaka.  — Personne  r. , qui  fait 
rire,  mchckeshi,  mchekesliadyi, 
mcheshi , mchesha  watu. 

RISQUABLE  adj.  Où  il  y a du 
risque,  -a  h'at'ari,  -a  bah'azi. 
j|  Qu’on  peut  risquer,  -a  kuba- 
h'atisha,  -a  kulVai'irisha. 

RISQUE  s.m.  Péril,  lVat'ari. 
||  Prendre  à ses  risques,  ku- 
chukua  clyuu  yake  ou  bah'ati 
yake.  ||  Atout  r. , kwakuba- 
iVatisha  ou  kulïat'irisha. 

RISQUER  v.a.  Exposer  au 
danger,  kuponza,  kutia  h'at'a- 
rini,  kulïat'irisha.  R.  sa  tête, 
kutia  rolio  yake.  ||  Hasarder, 
courir  le  risque  de,  kulvat'iri- 
sha,  kubalïatisha.  Il  Se  ris- 
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qu  f.  R v . pr . I\  ad  yiiïat'ir  i § ha , 
ka  h1  ai’  iris  ha  nafsi  y aire , ka- 
h'ai'L  ris  lu  / , le  a bah1  a tisha. 

RISSOLER  v.a.  Kukaanga 
hatta  -we  - ekundu. 

RIT  ou  RITE  s.  m.  lbada. 

RITOURNELLE  s.f.  En  musi- 
que,  hiitiko.  ||  P'ig.  Retour  fré- 
quent des  mêmes  paroles,  ma- 
neno  yaie  yate , oikarari;  des 
mêmes  choses,  oikariri. 

RITUEL  s.m.  Kawaida  ya 
ibada. 

RIVAGE  s.m.  R.  de  la  mer, 
pwani.  Partie  en  pente  du  r. 
couverte  d’un  sable  mouvant 
sans  cesse  bouleversé  par  les 
vagues  à la  marée  haute,  ufu- 
ko,  ufukwe.  — R.  d’un  fleuve, 
kando. 

RIVAL,  E s.  Mshin dani.  ||  Il 
est  sans'r. , hana  rnfano , liana 
mwenziwe , hana  wa  pili  wa- 
ke,  hapana  mwenglne  sawa 
nae  ou  kama  ye. 

RIVALISER  v.n.  Kushinda- 
na. 

RIVALITÉ  s.  f.  Ushindaniy 
mashindano. 

RIVE  s.f.  Kando.  R.  opposée, 
sur  l’autre  r. , ngambo,  ngambo 
y a piit , ngambo  y a kaie.  Sur 
cette  r. , ngambo  ya  hapa  ou 
haka. 

RIVER  v.a.  Abattre  la  pointe 
d’un  clou,  kupinda;  l’aplatir, 
kugongomea.  R.  les  fers  à quel- 
qu’un, kumkaza  mnyororo 
(pour  la  chaîne  du  cou);  kum- 
gongomea  pingu  (pour  les  fers 
aux  pieds). 

RIVERAIN,  E adj.  -a  kando 
( ya  mto  ). 

RIVERAIN  s.  m.  Mta  wa  kan- 
do y a mto. 

RIVET  s.  m.  Msumari  wa  ku- 
gongomea. 

RIVIÈRE  s.  f.  Mto  (mi-) , 
ruou  (Mn.,  grande  r. , r.  princi- 
pale, fleuve). 

RIVURE  s.f.  R.  d’une  char- 
nière, msumari  (wa  pata).  || 


Tête  d’un  rivet,  kichwa  (clia 
msumari  ). 

RIXE  s.f.  Ugomoi,  matetoy 
utesi  (sing.  ). 

RIZ  s.m.  R.  (plante),  mpun- 
ga  (sing.  ou  mi,-).  R.  (grain) 
avec  sa  balle,  mpanga.  R.  mon- 
dé, mchele  (sing.  ou  mi-).  R. 
cuit,  carri,  wali.  R.  cuit  sec  en 
carri,  wali  wa  pukute.  Carri 
démêlé  et  trop  aqueux , porodya 
ou  porodyo  la  wali,matabwata - 
bwaya  wali , wali  mchepechepe 
ou  madyimadyi.  Bouillie  prépa- 
rée avec  du  riztrès  cuit  et  démê- 
lé, mashendeaya  mchele.  R.  ten- 
dre légèrement  torréfié  puis  écra- 
sé, pepeta  za  mpanga.  — Dans 
le  commerce  on  distingue  du  r. 
qui  n’a  reçu  aucune  préparation, 
le  r.  qui  a été  chauffé  à une  tem- 
pérature suffisante  pour  assurer 
sa  conservation,  mtokosi,  mche- 
le mtokosi  ou  mtokose.  Pour  la 
provenance  on  distingue  le  r.  du 
Bengale  (mchele  Bungala) > le 
r.  de  Bombay  ( mchele  Mem- 
bey  ) , le  r.  d’Afrique  (mchele  wa 
Mrima)  y et  le  r.  de  Madagascar 
(mchele  wa  Bukini). 

RIZIÈRE  s.f.  Shamba  ou  bon- 
de ou  fambi  la  mpanga 

ROBE  s.f.  Vêtement  long  en 
toile,  non  fendu,  avec  manches 
et  col,  sans  ceinture,  propre  aux 
indigènes,  kanzu;  le  même  pour 
femme,  kanzu  y a kike.  Le  mê- 
me avec  des  manches  très  lar- 
ges, kamisi.  |!  Vêtement  long,  en 
drap  ou  en  toile,  fendu  sur  le  de- 
vant , avec  manches  et  col , sans 
ceinture , dyubba  ( inv;  ou  ma-). 
Dyoho  est  un  habit  analogue  en 
drap  à manches  moins  larges.  || 
La  r.  avec  ou  sans  ceinture  des 
femmes  européennes,  kanzu  H 
Pelage  des  animaux,  plumage 
des  oiseaux,  manyoya  (poils, 
plumes),  rangi  (couleur).  ||  R. 
de  certains  fruits  (haricots, 
$’C.),  rangi. 

ROBINET  s.m.  Bulula. 
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ROBUSTE  adj . Fort  (être  ani- 
mé) , -inyi  nguou,  -zima,  hoda - 
ri.  Personne  r. , mtu  mioinijL 
nguou,  mtu  hodart  ou  msima. 
Être  r. , kuwa  na  nguou,  ku- 
coa  hodari,  kukazana , kuka- 
kawana . |l  En  parlant  des  cho- 
ses, -inyi  nguou , liodarl.  f| 
Fig.  Avoir  une  foi  r.,  kuamini 
sana. 

ROC  s.  m.  Dyiwe  ( maioe)  ; en 
mer,  dans  un  lac  ou  un  fleuve, 
mwamba  (mi-). 

ROCAILLE  s.  f.  Amas  de  peti- 
tes pierres,  makokoto. 

ROCAILLEUX,  SE  adj.  -a  ou 
- inyi  mawe  ou  makokoto.  Che- 
min r. , ndjia  g a mawe  ou  ma- 
kokoto. ||  Fig.  Style  r. , maneno 
yênyi.  kwao. 

ROCHE  s. f.  Dyiwe  (mawe). 

ROCHER  s. m.  Dyiwe  [ma- 
we); en  mer,  dans  un  lac  ou  un 
fleuve,  mwamba  (mi-).  ||  Fig. 
C’est  un  r. , c’est  un  cœur  de  r. , 
mtu  mgumu. 

ROCHET  s.m.  V.  Surplis. 

ROCHEUX, SE  adj.  -a  ou  -inyi 
mawe , 

ROCOU  s,  m.  Singafuri  ou 
zingafuri  (ya  mti). 

ROCOUYER  s.  m.  Bixa  orella- 
na,  msingajuri  ou  mzingafu- 
ri  (mi-). 

RÔDER  v.n.  Kuzungukazun- 
guka , kuwayawaya. 

RÔDEUR  s.m.  Mw inyi kuzun- 
gukazunguka , mzunguki. 

ROGATIONS  s,  f.  pl.  Mama- 
ia. 

ROGNER  v.  a.  Couper,  kuka- 
ta;  tailler,  kuchonga;  dimi- 
nuer, retrancher,  kupunguza.  R. 
les  cheveux,  le  poil,  mal  cou- 
per, kumparapara  (mtu,  nya- 
ma).  j|  Fig.  Retrancher,  kupun- 
guza, kukata;  à quelqu’un, 
kukatia,  kupunguzia.  — R.  sa 
fortune,  kula  mali. 

ROGNON  s.m.  N$o,Jîgo. 

ROGNURE  s.  f.  Takataka  fpl.). 

ROI  s.m.  MfaLme,  sult'ani 


(ma-) , malki.  — R.  du  jeu  d’é- 
cliecs,  mlVani. 

ROIDE,  ROIDEUR , ROIDIR 
V.  Roide,  Roideur,  Roidir. 

ROITELET  s.m.  K if  al  me , ki- 
sultlani. 

RÔLE  s.m.  Liste,  daftari.  ||  R. 
d’un  acteur,  sa  partie,  sehemu, 
kazi.  R.  de  quelqu’un,  sa  fonc- 
tion, kazi.  — Jouer  un  grand  r. 
(personne),  kuwa  mtu  mku- 
bwa;  en  parlant  d’une  chose, 
kuwa  na  nguou.  ||  À tour  de 
rôle  loc.  adv.  Modya  kwa  mo- 
dya , killa  paliali  pake , killa 
kwa  dura  yake.  — Porter  un  far- 
deau à tour  de  r. , kupokezana. 

ROMAIN,  E adj.  Église  ro- 
maine, Kanisa  yaRoma.  ||  Les 
Romains,  watu  wa  Roma. 

ROMAINE  s. f.  Balance,  mi - 
zani. 

ROMAN  s.  m.  Hadisi,hikaya. 

ROMANCE  s. f.  Wimbo(ny-). 

ROME  Roma. 

ROMPEMENT  s.m.  V.  suiv. 
||  Fig.  J’éprouve  un  r.  de  tête, 
naona  kama  kiehwa  k inata ka 
kupasuka. 

ROMPRE  v.a.  Briser  en  deux 
ou  plusieurs  pièces,  kuoun- 
dja;  en  morceaux,  kuoundja 
kabisa  ou  tikitiki,  kuoundja- 
oundja.  ||  Couper  en  deux,  fen- 
dre, faire  une  déchirure,  kupa- 
sua.  — R.  un  lien , tout  ce  qui 
peut  se  couper  comme  un  lien, 
kukata.  ||  R.,  arracher  des 

branches,  les  membres  du  corps, 
kukonyoa , kukwanyua.  |j  R. 
le  pain,  la  viande,  cÿx. , kume- 
ga,  ||  Démolir,  kuoundja , ku- 
bomoa ; défoncer,  kutekua,  ku- 
oundja. ||  Se  r.  le  cou,  kuteu- 
ka  sliingo.  ||  R.  les  côtes  à quel- 
qu’un, kumoundja  ubaou.  || 
Gâter  kuharibu  : R.  les  chemins 
(pluie,  <ÿx.),  kuharibu  ndjia.  || 
Fig.  Annuler,  kuoundja,  kutan- 
gua,  kubat'ili,  kubat'ilislta  : R. 
un  mariage,  kutangua  ndoa.  [| 
Fig.  R.  un  enchantement,  kusu- 
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/{ ‘ionisa  uchawi.  ||  Fig.  R.  un  en- 
gagement, kuoundja  maagano 
ou  mapatano  ou  ahadi.  R.  la 
paix,  kuoundja  amant.  ||  fig.  R. 
une  assemblée,  kuoundja  barza. 
||  Fig.  Faire  cesser  (colère,  pas- 
sion), kuoundja,  kukomesha. 
||  Fig.  R.  ses  relations  avec  quel- 
qu’un, kutoonana  na,  kato- 
kwenda  kwa,  kttgura  ou  ku- 
hudyuru  ou  kuhadylri  kwa. 
il  Fig.  R.  une  entreprise,  les 
desseins  de  quelqu’un,  kuoun- 
dja ou  kuzuia  (shauri  yake). 
||  Fig.  R.  (cesser)  le  jeûne,  ku- 
fungua  kinywa.  Faire  r.  le  jeu- 
ne à quelqu’un,  kumfunguza. 
||  R.  un  bataillon,  kuoundja , 
kukimblza.  ||  R.  un  coup , pré- 
venir, kukinga.  ||  Détourner  : 
R.  le  cours  de  l’eau,  kuzuia 
madyL  ||  R.  les  chiens,  faire 
perdre  la  piste,  kupoteza.  || 
Fig.  Interrompre,  kukatiza.  R. 
le  sommeil,  kuamsha , kutoa- 
cha  kulala,  kukatiza  usingizl. 
— R.  un  têle  à tête , kuzuia  (wa- 
sionane).  — R.  le  silence,  par- 
ler, kuanza  kunena.  ||  Fig.  R. 
au  travail,  habituer,  kuzoeza 
kazl.  Il  Fig.  R.  une  lance  avec 
quelqu’un,  kushindana  na  mtu. 
||  R.  une  vizière  avec  quel- 
qu’un, kupambana  na  mtu.  || 
R.  la  tête,  importuner,  kuzlba 
maslklo,  kupasua  kichwa.  || 
Fig.  R.  le  caractère,  kumoun- 
dja  mtu,  kumwadlbu. 

v.  n.  Se  casser,  se  briser,  ku- 
oundjika ; se  fendre,  kupasuka; 
en  parlant  d’un  lien,  kukatlka; 
crouler,  kubomoka , kuoundjl- 
ka ; se  défoncer,  kutekuka.  || 
Fig.  Cesser  d’être  amis,  kuepu- 
kana , kufarikiana , kutoo- 
nana. 

Se  rompre  v.pr.  Se  casser, 
se  briser , kuoundj ika;  se  fendre, 
kupasuka  ; en  parlant  d’un  lien, 
kukatlka.  ||  Fig.  Se  r.  au  tra- 
vail, kudyizoeza  kazl,  kuzoea 
kazl. 


À tout  rompre  loc.adv.  Avec 
éclat,  kwa  keiele. 

ROMPU,  E adj.  Habitué, 
rnzoeou  : R.  au  travail,  mzoeou 
wa  kazi.  ||  Être  r. , fatigué;  ku- 
oundj wa,  kuchoka  mno.  il  Faire 
une  chose  à bâtons  rompus, 
kufanya  kazl  ya  kukatizaka- 
llza. 

RONCE  s.f.  Mwlba  (ml-). 

ROND , E adj.  De  forme  circu- 
laire ou  sphérique,  -a  moirlngo , 
-a  kioiringo,  -a  kuoiringana. 
Être  r. , kuoiringana,  kuo In In- 
ga.  ||  Il  a un  visage  r. , potelé, 
aria  mashaou.  ||  Fig.  Homme 
r. , sans  façon , mnyofu , mkun- 
dufu.  ||  Fig.  Compte  r. , hlsabu 
barabara  ou  kamlll. 

ROND  s.m.  Cercle,  moirlngo 
(ml-).  — Spirale  que  le  serpent 
fait  en  se  roulant  sur  lui-même 
au  repos,  spirale  de  cable  roulé, 
kata. 

RONDE  s.  f.  R.  de  nuit , zamu. 
Faire  la  r. , faire  la  garde, 
kupiga  ou  kulinda  zamu!  tour- 
ner pour  visiter,  kuzunguka, 
kuduru;  pour  épier,  kuoizia; 
passer  de  main  en  main  , kuzun- 
guka. Il  A LA  RONDE  loc.adv. 
Chacun  à son  tour,  môdya  tno- 
dya,  kllla  kwa  dura  yake.  I| 
Alentour,  madylrani,  kando- 
kando. 

RONDELET, TE  adj.  -ne ne 

kidogo. 

RONDELLE  s.f.  Moirlngo 
( ml-) , kipande  cha  moirlngo, 
bamba  la  moirlngo. 

RONDEMENT  adv.  Prompte- 
ment, upesi , hitna,  liaraka, 
kwa  haraha,  mbio  (à  la  cour- 
se); vivement,  hodart,  kwa 
nguou  ou  kasl.  ||  Fig.  Franche- 
ment, wazl,  kwa  unyofu. 

RONDEUR  s.f.  Figure  De  ce 
qui  est  rond,  moirlngo  (sing.)..  || 
Fig.  Franchise,  unyofu,  ukun- 
dufu.  ||  Fig.  R.  du  style, uhodari. 

RONDIER  s.  m.  Borassus, 
moumo  (mi-). 
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RONDIN  s.  m.  Bois  à brûler 
rond,  ukunl  ( k-).  ||  Gros  bâ- 
ton , gongo  { ma-  ) , kigongo,  kl- 
barango;  par  ext.  gogo  ( ma -). 
||  Poutre  pour  terrasse,  borltl. 
— Bois  rond  de  grandes  dimen- 
sions, gogo,  kisiki. 

RONFLANT,  E adj.  Voix  ron- 
flante, s'aiiti  neae.  Mots  ron- 
flants, maneno  makubwa. 

RONFLEMENT  s.  m.  Mkoro- 
mo  ( sing..) , msono  {ml-).  ||  Par 
ext.  R.  du  feu,  moukuto  (sing.), 
mtutumo  (sing.;,  mkoromo. 

RONFLER  v.n.  Kukoroma , 
kupiga  ou  kuouta  mlsono.  || 
Par  ext.  en  parlant  du  feu , ku- 
oukuta,  kututuma,  kunguru- 
ma. 

RONFLEUR,  SE  s.m.  Mwlnyi 
ku koroma , mkoromadgl. 

RONGER  v a.  R.  avec  les  dents, 
kutofuna , kuguguna  (rats, 
cf'C.).  ||  Fig.  Corroder,  miner,  ku- 
tafuna.  — R.  les  chairs  ( ulcère), 
kutafuna , kusekenesha  (en 
parlant  du  chanche  syphilitique 
jnsekeneko).  ||  Fig.  Tourmenter 
( remords , inquiétudes , ÿ c.  ) , 
kusumbua,  kusumbusha  ; faire 
dépérir,  kaua,  kukondesha,  ku- 
oisa  : Il  est  rongé  par  le  chagrin, 
sikitiko  lamwua.  ||  Fig.  R.  son 
frein,  kutooumilia , kutokuwa 
na  saburi , kutoioem  kuou- 
milla. 

RONGEUR,  SE  adj.  Soucis 
rongeurs,  masikitiko  ijêni/l  ku - 
77 ico lia  mtu.  Le  vers  r. , le  re- 
mords, mtsango  motjoni , ml- 
sango  y a moyo. 

RONRON  s.  m.  Mkoromo 
(sing.). 

RONRONNER  v.n.  Kukoroma. 

ROQUET  s.m.  Kidyibwa. 

ROSACE  s.f.  Klua. 

ROSAIRE  s.m.  Tasbihl. 

ROSE  s.  f.  WarldL  Eau  de  r. , 
marasht  ya  warldi.  Essence  de 
r. , mafuta  y a toaridi , hal-wa- 
rldl.  Pétales  et  boutons  de  r. 
desséchés  du  commerce,  ma- 


ticmba  mauluU,  maua  maulldi. 
Il  La  r.  des  vents,  madyira. 

ROSE  s.m.  Couleur  rose,  ue- 
kundu,  rangi  nyekundu , ran- 
gi  y a waridi.  ||  adj.  - ekunda , 
rangi.  ya  warldi. 

ROSÉ,  E adj.  -ekunda  kldogo , 
rangi.  y a warldi. 

ROSEAU  s.m.  Mtete  (ml-), 
kitete,  mwanzl  ( mi.-) , kilansl; 
V.Unyasi  (nyasl),  Gag  u-muwa. 

ROSÉE  s.f.  U mande.  Abattre 
la  r. , kupukutisha  umande. 

ROSETTE  s.f.  Nœud  de  ru- 
ban, fundo  la  utepe.  il  R.  mé- 
tallique, klplnl. 

ROSIER  s.m.  M warldi.. 

ROSSE  s.f.  Gofu  la  farasl , 
far  a si  z'aifu. 

ROSSER  v.  a.  Kupiga , kuputa. 

ROT  s.  m.  Faire  un  r.,  des  rots, 
V.  Roter. 

RÔT  s.m.  Viande  rôtie  à la 
broche,  nyama  y a kuchomwa. 

ROTANG  s.m.  V.  Rotin. 

ROTATEUR,  TRICE  adj.  -a 
ou  Irujl  kusuTigusha. 

ROTATION  s.f.  Kuzunguka, 
mz  un  g a ko  ( sing.). 

ROTATOIRE  adj.  -a  kuzun- 
guka. 

ROTER  v.  n.  ICwende  ndeo  ou 
mbweu. 

RÔTI  s.m.  Nyama  ya  ku- 

kaanga. 

ROTIN  s.m.  Henzeranl , ban- 
der ani,  henzerani. 

RÔTIR  v.a.  R.  dans  un  vase, 
kukaanga;  à la  broche,  sur  la 
braise,  sur  le  gril,  kuchoma, 
kuoka.  Mettre  à r.  sur  la  braise, 
kucliomesha.  ||  v.n.  Être  cuit 
(rôti),  kukaangwa  (en  vase), 
kuchomwa  ou  kuchomeka  ou 
kuokwa  ( sur  la  braise,  à la  bro- 
che). ||  Éprouver  une  chaleur 
trop  vive,  kuwa  na  mwako.  || 
Se  rôtir  v.  pr.  Se  chauffer  de 
trop  près,  kukota  moto  karlbu 
mno. 

RÔTISSAGE  s.m.  Mkaango  (en 
vase),  mchoino  (sur  la  braise, 
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sur  la  broche),  mwoko( au  four, 
sur  la  braise). 

RÔTISSOIRE  s.  f.  Vase  à rôtir, 
il  kaa ngo  ( k-  ) , k i kaa  ngo  ; g ril , 
chomeo  (ma-),  uma  (ny-)  wa 
kuokea. 

ROTONDE  s.f.  Archit.  Kubba. 

ROTONDITÉ  s.  f.  Rondeur 
d’une  personne  très  grosse,  ki- 
tumbo. 

ROTULE  s.f.  Pla  (ga  mguu). 

ROUAGE  s.  m.  Ensemble  de 
roues,  duara  (pl.  ).  R.  d’une 
montre,  d’une  pendule,  d’une 
machine,  mitambo  ( pl.).  ||  Fig. 
Organisation , matengeneo. 

ROUCOU  s.  m.  V.  Rocou. 

ROUCOULEMENT  s.  m.  Kilio 
clia  ndjiwa,  wimbowa  ndjlwa. 

ROUCOULER  v.n.  et  a.  Kalia, 
kwimba. 

ROUCOUYER  s.  m.  V.  Ro- 
couyer. 

ROUE  s.f.  Duat’a.  R.  hydroli- 
que,  duara  ga  madyi.  R.  du 
gouvernail,  cherehe  cha  mar- 
keba , cherehe  cha  usukani.  R. 
pleine  d’un  affût  de  canon , gu- 
rudumu  (ma-).  j|  Faire  la  r. 
(dindon),  kupiga  mzinga;  flg. 
se  pavaner,  kudyiouna.  ||  Mettre 
des  bâtons  dans  les  roues,  ku- 
pinga , kupinga  ndjia,  kupin- 
gana  na,  kupinganisha , ku- 
pingamanisha  maneno,  kutia 
ou  kuweka  pingamizi. 

ROUER  v. a.  R.  de  coups,  ku- 
puta.  ||  Être  roué  de  fatigue, 
kuoundj  wa , kuchoka  mno. 

ROUERIE  s.f.  Ukorofi  (sing.). 

ROUET  s.  m.  R.  à hier,  dula- 
bu.  H R.  de  poulie,  roda. 

ROUGAILLE  s.  f.  Shatini. 

ROUGE  adj.  -ekundu.  ||  Em- 
brasé, -a  moto  : Fer  r. , chuma 
cha  moto.  ||  Mer  r. , bahari  y a 
Sham,  ü s.  m.  Uekundu , rangl 
ny ekundu.  jj  R.  des  chapentiers, 
ngeu. 

ROUGEÂTRE  adj.  -ekundu 
kidogo,  -ekundu  hioi. 

ROUGEOLE  s.f.  Shurua. 


ROUGEUR  s.  f.  Uekundu,  ran- 
g i ny  ekundu , chêkundu.  ü Fig. 
Pudeur,  ha  y a. 

ROUGI , É adj.  -ekundu. 

ROUGIR  v.a.  Kufanya  -ekun- 
du, kutia  rangi  ny  ekundu.  || 
v.n.  Kuwa  -ekundu.  ||  Fig. 
Avoir  honte,  kuona  haya.  Faire 
r. , kutia  ou  kufanya  haya 

ROUILLE  s.f.  R.  des  métaux  , 
kutu.  ||  R.  des  manguiers,  des 
céréales,  <f  c. , koga  ( sing.).  || 
Fig.  Ignorance,  udyinga. 

ROUILLÉ,  E adj.  -inyi  kutu. 
||  En  parlant  des  végétaux, 
-inyi  koga.  ||  Fig.  Je  suis  r.  là- 
dessus,  nimesahao. 

ROUILLER  v.a.  Kutia  ou  ku- 
fanya kutu  za  ou  katika , ku- 
fanya kuota  kutu  za  ou  kati- 
ka, kuotesha  kutu  katika.  j| 
Fig.  Affaiblir  faute  d’exercice, 
kuregeza.  ||  Se  rouiller  v.pr. 
Kuota  ou  kupata  kutu.  ||  Fig. 
Kuregea. 

ROUILLURE  s.f.  Effet  de  la 
rouille  sur  les  métaux,  kutu. 

ROUIR  v.a.  R.  à la  manière 
des  indigènes,  kuzika  mchan- 
gani  ou  pwani;  dans  l’eau,  ku- 
zamisha  madyini. 

ROUISSAGE  s.m.  V.  précéd. 

ROULADE  s.  f.  Action  de  rou- 
ler de  haut  en  bas,  poromoko 
(ma-),  kuporomoka.  ||  Fig.  Sui- 
te modulée  de  sons  sur  une  mê- 
me syllabe,  mfululizo  wa  s'auti. 

ROULAGE  s.m.  Route  d’un  r. 
facile,  ndjia  ngema  kwa  maga- 
ri.  ||  Transport  des  marchandi- 
ses par  des  voitures,  kazi  y a 
kututa  kwa  gari. 

ROULANT,  E adj.  Voiture 
roulante,  gari  lênyi  kwenda 
upesi.  ||  Feu  r. , bunduki  za  ku- 
fululiza,  mfululizo  wa  bunduki. 

ROULEAU  s.m.  Paquet  roulé, 
...  -li-okundjika.  — R.  de  papier, 
çÿ’C.,  kat'az'i  ili yokundjika  moi - 
ringo.  — R.  de  corde,  kata  y a 
kamba.  — R.  de  pesas,  pesa  za 
kari’ùs'i  ya  kukundjika.  Il  Gros 
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cylindre  de  bois , gogo(ma-).  — 
R.  de  pâtissier,  kigongo.  — 1t.  de 
carte  géographique,  mti  (mi.-). 

— Cylindre  de  bois  sur  lequel 
on  fait  rouler  un  fardeau,  nyen- 
zo,  gogo.  — it.  en  pierre, en  métal, 
( dt/Uoe  La)  moiringo.  Grand  r. 
pour  aplanir  les  chemins,  duara. 

— R.  à encrer  de  l’imprimeur, 
mpira(mi-). 

ROULEMENT  s.  m.  R.  de  voi- 
ture, mwendo  wa  gari.  R.  bru- 
yant de  voitures,  kishindo  clia 
magari,.  j|  Faire  des  roulements 
d’yeux,  kuzungusha  macho , || 
R.  de  tonnerre,  mngurumo 
fsing.  ),  nitictuino  (sing.);  de 
tambour,  kishindo  cha  ngoma. 
||  Fig.  Il  y a un  grand  r.  dans 
le  personnel,  watu  hawakai  sa- 
na  katika  kazi  zao,  marra  hu- 
kombolewa.  — Il  y a un  grand 
r.  de  fonds  dans  cette  maison, 
fez'a  inadyiri  nyumbani  mie. 

ROULER  v.a.  Faire  avancer 
en  tournant,  kubiringisha, 
kubingirisha , kubiringa , ku- 
bimbirisha,  kuoingirisha;  de 
haut  en  bas,  kuporomoa,  ku- 
poromosha.  Le  fleuve  roule 
ses  eaux  vers  la  mer,  mto  wa- 
sukuma  ou  wapeleka  madgi 
yake  baharini.  |j  Faire  tourner 
surplace,  r.  sur,  dans,  kuzun- 
gusha:  R.  dans  la  poussière, 
kuzungusha  katika  uoumbi.  |j 
R.  les  yeux,  kuzungusha  macho. 
||  R.  du  fil  sur  un  peloton,  ku- 
zungusha ou  kuzinga  uzi.  |,  R. 
entre  les  doigts  pour  mettre  en 
boule,  kuoiringa,kuoiringisha. 
I!  R.  le  turban  sur  la  tête,  kupiga 
kileniba.  ||  Plier  en  forme  de 
rouleau,  kukundja , kukundja 
-a  moiringo.  ||  R.  carosse,  ku- 
tembea  katika  gari.  ij  R.  sa 
voix,  kufuliza  s'auti.  ||  Fig. 
lt.  des  projets,  dans  sa  tête, 
kaœaza.  ||  Fig.  R.  quelqu’un, 
duper,  kudangaiiya. 

v.n.  S’avancer  en  tournant, 
kubiringikci , kubimbi rika,  ku- 


üingi.rika;  de  haut  en  bas,  ku- 
poromoka.  ||  R.  (astre),  kuzun- 
guka.  \\  Tourner  sur  place,  k li- 
sting uka.  ||  Avancer  au  moyen 
de  ses  roues  ( char  ) , kwenda.  — 
Voyager  en  voiture,  kwenda  ga- 
rini.  ||  Mar.  Éprouver  du  roulis, 
kay  umbay  umba , kuzumba- 

zumba , kwenda  tarama.  ||  R. 
(tonnerre),  kunguruma , kutu- 
tuma.  ||  R.  (tambour),  kufu- 
Luliza.  ||  R.  (feu),  kuvukuta. 
||  Les  larmes  lui  roulent  dans  la 
tête,  machozi  gamtoka  haribu. 
. ||  Fig.  R.  sur,  traiter  de,  avoir 
pour  objet,  dépendre  de,  kue- 
gemea.  |j  Fig.  R.  sur  l’or,  kuwa 
na  malt  nylngi.  — L’argent 
roule  dans  cette  maison,  fez’a 
i.nadyiri  nyumbani  liumo.  || 
Fig.  Vagabonder,  kuzunguka- 
zunguka.  j|  Fig.  Circuler  ( nou- 
velle) , kutangaa.  |i  Fig.  R.  dans 
la  tête  ( projets),  kuzunguka  ou 
kupigana  kichwani. 

Se  rouler  v.pr.  Se  r.  de  côté 
et  d’autre  étant  couché,  kufu- 
rukuta , kudyiburugusha.  |j  Se 
r.  en  s’avançant,  kuzunguka. 
||  Se  vautrer,  kugaragara. 

ROULETTE  s.  f.  Roda. 

ROULIS  s.  m.  M rama.  ( sing.  ), 
msukosuko  (sing.). 

ROUPIE  s. f.  Monnaie,  rupia. 
||  Humeur  qui  pend  au  nez, 
kamasi  ( ma-). 

ROUSSÂTRE  adj.  -ekundu 
hioi. 

ROUSSEUR  s. f.  Uekundu.  || 
Tache  de  r. , doa  (ma-). 

ROUSSI  s.  m.  Odeur  de  r. , 
moshi. 

ROUSSIR  v.  a.  Kufanya 
- ekundu . ||  v.n.  Kuwa  -ekundu. 

ROUTE  s.f. Voie, Chemina  par- 
courir (au  prop.et  au  fi g.),ndjia. 
||  Marche,  conduite,  mwendo 
(sing.).  ||  Fig.  Moyen,  ndjia. 

ROUTIER,  ÈRE  adj.  Qui  indi- 
que les  routes,  -inyi  kuonya 
ndjia , a ndjia.  ||  Vieux  r. , 
m dyandja , m werec u. 
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ROUTINE  s. f. Usage,  habitude. 
mazoezi. 

ROUTINER  v.a.  Kusoeza. 

ROUTINIER , ÈRE  s.  Mshika 
mazoco  yake. 

ROU VÉRIN  adj.  m.  Fer  r., 
chunia  kikami  ou  yabisi . 

ROUVRIR  v.  a.  Kufungua  bâ- 
do,  tèna,  marra  Angine  ou  y a 
plli.  H R.  une  plaie  qui  était 
guérie,  kufumua  donda;  ravi- 
ver une  plaie  non  encore  fermée, 
kutonesha.  — Fig.  R.  une  plaie, 
une  blessure,  kufufuauehungu. 

ROUX,  SSE  adj.  - ekunda , 
madyi  y a kunde. 

ROUX  s.  m.  Uekunda , rangi, 
nyekundu , rangi  y a madyi  y a 
kunde. 

ROYAL,  E adj.  De  roi,  - a 
mfalme-a  sult'ani ;,  -a  kifalme, 
-a  ki sult'ani , -a  kimaliki. 

ROYALE  s.f.  Bouquet  de  barbe 
sous  la  lèvre  inférieure,  kinywa- 
mchuzi. 

ROYALEMENT  adv.  En  roi, 
kama  mfalnie  ou  sult'ani,  ki- 
falme, kisult'ani. 

ROYAUTÉ  s.f.  U f aime,  usul- 
Vani,  mamlaka , umulku. 

RUADE  s.f.  Teke  (ma-),  ma- 
teke. 

RUBAN  s. m.  R.  d’étoffe,  utepe 
( t-).  ||  Raie  colorée,  mlia  (mi-  ). 
V.  Raie.  ||  Bande.  V.  ce  mot. 

RUBÉFACTION  s.f.  Uekunda. 

RUBÉFIANT,  E adj.  et  s.  Da- 
wa  y a kuouta  ou  kukusanya 
dama.  # 

RUBÉFIER  v.a.  Kuouta  ou 
kukusanya  dama. 

RUBESCENT,  E adj.  -ekundu 
kidogo  ou  hioi. 

RUBICOND,  E adj.  -ekunda. 

RUBIS  s.  m.  Yakuti. 

RUBRIQUE  s.  f.  Rouge  dont  se 
servent  les  charpentiers,  ngeu. 
||  Lettres  rouges,  harfu  nye- 
kundu.  ||  Coutume,  desturi ; 
règle,  kawaida. 

RUCHE  s.f.  R.  d’abeilles, 
nyumba  ya  nyuki;  de  fabrica- 


tion indigène,  mzinga  wa  nyu- 
ki. 

RUCHER  s.  m.  Pênye  nyum- 
ba y a nyuki. 

RUDE  adj.  R.  au  toucher, 
- gumu , -si-o  laini.  j|  Raboteux, 
en  pariant  d’une  surface  à tra- 
vailler, -gumu,  -a  kuparuza , 
-a  mkwaruzo,  -ln y i nundunun- 
\ du  ; en  parlant  d’un  chemin  , - a 
kioao.  ||  R.  (son,  voix),  s'auti 
ngumti.  |j  R.  au  goût,  si-oHamu. 
| U Pénible, -gumu , shida.  \\  Im- 
pétueux, rigoureux,  -a  ngunu, 
- kali . Il  Choquant , peu  naturel , 
-gumu.  ||  Insensible  ( personne  ), 
-gumu,  sugu;  sévère,  -gumu, 
-kali.  ||  Redoutable  (adversaire, 
joueur) , hodari. 

RUDEMENT  adv.  Fortement , 
rigoureusement,  kwa  ngunu, 
kwa  kasi,  sana.  ||  Sans  ména- 
gement, kwa  u gumu. 

RUDESSE  s.f.  Qualité  de  ce 
qui  est  rude  au  toucher,  ugumu. 
||  R.  de  la  voix,  s'auti  ngumu. 
il  Fig.  Dureté,  ugumu.  |j  R.  de 
mœurs,  ushupanu.  ||  Parole 
choquante,  dure,  magumu. 

RUDIMENT  s.  m.  Mwanzo 
( mi-  ). 

RUDIMENTAIRE  adj.  -a 

mwanzo. 

RUDOYER  v.a.  Kusukumiza , 
kupiga  ou  kufanyizia  mdukuo. 

RUE  s.f.  Ndjia. 

RUELLE  s.f.  Petite  rue,  kin- 
djia,  ucfiochoro  (ch-) , kicho- 
choro.  ||  R.  du  lit,  nafasi  beina 
y a kitanda  na  ukuta. 

RUER  v.  n.  Kurusha  ou  ku- 
piga ou  kusukuma  teke  (ma-). 
ü Se  ruer  v.pr.  Se  r.  sur,  ku- 
ru kia. 

RUGIR  v.n.  Kunguruma.  || 
En  parlant  du  vent,  kunguru- 
ma, Imkoroma,  kunuma.  ||  R. 
de  colère,  kunuma  kwa  ukali. 

RUGISSEMENT  s.  m.  Nguru- 
mo  (sing.),  kingurumo,  man- 
gurumo.  ||  Par  ext.  Cri  de  fu- 
reur, moumo  (sing.). 
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RUGOSITÉ 

RUGOSITÉ  S.f.  Pelczi  (pl.), 
oinundunundu  (pl.). 

RUGUEUX,  SE  adj.  -a  ou  -ingi 
pelez  i , -a  ou  -ingi  kuparuza. 

RUINE  s.  f.  Perte  ( au  prop.  et 
au  fig.  ) , upoteou  ; destruction 
(au  prop.  et  au  fig.),  upoteou , 
uharibifu; chute,  maangamizi  : 
Tomber  en  r. , kupotcci , kuha- 
ribika.  ||  Faillite,  perte  de  la 
fortune,  ufilisi,  upoteou  wa 
inali.  — Dépossession  complète, 
désastre,  mkumbo  (sing.  ).  ||  Fig. 
Ce  qui  cause  la  r. , ...  -ingi  ku- 
poteza,  upoteou , uharibifu.  || 
Pl.  Endroit  abandonné,  maha- 
me , kihame,  mapululu. 

RUINER  v.a.  Abattre,  démo- 
lir, kuoundja , kubomoa.  ||  Dé- 
truire, ravager,  kuharibu,  ku- 
haribisha , kuoundja;  ravager, 
emporter  tout,  kukumba.  jj 
Causer  la  perte  des  biens,  kupo- 
teza  mali , kufilisi , kufilisisha. 
il  Fig.  Déterminer  la  perte  de, 
kupoteza  , kuharibu , kuondoa , 
kuoundja ; la  chute,  kuangami- 
za  : R.  l’honneur,  kuoundja  ou 
kuondoa  lxeshima  ou  nibeko.  R. 
la  santé,  kuharibu  afia  ||  Fig. 
Infirmer,  kuoundja,  kutangua , 
kubat'ili.  ||  Se  ruiner  v.pr. 
Tomber  en  ruines,  kuhariblka, 
kuoundjika , kubomoka.  1|  Per- 
dre ses  biens,  kafllisika , kwi- 
sha  ou  kuishiwa  mali. 

RUINEUX,  SE  adj.  Qui  me- 
nace ruine  (bâtiment),  -si-o 
sabi.ti,  -li-otaka  kubomoka.  — 
Fig.  Se  laisser  flatter  d’une  espé- 
rance ruineuse,  kuV umaini  ga- 
sigopatikana.  ||  Qui  cause  des 
dépenses  excessives,  -a  kumjilisi 
mtUy  -a  kcoisha  mali  ga  mtu. 

RUISSEAU  s.  m.  Ki.dglto , mto 
(mi-).  ||  Eau  qui  coule  dans  les 
rues,  mto.  ||  Fig.  Tout  liquide 
qui  coule  en  abondance,  mto. 

RUISSELANT,  E adj.  Qui 
ruisselle,  V.  Suiv.  ||  R.  de  sueur, 
vhepechepe  ou  madgimadgi  kioa 
ha  ri. 


RUISSELER  v.n.  Kuchuruzi- 
ka.  ||  Il  ruisselle  de  sueur,  hari 
zinamehuruzika. 

RUMEUR  s.f.  Bruit  confus  de 
voix, kioumo,  uoumi  ou  uoumo 
(sing.).  il  Fig.  Nouvelle,  hiabari. 
||  Fig.  R.  publique,  l’opinion, 
maneno  ga  watu , lüabari  za 
watu.  ||  Mécontentement  géné- 
ral, maneno. 

RUMINANT,  E adj.  et  s.  N ga- 
ina mwingi  kucheua. 

RUMINATION  s.f.  Kucheua. 

RUMINER  v.a.  Kucheua , ku- 
cheuka. 

RUPTURE  s.f.  Fracture,  ku- 
oundjika, moundjo  (mi-),uoun- 
djo  (sing.),  kioundjo;  r.  en 
long,  déchirure,  mpasuko  (mi-), 
kupasuka;  r.  d’un  lien  et  de 
tout  ce  qui  peut  se  couper  com- 
me un  lien,  kukatika,  mkato 
(sing.).  ||  Fig.  Division  entre 
personnes  précédemment  liées, 
kuepukana,  kufarikiana.  ||  Fig. 
Annulation,  mtanguo,  ubat'ili- 
fu,  moundjo.  — R.  de  la  paix, 
kioisha  amani. 

RURAL,  E adj.  Des  champs, 
-a  shamba. 

RUSE  s.f.  Uereou  (sing.  ),/ii- 
la,  udgandja , ubarabara 
(sing.).  R.  perverse,  uereou , 
lii la , upembe  ( sing.),  kitimbi; 
de  charlatan,  uganga;  de  mar- 
chand, ubazazi;  diabolique, 
u s he Van i. , u dj ini. 

RUSÉ  > E adj.  Qui  annonce  de 
la  ruse,  -a  uereou , -a  chêreou , 
-a  hila,  -a  udgandja,  -a  kisun- 
gura.  ||  Personne  rusée,  mwe- 
reou,  mwingi  hila , mdgandja , 
sungura,  kibarabara.  Rendre 
r. , kuereousha. 

RUSER  v.n.  Kufanga  uereou 
ou  hila  ou  udgandja. 

RUSSE  s.  lias  (ma-).  ||  s. m. 
Kirus.  ||  adj.  -a  kirus. 

RUSSIE  Rus. 

RUSTAUD,  E adj.  Personne, 
mtu  wa  shamba,  mdginga.  |j 
Air  r.,  udginga. 
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RUSTICITÉ  s.f.  Kimashamba. 
RUSTIQUE  adj.  -a  shamba, 
■a  kimashamba. 

RUSTIQUEMENT  adv.  Kama 


mtn  wa  shamba,  kimuchamba 
(complément  direct  d’un  v.  ). 

RUSTRE  adj.  et  s.  Personne, 
mdyinga.  ||  Air  r. , udyinga. 
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S ( esse  ) s.  f.  — ( se ) s.  m.  lïar- 
fa  g a tisatashara  tja  atfube  y a 
Kifransa.  Son  équivalent  dans 
l’orthographe  swahilie-arabe  est 
Sin. 

SA  adj.  poss.  f.  -ake. 

SABBAT  s.  m.  Sabti. 

SABBATIQUE  adj.  Année  s., 
mwaka  wa  saba. 

SABLE  s m.  Mchanga  (mi-). 

SABLER  v.a .Kutia  mchanga. 

SABLEUX,  SE  adj.  -inyi 
mchanga. 

SABLIER  s.m.  Sorte  d’horlo- 
ge, shisha.  ||  Vase  contenant  du 
sable  qu’on  répand  sur  l’écritu- 
re, kidawa  cha  mchanga. 

SABLIÈRE  s.f.  Lieu  d’où  on 
tire  le  sable,  pênye  mchanga. 
||  Pièce  de  charpente  placée 
longitudinalement  sur  les  murs 
et  sur  laquelle  reposent  les  che- 
vrons, muhunili  wa  ukuta , 
mwamba  wa  client;  dans  une 
case,  ufito  wa  ukuta. 

SABLON  s.m.  Mchanga  (sing.). 

SABLONNER  v.a.  Kusugua 
kwa  mchanga. 

SABLONNEUX,  SE  adj.  -inyi 
mchanga  mtupu. 

SABLONNIÈRE  S.f.  Pènye 
mchanga. 

SABORD  s.m .Dirislia(lamar- 
kebu). 

SABOT  s.  m.  S.  de  quadrupè- 
de, ukwata  ( k-) , kwata  ( ma-, 
s.  du  cheval  et  des  grands  ani- 
maux). ||  Chaussure  en  bois, 
kiatu  cha  mti. 

SABRE  s.m.  Upanga  (p-). 

SABRER  v.a.  Kupiga  upan- 
ga. ||  Fig.  S.  une  affaire,  Imha- 
rakisha  maneno. 


SABREUR  s.m.  Dyahili. 

SAC  s.m.  S.  ordinaire  de  toi- 
le, dyunia  ou  gunia  (inv.  ou 
ma-)  : Faire  la  course  aux  sacs, 
kurhupachupa  ndani  y a gunia. 
— S,  en  forme  de  poche,  de  mu- 
sette, s.  de  voyage,  mfuko  (mi-), 
fu ko  ( ma- , grand  ) , kifuko  ( pe- 
tit ).  — S.  d'écolier  avec  couver- 
cle rabattu  sur  le  devant,  ba- 
hasha.  — S.  de  cuir,  d’étoffe  ou 
ou  de  sparterie  que  l’on  porte  en 
bandoulière,  mkoba  (mi-).  — S. 
de  sparterie,  à ouverture  étroi- 
te, kanda  (ma-);  très  grand 
pour  conserver  le  grain , mbatu 
(inv.).  — S.  de  sparterie  peu 
profond  et  à large  ouverture, 
servant  à emballer  une  charge 
de  porteur,  mtumba  (mi-).  — Le 
même  en  forme  de  besace  rem- 
plaçant le  bât  des  âmes,  so- 
gi.  — Le  même  plus  grand , dans 
lequel  on  s’introduit  pour  dor- 
mir en  voyage,  fumba  ( ma-).  — 
Petit  s.  pour  dattes  en  feuilles 
de  dattier,  kiguni.  ||  Habit  de 
pénitence,  dyunia.  ||  Dépôt  de 
matières,  kyste,  mfuko,  kifuko. 
!i  Ventre,  tumbo  (sing.).  ||  Fig. 
Vider  son  s.,  kwisha.  — Le  fond 
du  s. , le  secret  d’une  affaire,  si- 
ri,  mâmbo  y a ndani. 

SAC  s.  m.  Faire  le  s.  d’une  vil- 
le, kuteka  mdyi. 

SACCADE  s.  f.  Donner  une  s.  à 
un  cheval,  à quelqu’un,  kusu- 
kumiza.  ||  Mouvement  brusque 
et  irrégulier,  mshindo  (sing.), 
kishindo,  z'arba  : Par  saccades, 
kwa  mshindo.  ||  Fig.  Rude  ré- 
primande, ugomoi  (sing.). 

SACCADÉ, E adj. Mouvements 


SAFRAN 


8(ii 


SACCAGE 

saccadés,  imhinclo  (sing.),  ki- 
shindo,  s'arba,  msukosuko.  — 
Avoir  un  vol  s.  (oiseau),  ka- 
y a m bayai n ba , ka sa mbasa n i ba. 
||  Paroles  saccadées,  maneno 
y a kushtakashtaka. 

SACCAGE  s.  m.  Bouleverse- 
ment, confusion,  amas  confus, 
fudyo  (inv.  ou  ma-),  kifudyofu- 
fudyo  (sing.).  V.  Saccager. 

SÀCCAGEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

SACCAGER  v.a.  Mettre  au  pil  - 
lage, katcka.  ||  Fig.  Boulever- 
ser, kufudya,  kabaruga,  ka- 
buruganya.  ||  Arracher,  ka- 
nQoa ; détruire,  kuharibu. 

SACERDOCE  s. m.  Prêtrise, 
Ukasisi,  upadri.  ||  Les  prêtres, 
makasisi , mapadri . 

SACERDOTAL,  E adj.  -a  ka- 
sisi,  -a  padri,  -a  kipadri. 

SACHÉE  s.f .Dyunia  ou  gania 
(inv.  ou  ma-),  kanda  ( ma -,  s. 
de  sparterie). 

SACHET  s.  m.  Iüfako , mfuko 
(mi-).  ||  S.  odorant,  vi.kaba  (pl.). 

SACCOCHE  s.f.  Sac  à deux 
poches,  mfuko  wa  oyumba  ül- 
lcIIL  — S.  de  selle,  horidyL  II 
Sac  que  l’on  porte  en  bandou- 
lière, mkoba  (mi-). 

S A CRAMENT  AL,  E OU  SA- 
CRAMENTEL, LE  adj.  -a  sa- 
it rament  i. 

SACRAMENTALEMENT  ou 
SACRAMENTELLEMENT  adv. 
Le  corps  de  N.  S.  est  réellement 
et  s.  dans  l’Eucharistie,  mwili 
wake  Rabbl  y et  a yako  mwe- 
nyewc  kweli  katika  sakramen- 
ti  ya  EkaristL 

S A CRAMENT  AUX  S.  m.  pl. 

Visakramenti  ( pl.  ). 

SACRE  s. m.  S.  d’un  évêque, 
kumpaka  mafuta  y a uaskafu; 
d’un  roi,  kumpaka  mafuta 
y a ufalme. 

SACRÉ,  E adj.  Qui  a reçu 
Ponction  sainte,  mpakawa.  || 
Saint,  -takatifu.  Les  ordres  sa- 
crés, daradyatakatifu.  il  Qu’on 
ne  peut  toucher,  inviolable,  ha- 


ramu,  mtcngwa  (ne  se  dit  que 
des  personnes). 

SACRÉ  s.  m.  Killcho  kitaka- 
tifu  ou  haramu. 

SACREMENT  s.m .Sakramen- 
ti.  — Le  saint  S.,  Sakramenii 
takatifu. 

SACRER  v.a.  S.  un  évêque , un 
roi,  kupaka  mafuta  makatifu , 
kupaka  mafuta  y a (uaskafu, 
usult'ani). 

SACRIFICATEUR  s.  m.  Koha - 
ni  ( ma-  ). 

SACRIFICATURE  S.  f.  Ukoha- 
ni. 

SACRIFICE  s.  m.  En  gén.  S'a- 
daka  : Faire  un  s.,  kutoa  s'a- 
daka.  S.  sanglant,  s'adaka  y a 
(nyama)  aliyochindj  wa.  S.  pro- 
pitiatoire, mwongoieo  (sing.), 
kafara.  ||  Fig.  Renoncement, 
abandon,  s'adaka  : Faire  le  s. 
de,  leufanya  s'adaka  y a. 

SACRIFIER  v.a.  Offrir  en  sa- 
crifice, kufanya  ou  kutoa  s'a- 
daka; à,  kutolea  s'adaka,  ka- 
fanyia  s'adaka  ya.  — Immoler, 
kuchindja  s'adaka;  à,  kuchin- 
dj ia  s'adaka.  ||  Fig.  Faire  abné- 
gation de,  renoncer  à,  kufanya 
s'adaka  ya.  ||  Fig.  Employer 
à,  kutumia  kwa.  ||  Fig.  S.  aux 
préjugés,  à la  mode,  kufuata 
destari.  ||  Sk  sacrifier  v.pr. 
Kudyitoa  s’adaka. 

SACRILÈGE  s.m.  Kafara 
( ma-). 

SACRILÈGE  adj.  En  parlant 

des  actions,  -a  kafara,  kafara, 
makufuru.  ||  s.  et  adj.  Personne 
s.,  kafara  (ma-) , mkufaru. 

SACRILÈGEMENT  adv.  Kwa 

kafara. 

SACRISTAIN  s.m.  Mngodye- 

si  wa  Kanisa. 

SACRISTIE  s.f.  Kala  y a Ka- 
nisa. 

SACRISTINE  s.f.  Mngodyesi 
wa  Kanisa. 

SACRUM  s.m.  Ne  ha  » y a uti 
wa  mgongo. 

SAFRAN  s.m.  S.  vrai  (crocus), 
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zafarané,  zafrani.  ||  S.  des  In- 
<Jes,  curcuma,  mandjano. 

SAFRANÉ,  E adj.  Où  il  y a 
du  safran,  -inyl  zafrani.  ||  Cou- 
leur de  safran  ou  de  curcuma, 
-a  kémandjano,  range  ij a man- 
djano, rangé  y a zafrani. 

SAFRANER  v.a.  Assaisonner 
au  safran , kutta  ou  kukolea  za- 
frani.  ||  Jaunir,  kutia  rangé  ya 
kémandjano  ou  zafrani. 

SAGACE  adj.  -ényé  bus  ara 
ou  okilé,  -ereou. 

SAGACITÉ  s.  f.  Bus'ara , uere- 
ou,  akili. 

SAGAIE  V.  Zagaie. 

SAGE  adj.  Habile  ( personne) , 
conforme  aux  lumières  de  la  rai- 
son et  aux  règles  de  la  morale 
( conduite,  action,  $*c.),  -a  ou 
-ényé  liekéma.  j|  Circonspect, 
prudent,  -ényé  akéié  ou  tartébu, 
tartébu.  Rendre  s.,  kupa  akéié, 
kuontja  utartébu.  jj  Qui  se  tait 
(enfant),  mnyamaou , mtuliou. 

||  Chaste,  -iakatifu.  ||  Posé, 
qui  se  conduit  bien,  -a  ou  -ényé 
udabu.  ||  s. m.  Le  s.,  le  savant, 
mwényi  liekéma,  mta  wa  heké- 
ma ; celui  qui  est  réglé  dans  sa 
conduite,  mwényi  adabu , mtu 
tartibu. 

SAGE-FEMME  s.  f.  Mzalésha, 
mzalishi,  mkunga. 

SAGEMENT  adv.  D’une  ma- 
nière avisée,  kwa  liekéma.  || 
Avec  circonspection,  kwa  akéié , 
kwa  utartébu , tartébu.  ||  Chas- 
tement, kwa  utakatifu.  ||  En 
se  taisant,  kwa  kunyamaa  ou 
kutuléa.  ||  D’une  manière  cor- 
recte, kwa  adabu. 

SAGESSE  s.f.  Lumières  de  l’es- 
prit, hekéma , âkilé , elimu,  ma- 
arifa.  — Livre  de  la  S. , kitabu 
cha  Hekéma.  ||  Circonspection, 
akéié;  prudence,  utartébu , tar- 
tébu. H Bonne  conduite,  adabu. 

|l  Chasteté,  utakatifu.  ||  S.  de 
l’enfant  qui  se  tait , unyamaou , 
utuiéüu. 

SAGOU  s.  m.  Sagu.  1 
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SAIGNANT,  E adj.  Viande 
saignante,  nyama  mbéclié.  Plaie 
saignante,  donda  la  kutoka  da- 
ma. 

SAIGNÉE  s.  f.  Action  de  Sai- 
gner, V.  ce  mot.  ||  Ouverture 
de  la  veine  pour  tirer  du  sang, 

■ cliandjo  (inv.).  ||  Sang  que  l’on 
retire,  damu.  ||  Fig.  Rigole, 
mferedyé  (mi-). 

SAIGNEMENT  s.  m.  Kutoka 
damu  : S.  de  nez,  kutoka  damu 
y a pua,  mwéna(  sing.). 

SAIGNER  v.  a.  Tirer  du  sang 
en  ouvrant  la  veine,  kutoa  da- 
mu : S.  quelqu’un,  kumtoa  mtu 
damu.  ||  Égorger,  kucliéndja ; 
tuer,  kuaa.  ||  Fig.  Tirer  une  som- 
me considérable  de  quelqu’un, 
kumtoza.  [|  S. une  rivière,  kupele- 
ka  madyé  y a mto  katika  mfere- 
dyé. ||  v.n.  Perdre  du  sang,  kutoka 
damu  , kuchuruza  ou  kuchuru- 
zika  damu  ( perdre  du  sang  en 
abondance,  en  filet,  en  nappe). 
|!  Fig.  Mon  cœur  saigne,  nasi- 
kitéka.  ||  Se  saigner  v.  pr.  Se  s. 
pour,  donner  au  point  de  se 
gêner,  kutoa  ...  -ote  kwa. 

SAIGNEUX,  SE  adj.  -ényé 
damu. 

SAILLANT,  E adj.  En  saillie, 
-a  ou  -ényé  kutokeza.  Être  s., 
kutokeza.  ||  Fig.  Apparent, 
wazi;  spirituel,  -a  ou  -inyi  aké- 
lé. 

SAILLIE  s.f.  Avance  en  de- 
hors, kutokeza , utokezé  (sing.); 
ventre,  mbi.nu  (inv.’',  tumbo 
(sing. ) ; éminence,  nundu.  || 
Sortie  impétueuse  avec  interrup- 
tion, késhéndo,  shindo  (ma-), 
mshéndo  (sing.).  |p- Fig.  Trait 
d’esprit , akéié;  boutade,  Utokezo 
wa  neno,  matokezo  ya  neno. 

SAILLIR  v.n.  Jaillir  avec  im- 
pétuosité (liquide),  kuchuruz é- 
ka,  kutoka  kwa  nguvu.  || 
Arch.  Être  en  saillie,  kutokeza. 
||  v.a.  Kupanda. 

SAIN,  E adj.  De  bonne  cons- 
1 titution  , -zéma,  -ényé  damu  s'a- 
55 
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fi  ou  ngema.  |i  Qui  n’est  pas  gâ  * 
té,  - zima . ||  Salubre,  -a  a fia.  j| 
Fig.  Sur  (jugement,  esprit) , -zi- 
ma, s'afi , barabara.  ||  Fig. 
Orthodoxe,  s'afi,  -a  kunyoka, 
barabara.  j|  S.  et  sauf,  sala - 
nia,  salama  sali  mini.  Être,  re- 
venir s.  et  sauf,  katoka  salama , 
kupona. 

SAINDOUX  s.  rn.  Mafuta  y a 
ngrawc. 

SAINEMENT  adv.  Être  logé  s., 
kukaa  pahall  pènyi  afia.  || 
Fig.  Judicieusement,  kwaakili. 

SAINT,  E adj.  -takatifu. 

SAINT , E s.  Mtakatifu.  ||  Le 
Saint  des  Saints,  Patakatifu- 
takatifu. 

SAINTEMENT  adv.  Avec  sain- 
teté, kwa  utakatifu. 

SAINT-ESPRIT  s.m.  Roho- 
M takatifu. 

SAINTETÉ  s.  f.  Utakatifu.  || 
Sa  S. , Votre  S.  a ordonné,  Mta- 
katifu  amegmuru. 

SAINT-PÈRE  s.  m.  BabaMta- 
katifu. 

SAINT-SIÈGE  s.m.  Le  saint 
Père,  V.  précéd.  ||  Sa  dignité, 
ufalme  wa  Baba  Mtakatifu.  || 
Le  lieu  où  il  réside,  ukao  wa 
Baba  Mtakatifu. 

SAISIE  s.f.  Action  de  s’empa- 
rer, kukamata , kutoza,  ku- 
* dyikolea . 

SAISIR  v.  a.  Prendre  avec  vi- 
gueur ou  avec  célérité,  kuka- 
mata. ||  Prendre,  kushika.  — 
S.  à la  gorge,  kukamata  shin- 
goniy  kukorowcza.  — S.  en  l’air, 
au  vol,  kudaka,  kunyaka.  |l 
Faire  une  saisie,  kukamata , 
kutoza , kudyikolea.  ||  Fig.  S. 
le  sens,  kuelea,  kusikia , kusi- 
kia  ou  kupata  maana  ya,  ku- 
pata.  ||  Fig.  S.  l’occasion,  ku- 
shika nafasi  ou  farag'a.  ||  Fig. 
S.  quelqu'un  (maladie,  irpid, 
crainte),  kushika.  ||  Fig.  Être 
saisi,  éprouver  de  l’étonnement 
mêlé  de  crainte,  kusituka , ku- 
shituka.  ||  Fig.  S.  un  tribunal 


d'une  affaire, kudai  kwa;  porter 
une  accusation  en  justice,  ku- 
shtaki  kwa.  ||  Se  saisir  v.pr. 
S’emparer  de,  kukamata. 

SAISISS ABLE  ( ÊTRE  ) Ku- 

shikika. 

SAISISSANT,  E adj.  Froid  s., 
baridi  kali.  ||  Spectacle  s. , 
mâmbo  ya  kumsitusha  mtu. 

SAISISSEMENT  s.m.  Émotion, 
mshituko  ou  msituko  (sing.  ), 
situko  ( ma-) y kislituko,  ki.tuko. 

SAISON  s.f.  En  gén.  Wakati 
(ny-).  — Les  quatre  saisons, 
oipindi  üinne  oya  mwaka , 
nyakati  une  za  mwaka.  S. 
chaude  coïncidant  avec  la  mous- 
son du  nord,  décembre  à mars, 
musimu  (sing.),  kaskazi.  Gran- 
de s.  des  pluies,  avril  et  mai, 
masika.  Mousson  du  sud,  avril 
à fin  d’octobre,  kusi.  S.  sèche  et 
fraîche  de  juin  à septembre,  ki- 
pupwo.  Petite  s.  des  pluies  de 
novembre,  mouli  (sing.),  moua 
ya  mouli.  Époque  des  change- 
ments de  mousson,  mars  et  mai, 
octobre  et  novembre,  tanga- 
rnbili;  la  dernière  période  est 
aussi  appelée  de  ma  ni. 

SALADE  s.f.  Mboga  y a ma- 
dyani,  saledi. 

SALADIER  s.m.  Bakuli  ya 
kutilia  mboga. 

SALAGE  s.  m.  V.  Saler. 

SALAIRE  s.  m MJdyira  (sing.), 
kaki.,  halas , halasa,  msliahara 
(mi-,  surtout  s.  mensuel).  S.  du 
porteur  de  caravane,  upagazi 
(sing.);  du  guide,  urongozi 
(sing.).  H Fig.  Châtiment , haki. 

SALAISON  s.f.  Action  de  sa- 
ler, V.  ce  mot.  ||  Viandes  salées, 
nyama  yachumoi;  poisson  sa- 
lé, samaki  y a chumoi. 

SALANT  (MARAIS)  Dyan- 
gwa  la  kuteka  chumoi. 

SALARIE,  E adj.  et  s.  Mwi- 
nyi  kupokca  msliahara,  mla 
halasa. 

SALAUD,  E adj.  Mcliafu. 

SALE  adj.  -chafu,  nadyisi. 
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SALÉ 

SALÉ,E  adj.  -a  charnel.  Il 
Fip:.  Piquant , offensant,  kati. 

SALÉ  s.m.  Ngama  ga  chaînai. 

SALEMENT  ad v.  Kwa  ucliaju. 

SALER  v.a.  Kutia  ou  kuko- 
lea  charnel.  ||  Fig.  S.  une  mar- 
chandise, faire  payer  cher,  kua- 
za  r*all. 

SALETÉ  s.f.  Au  prop  et  au  fig. 
Ucha fa  ( sing.  ) , kingaa  ( sing.  ) , 
unyaa  (sing.).  ||  Ordures,  taka, 
takataka  (pl.j. 

SALIÈRE  s.f.  Klbakall  clia 
ch  a moi. 

SALIGAUD,  E adj.  et  s.  Mcha- 
fu. 

SALIN,  E adj.  -a  ou  -intjl 
chaîne  l. 

SALIN  s.m.  Sel  qui  se  con- 
crète sur  les  habits  trempés 
préalablement  à l’eau  de  mer, 
chant /a  (sing.). 

SALINE  s.  f.  Marais  salant, 
dyangioa  la  kateka  charnel ; 
mine  de  sel,  madinl  tja  charnel. 

SALIR  v.a.  Kachafua.  S.  l’eau 
en  la  remuant,  en  la  battant, 
kutibu  i katibaatlbaa. 

SALISSURE  s.  f.  Uchafa,  taka. 

SALIVAIRE  adj.  -a  mate. 

SALIVATION  s.f.  ICafantja 
mate. 

SALIVE  s.f.  Mate.  S.  épaisse, 
bave  coulant  hors  de  la  bouche , 
a te. 

SALIVER  v.n.  Kafantja 
mate. 

SALLE  s.f.  Chamba.  S.  de  ré- 
ception, salon,  sebale.  S.  à man- 
ger, pa  kalia,  chamba  cha  ka- 
lia. S.  de  classe,  darsa , darasa. 

SALOIR  s.m.  Tonneau  dans 
lequel  ou  met  la  viande  salée , 
pipa  la  mjamà  ya  charnel. 

SALON  s»,  m.  Sebale. 

SALOPE  adj.  — s.  m.  Mchafu. 

SALOPEMENT  adv.  K ce  a 
uchafa. 

SALOPERIE  s.  f.  Uchafa 
(sing.),  kiru/aa  (sing.) , anyaa 
(sing.  ).  ^ 

SALPÊTRE  s.m.  Shura. 


SALSEPAREILLE  s.f.  S.  in- 
digène (smiiax),  mkioangara- 
chcxre. 

SAJLUBRE  adj.  -a  a fia. 

SALUBRITÉ  S.f.  A fia. 

SALUER  v.a.  Kuamkia , ka- 
saliniu , kupiga  salamu.  ||  Pro- 
clamer, kuungama,  kuklri. 

SALUT  s.m.  Préservation  du 
mal,  félicité  éternelle,  aokoea , 
usalama.  ||  Action  de  saluer, 
salama,  maamkizi,  dgambo  ou 
tjambo  (inv. ).  — Salut!  dgambo 
ou  tjambo  (hamdgambo,  en  s’a- 
dressant h plusieurs)  ; on  répond 
de  la  même  manière.  Salam, 
salam  alek  (salam  alekam  en 
s’adressant  à plusieurs);  on 
répond,  salam,  walek  es  salam 
( walekam  es  salam,  pour  plu- 
sieurs personnes).  S'wallïer  ou 
s'uballVer;  on  répond  la  même 
chose.  ||  S.  du  St  Sacrement, 
baraka,  mbaraha  (mi-). 

SALUTAIRE  adj.  Utile,  -ema 
-a  ou  ingi  kufaa.  S.  àlasanté, 
a fia,  -ema  kwa  afia. 

SALUTAIREMENT  adv.  Kwa 
mafaa,  kwa  kafaa. 

SALUTATION  s.  f.  Maamkizi. 

SALVE  s.f.  S.  de  coups  de 
canon,  mlzlnga  g a salam.  ||  S. 
d’applaudissements,  kupiga 
ma  kofi. 

SAMEDI  s.m.  Dguma  *a  mo~ 
si» 

^ SANCTIFIANT,  E adj.  -a  ka- 
takasa, -a  utakaso , -a  utaka - 
tifa. 

SANCTIFICATEUR  s.  et  adj. 
Mwint/l  katakasa. 

SANCTIFICATION  s.f.  Action 
de  sanctifier,  atakaso,  kataka- 
sa. ||  Effet  de  la  grâce  qui  sanc- 
tifie, utakatifu.  Il  S.  des  di- 
manches et  des  fêtes,  V.  suiv. 

SANCTIFIER  v.a.  Katakasa, 
kufanga  -takatifa.  ||  S.  le  saint 
jour  du  dimanche,  une  fête,  /m- 
fanga  siku  ga  dguma’a  plll, 
kafantja  siku  kaa.  ||  Se  sanc- 
tifier v.  pr.  Kudgitakasa. 
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SANCTION  s.  f.  Action  de 
sanctionner,  kusubutisha.  || 
Approbation,  ukabali.  ||  S.  pé- 
nale, azaba. 

SANCTIONNER  v.a.  Confir- 
mer, kusabitisha , kuhakikisha, 
kus'ahihisha;  approuver,  kuku- 
balisha. 

SANCTUAIRE  s.m.  Patakati- 
fu. 

SANDAL  V.  Santal. 

SANDALE  s.  f.  Klatu.  S.  de 
cuir  simple  sans  ornementation, 
mdala  ( inv.).  Courroie  delà  s., 
makubas'i.  B ride  qui  passe  entre 
l’orteil  et  les  autres  doigts,  gi- 
dam,  gidamu. 

SANG  s.m.  Dama.  ||  Fig.  Race, 
damu,mbegu  (inv.);  extraction, 
damxi  ( ne  se  dit  que  des  très 
proches  parents  ) , dgamaa , 
mbegu  (inv.),  ukoo,  as'ili.  — 
Prince  du  s.,  dama  y a wafal- 
me.  ||  Enfants  par  rapport  au 
père,  dama.  |j  Liens  du  s.,  voix 
du  s. , force  du  s.,  dama.  ||  Hom- 
me de  s.,  cruel,  mauadyi , ka- 
tili  (inv.  ou  ma-).  ||  Mettre  à 
feu  et  à s.,  kaaa  wata  na  ka- 
ungua  nyumba. 

SANG-DE-DRAGON  s.m. 
Dama-elkana , dama  y a wata 
waweli,  maziwa  ya  wata  wa- 
wili. 

SANG-FROID  s.m.  Utartibu. 

SANGLANT,  E adj.  Ensan- 
glanté, -li-ochafuka  damu,-li-o 
na  dama.  ||  Combat  s.,  oita 
vlkali  kwa  wata  wêngikuua- 
wa . ||  Mort  sanglante,  kauawa , 
kufa  kwa  silaha , kuchindjwa 
( être  égorgé).  Sacrifice  s.,  s'ada- 
ka  y a nyama  aliyochindjwa; 
non  s.,  s'adaka  isiyo  na  damu. 
Il  Couleur  sanglante,  range  y a 
dama.  l|  Outrageant,  -a  kum- 
kasirisha  ou  kumehokoza  mtu, 
-a  kamtla  mta  basera  nyingi. 

SANGLE  s.f.  S.  en  cuir,  ukan- 
da  ( k-  ).  Sangle  de  sparterie 
dont  le  maître  se  sert  pour  châ- 
tier les  écoliers,  ukambaa  (k-). 


S.  pour  cadre  de  lit,  $c.,  sha- 
pata  ( ma-),  bambo  (ma-).  L’en- 
semble formé  par  ces  sangles 
croisées  sur  un  cadre  de  lit, 
ambo  la  kttanda,  mashupata , 
mabambo. 

SANGLER  v.a.  Ceindre,  ser- 
rer avec  des  sangles,  kufanga. 
— S.  un  cheval,  un  âne,  kutan- 
dika.  S.,  ceindre  en  serrant  avec 
force,  kukaza.  ||  S.  un  lit,  keiam- 
ba  kitanda.  Il  S.  un  coup  de 
poing,  un  souflet,  un  coup  de 
canne,  <$'c. , à quelqu’un,  kam- 
paga  ( konde , koji , fimbo). 

SANGLIER  s.m.  Cochon  sau- 
vage, ngruwe-mwitu;  phaco- 
chère, ngeri,  mbango  (inv.). 

SANGLOT  s.m.  Kilio,  kwi- 
kwi  ya  kilio. 

SANGLOTER  v.n.  Kalia. 

SANGSUE  s.f.  Raba. 

SANGUIN,  E adj.  Du  sang,  -a 
dama.  ||  En  qui  le  sang  prédo- 
mine, -intji  dama  nyingi. 

SANGUINAIRE  adj.  Qui  se 
plaît  à répandre  le  sang,  mu- 
uadye,  maaa  wata,  katile  (inv. 
ou  ma-),  nitnda,  simba.  ||  Cruel 
(acte,  chose),  -kali,  -baya. 

SANGUINOLENT,  E adj.  -a 
dama,  kama  dama,  -inyi  rangi 
y a dama. 

SANIE  s.  f.  Usaha. 

SANIEUX,  SE  adj.  -inyi  usa- 
ha. 

SANITAIRE  adj.  -a  kutunza 

ajia. 

SANS  prép.  S.  devant  un  subs- 
tantif, pasipo,  bila;  devant  un 
infinitif  ,pasipo,  bila,  subjonctif 
négatif  -si-,  -sipo-.  Etre  sans, 
katokawa  na.  — Tous  s.  excep- 
tion, -ote  kabisa.  — J’irai  sans 
faute,  sina  badi  kwenda.  — Il 
le  laissa  s.  réponse,  hakumpa 
madyibu.  — S.  mentir,  kweli, 
kweli,  hakika.  ||  S.  condition- 
nel, kama  ou  kana  suivi  d’un 
v.  négatif  : S.  vous,  si  vous  n’a- 
viez pas  été  là,  kama  we  huku- 
wapo.  S.  argent  point  de  com- 
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imerce,  kamafez'a  hapana,  bia- 
shara  hapana.  — S.  quoi,  au  , 
amay  wala.  ||  Sans  que  loc. 
conj.  Subjonctif  négatif  -si-  ou 
-sipo-,  bila  ou  pasipo  ou  r'airi 
(avec  l’infinitif),  wala  suivi  du 
v.  négatif:  S.  qu’il  le  vît  ,asimwo- 
ne,  asipomwona.  S.  qu’il  lui 
donnât  rien,  asimpe  kitu,  bila 
ou  pasipo  ou  r'airi  kumpa  ki- 
tu.  S.  qu’il  y eût  personne  pour 
les  aider,  wala  hakuna  mtu  wa 
kuwaseidia. 

SANS-CŒUR  s.m.  Asiye  na 
moyo;  fainéant,  moivu;  lâche, 
mwoga. 

SANS-SOUCI  s.  m.  C’est  un  s,, 
hana  shur*uli. 

SANTAL  s.m.  Sandale. 

SANTÉ  s.f.  A fia,  uzima.  Bonne 
s. , a fia,  afia  ngema  ou  nzuri, 
udgambo , hait  ngema.  En  bonne 
s. , -zima.  Recouvrer  la  s. , kupo- 
na,  kupata  afia,  kuwa  -zima. 

SAOUL,  SAOULER  V.  Soûl, 
Soûler. 

SAPE  s.  f.  Action  de  saper,  V. 
suiv.  ',!  L’ouvrage  même,  sliimo 
( lililochimbwa  chini  kwa  chi- 
ni). 

SAPER  v.  a.  Kuchimba  chini 
kwa  chini. 

SAPHIR  s.m.  Yakuti  rangi 
ya  samawi. 

SAPIDE  adj.  -inyi  muondjo 
ou  maondjo. 

SAPIDITÉ  s.f.  Muondjo 
(sing.),  maandjo. 

SAPIENCE  s. f.  V.  Sagesse. 

SAPIENTIAUX  (LIVRES)  Vi- 
tabu  mja  Hekima. 

SAPIN  s.  m.  Msonobari  ( mi- ). 

SARCASME  s.m.  Ubishi 
(sing.),  maneno  ya  kuchokoza , 
uchokozi  ( sing.  ). 

SARCASTIQUE  adj.  - inyi 
uchokoù,  -a  kuchokoza. 

SARCELLE  s.f.  Bata-ziwa 

SARCLAGE  s.  m.  Mapalio , 
mapalilio,  kupalia  (madyani). 

SARCLER  v.a.  Kupalia  ma- 
dyani. 


SATISFACTION 

SARCLEUR  s.  m.  Mpalizi. 

SARCLOIR  s.m.  Dyembe  la 
kupalia  madyani. 

SARCLURE  s.f.  Madyani  ya- 
liyopaliwa. 

SARCOPHAGE  s.  m.  Repré- 
sentation d’un  cercueil  dans  les 
cérémonies  funèbres,  sanduku 
la  may.it i . 

SARDINE  s.f.  Sardini,  da- 
gaat 

SARDOINE  s.f.  Akiki  y a ki- 
mandjano. 

SARDONIQUE  adj.  Rire  s., 
kudyiehekea  kwa  nguou. 

SARMENT  s.m.  Kitawi. 

SARMENTEUX,  SE  adj.  Qui 
a beaucoup  de  sarments,  -inyi 
vitawi  üîngi. 

SARRAU  s.m.  Kizibao. 

SAS  s.m.  Tamis,  claie  pour 
passer  les  terres  qu’on  veut 
épi  errer,  kunguto  ( ma-  ). 

SASSE  s.  f.  Mar.  V.  Écope. 

SASSERv.a.  Kuchunga  kwa 
kunguto.  ||  Fig.  Discuter,  exa- 
miner avec  soin,  kutezamia, 
kufanya  shauri  dyuu  ya. 

SATAN  s.m.  Shet'ani  (ma-), 
Bilisi. 

SATANIQUE  adj.  -a  shet'ani > 
kama  shet'ani. 

SATELLITE  s.  m.  Askari , 
m/uasi,  mwenzi. 

SATIÉTÉ  s.f.  STuûe,  kushiba, 
ukinaifu,  kukinai.  A s.,  mari - 
z'awa. 

SATIN  s.  m.  Italasi. 

SATINAGE  s.m.  V.  suiv. 

SATINER  v.  a.  V.  Glacer,  Lus- 
trer. 

SATIRE  s.f.  Masuto,  (wimbo 
wa)  kumtusha  mtu. 

SATIRIQUE  adj.  Ouvrage, 
pièce  s. , V.  précêd.  |i  C’est  un 
homme  s.,  hodari  wa  kutuslia 
watu. 

SATISFACTION  s.  f.  Contente- 
ment, uraz'i.  Donner  de  la  s., 
V.  Satisfaire.  Éprouver  delà  s., 
kuwa  raz'i.  ji  Expiation,  mali - 
pizi. 
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SATISFACTOIRE  adj.  Etres., 
kuiipa,  kulipia. 

SATISFAIRE  v.a.  Contenter, 
kutulULa,  kutuliza , kuriz'isha , 
kufanya  raz'i  f kukora;  plaire 
à,  kupendeza.  — S.  sa  vengeance, 
kudyilipiza  kis'as'i.  S.  ses  dé- 
sirs, kudtjiriz'isha.  ||  S.  des 
créanciers,  des  ouvriers,  payer, 
kuiipa , kulipisa.  ||  v.n.  8.  à ses 
devoirs,  à ses  obligations,  ku~ 
fanya  ou  kutimiza  yaliyopasha. 

||  Se  satisfaire  v.pr.  Conten- 
ter ses  désirs,  kudyiriz'isha, 
kudyitultlia.  ||  Se  venger,  ku- 
dyillpiza  kis'as'i. 

SATISFAISANT,  E adj.  -a 
ou  •inyi  kutulilia  ou  kuriz'i- 
sha. 

SATISFAIT,  E adj.  Content, 
razi.  Etre  s.,  kutuliliwa,  kuri- 
z'iay  kuriz’ika.  ||  Rempli  (ven- 
geance, <f-c.  ) , kamili,  timarnu. 
Etre  s.,  kutimia. 

SATURATION  s.f.  V.  suiV. 

SATURER  v.a.  Kushibisha  ma. 
Être  saturé  d’eau,  kushirabu. 

Il  Fig.  Être  saturé  d’une  chose, 
kushiba  na,  lmtoshewa  na. 

SATURNE  s.  m.  Planète  s.,  Zo- 
hali. 

SAUCE  s.f.  Mchuzi  (sing.). 

SAUCER  v.a.  Tremper  dans 
la  sauce,  kutia  ou  kuchooya 
katika  mchuzi . H Fig.  S.  quel- 
qu’un, kugombeza.  ||  Être  sau- 
cé, inondé,  kulowana. 

SAUCIÈRE  s.  f.  Bakuli  la 
mchuzi. 

SAUCISSE  s.  f.  SAUCISSON 

s.  m.  Mahasliay. 

SAUF,  VE  adj.  Salama.  Saint 
et  s.,  salama  salmini. 

SAUF  prép.  Excepté,  isipoku- 
wa, ila.  ||  Sans  exclure , ...mba- 
li , -sipo-y  ila  ou  isipokuwa  sui- 
vi d’un  v.  : Revenez  s.  avis  con- 
traire, rudi  usidyepata  amri 
ingine.rudi  isipokuwa  umepe- 
ta  amri  ingiue.  ||  S.  votre  res- 
pect, uwe  raz'i,  niwie  raz'i , 
kun  raz'i.  ||  Sauf  à loc.prép. 


0 SAUTER 

lia,  kwa  mashart'i.  jj  Sauf  que 
loc.conj.  lia. 

SAUF-CONDUIT  s.  m.  Sorte 
de  passe-port,  rulVus'a  ya  ku- 
pita , cheti. 

SAUGRENU,  E adj.  -a  kipum - 
baou , -a  kidyinga,  -si-o  na 
ndjia. 

SAUMÂTRE  adj.  -a  cliumoi. 
Eau  s.,  madyi  ya  cliumoi,  ma - 
dyi  ya  chunyu  ou  chukwa. 

SAUMURE  s.f.  Madyi  ya 
chu  moi. 

SAUPOUDRER  v.a.  Kunyu - 

nyizia. 

SAUT  s.  m.  Kurukay  mruko 
( sing.  ).  Franchir  d’un  s.,  kukiu- 
ka  marra  modya.  Faire  le  s. 
périlleux,  kupindukia.  — Au  s. 
du  lit,  -napoamka,  -lipoamka. 

— Je  n’ai  fait  qu’un  s.  jusqu’à  la 
ville,  nimekimbia  mdyini  upe- 
si.  ||  Fig.  Il  a fait  un  grand  s., 
il  a été  élevé  tout  d’un  coup  à 
un  grand  degré,  amepata  dara- 
dya.  kubwa  kwa  marra  modya. 

— Faire  les.,  se  décider,  kuku- 
bali  kukata  maneno.  — Faire 
faire  les.  à quelqu'un,  supplan- 
ter, kubwaga.  ||  S.  d’une  rivière, 
chute,  poromoko  (la  mto). 

SAUTER  v.  n.  S’élever  ou  s’é- 
lancer avec  effort,  kuruka  : S. 
en  bas  du  lit,  kuruka  kitanda- 
ni.  S.  de  joie,  kurukaruka  kwa 
fur  a ha , kuranda,  kutamba . 

S.  par  dessus,  kuruka  dyuu  y a, 
kupindukia.  S.  à pieds  joints, 
kuruka  kwa  miguu  miwili(i - 
siwacliane).  Faire  s.  avec  la 
pointe  du  pied,  d’une  canne,  <^c., 
kubekua.  — S.  (cœur; , kusitu- 
ka.  ||  S.  à la  tête  de  quelqu’un, 
kumrukia;  à la  gorge,  kumru- 
kia  kumshika  kooni,  kumru - i 
kia  kooni.  S.  au  cou  de  quelqu’un 
pour  l’embrasser,  kumkumba- 
tia,  kumkamata  sliingoni.  S. 
de  branche  en  branche,  kuruka 
tawi  kwa  tawi.  — Fig.  S.  au 
plancher, s’impatienter,  s’irriter, 
kuruka.  — Fig.  S.  aux  yeux , être 
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manifeste,  kuonekana  ou  lmwa 
toasi  wazi  ou  z'ahiri , kubai- 
nika.  Il  Fig.  S.  d’un  grade  à un 
autre,  kapata  daradija  ingine 
upesi.  — Il  saute  d’un  sujet  à un 
autre , marra  pu  katika  nianeno 
hatjo  marra  pu  katika  marie  no 
ménginc.  Il  S. , faire  explosion , 
kuru lea , kupasuka  ( éclater  ) , 
kutetmka  (être  démonté),  ku- 
vundjika  (être  brisé).  Faire  s. 
une  citadelle,  kurusha  ngome. 
Faire  s.  la  cervelle  à quelqu’un, 
kumoundja  ki.ehwa  kwa  ris'a- 
s'i..  Faire  s.  une  serrure,  kute- 
kua.  — Faire  s.  un  œil  de  la  tète, 
kupofua  dgicho.  — Faire  s.  le 
poignet,  kukata  mkono.  — Fig. 
Faire  s.  quelqu’un,  lui  faire  per- 
dre sa  place,  kubwaga . ||  S. 
(vent),  kugeuka.  ||  v.a.  Fran- 
chir, kukia,  kukiuka , kuchupa , 
kuruka.  ||  Fig.  Omettre,  kuru- 
kiza , kuacha.  ||  Faire  sauter, 
kurusha . 

SAUTERELLE  s.f.  Panzi , nzi- 
ge,  ngeda  (s.  verte,  à ailes  rudi- 
mentaires ). 

SAUTEUR  s.  m.  En  parlant 
d’une  personne,  mrukadgi ,ho- 
darl  wa  kuruka.  I|  Insectes., 
kirukaruka. 

SAUTILLEMENT  s.m.  V.suiv. 

SAUTILLER  v.n.  Kurukaru- 
ka.  Faire  s.  un  enfant  sur  ses 
bras,  kurusharuslia. 

SAUTOIR  s.m.  En  s.,  ma - 
tambaou  paride  mbili,  matam- 
baou.  Porter  en  s.,  kutia  ma - 
tambaou. 

SAUVAGE  adj.  Des  bois,  -a 
mwitu , (-)mwitu  : Chat  s., 
paka-mwitu , paka  wa  mwitu. 
Ce  fruit  a un  goût  s. , tunda  hile 
ut'amu  wake  kama  tunda  la 
mti  wa  mwitu.  ||  Farouche, 
-kali,  nunda.  ||  Inhabité,  pa- 
si.po  watu.  !|  Inculte,  kame.  || 
Non  civilisé,  -a  kishenzi.  ||  s. 
m.  Mshenzi. 

SAUVAGEMENT  adv.  Kama 
mshenzi. 


SAUVAGEON  s.m.  Mti  ulio- 
ota  h loi,  usipopandwa. 

SAUVAGERIE  s.f.  Ushenzi , 
kishenzi. 

SAUVEGARDE  s.  f.  Ulinzi , 
kinga  (inv.  ),  ngao,  liamaga. 

SAUVEGARDER  v.a.  Kulin- 
da,  kukingiza. 

SAUVE  QUI  PEUT  s.  m.  et. 
interj.  Kirnbia  (pi.,  kimbieni ). 

SAUVER  v.a.  Tirer  du  péril, 
kuokoa , kuokoza , kuopoa;  pro- 
curer le  salut  de  l’âme,  kuokoa , 
kuokoza.  — S.  la  vie,  l’honneur 
à quelqu’un,  kumkingia  mtu 
rolio  gake,  heshima  pake.  || 
Mettre  en  sûreté  un  bien , ku- 
weka  salama,  kuokoa;  en  em- 
portant, en  fuyant,  kukimbi- 
za.  — S.  les  vaincus,  épargner, 
kuacha  salama.  ||  S.  une  chose 
à quelqu’un,  faire  éviter,  kupo- 
npa  katika , kuondolea.  — S. 
de,  préserver  de,  kukingiza.  !| 
Fig.  S.  Déguiser,  pallier,  kuficha; 
justifier,  kukubalisha.  ||  Se  sau- 
ver v. pr.  Fuir,  kukimbia;  s’é- 
vader, kutoroka.  ||  Faire  son 
salut,  kuokoka. 

SAUVETAGE  s.m.  S.  d’un 
navire,  kuokoa  markebu,  uo - 
kozi  wa  markebu;  de  naufra- 
gés, kuokoa  watu,  uokozi  wa 
watu. 

SAUVETEUR  adj.  Bateau  s., 
mashua  ga  kwenda  kuokoza  wa- 
tu. I!  s.m.  Mwokozi  (wa  watu 
wanôzama  ). 

SAUVEUR  s.m.  Mwokozi. 

SAVAMMENT  adv.  D’une  ma- 
nière savante,  kwaelimu;  avec 
connaissance,  kwa  kudgua , 
kwa  udpuzi,  kwa  maarifa. 

SAVANE  s.f.  Unpika  (npi- 
ka). 

SAVANT,  E adj.  Oû  il  y a de 
l’érudition,  -a  elimu;  de  l’habi- 
leté, -a  akili,  -a  hekima.  — Per- 
sonne savante,  mwalimu,  mwi- 
npi  elimu,  mtu  wa  elimu,  mta- 
alamu , mdguzi ,fundi  (inv.  ou 
ma-). 
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SAVATE  s.  f.  Kiatu  kiboou 
ou  kikukuu. 

SAVETER  v.a.  S.  un  travail, 
kufanya  kazi  potelea  mbali. 

SAVETIER  s.  m.  Mshoni  wa 
oiatu. 

SAVEUR  s.f.  Kiondjo , uondjo, 
maondjo , mwondjo  (sing.).  S. 
douce,  agréable,  ut'amu,  Va- 
rna, laza.  S.  amère,  uchungu. 

SAVOIR  v.a.  En  gén.  Kudyua. 
On  ne  sait  qui  a fait  cela , mâm- 
bo  haxjo  hayadyuUkanl  liant 
aliyetenda , hadyalikani  ou 
hatambulikani  nani  aliyeten- 
da  mdtnbo  hayo.  ||  Être  instruit 
dans,  kudyua , kuwa  na  maari- 
fa  ya,  kutaallam.  ||  Faire  s. , in- 
former, kupa  ou  kupasha  h'aba- 
ri,  kueleza,  kuambta;  faire  con- 
naître, kudyulisha ; montrer, 
kuonya;  enseigner,  kuf undisha, 
kujunza.  H S.  gréa  quelqu’un, 
V.  Gré.  il  Un  je  ne  sais  quoi, 
-dude , kidude,  -nyangalika,  ki- 
nyahgalika.  |l  Pour  spécifier  : 
À s.,  c’est  à s.,  s.,  ndiyo.  — Pour 
exprimer  le  doute  : C’est  à s. , s. 
si,  ïôaldkinl  hapana  liakika. 

SAVOIR  s. m.  Érudition,  eli- 
mu;  connaissances,  udy  usi , ma- 
arifa. 

SAVOIR-FAIRE  s.m.  Udyu- 
zi,  ustadi , maarifa. 

SAVOIR-VIVRE  s.m.  Adabu. 

SAVON  s.m.  Sabuni.  ||  Fig. 
Donner  un  s, , réprimander,  ku- 
gombeza. 

SAVONNAGE  s.m.  V.  suiv. 

SAVONNER  v.a.  Laver  avec 
du  savon,  kuoslia  kwa  sabuni; 
lessiver  avec  du  savon,  kufua; 
enduire  de  savon,  kupaka  ou 
kutia  sabuni.  ||  Fig.  Répriman- 
der, kugombeza. 

SAVONNETTE  s.f.  Kipande 
cha  sabuni , sabuni. 

SAVONNEUX,  SE  adj.  Kama 
sabuni , -inyi  kufanya  poou 
kama  sabuni. 

SAVONNIER  s.m.  Sapindus 
saponaria  et  s.  laurifolius, arita. 


SCÉLÉRAT 

SAVOURER  v.a.  Kuondja 
ut'amu  wa  ou  laza  y a. 

SAVOUREUX,  SE  adj.  -inyi 
ut'amu  ou  laza , - zuri , - tamu . 

SAXATILE  adj.  -a  mawcni. 

SCABREUX,  SE  adj.  Rude 
(chemin),  -inyi  kwao.  ||  Fig. 
Périlleux,  -a  ou  -inyi  K'atari. 
il  Fig.  Délicat  à traiter,  -inyi 
kwao. 

SCALPEL  s.  m.  Wembe  ( ny-). 

SCANDALE  s.m.  Ce  qui  est 
occasion  d’erreur  ou  de  péché, 
mnaso  (sing.  ),  sababu  ya  kosa. 
Être  un  sc.,  donner  dusc.,  kupe- 
vusha,  kukwaza , kunasisha.  Il 
Indignation  d’une  mauvaise  ac- 
tion, machukio;  ce  qui  la  pro- 
voque, machukizo.  Donner  du 
sc., indigner,  kuchukiza.  ||  Éclat 
que  fait  une  action  honteuse, 
kelele. 

SCANDALEUSEMENT  adv. 
Kwa  machukizo,  kwa  kuchuki- 
za watu. 

SCANDALEUX,  SE  adj.  Qui 

est  une  occasion  de  péché,  -inyi 
kupeousha  watu.  ||  Qui  cause 
de  l’indignation,  -inyi  machuki- 
zo, -a  ou  -inyi  kuchukiza. 

SCANDALISER  v.a.  Être  une 
cause  de  chute,  kukwaza,  ku- 
nasisha, kupcoua,  kupeousha, 
kuonya  upcou,  kufundisha 
mabaya,  kuharibu , kuharibi- 
sha.  ||  Provoquer  l’indignation , 
kuchukiza.  ||  Se  scandaliseu 
v.pr.  S’indigner,  kuchukia,  ku- 
chukiwa. 

SCAPULAIRE  s.  m.  Pagaro. 

SCARIFICATION  s.f.  Chan- 
djo  (inv.  ),  chare  (inv.). 

SCARIFIER  v.a.  Kuchandja. 

SCEAU  s.m.  M ahuri,  (mi,-), 
chapa , saili  ou  sil.  Il  Fig.  Signe 
caractéristique,  alama.  ||  Fig. 
Mettre  le  sc.  à une  affaire,  la  ter- 
miner, kutimiliza.  Il  Fig.  Sous 
le  sc.  du  secret , kwa  shart'i  y a 
kuzuia  (siri). 

SCÉLÉRAT,  E adj.  -oou,  ■ ba- 
ya mno . Personne  scélérate, 
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SCÉLÉRATESSE 

mwocu,  mbaija  mno,  afilitL 

SCÉLÉRATESSE  s.  f.  Uovu 
(sing.),  uafillti.  tsing.  ). 

SCELLÉ  s.  rn.  Muhurl  ( sing.). 

SCELLEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

SCELLER  v.a.  Appliquer  le 
sceau,  kutia  muhurl,  kuplga 
muhurl  ou  chapa.  ||  Apposer 
les  scellés,  kutia  muhurl.  ||  Sc. 
avec  un  ciment,  kukaza  ou  ku- 
funga  {kwa  sarudyl , kwa  cho- 
kaaya  Ulaya).  j|  Fermer,  ku- 
furiga;  boucher,  kuzlba . ||  Fig. 
Confirmer,  affermir,  kukaza , 
kufunga,  kusabltlsha. 

SCÈNE  s.f.  Fig.  Action  qui  at- 
tire les  regards,  mâmbo.  j|  Que- 
relle, ugomoi  (sing.),  mateto. 
Faire  une  sc.  à quelqu’un,  ku- 
gomba.  ||  L’endroit  où  l’action 
se  passe,  pahall,  pa  ou  pênyi ... 
H Mettre  en  sc. , kuleta  ou  kuo- 
nya  ou  kutoa  mbele  ya  watu. 
Paraître  en  sc. , kudya  ou  ku- 
toka  mbele  y a watu  ,kuoneka- 
na,  kudyullkana.  Il  Drôlerie, 
klntjago . 

SCEPTICISME  s.  m.  Shaka. 

SCEPTIQUE  s.m.  et  adj.  Mwi- 
iiyl  shaka,  mwinyl  kufanya 
shaka . 

SCEPTRE  s.m.  Flmbo  ya  u- 
falme.  ||  Fig.  Pouvoir  suprême, 
ufalme,  usait' ani.  — Sc.  de  fer, 
amrl  ngumu.  ||  Fig.  Prépondé- 
rance, ezl , ngumi. 

SCHISMATIQUE  adj.  et  s.  Per- 
sonne sc. , mfarlkl  wa  Shirlka 
ya  Wakrlstu,  mkataa  Shirlka 
y a Wakrlstu. 

SCHISME  s.m.  Makatao  y a 
Shirlka  ya  Wakrlstu. 

SCIAGE  s.  m.  V.  Scier. 

SCIE  s.f.  Msumeno  ( ml-).  Sc. 
de  long,  dy embeiii.  (|  Requin, 
papa-upanga.  ||  Fig.  C’est  une  sc. 
que  cet  individu  , mkero , mz'la. 
Quelle  scie!  uz'la  ganll 

SCIEMMENT  adv.  Kwa  ku- 
dyua,  kwa  udyuzl  ou  maarlfa. 

SCIENCE  s.f.  Savoir,  ellmu; 
connaissances,  udyuzl , maarl- 


fa. S.  d'un  artisan,  ufundl. 
udyuzl , maarifa. 

SCIENTIFIQUE  adj.  Qui  con- 
cerne les  sciences,  -a  ellmu. 

SCIENTIFIQUEMENT  adv. 
Kwa  elimu. 

SCIER  v.a.  Sc.  avec  la  scie,  ku- 
kata  ou  kupasua  ou  kukereza 
kwa  msumeno,  kupi.ga  msume- 
no; sc.  avec  la  faucille,  kukata, 
kukereza. 

SCIEUR  s.  m.  Fundl  wa  kupa- 
sua mbao,  mkereza  mbao. 

SCINDER  v.a.  Kukata. 

SCINTILLATION  s.  f.  V.  Scin- 
tiller. 

SCINTILLEMENT  s.m.  Umu- 
rlmurl , klmetameta , klmere- 
meta,  klmetemete. 

SCINTILLER  v.  n.  Kumetame- 
ta,  kumeremeta , kumemeteka, 
kungaranÿara. 

SCION  s.m.  Chipukizl  (inv.  ). 

SCISSION  s.  f.  S.  dans  une  as- 
semblée, mvundjo  (mi-);  entre 
des  opinants,  mashaurl  mball 
mball,  tafautl,  ilvtllafu. 

SCISSURE  s.f.  Ufa  f ny-). 

SCIURE  s.f.  Unga  wa  mbao. 

SCLÉROTIQUE  s.  f.  Kllni 
cheupe  cha  dylcho. 

SCOLAIRE  adj.  -a  darasa. 

SCOLOPENDRE  s.m.  V.  Cent- 
pieds. 

SCORIE  s.f.  Sc.  du  fer,  maol 
ya  chu  ma,  t'omo  la  chuma. 

SCORPION  s.  m.  Nge. 

SCRIBE  s.m.  Mwandlslii , 
mwandlki , mwandlkadyi , ka- 
tibu  ( ma-). 

SCROFULES  s.f.  pl.  Mlezl 
(sing. ),  halula. 

SCROFULEUX,  SE  adj.  Des 
écrouelles,  -a  mlezl.  ||  Personne 
scrofuleuse,  mwinyl  mlezl. 

SCRUPULE  s.m.  Trouble  de 
la  conscience,  shaka,  waswas 
(inv.).  Se  faire  un  sc.  de,  kuogo- 
pa  ou  kuona  zambl  ou  mwlko. 
Avoir  sc.,  faire  sc.,  hésiter,  kusi- 
I ta,  kuogopa,  kufanya  shaka 
ou  waswas.  U Délicatesse  de 
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procédés.  Sc  faire  sc. , kuogopn , 

A usita  — Reste  de  doute  après 
l'explication  , shalcn  . waswas. 
Conserver  des  scrupules,  ku- 
fanya  shaka  ou  waswas,  k usi- 
ta, kuogopa.  — Avec  sc.,  avec 
une  grande  exactitude,  baruba- 
ra. 

SCRUPULEUSEMENT  adv. 
En  recherchant  l'exactitude, 
kwa  kutaka  haklka. 

SCRUPULEUX,  SE  adj.  Exact, 
minutieux,  -a  kutaka  haklka  : 
Personne  scrupuleuse,  mtu 
mwinyi  ou  wa  kutaka  haklka. 
j|  Personne  qui  a des  scrupules, 
mtu  mwinyi  shaka  ou  waswas, 
mwinyi  kusita  ou  kuogopa. 

SCRUTATEUR  adj.  -a  ou -inyi 
kutezamia  ou  kupekua. 

SCRUTER  v.a.  Kutezamia, 
kupekua. 

SCRUTIN  s.m.  Dépouiller  le 
sc. , kuliasibu  matakwa  ya 
watu. 

SCULPTER  v.a.  Kuchora,  ku- 
pig a ou  kukata  nakshi , kuna- 
kishi.  H Sculpté,  e part,  -a 
nakshi. 

SCULPTEUR  s.m.  Fundi  wa 
nakshi. 

SCULPTURAL,  E adj.  -a  nak- 
shi. 

SCULPTURE  s.f.  Nakshi,  kazi 
y a nakshi,  machoro,  mchoro 
(mi-). 

SE  pron.  pers.  - dyi - ( Se,  pron. 
réfléchi;,  v.  neutre  : Se  montrer, 
kudylonya , kuonekana. 

SÉANCE  s.f.  Droit  de  prendre 
place  dans  une  assemblée,  haki 
y a kukaa  barzani.  |J  L’assem- 
blée, sa  durée,  barza , madyili- 
si  : S.  tenante,  wakati  wa  bar- 
za. Donner  à quelqu’un  les  hon- 
neurs de  la  s.,  kuingiza  ou 
kupokea  katika  barza.  La  s.  est 
ouverte,  barza  imeanza.  Lever 
la  s.,  kuoundja  barza.  || 
Temps  que  Ton  passe  quelque 
part  : Faire  une  longue  s.  à, 
kukaa  sana  katika  ou  ni, 
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kukawia  ( katika  ou  -ni).  Pen- 
dant une  s.  de,  katika , -ni, 
wakati  wa. 

SÉANT  s.m.  Être  sur  son  s., 
kukaa  kitako.  Tomber  sur  son 
s.,  kuanguka  kitako. 

SÉANT,  E adj.  Être  s.,  con- 
venable, kufaa. 

SÉANT,  È adj.  Qui  réside, -na- 
-okaa , mkazi  wa. 

SEAU  s.  m.  Ndoo.  S.  employé 
sur  les  boutres  pour  vider  l’eau 
de  la  cale,  zira. 

SÉ3ESTE  s.  m.  Kamasi 
( ma  - ) . 

SÉBESTIER  s.m.  Cordia  lati- 
folia,  mkamasi  (mi-). 

SÉBILE  s.f.  Hero  ( inv.  ou 
ma-  ). 

SEC  , SÈCHE  adj.  Sans  humi- 
dité, - kaou,  yabisi  : Feuille  sèche, 
dyuni  kaou.  j|  Aride,  kame, 
- kaou , yabisi.  ||  Qui  n’est  plus 
vert,  -kaou.  ||  Qui  n’a  point  de 
goût  (liqueur;,  -si-o  nauVamu. 
lj  Non  accompagné  de  viande, 
çfc. , (riz,  pain;,  -tupu,  - kaou , 
pasi.po  kitoweo  (se  dit  du  riz;. 
||  Mur  de  pierres  sèches,  ukuta 
wa  mawe  matupu  pasipo  udon- 
go  wala  chokaa.  ||  Décharné, 
maigre;  être  s.,  kukonda , ka- 
tokuwa  na  mafuta.  Un  grand 
s.,  mtu  mrefu  na  mwembamba. 
Il  Fig.  Sans  ornement,  sans  grâ- 
ce ( style; , -si-opendeza,  -si-o  na 
ui'amu.  ||  Fig.  Peu  affable , -si-o 
na  ukundufu , baridi,  -kali. 
Il  Fig.  Donner  un  coup  s.,  ku- 
gonga. 

SEC  s.  m.  Ce  qui  est  sans  hu- 
midité, ukaou,uyabisi.  ||  Four- 
rage sec,  madyani  makaou.  || 
adv.  Sèchement,  kwa  ubaridi, 
bila  ukundufu.  ||  À sfx  loc. 
adv.  Sans  eau,  -kaou,  yabisi, 
kame,  kukutu  (plage);  sur  un 
terrain  sec,  pakaou,  nchi  kaou  : 
Passer  à s.,  kupita  pakaou  ou 
nchi  kaou.  Mettre  à s. , kukum- 
ba  madyi;  fig.  kukumba.  Être 
échoué  à s.,  kupwelewa.  Fig. 
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SÉCABLE  P 

Être  à s.,  sans  argent,  kuishi - 
wa , kuisha  fez' a ; n’avoir  plus 
rien  à dire,  kwisha  maneno. 
Mar.  Être  à s.  de  voiles,  kutoku- 
10a  na  tanga.  ||  Tout  sf.c  loc. 
adv.  Sans  rien  de  plus,  hioi  tu , 
liioyo  tu. 

SÉCABLE  (ÊTRE)  Kukatika. 

SÉCATEUR  s.  m.  Makasi. 

SÉCHAGE  s.  m.  V.  Sécher. 

SÈCHE  ou  SEICHE  s.f.  Ngisi, 
kim lo aga-ioi.no.  Sa  couleur,  wi- 
no  toa  ngisi.  Os  de  s.,  kifuu  cha 
ngisi. 

SÈCHEMENT  adv.  En  lieu  sec, 
pakaou , katika  nchi  kaou.  || 
Fig.  Avec  froideur,  kwa  ubari- 
di , bila  ukundufu;  durement, 
kwa  ugumu. 

SÉCHER  v.a.  Rendre  sec,  met- 
tre à sec , au  prop.  et  au  fig. , 
kukausha;  essorer,  kuanika.  || 
v.n.  Devenir  sec,  kukauka.  Met- 
tre quelque  chose  à sec,  étendre 
pour  sécher,  kuanika.  ||  Maigrir, 
kukonda , kuioa  yabisi.—  Faire 
s.  quelqu’un  d’ennui,  kukondc- 
sha , kukaush  2. 

SÉCHERESSE  s.f.  U kaou,  u y a- 
bisi;  de  la  terre,  ukaou,  uka- 
me,  uyabisi.  ||  Saison  sèche, 
kaskazi,  ||  Fig.  Froideur,  uba- 
ridi;  dureté,  ugumu. 

SÉCHOIRs.m.  Pa  kukaushia. 

SECOND,  E adj.  -a  pile.  ||  De 
seconde  main,  par  intermédiaire, 
kwa  mtu  mwingine.  J’ai  ache- 
té de  seconde  main , sikununua 
mwenyewe , nimepata  mtuku- 
ninunulia. 

SECOND  s.  m.  S.  après  le  maî- 
tre, bwana  mdogo  ; après  un 
chef  militaire,  akida  (inv.  ou 
ma-);  après  le  capitaine  d’un 
boutre,  sarahangi  (ma-).  En 
gén.  Le  s.,  wa  pili.  Compagnon, 
mwenzi;  aide,  shime , msaada 
(sing.),  auni.  ||  S.  étage,  dari 
ya  pili. 

SECONDAIRE  adj.  -a  nyuma. 

SECONDAIREMENT  adv. 
Nyuma , nyuma  yake. 
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SECONDE  s.f.  Sogoni , sché- 
ma y a sitini  y a dakika. 

SECONDEMENT  adv.  Ya  pili, 
nyuma , nyuma  yake. 

SECONDER  v.a.  Kupa  ou  ku- 
tia  shime,  kuseidia , kaauni, 
kufaa , kufalia. 

SECOUEMENT  OU  SECOÜ- 
MENT  s.  m.  V.  suiv. 

SECOUER  v.a. S.  pour  ébranler, 
pour  faire  résonner,  pour  hocher, 
kutikisa,  kutukutisha , kutin- 
gisha.  S.  un  récipient  pour  mé- 
langer le  contenu,  kutikisa , ku- 
tingisha,  kusukasuka.  S.  pour 
épousseter,  kukumunta , kuku- 
nguta  : S.  ses  ailes,  kukumunta 
mabaioa.  S.  des  fruits,  la  rosée, 
faire  tomber,  kupukusa.  S.  un 
objet  qui  est  sur  ses  habits  afin 
de  le  rejeter,  kukupua , kuku- 
munta, kukunguta.  S.  la  pous- 
sière de  ses  pieds,  kukumunta 
uoumbi  katika  miguu,  kuku- 
munta miguu  kutoa  uoumbi. 
S.  une  corde,  tirer  brusquement 
par  une  extrémité  pour  la  tendre, 
kukutua.  ||  Fig.  Agiter,  tour- 
menter, kusumbua , kusumbu- 
slia.  ||  Fig.  S.  le  joug,  kuoundja 
amriy  kuas’e,  kukimbia , kuto - 
roka.  ||  Se  secouer  v.  pr.  Se 
remuer  fortement  pour  faire 
tomber  ce  qui  incommode,  ku- 
dyitingislia , kudy itikisa , ku- 
dyikumunta.  |]  Fig.  Ne  pas  s’é- 
couter, kudyipiga  moyo  kond.e. 

SECOURABLÈ  adj.  Qui  se- 
court volontiers  les  autres,  msei- 
dia  watu , rnwinyi  huruma; 
en  parlant  des  choses , -a  ou  - iny  i 
huruma.  ||  Qui  peut  être  secou- 
ru , être  s. , kufaa  msaada , ku- 
faa kuseidiwa , kuseidiioa. 

SECOURIR  v.a.  Kupa  ou  Ini- 
tia shime,  kuseidia,  kuauni , 
kunus’uru. 

SECOURS  s.m.  Shime,  msaa- 
da ( sing.),  auni,  nus'ura.  Ap^- 
peler  au  s. , lmpiga  yowe  ( ma-), 
kuita  ou  kutaka  shime.  Au  s.!. 
shime! 


SECOUSSE  SI 

SECOUSSE  s.  f.  Ébranlement , 
kutikisika , mtingisho  (sing.); 
imprimée  à un  récipient , à une 
voiture,  à un  bateau,  msukosu- 
ko(  sing.).  S.  donnée  à quelqu’un 
par  un  passant,  mkupuo  (sing.). 
S.  imprimée  à un  cable,  mku- 
tuo  ( sing.).  S.  du  sol,  mtingi- 
sho ou  mtetemo  ( wa  nchi  ).  || 
Fig.  Atteinte  portée  à la  santé , 
à l’ordre,  mascara.  ||  Fig.  Perte, 
malheur,  ms'iba  (sing.).  Tressail- 
lement de  surprise,  msituko 
(sing.),  kishtuko. 

SECRET,  ÈTE  adj.  En  parlant 
des  choses,  -a  siri,  -a  siri  si- 
rini , -a  kisirisiri , -a  kiflcho- 
Jicho , -a  ndani  kwa  ndani,  -a 
chini  kwa  chini , -si-orlyulika- 
na,  -li-ofichikana.  j|  Personne 
secrète,  qui  sait  se  taire , msiri  ; 
qui  se  cache,  mfichi,  mfichadyi . 

SECRET  s.  m.  Ce  qu’on  ne  doit 
dire  à personne,  ce  qui  est  tenu 
caché,  discrétion,  siri;  cacho- 
terie , Jicho  ( ma-),  siri . Faire  un 
s.  de,  kujicha , kustiri.  Les  se- 
crets du  cœur,  siri  ou  kingaza 
moyo.  Il  n’a  pas  de  s.,  hana 
ndani.  — PL  Pratiques  secrètes, 
rites  secrets,  manœuvres  ca- 
chées, kiringe.  ||  Dans  les  scien- 
ces, dans  les  arts,  procédé  se- 
cret, kazi  y a siri , siri , kirin- 
ge. ü Cachot,  chumba.  ||  S. 
d’un  coffre-fort,  d’un  secrétaire, 
çÿ'c.,  cache  secrète,  chumba  cha 
siri  ou  uficlio , siri.  — S.  d’une 
serrure,  kitasa  cha  siri.  ||  Dans 
le  s.  de,  à l’intérieur  de,  -ni, 
ndani  y a.  j|  En  secret  loc.  adv. 
Kwa  siri,  sirisirini. 

SECRÉTAIRE  s.  m.  S.  qui  écrit 
les  lettres  d’un  supérieur,  mwan- 
dishi,  katibu  (ma-),  karani 
(ma-).  l|  S.  d’État,  waziri  (ma-). 

||  Meuble  pour  écrire,  kasha  la 
mcza. 

SECRÉTARIAT  s.m.  Fonction 
de  secrétaire,  ukarani. 

SECRÈTEMENT  adv.  Kwa 
siri. 
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SÉCRÉTER  v.a.  Kutoa. 

SÉCRÉTION  s.f.  Action  de 

sécréter,  V.  précéd.  ||  Humeurs, 
V.  ce  mot. 

SECTAIRE  s.m.  S.  de,  mtu 
wa,  mfuasi  wa. 

SECTATEUR  s.m.  Mfuasi. 

SECTE  s.f.  S.  religieuse,  ma- 
zaliabi , mazehebu. 

SECTION  s.  f.  Subdivision , 
mkato(mi-),  sehemu,  mkasa- 
ma(mi-),  makasama.  ||  Action 
de  couper,  mkato,  kukata.  || 
Endroit  coupé,  mkoto. 

SECTIONNER  v.a.  Kukata. 

SÉCULAIRE  adj.  Qui  se  fait  de 
siècle  en  siècle,  -a  killa  mwa- 
ka  wa  mia , -na-okudya  kiila 
mwaka  mia.  ||  Année  s. , mwa- 
ka  wa  mia.  ||  De  longue  durée, 
-a  miaka  mia,  -a  miaka  mingi,. 

SECULIER  s.m.  Laïque,  mtu 
kama  watu  wote. 

SECUNDO  adv.  Ya  pili. 

SÉCURITÉ  s.f.  Amani. 

SÉDATIF,  VE  adj.  Dawa  y a 
kutulizia , kitulizo. 

SÉDATIF  s.m.  Kitulizo. 

SÉDENTAIRE  adj.  Personne 
s.,  mkazi.  Emploi  s.,  kazi  ya 
kukaa. 

SÉDIMENT  s.  m.  Takataka  za 
chini. 

SÉDITIEUSEMENT  adv.  Kwa 

fttina. 

SÉDITIEUX,  SE  adj.  De  la  sé- 
dition, -a  Jltina.  ||  Enclin  à la 
sédition,  -inyi  Jitina.  Personne 
séditieuse,  mwinyi  Jitina , 
mjitini,  Jitina,  aas'i  (inv.  ou 
ma- J. 

SÉDITION  s.f.  Fitina,  maas'i, 
maas'ia,  uas'i  (sing.). 

SÉDUCTEUR,  TRICE  s.  En 
parlant  des  personnes,  mdan- 
ganyifu,  mtongozi  (homme  qui 
séduit  une  femme).  ||  En  par- 
lant des  choses,  -a  kudanganya 
( qui  trompe),  -a  kupendeza  (qui 
charme). 

SÉDUCTION  s.  f.  Action  de  sé- 
duire, V.  ce  mot;  utongozi  (s. 
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d’une  femme).  ||  Attrait  trom- 
peur, udanganyifu. 

SÉDUIRE  v.a.  Tromper,  ku- 
danganya,  kuortgof yajtuongo- 
flsha,  kulïadaa.  — Détourner  du 
devoir,  ku  shawishi,kuoutakwa 
unyanganyi.  — S.  un  juge,  $"c. , 
par  des  présents,  kulionga,  ku - 
pa  rushwa.  — S.  une  femme,  ku- 
tongoza.  ||  Plaire,  kupendeza. 

SÉDUISANT,  E adj.  En  mau- 
vaise part,  -inyi  udanganyifu , 
-a  kudanganya.  ||  En  bonne 
part,  -a  ou  -inyi  kupendeza , 
-inyi  mapendezi. 

SEGMENT  s.m.  Sehemu. 

SÉGRÉGATION  s.f.  Kuweka 
mbali  mbali. 

SEICHE  V.  Séché. 

SEIGNEUR  s.m.  Bwana  (inv. 
ou  ma-),  saidi  (inv.  oji  ma-); 
En  parlant  de  Dieu,  Rabbi,  Mo- 
la.  Mon  Seigneur,  en  s’adressant 
à un  prince,  Saidina , Maulana. 

SEIGNEURIAL, E adj. -a  bwa- 
na. 

SEIGNEURIE  s.f.  Droit,  auto- 
rité de  seigneur,  ubwana.  ||  Ti- 
tre d’honneur,  djenabi. 

SEIN  s.m.  Poitrine,  la  partie 
du  vêtement  qui  la  couvre,  ki- 
fua.  ||  Mamelle,  ziwa  (ma-). 
Donner  le  s.,  kupa  ziwa , ku- 
nyonyesha.  ||  Le  siège  de  la 
conception,  tumbo  ( ma- ).  ||  Inté- 
rieur de  quelque  chose,  tumbo. 
Dans  le  s.  de,  tumboni  mwa, 
ndani  ya,  kati  y a.  ||  Fig.  Le 
cœur  de  l’homme,  moyo  ( sing.). 

SEINE  s.f.  Filet,  dyuya  (ma-), 
dyarife  (ma-,  s.  sans  poche). 

SEING  s.  m.  Signature,  alama. 

SEIZE  adj.  num.  Sittashara , 
kumi  na  sita.  ||  Seizième,  -a 
sittashara , -a  kumi  na  sita.  || 
s.m.  Sittashara,  kumi  nasita. 
— Le  s.  du  mois,  mwezi  sitta- 
shara , mwezi  kumi  na  sita. 

SEIZIÈME  adj.  ord.  -a  sitta- 
shara, -a  kumi  na  sita. 

SEIZIÈMEMENT  adv.  Va  sit- 
tashara, ya  kumi  na  sita. 


SÉJOUR  s.m.  Action  de  sé- 
journer, kukaa.  ||  Demeure,  ki,- 
kao,  ukao,  makao,  makazi,  uka- 
zi;  endroit,  mahaii , pahali. 

SÉJOURNER  v.a.  Kukaa , ku- 
shinda;  en  parlant  des  eaux, 
kukaa,  kulala,  kushinda. 

SEL  s.m.  Chumoi  (inv.,  sur- 
tout s.  de  cuisine)  : S.  raffiné, 
chumoi  y a Ulaya,  chumoi  y a 
kizungu.  S.  tin,  chumoi  ya 
unga  unga.  Gros  s.,. s.  marin, 
chumoi  ya  (Mkelie,  Mahara, 
Maskati , Kachi  ou  Hindi)’,  en 
gros  morceaux,  chumoi  y a ma- 
we.  — Incrustation  des.,  chu- 
nyu  (sing.).  ||  S.  purgatif,  ha- 
luli.  ||  Fig.  Le  piquant , kiungo, 
ukali. 

SELLE  s.f.  En  gén.  S.  pour 
cheval  ou  pour  àne,  matandiko. 
S.  arabe  pour  cheval,  matan- 
diko, serudyi.  — La  s.  arabe 
pour  âne  se  compose  de  plusieurs 
housses  superposées,  h'ordyi, 
nemedi , seha  et  enfin  par  dessus 
mfarishi  ( mi-).  S.  ou  bât  de  cha- 
meau, kori.  H Évacuation,  choo 
(sing.). 

SELLER  v.a.  Kutandika. 

SELLETTE  s.f.  Petit  siège 
sans  dossier,  kiti,  kibao. 

SELON  prép.  D’après,  kwa  : 
S.  moi.  kwa  mimi,  kwangu  mi- 
mi.  ||  Suivant,  à proportion  de, 
kadiri  ya,  kwa  : S.  mes  forces, 
kadiri  ya  nguouzangu.  ||  Com- 
me, kama,  kana  : S.  l’usage, 
kama  desturi.  ||  C’est  s. , cela 
dépend  des  circonstances,  huo- 
nekana  halafu,  tutaona,  la- 
buda. 

SELTZ  (EAU  DE)  Soda. 

SEMAILLE  s.f.  Mapando, 
mpando  (sing.). 

SEMAINE  s.f.  Dyuma.  La  S. 
Sainte,  Dyuma  Takatifu. 

SÉMAPHORE  s.m.  Mlingoti 
wa  selo.  Boule  du  s. , boli , buya 
(ma-).  Pavillon  du  s.,  seto. 

SEMBLABLE  adj.  Qui  ressem- 
ble, sawa , sawa  sawa  -a  ku- 
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fanaiia . S.  à,  satoa  na , mfano 
toa.  Être  s.,  nufanana , kuvoa 
satoa,  kushabihi.  I!  Tel,  katna 
suivi  du  démonstratif:  De  sem- 
blables hommes,  toutu  katna 
hatoa.  ||  s. m.  Le  s.,  la  même 
chose,  satoa,  kit  a satoa.  ||  Le 
pareil,  satoa,  mtoensi(tce) , -a 
pi  U (tjake).  ||  Le  prochain, 
mtocnsi  ( toakc),  dgirani  (inv.). 
Nos  semblables,  toens'ctu,  dgi- 
rani set  a. 

SEMBLABLEMENT  adv.  Sa- 
toa, satoa  satoa,  olle  oiLe. 

SEMBLANT  s. m.  Apparence, 
s’ ara;  feinte,  mtoigo  (sing.  ). 
Faire  s.  de,  kusingisia,  kudgi- 
singisia  : Faire  s.  d’être  malade, 
kudgisingisia  ugondjioa.  Il  fait 
s.  de  ne  pas  le  voir,  atiajanyu 
kania  hakatntoona.  Ne  faire  s. 
de  rien,  kujicha,  kufanga  (ka- 
ma  hadgui,  katna  liags'uru). 

SEMBLER  v.  n.  Kuotiekana. 
— Il  me  semble,  naona,  nas'a- 
tii.  Que  vous  en  semble!  Wao- 
nadge ? 

SEMELLE  s.f.  Wago  ( toa  ki- 
atu). 

SEMENCE  s.f.  Mbegu  (inv.). 

SEMER  v.a.  Kupanda.  S.  à la 
volée,  kutntoaga  mbegu  (sa), 
kaasla.  ||  S.  un  chemin  de  fleurs, 
kutntoaga  tnaua  ndjiani.  ||  Fig. 
S.  des  pièges  sur  les  pas  de  quel- 
qu’un, kumtega.  ||  Fig.  Répan- 
dre ça  et  là,  kutaioanga;  des 
nouvelles,  kutangasa.  — S.  de 
l’argent,  kutatoanga  maLL.  || 
Fig.  S.  la  terreur,  kuogofga  tca- 
tu  toote,  kutia  lïofu  toatu  too- 
te.  — S.  la  discorde,  kutia  fui- 
ra, kuftini  toatu.  — S.  l’erreur, 
kuogofga  ou  kudanganga  toa- 
tu.  — S.  la  calomnie,  kutoas'u- 
lia  toatu. 

SEMESTRE  s.m.  Miesi  sita, 
tnuda  toa  mi  es  i sita. 

SEMESTRIEL,  LE  adj.-a  mie- 
si sita. 

SEMEUR  s.m.  Mpandi,mpan- 
dadgi. 


SEMI-  Nus' u : S. -circulaire, 
nus' u moiringo.  S. -annuel,  -a 
nus1  u mtoaka. 

SEMILLANT,  E adj.  Pétulant 
(enfant),  tntoingi  keiele,  tntun- 
du , mtukutu. 

SÉMINAIRE  s.  m.  Darasa. 

SÉMINAL,  E adj.  -a  mbegu. 

SÉMINARISTE  s.m.  Mtoana- 
funsi. 

SEMIS  s.m.  Mpanclo  (sing. ), 
mapando. 

SEMONCE  s.f.  Réprimande, 
magombesi,  magombeso,  ugotn- 
besi  (sing.). 

SEMONCER  v.a.  Kugombesa. 

SEMOULE  s.f.  Unga. 

SEMPITERNEL, LE  adj.  Con- 
tinuel, -a  milele , milele,  -a  dai- 
ma,  daima,  -si-o  na  mtoisho,  -a 
siku  sote. 

SÉNAT  s.  m.  Shauri  gawasee. 

SÉNATEUR  s.  m.  Msee  ( toa 
nchi). 

SÉNATORIAL,  E adj.  -a  toa- 

see.m 

SÉNÉ  s.m.  Drogue,  sanamaki. 

SÉNÉGALI  s.m.  Tengenga. 

SÉNEVÉ  s.m.  H'ardali. 

SÉNILE  adj.  -a  usee , -a  ukon - 
gtoe: 

SÉNILITÉ  s.f.  Usee,  ukongtoe. 

SENS  s.  m.  Faculté  de  recevoir 
l’impression  des  corps,  kuona 
na  kasikia.  Les  cinq  s.,  V.  cha- 
que s.  en  particulier.  Avoir  per- 
du ses  s. , kutokuioa  na  faha- 
mu,  kuzimia  roho , kufumba- 
ma.  Reprendre  ses  s.,  kupata 
fahamu,  kusikia,  kuona.  ||  S., 
bon  s.,  esprit,  jugement,  akili. 
||  Opinion,  avis,  akili,  shauri. 
Il  Signification,  maana.  ||  Côté 
d’un  corps,  upande  (p  ).  j|  PL 
Sensualité,  Vamaa  sa  tnwili. 
Les  plaisirs  des  sens  ,/urahasa 
mtoili.  ||  Sens  dessus  dessous 
loc.adv.  Dguu  chini.  ||  Sens  de- 
vant derrière  loc.adv.  Mbele 
nguma. 

SENSATION  s.f.  Éprouver  une 

I s.  agréable,  kuona  (furaha,usu- 
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ri , uVama);  désagréable,  kuona 
cibaga;  douloureuse,  kuona 
uchungu,  kuumwa;  de  froid, 
kuona  baridi.  il  Faire  s.,  faire 
impression  sur  quelqu'un,  ku- 
shangaza. 

SENSÉ,  E adj.  En  parlant  des 
choses,  -a  akili.  ||  Personne 
sensée,  mtu  wa  ou  mwintji 
akili,. 

SENSÉMENT  adv.  Kwa  akili. 

SENSIBILITÉ  s.f.  Faculté  de 
sentir,  kuona.  ||  Compassion , 
huruma,  hanana;  amour,  ma- 
pendo , upenzi.  ||  Facilité  à être 
ému,  upesi  ica  kusituka , msi- 
tuko  ica  moyo.  I|  S.  d’une  balan- 
ce, uepesi. 

SENSIBLE  adj.  S.  à la  vue, 
wazi,  wazi  wazi,  z'ahiri.  Être 
s.,  kuonekana.  Les  êtres  sensi- 
bles, cita  cinacgoonekana.  — 
Être  s.  à l’ouïe,  kusikilika.  — 
S.  au  goût  par  sa  saveur  agré- 
able, -t'amu;  par  son  amertume, 
-chungu;  par  son  piquant,  -ka- 
li.  — Être  s.  à l’odorat,  kuwa  na 
arufu;  par  une  odeur  agréable, 
kuiiukia , kunukia  cizuri;  par 
une  mauvaise  odeur,  kunuka, 
kunuka  cibaga.  — Être  s.  au 
toucher,  kugusika.  ||  Fig.  Qui  se 
remarque,  wazi,  z'ahiri.  ||  Qui 
reçoit  aisément  une  impression  : 
Etre  s.,  impressionnable,  exci- 
table, kusikuka  marra  ou  upe- 
si, kuwa  -epesi -a kusituka.  Être 
s.  à.,  kuona  ( voir,  s’apercevoir ), 
kusikia  (comprendre,  entendre;, 
kuogopa  ( craindre ) , kutocumi- 
lia  (ne  pouvoir  supporter).  Avoir 
l’oreille  s. , kusikia  sana.  Être  s. 
(personne),  être  s.  à la  douleur, 
kuona  kuuma.  Être  s.  (partie 
malade  ) , kuumwa;  être  facile  à 
exciter  (organe,  <ÿc.),  kusituka 
marra.  Ce  chevai  est  s.  au  fouet, 
farasi  huyu ahasikiaukambaa. 
Être  s.  au  froid,  kupata  baridi 
upesi,  kuogopa  baridi.  S.,  ai- 
mant, -inyi  mapendo  ou  upenzi; 
compatissant,  s.  à la  pitié,  -inyi 
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huruma.  Être  s.  à,  compatir, 
kuhurumia.  Être  s.  aux  outra- 
ges, kutomunilia  ou  kutohimi- 
li  matukano.  ||  S.  balance, 
thermomètre,  <^c.,  -pesi,  -epesi, 
chapasi.  il  Fig.  Grand, sana,  -in- 
gi,  -kubwa  : J’ai  éprouvé  un  s. 
plaisir,  nimepata  furaha  sana, 
nimefurahi  sana.  ||  Fig.  S. 

( froid  ),  -kali,  sana , -ingi , mno. 

SENSIBLEMENT  adv'  Visible- 
ment, wazi , wazi  wazi , z'ahiri. 
||  Beaucoup,  sana. 

SENSIBLERIE  s.f.  Compassion 
fausse,  huruma  g a uongo;  ou- 
trée, huruma  ng ingi  mno,  hu- 
ruma isigo  na  maana,  huruma 
ga  uazimu.  Tendresse  fausse, 
mapendo  ou  hubba  g a uongo; 
outrée,  mapendo  gasigo  na 
maana,  mapendo  ga  uazimu. 

SENSITIF , VE  adj.  -a  kuona. 

SENSITIVE  s.f.  Iüfa-uongo. 

SENSUALITÉ  s.  f.  Attache- 
ment aux  plaisirs  des  sens,  ku- 
fuata  ou  kushika  t'amaa  za 
mwili,  kutafuta  ou  kutaka  fu- 
raha za  mwili,  t'amaa  za  mwi- 
li. ||  Délices,  Jura  ha  : Boire  avec 
s.,  kungwa  kwa  furaha.  ||  PL 
Plaisirs  sensuels,  furaha  za 
mwili. 

SENSUEL , LE  adj.  Personne 
sensuelle,  mwingi  kupenda  ou 
kutaka  furaha  za  mwili,  mwi- 
ngi Imfuata  ou  kushika  t'amaa 
za  mwili.  ||  Qui  flatte  les  sens 
(chose),  -a  kufurahisha  mwili. 

SENSUELLEMENT  adv.  Kwa 
kufuata  ou  liushika  t'amaa  za 
mwili , kwa  kufurahisha  mwi- 
li wake. 

SENTENCE  s.f.  Jugement,  lm- 
kumu,  maamzi.  S.  de  mort, 
hukutnu  ga  kufa.  ||  Maxime, 
neno  la  liekima , hekima,  neno 
la  maana,  kaoli.  S.  allégorique, 
mfano  (mi-). 

SENTENCIEUSEMENT  adv. 

Kwa  hukumu , kwa  hekima. 

SENTENCIEUX,  SE  Qui  con- 
tient des  maximes,  -a  ou  -ingt 
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hckima.  ||*  En  parlant  des  per- 
sonnes, qui  s’exprime  par  sen- 
tences, m)m'ayd  hehima;  qui 
affecte  de  la  gravité,  mmiJiÿi 
fmtivJm  Huée  nia  kemm  mco'aU- 

mav x , e.v.»-  v \ tv,  ,‘nve;  •. 

SENTEUR  s. ft  Odeur^  artifice; 
paufu nV , - 'mdttukkaô.  Eau  dm  s. , 
mnrnshi.-  3 . . r 

SENTIER  s.m.  Ndjims.  S/  de 
bêté , mkondo  ma  nydnia*  ■ -• 

SENTIMENT  s.m.  Action, 
faculté  de^ëntir  une  impression; 
(JNtérieurev^aOVia,  : Le  s.  de -la' 
faim , 'kuonauid jaa\;  kaWa  rm 
nd jim.  [LS  - de  douleur , k ti\  u mmu , • 
uu rnioû;  de  fatigue,  kuetioka, 
uciïoDU.  Perûee:les.ekutokawa 
nU  fatiamui^\  ' Action , faculté' 
d e>  se  u ttr  u ne  i*m  press  ion  morale, 
kudnd  ( sentir,),  fcusikiak com- 
prendre , entendre  ) , k afaha  mu 
( sel  - souvenir  ) >;n.  ncuaU rvx>  mbyô 
( singie $ e affect  ion,'.'  mapmdo  7 
compassion , luirama  fh&Œaria. 
S.  de  probité  , ad  il  if-  &■  lifOnndû r , 
læsfii  ma;  des  con  venan  cesEsen - 
timents  honnêtes , b addbdjdMQ 
colère,  husira  ; de  j oi q,  furaha  ; 
de  repentir,  kabubu ;i  de.  reli- 
gion, tlmh.tr-  Nobles  sentiments, 
r\la  ngemau  ||  . Opinion , aküt; 
shauri.  ' 

SENTIMENTAL , E Mh  /Per- 
sonne. sentimentale, yntu  ■mkun- 
dufu,  mtu  mm  in  y l moyo  mwe - 
ma.  Ton.' s.  (sauvent,  ironique- 
ment*), ma,nenormêmaa  -, 

SENTINE  s.  f.  Ngania,  ban- 
dur  u.  Y fil 

^SENTINELLE  . s.  t M.nqQflya 
zamu , mhgodyezl , piœi.afmQ-j:* 
askari i,  mli.nzl.  Faire  s.,  kulir 
da  ; kungodya ,,  j kupiga  ou  ku-  ’ 
ngodya  ou  kulinda  ou  ku,ojzia 
zamu , kuvizia.  . « v 

SENTIR  v.  a.  Recevoir  u^e:*m- 
pression  extérieure,  kuonçhw'W 
S. , percevoir  une  odeurs ku$i- 
kia  arufa  — S.  quelque  chose, 
flairer,  kunusa,  kunukiliga.  ,|| 
Recevoir  une  impression  mora- 


le, kuona , kusikia;  ( compren- 
dre, e n tendre) ykuma:-  nà  (avoir)  : 
S.  de.  la  .joie,  kuona  furaha, 
ku  ma.  na  jUraha.  ||; : Connaître  / 
apprécier,  s’apercevOif;  kiwûa-y 
kusikiü , kudyua.  S;  de  loin, 

kutambua.  |]  Ne  pouvoir  sb  quel- 
qu’un , kuchwkia } kazia,  kuto- 
penda,  kukirlhl , kuonca.  j|  'Ne 
pa$>  se>  s . de  ; j oie , kcw  rmfu  rai  ta 
ny  ing  L,  kû/unahi  mn  o . * . * ». 

v.  n.  Exhaler,  u nerodeur. 

! nm  arufa . S. , b©  n % kg  mukha  1?  i- 
zurl , kunukiàrS..  mauvais ,kw* 
iiüita-.  b Uiaga;  kwtu  'ka&\  |n  A voir 
rapparence.ode,'  kufananavna\. 
kuè  kxtdi  h k nay  » "U  .1 .8  AJ  '■ 
SEOIR  v. n.. Êti^.fisâis,  'Jtakaa 
ki ta ^o, "kakaa , ~k u keti..^  w-  . ••  ••. 

SEOIR.  Vv  n.  Être  convenable, 
kufmsyukmgdoL-o:,  3 j n ats[3« 
SÉPARABLE  (ÊTREIaKt^eô- 
geha. 

. SÉPARATION:  :s>  R Action  de 

séparer,  de  se  séparer,  V.  Sépa- 
ren.;  Action!  de  sépar.e<‘  éke& com- 
battanisK  des  dissich3ntSarniq«nî'* 
zkuamzi.  ||  Uimite,  mpaka(mir). 

SÉPARÉ,  E ad.p  Uifl'éTnn^  éloi- 
gné, mb ali  mbqÿinTYltfT' 
SÉPARÉMENT  ad  v>  s\  vMba  l i 
mb  ali. 

SÉPARER  v.a.  Mettre  à part, 
kumeka  ou  kutia  0 w kt{Ht\g a 
ou  kufanya  anbalh  ou  mbali 
mbaliy  kuiejigay  kubag.ua;  lais- 
ser à part,  kuacha  mbali  mbali  ; 
partager, 

||  Disjoindre,  kupambanua , ku- 
fu muay  kufungug;  déoellçq.^ - 
faire  ce  qui  est  appliqué  contre , 
kubandua y kuambua ; fendre , 
k upas  ua;  couper,  kifa  Ua  S.  un  e 
i branche,  n ne  lien  r^  ,qn.  Çruit  dq 
i l’arbre,  k ukm apyu^kukq ^y.Qçi. 

||  Fig.  S.  des  combattants,  des 
dissidents,  ty\kua- 

mua.  S,  des  .époux,  IxUu.sUha 
( mke , munie.)  nu  { inumeme , 

mkemeiy  haitanyua.  S.  des 
amis,  des  parents,  désunir,  ku- 
tatxg  ua , ku b.ag ua  > kafarfk tafia, 
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kufarikanisha.  S.  deux  pays 
( fleuve ),kukata, kutangua,  ku- 
bagua , kutenga.  |J  Se  séparer 
v.pr.  Aller  l’un  d’un  côté,  l’autre 
de  l’autre,  kwenda  mbali  mba- 
li, kutokana  mbali  mbali.  ||  Se 
s.  de,  divorcer,  quitter,  kuacha , 
kutokana  na.  ||  Se  laisser  mu- 
tuellement, kuachana , kutoka- 
na. ||  Se  s.  de,  se  détacher  de, 
kuambuka  ou  kubanduka-ni  ou 
katika.  j|  Se  s.  ( assemblée  ),  ku- 
oundjika.  ||  Se  s. , se  disperser, 
kutawangika,  kutapakaa.  j|  Le 
chemin  se  sépare  en  deux,  ndjia 
inakwenda  pande  mbili. 

SÉPIA  s.  f.  Wino  wa  ngisi. 

SEPT  adj.  num.  Saba.  Septiè- 
me, -a  saba.  ||  s.  m.  Saba.  — Le 
s.  du  mois,  mwezi  saba. 

SEPTANTE  adj.  num.  Sabui ni. 

SEPTEMBRE  s.  m.  Mwezi  wa 
tisa  ou  kenda  wa  kizungu. 

SEPTÉNAIRE  s.  m.  Espace  de 
sept  jours,  siku  saba ; de  sept 
ans,  miaka  saba.  ||  adj.  Qui  du- 
re sept  ans,  - a miaka  saba. 

SEPTENNAL, E adj.  -a  miaka 
saba  hatta  miaka  saba. 

SEPTENTRION  s.  m.  Kaska- 
zi,  dgahi. 

SEPTENTRIONAL,  E adj.  -a 
kaskazini. 

SEPTIÈME  adj.  -a  saba.  ||  s. 
m.  Septième  partie,  sehemu  ga 
saba.  — Le  s.  du  mois,  mwezi 
saba. 

SEPTIÈMEMENT  adv.  Va  sa- 
ba. 

SEPTIMO  adv.  Va  saba. 

SEPTUAGÉNAIRE  adj.  et  s. 
Mwingi  miaka  sabuini. 

SEPTUAGÉSIME  s.  f.  Dguma 
’a  pili  ga  saba  mbele  ga  Paska. 

SEPTUPLE  adj.  Marra  saba 
zaidi. 

SEPTUPLER  v.a.  Kuongeza  ou 
kuongeza  marra  saba  zaidi. 

SÉPULCRAL,  E adj.  Du  sépul- 
cre, -a  ka buri.  ||  Qui  renferme 
un  tombeau,  munamo  kaburi. 
H Qui  a l’apparence  d’un  mort, 


kama  magiti.  ||  Qui  semble  sor- 
tir d’un  sépulcre  (voix),  kama 
-kitoka  ou  -kilia  kabarini. 

SÉPULCRE  s.m.  Kaburi  (ma-). 

SÉPULTURE  s.  f.  Lieu  où  l’on 
enterre,  makaburi,  mazikoni. 
||  Inhumation,  maziko. 

SÉQUESTRATION  s.  f.  V.  suiv. 

SÉQUESTRE  s.m.  Mettre  en 
s.,  Y.  suiv. 

SÉQUESTRER  v.a.  Remettre 
en  main  tierce  par  ordre  de  la 
justice,  kuweka  kwa  (mtu 
mwingine).  ||  Mettre  la  main 
sur,  s'emparer,  kuzuia , kuka - 
mata.  ||  S.  quelqu’un , enfermer 
en  prison,  kufunga;  dans  la 
maison,  kufieha  (cacher),  1m- 
tawisha  ( retenir  par  contrainte 
morale).  ||  Mettre  à part,  ku- 
weka mbali  ou  upande.  ||  Iso- 
ler, tenir  à l’écart,  kutenga.  || 
S.  de,  écarter  une  personne  d’a- 
vec une  autre,  kuepusha  na. 

SÉRAIL  s.m.  V.  Harem. 

SÉRAPHIN  s.m .Serafim(ma-). 

SÉRAPHIQUE  adj . -a  Sera Jim. 

SEREIN,  E adj.  Clair  (temps), 
-cupe,  s'aji.  Devenir,  être  s,  ku- 
anuka , kupambanuka , kuwa 
kweupe.  Temps  s.,  kweupe.  [| 
Mer  sereine,  bahari  nzuri.  || 
Fig.  Visage  s.,  uso  uliokundu- 
ka.  Âme  sereine,  mogo  s'aji.  |j 
Fig.  Jour  s.,  siku  ngema  ou  nzu- 
ri. 

SÉRÉNADE  s.f.  Shangwe. 

SÉRÉNISSIME  adj.  Djenabi 
(ma-). 

SÉRÉNITÉ  s.f.  S.  du  temps, 
kweupe.  il  Fig.  S.  du  cœur,  us'a- 
Ji;  du  visage,  ukundufu , ungo - 
fa.  . 

SEREUX, SE  adj.  Aqueux,  ma- 
dgimadgi , -a  madgi;  d’eau,  -a 
madgi. 

SERF,  VE  adj.  Du  serf,  -a  h'a- 
dimu.  ||  s.  H'adimu  ( ma-). 

SERFOUETTE  s.f.  Dgembe  la 
mèno. 

SERGENT  s.m .Sadgin  (ma-). 
||  Outil  de  menuisier,  bano  (nia-). 
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SÉRIE  s.  f.  Une  s.  de,  beau- 
coup, ...  -inçji,  mfululizo  wa. 
||  Division,  classe,  fungu  (ma-). 
||  Alignement, mfululizo  (mi-), 
s'a  fa . ms'afa. 

SÉRIEUSEMENT  adv.  Avec 
un  air  grave,  pasipo  kucheka. 
Prendre  une  chose  s.,  kutoche- 
ka,  kutotaka  mcliezo.  ||  Vrai- 
ment, kweli,  hakika. 

SÉRIEUX,  SE  adj.  Grave  (air;, 
uso  usiocheka.  Il  a l’air  s. , ha- 
cheki.  ||  Personne  sérieuse,  pru- 
dente, mtu  tartibu,  mwingitar- 
tibu;  de  confiance,  amini, 
mwamini , mwaminifu;  probe, 
adili,  mwadilifu  ; de  bonne 
éducation,  mwingi  adabu;  qui 
dit  vrai,  mtu  wa  kusema  kwe- 
li, ms'addiki.  |j  En  parlant  des 
choses,  qui  n’est  point  un  badi- 
nage, -si-o  - a mchezo,  -si-o  -a 
kucheka;  sincère,  vrai,  -a  kwe- 
li, kweli , -a  hakika , hakika. 
Faire  un  travail  s.,  kufanga  ka- 
zi  kweli.  Prendre  une  chose  au 
-s.,  kutoclieka,  kuîoona  mche- 

30. 

SÉRIEUX  s. m.  Gravité,  uso 
usiocheka.  Prendre  son  s. , ku- 
tocheka. ||  Prudence,  utartibu. 
Loyaut é,  uaminifa.  |j  Probité, 
adili,  uadilifu.  ||  Bonne  éduca- 
tion, adabu,  adabu  ngema. 

SERINGUE  s.  f.  Bomba 
( ma-). 

SERINGUER  v.  a.  Kupiga 
bomba. 

SERMENT  s.  m.  Affirmation 
en  prenant  Dieu  à témoin,  ki- 
apo,  uapo  (ny-),  yamini.  Prê- 
ter s.,  kuapa.  Faux  s.,  kiapo 
clia  uongo,  zuli.  Faire  un  faux 
s.,  kuapa  uongo.  ||  Promesse 
solennelle,  maagano,  aliadi.  || 
Imprécation,  maapizo.  Faire  des 
serments,  kuapiza. 

SERMENTÉ,  E adj.  Alioapa. 

SERMON  s.  m.  H'ut'uba.  ||  Fig. 
Remontrance,  magombezi , ma- 
gombezo,  ugombezi  (sing.), 
ugombezo  (sing. ). 


SERMONNER  v.  a.  Faire 
des  remontrances,  kucjombeza. 
SERMONNEUR,  SE  s.  Mgom- 

beza  watu. 

SÉROSITÉ  s.  f.  Madyi . 

SERPE  s.  f.  Mundu  ( mi- ). 
SERPENT  s.  m.  En  gén.,  ngo- 
ka.  Grand  s.,  dgoka  (ma-). 

Différentes  espèces  de 
SERPENTS 

Chatu  (inv.  python. 
Dgongwe  (inv.;,  céraste? 

Fur  a,  s.  cracheur,  naja  haje. 
Fira  (Mv. , Am.;  = Fura. 
Futa , un  s.  cracheur. 
Gorogondo 
Kigao  ? 

Kitupizi 
Koboko 
Kwakwara ? 

Mamba 
Mkufu  (mi-) 

Msimaclù  (mi-)  ophisure  ou 
s.  de  mer. 

Mtambaa-miti  (mi-) 

N du  ma- k u il  i 

Ngao 

Nondo 

Nyoka-kima 

N y oka-mawaa 

Nyoka-mweupe 

N yoka-uambi 

N goka-ufito  = ngoka  ukuki, 
s.  vert. 

Nyoka-ukuti,  s.  vert  des  co- 
cotiers, inoffensif. 

Pili,  vipère? 

Sangaraza  (Ma.) 

Siliachi ? 

Vuoi  = Fura. 

SERPENTER  v.  n.  Kuzungu- 
kazunguka , kuzunguka  kama 
ngoka. 

SERPETTE  s.  f.  Kikotama, 
shembea  ( ma-). 

SERPILLIÈRE  S.  f.  Dguiiia 
(la  kupangusia). 

SERRE  s. f.  Ukucha  (k-). 
SERRÉ, E adj.  V.  Serrer.  — 
Étoffe  d’un  tissu  serré,  nguo  ga 
kukazana.  — Étroit  (au  prop. 
et  au  fig.) , z'iki. 
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SERREMENT  s.  ni.  Mkazo 
(sing.  ),  msongo  (sing.),  V.  suiv. 
J’éprouve  un  s.  de  coeur,  cliant- 
songa  roho. 

SERRER  v.a.  Comprimer,  ku- 
songa;  comprimer  entre  deux 
obstacles,  entre  les  mors  d’une 
presse,  kubana;  comprimer 
dans  une  presse  à vis,  kushin- 
dika;  s.  en  liant,  en  fermant, 
kufunga.  S.  fortement  soit  en 
comprimant  soit  en  liant,  ku- 
kasa.  S.  les  dents,  kukazamèno. 
S.  entre  les  dents,  kuuma.  S. 
quelqu’un  à la  gorge,  kukaba 
ou  kukwaba  ou  kusonga  ou  ku- 
kaza  (koo  ou  roho).  S.  dans  ses 
bras,  kukumbatia.  S.  dans  la 
main,  kushika,  kufumbata  ou 
kufumbatiai  un  objet  que  l’on 
tient  renfermé  dans  la  main  ). 
S.  la  main  à quelqu’un,  kum- 
shika  mkono.  S.  avec  les  ongles, 
kufinga.  S.  le  poing,  Imfumba 
mkono.  S.  son  pagne,  kakaza 
klbiiido.  S.  le  cœur,  kusonga 
roho;  fig.  kusonga  roho , kur'u- 
misha.  — Fig.  S.  de  près  un  dé- 
biteur, s.  une  place,  s.  les  pouces 
à quelqu’un,  kusonga.  — Fig.  S. 
les  nœuds  de  l’amitié,  kusabiti- 
sha  ou  kakaza  urafiki.  n Mettre 
près  à prés,  donner  peu  d’espa- 
ce, kusonga;  rapprocher,  ku- 
dyongcza,  kusogcza  : Vous  nous 
avez  trop  serrés,  umetusonga 
mno  : Serrez  les  rangs,  dyonge- 
zeni  ou  songent  mis'afa.  S.  les 
jambes,  kudyongeza  ou  kuson- 
ga miguu;  pour  donner  de  l’es- 
pace, kusonga;  les  appliquer 
l’une  contre  l’autre,  kufumba. 
||  Mar.  S.  f plier)  les  voiles,  ku- 
kundja  matanga.  ||  Passer  très 
près  de,  kutambaa  -ni  ou  kan- 
do  kando  g a.  — Mar.  S.  la  terre , 
s’en  rapprocher,  kudgongea  ou 
kusogea  ou  kusonga  pwani.  — 
Mar.  S.  le  vent,  kukabili  ou  ku- 
eiekea  pepo.  i|  Mettre  en  lieu 
sur,  kuweka.  Cacher,  kujiclia, 
kustlri;  dans  un  coin,  kubaii- 


za.  S.  dans  le  magasin,  kat ta 
ou  lauoeka  Valant.  ||  Fig.  S. 
son  style,  kudgikaza  kattka 
maneno  pake.  ||  Se  serrer  v. 
pr.  Se  s.  (soi-même)  contre  un 
mur,  contre  un  arbre,  <yc. , ku- 
dgibanza  -ni.  — Se  s.,  exercer 
sur  soi  une  étreinte,  kudgikaza. 
Se  s.  avec  une  corde,  kudgikaza 
kamba.  ||  Se  s.  mutuellement, 
se  presser  les  uns  contre  les  au- 
tres, kusongana , kukazana , 
lutbanana , kufingana;  se  rap- 
procher, kusongana , kudgon- 
geana , kusogezana.  ||  Se  s. 
(cœur),  kusongwa  (roho). 

SERRURE  s.f.  Kltasa.  — S. 
de  fusil,  mtambo  10a  bunduki. 

SERRURERIE  s.f.  Art  du 
serrurier,  kazi  g a udyumc, 
udgume.  Commerce  de  s.,  bla~ 
shara  ga  kufuli  na  oltasa. 

SERRURIER  s.  m.  Mdgumc. 

SERVAGE  s.f.  UikadimUy  ha- 
it g a h1  ad  i mu. 

SERVAL  s.  m.  Paka-chuid 

SERVANT  s.  m.  S.  de  table, 
mioandikadyi , mwandiki.  — S. 
d’un  canon,  mtumtshl  wa 
mzinga. 

SERVANTE  s.f.  Mtumtshl. 
Jeune  s.  esclave,  mdgakazi , 
kidgakazl.  — Terme  de  civilité, 
mtu  mwa. 

SERVIABLE  adj.  -ema,  - zuri , 
-a  kufaa. 

SERVICE  s.  m.  État  de  domes- 
tique, utumlshlyh'idima,  hhtdu- 
mu.  Être  en  s.,  kutumikia , ku~ 
h'udumu  : Je  suis  au  s.  d’un  tel, 
namtumikia  fulani , nafanga 
kazi  kwa  fulani.  n Servitude, 
utumwa.  ||  Emploi,  fonction, 
travaux,  kazi.  ||  État  militaire, 
uaskari.  ||  Action  de  servir,  ku- 
tumikia; usage  qu’on  tire  de 
certaines  choses,  utumt.  Tout 
est  ici  à votre  s.,  gote  hapa  gako. 
Qu’y-a-t-il  pour  votre  s.?  wata- 
kadge?  ||  Etre  de  s.,  monter  la 
garde,  kungodga  ou  kupigaou 
kulinda  zamu,  kuoizia.  j| 
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Assistance,  bons  offices,  s/m  me, 
msàada  (singo,  aun.i , mèma 
(pl.p  Rendre  s.,  kufaa,  ktma- 
Jai^ha.  Je  suis  à vôtres. , nataka 
kukujaa.  Se  rendre  mutuelle- 
ment s.t  kutumiaria . j|  Messes 
AjT  ûsa.  . O b j et  des.  yjna  tu  mis  i ± 
utümlzi  ( sing.");  vaisselle, 
bp.  H Nom^jre  de-platsqu’oa  sert 
a la  Fois , çliakula. 
v sçRyiEjTTE  ; ^ ff  > iÈ&amtom 
( cha:  meza  ).  , 

SÉjRVILË  .ad J,.  . D'esolay^rta 
mtumwa , -a  kitiunwa;  de 
l'esclavage,  -autumwa.  — .Con- 
dition s. , utumwu.  ||.  Fig.  Bas, 
-a.,  n^apiwa^y.rà  j(iti(jn/&a^ 
kama  mtumwa...  il  - Fig.  Littéral, 
kwa  kufuâsa  mno 
ma  neno  ^jjçri&çice. , J!  c$Êît?f£s 
serai es,  .-/(rosi  ija-  kitutmca^  • 

SËRVILÊMÉNT  adv.  D’une 
^rjière >4sse,  ka#^mitpitrpigu , 

ha  mtumwa.  |j  Avec  une  exac- 
titude; | trop  scrup u leusej y ftma 
kùifuasa  mno  maana  y a ma  ne- 
no  ÿcnyewe. 

SERVIR  v . a . Et  re  au  se  r v i ce 
de  quelqu’un , kutumikia',  fcu  - 
Janya  Itazi  kwa  , ktüVudumha. 
I]  S.  quelque  chose  à quelqu'un , 
donner,  fournir,  kupa,  kutolça: 
S.  à boire,  kupa  (kitu)  anywe. 
—S.  un  plat,  s.  a dîner,  kuandiku 
chakula;  à , kuandikia  chaku^ 
la.  S.  un  mets  à quelqu’un,  le  lui 
approcher,  kumdyongezeq  ou 
kumsogezea chakula.  S.  le  pota- 
ge, s.  un  plat,  faire  la  distribu- 
tion, kupakua;  aux  convives, 
kupakulla.  ||  S.  la  Messe  kui- 
tikia  Miss  a.  j|  S.  un  canon, 
kutumikia  mzinga.  j|  S,  quetT. 
qu’un , rendre  service , kufaa, 
kufaiia,  kutendca  me  ma ; aider, 
kupa  ou  kutia  shime,  kuseidia, 
kuauni. 

v.  n.  Être  dans  l’état  de  domes- 
ticité, kuwa  mtumishi , ku- 
fanya  kazi , kutumikia , kutu- 
mwa;  d’esclave,  kuwa  mtu- 


mwa. |(>  Etre  dans- le 
militaire,  kuwa  askari.  ||  Tenir 
lieu  de,  kuwa  kainefà  jntfqqffoi- 
ma  ou  saw a na  ou  paltaii  pa , 
kusiinqmiq,  j)phalL,paf  $.,'dè 
jouet,  kuwa  pichezo  wa... , ku - 
chckwa,  kufdtiyiziwa  tnzaJia. 
t^.  d’exejRt 

dWia„  qqqi&up: 

cpp^^utp  W.Hda  kptuwjmi^ 

fsyMa.'xÿifi^4{P?^r  fèuJWw 

Cette  plume  ne  peut  plus  s.,ka- 
lainu  hii{  Imtm  S %Vau  : ;.rm u. 
■M  SFimAh  «nïVrtSfoffedlÇAim 
ployer,  kutiuniaK.;  ||yi  Prendre 
d’un  mets*  k utw çafao -j ^ »,  sDriD’jq 

SERVITEUR  s.  ni.  Mtumishi; 
esclave,  mtumwa.  ,J  vTerme  de 

i hitMytQ&sifiÿqfaù  vVn\  snmiteu 

SERVITUDE  s.  f.  Au  propdefc 

nUyûg.^Mwnm*  3T»T3JU38 

SES  adj.  poss.  -ake.  e 

sésam e s. mWnta.-,  sotmem. 

SESSILE  ^ùpjiSirbtçkczm^iyd) 
11a  kikonyog 

session  s 4 {k $é&uce^ ïbarzm  $ 
i mqdtjHïs i , shamitot nsbi  va  tmv 

SÉTON  s.  ni.  Mlizamu  { mi-  h 
| SEUIL  s.  m.  KiZ'iinglti.,  il  Fig. 

: S.  de  la,  .vie,  mwapm  ww  üumx. 

SEUL,  E adj.  Sans  un  autre, 
'peko;  pekc  ( yake),  peke  { y ake) 

; tu,;  unique  « miodyaj  -modya-tu > 

[ pekç  i y&Jjtçf*  pekpi  kyak&h  itm& 
Il  e^t  a Iqi.'Su,  plus  Fmaud  que  les 
autres,  mdyuzi  peke  yake.  line 
reste  pas  s .,hakai  pake  y ake.  Il 
n’y  en  a pas  uw.s.^bapana  batla 
-mceiyq^  pas  tumwiïWMktidiatta 
-modya.  Le  s.  remède  pour  lui 
est  de  prendre  des  bains,  dawa 
y a l ftc,  ni  ? mçdya  nd  wv  a Jwgex  % \ 
Lui  ^uà,  l’exclusion  cfe.toutiau^ 
tre,  yeye  tu  r)yeye  peke. , yake  ; 
moi  . s.  , mhmi  jtn , mmi)  peke 
yangu.  |j  S.,  sans  être  aidé ;pe- 
ke  {yake),  -eny&we.  ^Souple, 
tu  : A sa  seule  vu §,,\kwa  ku™ 
mippjiq,  t;iiA  IIcêuù  S;.,,  em  tûte  -à 
tête,,  wçiwili  peke  yçio,  uso  kwa 
usa. 


éüSft  &&>  ürTàgffin 


SEUL  îfV.’  tin  S:  ;intu  trilhb- 

tyPGj  II  toWH*  ^ril^iUW 

- 'BÉULEtà  EWT  y%W.>  • Ki  ëh  jdë 
{fêk.?*bN&  11; 
S^ènie , liàtta;  YibSdiumedt  : ka- 
tiï'À  <:•  Jé^é.  Vtu  Vit , fvfétfi* 

iHi&&i>i  -ffàft’d ! V0U iî:W^$^4P 
fe.;  ne 

récités1  pi ff#  6 usiÿa- 

fl*».  )S8msP,*  '&*  L* 

é W è.y‘Si  VfrécyWt iez- f 

nWjfc  $$  'bâtiViï  f n N 5H; 

MENT...  MAvf§*  jÉ^èJôteb'u' 
ifüHsA\bdlâfànf  ma  fèpa,Wi  ïw..\ 
Piïfa  ¥Tè‘  t>rd  h ez  - pâ^fel J èec  h ? 
prenez  e n corè' l^M^xupiff&ttp  M^1 
ta  fulïi  ta,  twaabaêV  tin  kit. a 
tetic  f Üsitwuc  kitu  Juki  tu , la- 
kVtàv  ï ik&ka>  n à WiW y 'Mtu * °êëli  'àlP 
usitioae  kit  a Juki'  iU\  tütfàancc' 
mmo'i  ■ aairtravîïaa 

SEULET,  TE  adj.  Pefte  ( g tt- 

ke).  .880q  - lot,  83B 

SÈVE  s A.WadpiAffi:btâ, 
utomm.  S.  laiteuse , bèWfiîêu 
mweupe , maziwa.  S.  rouge,  da- 
Sv  sucrée , as«D.  S.  que  boi- 
vent avidement  les  insectes,  les 
oiseaux, utomo u,  tembo,  pompe, 
dvpàiP  l | Figv  Force;'  rtgùèÜA 

SÉVÈRE  adj.  En  parlant  des 
personnes , rigide;  -khli)  dur, 
-gutnu  ; non  indulgent,  -st-o  nà 
haruma;\\  En  parlant  des  cho- 
ses, rigoureux , -/«ait;  onéreux  , 
-zito,  -gumu , S'tvLubil;  ferme , 
mbïti.  {|  Dans  tes  arts  ; en-litté- 
rature, ferme,  non  affecté , sa- 
biti.  |p  s.  m.  Uko,li. 

SÉvÈREMENradv.  k wa  ùka- 
ll , pasipo  ou  bila  hurle  mà,  kwa 
agumu. 

SÉVÉRITÉ  s,  f.  Rigueur,  uUa- 
li  ; dureté,  uguniu.  H Austéri- 
té, s'ulubU,.  UsàbÜL  À Fig.  Fer- 
meté  dans  le  style,  dans  l’art, 
usabiti . - 

SÉVICES  s.m.  pl.  Mabaga , 
makali,  itkali . 

SÉVIR  v.  n.  Traiter  les  person- 
nes ave©  rigueur,  kutendea  ma- 
baga; battre,  kupiga;  châtier, 


kUtt^bufAT  Figj  Sé  faire  sentïr 
virement , 'Miwti'WpU.  •nqmwt*. 

SEVRAGE  s.  nrf:  V.  Sltit.  ' 
i ^SEVRER  V.  a1.  'SY;un  enfant, 
kdttcliiza  maziwa  ou  zi  ton,  ku- 
; kûtmo fou  kaktttèM  zi 
PhiVèT,'  $ dkumâtdp  A, 
kôthttritnishal  K-cin 
| ^SEXAGÉNAIRE  Myf  llpi  M 
I M w i n i/i  miaka  s it i ni. 

SEXAGÉSIME  s.  f . Dgilma  ’a 
| piii  i/a  sitatmbele  yd'vPdbkp}/  ^ 

SEXE  s.  fit.  S . ntàscu  lin , u me  ; 
féminin , uke.  Personne  du  - s. 
masculi ny  mtôahà-nvïme;  du  s. 

; féml  h i muMMt^hïke.  | \a  °Ées- 
deux'SéxéS^  ïoâna^Utne  ntt,  w&\ 
\n\&ttkë>A  [j';]l§e!i  svj'  Ies  femmes,. 
fââritt-tt Tté;  °4un  *>&:■  - ■ ' . 

! SEXTO  ad itATà  êhïa. 

SEXTUPLE4  adj.  Marra  sOtiï 
zaidi . ' 

; SEXTUPLER  v.  a.  Kuzidisha 
ou  ktlottgeza  ou  kûfanga  marra 
sita  saüli. °‘-;yA  - lv’y  1 ;; 

SEXUEL»  LE  adj  Parties  sé- 
.xuelles  : brgdne  mâle  , a/ne;  fé- 
’melle,  uke.  Différences  sexuel-' 
les,  ta  faut  i.  g a intime  na  mke.  ' 

SEYCHELLES  Se&heli. 

SI  conj.  Si,  que  si  (dans  une 
phrase  positive),  en  cas  que,, 
pourvu  que,  kanar  kama,  - ki-  * 
kama  -ki-,  ikitoa,  - nge-,  -ngaU-y 
-po-  ; avec  une  négation , kama  ; 
-sipo-,  iklwa  : S’il  venait,  il  me 
ferait  plaisir,  angëkudya  ata- 
nifuraliisha.  Si  on  vous  dit  cela 
n’y  C roy ez  pas yutakapoambiwa 
hat/o  usis'acttki.U  est  plus  con- 
tent que  si  on  lui  donnait  dix 
roupies,  ukimpa  rupià  kumi 
haoni  furaha  zaidi.  Si  vous  ne 
me  venez  voir  je  n’irai  pas  chez 
vous,  ûsipokudya  kuniangaiia 
siendi  kicako,  kama  hutaki 
kudytt  kwttngu  siendi  kwako. 

Si  tant  que  la  chose  soit  com- 
me vous  le  dites , kama  ou  ikiwa 
kweli  hago  unagosema.  ||  Si 
exprimant  une  chose  certaine^ 
et  non  une  supposition  né  se- 


tba.  'W  Fig/ 
kukafàVifp; 


SI 
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traduit  pas  ordinairement  ou 
se  rend  par  kama,  -ki-  pour 
l’affirmatif , par  kama,  - sipo 
pour  le  négatif  : Si  je  vais  là, 
cela  me  regarde,  nikicnda  ou 
ninakwenda  huko,  basi  ni 
shur'uli  yangu . ||  Si  dubitatif, 
kama,  kana,  kama  kweli  : In- 
formez-vous si  la  nouvelle  est 
vraie,  ulisa  kama  JVabari  ime- 
kuwa  kweli.  ||  Combien,  ka- 
ma : Vous  savez  si  je  l’aime, 
^ wadyua  kama  ninampenda.  || 
Si  marquant  opposition  ne  se 
traduit  pas  : Si  l’un  est  vieux, 
l'autre  est  jeune,  mmodija  msee, 
mmodyakidyana.  jj  Cependant, 
néanmoins,  walakinl,  lakini, 
hays'uru,  basi , dyapo:  Si  faut-il 
savoir,  walakinl  shert'  L kudy  ua. 
Et  si  je  ne  me  plains  pas,  basi 
silalamiki.  ||  Si  ce  n’est  que 
loc.conj.  Isipokuwa.  |j  Si  s.  m. 
Lakini. 

SI  adv.  Si,  Si  fait,  oui,  ndiyo , 
naam.  ||  Tellement , mno,  aile, 
kama  vile,  vioyo,  hioyo,  dyinsi 
hiyo  : Ne  parlez  pas  si  haut,  usi- 
palizc  s'auti  vile.  Il  est  si  bon 
que  tout  le  monde  l’estime,  dyin- 
si aliyo  mwema  watu  wote  wa- 
nampenda.  ||  Aussi,  kama,  ka- 
na, sawa  na  : Je  n’ai  rien  vu  de 
si  beau,  sidyaona  usure  kama 
hau.  ||  Si...  que,  alitant  que, 
kama,  sana...  liatta  ou  kama, 
vile...  hatta  ou  kama , -vyo-  : 11 
n’est  pas  si  grand  que  vous,  si 
mrefu  kama  we.  IL  n’est  pas  si 
petit  que  je  le  pensais,  si  mfu- 
pi  nilioyos'ania.  ||  Quelque, 
dyapo  : Si  pauvre  qu’il  soit,  dya- 
po  maskini.  ||  Si  peu  que  rien, 
kidogo  kidogo,  kidogo  kabisa. 
||  Si  bien  que  loc.adv.  Kwa 
dyinsi,  hatta  : La  pluie  nous 
surprit  en  chemin,  si  bien  que 
nous  nous  égarâmes,  mena  ika- 
tupata  ndjiani  dyinsi  tukapo- 
tea. 

SI  s.m.  Mus.  SL 

SIBYLLE  s.f.  Sibilla. 


SIÈGE 

SICAIRE  s.m.  Muuadyi , ka- 
tili  ( inv.  ou  ma-). 

SICCATIF,  VE  s.m.  et  adj. 
Dawa  y a kukausha. 

SICCITÉ  s.f.  Ukaou,  uya- 
bisi. 

SIDÉRAL,  E adj.  Des  étoiles, 

-a  nyota. 

SIÈCLE  s.m.  Cent  ans,  mia- 
ka  mia.  Un  demi  s.,  miaka 
h'amsini..  ||  Un  long  temps,  siku 
nyingi  (de  longs  jours;,  miaka 
mingi  ( de  longues  années  ) , sa- 
mani  sana.  — Dans  tous  les  siè- 
cles des  siècles,  à tous  les  siè- 
cles, aux  siècles  des  siècles,  mi- 
lele,  siku  zote , katika  miaka 
11a  miaka.  ||  Le  temps  où  l’on 
vit,  siku  zeiu  ou  hisi,  zamani 
zetu  ou  hisi , wukati  icetu  ou 
huu.  — Le  temps  de,  siku  ou  za- 
mani sa.  — Les  siècles  passés, 
samani  sa  kale.  ||  Les  siècles, 
les  siècles  futurs,  la  postérité, 
watu  nyuma  yetu,  visasi  oyc- 
tu.  Il  Le  s.  futur,  miaka  ya 
mbcle.  ||  Vie  du  monde,  dunia. 
Les  personnes  du  s.,  watu  wa 
dunia. 

SIÈGE  s.m  S.  pour  s’asseoir, 
en  gén.,  kiti.  S.  en  bois,  kiti; 
petit  banc,  planchette  sur  laquel- 
le on  s’assoit,  kibao.  Banc  en 
maçonnerie  a l’entrée  d’une  mai- 
son, barsa , barasa.  ||  Endroit 
où  l’on  s'assoit,  résidence,  kikao, 
ukao  (sing.  ),  makazi,  ukasi 
(sing.).  H Le  s.  de,  l’endroit  de, 
pahali  pa.  ||  Le  Saint  Siège-, 
le  Saint  Père,  Baba  Mtakatifu; 
sa  résidence,  ukao  wa  Baba 
Mtakatifu;  sa  dignité,  ufalme 
wa  Baba  Mtakatifu.  — Le  s. 
épiscopal,  l’évèque,  askafu 
(ma-);  sa  résidence,  ukao  wa 
askafu;  sa.  dignité,  uuskafu.  || 
La  partie  inférieure  du  corps  sur 
laquelle  on  s'assoit,  matako,  ki- 
ta  ko  : Bain  de  s. , madyi  y a ko- 
yea  kitako.  ||  Action  d’assié- 
ger une  ville,  kusungushamdyi. 
Lever  le  s.  d’une  ville,  kuacha 
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mdgi.  — Fig.  Lever  le  s. , s’en  al- 
ler, kwenda  (sake). 

SIÉGER  v.  n.  Kufcaa. 

SIEN,  NE  adj.  pos.  -ake.  || 
Les  siens,  ses  parents,  n du  g use, 
ndugu  sake,  dyamaa  sake,  alla- 
it sake;  sa  maison,  ses  domes- 
tiques, loatu  wakc,  allait  sake; 
ses  partisans,  loatu  wake, 
wens'ake;  ses  amis,  rafiki,  sa- 
ke; ses  descendants,  watoto  wa- 
ke. ||  Faire  des  siennes,  kufanga 
ukorofi,  kufanga  màrnbo,  ku- 
fangisa  mânibo  gake. 

SIEN  s. m.  Son  bien,  malt  ga- 
ke, chake . 

SIESTE  s.  f.  Usingisi  wa  as'u- 
huri  ou  keluli.  Faire  la  s.,  ku- 
lala  as'uhurl. 

SIEUR  s.  m.  Bwana. 

SIFFLANT,  E adj.  V.  Siffler. 

SIFFLEMENT  s.  m.  S.  produit 
avec  les  lèvres,  rnuus'i,  ou  mu- 
unsi  (mi-),  ubindja  ( mb -);  pro- 
duit dans  la  main,  kikorombwe. 

— S.  pour  désapprouver,  muusi, 
ubindja;  particulier  aux  indi- 
gènes, msongo  ou  mfongo  (ml-). 

— S.  d’un  oiseau,  miusi , mbin- 
dja; son  chant,  mlio  (sing.  ), 
wimbo(ng-).  jj  S.  du  vent,  d’un 
projectile,  de  la  respiration, 
moumo. 

SIFFLER  v.n.  S.  en  serrant  les 
lèvres,  kupiga  muusi  ou  ubin- 
dja. S.  dans  la  main,  kupiga  ki- 
korombwe. S.  avec  un  sifflet,  ku- 
kiga  siti.  — S.  (oiseau),  kupi- 
ga muusi  ou  ubindja;  en  chan- 
tant, kulia.  — S.  avec  menace 
(serpent),  kufulia.  ||  S>.  (vent, 
projectile) , ku mima.  |j  S.  (res- 
piration, poitrine),  kuouma.  j| 
Il  siffle  en  parlant,  akisema  ana- 
toka  pumsi  ou  upepo-.  ||  v.a. 
Chanter  un  air  en  sifflant, kwim- 
ba  kwa  miusi  ou  mbindja.  — S. 
quelqu’un  pour  le  désapprouver, 
kupiçjia  miusi  ou  mbindja;  à la 
manière  des  indigènes,  kufgo- 
nga,liupigi.a  msongo S.  pour 
appeler,  kupigja  miusi  kwita,. 


kupigia  miusi.  ||  Fig.  S.  quel- 
i qu’un  , l’instruire  de  ce  qu’il  au- 
ra à dire  ou  à faire,  kunongo- 
nea,  kuonga , kukongesa. 

SIFFLET  s.  m.  Instrument 
pour  siffler,  siti,  kibindja, 
mwansi  wa  kupigia  miusi.  || 
Coup  de  s.  avec  les  lèvres  ou  avec 
un  instrument,  muusi  (mi-), 
ubindja  (mb-);  dans  la  main, 
kikorombwe.  — Coup  de  s.  pour 
désapprouver,  muusi,  ubindja; 
à la  manière  des  indigènes,  mso- 
ngo (mi-).  ||  Couper  le  s.  à quel- 
qu’un, kumkatia  koo;  fig.  em- 
pêcher de  répondre,  kumkati- 
sa  maneno  gake,  kungamasi- 
s/ia. 

SIFFLEUR,  SE  s.  Mpiga  mi- 
usi; qui  se  moque,  mpiga  miusi ; 
à la  manière  des  indigènes,  mf  go- 
ng a.  — Oiseau  s.  , ndege  mwi- 
ngi  kwimba. 

SIFFLOTER  v.n.  Kupiga  mi- 
usi ou  mbindja. 

SIGNAL  s.  m,  S.  convenu  pour 
avertir,  ishara.  S.,  coup  de  sif- 
flet, nïuusi  (mi-),  ubindja  (mb-)l 
coup  de  sifflet  dans  la  main  , ki- 
korombwe. Faire  un  s.  à quel- 
qu’un avec  la  main,  avec  la  tê- 
te, avec  un  mouchoir,  ÿc.,  kumr- 
pungia  ou:  kumkongesa  ( mko ^ 
no,  kiehwa,  leso,  $ c.) ,.  kumko- 
ngesa on  kumwashiria  kwa 
(mko no,  kiehwa,  leso).;  avec  les 
yeux,  kumkongesa,  kumkonge- 
sa macho.  — S.  du  sémaphore  : 
flamme,  selo ; boule,  boli , bugu 
(ma-).  S.  d’un  navire,  sekner,  ala- 
ma.  — Mar.  8ç c.  Se  faire  des  si- 
gnaux pendant  la  nuit,  kuse- 
mesana  kwa  taa  usiku.  j|  Fig.. 
Ce  qui  annonce,  ishara.  || 
Fig.  Commencement , mwanso  - 
(sing.)  : Donner  le  s.  , donner  le- 
premier  exemple,  kuansa. 

SIGNALÉ,  E adj.  V.  Signaler. 

H Fig..  Remarquable,  -kubwa. 
Personnesignalée,  mtu  mkubwa 
ou  mashuhur. 

SIGNALEMENT  s.m.  Aina~ 


SIÇNAîLER 


ms 


SIMILITUDE 


Prendre  le  s.  par  écrit.,  kuan- 

àïïïa  aura  ' y a.  / 

SIGNALER  v.a.  Donner avis 
par  des  signaux,  kuonj/a,  kua- 
's'hi  ftdi  .#utbàià.A  iïuiole<ÿ).:Ji'a- 
bàrt^éh  a^ita^t  quelque  .çjiose, 
là.  Il  Attirer  ràtjtention 


ïeÜjftiïigl  i 
sur,  fauonya, 
fiable,  1a‘‘,A 


r ,lTjtPr- 

, k ijipnya  ^ 0 $q$a  \ni&hçLy 

sm^mumas 

ÿwffialtifivr W ; spdfal 

ŸÀ\  : rrïn  •'  J// AV»  «V/,  * 


dalllL,  ishàrd  ,dïamd.  J |V  S^e 
hL  nîàfn,1  kôiiÿesoià  jn^Qjxcty 

mkonyezo  iqa  mkono^teu. ~ 

;?^p/iq';.°hè  la /Mk  /q| 
wâ  'kiéiïîiïà.  koWÿeçQ  lar 


p^u;,;fâ  ..  . 
dé  -la 'crpï)cy 
ba.  jl/.^nenaii 
iêfiard.  ij;i£ë 
senter  une  chose ^ 

SIGNER  v/a^  Sy  ti 
alatna  ou  s'ahWff  . 
ltàt  iadÿl  noù  fa  ne 
t'I).  S.  urf  ^edu^5 . 
k u t id  's'a  hjn  tj)]££  si 
Rûfatnÿd  'Ukm^im  ‘ 

SIGNET  s. m , A la^ 1 

en  ruban';  utëpe ,( _ 

SIGNIFIANT  VE  !a(îj,:k-î, 
maaria  yàkéP1’  fâl'vw‘  i< 
SIGNIFICATIF,  VE  ad  jv  -t  À y i 
maaria.  8 
SIGNIFICATION  U 
maana. 

SIGNIFIER' v a.  Être  si^nq'dèV 
avoir  le  sens  deJt  taa  nam- 
ana...  ||  Notifier!'  kltûlhm.,  kuo- 
nya , kuambia . 


SILENCE  &,rn.' Atmr/ai,  ; unya- 
rnaou.  Garder  le  s. , kunyàrrtaa , 
kunyainazQL , ; ki$k(m),xkimÿa. 
Imposer  le  s.,  JmnymiasiêJm. 
Passer , sous  s.  ^kyJwtsa^Jcato- 
est  do  mauvais  au- 
ëùvey^imyaMkhhifmj^  il  Si- 
rpNçplipterj.  KçlQleÂ metk&kele ! 
kimya ! chup  /. j > nyamaa 

ou.  inudinamm. 

SILENCIEUSEMENT  {W^.oiTi- 

ffMtff*  .ëjjoiluflioo  non  \mumU  ,êg 

SILENÇlEP^i  £E  &dj  dRerSûOt 
ne;  ^ leu  c (e  use,  « ni  nyu  ma  m , m$u 
kit)iya.;.\\  Où , Torç m’entend 
cunLruit}  -^^»na  }zel&te,-ra  kir 

VfelaA  .a-fr  f 9‘iiànol  « ahioq  i 

SILE^s.  rp.,p:i^goAlt'usih^r/Â- 
wè.la  puM^ , . 

^a^AGE  dm** 

S nïdpkeby,  Lé  ^ » “A  ao- . 

vRe^l*  MwiFfiiWSl»?.* 
MW  ^SS^Æf-rWAWrftWÎt^ 
mêin^ytr^^.  S*A^rtr«'h».l*ui' 
des  d^  gâtais,  ,çil)0fls(e.  Pÿ<«  mat* 

matuta.  ||  Trace  que  laissent. 

' cçr^in^A  choses-,^:  3QPSIKI& , 
mHpqdpçijm-^  : mfm.  dl  o&fàe&s 
küridjo(ma-p\i  Par  e^t.  Champ* 
shpypbà  ( irhq-;k  kQdde  lffya^  ). 

SILLONNÉE  vtAï;  ; Faire  des 
IsiUÿq^ kupiga  ÿiifu ^ Lréplair 
sillonne  k ^e, ^tradi  inapasaa> 
liïingu,  ||  Pa  fCQiiri  r en  >qus  sens, 
k uzu  ag  ukasun  gu,ka:  - ni  PU  \ kar\ 
tika.  Il  Rider,  kukundja^, , - 

silure,  s.fm-  ^j  dtoauî  douce' ^ 

( cla^ias^  &nko9W*-\  \ 

pari  ou  ^ampg^Sy  & 

. |;  korun  .TU9bflü3 

sim  agréé  §,.i;^f;aux^  sem- 
blant,. : • Fai  r<^^' j 'kk^îi 
gùia  Jiamà^..  ÿ,  M^^çsia^e^ 
téqs,  màmpp  ^.paire  deSs'.simar 
grées . kufanyçt  mq.iripp^M^ â»\|b 
tmLfiifip >;  .\v>. 
IMILARITE  sX  Âfgwg-admwA 
INtlLlTU-pE  s,f.  Ressemblant  a 
pçyynJqno(i]iL-),  yjana-fli  (sin&X  ■ 
mshpbapa  [(  ni/-),, /q  ÿ ( l i » u m hva  ? 


sïwirjon 


88V> 


STVGE 


^vFigure  do  rhétorique , tnfano , 
tnisiii. 

SIMILOR  s.  ni . Zahabu  ya 
uongn , rnàdini. 

*SI  MONI AQU E adj.  Personne 
s.,  mœinij i fùttèsa  rnàmüo  ya 
dïrii.  ||  Contrat  s. , V.  suiv. 

SIMONIE  s.  f.  BiaShara  tjà 
mâmbo  tja  dini. 

SIMPLE-  adj. 

P&odtJiQ 

sé,  -tu  y a;  non  coiiipli^ué. 

t&nÿenèztbà  hlatçngc- 

Hêù)  wlW^*vàra>hé*nl>o 
sans  orhéutent , sans  luxe , 4V- 6 
tut  pmnbé  du  ttzàTÏ;  sans  écuîji- 
ture  (porte,  fenêtre, 
m/uto:  ü Personne  s.,  sans  ma- 
nde1; mtu 

mnyofa  $ "4% ; 
sotte  î MpWrHba&u?  jps/^Mà't , 
as  kart, , askari  tu.  S pjÿi- 
c4Uër,  mtu  ■ kdfoaltbût Xlrfr  J^tfre 
uii#  dbftfttiOn  pupë°ët ; s:.',; dkdp'à- 
pa&tpo  kiû&ëkâ  • ÏÏiâ^l\âW'î.}ïl 
ftten  Ëï 

P tentés  inédîc  iAàlé&i  '• ffti  t i 't/ài 
datmiïü  o«p  ooboI'  il  .«swstMft 

SIMPLEMENT -Mv:  Av^HUpf- 
tôy>fetfèç  i ;u  ri  Ifbthi  itiê}  %Wriÿ^6nf-î 
pUOMibri ïy&âéè  kfaôcfàfti  'â^UhÏÏç 
waysaW&ydVè'ù 

metat , klM  utftjdfif^% ^amSÎHr , 
gég^'pak êpé'i  ftiîa  ,*y* bbhn emébt 
Moi  t u.  1 1 Sêu ierriènt , ta .'  1 1 
Sans  pagure , rWtüyrotx  *;  P&iïpà 
pûrkbô(dM  u%ü V l:A  / 
SIMPLICITÉ*^.  f.î9^Ifté'  y$è 

.vÂt.v;  AU: 


fôPMitê ^ 1 Uinôdyâ\^hsdiêa.  ’ 'jf 
Candeur,  ungofu.  |i  rrNi^i.sêpeV 
itdÿiiïigay  up  umôattâ.JJ  „ ' *:  ' , 

SIMPLIFICATION  >V.t.  V;stüV!( 

SIMPLIFIER^ A.  Sp^Aréfeit , ' 
kwloaltïabari  kma  mgrrd  rrip  1 
dya,  kutoîèà) 
gi.  S.  uri 

kuralMÏÏ , . _ 

kufahyà-  pastpo  yikdienp¥nW 
mêrvgid  ||  Sfe  $kvSé’ 

s.  q affaire) , kuïoa  r'àkWt, ma-' 


chine,  kuickuïoa  net  indtctigç- 
nm  mèngi. 

SIMULACRE  $,  ift.  ™a^.,  ^Li- 
ra , sanamet . | \.t ¥k)di6mê^.i^(fr 
U ( sing.).  ||  liepré’sehtàtion,^^ 
pa.reVi'çê1 1 ; m/Uhp  { bu1-)' y pïïcpjo 
'('sing.  r. 

SIMULATION  s.  1\  Mio  Ujo 

(sing.),  Liotigo  (sing.  ).,  . , 

SIMULE1,  E adj/^%^è'o. 

" : si&uLÈlR;v:A^Mr\^^  Sfç4/ar 

fïgà  ^ ’JtÇuk  t agirai, 

mtbtt(gfàiâ  MüMÿiÙ’él&ta.  < 

SIMULTANÉ,  fgOÿ  >mÜa- 

‘ ""p7^.r8%l \pMU<4 


SIMULTANÉltÉ,.8,t5l 

t&dièa  tt  rhfnoctgii 


1 SINCÈRE  iKli.  1%-sonna  si" 
mui  ica  kici’ii , ms'adùïbC 
, mmjofy..  K.Efi  mÇ(»Af -A'J.SæMfA 
i dÿg  ' actes  ; -à:K , /j  we  li  „ -,  :s’<uii.kix 

i c|[ifr teictiîj,  :^avac(c'.  .rftîi^ 


SINÇÈRSMENr  ,adv.  Kiael'hy. 

I kiéh'  Kidppid  ^:,ff  ‘.j.-j , 

; SINCÉRITÉ  s.f.  Ü.kweU,  WU0- 
fa,  , ds'aj^î, . , 

SINCIPITAL , E adj.  -a  utosi.\ 

I 'fflgbïPÜT  s.'  m,  .Utosi.  • 

I Sinécure  s.  f.  A'a^t  //a  valut. , 
SI]^  OUÂ  NON  (CONDITION) 
(Sfcérlâ y’  éhurt%  , , , • . 

; SÏNgAPptjit  ' Sangapur. 

; SING-È  s,  jrn.  En  -gén.  au  prop. 
jet  a u fi  g.  Kirna  ( in  v.  ou  ol- ). 

1 , . ^piNjCjJp^EScf  SjPiççS  J> B - ; C 
‘ ‘ ■ ' SINGES  < 

I Biindju?  polobLis  Kirlvii. 
i kt ma,  cercopithèque. 

Y I\i  tumbiri , c o rcop  i t h êq  u e 

! MB$a  cb^c^^f  upre^A  1 

:;  kgedere  = l\itumbiri.:]  . ,,A 

° N g a ni , cynocéphale. 


SINGER 


SOBRE 
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Yonda  ( ma -,  Am.)  = Nijani. 

Taioa  (Am.)  •=  Tumbiri. 

TumbirL  = Ki  tumbiri. 

SINGER  v.a.  Kuiga. 

SINGERIE  s.  f.  Mioigo  ( sing.  ). 

SINGEUR  adj.  et  s.  m.  Mwiga 
lOd  tu. 

SINGULARISER  ( SE  ) v.  pr. 

Kufanya  mâmbo  mapija  y è agi 
kusangaza  wa tu. 

SINGULARITE  s.  f.  Upya , 
mâmbo  mapya,  mapi/a. 

SINGULIER, ÈRE  adj.  En  par- 
lant des  choses,  des  actes,  du 
caractère,  qui  ne  ressemble  point 
a un  autre,  - pya , -si-o  na  mfa- 
no , -si-o  ua  -ingine  sawa,  -si-o 
na  sawa  yake;  rare,  excellent, 
bora , -cma;  étonnant,  ad  y a bu, 
-a  ou -inyi  adyabu.  C’est  s.,  éton- 
nant, adyabu,  kirodya.  [|  Per- 
sonne singulière,  qui  ne  ressem- 
ble point  à d’autres,  mtu  mpya , 
mtu  asiye  na  mfano , mtu  asiye- 
kuwa  na  mwenziioe;  excellen- 
te, mtu  bora,  mtu  nuoenia; 
étonnante,  mtu  adyabu;  affectée, 
in  w inyi  madalia  ou  mâmbo. 
Etre,  paraître  s.,  affecté,  kufa- 
nya mâmbo,  kuwa  na  mâmbo. 
!i  Combat  s.,  mapigano  ya  watu 
wawili.  N Gram.  Substantif  s., 
dyina  la  umodya.  Le  nombre  s., 
V.  suiv. 

SINGULIER  s.  m.  Umodya. 

SINGULIÈREMENT  adv.  Spé- 
cialement, Jvas'a.  |j  Beaucoup, 
mno,  sana,  kabisa.  |j  Bizarre- 
ment, kwa  adyabu. 

SINISTRE  adj.  Funeste,  mal- 
heureux, -baya.  ||  Qui  annonce 
un  malheur,  -baya.  ||  Méchant, 
pernicieux,  -baya,  -oou  ,-auo- 
vu.  ||  Effrayant , -baya,  -a  ku^ 
Ua  lïofu.  ||  s. m.  Msiba  (ml-). 

SINISTREMENT  adv.  Vlbaya. 

SINON  conj.  Autrement,  sans 
quoi,  ao,  au,  ama;  avec  une  né- 
gation , wala.  ü Si  ce  n’est,  isi- 
pokuwa , lia. 

SINUÉ,  E adj.  -a  ou  -inyi  ol- 
nara  ou  me  nome  no. 


SINUEUX,  SE  adj.  -a  kuzun- 

gukazunguka. 

SINUOSITÉ  s.f.  Vizlngozingo , 
mazingozingo,  maplndi,  kipen - 
gee.  kusung ukazunguka.  ||  Fig. 
Vipengee. 

SINUS  s. m.  Cavité,  tundu, 
moungu  (mi-). 

SIPHILIS  V.  Syphilis. 

SIÈHON  s.  m.  Tuyau  recour- 
bé, mlisamu  wa  tao. 

SIRS  s.  m.  Saldi.  ||  Pauvre  s.  > 
maslklnl. 

SIROP  s.  m.  Sharbati,  asali, 
§hira  (s.  cuit  de  sucre). 

SIROTER  v.a.  Kunyioa  kido- 
dogo  kwa  kidogo. 

SIRUPEUX,  SE  adj.  Kama 
asali. 

SIS,  E adj.  -ni  : Une  maison 
sise  à Bagamuyo,  riyumba 
nul  y lui  wa  Buyamoyo. 

SITE  s. m.  Pahali , mahali. 

SITÔT  adv.  Si  vite,  prompte- 
ment, marra,  marra  hioi,  hioi 
marra.  ||  De  sitôt,  marra.  ||  Si- 
tôt que  loc.  conj.  Marra  -po-. 

SITUATION  s.  f.  Position , en- 
droit d’une  ville,  ^c. , pahali. 
||  Manière  dont  un  objet  est  pla- 
cé, kikao,  ukaoy  ukazi,  rnaka- 
zi.  ||  État,  condition,  disposi- 
tion de  Pâme,  hall,  kikao , ukao. 
||  Rang  que  l’on  occupe,  cheo , 
daradya , kikao,  ukao. 

SITUER  v.a.  Kuweka.  Être 
situé,  kukaa. 

SIX  adj.  num.  Sita,  sitta.  || 
Sixième,  -a  sita.  ||  s.m.  Sita. 
— Le  s.  du  mois,  mwezi  sita. 

SIXIÈME  adj.  -a  sita.  ||  s.m. 
Sehemu  ya  sita. 

SIXIÈMEMENT  adv.  Ya 
sita. 

SIZAIN  ou  SIXAIN  s.m.  ...sita. 

SMILAX  s.  m.  Mkwangua- 
chare  (sing.). 

SOBRE  adj.  Personnes.,  mki- 
naifu  ; dans  le  manger,  mkinai- 
fu  wa  chakula,  anayekula  ka- 
diri.  Il  est  s.  pour  le  boire, 
mkinaifu  wa  kunywa,  ana- 
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kungwa  kadiri.  — Un  régime 
s.,  chakula  kadiri.  ||  Fig.  Il 
est  s.  de  paroles,  hana  mancno 
mengi. 

SOBREMENT  adv.  Kadiri, 
kwa  kadiri. 

SOBRIÉTÉ  s.  f.  Ukinaifu.  S. 
dans  le  manger,  ukinaifu  wa 
chakula,  kula  kwa  kadiri; 
dans  le  boire,  ukinaifu  wa 
kungwa,  kungwa  kwa  kadiri. 
||  Fig.  Modération , kadiri.  S. 
de  désirs,  ukinaifu. 

SOBRIQUET  s.  m.  Dijina  la 
kupanga. 

SOC  s.  m.  Dyeinbe  la  gari  la 
kulimia. 

SOCIABILITÉ  s.f.  Kupenda 
kukaa  na  watu. 

SOCIABLE  adj.  Porté  à vivre 
en  société,  être  s.,  kupenda  ku- 
kaa na  watu.  ||  Avec  qui  il  est 
aisé  de  vivre,  mkundufu.  Carac- 
tère s.,  u k un  du  f u. 

SOCIABLEMÉNT  adv.  Il  s’est 
conduit  s. , akapendeza  kwa 
watu , hakuwa  na  uz'ia. 

SOCIAL,  E adj.  Qui  concerne 
la  société  : Le  corps  s.,  watu , 
dyamii  ga  watu.  L’être  s., 
mtu.  La  vie  sociale,  kukaa 
na  watu.  L’ordre  s.,  sharia  ga 
watu.  Les  institutions  sociales, 
mâmbo  ga  kufaa  watu.  Les 
vertus  sociales./as'iia  zinazowa- 
pasha  watu  wakikaa  pamodya. 
||  Qui  concerne  une  société  de 
commerce,  -a  shirika. 

SOCIÉTAIRE  s.  et  adj.  Mshi- 
rika. 

SOCIÉTÉ  s.  f.  Assemblage 
d’êtres  animés  unis  par  la  na- 
ture, par  des  lois,  dgamaa.  Vivre 
en  s. , kukaa  -kifanga  dgamaa 
modya,  kukaa  pamodya.  || 
Commerce,  relations  que  les 
hommes  ont  entre  eux,  mazoezi, 
mazoezo.  ||  Association,  shirika, 
usharika  (sing.  ),  kumpuni.  || 
Compagnie,  réunion  de  person- 
nes, dgamaa  ; s.  de  personnes 
causant  ou  conférant  ensemble, 


barza,  madgilizi.—  La  hnute  s., 
watu  wukubwa.  ||  Personnes 
avec  lesquelles  on  vit,  dgamaa , 
wènzi,  ( pl.  ). 

SOCLE  s.  m.  Kinara. 

SOCOTORA  Sokotcra. 

SOCQUE  s.  m.  Chaussure  de 
bois,  kiatu  cha  mti;  des  indi- 
gènes, kiatu  cha  mtarawanda. 

SODA  s.  m.  Soda. 

SODOMIE  s.  f.  Zanxbi.  ga  kau- 
mu-LuVi. 

SODOMITE  adj.  et  s.  m.  K a u- 
mu-Lut'l  (ma-). 

SŒUR  s.f.  Umbu  ( ma- ) , dada, 
ndugu  liiwana-mke , ndugu.  — 
S.  de  lait,  ndugu  wa  ziwa  mo- 
dya, ndugu  wa  kungonga.  — S., 
terme  de  caresse,  dada,  ndugu. 
— S.,  religieuse,  bibi. 

SOFA  s.  m.  Sofa. 

SOFALA  Si  fa  la. 

SOFI  V.  Sou  fl. 

SOI  pron.pers.  S.  complément 
direct  d’un  v.  se  rend  le  plus 
souvent  par  la  forme  réfléchie 
du  v.  suivi  ordinairement  de 
-engewe,  nafsi,  nafsi  gake  : 
N’aimer  que  soi,  kudgipenda 
peke  gake.  — S.  complément 
indirect  d’un  v.  réfléchi  se  rend 
de  même  : Se  nuire  à soi-même, 
kudgiz'uru  mw engewe.  À part 
soi,  kwake,  kwa  nafsi  gake  : 
Il  se  dit  à part  s.,  akadg isemea 
kwake.  ||  Chez  s.,  kwake.  ||  De 
s.,  de  sa  nature,  -engewe.  ||  En 
s.,  en  sa  nature,  nafsi  gake, 
kwa  -engewe.  ||  Dans  les  autres 
cas , ou  on  peut  tourner  la  phra- 
se de  manière  à avoir  un  v.  ré- 
fléchi, et  Soi  se  rend  comme  il 
a été  indiqué  au  commencement 
de  cet  article;  ou  on  ne  peut  pas 
tourner  par  un  v.  réfléchi,  et 
dans  ce  cas,  Soi  ne  pouvant 
se  traduire  littéralement , la 
phrase  doit  être  remplacée  par 
une  autre  équivalente  : L’amour 
de  s.,  kudgipenda  mwenyewe. 
Chacun  pour  s.,  killa  mtu  adgi- 
tunze  nafsi  gake.  N’avoir  rien 
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utoMmna  na  chakc.  Être 


sa  n t$h  iwH{M  ;-kdxL  S03rffti6>Hie 


à^Sj  w avoir  \d\ti  i loi  sir,  • \/mïM  no; 

&U<>  nnja$i  A v.êtrB 
pendant , k.ntokuma  fmvb 

Utftia&Viltilk', üWMïe 
pas  à soi,  avoir  perdu 
k y $plf  $(a&âJlw:MhaÀfrw-i  AÉIMf^Fb- 
pre:-çiir  s \*Muv.a  sto/LLeremords 
q m vtei  péeliê  traîné  ^prés  -&:# 
mwc  H$oi  ni  omggo  k uii])&  fài,  iïiflf*: 
WftVLhty  za'mhi. ijteSbi»bfi9kN^^lP 
têts*-.  d i sanisava  nty  jfu  lanümwoA 
n ytfwû  qifypmmm  mlaali YiW.  bp 
So^MÈryiE  se.rend  éorteie  SOI  'oL-- 
cjes&usb  .Jnntenoo  ioè'i  JjnV 
SOIE  s f.  FR>v  étoffé  de  SvV5^? 
rMânflO  Su  dTinevépélei,  tütofyMhp 
<wMM'A\  aRLA  Soie» i de  sanglier^ 

de  pore k, à#  œele^msngru w&V:^ 

soierie  fe.f. 

rÙQ  biwim.  aDi^érè^feè^sj^^ 
de  soieries  : dusmali  (dnè^-fp 
mmenefu , andal  aiï&  ïïtyQlà  kcè  i 
(satin,\.pn\  tumuV  e ob 

SOLFIA  /{’^t!4Jsiw.fa\>  m/otnv; 
Aivom  a j c kuiba  i nxi  Mu,  ktoô na  ) 
papa:('èit]gjQ\ir 
in yafo^&rham. »j\3wù«fctt»qM3\  uo 
SOIGNÉ,  E-ad.l^Faitavee  soi#, 
ko  z i.  y a kê  mÉàrs  t oo  u nymna  a ; 

SOIGNER  m&  îtcttmimsma 
malade,  kuuguza , kutunsàk 
SOIN,».'  «M  Appliôà®  n de  Vè'è- 
prit  à,  zélé,  dtjuhudl , idyHiha'^ 
di.  *.tu  nz(t(m  tu  rizo  (rûà*)SPMû-- 
rlre  s.  de  (suivi  d’un  infini- 
tif^. se  rend  par  ' l’un  des  : vée-A 
bes  suivants  suivi  du  v.  au  sub- 
jonctil  \ ykutu n$ç;,  kud ngalia , 
kùioa  na  maelio  ou  nas' an  i;,  ku- 
fanua  (hgudifidd:.:. Rfifefld^érijioae 
quelqu’un  ou  de  qu  elque  c h oàe , 
ku,t  ; ku § imam îPU.vpt  Sotlb- 

citudey  tunjwt .gÈfcre  aux,  petits 
soin» avec  quelqu’un .,  prodiguer 
des  $ojfi» , kutw^a:  yr+nPl,  ’See*- 
vice»*,que  l’on  repd,  tnma^Ren* 
dre  des  soins  à quelqu'un  , avoir o 
des  soi  n s dequel  q u’  un,,  kutuitsa. 
Rendre  des  soins  à un  malade» 
ku  ugusa , k u tu  nza.  — ,P  L.  Poli- 
tesses,, hcskimar  ||- Charge,  tan- 


| soi  n dev  f SuiM  d’ua  - 1 in 
! k ua  m i n i -OU  éüu  Uui^afbh<kâ îêm,- 
kkU^m^\xVut^^Wk^W^i-- 
\ slia  ( avê^  )iê ‘ 'xxkml vaMtdaesetiq 
| iq  mU  f ; yvkupm  tèk&ïct  gMUBÔft  - 
fier j le  soi»'  de  iq  uelquTuh  psfec i&x 
| tr^tèWiaç  kupco  - fie  ({Që.- 
que^clfosei  kmmninmht^^’k wpù) 
-tuns0  yMtmèkaykum  pcj Mfôêhw 
. MsiJnarniàhd  OU 

kÿimkiàishftâtdtijiav  'kùïcà^ 

| A iUsha  -s  iniamie , kupa  i&n^îd 
Ufh  j/^q^fi^n^edëpüter^Ml^ ). 
Ij(-Ça  . qui  donner  Ü û h trkVMl  ? 
les  occupations,  kazè\' 

; AjkC^esnsoms  Wü^êOàaiisbîi , 
kazi  ou  shuruLL  za  nyurrtiM.) 

| ifë  SouoU  &mrfttLüv  ttsUMüêfu , 
uïiw^làtpQ  au  shdev^tre  in- 
quiet do,  kashur'ulika  na, 
Iwktori  it^shysfâuU , naipkimnmm 
buka  ndPnn  ob  .8  ,»n^fex3\i  osu^ 
SOIR  s.  m.  Dyioni.  V.  Eslid.  'k 

soirée  s/c  mjiâfmiffîÂ&tii 
s, , ^ w?u/^TaMAdar^ 
siMi élir.  Réunion  dé  personnes  le 
soin  harrsa  *yfà  m$ùku:  ùiùü 

SOIT  adv.  Bmi  , -mamodya , 
p la.  ; i | Conj.  ■ Marquant ‘l’alter- 
na ti  av,  j uma;  ravec  tin é 

négation , wala:Unala  ; S;  moi , 
s,-  yousV  aoyrnirftT,+àü  wëto&Pbe 
tne  leî  ferai  pas  s,  ; pour  vou»  à. 
pour  un  autre»  sitafanya,  wala 
kwa  ytoe  toaLa  kwa  Mièlngctiè , 
,qn?R  vienne,  qttUlne  vien-A 
ne  pas,  akidya , aslpokudya.  \\ 
En  supposant  : S/  quatre  à mul-  ' 
tip,UAer  j)ar  six,,7  ttçfanye  tnm 
piarra  §i ta. 

SOIXANTAINE  s.  f.  üiie  s..dë, 
{..§ltti,ni.  l|  La  s.,  miaka  slttirn. 

SOIXANTE  adjy  num  .MUM. 

||  Soixantième,  -a  sittini.  || 
s.  m.  Le  nombre  s. , slttin  i. 

SOIXANTIÈME  adj.'rn,  sitti~" 
ni,  •!)•.  s.  nu  Sehcmvu  ya  slttini. 

SOL  s.  ni.  Terre  arable,  udon- 
go  Tsing.');  terrain,  nchl.  jj 
Fonds,  nt:hi , arsk.  RIO? 

SOL  s.jjb  Mus.'So/i. 
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SOLMRE 

SOLAIRE  ni]y.'\-a,dyiia:  Année 
solai  re , tu  maka  ma  dtj  ad.  ' 
SOLDAT  s.  ro.  Askctri.  ■'.*  ’à'À 
SOLDATESQUE  sAfr 
pies  -soldats  , \a»karb\ pl.rr  > 
SOLDE  s.>L  MsImibaPa  i f tôt#*  f>j. 
udtf.br a » ( stngv ) i %dlam  UcCkii} 
SOLDER  v. a;  Sto  des  ouvrit; 
de^\  portou-Esv  f kupà  iwnkalîpu, 
nvtfiaiiarq  ï-mMdifém'tâu.  féata^ 
kMpmy'kakfü isipkufM'ha- 
kb'Mhrfè'  ,urç  coin  ptôy'  kdaiatîm 
ltfèuJm-  r>qu*A  , su(\»îfûa-  ixénds  A 
< SOLE;  s.  fi  ïUessousid®  ;pled  du- 
Çh&vsfrl  de li'àmvoè&ai/t®i  (tiÿ-)i 
u&yaÿty  «enoitsqnooG  as! 

i idlilCiAJiE  *ftio«nA9.JKta& 
(,èM.dn)M  \m  o o ïzwA 

4 SOLEIL  nsi  rraiAbyjavfe  ( jnmfë  su 
le^n  Wleyeib  da  su;  aifddytiHy 
yimuom  ym‘‘dyMa.  S.  coüch&nt, 
cQwdt^Adtba. , mdny^aribi^mc^y 
uteo  yadyua.  S.  de  midiv' 
ka$ü\ti&  V jftoi\\C\  un  .8  HÏOB 
SOLENNEL y LE  ïadj35Êfêâtta , 
remarquable  y b k icbw  « e kdu , & 
Measç,  solennelle  pM  imàïïkà  b ûm& 
Fête  solen  nadé  % \ « bky,  &kwbù  kù&& 
ut  hentique  y B'uhVlQV 
' SOLENNELLEMENT  ) ad  V A 
A>vee  pomper  kmh  mâmbopk dm 
7iiÙmb&  mafminoah  )^  , noilesèn 
SOLENNISATION  s.f.  V.  suiv. 
SOLENNISER w.m  S.iüïlè  fête-'/- 
Jmjanya  ^ikmkuuïü a jb  ho  moq 
, SOLENNITÉ  Sv  f.  Fêter  - $ M 
fcutL  IleQuâllté  de  -i^pî  e&'tPao-S 
len nely  tüèuu,  mâmb&Ù »| | « gpflran 
nudité  s,  mûm bOyànâmm> * 
gfafàkishxxii AU  i Eigle  BfflpMÈtep 
ukuu.  .nii«  mm 

SOLFIER 

/M'  A Ai  S <.8  .8*1  |l  ÛUjSA\‘è.. 

SOLIDAIRE  aktjjç  ^ïuMf^Qg, 
dê  plusieurs  débiteurs^ UMeu ni I 
est  obligé  au  pâye^tet^Otàl  dê 
la  dette,  >a  k uz'dtH/Mâ 
-Ltvg'ü t kupaslm\':MUd n .çnïtu\s' 
mghârika)  albpe  déni u |/$£éîO<j( 
Obligé  solidairement  , s'dméni. 

SOLIDAIREMENT  àdv.  fiwtifl 
kus'ami niante,  lls  sont  ooridblïb 


10 a IcHiumtu  am&fiuBhwd  allpe 
déni  y ote y niimdji tvc]  as Ipaitém 
kui kpa  seke mu  > 'tpike>:h  , Jfir.bo^  ï 
j 9 SOLIDARITÉ  : my^  Utfttwmp} 
km^miniàna.  liovB  ,ioe  « 

' .-SOUDE  adjjy  Gonslstam 
i tpa ; ^eei^-kdplt pynbLùï  'ipwitt 
tA^gUê’i-rpéslstâaîïtô,  ÊoWi^n/mUPéJV 
v ^o4dni^®nqJarlant  d’urié 
étOftfey  Jmdam ÿ gi U raWife 
sy4&  ratait  irpéi)H  «rabdstey  1 kuiâtô 
. na  rigiiûa}sku  um  ûiOfic^hi^  kwktt-u 
j kmte®kdmmiœ 
Vrai,  réel,  constant,  imi&mty 
sqétitif?  éll>  ‘Figl»  »BrÜi.tuigOgi , 
afaukiula  pMfdm  r0iï)  mB  CbrpsW 
trois,  dimensions^  Idtli  {'\cM-hÂfl 
urpjp,  jHhuimnaMüb  'Jmoimùa . nb 

solidement  Bàmzmm , 

diod&tinrÿyktüa ÂmaPâ  otb 
usapttb.  i\*siï\mh  :•  æîTOSo. 

! \ SOLIDIFIER  VvlaiVîS,  dtp 
de,  kufanya  -gumu,  kuganüï^- 
sh&dpïi  oonorétanfcÿ',  kœkM^fëa 
( en  évaporan^n  II^Si^^oLEDnifôW 
vrpivu;  rlïuwm)  $g wmà , Jiïîgdttâtt' 
jou  kugandaniaiia.Qudvwÿajidizi 
a;m~M  se 7 eone-réteiro.^  MWktitùka 
(se  s»,  ; par  évaluation  >.-■ 
SOLIDITÉ  svl;  Irnumintméir- 
tiy  ulwdarh^  .ebsîrfn 

SOLILOQUE  Har®m9&- 
k®;,tf($kç£d  , .slss  ,â  ^nq 

SOLIT  AIRE  adj  a Perso  n n e^s.  ^ 
seule: a imttv  peke  yake:iûtte  §?p 
'kufoaa spfakm yà ke^khkdk  mbdL 

I inawatu/Jiutd  mu  yljp  Endroit 
1s,  a pu>kk hiv. fia$ip®  Kdd  WaM\  )r\\:  '. 
shïïA  Mkdc&pekù. oé'>Aiu  »it  A 

SOLITAIREMENT  Vtd^.  Pèké 
ypcko é mbqM xtm  féo atu . nu  o plsi? . ■ 
SOLITUDEA.wC^-Éiat  -<FünW^ 
personne q,ai  9flirêlseUtA ûpw'ekéêi  > 

I I p-Abâindon,  mkl  tj6wï\\  o En  d^i  t; 
désert  ilfiahaWWidèt0  nfr'm&ta; 
abandonné^  i bmhdWikp !i  ilrnâu; 
pwUvbüt  nu'jjplaiip  ^ gnjoa  «o b - 

solive  swy'Mtâmvlw 

kisM^n:  nu  is  snioa  8eb  s'ibir  /f 

SOLIVEAU  s:  ti\.-  l\lah imili v 
f ini-  j,  k-Mlkê;  poûT'  'terrasses , ' 
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de  10  à 20  centimètres  de  dia- 
mètre, boriti. 

SOLLICITATION  s.f.  Kuomba, 
maombi,  wombezi  (sing.),  uta- 
skl  (sing.).  Sollicitations  par 
caresses,  par  flatteries,  ubem- 
belezo  (sing.),  mabembclezl. 

SOLLICITER  v.  a .Kuomba, 
kusilii,  kutaka  (désirer,  vou- 
loir); en  flattant,  en  cajolant, 
kubembeleza  (ne  peut  prendre 
pour  complément  que  la  per- 
sonne sollicitée). 

SOLLICITEUR,  SE  s.  Mcoom- 
ba , mcoombi , iruoirujt  kuomba , 
mtashi.  S.  pour  un  tiers,  mwom- 
bezi.  S.  qui  flatte,  qui  caresse, 
mbembelezi. 

SOLLICITUDE  s.f.  Soin,  tun- 
za  (sing.;.  ||  Souci,  shur'uli, 
woga  (sing.),  hlofu. 

SOLO  s.  m.  Utumbuizo  (t-), 
tumbuizo. 

SOLSTICE  s.  m.  Dtjua  la  ku- 
kaa. 

SOLUBILITÉ  s.  f.  Kuyeyuka. 

SOLUBLE  (ÊTRE)  Fusible, 
kuyeyuka.  jj  Êtres,  (problème), 
kufunguka , kutatanuka. 

SOLUTION  s. f.  S.  d’un  problè- 
me, kufungua  ou  kutatanua 
ou  kutatangua  neno.  ||  S.,  ac- 
tion de  fondre,  kuyeyusha.  il 
— État  de  ce  qui  est  fondu,  ku- 
yeyuka. — Ce  qui  est  fondu,  ya- 
Uyoyeyuka.  ||  S.  de  continuité, 
ku  o u ad j i ka , k a pas  a ka , ku  ka- 
tika.  jj  Payement,  kulipa , ma- 
lipo . malipizo. 

SOLVABILITÉ  s.f.  Kuweza 
kulipa. 

SOLVABLE  adj.  Personne  s., 
mwlnyi  auoezaye  kulipa. 

SOMALI  Msomall. 

SOMBRE  adj.  Ténébreux,  -a 
dyiza , dyiza,  -li-o  na  dylza.  Il 
fait  s.  ici,  pana  dyiza  hapa.  || 
Taciturne , -sl-okun  duka , -sl-o 
- kundufu , -kall.  Il  est  s.,  ana 
kl  vo  l y amekundjlka  usa. 

SOMBRER  v.  n.  Kuplnduka. 

SOMMAIRE  adj.  -fupi.  ||  s.m. 


Abrégé,  mulïtas'ari  (ml- ) ; note, 
woroz'a. 

SOMMAIREMENT  adv.  Kwa 

kudyumlia , kioa  kukata. 

SOMMATION  s.f.  V.  Sommer. 

— S.  en  justice,  dylb-sharia. 

SOMME  s.f.  Quantité  : S.  d’ar- 
gent, fez'a.  Quelle  s.  d’argent? 
fez'a  ngapi ? Quelle  s.  environ? 
fez'a  kadirl  gani ? Une  grande 
s. , fez'a  nyingi.  ||  Total,  dyum- 
la.  ||  Charge  d’un  animal,  mzv- 
go  (ml-).  Bête  de  s.,  nyama 
anaochukua  mlzlgo.  ||  Somme 
toute,  en  somme  loc. adv.  Ba- 
se, mioisho. 

SOMME  s.m.  Usinglzi  (sing.). 
Faire  un  s.,  kulala , kulala 
uslngizi. 

SOMMEIL  s.m.  Uslngizi,  ku- 
lala. Avoir  s. , kuwa  na  usin- 
giziy  kutaka  kulala,  kuona 
usinglzi,  kuona  lepe  la  usingi- 
zi.  Entrain  irrésistible  au  s. , 
lepe  la  uslngizi , kungu  la  usin- 
g.lzL 

SOMMEILLER  v.n.  Kuslngi- 

zla. 

SOMMELIER  s.  m.  Mtunzadyi 
wa  nyumba , shtuedi  (ma-). 

SOMMER  v.aî  Signifier,  décla- 
rer, kuarifu,  kupa  baina,  kua- 
muruy  kuambia.  S.  quelqu’un 
de  sa  parole,  en  exiger  l’accom- 
plissement, kumpasha  ou  kum- 
shika  ou  kumvoamuru  -timize 
( maagano , ahadi). 

SOMMET  s.m.  Nclia,  kilele. 
Au  s.,  dyuu.  Au  s.  de,  dyuu  ya. 

||  Fig.  Ncha,  kikomo,  ukomo. 

SOMMIER  s.m.  Matelas  de 
crin,  godoro  (ma-).  ||  S.  de  por- 
te, de  fenêtre,  kizingiti  cha  j 
dyuu. 

SOMMITÉ  s.f.  La  partie  la  plus 
élevée,  pointe,  ncha,  dyuu.  j| 
Fig.  Personnage,  rntu  mkubioa. 

SOMNIFÈRE  adj.  Dawa  y a j 

uslngizi. 

SOMNOLENCE  s.f.  Uslngizi, 
kusinzla. 

SOMNOLENT,  E adj.  Person- 
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ne  somnolente,  rata  anaosinzia, 
mwinyi  usingizi.  H État  s., 
usingizi. 

SOMPTUAIRE  adj.  Qui  con- 
cerne la  dépense,  -a  r'urama; 
qui  la  restreint , -a  kuzuia  r'a- 
rama. 

SOMPTUEUSEMENT  adv.  Vi- 
vre s.,  kawa  na  niâmbo  maku- 
bwa. 

SOMPTUEUX,  SE  adj.  - zurt 
mno , -inyi  jfarama  nyingi. 

SOMPTUOSITÉ  s.f.  Vmri, 
r*arama  nyingi. 

SON  s.  ni.  Ce  qui  trappe  l’ouïe, 
s'auti , keiele , ratio  (rai-).  S.  de 
voix,  sauti , mlio,  lésant. 

SON  s.  m.  S.  du  sorgho,  du  blé, 
$ac.,  rnakapi,  wishwa  ou  ushwa 
( Mv.  ),  pumba,  kumoi  za  ngano 
(s.  du  blé). 

SON,  SA,  SES  adj.  poss.  -ake. 
SONATE  s.f.  Wirabo  (ny-). 
SONDAGE  s.m.  V.  Sonder. 
SONDE  s.m.  S.  pour  connaî- 
tre la  profondeur  de  l’eau,  bal- 
diy  chubwi  (inv.).  Jeter  la  s., 
kapiga  buldi.  ||  S.  pour  s’assu- 
rer du  contenu  des  balles  de  riz, 
ÿc.,  barnbo  (ma-).  ||  S.  pour 
plaie,  sindano,  uti  (ny-).  ||  S. 
pour  connaître  la  nature  d’un 
terrain,  chaîna  cha  katobotea 
nchi  kadyaa  mâinbo  yaiiyomo 
ehini. 

SONDER  v.a.  S.  l’eau,  kupima 
madyi.  Absol.  S.,  jeter  la  sonde, 
kapiga  baldi.  ||  S.  une  plaie, 
kapima  donda,  katezamia  don- 
da  kwa  sindano.  ||  S.  un  ter- 
rain, kutoboa  nchi  kwa  kadyaa 
mâmbo  yaiiyomo.  ||  S.  en  co- 
gnant, kagonga.  ||  Fig.  S.  une 
question,  katafatia,  kuanga- 
lia,  kutezamia ; une  personne, 
kauliza , kapeleteza,  kudadisi , 
kudyasiri. 

SONGE  s.m.  Ndoto. 

SONGER  v.n.  Faire  un  songe, 
kuota,  kuota  ndoto.  ||  Penser, 
avoir  quelque  dessein,  kawaza , 
kufanya  mawazo , kawa  na 


mawazo,  kufkiri,  kuota  (rê- 
vasser à).  — S.  à ce  que  l’on  dit, 
y prendre  garde,  kawaza  ou 
kuangalia  ou  kujikiri,  maneno 
anayosema.  ||  v.a.  Voir  en  son- 
ge, kuota  kuti.ka  ndoto,  kuota. 

Il  Fig.  S’occuper  de,  avoir  en 
l’idée,  kawaza. 

SONGEUR  s.  m.  Mwotadyi. 

SONNAILLE  s.f.  Ke  tige  le. 

SONNANT,  E adj.  V.  suiv.  — 
Qui  rend  un  son  clair,  -na-olia 
s'aji.  ||  Espèces  sonnantes,  Jez'a. 

SONNER  v.n.  Rendre  un  son, 
kalia.  S.  creux,  kalia  wazi. 
Faire  s.  de  l’argent,  kaliza  Je- 
z'a. Il  Être  annoncé  par  un  son  , 
kupigwa  : L’heure  sonne,  saa 
inapigwa.  |j  S.  de,  kapiga  : S. 
de  la  trompette,  kapiga  tarum- 
beta.  H Fig.  S.  bien , plaire , ka- 
pendeza.  ||  v.a.  S.  une  cloche, 
kapiga  kengele.  S.  la  Messe, 
kapiga  kengele  ya  Missa. 

SONNERIE  s.f.  Son  de  plu- 
sieurs cloches,  totalité  des 
cloches  d'une  église,  kengele 
(pl.).  ||  S.  d’une  pendule,  ken- 
gele ya  saa.  ||  Air  que  sonnent 
les  trompettes,  mlio  wa  mata- 
rambeta. 

SONNETTE  s.f.  Kengele , ki- 
kengele.  ||  Grelot,  V.  ce  mot. 
Machine  pour  enfoncer  des 
pieux,  mitambo  y a kushindilia 
boriti. 

SONNEUR  s.m.  Mwinyiana- 
piga  kengele , mpiga  kengele , 
mpigadyi  wa  kengele . 

SONORE  adj.  Être  s.  (métal, 
$'C. ),  kalia.  ||  Voix  s.,  s'auti 
ya  ukelele.  ||  Voûte  s.,  tao  le - 
nyi  kaitikia. 

SONORITÉ  s.f.  S.  de  la  voix, 
ukelele  wa  s'auti;  d’un  local, 
ukelele,  kaitikia. 

SOPHISME  s.m.  Hodya  ya 
uongo. 

SOPHISTICATION  s.f.  Ma- 

r'ushushi,  mehanganyo  (sing.), 
mchangantjizo  (sing.). 

! SOPHISTIQUE  adj.  Argument 
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SOPHISTIQUER 

s. , hoclt/a  ya  uongo.  Argumcn- 
tatcur  s. , mtoa  hodga  za  uongo. 

SOPHISTIQUER  v.a.  Frelater, 
kur'ushi,  kuchanganyiza.  || 
Fig.  S.  ses  pensées,  kufanga 
uc  rente  ou  lit  la,  kutoa  marie  no 
ga  uerenu. 

SOPHISTIQUEUR  s.m.  Qui 
falsifie,  mrushi.  ||  Qui  subtili- 
se à l’excès,  mwereou  mno. 

SOPORATIF,  VE,  SOPORIFÈ- 
RE,  SOPORIFIQUE  adj.  Dawa 
ga  usingizi. 

SOPORATIFou  SOPORIFÈRE 

s.m.  Dawa  ga  usingizi. 

SORBET  s.m.  Sharbati. 

SORCELLERIE  s.f.  Magie, 
u gang  a ( sing.  ) , maganga,  usa - 
hira  ( sing.  ),  sihiri.  Il  Maléfices, 
uchawi  ( sing.  ),  usahira . sihiri. 

SORCIER , ÈRE  s.  Magicien , 
mganga,  nisahi ra.  S.  qui  se  rend 
invisible,  kiini-macho.  ||  Qui 
jette  des  sorts,  mehawi,  mlozi, 
mwanga,  mwangadgi , msahi- 
ra. 

SORDIDE  adj.  Sale,  -chafu. 
||  Avare  (personne),  chotjo 
(inv.).  ||  Avarice  s.,  uchoyo 
mwingi  mno. 

SORDIDEMENT  adv.  Mesqui- 
nement, kwa  uchoyo. 

SORDIDITÉ  s.f.  Mesquinerie, 
uchoyo. 

SORGHO  s.m.  Mtama  (sing.). 
Tige  rigide  du  s.,  bua  la  mtama. 
Tige  du  s.  à sucre,  kikota,  ko- 
ta  (ma-),  mkota  (sing.).  Épi 
tendre  de  s.,  msima  (sing.),  te- 
te  za  mtama. 

Principales  variétés  de 

SORGHO 

Bwa-sheh'e  (Mv.) 

Dyebehe  (inv.),  s.  à gros  grains. 
On  subdistingue  dyebehe  nyeupe 
et  dyebehe  nyekundu. 

Fe*‘pferc , s.  à gros  grains  rou- 
ges amers. 

Fumba,  s.  à petits  grains 
blancs  cornés. 

Karachi,  s.  à petits  grains 
blancs. 


Kipadyi  = Fumba. 

Kingruwc,  s.  à petits  grains 
rougesi 

Mnangana  (Mv. ),  s.  à gros 
grains  blancs,  à panicules  épais- 
ses et  denses,  à balle  noire. 

Mwa-Vamu  (Mv.) 

Padye , s.  à tiges  sucrées,  A 
grains  rouges,  à panicules 
denses. 

Pumba  (Mv.)  — Shttngi. 

Runzi,  s.  à petits  grains.  On 
subdistingue  runzi  nyeupe  et 
runzi  nyekundu. 

Shungi,  s.  à panicules  denses  et 
serrées , à grains  blancs. 

SORNETTE  s.f.  Upuuzi  (p-), 
maneno  ya  upuuzi. 

SORT  s.  m.  La  destinée  consi- 
dérée comme  une  cause  des  évé- 
nements de  la  vie,  effet  de  la 
destinée,  rencontre  fortuite,  ba- 
h'ati,  nas'ibu.  ||  État,  condi- 
tion, hall.  ||  Manière  de  décider 
une  chose  par  le  hasard,  kura  : 
Tirer  au  s. , kupiga  kura.  ||  Ma- 
léfice, uchawi  (sing.),  usahi- 
ra (sing. ),  sihiri.  Jeter  un  s., 
kufanyia  ou  kutia  uchawi  ou 
usahira,  kuroga , kuwanga. 

SORTABLE  adj.  -a  kufaa. 

SORTE  s.f.  Espèce,  genre, 
namna,  aina,  dyinsi  (inv.).  || 
État,  condition,  façon,  dyinsi, 
namna,  aina  : Un  homme  de 
cette  s.,  mtu  wa  dyinsi  hiyo. 
— De  même  s. , sawa,  sawa  sa- 
wa,  vile,  oile  oi.le.  — De  la  bon- 
ne s.,  vizuri,  oènia,  dyinsi  iliyo 
ngema.  ||  En  quelque  sorte 
loc.  adv.  Kama  : C’est  en  quel- 
que s.  avouer,  ni  kama  kuun- 
gama.  ||  De  la  sorte  loc.  adv. 
Ainsi,  vile,  kwa  dyinsi  hii.  || 
De  sorte  que,  de  telle  sorte 

QUE,  EN  SORTE  QUE  lOC.  COnj. 

Dyinsi, kwa  dyinsi  : Faites  en 
s.  qu’il  soit  content,  fanyiza 
dyinsi  awe  raz'i. 

SORTIE  s.f.  Action  de  sortir, 
kutokea , maondokeo.  —Faire 
une  sortie  contre  les  assié- 
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géants,  kutokea  mdyini,  kuwa- 
sltambulia  adui . ||  Issue,  pa 

kutokea , mlango  (mi-),  mato- 
kco.  ||  Fig.  Brusquerie,  empor- 
tement contre  quelqu'un , ma- 
tokezo  ga  neno,  utokezo  wa 
neno.  Faire  une  s.  contre  quel- 
qu’un, kumtokea  na  ou  kwa 
maneno. 

SORTILÈGE  s.m.  Ucliawi 
(sing.  ),  usahira,  sihirL 

SORTIR  v.n.  Passer  du  de- 
dans au  dehors,  kutoka ; se 
retirer  dequelquepart , kuondo- 
ka,  kutoka.  S.  d’un  endroit,  ku- 
toka ou  kutokea  - ni  ou  katika  , 
kutokea:  S.  du  chemin , kutoka 
ou  kuondoka  ndjiani,  kudyl- 
tenga  (s’écarter;.  S.  de  sa  pla- 
ce (os),  kutetereka , kutoka. 
Il  est  sorti  de  la  maison,  ame- 
ondoka  ngumbani;  de  table, 
mezani.  Les  yeux  lui  sortent  de 
la  tête,  macho  ganamtoka.  Le 
sang  lui  sort  de  la  bouche,  da- 
ma inamtoka  ktngwani.  S. par 
le  nez,  kutoka  ou  kupalia pua- 
nt. S.  de  la  vie,  kutoka  uli- 
mwenguni , kufa.  ||  Commen- 
cer à paraître,  kutoka;  émer- 
ger, kutoka , kuzuka;  pousser 
dehors,  kutoka,  kuanza  kuota; 
germer,  kumea,  kuchipuka, 
kuanza  kutoka,  kuota.  — La 
variole  est  sortie , ndui  zimeto- 
ka.  — Il  lui  est  sorti  une  dent, 
arneota  dyino.  ||  Faire  s. , tirer 
dehors,  produire,  kutoa , kutoa 
ndjtje.  ||  Être  en  relief,  kutoke- 
za.  Il  S.  sur,  avoir  une  issue  sur, 
kuwa  na  mlango  upande  wa, 
kuwa  na  mlango  kuclekea.  || 
||  S.  de,  être  délivré,  affranchi, 
kutoka  katika.  ou  -ni.  S.  de  ma- 
ladie, kutoka  katika  ugondjwa, 
kupona.  ü S.  de , avoir  fini , ku- 
toka -ni  ou  katika,  kwiêha  : 
Nous  sortons  de  la  grande  sai- 
son des  pluies,  tunatoka  kati- 
ka masika.  ||  S.  de,  être  issu  de, 
kuwa  na  as'ili  yake,  kutokea. 
Il  S.  de  l’esprit,  kutoka  katika 


akili,  kupotea  : Cela  m’est  sorti 
de  l’esprit,  gamenitoka  katika 
akili,  gamenipotea.  ||  S.  de,  ne 
pas  suivre,  laisser  de  côté,  ku- 
acha  : S.  de  son  caractère , ku- 
acha  t'abia  yake.  ||  Mus.  S.  du 
ton,  kutoka. 

v.a.  Tirer  dehors,  kutoa, 
kutoa  ndjge , kuondoa.  — S. 
contre,  kutolea. 

SOT,  TE  adj.  Personne  sotte, 
sans  esprit,  mpumbaou , mko- 
sefu  ou  mpungufu  wa  akili; 
embarrassée,  confuse,  mpum- 
baou. Être  s.,  kuwa  mpumba- 
ou, kupumbaa,  kupumbazika. 
||  En  parlant  des  choses,  -a 
upumbaou , -a  kipumbaou,  -si-o 
na  akili. 

SOTTEMENT  ad v.Kwa  upum- 
baou. 

SOTTISE  s.  f.  Défaut  d’esprit , 
chose  sotte,  upumbaou , ukose - 
fu  wa  akili.  ||  Injure,  tusi 
(ma-),  tukano  (ma-). 

SOU  s.  m.  Pesa  ( inv.  ou  ma-  ). 

SOUBASSEMENT  s.  m.  S. 
d’une  muraille,  kiuno  (cha 
ukuta). 

SOUBRESAUT  s.m.  Mshitu- 
ko,  kisliituko,  kituko.  Faire  un 
s.,  kushituka. 

SOUCHE  s.f.  La  partie  du  tronc 
qui  reste  dans  la  terre  avec  les 
racines  après  que  l’arbre  a été 
coupé,  sliiku  (ma-),  kishiku, 
sliina  ( ma-  ).  ||  Celui  de  qui  sort 
une  suite  de  descendants,  shi- 
na,  as'ili.  ||  Cierge  postiche, 
mwanzi  wa  mshumaa.  ||  Fig. 
Personne  stupide,  mpumbaou , 
mdyinga,  babu  dginga. 

SOUCI  s.m.  Inquiétude,  siki- 
tiko  (ma-),  hamu.  \\  Occupa- 
tion qui  donne  des  soucis,  shu- 
ruli.  — Cet  enfant  est  mon  s., 
mtot.o  hugu  ananitia  shuPuli. 
— Un  sans  s.,  mtu  asige  na 
shuPuli. 

SOUCIER  (SE  ) v.pr.  Se  mettre 
en  peine  de,  kushuPulika  na, 
kufanya  shuPuli  na.  Il  ne  s’en 
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soucie  pas,  hayz'uru  kwakc, 
hana  shui*uli  na  hii. 

SOUCIEUX,  SE  adj.  Personne 
soucieuse,  mtoinyi  sikitiko  ou 
liamUy  mtoinyi  kushur'ulika. 
Se  montrer  peu  s.,  kudyipuza , 
kutojanya  shur*uli.  ||  Fronts., 
uso  ulioku nd  j ika,us ioku nda ka . 

SOUCOUPE  s.  f.  Kisahani. 

SOUDAIN,  E adj.  Marra , -a 
marra  y kcca  r'-ajla,  z'arba  mo- 
dya. 

SOUDAIN , SOUDAINEMENT 

adv.  Marra  y marra  modya, 
r'afla y ktoa  r^ajla,  z’arba  mo - 
‘dya. 

SOUDAINETÉ  s.f.  Rafla. 

SOUDE  s.  f.  Carbonate  de  s. , 
magadi. 

SOUDER  v.  a.  Kulchemu.  — 
S.  du  fer  en  forgeant,  kuunga. 

SOUDOIR  s.  m.  Nyundo  ya 
kulehemia. 

SOUDOYER  v.  a.  Kupa  msha- 
liara  ou  udyira. 

SOUDURE  s.  f.  Lehcmu.  — En 
parlant  du  fer,  action  de  souder, 
endroit  soudé,  muungo  (sing.). 

SOUFFLE  s.  m.  Haleine,  respi- 
ration , vent  produit  par  la  bou- 
che ou  par  un  instrument,  pum- 
zi,  upumuzi  (p-).  — S.  qu’on  en- 
tend bruire  dans  les  branches, 
bruit  de  s.,  uoumi , uoumo, 
moumo  (sing.),  kioumo.  || 
Agitation  de  l’air,  upepo.  |j  Fig. 
Un  s.  divin  l’anime.,  anaongo- 
zwa  na  Mungu. 

SOUFFLER  v.  n.  S.  avee  la 
bouche,  kupuliza.  S.  dans  une 
flûte,  kupullza  su  mari.  |j  Res- 
pirer fortement,  kupumuzika, 
kupuma;  en  menaçant  (animal), 
kufulia.  ||  Reprendre  haleine, 
kupumuzika  y kutoa  pumzi.  |j 
S.  (vent),  kuouma.  S.  en  rafa- 
les, kututuma.  ||  S.,  mettre  un 
soufflet  en  mouvement,  kuou- 
kuta. 

v.a.  S.  le  feu  pour  l’attiser,  avec 
la  bouche,  kupuliza,  kupulizia; 
-avec  un  soufflet,  kuoukuta ; 
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pour  l’éteindre,  kuzima,  kupu- 
liza ou  kupulizia  - zime . j|  S. 
quelque  chose,  faire  voler  en 
soufflant,  kupeperusha;  empor- 
ter ( vent),  kukumba.  j|  S.  quel- 
que chose,  gonfler,  kupuliza.  || 
S.  à quelqu’un  sa  leçon  , kuno- 
ngoneza.  !|  Fig.  S.  la  discorde, 
kutia fitina,  kufitini  watu,ku- 
pekecha  watu. 

SOUFFLET  s.  m.  Instrument 

de  forge,  <ÿc.,  moukuto  (mi-), 
oukuto  (ma-),  nwuba  (mi-), 
miouo  (pl.),  kiriba  cha  kuou- 
kutia.  ||  Coup  du  plat  de  la 
main,  kofi  ( ma- ) : Donner  un  s., 
kupiga  kofi.  Il  Échec,  revers, 
matala,  usimbufu  (sing.). 

SOUFFLETER  v.a.  Kupiga 
ma  kofi. 

SOUFFLEUR,  SE  s.  Qui  respi- 
re fortement,  mtoinyi  anapu- 
ma.  ||  Qui  met  en  mouvement 
un  soufflet  de  forge  ou  d’orgue, 
mtoinyi  kuoukuta.  ||  Poisson 
s.,  samaki  mtoinyi,  kurusha 
madyi  kwa  pua.  ||  Celui  qui 
souffle  à quelqu’un  ce  qu’il  doit 
dire,  mtwngonezi. 

SOUFFRANCE  s.f.  Douleur, 
peine,  teso  (ma-),  mateso,  mau- 
miou,  uumiou  (sing.) , uchun- 
gu  (sing.;,  usononi,  (sing.).  — 
Aetion  de  souffrir,  kutestoa;  de 
supporter,  kuoumilia.  ||  Être 
en  s.,  en  retard,  kukatoa,  ku- 
cheletoa,  kuahHri.  li  Mettre  en 
s.,  kukatoisha,  kuchelcza,  ku- 
alvirisha. 

SOUFFRANT,  E adj.  Person- 
ne souffrante,  mtestoa,  mtoinyi 
kutestoa,  mtoinyi  mateso,  mso- 
noni.  ||  L’Église  souffrante,  Ka- 
nisa  ya  watesioa.  ||  Il  a l’air 
s.,  uso  toakc  ni  toa  mtu  mtoi- 
nyi lmtesioa.  [|  Fig.  Être  d’hu- 
meur souffrante,  kutoa  na  Va - 
bia  y a kuoumilia  ou  kuhimili. 

SOUFFRE-DOULEUR  S.  m. 
Mteswa . 

SOUFFRETEUX,  SE  adj. 

-nyonge. 
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SOUFFRIR  v. n.  Éprouver  de 
Ja  douleur,  kutestaa,  kuumioa, 
kuugua,  kusosoneka,  kuona 
uchungu;  du  dommage,  kute- 
swa,  kupata  li'asara,  kuz'uru- 
liwa.  Faire  s. , causer  de  la  dou- 
leur, kutesa,  kuumisa , kutia 
uchungu;  du  dommage,  kutia 
Jïasara,  kuz'uru.  S.  d’un  mal, 
tournez  par  « un  mal  méfait  s.  »: 
Je  s.  de  la  poitrine,  kifua  cha - 
niumiza  ou  chaniuma.  Je  souf- 
fre à l’entendre,  nikimsikia  na- 
ona  uchungu. 

v.a.  Endurer,  supporter,  en 
parlant  des  personnes  et  des 
choses,  kuaumilia,  kuliimili. 
Il  Recevoir  quelque  dommage, 
éprouver,  essuyer,  kupata,  ku- 
patikanana.  ||  Permettre  que, 
kuaclia , kuacliLlia , kuwa  ra- 
z'i  (suivi  du  v.  au  subjonctif)  : 
Souffrez  que  je  parte,  nitaie  ra- 
z'i  niondoke,  ni.ache  niondoke. 
||  Ne  pas  empêcher,  kuaclia, 
kutokataza , kuaumilia , kulii- 
mili.  |j  Être  susceptible  (^ad- 
mettre, k ufaa , kukubali , ku- 
aumilia, kuliimili. 

SOUFI  s.  m.  Sujii  ( ma-  ). 

SOUFRE  s.m.  Kibiriti. 

SOUFRER  v.a.  S.  avec  de  la 
poudre  de  soufre,  kutia  kibiri- 
ti. ||  Exposer  à la  vapeur  de  sou- 
fre, kufukiza  ou  kufukizia  ki- 
biriti. 

SOUHAIT  s.m.  Désir,  t'amaa, 
mapenzi,  mradi  (sing.).  S.  ar- 
dent, pupa  ( inv.  ou  ma- ).  A vo- 
tre s.,  upendaago , nazara  gako. 
Former  des  souhaits,  kutama- 
ni,  kufanga  t'amaa.  Former  des 
souhaits  pour  quelqu’un,  kuom- 
ba  Mungu  amdyalie.  ||  À sou- 
hait loc.adv.  Màriz'atoa , mra- 
di ( caake) , nazari  ( ijake). 

SOUHAITABLE  (ÊTRE)  Ku- 
tamani.ka. 

SOUHAITER  v.a.  Désirer  pour 
soi,  kutumani , kutaka,  kupen- 
da.  ||  S.  quelque  chose  à quel- 
qu'un, kuombea,  kuombea  Man- 


gu  adgalie.  S.  du  mal  à,  kuom- 
bolea  ou  kuomboleza  mabaya, 
kuapiza  (avec  imprécation), 
kuomba  Mungu  atese.  j|  S.  le 
bonjour,  kusallmu;  la  bonne 
nuit,  kutwesha.  — Si  on  s’adres- 
se directement  à la  personne,  le 
v.  Souhaiter  ne  se  rend  pas  : Je 
vous  souhaite  le  bonjour,  sala- 
mu,  dyambo. 

SOUILLÉ, E adj.  -chafu,  na- 
dyisi.. 

SOUILLER  v.a.  Kuchafua. 

SOUILLON  s.  Personne  mal- 
propre, mchafu. 

SOUILLURE  s.f.  Uchafuising.), 
taka  {ma-),  unadyisi  (sing.), 
udyusi  (sing.).  Sans  s.,  s'aji, 
tas'Jida , -eupe. 

SOÛL , E adj.  Être  s. , kuletaa. 
Il  est  s.,  ameleioa. 

SOÛL  (TOUT  SON)  Manger, 
boire  tout  son  s.,  kushiba. 

SOULAGEMENT  s.  m.  Fara- 
dya,  kitulizo. 

SOULAGER  v.a.  Débarrasser 
d’une  partie  d’un  fardeau,  ku- 
punguzia  mzigo;  aider  à porter, 
k use  i.dia  (ku  me  h u ku  lia  mtu 
mzigo  taake).—  S.  une  poutre,  un 
plancher,  kupunguza  uzito  ulio- 
elemea.  S.  un  navire,  kupunguza 
shehena  y a.  ||  Fig.  S.  quelqu’un, 
diminuer  le  travail,  la  peine, 
kufaridyi;  calmer,  kutuliza, 
kupoza,  kupa  raha  ou  na fa  si, 
kunafasisha , kustereliisha ; ai- 
der, kuseidia,  kutia  shime.  Se 
sentir  soulagé,  kufaridyika , 
kuona  faradya  ou  raha.  — S. 
la  douleur,  la  peine  de  quel- 
qu'un, kumtuliza , kumpungu- 
zia  usumbuf u. 

SOÛLARD,  E s.  Mleai. 

SOÛLER  v.a.  Rassasier  à 
l’excès,  kushibisha.  |j  Enivrer, 
kuleaya.  ||  Se  soûler  v.pr.  Ku- 
letaa (devenir  ivre),  kudyile- 
aya  ( se  s.  exprès  ). 

SOULÈVEMENT  s.m.  S.  des 
Ilots,  bahari,  mawimbi,  mawim- 
I bi.  — S.  du  cœur,  kichafuko  oïl 
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kihcrchcrc  chct  moyo.  (f  Fig,  Sé- 
dition , Mina  , maas'i , maas'ia. 

..Mohvérrieht  d'indignation', 
ïhuki  (iriv.h  moe/m/iûo.  Causer 
un  s.  général , kudiûkha  icatu , 
kiucatia  icatu  chuki. 

SOULEVER  v a.  Lever  à une 
petite  hauteur,  kuinua,  ki{ïnu~ 
liza,  kunyanyua.  fl  S.  un  navi- 
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mer  (tempête/,  kuinua  matcim- 
bi,  kuehajua  bahari . |j  En  par- 
lant du  vÿrrt  la  pou^iér^  kïd-  ! 
nuajmv a sïi ark iu( fU a (agiter)  ; 
le  brouillard >:kUUiaci.  \ s.  la 
peau  (vésicatoire.),  kuumua 
mrrili . [ S.  un  appareil  de  des- 
siisüne  plaie,  kuuandua.  . s.  le 
cœur,  au  prop.  et  au  fig.',  kue- 
leza  moyo , kuclui/ua  moyo, 
k'àkerëket'a  moyç  dû  rôjmŸ,  J|  ; 
S.  un  rideau , kuinua  ; en  Fécar- 
tant,  ku/umua.  - Fig.  s.  le 
voile,  kufumbua  ma  ne  no.  i 
Fig.  Exciter  a la  rëVôlt ë;:i?iitia 
Jifi na,  kufit i ni , .M^i/Uicfti/d'a, 
du  kiic%aifuà  &a Vd^è^nev' 
l’indignation,  kutia  chuki , ku- 
cïyikija , 'kutifuatifaa  ou  ku- 
ch afucc  roïib:  S 1 qtiélquil ri’ cen- 
tre Sôi,  kudyipatia  hasira  ya, 
kudyidiukùia.  fl  Fig.  S.  Une 
question , kuletà  ou  ktifoù  Ma- 
neno. . |f  v.  m Le,  cœur  lui  àpu- 
rëve,  jiidijà1^  'dhà rhmét&cr  8 o ul 
unanichafuka.  ||  Se  soulever. 
y,pr.  Se  lever  avec  effort,  /UU- 
tiu'kd.  ^ JT,  ?e  s.  fVete  ^ui^se  déJ 
colle  ) kuam  bu  ha;  q ui  fo  rrrie 
une  àrhpoule,  kaumùkà-.'  ||  Se 
s.  furieusement  ( mer  1 , ktiehn- 
rhuka , küëhafv  kà . '•  Fig.  Se 
révolter,  kuaê'è,  kàfànftÿa  fttinh i 
kuhalifq. 

SOULIER  S.m.  Kiatu.  ' 

SOULIGNER  v.  a.  Kupiya 
mst'gri  ou  mjuô  du  ni  'y et. i: 

SOUMETTRE  ,v.a.  Réduire 
sous  sa  puissance, kupasha  a riïri 
ijake,  Katïisha , kutitiniusha  ; 


vaincre,  hushindà  : Fa  "femme 
cst'  soUhrise  à son  rharu  mkehu- 
püskica  urnnï y tx  intimé icc.  H "S. 
u ilé- chdse  à q uel  qu’un , le  cd ri1 
sulter,  kutaka  ou  kuulha  shait- 
ri  y a mtu  kic^i...  Se  soumet- 
tre v.  pr.  Se  ranger  soils  l’auto- 
rité, kutii;  suivre  les  conseils, 
kushika  ou  kdfuasa  shauni  ou 
maneno  ya;  écouter,  kusi  ki  U - 
ïd FconséU tir,  kit ïdiébn l l\:jk4itd - 
s' La;  avoir  de  la  déférence  ,7Wt- 
nyenyekea.  ;»  Se  S.  à l’épreuve 
du  jugement  de  Dieu,  hmaya. 

SOUMIS,  E adj.  Mi'ii  ,mnyc- 
n yekeo  u . F em  me  sou  ni  ise;  à' son 
ni ari , mkc  mt'i i rii u fftetëd ,J 8 
SOUMISSION  s.  f.  Ohélssande, 
u l ‘i  i . Fai  re  sa  s. , obéi r , kul'i  i ; 
se  rendre , faire  des  eXCiises , 
kuomba  rai'i.  ' ;!  *ni5lT«q 
SOUPAPE  s.  f.  S.  de  pompe, 
kipiya-inadyi.  — S.  de  sûreté, 
ki:-iü:-i  cha  s al  a ma. 

SOUPÇON  s.  mi 'Opinion  désa- 
vantageuse , u:-'a ni  i z-  > , z'à n i , 
z'anna,  mashuku;  sfurka  , stiu- 
ta  mu  ( ma- ) , mashutürn io , 

ushutü  m i du  (si  rigo , niatu  hit  tria , 
utuhumu  rsing.  P.  R Simple  con- 
jéèture,  uz'anî,  s'àm-Â  Apparen- 
ce légère  : S.  dé  fièVre- , hôiha  ‘ki- 
dofjô  kiïloÿo.  f| ! T res^t^è^tfan- 
tité  d’une  liqueur,  kidogo  At- 
dogo,  tonc  modya. 

SOUPÇONNER  v.n.  Former 
ûrfe  opinion  désavantageuse, 
kxtz'ani,  kushutatiin,  kushuku, 
kutuhubxn.  1 (^Conjecturer,  ku- 
z'àni  ; kuz*dàf'a.  - ) o-œ\uçv5«\  . 

SOUPÇONNEUX,  SE  adj.  Per- 
Sonnè  ^oupcbnUèuse  , 

SOUPE  s.f.  Udyi. 

SOUPER  v.h.  K'bïàft&Çfàni , 
ktt  l<£:  chàk  iilà1  èlw  iïfjidn  T.  ■ •’ 

SOUPER  ou  SOUPÉ  s.m.  Cfm- 
kutà1  dharidyî&fàd  \eKdbkdlëd)?cha 
dyio,  kidrjio  ( Pu. 

SOUPESER  r.  a.  iïkpfiri&kioa 
mkono. 

SOUPIÈRE  s.  f.  Ba  ku  li  ( la 

udyi). 
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SQUPIR  s.  (i{&$iMr 

tùkoxASn  $3  clou  loup  ) , Int  lie  nia , 
ktittinafasL  l » o,u sscr,  ré p^mrl re 
des  sou  pu;iv;  géaui\  kuliçç avoir 
cl  11  ch  ; 1$  vin,  kn  s i h 1 1 i la  i . — .0  b - 
jèt  soupi  r s , l 'a  mua * $ h a a lai. 
^bdé^4iî9cfe  ^écnigr,}&,  Ifiiiityjft, 
li  an  mi  a ou  kukuta  ou  kuoutia  ; 
'^ghp-w  Jtgçeyoirle dgrpjpr;  ^ ,de  ■ 
quelqu'un , V.  Fermer  les  yeux. 

SOUPIRAIL  s.  m.  M wangasà  ' 

JM^ono^elbb  si’ oh  licrtrad"  ' 

r,  ^SOUPIRER  v,n.  Pousser  un 
soupir,  Juitoa  pu  nui , kultema , 
kutannj  usi . ||  Désirer,  kultUa, 

Mtftwmuos  .üftAm  i 

SOUPLE  ad  j . Flexible,  en 
parlant  des  choses,  /iamu>7a/’n i . 

; Et  re  ,s. , • /fi  u w a L a i n i, , lu  t rège a , : 
kupindtka  ( pouvoir  se  plier»;  en 
parlant  des  membres,  -epesi.  j| 

, Quinze  ?pept  fa^i^^n^;^|tre! 
animé»,  -pesl,  -epesi,  ||.  Fig. 
Docile  ( perspnnaF, 
n fjekeinc , Lai  ni.  — Caractère  s.' , 

lai  ni,  , oguoïîfdn^v  ' 

• ••  SOUPLEMENT  ad  v.  Upesi. 

.SOUPLESSE  s.tV  Flexibilité; 

d’une  chose,  u lai  ni.  Facilité  à 
se  mouvoir  d’un  être  animé,  upe- 
si. il- Fig.  S.  de, caractère,  ulaini, 
ungenijekeou,  ut' U.  , 

SOURCE  s,  f.  Eau  qu i sort  de 
terre , l’endroit  où  elle. sort,  dgi- 
cho  la  madij {J> <çhim &{$&  ta.. $ia-i 
■j  dtf  i:,rche  rftejje  rri}  ù 

proviennent  certaines  choses, 

, as'ili , shina  (nia-) , clùmbuko , 
kutakako.  ) | P rincipç  T . as'ili , 
mwan:o  ( sing.y  ciiimbuko,. shi- 
na. Prendre  sa  s.,  kutokea,  ku- 
wa  na  as'ili  pake.  ||  Original, 
as'ili. 

• SOURCIL  s.m.  Untjusi  ou 
untjusjù  ( n-).. Froncer  le  s. ku- 
kundja  m/rndgi  ot/a  usa. 

SOURCILIER,  ÈRE  adj.  -a 
iig  i si. 

SOURCILLER  v.  n.  Kulmhdja 
a i p ad  g i 15  y a uso. 

SOURDR  E adj . Personne  sou  r- 
€le,  lîg.  inexorable,  kïzim.  Faire 


la  sourde  orpillp  u {Q&kiz iw,  vr 

ïiiuihà  sonô^ 

être  s.,  kutolia  sa  na,  kutoUuwa 
na  nuntniojxuto'oitnxg.  — Voiy 
S0UI’de , s'auîi  t/a  rohoni , s'auti 
lia  ndrtni.  — O^mlsserpent  s., 
kilt o cita  rohoni.  — Bruit  s. , de 
plus^eu rs  3pnÿ ,cqn{usr ifgix 
lointaines,  nwutno  (sih^.yplàk 
oumo,  oubli  ( sing.  ).  |j  ‘ Douleur 
source,  nniw, Vi'w » \ ' jS's w m’A'-u )sjU 

M,4 


’m}  itïï  m 

tCri  V>  sï/v'-À-t  i io/V  ' •%'CrlV*  -n  ï1  ' - 


im  i%àcLÏÏi  JkihH'  jîdWiïi]  ' / ™ j ' ,J 
tr é ^ lit  IQ  P,  Cfr^è  / 

Il  Cl  , le 1 /1 rï  1 n 1 11  C\  Hr\  c ^ 1 1 ! • T?  i nr  T^1  »-» 

/sgçret 
ku ià  IcJUiil \ 


sourhine.  (à  fcc.my - 

j.~asipo  keleie.  " 

SOURD-MUET,-  'SOURDE- 
MUETTE  s.  Bubu-kisiusi  otite}. 
SOURDRR,.  ilnUKü'e)iUnkar 

kutokaj  ;?  l.  ' ; 

-a/ou,  ririûi  (uwlie\cÇèâ.  ", 

SOURICEAU 

SOURICIÈRE  s.  f.  ; Mtego  wa 
panija.  j|  Fig.  Eli) barras , inata- 
ta;  piège,  mtego  ynl:).  7,  ; ' 
SOURÏRE  \.n.  Kachckctea,  \\ 
S.  à,  plaiœ,  MWndëia,  ? 

SOURIRE , SOURIS  s.  ni.  Si- 
elieleo.  à 11  C 
SOURIS  s.i Pam/a'l  us'  '!,i 
SOURNOIS,  E adj.  et  s.  l>er- 
sonne  sournoise,  mioingi  nda- 
rii,  mfielii.  il  Air  s.,  maftèlp, 
ndani - ','h.V  /?  ' ‘ ,,  , 

SOURNOISEMENT  adv. 
Chini  kwa  du  ni,  chini,  kwa 
kulicha.  \ V 

SOURNOISERIE  s.  f.  Ndarii 
mafleho. 

SOUS  prép.  En  dessous  de,  Chi- 
nt  ija,-ni:  S.  unarbré,.c/itn(^a 
inti,  7>i£mi.  Tenir  s.  le  bra3,.feu- 
t l a k w ap  ai  v. . — S . u n li  t f s,  u te 
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table,  çV'C. , mvunguni.  mwa.  || 
Sous  la  dépendance  d e,chiniya. 
Il  Auprès  de,  chez,  kwa  : Étu- 
dier s.  un  habile  maître,  Itufun- 
dishwa  kwa  mwalimu  mkubwa. 
Il  Au  temps  de,  zamani  za.  || 
Moyennant,  avec,  kwa,  na  : S. 
condition , kwa  shart'i.  ||  S.  ses 
yeux,  machoni  mwake,  mbele 
y a macho  xyake.  i|  Prés  de,  ka- 
ribu na  ou  pa;  devant,  en  fa- 
ce, mbclc  pa;  derrière,  nijuma 
ya  : Camper  sous  une  ville,  ku- 
panga  karibu  na  mdyi.  ||  Faire 
mourir  s.  les  coups,  kuua  kwa 
kupiga.  ||  Mar.  Etre  s.  voiles, 
kwcrula  kwa  matanga.  ||  Êtres, 
les  armes,  avoir  ses  armes,  Im- 
wa  na  silaha ; être  soldat,  lm- 
wa  askari.  ||  Être  s.  pavillon, 
kuwa  na  bendera.  |j  Être  s. 
clef,  kufungwa.  ||  S.  le  sceau 
du  secret,  sirini,  kwa  siri.  || 
S.  cape,  kwa  chini,  ndani  kwa 
ndani.  ||  S.  la  main,  au  prop. 
et  au  fîg. , mkononi.  ||  Passer  s. 
silence , kujicha,  kutosema.  || 
S.  peu,  karibu.  ||  Défendre  s. 
peine  de  mort,  kukataza,  mwi- 
nyi  ktioundja  amri  atauawa. 

SOUS- CHEF  s.  m.  Akida  ( inv. 
ou  ma-). 

SOUSCRIPTEUR  s.m.  V.  Sous- 
crire. 

SOUSCRIPTION  s.  f.  Signatu- 
re au  bas  de,  alama  y a chini , 
aiama  chini. 

SOUSCRIRE  v.a.  Signer  un 
acte,  kuandika  dyina  lake  chi- 
ni ya.  ||  v.n.  Consentir,  approu- 
ver, kukubali. , kuriz'ia 

SOUS-CUTANÉ,  E adj.  Chini 
ya  ngosi. 

SOÙS-DIACONAT  s.  m.  Usha - 
masi  mdogo. 

SOUS-DIACRE  s.  m.  Shamasi 
(inv.  ou  ma-)  mdogo. 

SOUS-ENTENDRE  v.  a.  Ne 

point  exprimer  ce  qu’on  a dans 
la  pensée,  kutaka  kusema;  ku- 
totadya , lakini  kutaka  ou  ku- 
kubali. ||  Gram.  Ne  pas  expri- 


mer ce  qui  peut  être  aisément 
suppléé,  kukata. 

SOUS-ENTENDU  s.m.  Yasi- 
yotadyika , lakini  ( yaliyota- 
kwa  ou  yaliyokubalika ) 

SOUS-LOUER  v.a.  Kupanga 
kwa  ( mtu  ) alujepangisha 
mwenyewe.  k 

SOUS-MAÎTRE  s.  m.  Bwana- 
mdogo. 

SOUS-MAÎTRESSE  s.  f.  Bibi- 

mdogo. 

S DUS-MARIN , E adj.  -a  ba- 

harini , -a  chini  ya  bahari. 

SOUS-OFFICIER:  s.m.  Akida 
mdogo,  fisyal  ou  obsa  mdogo. 

SOUS-ORDRE  s.m.  Celui  qui 
est  soumis  aux  ordres  d’un  au- 
tre, wa  pili , bwana  mdogo.  || 
En  sous-ordre  loc.adv.  Kwa 
amri,  chini  y a mtu. 

SOUSTRACTION  s.f.  Hisaba 
y a baki,  baki. 

SOUSTRAIRE  v.a.  Enlever 
adroitement,  kutoa,  kutosa,  ku- 
nyanganya , kupokonya.  ||  S. 
à,  préserver  de,  kutoa  ou  ku- 
opoa  ou  kuokoa  ou  kuponyaka- 
tika , kuondolea , kuepusha  na. 
Il  Math.  Retrancher,  kupungu- 
sa,  kutoa , kukata.  Si  on  sous- 
trait quinze  de  cent,  combien 
reste-t-il?  mia  imetoka  fVams- 
tashara , imebaki  ngapi?  I|  Se 
soustraire  v.  pr.  Se  dérober, 
kutoka , kudyitoa,  kudyiopoa , 
kudyiponya;  éviter,  kukimbia, 
kuepuka. 

SOUTANE  s.  f.  Kansu  ( y a ki- 

padri  ). 

SOUTE  s.f.  Réserve,  akiba. 
S.  des  boutres pour  les  marchan- 
dises, feuli.  S.  à eau,  tangi. 

SOUTENABLE  adj.  En  parlant 
d’opinion,  de  raisons,  sabiti, 
mazubuti.  ||  Être  s.,  endurable, 
kuchukulika.  ||  Être  s.  (ville), 
kudyilinda. 

SOUTENIR  v.a.  Porter,  sup- 
porter, tenir  par  dessous,  ku- 
chukua,  kuchukuza , kuhirni- 
ii.  Retenir  pour  empêcher  de 
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tomber,  kuzuia  -sianguke.  S.  un 
malade,  kushikilia.  — Appuyer, 
kuegamisha , kuegemeza , kutc- 
gcmcza.  ;i  Fig*.  Supporter,  avoir 
à sa  charge,  sustenter,  nourrir, 
kuchukua  : S.  ses  vieux  pa- 
rents, kuchukua  wazee  wakc. 
Il  Fig.  Intercéder  pour,  kusi- 
mamia;  protéger,  kuliada;  ai- 
der, kuseidia , kutia  sliime,  ku- 
auni;  donner  de  l'argent,  kupa 
fez' a ; appuyer,  kuegemeza,  || 
Fig.  Donner  des  forces(  aliment), 
kupa  nguou.  H Fig.  Donner  des 
forces  morales,  kupa  nguou  ou 
mogo.  i!  Fig.  S.  une  attaque, 
kushindana.  ||  Fig.  Endurer, 
kuchukua , kit  ou  mil  La , kuhimi- 
li;  résister  à une  sensation,  ku- 
oumllla.  H Fig.  Affirmer,  ku- 
subutisha.  ||  Fig. Conserver,  ku- 
tunza  : S.  sa  réputation,  kutun- 
za  sifa  gake.  ||  Fig.  Correspon- 
dre à,  kufaa  na,  kwenda  na. 
||  Fig.  S.  la  conversation,  kusta- 
wislia  mazungamuzo.  ||  Fig. 
Persévérer  dans,  kukaa  lia.  || 
Fig.  S. la  gageure,  kupinga  ou 
kufanga  mashart'i.  ij  Se  soute- 
nir v.pr.  Se  tenir  droit,  kusima- 
tna;  ferme,  kusimama  liodari. 
Se  s.  contre,  sur,  s’appuyer, 
kucgenica.  Il  Fig.  Se  s.,  conser- 
ver de  la  vigueur,  kuwa  na  ngu- 
ou bâdo , kukaa  na  nguou. 

SOUTENU,  E adj.  Constant, 
sabitl;  ferme,  imara;  égal,  sa- 
coa. 

SOUTERRAIN,  E adj.  Qui  est 
sous  terre,  -a  chini  kwa  chini; 
qui  sort  de  terre,  -a  kutokea 
chini.  ||  Caverne,  pango  (ma-); 
voûte  sous  terre,  ndjia  ga  chini 
kwa  chini , nti-kwa-ti  (Mv.). 

SOUTIEN  s.  m.  Ce  qui  appuie, 
egemeo  ou  tegemeo  {ma-);  colon- 
ne, nguzo.  ||  Fig.  Appui,  ege- 
meo) protection,  ulinzi , aide, 
msaada  { sing*.  ) , auni.  Personne 
qui  soutient,  qui  protège,  ege- 
meo, msimamin , ulinzi. 

SOUTIRER  v.a.  Transvaser 


kumi  mi  na.  ||  Fig.  Obtenir  avec 
beaucoup  de  finesse,  kutoza , 
kutoa. 

SOUVENANCE,  s.  f.  V.  Souve- 
nir. 

SOUVENIR  (SE)  v.pr.  Kufa- 
hamu,  kukumbuka , kuzukuru. 
Faire  s. , kukumbusha , kufaha- 
misha . 

SOUVENIR  s.  m.  Impression  , 
idée  que  la  mémoire  conserve, 
u k u m bu  ko  ( si  n gv  ) , ku  mb  u ko 
( ma-  ) , ufahamu  ( sing.  ) , faha- 
mu.  ||  La  faculté  de  la  mémoire, 
ukumbuko,  ukumbuka , ufalia- 
miou,  ufahamizi , ufahamu , 
fahamu.  ||  Mémorial,  ukumbu- 
sho,  ufaliamiou , ufahamizi.— 
Petit  objet  que  l’on  donne  en  s., 
kikumbuko. 

SOUVENT  adv.  Marra  ngin- 

gi- 

SOUVERAIN,  E adj.  Grand, 
suprême,  -kuu,  -kubwa , kabi- 
sa;  excellent  (remède),  bora. 

SOUVERAIN  s.  m.  Mfalme , 
sult’ani  {ma-),  mkuu  wa  nchi,. 
mwentje  nchi~ 

SOUVERAINEMENT  adv.  Ex- 
cellemment, kabisa.  ||  D’une 
manière  souveraine,  kabisa,kwa 
ezi  kuu. 

SOUVERAINETÉ  s.f.  Ufalme , 
usult'ani , ezi,  ukuu. 

SOYEUX,  SE  adj.  Doux,  -oro- 
ro,  laini.  ||  Garni  de  soie,  -a 
hariri;  qui  a l’aspect  de  la  soie, 
kama  hariri. 

SPACIEUSEMENT  adv.  Kwa 

nafasi. 

SPACIEUX,  SE  adj.  -ingi  na- 
fasi, -kubwa.  Être  sp.,  kuwa 
na  nafasi , kunafasiwa. 

SPÀDICE  s.m.Sp.  du  cocotier, 
tawi  ou  kole  la  mnazi. 

SPASME  s.m.  Mpindano 
(sing.),  mkazo  (sing.). 

SPASMODIQUE  adj.  Mouve- 
ment , état , affection  sp.  V.  pré- 
céd. 

SPATHE  s.  f.  Sp.  des  palmiers, 
kwarara  {ma-). 


DOi  SEfcfcAjfcE 

hQcj.ua  tiuifroin# rSçj^ncaîfpqen- 
latjyp,  elimu  yaymmbo  matai-r 


SPATÉLE 

SPATULE  s.  f.  /v  (§*/.,. Sp.  avec 
laquelle  les  femmes  ^indigènes 
appliquent  l'antimoine  autoiu* 
des  yeu xx.ÿjLç  ma  wanctja^.  . 

SPÉCIAL  VE  adj.  t^qur  telle 
personne  en  particulier,  pas 
pou r vi n e autre,  paAe  ) t tu  (k ma- 
kc)  tu,  kmd  (yeye)  tu:  Je  vous 
donne  une  permission  spéciale , 
ngkupa  ruKus'a  km  a.  marne  tu. 
Principalement,  /ras’a:  Avoir  un 
soin  sp,,  kutunz a ttm'a. 

SPÉCIALElfeNT  ?$V.  Üùs'a. 

SPECIALITE  s, f , C’est  sa  sp., 
k(L:-i  pake  Dgs'à.  xuaMAlTOg 

SPÉCIEUSEMENT  adv.  Km  a 
hila{y  kwa  ucrcou. 

SPÉCIEUX,  SE  adj.  liaison ne- 
meq^,  spf^  liQ^ya ÿffî&i u 
ucreoiL  > udanganyifu.  Person- 
ne spécieuse,  mmingi  hiia, 
mwereisu^p^d^pyanyifu.  • xg 

SPÉCIFICATION  s.f.V.  suiv. 

SPÉCIFIER  v.  a.  Kusema, 
kuaini,  kuainisha.  gr  I0AT2 

SPÉCIFIQUE  adj.  HPUs’t.  \\ 
s.  m.  Dama  Dora  ou  Ikalis'i. 

SPÉCIMEN  s.  m.  Ka  mna. 

SPECTACLE  s.  m.  Action  de 
voir,  kuona  ; état  ;de  ce  .qn i est 
vu,  kuonekana.  Etre  en  sp., 
kictoleioa  m ^Don- 

ner en  sp.,  kutoa  mbele  y a ma- 
cho, kitonya,  kuonyesha.  ;|  Ce 
que  l’on  voit 9 yanqyQojiçk.ayia. 
Sp.  ridicule,  grotesque, comique, 
kinyago;  féerique,  kiroga;  éton- 
nant , adyabu.  3C071AT2 

SPECTATEUR , TRICE  s.  Qui 
voit , ynminyi  q#i#o.nat  rÉta^P- , 
kuona.  |,  Qui  assiste  à un  spec- 
tacle , rrnmS  ftwwv&li&A t* 

SPECTRE  s.m.  Fantôme,  kicu- 
l (C  j Sp,  soiajpe,  mçtreiyko  y a dt  r/ua 

SPÉCULATEUR  s.,ip.  C’est  un 
sp.  tiapjle , Jiodari  ma  kuM^at, 
Us  lut, 

SPÉCULATIF  , VÉ  adj,  Esprit 
sp.,  qui  se  livre  à des  considé- 
rations abstraites,  mminyi  ma- 
wa<o  mengi  ; qui  raisonne  sans 
tenir  compte  des, jçajts,  mminyù 


pu.  y a akUinitiAyplç;,  unqjeqri- 
nai-ssance  spéculative  de,  ku- 
(ligua  akilübi.  ou  katika  akili. 

SPÉCULATION  s.  f.  Étude  pu- 
rement rationiielle,  JiJa'ra,  ma- 
mazo,.  Il  Sp.  dq ns  [g.  cpp| nipçge , 
màinbo  t/a  kubah\iti$ha. 

SPÉCULATIVEMENT  adv. 
Abstractivement , pour  l’esprit 
seul,  akidini,  kma  ykUL  |i  Opé- 
rer sp.  dans  le  commerce,  ku- 
balpatisha.  . 

SPÉC  ULRR  Y»  ij  , ; S p.s  spr  , . piét 
diter,  kumaza, 

sur  de^  opérations  cpmpq^ia- 
les,  kubah-atisha  uar  — Fig.  Sp. 
sur.  quelqu’un,,  sur  quelque 
chose  yhutaka  .fait  La  na. 

SPHÈRE  s.  ï.G\<g\)eimc>üd, fygo, 
(mi-).  — Sp.  terrestre:,  umbo  ta 
nclii , b' ara  y a nclii.  ||  Espace 
dans  lequel  on  conçoit  qu'une 
plapéte  accompli  L sou,  tou  r, 
msunguko.  ;j  Eig.  Étendue  de 
pouvoir,  de.  talent , çzd,  l!  Fig. 
Étendue  de  relations,  sp.  d’ac- 
tivité, ulimiç.enQtt . i!  Fig.  État, 
condition  d’une  personne,  hall. 

SPHÉRICITÉ  .s.f.  didPPàii- 
gana.  # . ) oaVvA  « • . 

SPHÉRIQUE  adj . V,  i rt#  - 

go,  -a  kuoiruigana , -li-ovudn- 
gana. 

SPH ÉRIQUEMENT  adv.  Ka- 

mci  moiringo.  , j , ni  efo 

SPHÉROÏDAL,  E adj.  -a  m ci- 

ring  o. 

SPHÉROÏDE  s.m.  Mvinèfngo 
(mi-). 

SPINAL,  E adj*  -a.iuti  ma 

mgongo.  T VI  3IvI  3 a I G Vî  ri . T H & 

SPIRAL,  E adj.  -a  .kaUi, 

SPIRAL  s.  m . Sp  de  montpje , 
skatïiïjin t ,au5iTAiJ04?. 

SPIRALE  s.  f.  Kata.  Sp.  al- 
longée, hesi.  Sp.  de  gros  fil  de 
cuivre  que  les  femmes  .Indigènes 
portent  aux.  bras;  ou  aux  Jam- 
bes j mafiang&i  imiter  ^eiarsp., 
ky&unyaa*  kuzunyu&Ua.  - 


spifcE  àfla  1 Station 


SPIRE  s.  f.  Tour  do  spirale, 
nixunqttlïo  (mi-) , kata  , dura. 

SPIRITUALISER  v.a.'  Cdttvef  - 
tir  le  sens  littéral  eu  sens  allé- 
gorique, kttona  mfaro  ixutika. 
Attribuer  une 

une’  i'Ateîïl^enkié  è kixfKt  cckïli. 

. SPIRITUALITÉ  ' s.  f.  Sp.  fie 

l’àmc,  roho katoku tod  nu  mioi- 
lü  ||  Livre  de  sp.,  chao  cité  agi 
uongoû  w‘ù  \rohô.  ; : : : ' 1 

SPIRITUEL,  LE  adj.  IÀÔor^o- 
rél , rohO  tu  §ü  tïifitt y ■-$$'<> , Wa 
mwili.  Ktresp.,  rohuni.(tna-). 
Dieu  est  un  être  sp/,  Mangtc  hu- 
na  nuo  TH. jf  Qu  i a de  lyeép  r i t , irf* 
ge  il  feu  x , °èt  0 ü°  Mt  ny  i % ftltî . • 
Qui  régarde  fâ'tile , '-à  ' Pdtib; 
ktiohg’osa  no  ho.  f]1  ■ Par  la  'pensée, 
kwa  fikiru,  katika  JTkiret.  fj 
Qui  regarde  la  religion , -a  clini. 
La  puissance  temporelle  et  la 
puissance  spirituelle,  eslga  ma- 
btiUUni*  net  nsi  1 gu  mkctu  uoa 
cWnï.  HnSens^ Sp. , mfano  r mi-  ). 

SPIRITUELLEMENT  adv. 
Avec  esprit , kmi  'akUi:  # En 
e$p rit,  kw a finirai 

SPIRITUEUX , SE  adj.  -intji 
kilco,  nwingo  ( sing.  ). 

SPIRITUEUX  ^S.m.  }%I  bingo 
(sing.;,  kilco  f sing.). 

SPIZAÈTE  s.  m/  ÈToèt-  l K ' ' 

- SPLEEN  s.  ïû.  Kihoro,  ùchan^ 
gu. 

SPLENDEUR  Wf.  ^rand  éclat 
de  lumière,  ungara, ftobtipe.  if 
Fig/ Gloire, -ungara,  wkiiii,  pom- 
pe, urembo,  makubwa . ttzurl: 

SPLENDIDE  adj.^incHy  -sari 
mno  ou  sana.  Personne  spl;  y 
somptueuse,  niibinffi  ■makubwa. 

SPLENDIDEMENT  adV.  KwU 
makubwa. 

SPLÉNIQUE  adj  J -a  tioèngo. 

SPOLIATEUR,  TRICE  s. 

M m/angaïufi . 

SPOLIATION  s. f.  Unganga- 
nyi,  (sing.). 

SPOLIER  iv:  a. : Ivct  n ga  n {/a  il  g a. 

SPONGIEUX,  SE  adj.  Po- 
reux, -intji  tuncl'Uiundit;  mou, 


lai  ni,  -nroro,  kamn  drjot/a, 

SPONTANÉ  , E adj,  Que  l’on 
fait’  Volorttairèiiient , -et  iivtiàri 
ifakc , -a  ktciak à mCècp  geiçc , -à 
hdfsi  ifakc.  ,\t  Qui  n’est  j>;iS  pro- 
voqué, -a.  kadr/a  -cntfclàc. 

SPONTANÉITÉ  S.f.  Sp.  de  Vo- 
fèn  té , lait  a lï  g ) ïi  ’ïo  ê}r)j  cw  è V ' d’èl^ 
fet k i til  t/ü  -nu  g cm  e . 

SPONTANÉMENT  adv.  De  sa 
propre  volonté,  ilTt.iari  ifakc, 
-érigé toe , k lèa  ku takà t - cngcwc. 
f|  San  s pro  voce  t lo  n , jcngètçf. 

SPUMEUX,  SE  atlj.-i  n g ipobti. 

SQUAMEUX,  S$  adj.  QUi 
ressemblé  à une  fèbaille , kcuna 
ganda.  ||  Couvert  d’écailles, 
-intf  i,  ma geuida. 

SQUELETTE  S.  m . Ma  fa pa. 

SQUIRRÉ  ou  SQUIRRHE  S.  m. 
Kiminbe. 

ST!  i ri  ter  j . Çh  Uf)  / ha  § / ' 1 

STABILITÉ  s.f.  Iniara , usa - 
biti -,  sàbitif 

STABLE  adj.  Imara , èabitV. 
Rendre  st. , kufanfja  ou  kalia 
! imara  ou  sà'b'ilï: 

STAGE  s.  ml  Wetkati  waku- 
. fundishwa. 

STAGNANT , E adj.  -a  kùoi- 
lia.  Etre  st. , küôvTid. 

STAGNATION  S.f.  KaoiUa, 
mcwHio.  f|  Fig.  St.  Des  affaires, 
kakaa,  kavitia,'  màoilio. 

STALLE  s.f.  îüti] 

STAMBOUL  Stambul,  Stam- 
i bull. 

| STANCE  s.f.  Ushadi  (nyusliei- 
* di). 

STAPHYLÔME  s.  m.  Kaurc 
; g ce  dgiclio. 

| STASE  s.f.  Vil co  (ma-),maüilio. 

| STATION  s.f.  Manière  dé  se 
•tenir  debout,  kusimaina,  ki- 
\ këeJ.  ||:  ' Pause , kit ao\  ( ||  I’feu 
d’arrêt , kituo,  matuo,  pa  ka- 
taa.  ||  Endroit , pafiali  , maha- 
j U:  |f  Faire  une  st.  , visiter  une 
| église,'  kdsit ru.  ||  Être1  en  st. 
i(  bâtiment),  fai  ré  la  croisière, 
kuoTmljùri.  St. , endroit  où  un 
naviTe  stationné,  pa  kuoincljari. 


STATIONNAIRE 
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STATIONNAIRE  adj.  Etre  St.,  I 
kukaa , husimama. 

STATIONNEMENT  s.  m.  Nu- 
it an . 

STATIONNER  v.n.  Kukaa , 
kti&i  mnnia. 

STATUAIRE  s.  m.  Fundi  wa 
sanamu.  ||  s.  f.  Nazi  tj  a sa  na- 
in u.  ||  adj . -a  sa  na  m u . 

STATUE  s.f.  Sanamu. 

STATUER  v.a.  Kuamuru , ku- 
hukumu , kutoa  ou  kupiga  amri. 

STATUETTE  s.  f.  Sanamu , ki- 
sanamu. 

STATURE  s.f.  Kimo  (sing.). 
Haute  st.,  kimo  kirefu,  kitam- 
bo,  tambo  ( sing.). 

STATUT  s.  m.  Loi,  sharia;  or  - 
donnance, amrl;  réglement, 
kunun t , kawaida. 

STEAMER  s.m.  Stima. 

STELLAIRE  adj.  -a  nyota. 

STEPPE  s.f  Pori{ inv  ou  ma-). 

STERCULIA  s.m.  Mboza(ma-, 
st.  cinerea?),*  mparamusi  (mi-, 
st.?  cordifolia). 

STÉRILE  adj.  Femme,  femelle 
st.,  -si.-ye  mzazi , tasa.  ||  Plante 
st. , -si-ozaa.  Etre  st. , kutozaa. 
Fleur,  graine  st.  de  céréale,  pepe 
(ma-).  ||  Terre  Gt..  nchi  isiyo- 
zaa,  nchi  kaou  ou  kame  j|  An- 
née st. , mwaka  wa  ndjaa. 

STÉRILEMENT  adv.  Pasipo 
kuzaa. 

STÉRILISER  v.a.  St.  une  ter- 
re, une  plante,  kuharibu  -sizae. 

STÉRILITÉ  s.f.  St.  d’une  fem- 
me, d’une  femelle,  utesa;  d’une 
plante,  kutozaa;  de  la  terre, 
ukavu,  ukame. 

STERNUM  s.m.  Mfupa  waki- 
dari. , kidari. 

STERNUTATOIRE  adj.  et  s. 
Dawa  ija  kuendeslia  chafi. 

STIGMATE  s.m.  Marque  que 
laisse  une  plaie,  koou  (ma-), 
alu  ma.  ||  En  gén.  Marque,  ala- 
ma. 

STIGMATISER  v.a.  Marquer 
un  condamné  avec  un  fer  rouge, 
kutia  alama.  ||  Fig.  Imprimer  • 


STROPHE 

i le  cachet  d'une  honte  ineffaça- 
ble, kutusha;  blâmer  publique- 
ment, kusutu. 

STIMULATION  s.f.  V.  suiv. 

STIMULER  v.a.  St.  quelqu'un, 
l’exciter  à agir,  kuhimiza,  ku- 
harakislia , kutaliarakisha,  ku- 
shurt'iza.  St.  un  animal,  un 
bœuf  avec  une  pointe,  kuclio - 
cha.  ||  St.  (remède),  kushtuslia. 

STIPE  s.m.  MU  (mi-). 

STIPEN  DI  AIRE  , STIPEN- 

DIÉ, E adj.  Mla  mshahara  ou 
udijira. 

STIPENDIER  v.a.  Kupa 
mshahara  ou  udyira. 

STIPULATION  s.  f.  Shart'i 
(ma-). 

STIPULER  v.a.  Kufanya  ma- 
sliarl'i.  St.  entre  soi,  kuslmr- 
Viana,  kuwekeana  mashart'i. 

STOMACAL,  E adj.  Dawa  y a 
tumbo. 

STOMACHIQUE  adj.  De  l’esto- 
mac, -a  tumbo;  bon  pour  l’esto- 
mac, dawa  y a tumbo. 

STOPPER  v.n.  Kusimama. 

STORE  s.m.  Pazia. 

STRABISME  s.  m.  Chonyo 
u n v . ) , ma  ke ngeza . 

STRANGULATION  s.f.  Action 
d’étrangler,  kusonga  rolio,  ku- 
kwaba,  kukamua  ou  kukama 
ou  kuminya  roho;  en  tordant 
le  cou,  kunyonga  ou  kusongoa 
shirigo.  ||  Étranglement,  ku- 
songwa  roho. 

STRATAGÈME  s.m.  Ueremt 
(sing.),  lü ta,  udyandja  (sing.). 

STRICT,  E adj.  Obligation 
stricte,  shert'i,  lazima.  La  stric- 
te vérité,  hakika  kabisa.  || 
Personne  stricte,  exacte,  mtu 
wa  kutaka  hakika  ou  baraba- 
ra;  sévère.,  mkali. 

STRICTEMENT  adv.  Baraba - 
ra. 

STRIDENT,  E adj.  -kati. 

STRIE  s.f.  MJuo  (mi-). 

STRIÉ,  E adj.  -inyi  mifuo. 

STROPHE  s.f.  Ushadi  (nyu- 
1 shadi),  ubeti  ( b-). 


STRUCTURE 
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STRUCTURE  s.  f.  St.  rlu  corps, 
umbo  ( ma-);  d’un  édifice,  dyen- 
go  (sing.  ),  udycnzi.  ||  Arrange- 
ment, ordre,  matengeneo 

STRYCHNOS  s.  m.  St.  spino- 
sa,  mtonga  (mi-);  son  fruit 
tonga  (ma-). 

STUDIEUSEMENT  adv.  Kwa 
dyuhudi. 

STUDIEUX,  SE  adj.  Personne 
studieuse,  mwingi  dyuhudt y a 
kusoma. 

STUPÉFACTION  s.  f.  Étonne- 
ment, msangao  ou  mshangao 
(singj,  usangazi.  (sing.  ),  ma- 
taadyabu , kusangaa. 

STUPÉFAIT,  E adj.  Être  st., 
kusangaa , kushangaa , kuta- 
adyabu. 

STUPÉFIANT  s.  m.  Dawa  y a 
usingizi , dawa  y a kupoteafa- 
liamu , kUeo.  — St.  dont  se  ser- 
vent les  voleurs  pour  endormir 
les  gens , ukupe. 

STUPÉFIER  v.a.  Engourdir, 
kulevya.  il  Fig.  Étonner,  kusan- 
gaza , kushangaza. 

STUPEUR  s.  f.  Engourdisse- 
ment, kileo.  ||  Fig.  Bumbwazi. 

STUPIDE  adj.  Personne  st., 
mpumbavu.  Être  st. , kuioa 
mpumbaou , kupumbaa,  kupum- 
bazika.  ||  En  parlant  des  cho- 
ses, -a  upumbavu , -a  kipum- 
bavu.  Ignorance  st.,  upumba- 
vu, udyinga  wa  kipumbaou. 

STUPIDEMENT  adv.  Kwa 
upumbavu,  kama  mpumba- 
vu. 

STUPIDITÉ  s.f.  Upumbavu. 

STYLE  s. m.  Poinçon,  uma 
( ny -).  ||  Fig.  Manière  de  parler, 
d’écrire,  usemi , maneno.  j|  Fig. 
St.  d’architecture,  udyenzi. 

STYLER  v.a.  Kuf undisha,  ku- 
adibisha. 

STYLET  s.  m.  Kisu.  ||  En  chi- 
rurgie, sindano. 

SU  s.  m.  Être  au  su  de  tout  le 
monde,  kudyulikana  ou  ku- 
baiaika  na  watu.  Il  est  parti  au 
su  de  tout  le  monde,  watu  wote 


SUBLIMITÉ 

wana  h'abari  kama  amedycn- 
dca  zakc. 

SUAGE  s.  m.  Suif  dont  on  en- 
duit les  bateaux,  shahamu. 

SUAIRE  s.  m.  Sanda. 

SUANT,  E adj.  -inyi.  dyasho 
ou  hari. 

SUAVE  adj.  -surit  -t'a  mu 
(goût  s.). 

SUAVEMENT  adv.  Vizuri,. 

SUAVITÉ  s.f.  Uzuri,  t'amu 
(au  goût),  la  sa. 

SUBALTERNE  adj.  Employé, 
emploi  s -dogo,  -a  pili. 

SUBDÉLÉGATION  s.f.  Uwa- 
kili  wa  pi  U. 

SUBDÉLÉGUÉ  s.  m.  Wakill 
(ma-)  wa  pili. 

SUBDÉLÉGUER  v.a.  Kuwa- 
kilisha  wa  pili  ( wake). 

SUBDIVISER  v.a.  Kugawa 
ou  ku.gawan.ya  bâdo  ou  zaidi. 

SUBDIVISION  s.f.  Mgawo  wa 
pili. 

SUBIR  v.a.  Souffrir,  kuteswa , 
endurer,  kuvumilia , kuhimili , 
kuchukua ; éprouver,  kupata , 
kupatikana  na,  kutende wa ; ac- 
cepter, kukubali.  S.  un  domma- 
ge, kuz'uruliwa , kupata  Wasa- 
ra.  S.  des  modifications,  kugeu- 
zwa,  kubadilishwa.  S.  un  exa- 
men, kuulizwa,  kutezamiwa; 
un  jugement,  kuliukumiwa. 

SUBIT, E adj.  -a  marra , mar- 
ra , -a  r‘ajla , kwa  rafla , rafla, 
z'arba  modya.  Mort  subite,  ku- 
fa  ri  fia. 

SUBITEMENT  adv.  Marra , 
marra  modya , rafla,  rafla 
modya , z'arba  modya. 

SUBJONCTIF  s.  m.  Gram.  Mo- 
de s.,  ndjia  y a kus'udi,. 

SUBJUGUER  v.a.  Soumettre, 
dompter,  kutitimua,  kutitimu- 
sha , kushinda,  kutisha.  || 
Fig.  Prendre  un  ascendant  ab- 
solu, kutitimua , kutitimusha. 

SUBLIME  adj.  - kuu , -kubwa. 
||  s.  m.  Makuu,  makubwa. 

SUBLIMITÉ  s.f.  U kuu,  a ku- 
bwa. 
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SUBMERGER  v.  pars , 

ihdrtdèib  èn  parlaVit'^i l’eau  qui 
hO  Niita  Pgé  p A*  l qf bùk  i k i m pkU'Zahi  i - 
sim,  kur'nri kislm  ; en  parlant 
da  1 1 personne  : 

Feanhinùs'  o h e région  , Mœ&nifa 

siw . ! 

t«*au,  kusaiiiiüha.  Etre  submer- 
gé fbaté&tf) ^ff4a3^0[3VaU2 

SUBMERSIBLE  PÈTRE)  Ka- 
j'cùn\ L/ïiripvj  .i  .a  woiaaavauB 

SUBMERSION s.f.  Inondation, 
V.  oe-thOt.  4i’>  A né e r 
sous  l'eau,  kusamtefvCLÙ'-^sïùivA 

SUBORDINATION  s.-f.UOMre 
établi  'qui'  fhiE'  dépendre  upe 
përsorcn e d'une  autre  <eheà>  cita 
]riltV\\3Q\Ms&me>sut'6i.  demeu- 
rer dans  un€ngrâttdé\$i.À  (Ftëj^arçd 
de  quelqu’un  , kui-U kukuadu- 
nl  r)'«y  fe wpo kea ax m ri  • y a\\\ b wk  j 
• SUBORDONNÉ,  E adj.  Puis- 
sance Su  bdrdon  neb  y est  y a>  /Mb , 
vsi/?utayo.  Prudence  subordon- 
née i toti'trbu-  iêiijô  Pur  itkaidi. 

1 ' se  PéfrSû'n  néiSubo  rdonnée^  ’Wa 
pili  ( wake) , mtu'&kbmàdakô[). 

SUBORDONNER  v a.  S.  ùne 
• perron  rie  r ~ ku  lôtka  1 du  ni'  ‘ tju 
îiikti  kièà  i l&dhv)  ? k&pastto  «m- 
v rt  yab tàaiKP $ te atm'ykkxtf a n'y  a 
wa  pili  ica.  ||  S.  une . chose, ulirtH 
Jantju  ohlnt  y U ^od  tâÿdMïÛàj  a , 

kajunt/à kuïlqa  ny uirmya,  ka- 
fùaàishét.  |f  ■ S-e  èuiïon DONK'k r v. 
pr.  Kudya  rhdii  y a ou  nyuma 

yàl*kulunt6&v  ^I28vîCrOU2 

SUBORNATION  s.f.  V suiv, 

SUBORNER  vvac  Kudanya- 
nya. 

SUBORNEUR,  SE  s.  Mdangti- 
nr/i . iiithtnyant/i  f‘u. 

SUBREPTIOÉ  adj  V Obtenu  par 
surprise , -Li-opattkaihx  ktoà 
mddànyanija.  if  ' Pat^  ’fuéti  ve- 
inent , -a  si  ri. 

SUBREPTICEMENT  adv:  Par 
surprise,  kiàa  mddanyànÿo.  || 
E u rti  venient,  kwu.  si  ri. 

SUBREPTION  s.f.  Kupatci 
Itwa  Ixudarrpuifja. 

SUBROGATION  s.f;  V.  Suiv. 


SUBROGER  YHSLuMï#ti?ç:jfela 
place  de  quelqu'un,  Initia  ou 
lut  iceka  pakal  i.  pù.  Substituer 
une  chose :à  une  autre,  kubadd 
iishainm  plaée  (ieqmadvj;! nrrm 
SUBSEQ  UEMMENTad  Y<Xy  p- 
ma  ^ ’•  iù($bc*fkL , ha ailcai  y y tev  u ua 
SUBSEQUENT , E adj.  -a  mju- 
Ma,.*a  j kinïj  ume  pkmh&i&ftiï-a 
m/uma  ou  halafn  ijake. 
SUBSID  E s.dn.' 

ru  ( sing.  ).  ||  Secours  d’argentt), 
nm  tü  ûxï*  L H 3 TUU  Z 

SUBSIDIAIRE  adj.  qui  sert  h 
foftifiéEp'-^  hïmeifâtâ  jflQütU^ént 
en  seeond  liim,  -a  kim/tcmè, 
SUBSIS  rANOE>s^  f.Nnü  rriture, 
^ëfâikula,  e/jr/oV>K-'vv>  fonno8 
SUBSISTER 

^ote  rédrtlinuér  d’ièéne  ; wkttkua. 

H 'Vivrê  é^  S'entretenhv ' kiipcMii 
'WftftàiilWi  ktviëliiïd ne 
SUBSTANCE  s.  F.  Ce  qui  existe 
paé  ' Mi-niQme?  êha  Itchomé.  ' Dé 
la  meme  s.  que,  àîna'  madya 
nuPSï  ,coi‘poi'ellé,'Vféjar'  spifi- 
tuelle,  robo:  >\[-  Toute  sorte  de 
matière,  kitn.  ; Ce  qu’il  y a de 
plus  nourrissant , de  meilieur, 
chalicho  bora , chût ie ko l 'Steft . ^ I 
Ce  ^qu’il : }k  a ^Id^Iè^èfeiel 

dans  un  discours,  us'ati:.  }{>:'-Ge 
qui  est  nécessaire  à la  subsis- 
tance, èhcùkûlu.  H En  sünsT^Noc 
foc.  advè  En  j régé ^ W/y ürti ta 

ijake,  h ica  kukata. 

SUBSTANTIEL;’ LÉ' ad'j.  Mets 
s.,  chakiüa  ohênyi  katia  bUki- 
linï  dama.  ||  Phrases  substan- 
tielles, maneno  masubutb,  rnà- 
neno  i/a  nqumt. 

SUBSTANTIELLEMENT  adV. 
Dans  l’Eucharistie  ' on  reçoit  le 
corp  de  N.  S.  réellement  et.  -s. , 
mtu  aklpokea  Ekaristi  ana- 
jMyicr'  micili  miceny-cæe  kiocli, 
to  a Rabbi  yetu.  ■ - 

S UB  ST  ANTIF  s. tn . D y i na  ( la 
kit  a,  là  mtw)  la  nyama). 1 
SUBSTANTIVEMENT  adv. 
- 'Katna~ d yinod (ÆkHWyJtâ  intu, 
la  nyama). 
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SUBSTITUER  vÆiïM0tt®.IBla 

piac'ed®  ;A  k ut  imxfto  ku  ic'oka  )pk\ 
liait  pd  p appeler*  a la-  placede^, 
kktékd  Gahkwétn  ipaJmlù  jm$ 
remplacer  une  chose  par  une  ! 
autre , JutilMXdèÙMltëi  ; !îüi?  Mflj  Sr 
suiîs  ni'UER  ' v:  pr.  KuSy  i t la  ou 

mm  gài  ipaivhu tpatî  psaaua  ! 

SUBSTITUT  s; mi  Remplaçant, 
badala  pyake).  îq  reun\H\ 

SUBSTITUTION  s £ (ftgg tièjio 
'(im&giü'b  8*i u 009 8 ||  .(.gnis)  in 
SUBTERFUGE  s.m.  Kipcpgeç, 

Tu  te  iup  .Hm  âniAiaiasua 
InSUBTIL,  Ea#*'Fin , menu  h6/?ç:- 
si, laità, -dogodogo.  !|  Leste, -pe$i,y' 
fdg<  1 

sonne , -erep  u y Jmlarii  \ ; rçpqsi  j 
i®^..ïDda  parlant  $^££^38  -a 
ou V\-4tt//  i Qfyèreqan  ,bpdarh  11,  a 
demain  -s.*  mkono  wake  mwe- 
pcsL  ou  hodar&Ç's gt  upoyplgurj 
mmip  %pa  \ 

kaiba.  C’est  un  s.,  un  homme 
leste,  mpesl  hugu.  Esprit  s., 
akili  nyMy i oug^epmi, , ue $$-■ 
pu  i .udéjapgq;  kus'apa.  \l,  ■ Q^Jej 
s.,  masikio  makali.  Yeux  sub- 
tiles, macho  makali.  ||  Poison 

SUBTILEMENT  arlv.  Avec 
proniptitude  r apesl , k ma  upçû. 
il  Fig.  Avec  perspicacité,  kwa 
:.akiH  xkweu  hussard  ït 

.5  a wq  adresse,  k<w a , u e ry $ u , }io- 
dari.  munUrÂ  e'veA  , 
SUBTILISER  va.  Rendre  délié, 
kufanya  -epesi;  pénétrant,  ka- 
fanga  -kaU,  kalia  ukalL  II 
Fig.  Tromper,  kadangaiiya  kwa 
uereou  wake . dteYedm  Raffiner 
sur  HTpa ll^îlR¥îTT)f  ^pprkçjdy  a 
ngingi.  ||  Se  suutiuser  v.pr. 

Se  s.  (esprit),  kapata  uereou 
kuereimka. 

SUBTILITÉ  s. f.  S.  d'un  esca^ 
moteur,  upcsl.  H S.  d’un  poison 
uk&U\  ail . ; : Fig^iRt^ep.  • tt@&éu 
(sing.  )u  .il,  PL  Distinctiony.t^op 
subtil ephadya  yyingi. 

SUBURBAIN,  E adj.  -a  kiuii- 
gani.  * -aoae  xd  * 


subv en  ir  vsm  p te  m ai ,t»i  - 

nuTin  , ai<l:ei\  k une  ldi  a , kuaani. 

Il  a à tout,  aux  iM'soins,  katu ^ 
SkeuiU]  iim  •.  . v,\v, 

SUBVENTION  s.  L Secours 
d'argent,  fet'ufya  ku  rppa\a%tg). 

SUBVENTIONNER  v . a.  Kupa 
fGSttidue  ‘,n,i >f  ..n.\\^o-eound  /ar,‘d 
SUBVERSIF,  VE  ad,j.;;  -U  OU 
~ùny  i { 'imfcfcri  tm  au»  ït&M  mmÿ  «• 
SUBVERSION  s.  f.  UhaviUmi, 
ma  U nd  jo  .(  S i ug^D0I8H3Mau  8 

j suBVERTiR  a.  a- 

kuliari hs&\ %\ sk\ f uj;T1  8U08 

99  SUC  s.  m.K&  idVimplfU1^ 
cü(/i;  e^pwép  mndyia  {■mpMMi- 
de  réglisse,  sas.  . Fig.  Ce 
C|u’ i 1 y a >,  de  plus.  , su bstantiel , 
yuiirjto  na,fi>  uê'aji..  - snab  *!o4i 
SUCCÉDER  v.  n.  Venir  apres , 
kadyanyuma  y a ou  kl  n y urne 
tstad  kâtfua  txi,  kwm&anmxvœn- 
dre  la  place  dé^  Jmdyçu  ou  Imkm 
ou  kunlma  ma  pu  ha  II  pu  ; héri- 
ter de,  kur  1 ?p  /ya.vSe  -s-a  venir 

Fun/aprôS.i’autrej  dx^uatynq , 

kuandaman arbu  » ( ) x\  »i\ 

SUCCÈS  s.  m.  Progrès  » feten- 

deiem , mamdeieoA  — Ré^.u^tat , 
m m?  isho  y sing) . H Réussite,  mwi- 
: s/io  bwwemmyy  bak\at&Adkgew<& , 

- M uèm  a , ./'e  ( dcr.  j;  . ,VJ  ^ i i j « » - \ 

SUCCESSEUR  S.'  m.  Hallfa 

- ( inv..  ou  rmaihxRviisser  comme 

s.,  kahallju,  kaaeha  hallfa  y a- 
kee  rm  Uéritler,:  s , > *’A  . r ? ’ 

SUCCESSIF,  VE  .aéip  Qui 
succède  ~a 

mfululizo  ,y-a.  façf&hibiKt?,  ~u 
kuendelea , -inyi  maendely n,  pu 
kieudetew-fk.  rQuir^:Mi^®R4-  de 

près,  à peu.d’i dtètT:alle/mlioses ) 
rr>a  . OU iim f s*  » 

0 kmfua4mm  vnc-d  ~ , o^ît  n‘iu8 

, SUCCESSION  svç  Ilérddge, 
hérédité,  urisL  ij^Spi.te  cj^Tper- 

sonnm,  r^^hp^'--ümmïu°  “ 

i:cèt\eutv  iwattk)  , 

mafuataiio.  — Par  s,  cle  temps, 
jpaé  >une  lopgi^^pRe^f^§^ps, 
baada  ija  mlakçi,  ^ v^  -,\ 

SUCCESSIVEMENT,  ,a4v,  Mo- 


SUCCINCT 
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dga  kica  modya,  modya  mo- 
dya, kica  kufuatana. 

SUCCINCT,  E adj.  En  peu  de 
mots,  kica  mancno  kidogo, 
kicaou-akukata.  — Èires.  (per- 
sonne», kukata  mancno , kuto- 
funga  maneno  marcfu. 

SUCCINCTEMENT  adv.  En 
peu  de  mots,  kica  maneno  kido- 
go, kica  kukata. 

SUCCION  s.f.  Ufgonzi,  ku- 
fgonza. 

SUCCOMBER  v.  n.  Tomber, 
kuanguka;  être  terrassé,  ku- 
bicagica.  ||  Fig,  Être  vaincu,  ku- 
shindica;  céder,  kuregea.  ||  Fig. 
Mourir,  kufa.  il  Fig.  Avoir  du 
désavantage  dans  une  entrepri- 
se, kushindica. 

SUCCULENT,  E adj.  Nourris- 
sant, -ingi  kutia  micUini.  da- 
ma; qui  contient  beaucoup  de 
suc  (fruit),  -ingi  ngama,  -nene. 
Plante  succulente,  -ingimadga- 
ni  manette. 

SUCCURSALE  s.f.  ...  -a  pi- 
li. 

SUCEMENT  s.m.  V.  suiv. 

SUCER  v.a.  Kufyonsa.  Téter, 
kungonga.  ||  Fig.  Tirer  peu  à 
peu  le  bien  d’un  autre,  kumfgon- 
za  ou  kumngwa  damu. 

SUCEUR  s.m.  Mfgonzi. 

SUÇOIR  s.m.  Mdomo  wa  ku- 
fgonzea. 

SUÇON  s.m.  Alama  g a ufgon- 
21. 

SUÇOTER  v.a.  Kufgonzafgon- 
za. 

SUCRE  s.m.  Sukari.  S.  blanc, 
sukari  ngeupc.  S.  brun,  brut, 
sukari  guru.  S.  d’orge,  gubiti. 
Canne  à s.,  muica  (mi-). 

SUCRÉ,  E adv.  -a  sukari;  en 
parlant  des  fruits,  -a  kisukari, 
sukari , -a  ou  -ingi  sukari.  || 
Fig.  Langage,  s.,  mancno  ga 
sukari. 

SUCRER  v.a.  Kutia  ou  kuko- 
lea  sukari.  — Se  s.,  mettre  du 
sucre  dans  son  café,  dans  son 
thé,  kuiicaa  sukari. 
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SUCRERIE  s.f.  Kinu  cha  su- 
kari. n PI.  Bonbons,  sukari. 

SUCRIER  s.m.  Bakuli  ga  su- 
kari. 

SUCRIER, ÈRE  adj.  Qui  a rap- 
port à la  fabrication  du  sucre, 
-a  kufanga  sukari.  ||  Personne 
qui  fait  du  sucre,  micingi  ki- 
nu cita  sukari. 

SUD  s.  m.  Kusini,  sùheli , dya~ 
nubi.  Vent  du  s.  ou  s.-ouest, 
kusi;  du  s. -est,  papas  i , upapa- 
zi. 

SUDORIFIQUE  adj.  -a  ou  -ingi 
kufanga  ou  kutoa  ou  kuouta 
hari  ou  dgasho,  date  a g a dga- 
sho. 

SUÉE  s.  f.  Dgasho  ( sing.  ) , ha- 
ri. 

SUER  v.  n.  Kutoka  ou  kufa- 
nga dgasho  ou  hari.  ||  En  par- 
lant d’un  mur,  d'un  vase,  ku- 
rishagi , kutoka  madgi.  j|  Fig. 
Se  donner  de  la  peine,  kusum- 
buka,  kutaabika.  ||  v.a.  S. 
sang  et  eau,  kutoka  hari  kica 
damu. 

SUEUR  s.f.  Dgasho  (sing.), 
hari.  Odeur  de  la  s.  de  l’aisselle, 
kikicapa.  ||  Fig.  Peine,  usuni- 
bufu  ( sing.  ) , tâbu. 

SUEZ  Sices. 

SUFFIRE  v.  n.  Kutosha , ku- 
toshea,  kukifu.  ||  Se  suffire 
v.  pr.  Kudgitoshea. 

SUFFISAMMENT  adv.  Ya 
kutosha,  kica  kutosha,  basi. 

SUFFISANCE  s.f.  Ce  qui  suf- 
fit, basi  (assez).  S.  de,  -a  kuto- 
sha, ...  basi.  il  Présomption,  ki- 
naa,  ukinaifu,  ufiz'uli. 

SUFFISANT  , E adj.  Qui  sufit, 
-a  ou  -ingi  kutosha.  j|  Person- 
ne suffisante,  présomptueuse, 
mkinaifu,  micingi  kinaa,  mfi- 
s'uli..  Air  s.,  kinaa,  ukinaifu, 
ufiz'uli. 

SUFFIXE  s.m.  Tamko  la  ngu- 
ma. 

SUFFOCATION  s.f.  V.  suiv 

SUFFOQUER  v.a.  Étouf- 
fer, kukioaba , kusongioa  roho. 


SUFFRAGE 
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ba , mf  a lu  l î zo  na  m is'l  ba  ; d’e  in  - 


kuzuia  pumsi.  — S.,  res- 
ter dans  la  gorge,  kukwama 
rohonl , kupalia , kukereketa. 
— II  est  suffoqué  par  les  larmes, 
analla  hatta  anapwelewa  na 
s'autl,  analla  hatta  anafanya 
kikwlkwi.  |(  v.n.  Kusongwa 
roho , kwislia  pumsi. 

SUFFRAGES,  m.  Avis,  shau- 
ri  (ma-);  volonté,  mapensi.  || 
Approbation , uraz'l  ( sing.  ) , 
ukuball,  ||  S.  d’un  Saint , uom- 
besi.  ( sing.). 

SUFFUSION  s.  f.  S.  de  sang, 
vtlio  la  damu. 

SUGGÉRER  v.a.  Kuonya,  ku- 
shaurl,  kutla  nia  ija. 

SUGGESTION  s. f.  Shaurl 
(ma-),  waswas. 

SUICIDE  s.  m.  Kudtjua. 

SUICIDÉ  s.m.  Mwlnyi  kudyi- 
ua , aliijedijiaa. 

SUICIDER  (SE)  v.pr.  Kudyi- 
ua. 

SUIE  s.f.  Kaa-moshl , moslil. 
S.  brûlée  du  dessous  des  mar- 
mites, shlzl  ( ma-). 

SUIF  s.m.  Shahamu,  mafuta. 

SUIFFER  v.a.  Kupaka  ou  ku- 
tla shahamu  ou  mafuta. 

SUINTEMENT  s.  m.  Moudyo 
(sin. 

SUINTER  v.n.  Kuvudya  kido- 
gokidogo. 

SUITE  s.  f.  Ceux  qui  suivent . 
ceux  qui  viennent  après , wana- 
ofuatana,  waliofuatana , wa- 
naofuata  riyuma.  j|  Cortège, 
mafuatano , wafuasl  (pl.  ),  an- 
damo  (ma-),  mashlndiklzo 
(sing.).  ||  Ceux  qui  dépendent 
de  quelqu’un,  ioatu  wake.  ||  Ce 
qui  vient  après,  klnyume , ya- 
llyo  nyuma.  — La  s.  d’un  ou- 
vrage) sa  continuation,  maen- 
deleo.  — Par  la  s.,  dans  la  s., 
nyuma , nyuma  yake,  badaye, 
halafu , halafu  yake.  il  Série, 
succession  de  personnes  ou  de 
choses,  mafuatano , mfulutlzo, 
wlngl  wa...ll-of  uatana.  — S.  de 
malheurs,  ms'lba  nyuma  y a ms'l- 


barras,  matata  nyuma.  y a ma - 
tata.  ||  Sans  s.,  sans  ordre,  pa- 
sipo  ndjla  : Parler  sans  s.,  kune- 
na  pasipo  ndjia.  j|  Conséquen- 
ce, mioisho,  klnyume , lüailma. 
— Donner  s.,  k ut  irai  Usa.  ||  A 
la  suite  de  loc.  prép.  Nyuma 
y a , halafu  y a.  Etre  à la  s.  de 
quelqu’un,  kufuata.  Être  à la  s. 
d’une  affaire,  être  attentif,  ku- 
fuata, kufuasa,  kupeleleza;  la 
solliciter,  kutaka.  ||  De  suite 
loc.adv.  L’un  après  l’autre,  sans 
interruption,  mfulullzo  mmo- 
dya.  H Tout  de  suite  loc.adv. 
Marra , kitcma,  sasa  hioi..  || 
PxYii  suite  loc.adv.  et  prép.  Basl. 

SUIVANT  prép.  Selon,  kwa. 
Il  En  raison  de,  kadlrl  ya,  ka- 
ma.  ||  Suivant  que  loc.conj. 
Kadlrl , ka ma. 

SUIVANT,  E adj.  Qui  vient 
après,  -a  nyuma,  -a  halafu , 
nyuma.  yake , halafu  yake,  ba- 
adaye , baada  yake.  — Le  jour  s., 
slku  ya  pill.  ||  Dont  on  va  par- 
ler, démonstratif  : Il  allégua  les 
raisons  suivantes,  akaleta  ho- 
dyd  hlzo.  ||  s.  Celui,  celle  qui 
accompagne,  mshlndlklzl, 
mwandamlzl , mwenzi. 

SUIVI,  E adj.  Qui  attire  beau- 
coup de  monde,  -inyi  watu 
wêngl  wanakwenda  ( kusikia , 
kuona).  ||  Sans  interruption  : 
Nous  avons  une  correspondan- 
ce'suivie,  tunaandlkiana  sana. 
Son  raisonnement  est  s.,  hodya 
zake  anazileta  modya  modya 
ma  subut  L 

SUIVRE  v.a.  Aller,  marcher 
après,  kufuata,  kufuasa,  kuan- 
dama.  ||  Accompagner  quel- 
qu’un, aller  avec  lui,  kuf  uatana 
na;  pour  lui  faire  honneur,  pour 
escorter,  kushindikiza.  Il  En 
parlant  des  choses,  être,  venir 
après,  kufuata,  kufuasa,  ku- 
dya  ou  kuwa  nyuma  ya;  être 
la  conséquence  de,  kufuata,  ku- 
f uatana  na , kuwa  ou  kudya 
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ki  nu  urne  clia.  ||  S.  des  yeux, 
kufuasa  kioa  macho.  ||  S.  pour 
attraper,  kufuata , knandama  ; 
épier,  kufuasa , kuoizia,  kuge- 
leleza . — S.  le  gibier,  kufuata 
ou  kuonyoa  ou  kuongolea  n ga- 
ina. ||  S.  un  malade,  observer, 
kutunza;  lui  faire  subir  un  trai- 
tement. , kupa  dawa , kutibu.  || 
Aller  dans  telle  direction,  kufua- 
ta, kufuasa ; côtoyer,  kutambaa 
-hi,  kutambaza.  S.  un  chemin, 
kufuata  ou  kufuasa  ou  kushika 
ndjlà.  S.  le  chemin  deThonneur, 
kufuasa  ndjia  y a heshinia.  S. 
une  piste,  kufuata  nyayo.  — S., 
faire  suivre,  continuer  sans  ar- 
rêt, kufuluUza.  |t  Fig.  S.  quel- 
qu’un, les  traces  de,  imiter,  ku- 
fuasa. — S.  un  raisonnement, 
kufuasa  hodya.  S.  le  fil  des  évé- 
nements (dans  un  récit), kuf  uasa 
mâmbo  yalioyokudyn.  — S.  une 
entreprise,  kuf  uasa  azi ma  ou  ku- 
s'udi  ou  shauri  ( y a mtu). — S. 
une  allai  re,  s’en  occuper,  kufua- 
sa, kusimamia,  k usîi  i ko  J—  S . le 
parti  de  quelqu’un,  kufuasa  rna- 
shaurl  ya,  kuwa  shauri  modya 
na.  — S.  une  opinion,  une  doctri- 
ne, professer,  kuwa  na  shauri 
yakc.  — S.  une  profession,  un 
métier,  kuwa  na  ou  kushika  kazi 
y a.  — S.  un  professeur,  un  prédi- 
cateur, kusikUiza , kufuasa.  — 
S.  un  cours,  des  leçons,  kuf  u ndi- 
shwa.  --  S.  quelqu’un  dans  un 
raisonnement,  dans  un  discours, 
kufuasa,  kusikUiza,  — S.  la 
Messe,  kusikUiza  Missa.  — S. 
un  spectacle,  kwenda  -ni,kwen- 
da  kuangalia.  ||  S’abandonner 
à (sa  passion,  à ses  goûts,  <ÿ*c.), 
kushika.  ||  Fig.  Se  conformer 
aux  conseils,  aux  avis,  à un  or- 
dre, à l’usage,  tfc.,  kufuasa, 
kushika.  [j  Se  suivre  v.  pr.  Ve- 
nir les  uns  après  les  autres,  se 
succéder,  kufuatana , kuarida- 
mana;  en  parlant  des  bateaux, 
les  mêmes  mots , kwenda  shan- 
djari. 
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SUJET,  TE  adj.  Être  s.  à une 
chose,  soumis  à,  kupashwa  : 
Etre  s.  une  loi,  kupashwa  slio- 
ui  a;  à un  ordre,  kupashwa 
amri ; à l’impôt,  kupaswa  nshu- 
ru;  à la  mort,  kupashwa  kuf  a. 
— Être  s.  à quelqu’un,  kupa- 
shwa amri  y a.  j|  Etre  s.  à,  ac- 
coutumé, kuzoea.  \\  Êtres,  à, 
exposé  à,  kuweza ,v.  neutre.  Il 
est  s.  à se  tromper,  awcza  ku- 
da  n y a n y ika , hudan  g a n y i ka . 

SUJET  s.  m.  En  gén.  Mtu.  S. 
d’une  nation,  mtu,  raya. 

SUJET  s.  m.  Cause,  motif,  sa- 
babu,  kisa babu,  kis'a.  Sans  s., 
bila  ou  pusipo  sababu  ou  kis'a , 
bure,  bilashi..  — À votre  s.,  kwa 
adyiii  yako,  kwa  we , dyuu  ya- 
ko,  sababu  yako,  kwa  hodya 
yako.  — À ce  s.,  à ce  propos, 
kwa  neno  liilo,  sababu  ya  neno 
hito,  kwa  hodya  ya  neno  hilo, 
kwa  mdana  y a neno  liilo.  || 
Matière  sur  laquelle  on  écrit,  on 
parle , dyarnbo  (mâmbo),  neno 
(ma-).  ||  Personne,  mtu.  Mau- 
vais s.,  mtu  mbatja,  mpoteou, 
barzuli  (ma-);  en  parlant  d’un 
enfant,  mtoto  mbaya , mtundu, 
mtukutu,  barzuli, chimoïi inv.), 
kigeqo. 

SUJÉTION  s.f.  Utumwa. 

SULFATE  s. m.  S.  de  cuivre, 
mrututu  (sing,);  de  magnésie, 
hatuli. 

SULTAN  s.m.  Sult'ani  (ma-). 

SULTANE  s.f.  J/ ke  wasult'ani. 

SULTANAT  s.m.  UsulVani. 

SUNNITE  s.m.  Sunni  (ma-). 

SUPERBE  adj.  Personne  s., or- 
gueilleuse, substantivement  les., 
mwinyi  madyiouno  ou  kiburi 
ou  faliari  ou  madaha,  mjiz'uli , 
mwinyi  kutaka  pmkubwa  ; de 
belle  apparence,  mtu  mzuri.  || 
Air  s.,  orgueilleux,  madyiouno, 
kiburi,  madaha,  makubwa.  il 
Magnifique  (chose),  -zuri,  -zuri 
mno  ou  sana;  grand,  noble, 
-kubwa,  -kuu.  li,  s.f.  Orgueil, 
madyiouno,  kiburi. 
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SUPERBEMENT  adv.  Orgueil- 
leu^èïrïent , kwq  madyieUno, 
kwa  ktburi.  ||' Magnifiquement, 
/lira  uzur'i,  rizuri. 

SUPERCHERIE  s.  f.  üdanya- 
ntji  ( slng.),  udà ngan yif\c‘ (s  i rig.) , 
madanganya , madanganyo, 
udgibadgi  ( si ng.  ). 

SUPERFÉTATION  s.f.  Mazia- 
da. 

SUPERFICIE  s.f.  Étendue, 
eneo  ( nïa-),'inaeneo,  kièdeo , nçç- 
fdsi.  ||  Fig.  Connaissance  légè- 
re, kidyddyuu , maarifa  g a 
kidi/udguu.  n ,8  I 

SUPERFICIEL , LE  adj.  -a  ki- 
dyudyuu.  Blessure  superiicielle, 
donda  lisiloi ngia  sana.  |1  Fig. 
Esprit  s.,  akiti  kosefu  yènyi 
kuangrdia  kidifudy au  tu. 

SUPERFICIELLEMENT  adv. 
Kidlj  ad  g au , lue  a kldg  udyüu , 
ndjge  tu.  <0j'v 

SUPERFIN,  E adj.  Lalni  sana 
ou  kabisa  ou  inno. 

SUPERFLU,  E adj . -a  ziadd; 
ztà'dd , -li-o  mno. 

SUPERFLU  s.  ni.  %bïàa,  iiia- 
ziada,  n gongeza , yali  ijozidi . 

SUPERFLUITÉ  s.  f.  ‘ /dada  , 
maziada,  ngongeza. 

SUPÉRIEUR , E adjs.  D’au-dëS- 
sus,  -d  dyiitt:  f]  Êig.  S.;  en  'nom- 
bre , - i ng  1 zaidi ; ' s.  en  valeur'  s. 
par  le  prix , Btili  zaidi,  -à  mina- 
nt kubwa  zaidi;  excellent  ,,  d’éli- 
te , aala,  adti , bord \ têtue;  <én 
gén.  d’un  ordre  , -kubwa  zàt- 
dt,-küb  w d . P e rso  n n e Su  pé  ri  è ü r e 
par  le  mérite,  pa t Ib;  talent, 
in  wi nyi  jaz'L  l i , sitar  if u 1 (nia-  ) . 

I ntelligence  supérieure , akilt 
nyingi.  Personne  d’unè  intelli- 
gence supérieure,' int a ùàaakb- 
li  nyingi.  — Être  s.  à,  ne  pas  se 
laisser  vainbre  par,  kutoshin- 
dwa  na,  katoogopa;  surpasser, 
dépasser,  kupita: 

SUPÉRIEUR  s.  m.  Bwànd 
mkubwa,  mkubwa. 

SUPÉRIEURE  s.  f.  Bibi  nithi- 
bioa , mkubwa. 


SUPÉRIEUREMENT  adv.  Vê- 

ma  mno,  oizu ri  mno , bàraba- 
ra , hodàri , Walis'i. 

SUPÉRIORITÉ  s.f.  Préémi- 
nence, chao  kikubwa  ,daradya 
kubwa,  ukuu,  ||  Autorité,  ukuu, 
ukubwa,  aniri , hukumu , ezi. 

||  Excellence,  ukuu.  — S.  phy- 
sique ou  intellectuelle  d’une 
personne,  faz'ili,  ushdrifa. 

SUPERLATIF , VE  adj.  -a  ou 
Vingt  kdzidi.  ]|  Au  ü pù^làti f 
loc.adv.  K wa  zïada , kwa  mno, 
inno:'AOi{  i^bnnnoL. 

SUPERLATIVEMENT  adv. 

Mno,  kwa  mno  ou  ziada. 

SUPERPOSER  v.  a.  Kuweka 
dyuu  y a;  plusieurs  objets,  ku- 
andikanga , kut'ubikiza.  1 

SUPERPOSITION  s.  f.  V.  pré- 
|cëâ./9.fr,1j J,,; 

SUPERSTITIEUSEMENT  adv. 

Kwa  imani  ya  puuzi , kwa  ka- 
lia i ma  il  i kat  i ka  up  auzi. 

SUPERSTITIEUX,  SE  adj. 
Personne  superstitieuse,  mwi- 
nyi  imani  y a,  upuuzi.  |j  Où  il 
y a de  la  superstition,  -a  kutia 
imani  katika  upuuzi,  kwaima - ' 
ni  g a upuuzi.  11 * * 

SUPERSTITION^  s.f.  Imani  y a 
upuuzi.  9 

SUPPLANTER  x,n.  KÏtbiPa- 
ga  , kuondoa , kutenqua. 

SUPPLÉANT,  E s.  B a data 
(yake,  ya). 

SUPPLÉER  v.a.  Ajouter  be 
qui  manque,  kutimizagkuonge- 
za.  H Mettre,’ en  plâbe  de^;  kutia 
ou  ku  weka  païia l i ' j f Rem- 

placer q uelq u’ ù n , kdkdà  o ù ku-' 
si  marna  pô  hall  pa , kuj’a  nya 
kazi  yake  ou  pahali  pake,  ku- 
lêi'MdiixiWJkafmL  ’ il  v.  a.  S.  â: , 
réparer  le  manqùement  de,  ku- 
f au  pahali  pa.  ,,  Se  suppléer 
v.pr.  Être  remplacé,  kuwa  na 
badala  ou  badili  yake. 

SUPPLÉMENT  s. m.  Surplus;  ' 
ziada,  rnàoHgeèbf  qui' complété;  1 
matiini zo,  titimizo  ( sing.  ). 

SUPPLÉMENTAIRE  adj.  Qui 
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est  en  plus,  -aziada,  zlada  ou 
mazlada  tjake , -a  kuongezwa, 

- li.-oongezwa , zaldl;  qui  com- 
plète, matlmizo  yakc , utimizo 
loake,  utimilifu  wake,  ti  ma- 
rna ijake , -a  kuthniza. 

SUPPLIANT,  E adj.  Personne 
su  ['.liante,  inwoinbl.  |j  Dans 
une  att. tude  suppliante,  -kiom- 

SUPPLICATION  s.f.  Uombi 
(sing.) , maombl;  pour  un  tiers, 
uombezi  (sing. ). 

SUPPLICE  s.  m.  Punition, 
azabu,  kitubio.  ||  Tourment, 
teso  ( ma -),  s'ulubu,  asabu.  S. 
de  la  croix,  kus'alubiwa.  Le 
dernier  s.,  kuuawa , kuchln- 
djwa  (être  égorgé). 

SUPPLICIER  v.a.  Châtier,  ku- 
azibu , kuazlblsha,  kupiga  (bat- 
tre). ||  Tourmenter,  kutesa,  ku- 
s'ulubu,  kuazibu;  tuer,  kuua; 
égorger,  kuchindja;  pendre,  ku- 
tunglka  tanzl  la  roho,  kutun- 
gika;  crucifier,  kus'ulubu , ku- 
funga  ms'alabani. 

SUPPLIER  v.a.  Kuomba,  ku- 
s'ihi. 

SUPPLIQUE  s.f.  Maombl , u- 
ombi  (sing.);  pour  un  tiers,  u- 
ombezi  (sing.). 

SUPPORT  s.m.  Ce  qui  soutient 
une  chose  par  dessous,  nguzo, 
egemeo  ou  tegemeo  (ma-) , ma- 
tegemeo.  — S.  pour  plante,  mti 
wa  kuslmlka.  Mettre  un  s.  à une 
plante,  huslmikla  mti.  — S.  de 
lampe,  de  vase,  sorte  de  créden- 
ce, kibao;  suspendu,  de  fabri- 
cation indigène,  kiango , chan- 
go.  ||  Fig.  Aide,  msaada  (sing.), 
auni,  shime.  ||  Action  de  sup- 
porter, maoumillo , uvumlllou , 
mat'ukulio. 

SUPPORTABLE  adj.  Être  s., 
tolérable,  kuüumiUka.  Ce  froid 
est  s.,  baridi  hu  yavumilika, 
yafaa  kuwumilia , baridi  si 
mno.  Sa  conduite  est  s.,  mwen- 
. do  wake  hauna  machukizo. 

SUPPORTER  v.a.  Porter,  so.u- 


4 

tenir,  kuchukua , kuchukusa  , 
kuhimlli;  en  appuyant,  kuege- 
meza,  kutegemeza.  ||  Fig.  En- 
durer, kuteswa : souffrir  avec  pa- 
tience, ku-ou milia , kuchukua 
( ne  se  dit  que  des  choses  mora- 
les), kuhimlli , kustahimili , 
kukakamla.  ||  Fig.  Résister  à, 
kutoogopa  : Ce  vase  supporte  le 
feu,  chombo  hikl  haklogopl  mo- 
to. ||  Se  supporter  v.pr.  Se  s. 
mutuellement , kuchukuana , 
kuchukuliana , kuvumi llana  , 
ku h l m i l lana , ku stahlmll lana . 

SUPPOSABLE  adj.  Cela 
n’est  pas  s.,  Iiaifag  kuwa 
kweli. 

SUPPOSÉ, E ad.j.  Faux, -a  uon- 
go,  -si-o  kweli.  ||  Supposé  que 
îoc.conj.  -kl-,  kama  -kl- , karna , 
kwamba. 

SUPPOSER  v.a.  Avec  un  nom 
de  personne  pour  sujet,  dire  que, 
kusema  (kama);  penser  que, 
conjecturer  que,  kuz'ani,  kuz'a- 
nla,  kukisl;  alléguer  comme 
vrai  ce  qui  est  faux,  kusema  ou 
kutoa  kama  ingallkuwa  kwe- 
li. kutoa  ou  kuleta  -a  uongo  : 
Vous  supposez  une  chose  impos- 
sible, unasema  maneno  yasi- 
yowezekana.  Je  suppose  que  la 
guerre  éclate,  nasema  ikidya 
ülta.  ||  Avec  un  nom  de  cho- 
se pour  sujet,  être  la  consé- 
quence de,  kutuka. 

SUPPOSITION  S.  f.  V. 
précéd.  Conjecture,  uz'anl 
(sing.). 

SUPPÔT  s.m.  S.  de,  mtu  wa. 
S.  de  Satan,  mwana-shet'ani , 
sh.et'ani  (sing.). 

SUPPRESSION  s.f.  Mtanguo 
(sing.),  moundjo  (sing.),  uba- 
t'illfu  (sing.). 

SUPPRIMER  v.a.  Abolir,  ku- 

tangua , k uo un dja , k u ba 1 1 1 1 , 
kubal'ilisha;  faire  cesser,  kuko- 
meshn.  ||  Céler,  taire,  kujicha. 
||  Enlever,  retrancher,  kutoa, 
kuondoa,  kukata ; mettre  de 
côté,  kutenga. 
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SUPPURATIF , VE  adj.  Dawa 
t/a  knout. a usa  ha. 

SUPPUTATION  s.f.  Hisabu , 
k u lias i bu. 

SUPPUTER  v.a.  Kuhasi- 

bu. 

SUPRÉMATIE  s.f.  Ukuu , 
cheo  kikubwa,  daradya. 

SUPRÊME  adj.  Qui  est  au-des- 
sus de  Lout,  -kuu,  -kubwa.  || 
Très  important , -kubwa.  ||  -Der- 
nier, -a  mwisho;  d’avant  la  mort, 
-a  kwanza  ya  kufa.  Le  mo- 
ment s.,  mwisho.  — Le  s.  degré, 
mwisho,  upeo , kipeyo,  kikomo, 
ukomo.  |!  Au  suprême  degré 
loc.  adv.  Kablsa,  kabisa  ka- 
bisa. 

SUPRÊMEMENT  adv.  Kabl- 
sa, kabisa  kabisa. 

SUR  prép.  Dessus,  par  dessus, 
au-dessus,  à la  surface  de,  dijuu 
ya,  -ni,  katika,  v.  directif  : Se 
tenir  s.  la  porte,  kukaa  mlan- 
yoni;  sur  l’arbre,  mtini,  dyua 
y a mti,  katika  mti;  sur  la  terre, 
katika  nchi.  S’appuyer  s.  un  ar- 
bre, kucgemea  mti  ou  mtini. 
— L’un  s.  l’autre,  modya  dyuu 
y a mwenziwe , t'abaka  kioa  t'a- 
baka  ( ne  se  dit  que  des  choses  ). 

||  S.  marquant  la  matière,  le  su- 
jet sur  lequel  on  travaille,  kati- 
ka, -ni  : Écrire  s.  un  livre,  ku- 
andi.ka  katika  daftari.  ||  Vers, 
du  côté  de,  upande  wa , kwa, 
-ni,  v.  actif,  v.  directif  : Se  por- 
ter s.  la  ville,  kwenda  mdyini. 
Tirer  sur  quelqu’un,  kumpiga 
mtu  ris'as'i.  La  fenêtre  donne  s. 
la  rue,  dirisha  imeelekca  ndjia 
ou  ndjiani.  Fermer  la  porte  sur 
soi,  kudyi.fungia  rntango  nda- 
ni.  — Revenir  s.  ses  pas,  kuradi 
nyuma.  ||  Près  de,  -ni,  kartbu 
na;  le  long  de,  en  côtoyant, 
kando  ya  : La  maison  est  s.  le 
chemin  , nyumbu  imekaa  ndji- 
ani. Se  promener  s.  le  bord  du 
fleuve,  kutembea  kando  y a 
mto.  ||  S.  indiquant  le  lieu  dans 
lequel  on  se  trouve,  dans  lequel 


on  exerce  un  travail,  dans  le- 
quel on  est  maître,  -ni , katika  : 
Il  est  s.  mer, ya  baliari ni. Régner 
s.  terre,  kuwa  na  ezi  katika 
nchi.  — Être  s.  les  lieux,  kuwa- 
po.  j|  S.  désignant  la  partie  tou- 
chée ou  frappée  ou  appuyée , -ni, 
katika,  dyuu  ya,  expressions 
propres  : Coucher  s.  le  ventre, 
kutala  tumboni.  Être  s.  pied, 
kusimama.  ||  Avec,  na,  expres- 
sions propres  : Se  lever  s.  la  fiè- 
vre, kuamka  na  homa..  Être  s.a 
un  grand  ton,  kuwa  na  maku-f 
bwa.  ||  Avoir  s.  soi,  porter,  ku- 
cliukua;  revêtir,  kuoaa.  Être  s. 
ses  gardes,  kuwa  macho.  ||  S., 
marquant  l’imposition  sur  les 
personnes  ou  les  choses,  se  rend 
par  katika,  à moins  que  la  pré- 
position ne  soit  suffisamment 
contenue  dans  le  verbe  : Lever 
des  impôts  sur  le  girofle,  kutoza 
ushuru  wa  ou  katika  ou  dyuu 
ya  karafuu.  Retrancher  sur  les 
gages,  kupunguza  udyira.  — 
Impôts  s.  le  tabac,  tournez  « im- 
pôts du  tabac,  » ushuru  wa 
tumbako.  ||  Fig.  Prendre  quel- 
que chose  s.  soi,  en  prendre  la 
responsabilité,  kuchukua,  ku- 
chukua  dyuu  yake.  ||  Fig.  S. 
marquant  la  puissance,  l’auto- 
rité, l’action,  la  supériorité  sur 
un  être  animé  ou  sur  ce  qui  le 
concerne  (caractère,  santé,  ^c.j, 
dyuu  ya,  v.  actif  spécial  ou  v.  di- 
rectif : Avoir  juridiction  s.  quel- 
qu’un, kuwa  na  amri  dyuu  y a 
mtu.  Veiller  s.  quelqu’un,  l’épier, 
kumoizia.  Être  s.  le  compte  de 
quelqu’un,  kumsema,  kumwe- 
kea  mwao.  Tirer  une  lettre  de 
change  s.  quelqu’ un, kumhawilz, 
kurnhawitisha.  ||  Fig.  Touchant, 
concernant,  à l’égard  de,  katika, 
kwa , dyuu  y a , sababu  y a : Il  y 
a diversité  d’opinon  s.  ce  point, 
watu  hawapatani  katika  ou 
kwahuyo.  ||  Fig.  Entre,  parmi,  en 
ôtant  de,  katika  : Un  homme  s. 
quatre,  mtu  mmodya  katika 
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wannc. Fig.  Plus  que,  dyuu  y a , 
saidi  y il  : Aimer  sur,  kupenda 
dyau  y a ou  saidi  y a.  ||  Fig.  D'a- 
près, en  conséquence,  kwa;  à 
cause  de,  kwasubabu  ya , kica  : 
Il  part  sur  l’avis  qui  lui  est  don- 
né, anakwenda  sake  kvba  sa- 
babu  ya  shaurL  aliyopata.  — 
Prendre  modèle  s.  quelqu’un, 
kumfuasa.  ||  En  parlant  du 
temps,  Sur  s’omet  ou  se  rend 
par  karibu  na  devant  les  noms 
d’heure  et  de  temps;  il  se  rend 
par  katika,  karibu  na,  devant 
un  infinitif  traduisant  une  ac- 
tion qui  est  sur  le  point  d'être 
faite  : S.  les  six  heures,  saa  *a 
sita,  karibu  na  saa  'a  si  ta,  S. 
Je  soir,  dyioni,  karibu  na  dyio- 
ni. S.  le  point  de  partir,  waka- 
ti  wa  kuondoka.  Il  est  s.  son  dé- 
part, yu  katika  kuondoka , yu 
karibu  na  kuondoka.  H Apres, 
nyuma  y a , kêsha,  baada  ya, 
dyau  ya  : S.  cela,  kêsha.  — S. 
précédé  et  suivi  du  même  mot  se 
tourne  de  préférence  par  Coup 
sur  Coup,  marra  marra,  marra 
kwa  marra  : Il  commet  faute  s. 
faute,  anakosa  marra  kwa 
marra.  |j  S.  devant  certaines 
formules  d’affirmation,  de  ga- 
rantie, ne  se  rend  pas  ordinai- 
rement : S.  mon  honneur,  he- 
shima  yangu.  S.  ma  parole, 
ahadi  yangu. 

SUR , E adj.  Acide,  -kali. 

SÛR,  E adj.  Etre  s.  de,  comp- 
ter fermement  sur,  avoir  confian- 
oeen ,kuamini;  ne  pouvoir  man- 
quer d’avoir,  kutokuwa  na  budi 
( suivi  d’un  infinitif  ou  d’un  fu- 
tur précédé  ou  non  de  kama), 
kuwa  na  hakika  y a (suivi  d’un 
d’un  infinitif),  kuioa  na  hakika 
suivi  d’un  futur  précédé  ou  non 
de  kama;  savoir  d'une  manière 
certaine,  kuioa  na  hakika  ya, 
kuioa  na  hakika  suivi  du  v.  à 
un  mode  personnel  précédé  ou 
non  de  kama.  — Personne  sure, 
de  confiance,  mtu  amini,  mwa- 


mini,  nuoamini fa.  — En  parlant 
des  choses  dans  un  sens  analo- 
gue, amini,  -ema.  Être  s.,  ku- 
aminiioa.  — Le  temps  n’est  pas 
s. , si  kusuri . liapana  hakika 
kama  itakuwa  moua  ao  kweu- 
pe.  — C’est  le  moyen  le  plus  s. , 
ndiyo  ndjia  iliyo  ngema . U Où 
l'on  est  en  sûreté,  - si-o  na  h'a- 
l’ari . - a salama,  -ema.  ||  Indu- 
bitable, certain,  hakika,  -a  ha- 
kika, kiceLi.,  -a  kweli , yakini  : 
Je  vous  donne  cela  pour  s.,  na- 
kioambia  hakika  ou  kiceli.  || 
Inévitable,  qui  doit  arriver  infail- 
liblement, hakika , -a  hakika  : 
Votre  perte  est  sure,  utaix>tea 
hakika  ou  yakini,  huna  budi 
kupotea.  ,[|  Qui  ne  peut  man- 
quer de  réussir,  en  parlant  des 
choses,  -ema;  être  s.,  kufaa.-^- 
Le  plus  s.,  le  meilleur  moyen, 
shauri  dyema , dyambo  dyema , 
iliyofaa  saidi.  il  Qui  produit  or- 
dinairement son  effet  ( remede , 
moyen),  -ema,  bora.  ü Qui  ne 
bronche  pas  ( pied,  main  ),  hoda- 
ri,  sabiti.  il  Avoir  le  coup  d'œil 
s.,  kuwa  na  macho  makali  ou 
hodari.  |j  II  a le  jugement  s., 
ana  akili  ya  kunyoka,  akiti 
yake  barabara.  |1  Pour  sur,  À 
coup  sur  loc.adv.  Hakika , ya- 
kini, hapana  budi. 

SURABONDAMMENT  adv. 
Mno,  kwa  siada.  . 

SURABONDANCE  s.  f.  Ziada , 
masiada , wingi. 

SURABONDER  v.n.  Kuwa 
siada,  kusidi,  kuwa  (-ingi, 
mno  ou  sana). 

SURAIGU,  E adj.  -kali  mno. 

SURAJOUTER  v.a.  Kuongesa 
bddo , kupangilia. 

SURANNÉ , E adj.  Vieux,  hors 
d’usage,  -kukuu. 

SURATE  Zureti. 

SURATE  s.  f.  Chapitre  du  Co- 
ran , s ura. 

SURCHARGE  s.f.  Ziada,  ma- 
siada, nyongesa  (pl.). 

SURCHARGER  v.  a.  Imposer 
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une  charge  excessive,  kucleme- 
sa , kakàndamiza , de,  avec,  ha. 
il  Fig.  S.  d'affaires,  kuclemeza , 
ktiàhiir'ulïshcl  f kcèa  ou  na),  ka- 
tiaêhuFuli  ngingl(kma  ou  na). 

SURCHAUFFER  v.  a.  Kapa- 
sha  moto  inno. 

SURCROÎT  S,  m.  Zi,adafmazi- 
aàa , ngongeza  (pl.  >. 

SURDITÉ  s.f.  K çztïo i , uki- 
ztmL 

SURELEVER  v. a.  S,  le  prix,. 
kupandizlià  ou  kukmeza  ou  ka- 
zi  dis  ha  mno  bel. 

SÛREMENT  adv.  Avec  sécu- 
rité, salamày  bila  ou  pasipo  lifa- 
Vari;  sans  crainte , bila  ou  pasi- 
po  h'ojïi.  ü Certainement  , ka- 
ki, ka,  km  a hakika , kmelir  ga- 
in n i , bila  shah  a , hàpàn  a budi, 

SURÉMINENT , E adj . B or  a 
sana. 

SURÉROGATION  s.f.  Z fada, 
niazladal  ngongeza  (pi.). 

SURÉROGATOIRE  adj.  -a  zi- 
ada. 

SURET,  TE  aclj.  -kali  hidogô. 

SÛRETÉ  s.f.  Éldignemeiit  de 
tout  danger,  paix,  amant;  é tat 
de  celui  qui  n’a  rien  à craindre  , 
mlama.  Vivre  en  s.,,  kakaa  na 
amant.  Mettre  en  s.,  kumekaèa - 
lama.  Soyez  en  s.,  ne  craignez 
pas,  u§i  fa n ue  h‘of  u „ us  i ogope . 

!l  Qualité  de  celui  sur  qui  l’on 
peut  compter,  uamihifu.  ü Cau- 
tion, garantie,  amana,  uz'àmi- 
ni.  ||  Assurance,  fermeté,  usa- 
bitï,  uhodari,  itkavà. 

SUREXCITATION  s.  f.  S.  ner- 
veuse, mtitimuko  (sing.).  [| 
Fig.  Colère , lias  ira. 

SUREXCITER  v.  a.  Irriter,  ku- 
kasirislia.. 

SURFACE  s.  f.  Nafàsi  ( y à* 
dgaa  dg au).  À la.  s.  de,  dijuit 
ga.  ;|  Fi  g.  Kidtjuudguu., 

SURFAIRE  v.  a...  Demander 
trop  de  sa  marchandise , kutaka 
mno  ( km  a ) karalisha,  kafa- 
nga  r'ali  mno..  ,j|  Vanter- trop, 
kasJfiï  ou  kwkuza  nino. 


7 SURNOMMER 

SURGEON  s.  m.  Chipukizb 
(inv.). 

SURGIR  v.  a.  Arriver,  kafika ,, 
kamas'ïli.  ||  Fig..  Apparaître, 
naître,  kutokea , kudya. 

SURHAUSSEMENT  s.m.  V. 

süiv_ 

SURHAUSSER  v.  a.  Kupandi- 

sha,  kakmem. 

SURHUMAIN,  E adj.  Qui  dé- 
passe les  forces. humaines,  dgaa 
g a nguQtt  za  mtu,-li-ozidi,-li-o - 
pita  ngtiDU  za  matu ; plus  que 
chez  tous  les  hommes,  zaidi  y a 
mata  mote. 

SURJET  s.m.  Coût.  Farari 
shala  (jna-)y  mshulu  (sing.). 

SURJETER  s^m.  Kushulu,. 
kafàrar-L  > 

SURLENDEMAIN  s.m.  Siku 
g a tat  a. 

SURMENER  v .a..Kusu  mb usha. 

SURMONTABLE  (ÊTRE)  Ka- 

püfikau  . • 

SURMONTER  v.  a.  Monter  au- 
dessus,  kapa  nda  dg  au  ga;  pas- 
ser au-dessus  , kapita  dgaa  ija 
||  Dépasser,  kapita.  ||  Fig. 
Vaincre,  kashinda;  réprimer,: 
kazaia;  surpasser,  kapita.  il 
Se  surmonter  v.pr.  Sé  maîtri- 
ser, kadgizaia. 

SURNAGER  v.n.  Kuogelea,. 
kaelea. 

SURNATUREL, LE  adj.  Dguit 

ga  nguoa  za  malimmenga  ou 
ulimwenga , -na-opita  ou. -na- 
ozidii  ng.jao  a zct  malimmenga  ou  . 
ulimmengUy  adyçtbu  ou  -a adga- 
ba  ( merveilleux). 

SURNATUREL  s.m.  Dyambp 
lililo  dgaa  g, a ngavu  za  uli- 
tnmengu. 

SURNATURELLEMENT  adV; 
Km  a kapita.  nguv  u za  uli- 
himenga,  dgaa  ija  ngavu  za 
ulimmengu,  kma  adgaba  (mer- 
veilleusement). 

SURNOM  s.  m.  Dgifia  la  ku- 
panga.y  dgina  la  mzaha. 

SURNOMMER  v.  a.  Kupangia, 
dgina. 
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SURNUMÉRAIRE  adj.  -a  zia- 
da,  midi. 

SURPASSER  v.a.  Être  plus 
haut,  excéder,  kupita , kuzidi. 
||  Fig.  Être  au-dessus,  kupita, 
kushinda.  Le  travail  surpasse 
mes  forces,  kazi  imezldi  nguou 
zangu.  ||  Fig.  Causer  un  grand 
étonnement,  kusangaza  ou  ku- 
taadyabisha  mno , kutoshea. 
||  Se  surpasser  v.pr.  Faire 
mieux,  kusidi. 

SURPLIS  s.  m.  Shati. 
SURPLOMB  s.m.  Utokezi.  Être 
en  s.,  V.  suiv. 

SURPLOMBER  v.n.  Kutoke- 
za. 

SURPLUS  s.m.  Nyongezai pl.), 
ziada,  maziada,  rnabakio.  H 
Au  surplus  loc.adv.  Walaki- 
iii. 

SURPRENANT,  E adj.  - a ou 

-ingi  kusangaza  ou  kutaadya- 
bisha , -a  ou  - ingi  adgabu. 

SURPRENDRE  v.a.  Prendre 
sur  le  fait , en  flagrant  délit,  ku- 
fumania.  Marcher  sur  la  pointe 
des  pieds  pour  s.  quelqu’un, 
kumngemeiea.  ||  Prendre  à 
l’improviste,  au  dépourvu,  ku- 
zukia , kudgia  kwa  r'afia.  || 
Fig.  Tromper,  kudanganga.  || 
Fig.  Obtenir  par  artifice,  kupata 
kwa  chêrecu.  Chercher  à s. 
quelqu’un  dans  ses  paroles,  ku- 
tegea  kwa  maneno.  S.  le  secret 
de  quelqu’un,  kumcumbua  ou 
kumgundua  ou  kümbukua  siri 
gake.  ||  Fig.  Étonner,  kusanga- 
za, kutaadgabisha , kutia  ou 
kufanya  adgabu.  ||  Fig.  S.,  en 
parlant  d’un  mal,  kushika.  || 
Intercepter,  saisir  à l’improvis- 
te  (des  lettres,  #*c.  ),  kukama- 
ta.  ||  Se  surprendre  v.pr.  Se 
s.  à pleurer,  kwenda  machozi. 
Il  Surprisse  part.  Faire  le  s., 
kufanya  kama  -kisangaa  ou 
-mesangaa. 

SURPRISE  s.f.  Action  de  sur- 
prendre en  flagrant  délit,  ku- 
Jumania.  ]|  Fig.  Étonnement, 


msangao  ( sing.  ) , mataadyabu  ; 
qui  fait  tressaillir,  rnsituko 
(sing.);  de  peur,  kitisho.  || 
Événement  imprévu,  utokezo 
wa  ne  no,  rjiajlu. 

SURSAUT  s.m.  Msituho 
(sing.),  kishtuko  (sing.),  kitu- 
ko  ( sing.  ).  En  s. , kwa  kusituka. 
S’éveiller  en  s.,  kuzindukana. 

SURSÉANCE  s.  f.  Délai , muda 
(sing.),  ukawa,  usiri. 

SURSEOIR  v.a.  et  n.  Kuka- 
wisha,  kuah'i.risha. 

SURSIS  s.m.  Muda  (sing.). 

SURTOUT  adv.  H'as’a. 

SURTOUT  s.m.  Koti. 

SURVEILLANCE  s.f.  Ungo- 
dyezi,  kilindo,  zamu , usima- 
inizi,  V.  Surveiller. 

SURVEILLANT , E S.  S.  pour 
un  local,  mngodyczi , msima- 
mizi ; pour  des  personnes,  msl- 
mamizi.  S.  d’enfants,  msima- 
rnizi,  mchunga. 

SURVEILLER  v.a.  Kasima- 
mia,  kutunza,  kuoizia;  des  en- 
fants, un  troupeau,  kucliunga. 
||  v.n.  Kuoizia , kutunza,  ku- 
piga  zamu. 

SURVENIR  v.n.  Kudya,  ku- 
dya  marra  ou  r'afla.  S.  à quel- 
qu’un, kudgia,  kupata. 

SURVIVRE  v.n.  Kubaki,  ku- 
wa  hui  ou  kuishi  baada  y a... 

SUS  prép.  Courir  s.  à , kukim- 
bitia.  ||  S.  aux  armes!  haya! 
twaeni  silaha  zenu.  ||  En  sus 
loc.adv.  Zaidi. 

SUSCEPTIBILITÉ  S.  f. 
Disposition  à choquer,  chuki 
(inv.  ). 

SUSCEPTIBLE  adj.  Être  s.  de, 
kufaa,  kukubali.  ||  Fig.  Per- 
sonne s.,  mwinyi  chuki. 

SUSCITER  v.a.  Kutia,  kuwe - 
kea , kutolea. 

SUSCRIPTION  s.f.  Alama 

chini. 

SUSDIT > E adj.  Démonstratif 
h-o. 

SUSNOMMÉ.  E adj.  -li-ota- 
dyika  dyuu  ou  sasa  h ici,  h-o. 
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SUSPECTEE  adj.  -a  kutia  ou 
kufanya  shaka. 

SUSPECTER  v.a.  K us' an  i , 
kushuku , kushutumu,  kutu- 
hamu. 

SUSPENDRE  v.a.  S.  en  l’air, 
kutungika , katandlka , kuan- 
gika,  kualiki.  S.  de  manière  à 
laisser  balancer,  karting 'misa. 
||  Fig.  Surseoir,  kukawisha , 
kuah'irisha,  kuweka.  ||  Fig.  S. 
quelqu’un  de  ses  fonctions,  ku- 
cndoa  , kuusulu.  ||  Suspendu,  e 
part.  Voiture  suspendue,  gari 
l/a  misant . gari  y a mtiririko. 
Pont  s.,  daradya  yadyaa  kioa 
dyau. 

SUSPENS  (EN)  loc.adv.  L’af- 
faire est  en  s.,  neno  limewekwa. 
Je  suis  en  s.  de  ce  que  je  dois 
faire,  sidyui  nifam/edye. 

SUSPENSE  s.f.  Makatazo. 

SUSPENSION  s.  f.  V.  Suspen- 
dre. 

SUSPICION  s.  f.  Uz'ani  (s-), 
sanna,  shaka,  ushutumicu 
(sing.). 

SUSTENTER  v.a.  Kapa  cha- 
huta, kulishu.  ||  Se  SUSTENTER 
v.  pr.  Kudyilisha. 

SUTURÉ  s.  f.  Kiungo . 

SUZERAIN , E s.  Saidi  ( inv. 
ou  ma-). 

SUZERAINETÉ  s.f.  Usaidi. 

SVELTE  adj.  -embamba. 

SWAHILI,  Es . Mswahili.  |j 
s.  m.  Kiswahili.  ||  adj.  -a  ki- 
swahili, -a  Waswahili. 

SYCOMORE  s. m.  Figuier  s., 
mkuya  (mi-). 

SYLLABAIRE  s.  m.  Alfube. 

SYLLABE  s.f.  Tamko  (ma-). 
— Fig.  Il  n’a  pas  proféré  une  s., 
hakutamka  hatta  neno. 

SYLLABIQUE  adj.  D’une  syl- 
labe, -a  tamko.  — Augment  s. , 
tamko  la  kuongesa. 

SYLVESTRE  adj.  -a  mwitu, 
-a  mwituni. 

SYMBOLE  s.  m.  Figure,  ima- 
ge qui  désigne  une  chose,  mfano 
(mi-),  kifano,  ishara  ||  For- 


SYSTÈME 

mulaire  des  articles  de  la  Foi, 
Kan  uni.  y a Imani. 

SYMBOLIQUE  adj.  -a  mfano. 

SYMBOLISER  v.  n.  S.  avec, 
kufanana  na,  kawa  na  mfano 
na.  ||  v.a.  Kufananisha  na. 

SYMÉTRIE  s.f.  Uli  ngany  if u. 

SYMÉTRIQUE  ( ÊTRE  ) Ku- 
lingana , kulinganyika. 

SYMÉTRIQUEMENT  adv. 
Kwa  uli  ngany  if  u,  kwa  kulin- 
gana. 

SYMÉTRISER  v.n.  Kulinga- 
na,  kulinganyika,  kuwa  ulin- 
ganyifu  sawa. 

SYMPATHIE  s.f.  Rapport  que 
certaines  choses  ont  entre  elles , 
mapatano,  mwafaka  (mi-).  || 
Sentiment  d'attraction  qu’on 
éprouve  pour  quelqu’un,  pende- 
leo  (ma-),  upendeleo  ( sing. J. 

SYMPATHIQUE  adj.  Per- 
sonne s .,mtu  mkundufu,  mpen- 
deou , mpe  nde  le  ou. 

SYMPATHISER  v.n.  Kupa- 
tana,  kuwapkana. 

SYMPHONIE  s.  f.  Concert 
d’instruments  de  musique,  ma- 
tarumbeta , ngoma. 

SYMPHISE  s.  f.  Kiungo. 

SYMPTÔME  s.  m.  Dalili , 
ishara,  alama. 

SYNAGOGUE  s.f.  Lieu  d’as- 
semblée des  Juifs,  mkutano  (wa 
Mayahudi). 

SYNCOPE  s.f.  Kusimia  roho. 

SYNCOPER  v.a.  S.  un  mot, 
kukata  neno. 

SYNODE  s.  m.  Shauri. 

SYNONYME  adj.  Sawa,  -inyi 
maana  modya.  ||  s.  m.  Neno  lè- 
nyi  maana  sawa  ou  modya . 

SYNTAXE  s.f.  Nahao. 

SYPHILIS  s.f.  Chancre  syphi- 
litique, kaswende,  sekeneko, 
tego. 

SYRIE  Sham,  Shami,  bar  a 
y a Sham,  Suria. 

SYRIEN,  NE  s.  Mtu  wa  Sham. 
||  adj.  De  Syrie,  -a  Sham. 

SYSTÈME  s.  m.  Plan  qu’on  se- 
propose  de  suivre,  ndjia;  ma- 
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nière  de  penser,  de  faire,  dijLn- 
si.  — S.  de  travaîiV  kàsi;  de 
maçonnerie,  uwashi;  de  cons- 
truction, udyenzi.;  de  construc- 
tion navale,  niuundo  (sïng,;. 


T s.  m.  Te,  harfu  ya  ishirini 
ya  alfube  ya  kifransa.  Son 
équivalent  dans  l'orthographe 
swahilie-arabe  est  Te. 

TA  adj.pos.  -a ko. 

TABAC  s.m.  Tumbako.  T.  en 
feuille,  tumbako  ija  inadyani. 
T.  à priser,  tumbako  ya  kuuu- 
sa ; à chiquer,  ya  kutafuna; 
à fumer,  y a kuouta.  Carotte 
de  t.,  ukambaa  wa  tumbako. 
Pain  de  t.,  mkate  wa  tumbako. 
Paquet  de  pains  de  t.  empilés  et 
enveloppés  dans  une  gaine  de 
bananier,  mgomba  wa  tumba- 
ko. T.  indien , pilé  avec  du  miel 
et  de  l'eau  de  rose,  guraku.  T. 
en  feuille  à peine  desséché, 
mnoga  wa  tumbako. 

TABATIÈRE  s.f.  Tabakero. 
T.  cylindrique  des  indigènes, 
mwansi  wa  tumbako,  tabake- 
ro ya  mwanzi , tabakero  ya 
pembe  (en  corne). 

TABERNACLE  s.  m.  T.  des 
Hébreux,  tente,  hlema  (inv.  ou 
ma-).  ||  T.  de  l'Arche  d’Alliance, 
Tabuti. 

TABLE  s.f.  Meuble,  meja.  || 
Tableau  de  pierre  ou  de  métal 
portant  une  inscription , chapa. 
il  Index,  hisabu  ya  masomo.  || 
Fig.  Faire  t.  rase  de,  kutupa , 
kuacha , kukataa.  — Cet  enfant 
est  unet.  rase,  mdyinga  kabisa. 

TABLEAU  s. m.  Peinture,  sa- 
namu.  T.  encadré,  kioocha  sa- 
namu;  le  cadre  lui-même,  kioo. 
Il  Fig.  Ensemble  d’objets  qui 
frappent  la  vue,  mâmbo.  T.  ra- 
vissant, mâmbo  mazuri , mûri. 


— S.  de  gouvernement,  hukumu ; 
de  tyrannie,  mu. — Le  s. 

du  monde,  matengeneo  ya  ull- 
mwvngu. 


||  Liste,  tlaf tari.  U,  Représenta- 
tion par  la  voix  ou  par  écrit  : 
Faire  un  t.  de,;  kuonya , kuc- 
nya  wazi,  ||  Planche  noire,  bao 
i ma - ). 

TABLETTE  s.f.  Kibao. 

TABLIER  s.m.  Kitambaa  cha 
kuzuia  nguo  mbele. 

TABOURET  s.  m.  Kitl,  kibao 
( cha  ku kalia  ). 

TACAMAHACA  s.m.  Calo- 
phyllum  inophyüum , mtondoo 
( mi-). 

TACHE  s.f.  Souillure,  taka , 
unqdyisl /sing.),  - Il  ’ T.  sur  la 
peau,  sur  le  pelage,  sur  le  plu- 
mage , waa  ( ma- ) , kiwaa , doa 
(ma-).  T.  sur  le  front  du  che- 
val, de  l’àhe,  $~c. , kipadyi , ki- 
padyi  ( cheupc ^ eheusi,  $c.).  Pe- 
tite t.  ronde  sur  le  plumage  d'un 
oiseau,  kitone.  T.  sous  forme  de 
moucheture  sur  le  pelage  ou  le 
plumage,  kipaku.  Larges  taches 
sur  le  pelage,  marakaruku.  T. 
de  cendre  que  les  Mahométans 
affectent  de  porter  sur  le  front 
pour  témoigner  de  leur  assidui- 
té à faire  les  prostrations  com- 
mandées, sigida. 

TÂCHE  s.  f.  Travail , besogne, 
kazi.  — T.,  travail  à la  t.,  tra- 
vail que  l’on  doit  achever  en  en- 
tier ou  que  l’on  doit  faire  dans 
un  temps  déterminé,  kazi  ya 
mkato  ou  makataa.  Les  culti- 
vateurs qui  mesurent  à leurs  es- 
claves la  portion  de  terrain  à 
piocher  ou  à nettoyer  pour  une 
journée,  appellent  cette  t.  mwa- 
le  (mi-)  ou  ungwe  ( ngwe ), 
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te 

selon  qu’ils  la  mesurent  avec  un 
pétiole  de  raphia  (miaule)  ou 
avec  une  fioele  (ufjr.ee ).  ||  Fig. 
Prendre  à t.,  kutaka,  kuku- 
s'udia. 

TACHER  v.a.  Salir,  kuchafua , 
kutia  taka.  l|  Fig.  Kuchafua, 
kutia  ai  bu,  kuaibisha. 

TÂCHER  v. n.  T.  de,  kufanya 
dyuhudi.  ou  idyitihadi,  kudiji- 
liliadi.  ||  T.  à,  kutaka. 

TACHETÉ,  E adj.  Madoadoa, 
-inyi  mawaa. 

TACHETER  v.a.  Kufa- 
nya ou  kutia  madoadoa  ou 
mawaa. 

TACITE  adj.  Qui  n’a  pas  été 
formellement  exprimé,  -si-ose- 
mwa.  ||  Muet,  kirnya. 

TACITEMENT  adv.  Sans  être 
formellement  exprimé,  liait  a 
isiposemwa.  ||  Sans  se  déclarer, 
-sise  me , kirnya' 

TACITURNE  adj.  Personne  t., 
mtu  kirnya,  kimyakimya , 
mnyamaim;  t.  et  triste,  mso- 
notii.  — Caractère,  esprit  t. , V. 
suiv. 

TACITURNITÉ  s.  f.  Kirnya, 
unyamaou , simazi  ou  usononi 
(t.  avec  tristesse). 

TACT  s. m.  Le  toucher,  la  main, 
mkono  (mi-).  ||  Fig.  Délicatesse 
dans  les  procédés,  hesiiima, 
adabu. 

TACTIQUE  s.f.  Moyens,  ndjia; 
ruse,  hila . uereou  ( sing.). 

TAFIA  s.  m.  Rom. 

TAIE  s.f.  T.  d’oreiller,  mfuko 
(wamto).  ||  T.  du  lait,  <ÿc. , 
utando  (wa  maziwa  ) , ukoko 
wa  maziwa.  ||  T.  de  l’œil,  cham- 
ba  cha  dyieho. 

TAILLADE  s.f.  T.  dans  les 
chairs,  mtai  ( mi-),  mfuo  (mi- ), 
mkato  (mi- ). 

TAILLADER  v.  a.  Kupiga 
mitai  ou  mifuo. 

TAILLANDERIE  s.f.  Commer- 
ce de  taillandier,  biashara  ya 
vyuma ; son  industrie,  kazi  y a 
n dy  u me. 


I TALISMAN 

TAILLANDIER  s.  m.  Md  y li- 
me. 

TAILLANT  s.  m.  Makali. 

TAILLE  s.f.  Stature,  Uimo. 
Haute  t.,  tambo  ( ma- ) , kitani- 
bo.  De  grande  t.,  -kuza.  Il  Le 
corps  depuis  la  ceinture , kifua. 
Le  corps  lui-même,  nuoili  (mi.-). 

II  Tranchant  d’une  épée,  maka- 
li. ||  Action  de  couper,  V.  Cou- 
per, Tailler.  — Manière  dont  on 
coupe  certaines  choses,  mkato 
(sing.).  T.  d’une  plume,  d’un 
c rayon  , ku  chou  g a kalamu , 
mehongo  wa  kalamu;  des  pier- 
res, kuchofiga  mawe,  mcliongo 
wa  mawe.  T.  d’un  habit,  mtin- 
do  (sing.) , makato,  mukatio. 

TAILLE-MER  s.  m.  Mar.  Fa- 
shini  y a mbele. 

TAILLER  v.a.  T.  un  arbre, 
ébrancher,  kuenguaengua  mti, 
kupunguzic,  mutawi.  ||  Re- 
trancher ce  qu’il  y a de  superflu 
pour  donner  une  forme,  kuchon- 
ga  : t.  des*  pierres,  du  cristal, 
éjro: , kuchonga.  T.  en  biseau,  en 
pointe,  kuchorigoa  ||  Couper  en 
plusieurs  morceaux  , kukataka- 
ta.  ||  T.  un  habit,  kukata,  ku- 
tinda.  |l  Sculpter,  kuchonga. 
|j  Fig.  T.  en  pièces,  kusaga , ku- 
vundja.  ||  Fig. T.  des  croupières 
à l’ennemi,  kukimbiza;  a quel- 
qu’un, susciter  des  embarras, 
kusumbua , kusumbusha. 

TAILLEUR  s.  m.  T.  de  pier- 
res, mehongadyi  wa  mawe.  || 
T.  d’habits,  mshoni. 

TAILLEUSE  s.f.  Mshoni. 

TAIN  s. m.  Zebaki  (ya  kioo). 

TAIRE  v.a.  Kunyamaza,  ku- 
t ose  ma,  ku  ficha.  ||  Se  taire: 
v.pr.  kunyamaa , kunyamaza, 
kutulia  ( se  calmer  ; , kukaa  ki- 
mya  (se  tenir  tranquille). 

TALENT  s.m.  Capacité,  habi- 
leté, mzungu  (mi-),  mizungu 
(pl.),  maarifa.  — C’est  un  t., 
ana  mizungu  ou  maarifa. 

TALION  s.m.  Kis‘as’i  (sing.). 

TALISMAN  s.m.  Talasimu . 
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TALOCHE  s.f.  Kofi  (ma-). 

TALON  s.  m.  T.  du  pied,  ki- 
shingino  cita  mguu;  du  soulier, 
kipunde  cita  nyuma  cha  ki.atu. 
S’asseoir  sur  les  talons,  kushu- 
tainu , kutama.  — Montrer  les 
talons,  kukimbia.  Tourner  les 
talons,  kwenda  sa ke,  kugeuka. 
Etre  sur  les  talons  de,  kuanda- 
ma.  ü Extrémité  de  la  quille 
d’un  navire,  ata  ko.  [|  Extrémité 
intérieure  ou  postérieure  d’un 
objet,  tako  (ma-),  utuko  (t-), 
kitako. 

TALONNER  v.a.  Kaandama. 
H Fig.  Presser  vivement,  ku- 
sumbua , kusumbusha.  ||  v.  n. 
Mar.  Toucher  le  fond  avec  le 
talon , kukwaruza  takoni. 

TALUS  s.m.  Mteremuko  (mi-). 

TAMARIN  s.m.  Ukwadyu. 

TAMARINIER  s.m.  Tamarin- 
dus  indica,  mkwadyu  (mi-). 

T AM  AT  A VE  Tamasi. 

TAMBOUR  s.  m.  Ngoma. 
Grand  t.,  goma  ( ma-).  Petit  t. , 
kigoma.  Baguette  de  t.,  mkwi- 
ro  (mi-).  Peau  de  t. , kiioambo 
cha  ngoma , uambo  wa  ngoma. 
— Tambours  spéciaux  : Mganda 
(mi-)  ou  nganda,  t.  à une  peau, 
a base  en  cône,  pour  les  circons- 
tances solennelles,  t.  de  guerre, 
t.  de  caravane.  Msondo  (mi-) , 
très  grand  t.  à pied , en  forme  de 
grand  mortier.  Vumi  (ma-), 
grand  t.  à quatre  pieds.  Chapuo 
(inv.),  petit  t.  a double  peau.  Cha- 
pao  y a oumi,  petit  t.  a une  peau 
et  à trois  pieds.  Tari  (ma  ),  t. 
de  basque.  I|  Celui  qui  bat  du 
t.,  mpiga  ngoma , mpigadyi. 
wa  ngoma.  il  Fig.  Mener  t.  bat- 
tant, kupeleka  kwa  Jimbo. 

TAMBOURIN  s.  m.  Kigoma. 

TAMBOURINER  v.n.  Kupiga 
ngoma.  T.  sur  le  petit  tambour 
a deux  peaux,  kupiga  ou  kucha- 
pa  chapuo. 

TAMBOURINEUR  s.m. Mpiga 
ngoma. 

TAMIS  s.  m.  Kunguto.  ||  Fig. 


Passer  par  le  t. , être  sévèrement 
examiné,  kuchambuliwa. 

TAMISAGE  s.m.  V.  suiv. 

TAMISER  v.a.  Kuchunga  kwa 
kunguto.  ||  v.n.  Passer  par  le 
tamis, kuchungwa,  kuchungika. 

TAMPON  s.m.  Bouchon , zi.bo 
( ma-) , kizibo.  ||  Bourdonnet  de 
charpie,  de  coton,  kipamba. 

TAMPONNEMENT  s.m.  V.suiv. 

TAMPONNER  v.a.  Boucher, 
kuziba.  ||  Frotter,  kusugua. 

TAMTAM  s.m.  T.  de  Chine, 
cymbale,  upatu.  ||  Tambour  des 
indigènes,  ngoma.  V.  Tambour. 

TANANARIVE  Tanarif. 

TANCER  v.a.  Réprimander, 
kugombeza. 

TANDIS  QUE  loc.conj.  -po- , 
wakati  -po-,  madyira  -po- , za- 
mani  -po-  : Vous  riez  t.  q.  je 
pleure,  unacheka  ninapoiia; 
riaiia,  nawe  unacheka;  unache- 
ka wakati  ninapoiia. 

TANGAGE  s.m.  Kuinama  na 
kuinuka. 

TANGENTE  s.f.  Fig.  S’échap- 
per par  la  t. , kukimbia. 

TANGIBLE  (ÊTRE)  Kugusika. 

TANGUER  v.n.  Kudyipiga , 
kupigapiga , kuinama  na  kui- 
nuka. 

TANIÈRE  s.f.  Shimo  (la  nya- 
ma). 

TANNE  s.f.  Chunusi  (inv.). 

TANNER  v.a.  Kutia  (ngon) 
katika  rangi  y a mkandaa.  || 
Tanné,  e adj.  Peau  tannée,  ngo- 
zi  yènyi  rangi  ya  mkandaa. 

TANNEUR  s.m.  Mtia  rangi 
ya  ngozi. 

TANT  adv.  En  telle  abondan- 
ce, -ingi,  kaza  wa  kaza  : Il  a t. 
de  richesses!  ana  mali  nyingi. 
||  Tel  nombre,  kadiri  yake  hii 
ou  hioi  ou  kaza  wa  kaza.  J’ai  t. 
d’argent,  t.  pour  toi,  t.  pour  moi, 
nina  Jez'a  kadiri  hioi,  Jung u la- 
ko  kadiri  hioi,  fungu  langu  ka- 
diri hioi.  ||  Tellement,  sana, 
mno  : Le  jour  qu’il  plut  t.,  ndiyo 
siku  ilipokunya  moua  mno. 
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— T.  que,  tellement  que,  sana 
ou  mno  ou  oi.Ie...  hatta, mpaka, 
hatta  : Elle  enfla  t.  qu’elle  creva, 
akadyioimbisha  oile  hatta 
akapasuka.  ||  Autant,  oile, 
dyinsi  hii/o  : Ne  riez  pas  t. , 
usieheke  vile.  — T.  que,  kama , 
vile  kama , dyinsi  ya,  kadiri 
y a : Rien  ne  m’a  t.  fâché  que  cet- 
te nouvelle,  hakuna  kitti  kili- 
choni  kasirisha  kama  h'abari 
hiyo.  ||  T.,  pour  marquer  pro- 
portion, rapport,  kwa,  kama, 
-ingine...-ingine  : T.  hommes  q. 
femmes,  wâna-ume  kwa  wâno- 
ake.  Dix  tonneaux  t.  pleins  que 
vides,  mapipa  kumi  mèngine 
yamedya,  mèngine  wazi.  Il 
Tant  mieux  loc.adv.  Veina, afa- 
z'ali,  haydyambo.  T.  mieux  pour 
lui,  oèma  kwake.  jj  Tant  pis 
loc.adv.  Si  oèma,oibnya.  ||  Tant 
et  plus  loc.adv.  Sana  sana, 
mno.  ||  Tant  plus  que  moins 
loc.adv.  À peu  près,  kadiri  (y a) , 
yapata  kama  : Il  y a six  mille 
hommes  t.  plus  que  moins,  Im- 
na  watu  kadiri  y a sita  alfa. 
Il  Tant  que  loc.  conj.  -po-,  hat- 
ta, mpaka , maadam  : T.  que  le 
monde  durera,  hatta  ikikaapo 
dunia.  T.  que  la  vue  peut  s’éten- 
dre, mpaka  upeo  wa  macho.  || 
En  tant  que  loc. conj.  Kama  : 
En  t.  que  père,  il  pardonne,  ka- 
ma ndiye  baba , anasamehe.  || 
Si  tant  est  que  loc.  conj.  Kama. 

TANTE  s.  f.  T.  paternelle, 
shangazi  ( ma-).  — T.  maternel- 
le, marna  mdogo. 

TANTINET,  TANTET  s.  m. 
Un  t. , kidogo. 

TANTÔT  adv.  Dans  peu  de 
temps,  pande,  karibu , karibu 
hioi.  ||  Il  n’y  a pas  longtemps, 
sasa,  sasa  hioi,  hioi  karibu, 
punde,  si  zamani,  si  lüasi.  || 
Alternativement,  marra...  mar- 
ra : T.  ceci,  t.  cela,  marra  hii, 
marra  hii. 

TAON  s.  m.  P ange,  kipanga, 
bunÿo  (ma-). 


TARD 

TAPAGE  s.  m.  Kelelc  (ma- ), 
ma  A eleie , kishi  ndo. 

TAPAGEUR, SE.  s.  Mwinyi , 
mak eleie , micinyi  hishindo. 

TAPE  s.  f.  ho ji  { ma  ).  — T.  du 
revers  de  la  main  , konzi. 

TAPER  v.a.  Donner  une  tape  , 
kupiga  koji;  une  chiquenaude, 
kupiga  konzi.  Ij  Cogner,  kugon- 
ga,  kupiga. 

TAPINOIS, E s.  Mfichi , mji- 
chadyi.  ||  En  tapinois  loc.adv. 
Kwa  kudyijicha , -kidyijieha , 
sirisirini. 

TAPIOCA  ou  TAPIOKA  s.m., 

Wanga  ( wa  muhogo  ). 

TAPIR  (SE)  v. pr.'  Kudyiban- 
za. 

TAPIS  s.m.  T.  de  laine,  zulia 
(ma-).  T.  dont  on  couvre  un 
meuble,  zulia,  tandiko  (ma). 
T.  de  selle,  tandiko.  T.  décrot- 
toir, en  bourre  de  coco , kilan- 
ga  (cha  kujutia  miguu).  ||  Fig. 
Mettre  une  affaire  sur  le  t. , 
kuleta  maneno , kudya  na 
neno.  Vous  êtes  sur  le  t.,  una- 
nenewa. 

TAPISSER  v.a.  Recouvrir  de 
papiers  peints,  kubandika  ou 
kuambisha  karl'as'i  za  rangi. 
H Être  étendu  sur,  kutanda, 
kufanya  utando  dyuu  y a. 

TAPISSERIE  s.f.  Tapis,  zulia, 
(ma-). 

TAPOTER  v.  a.  Kupigapiga , 
kugongagonga. 

TAQUET  s.m.  Ki pande  (cha 
kuzuilia). 

TAQUIN, E s.  Mutin,  mchoko- 
zi , muuz'i. 

TAQUINER  v.  a.  Kucliokoza, 
kuuz'i,  kukefgakefya. 

TAQUINERIE  s.  f.  Uchokosi 
( sing). 

TARAUD  s.m.  Cliombo  cha 
kufunyizia  hesi. 

TARAUDER  v.a.  Kufanyizia 
hesi. 

TARD  adj.  N y lima.  T.  dans 
la  soirée,  kasiri.  Venir  t.,  ku- 
kawa,  kukawia.  Faire  une  ac- 


TARDER 


TATOUER 


tion  t.,  kukawia  : Sc  lover  t., 
k > i ki 1 10 ia  hua mka. 

TARDER  v.  n.  KUk.iwï,  kk- 
kacoia  , k uc  lie  leçon  , kaUmtctid , 
kuuêlvi kaü *\\  11  me  tarde  de, 
imtaka  satin . 

TARDIF,  VE  adj.  -a  khitjutkc, 
-int/L  tisiri.  Etre  t. , kukawia . 

TARDIVEMENT  adv.  Kwa 
kukawia  , k wa  us  ici. 

TARE  s. t.  Déchet,  diminution 
dans  les  marchandises*  tCpdrgu-J 
fa.  ii  Poids  des  sacs,  des  barils, 
des  caisses,  <$x.,  que  l’on  dé- 
duit pour  savoir  le  poids  exact 
des  marchandises,  turuhani, 
bardait , barsani. 

TARÉ,  E adj.  Avarié,  -boou, 

TARER  v.a.  Gâter , kullaribu  ; 
corrompre,  kuosesha.  |f  Fig.  T. 
la  réputation  de  quelqu’un,  kum 
oundji  hesliima,  kumcoondo- 
lea  hesliima  ou  mbeko , kumtu- 
sha.  H Peser  l’enveloppe  de  la 
marchandise,  kupima  turuha- 
nv  ou  bar  dan  ( ya).  }|  Se  tarer 
v.pr.  Se  gâter,  kuharibika; 
pourrir,  kuosa. 

TARGETTE  s.f.  Komeo  (ma-). 
T.  du  bas  d'une  porte  y kiwi  cha 
mlàfigo > 

TARGUER  ( SE  ) v.  pr.  Kudyi- 
vuna , kufi&'ulikaJ 

TARIÈRE  s.f.  Keke. 

TARIF  s.m.  Kawaida  y a bel. 

TARIFER  v.a.  Kufanyà  bel 
y a. 

TARIR  v,a.  Kukausha.  |j  Fig. 
Kukoniesh a , kwish.u.  >||n  v.  n. 
Kukauka.  pFig.  Kukauka,  ku- 
koma,  kwisha. 

TARISSABLE  (ETRE)  Kukau- 
ka. 

TARISSEMENT  s.  m.  Kukau- 
ka. 

TARTE  s.f.  Mkatc  wa  ItuikF 
sa. 

TARTINE  s.f.  Ubale  wa  mka- 
te. 

TARTRE  s.m.  T.  des  dents, 
ukoga. 

TAS  s.  m.  Furigu  (ma-),  chun- 


gu  MtïV.y.  Mettre  en  un  t.,  kd- 
I panganya , kukasarlïïa  fur  gu. 
Mettre  èn  plusieurs  tas,  kupan- 
ga  mafungu.  Par  tas,  ctiungu 
chungu.  — T.  de  pierres*,  chun- 
git  y a t autre , bot  ad  la  maire. 
T.  de  bûches,  tiita  la  kutii, 
chun  g u y a k un  i.  T.  de  cha  u x , 
four  indigène),  ta  no  la  cliokaa. 
T.  d’herbe^ et  de  broussailles  au- 
quel, on  met  le  feu  dans  les 
champs,  biwi  (ma-).  — T.  de 
vingt,  koridya.  — T.  d’immon- 
dices , voler ié , dtjaa.  j|‘  Fig.  Un 
t.  (de  fainéants,  de  coquins, 
^c.  ) , kundi  ( nid-  ).  , ' 

TASSE  s.f.  T.  évasée,  kibdku  li. 

— T.  ou  gobelet  â café,  kikonibe. 

TASSEMENT  s.m.  Ârcliit.  Ku- 

ti.tia. 

TASSER  v.a.  Mettre  en  tas, 
kukasanya.  ||  Fouler,  kuslun- 
dilid'.  |j  Se  tassfIr  Vqir.  Arcliit. 
S’affaisser,  kutitia. 

TÂTER  v.  a.  Küpbpdsa  ,kuto- 
masa  (t.  en  pressant  un  fruit, 
un  abcès,  tout  Ce'qüi  est  môü  et 
cède  à la  pression).  ||  JT.  le  pouls, 
kupapaSa  inshipd  Wa  inkàiib. 
il  Fig.  Examiner,  kiàezamig; 
essayer,  kudyaribu;  interroger, 
k utilisa. 

TÂTONNEMENT  s.  m.  V.suiv. 

TÂTONNER  v.a.  K upajxipa. 

— Marcher  en  tâtonnant  dans 
le  vide,  la  nuit,  avec  le  bras, 
avec  le  pied,,  kusüsa  nikono, 
mguu.  f|  Fig.  Hësitèr ,'kwsitd. 

TÂTONNEUR,  SE  adj.  s.  M coi- 
ng i kusita. 

TÂTONS  (À)  loc.  adv.  Kwa 
kupapasa,  kwa  kusdsd  ( mkù - 
no,  mgtlu ).  f|  Fig.  Kwa  kusita . 

TATOUAGE  s.m.’  Action  de 
tatouer,  eliandjo  (iriv.),  V.  Ta- 
touer. ||  Résultat  de  Cette  action, 
eharc  ( inv.) , chaud]  o , neinbo. 

TATOUER  v.a.  Kuchandja  ou 
kupiga  charge,  kuéhorà.  |f  Ta- 
toué, e part-  Personrie  tatouée, 
mwlntji  chandjo.  Visage  t.,  usg 
coa  tandu. 
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TAUPE  s.f.  T.  indigène  ou  rat- 
tuupc  (spalax  ) , fuko. 

TAUREAU  s.  m.  Aÿombe  da- 
me, n'jombe  fallait. 

TAUX  s.  ni.  Prix  établi,  bel. 

||  In t é rôt , de  l'a r ge n t , fa i du  ( y a 
fez'a).  Il  Somme  à laquelle  une 
personne  est  taxée  pour  ses  im- 
positions, kodi. 

TAVERNE  s.  f.  Daka  La  mpi- 
nyo.  , i 

TAXE  s.f  Prix  fixé  pour  la 
vente  des  denrées,  beu  li  Impo- 
sition extraordinaire,  kodi. 

TAXER  v.a.  Régler  le  prix  des 
denrées,  kufanya  bei  ya.]\  Faire 
une  imposition,  kutoza  kQdi.  \\ 
Fig.  T.  de,  accuser  de,  kuchon- 
gea,  kashtakia.  — Je  ne  taxe 
personne,  simcliongeiou  simshi- 
taki  mta. 

TE  pron.  pe,rs.  -Ha-. 

TECK  ou  TEK  S.  ni.  Msadyi 
(mi-). 

TÉGUMENT  s.  m.  Peau,  ngo- 
zi ; écaille,  écorce,  gome  (ma-). 

TEIGNE  s.  f.  Chenille  de  la  t.  , 

/ unza. 

TEINDRE  v.a.  Kuchooya.  — 

T.  les  ongles  avec  le  henné , kii- 
tb  lia  h tria  (pareequ’on  dépose  la 
teinture  goutte  à goutte  );  t.  une 
grande  surface  du  corps , kupa- 
ka  hina. 

TEINT  s.  m.  Rangi. 

TEINTE  s. f.  Rangi.,  madgi.  || 
Fig.  Une  t.  de,  une  légère  appa- 
rence, ...  -kidogo  : Il  a une  t.  de 
malice,  ana  hila  kidogo. 

TEINTER  v.a.  Kutia  rangi  ga. 

TEINTURE  s.  f.  Rangi.  — Les 
indigènes  teignent  de  diverses 
couleurs  les  folioles  de  dattier- 
sauvage  pour  nattes,  -et  em- 
ploient à cet  effet  la  décoction  de 
racines  ou  d’écorces,  J'aa  pour  le 
rouge,  mangdmo  pour  le  jaune, 
mdaa  pour  le  noir.  ||  T.  médici- 
nale, mchooyo  (sing.).  j|  Fig. 
Avoir  une  t.  de,  une  connais- 
sance superficielle,  kudtjua  ki- 
dogo. H Fig.  Impression  laissée 


TÉMÉRAIREMENT 

dans  lYi me  par  l’éducation  , aia- 
! ma,  ...kit logo. 

TEINTURERIE  s.  fv  HOiXi  y a 
! kueko&t/u  rangi. 

TEINTURIER,  ÈRE  s.  Fandi 
lo a kuchooya  rangi. 

TEL,  LE  adj.  Pareil,  Tserriblà- 
bl e,  sawa,  démonstratif*  ku ma 
: suivi  du  démonstratif;  t.  que , 
kama,  sawa  na  : Je  n’ai  jamais 
rien  vu  de  t. , sidyaona  mâmbo 
kama  ha  y 0.  Il  est  t.  que  son 
maître,  ni  sa  10  a na  bioan  ae. — 
T.  répété , kama...  vile  ou  sa- 
wa  : T.  père,  t.  fils,  kama  ame-> 
kuiofjù  baba,  na  mioanaioe  ata - 
kuwa  vile.  ||  Si  grand  que, /iat- 
ta,  dy î nsi,  pile  : Il  y avait  une 
foule  telle  que  je  n’ai  pu  entrer, 
mata  walikucoa  loçrigi  vile, 
sikuweza  kaingia.  ||  Tel  que 
Dans  le  môme  état,  vile  oite.  || 
De  peu  de  valeur,  hipi  hipi , pi- 
pi, hipi.  i|  De  telle  sorte  que  , 

EN  TELLE  SORTE  QUE  lOC.COnj. 

Dy  insi , dy  i ns  i h iyo,  d gin  s i 0 i- 
le.  H Tel,  le  pron.  indéf.  Celui, 
mwinyi  : T.  qui  rit  aujourd’hui , 
mw.imj i anacheka  leô.  j|  Un  tel, 
une  telle,  falani.  |p  Telle  cho- 
se, kita  liiki,  kita  hicho,  kita 
kile. 

TÉLÉGRAMME  s.-tri  .Sim,  lia- 
bari  y a sim  ou  telegraf, 

TÉLÉGRAPHE  s. m.  Sim,  te- 
legraf 

TÉLÉGRAPHIE  s.m.  Sim. 

TÉLÉGRAPHIER  v.a.  Kupi- 
ga  sim  ou  telegraf. 

TÉLÉGRAPHIQUE  adj . -a 

sim,  -a  telegraf.  ‘ 

TÉLESCOPE  s.m.  Darbini. 

TELLEMENT  adv.  Vile,  dyin- 
si  hirjo,  hatta. 

TÉMÉRAIRE  adj . Personne  t 
audacieuse,  mta  mkaoU,  mdya- 
siri.  — Action,  entreprise,  des- 
sein t.,  V.  Témérité.  ||  Jugement 
t. , uz'ani,  z'anna,  mashaka , 
ut  a ha  m a , ma  t ahu  m a . 

TÉMÉRAIREMENT  adv. 
Avec  hardiesse,  kwa  ukaou  ma, 
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macho,  kwa  udyasiri;  impru- 
demment, h Ha  ou  pasipo  utar- 
tihu;  sans  fondement  (soupçon- 
n en  , bu re , biiashi. 

TÉMÉRITÉ  s.  f.  Ukaou  wa 
macho , udyasiri. 

TÉMOIGNAGE  s.m.  Rapport 
de  témoins,  ushahidi  ( sh -), 
ushuhudio  (sh-).  Faux  t.,  usha- 
hidi wa  uongo,  shahidi-zuri , 
kisingizio.  ||  Preuve,  marque 
d’une  chose,  ushahidi. 

TÉMOIN  s.m.  Shahidi  ou  shu- 
huda(ina-).  Prendre  à t.,  requé- 
rir le  témoignage  de,  kutaka 
ushahidi  wa,  kushuhudisha ; 
faire  serment  au  nom  de,  kuapa 
kwa. 

TEMPE  s.  f.  Taij a Ua  sikio. 

TEMPÉRAMENT  s.m.  Cons- 
titution, umbo  (ma-),  kiwili- 
wlll,  t'abia.  j|  Caractère,  um- 
bo, t'abia.  ||  Moyen  d’arrange- 
ment, de  conciliation,  mapata- 
no,  dawa. 

TEMPÉRANCE  s. f.  ICadi- 
ri. 

TEMPÉRANT,  E adj.  Mwinyi 
kadiri. 

TEMPÉRATURE  s.  f.  Degré  de 
chaleur,  harara.  T.  fraîche,  froi- 
de, glacée,  baridi. 

TEMPÉRÉ,  E adj.  Ce  pays  est 
t. , nchi  hii  haina  baridi  sana 
wala  liari  sana.  |j  C’est  un  es- 
prit t. , aria  tartibu , ana  kiasi, 
amepoa , ametulizana. 

TEMPÉRER  v.a.  Diminuer  la 
force  d’une  chose  en  la  mêlant 
avec  une  autre,  kuzimua,  ku- 
poza,  kupunguza  ( moto  ou  uka- 
Li  wa).  ü Fig.  Calmer,  kutuli- 
za,  kupoza.  ||  Se  tempérer  v. 
pr.  Perdre  l’excès  de  chaleur,  de 
force,  kuzimuka , kupoa,  ku- 
pungua  (ukali,  moto),  kuburu- 
di.ka.  |i  Fig.  S’adoucir,  kutuii- 
zana , kuburudika , kupungua 
moto,  kupoa  moto. 

TEMPÊTE  s.  f.  s.  f.  Z'arba, 
mz aruba  (mi.-),  Va  fa  ni.  Il  Fig. 
Calamité,  trouble,  z'arba. 


TEMPÊTER  v.  n.  Il  ne  fait  que 

t. , ana  kelele. 

TEMPÉTUEUX,  SE  adj.  Vent 

t. , pepo  ija  z'arba.  Mer  tempé- 
tueuse, bahari  mbat/a. 

TEMPLE  s.  m.  T.  des  Juifs,  he- 
kalu.  — T.  catholique,  kanisa, 
nyumba  y a M ungu.  — Mosquée, 
msikiti  ( mi-). 

TEMPORAIRE  adj.  Qui  est 
pour  un  temps,  kwa  wakati , -a 
kupita.  ||  Du  temps,  -a  wakati. 

TEMPORAL,  E adj.  -a  taya 

la  sikio. 

TEMPOREL,  LE  adj.  Qui  pas- 
se avec  le  temps,  kwa  wakati. 
-a  kupita.  ||  Du  monde,  -a  du- 
nia. 

TEMPOREL  s.m.  Les  biens, 
l’avoir,  mali. 

TEMPORELLEMENT  adv. 

Kwa  wakati. 

TEMPORISATEUR,  TRICE  s. 

Tartibu,  mwinyi  tartibu,  msa- 
buri. 

TEMPORISATION  s.f.  Sabu - 
ri,  utartibu. 

TEMPORISEMENT  s.m.  Sa- 

buri,  utartibu. 

TEMPORISER  v.  n.  Kusabu- 
ri,  kufanya  tartibu,  kungodyea. 

TEMPS  s.m.  La  durée  des  cho- 
ses en  tant  qu’elle  est  mesurée 
ou  mesurable,  la  durée  bornée 
(par  opposition  à éternité ) , wa- 
kati (ny-),  madyira;  la  durée 
indéfinie,  t.  en  astronomie,  wa- 
kati. ü Un  t. , du  t. , quelque  t. , 
un  certain  espace  de  t. , pendant 
un  peu  de  t.,  kitambo , wakati 
ou  zamani  kidogo,  kiasi  : Il  a 
été  pauvre  un  t.,  amekuwa  mas- 
kini  kitambo.  lia  pleuré  un  cer- 
tain t.,  amelia  kidogo.  Cela  est 
bon  pour  un  t.,  hayo  yatafaaki- 
tambo  kidogo.  — A quelque  t.  de 
là,  baadaye  kidogo,  halafu  ou 
nyuma  yake  kidogo.  — Un  long 
temps,  zamani,  siku  nyingi 
(plusieurs  jours,  de  longs  jours), 
kitambo,  kiasi,  sana.  — Avec 
le  t.,  après  du  t. , kwa  wakati. 
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baadayc.  Il  y a bien  du  t. , za- 
mani , kitambo,  yapata  siku 
nytngi  (il  s’est  écoulé  de  longs 
jours).  — Il  y a peu  de  t.,si  zama- 
ni,si  klasi. Dans  peu  det  .,karibu. 
|i  La  durée  de  la  vie,  des  années, 
des  jours,  des  heures,  $*c. , con- 
sidérée par  rapport  aux  travaux, 
aux  occupations,  wakati  : Em- 
ployer son  t.,  kutumia  wakati. 
Passer  le  t.  à causer,  kuongea. 
Tuer  le  t.,  kupiga  uoiou.  Ga- 
gner du  t.,  kuchelewa , kukawa. 
|j  T.  fixé,  durée  limitée,  le  mo- 
ment de  faire  quelque  chose, 
wakati  : Il  a fait  son  t.,  waka- 
ti wake  umekwisha.  Il  est  t. , de 
sortir,  ni  wakati  wa  kutoka. 
||  T.  dont  on  peut  disposer  pour 
faire  quelque  chose,  t.  propice, 
t.  accordé,  loisir,  nafasi ,fara- 
g‘a  : Je  n’ai  pas  le  t. , sina  nafasi 
ou  J'arag'a.  Avoir  du  t.  devaht 
soi,  kuwa  na  nafasi.  ||  Délai, 
muda  (sing.),  muhula  (sing.  ), 
nafasi , far ag' a.  |!  Saison,  wa- 
kati, madgira.  — Les  quatre- 
t. , robo-mwaka.  ||  État  de  l’at- 
mosphère : Beau  t.,  kuzuri, 
kweupe.  Le  temps  s’est  éclair- 
ci, kameanuka , uwingu  ume- 
takata.  T.  couvert,  mawingu. 
T.  froid,  baridi.  T.  chaud,  hari. 
T.  pluvieux,  moua.  Quel  temps 
fait-il?  kumekuwadge , kweupe 
ao  kumefanya  mawingu?  |j 
Gros  t.  en  mer,  sur  un  lac,  çfc., 
mawimbi  (vagues),  z'arba  (tem- 
pête). ||  Les  differentes  époques, 
les  siècles,  zamani , siku  (pi), 
wakati , madgira ■ Dut.  de  Da- 
vid, zamani  za  Daudi.  Dans  le 
t.  passé,  zamani  za  kale,  zama- 
ni. En  ce  t.  là,  siku  ile,  zamani 
zi. le,  hapo,  madgira  hayo.  || 
Durée  que  l’on  emploie  à pro- 
noncer ou  à chanter  les  sylla- 
bes, terme  d’escrime,  d’exercice 
militaire,  muda,  ki tuo.  ||  Gram. 
T.  des  verbes,  wakati.  ||  temps 
loc.adv.  Kwa  wakati.  ||  En  mê- 
me temps  loc.adv.  Pamodya , 


wakati  hua  huu , sa, a ile  ile , 
kiti.ti.  ||  De  tout  temps  loc.adv. 
Siku  zoie , daima.  ||  De  temps 
en  temps  loc.adv.  Siku  in  g in  e 
i.ngine , (si)  siku  zote,  siku  in - 
gine  hioi,  muda  hatta  muda. 

TENABLE  (ÊTRE)  K ufaa. 

TENACE  adj.  En  parlant  des 
choses,  imara , Sabi.ti.  Être  t., 
adhérant,  kushika.  ||  Personne 
t.,  opiniâtre,  mshupaou , mkai- 
di,  mshindani , sabiti,  imara; 
avare,  choyo  (inv.),  balïili  (inv. 
ou  ma-). 

TÉNACITÉ  s.  f.  Imara,  usabi- 
ti,  kushika.  j|  Fig.  Opiniâtreté, 
uchupaou , ukaidi , ushindani , 
imara,  usabiti;  avarice,  choyo 
(inv.),  ubaivili. 

TENAILLE  s.  f.  Koleo  (ma-). 
— T.  de  tréfileur,  chamburo 
( inv.). 

TENAILLER  v.a.  Kunyafua. 

TENANTE  (SÉANCE)  Waka- 
ti huu  huu  ( maintenant  ) ou  u Le 
ule  (alors),  sasa  hioi  (mainte- 
nant), marra  (de  suite). 

TENANT  s.  m.  Fig.  Défenseur 
dans  une  discussion,  msi.ma- 
mizi,  wakiti  (ma-).  ||  Les  te- 
nants et  les  aboutissants  d’une 
affaire,  mâmbo  ou  maneno  gâte. 

TENDANCE  s.  f.  Mita  (inv.), 
t'abia,  maelckeo.  Avoir  une  t. 
vers,  à,  kuelekea. 

TENDANT,  E adj.  Qui  tend  à 
quelque  fin,  -a,  -inyi  : Langa- 
ge t.  à la  sédition,  maneno  y a ou 
gônyi  jttina,  maneno  y a kutia 
fitina. 

TENDEUR,  SE  s.  T.  de  pièges, 
mtega  mi.tego. 

TENDOIR  s.  m.  Perche  sur 
laquelle  on  étend  des  étoffes 
pour  les  faire  sécher,  mti  wa 
kuanikia. 

TENDON  s.  m.  Mshipa  (mi-), 
mkano  (mi-) , ukario  ( k-). 

TENDRE  adj.  Qui  n’est  pas 
dur,  -ororo , laini.,  -li-oregea; 
jeune  (fruit,  plante),  - changa ; 
encore  vert  (fruit,  plante),  -bi- 
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chi ; mur  (fruit),  -ororo;  mou, 
•flasque,  - ororo , -lai ni , -teke, 
-regeou.  h Délicat , sensible  aux 
i n il  uen ces  at  i nos ptiëriq ues . - oro- 
ro, -regeo a,  -li-'oreijea , -§i-o 
-garnit,  -si-o  na  nguo  a.  Cet 
arbre  est  encore  t. , nxtl  Ivau 
umeregea  bâdo.  — Être  t.  au 
froid  ,‘  ç^e. , kuogopa  ( baridi  ).  || 
La  t.  enfance,  l'âge  t.,  uchanga , 
uteke.  ((  ' Fig.  Facile  à s’émou- 
voir, -ororo,  lai  ni , -regeou.  \ [ 
Couleur  t.,  rangi  kidogo. 

TENDRE  v.a.  T.  un  objet  pour 
qu’il  ne  soit  plus  lâche,  kuka- 
sa.  T.  un  arc,  le  bander,  kuka - 
sa  ou  kupinda  upinde.  T.  un. 
ressort,  kukasa  mtambo.  |J  T. 
le  ja‘rk*ét  ÿ'kuntjôslm  mgaa.  ]|‘  T. 
un  piège,  kutega.  — Fig'.  T.  un 
piège  à quelqu'un,  kutega.  ff  T. 
un  filet,  kutanda  uaou.  W T.  une 
tente,  kupangà  lïenia.  \\  T.  un 
lit,  kuiaridikd  kitartdd,  J|  Éten- 
dre quelque  chose,  kutanda , ku- 
tandaza:  T.  ses  toiles  (araignée/, 
kutanda  ngusi.  TL  son  linge 
en  gijise  de  filet  pour  prendre  les 
petits  poissons,  kutanda  nguo. 
— T.  son  linge  pour  recevoir 
quelque  chose  qui  tombe,  ka- 
ki ng  a nguo  ou  pindo.  — T.  une 
peau  sur  un  tambour,  kuwam- 
ba  ngoma.  (|  T.  de,  tapisser 
avec,  kubandlka , kuwambisha, 
kupambcU  pavoiser,  orner  avec). 
H Présenter  en  avant,  kunyo- 
s liai  ne  se  dit  que  des  membres  ), 
kutoa,  kuelekesa;  à,  kungosha, 
kuelckeza,  kupa,  kutolea  : T. 
la  main,  kungosha  mkono.  T. 
la  face  à quelqu’un,  kuelekesa 
ou  kupa  ou  kutolea  uso.  T.  les 
bras  au  ciel,  kuinua  ou  kuele- 
kesa mikono  dyuu.  — T.  les  bras 
à quelqu’un  , les  ouvrir  pour  re- 
cevoir, kumnyoshea  mikono. 
||  v.  n.  T.  à,  aller,  aboutir,  kwen- 
da;  avoir  pour  but,  kcoenda , 
kuelekea , kutaka.  — T.  à sa 
fin,  kuwa  karibu  kwislia.  || 
Tendu,  e part.  J'ai  l’esprit  ten- 


du, a kili  yaiigu  haina  nafa'si. 

TENDREMENT  adv.  Km  a ma- 
pendo , kwa  moyo. 

TENDRESSE  s,  f.  Mapendo , 
hubba,  maliaba  , moyo  ( sing.). 
|]  PL  Caresse,  ubembeleso  (sing\), 
mabernbelesiv 

TENDRETÉ  s.  f.  Uororo. 

TÉNÈBRES  s.  f.  pl.  Dyisa 
(mary. 

TÉ  NÉ  BR  EU  SE  ME  NT  adv. 

Kwa  dyisa,  dyizani. 

TÉNÉBREUX,  SE  adj.  -a  ou 

-inyi,  dyisa. 

TÉNESME  san.  Éprouver  du 
t .,kunyeka. 

TENEUR  s.f.  Maneno. 

TÉMA  s.m.  Tega(ina-). 

TENIR  v;  a.  Avoir  à la  main , 
serrer,  retenir  dans  la  main  ou 
avec  la  main,  kushika.  T.  quel- 
qu’un ou  quelque  chose,  main- 
tenir en  saisissant,  kushika , 
kuka  mata;  arrêter,  empêcher, 
de  s’en  aller,  de  tomber,  kusuia. 

— Tiens , dans  le  sens  de  saisir, 
shika , de  prendre  pour  soi  ou 
avec  soi , twaa.  -e  T.  sur  les 
mains,  sur  les  bras,  kupakata. 

— T.  entre  les  dents,  kushika 
ou  k ukamata  menoni , ? ku  a ma. 

— T.  dans  la  bouche,  garder 
sans  avaler,  k uv uata.  U T.  quel- 
qu’un , le  retenir,  kusuia  ; le  re- 
tarder, kukawisha , kuchelex(%. 
I|  Garder  une  chose  dans  un 
lieu,  kuweka. fi!  Entretenir,  t.  la 
main  à,  kutunsa;  conserver, 
kutunsa ; kuhifaz'i.  ||  T.  beau- 
coup de  place,  kuwa  na  nafa- 
si,  kubwa.  — T.  la  place  de , k u- 
kad  pahdli  pa.  Il  T.  une  maison, 
y loger,  kukaa  nyumbani.  |[  T. 
ia  mer,  le  large,  kukaa  bahari- 
ni.  ||  T.ia  mer,  en  être  maître, 
kusimamia  baharini.  — T.  la 
côte,  kutambaa  pwani.  — T.  le 
vent,  kuelekea  ou  kukabi.li  pe- 
po.  4 il  T.  la  chambre,  kukaa 
chumbani,  kutotoka . kutuma  ; 
le  lit,  kulala  kitandani.  ||  Avoir, 
kuwa  na  : T.  une  boutique,  ku- 
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toa  n a duka.  T.  la  caisse,  kuwa 
na  sanduku  la  fcz'a.  j|  T.  com- 
merce, kufanya  biashara.  — T. 
conseil,  assemblée,  kufanya 
shauri:  fi  T.  des  discours,  kuse- 
ma  man.eno,  kuserna.  ||  T. 
une  mauvaise  conduite,  kuwa 
na  mwendo  mbaya.  l|  T.  un 
chemin,  kushtka  ndjia.  ||  T. 
comme  régie,  observer,  kuslii- 
ka.  ||  T.  une  opinion,  kushika 
shauri  yalié,  kuwa  na  shauri 
yake.  |j  T.  les  yeux  sur,  kuele- 
kcza  macho , kukodolea  macho. 
||  Contenir  : Cette  bouteille  tient 
deux  verres,  bilaurimbili  zain- 
U la  katika  chu  y a liii.  ||  T.  quel- 
qu'un chez  soi,  kukaa  na  mtu 
nyumbani.  ||  Pouvoir  obtenir,, 
se  rendre  maître  de,  trouver  : Je 
tiens  le  sens,  nimepata  rnaana. 
||  Fig.  Tenez,  je  vais  vous  dire, 
sikiliza,  nitakwambia.  Tenez, 
le  voilà,  angalia , ndiye.  |j  T.  de, 
avoir  appris  de,  kusikia  kwa, 
kupata  (lïabari)  kwa;  être  re- 
devable à,  kupata  kwa.  j|  S’em- 
parer de  (maladie,  passion), 
kushika.  ||  T.  un  engagement, 
kutimiliza  ahadi  ou  maagano. 
||  T.  un  secret,  kuzuia  siri.  || 
Persister  dans,  kukaa  na  : T. 
sa  colère,  kukaa  na  hasir a pa- 
ke. — T.  rigueur  à quelqu’un, 
kumkasirikia.  |j,  T.  note  de, 
kufahamu , kutosahao.  ||  Avoir 
charge  de,  autorité  sur,  kusi- 
mamia , kuwa  na  amrif kati- 
ka, -ni)  : T.  la  maison,  kusi- 
mamia  nyumbani.  f|  Réprimer, 
retenir,  empêcher  de  parler,  ku- 
zuia: T.  sa  langue,  kuzuia  uli- 
mi.  i|  T.  quelqu’un,  être  maître 
de  son  esprit,  de  son  cœur,  ku- 
mwingia  rohoni,  kumshika.  || 
Laisser,  kuacha  : T.  les  portes 
ouvertes,  kuacha  milango  wazi. 
Il  T.  dans  une  certaine  situation, 
v.causatif,  expressions  propres  : 
T.  éveillé , kuk es heza.  T.  debout, 
kusimamisha.  T.  à distance, 
kutcnga , kuacha  mbali.  T.  le 


ventre  libre,  kurcgcza  tumbo, 
kufanya  nafasi  y a tumbo.  j|  T. 
tel  ou  tel  rang,  kuwa  na  cheo 
ou  daradya.  — T.  son  rang , 
kuwa  naheshima ou  mbeko.  ||  T. 
quelqu’un  ou  quelque  chose  pour, 
réputer,  kus'adiki,  kuona,  ku- 
dtyua,  kuz'ani.  ||  T.  tête  à,  ku- 
fanya kichwa  kikubwa  na,  ku- 
fanya kiburi  na,  kutoogopa.  || 

: T.  bien  sa  maison,  kusimamia 
veina  nyumbani  mwake.  ||  T. 
une  gageure,  kupinga  mashar- 
t'i. 

v.  n.  T,  à , être  contigu , kupa- 
kana,  kuwa  mpaka  mmodya 
na.  ||  Absol.  T.,  être  attaché, 
fixé,  kushika,  kuambata  (col- 
ler), kushika  ou  kushikana  pa- 
modya  ( t.  ensemble) , kuamba- 
tanà  ou  kugandamana  (être 
collé  ensemble).  ||  T.  à,  résul- 
ter, provenir,  kuwa  na  sababu 
yake...  ||„  T.  de,  participer,  ku- 
tokea , kushiriki;  ressembler, 
kufanana  na,  kuwa  sawa  na, 
kuwa  kama,  kushabihi;  être, 
paraître,  kuwa , kuwa  na,  ku~ 
onekana  na;  aller  avec,  se  rap- 
porter à,  kwerida  na.  Cela  tient 
du  prodige,  yana  giiudyiza  ou 
adyabu  hayo.  Le  mulet  tient  de 
l’âne  et  du  cheval,  nyum^U  hu- 
fanana  na  panda  nafaraslpa- 
modya.  |J  T.  à,  avoir  un  grand 
désir,  kutaka  sana. dj  T.  à quel- 
qu’un, lui  être  attaché,  kutaka 
sana,  kupenda  sana;  être  de 
son  parti,  kukaa  upandc  wa , 
kushika  shauri  y a,  il  T.,  per- 
sister ( couleur ) , kushika.  Il  T. 
(personne,  bâtiment,  #p.),  se 
maintenir,  résister,  demeurer 
ferme,  kukaa,  kukaa  imara 
ou  sabiti.  — T.  bon  ( personne) , 
kuwa  imara  ou  sabiti,  kukaa 
imara,  kushupaa , kushupana , 
k a ka zana,  k api nda  na  ; en  p a r- 
lant  d’une  chose,  kushika ku- 
kaza,kukazana.—  T.,  être  en- 
tré ( clou  , çfc.  ) , kushika,  kuin- 
gia , k usa  kama.  |j  T.  à la  vie, 
59 
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kutaka  roho  tjake  salama.  || 
T.  à son  opinion,  kushika  shau- 
ri  tjake.  ||  T.  à l’argent,  kupen- 
cia  fes'a.  ||  Il  en  tient,  amepata. 
||  Ses  pieds  ne  tiennent  pas  à 
terre,  hatulii  païiall.  ||  Cette 
injure  lui  tient  au  cœur,  tusi  ki- 
lo lamkasirisha.  ||  Ne  pouvoir 
plus  y t. , kutooumilia , kutosa- 
buri , kutohimili , kutowcsa 
kucumilia  ou  kusaburi  têria. 

v.  imp.  Qu’à  cela  ne  tienne, 
haysuru,  idyapokuwa , idya- 
pokuwako.  — Il  ne  tient  qu’à  moi, 
dyuu  yangu.  Il  n’a  tenu  à rien 
que...,  bâdo  kidogo...,  haykuko- 
sa  sana... 

Se  tenir  v.pr.  Demeurer,  ku- 
kaa.  I!  Avoir  lieu,  kuwa. 

TENON  s.  m.  Ulimi  (ndimi) , 
mgongo  (mi-). 

TENSION  s.f.  Mkaso  (sing.), 
kukasana. 

TENTACULE  s.  m.  Mdomo 
(mi-).  — T.  de  poulpe,  mkono 
wa  pic  es  a. 

TENTATEUR,  TRICE  s. 

Mshawishi. 

TENTATION  s.f.  Incitation  au 
mal,  kishawishi , ushawishi 
(sin  g.). 

TENTATIVE  s.f.  Madyaribu , 
jmaondjo. 

TENTE  s.f.  H'ema.  — T.  de 
navire,  de  canot , chandarua. 

TENTER  v.a.  Essayer,  kudya- 
ribu,  kuondja.  ||  Exciter  au 
mal,  kushawishi , kuouta  kwa 
unyanganyi.  ||  Donner  envie, 
kutia  ou  kufanya  t'amaa  ou 
shauku , kut'amanisha , kupen- 
desa,  kuouta. 

TENTURE  s.f.  Utando  (sing.). 

TENU , E adj.  Maison  bien  te- 
nue, nyumba  üiyotengenea  oê- 
ma.  ||  Être  t.  à,  obligé,  kupa- 
shioa,  kulasimishica. 

TENU,  E adj.  Mince,  -embam- 
ba. 

TENUE  s.f.  Pendant  la  t.  de 
l’assemblée,  icakati  wa  bar  sa, 
katika  barsa.  ||  Maniéré  de  se 
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| tenir,  kikao , mkao  (sing.),  ukao 

- (sing.).  ||  Mise,  uoao  (sing.), 

- macao. 

i.  TÉNUITÉ  s.f.  Uembamba. 

à TEPHROSIE  s.f.  Tephrosia 

e densiflora,  mtupa  (sing.). 

TÉRÉBENTHINE  s.f.  Tarben- 
r tint,  tarbini.  Essence  de  t. , hal 

- tarjini,  hal  laban. 

2 TÉRÉBRANT,  E adj.  Douleur 
térébrante,  kuchoma,  mchomo 
, (sing.). 

TERGIVERSATION  s.f.  Ma- 

i,  sunguko  (y a maneno),  oipen- 
i gee  (pi.). 

TERGIVERSER  v.n.  Kusun- 

gusha  maneno,  kutofuta  oipen- 

- gee. 

TERME  s. m.  Fin,  ukomo  (k-), 
, kikomo,  mwisho  (mi-),  maishi- 
lio;  borne,  limite,  mpaka  (mi-), 
, ukomo,  haddi.  ||  Temps  fixé, 
ukomo, kikomo,  mwisho.  ||  Mo- 

0 ment , temps,  wa  kati  ( ny- ),  si- 
ci  ku  (jour;,  saa  (heure),  mwaka 

(mi-,  année).  ||  Époque  de  l’ac- 
i.  couchement,  timamu.  ||  Mot, 
ne  no  (ma-).  ||  PL  État  où  en  est 
a une  affaire,  position  où  est  une 

1 personne  vis  à vis  d’une  autre, 
hall.  Être  en  bons  termes  avec, 
kupatana,  kuwa  rajiki;  en 
mauvais  termes,  kutopatana, 

s kutokuwa  rajiki. 

TERMINAISON  s.f.  Mwisho 

- (mi-),  ukomo  (k-). 

1 TERMINAL,  Eadj.  -a  mwisho, 

2 -a  ukomo. 

, TERMINER  v.a.  Borner,  limi- 
i ter,  kwislia;  achever,  kwisha, 

- kumalisa,  kukomesha,  kutimi- 
lisa,  kukamilisha.  T.  ses  étu- 

. des,  kufcitimu.  ||  Se  terminer 

- v.pr.  S’achever,  kwisha.  ||  Abou- 

- tir,  kukoma,  kwisha.  il  Gram. 

- Se  t.  par,  avoir  pour  désinence, 
kwisha  kwa.  ||  Terminé,  e part. 

- -li-okwisha,  -kamili,  timamu , 
tamma. 

3 TERMITE  ou  TERMÈS  s.  m. 

, Mchwa  (inv.).  T.  ailé,  kumbi- 
3 kumbi. 
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TERNE  adj.  -si-o  na  nuru  ou 
ungara,  - si-onÿara , -li-ofifia. 

TERNI,  E adj.  V.  précéd. 

TERNIR  v.a.  Kuftfisha  nuru 
ya.  ||  Se  ternir  v.  pr.  Kujifia 
mira. 

TERNISSURE  s.  f.  Ukoscfu  OU 
upungufu  wa  nuru,  kujifia  nu- 
ru. 

TERRAIN  s.  m.  Espace  de  ter- 
re, nch i ( terre) , sliamba  ( ma -, 
champ , campagne ) , paliali  ( en- 
droit). — Fig.  Disputer  le  t.,  ku- 
shindana.  Gagner  du  t. , kupa- 
ta,  kuendelea.  Perdre  du  t. , ku- 
rudi  ngunia , kupotea.  Ménager 
le  t. , kuangalia,  kufanya  tar- 
tibu.  Être  sur  son  t. , kuwa  ka- 
tika  kazi  ou  shur*uli  pake.  || 
Terre  considérée  quant  à sa  qua- 
lité, nchi,  udongo  (sing.  ). 

TERRASSE  s.  f.  T.  d’une  mai- 
son, dari,  sakafu  ya  dyuu. 
Faire  une  t. , kusakafu , kuikiza 
darl.  Placer  pour  la  première 
fois  les  poutres  qui  doivent  sup- 
porter une  t.,  kuikiza  boriti; 
placer  ensuite  les  pierres  sur  ces 
poutres,  kuikiza  mawe.  ||  T. 
dans  une  propriété,  butte  arti- 
ficielle, chuguu  (inv.). 

TERRASSEMENT  s.m.  Kazi 
ya  kukusanya  udongo. 

TERRASSER  v.a.  Amasser  de 
la  terre,  kukusanya  udongo.  || 
Faire  une  fortification  de  terre, 
kufahyia  ou  kufanyizia  borna 
la  udongo.  ||  Creuser  la  terre, 
kuchimba.  Il  Jeter  de  force  par 
terre,  kubwaga  ou  kuangusha 
chini.  H Fig.  Consterner,  ku- 
bwaga , kuüundja. 

TERRASSIER  s.  m.  Mchimba- 
dyi. 

TERRE  s.f.  Globe  terrestre, 
région , pays,  sol,  terrain , nchi. 
Il  Domaine,  nchi , arz'i;  champ, 
campagne,  shamba  ( ma-),  kon- 
de  (ma-).  — Lot  de  t.  d’un  es- 
clave, panga.  ||  T.  arable,  fria- 
ble, argile,  udongo  (sing).  T. 
de  sable,  mchanga  (sing.).  Va- 


se de  t.,  cliombo  cha  udongo.  || 
T.  ferme,  t.  par  opposition  amer, 
nohi,  nchi  kaou;  rivage,  pwani; 
contrée,  continent,  bara.  Pren- 
dre t.,  kufika  ou  kusoza  pwani. 
— La  grande  t. , nchi  kuu.  ||  En 
t. , au  cimetière,  kaburini.  ||  À 
t.,  par  t.,  sous  t. , chini,  katika 
nchi.  ||  Fig.  Remuer  ciel  et  t., 
kusumbuka  sana. 

TERREAU  s.  m.  Mboleo  (inv.). 

TERRER  v.a.  T.  un  arbre,  ku- 
kusanya udongo  chini  y a.  || 
v.n.  Le  lapin  se  terre,  sungura 
hufukua  chini.  ||  Se  terrer 
v. pr.  Se  cacher  sous  terre  (la- 
pin, taupe,  soldats,  ^c.),  kuin- 
gia  shimoni. 

TERREUR  s.  f.  Frayeur,  woga 
(sing.),  h’ofu,  fazaa , kitisho 
( sing.  ) ||  Ce  qui  cause  de  l’épou- 
vante, kitisho. 

TERREUX,  SE  adj.  Mêlé  de  ter- 
re, -a  ou  -inyi  udongo.  ||  De  ter- 
re, comme  de  terre  (odeur,  goût), 
-a  udongo,  kama  -a  udongo.  j| 
Sali  de  terre,  -li-ochafuka  kwa 
udongo.  ||  Il  ale  visage  t.,  uso 
wake  umeftfia  rangi. 

TERRIBLE  adj.  Qui  terrifie, 
-inyi  kitisho,  -a  ou  -inyi  kutia 
lïofu  ou  kitisho,  -a  ou  -inyi 
kuogofya  ou  kutisha  ou  kuh‘o- 
fisha,  kitisho  cha  (la  terreur  de). 
||  Redoutable,  -a  lïat'ari,  lïa- 
t'ari, -inyi  maafa.  ||  Violent, 
-kali  : Vent  t. , pepo  kati.  I|  Im- 
portun , -inyi  uz'ia.  ||  Fig. 
Étonnant,  étrange,  -a  adyabu , 
adyabu , ... gani ? ...kama  ninif 

TERRIBLEMENT  adv.  Kwa 
kitisho,  kwa  kufanya  ou  kutia 
woga  ou  lïofu  ou  kitisho. 

TERRIER  s.m.  Shimo  (la  nya- 
ma). 

TERRIFIER  v.a.  Kuogofya, 
kuogofisha,  kutisha,  kuhlofisha, 
kutia  woga  ou  hlofu  ou  kitisho. 

TERRINE  s.f.  Chnngu. 

TERRINÉE  s.f.  Cliungu. 

TERRITOIRE  s.m.  Nchi. 

TERROIR  s.  m.  Nchi. 
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TERTIAIRE  adj.  -a  tatn . 
TERTIO  adv.  Yct  tcita,  yasc- 
tcisa . 

TERTRE  s.m.  Kilïriià , chu- 
guu  (inv.g  kigonrjo.  T: élevé  par 
les  .termites,  kichugutt. 

TES  adj.  poss.  pi.  -a  ko. 
TESSON  ou  TÈT  s.m.  Kigae, 

9M  ' in  -L~  J 

TEST  s.  m.  En  gén.  Ngamba. 


TxX  d’escargot  et  de  tous  les  au- 
tres ïHôilusques  a eOqulHe  uni- 
valve,  nyuniba.  T.  d’huître  et  de 
tous  les  mollusques  à coqùille 
ptVàlve;  konibc.  T.  de  tortueetde 
tous  les  crustacés  (d’écrevisse , 
de  homard , ÿp.  ) , gome  ( ma-). 

TESTAMENT  s.  m.  Wa&ict 
‘ (hiv.),  ivcct'i  t)à  mas1  la.  Faire  son 
t.,  kitandika  icas'ia.  Laisser 
quelque  chose  «à  quelqu'un  par 
t. , kumicachia  ou  kunucakifia 
kaiika  icas'ia.  f|  Nouveau-Tes- 
tament, Micagano  Mpya,  Ma- 
agano  Mapya.  Ancien-Testa- 
ment, Micagano  ica  Kale,  Ma- 
agano  y a Kale. 


TESTAMENTAIRE  adj.  Du 
testament,  -a  icas’ia.  \ j Exécu- 
teur t.,  micinyi  kuus’iica,  ica- 
ê'ii  (ma-). 

TESTATEUR,  TRICE  s.  Mici- 
nij)  kiiandika  icas'ia. 

TESTER  v.n.  Kitandika  ou 
kttfanya  icas'ia. 

TESTIMONIAL , E adj.  -a  ka- 
sliuhudia . 

TÉTANOS  s.m.  Pepo-punda. 
— Les  indigènes  confondent  lu 
t.  des  enfants  avec  les  convul- 
sions pour  une  cause  quelcon- 
que, et  en  désignent  lès  symptô- 
mes par  les  mots  dege  pia  ica- 
totoj , babu , ummi-sfubian. 

TÊTE  s.  f.  La  partie  supérieure 
du  corps,  crâne,  kiehica.  Tom- 
ber la  t.  la  première,  kuanguka 
kichica  chini,  kusinukia.  Aller 
la  t.  levée,  kuinuka  kichica , 
kicendct  kica  kuinuka  kichica, 
kicenda  -kiinuka  kichica;  la  t. 
baissée,  kuinama  kichica  ou 


uso,  kiccnda  -kkinavui.  kichica 
ou  uso.  Fig.  Porter  la  t.  haute , 
kuticeka  tanga.  Se  jeter  \a  t.  la 
première  dans,  kuclckca , ku- 
shambuli.a . La  t.  me  tourne.,  ki- 
chica chanisunguka , na  ki?un- 
gusungu.  Avoir  bonne  t.,  être 
intelligent,  ka  ica  na  mogo  m/cc- 
pesi , k 11  ica  na  akill,  k u ic a na 
uelekeou.  C’est  une  mauvaise  t\ , 
ana  kichica  sana,  ana  kichica 
kikubwa ; ana  kiburL.  Être  à la 
t.,  commander,  kusimaina;  à 
la  t.  de,  kusinianiia.  Être  à la 
t. , en  t. , à la  t.  de,  en  t*  de , pré  - 
céder,  kutangulia.J^mv  t.,  ku- 
shugiaa,  ku$hu,pana , kuica  na 
ushindani  ou  ushupacu:  à 

quelqu’un,  kushirfdana  i\Q,  ku- 
pambana  na.  Tourner  la  t.  à 
quelqu’un,  kupotoa,  kupotosha. 
Monter  lat.  a,  kushupaza.  kalia 
kicluca.  U a la  t.  près  du  bon- 
net, rniccgesi  rira  Ira.  kosirika. 
Crier  à tue-t-,  kuUa, $,aya,.  ku- 
pipa  kciele  sana.  Je  ne  sais  où 
donner  de  la  t.,  sidijut  nishikc 
lipi.  Laver  la  t.  à quelqu'un,  ku- 
gombCL  Avoir  perdu  la  t*  n’avoir 
pas  la  t.  à soi,  kugotea  akili, 
kupunguka  akü-i.  Avoir,  en  t., 
kutaka , kuwa  na  kitu  rnoyoni 
kv.kitaka.  Coup  de  t..,  upoiofu, 
ushupacu.  — Deux  pesas  par  t. , 
pesa  mbili  ki.çhtc,a.  [|  Commen- 
cement, kichica,  micaruoi singj, 
as’ HL  u Chef  .pointe  supérieure, 
kichica,  ncha.  11  T.  dui  lit, 
mchago  (sing-L  u pan  de  ica  ki- 
chica,. 

TÊTE-À-TÊTE  loe.adv.  Être 
t.-à-t.  avec  quelqu’un,  kupcini- 
üana  na , kukutana  na , kuona- 
na  na  ...  uso  kwa  uso.  j|  s.m. 
Mpainbano  ( sing.) , mkutano, 
maonano,  kupambuna , kuonct- 
na. 

TETER  ou  TÉTER  Y.  a.  Ku- 

nyonga. 

TÉTIN  s.m.,  ÜH  uç/W  Ud  * t w a, 
zi  >ra. 

TÉTINE  s.f.  Kiiceie. 
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TÉTON  s, ml  Zhoa  ( ma-). 

T'ËTRAR  CHAT  S.m.  UU- 
Wall. 

TÉTK  ARQUE  s . ni . Li  wa  Ci 
(ma-). 

TÊTU,  E adj.  V.  Entête. 

TEXTE  s.  ni  J Les  propres  pa- 
roles d’un  auteur,  maneno. 

TEXTILE  adj.  D’où  Ton  peut 
tirer  rie  la  ülasse,  -inyi  uzu 

TEXTUEL,  LE  adj.  Ndiyo  ma- 
neno (f/a,  i/nkc). 

TEXTUELLEMENT  adv.  Je 
cite  t.,  natàdyu  maneno  ( ya.*., 
yâke  , yeiicwô). 

TEXTURE  s.f.  Action  de  tisset, 
état  d’une  chose  t issue,  mfumo 
rsing.j.  H T.  du  bois,  des  mus- 
cles, matenr/eneo: 

THAUMATURGE  s.  et  adj. 
Mwinyi  karama. 

THÉ  s,  m.  Chay  Y inv.  b. 

THÉIÈRE  s.  f.  Bail  y a chay. 

THÉIFORME  adj.  Kama 
ehây.% 

THÈME  s.  m.  Sujet,  dyambo 
( mctinbo ) , n&no  ( ma-  ),  il  Th.  à 
traduire,  maneno  y a kufasiri 
ou  kufafanulia. 

THÉOLOGAL,  E adj . Vertu  th  ., 
faz'ila  ya  kumwelekea  Mungu. 

THÉOLOGIE  s.f.  Eiimic  ya 
dini.  ' 

THÉOLOGIEN  s. m.  MWalimu 
wa  dini. 

THÉOLOGIQ.UE  adj.  -a  elimu 
y/a  dini. 

THÉOLOGIQUEMENT  adv. 
Kwa  elimu  y a dini,. 

THÉORÈM  E s.m.  Ne  no  la  ku- 
taka.hakika , neno  La  kusubu- 
tisliwa.. 

THÉORIE  s.f.  Connaissance 
qui  s’arrête  à la  spéculation 
sans  passer  à la  pratique,  eli- 
mu bila  amali,  elimu  tupu. 

THERMALES  (EAUX)  Kmi- 
ma  cha  madyi  y a moto. 

THERMES  s.m.  pi.  Hama- 
mi. 

THERMOMÈTRE  s,  m.  Kipi- 
mo  cha  hari. 


THÉSAURISER  v.U.  Kuku- 

sant/a  mali..  ■ - ^ T. 

THÉSAURISEUR,  SE  s.  Mku- 

sanya  mali.. 

THÈSE  s.f.  Hodya,neno(ma-). 

THORACIQUE  adj.  -a  kifua. 

THORAX  s.m.  Kifua. 

THURIFÉRAIRE  s.m  Èwi- 

nyi  çhetezo. 

TIARE  s.f.  T.  des  Parais?  kofia 
y a kiparsi.  — T.  d’évêque,  kofia 
y a kias  kafu. 

TIBIA  s.  m.  Muundi  (wa 
mguu). 

TIC  s.  m.  Habitude  vicieuse 
d’un  animal,  aibu.  ]|;  Contrac- 
tion convulsive  du  visage,  ma- 
finyo  ya  uso.  Avoir  un  tic  dans, 
les  yeux,  kupesapesa.  Avoir  un  t.. 
de  la  bouche.,  kufinya  mdomo; 
de  la  face,  ha  fingo  uso.  i 

TIC-TAC  s.  m.  Ta  ta  ta. 

TIÈDE  adj.  -a  uvugüougu. 
Eaut.,  madyi  ya  uvuguvUgu. 
Vent  t. , upepo  wa  uouguvugu. 
4)  Fig.  -vio  a. 

TIÈDEMENT  . adv.  Fig.  Kwa 
uoivu. 

TIÉDEUR  s.f.  UqugiwugU 
udyotodyoto..  .jj  Fig.  TJoiou.  , 

TIÉDIR  v.  n.  Kuwa  ittiugu- 
ougu,  kuwa  naudyotpdfioto. 

TIEN,  NE  pron.  pos^  -akoi  |! 
Les,  tiens  a.  m.  pl.  Wfitu,  walto,. 
ndugu  zako,  dyamaa  zako,. 
wenz’ako.  jj  Le  tien  s,  ni,  Ci\a- 
ko,  kit u chako ? 

TIERCE  s.f.  Troisième; heure, 
saa  la  tatu. 

TIERS,  TIERCE  adj.  Troisiè- 
me, -a  tatu,  -a  ^lâ$a\  jj.  Une 
tierce  personne,  miu  mW  infi- 
ne, mge, ni  (étranger).  ! 

TIERS  s>m.  Une  troisïêrhejier- 
sonne,  mtu  mwingine , mgenl 
(étranger) J H Fraction  d'un, 
tiers , schéma  y a îatà , lilfigpde 
cha  tatu,  su l usa.  . , ' 

TIGE  s.f.  liii  ; (sing.J  ; mti 
( mi- ).  T.  de  céréale , ubua  (b-) , 
bua  (ma-).  T.  de  sorgho  sucré,. 
kota  (ma- ).,,kikota.  jj  Fig.  pre- 
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mier  père  duquel  sont  sorties 
toutes  les  branches  d’une  famil- 
le, shina(ma-),  as'i.li,  dyaddi. 

TIGNASSE  s.f.  Nywele  za 
motimutimu. 

TIGRE, TIGRESSE  s.  Au  prop. 
et  au  fig.  Chui  ( inv.). 

TIGRÉ,  E adj.  Madoadoa  y a 
chut,  -a  madoadoa  y a chui,-a 
kipakupaku , -a  mapakupaku. 

TIGRER  v.a.  Kufanya  ma- 
doadoa y a chui. 

TILLAC  s.  m.  Staha. 

TIMBALE  s.  f.  Gobelet  en  mé- 
tal, kitasa.  ||  Tambour  hémis- 
phérique en  métal,  ngoma  y a 
tasa. 

TIMBRE  s.  m.  Cloche,  kcnge- 
Le;  d’une  pendule,  kitasa  clia 
saa,  kengele  y a saa.  ||  Fig.  Son 
de  la  voix,  s'auti.  ||  Cachet, 
muhuri  (mi-),  chapa,  alama. 

TIMBRÉ,  E adj.  Fig.  Un  peu 
fou,  mpungufu  wa  akili. 

TIMBRE-POSTE  s.  m.  Tikiti. 

TIMBRER  v.a.  Kupiga  ou  ku- 
tia  chapa  ou  muhuri  ou  alama. 

TIMIDE  adj.  -inyi  haya  ou 
woga  ou  Kofu. 

TIMIDEMENT  adv.  Kwa  ha- 
ya, kwa  woga,  kwa  h'ofu. 

TIMIDITÉ  s.f.  Haya,  woga 
(sing.  ),  hlofu , mastehi. 

TIMON  s.  m.  Mar.  T.  de  gou- 
vernail, usukani,  bao  la  suka- 
ni,  kana  (inv.  ou  ma-).  — T.  de 
voiture  i usukani.  ||  Fig.  T.  des 
affaires,  hukumu. 

TIMONIER  s.  m.  Sukani 
( ma-). 

TIMORÉ , E adj.  Personne  ti- 
morée, pénétrée  de  la  crainte 
d’offenser  Dieu,  mcha  Muiigu. 
Il  Qui  porte  trop  loin  le  scrupu- 
le ( personne),  mwinyi  IVofu;  en 
parlant  de  la  conscience,  -inyi 
Itoju. 

TINCTORIAL,  E adj.  -a  ran- 
gi. 

TINTAMARRE  s.  m.  Kclelc 
(inv.  ou  ma-),  makelelc,  ki- 
shindo,  mshindo  (sing.). 


TINTEMENT  s.m.  T.  de  cloche, 
mlio  wa  kengele.  ||  T.  d’oreille, 
mtukuto  wa  sikio. 

TINTER  v.a.  T.  une  cloche, 
kugonga  kengele.  ||  v.n.  Son- 
ner lentement  (cloche),  kugon- 
gwa.  — La  Messe  tinte,  kengele 
y a Missa  inagongwa.  ||  T.  (o- 
reille),  kutukuta,  kupigapiga. 

TINTOUIN  s.  m.  Tintement 
dans  les  oreilles,  moumo  wa 
masikio.  j|  Fig.  Embarras  que 
cause  une  affaire,  matata, 
usumbufu,  uz’ia.  Donner  dut., 
kusumbua , kusumbusha , kupa 
ou  kutia  uz'ia. 

TIQUE  s.f.  T.  de  l’homme, pa- 
pa si;  des  animaux,  kupe. 

TIR  s.  m.  Action  de  tirer,  ku- 
piga ( bunduki,  mzinga,  mislia- 
le).  ||  Lieu  où  l’on  tire,  pahali 
pa  kupigia  (bunduki , mzinga, 
mishale). 

TIRADE  s.f.  Longue  suite  de 
phrases,  maneno  marefu.  — T. 
de  vers,  mashairi. 

TIRAGE  s.m.  V.  Tirer.  — T. 
en  imprimerie,  action  d’impri- 
mer, kupiga  chapa.  — Premier, 
second  t.  d’un  ouvrage,  chapa 
cha  kwanza , cha  pili. 

TIRAILLEMENT  s.m.  V.  suiv. 
il  Fig.  Désaccord,  Jiti na,  uz'ia, 
matata. 

TIRAILLER  v.a.  Tirer  une 
personne , une  chose , à diverses 
reprises,  kunyafua.  ||  Causer 
des  tiraillements  douloureux , 
kunyafua,  kuchonyota.  ||  Fig. 
Poursuivre  de  ses  instances, 
kusumbua,  kuuz'i;  attirer,  ku- 
vuta.  ||  v.n.  Tirer  d’une  arme  à 
feu  souvent  et  sans  ordre,  kupi- 
ga (bunduki)  ooyo. 

TIRAILLEUR  s.m.  Mpigadyi 
wa  bunduki. 

TIRANT  s.m.  Les  tirants  (cor- 
dons) d'une  bourse,  kitansi ; 
d’un  tambour,  oipandeoyango- 
zi  oya  lmkazia  ngoma;  des  bot- 
tes, des  souliers,  vipande.  |L 
Nerfs  dans  la  viande,  mshipa 
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(mi-),  mkano  (mi.-),  ukano  (k-). 
||  Entrait,  pièce  principale  d’un 
comble,  celle  qui  empêche  l’é- 
cartement des  arbalétriers,  mu- 
hlmili  (mi-).  ||  Mar.  T.  d’eau, 
ctiini  ilitjo  madyi.ni. 

TIRE  (TOUT  D’UNE)  loc.adv. 
Mfaiu.lizo  mmodija. 

TIRE-BALLE  s.  f.  Mdeke  wa 
kusibuiia  bunduki. 

TIRE-BOUCHON  s.m.  Kizi- 
buo. 

TIRE-BOURRE  s.m.  Mdeke 
wa  kuzibulia  bunduki. 

TIRE-D’AILE  ( A ) loc.  adv. 

Mbio,  upesi. 

TIRE-LIGNE  s.m.  Kalamu 
ya  kupigia  mist'ari.  ou  mifuo. 

TIRER  v.a.  Amener  vers  soi, 
après  soi,  kuvuta.  ||  T.  quel- 
qu’un à part,  kutwaa  ou  ku- 
toa  faragla.  ||  Traîner,  kukoko- 
ta;  draguer,  kuburura.  ||  Enle- 
ver, kuondoa.  T.  ou  arracher  ce 
qui  est  enfoncé  dans,  kuchomoa ; 
ce  qui  est  inséré,  enclavé,  ku- 
kopoa.  T.  dehors,  prendre,  reti- 
rer, faire  sortir,  produire  dehors, 
kutoa.  Dégager,  kunamua , ku- 
opoa.  T.  de,  délivrer  de,  kuopoa 
ou  kutoa  ou  kuondoa  katika. 
— T.  un  habit,  se  dévêtir  de, 
dévêtir  de,  kuvua,  kuondoa  — 
T.  un  vase  du  feu , kuipua.  — T. 
la  viande  du  gril,  delà  rôtissoire, 
de  la  marmite,  kuokoa,  kutoa.  — 
Arracher  une  plante,  une  dent, 
un  clou  , kunÿoa.  — T.  ou  arra- 
cher des  mains,  kuchopoa.  — T. 
de  la  prison,  des  fers,  de  ses 
liens,  kufungulia.  — T.  des  pier- 
res en  les  cassant,  en  les  faisant 
sauter  par  la  mine,  kuvundja 
mawe.  — T.  du  lait,  traire,  ku- 
kama  maziwa.  — T.  en  aspi- 
rant, en  suçant,  kufyonza.  — 
T.  du  sang  à quelqu’un , kumtoa 
damu.  — T.  un  œil  de  la  tête  à 
quelqu’un,  kumtoa  ou. kumtoza 
dyicho.  — T.  les  larmes  des 
yeux,  kutoa  machozi.  — T.  de 
l’eau,  puiser,  kuteka  madyi; 


pomper,  kupiga  bomba,  kuvuta 
ou  kuteka  madyi  kwa  bomba. 
T.  l'eau  de  la  cale,  kufuta  ou  ku- 
kumba  ou  kutoa  madyi.  T.  de 
l’eau  au  clair,  en  versant , kumi- 
mina  s'afi;  en  puisant  à la  fon- 
taine, kudanga , kugida  (Mu.). 
— T.  du  vin  d’un  tonneau,  ku-< 
mimina  divai  ya  pipa.  — T.  la 
langue,  kutoa  u lirai,  il  Allon- 
ger, kuvuta  : T.  les  oreilles,  ku - 
vuta  masikio.  — T.  avec  les 
doigts,  faire  une  pince  en  tirant 
un  peu  soulevant  ou  arrachant 
un  morceau,  kunyafua.  ||  T. 
vivement  sur  une  corde  pour 
l’étendre,  kukutua.  ||  T.  la  por- 
te sur  soi,  lmfunga  mlango 
nyuma  yake.  H T.  le  verrou, 
kufunga  komeo.  [|  T.  de  l’or,  de 
l’argent,  ÿc. , kuvuta.  ||  T.  un 
coup  de  (fusil,  canon),  kupiga 
( bunduki , mzinga) ; t.  de  Parc, 
kupiga  nisliare.  — T.  du  gibier, 
kupiga , kufuma  (s’emploi  sur- 
tout pour  le  tir  à l’arc).  ||  T.  un 
coup,  l’asséner,  kupiga,  kupaga. 
||  T.  le  pied,  la  jambe  (pour  faire 
une  révérence),  porter  en  arriè- 
re, kuaclia  mguu  nyuma.  ||  T. 
une  révérence  à quelqu’un,  ku- 
mwinamia.  ||  T.  des  lignes,  ku- 
piga ou  kuandika  mist'ari.  — 
T.  des  sillons,  tyc.,  kuandika  ou 
kupiga  (mifuo).  ||  T.  le  por- 
trait de,  peindre,  dessiner, 
kuandika , kuandika  sanamu 
y a;  photographier,  kupiga  sa- 
namu ya.  ||  T.  copie  d’un 
écrit,  d’un  tableau,  kunakili , 
kunukuu,  kuiga,  kuendeleza. 

||  Prendre,  kutwaa.  ||  Obtenir, 
kupata.  ||  Extraire  un  remède, 
une  essence , de  l’huile , #*c. , ku- 
toa mafuta  katika.  T.  quelque 
chose  de  quelqu’un,  obtenir  de 
gré  ou  de  force , kumtoza  ( fez' a , 
kitu,  ÿc.  ),  kupata  kwa;  extor- 
quer, kumpokonya  ou  kum- 
nyanganya  (kitu).  ||  T.  une 
lettre  de  change  sur  quelqu’un,. 
kumhawilishia  déni.  ||  T.  pro— 
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lit,  kupàta  ou  kutoa  ou  kuchu- 
nia  faida.  ||  T.  sa  source,  son 
origine  de,  kuwa  na  as'ili  yakc 
ou  shina  Lake,  kutokea , kuàn- 
za.  ||  T.  vengeance,  kutoa  ou 
kutwaa  kié'as'i.  ||  T.  vanité 
de,  kudyiouna  na  ou  kwa  sa- 
babu  rja.  |[  T.  parti  de,  kupata 
f aida  na.  ||  T.  les  vers  du  nez 
à quelqu'un,  kutega-kwa  mane- 
no , knpeleleza , kudadisi.  ||  T. 
quelque  chose  de  quelqu’un , lui 
faire  dire,  kutôza.  if:  Inférer, 
conclure,  kuona , kuona  hodtjà. 
H T.  une  affaire  au  clair,  kupa- 
ta lvabari  zake  s’afi  ou  wazi.  \\ 
T.  l’horoscope  de  quelqu’un,  ku- 
mwaç/ua  nyota  ydke.  ||  Sefaire 
t. , se  faire  prier,  kufanya  uz'La, 
kukataa.  ||  T.  en  longueur, 
éloigner  la  conclusion , kuka- 
wisha,  kucheteza.  i|  Mar.  T.  tant 
d’eau  ( bateau  ) , kuzama... 

v.  n.  Opérer  un  mouvement  de 
traction,  kiwuia.  T.  sur  une 
corde  pour  la  tendre,  kukaza, 
kuüuta.  il  T.  d'un  côté,  s’en  al- 
ler de  ce  côté,  kwenda zake.  — 
T.  au  large,  s’enfuir,  kukimbia, 
kukupuka.  — T.  en  longueur, 
kukawa , kukawia,  kuehelewa. 
— T.  à sa  fin,  kuwa  karibu 
kwiàhaï  . |.|  T.  au  sort,  kupiga 
kura.  ||  T.  du  fusil,  du  canon, 
de  l’arc,  kupiga  (bunduki,mzin- 
ga,  mshare).  — T.  à la  cible, 
kupiga  sliabaha.  T.  sur,  kupiga . 
T.  à poudre,  kupiga  kwa  baru- 
ti  tupu;  à balle,  kupiga  kwa 
ris'a&i.  ||  T. , en  parlant  de  l’ar- 
me elle-même,  kupiga.  ||  T.  sur, 
avoir  quelque  rapport,  kufana- 
na , kushabihi.  ||  T.  à consé- 
quence, kuwa  na  mâmbo. 

Se  tirer  v.pr.  Se  dégager,  ku- 
dyitoa,  kudyiondoa,  kudyiopoa, 
kudyinamua.  — Fig.  Set.  d’af- 
faire, kutoka  salama , kupona. 

TIRET  s.  m.  Trait  d’union , 
kisVari. 

TIREUR  s.m.  Oui  tire  du 
fusil,  mwinijt  anapiga  bun- 


du  ki , mpigadyi  wa  bunduki . 

TIROIR  s.  m.  T.  de  table,  mto - 
to  wa  meza. 

TISANE  s. f.  T.  par  infusion, 
cliay  (inv.).  T.  par  décoction, 
madyi  y a kupika  (de,  y a). 

TISON  s.m.  Reste  d’une  bûche, 
kidyinga.  T.  enflammé,  kuiyin- 
ga  eha  moto,  ukuni  wa  moto. 

TISONNER  v.a.  Kuchochea. 

TISONNEUR , SE  s.Mc/ioehea 
moto. 

TISONNIER  s.m.  Kicho- 

cheo. 

TISSAGE  s.m.  Mfumo  ( sing.), 
kufuma. 

TISSER  v.a.  Kufuma. 

TISSERAND  s.m . Mfuma 
nguo,  mfumadyi.  Métier  du  t. , 
kitandu  cha  mfuni;  il  a pour 
pièces  principales  : marfa  a 
(inv.),  deux  planchettes  dressées 
à chaque  extrémité  du  métier, 
échan crées  au  sommet  et  entre 
lesquelles  la  chaîne  est  tendue; 
faraka,  peigne  qui  tient  écartés 
les  fils  de  la  chaîne;  mdoshi 
(mi-),  pédale;  mlndi  (mi-)  ou 
upanga,  plioir  en  bois  avec  le- 
quel on  serre  la  trame. 

TISSERANDERIE  s.f.  Kazi  ija 
kufuma  nguo,  mfumo  ( sing.). 

TISSERIN  s.  m.  Mnanu  ( mi-). 

TISSU  s.m.  Étoffe,  nguo.  T. 
fait  d’écorce  d’arbre,  nguo  tja 
myombo,  oiulof  (ma-).  T.  végé- 
tai qui  est  à la  base  des  feuilles 
du  cocotier,  kidifu,  kilifu.  -H 
Manière  dont  une  étoffe  est  tis- 
sue,  mfumo  (sing.);  1|  Fig.  En- 
chaînement , suite,  ...ringi,  ...tu- 
pu. 

TISSURE  s.f.  Mfumo  ( sing.). 

TITILLATION  S;fV  V.  suiv. 

TITILLER  v.a.  Kupendcza 
(-ni  ou  katika).  - 

TITRE  s.m.  Nom,  dyina 
(ma-).  ||  T.  de  noblesse,  usha- 
rifa.  ||  Marqué,  alama. Hf  Droit, 
haki.  |i  À titre  de  loc.prép. 
Kwa  adyili  y a , kama.  |[  iÂ  jus- 
te titre  loc.  adv.  Kwa  haki. 
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TITRÉ,  E adj.  Personne  titrée, 
sharîfu  ( fixa-). 

TITRER  v.a.  Kvfanya  sliari - 
fa. 

TITUBER  v.  n.  Kuyumba- 
y u m b a , kutetereka. 

TITULAIRE  adj.  T.,  t.  de, 
m wëntji . 

TOCSIN  s.m.  Kengele  (sa  ci- 
ta, sa  moto , #*c.). 

TOHU-BOHU  s.  m.  Fadf/O 
<sing.  ),  kifudtyofudyo,  Pas'ia, 
carariga: 

TOI  pron.  pers.  We,  wcwe, 
wcye.  C’est  t..,  ndiwe , wcye , 
wcwe.  Ce  n’est  pas  t.,  si  wcwe, 
si  we.  j 

TOILE  s. f;  Nguo.  T.  d’Europe,: 
ulayiti.  T.  de  lin,  kitani , £a- 
rabi  siuxa  ; rouge,  T.  blan- 
che de  coton , commune,  marc- 
hant; fine,  percale,  bafta;  plus 
fine,  dyagarnati y nés’ a;  à.  raies, 
bafta  dor la , doria.  T.  croisée, 
mardufu . T.  blanche  plus  forte 
pour  voile  de  bag'ala,  baharcni. 
Mousseline,  V.  ce  mot.  Percale 
noire  ou  bleu  noir,  kaniki.  T. 
de  coton  peinte,  V.  Indienne.  T. 
de  coton  jaune  foncé,  nankin, 
hus'uruixgi.  \\  T.  d’araignée,  ma- 
buibui,  utaixdo  wa  bai.  b ai. 
Il  T.  de  tente  de  navire  , de  ca- 
not , ehandarua  ||  Rideau , pa- 
sia  (inv.  ou  ma-).  ||  Tableau 
peint,  sanamu. 

TOILERIE  s.f.  Marchandise 
de  toile,  bis'aa,  b Las  ha  r a y a 
nguo. 

TOILETTE  s.  f.  Parure , pam- 
bo  (ma*),  urembo  (sing.);  ha- 
billement, macao,  macasi.  Fai- 
re sa  toilette,  s'habiller,  kucaa ; 
s'orner,  kupamba. 

TOISER  v.a.  Mesurer,  kupi- 
ma.  ||  Fig.  T.  quelqu’un,  kuan- 
galia;  avec  dédain,  kutesama 
kiiongotongo. 

TOISON  s.f . Manyoya,  nywe- 
le  ( pi.  ). 

TOIT  s.m.  Couverture  en  pente 
d’un  bâtiment,  paa  (ma-).  ||: 


Demeure,  nyumba.  ||  Fig.  Pu- 
blier une  chose  sur  les  toits,  ku- 
tangasa  IC  ahuri. 

TOITURE  s.  f.  Paa  (ma-).  Pan 
d'une  t.,  paa  (ma-).  T.  du  pi- 
gnon, croupe,  kisusi. 

TÔLE  s.  f.  T.  galvanisée,  bâti, 
(ma-).  T.  ordinaire,  non  galva- 
nisée, bao  la  alluma. 

TOLÉRABLE  adj.  Qu’on  peut 
tolérer,  -a  kufaa.  Être  t. , kufaa, 
kucumilika. 

TOLÉRANCE  s.f.  Condescen- 
dance, ucumilicu,  saburi,  usta- 
himilicu.  j|  Permission,  ruICu- 

S IA’. 

TOLÉRANT,  E adj.  Personne 
tolérante,  mcumilicu , mstahi- 
milivu,  msaburi. 

TOLÉRER  v.a.  KucumiMa, 
kahimili , kustahimiii , kusa- 
buri. 

TOLET  s.m.  Mar.  Cheville  fi- 
xée sur  le  plat-bord  d’une  em- 
barcation et  par  laquelle  l’avi- 
ron est  retenu  au  moyen  d’un 
anneau  de  cordé,  kileti , bangi. 

TOMATE  s.  f.  Le  fruit , la  grai- 
ne, nyanya.  La  plante,  nmya- 
nya  ( s in  g.  ), 

TOMBALE  adj . f.  Pierre  t. , 
dtjiwé  la  k ahuri. 

TOMBANTE  (À  LA  NUIT) 

Dyroni,  usiku  ukiingia. 

TOMBE  Sif.  Kaburl  (ma-). 
Descendre  dans  la  t.,  kwenda 
ah-era.  Fig.  Etre  sur  le  bord  de 
la  t.,  avoir  un  pied  dans  la  t. , 
kuchungulia  kaburl  ni. 

TOMBEAU  s.,  m.  Kaburl 
( ma-).  T.  maçonné  en  voûte,  en 
coupole,  en  pyramide,  kuba 
( ma-).  i|  Fig.  La  mort , kaburl , 
alCera. 

TOMBÉE  s.f.  A la  t.  de  la  nuit, 
dyioni. 

TOMBER  v.n.  Être  entraîné 
de  haut  en  bas  par  son  propre 
poids,  kuanguka.  T.  par  terre, 
kuanguka  cliini.  T.  comme  une 
masse,  kuanguka  tepc.  T.  sur, 

1 kuangukia  ; en  chargeant  ou 
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écrasant  de  tout  son  poids,  kue- 
Ictnea.  T.  dans  un  goull're,  kuan- 
gamia.  T.  bruyamment  comme 
une  masse  dans  l’eau,  dans  un 
puits,  kutumbukia  ( madyini , 
kisimani).  T.  au  fond  de  l’eau 
comme  une  pierre,  kutumbukia 
tubwi,  kutumbukia  kama  dyi- 
we.  T.  aux  genoux  de  quelqu’un, 
kumwangukia.  — T.  à pic,  t.  la 
tète  la  première,  kusi.nukia.  — 
T.  ensemble,  en  même  temps,  se 
dit  surtout  des  fruits,  des  feuil- 
les, de  la  rosée,  kupukutika. 
Faire  t.  à la  fois,  lmpukutisa. 

— T.  (cheveux,  poils),  kunyo- 
nyoka.  — T.  (peau,  écailles), 
kuambuka.  — S’écrouler  (édifi- 
ce, $*c.  ),  kubomoka.  — T.  en 
cascade,  t.  en  dégringolant,  ku- 
poromoka.  — T.  (larmes),  kuto- 
ka.  — T.  (pluie),  kunya.  Il  ne 
tombe  que  quelques  gouttes  de 
pluie,  moua  inakunya  ou  ina- 
nyunya , moua  inakunya ma- 
nyunyu  tu.  — T.  goutte  à gout- 
te (liquide),  kutona,  kudondo- 
ka;  grain  à grain,  miette  par 
miette,  kudondoka;  en  poussiè- 
re ou  en  fine  pluie,  kunyunyi- 
zika;  beaucoup  à la  fois,  kupu- 
kutika. La  sueur  lui  tombe  du 
visage,  dyasho  linampukutika. 

— Faire  t.  de  dessus  un  vêtement 
en  le  secouant,  kukupua.  — Fai- 
re t. , renverser,  kuangusha; 
terrasser,  kubwaga;  décrocher, 
kutungua.  Faire  t.  des  fruits, 
laisser  tomber  après  avoir  cueil- 
li, kuangua;  abattre,  kuangu- 
sha, kupukusa  ou  kupukutisha 
(faire  t.  beaucoup  à la  fois).  — 
Faire  t.  la  tête  de  quelqu’un, 
kuchindja,  kukata  kichwa.  — 
T.  d’épilepsie,  kuanguka  kwa 
ki.fafa,  kuvoa  na  kifafa.  — T. 
mort,  kufa.  Il  est  tombé  mort, 
ameanguka  chini  amekwisha 
kufa.  ||  T.,  être  pendant,  ku- 
ninginia.  Laisser  t.,  kuningi- 
niza.  ||  T.  sur,  s’élancer  sur,  as- 
saillir, kuangukia,  kushambu- 


lia.  H T.  à l’improviste  sur  quel- 
qu'un, surprendre  (un  ennemi, 
<fc.  ) , kusliambulia;  surprendre 
quelqu’un  en  flagrant  délit,  ku- 
fumania.  ||  T.  à coups  de  pied 
et  à coups  de  poing,  à coups  de 
bâton  sur,  Imputa.  ||  T.  dans 
(rivière  qui  se  jette  dans  uneau- 
tre),  kuingia.  ||  T.,  s’affaisser 
( enflure , tout  ce  qui  est  gonflé ) , 
kunywea.  ||  Fig.  T.  des  nues, 
kusliangaa.  ||  T.  des  mains, 
s’en  échapper,  kuchopoka.  Faire 
t.  des  mains,  kuchopoa.  Faire 
tomber  quelque  chose  des  mains 
de  quelqu’un  en  donnant  un 
coup  de  côté,  kubekua.  ||  Fig. 
Faire  t.  les  armes  des  mains, 
apaiser,  kutuliza.  ||  T.  sur,  ar- 
river ( en  parlant  de  quelqu’un  ) , 
rencontrer  par  hasard,  kukuta , 
T.  au  milieu  de,  kudya  ou  ku- 
tokea  kati  ya.  ||  T.  sur,  t.  sur 
les  bras,  incomber,  kuelemea. 
Fig.  T.  dans,  en,  au,  sur,  sous, 
^c. , se  trouver  ou  passer  dans 
telle  ou  telle  situation,  kudya 
(venir),  kuingia  (entrer),  ku- 
anguka (tomber),  kupata  (re- 
cevoir, gagner),  kupatikana 
na  (se  trouver  avec),  kuwa 
na  (avoir),  kuwa  (devenir), 
v.  spécial  : T.  dans  un  piège, 
dans  une  embuscade,  kunasa, 
kuingia  mtegoni.  T.  dans  les 
mains  de  l’ennemi,  kudya  mi- 
kononi  mwa  adui.  T.  au  pouvoir 
de  quelqu’un,  kuwa  mikononi 
mwake , kukamatwa  ou  kutwa- 
liwa  na  (être  pris  par).  Cela 
m'est  tombé  sous  la  main,  ni- 
mekuta,  nimepata.  T.  dans  la 
servitude,  kuwa  mtumwa.  T. 
dans  la  pauvreté,  kuwa  maski - 
ni,  kuingia  umaskini.  T.  dans 
le  péché,  kukosa,  kuingia  zam- 
bini.  T.  en  disgrâce,  kupatika- 
na na  fez'eha.  T.  dans  une  rêve- 
rie, kuota.  T.  en  pourriture,  ku- 
oza;  en  marmelade,  kuourugi- 
ka;  en  poussière,  kusagwa.  T.  en 
ruine,  kuharibika.  T.  à rien,  ne 
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pas  aboutir  (en  parlant  des  cho- 
ses), kutanguka , kubat'ilika. 
T.  sous  les  sens,  kuonekana , 
kusikilikana  ( être  entendu  ).  — 
Absol.  Je  suis  bien  tombé,  je 
tombe  bien,  nina  bah'ati,  nime- 
pata  baiïatl.  — T.  juste,  kupa- 
ta,  kusibu.  ||  Déchoir, diminuer, 
finir,  se  perdre,  <fc.,  kupunguka 
( diminuer),  kupotea,  (se  per- 
dre), kwisha  et  quelquefois 
kufa  (finir),  kuregea  (s’affai- 
blir), kutulia( se  calmer),  ku- 
tofaa  (ne  pas  réussir),  kuto- 
kwenda  (ne  pas  aller),  kuvun- 
djika  ou  kutanguka  ou  kuba- 
t'itika  (être  aboli).  T.  de  son 
rang,  kupunguka , kutuka,  ku- 
anguka.  T.,  commettre  une  fau- 
té, kukosa.  T.  (crédit),  kwisha , 
kupotea;  opinion,  kwisha.  T. 
(prix),  kushuka , kupunguka. 
T.  (vent),  kuregea , kutulia, 
kwisha.  La  coutume  est  tom- 
bée, destari  imekufa.  La  fièvre 
tombe,  lioma  inapunguka.  Le 
jour  tombe,  dyua  latua  ou  ta- 
shuka.  La  conversation  tombe, 
mazungumuzo  yanaoia.  ||  T. 
malade,  kushikwa  na  ugon- 
djwa,  kuwa  hawezi.  — T.  en 
syncope,  kuzimia,  kuzimia  ro- 
ho.  ||  T.,  devenir  faible,  kure- 
gea. T.  de  lassitude,  kuregea 
kwa  uchoou.  ||  Il  est  tombé  au 
sort,  kura  imemwangukia.  — 
Le  sort  tomba  sur  lui,  kura 
ikamwangukia.  ||  Arriver, 
avoir  lieu,  kuwa , kudya.  Cela 
tombe  par  hasard,  ni  bahlati. 
Cela  est  tombé  bien  pour  moi, 
yamekuwa  bahéati  yangu.  T. 
bien  ou  mal  pour  quelqu’un, 
kudyia  ou  kutokea  ( vêma  ou 
vibaya  ),  kuwa  bah‘aU  ( ngeina 
ou  mbaya)  kwa.  ||  T.  d’accord 
avec  quelqu’un,  kupatana  na. 
T.  dans  le  sens  de  quelqu’un, 
kusliika  shauri  y a.  T.  d’accord 
ensemble,  kupatana;  faire  t. 
d’accord,  kupatanislia. 

TOMBEREAU  s.m.  V.  Voiture. 


TOME  s.m.  Chuo,  robo. 

TOMENTEUX,  SE  adj.  -inyi 
mantgoya. 

TON  adj.  poss.  -ako. 

TON  s.m.  Degré  d’élévation  de 
la  voix  ou  du  son  d’un  instru- 
ment, s'auti,  malazi.  Donner  le 
t.  à quelqu’un,  kumpa  malazi 
(y a wimbo),  kumwansia  (wim- 
bo ).  ||  Manière  de  parler,  style, 
marieno , usemi,  kaoli;  manière, 
de  faire,  d’agir,  de  parler,  dyln- 
si  (inv. );  conduite,  mwendo.  — 
Si  vous  le  prenez  sur  ce  t. , uki- 
o na  vile.  — Bon  t. , bonnes  ma- 
nières , adabu  ngema , adabu, 
heshima.  — Se  donner  du  t. , 
prendre  un  air  important,  ku- 
fanya  makubwa , kudyiouna. 
— Donner  le  t.,  exercer  de  l’in- 
fluence sur  les  autres,  kutiti- 
musha.  — Faire  baisser  le  t. 
à quelqu’un,  kuonya  ou  kupa 
adabu.  ||  T.  d’unç  couleur,  tein- 
te , rangi , madyi.  ||  Donner  du 
ton,  de  la  force  à un  organe, 
kutia  nguvu. 

TONDAISON  s.f.  Unyozi. 

TONDEUR,  SE  s.  Kinyozi. 

TONDRE  v.a.  T.  les  cheveux, 
le  poil,  kukata  nywele,  kunyoa 
(raser  jusqu’à  la  base).  ||  T.  les 
draps,  les  feutres  , kunyoa.  ||  T. 
le  gazon,  kukata  madyani.  || 
T.  une  haie,  kukata  michongo- 
ma  dyuu  kutengeza. 

TONIQUE  adj.  et  s.  Dawa  y a 
kutia  nguvu  mwilini. 

TONNAGE  s.  m.  Capacité  d’un 
navire,  shehena,  Jirushi,  tum- 
bo  ( sing.). 

TONNANT,  E adj.  Voix  ton- 
nante, mngurumo  (sing.). 

TONNE  s.  f.  Pipa  (ma-). 

TONNEAU  s.m.  Pipa  (ma-). 

TONNELET  s.m.  Pipa  (inv. 
ou  ma-),  kipipa. 

TONNELIER  s.  m.  Fundi  wa 
mapipa. 

TONNELLE  s.f.  Chand ja  (inv.). 

TONNELLERIE  s.f.  Profession 
du  tonnelier,  kazi  y a mapipa ; 
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son  atelier,  kièimttdà  cita  ma-  ,1 
pi  va.  ( | 

TONNER  v.n.  Au  prop.  et  au 
fig.  i\ a n fj u ruina.'  v 

TONNERRE  s.  ni.  MPgarumo 
{ sing!  >. 

TONSURE  s.  f.  Kipara.' 

TONSURÉ  s.m.  Mwuvyi  kipa- 
ra. 

TONSURER  v, a.  Kunyoa  ki- 
para. 

TONTE  s.  f.  Unt/ozl. 

TOPAZE  s.  f.  Ÿakutl  ya  ki- 
manrljano. 

TOPIQUE  adj.  Dawa  y a ktc- 
bônaika,  y a kupaka. 

TOQUADE  s.f.  Uwazimu 
( sing.  ). 

TOQUE  s,  f.  Kofi  a. 

TOQUÉ  , E adj.  et  s.  Mpungu- 
fu  lé  a akiU , inwirtyi  wazimu. 

TOQUER  v.a.  Fig.  Rendre  fou, 
kutla  whzimu , kupungùzla 
ukitl. 

TORCHE  s.f.  Mwenge  (mU)l 

TORCHER  v.  a.  Essuyer,  ku- 
pangusa.T.  le  derrière,  imcHam- 
ba.  il  Fig.  Ouvrage  mal  torché, 
kazi,  mbaya , kciil  y a kupoteiea 
in  bal  i , -kas  i tjà  ku  participa  rua. 

TORCHIS  s.m.  Kandlko  (ma-p 

TORCHON  s.m.  Kitambaa  cha 
kupangusid. 

TORDAGE  s/m.  Msokoto 
(sing.). 

TORDRE  v.a.  Faire  du  tortis, 
t.  plusieurs  fils  ou  brins  ensem- 
ble, kusokota,  kupota,  kupopo- 
ta.  T.  fort,  kusokota  kwa  kasl, 
kutla  ou  kuplga  kasl,  kusonga. 
il  Tourner  un  corps  long  et  fle- 
xible par  les  deux  bouts  en  sens 
contraire,  kusokota,  kusongoa, 
kusongonyoa.  il  T.  pour  expri- 
mer, kusokota,  kunyonga , ku- 
kamua  ou  kumlnya  kwa  ku- 
nyonga. [|  T.  pour  étrangler, 
pour  faire  souffrir,  kunyonga , 
kusongoa,  kusongonyoa,  ku- 
ngongoa  (Mv.)  ; pour  arracher, 
kunyonga.  if  Mettre  de  travers, 
au  prop.  et  ali  lîg.,  kupotoa , ku-  1 


TORTILLON 

popotoa  , kupotosha.  ||.  Se  tor- 
dre v.  pr.  S’agiter  en  tous  sens, 
kticlyinyonga. 

TORON  s.m.  Dyino.  (la  kam- 
ba  ). 

TORPEUR  s.f.  Engourdisse- 
ment, utepetevu.  ü Fig.  Bum- 
bwazi. 

TORPILLE  s.f  Topito  (ma-). 
TORRÉFACTION  s.f.  V.  suiv. 
TORRÉFIER  v,a.  Kukaangxx. 
TORRENT  s.  m.  Bonde  (ma-), 
ko  f on  go  (ma-). 

TORRENTIEL, LE  adj.  Karna 
mi  O-,  kama  -a  mto.  U/jOT 
TORRIDE  adj.  -a  ou  -inyl  ha- 
ri. 

TORS , E adj.  V.  Tordre.  — 
Jambes  tortes,  matege.  f 
TORSADE  adj.  T.  de  , ...-a  ku- 

sokotwa. 

TORSION  s.f.  V.  Tordre. 
TORT  s.m.  Ce  qui  est  contre 
la  justice,  uz'alimu  ou  uzLiilù- 
mu  (z-)  > z'ulümu.  'Faire.  ku- 
z'alima , kus'ulumu;  par  des 
rapports  * malveillants , kuclion- 
gea , kuchimba.  ||  Dommage, 
maz'ara,  lïasara.  Faire  t. , ku- 
z'ur u , kutla  Ma sara , kuKasi - 
risha.  ||  Faute,  kosa  (ma<). 
Mafia.  ||  Donner  t. , déclarer 
coupable,  kupatiliza,  kuaili , 
kusema  amekosa.  ||  :Â  tort’ 
loc.adv.  Bila  ou  paslpo  JiakL  || 

À TORT  RT  À TRAVERS  lOC.adV. 

Ovyo,  bila  ncljia,  kwa  upote- 
ipu,  ndioyo  sivyo,hwi  hwi.  || 

À TORT  OU  À RAISON  lOC.âdV. 

Dgapo  si  Kaki. 

TORTICOLIS  s.  m.  Avoir  le  t. , 
kupinda  siti.iujo. 

TORTILLEMENT  s.  m.  Mso- 
koto  (sing.).  H Fig.  Vipengee, 
mazunguko  y a ma  ne  no. 

TORTILLER  v.a  Kusokota.  || 
v.n.  Chercher  des  subterfuges, 
kutafuta  vipengee , kuzungu- 
sha  maneno.  ||  Se  tortiller 
v.pr.  Kudyinyongay  kuplga 
ma  pin  dl. 

• TORTILLON  s.m.  Bourrelet, 
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qu’on  met  sur  la  tète  pour  por- 
ter un  fardeau,  kata . 

TORTIS  s.  m.  Upote  (p-). 

TORTU , E adj.  Qui  n’est  pas 
droit,  de  travers,  -ingi  k'ornbo , 
k'ombo,  -Li-ok'omboka^  -li-opo- 
toka , potoc  ou  -potof u (ne  se  dit 
que  des  clioses  ) , -si-o  s cuba , -si- 
onpoka;  qui  est  tors,  -li-osongo- 
ka , -IbQtKjoncjeka,  -li-onpongo- 
ka.  Dans  l’expression  : ce  ehe- 
jmin  est  t*,  on  peut  aussi  dire 
ndjla  hii  imedgipiga  mapindi , 

■ imezu  ng  itkaz.ii.ng  a ka. 

TORTUE  s.f.  En  gén.  T.  de  ter- 
re ou  d’eau  douce,  kikui,  kui 
( inv.  ou  ma-) , kobe  ( ma-,  Mv.). 
T.  d’eau  douce,  kasa-ungo. , T. 
de  mer,  kasa;  caret,  nÿamba. 

TORTUER  v.a.  Impoioa,  Ini- 
tia kombo.  |i  Se  tortuer  v.pr. 
kufanga  koinbo,  kupatoJm. 

TORTUEUSEMENT  adv.  Kwa 
kuzungukazunguka. 

TORTUEUX,  SE  adj.  -a  ou 
- ingi  kuzungukazunguka , -a 
ou  -inrji  kupotoka , -a oipengee , 
-a  cizingozirigo. 

TORTUOSITÉ  s.f.  Kuzungu- 
kazunguka , mpengec  \\)L  ),  oK 
zingozingo  (php 

TORTURE  s.  f.  Teso  (ma-), 
azabu,  u&umbufu  (sing-h  s'uiu- 
bu.  H-  Fig.  Se.  mettre  l’esprit  à 
la  t. , kmumbaa  mzungu  loake. 
Mettre  à la  t. , impatienter,  ku- 
■ sumbua , kusumbuslta. 

TORTURER  v.a.  Kutem,  kua- 
zibu  , kuazibisha , kusumbua , 
kusumbusha,  kus'ulubu,  kus'u- 
iubisha.  |J  Fig.  T.  un  texte, 
kuzungusha  maneno. 

TÔT  adv.  Üpesi , hima , na  ma- 
pênia.  — T.  ou  tard , teo  ama  kô- 
sho,  kama  si  sasa  si.ku  tagine. 
— Trop  t.,  lia  mapèrna  mno. 

TOTAL,  E adj.  Dijumla 
pake,  karnili , barubara,  - ote , 
-zima. 

TOTAL  s.  m.  Dpumla.,  ||  Au 
total  loc.adv.  Dgumla , dpum- 
lapake. 


TOTALEMENT  adv.  Ko  b i$çi  , 
kamiii. 

TOTALITÉ  s.f.  D plantai  inv.). 

TOUCHANT  prep.  -a,  katiku. 

TOUCHE  s.  f.  T.  de  clavier,  ki- 
pande  (cl ta  kapigia  'ai dote).  || 
En  peinture,  <Jans  lo  styler^//i/t- 
si  (inv.p  jp  pierre  de  t.,  dgiioe 
La  (ou  kinoo  chaj  kuliakikia 
(Jez'a , zahabu  ).  ; 

. TOUCHE-À-TOÜT  s.  m.  Aïpe- 
kuzi. 

TOUCHER  v.a.  Mettre  la  main 
sur,  avoir  contact  avec,  kugu- 
sg;  palper,  kupgpasg^,  kuïginà- 
sa;  prendre  en  main,  saisir,  ku- 
shika.  T.  de  la  'main,  du  pied  , 
de  L’épee,  ÿ'C. , kugiisd  kw  a 
( mkouo , mgua,  upanggp  T. 
quelqu’un  du  bout  du  doigt  .pour 
avertir,  pour  appeler,  kuku- 
nguu.  T.  une  plaie  au  vif ?lku- 
tonesha.  (I  T.  d’un  instrument  de 
musique,  kupiga,  kuclieza.  || 
T.  un  bœuf,  pousser  avec  une 
gaul e,  .kusakuma.  j|  Eprouver 
avec  la  pierre  de  touche,  k.ithgki- 
ki.  U Recevoir,  kupeioa.  J]  Etre 
contigu,  kupakana,  kutga  mpa- 
ka  mmodga  na.  ji  Fig.  T.  Un 
sujet,  kasema  ou  kuioa  f du  ba- 
in pu,  kutoa  maneno  ga.  ||  Fig. 
Émouvoir,  kusitusha.  jj  Fig. 
Concerner,  kupasUa.  jf  Fig.  T.  de 
près,  être’  parent,  kuioa  ( dga- 
maa , ndugu , ÿ'C-  ).  Il  Atteindre , 
rencontrer,  lmp, ata.’  ’jj’  S’appro- 
cher d'une,  époque,  kukaribia , 
kuioa  ou  kudpa  kariba  na.  |j  T. 
le  but,  y atteindre,  kujika , k li- 
ions'ili;  llg.  réussi r,  kapata. 1 

v.n.  T.  à,  porter  la  mai  a sur, 
kugusa  ; palper,  kupapasa , ku- 
tomasg;  saisir,  kusliiléa.  — T. 
dans  la  main  , en  signe  .d'amitié 
ou  d’acquiescement,  kapa  mko- 
no.  ||  T.  a,  arriver  au  port , à un 
terme,  kaftka,  kufikia,  kudpa , 
kuioas  ili , kUfWas'iUa.  — T.  au 
plafond,  kujika  dur  Lui.  — En 
parlant  du  temps,  t.  à,  être  pro- 
che de,  kuioa  kariba  na.  |j  T. 
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à une  chose,  à un  objet,  à un 
mets,  en  prendre,  kutuma.  — T. 
à une  chose,  y apporter  quel- 
que changement,  kugeuza . || 
Mar.  T.,  heurter  le  fond,  un  banc, 
tfc. , kukwaa , kuparuza  on  ku- 
kwaruza  ( passer  en  grattant  le 
fond  ).  T.  et  rester  sur  place,  ku- 
kwama,  kusaki.  j|  Fig.  T.  à, 
concerner,  kupasha. 

Se  toucher  v.  pr.  Être  conti- 
gu, kupakana,  kuwa  mpaka 
mmodya . 

TOUCHER  s.  m.  La  main, 
mkono  ( mi- ). 

TOUÉE  s.f.  Cordage  à l’aide 
duquel  on  haie  un  bateau,  da- 
kawa. 

TOUER  v.a.  Kuvuta  kwa  da- 
kawa. 

TOUFFE  s.f.  Shada  ( ma-  ),  ki- 
shada.  — T.  de  cheveux  ou  de 
plumes  sur  la  tête  ou  à l’extré- 
de  la  queue,  shungi  {ma-)  fci- 
shungi  (petite  t.).  — T.  d’arbres, 
kichaka , shungi  la  mwitu. 

TOUFFU,  E adj.  Cheveux 
touffus,  nywele  nyingi,  shun- 
gi la  nywele . Arbre  t.,  mti 
mwinyi  madyani  mcngi.  Bois 
t.,  mwitu  mzima. 

TOUJOURS  adv.  Sans  cesse, 
.slka  zote,  daima,  milele,  abe- 
den.  ||  En  toute  occasion,  siku 
zote , daima.  ||  Du  moins,  wa- 
lakini.  ||  D’abord,  kwanza.  || 
Seulement,  tu. 

TOUPET  s. m.  Shungi  la 
nywele , kishungi.  ||  Fig.  Avoir 
.du  t. , kuwamkaou  wa  macho, 
kutokuwa  na  haya , kutoona 
haya. 

TOUPIE  s.f.  Jouet,  pia. 

TOUPIN  s.  m.  T.  pour  le  com- 
métage  des  cordes,  irlzi. 

TOUR  s.  f.  Mnara  ( ml-  ).  — T. 
du  jeu  d’échecs,  roh. 

TOUR  s.  m.  Mouvement  circu- 
laire, mzunguko  (ml-),  dura. 
Faire  le  t.  de,  tourner  autour, 
kuzunguka;  envelopper,  kuzun- 
gusha,  kuzlnglllsha.  Fermer  la 


porte  à double  t.,  kufunga 
mlango  kwa  kuzunguslia  ufun- 
guo  marra  mbi.ll.  ||  Promena- 
de de  courte  durée,  mzunguko, 
kuzunguka;  sans  nécessaire- 
ment faire  un  tour,  mzunguko, 
matembezl , kutembea , kuzun- 
guka. Faire  un  t. , kuzunguka, 
kupiga  tao.  Faire  un  t.  de  ville, 
kuzunguka  mdylnl.  ||  Circuit, 
circonférence,  mzunguko,  mzln- 
go  ( ml-).  — T.  que  fait  un  pagne 
serré  autour  du  corps,  mafun- 
glo  (ya  nguo),  mtatlo  (mi-), 
tata  ( ma-  j.  T.  de  corde , de  fil , 
mtatlo  (mi.-),  tata  (ma-).  || 
Grosseur,  kloimba  (sing.).  || 
Sinuosité,  Icizingo,  mzunguko, 
klpengee,  plndi  (ma-).  ||  T.  de 
cou  d’un  habit,  shingo  (sing.). 
il  Machine  à tourner  le  bois,  le 
fer,  ^c. , kerezo.  ||  T.  d’adresse, 
uganga,  kiini-macho.  T.  de  for- 
ce, mchezo,  labu.  — Ruse,  uko- 
rofi  (sing. uereou  (sing.), 
chêreou  fsing.),  hila.  Mauvais 
t.,  udanganyiju , madanga- 
nyo,  uoou , hila,  lïadaa,  shari. 
Jouer  un  mauvais  t.  à,  tromper, 
kudanganya , kuh'adaa.  il  Ma- 
nière de  faire,  dyinsi,  (inv.).  || 
Tournure  d’une  affaire,  dyinsi. 
||  T.  de  rôle,  dura,  zamu,  wa- 
kati.  — À mon  t. , à ton  t. , tyc,. , 
dans  le  sens  de  moi  ausssi,  toi 
aussi,  nawe.  ||  Tour  à tour 
loc.adv.  Modya  modya,  killa 
kwa  dura  ou  zamu  yake. 

TOURACO  s.  m.  Kurukuru. 

TOURBE  s.f.  Multitude  con- 
fuse, makusanyiko  ya  watu , 
mkusanyo  wa  watu  /fudyo  la 
watu. 

TOURBILLON  s.  m.  T.  de  vent 

kivumbi , zunguzungu,  kim- 
bunga , kimounga , kinyamke- 
ra  ou  pepo  za  kinyamkcra  (les 
indigènes  croient  les  tourbillons 
soulevés  par  un  génie) , uzimuu 
(sing.).  — Objets  soulevés  par 
lèvent,  kioumbi.  ||  T.  d’eau, 
tournant  dans  une  rivière, 
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mkondo  wa  kisungusungu. 

TOURBILLONNER  V.n.  Ku- 
sunguka. 

TOURELLE  s.  f.  Mnara(mi-), 
k inara. 

TOURILLON  s.m.  T.  de  canon, 
mkono  (mi-);  de  porte,  de  fenê- 
tre, de  treuil,  ulitni  (ndimi). 

TOURMENT  s.m.  Sumbuko, 
(ma-),  usumbufu  (sing.),  teso , 
(ma-),  azabu. 

TOURMENTE  s.  f.  Z'arba , 
mz‘ aruba  (mi-). 

TOURMENTER  v.  a Faire  en- 
durer un  tourment , kusumbua , 
kusumbusha , kutesa,  kuasibu , 
kuazibisha , kus'ulubisha.  || 
Poursuivre  (en  parlant  du  dé- 
mon), kusumbua , kuuz'i.  || 
Importuner,  donner  de  la  peine, 
kukera , kusumbua,  kusumbu- 
sha, kunganrjasa,  kuuz'L  ||  Se 
tourmenter,  v.  pr.  S’inquiéter, 
kusumbuka. 

TOURNAILLER  v.  n Kuzungu- 
kazunguka. 

TOURNANT  s.m  Coude  dans 
un  chemin,  dans  une  rivière, 
kizingo,  mzunguko  (mi-),pin- 
di  (ma-).  ||  T.  d’eau  dans  une 
rivière,  mkondo  wa  kizungu- 
zungu.  ||  Fig.  Moyen  adroit  et 
détourné,  mazung uko. 

TOURNÉE  s. f.  Voyage,  aller 
et  retour,  safari.  Faire  une  t., 
kupiga  tao , kuzunguka. 

TOURNER  v.  a.  Mouvoir  en 
rond,  kuzungusha,  kuzinga , 
kuzingiza,  kudurislia.  — T.  le 
fuseau , kusokota  uzi.  — T.  légè- 
rement une  porte  sur  ses  gonds 
pour  l’entrebâiller,  kushindika 
mlango.  ||  Mettre  dans  un  sens 
opposé,  kupindua,  kupindusha. 
T.  un  objet  en  tous  sens  pour 
l’examiner,  kupinduapindua 
kutezamia.  — T.  sens  dessus 
dessous,  kufudiklza,  kupindua 
dguu  chini.  ||  T.  la  tête  de  cô- 
té, t.  le  dos,  kugeuka,  kuge- 
uka  (uso,  mgongo).  Il  nous  a 
tourné  le  dos,  les  talons,  ame- 


tugeuka , ametupa  mgongo.  — 
T.  bride,  kurudi  nguma , ku- 
redgea  nguma,  kugeuka  h uni  ri- 
da zake.  — T.  les  yeux  de  ma- 
nière à n’en  laisser  voir  que  le 
blanc,  Iturembua  macho.  — Fig. 
T.  la  tête  à quelqu’un,  changer 
de  bien  en  mal,  kupotoa , kugo- 
tosha,  kushaua;  charmer,  ku- 
zungusha kichwa , kupoteza 
akiii;  importuner,  kusumbusha, 
kuchokoza,  kuuz'i;  rendre  fou, 
kutia  wazimu.  T.  une  personne 
à son  gré,  kut'lisha,  kutitimu- 
sha.  — Fig.  T.  casaque,  kupin - 
duka.  ||  T.  vers , diriger  vers, 
kueielceza,  kuciekezea , kukabi- 
lisha,kukabiUshia  : T.  les  yeux 
vers  quelqu’un , kumwetekeza 
ou  kumwelekezea  macho.  — T. 
ses  pas  vers,  kuelekea,  lewenda 
upande  wa.  — Fig.  T.  ses  pen- 
sées vers  quelque  chose,  kuwa- 
za,  kufikiri.  |j  Faire  le  tour  de, 
kuzunguka,  kuzinga.  ||  Fig.  T. 
un  texte  en,  traduire,  kuzun- 
gusha ou  kupindua  kwa...,  ku- 
Jafanua  ou  kufasiri  kwa...  || 
Fig.  T.  quelqu'un  de  tous  sens, 
questionner,  kuzungushazun- 
gusha,  kuulizauliza , kupelele- 
za,  kudasisi,  kudgasisi.  ||  Fig. 
T.  quelqu’un  en  ridicule,  kuche- 
ka,  kufanyizia  z'ihuka.  ||  T.  au 
tour,  kukereza.  ||  Fig.  Donner 
un  certain  tour,  une  tournure, 
kutengeneza,  kufangiza  (dyin- 
si).  ||  Fig.  T.  quelqu’un  contre, 
rendre  contraire,  kukasirishia. 
— Vous  tournez  contre  Dieu  les 
bienfaits  que  vous  en  avez  re- 
çus, unamtukana  Mungu  kwa 
me  ma  uligopewa  nae. 

v.n.  Se  mouvoir  en  rond,  ku- 
zunguka, kuzinga,  kuduru.  || 
Se  détourner  à droite  ou  à gau- 
che pour  changer  de  chemin, 
kuzunguka , kugeuka.  ||  Chan- 
ger de  direction,  de  position, 
kugeuka,  kupinduka  (faire  un 
tour  complet).  ||  Se  t.  vers,  se 
diriger,  kugeukia,  kuelekea, 
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kukabili.  T.  du  côté  de  quel- 
qu'un, embrasser  son  parti, 
kwenda  ou  kuzungukia  ou  ku- 
jdndukiu  upande  wa,  kuzungu- 
kia, kupindukia,  kugeukia,  kuc- 
Ickeo.  — Fig.  En  parlant  des 
choses  morales,  incliner  vers, 
kacleiten.  j|  T.  autour  de  quel- 
qu’un , aller  et  venir,  kuzungu- 
kazungukd.  — Fig.  T.  autour 
du  pot,  autour  d'une  pensée,  ku- 
zungusha  ma  ne  no.  ||  Fig.  ? Hé- 
siter, kusitasita.  ||  Fig.  La  tète 
lui  tourne,  ana  kizunguzungu , 
kichwachamzun  guka  ou  cham- 
sulika,  anale  toa;  fig.  kichwa 
chamzunguka,  anapotoka.  Faire 
t.  la  tète,  kutia  ou  kufanga  ki- 
zunguzungu, kuzungusha  ou 
kusalusJia  kichwa;  fig.  kuzun- 
gusha kichwa,  kupotoa kichwa. 

||  Fig.  Changer,  kusungukd , 
kuptriduka , kugeuka , kubadi- 
lika.  — T.  en,  kuzunguka , ku- 
p indu ka , kugeuka,  kubadili- 
ka,  kuwa.  — T.  à tout  vent, 
kusunguka  kama  usukani,  V. 
Girouette.  [|  Fig.  T.  bien  ou  mal, 
avoir  telle  ou  telle  issue,  kwen- 
da  (oêma,  vibaga).  T.  bien,  ku- 
te  ngea,  kuongoka.  ||  Fig.  T.  à, 
être  cause  de,  kuwa  sababu  ija, 
kuleta,  kufanga.  ||  T.  contre 
quelqu’un,  en  parlant  d’une  per- 
sonne, kukasi.rikia,  kugeuka; 
en  parlant  des  choses,  ku&'uru, 
kuletea  maoou  ou  mabaga.  || 
S’aigrir  (vin,  &c.),  kuchacha , 
kuchachuka;  en  parlant  du  lait, 
k uz  u ngu ka , kugcu  ka , ku  ka  t i- 
ka.  ||  Se  déformer,  kupotoka, 
kufanga  k'oinbo.  ||  T.  à (couleur), 
kuwa  ou  kufanga  : T.  au  rouge, 
kuwa  ou  kufanga  uekundu.  || 
Mûrir  ( fruit),  kuwioa.  |j  T.  de 
l’œil,  mourir,  kupindua  ou  ku- 
zungusha  macho.  ||  Aux  cartes  : 
De  quoi  tourne-t-il?  ametoa  ni- 
nif  — Fig.  De  quoi  tourne-t-il? 
atakadge%  nia  gake  nini?  ana- 
waza  nini ? 

Se  tourner  v.  pr.  Se  t.  vers,  se 
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diriger  vers,  kugcukia,  kuele- 
kea , kukabili,.—  Fig.  Je  ne  sais 
de  quel  côté  me  t.,  sidgul  nishi- 
ke  Lipi.—  Se  t.  en  tous  sensdans 
son  lit,  kupindukapinduka , ku- 
furukuta,  kuwagawaga,  kuta- 
patapa,  kutaataa.  ||  Se  t.  en, 
se  changer  en,  kugeuka,  kttba- 
dilika. 

TOURNEUR  s.m.  Mkereza. 

TOURNEVIS  s.m.  Kipande 
cha  ku  z un  g us  hia  parafudgo. 

TOURNIQUET  s.m.  Duara. 

TOURNOIEMENT  OU  TOUR- 
NOÎMENT  s.m.  Kusung  ukazun- 
guka.  — T.  de  tête,  kizunguzun- 
gu. 

TOURNOYER  v.n.  Kuzungu- 
kazunguka. 

TOURNURE  s.f.  Forme  du 
corps,  umbo  (sing.).  ||  Fig.  Gen- 
re, dginsi.  j|  Fig.  Arrangement , 
matengeneo. 

TOURTE  s.f.  V.  Tarte. 

TOURTEAU  s.m.  Shudu(ma-. 

TOURTERELLE  s.f.  En  gén. 
Hua  (ma-). 

Différentes  espèces  de 

TOURTERELLE 

Pugi,  t.  dorée,  chalchopélie 
africaine  (chalchopeleia  afra). 

Pugi-kikombe , peristera  tym- 
panistria. 

Pugi-wa-ngika , petite  t.  à 
longue  queue. 

Tetere,  t.  à colier  (turtur  ca- 
pricola). 

Ilua-tunda 

TOURTIÈRE  s.f.  Sinia  (inv. 
ou  ma-). 

TOUSSAINT  (LA)  Siku  kuu 
g a Watakatif u wote. 

TOUSSER  v.n.  Kukooa. 

TOUSSEUR,  SE  s.  Mkoozi. 

TOUT  adj.  L’ensemble  de,  la 
réunion  de,  -ote.  T.  absolument, 
t.  sans  exception,  -ote  kabisa  ou 
pia.  T.  ce  qui  est  bon,  cho  cliote 
chiliclio chôma.  — En  parlant  de 
personnes,  toute  la  société  de, 
tous  ensemble , -ote,  akina , ki- 
na  : Salut  à tous  ces  messieurs, 
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dyambo  akina  bwana.  Tous  les 
Séliman  sont  venus,  akina 
Selirnaa  wamekudya.  — Tra- 
duisez de  môme  T.  pron.  ayant 
le  sens  de  (la  totalité  de U ||  En- 
tier, -zima,  -ote  : Il  a mangé  t. 
un  pain,  amekulamkate  mz.ima 
ou  wote.  T.  un  jour,  si/m  nzima. 
— T.  le  jour,  mehana  kutwa, 
kutwa.  Toute  la  nuit,  usiku  ku- 
clia,  kucha.  H adj.  et  pron.  Cha- 
que , killa , -ote y -o-ote  : Tous,  les 
ans,  killa  mwaka.  j|  T.  autre,  t. 
autre  que,  quelconque, -ing  ine-o  : 
Je  vous  donnerai  toute  autre  cho- 
se, nitakapa  kitu  kiiiginecho. 

TOUT  s.  m.  La  totalité,  y ote, 
dyamii  y a...,  dyunïla.  f]  Tout  le 
monde,  watu  wote , dyamii  y a 
mat u.  I|  Toute  chose,  yoté,  kil- 
la kitu , vitu  vyote,  mâinbo  no- 
te : Tl  va  bien,  y ote  yêndavêma. 
U Le  t. , l’important,  iliyolazi- 
ma  ou  shèrt'i ; hitu kikubwa. 
H Après  tout  loc.adv.  Base, 
mwisho , h'atiïria.  ||  En  tout, 
À tout  prendre  loc.adv.  Kabi- 
sa. 

TOUT  adv.  Entièrement,  com- 
plètement , sans  exception , ka- 
bisa.. T' Rien  que,  -tupu,  tu: 
Son  corps  était  t.  couvert  de 
plaies, muoili  wake  ulikuwa  na 
madonda  matupu.  \\  Avec  in- 
tensité, sana  : Être  t.  yeux, 
kutezama  sana ; t.  cœur,  kuwa 
na  moyo  sana;  t.  zélé,  kuwa 
na  dyuhudi  sana;  t.  oreilles, 
kusikèilia  sana.  ||  Très,  fort, 
sana y kabisa  : Un  t.  jeune  en- 
fant, mtoto  mdngo  sana  ou  ka- 
bisa, mtoto  mehàngçL.  Être  t.  en 
larmes,  kutoka  machozi  sana. 
Il  T.  ...que,  bien  que,  dyapo , 
dyapo  -ki-,  -ki-  : T.  fou  qu’il  est , 
dyapo  ana  wazi.mu,  akiwa  na 
wazirnu.  ||  T.  en  suivi  du  par- 
ticipe présent,  pendant  qu’il  fait 
l’action,  - ki-,..-po quand  même 
il  fait  l’action,  dyapo,  -ki-  : T. 
en  riant,  pendant  qu’il  rit,  aki- 
eheka , anapocheka;  quand  mê- 


me il  rit,  dyapo  anacheka , 
dyapo  akicheka,  akicheka.  || 
Tour  entier,  -si ma.  ||  Tout 
seul,  pekc  yake.  \\  Tout  autre- 
ment, vinginewe.  ||  Tout  autre, 
une  autre  personne,  quelque 
autre,  mwinginc , mwingineo ; 
différente  (chose),  -ingine.  C’est 
une  t.  autre  question,  ni  màmbo 
mèngine.  ||  Tout  de  mèmè  , vile 
vile,  sawa.  ||  C’est  tout  un,  ht 
mamodya ni  sawa.  ||  Tout 
comme,  sawa  karna.  jj  Tout 
à coup,  tout  d’un  coup  loc.adv. 
Marra,  marra  modya,  r'ajla , 
z'arba  modya.  ||  Tout  À l’heu- 
re loc.adv.  Sasa  hivi,  karibu, 
hivi  karibu.  ||  Tout  près,  tout 
À côté  loc.adv.  Karibu , kari- 
bu kabisa.  — T.  prés  de,  t.  auprès 
de,  loc.prép.  Karibu  na,  kari- 
bu sana  na . jj  Tout  au  bout  loc. 
adv.  Mwisho.  — T.  au  bout  de, 
loc.prép.  mwisho  wd.  (|  Tout 
de  bon  loc.  adv.  Kweli.  |[  Tout 
à fait  loc.adv.  Kabisa . Il  Tout 
sert  encore  à former  plusieurs 
autres  locutions  adverbiales  et 
prépositives  : T.  au  moins,  T.  au 
plus,  T.  autant,  T.  autour,  T. 
bas,  T.  contre,  T.  court,  T.  de 
son  long,  T.  de  travers,  T.  dou- 
cement, T.  haut,  T.  le  long  de, 
etc.,  pour  la  traduction  V.  le 
mot  principal  de  la  locution. 

TOUTEFOIS  adv.  Lakini,  wa- 
lakini. 

TOUTE-PUISSANCE  s.  t ESC 

kuu. 

TOUT-PUISSANT , TOUTE- 
PUISSANTE  adj.  Mwiny'ezi , 
mweza  killa  kitu  : Dieu  t.-p. ,; 
Mwim/ezi  Mungu,  MungtC 
mweza  killa  kitu. 

TOUX  s.  f.  Kikoozi,  ukoozi. 

TOXIQUE  adj.  Sumu,  -a  ou 
-inyl  sumu., 

TRACAS  s.  m.  Mouvement  ac- 
compagné de  trouble  et  d’em- 
barras, 'matai a,  sumbuko  (ma-) ; 
usumbufu  (sing.  ),  shabuka, 
ras'ia , tantan-belwa.  jf  Occupa- 
it 
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tions,  tume,  shur'uli.  ||  Ennuis, 
usumbufu  , sumbuko,  matata. 

TRACASSER  v.n.  Se  tour- 
menter pour  peu  de  chose,  ku- 
sumbuka  bure.  ||  v.a.  Inquiéter, 
tourmenter,  kusumbaa , ka- 
sumbusha , kuuz'i;  agacer,  ku- 
chokoza , kukefyakefya.  ||  Se 
tracasser  v.  pr.  Kusumbuka, 
kuuz'ika. 

TRACASSERIE  s.f.  Mauvaise 
difficulté,  sumbulio  (ma-),  uz'ia. 
||  Propos  qui  tend  à brouiller, 
ukorogo  (sin g.)  ,fitina,  shabu- 
ka,  ucliongezi  (sing. ). 

TRACASSIER, ÈRE  s.Msum- 
bafa , msumbua  watu, , mchoko- 
$L,  muuz'i,  mwinyi  uz'ia.  ||  adj. 
-a  ou  -inyi  kusumbua  ou  ku- 
cliokoza  ou  kuuz'i , -inyi  usum- 
biifu  ou  uchokozi  ou  uz'ia. 

TRACE  s.f.  Alama. Tr.  de  pas, 
wago  ( ni/-),  unyayo  ( n-),  mguu 
(mi-),  alama  y a mguu.  Tr.  de 
serpent,  de  ce  qui  a traîné,  utam- 
bazi  (sing.),  utambaa  (sing.), 
ubururo  (sing.).  Tr.  de  ce  qui  a 
•été  traîné  ou  dragué,  mkokoto 
(sing.;.  Tr.  creusée  ou  tracée  en 
ligne,  sillon,  ligne,  mfuo  (mi-), 
mst'ari  (mi-,  ligne).  ||  Fig.  Ala- 
.ma , baiiia  ( indice). 

TRACÉ  s.  m.  Alama,  tas' w ira. 

TRACEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

TRACER  v.a.  Tirer  une  figure 
géométrique,  écrire,  kuandika. 
— T.  une  ligne,  kupiga  mfuo  ou 
mst'ari.  — Tr.  un  chemin,  un 
bâtiment,  kuandika  (ndjia, 
nyumba).  — Fig.  Tr.  le  chemin  à 
quelqu’un,  kumwonya  ndjia , 
kumœonya,  kumwongoza.  Tr. 
des  règles  de  conduite,  kuonya, 
kupa  shauri.  ||  Fig.  Tr.  le  ta- 
bleau de,  l’image  de,  kuonya . 
||  v.n.  S’étendre  en  rampant 
(plante^,  kutambaa  chini. 

TRACHÉE-ARTÈRE  s.f.  Koo 
(ma-),  kororo  (ma-). 

TRAÇOIR  s.  m.  Uma  ou  uti 
.uoa  kuandikia. 

TRACTION  s.f.  Kucuta. 


TRADITION  s.f.  Action  déli- 
vrer, kupa  mkononi,  kukabiz'i. 
Il  Voie  par  laquelle  les  faits  se 
transmettent  d’âge  en  âge,  IPa- 
bari  za  icazee.  — Tr.  Apostoli- 
que, ushahidi  ica  Mitume;  re- 
ligieuse, ushahidi  ica  icazee  ica 
Kanisa.  — Tr.  musulmane,  sun- 
na. H Anciens  usages,  desturi, 
mazoeo. 

TRADITIONNEL,  LE  adj.  -li- 

opatikana  kica  wazee , ndizo 
itabari  icalizotoa  wazee.  V. 
aussi  Tradition. 

TRADITIONNELLEMENT 
adv.  Kwa  li'abari  zilizopatika- 
na  kwa  wazee. 

TRADUCTEUR , T R I C E S. 

Mfafanusi , mfasiri. 

TRADUCTION  s.f.  Ufafanusi 
(sing.;,  ufasiri  (sing.),  nakili 
(tr.  écrite). 

TRADUIRE  v.a.  Faire  une 
traduction , kufanulia,  kufasi- 
ri,  kufasiria,  kunakili  (tr.  par 
écrit).  ||  Tr.  en  justice,  kupele- 
ka  mbele  y a kaz'i , kupeleka 
shariani. 

TRADUISIBLE  (ÊTRE)  Kufa- 
fanuliwa , kufofanulika,  ku- 
fasirika. 

TRAFIC  s.  m.  Biasliara , ta- 
dyara. 

TRAFIQUANT  s.  m.  Mfanyi 
ou  mfanya  biasliara,  tadyiri 
(ma-  ). 

TRAFIQUER  v.n.  Kufanya 
biasliara.  ||  Fig.  Tr.  de,  faire  un 
proht  illicite,  honteux,  kuuza, 
kufanya  biasliara  na. 

TRAGÉDIE  s.f.  Utenzi  (sing.). 
Il  Fig.  Événement  funeste,  mal- 
heureux, ms'iba  (mi-). 

TRAGIQUE  adj.  De  la  tragé- 
die, -a  utenzi ; qui  écrit  une  tra- 
gédie (auteur,  poète),  mtunga 
utenzi.  ||  Fig.  Funeste,  malheu- 
reux, -baya,  -a  ms'iba. 

TRAGIQUEMENT  adv.  Vi- 
baya,  kwa  ms'iba. 

TRAHIR  v.a.  Faire  une  perfi- 
die à quelqu’un,  lui  manquer  de 
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foi,  kudanganya,  kuli'inl,  ku- 
hdnisha.  |j  Manquer  à , agir  ou 
parler  contre,  kulcana , kukanl- 
slux.  ||  Révéler,  kutoa , katoa 
ndjye.  Il  Rendre  inutile  (espé- 
rances, efforts,  etc.),  kuoundja, 
keeharlbee.  il  Les  forces  l’ont 
trahi,  ngeeou  zlmemwishla.  || 
Se  trahir  v.  pr.  Se  décéler  par 
imprudence,  kudyitoa  ndjye. 

TRAHISON  s.f.  H'iana. 

TRAIN  s. m.  Allure,  mwendo 
(sing.  ).  Aller  son  tr. , kwenda, 
kwenda  tu.  Aller  bon  tr. , kwen- 
da  upese  ou  hiina,  kukaza 
mwendo,  kwenda  mbio;  son 
petit  tr. , kwenda  polepole.  || 
Fig.  Manière  de  vivre  ou  d’agir 
des  personnes,  marche  des  cho- 
ses, mwendo , hall.  — Mener 
grand  tr. , kuwa  na  ou  keefa- 
mja  makubwa.  Aller  son  tr., 
être  en  tr. , kwenda,  kwenda 
tu.  Aller  bon  tr kwenda  sana 
ou  oèma,  kuongoka,  kufana, 
kustawi.  Il  est  en  tr.  de  se  per- 
dre, kariba  atapotea.  11  est  en 
tr. , de  bonne  humeur,  anachan- 
gamka , anakaramuka.  — Met- 
tre en  tr.,  commencer,  kuanza, 
kaanzillza;  préparer,  kutenge- 
neza,  katagart.  ||  Tr.  de  devant 
d'un  animal,  mlgeeu  y a mbele; 
de  derrière,  mlgau  y a nyama. 
||  Suite,  mafuatano,  mslndlki- 
zo  (sing. ),  wafuasi,  askarl.  — 
Ceux  qui  dépendent  de  quel- 
qu’un , watu  wake.  ||  Les  che- 
vaux ,f arase  ( pl.).  Les  voitures, 
magarl.  ||  Ce  qui,  dans  une 
machine,  avance  comme  une 
voiture,  garl.  ||  Assemblage 
de  bateaux,  ^c.,  mfuluLlzo  wa... 
||  Tapage,  kelele,  makelele,  kl- 
shlndo . 

TRAÎNAGE  s.  m.  Mkokoto 
(sing.),  V.  Traîner. 

TRAÎNARD  s.  m.  Mwinyl  ku- 
kawla  nyama.  ||  Fig.  Homme 
lent,  msirl , moioee. 

TRAINASSER  v.a.  Kukoko- 
teza. 


TRAÎNE  s.  f.  Etre  à la  tr. , être 
traîné,  kukokotwa , kukokote- 
ka;  être  remorqué  ( bateau  j,  ku- 
fungaswa.  Etre  en  tr.  (per- 
dreaux), kudylkokota. 

TRAÎNEAU  s.  m.  Sorte  de  voi- 
ture, gare  (Islyo  na  daara). 

TRAÎNÉE  s.  f.  Ligne  de  choses 
pulvérulentes,  utambao  (sing.), 
utambazl  (sing.).  ||  Trace  de 
chose  traînée,  mkokoto  (sing.). 

TRAÎNER  v.a.  Tirer  après  soi, 
kukoltota,  kukokoteza,  kubu- 
rara,  katambaza,  kuouta.  — 
Tr.  un  bateau,  remorquer,  ku- 
fungasa.  ||  Fig.  Différer,  kuko- 
koteza, kukawlsha , kucheleza, 
kuganza.  ||  Fig.  Tr.  ses  paroles, 
kukokota  maneno. 

v.n.  Être  traîné  à terre,  kukoko- 
ta, kukokoteka,  kutambaa  chi- 
ne. ||  Fig.  Rester  en  arrière  (cho- 
se), être  différé,  kukawla,  ku- 
kawllla,  kuchelewa;  ne  pas  al- 
ler, kuoia,  kuollla,  kutokwen- 
da.  — Ne  pas  hâter  un  travail, 
kushlka ou  kufatiyakazl  uzem- 
be  ou  uzohall.  Tr.  sur  les  mots, 
kukokota  ou  katambaza  mane- 
no. ||  Fig.  Être  en  désordre,  kuwa 
ou  kukaa  fudyo  ou  klfudyojïe- 
dyo;  être  dispersé,  kutawanyl- 
ka;  kumwaglka;  être  comme 
perdu,  kupotea;  être  oublié,  ku- 
sahaullwa;  être  comme  jeté, 
kutupiliwa.  ||  Fig.  Languir 
(malade),  kuoia,  kuollla , ku- 
regea,  kuwa  -nyonge. 

Se  traîner  v.  pr.  Se  tr.  péni- 
blement, kudylkokota.  — Se  tr., 
ramper,  kutambaa. 

TRAÎNEUR  s.  m.  Traînard , 
mwinyl  keekawla  nyama.  || 
Celui  qui  traîne  quelque  chose, 
mwinyl  kukokoteza. 

TRAIRE  v.a.  Kukama. 

TRAIT  s.  m.  Action  de  tirer 
une  voiture,  keekokota  , mkoko- 
to. — Cheval  de  tr. , farasl  wa 
garl.  ||  Corde  ou  longe  de  cuir 
avec  laquelle  les  chevaux  ti- 
rent, ukanda(k-)  : Les  traits  du 
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cheval,  kanda  za  f arase.  ||  Flè- 
che, mshare  (mi-);  lance,  mku- 
ki  (mi-).  — Partir  comme  untr., 
kioenda  kama  mshare.  — Fig. 
Ce  qui  frappe  comme  un  tr. , ne 
se  rend  pas  : Protéger  quelqu’un 
«des  traits  de  la  colerede,  kum- 
kingia  hasira  ya...  Trait  de  lu- 
mière, mwanga,  nuru.Mn  tr.  de 
miséricorde,  huruma.  j|  Ava- 
ler d’un  tr.,  kumeza  marra  mo- 
dya.  ||  Ligne  tracée,  mfuo  (mi-), 
mst'ari  (mi-) , mehoro  (mi-). 
— Les  traits  de  quelqu’un,  son 
'écriture,  mwandiko.  — Tr.  de 
dessin,  mehoro  (mi-) , macho- 
ro.  ||  Ligne  naturelle  colorée, 
urembo  (sing.  ),  marembo , 
mfuo  (mi-).  ||  Tr,  de  scie,  mke- 
rezo  (sing.).  j|  Tr.  du  visage, 
uso  (sing.),  s'ura.  ||  Tr.  de 
ressemblance,  mfano  (sing.), 
s'ura  modya,  mshabaha  (sing.). 
||  Fig.  Tr.  de  caractère,  t'abia. 
Il  Fig.  Fait,  IVabari;  action, 
dyambo  (mâmbo);  parole,  fait, 
neno  (ma-);  récit  d’un  événe- 
ment, ngano , usimuiizi  ( sing.), 
hadtsi.  ||  Tr.  d’esprit,  pensée 
vive,  akili.  Ij  Tr. , parole  pi- 
quante, railleuse,  utokezo  wa 
neno,  ubishi  (sing.).  Jeter  des 
traits  contre  quelqu’un,  kum- 
tokezea  neno,  kumtoiea  ubishi. 
||  Tr.  de,  attaque  de,  ne  se  rend 
pas  : Tr.  d’envie,  uiou;  de  mé- 
disance, uchongezi.  ||  Fig.  Avoir 
tr.  à,  rapport  à,  kioenda  na, 
kuwa  katika,  kufanana  na, 
kuwa  na  IVabari  ya.  ||  Gram. 
Tr.  d’union,  kisVari. 

TRAITABLE  adj.  Personne 
tr. , mkundufu,  mtu  mwema. 

TRAITE  s.f.  Ce  que  l’on  tait 
de  chemin  sans  s’arrêter,  mfu- 
lulizo  (sing.).  Tout  d’une  tr., 
mfululizo  mmodya.  ||  Trafic, 
biashara.  ||  Lettre  de  change, 
hawala,  hundi. 

TRAITÉ  s.  m.  Livre , chuo,  ki- 
tabu.  ||  Ce  qui  traite  de,  IVabari 
za.  il  Convention,  mapatano , 


ahadi.  Tr.  de  paix,  mapatano 
ya  amani,  amani,  s'uiuhu. 

TRAITEMENT  s.  m.  Action 
de  traiter,  V.  ce  mot.  — Or- 
dre dans  les  médicaments  don- 
nés, davoa.  — Manière  d’agir 
avec  quelqu’un , mâmbo.  Mau- 
vais traitements.  mabaya;  bons 
traitements,  mèma.  ||  Appointe- 
ments, mshaliara  ( mi-),  udyira 
(sing.). 

TRAITER  v.a.  Agir  bien  ou 
mal  avec  quelqu’un,  kutendea. 
Tr.  durement,  avec  rigueur,  ku- 
tendea magutnu,  kusonga ; avec 
mépris,  kuzarao.  Tr.  bien,  ku- 
tendea ou  kufanyizia  mèma.  |i 
Accueillir,  kupokea ; régaler, 
kukirimu.  ||  Tr.  un  malade, 
lui  administrer  des  médica- 
ments, kupa  daioa,  kutibu , 
kuganga.  ||  Tr.  une  substance 
chimique  par  une  autre,  en  cui- 
sant, kupika  kwa;  en  oxy- 
dant par,  kuuguza  kwa;  ÿc.  H 
Négocier  une  affaire,  kutenge - 
neza.  Tr.  la  paix,  kutengeneza 
mapatano  ou  amani  ou  s'ulu- 
hu;  entre  plusieurs  personnes, 
kupatanisha,  kus'clehisha.  || 
Vendre  ou  acheter,  kufanya 
biashara  y a.  ||  Tr.  une  affaire, 
faire  quelque  chose,  kufanya, 
kufanyizia , kutenda;  s’en  oc- 
cuper, kushika,  kushika  ou 
kusimamia  shui'uli  ya,  ku- 
tunza;  y penser,  kuwaza;  en 
parler,  kusema,  kunena , ku- 
fanya ou  kutoa  maneno  ya, 
kutoa  IVabari  ya.  ||  Tr.  quel- 
qu’un de,  qualifier,  kwita,  ku- 
pa dyina  la,  kusema  kama  ni. 

v.n.  Tr.  de,  négocier  une  af- 
faire, kutengeneza,  V.  ci-dessus 
au  v.  actif.  — Absol.  Tr.  ensem- 
ble, discuter,  kufanya  maneno; 
s’entendre,  kupatana.  ||  Tr.de, 
s’occuper  de , comme  Tr.  une  af- 
faire, V.  ci-dessus  au  v.  actif. 
— En  parlant  d’un  livre,  tr.  de, 
kuwa  na  maneno  ou  IVabari 
ya.  ||  Tr.  de,  vendre,  kuuza; 
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s’entendre  pour  la  vente  de,  ku- 
patana  kuusa.  Tr.  de,  acheter, 
kunuhua;  s’entendre  pour  ache- 
ter, kupatana  kununua.  Tr. 
d’une  dette , kupatana  kwa  dé- 
ni. 

TRAÎTRE,  ESSE  s.  ITiana, 
h'ini.  V.  Kiiatange. 

TRAÎTREUSEMENT  adv. 
Kwa ' h'iana,  kwa  kumlVini 
( mtu ). 

TRAJET  s.  m.  Mwehdo  (sing.), 
safari. 

TRAME  s.  f.  Fil  conduit  par  la 
navette  à travers  la  chaîne  d’une 
étoffe,  mshindio  (sing.;,  ulu- 
huma  (sing.).  I!  Fig.  Complot, 
Jitina,  uchimoi  (sing.). 

TRAMER  v.a.  Passer  la  trame 
entre  les  fils  tendus  sur  le  mé- 
tier, kutupa  mshindio.  ||  Fig. 
Tr.  un  complot,  kufamja  Jitina, 
kuehimba. 

TRANCHANT,  E adj.  Qui 
coupe,  -kali,  -intji  makaii . 
- na-okata , -inyi  kukata.  || 
Fig.  Péremptoire,  -a  kukata, 
subiti,  masubuti.  ||  Couleur- 
tranchante,  rangi  sana. 

TRANCHANT  s.m.  Makaii , 
ukali . 

TRANCHE  s.  f.  Morceau,  ki- 
pande,  ubate  ( mb -},  ucheche 
(ch-).  Couper  par  tranches , ku- 
pasua  üipandeoipande  ou  inha- 
le ou  cheche , kuchecha  (Mv.); 
du  manioc  cru  pour  le  faire  sé- 
cher, kulenga  muhogo. 

TRANCHÉE  s. f.  Fondation, 
msindgi  (mi-).  |j  Fossé,  msin- 
dgi , mfuo  (mi-),  handaki.  || 
PL  Coliques,  msokoto  wa  tum- 
bo,  tumbo  la  kunyafua  ou  ku- 
sokota. 

TRANCHER  v.a.  Couper,  ku- 
kata. Tr.  d’un  seul  coup,  ku- 
pangua , kudengua . Tr.  la  tête, 
kukata  kic.hwa , kuchindja.  || 
Fig.  Tr.  une  affaire,  kukata 
neno.  ||  v.n.  Fig.  Décider,  ku- 
kata neno,  kusema.  ||  Fig.  Res- 
sortir par  contraste,  kutoka.  || 


Fig.  Tr.  du  bel  esprit,  kudgifa- 
nga  mwalimu. 

TRANCHET  s.m.  Kisu. 

TRANQUILLE  adj.  En  parlant 
des  personnes,  calme,  sans  agi- 
tation , qui  ne  trouble  personne , 
mtuliou,  kimga , mnyamavu. 
— Laisser  quelqu’un  tr. , laisser*, 
kuaclia;  donner  la  liberté,  ku- 
aclïia,  kuachilia;  laisser  passer, 
kupisha.  — Être  tr. , en  repos, 
kukaa  kimga  ou  starehe,  ku- 
starehe.  ||  En  parlant  des  cho- 
ses, -tulimi,  kimga , - ngamami . 
Non  agitée  (mer),  -tuliou. 

TRANQUILLEMENT  adv.  Ki- 
mga,. kimga  kimga,  kwa  raha, 
starehe , mustarehe. 

TRANQUILLISER  v.  a.  Kutu- 
liza , kutuza  ou  k ut  us  ha  ou> 
kusllusha  roho , kupumzisha, 
kusterehislia.  ||  Se  tranquil- 
liser v.pr.  Kututia,  kutuliza- 
na. 

TRANQUILLITÉ  S.  f.  Utuli- 

üu  kimga  > raha. 

TRANSACTION  s.  f.  Accord, 
mapatano.  — Tr.  commerciale, 
biashara. 

TRANSBORDEMENT  s.m.  V. 
suiv. 

TRANSBORDER  v.a.  Kuha- 
wili,  kuhawilisha. 

TRANSCENDANCE  s,  f.  Supé- 
riorité', ukuu .. 

TRANSCENDANT,  E adj.  Qui 
excelle,  -kuu , bora. 

TRANSCRIPTION  S.  f.  Mwi- 
go  (sing.).,.  naki,  nakili,  ma- 
nuku. 

TRANSCRIRE  v.a.  Kunukuu, 
kunaküi,  kuendeleza,  -kuan- 
dika,  kuiga  kwa  kuandika. 

TRANSE  s. f.  Woga  (sing.), 
Jïofu , fazaa. 

TRANSEPT  s.  m.  Panda  (la 
ngumba). 

TRANSFÈREMENT  s.m.  V. 
Transférer.  > 

TRANSFÉRER  v,a.  Changer 
de  place,. kupc le ka  (paliali  pên- 
gine),  kunakilisha.  ||  Tr.  une 
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fête  à un  autre  jour,  kufanya 
siku  kuu  (siku  ingine).  ||  Tr. 
quelque  chose  à quelqu’un , don- 
ner, kupa , kuachia. 

TRANSFERT  s.m.  Mkataba 
wa  kumpa.  mtu  kitu,  mkataba 
wa  atia,  h'at’i  y a atia. 

TRANSFIGURATION  s.  f.  Tr. 
de  N.  S.,  kugeuka  uso  kwa  Rab- 
bi  i/etu  Yesu  Kristu. 

TRANSFIGURER  ( SE  > v.  pr . 
Kugeuka  uso. 

TRANSFORMATION  S.  f. 

Ugeuzi.  (sing.) , mageuzo,  maba- 
dilisho;  au  sens  strictement 
neutre,  ugeuko  (sing.),  mageu- 
ko,  ubadiliko  (sing. ). 

TRANSFORMER  v.a.  Kugeu- 
za , kubadiliy  kubaditisha.  || 
Se  transformer  v.  pr.  Kugeu- 
ka, kubadilika. 

TRANSFUGE  s.m . Mtoro. 

TRANSGRESSER  v.  a.  Ku  - 
vundja,  kuhalifu , kutaadi. 

TRANSGRESSEUR  s.m.  Mu- 
lialifu,  mvundja  amri  y a... 

TRANSGRESSION  s.f.  Uhali- 
fu  (sing.),  nwundjo  wa  amri, 
utaadl  ( sing.  ). 

TRANSIGER  v.n.  Faire  des 
concessions  réciproques  pour 
accommoder  une  affaire,  kupa- 
tana.  ||  Fig.  Tr.  avec,  ne  passe 
montrer  ferme  sur,  kutupa , 
kuvundja . 

TRANSIR  v.a.  Engourdir  de 
froid,  kutia  ou  kufanya  baridi. 
Il  Fig.  La  peur  le  transit,  woga 
umemwingia.  Cette  nouvelle  le 
transit,  Wabari  hit  imemtia  ou 
imemjanya  woga.  ||  v.n.  Tr.de 
froid,  kuona  baridi;  de  peur, 
kuona  woga. 

TRANSIT  s.m.  Faculté  de  faire 
passer  des  marchandises  sans 
payer  les  droits  d’entrée,  ruitu- 
s'a  (kusafirisha  vitu  pasipo  ku- 
toa  ushuru). 

TRANSITER  v.n.  Com.  Ces 
marchandises  transitent,  biz'aa 
hizo  zapita  tu  zisitoe  ushuru. 

TRANSITION  s.f.  Kiungo. 


TRANSITOIRE  adj.  -na-opita, 
-a  kupita.  Être  tr. , kupita. 

TRANSLATION  s.f.  Traduc- 
tion, V.  ce  mot.  ||  Transfère- 
ment, V.  ce  mot. 

TRANSLUCIDE  adj.  -angavu. 

TRANSMETTRE  v.a.  Céder  à 
un  autre  ce  qu’on  possède,  kupa, 
kuachia,  kutolea.  ||  Tr.  une 
maladie  par  contagion,  kuam- 
bukiza.  ||  Faire  parvenir,  faire 
passer,  kupa  < donner),  kutolea 
(offrir),  kuonya  ( montrer), kue- 
leza  (annoncer),  kuachia  (lais- 
ser à),  kupelekea  (envoyer  à). 
— Absol.Tr.,  faire  l’envoi  de, 
kupeleka . 

TRANSMIGRATION  S.  f.  Ku- 

hama . 

TRANSMISSIBLE  (ÊTRE)  En 

parlant  des  biens,  kuachiliwa; 
de  la  maladie,  kuambukizana. 

TRANSMISSION  s.f.  V.  Trans- 
mettre. 

TRANSMU  AELE  (ÊTRE)  Ku- 
geuka, kubadilika,  kubadili- 
kana . 

TRANSMUER  v.a.  Kugeuza , 
kubadili,  kubaditisha. 

TR  AN  SMUTABILITÉ  S.f./éa- 
geuka,  kubadilika,  kubadilika- 
na . 

TRANSMUTATION  s.  f.  Chan- 
gement d’une  chose  en  une  autre, 
ubadiiiju,  kubadilika,  kugeu- 

TRANSPARENCE  s.f.  Uanga- 

VU- 

TRANSPARENT,  E adj.  -an- 
gavu, s'a  fi,  wazi  wazi  : Eau 
transparente,  madyi  maanga- 
vu.  — Étoffe  légère  et  transpa- 
rente, de  peu  de  valeur,  bugibu  - 
gi.  |i  Fig.  Facile  à deviner,  wa- 
zi y wazi  wazi. 

TRANSPARENT  s.m.  Carton 
rayé  que  l’on  met  sous  le  papier 
sur  lequel  on  écrit,  dyalada  y a 
mifuo.  j|  Papier  transparent 
éclairé  par  derrière,  pazia  y a 
kart'as'i. 

TRANSPERCER  v.a.  Kupe- 
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nyeza,  kuchoma  ou  kufuma 
hatta  upande  wa  pill. 

TRANSPIRATION  s.f.  Dija- 
sho  (sing.),  hari,  uoukuto  wa 
mwili,  oukuto  La  mwili. 

TRANSPIRER  v.  n.  S'exhaler 
(humeur),  kutoka.  ||  Suer,  kuto- 
ka  dyasho  ou  hari  ou  oukuto 
la  mwiliy  kufantja  dyasho . || 
Fig.  Commencer  à être  connu, 
kuoumbukana , kufumbuka , 
kufumbuliwa , kutoka  ndjyc. 

TRANSPLANTATION  S.f.  V. 
suiv. 

TRANSPLANTER  v.a.  Ku- 
pundikia.  ||  Fig.  Kupeleka  (pa- 
liali  pêngine),  kuhamisha . || 
Se  transplanter  v.pr.  Fig.  Ku- 
hama. 

TRANSPORT  s.  m.  Action  de 
transporter,  kupeleka , kuchu- 
kua,  uchukuzi;  de  transporter 
par  charrois , kututa.  ||  Mar.  Tr. 
de  guerre,  manwari  y a hama- 
IL  jj  Cession  d’un  droit  : Faire 
à quelqu’un  le  tr.  de,  kupa , ku- 
acliia.  Ü Fig.  Violence  de  la  pas- 
sion, nguou,  ...-ingi  : Tr.  de  co- 
lère, hasira  nyingi.  ||  Fig.  En- 
thousiasme, mataadyabu, 
mshangao  (sing. ).  ||  Fig.  Folie, 
uazimu.  ||  Fig.  Délire,  kupa- 
yuka.  ||  Méd.  Il  a un  tr.  au  cer- 
veau, damu  imempanda  ki- 
chwani,  damu  imemleoya. 

TRANSPORTABLE  (ÊTRE) 
Kuchukulika , kututika. 

TRANSPORTATION  s.f.  Peine 
de  la  tr. , kuhamisha. 

TRANSPORTER  v.a.  Tr.  d’un 
lieu  dans  un  autre,  kupeleka  ou 
kuchukua  ( pêngine ),  kusajlri- 
sha,  kuhamisha , kunakilisha; 
par  charrois,  kututa;.  par  eau, 
kuousha , kuabirisha.  ||  Céder, 
kupa , kuachia.  ||  Appliquer  la 
peine  de  la  transportation,  ku- 
hamisha. ||  Fig.  Exciter  (colè- 
re), kukasirishay  kurjlaz'Lbisha, 
kutia  uazimu;  en  parlant  de  la 
joie,  kufurcçhisha , kutia  wazi- 
mu.  |J  Se.  transporter  v.pr. 


Aller  d’un  lieu  dans  un  autre  r 
kwenda...;  par  eau,  kuvuka» 
kuabiri. 

TRANSPOSER  v.a.  Kugeuza 
kuweka  pêngine,  kutia  ou  ku- 
weka  pêngine , kugeuza , kuna- 
kilisha. 

TRANSPOSITION  s.f.  Mageu- 
zo,  mageuziy  geuzo  (ma-),  V. 
précéd. 

TRANSUBSTANTIATION  S.f. 

Kugeuka  ou  kubadilika  kwa 
mkate  na  dioai  kuwa  mwili  na 
damu  y a Yesu  Kristu. 

TRANSSUDER  v.n.  Kutoka 
kama  dyasho , kuvudya  kidO'- 
gokidogo. 

TRANSVASEMENT  S.m.  V. 
suiv. 

TRANSVASER  v.a.  Kumimi- 
na. 

TRANSVERSAL,  E adj.  -a 
kukingamana,  -a  mkingamo. 
— Ligne  transversale  d’une  étof- 
fe de  couleur,  mlia  (mi-),  mwa- 
lamu  (mi-)- 

TRANSVERSALEMENT  adv. 
Kwa  kukingamana. 

TRAPPE  s.f.  Piège,  mtego 
(mi-).  ||  Porte,  kilango. 

TRAPPEUR  s.m.  Mwinda. 

TRAPU,  E adj.-/apt  na  -nene. 
C’est  un  tr. , kibarango. 

TRAQUER  v.a.  Kusaka. 

TRAQUET  s.m.  Piège,  mtego 
( mi-). 

TRAQUEUR  s.m.  Msakadyi, 
msaka  nyama. 

TRAUMATIQUE  adj.  De  la 
plaie,  -a  donda ; à cause  de  la 
plaie,  sababu  y a donda. 

TRAVAIL  s.m.  En  gén.  Ou- 
vrage quelconque  à faire  ou  qui 
est  déjà  fait,  manière  de  le  faire, 
kazi,  ndima.  Tr.  des  champs, 
kazi  ou  ndima  y a shamba, 
mlimo  (Sing.),  makulima;  de 
coûture,  kazi  y a kushona, 
mshono  (sing.);  de  matelot,  ka- 
zi y a baharia , ubaViaria  (sing.); 
çÿ’C.  Tr.  d’art,  kazi  ya  s'anaa 
s'anaa.  — Service,,  kazi,  tume ^ 
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h'idima.  — Occupation,  kazi, 
ndima,  $hur*uli.  ||  Fig.  Peine 
que  l’on  se  donne,  kazi,  ndima , 
shur*uli,  tâbu,usumbufu(sing.), 
sumbuko  (ma-),  mashaka.  ü 
Tr.  d’enfant,  uchungu  wa  uzazl. 
Être  en  tr.  d’enfant,  kushlkwa 
na  uchungu  wa  uzazl,  kuumioa 
na  uchungu. 

TRAVAILLER  v.  n.  Faire  de 
l’ouvrage,  kufanya  kazi.  || 
Avoir  de  l’ouvrage,  de  l’occupa- 
tion , kuwa  na  kazi  ou  shur'u- 
ll.  ||  Se  donner  de  la  peine  pour 
quelque  chose,  kufanya  ou  ku- 
tenda  kazi,  kusumbuka , ku- 
shur*uliko , kutaablka.  — Tr. 
contre  quelqu’un,  kuchlmba. 
||  Fig.  Fermenter,  kucliacha, 
kuchachlana , kuumuka  (le- 
ver, monter).  ||  Fig.  Se  déjeter, 
kuplndlka,  kupindana,  kupete- 
mana;  se  disjoindre,  kufumu- 
kana.  il  Fig.  Son  esprit,  sa  tête 
travaille,  ana  mawazowazo. 

v. a.  Faire  un  travail  de,  ku- 
fanya kazi  y a;  façonner,  dispo- 
ser, arranger,  kutengeneza.  — 
Tr.  la  terre,  labourer,  piocher, 
kullma;  creuser,  kuchlmba.  || 
Soigner,  kut un za;  exécuter  avec 
soin,  kufanyla  kazi  ngema, 
kutengeneza . ||  Fig.  Tourmen- 
ter, kusumbua,  kusumbusha, 
kutaabisha,  kushurculislia.  || 
Fig.  Tr.  le  peuple,  kutiafitlna, 
kufitinl , kupekecha. 

TRAVAILLEUR,  SE  s.  Mten- 
da  ou  mfanya  ko.zl , mtu  wa 
kazi.  C’est  un  bon  tr.,  mtenzi 
wa  kazi. 

TRAVÉE  s.f.  Espace  entre 
deux  poutres,  nafasl  kati  ou 
belna  ya  (borlti)  mblli. 

TRAVERS  s.  m.  Largeur,  upa- 
na.  ||  Caprice,  bizarrerie,  upo- 
toe  (sing.  upotofu  (sing.  ).  || 
De  travers  loc.adv.  Oblique- 
ment, upande,  kwa  upande, 
Kombo,  kombok'ombo,  mshaza- 
rl,  hanamu.  — Regarder  de  tr. , 
kutezama  . kitongotongo  ou 


msliazari.  ||  Fig.  Mal , olbaya  : 
Entendre  de  tr. , kusikia  oi ba- 
ya. Il  À TORT  ET  A TRAVERS  lOC. 

adv.  Ooyo,  potelea  mball.  ||  En 
travers  de  loc.  prép.  Coucher, 
placer  quelque  chose  en  tr.  de, 
kuklngamlsha  -ni  ou  katika. 
Être  couché,  placé  en  tr.  de, 
kuklngama  ou  kuklngamana 
-ni  ou  katika.  ||  À travers, 
au  travers  de  loc.  prép.  Kati 
ya,  -ni,  katika,  belna  y a.  || 
Par  le  travers  de  loc  prép. 
Mar.  Mbele  y a.  Être  par  le  tr.  de, 
kuelekea , kukablli. 

TRAVERSE  s.  f.  Pièce  de  bois 
ou  de  fer  qu’on  met  en  travers 
d’autres  pour  les  affermir  : pan- 
da (ma-,  tr.  de  croix,  de  tout 
ce  qui  est  en  croix);  taruma 
(ma-,  tr.  de  porte,  de  fenêtre, 
de  volet , de  panneau  et  de  tout 
ouvrage  analogue);  kitatlzo  (tr. 
de  pied  ou  de  tête  d’un  cadre  de 
lit);  mrengo  ( mi-,  tr.  du  balan- 
cier d'une  pirogue);  kizlngiti  tr. 
d’en  bas  ( kizlngiti  cha  chinl)  et 
d’en  haut  (kizlngiti  chadyuu) 
d’un  cadrement  de  porte  ou  de 
fenêtre.  ||  Tr.,  chemin  de  tr., 
mkingamo  (mi-),  ndjia  ya 
mkingamo.  Prendre  la  tr.,  ku- 
kata,  kushika  ndjia  y a mkin- 
gamo. ||  PI.  Malheurs,  ms'iba 
(mi-),  baiïati  mbaya,  mabaya, 
tâbu,  sumbuko  (ma-),  usum- 
bufu  (sing.);  obstacle,  mgogo- 
ro  (mi-),  uz'ia.  ||  À la  traver- 
se loc.adv.  Kati.  Se  jeter  à latr., 
kuklngama,  kuklngamana , 
kuplngana , kuplngamana. 

TRAVERSÉE  s.  f.  Safari. 

TRAVERSER  v.a.  Tr.  une  ri- 
vière, la  mer,  un  lac,  en  faire  la 
traversée,  kuouka,  kuabiri.Tv., 
passer  à travers  une  plaine, 
couper  par  le  plus  court  chemin, 
kukata,  kupasua.  jj  Tr.,  passer 
au  travers  d’un  obstacle  qui  se 
dresse  en  face,  kupenya.  Tr.  de 
part  en  part  une  forêt,  kutum- 
buza  kwaplli,  kupenya  ngam - 
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bo  hatta  ngambo.  Tr.  do  part  en 
part  le  corps,  un  membre  ( bal- 
le, flèche,  <$'C .) , kupenya  kabi- 
sa.  ||  En  parlant  des  choses, 
être  en  travers,  kukingama, 
kukingamana  -ni  ou  katika, 
kukata,  kupasua.  ||  Fig.  Met- 
tre obstacle  : Tr.  quelqu’un, 
k u m k Inga  ma , kuk i ng a ma  na 
ou  kupingana  nae.  Tr.  le  dessein 
de  quelqu'un,  kukingamislia , 
kupinganisha.  ||  Se  traver- 
ser v.pr.  Se  tr.  (rivière,  lac), 
kuoukika , kuabirika. 

TRAVERSIER,  ÈRE  adj.  Rue 
traversiére,  mklngamo  (mi-), 
ndjia  ya  mklngamo. 

TRAVERSIN  s. m.  Oreiller,  mto 
(mi-).  ||  Fléau  de  balance,  foo- 
mali. 

TRAVESTIR  v.a.  Habiller 
avec  un  déguisement,  kuoika 
maoao  mêngine,  kugeuza  ma- 
oao ya...  ||  Présenter  sous  une 
autre  forme,  kugeuza , kuzun- 
gusha,  kupindua , kupindusha. 
Il  Se  travestir  v.pr.  S’habiller 
autrement,  kuoaa  maoao  mên- 
gine, kudyigeuza.  ||  Fig.  Kufi- 
cha. 

TRAVESTISSEMENT  S.  m. 

Habits  pour  se  travestir,  maoao 
ya  kudyigeuza.  ||  Action  de  se 
travestir,  kudyigeuza , kuoaa 
maoao  mêngine. 

TRAYON  s.  rn.  Bout  du  pis, 
titi  ( ma-). 

TRÉBUCHEMENT  s.  m.  V. 

suiv.  # 

TRÉBUCHER  v.a.  Faire  un 
faux  pas,  kukwaa,  kudyikwaa. 
||  Ne  pas  garder  l’équilibre  en 
marchant,  kwenda  mpera  mpe- 
ra , kuyumbayumba , kupepe- 
suka , kuchechemea.  Faire  tr., 
kupepesua.  ||  Emporter  le  con- 
tre-poids, kushuka. 

TRÉBUCHET  s.m.  Piège,  mte- 
go  (mi-).  ||  Balance,  mizani 
(inv.). 

TRÉFILER  v.a.  Kuouta  uzi 
wa  (cliuma,  shaba  ,Jez'a,  ). 


TREMPE 

TRÉFILERIE  s.  f.  Kazi  y a ku- 
outa uzi  wa  chuma. 

TRÉFILEUR  s.m.  Mwinyi 
kuouta  uzi  wa  chuma. 

TRÈFLE  s.m.  Tr.  du  jeu  de 
cartes,  pao. 

TREILLAGE  s.m.  Kimia. 

TREILLE  s.  f.  Chand.ja  . ya 
mzazibu. 

TREILLIS  s.m.  Clôture  qui 
imite  les  mailles  d’un  filet,  ki- 
mia. H Toile  à sacs,  gunia  (ma-). 

TREIZE  adj.  num.  et  s.m.  $e- 
Litashara , kumi  na  tatu.  — Le 
tr.  du  mois, 7?i kumi  na  tatu. 

TREIZIÈME  adj.  ord.  -aseli- 
tashara,  - a kumi  na  tatu.  ||  s. 
m.  Sehemu  y a selitashara,  se- 
hemu  y a kumi  na  tatu. 

TRÉMA  s.m.  Nukta  mbili 
dyuu  t/a  harju. 

TREMBLEMENT  s.  m.  Mtete- 
mo  (mi-),  kitetemo,  tetemelw 
(ma-),  kitetemeshi  (tr.  nerveux).  ^ V 
Tr.  de  terre,  mletemo  wa  nchij  x . j « 
tetemo  la  nchi.  f L . T ! 

TREMBLER  v.a.  au  prop.  et ’ 
au  fig.  Kutetema , kutetemeka.  r Wimaua  - 

TREMBLEUR , SE  s.  Mtete- 
ma , mwinyi  kutetemeka.  |] 

|j  Fig.  Peureux,  mwoga. 

TREMBLOTER  v.n.  Kutete- 
ma, kutetemeka. 

TRÉMOLO  s.m.  Mtetemo  wa 
s'auti,  s'auti  ya  kutetemeka. 

TRÉMOUSSEMENT  s.m.Mta- 
kuto  (sing.). 

TRÉMOUSSER  v.n.  Kutuku- 
ta,  kutukutika.  ||  Se  trémous- 
ser v.pr.  Kutukuta,  kutuku- 
tika, kudy  itukuiisha.  Setr.  de 
joie,  sauter  de  joie,  kutukuta 
kwa  furalia.  ||  Fig.  Se  donner 
du  mouvement  pour  une  affaire, 
kusumbuka. 

TREMPAGE  s.  m.  Mchooyo 
(sing.).  V.  Tremper. 

TREMPE  s.  f.  Tr.  des  métaux , 
matiko.  ||  Action  de  tremper 
dans  l’eau,  mchooyo  (sing.), 
kuloweka.  ||  Fig.  Caractère, 
t'abia,  umbo  (sing.). 
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TREMPÉ,  E adj.  Imbibé, 
mouillé , madyimady  i. , e lie  pè- 
che pe. 

TREMPER  v.a.  Tr.  pour  mouil- 
ler, imbiber,  kuloweka , kucho- 
oya.  Il  Plonger  dans  un  liquide, 
teindre,  kuchooya.  ||  Tr.  un  mé- 
tal, kutia  matiko.  ||  Tr.  une 
liqueur,  y ajouter  de  l’eau , ku- 
tia ou  kuongezea  madyi. 

v. n.  Rester  dans  un  liquide, 
kulowekwa , kuowekwa , kulo- 
wana , kuowana.  ||  Fig.  Parti- 
ciper, être  complice,  kuingia, 
kuwamo,  kushirikiana. 

TRENTAINE  s.  f.  Nombre  de 
trente,  selasini.  ||  Âge  de  trente 
ans,  miaka  selasini. 

TRENTE  adj.  n’um.  et  s.  m.  Se- 
lasini. ||  Le  tr.  du  mois,  mwezi 
selasini. 

TRENTENAIRE  adj.  -a miaka 
selasini. 

TRENTIÈME  adj.  or.  -a  sela- 
sini. ||  s.  m.  Sehemu  ya  selasini. 

TRÉPAS  s.  m.  Kufa,  mauti, 
adyali. 

TRÉPASSÉ,  E adj.  -li-okufa, 
...marehemu.  ||  s.  m.  Maiti.  mtu 
aliyekufa;  au  pl.  wafu,  maiti. 

TRÉPASSER  v.n.  Kufa,  lzufa- 

TRÉPIDATION  s.f.  Tr.  des 
nerfs,  ki.tetemeshi.  ||  Mouvement 
saccadé , msukosuko  ( sing.  ). 

TRÉPIED  s.  m.  Tr.  de  cuisine  , 
dyiko  (mêko).  — Tr.  du  foyer, 
fait  de  trois  pierres,  flga  (ma-), 
dyifya  (mafya).  — Tr.  en  bois 
servant  de  support , bao  la  ma- 
guu  matatu,  kiti  cha  maguu 
matatu. 

TRÉPIGNEMENT  s.  m.  V. 

suiv.  # 

TRÉPIGNER  v.n.  Kùpiga  ma- 
shindo,  kukanyagakanyaga 
nchi. 

TRÈS  adj.  Sana,  kabisa. 

TRÈS-HAUT  s.  m.  Mungu 
Mkuu  wetu , Mungu  aliyedyuu, 
Mungu  Mtoinyi  Az'ama , Allah 
Taala  (épist.). 


TRÉSOR  s.  m.  Mlimbiko  (wa 
fez’ a),  hazina,  kanzi,  dafina. 
j|  Fig.  Objet  précieux,  hazina, 
kanzi,  azizi. 

TRÉSORERIE  s.f.  Nyumba 
y a mali  y a sirkali. 

TRÉSORIER , ÈRE  s.  Karani 
(ma-). 

TRESSAILLEMENT  s.  m . 

Mshituko  (sing.),  kishtuko,  ki- 
tuko. 

TRESSAILLIR  v.n.  Kushtu- 
ka.  Faire  tr. , kushtusha,  kupi- 
gia  ou  kutia  kituko. 

TRESSE  s.f.  Tr.  de  cheveux, 
sukola  nywele,shungilanywe- 
le,  songo  la  nywele.  Coiffure 
avec  tresses,  msuko  wa  nywe- 
le, ususi  wa  nywele.  ||  Tr.de 
fil  : Tr.  plate,  almaria;  tr.  ron- 
de, kigwe.  ||  Tr.  de  paille  ou  de 
folioles  de  palmier  pour  cha- 
peau ou  pour  natte  fine,  ukiri 
(k-);  pour  natte  grossière , sliu - 
patu  (ma-),  bambo  (ma-). 

TRESSER  v.a.  Tr.  du  fil,  de  la 
paille,  des  folioles  de  palmier, 
kusuka ; tr.  les  cheveux,  kusu- 
ka,  kusonga.  Tr.  rapidement  les 
cheveux  en  deux  parts  de  cha- 
que côté  de  la  tête,  lorsqu’on  n’a 
pas  le  temps  de  les  mieux  ar- 
ranger, kubundika. 

TRESSEUR , SE  s.  Msusi. 

TRÉTEAU  s.  m.  Dyukwa 
(ma-),  dungu  (ma-). 

TREUIL  s.  m.  Duara. 

TRÊVE  s.  f.  Cessation  des  hos- 
tilités, muda  (sing.),  muhula 
(sing.),  upumuziko  (sing.).  || 
Fig.  Relâche,  muhula , raha, 
upumuziko  (sing.),  upumuo 
(sing.). 

TRIAGE  s.m.  Mchaguol sing.), 
uteuo  (sing.),  mehambuo  (sing., 
action  d’éplucher). 

TRIANGLE  s.m.  Pembe  y a 
miraba  mitatu , mirabamita- 
tu. 

TRIANGULAIRE  adj.  -a  OU 
-inyi  pembe  tatu,  -a  ou  -inyi 
miraba  mitatu. 
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TRIBORD  s.m.  Si  tr.  est 
du  côté  du  vent,  dyoshi;  s’il 
est  du  côté  opposé  au  vent, 
demani. 

TRIBU  s.  f.  Kabila,  kau- 
mu. 

TRIBULATION  s.f.  Shida,  ta- 
ble y usumbuju  (sing.;,  masha- 
ka , uz'ia  (sing.). 

TRIBULE  s.  m.  Mbigili  ( inv.  ). 

TRIBUNAL  s.m.  Korti( tr.  eu- 
ropéen), shariani , hukumuni, 
bet-el-hukumu. 

TRIBUNE  s.f.  Staha. 

TRIBUT  s.  m.  Ce  que  l’on 
paye  en  signe  de  dépendance, 
kodi,to,dya.  |j  Impôt,  ushuru 
(sing.).  ||  Devoir,  haki,  wadyi- 
bu.  Le  respect  est  un  tr.  qu’on 
doit  à la  vertu,  Jaz'ila  imepasha 
heshima.—  Payer  le  tr.  à la  mer, 
à la  nature,  V.  Avoir  le  Mal  de 
Mer,  V.  Mourir. 

TRIBUTAIRE  adj.  - li-opa - 
shwa  kutoa  kodi. 

TRICHER  v.a.  Tr.  au  jeu, 
kuiba  mehezo,  kui.ba,kudanga- 
nya,  kur'ushi,  kuz'ulumu.  || 
Fig.  Tromper,  kudanganya , 
kur'ushi. 

TRICHERIE  s.f.  Tr.  au  jeu, 
madanganyo,  madanganya , 
udanganyiju  (sing.),  uz'alimu 
( sing.) , udibadyi.  ||  Fig.  Trom- 
perie, madanganyo , madan- 
ganya, udanganyiju y udiba- 
dyi (sing.),  uz'alimu. 

TRICHEUR,  SE  s.  Mdanga- 
nya  watu,  mdanganyi , mdan- 
ganyiju,  mz'alimu , mdVoadyi. 

TRICOLORE  adj.  -a  ou  -inyi 
rangi  tatu. 

TRICORNE  s.  m.  Kofia  y a 
pembe  tatu. 

TRICOT  s.m.  Bâton  gros  et 
court,  kigongOy  kibarango. 

TRICOTER  v.a.  Kufuma. 

TRIDENT  s.  m.  U ma  wa  mêno 
matatu. 

TRIENNAL,  E adj.  -a  ou  kwa 
miaka  mitatu. 

TRIER  v.a.  Choisir,  kucha- 


gua,  kutcua.  ü Éplucher,  ku- 
chambua.  — Tr.  les  clous  de  gi- 
rofle avec  un  van,  kupeta  ka- 
rafuu. 

TRIGONE  adj.  -a  ou  -inyi 
pembe  tatu  ou  miraba  mitatu. 

TRILATÉRAL,E  adj.  -a  ou 
-inyi  miraba  mitatu  ou  pande 
tatu. 

TRILOBÉ , E adj.  -inyi  oi.pan - 
de  üitatu. 

TRILOCULAIRE  adj.  -a  ou 

-inyi  nyumba  tatu. 

TRIMBALER  v.a.  Kutembeza7 
kukokota. 

TRIMESTRE  s.  m.  Miezi  mita- 
tu , muda  wa  miezi  mitatu. 

TRIMESTRIEL,  LE  adj.  -a 
killa  mwezi  wa  tatu. 

TRINGLE  s.f.  Tr.  de  fer,  soit 
carrée,  soit  plate,  upao  (p-) 
wa  chuma;  ronde,  ujito  wa 
chuma.  ||  Tr.  de  bois,  plate, 
upapi;  ronde,  ujito  (/-). 

TRINITÉ  s.f.  La  Ste  Tr. , 
U tatu  Mtakatiju. 

TRINQUER  v.a.  Kupambani- 
sha  bilauri. 

TRIO  s.m.  Utatu. 

TRIOMPHAL, E adj.  -a  shan- 
gwe. 

TRIOMPHALEMENT  adj. 
Kwa  ou  na  shangwe. 

TRIOMPHANT,  E adj.  Satis- 
fait, raz'i.  ||  Vainqueur,  mshin- 
di,  - li-oshinda . — Marche  triom- 
phante, shangwe. 

TRIOMPHATEUR  S.m. 
Mshindi,  mwinyi  kushinda, 
aliyeshinda. 

TRIOMPHE  s.m.  Ovation, 
shangwe.  |j  Victoire,  kushinda. 
||  Réussite,  ustawi  (sing.),  usta- 
wadyi  ( sing.). 

TRIOMPHER  v.n.  Obtenir  les 
honneurs  du  triomphe , kushan- 
giliwa.  |!  Vaincre,  kushinda, 
kurHlibu.  ||  Fig.  Etre  ravi  de 
joie,  kujurahi , kuwa  raz'i.  j| 
Fig.  Tr.  de,  tirer  vanité  de,  ku- 
dyiouna  na. 

TRIPAILLE  s.f . Matumbo- 


TRIPE 


9 ri  6 


TROMPER 


TRIPE  s.f.  Tutnbo  (ma-), 
utumbo  (sing. ). 

TRIPLE  adj.  ...-tata.  Il  s.  m. 
Marra  lata  zaidi , modya  kwa 
tata , kat'ita. 

TRIPLEMENT  s.  m.  Kuonge- 
zeka  ou  kuzidi  marra  tata.  || 
adv.  Marra  tata,  katata. 

TRIPLER  v.a.  KuJ'anya  mar- 
ra tata  zaidi,  kuongeza  ou  ku- 
zidisha  marra  tata.  ||  v.n.  Ka- 
wa  ou  kudya  marra  tata  zai- 
di,  kuongezcka  ou  kazidi  mar- 
ra tata. 

TRIPOT  s.  m.  Ntjamba  y a 
uhasharati. 

TRIPOTAGE  s.  m.  Mélange 
désagréable  au  goût,  mchanga- 
nyo  ou  mkorogo  mbaya.  ||  Mé- 
lange de  choses  incohérentes, 
kifadyofadyo,  fudyo  (sing.).  Il 
Médisances,  intrigue,  akorogo 
(sing.). 

TRIPOTER  v.  n.  Tr.  dans  la 
boue,  avec  de  la  terre  et  de  l’eau, 
kakoroga  ou  kaoaragamatope. 
Il  Fig.  Abs.  Tr. , intriguer,  kako- 
roga maneno.  ||  v.a.  Fig.  Ka- 
koroga. 

TRIPOTIER,  ÈRE  s.  Mko- 
rogo. 

TRIQUE  s.f.  Gongo  (ma-), 
klgongo , kibarango;  kipikipiki, 
pikipi.ki  ( ma-),  kipi.gi  :ces  trois 
derniers  mots  désignent  spécia- 
lement un  gros  bâton  que  l’on 
jette  dans  un  arbre  pour  abattre 
quelque  chose. 

TRISAÏEUL  s.  m.  Baba  wa 
mzaa  baba. 

TRISAÏEULE  s.f.  Marna  wa 
mzaa  bibi. 

TRISTE  adj.  Personne  tr. , 
affligée,  mwlnyï ; sikitiko,  ana- 
yesikitika , msononi,  anayeso- 
noneka.  ||  En  parlant  des  cho- 
ses, affligeant,  fâcheux,  -a  siki- 
tiko, -a  ms'iba,  - a kusikitlka; 
obscur  (temps),  -a  ou  -inyi  ma- 
wingu;  peu  agréable  (local), 
-si-o  -zari.  |l  Peu  intéressant 
(personne,  chose),  -si-o  -zari; 


mauvais,  bon  à rien,  -baya. 

TRISTEMENT  adv.  Kwa' si- 
kitiko, kwa  kusikitlka , kwa 
hamu  ou  ha  sa  ni. 

TRISTESSE  s.f.  Sikitiko 
(ma-),  usononi  (sing.),  huza- 
ni,  r*amu,  hamu,  dyitimai 
(inv.). 

TRITURER  v.a.  Tr.  au  mor- 
tier, kaponda,  kafanda;  entre 
deux  pierres,  kusaga. 

TRIVIAL, E adj.  Commun, 
usé,  rabattu,  - na-odyalikana 
mno.  Expression  triviale,  basse, 
maneno  yasiyofaa. 

TRIVIALEMENT  adv.  Pasipo 
kufaa. 

TRIVIALITÉ  s.f.  Cela  est 
d’une  tr.  choquante,  maneno 
hayo  liayafay  kabisa,  yana- 
chukiza. 

TROC  s.  m.  Badili,  badilisho 
( ma-  ). 

TROGNON  s. m.  Mti  (mi-). 

TROIS  adj.  num.  Tata,  sela- 
sa. H Troisième,  -a  tata,  -a  se- 
iasa.  — Le  tr.  du  mois,  mwezi 
tata  ou  s,elasa.  ||  s.  m.  Le  chif- 
fre trois,  tata,  selasa. 

TROISIÈME  adj.  or.  -a  tata, 
- a selasa.  ||  s.  m.  Sehemu  y a ta- 
ta on  selasa . 

TROISIÈMEMENT  adv.  Ya 

tata,  y a selasa. 

TROIS-MÂTS  s.  m.  Markeba 
ya  milingoti  mitatu. 

TRÔLER  v.  a.  Kutembeza,  ku- 
kokota.  IJ  v.n . Kuzungukazun- 
guka , kutembeatembea. 

TROMBE  s.  f.  il  y a une  tr. , 
nyoka  ya  bahari  amepandi- 
shwa  ou  amepanswa. 

TROMPE  s.f.  Tr.  d’éléphant, 
mkono  wa  tembo,  mkonga(mi-). 
Il  Trompette  en  métal,  tarum- 
beta  ( inv.  ou  ma-);  faite  d’une 
défense  d’éléphant,  pcmbe, pan- 
dapanda;  faite  d’une  corne,  ba- 
rugumu;  en  bois,  siwa. 

TROMPER  v.a.  Kudanganya, 
kuongofya,  kuongofisha,  ka- 
ttadaa,  kulvini , kuh'inisha. 
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TROMPERIE 

kur'ashi,  kur*url,  kudibadyi, 
kular*ay.  ||  Se  tromper  v.  pr. 
Kudangantjika , kuh'adaika, 
kukosa  (errer,  commettre  une 
erreur). 

TROMPERIE  s.  f.  Udanganyi 
(sing.),  udanganyi  fa  (sing.), 
madanganyo,  madanganya , 
h'adaa,  h'iana,  udibadyt  (sing.), 
ular'ay  ( sing.). 

TROMPETER  v.a.  Divulguer, 
kutangaza.  ||  v.  n.  Jouer  de  la 
trompette,  kupiga  ( tarumbeta , 
pandapanda , ç^c.  ). 

TROMPETTE  s.f.  Tr.  en  mé- 
tal, tarumbeta  (inv.  ou  ma-); 
faite  d’une  défense  d’éléphant, 
pandapanda , pembc;  faite  d’une 
corne,  barugumu;  en  bois,  si- 
wa.  — Fig.  Déloger  sans  tam- 
bour ni  tr.,  kwenda zake  kimya. 
Emboucher  la  tr.,  prendre  un 
ton  élevé,  kupaliza  s'auti. 

TROMPETTE  s.  m.  Mpiga  ou 
mcheza  tarumbeta. 

TROMPEUR,  SE  adj.  - a ou 
- inyi  kudanganyaou  kulvadaa, 
-inyi  udanganyi  ou  udanganyi- 
fu.  ||  s.  Mdanganyi,  mdanga- 
nyiju,  mdanganya  watu , lvia- 
na , h'ini , mdibadyi.  Marchand 
tr. , bazazi. 

TRONC  s. m.  Tr.  d’arbre,  go- 
go ( ma -),  kisiki,  siki  [ma-). 
Tr.  couché  qui  intercepte  le  che- 
min, gogo , dyiti  (ma-).  — Tr. 
de  bananier,  mgomba  (mi-), 
mgomba  wa  ndizi.  ||  Tr.,  corps, 
mwili,  kiwiliwili.  ||  Fig.  Sou- 
che d’une  famille,  shina  (ma-). 
il  Tr. , caisse  pour  recevoir  les 
aumônes,  bweta  la  kutilia  s'a- 
daka. 

TRONÇON  s.  m.  Kipande.  — 
Tr.  de  bras , bras  dont  il  man- 
que une  partie,  kikono,  kigutu 
eha  mkono;  de  jambe,  kiguu, 
kigutu  cha  mguu. 

TRONÇONNER  v.a.  Kukata 
vipande  ou  pingili,  kupingua- 
pingua. 

TRÔNE  s.  m.  Kiti  cha  czi.  |l 


Fig.  Puissance  souveraine*'  czi 
kuu,  ufalme , usult'ani , main-* 
la ka  (inv.).  j|  PI.  Troisième 
chœur  des  anges,  Wasimumia 
kiti  cha  ezi. 

TRÔNER  v.  n.  Être  sur  le  trô- 
ne, kukaa  katika  kiti  cha  ezi. 
||  Régner,  kumiliki,  kuhuku - 
mu,  kuwa  na  ezi. 

TRONQUÉ,  E adj.  Fig.  Incom- 
plet, -si -o  kamili. 

TRONQUER  v.a.  Retrancher 
une  partie,  kupunguza;  couper 
le  sommet,  la  pointe,  kukata 
ncha.  Tr.  le  spathe  du  palmier, 
kuouaza  ktoarara  la... 

TROP  adv.  Mno,  kwa  ziada. 

TROPHÉE  s.m.  Dépouille  d’un 
ennemi  vaincu,  mateka. 

TROP-PLEIN  s.m.  lliyozidi. 

TROQUER  v.a.  Kubadili,  ku- 
badilislia. 

TROT  s.m.  Deldyi,  kwenda 
matiti.  Petit  tr.,  selsi. 

TROTTE  s.  f.  M wendo  ( sing.  ). 

TROTTER  v.  n.  En  parlant 
d’un  animal,  kwenda  deldyi  ou 
matiti;  en  parlant  de  l’homme, 
marcher,  kwenda;  alleret  venir, 
kuzunguka;  courir,  kukimbia , 
kupiga  mbio,  kwenda  mbio. 

TROTTINER  v.  n.  En  parlant 
du  cheval,  de  l’àne,  kwenda 
deldyi  ou  matiti.  ||  En  parlant 
de  l’homme,  kwenda  kwenda. 

TROTTOIR  s.m.  Ndjia  y a mi- 
guu. 

TROU  s.m.  Fosse,  cavité,  re- 
paire, shimo  (ma-);  tr.  pour 
passer,  fente  pour  regarder,  tun- 
du,  penyenye , hipenyo,  tobwe 
(ma-),  kitobwe  ( tr.  d’insecte). 
— Tr.  que  l’on  pratique  en  ter- 
re avec  un  pieu,  et  dans  lequel 
on  dépose  la  graine,  koongo  ou 
korongo  ( ma- ).  Faire  ces  trous , 
kupiga  korongo.  — Tr. , fosse 
pour  prendre  des  animaux, 
mwina(mi-).  — Tr.  au  fumier, 
dyaa. 

TROUBLE  adj.  Non  clair,  -si-o 
s’aft,  -si-o  -angaou;  troublé,  ya 
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tibutibu,  -chafu  : Eau  tr. , ma- 
dgi  ga  tibutiüu. 

TROUBLE  s. m.  Confusion, 
désordre,  kifudgofudgo,  J'udijo 
(sing.).  ü Mésintelligence,  uko- 
rogo  (sing.),  Jitina , ujitina 
(sing.).  — Élément  de  tr.  (per- 
sonne), mkorogo,  Jitina,  mjiti- 
ni.  |j  Inquiétude,  agitation  de 
l'esprit,  mshtuko  (sing. ),  kish- 
tuko , fazaa,  tashwishi.  ||  PI. 
Émeute,  ukorogo  (sin g.),  Jitina. 

TROUBLE-FÈTE  s.  m.  Mko- 
rogo, rnuus'i,  nuoingi,  uz'ia. 

TROUBLER  v.a.  Tr.  l’eau,  un 
liquide,  kutibua , kutefua , ku- 
ehafua,  kuchanganyisha,  ku- 
koroga.  ||  Tr.  l’air,  en  altérer  la 
transparence  par  la  poussière, 
kupiga  uoumbi;  le  remplir  de 
fumée,  kufanga  moshi.  — Tr. 
l’air  de  ses  cris,  kupiga  kelele. 
il  Fig.  Tr.  le  sommeil  de  quel- 
qu’un, kumkatiza  mtu  usingi- 
zi,  kumwondosha  usingizini.  — 
Le  vin  lui  trouble  la  tête,  dioai 
inampanda  kichwani.  — Tr.  la 
digestion,  kufanga  uzito  tum- 
boni , kuz'uru.  — Tr.  quelqu’un 
qui  prie,  kumtia  ushawishi  ou 
wasiwasi,  kumshawislii,  kum- 
katiza s'ala.  — Tr.  quelqu’un, 
lui  ôter  la  présence  d’esprit,  Itu- 
hangaisha;  l’interrompre,  ku- 
katiza;  l’agiter,  l’inquiéter,  ku- 
shtuêha,  kufazaisha.  Tr.  quel- 
qu’un dans  la  jouissance  d’un 
bien,  kufanyia  uz'ia  ou  mat  ata 
kwa  sababu  ya.  — Tr.  la  rai- 
son, kupoteza  akili;  la  mémoi- 
re, kupoteza fahamu.  — Tr.  l’or- 
dre public,  la  tranquillité,  kuon - 
doa  raha,  kwisha  amanL  — 
Tr.  la  conversation,  kuharibu 
ou  kuzuia  ou  kukatiza  ma- 
zungumuzo.  — Tr.  une  fête, 
kuharibu  siku  kuu.  — Tr.  un 
pays,  causer  du  désordre,  ku- 
koroga  ( nchi , watu),  kujltini 
(nchi,  watu),  kutia  Jitina  ka- 
tika  nchi , kupckecha  watu.  Jj 
Se  troubler  v.pr.  Devenir  trou- 


ble (liquide) , kutibuka,  kute- 
fuka,  kucliafuka.  ||  Fig.  S’em- 
barrasser, kuhangaika , kush- 
tuka. 

TROUÉE  s.f.  Kipenyo , pe fige- 
age, tobwe  (ma-).  Faire  unetr., 
kupenga.  Faire  une  tr.  dans 
l’eau  en  y tombant,  kutumbu- 

kia. 

TROUER  v.a.  Kutoboa , kuzua. 
||  Se  trouer  v.pr.  Kutoboka. 

TROUPE  s.f.  Kundi  (ma-). 
Tr.  d’hommes,  kundi  la  watu , 
tapo  la  watu  (surtout  de  sol- 
dats, tr.  d’assaillants). 

TROUPEAU  s. m.  Kundi  (la 
nyama). 

TROUPIER  s.  m.  Askari. 

TROUSSE  s.f.  Faisceau,  amas 
de  plusieurs  choses  liées  ensem- 
ble, mzigo  {mi-).  j|  Tr.  de  chi- 
rurgien, etc.,  en  peau,  mfuko 
(mi-);  boite  de  chirurgie,  kisan- 
duku. 

TROUSSEAU  s.m.  Tr.  de  clefs, 
tuta  la  funguo.  ||  Habits,  ma- 
oao,  maoazi,  oyombo  (pi.),  ki- 
sua. 

TROUSSER  v.a.  Kupanza , ku- 
pandisha , kukweza,  kukundja. 

TROUSSIS  s.m.  Kundjo  (ma-). 

TROUVABLE  (ÊTRE)  Kupa- 

tikana. 

TROUVAILLE  s.f.  Yaligopa- 
tikana,  aligopata  ou  aliyoku- 
ta  mtu. 

TROUVÉ, E adj.  Enfant  tr., 

mtoto  wa  kuokota. 

TROUVER  v.  a.  Rencontrer 
quelqu’un  ou  quelque  chose,  ku- 
kuta ; atteindre,  kukuta , kupa- 
ta ; découvrir,  kuoumbua , ku- 
zumbua , kugundua;  surpren- 
dre, kukuta,  kufumania  (pren- 
dre en  flagrant  délit).  Aller  tr. 
quelqu’un  , kwenda  kumtafuta , 
kwenda  kukutana  nae,  kwenda 
kumoumbua  ou  kumgundua. 
||  Fig.  Tr.  à,  tr.  occasion  de,  ku- 
pata,  kuona  nafasi  ou  Jdragla 
ga.  ||  Fig.  Tr.  une  chose , obte- 
nir, /mpa£a;4écouvrir,  kupata. 
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kuoumbua;  inventer,  imaginer, 
kuoumbua , kutunga.  Tr.  le 
sens  de,  kupata  maaiia  tja,  ku- 
pata.  |j  Fig.  Tr.,  être  atteint  par, 
kupata , kupatikana  n a,  v. 
passif  ou  neutre  : Tr.  la  mort, 
kuuawa,  kupatikana  naadyali, 
kusalimika  adyali.  ||  Fig.  Ju- 
ger, remarquer,  éprouver,  sentir, 
kuona.  Tr.  que  quelqu’un  est  en 
danger,  kumwonelea  lûatari. 
il  Se  trouver  v.pr.  Être,  kuwa. 
Il  Être  dans  un  lieu,  kuwapoy 
kuwako,  kuwamo  (à  l’inté- 
rieur). ||  S’obtenir, se  rencontrer, 
kupatikana.  ||  Se  tr.  mal,  per- 
dre les  sens,  kuona  kizunguzun- 
gu,  kuzimia.  ||  Se  tr.  bien  de, 
content,  kuwa  raz'i  na,  kuri- 
z'ia,  kupenda.  ||  Le  compte 
s’est  trouvé  juste,  hisabu  imc- 
kudya  ou  imekuwa  barabara. 
||  Il  se  trouve,  v.  imp. , il  y a, 
kuna.  — Il  se  trouva  que,  il  ar- 
riva, ikawa. 

TRUCHEMAN  ou  TRUCHE- 
MENT s.  m.  Mturudyiman, 
mkaliman. 

TRUELLE  s.f.  Mwiko  (mi-). 

TRUELLÉE  s.f.  Mwiko  {mi-). 

TRUIE  s.f.  Dyike  La  ngruwe, 
ngruwe  dyike. 

TRUSQUIN  s.  m.  Mahati , gu- 
humu. 

TSETSÉ  s.f.  Chafuo  (inv. ). 

TU  pron.pers.  u-,  w-  devant 
une  voyelle. 

TUANT,  E adj.  Fatigant,  -cho- 
vu.  Être  t.,  kuua  mtu. 

TUBE  s. m.  Mwanzi  (mi-), 
mridya  (mi-). 

TUBERCULE  s.  m.  T.  de  plan- 
te, kiazi.  — T.  de  la  peau,  su- 
gu  (ma-). 

TUBÉROSITÉ  s.f.  Nundu,  ki- 
nundu. 

TUBULAIRE  adj . ICa  ma 

mwanzi. 

TUBULEUX,  SE  adj.  Kama 
mwanzi. 

TUÉ  s.m.  Kimba,  aliyeuawa. 

TUER  v.a.  Kuua , kukoma.  || 


Fig.  Importuner,  kuua,  kusum- 
bua,  kusumbusha,  kuuz'i , ku- 
chosha,  kuchokeza.  ||  Fig.  T.  Je 
temps , kupiga  uoiou  ; à causer, 
kuongea. 

TUERIE  s.f.  Uuadyi  (sing.), 
uteketezo  (sing.  ),  utcketeo 
( sing.). 

TUE-TÊTE  (À)  loc.  ad  v.  Cri- 
er à t.-t.,  kulia  kwa  nguvu. 

TUEUR  s.m.  Muuadyi. 

TUILE  s.f.  Kigae  (cha  kuezc- 
kea ). 

TULLE  s.m.  Nguo  ya  kimia. 

TUMÉFACTION  s.f.  Uoimbe 
(sing.). 

TUMÉFIER  v.a.  Kuvimbisha. 
||  Se  tuméfier  v.pr.  Kuvimba. 

TUMEUR  s.f.  Uoimbe  (sing.). 

TUMULAIRE  adj.  -a  kabuvi. 

TUMULTE  s.  m.  Kelele  (ma-) , 
kishindo,  mshindo  ( sing.).  |j  En 
tumulte  loc.  ad  v.  Kwa  kelele, 
kwa  makelele,  kwa  kishindo. 

TUMULTUAIRE  adj.  -a  ou 
-inyi  kishindo,  kwa  kishindo. 

T UMULTUAIREMENT  ad  v. 
Kwa  kishindo,  kwa  kelele. 

TUMULTUEUSEMENT  adv. 
Kwa  kelele,  kwa  kishindo. 

TUMULTUEUX, SE  adj.  -a  OU 
-inyi  kelele  ou  kishindo. 

TUNICELLE  s.f.  Koti. 

TUNIQUE  s.f.  T.  blanche  ou 
blouse,  gwanda,  mshangama 
(mi-).  — Chemise  européenne 
que  les  indigènes  portent  en 
guise  de  t.,  shati  (ma-).  — T.  à 
manches  fendues,  en  drap,  dag- 
la.  — T.  d’uniforme  des  Euro- 
péens, kot i.  ||  Ornement  d’évê- 
que, koti.  ||  Dalmatique,  V.  ce 
mot.  ||  Membrane  qui  envelop- 
pe certains  organes,  ngozi. 

TUNNEL  s.  m.  Ndjia  ya  chini 
kwa  chini,  nti-kwa-ti. 

TURBAN  s.m.  Kilemba.  Met- 
tre son  t.,  kupiga  kilemba.  Fer- 
mer les  tours  du  t.,  kutatia  ki- 
lemba. Pointedu  t.  des  Banians, 
kishungi;  du  Sultan  et  de  ceux 
de  sa  famille,  tadyi,  shungi 
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(ma-).  — Étoffes  pour  t.  : kitam- 
bi cha  kariati , kitambi  cha  dc- 
btcani , kitambi  cha  boudera, 
kitambi  cha  sabuni , kitambi 
cha  Sweki,  ukumbuu  (k-),  sa- 
hari.  Pièce  d’étoffe  à franges  et 
à glands  que  certains  Arabes 
portent  par-dessus  le  t.,  muhar- 
ma  (mi-). 

TURBINE  s.  f.  Duara. 

TURBULEMMENT  adv.  Kwa 
kishindo,  kwa  kelcle. 

TURBULENCE  s.f.  Kishindo , 
kelele.  T.  d’enfant,  utukutu, 
utundu. 

TURBULENT,  E adj.  -imji  ki- 
shindo ou  kelele.  Enfant  t.,  mto- 
to  mtukutu  ou  mtundu.  Être  t. 
(enfant),  kutukutika,  kutuku- 
ta. 

TURC  s. m.  Langue  turque, 
kiturki. 

TURC,  TURQUE  s.  Tu.rki  OU 
Turulti  (ma-).  ||  adj.  -a  kitur- 
ki, -a  Turki. 

TURGESCENCE  s.f.  Kuoimba. 

TURION  s.m.  Chipukizi  (inv.). 

TURLUPINER  v.n.  Kufanya 
ukorofi , kufanija  ubishi,  ku- 
bisha.  ||  v.a.  Kubisha. 

TURNIX  s.m.  Tomboo. 

TURPITUDE  s.f.  Aibu,  ari , 
fez'eha. 

TURQUIE  s.f.  Bara  ya  Tur- 
ki, Bara  tja  Ram. 

TURQUOISE  s.  f.  Feruzi. 

TUTELAIRE  adj.  En  parlant 
des  personnes,  mlinzi , mtunzi. 

— En  parlant  des  choses  : Bonté 
t. , wema  wa  kumlindia  mtu. 

TUTELLE  s.f.  Autorité  don- 
née par  la  loi  pour  avoir  soin 
d’un  mineur,  ulezi,  uwalii.  || 
Fig.  Protection,  ulinzi,hamaya. 

TUTEUR,  TUTRICE  s.  Mlesi, 
walii  (ma-). 

TUTOIEMENT  OU  TUTOÎ- 
MENT  s.m.  Kusema  wewe. 
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TUTOYER  v.a.  Kuambia  we- 
we. 

TUYAU  s.m.  Mwanzi  (mi-), 
mridya  (mi-).  — Canal  pour 
l’eau,  mferedy i (mi-).  — T.  de 
cheminée,  bomba  (ma-) , dotïa 
ni.  — T.  de  l’oreille,  tundu  ya 
sikio. 

TUYAUTER  v.a.  Kukundja- 

kundja. 

TYMPAN  s.m.  T.  de  l’oreille, 

kiwambo  cha  sikio.  — T.  cje 
presse  typographique,  kiwam- 
bo cha  chapa. 

TYMPANITE  s.f.  Kuoimbiwa. 

TYMPANON  s.  m.  Gombo 
(ma-). 

TYPE  s.m. Modèle,  cheo,kiele- 
zo,  kawaida.  Il  Symbole,  mfano 
( mi-) , kifano,  ishara.  ||  Figure 
symbolique  empreinte  sur  une 
médaille,  sanamu.  ||  Caractère 
d’imprimerie,  chapa  (inv.). 

TYPHON  s.m.  Tufani,  z'arba. 

TYPIQUE  adj.  Symbolique,  -a 
mfano. 

TYPOGRAPHE  s.  m.  Fundi 

wa  chapa,  mpiga  chapa. 

TYPOGRAPHIE  s.f.  Art  de 
l’imprimerie,  kazi  ya  kupiga 
chapa,  chapa.  ||  Établissement 
typographique,  chapa,  nyumba 
tja  chapa. 

' TYPOGRAPHIQUE  adj.  -a 

kupigia  chapa. 

TYRAN  s.  m.  Mz'alimu,  z'ali- 
mu,  mdijeuri , dyeuri. 

TYRANNIE  s.f.  Uz'alimu  (Z-) , 
z'ulumu,  udyeuri  fsing.). 

TYRANNIQUE  adj.  -a  ou 
-inyi  uz'alimu  ou  udyeuri. 

TYRANNIQUEMENT  adv. 
Kwa  uz'alimu,  kwa  udyeuri. 

TYRANNISER  v.a.  Kuz'alumu, 
kufanyia  udyeuri  ou  uz'alimu , 
kukandami.za.  ||  Fig.  Importu- 
ner, kukandamiza , kusumbua , 
ku.sumbusha , kuuz'i. 
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U s.  m.  U,  ha rf a ij a wahcd  u 
iskirini  ija  alfube  pa  kifran- 
sa.  Dans  l’écriture  swahilie-ara- 
be  U isolé  ou  initial  a pour  équi- 
valent waa  z'umma  ou  ali  fa 
s'anima;  U,  dans  le  corps  ou 
à la  fin  d’un  mot,  se  rend  par 
le  signe-voyelle  s'amina  placé 
au-dessus  de  la  consonne  suivie 
d’un  waa  pour  une  syllabe  lon- 
gue. 

UBIQUITE  s.f.  L’u.  de  Dieu  , 
maeneo  ya  Mungu,  kieneocha 
Mungu, 

ULCÉRATION  s.f.  Donda 
(ma-)..% 

ULCÈRE  s. m.  Donda  (ma-). 
Ul.  malin,  donda-ndaç/a. 

ULCÉRER  v.a.  Kufanga  don- 
da la  on  katika.  ||  Fig,  Kuutni- 
sa , kutia  uchungu. 

ULCÉREUX , SE  adj . Plaie 
ulcéreuse,  donda  ( ma- ).  i)  Cou- 
vert d’ulcères,  -inyi  madonda 
matupu,  donda  tapa. 

ULTÉRIEUR,  E adj.  -a  npu- 
ma  yake y -a  n puma,  -a  liala- 
fa  pake  y -a  lialafu. 

ULTÉRIEUREMENT  adv. 
N puma,  npama  pake , lialafa, 
halafa  pake , baadaye,  baada 
pake. 

ULTIMATUM  s.  m.  Mwisho 
(sing.). 

UN  s.  m.  Le  chiffre  un , modpa, 
walied. 

UN , E adj.  num.  Dans  une 
énumération,  - modya , walied. 
Un  seul,  -modpa  ta.  — Il  en  a vu 
plus  d’une,  anieona  mâmbo.  || 
Seul,  unique,  -modpa , wahed. 
il  Simple,  uniforme,  - modpa , 
kwa  amodpa.  ||  Un  signifiant 
Quelque,  Certain,  -modpa;  mais 
le  plus  souvent  Un  ne  se  rend 
pas  dans  ce  cas  : j’ai  vu  une  fleur, 
nimeona  ua\iimeona  aa  mo- 
dpa. |j  L'un  d’eux  , mmodya 


wao.  N’est  ce  pas  l’un  de  vous? 
si  mmodpa  wena  ? j|  Un  a un, 
modpa  modpa.  ||  C’est  tout  un, 
mamodpa , sawa.  ||  L’un  ou 
l’autre  , modpawapo.  ||  L’un 
l’autre  avec  un  v.  réciproque  ne 
se  rend  pas  autrement  que  par  la 
forme  réciproque  du  v.  swahili  : 
Se  frapper  l’un  l’autre,  kupiga- 
na.  ||  L’un...  l’autre,  mmodpa... 
mmodpa,  mmodpa...  mwingi - 
ne , mwingine  ...mwitigine; 
les  uns...  les  autres,  wèngine... 
wèngine  : Les  uns  disent  oui,  les 
autres  disent  non,  wèngine  wa- 
nakubali,  wèngine  wanakataa. 

||  L’un  dans  l’autre,  shelabcla. 

UNANIME  adj.  Kwa  sliauri 
modpa.  Nous  avons  été  unani-, 
mes,  tainckawa  na  sliaari  mo- 
dpa. 

UNANIMEMENT  adv.  Kwa 

sliaari  modpa. 

UNANIMITÉ  s.  f.  Shauri  mo- 
dpa. 

UNDECIMO  adv.  Ya  liedasha- 
ra , pa  kami  na  modpa. 

UNI,  E adj.  Sans  aspérité,  sa- 
wa, sawa  sawa;  doux  au  tou- 
cher, laini.  ||  Sans  ornement, 
-si-o  na  pambo , sawa  sawa.  || 
Fig.  Égal,  uniforme,  sawa.  C’est 
un  homme  uni,  mta  sawa,  mta 
mnyofa. 

UNI  s.  m.  Usawa. 

UNIFORME  adj.  Sawa,  sawa 
sawa,  -modya,  dginsi  modpa. 

UNIFORMES. m.  Uoao  (sing.), 
mavao,  maoasi.  U.  militaire, 
mavao  pa  kiaskari. 

UNIFORMÉMENT  adv.  Sawa, 
sawa  sawa,  dginsi  modpa,  kwa 
dp  in  si  modpa,  kwa  umodya , 
umodpa. 

UNIFORMITÉ  s.f.  Usawa, 
umodpa. 

UNILATÉRAL,  E adj.  -a 

upande  mmodpa. 


UNIMENT 
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UNIMENT  adv.  Sawa. 

UNION  s. f.  Jonction,  muun- 
'gano  (sing.),  muun go  (sin g.), 
kuungamana,  kuambatana.  — 
Concorde,  maungama.no,  mu- 
ungano , mapatano,  maafikano. 
||  Mariage,  maungamano,  mu- 
ungano,  ndoa , kuoana.  ||  Socié- 
té, muungano,  maungamano , 
shirika,  usharika(sing us/u- 
rika  (sing.). 

UNIQUE  adj.  Seul,  pcfce  r/a/ee, 
-modga  tu,  wahed.  ||  Seule- 
ment, rien  que,  tu  : C’est  son  u. 
occupation,  ndltjo  kazi  gake 
tu.  ||  Qui  est  sans  précédent, 
qui  n’a  pas  son  semblable,  peke 
yake,  -si-o  na  mfano  ou  mwen- 
ziwe.  ||  Infiniment  au-dessus  des 
autres,  peke  yake,  -si-o  na  mfa- 
no ou  mwenziwe. 

UNIQUEMENT  adv.  Tu,  peke 
(yake). 

UNIR  v.a.  Joindre  ensemble, 
kuunga , kuunganya , kuunga- 
nisha,  kuambatanisha , kufun- 
ganisha.  ||  Fig.  Unir  des  per- 
sonnes, kuunga,  kuambatani- 
sha; accorder,  kupatanisha, 
kuwajikanisha.  ||  Oter  les  iné- 
galités, kutinganisha  ou  kulin- 
ganya  sawa..  ||  S’unir,  v.  pr.  Se 
joindre,  kuungana  ; de  manière 
à former  un  tout  complet,  ku- 
ungamana. l|  S’associer,  kuun- 
gamana, kuungana , kushiri- 
kiana.  ||  S’accorder,  kuunga- 
mana, kupatana , kuwajikana. 
||  Uni,  e part.  Être  unis  ensem- 
ble, s’accorder,  kupatana , ku- 
wafikana;  avoir  des  relations, 
kuonana. 

UNISSON  s.  f.  Umodya. 

UNITÉ  s.f.  Opposition  à plu- 
ralité, principe  des  nombres, 
nombre  un,  modga,  wahed.  || 
Fig.  Accord,  harmonie,  umodya. 

UNITIF , VE  adj.  Qui  sert  à 
•unir,  -a  ou  -inyi  kutinganisha 
pamodya. 

UNIVALVE  adj.  Coquille  u., 
konokono  (inv.  ou  ma-). 


USÉ 

UNIVERS  s.  m.  Ulimwengu 
(sing.),  dunia. 

UNIVERSALITÉ  s.f .Dyamii, 
„.-ote. 

UNIVERSEL , LE  adj.  Pour 
tout  l’univers,  -a  ou  katika  uli- 
mwengu woie;  pour  tous  les 
hommes,  -a  ou  kwa  watu  wote, 
-a  ou  kwa  dyamii  ya  watu.  U 
Homme  u, , mtu  mwekeou  wa 
màmbo  yote,  mtu  mdyuzi  wa 
mâmbo  yote,  mtu  mwinyi  ma- 
ar  if  a yote . i|  Remède  u.,  dawa 
kwa  killa  kitu. 

UNIVERSEL  s.  m.  Dyamii, 
yote. 

UNIVERSELLEMENT  adv. 
Partout,  popote , kokote,  killa 
pahali ; dans  tout  l’univers,  ka- 
tika  ulimwengu  wote,  uli- 
mwcnguni  mwote;  pour  l’uni- 
versalité de,  kwa  dyamii  y a..., 
kwa...  -ote. 

URBAIN.  E adj.  -a  mdyi,  -a 
mdyini.  ||  s.  Mtu  wa  mdyi. 

URBANITÉ  s.f.  Adabunge- 
ma , adabu,  heshima. 

URGENCE  s.f.  Uz'uru,  lazima. 

URGENT,  E adj.  Las i ma,  -a 
lazima,  sherVi  upesi  ou  sasa 
hioi. 

URINAIRE  adj.  -a  mkodyo. 

URINE  s.f.  Mkodyo  (mi-). 

URINER  v.a.  Kukodyoa. 

URNE  s.f.  Kasiki. 

US  s.  m.  Desturi,  mazoeo,  ma - 
zoezi. 

USAGE  s.  m.  Coutume , destu- 
ri, mazoeo,  mazoea , mazoezi. 
U.  pour  cadeaux,  offrandes,  sa- 
crifices, cérémonies,  ada.  U. 
ayant  force  de  loi,  Kanuni.  || 
Emploi  d’une  chose,  utumi,  ku- 
tumia.  U.  prolongé,  long  u., 
utumimi  (sing.).  Mettre  en  u., 
kutumisha.  Être  d'u.,  en  u. , ku- 
tumika  : Ce  mot  est  d’u. , neno 
hili  latumika.  ||  Habitude  de 
la  société,  expérience,  mazoezi. 

USÉ > E adj.  Détérioré,  vieux, 
hors  d’usage*,  qui  n’est  plus  neuf, 
-kukuu.  Etre  u.,  vieux, détérioré, 
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kuwa  -kakuu;  en  parlant  d’une 
étoffe,  kuchakaa , kuwa  -ka- 
kuu. Être  u.,  mangé,  rouillé, 
kulika. 

USER  s.m.  Cette  étoffe  est 
d’un  bon  u.,  nguo  hit  yafaa 
kwa  silm  ntjingi , itatumika 
siku  nyingi. 

USER  v.  n.  Kutumia.  |i  En  u., 
agir  de  telle  ou  telle  manière, 
kutenda;  à l’égard  de,  kuten- 
dea. 

v.a.  Consommer,  kuia , kwi- 
slia;  détériorer,  kuharibu;  di- 
minuer, kupunguza;  user  en  li- 
mant, kuchua.  ||  Affaiblir,  ku- 
regeza. 

S’user,  v.pr.  Se  détériorer,  ku- 
harlblka,  kuchakaa  (perdre  le 
poil,  s’user  jusqu’à  la  corde  en 
parlant  d’une  étoffe).  ||  Perdre 
ses  forces,  kuregea. 

USINE  s.f.  Klwanda. 

USITÉ , E adj.  -a  desturl , des- 
turl, -a  maudyudi.  Être  u.,  ku- 
turalka , kutumlkana , kuwa 
katika  desturl. 

USTENSILE  s.  m.  Chombo. 
s'amani. 

USTION  s.  f.  Muunguzo 
(sing.). 

USUEL, LE  adj  Être  u.,  ku- 
tumika,  kutumlkana , kuwa- 
ko  katika  desturl. 

USUELLEMENT  ad v.Siku  Z0- 
te  : Cela  se  dit  u.,  hunenekana 
siku  zote,  desturl  kuneneka. 

USUFRUI  s.f.  Mkataba  wa 
kuazhna. 


VACARME 

USUFRUITIER,  ÈRE  s.  Mwi- 
nyi  kuazima. 

USURAIRE  adj.  -a  rlba. 

USURAIREMENT  adv.  ICwa 
rlba. 

USURE  s.  f.  Profit  illégitime , 
rlba.  il  Rendre  avec  u.,  kuru- 
dlslia  kwa  ziada.  ||  Détériora- 
tion par  usage,  utumlou,  uku- 
kuu. 

USURIER,  ÈRE  s.  Mla  rlba. 

USURPATEUR,  TRICE  S.m. 
Mntjanganyi , klzushi. 

USURPATION  s.f.  Unyanga- 
nyi  (sing.),  uzushl. 

USURPER  v.a.  Kunyanga- 
nya.  ||  v.n.  Empiéter,  kuingia 
( kwa). 

UT  s.m.  Mus.  Ut. 

UTÉRIN,  E adj.  -ll-ozallwa 
tumbo  modya  baba  mbali,  ndu- 
gu  upande  wa  kukeni , ndugu 
kwa  marna. 

UTILE  adj.  -a  kufaa,  - Inyi 
mafaa.  Être  u.,  kufaa;  à quel- 
qu’un, kufaa , kunafaisha.  — 
Choses  utiles,  vlfaa.  ||  s.  m. 
Illyofaa , yaliyofaa. 

UTILEMENT  adv.  Kwa  ku- 
faa, kwa  mafaa. 

UTILISER  v.a.  Kutumia , ku- 
tumlsha. 

UTILITÉ  s.f.  Kufaa y mafaa, 
nafuu , f aida  ( proht  ). 

UTOPÏEs.  f.  Maneno  yasiyo 
ua  ndjla , ndoto  (rêverie). 

UTOPISTE  adj.  Système,  rê- 
verie u.,V.  préeéd.  ||  s.  Person- 
ne u.,  mwota  ndoto. 


v 


V s.m.  Ve,  liarfu  ya  senlne  u 
ishirini  ya  alfube  ya  kifransa. 
Dans  l’écriture  swahilie-arabe  le 
V est  confondu  avec  le  Fe. 

VA  Soit,  j’y  consens,  liatja. 
VACANCE  s.f.  V.  du  trône, 
wakatl  usio  na  mfalme.  ||  PI. 
KltuOy  upumuzlko  (sing.),  upu- 


muo  (sing.).  Envoyer  en  vacan- 
ces, kupa  ruh'us'a. 

VACANT,  E adj.  La  pla- 
ce est  vacante,  hapana  mwe- 
nyewe. 

VACARME  s.m.  ICelele,  ma- 
keleley  klshindo,  shindo  (ma-), 
mshlndo  (sing.),  varanga. 


VACCIN 
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VACCIN  s.  m.  Dawa  ya  ku- 
‘chandjia  nduL 

VACCINATION  S.  f.  V.  suiv. 
VACCINER  v.  a.  Kuchandja 
ndai.  . 

VACHE  s.  f.  Ngombe  dyike , 
dyikc  la  ngombe.  V.  àlait,/foo 
la  ngombe. 

vacher,  ÈRE  s.  Mchunga 
ngombe. 

VACHERIE  s.  f.  Nyumba  ya 
ngombe. 

VACILLATION  V.  suiv. 
VACILLER  v.  n.  Chanceler 
(personne),  kuyumbayumba , 
kuzumbazumba , kupepcsaka; 
trembler  (main),  kàtetemeka; 
n’être  pas  ferme,  être  branlant 
(table,  (fc.),  katokawa  na  ima- 
ra,  kuchezachezà,,  katokaa.  || 
Osciller  (lumière),  kupepea.  || 
Fig.  Être  irrésolu,  ku'slta , ku- 
. tangatanga . 

VACUITÉ  s.  f.  Uwazi. 
VADE-MECUM  s.  m.  Kifaa 
ou  kifao  cha  ndjiani,  iriajao  y a 
ndjiani. 

VAGABOND,  E adj.  Person- 
ne vagabonde,  mtembezi,  mzun- 
guki,  miu  asiye  na  kioao.  ]| 
Fig.  Vie  vagabonde,  V.  suiv.  — 
Esprit  v. , imagination , tête  va- 
gabonde, akili  poteou. 

VAGABONDAGE  s.  m.  Tango 
(ma-),  tangauko  (sing.). 

VAGABONDER  v.n.  Kutan- 
gatanga,  kuwayawaya,  kuzun- 
gukazunguka , katokawa  na 
kwao. 

VAGIR  v.  n.  Kalia. 

VAGON  V.  Wagon. 

VAGUE  s. f.  Wimbi(ma-). 
VAGUE  adj.  Sans  bornes  dé- 
terminées, -si-o  na  mipaka , 
hioi  hioi.  ||  Incertain,  hioi  hioi, 
-si-o  sabiti.  ||  Dont  on  ne  peut 
se  rendre  compte,  hioi  hioi.  j| 
Terre  v. , inculte,  magugu.  j|  s. 
m.  Espace  vide,  uwazi.  ||  Fig. 
Manque  de  précision  : Se  perdre 
dans  le  v. , kancna  maneno  ya- 
siyo  na  ndjia. 


VAGUEMENT  adv.  Hioi  hioi. 
VAGUER  v.n.  Kawayawaya, 
kutangatanga,kuzungukazun- 
guka. 

VAILLAMMENT  adv.  Kwa 

ushudyaa , kwa  ata  me  ( hom- 
me), kwa  utuuke  (femme). 

VAILLANCE  s. f.  Ushudyaa, 
moyo,  uhodari,  utame  (pour 
l’homme) , utuakc  (pour  la  fem- 
me). 

VAILLANT,  E adj.  Shudyaa 
(ma-),  hodari.  Personne  vail- 
lante, mta  shadyaa  ou  hodari , 
mwinyi  moyo. 

VAILLANTISE  s.  f.  Udyasiri. 
VAILLE  QUE  VAILLE  loc. 

adv.  Ooyo,  potelea  mbali. 

VAIN  , E adj.  Inutile,  frivole, 
-a  bure,  bure,  baVili.  ||  Per- 
sonne vaine,  orgueilleuse,  mwi- 
nyi madyiouno  ou  kiburi.  ||  En 
vain  loc.  adv.  Bure. 

VAINCRE  v.a.  Kushinda , ka- 
r'ilibu.  ||  Surmonter,  kushin- 
da. \\  Maîtriser,  kuzuiaT  II  Fig. 
Fléchir,  kuregeza,  kutuliza, 
kutunza. 

VAINCU  s.  m.  Mshinde, 

mshindwa. 

VAINEMENT  adv.  Bure. 
VAINQUEUR  s.  m.  et  adj. 

Mshindadyi , msliindi,  mshin- 
da,mr*ilibu.  il  Fig.  En  parlant 
des  obstacles  que  l’on  surmon- 
te : v.  des  obstacles,  aliyetoka 
katika  matata;  v.  de  ses  pas- 
sions , aliyezuia  i'amaa  zake.  || 
adj.  Il  a un  air  v. , des  airs  vain- 
queurs, un  air  de  hardiesse,  de 
suffisance,  ana  uso  mkaou,  ana 
macho  makaou,  ana  kinaa, 
ana  ukinaifu. 

VAISSEAU  r. m.  Ustensile, 
chombo.  H Navire,  markebu. 
Les  indigènes  du  Continent  em- 
ploient le  mot  chombo ; les  in- 
diens et  quelques  Swahilis  disen  t 
dyahazi.  — V.  de  guerre,  ma - 
nwari.  ||  Veine,  artère,  mshi.pa 
(wa  dama).  V.  d’une  église, 
d’une  salle,  kumbi. 
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VAISSELLE  s.f.  Terme  collée-  i 
tif,  vyombo  (vya  meza ). 

VALABLE  adj.  Kufaa,  -cma. 
Être  v. , kufaa. 

VALABLEMENT  adv.  Kwa 
kufaa. 

VALET  s^m.  Domestique, 
mtumishi.  ||  V.  du  jeu  de  car- 
tes, mzungu  wa  tatu.  ||  Ins- 
trument de  menuisier,  bano 
(ma-). 

VALÉTUDINAIRE  adj.  et  S. 
Mnyonge. 

VALEUR  s.f.  Courage,  ushu- 
dyaa , moyo  (sing*.),  uhodari., 
ukaou.  ||  Ce  que  vaut  une  chose, 
un  esclave,  un  animal,  samani, 
kirna  (inv.).  V..  approximative, 
kadiri,  ukadiri,  upatadyi,  ki- 
asi.  Chose  de  peu  de  v.,  taka- 
taka.  j|  Biens  disponibles,  ma- 
IL  U Argent,  fez'a.  ||  Juste  signi- 
fication des  termes,  maana  s'ajî. 

VALEUREUSEMENT  adv. 
Kwa  ushudyaa , kwa  uhodari , 
kwa  moyo,  kwa  ukaou. 

VALEUREUX,  SE  adj.  Shu- 
dyaa,  hodari.  Personne  valeu- 
reuse, mtu  shudyaa  ou  hodari , 
mkavu,  mwinyi  moyo. 

VALIDATION  s.  f.  V.  Valider. 

VALIDE  adj.  Sain,  vigoureux, 

- zima . ||  Valable,  -cma,  s'ahi- 
hi,  sabiti.. 

VÀLIDEMENT  adv.  Sabiti, 
s'ahilii , vêma. 

VALIDER  v.a.  Kusfahihi&ha , 
kufartya  s'ahihi , Imsabitisha . 

VALIDITÉ  s.f.  Us'ahihi,  usa- 
biti. 

VALISE  s.f.  Mfuko  (mi-h 

VALLÉE  s.f.  Bonde  (ma-). 

VALLON  s.  m.  Bonde 
( ma- ) . 

VALOIR  v.n.  Être  d’un  cer- 
tain prix,  kupata  ou  kuwa  na 
kima  ou  samani  yakc...,  kupa- 
tadye,  kuwakifu.  — Valant,  $a- 
mani  yake,.kima  yake,.  ||  Avoir 
un  certain  mérite,  kuwa  na  sa- 
mani,  kufaa.  V.  mieux,  kuwa 
hadyambo , kuwa  na  samani 


zaidi.  Ne  v.  rien,  kutokuwa  na 
samani  : Cela  vaut  bien  la  peine 
que  vous  réfléchissiez,  yafaa 
uwaze.  Il  ne  vaut  pas  la  peine 
qu’on  lui  réponde,  hafay  ku- 
dyibiwa;  ya  nini  kumdyibu V 
Cela  ne  vaut  pas  la  peine , si  ki- 
tu.  Cela  ne  vaut  pas  la  peine  que 
vous  vous  dérangiez,  si  kitu, 
usi.shurulike.  Cet  homme,  ce 
n'est  qu’un  rien  qui  vaille,  si 
mtu.  Cette  chose , ce  n’est  qu’un 
rien  qui  vaille,  si  kitu.  Il  vaut 
mieux  que  son  frère,  hadyambo 
kuliko  nduguye,afaz'ali  kutiko 
nduguye.  — V.  bien  que  (avec  le 
subjonctif),  être  digne  que,  ku- 
faa, kustahili  : Cela  vaut  bien 
la  peine  qu’on  l’achète,,  yafaa 
kununuliwa , yafaa  tununue. 

— Faire  v.,  vanter,  kukuza , ku- 
sifu;  prouver,  faire  ressortir  la 
force,  kusubutisha;  tirer  profit 
de,  kutoza  faida , kufaidisha. 

— V. , rapporter,  kuwa  na  fai- 
da . kuleta  ou  kufanya  faida;  à, 
kupa  ou  kuletea  faida.  ||  Tenir 
lieu  de,  être  autant  que,  kuwa 
sawa  na,  kuwa  na  kiasi  chake 
sawa  na.  — Autant  vaut  qu’ilî 
s^en  aille,  afaz'ali  aende  zake~ 

— Est-il  mort?  — autant  vaut. 
Dye,  amekufaf  — ni  sawa  ka- 
ma  amekufa.  — Autant  vaut 
faire  y aller  sur  le  champ,  afa- 
z'ali kwenda  huko  sasa  hivi.  — 
Un  homme  averti  en  vaut  deux, 
aliyedyua  ni  bora  kuliko  wa- 
siodyua.  |j  Peser  d’un  certain 
poids  (raisons),  kufaa. 

v.a.  Procurer,  kupatia,  kule- 
tea, kufanyia,  kupa.  ||  Com. 
À v.  sur,  à déduire  de,  -a  ku- 
punguza...  : Telle  somme  à v.  sur 
ce  que  je  vous  dois , fez'a  kadiri 
kaza  wa  kaza  y a kupunguza 
déni  yangu.  ||  Vaille  que  vaille, 
hivi  hivi.  |j  Se  valoir  v.pr.  Va- 
loir autant  l’un  que  l’autre , ku- 
wa sawa. 

VALUE  s.f.  Plus  v. ,, zaidi  ya, 
*a  ma  ni. 


VALVE 


966 


VARIER 


VALVE  s.  f.  V.  d’une  coquille , 
kombe. 

VAN  s.m.  Ungo  (ny-),uteo(t-). 

VANITÉ  s.f.  Peu  de  solidité, 
néant,  ubat'ili,  si  kitu.  V.  des 
vanités,  yote  si  kitu.  ||  Orgueil, 
madyivuno,  usliaufu,  kiburi. 
Tirer  v.  de,  kudyivuna  na. 

VANITEUX,  SE  adj.  Person- 
ne vaniteuse,  mwinyi  madyi- 
vuno ou  kiburi , mdyivunadyi , 
mshaufu.  ||  En  parlant  des  ac- 
tes, des  propos,  -inyi  madyivu- 
no, -a  kudyivuna. 

VANNAGE  s.m.  V.  Vanner. 

VANNE  s.  f.  V.  de  moulin , de 
canal,  8fc. , mlango  wa  madyi. 

VANNER  v.a.  Kupepeta.  V.  en 
projetant  dans  le  mortier  pour 
les  piler  de  nouveau  les  grains 
intacts  ou  seulement  concassés, 
kucliunga. 

VANNETTE  s.f.  Ungo  (ny-), 
uteo  (t-),  kiteo. 

VANNEUR, SE  s.  Mwinyi  ku- 
pepeta, mpetadyi. 

VANNIER  s.m.  Msuki  wa 
nyungo. 

Vantail  s.m.  v.  Battant. 

VANTARD, E adj.  et  s.  Mdyi- 
vunadyi, mdyisifu  mno,  mwa- 
dijisifuni. 

Vantardise  s.  f.  Madyivu- 
no, madyisifu. 

VANTER  v.a.  Kusifu,  ku- 
kuza.  ||  Se  vanter  v.  pr.  Ku- 
dyikuza,  kudyisifu,  kudyivuna , 
kudyigamba , kufahari.  ||  Se 
v.  de  suivi  d’un  s.,  kudyivuna 
na;  suivi  d’un  infinitif,  kudyi- 
semca  kama  ou  kwa,  kudyivu- 
na -kisema... 

VAPEUR  s.  f.  V.  d’un  liquide 
chauffé  ou  en  ébullition,  mo- 
shi, mvuke  (sing.).  — Navire  à 
v.,  markebu  ya  moshi.  ||  V. 
d’encens,  de  fumigation  ,fukizo 
(ma-).  |;  Exhalaison,  arufu,  vu- 
kuto  (sing.),  uvukuto  (sing.;. 
Il  PI.  Affection  nerveuse,  V. 
Hystérie. 

VAPOREUX,  SE  adj.  Ciel  v., 


kongugu.  — Lumière  vaporeu- 
se, mwanga  usio  s'afi , mwanga 
usiongara , mwanga  usio  na 
nuru.  ||  Fig.  Obscur,  -si-o  s'a- 
ji,  dyiza  kidogo.  ||  Sujet  aux 
vapeurs,  V.  Iïvstérique. 

VAPORISATION  V.  suiv. 

VAPORISER  v.a.  Kukausha 
(sécher,  évaporer),  kufanya 
moshi  ya  ( convertir  en  fumée) , 
kufukiza  (ne  se  dit  que  des 
substances  solides),  ||  Se  vapo- 
riser v.pr.  Iiukauka  (être  as- 
séché, s'évaporer),  kufanya  mo- 
shi, kufuka  moshi  (se  dit  d’une 
substance  solide). 

VAQUER  v. n.  Etre  vacant, 
kutokuwa  na  ( mwenyewc  ou 
mtu  ).  ||  Cesser  ses  fonctions 
pour  un  temps,  kutokuwa  na 
kazi , kuwa  na faragla.  ||  v.a. 
s’occuper  de,  kuwa  na  sliur’u- 
li  na , kufanya  kazi  ya. 

VAQUÔIS  s.m.  Mkadi  (mi-). 

VARAN  s.m.  Kenge. 

VARANGUE  s.f.  Mar.  Pièce  de 
bois  courbe,  qui,  par  son  milieu, 
se  fixe  sur  la  quille  et  sert  de  ba- 
se aux  allonges  dont  se  compo- 
se le  couple,  kasama  (ma-). 

VARECH  ou  VAREC  s.m. 
Mwani  wa  bahari. 

VAREUSE  s.f.  Kizibao. 

VARIABILITÉ  s.f.  Kugeuka- 
geuka , mageuzigeuzi  , ubadili- 
fu. 

VARIABLE  adj.  -badilifu. 
Être  v.,  kugeukageuka. 

VARIANTE  s.f.  Dyinsi  ingi- 
ne. 

VARIATION  s.f.  Mageuzigeu- 
zi, kugeukageuka , iKtilafu. 

VARICELLE  s.f.  Tete-kuwan- 
ga , tete-madyi  (v.  à vésicules 
grosses  et  pustuleuses). 

VARIÉ,  E adj.  -ingine-ingine. 

VARIER  v.a.  Diversifier,  ku- 
fanya ou  kufanyiza  -ingine 
-ingine  ou  dyinsi  ingine  ingi- 
ne, kugeuzageuza.  j|  v.  n.  Chan- 
ger, kugeukageuka,  kuwa 
marra  hivi  marra  hivi.  — Être 
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d’avis  différent,  kuwa  na  ihti- 
lafu , kutopatana  r kuwa  na 
shauri  mball  mball,  kuwa  mba- 
ll mball. 

VARIÉTÉ  s.f.  Diversité,  nam- 
na  namnarnamna  mball  mball, 
ihtilafa.  il  Division  dans  la  mê- 
me espèce,  namna. 

VARIOLE  s. f-  Nduii  (pi.  de 
uduly  un  bouton  de  v.). 

VARIOLEUX , SE  adj.  Épidé- 
mie, affection  varioleuse,  ndul 
( pl.)  ||  adj.  et  s.  Personne  affec- 
tée de-  variole,  mwlnyl  ndul. 

VARIOLIQUE  adj.  Éruption 
v. , ndul  (pL). 

VARLOPE  s.  f.  Randa  ku- 
bwa. 

VASE  s.  f.  Utope  ( t-) , matope. 

VASE  s.  m.  Chombo.  — V.  de 
nuit,  bakull  la  choo. 

VASSAL,  E &.  Mtu  wake , ra- 
Ua 

VASTE  adj.  - kubwa , -inyi 
nafasl,  -pana  (large,  étendu). 
Etre  y.  r kuwa  na  nafasl , kuna- 
Jasika.  ||  Fig.  Nombreux,  - ingl ; 
grand,  -kubwa  : Esprit  v.,  aklll 
n u Ingl.  Propet  v. , shauri  ku- 
bwa. 

VAU-L’EAU  (À)  loc.  adv.  Aller 
à vau-l’eau,  au  courant  de  Feau, 
kwenda  na  madijl.  ||  Fig.  Aller 
à vau-l’eau , être  perdu  sans  res- 
source, kupotelea  mball. 

VAURIEN  s. m.  Bon  à rien, 
fainéant,.  mbovurasiyefaa  kituy 
mvlvu,  barzull;  fripon  r ayarl; 
vicieux,  mpevu , mwlnyl  k'om- 
bo;  libertin,  mpotcvu,  hashara- 
tL 

VAUTOUR  s.  m.  Klrere ? tal 
fMv.  Am.);  tumbuzl  ow  mkata- 
la. 

VAUTRER  ( SE  ) v.  pr.  Kuga- 
vagara. 

VEAU  sjn . Ndama,  mtotowa 
ngombe. 

VEDETTE  s.  f.  Sentinelle,  vl- 
zla  (ma-),  mngodya  zamu, 
mngodyezi,  askarl,  mllnzi,. 
mllndadyl. 


VÉGÉTAL,  E adj.  Qui  a rap- 
port aux  végétaux  ou  qui  em 
provient,  -amlti.  ||  Terre  végé- 
tale , udongo. 

VÉGÉTAL  s,m,  Mtl(mi-). 

VÉGÉTATIF,  VE  adj.  Qui  fait 
végéter,  -a  kuotesha.  ||  Qui  est 
en  état  de  végétation,  -ingl  ku- 
ota. 

VÉGÉTATION  s.  f.  Action  de 
végéter,  kuota.  |l  Collective- 
ment, la  v.,  les  plantes,  mlti. 

VÉGÉTER  v.n.  Se  nourrir  et 
croître  (végétaux),  kuota.  || 
Fig.  Vivre  dans  la  gêne,  kukaa 
katlka  untjonge;  dans  l’oisiveté, 
kukaa  katlka  uvlvu;  dans  l'im- 
bécillité, kupumbaa. 

VÉHÉMENCE  s.f.  Nguvu. 

VÉHÉMENT,  E adj.  -inyi 
nguvu. 

VÉHICULE  s,  m.  Klpelekacho.. 
V.  à roues,  ou  à traîneau  , voi- 
ture, ^c. , garl  (inv.  ou  ma-). 

VEILLE  s.  f.  Action  de  veiller,, 
de  ne  pas  dormir,  kuwa  macho ; 
la  nuit,  keslia,  kukesha.  ||  Ac- 
tion de  garder,  klllndo klngo- 
dgo,  ungodyezl , ulinzl , ulinda- 
dyl,  zamu.  ||  Le  jour  précé- 
dent, slku  y a mbel'e.  — Fig.  Être 
à la  veille  de,  être  prêt,  kuwa 
t ai  pari. 

VEILLÉE  s.  f.  Kesha. 

VEILLER  v.n..  S’abstenir  de 
dormir,  kuwa  macho;  la  nuit, 
kukesha,  kuangaza.  I|  Fig. 
Prendre  garde,  kuangalla , ku- 
wa macho,  kuplga  zamu.  V.  sur,, 
kuangalla , kutunza,  kulinda, 
kuvlzla.  ||  v.a.  V.  un  malade,. 
kukeshea,  kutunza  ou  kuuguza 
uslku.  V.  un  mort,  kumkeshea 
maylti,  kukesha  nyumbani 
mwa  maylti.  Il  V.  quelqu’un, 
l'attendre,  kuotea,  kuvlzla, 
kungodyea. 

VEILLEUR  s.  m.  Mwlnyl  ku- 
kesha, mwlnyl  zamu  y a uslku. 

VEILLEUSE  s.f.  Taa  ndogo. 

VEINE  s.  f.  Vaisseau  sanguin 
mshipa  wa  dama  ,.ndjia  y a da- 
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mu.  i|  V.  de  feuille,  mshipa 
( ml -).  |j  Raie  dans  le  bois,  uzi 
(nguzi);  dans  le  marbre, urembo 
(sing.),  marembo.  il  V.  d’une 
roche,  filon,  pangiiio  (ma-).  || 
Fig.  Être  en  v. , kuongoka. 

VEINÉ , E adj.  V.  ( bois),  -ingl 
nguzi;  marbre,  -ingl  marembo. 

VEINER  v. a.  V.  du  bois,  ku- 
fangia  nguzinguzi. 

VELER  v.  n.  Kuzaa. 

VELLÉITÉ  s.f.  Kutaka  pundc 
kuacha  ou  kukataa. 

VÉLOCE  adj.  -pesi,  -epesi. 

VÉLOCITÉ  s.  f.  Upesi. 

VÉLOURS  s.m.  Bulbut,  kilu- 
z'u . 

VELOUTÉ,  adj.  - ingl  mari go- 
ga. 

VELU,E  adj.  -ingi  mangoga. 

VENAISON  s.f.  Uwiiidi,uwin- 
zi,uwindadgi,ngama  gauwin- 
di  ou  uwinzi. 

VÉNAL,  E adj.  -a  kuuzwa 
Être  v. , kuuzwa.  — Valeur  vé- 
nale, bel,  kima. 

VÉNALEMENT  adv.  Kwafe- 
z’a. 

VÉNALITÉ  s./.  ICauzwa. 

VENDABLE  (ÊTRE)  Kuuzwa , 
kuuzika. 

VENDEUR  ,ERESSE  S.  Mwi- 
ngi  kuuza,  muuza. 

VENDEUR,  SE  s.  Mwingi  ku- 
uza y muuza. 

VENDRE  v.a.  Aliéner  quoi 
que  ce  soit  pour  un  certain  prix, 
kuuza.  V.  à la  criée,  kunadi.  || 
Fig.  V.  bien  cher  sa  vie,  kuuza 
roho  gake  kwa  ushudgaa.  || 
Fig.  V.  quelqu’un  , le  trahir,  ku- 
uza,, kuh'ini , kuh'inisha , kufa- 
ngizla  Kiana.  V.  le  secret  de 
quelqu’un,  kuuza  sire  ga  mtu. 

||  Se  vendre  v.pr.  Être  vendu, 
kuuzwa , kuuzika. 

VENDREDI  s.m.  Dguma. 

VÉNÉFICE  s.m.  Empoisonne- 
ment par  sortilège,  uchawl 
(sing.),  urozi  (sing.). 

VÉNÉNEUX,  SE  adj.  -a  ou 
-ingi  sumu,  sumu. 


VÉNÉRABLE  adj.  Personne 
v. , mtu  wa  heshima,  muhaslia- 
mi,  mtu  mwirtyi  kustahi.li  hc- 
shima , akram.  Air  v.,  heshima. 

VÉNÉRATION  s.f.  Heshima. 

VÉNÉRER  v.  a.  Kuheshimu , 
kuwa  na  heshima  kwa,  kutu- 
kuza. 

VÉNERIE  s.  f.  Uwindi,  uwin- 
zi,  mawindo. 

VÉNÉRIEN,  NE  adj.  Chancre 
v.,  V.  Syphilis. 

VENEUR  s.m.  Muwinda  nga- 
ma , mwinzi. 

VENGEANCE  s.  f.  Kis'asH 
(sing.),  madgilipisho , madgi- 
lipizo. 

VENGER  v.a.  Kutwalia  kis'a- 
s'i.  ||  Se  venger  v.pr.  Kutwaa 
ou  kutoa  ou  kudg ilipizaki sa’s' i. 

VENGEUR, ERESSE  s.  Mlipa , 
mwingi  kutwaa  kis'as'i.  ||  adj. 
Qui  punit,  -a  kutwalia  kis'as'i. 

VÉNIEL,  LE  adj.  Péché  v., 
zambi  n g epesi. 

VÉNIELLEMENT  adj.  Pécher 
v.,  kufanga zambi  agepesi. 

VENIMEUX,  SE  adj.  -ingi 
sumu. 

VENIN  s.m.  Sumu,  uchungu 
(sing.). 

VENIR  v.n.  En  parlant  des 
êtres  animés  ou  des  choses  qui 
ont  un  mouvement  propre,  se 
transporter  d’un  lieu  à un  autre, 
se  rapprocher,  kudg  a : Venez 
voir,  ndjyoo  uone.  Faire  v. 
quelqu’un,  kwita,  kuambia 
adge,  kuletai amener).  — Il  ne 
fait  qu’aller  et  v. , il  est  toujours 
en  mouvement,  hakai,  hatulii 
pahali , hana  kikazi  ou  kituo. 
Je  ne  ferai  qu’aller  et  v.,  je  met- 
trai très  peu  de  temps  à l’aller 
et  au  retour,  ntarudi  upesi  ou 
marra,  nakwenda  nikirudi 
marra.  — V.  de,  kutoka . kuto- 
kea  : Il  vient  de  Tobora  à Ba- 
gamoyo,  ametoka  Tobora  ku- 
dga  Bagamogo.  —V.,  devant  un 
infinitif  pour  renforcer  l’idée  ex- 
primée par  cet  infinitif > kudtja  : 
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Qu’il  ne  vienne  pas  pleurer  ici, 
asidye  kalia  lmp  a , asili.e  liapa. 
||  En  parlant  des  choses,  être 
apporté,  kudija . kuletioa.  Faire 
v.,  kuleta,  kuamüia  ou  kusema 
ou  kuamuru  -letwe.  ||  En  par- 
lant d’un  liquide  , sortir,  couler, 
kudija , kutoka.  ||  V.  à,  jusqu’à, 
monter,  s’élever  .jusquà,  kufika 
mpaka  ou  hatta  ou  -ni  : Il  me 
vient  à l’épaule,  ananijika  beçja- 
ni.  |i  Mar.  V.  au  vent,  kuelekea 
ou  kukabillpepo.  ||  V. entre, dans 
les  mains  de,  en  la  possession 
de,  kudija  mlkononl  mcoa.  |l  V. 
au  monde,  kuzaliwa.  ||  Fig. 
Pousser,  croître  ( plante , barbe , 
dent,  $'c.),  kuota,  kudija  ou 
kutokea  (seulement  dans  le  sens 
de  apparaître).  ||  Fig.  V.  à rien, 
diminuer  de  volume,  kumjwea , 
kuwa  si  kitu  ; flg. , échouer,  ku- 
wa  si  kitu , kuharibika,  ltu- 
bat'ilika.  ||  V.  de  ( suivi  d’un  in- 
finitif), sasa  hivi  ou  punde  ku- 
toka ( suivi  de  l’infinitif)  : Il  vient 
de  partir,  ameondoka  sasa  hivi. 
Ils  viennent  de  jouer,  wanato- 
ka  kueheza.  ||  Fig.  En  parlant 
des  choses,  survenir,  arriver  par 
succession,  kudija;  à,  échoir, 
kudijia  : Vienne  la  maladie, 
ugondjwa  ukidija.  Il  lui  est  ve- 
nu une  succession,  amerisi, 
umemdtjia  urisi.  Les  biens  vien- 
nent aux  enfants,  malt  zinawa- 
dtjia  watoto  kwa  urisi.  ||  Tout 
lui  vient  à souhait,  i/o  te  yana- 
mwonç/okea.  ||  Fig.  V.  à l’esprit 
de  quelqu’un,  kumdijia  mtu.  Ce- 
la me  vient  à l’esprit,  nakumbu- 
ka  hatjo.  Ces  mots  ne  me  vien- 
nent pas,  maneno  liaijo  tjana- 
nikikisa,  sifahamu  maneno  lia- 
yo.  Il  ne  me  vient  aucun  doute, 
sina  shaka,  sina  hatta  sliaka , 
sifanyi  ou  sioni  hatta  shaka.— 
Faire  v.  une  pensée  à quelqu’un , 
kumtia  mawazo.  ||  Fig.  Parve- 
nir à la  connaissance  de  quel- 
qu’un (fait,  nouvelle,  ^c.)  : V. 
de,  kutoka , kutokea , v.  à,  jus- 


qu’à, kufikia , kufika  ou  kudija 
kwa  ou  hatta,  kudijia.  La  nou- 
velle est  venue  aux  oreilles  du 
roi , h1  a bar  i iniekudya  masikio- 
ni  mwa  mfalme.  Le  fait  nous 
est  venu  de  nos  ancêtres,  h'a! ta- 
ri iinetudtjia  ou  imetutokea 
kwa  wazee.  — N. B.  Dans  ces 
phrases  on  préfère  tourner  par 
un  équivalent  « Recevoir  une 
nouvelle,  un  fait  de  »,  kupata 
kwa.  ||  Fig.  V.  à.,  atteindre  un 
but,  arriver  à une  fin,  à un  ré- 
sultat, kudija  , kupata,  expres- 
sions propres.  V.  à un  grand  âge, 
kupata.  uzee.  V.  à maturité , ka- 
wioa,  kupea.  — Dans  v.  à (devant 
un  infinitif)  ayant  le  sens  de  Ar  ri- 
ver par  hasard  à,  v.  ne  se  rend 
pas:  Il  vint  à parler  de  lui  ,akam- 
tadya.  Si  je  viens  à tomber,  ni- 
kianguka.  — V.  à mal,  échouer, 
kuharibika.  — V.  à bout  défaire 
une  chose,  kupata , kuweza.  V. 
à bout  de  ses  desseins,  v.  à ses 
fins,  kupata  kute n da  a l ipe n da- 
is yo.  V.  à bout  de  ses  ennemis, 
kushinda  ad  ai  zake.  — Les  ex- 
pressions v.  jusqu’à,  au  point 
de,  en  v.  à,  peuvent  se  tourner 
par  Finalement,  mwisho,  h'ati- 
ma  : Il  vint  jusqu’à  me  déclarer, 
mwisho  akanambia , akasubu- 
tu  (il  osa)  kunambia.  Les  cho- 
ses vinrent  à un  point  que... , 
yakazidi  hatta...,  yakawa 
dyinsi...  mwisho...  Ils  en  vin- 
rent au  point  de  se  battre,  mwi- 
sho wakapigana.  — Il  faut  en 
v.  là,  ndio  mwisho  ou  uko- 
mo.  C’est  là  que  je  voulais  en  v. , 
ndio  mwisho  wangu.  Où  veut-il 
en  v.?  mwisho  wake  nini?  ||  V. 
au  fait,  à la  question,  kusema 
kis'a  nini.  ||  En  parlant  des  cho- 
ses, v.  de,  avoir  pour  cause, 
kuwa  na  sababu  yake;  pour 
origine,  kuwa  na  as'ili  yake  ou 
shina  lake , kutokea  : Cette  cou- 
tume vient  de  là,  desturi  hii  ina 
sababu  yake  hayo.  — D’où  vient 
que?  sababu  nini ? [|  Fig.  V.  de. 


VENT 


VENUE 


970 


être  issu  de  (personne),  dériver 
de  (mot),  kuwa  na  as'iliyake 
ou  sbina  lake , kutokea.  |j  Fig. 
Arriver  suivant  l’ordre  du  temps 
(soit  en  parlant  du  temps,  soit 
en  parlant  des  personnes  ou  des 
choses),  kudya.  — V.  à temps, 
kudya  kwa  wakati,  kuwahi, 
kudiriki.  — Laisser  v. , kuacha 
- dye , kungodya,  kusaburi.  || 
Fig.  Se  faire  bien  v.,  kudyipen- 
dekeza  (de,  kwa).  — Se  faire 
mal  v.,  kudyicliukiza  ''de,  kwa). 
Il  S’en  venir  v.  pr.  Kudya  zake, 
kudya. 

VENT  s.  m.  Agitation  de  l’air, 
pepo,  upepo  (p-) , bar  Ldi.  V.  con- 
traire, pepo  za  mbisho , mbisho; 
v.  debout,  pepo  za  mbele;  v.  ar- 
riére, pepo  za  omo,  pepozafir- 
kani ; v.  de  côté,  pepo  za  uba- 
vu.  V.  tournant,  zunguzungu , 
kioumbi , kinyamkera  ( désigne 
un  génie  à la  présence  duquel 
les  indigènes  superstitieux  attri- 
buent le  tourbillon).  V.  coulis, 
mpepea  ( sing.).  V.  de  terre,  pepo 
za  nclii  ou  bara,  umande , man- 
de : V.  du  nord  ou  plutôt  du 
nord-est,  kaskazi.  V.  d’est,  ma- 
îlay.  V.  froid  de  l’est,  kipupwe, 
pepo  za  kipupwe.  V.  du  sud-est, 
papazi,  upapazi,  matlay  kusi. 
V.  du  sud,  kusi.  V.  d’ouest  ou 
du  nord-ouest,  mwana-shanga. 
V.  du  large,  mdyuu,  pepo  za 
dyuu.  Le  v.  se  lève,  upepo  una- 
kudya.  Le  v.  tourne,  pepo  zina- 
geuka  ou  zinazunguka.  Flotter 
au  v. , kupeperuka.  — Mar.  Être 
au  v.  à ou  de,  avoir  le  dessus  du  v. 
à,  avoir  le  v.  sur,  gagner  le  v.  ou 
le  dessus  du  v.  sur,  être  entre  le 
lieu  d’où  le  vent  souffle  et  l’objet 
en  question,  kukalia  dyoshi ; au 
contraire,  rester  sous  le  v.  à,  ku- 
kalia demani.  ||  Air  agité  par  un 
mou  venant  de  va-et-vient,  upe- 
po, baridi;  air  sortant  des  pou- 
mons ou  d’une  prison  quelcon- 
que où  il  a été  comprimé,  pum- 
zi.  — Instruments  à v.,  mata- 


rumbcta  (trompettes).  ||  PI. 
Gaz  renfermés  dans  le  corps, 
riyahi.  ||  Donner  v.  à un  ton- 
neau, donner  issue  aux  gaz,  ku- 
funga  pumzl  za  pipa;  donner 
accès  à l’air,  kuzibua  pipa  kwa 
dyuu.  ||  Odeur  qui  se  dégage 
d’un  animal,  arufu.  Avoir  v.  de, 
kusikia  arufu  y a;  fig.  kupata 
ou  kusikia  h'abari  ya. 

VENTE  s.  f.  Kuuza , uuzi  ou 
uuzadyi  (sing.).  V.  aux  enchè- 
res, à la  criée,  mnada  (mi-). 

VENTER  v.n.  Il  vente,  kuna 
upepo  ou  baridi. 

VENTEUX,  SE  adj.  Saison 
venteuse,  wakati  wa  upepo, 
wakati  wa  kuouma  upepo.  || 
Légume  v.,  mboga  yenyi  kufa- 
nya  riyahi  za  tumbo.  Colique 
venteuse,  tumbo  la  kusokota 
kwa  riyahi. 

VENTILER  v.a.  Kupepea. 

VENTOUSE  s.  f.  Ndumiko,  V. 
en  corne,  chuku  (inv.).  V.  en 
verre,  en  faïence,  kikasiki  cha 
kuumikia. 

VENTOUSER  v.a.  Kuumika , 
kupiga  chuku. 

VENTOUSEUR  s.m.  Muumi- 
shi. 

VENTRAL,  E adj.  -a  tumbo. 

-a  tumboni. 

VENTREs.  m.  Tumbo  (sing.). 
Bas  v.,  kinena,  manena.  À plat 
v.,  tumboni.  Courir  v.  à terre, 
kupiga  mbio,  kwenda  mashin- 
do  ou  shoti.  — V.,  bombe- 
ment, kitumbo.  Faire  v.,  kuwa 
na  kitumbo , kufanya  kitumbo, 
kutokeza , kubenuka. 

VENTRÉE  s.  m.  Mimba. 

VENTRIÈRE  s.f.  Mlezi  (mi-), 
r'orz'a. 

VENTRU,  E adj.  -inyi  kitum- 
bo. 

VENU,  E part.  Soyez  le  bien 
v.,  iveri,  unakudya  kwa  fceri, 
kudya  kwako  kwa  lVeri . |j 
Le  premier  v. , mwinyi  kudya 
kwanza. 

VENUE  s.f.  Arrivée,  udyadyi. 


971 


VERGE 


VÉNUS 

madyio,  madyilio,  kudya , ku- 
Jika ; cause  de  la  venue  , udyio. 
||  Allées  et  venues,  mazungu- 
ko.  ||  Croissance,  kuota.  Être  de 
belle  v.,  kufana. 

VÉNUS  s. f.  Planette  v.,  zura , 
ngandu. 

VÊPRES  s.f.  pl.  Sala  yaala- 
s'iri. 

VER  s. m.  V.  de  terre,  nyun- 
guntjungu.  — V.  intestinal, 
lombric,  mchango  {watumbo), 
mnyoo  ( mi-.  Mv.  ),  ngoka.  V.  so- 
litaire, chango  la  tumbo,  tegu 
(ma-).  — V.  marin,  daa  ou 
udaa  (d-,  v.  de  la  famille  des  eu- 
niciens),  choo  (inv.)  = daa , 
mwata  (sing.).  — Sangsue,  ru- 
ba.  — V.  blanc  ou  larve  qui  ron- 
ge les  fruits,  les  étoffes,  les  cada- 
vres, J’unza.  V.  blanc  qui  éclot 
sous  la  peau  de  l’homme  et  des 
animaux,  funza,  susa.  V.  blanc 
bûcheron  (phrygane?),  kitema- 
kuni,  kitema-mwitu , kimou- 
guougu.  V.  à soie,  dudu  mwinyi 
kutoa  hariri.  V.  luisant,  kime- 
remeta,  kimulimuli : |i  Fig.  Ti- 
rer les  vers  du  nez  à quelqu’un, 
kumnenesha,  kumnyenya , 
kumtoa  ou  kumtoza  siri  yake. 
||  Fig.  V.  rongeur,  mchango. 

VÉRACITÉ  s.  f.  Us'addiki. 

VÉRANDA  s.f.  Barza,  bara- 
za. 

VERBAL, E adj.  Faire  une 
promesse  verbale,  kupa  ahadl 
ou  kuagana  kwa  ulimi  ou  kwa 
kinywa  , kupa  maneno  y a aha- 
di.  ||  Procès  v.,  h'abari  y a kis'a. 

VERBALEMENT  adv.  Kwa 
ulimi,  kwa  kinywa. 

VERBE  s.  m.  Gram.  Neno  la 
kutenda  ao  la  kuwa  ao  la  ku - 
tendeka.  ||  Tonde  voix,  s'auti, 
maneno.  ||  Le  Verbe,  la  seconde 
Personne  delà  S. te  Trinité,  Ne- 
no. 

VERBEUX.  SE  adj.  -inyi  ma- 
neno mêngi.  Personne  verbeu- 
se, mwinyi  maneno  mêngi, 
mwingi  wa  maneno. 


VERBIAGE  s. m.  Maneno 
mêngi,  upay ukaàtyi  (sing.), 
pwadyi  ( sing.  ). 

VERBIAGER  v.n.  Kuwa  na 
maneno  mêngi,  lmpayuka,  ku- 
payapaya. 

VERBIAGEUX, SE  s.  Mwinyi 
maneno  mêngi , mpayukadyi, 
mpwadyi. 

VERBOSITÉ  s.f.  U paya - 
kadyi. 

VERDÂTRE  adj.  Kamacliani 
kiwiti. 

VERDELET,  TE  adj.  K a ma 
chani  kiwiti.  ||  Fig.  Vieillard 
v.,  mzee  hodari  bàdo. 

VERDET  s.m.  Kutu  y a shaba. 

VERDEUR  s.  f.  Acidité  des 
fruits,  ubichi.  ||  Fig.  Jeunesse 
et  vigueur,  ubichi,  nguvu.  ||  Fig. 
Acreté  de  paroles,  ukali,  mane- 
no makali , chuki  (inv.). 

VERDICT  s.m.  Uamuzi  (sing.). 
hukumu. 

VERDIR  v.a.  Kutia  ou  kupa- 
ka  rangi  y a chani  kiwiti,  ku- 
fanya  chani  kiwiti.  ||  v.n.  De- 
venir vert,  kuwa  chani  kiwiti; 
en  parlant  des  plantes,  kuchi- 
puka,  kuchipuza  madyani.  |j 
Se  couvrir  de  vert-de-gris,  kuo- 
ta kutu. 

VERDOYER  v.  n.  Kuwa  chani 
kiwiti;  en  parlant  des  plantes, 
kuchipuka , kuchipuza  madya- 
ni. 

VERDURE  s.f.  Couleur  verte 
des  feuilles,  chani  kiwiti.  || 
Feuilles  qui  se  mangent  en  légu- 
me, mboga  (inv.).  ||  Gazon, 
feuillage  vert , madyani. 

VÉREUX,  SE  adj.  -inyi  fun- 
za.  Etre  v.,  kududuka,  kulika. 
||  Fig.  Mauvais,  -bovu. 

VERGE  s.f.  Baguette,  fimbo, 
ufito  (f-),  mtobwe  (v.  ou  badi- 
ne d’un  bois  spécial  très  flexi- 
ble;. V.  de  rotang,  henderani, 
henzerani.  V.  ou  canne  termi- 
née supérieurement  en  crosse, 
bakora.  Il  Longue  tringle  de 
• métal,  ujito. 
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VERGÉ,  E arlj.  Papier  v.,  kar- 
t'nsi  y a mifuo. 

VERGER  s.m.  Bustani  y a ml- 
ti . 

VERGETER  v.a.  Nettoyer 
avec  une  verge,  kukumunta 
kwa  fimbo. 

VERGETTE  s.f.  Kifimbo, fim- 
bo,  ufilo  (f-),  kifito. 
VERGOGNE  s.  f.  Ilaya. 
VERGUE  s.f.  Mar.  Formait , 
foromali. 

VÉRIDICITÉ  s.f.  Caractère  de 
vérité  d’une  chose,  us'addlkl , 
ukwell,  haklka.  ü En  parlant 
du  narrateur,  us'addlkl. 

VÉRIDIQUE  adj.  Personne  v., 
s'adlkl,  ms'addaka,  ms'addlkl , 
mnena  ou  msema  kwell.  ||  Vrai, 
en  parlant  des  choses,  haklka . 
-a  ou  -Inyl  haklka,  luoell  -a 
kwell. 

VÉRIDIQUEMENT  ad Kwe- 
ll , kwa  kwell. 

VÉRIFICATEUR  s.m.  Mwl- 
mjl  kuhakikl. 

VÉRIFICATION  s.f.  V.  suiv. 
VÉRIFIER  v.  a.  Rechercher  la 
vérité  d’une  chose,  kuhakikl, 
kuangalla  ou  kutezamla  kama 
imekuwa  kwell.)  Faire  voir  l’ex- 
actitude d’une  chose)  kuhakl- 
klsha , kusubutlsha. 

VÉRITABLE  adj.  Kwell , -a 
kwell , haklka,  -a  haklka,  s'a- 
hlhl. 

VÉRITABLEMENT  adv.  Réel- 
lement, kwell,  kwa  kwell, 
haklka,  kwa  haklka;  conformé- 
ment à la  vérité,  kwa  kwell. 

VÉRITÉ  s.  f.  Qualité  de  ce  qui 
est  vrai,  proposition  vraie,  ukwe- 
ll,  kwell;  de  ce  qui  est  certain, 
proposition  certaine,  haklka. 
H En  vérité  loc.adv.  Kwell, 
haklka.  ||  À.  la  vérité  loc.adv. 
Kwell. 

VERMEIL,  LE  adj.  - ekundu 
( kama  zlngafurl). 

VERMEIL  s.m .Fez'a  illgocho- 
oywa  zahabu. 

VERMICELLE  OU  VERMI- 


CEL  s.  m.  Tambl  ( pl.),  rerml- 
seli. 

VERMICULAIRE  adj.  Qui 
ressemble  à un  ver,  kama  mchan- 
go.  ||  Mouvement  v. , kuolnyu- 
ka. 

VERMIFORME  adj.  Kama 

mehango. 

VERMIFUGE  adj.  et  s.  m.  Da- 

wa  y a michango. 

VERMILLON  s.  m.  Cinabre , 
zlngafurl.  Couleur  rouger  ue- 
kundu,  rangl  nyekundu,  rangl 
y a zingafuri. 

VERMINE  s.  f.  Au  prop.  et  au 
fig.  Nduduy  mdudu  (wa- , gros 
insecte  ). 

VERMINEUX,  SE  adj.  Kwa 
michango  y a tumbo. 
VERMISSEAU  s.  m.  Klchango 
VERMOULER  (SE)  v.pr.  Ku- 
duduka , kullka. 

VERMOULURE  s.  f.  Trou  fait 
par  les  insectes,  kltobwe  cha 
ndudu.  Poudre  qui  en  sort,  un - 
ga. 

VERNIR  v.a.  Kupaka  rangl 
ya  sandarusl 

VERNIS  s.  m.  Rangl  y a san- 
darusl. 

VERNISSAGE  s.  m.  Mpako 
wa  rangl  y a sandarusl. 

VERNISSER  v.a.  Vernir  la  po- 
terie avec  un  vernis  au  silicate, 
kutla  rangl  y a dylwe;  avec  le 
copal,  après  la  cuite,  kupaka 
utokazl. 

VERNISSEUR  s.  m.  Mwlnyl 
kupaka  rangl  y a sandarusl. 

VERNISSURE  s.  f.  Rangl  y a 
sandarusl. 

VÉROLE  s.  f.  V.  Syphilis. 
||  Petite  v.,  V.  Variole. 

VERRAT  s.m.  Dumela  ngru- 
we,  ngruwe  dume. 

VERRE  s.m.  Corps  transparent 
spécial,  en  gén.  tout  objet  qui  en 
est  fait,  bllaurl.  V.  à vitre,  bl- 
laurl,  kioo  cha  dirlsha , kioo. 
V.  cassé,  fragment  de  v.,  kipan- 
de  cha  bllaurl.  V.à  boire,  bllau- 
rl, galasl;  à pied,  bllaurl  ya 
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kitako;  à manche,  bilauri  y a 
mkono.  V.  de  lampe,  bilauri  y a 
taa,  chimne  (inv.). 

VERRÉE  s.  f.  Bilauri  ou  ga- 
lasi  nzima. 

VERRERIE  s.  f.  Fabrique  de 
verre,  kiwanda  pa  ku/ariyia 
bilauri . ||  Toute  sorte  de  verre, 
bilauri. 

VERRIER  s.  m.  Mfanya  bila- 
uri. 

VERROTERIE  s.  f.  Uslianga 
(sing.).  V.  Perle. 

VERROU  s. m.  Komeo  (ma-). 

VERROUILLER  v.  a.  Kuko- 
mea.  ||  Se  verrouiller  v.  pr. 
Kudyikomelea  mlango. 

VERRUE s.f.  Chundjua( inv. ). 

VERRU QUEUX,  SE  adj.  Rem- 
pli de  verrues,  -inyi  chuadjua. 

||  De  la  nature  de  la  verrue, 
kama  eliundjua. 

VERS  s.  rn.  Assemblage  de 
mots  cadencés,  shairi  {ma-), 
ushairi  <§h-).  Faire  des  v.,  ku- 
tunga  mashairi.  ||  Poésie,  tna- 
sliairi,  ùtungo  (sing),  ushairi. 

P.  épique,  utenzi. 

VERS  prép.  Du  côté  de,  upa  ri- 
de wa...  -ni,  -ni  : Aller  v.  la 
ville,  kwenda  upandewa  mdyi- 
ni.  ||  Environ , karibu  na  ou  y a, 
kama,  yapata  kama,  kadiri 
ya  : v.  midi,  karibu  na  az'uhu- 
ri. 

VERSANT  s.m.  Ubavu  (mb-). 
v.  opposé,  ngarnbo. 

VERSATILE  adj.  -badilifu, 
kigeugeu. 

VERSATILITÉ  s.f.  Ubadilifu, 
kur'airir'airi. 

VERSE  s.  f.  État  des  céréales 
couchées,  kuanguka.  Il  pleut  à 
v.,  mrnia  inamwagika,  moua 
inakunya  sana  ou  kwa  nguou. 

VERSÉ,  E adj.  V.  dans,  expé- 
rimenté, mwinyi  kudyua  sana, 
mdyuzi  sana  wa,  mwinyi  maa- 
rifa  ya. 

VERSEMENT  s.  m.  V.  de  l’ar- 
gent dans  une  caisse,  kutia  fe- 
z'a  katika  sanduku. 


VERTÉBRAL 

VERSER  v.a.  Répandre,  épan- 
cher soit  des  choses  liquides 
soit  des  choses  pulvérentes  ou 
en  grains,  kumwaga,  kumimi- 
na.  V.  des  larmes,  kumwaga  ou 
kumimina  machozi,  kwenda 
ou  kutoka  machozi.  lî  Trans- 
vaser, kumimina.  ||  Renverser 
ce  qui  est  dans  une  voiture,  dans 
un  bateau,  kumwaga,  kurnimi- 
na.  V.  la  voiture  elle-même  ( co- 
cher), kuangusha  ou  kupindua 
gari.  ||  V.  les  céréales  ( vent  ) , 
kuangusha.  ||  V.  à boire  à quel- 
qu’un , kumiminia  anywe,  ku- 
pa  anywe.  ||  Apporter  de  l’ar- 
gent dans  la  caisse,  kutia  fez’ a 
kdtika  sanduku.  ||  v.  n.  V. 
(voiture),  kuanguka  ou  kupin- 
duka  upande;  (personne),  ku- 
mwagika,  kumiminika.  ||  V. 
(céréales),  kuanguka,  kuinama 
(être  penché  sans  toucher  à 
terre). 

VERSET  s.m.  KitUO. 

VERSIFICATEURS.  m.MtlUl- 

ga  mashairi. 

VERSIFICATION  s.f.  Utungo 
(sing.). 

VERSIFIER  v.a.  et  n.  Kutun- 

ga  mashairi. 

VERSION  s.  f.  Traduction , 
u fasiri  (sing.),  ufafanuzi  (sing.). 
||  Manière  particulière  de  rap- 
porter un  fait,  IVabari  (yake 
mtu). 

VERSO  s.m.  Upande  wa  pili. 

VERT,  E adj.  Couleur  des 
feuilles, chani  kiwiti , rangi  ma- 
witi,  rangi  y a madyani,  rangi 
y a chani  kiwiti.  ||  Non  sec, 
cru,  non  mûr,  non  fait,  ferme, 
vigoureux,  sévère,  -bïchi. 

VERT  s.m.  Couleur  des  feuil- 
les, chani  kiwiti,  rangi  ya 
chani  kiwiti,  rangi  y a madya- 
ni. ||  Herbes,  madyani;  pâtu- 
rages, machunga.  ||  Acidité, 
ubichi. 

VERT-DE-GRIS  S.  m.  Kutu 

( ya  shaba). 

VERTÉBRAL,  E adj.  -a  uti 


VETIR 


VERTÈBRE 

wa  mgongo.  Colonne  vertébrale, 
uti  rca  mgongo. 

VERTÈBRE  s.  f.  Fundo  wa 
uti  ica  mgongo. 

VERTÉBRÉ,  E adj.  -inyi  uti, 
ica  mgongo. 

VERTEMENT  adv.  Avec  des 
paroles  rudes,  kica  chukt , kwa 
ukali;  avec  vigueur,  hodarl , 
kwa  nguou,  kwa  ukacu. 

VERTEX  s.  m.  Sommet  de  la 
tête,  utosi. 

VERTICAL,  E adj.  Perpendi- 
culaire à l’horizon,  kiwimawi- 
ma , wima.  ||  Au-dessus  de  la 
tête,  kichwani.  Le  soleil  darde 
ses  rayons  verticaux , dgua  la - 
piga  kichwani. 

VERTIGE  s.  m.  Kizunguzun- 
#it(sing.),  mbasua  ( inv.).  J’ai 
le  v.,  na  kizunguzungu , kichwa 
clianizunguka  ou  chanisulika, 
nalewa. 

VERTIGINEUX,  SE  adj.  Qui 
cause  le  vertige,  -na-ofamja  ki- 
zunguzungu.  ||  Sujet  aux  ver- 
tiges, mwingi  kufanya  kizun- 
guzungu  upesi. 

VERTIGO  s.m.  Caprice,  grain 
de  folie,  uwazimu.  ||  Maladie 
du  cheval,  kizunguzungu. 

VERTU  s.  f.  Force  de  caractè- 
re, moyo  ( sing.  ).  ||  Disposition 
habituelle  à faire  le  bien  ou  à 
fuir  le  mal,  faz'ila.  V.  qui  porte 
à l’abstention  du  mal  par  crainte 
de  Dieu,  uchadyi  (sing.),  takwa. 
— Chasteté,  ul'awa.  ||  Person- 
ne vertueuse,  mwingi  faz'ila. 
||  Efficacité,  ngucu.  ||  PL  Le 
cinquième  chœur  des  anges, 
Wangucu.  ||  En  vertu  de  loc. 
prép.  Kwa , kwa  sababu  y a , 
kwa  maana  ya. 

VERTUEUSEMENT  adv.  Kwa 
faz'ila;  par  crainte  de  Dieu, 
kwa  uchadyi,  kwa  takwa. 

VERTUEUX,  SE  adj.  Qui  a de 
la  vertu,  mwingi  faz'ila , s'ali- 
hina , s'alilü,  ms'alihina , ms'u- 
luhiou.  Qui  craint  Dieu,  mcha- 
dgi , mwingi  takwa.  — Chaste, 


mt'awa.  ||  Qui  est  inspiré  par 
la  vertu  (acte),  -a  faz'ila. 

VERVE  s. f.  Shindo  (sing.). 

VÉSICAL,  E adj.  -a  kibofu 
cha  mkody o. 

VÉSICANT,  E adj.  -a  kufanga 
lengelenge. 

VESICATOIRE  s.m.  Remède 
vésicant,  dawa  ya  kufanya  len- 
gelenge.  ||  Ampoule  qui  en  ré- 
sulte, lengelenge  (ma-). 

VÉSICULE  s.  f.  Lengelenge 
(ma-),  kilengelenge. 

VÉSOU  s.m.  Madgi  y a miwa. 

VESSE  s. f.  Shuzi  (pi.). 

VESSER  v.n.  Kushuta. 

VESSIE  s.f.  Kibofu.  V.  urinai- 
re, kibofu  cha  mkody  o.  V.  en- 
flée, puzio  ( ma-  ). 

VESTE  s.f.  Koti  (ma-). 

VESTIAIRE  s.m.  Pa  kuwekea 
macao. 

VESTIBULE  s.m.  Barza. 

VESTIGE  s.m.  Trace  de  pas, 
wago  (ng-),  ungago  ( n-) , 
mguu  (mi-),  alama  ya  miguu. 
||  Fig.  Marque,  alama.  |;  PL 
Débris,  reste,  masazo. 

VESTON  s.m.  Kizibao. 

VÊTEMENT  s.  m.  Vao  ( ma-  ), 
vazi  (ma-),  nguo. 

VÉTÉRAN  s.m.  Mzee. 

VÉTÉRANCE  s.f.  Uzee. 

VÉTÉRINAIRE  s.m.  Tabibu 
(ma-)  y a nyama,  mganga  wa 
nijama. 

VETILLE  s.f.  Upuuzi(p-). 

VÉTILLER  v.n.  Kupuza,  ku- 
fanga upuuzi. 

VÉTILLEUR,  SE  s.  f.  MpUUZi. 

VÉTILLEUX,  SE  adj.  Qui  exi- 
ge des  soins  minutieux  ( ouvra- 
ge), -inyi  uz'ia.  Il  Qui  s’arrête 
à des  vétilles  (personne),  mpu- 
uzi. 

VÊTIR  v.  a.  V.  quelqu’un , lui 
mettre  son  habit,  kucika,  ku- 
oalisha;  lui  donner  des  habits, 
kucika,  kupa  nguo.  ||  Mettre 
son  habit  sur  soi , kucaa.  ||  Se 
vêtir  v.pr.  Se  procurer  des  ha- 
bits, kudgicika. 
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VÉTIVER 

VÉTIVER  s.  m.  Unyasi  wa  ki- 
sungu. 

VÉTO  s.m.  Miciko  (sing.), 
marfuku,  rufuka,  haifay. 

VÈTURE  s.f.  Moiko  (sing.). 

VÉTUSTÉ  s.f.  Ukakua . 

VEUF,  VE  adj.  et  s.  Mdtjane , 
aliyefiwa  na  ( mumewe , mke- 
we).  |i  Privé  de,  -li-ojlwa  na, 
-si -o  na. 

VEUVAGE  s.m.  Udyane , ku- 
fiwa  na  (mkewe , mumewe).  || 
Fig.  Abandon,  ukiica. 

VEUVE  s.f.  Oiseau  ainsi  ap- 
pelé, msese  (mi-). 

VEXATION  s.f.  Action  de  ve- 
xer, ucliokozi.  il  Injustice,  us'a- 
limu,  maz'ulumu , z'ulumu. 

VEXATOIRE  adj.  Qui  vexe, 
-inyi  uchokozi,  -a  ou  -inyi  ku- 
chokoza  ou  kuchukiza.  ||  Injus- 
te, -a  ou  -inyi  uz'aUmu. 

VEXER  v.a.  Tourmenter,  ku- 
cliokoza,  kuchukiza,  kutia  chu- 
ki.  Être  vexé,  kuchukiwa , ku- 
ona  chuki.  il  Faire  de  la  peine 
injustement,  kuz'ulumu. 

VIABLE  adj.  -a  kuishi. 

VIADUC  s.m.  Daradya. 

VIAGER,  ÈRE  adj.  -a  maisha 
yake,  aushi  yake. 

VIANDE  s.  f.  Nyama.  — V. 
sans  os,  beau  morceau  de  v. , 
mnofu  (sing.),  kinofu.  Petit 
morceau  de  v.  vendu  en  détail, 
chinyango  (inv.).  Brochette  de 
petits  morceaux  de  viande  gril- 
lés, mshakiki  ( mi-).  V.  séchée 
de  Madagascar,  nyama  ya  Bu- 
kini , Bukini. 

VIATIQUE  s.  m.  En  gén.  Ma- 
tumizi  ya  ndjiani , cifaa  mya 
ndjiani.  Nourriture  pour  le 
voyage,  kande  za  ndjiani ; ar- 
gent, objets  d’échange  pour  le 
voyage,  matumizi  y a ndjiani, 
cifaa  cya  ndjiani. 

VIBRATION  s.f.  Mtetemeko 
(sing.). 

VIBRATOIRE  adj . Mouvement 
v. , mtetemo  (sing.),  kuteteme- 
ka. 


VIBRER  v.  n.  Kutetcma,  ku- 
teteineha.  — Faire  v.  les  cordes 
sensibles  de  Pâme,  kushtusha 
moyo. 

VICAIRE  s.  m.  Halifa  (inv.  ou 
ma-),  wakili  (ma-),  naibu. 

VICAIRIE  s.f.  V.  suiv. 

VICARIAT  s.m.  Uccakili, 
u naibu. 

VICARIER  v.  n.  Kuwa  halifa 
ou  wakili  ou  naibu  , kuwakili- 
shwa,  kufanya  kazi  ya  halifa 
ou  wakili. 

VICE  s.m.  Défaut,  imperfec- 
tion du  corps,  de  l’âme,  des  cho- 
ses, k'ombo , kilema,  toa,  aibu, 
ukosefu.  ||  Disposition  habituel- 
le au  mal,  uocu,  maocu,hila, 
ufisadi.  ||  Débauche,  upoteou , 
uhasharati , ufisadi,  ujiski. 

VICE-  ...-dogo,  -a  pili. 

VICE  VERSA  loc.adv.  Na 
cinginewe. 

VICIER  v.a.  V.  l’air,  kuhari - 
bu  hawa.  ||  V.  les  mœurs,  le 
cœur,  ^c. , kupecua , kupeou- 
sha,  kupotoa , kupotosha  kuji- 
sadi,  kuharibu. 

VICIEUSEMENT  adv.  Agir  v., 
kutenda  kwa  upoteou. 

VICIEUX, SE  adj.  Défectueux, 
-kosefu,  -inyi  kombo  ou  kile- 
ma. Animai  v. , qui  rue,  qui 
mord,  (ÿ’c.,  nyama  mwinyi  ai- 
bu. ||  Personne  vicieuse,  portée 
à mai  faire,  mpoteou,  mpotofu, 
mwinyi  k'ombo  ou  kilema , Ji- 
sadi,  hasharati. 

VICINAL,  E adj.  Chemin  v. , 
ndjia  y a mdyi  liatta  mdyi. 

VICISSITUDE  s.f.  Mageuzi- 
geuzi,  kugeukageuka. 

VICTIME  s.f.  V.  sacrifiée,  s'a- 
daka;  expiatrice,  kafara  (ma-), 
mwongoleo  (sing.);  v. sanglante, 
muhanga  ( mi-  ).  V.  sacrifiée  ou 
torturée  injustement,  maz'ulu- 
mu. 

VICTOIRE  s.  f.  Kushinda. 

VICTORIEUSEMENT  adv.  En 
triomphant,  kwa  kushinda. 

VICTORIEUX,  SE  adj.  -inyi 


vie  ru  AILLE  m 

kushbiula,  -li-oslünda.  Personne 
victorieuse,  msliindadyijnslûn- 
di , ulï  y es  h inda.  — s.  m.  Lé  v. , 
le  vainqueur  (surnom),,  man- 
s'UrL  ' - ; ii  p/i  uf , 

victuaille  sjfdChakuia, 

kande , mM&dtJir'  h sa  sert  n * 1 
VIDANGE  s.f.  Action  de  vider 
une  fosse,  un  puits,  kafata.  (| 
Être  en  v e , iffé forte  pas  plein  ( t onv 
neau,  bouteille);  kiitodyaaf 1| 

P 1. 1 m irtoiKUcvs  t irées^d’  ùnefosée, 
d’un  puits,  takataket. — Excré- 
ments, mewi.  - ■ 

VIDE  adj.  Non  rempli,  non 
ha'bit èyHUpUy  -wàziïf]  Fig’.  Où 
il  n’y  a ni  sehS'  ni  raison  [ -siM 
ha  ma  cm  a ovi  ndjîa  ; z'aifd,  -à 
upauii.  fl!  U l©-  'Lête  ‘v; y cUtiii 
chache  ou  &cufti‘  ou  kosefw  "ou 
mboou.  Coeur  v.-,  moyo  nicha - 
che  ou  mkosefa. 

VIDE  s.  m.  Espace  vide  , uwû» 
zi , nofasi  wazi . | j Fig.  La  mort 
a fait  un  vi  parmi  nous , tanao- 
na  pahali  pake  wazi  kweta.  Ml1 
Fig.  Vanité,  néant,  tipauzi :(/>)♦ 
||  À vide  loc.  adv,  Pasipo  kUu\ 
- tapa ; ' : -1  ) «1  u)‘t  û w 

VIDER  v.a.  En  parlant  des  li- 
quides , des  substances  puivérur 
lentes  ou  en  grains,  ^ci, /verser 
le  contenu,  renverser  le. conte- 
nant pour  verser  le  contenu  * 
kumimüxà  y kumwaga  (épan- 
cher, répandre).  V.  une  bouteil- 
le, un  verre,  achever  d’épuiser 
le  contenu , kwCéha  (chupa , bw 
iaari ).~  Épuiser  le  liquide  d’un 
réservoir  que  l’on  ne  peut  ren- 
verser, klèfuta  ou  kukumba  ou 
kutoa  (madyi  yd)}  kumwaga 
(madyi  ya).\.  l’eau  de  la  cale, 
kafata  ou  kakamba  ou  katoa 
madyi  y a ÿchombo , marltebu).. 
i|  Cuis.  V.  une  poule,  katoa  ou 
kaondoa  matambo  ou  atambo. 
— V.  des  boyaux,  un  abcès,  kur 
minya.  ||  Une  clef,  évider,  ku- 
toboa , kazaa.  ||  V.  son  coffre- 
fort,  kamimina  sandaka  la 
J‘ez' a.  i|  V.  les  lieux,  la  province, 
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: le  royaume,  kahama,kaondëka. 
— V.  une  place,  kuacha,  kaon- 

: doka~  kïxtika:  — V.  urié  placé f 
faire  -sortir' de  , kuéfédba  ou  ka- 
toa KwatU  fkatikà);  kiihainislid 
( wata  wa ) . Il  Fig.  V . u ne  à/fàrre, 
k w i s ha  o u k d mal  iza‘  ne  n d.  v|  | 
Se*  ; vider  y.  pr.;  Bé  déSeftiplir,  ; 
kwisha.  1 

VIDUITÉ  séf.  Üdtfdnèf  '^  U. 

VIE' S.  f.  État  des  êtres  animés 
qui'  sentent’  et  Se  nié  u vent , ’azi- 
trUx y rés istVin ce  vitale;,  es- 

sence de  la  vie,  Pâmé';  roho.  En 
v.,  vivant,  -zima,  liai.]  Les  Ba- 
nians ne  mangent  pas  dé  te  qui 
a vie , M àb ahyan Uli dièal l k'd’i- 
cho  na  ro/io.  Étré  eirâre  là1  Vie  et 
la  mort,  kataka  ka fa,  ktichan- 
gülia  kabarinif  Avoir  la  v.  du- 
re, kawa  na  roho  ngahia,  ka & 
wa  na  moyo  nigühiu.  Arracher 
la  v. , k atoa  roho.  Demarïder  la 
v.  à,  kataka  roho' y à.  Donner  sa 
v.,  katoa  roho  y a ko:  Exposer 
sa  v.,  kudy ihmt/irisha , kutia 
roho  y a ke.  — ' ■ bette  statue  est 
pleine  de  v. , sahamii  lin  ni  ka 4 
ma  nzimà.  ff  Dutéé  de  la  vie, 
u&jèMd  ; nvaièhà , a mr'ih  Toute  là 
v:  v ma  isha  ( ÿakej , aus'lii  ( ya- 
ke).  Longue  v. , amri  mW ing b 
ou  mrefa,  ümri  tawili , màisha 
makabwa.  < ||  > La-  v.1  présente; 
azima , uzitna  wa  sas  a,  uliai 
wa  sàsa.  — La  v.  futur Q^uzima 
wa  pili.  'L’autre  v.  (par  delà  la 
tombe1),  alïerèu  'il  V.  sociale, 
kikaô  na  wata,  mazoezi  na 
wat'a.  — V.  oômmune,  makao 
pamodya.  — Dans  là  v.  privée, 
■a y abibani  mwake,  tidanimwa - 
ke.  |f  Professiori , kazi  : Avoir 
une  V.  laborieuse,  /caw?a  na-  kazi 
sa  na . 1 ■ ]|  Coffdu  ite , m wemdo 
(Sing.);.—  Mener  joyeuse  v.,  kata- 
ka J'ar alia.  Faire  la-  v. y sè  livrer 
à la  débauche,  kweiula  uha - 
sharati.  ||  Énergie, mor/o  (sing.), 
ngava,  uhodari;  chaleur,  moto 
(sing.  ),  hararcù.  SahS'V.  , tépeie- 
pc.  ||  Manière  de  vivre  quant  à 
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la  nourriture,  chakula  : La  v. 
est  dure  ici,  chakula  r'ali  hapa. 
Gagner  sa  v.,  kupata  chakula 
CliakC.  lj  À LA  VIE,  POUR  LA  VIE, 

loc.adv.  Maisha  (pake) , aushi 
( t/ake). 

VIEIL  OU  VIEUX,  VIEILLE 

adj.  En  parlant  des  êtres  animés 
et  des  plantes,  -èee.  Très  vieux , 
-kougwe.  Vieille  femme,  mwa- 
na-nikc  mzee,  adyuza  (ma-).  H 
En  parlant  des  objets,  -kukuu. 
||  En  parlant  du  temps , de  ce 
qui  dure  ou  qui  a cessé  depuis 
longtemps,  -a  zamani,  -a  kale, 
-a  kikale. 

VIEILLARD  s.  m.  Mzee.  V.  à 
cheveux  blancs,  mwinyi  moi , 
$ liai  bu. 

VIEILLEMENT  adv.  ICama 
mzee,  kama  wazee. 

VIEILLERIE  s.f.  Vieilles  har- 
des, vieux  meubles,  oikukuu 
(pl.).  Il  Fig.  Idées  rebattues, uzee, 
makukuu. 

VIEILLESSE  s.f.  V.  des  êtres 
animés  et  des  plantes,  uzee.  — 
Extrême  v.  des  personnes, 
ukongwc.  Bâton  de  v.,  mkon- 
godyo(mi-).  ||  Vétusté  des  ob- 
jets, ukukuu.  ||  Les  vieillards , 
wazec. 

VIEILLIR  v.  n.  Devenir,  pa- 
raître vieux,  (êtres  animés  et 
plantes),  kuwa  -zce;  kukonga 
(devenir  très  vieux,  en  parlant 
des  personnes).  ||  Devenir  an- 
cien, durer  depuis  longtemps, 
kuwa  -a  zamani.  ||  Perdre  de 
sa  force  avec  le  temps  ( chose  ) , 
kuwa  -kukuu.  ||  En  parlant  des 
choses  morales,  des  coutumes, 
çfc. , cesser  d’être  en  usage,  ku- 
wa -a  wazec  y kuwa  -a  kizee; 
s’invétérer,  kushika,  kukaa. 

v. a.  Rendre  vieux,  kufanya 
-zce,  kukongeslia  (rendre  très 
vieux).  ||  Se  vieillir  v. pr.  Se 
faire  passer  pour  vieux,  kudyi- 
sema  mzee. 

VIEILLOT,  TE  adj.  et  s.  Ki- 
zee. 


VIERGE  s.f.  et  adj.  Bikira 
(inv.  ou  ma-),  mwana-mwali. 
||  adj.  En  parlant  des  personnes, 
bikira,  -takazifu , s'ajl,  -eupe.  j| 
Fig.  Réputation  v.,  dgina  s'aji. 
I!  Fig.  Qui  n’a  été  soumis  à au- 
cun travail  : Sol  v. , tichi  isiyo- 
limwa  bâdo.  Forêt  v. , mwitu 
usiofyekwa  bâdo.  Cire  v. , nta 
g a nyuki  isiyotakaswa  bâdo. 

VIEUX  V.  Vieil. 

VIEUX  s. m.  Personne  âgée, 
mzee.  V.  et  décrépit,  mkongwe. 
Titre  honorifique,  mzeee , slielir. 

VIF,  VE  adj.  Vivant,  (être 
animé,  plante),  - zima , hai  : 
Être  brûlé  v.,  kuunguzwa  ou 
kuchomwa  mzima.  ||  Fig.  Qui 
a beaucoup  de  vigueur  et  d’ac- 
tivité (personne),  mpesi,  mwi- 
nyi  haraka,  moto , hararii.  — 
En  parlant  du  caractère,  ÿc.,  -a 
moto,  -iuyi  haraka.  Il  Fig.  Per- 
sonne vive  à,  prompte  à,  mpesi 
wa,  mwepesi  wa.  ||  Fig.  Perçant 
(œil),  violent  (froid,  <^c),  tran- 
chante ( arête) , -kali;  beaucoup 
de,  nombreux  (fusillade),  -in- 
gi;  fort  (feu)  ...sana.  ||  Fig. 
Être  v.  dans  la  mémoire,  dans 
le  cœur,  kutosaliauliwa.  Il 
Fig.  Violent  (reproche,  #c.), 
-kali;  fait  avec  impétuosité,  avec 
énergie  (débat,  ^c.),  -a  nguou. 
— Vive  prièr e,  kuomba  sana.  |i 
Fig.  Forte  ( impression  morale) , 
sana,  -kuu,  -kubwa  : Foi  vive, 
imani  kuu.  ||  Fig.  Couleur  vive, 
rangi  s’afi.  j|  Fig.  Chaux  vive, 
cliokaa  isiyozimwa , chokaa  y a 
mawe.  ||  Êau  vive,  de  source, 
madyi  ( y a cliemcliem , y a mto). 
j|  Fig.  Haie  vive,  ua  wa  michon- 
goma  ou  miba.  ||  De  vive  voix 
loc.adv.  Il  m’a  dit  de  vive  voix, 
akanambia  mwenyewe.  Je  veux 
une  réponse  de  vive  voix , na- 
taka  madyibu  y a mwenyewe. 
||  De  vive  force  loc.adv.  Kwa 
nguou. 

VIF  s.  m.  Chair  vive,  mshipa 
! (sing.  ) : Couper  jusqu’au  v.,  ku- 
fâ 
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kata  mshipa.  ||  Fig.  Piquer  au 
v.,  kukasirisha. 

VIF-ARGENT  s.m.  Zebakt. 

VIGIE  s.f.  Matelot  eu  senti- 
nelle en  haut  d’un  mât,  mwinyi 
kuoizia,  oizia  (ma-).  Être  en 
v.,  kuoizia,  kutezamia , kuan- 
gaiia , kauoa  macho.  ||  Écueil  à 
heur  d’eau,  mwamba  (mi-). 

VIGILAMMENT  adv.  Macho. 

VIGILANCE  s.f.  Macho,  ku- 
>wa  macho , kuangalia. 

VIGILANT , E adj . Macho. 
Être  v.,  kuwa  macho,  kuanga- 
lia, kutunza. 

VIGILE  s.f.  Siku  tja  mbele, 
oidyili  (ma-). 

VIGNE  s.f.  Mzabibu  (mi-).  V. 
sauvage,  mzabibu-mwitu. 

VIGNERON,  NE  s.  Mlimadgi 
wa  mizabibu. 

VIGNETTE  s.f.  Image,  sana- 
mu;  dessin  formé  de  lignes, 
nakshi,  bombwc  ( ma- ) , kibom- 
bwe. 

VIGNOBLE  s.m.  Shamba  la 
mzabibu , shamba  la  mizabibu. 

VIGOUREUSEMENT  adv. 
Kwa  nguou,  hodari. 

VIGOUREUX,  SE  adj.  Person- 
ne vigoureuse,  mwinyi  nguou, 
hodari.  Être  v.,  kuwa  na  ngu- 
ou, kuwa  hodari,  kushupaa , 
kukazana.  J|  En  pariant  des 
. actes , fait  avec  vigueur,  -a  ngu- 
ou, hodari. 

VIGUEUR  s.  f.  Force , énergie , 
nguou,  uhodari.  ||  Être  en  v. 
(loi),  kuwako.,  kupasha. 

VIL,  E adj.  À v.  prix,  rahlis'i. 
il  Chose  vile,  de  peu  de  valeur, 
hafifu,  z'aifu.  ||  Fig.  Personne 
vile,  mtushi,  mtu  duni  ou  za- 
lili  ou  mzilifu  ou  z'aifu , duni 
y a watu , mtu  asiyekuwakitu. 
— En  parlant  des  choses,  abjec- 
te, -z'aifu,  -baya,  -a  haya. 

VILAIN  s.  m.  Homme  sale, 
mchafu;  malhonnête,  mkosefu 
wa  adabu  ou  heshima,  mtu 
z'aifu;  avare,  choyo  ( inv. ) , ba- 
h'ili  (inv.  ou  ma-). 
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VILAIN, E adj.  En  parlant 
des  personnes  ou  des  choses, 
mauvais,  -baya;  désagréable. 
-inyi  macliukizo,  si  -zuri;  sa)e, 
-chafu.  ||  Avare  (personne), 
choyo  (inv.),  bah'ili  (inv.  ou 
ma-  ). 

VILAINEMENT  adv.  D’une 
manière  mauvaise,  oibaya;  sa- 
le, kwa  uchafu;  désagréable, 
kwa  macliukizo,  kwa  kuchuki- 
za;  avare,  kwa  uchoyo , kwa 
ubah'ili. 

VILEBREQUIN  s.  m.  Keke  (ya 
kuzungusha  ), 

VILEMENT  adv.  Kwa  haya. 

VILENIE  s.  f.  Parole  inju- 
rieure  et  obscène,  tusi  (ma-), 
tukano(ma-).  ||  Action  basse  , 
uchafu,  uhasharati.  ||  Avarice 
sordide,  choyo  (inv.),  ubalïili 
(sing.). 

VILETÉ  ou  VILITÉ  s.  f.  üra- 

h'is'i. 

VILIPENDER  v.  a.  Kutusha , 
lmtukana,  kutulmnisha , ku- 
beua. 

villa  s.  f.  Nyumba  y a 
shamba. 

VILLAGE  s.  m.  Mdyi  (mi-). 

VILLAGEOIS,  E s.  Mtu  wa 
shamba.  ||  adj.  -a  kishamba. 

VILLE  s.f.  Mdyi  (mi-). 

VILLEUX,  SE  adj.  -inyi  ma- 
nyoya. 

Villosité  s.  f.  Manyoya. 

VIN  s.m.  V.  de  raisin,  dioai. 
||  V.  de  palme,  tembo.  Couper 
le  spadice  du  palmier  afin  d’ob- 
tenir la  sève,  qui  deviendra  vin 
de  palme  par  la  fermentation, 
kugema  tembo.  Celui  qui  fait  ce 
métier,  mgema  tembo;  son  ac- 
tion, ugemi. 

VINAIGRE  s.m.  Siki,  V.  de 
palme,  siki  y a tembo.  Tourner 
en  v.,  kuchachuka , kuwa  siki. 

VINAIGRER  v.a.  Kutia  siki. 

VINAIGRETTE  s.  f.  Sauce  au 
vinaigre,  mchuzi  wa  siki;  vian- 
de apprêtée  avec  cette  sauce, 
nyama  kwa  mchuzi  wa  siki. 
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VINAIGRIER  s.  m.  Marchand 
de  vinaigre,  mwinyi  anauza 
siki.  |j  Bouteille  au  vinaigre, 
chupa  y a si  kl. 

VINAÏRE  adj.  -a  dioai. 

VINDICATIF,  VE  adj.  Per- 
sonne vindicative,  un  esprit  v., 
miipa  kis'as'L,  mta  mkaii. 

VINDICTE  s.  f.  Kis'as'L 

VINEUX,  SE  adj.  Qui  sent  le 
vin,  -inyi  arafa  tja  dioai , -a 
ou  -iniji  Itunukia  dioai;  qui  a 
la  couleur  du  vin,  kama  dioai , 
-inyi  rangi  ya  dioai,  rangi  ya 
dioai.  ||  Vin  v.,  qui  a de  la  for- 
ce, dioai  yenyi  nguou. 

VINGT  adj.  num.  Ishirini, 
mirongo  miwili , makami  ma- 
wili.  — V.  pièces  de,  v.  mor- 
ceaux de,  kordya,  koridya.  || 
Vingtième,  -a  ishirini.  ||  s.m. 
Nombre  vingt,  ishirini. 

VINGTAINE  s.  f.  Ishirini , ka- 
ma ishirini , kadiri  y a ishiri- 
ni, mirongo  miwili.  — Vingt 
pièces,  vingt  morceaux,  kordya. 

VINGTIÈME  adj.  ord.  -a  ishi- 
rini. j|  s.  m.  Schéma  y a ishiri- 
ni. 

VINICOLE  adj.  De  la  vigne, 
-a  mzabiba.  ||  Qui  cultive  la 
vigne,  mlima  mzabiba,  -inyi 
kaiima  mzabiba. 

VINIFICATION  s.  f.  Kazi  y a 
kafanya  dioai. 

VIOL  s.  m.  Zani  kwa  ngaou. 

VIOLACÉ,  E adj.  -easi. 

VIOLATEUR,  TRICE  s.  Ma- 
halifa,  moandja. 

VIOLATION  s.  f.  Uhalifa 
(sing.),  moandjo  (sing.j,  aoàn- 
djo  (sing.  ). 

VIOLÂTRE  adj.  -easi. 
violement  s.m.  V.  Viola- 
tion, Viol. 

VIOLEMMENT  adj.  Kwa 
ngaoa. 

VIOLENCE  s.  f.  Qualité  de  ce 
qui  est  violent,  de  ce  qui  agit 
avec  force,  ngaoa,  akali  (sing). 

Il  Emportement,  irascibilité, 
ukali . ||  Force  injuste,  ngaoa. 


udycari  (sing.),  uz'alima  (z-), 
z'atama.  !|  PI.  Acte  de  violence, 
ngaoa.  j|  Effort  que  l’on  fait  sur 
soi,  ngaoa.  Se  faire  v.,  kadyi- 
tia  ngaoa;  pour  se  contraindre, 
kudyizaia. 

VIOLENT,  E adj.  En  parlent 
des  choses,  impétueux,  qui  agit 
avec  force  (vent,  remède,  ^c.  ), 
intense,  -a  ngaoa,  -kali;  où 
l’on  use  abusivement  de  la  force 
(action),  -kali,  kwa  ngaoa;  où 
l’on  s’emporte  (discours,  hu- 
meur), -kali.  — Mort  violente, 
kaaawa.  — Familièrement,  cela 
est  trop  v.,  c’est  trop  fort,  imc- 
zidi.  Sa  proposition  est  violente, 
ametaka  mno.  ||  Personne  vio- 
lente, emportée,  mta  mkaii  ou 
dyeari. 

VIOLENTER  v.  a.  Katia  ou 
kafanya  ou  kaonya  ou  kapa- 
sha  ngaoa.  ||  Se  violenter 
v.  pr.  Kadyitia  ngaoa. 

VIOLER  v.a.  Enfreindre  une 
loi,  un  ordre,  kaoandja,  kaha- 
Lifa.  ||  V.  ses  engagements,  ka- 
oandja maagaiiOi  kalVini,  ku- 
h'isha.  V.  la  foi  jurée,  kukana 
maagano  ou  mapatano.  — V. 
la  foi  conjugale,  kaas  i ( marne- 
we,  mkewe).  ||  V.  un  asile, 
kaingia  kwa  ngaoa  nyambani , 
kaoandja  nyumba  (par  l'adul- 
tère). ||  Profaner  ce  qui  est 
sacré,  kakafara.  ||  V.  une  fem- 
me, katia  ngaoa,  kazini  na... 
kwa  ngaoa. 

VIOLET,  TE  adj.-eim. 
VIOLET  s.  m.  Ueasi. 

VIOLON  s.  m.  Kinanda  (cha 
kaouta). 

VIPÈRE  s.  f.  Nyoka.  V.  Ser- 
pent. 

VIRAGO  s.  f.  Mwana-mke 
ahyeshupaa  mwili. 

VIREMENT  s.  m.  V.  suiv. 
VIRER  v.n.  Tourner  et  v.,  aller 
en  tournant,  kazangaka.  ||  Mar. 
V.  de  bord,  kapindaa  (dcinani- 
ni,  dyoshini) , kapindaa  ou 
kakisi  tanga.  — Fig.  V.  de  bord. 
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changer  d’opinion,  katjeuka, 
kur'airi.  ||  v.a.  Mar.  V.  le  ca- 
bestan , aussi  neiitralèmënt'  v. , 
ad 'cabestan , kuzûnfruéfru  düa- 1 
va.  ||  Corn.  V.  lés  parties,  trans-  j 
porter  une  dette  actiW-à-’éonl 
ptopre  éréancieT  Y/kuhawiiX\le-  j 
ni.  ||  V.  une  photographie',  ka- 
ttà  'àawa'  ifU  kutuiiza.-  ’’i  v 
VIREUX,  SE  adj.  Qui  a une 
•odëhr  riauséaborid^/  >/  i dru-  i 

fa  y a sumu.  'v,'u  ' " I 

VIRGINAL,  E édj  fcCfMkiva, 
-aà'wana-rSali.  '.xv 

VIRGINITÉ  s:  f.  UbiMrct,  ! 
uwana-wali.  : 1 X i 

VIRGULE  s.  f.  Mkata  ( WibŸ-  j 
VIRIL,  E adj.  Au  sens  propre, 
«du  sexe  mâle,  - a urne,  -a  kiume, 
-a  mwana-mume.  |j  Age  v. , 
umri  wa mtu mzimà.hagè  v. 
Thàbït  ) f'-à  ftitu  msimq.  'jf  'Au 
sens  moral,  -a  kiurde\  -d  mïfrû- i 
na-mume.  ' | 

VIRILEMENT  adv:  ' fCàüia 
mwana-mume.  !J 

VIRILITÉ 

le,  ume.  ||  Age  viril,  umri  i 
mtu  mziriidf U ' Figï ^Sr&fcYèrej 
viril',  utaume , Urne,  trtdühHe. 
VIROLE  s.  f.  Manoleo. 
VIRTUEL , LÉ  " âdj . 1 v'est 
•seulement  en . puissance  et  sans 
effet  actuel,  asili  y à...  il  a une 
intention  virtuelle,  as'ili  ana- 
taka. 

VIRTUELLEMENT  adV.Acfaii 
VIRULENCE  s.  f.  AU  prop.  et 
au  fig.  Ukaii. 

VIRULENT,  E adj.  Maladie 
virulent é,  ugohdj wa  wa  kuam- 
buk;{zana.  È tre  v.,  kuambuki- 
zana.  |f  Fig:.  Violent,  - kali . 

VIRUS  s.  m.  SUm a y à ugon- 
djwa  wa  kuambuklzana . 

VIS  ij.  Pavafudyo,  ms u mari 
wa  pavafudyo  ou  wa  slcrubu 
ou  wa  hesi,  skrubu,  hesi.  — 
Vis  à tête  ronde  du  chien  d’un 
fusil , kitoou. 

VISA  s.  m.  S'ahihi. 

VISAGE  s.  m.  Uso  (nyusof 


Cette  partie  du  v.  qui  reflète  les 
sentiments,  tumba  latisù.  H A 

VISAGE  D ECaUVERT  lOCÏUdVi  WûBr 

zi- wazi , uso  wazi:  J HI8I  V 
VIS-À-VIS  loB.'ilüK’A  Ifilce 
d’une  autre  pér-sonne/usd  kwa 
iiscr,  mbele  {ùjake /devant  lui  ou 
elle).  — En  'face  d?une  autre 
c hose  l o m frète  'ydke , ^%Uafràla 
wake.  ||-. s.  m.  Le  v.à. viylnper- 
sohne?en  face/ mkabula  (sing.). 
fp  V iS-A^vî & ©e  Iog ï prëp. . Mbete 
ÿ&  f mkàfraha  wû\  Être,  -vu  à vis 
de  , -kuëWèea>;  kukabilio  aAlnç» 
VISCÉRAL , E a4).  W suiv. 
VISCÈRES.  m/V.  Ventre;  Tho- 
rax, Tête; 

VISCOSITÉ  s:  f.  Qualité  de  ce 
qui  est  gltikûKfkunataï^ Qùà- 
lftëdRn  tiqüide  qui  fiie,  7ca>lV/0- 
fièfâtykcè) w ^ «■  " ' ^ b nn A ♦ no:  f 
VISÉE  s.  f.  Direction  de  la  vue 
vers  un  but,  m ae  lekeo  y a ma- 
cho . Rendre- sé:  V.  & 3kue$ëfëeza 
maehô.  ■ f|  Fig.  dessein,  intention , 
Mtf  fsiiaüki  ( InvAcfe  ; azi- 

ma,  kus'adi:  ^ .*>■•*■■  ■ --a 
VISER  via1.’  Regarder  vers  un 
? but ; pour  ÿ atteindre',  kutëzà- 
mia.  V;  avec  ürie'  kvrûefktiteZà- 
mia  ou  kua jidtkfd  . -sha baha , 
k uelc  keèa  ffru  tïd ci k i p inshanë). 
fl  Mètt^é  le  Vis à'fïêiiïia  syxMhi. 
||  v.  n.  V.  à , v.  avec  uhe  arme , 
kuelekeza , k tiÜ'nàWdél Ti1  V. 
à /avoir  en  vtie , Wtetûïèaf,\ kuth- 
manî. 

VISIBILITÉ  s.  f.  Ktmmkdna. 
VISIBLE  adj.  Qüi  se  voit  , fig. 
évident,  waZv,  z'ahiri.  Être  v. , 
pouvoir  être  vu,  kuonëkdna; 
être  disposé  à recevoir  des  Visi- 
tes, kuonekana , kupatikana. 

VISIBLEMENT  adv.  Wazi, 
à'ahivi.  1 • 

VISIÈRE  s.  f.  Kingo  y a ko, fia. 
VISION  s.  f.  Action  de  voir , 
kuona.  ||  Théol.  V.  béatiflque, 
kuona  Mungu.  ||  Fig.  Illusion, 
ndoto. 

VISIONNAIRE  adj.  et  s.  Mwo- 
na  mâmbo  yaiiijdiktd  hicfuvu 
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sa  mali.mwenga,  \'y  Fig.  Qui  a 
des  idées  extravagantes,  mmi- 
nifi  kuota , mmotadyi. 

VlSIR  v.  m.  V.  Vizir. 

VISITATION  s-.,f.  Siku  kuu 
y a ..  Maona  no±  M a ona  no ,.  Mao- 
mmo  y a Br  k i ra  Maryamu  na 
Mtakat.ifa  EUsabet. 

VISITE  s.'tV  V.  de  politesse,  j 
maonano,  us  a v a ( si  «g.  ) , m ma- 
dyaha  Y sirïg.  h Aller  faire  une 
v.  a quekiu’ua,  à un  ami,  à un 
: malade,  kmenda  kumman- 
gaiia  ou  k u msu  ru.  Car  te  de  . v* , 
bnraa  y a maonano,  barua.gja 
mmadyalia.  Faire  à quelqu’un 
une  v.  de  condoléance,  après  un 
4 éaèSî^  kufrnha  nf  g^^iipn  ,1 

kak  agita , kaa.nga  Lia , kutesa- 
-mins  Uikag yoi (;  siog.>;  perqu^sk 
tion,  kaangalia,  kutçsamia „ 
ku ttxjatUi.  lmtajutm,  ^ V>  pa- 
storale, mkagua  ma  askafu.. 

VISITER  v.  a.  Alleipypr  qq^jr 
qu’tin  , kaangalia , kmenda  .(al- 
ler; ou  k ad  g a t venir  ) kuanga- 
lia , k azaru,  kutw.ç^Hçè.  ( f^i.re 
; line,  visi  te  ^ quelqu’un  pepu\^iù- 
..ser  un, peu  ayep;pi).4l  Exspinqpr, 
kaangalia,  katesamia,  kaka- 
gaa,  kupekua , kufatLishi.  ü 
.Faire -,  une  * perquisition.,  kuan\ 
galia,  katesatnio>  ' kutafuta J 
kuto/utia. 

VISITEUR,  SE  S,  .V/iCl/li// 

. kaciija,  kuaAÿaHiçi  qii  kysura.  [ 

VISSAGE  s.  m.  V.  Visser. 

VISQUEUX,  SE  .ac^rPre^  v.  j 
, .collant,  kttOQtçLiy  $4%’  Iwmjon 
, roltoka  -,  kungorgra.  I 

VISSER  v.  a. , Tourner  la  vis , 
kufungu  parafudyo.  (|  > Fixèif 
avec  une  vis,  kufunga  km  a pa- 
rafudyo,  ou  hej$i,kuhe&i. 

VISUEL.,  LE  adj.  -a  macho. 
Horizon  v.  r upeo  ma.  macho. 

VITAL,  E adj.  De.la^yie,  -à 
usima,  -a  uhaL  ||  Nécessaire  à 
la  vie,  lasima  kma  uz'una  ou 
uhaL  ||  Qui  donne  de  la  vie, 
-iny  i k u Ja  n g a asi  ma. 

vitalité,  s.f.  Üs'ima,  u liai. 


VITE  adj-  -pcsi,  -epcsl.  jj  adv. 
Upesi,  h’tma,  haraka,  kitema, 
kitemakitema. 

VITEMENT  adv.  Upesi,  hinxa. 
haraka  r.  kitema. 

VITESSE  s,f . Upesi. 
VITICULTURE  s.f.  Mlimo  ma 
msabibu ..  • . 

VITRAGE  s.  m.  Kioo  cJiq,  dii- 
risha .. 

VITRAIL  s.m.  Kioo >cha  mngi 
cha  dirisha. 

VITRE  s.f.  Aïoo. 
vitré  ,VE  adj . Porte  vitrée  >- 
mlango  ma  kioo.  - ^ ry 

VITREUX,  SE  adj.  -arigagu 
kama  bilauri , - i n ijign fano-wa 
bilan  ri...  ||  Yeux  v. , maeho^a- 
Uyofifia,  If,  a des  y eux  vitreux , , 
amejifia  maçho.  Ï.7,  , \ 

VITRIFIABLE  (ÊTRE)  Ki{^~ 
guka  kama  biîaürC  ou  mfyno * 
ma  l) Uau ri.  ■ enoe 

VITRIFIER  v.a. 

mfamp^/^^btla^ri. 
'if  Se  . V1TRI  FIER:.y 
aukwbadU}Jfq  rnfun(fmap\Vd ü- 

sfS.^mjï  liliv  ovJi  !i  Waï‘  aî 

VITRINE  Stf. 7uoq.  . 
VITRIOL  s.m  • ¥„ iifeu,  sulfate  - 
de  cuivre , mra lutuf 
VITUPÉRER  v,a ^ Kugfmbe- 
zay  kulattma-,  kdpaiilisal  ,,  L> 
VIVACE  ad.j.  En  parlant  des 
. êtres  animés  et,  des  végétaux, 
-ïriyi  roho.  \\  Eig.  Être  v.  , diffi- 
.cilé.)  à détruire  ( préj  ugé , • #c.  ; , 
kushika. 

VIVACITÉ  s.  f.  Ardeur,  hara- 
ra;  promptitude , upesi i:i  force , 
nga  vu;  intensité , u hall  :*  — rV.  - 
des  , y<eux , ukali  ma  macho, . 
macho  makali.  |.j  Fig.  Upçsi ■, 
...-epesifV.  d’esprit,  cçkifU pye- 
pesi  „ upçsi  ma  akiliif—  N des 
passions  , pupa , upesi  ma  jyùpa 
ou  t'arnaa. . ,\\  Fig.  .V.  d’upé  cou- 
leur, range  sana.  ||  Emporte- 
ment léger,,  moto,  har ara. 

VIVANT ,-E  adj.  Qui  vit,-^i- 
ma,  liai.  j|  C’est  son  portait  v.,_ 
s'ura  yake  Eas'a.  ||  C’esi'  un 


VIVANT 


082 


VOCAL 


quartier  v.,  rata  hau  una  watu 
wcngi.  ||  Du  v.  de,  -kiwa  -zima 
ou  hai  bâdo. 

VIVANT  s.  m.  Mta  mzima , 
mtu  aliye  hai.  Les  vivants  et  les 
morts,  wazima  na  wafu.  j|  Un 
bon  v.,  mchangarafu. 

VIVAT  A fia. 

VIVEMENT  adv.  Avec  vi- 
gueur, kwa  nguru,  sana,  ho- 
clari.  il  Fortement,  sana. 

VIVEUR  s.m.  Hasharati  (inv. 
ou  ma-). 

VIVIER  s.m.  Shimo  lasamaki. 

VIVIFICATION  s.f.  V.  suiv. 

VIVIFIER  v.a.  Kupa  uzima 
ou  uhai  y kufanya  -zima  ou  hai, 
kuhuisha,  kuhui.  Il  Fig.  Don- 
ner de  la  force,  kutia  nguru; 
de  la  prospérité,  kustawisha, 
kufanisha , kuongoza. 

VIVOTER  v.n.  Kuwa  mnyon- 
ge,  kuwa  marra  hawezi  marra 
hadyambo. 

VIVRE  v.n.  Être  en  vie  (être 
animé),  kuwa  mzima  ou  hai, 
kuishi , kueshi;  être  ressuscité, 
kuwa  mzima  ou  hai,  kuhuika. 
— V.  de  la  vie  de  la  grâce , ku- 
wa na  roho  yake  nzima  kwa 
ncma.  ||  V.  (végétal),  kuwa 
-zima.  ||  Passer  sa  vie,  un  cer- 
tain temps,  kukaa,  kuishi.  || 
Fig.  Il  ne  vit  que  pour  Dieu, 
anakumbuka  Mungu  tu.  Il  ne 
vit  que  pour  les  autres,  ana- 
kumbuka rafiki  zake.  Il  ne  vit 
que  pour  lui , ana  ehoyo,  hawa- 
zi  ila  mâmbo  yake.  Il  a vécu 
assez  pour  sa  gloire,  mais  pas 
assez  pour  ses  amis,  uzima  wake 
umctosha  kwa  8 if  a yake,  laki- 
ni  haukuwatosha  marafiki 
wake.  |j  Jouir  de  la  vie,  kupata 
furaha.  |j  Se  nourrir,  kula,  ku- 
pata chakula.  V.  de,  kula.  ||  Se 
procurer  les  moyens  de  vivre, 
kudyitisha , kupata  chakula. 
V.  de,  kudy ilisha  kwa,  kupata 
chakula  kwa.  Avoir  de  quoi  v. , 
kupata  chakula.  — Fig.  V.  d’es- 
pérance, kut'umaini.  ||  Par  rap- 


port à la  dépense,  v.  splendide- 
ment, kuwa  na  makubwa;  ho- 
norablement, kuwa  na  heshima; 
misérablement,  kuwa  katika 
unyonge.  ||  Mener  une  certaine 
existence,  kukaa,  kuwa  : V. 
dans  la  joie,  kuwa  na  furaha. 
V.  dans  le  plaisir,  kuwa  na  fu- 
raha, kupata  furaha.  V.  dans 
le  célibat,  kukaa  katika  ut'a- 
wa.  — V.  au  jour  le  jour,  kuto- 
shuPulika,  kutokuwa  nashu- 
rluli.  ||  V.  avec  quelqu’un,  demeu- 
rer, kukaa  na.  — V.  bien  avec 
quelqu’un , être  en  bonne  intel- 
ligence, kukaa  renia  na,  kwen- 
da  renia  na,  kupatana  na.  V. 
mal  avec  quelqu’un,  kutopata- 
na  na.  ||  Par  rapport  à la  con- 
duite, aux  mœurs,  à la  religion, 
v.  bien  ou  mal,  kwenda...,  ku- 
wa na  mwendo  wake...,  kushi- 
ka  mwendo... , kukaa...  ||  Sa- 
voir v. , kuwa  na  adabu  ou  he- 
shima.  — Apprendre  à v.  à quel- 
qu’un, k.umpa  ou  kumtia  ada- 
bu. ||  Fig.  Durer,. subsister,  ku- 
kaa, kudumu.  ||  Vive,  vivent  : 
Vive  le  roi,  Sult'ani  awe  mzi- 
ma, sult'ani  aishi,  awe  na  mai- 
8ha.  ||  Qui  vive?  Natii  ? — Être 
sur  le  qui-vive,  kuwa  macho. 

VIVRE  s.m.  Nourriture,  cha- 
kula. j|  PL  Toutes  les  choses 
dont  on  se  nourrit,  chakula, 
kande,  maakuli.  — Terme  de 
caravane.  Approvisionnement 
en  vivres,  uliemi  (sing.). 

VIZIR  s.m.  Wazi.ri  (ma-). 

VIZIR  AT  OU  VIZIRIAT  s.  m. 
Uwaziri. 

VLAN  interj.  P a. 

VOANDZÉE  s.f.  Ndyugu-ma- 

we. 

VOCABLE  s.m.  Mot,  dyina 
(ma-).  Il  Être  placé  sous  le  v. 
de,  kuwa  na  dyina  la... 

VOCABULAIRE  s.  f.  Multta- 

s'ari. 

VOCAL,  E adj.  Qui  produit  la 

voix  (organe,  corde),  -a  kupi- 
gia  s'aut'i , -a  s'aut'i.  ||  Qui  est 
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produit  par  l’organe  de  la  voix , 
qui  s’exprime  par  la  voix,  -a 
kutamka  : Son  v.,  articulation 
vocale,  s'auti  ya  kutamka , ma- 
tamko.  Prière  vocale,  s'ala  ya 
kutamka.  — Qui  doit  être  chan- 
tée (musique),  -a  kwimba. 

VOCALEMENT  adv.  Kwa  ku- 
tamka. 

VOCATION  s.  f.  Wito  ( sing.  ) , 
7 nwito  (sing.). 

VOCIFÉRATIONS  s.f.pl.  Ma- 
kelele,  kelele. 

VOCIFÉRER  v.n.  Kupiga  ke- 
lele, kulia. 

VŒU  s.  m.  Promesse  faite  à 
Dieu,  offrande  promise,  naziri , 
nazara.  Faire  un  v. , kuweka 
naziri.  Accomplir  un  v. , kuon- 
doa  naziri.  ||  Ferme  résolution, 
kus'udi,  azima.  Faire  v.  de,  ku- 
kus'udia,  kuazimu,.  kufanya 
sherïi , kutaka.  jj  PL  Désirj 
mapenzi , utashi  (sing.),  Vamaa. 
Faire  des  vœux  pour  quelqu’un, 
kumwombea  Mungu  amdyaiie y 
kumwombea  madyaliwa  kwa 
Mwiny’ezi  Mungu , kumwom- 
bea dua. 

VOGUE  sff  Fig.  Crédit,  estime, 
s if  a. 

VOGUER  v.n.  Kwenda. 

VOICI  prép.  Ndi -,  ndi-  h-o ,. 
ndi-  hapa  : Me  voici , ndimi  ha- 
pa;  les  inférieurs  répondent  or- 
dinairement labeka,  ew’ Allah, 
naam. 

VOIE  s.  f.  Chemin , au  prop.  et 
au  fig.,.  ndjia,  kipito,  mapito..  — 
V.  d’eau,  tundu  ya  madyi.  — 
V.  lactée,  mkokoto  wa  kondoo 
walsmail,  ndjia  nyeupe..—  Fig. 
Être  sur  la  v.  d’un  secret,  kupata 
ndjia,  kupata  penycnye.  ||  Espa- 
ce libre,  nafasi , ndjia.  ü Irace, 
ndjia;  sillon,  mfuo(mi-);  fou- 
lées d’un  animal,  mkondo(sing.). 
||  Fig.  Manière  d’agir,  mâmbo , 
mwendo  (sing.).  ||  Fig.Entremise, 
moyen , ndjia.  Par  la  v.  de,  kwa. 
||  Fig.  PL  Prescription,  amri. 
j|  Fig.  Voies  de  fait;  nguou. 


VOILÀ  prép.  Ndi-,  ndi-  h-o.. 

VOILE  s.  m.  Ce  qui  voile  com- 
me un  rideau,  pazia  ( inv.  ou 
ma-),  stara.  — V.  ordinaire  de- 
femme,  de  religieuse,  shela 
( ma-).  Prendre  le  v.,  kuvaa  she- 
la.—Shela  mdeusia  est  le  grand; 
v.  de  soie  noire  des  dames  ara- 
bes. — Les  femmes  arabes  du 
Sheher  portent  devant  la  face 
un  grand  v.  appelé;,  à cause  de 
sa  singularité,  mabuibui.  — 
Les  dames  arabes  portent  sou- 
vent, en  place  de  v.,  un  Masque, 
V.  ce  mot.  — Utadyi  (t-) , dési- 
gne toute  pièce  d’étoffe  non  trans- 
parente portée  indifféremment 
par  les  hommes  ou  par  les  fem- 
mes en  guise  de  voile,  enca- 
drant la  face  sans  la  voiler.  — 
Danscertaines  circonstances  les. 
esclaves  soutiennent  une  gran- 
de pièce  d’étoffe  tendue  en  forme 
de  tente  au-dessus^  des  dames, 
indigènes  ou.  arabes  pour  les  voi- 
ler aux  regards  du  public  pen- 
dant leurs  sorties,  ukingo.  ||  Ce 
qui  est  étendu  sur,  qui  recouvre 
comme  d’une  nappe,  utando , 
(singj.  jj  Fig.  Apparence,  mwigo 
(sing.),  s'ura.  ||  Fig.  Ce  qui  nous 
dérobe  la  connaisance  d’une 
chose,  fu mbo  (ma-).  ||  Fig.  Les 
voiles  de  la  nuit,  dyiza  la  usiku.. 
||  V.  du  palais,  kipazia  chini 
ya  makakaa  ya  dyuu  ya  ki- 
nywa. 

VOILE  s.LMar.  Tanga  {ma-). 
V.  carrée,  fiteni.  V.  triangu- 
laire, v.  de  fortune,  foc,  dyibu 
(inv.).  Sorte  de  v.  de  cacatois 
pour  les  grands  boutres,  tanga 
la  dumi.  Mettre  à la  v. , kutwe- 
ka  tanga,  kutweka.  Amener  la. 
v.,  kutua.  Faire  v. , kwenda, 
kwenda  kwa  matanga.  ||  Fig. 
Vaisseau,  markebu,  tanga. 

VOILÉ,  E adj.  Femme  voilée, 
mwana-mke  mwinyi  shela  (V. 
Voile). 

VOILER  v.a.  Couvrir  d’un  voi- 
le, couvrir  comme  un.  rideau. 
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kufuntkct ; être  étendu  swy  ku- 
funikct,  kutanda,  kufanya 
titando  wa.  ||  Dérober  à 11  vite , 
kufunika , ku fumba , k a ficha, 
kustiri,  kustirisha;  plonger 
dans  l’obscurité,  kutia  dyi sa  : 
Les  nuages  voilent' le  soleiLma- 
wtngti'yanaUa  dyüa'  dyisa-.y\[ 
Fïg.  Cacher,  ku  fumba,  hiCJicha, 
ka'stïn\ - a , !■.  - -suy  > #\- ■-  v i 

VOILIER  s.m:  Navire  à voi- 
les ; ma  rke  bu " y a mata  nga . — 
Ce  navire  est  un  bon  v.q  markè- 
ba  hit  ifcnda  upeki>  kwa  matan- 
ga.  ||  Ouvrier  qui  fait  les  voi- 
les, ms  ho  ri  h.  to  a tangcûïïi  J(>v 

VOILURE  s.  f 
ga. 

VOIR  v.  a.  V.  par  les  yeUK-’ou 
parPesprit , juger,  eorii  prendre, 
essayer,  kit  on  a y examiner,  ku- 
Pcngalmg  kixteèamia , kuotia; 
cotinartre;  kaoriag  kudytia,  V. 
trouble;'  khfànija  fôf$SL£(L&is- 
ser  v.,  fairè  A\>ykttonÿay a kuo- 
riijflsha.'^  V<Uinel(jiU’m^ atier  le; 
visiter,  kwenda  kuriiwangaUa; 
le  fréquëntèr,  HtiondiYa  ùàci  || 
V.  le  jour,  naître,  kusdliwa;  pa- 
raître, 1 taonekana.  \[  V.  de  bon 
œil,  'kuperida,  kuris'ia,  kuele- 
kca:  - |f  V.  sur,  être  en  face  de, 
hue Lékea ; k uka bili : -| | S r voi a 
v.  pr.  Se  fréquenter,  kuoriana.  || 
Ëtre^  vû,  -êtïte:  visible,  arriver, 
kuonekana.1  v 

VOIRE  advu  Même , hatta. 

VOIRIE  s.  f.  Dyaa. 

VOISIN,  E.adj.  -a  dy  irait  i , -a 
madyirani , karibuy-a  kariby. 
||  -Fig.  V.waev  suf  * le  vpbintvde , 
kari.bwma  : Il  est  v.  de  sa  ruine, 
yu^katiku  kufiiiêika.  |j  s.  Dyi- 
raM  •tinv'.’).  < n’vy  , • 

VOISINAGE  s.  m.  Proximité y 
uéy  i ran  v,  nmd  y ii*a  ?îv.  > . Jjp  .Les 
voisins;  watu  wa  dyirani  + djji- 
raiii  i inv.  ). 

VOISINER  v.  n.  Kuonana  na 
dy  [parti. 

VOITURE  s.f:  Gari'  (inv.  ou 
ma-ri 


VOITURER  v/a.  V.  des  choses, 

kututa , kutata  ou  kuchukua 
katika  ou  kwa  gari,  H Mener 
quelqu’un  en  voiture  , kupcleka 
katika  gari. 

VOITURIER  s.m.  Mtûlnyi  ku- 
tuta kwa  gavh  - 

VOIX  s.  f.  Son  qui  sort  de  la 
bouche  v rfà u tt,  ïkiMehii^  Son  'de 
v.,  manière  de  s’exprimer, s'auti, 
u $ mil , nianéno  ,3LcsfcMJ  Ji  (hau- 
te v. , ktoà  kupalisa  siauti  » kwa 
s'ùath  ku bwa:  Parler  à haute  v. , 
élever  la v.,  Impalisa  s'auti.  Par- 
ler à v.  basse,  kunonÿona1,  Ini- 
seina  kwa  kimo nÿQriA^kUpUn- 
gusa  Ou  kutwlisa  s'auti , ku- 
sema  kwa  s'a  ut  & n dôgo-iiôtügo  ; 
à quelqu'un,  kumnoiigonesa, 
La  v.  lui  manque,  s'auti 
inamp wdiea.\\\  V;  de  certains 
oiseaux,  s'auti , kUiô.  |f.  Brtiit, 
son  de  certàirieS^bhbses  (ton- 
nerre, tambour,  orgue, 
s'tmtiy  > a mit  o 4 y.  s ing.  ) i ki  lio , 
kioumi  (sing. , son  lointain 
étouffé  V , mtu t ûmôX# ng. r gron- 
dement lointain  du  tonnerre  ). 
mngurumo  (sing.,  tonnerre). 
||  Fig. . La  v.  du:  sim  g:,  aruf a y a 
dama;  de  l’humanité , huruma; 
de  l’honneur,  heshltna;  de  la 
conscience,  moya  { sing.),;  de  la 
raison , a kilt;  des  passions,  t'a- 
maa , papa;  etc.  ||  Fig.  Conseil, 
opinion,  shauri  ( inv.  ou  mût-); 
jugement,  hukumu.  — La  v. 
publique  , h'abart  ya  wàtù,  ma- 
ivenô  y a watu.  — Avoir  v.,  avoir 
droit  de  donner  son  avis,  kuwa 
na  haki  kutoa  shauri  yake.  || 
Fig.  -Suffrage*'  shauri  (ma- y, 
mapensiy  W^as'b  ( sing.  ) , ukuba- 
U (.sing.). : H Gram..  Son  repré- 
senté par  une  voyelle,  s'auti  : 
V.  aiguë,  s'auti  nyembamba  ; 
nasale,  s'auti  ya  kipuani.  V. 
active  dans  les  verbes,  kute nda; 
v.  passive,  kutendwa. 

VOL  s.  m Action  de  voler  dans 
les  airs,  karukay  mruko(sing>). 
Prendre  au  v. , kudaka  , kunya- 
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ka.  il  À Vol  d’oisè&ü  lôc.adv. 
V.  Oiseau. 

VOL  s.m.  Action  rlu  voleur, 
ce  qu'il  a volé,  aizi  ( sin.). 

VOLABLE  (ÊTRE)  Kuibika 

VOLAGE  adj-.  Mwiftyi  ki- 
chwa  cliepesi  mno,  mtundu, 
mtukutu , 

VOLAILLE  s.f.  Poules,  ka- 
ku. 

VOLANT,  E adj,  Vi  Voler. 

Poisson  v.  panzi-bahari.  |f 
Feuille  volante , ukuraêa  (k- ) 
miôshomva , ukurasa  mbaU 
mbaliv  ■ ' 

VOLANT  s.m.  V.  d'une  ma- 
chine , cluara  y a kuendeleza. 

VOLATIL,  E adj.  QUI  vole  en 
l'air*  -inyi  kuraka  dyuu  , ana - 
yeraka  dyuu.  ||  Qui  se  résout  en 
vapeur,  -inyi  kakauka  apesi. 

VOLATILE  s.  m.  Ndegc. 

VOLATILISATION  s.f.  Action 
de  volatiliser,  kakauka;  état  de 
ce  qui  se  volatilise,  kakauka 
vpesi. 

VOLATILISER  v.a.  Kukau- 
sha s ||  Se  volatiliser  v.  pr.  Ka- 
kauka upesi  ou  marra. 

VOLATILITÉ  s.f.  Kakauka 
upesi  ou  marra. - 

VOLCAN  s.  m.  MlLma  wa 
moto , mlima  utoao  moto. 

VOLCANIQUE  adj.  -a  mlima 
wa  moto. 

VOLÉE  s.f.  Vol  d?un  oiseau, 
kuraka.  ||  Bande  d’oiseaux, 
kundi  la  ndege.  ||  V.  de  cloches , 
kengele  (ipl.).  — Sonner  à la  v. , 
kuptga  kengele.  ||  V.  de  coups 
de  bâton,  fimbo  ( pl.  ) ; de  coups 
de  poing , makonde.  Donner  une 
v.  de  coups,  kuputa.  j{  Pièce 
transversale  du  timon  d’une 
voiture,  àlaquelle  sont  fixés  les 
traits,  panda  (ma-).  ||  Fig.  Hau- 
te v.,  haut  rang,  elieo  kikubwa, 
daradya  kabwa.  ||  À la  volée 
loc.  adv.  En  l’air,  au  passage, 
dyuu.  Saisir,  prendre  à la  v. , 
kudaka,  kunyaka.  ||  Très 
promptement,  upesi  s marra.  :|| 


Inconsidérément , kidyudyuu , 
pasipo  kuangalia. 

VOLER  v.n.  V.  en  l’air,  au 
moyen  d’ailes,  être  poussé  en  l’air 
avec  vitesse  ( flèche , trait,  ^c.)‘, 
kuraka  dyuu,  kuraka.  V.  en 
ondulant,  kuy umbay umba , ka - 
za mbazumba.  ||  Par  ext.  Courir 
vite,  kuraka,  kakimbla  ujxtsi. 
— V.  vers,  courir  à,  kukimbilia. 
f(  V.  de  bouche  en  bouche, cir- 
culer, kunencwa;  être  vanté, 
kashfiwa.  U Fig.  V.  de  ses  pro- 
pres ailes , kudyiweza > kadyito- 
éha. 

VOLER  v,  a.  Dérober,  kwiba. 

VOLERIE  s.  f.  Larcin,  uizi 
(sing.  ). 

VOLET  S.  m.  Dirisha  (ma.). 

VOLETER  v.  n.  Kurukaruka. 

VOLEUR,  SE  s.  Mwioi  (wèoi), 
mwizi  ( wèzi).  V.  de  profession, 
grand  v. , mwtbadyi  ( wébadyi). 

VOLIÈRE  s.f.  Tanda  la  nde- 
ge, kisitnba  eha  ndege. 

VOLITION  s.f.  Kataka,  uta- 
shi , matakwa. 

VOLONTAIRE  adj.  Fait  sans 
contrainte  (acte),  - ti-otaka 
mwenycwe,  - li-otakwa  na 

mwenyewe,  -a  nafsi  yake,  -a 
iWtiari  yake.  H En  pariant  d’un 
engagé,  -a  kupenda  : Engagé 
v.  (soldat),  askari  wa  kupen- 
da. ||  s.  Celui,  celle  qui  ne  veut 
faire  que  sa  volonté,  mpotofu. 
||  s.m.  V.  dans  une  armée,  as- 
kari aliyeingia  uaskari  kwa 
ilitiari  yake , askari  wa  ku- 
penda. 

VOLONTAIREMENT  adv.. 
Kwa  kataka  mwenyewe,  kwa 
kupenda,  kwa  uraz'i,  kwa 
raz'i  yake , kwa  raz'i,  kus'udi, 
ma  kus'udi. 

VOLONTÉ  s.f.  Faculté,  puis- 
sance par  laquelle  on  veut,  ka- 
taka, atashi,  atakadyi , mata- 
kwa, mapenzl,  mradi  (sing.). 
||  Acte  de  la  v. , kataka, 
matakwa , utashi,  ..utakadyi, 
mapenzl,  mradi i ordre,  am- 
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ri;  bon  plaisir,  mapenzl.  Fai- 
re les  volontés  de  quelqu’un, 
kumpertdekeza.  A votre  v.,  una- 
oyopenda,  upendaoyo,  IhHi.arl 
y a ko.  — Bonne  v.  pour  quel- 
qu’un, wema , mapensl  mêrna, 
niapendeleo  mêma.  Il  a de  la 
bonne  v.  pour  moi,  mwema 
kwangu,  ana  wema  naml.  — 
Bonne  v.  pour  le  travail,  moyo 
{kwa  kazl),  bldli. , idyltlhadi , 
dyuliudl.  ||  PL  Caprices,  ma- 
pe nsi.  ||  Dernières  volontés  d’un 
mourant,  was’la  (sing.). 

VOLONTIERS  adv.  De  bon  gré, 
kwa  uraz'l , kwa  rail,  raz‘l. 
||  Aisément,  upesi, , marra , pa- 
sipo  us' la. 

VOLTE-FACE  (FAIRE)  Ku- 

geukla  nyuma , kugeaka. 

VOLTIGEMENT  s.  m.  V.  suiv. 

VOLTIGER  v.  n.  Kurukaru- 
ka;  au  gré  des  vents,  kupeperu- 

V OLUBI LE  adj.  Plante  v., 
mtl  rnwlnyl  kutambaa  ukl- 
zungusha  rnitl. 

VOLUBILITÉ  s.  f.  Rapidité 
d’un  mouvement  circulaire,  ku- 
zunguka  upesi.  ||  Fig.Prononcia- 
tion  rapide,  kuscma  upesi , ma- 
ne  no  mèpesl. 

VOLUME  s.  m.  Grosseur,  une- 
ne , klolmba  ||  Livre,  cliuo , kl- 
tabu , buku. 

VOLUMINEUX , SE  adj.  Gros, 
nene.  ||  Étendu,  grand,  kubwa , 

VOLUPTÉ  s. f.  Laza,  anasa, 
furaha. 

VOLUPTUEUSEMENT  adv. 

Kwa  laza , kwa  anasa,  kwa 
furaha. 

VOLUPTUEUX,  SE  adj.  En 
parlant  des  choses,  - a ou  -iriyl 
laza  ou  anasa  ou  furaha.  j| 
adj.  et  s.  Personne  voluptueuse, 
un  v.,  mwlnyi  kutaka  anasa 
ou  laza. 

VOMIR  v.  a.  Au  prop.  et  au 
fig.,  Kutaplka.  V.  avec  efforts, 
avec  bruit,  kukokomoka. 

VOMISSEMENT  s.m.  Action 


de  vomir,  kutaplka,  utapishi.. 
Il  Matières  vomies,  mataplshi , 
matapisho. 

VOMITIF,  VE  adj.  et  s.m.  Da- 

wa  ya  kutaplsha, 

VORACE  adj.  Personne  v. , 
qui  mange  beaucoup,  mladyl; 
qui  mange  avec  avidité,  mwl- 
nyl  pupa  la  ehakula;  qui  man- 
ge beaucoup  et  sans  pudeur, 
mlaji.  |!  Appétit  v.,  uladyl, 
ndjaa  kuu. 

VORACITÉ  s.f.  Uladyl , pupa 
la  ehakula. 

VOS  adj.  pos.  pl.  -en u. 

VOTE  s.m.  Matakwa.  V.  Suf- 
frage. 

VOTER  v.n.  Kuteua  kwa 
matakwa  ya  watu.  — V.  pour, 
kutaka;  contre,  kukataa.  || 
v.a.  Exprimer  son  consentement 
à,  kurlz'la,  kutaka , kukuball. 

VOTIF,  VE  adj.  -a  naziri. 

VOTRE  adj.  pos.  -enu.  || 
pron.pos.  Le  vôtre,  la  vôtre, 
...-enu.  ||  s.m.  Le  vôtre,  ce  qui 
vous  appartient,  ce  qui  vient 
de  vous,  chenu.  ||  s.m.  Pl.  Les 
vôtres,  vos  parents,  vos  amis, 
ndugu  zenu , watu  wenu. 

VOUER  v.a.  Consacrer  à Dieu, 
kuwekea , kutolea.  ||  Pro- 
mettre par  un  vœu,  kuweka  na - 
zara,  kuweka  nazara  y a.  || 
Fig.  Promettre  avec  zèle,  kua- 
gana  ku-  : V.  obéissance  à quel- 
qu’un, kuagana  na  mtu  karna 
-tamVll  ou  -tamsiklllza.  — L’a- 
mitié que  je  lui  aie  vouée,  ura- 
jikl  nlliompa.  ||  Se  vouer  v.pr. 
Se  consacrer,  kudylweka  naza- 
ra (à,  kwa). 

VOULOIR  v.a.  En  gén.  Kuta- 
ka. ||  Consentir,  agréer,  aimer, 
préférer,  kutaka,  kupenda,  ku- 
rlz'la, kukuball  : Comme  vous 
voulez,  utakaoyo,  upendaoyo, 
ih'tiarl  yako.  ||  En  v.  à quel- 
qu’un, haïr,  kuonea;  avoir  quel- 
que prétention  sur  lui,  kutakia. 
— En  v.  à quelqu’un,  à une 
chose,  désirer,  kutaka.  ü Que 
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me  voulez- vous,  wanitaki ani  ? 
||  V.  du  bien  à quelqu’un , kum- 
takia  mêma.  ||  Veuillez-vous 
asseoir,  tafaz'ali  starehe , tafa- 
z'ali kaa  kitako. 

VOULOIR  s.  m.  Kutaka ,ma- 
takwa  , utashi i ( sing.  ) , mapen- 
zi , mradl  (sing.).  ||  Bon  v., 
mapenzi  mêma , wcma , uzuri. 
Il  a du  mauvais  v.,  hana  ma- 
penzi mêma. 

VOUS  pron.pers.  pl.  isolé,  nyi- 
nyi,  nyi,  nye;  préfixé  à un  ver- 
be, mu-  ou  mw-  (devant  une 
voyelle)  ou  avec  élision  m-. 

VOUSSOIR  OU  VOUSSEAU 
s.m.  Chacune  des  pierres  d’une 
voûte  ou  d’une  arcade,  dyiwe 
la  tao. 

VOÛTE  s. f.  Tao  (ma-).  — 
Clef  dev.,  zuizo  ou  zuilio  la  tao. 

VOÛTER  v.a.  V.  une  cons- 
truction, kufantyia  ou  kudyen- 
gea  tao.  ||  V.  une  personne 
(âge) , kuinamisha,  kutia  ou 
kufanya  ki.dyongo.  ||  Se  voûter 
v.pr.  Avoir  le  dos  courbé,  ku- 
fanya kidyongo , kuinama. 

VOYAGÉ  s.m.  Safari. 

VOYAGER  v.n.  Kusafiri. 

VOYAGEUR,  SE  s.  Msa - 
fri. 

VOYANT,  E adj.  Couleur 
voyante,  rangi  yenyi  kungara. 
il  s.  Personne  qui  voit,  mwinyi 
kuona.  ||  s.m.  Prophète,  nabii 
( ma-). 

VOYELLE  s.  f.  Harfu  y a s’au- 
ti. 

VOYOU  s.m.  Barzuli  (inv. 
ou  ma-). 

VRAI,  E adj.  Véritable,  kweli, 
s’ahihi  : Tu  dis  vr. , wasema 
kweli.  ||  Certain,  kweli, -a  kweli , 
hakika,  -aliakika.  ||  Personne 
vraie,  sincère,  msema  ou  mne- 
na  kweli , mwamini , mwami- 
nifu , ms'addiki,  ms'addaka.  || 
Vr.  (précédant  ordinairement  le 
substantif),  qui  est  réellement 
ce  qu’il  parait  ctre,  kweli , -a 
kweli , h'alis'L  : Un  vr.  diamant, 


almnsi,  Jvalis'i.  Le  vr.  Dieu, 
Man  gu  wa  kweli. 

vrai  s.m.  Kweli , ukwcli 
(sing.).  ||  adv.  Kweli. 

VRAIMENT  adv.  Kweli,  h'a- 
lis'i. 

VRAISEMBLABLE  adj.  Lab- 
da  kweli.  Être  vr. , kuonekana 
kweli,  kulas'awari . 
VRAISEMBLABLEMENT 
adv.  Labda  kweli,  huwa,labda. 

VRAISEMBLANCE  s.  f.  Kuo- 
nekana kweli. 

VRILLE  s.f.  Vr.  pour  percer 
des  trous,  keke.  ||  Vr.  de  cer- 
taines plantes,  ukono  (k-). 

VU  adv.  Eu  égard  à,  kwa 
adyili  ya,  kwa  maana  y a , 
kwa  sababu  ya,  kwa.  ||  Vu  que 
loc.  adv.  Kwa  kuwa , kwa  sa- 
babu, kwa  adyili,  kwa  maana. 

VUE  s.f.  Yeux,  faculté  de  voir, 
macho.  — Je  ne  le  connais  que 
de  v.,  namdyua  kwa  kuwa 
nimemwona  tu.  — Garder  un 
prisonnier  à v. , kutunza  , ku- 
angalia.  — Avoir  la  v.  sur  quel- 
qu’un, veiller  sur  lui,  kutunza , 
kuangalia ; épier,  kuvizia , ku- 
peleleza.  — Fig.  Donner  dans  la 
v.  à quelqu’un,  plaire,  kuingia 
machoni,  kupendeza.  ||  Action 
de  voir,  de  regarder,  kuona ; 
d’inspecter,  kuangalia , kuteza- 
ma,  kutezamia.  Connaître  à 
première  v.,  kudyua  kwa  kuo- 
na marra  modya.  — À la  v.  de, 
-kiona,  -li-poona  : À la  v.  de 
son  père,  akimwona  babae,  ali- 
pomwona  babae.  — Être  en  v. , 
exposé  à la  v.,  kuonekana.  — 
Avoir  v.  sur,  être  en  face  de,  ku- 
elekea,  kukabili.—  Se  perdre  de 
v. , kutoonekana , kutokomea. 
||  Fenêtre,  ouverture  d’une  mai- 
son par  laquelle  on  voit  sur  les 
lieux  voisins,  dirisha  (ma-).  || 
Toute  l’étendue  de  ce  qu’on  peut 
voir, upeo  wa  macho.  La  maison 
a une  belle  v. , nyumbani  nchi 
inaonekana  nzuri  mbele,  nyum- 
ba  ina  upeo  wa  macho  mzuri. 


w 
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— Avoir  de  la  v.,  kwona  sawa. 
il  Manière  dont  un  objet  se  pré- 
sente aux  regards*  kuonekana  : 
Etre  en  belle;  Vi.  (édifice),  être 
vu.de  loin,  kuonekana  sana. 
V.  de  côté,  kuonekana  upande. 

Il  V.  de,  tableau,  dessirv  de, 
sanathu  ya.  ||  Ce . bUSeftpgst 
payable  à v.,  barua  hit  huli- 
pwa,  mwenyewe  akèsha  soma. 

Il  Fig.  Action  de  voir  des  yeux 
de  l'esprit,  kuona;  de  voir  à 
l’avance,  de  deviner,  de  prévoir, 
katambua,‘ul!dmbJàziràéüééo\i- 
vrir,  kuvumbua;  de  distinguer, 
kuf af a nuci , k upam  b'a  rtuu . — 
Clairvoyance,  b us1  ara  , 'na&'ûri  : 
Il  a des  vues  prôforîdeSV  ana 
b us’ ara  nyirtgL  R4en  n’est  caché 
à la  v.  de  Dieu  , neno  lo  lotte  ha - 
lifte  hikaftihriïfàHo'ni  fitbà  Mkn-  j 
gu.  il'  Fig:  Fim  qu’on  se  propose,  ! 
projet , kas'udij  nia , azimq.  ei- 
Dans  fa  Y.  de,  en  v.  de,’ ed  con- 
sidération de,  kwa  sabqbu  yd, 
kwa,  kwa  aclyili  ya,  kufiidi 
(suivi  du  verbe  au  subjonctif). 

J)  Point  de  v.v,^.  Point.  ||  Fig. 
Manière  de  voir,  opirtion,  idée, 
ftoc-ijl H . / .a.v  H3 1 , 

'^sys\.k  oftrüû'A  .rfî.8  OÂSCIS  ] 

x 

| 

-ù$  l'i  •)  ' /.«  ubnoinoo  Jnornùnwm 

w s.  m.*  WajUyharfa  y a sen  im 
u ishirini  y a alfube  y a kifran- 
sa.  Son’  équivalent  dans  Tactho- 

-.1  1 . .V-Jjf-U)  U\p}\>  , 'J'.i  lÿli  08 

tinùjV\  c ’fviooxid 

1 

O/Jp'l/ifU  IJO'  Obcilîfl  1.8  3KOS 

X,  s.  m. . K se , . iiàfjùfna, ’^eid- 
Sa  u ishirini  y a ' alfube  ‘ y a 
kifransa.  Cette  consonne  n’a 


shauri  i ma-).  jl  Avoir  quelque 
chose  en  v.,  kutaka  . kukus'u- 
çllq.y  kudzi mu.  — . Avoir  des  vues 
sur  quelqu’un , kumtukia  neno, 
k unita  ko. 

VULGAIRE  adj.  Commun , en 
parlant  des  choses  : C’est  une 
opinion  v.,  ndioyo  wanqoyoona 
watu  wote.  C’est  une  plante  v., 
mti  huu  tele  ou  mwingi.  ||  Ordi- 
naire (personne)  : C’est  un  hom- 
me v.,  ni  mtu  kama  watu  wote. 
Il  Trivial,  bas  (sentiment),  lan- 
gage , manières  ),  -dû ni,  -,  si  kitu , 
üiei  hioi.  |f  s.  m.  .Le  v'. , le  com- 
mun des  hommes,  watu:  • ■ 

VULGAIREMENT  adv.  On  dit 
y. , watu  hunena.  il  U s’expri- 
i. 

VULGARISER  Q.V  KdkrtèzK, 
k uwaéneiàlàatu.h  Mg  ‘SÉ^vtiiGA- 
Tiiser  v.t>r.  ’ Eùen&a.,  ■ kuenea 
kwa  watu.  ïO  £i 

-Ji  VULGARITÉ  s,fJ Vr  Vulgaire. 
- VULGATE  ^ . 

VULNÉRABLE  (ÊTRE> 
pdWm'na  na>  ri'g&rwha.'  si  u >• 
VULNÉRAIRE  adj;  > ets:m. 
Dawtii  yà  âondhd  no  ‘'.nér>çqvo': 

?üi'5-  cnsmoupinu  otnehr  . eoiio.ï 
’J  ■ îfu&JJp  .mon  90  sbshivslte 
-ÏU%  8 

-niriü  jsl  JUfc  is  es il  sol  rn js  ,?am >.î 

graphe/^Mabdjft-ja^^e 

WAGQR  jSy.  mhh Qyni  ((itny.  ,qu 
Wi&-hA  ou  onuniiuoo  noiJiiirgiæ 
.)U\ 

,\\  \ s \\\ - 3t>y l'ijii  .m.e  snaas. 

^ • i ..  a ,;-uaas 

.ni  A 

pas  d’éqùivaleqt  ^u§$âSili. 
XÏP&IAS  s m.  Espadon,  fan- 

suri. 


Y s.  m.  Ye,  harfu  ya  arba  u 
ishirini  ya  alfube  ya  kifran- 
sa. Son  équivalent  dans  l’ortho- 


graphe swahilie-arabe  est  Ye. 

Y adv.  En  cet  endroit  là,  ha - 
po j huko  (avec  mouvement,  ou 


Z 


ZOOLOGIE 


9S0 


UësigHa n t vaguement  Te n d r o it')-, 
hùmo  (dedans)  : Allez-y,  nen- 
tla  lut  ko.  ^ Y être,  ktotùapà) 
fctbitiuko/  >kmmnwiKé^dmsi-J^ 
Monsieur  n’y  est  pasy '^b^oand 
hm/ùpô T 'bu ^fva , 
yMhw-k'ürfaïStf-  H-'  dedaiiSfi'Mtr 
ctooSêîpâ 

\:r  ô^niîlq  oms  Jæo'O 

-ifc'iO  H no  siîd  mm  w iuu 

-ruori  nir  tae'3  : onnoeisq  ) 9‘iinn  rj 

M$»«W  num:A  MÏm  Ut  ,.V  9UÎ 


cette  personne,  pron.pers.  in fi - 
xe  , ou  Y no  se  traduit  pas  rNc 
vous  y liez  pas  ( à lui  ; à elle  » , 
uni  nucamini.  Je  n’y  vois  rien, 
stitoHtr.leïta;  J’y penserai:,  nitafa* 
MfW*Uuœ<rt>yA':.  •'.xwA  , olon  ob  .7 
YARD  S,  mü  W(ina  (jn&.  ). 
•JOYEUX  S.  m)  plli  Mavjiav  ALvCEti. 
Ym\  ?.V  iï  0WBVa Jïq 

.wuog  vu\*évA»  r>mo\y«\n$uu  ,jb?mv\ 
|XU9'C  89 h niov  ôb  iioiioA  .gii  i.K 
n "liov  ab  .Jnqgô'i  eh 


-iuu  , t jnoiuuiiog  t ?.ko  , u-u  vn  i n 

Z S-  ïU; 

i $Jt  iri.ni  ij  a al  fit  bc  y a ki/rama. 
Correspond  exactement  ,au.  ffgç 
die  rortlio^L^pbe«vvÿib>l^:Ri?^e. 

Z AG  AIE  s.  &,  Mk&ki^fM\  ).  y 

ZANGUEBAR,  ZANZIBAR 
.NiifcsJiâi  Pô  rte  bis  ûm  M ur  ww  s 
ont  distingué, ces  deux  «lots*  té 
premier  pour  lui  faire  désigner 
la  Grande  Terre  et  des  îles 
coîBprises  cmtréife. tftoW&teue 
et  le  pays  Sonnai**  lesecôndpour 
l’appLiquer  exclusivement  a File 
et  à la  ville  de  ce  nam*  JRquf  les 
Arabes  et  tes  :fedteene§:  tçrmot 
Zengebar  ou  Zengebar i ou  Zi  n- 
gibari , le  Unguclya  des  autoch- 
tones, affecte  uniquement  Pile 
et  la  ville  de  ce  nom.  Quant  aux' 
anciennes  possessions  des  Sul- 
tans, sur  les  îles  et  sur  la  Gran- 
de Terre , chaque  contrée  porte 
un  nom  spécial,  et  âucuhè/ dé- 
signation commune  ne  les  réu- 
nit. 

ZÈBRE  s.  m.  Panda-milia. 

ZÉBRÉ,  E adj.  -iruji  mi- 
lia. 

ZÉBRURE  S. f.  Milia  (pi.). 

ZÉBU  s . m . N g o mbç  (inwinyi 
nuriduj. 


grio^Éng  eh  .lenr/eb  i h .sonjevui 
• ü i Wfâ 

fiètMkmi  i b o b ; \ > n n s u .>  t n ‘A  , i i 9 y 

r<  tâifiifyx 

JdJiÇfpjy ,bidlf. : /ov^j  ::iO 

ZELE,;  ^dj(.j  ét  s-  Héj?sopnp 

m\ç&  » m^4uk 

tikajlLou  h{dJK{ , çnwid^}itlli0iL 
ZENITH  S-  m.  Wiclucuni. 
ZEPHYRE  ou  ZEPHYR  s.m. 
Upepo  (p- > mwanana,  rt.  ; ’,f  . 

ZÉRO  s.  m.  S’ i fur  u,  s'ïfuri, 

s'ajr.  .eh  npDirp  . . 

ZEST  s, m • Del u re  de,  cit ron , 
d’orange , ganda  ( la  lutinxtt , la 
changera), 

ZÉZAYÉf^ENT. sr iqf  V ‘ liieser. 
ZËZAYÉR  v.  n.  V.  BlesëK 


ZIGZAG  s.m.  Kizingo,  pindi 
(ma-)  ,pengee  (ma-),  kipengee. 

ZINC  s.  m.  Zink.  Le  z.  est  com- 
munément confondu  avec  la  tô- 
le et  le  fer-blanc,  but  i {'mW'  ou 


ma-). 

ZIZANIE  s. f.  Ivraie,  mauvai- 
se herbe,  gagu  (ma-).  [|  Fig. 
Discorde,  Jititxa,  ukorogo 
(sing.). 

ZONE  s.  f.  Bande  ou  marque 
circulaire , mita  ( mi-). 

ZOOLOGIE  s.  f.  K lima  tja 
h gaina. 
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Essai  de  catalogue  des  plantes  de  Zanzibar,  Pemba, 
MombassA;  Amou  et  de  la  Grande  terre  en  face  de  ces 

ÎLES  JUSQU’A  LA  LIGNE  DE  PARTAGE  DES  EAUX  ENTRE  LA  CÔTE 
ET  LES  GRANDS  LACS. 

Les  noms  de  plusieurs  localités  ont  été  abrégés  comme  il  suit  : 
Z.  = Zanzibar;  P.  ==  Pemba;  Mv.  = Mvita  ou  Mombassa; 
Mal.  = Malindi  ; Am.  = Amou  ; Mr.  = M.rima  ( la  Côte  depuis 
la  rivière  Roufidyi  jusqu’à  Vanga)  ; Zig.  = Zigoua;  Ng.  --  Ngou- 
rou;  Kil.  = Kilima-ndjaro. 

L’astérisque  indique  une  plante  cultivée. 

Les  seuls  noms  imprimés  en  italique  sont  ortographiés  sui- 
vant la  méthode  adoptée  pour  l’écriture  swahilie  : ce  sont  les 
noms  indigènes  des  plantes.  Ces  noms  sont  placés  entre  paren- 
thèses à la  suite  du  nom  de  la  localité  où  la  plante  est  connue, 
pour  la  raison  qu’une  même  plante  porte  parfois  un  nom 
différent  d’une  localité  à une  autre.  Ces  noms  imprimés  en 
italique  doivent  être  prononcés  selon  les  régies  suivantes  : 
CH  = tch  français;  E = é;  G toujours  dur;  S toujours  dur; 
SH  = ch  français;  T toujours  dur;  U = ou  français;  W = w 
anglais;  Y consonne. 

Renonculacées 

Clematis  Thunbergii,  Steud.  — Kil. 

Clematis  grata,  Wall.  — Kil. 

Clematis  Zanzibarensis,  Bojer.  — Z. 

Thalictrum  rhynchocarpum,  Dill.  et  Rich.  — Kil. 

Anemone  Thomsoni,  Oliv.  — Kil. 

Ranunculus  pinnatus,  D.  C.  — Kil.;  Marenga-mkali. 

Ranunculus  oreophytus,  Delile.  — Kil. 

Delphinium  dasycolon,  Fresen.  — Kil.  (Djarl%). 

Dilléniacées 

Tetracera  Boiviniana,  Baill.  — Mr. 

Anonacêes 

*Anona  reticulata,  L.  Topetope,  StafelL  Coeur  de  bœuf. 

*Anona  squamosa,  L.  Topetope,  StafelL  Pomme-cannelle. 

•Anona  muricata,  L.  Topetope,  StafelL.  Corossolier,  Cachi- 
mentier. 

Anona  Senegaiensis , D.  C.  — Z.  et  Mr.  ( Mtopetope-nuoitu) ; 
Mv.  et  Sambara  (Mtomoko) ; Zig.  ( Mtomokwe ). 

U varia  acuminata,  Oliv.  — Zig. 

U varia  lucida,  Benth.  — Z.;  Mr.  ( Mganda-wa-slmba ). 

U varia  cristata,  R.  Br.  — Z.;  Zig. 

U varia  leptoclada,  Oliv.  — Taita. 

ü va  ri  a Zig.  ( Mkenene). 

Clathrospermum  Z.;  Mr. 

Hexalobus  Senegaiensis,  A.  D.C.  — Zig.  (Münda-ngruwe? ). 

Artabotrys  (brachypetala,  Benth.?)  — Zig.  (Mkanaf). 

•Artabothrys.  (suaveolens,  Blum.?). 

Oxymitra  Zig.  ( Sofo-simba  ). 
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Unona  Zig. 

Monodora  stknopetala,  Oliv.  — Z.;  Zig. 

Mênispermées 
Chamanstera  Z. 

Jateorhiza  Columba,  Miers.  — Zig.  (Tundcoi?  Klrigaf); 
Mr.  (Gtcaa?  Kaomioa  ga  mizizl , Korombo ).  Colombo. 

? Tiliacora  funifera,  Oliv.  — Z. 

Cocçulus  villosus , D.  C.  — Z. 

Cissampelos  Pareira,  L.  — Z.;  Zig.;  Ng.  { Mkasisi-mkiioa ). 
Pareira  brava. 

Stephania  Abyssinica,  Rich.  — Kil. 

Nymphéacées 

Nymphæa  stellata,  Willd.  — Commua.  YungigungL 
Papavéracéks 

Argemone  Mexicana,  L.  — Z.  ; Mv.  (Mbaruti). 

Crucifères 

*Nasturtium  officinale,  D.C.  — Cresson  de  fontaine. 

•Barbarea  vulgaris,  D.C.  — Bunibi. 

Arabis  Alpina,  L.  — Kil. 

Cardamine  Africana,  L.  — Kil. 

Cardamine  Johnstoni,  Oliv.  — Kil. 

Farsetia  stenoptera,  Hochst.  — Taita. 

Farsetia  Boivini,  Fourn.  — Z.;  P. 

♦Cochlearia  Armoracia,  L.  — Grand  raifort. 

*Brassica  oleracea,  L.  — Cnou. 

♦Brassiea  napus,  L.  — Navet. 

*Raphanus  sativus,  L.  — Fig lli.  Radis. 

Capparidées 

Cleome  monophylla,  L.  — Kil. 

Cleome  strigosa,  Oliv.  — Z.;  Mr. 

Cleome  (hirta,  Oliv.?),  — Zig. 

Cleome  (Bororensis,  Oliv.?)  — Zig. 

Cleome  Z. 

♦Gynandropsis  pentapliylla,  D.C.  — MkabUi-shamshe . 
Thylachium  Afrieanum,  D.C.  — Zig.  ( Mdadu ). 

Mærua  nervosa,  Oliv.  — Z.;  Mr.;  Zig.  (Milamila?). 

Mærua  Grantii,  Oliv.  — Zig.  (Mlaviaï). 

Mærua  Zig. 

Courbonia  decumbens,  A.  Brongn.  — Kil. 

Cadaba  farinosa,  D.C.  — Zig.;  Mv.;  Manda. 

Euadenia?  Zig. 

Boscia  salicifolia,  Oliv.  — Kil. 

Capparis  galeata,  Fresen.  — Mv.  (Dodoki  la  kibanrjani). 
Capparis  (tomentosa,  Lam.?)  — Mr.;  Zig.  (Kombe-miyao). 
Capparis  corymbosa,  Lam.  — Z.;  Mr.;  Zig.  ( Goga-dima). 
Capparis  (Rothii,  Oliv.?)  — Mv. 

«Capparis  (erythrocarpa,  D. C.?)  — Z. 

Capparis  Zig.  ( Mouza-muma). 

Capparis  Paré. 

îtitchiea  fragrans,  Br.  --  Z.;  Mr. ; Zig. 


III 


Moringèes 

*Moringa  pterygosperma , D.  C.  — M ronge.  Mourongue. 
Résédacées 

Caylusea  Abyssinica,  Fisch.  et  Mey.  — Kil. 

Viola  ri  kes 

Viola  Abyssinica,  Steud.  — Kil.  (Far  and  je  ?). 
lonidium  enneaspermum , D.C.  — Z. 

Alsodeia  ardisiætlora,  Welw.  — Zig.  (Kifampanda?  ) ; Paré. 
Alsodeia  iiicifolia,  Welw.  — Z.;  Zig. 

Sauvagesia  erecta,  L.  — Z. 

Bixinées 

*Bixa  orellana,  L.  — MzlngaJarL  Rocouyer. 

Oncoba  spinosa,  Farsk.  — Ng.  (Mscwe). 

Oncoba  Ng. 

Oncoba  Kirkii,  Oliv.  — Z.;  Mr.;  Zig. 

Oncoba  (Kraussiana,  Planch.l)  — Mr.;  Zig. 

Oncoba  (Grandidiera  Boivini,  Jaub.).  — Z.;  Zig.  ( ny  o rigolo  ? ). 
Oncoba  Zig.;  Paré. 

Ludia  sessiliflora , Lam.  — Z. 

Flaeourtia  ramontclii,  L’Hérit.  — Z.  et  Mr.  ( Mchongoma  ); 
Mv.  ( Mchakwe );  Zig.  (Mgola).  Prunier  de  Madagascar. 
Aberia?  macrocalyx,  Oliv.  — Zig.  (Msimoula). 

PlTTOSPORÉES 

Pittosporum  Abyssinicum,  Delile.  — Kil. 

POLYGALÉES 

Polygaia  tenuicaulis,  Ilook.  — Mrogoro.  Polygala. 

Polygala  arenaria,  D.C.  — Z. 

Polygala  triflora,  L.  — Z. 

Polygala  persieariæfolia,  D.C.  — Z.;  Mr.;  Kil.,  ç^e. 

Polygala  Senensis,  Klotzsch.  — Kil.  ( Cliaiiavya ). 

Polygala  capillaris,  E.  Meyer.  — Z. 

Polygala  Guineensis,  D.C.  — Mr. 

Polygala  rarifolia,  D.C.  — Mal. 

Polygala  Zig. 

Securidaca  longipedunculata,  Fres.  — Zig.  ( Mkala );  Digo 
( Mzidyl). 

Carpolobia  alba,  Don.  — Z.;  Zig.  (Mmki-zukt). 

Caryophyllacées 
Silene  Kil. 

Cerastium  vuigatum,  L.  — Kil. 

Cerastium  Afrieanum  , Oliv.  — Kil.  (Chambara  ? 

Drymaria  eordata , D.  C.  — Kil. 

Port  u lacé  es 

Portulaca  oleracea,  L.  — Commun.  Pourpier. 

Portulaca  Z.  Mr. 

Portulaca  M r 

Talinum  cuneifolium,  D.C.  — Mr.  et  Zig.  (Tere,  Kunye ?); 
Mv.  ( Kttambi-chà-masktni).  Grand  pourpier. 

Talinum  Cafrum,  E.  et  Z.  — Zig. 

Hypéricinées 

Ilypericum  peplidifolium,  Rich.  — Kil.  Millepertuis. 
Ilypericum  lanceolatum,  Lam.  — Kil. 


IV 


Hypericum  Quartinianum , Rich.  — Kil. 

Hypericum  Schimperi,  Hochst.  — Kil. 

Hypericum  Iviboense,  Oliv.  — Kil. 

Haronga  Madagascariensis,  D. C.  — Z.;  Ng.  (Mkuntu). 
Guttifères 

Garcinia  Livingstouei,  T.  And.  — Z.;  Mr.  Mangoustan. 
Xanthochymus?  Zig.  ( MfijanseJijanse  ?); 

Mal.  ( Mchochosi ). 

•Calophyllum  inophyllum,  Lam.  — Mtondoo.  Tacamaliaca. 
Malvacées 

Sida  urens,  L.  — Z.;  Mv. 

Sida  humilis,  D.C.  — Z.;  Mr. 

Sida  Schimperiana,  Hochst.  — Kil. 

Sida  car  pi  ni  folia,  L.  — Z.,  Mr.  et  Mv.  (Mfagio). 

Sida  cordifolia,  L.  — Z.  et  Mr.  ( Mgagaa-pakaï ). 

Sida  grewioides,  Guill.  et  Perr.  — Kil. 

Abutilon  Asiaticum,  Don.  — Kil. 

Abutilon  Zanzibaricum,  Bojer.  — Z.;  Mr.;  Zig.  ( Mbiha );  Ng. . 
{ Mbtoagizi). 

Urena  lobata,  L.  — Z.  (Mchoko-ehore-dyike);  Mr. 

Pavonia  Schimperiana,  Hochst.  — Kil. 

Kosteletzkya  adoensis , Hochst.  — Z.  ; Kil. 

Hibiscus  trionum,  L.  — Z.  ; Mr.  ; Zig.  Hibiscus , Ketmie. 
Hibiscus  vitifolius,  L.  — Kil. 

•Hibiscus  rosa  Sinensis,  L.  — Rose  de  Chine. 

Hibiscus  Surattensis,  L.  — Z.;  Mr. 

Hibiscus  lunariifolius,  Wall.  — Zig. 

Hibiscus  platycalyx,  Mast.  — Kil. 

Hibiscus  Ludwigii,  Eck.  et  Zeyh.  — Z.;  Kil. 

•Hibiscus  sabdarifa,  L.  — Ufuta.  Oseille  de  Guinée. 

Hibiscus  cannabinus,  K — Mr.;  Zig. 

Hibiscus  gossypinus,  D.C.  — Kil. 

Hibiscus  micranthus,  L.  — Z.;  Mr. ; Zig.  (Mlasa). 

Hibiscus  shizopetalus,  Hook.  — Taita. 

•Hibiscus  esculentus,  L.  — Bamia,  BLncla.  Gombo,  Alo. 
Hibiscus  liliaceus,  L.  — Z.  ; Mr. 

Thespesia  populnea,  D.C.  — Z.  et  Mr.  (Mtakcuca). 

Thespesia  ( fructu  eduli  ).  Z.  ; Mr. 

Gossypium  Barbadense,  L.  — Kil. 

•Gossypium  herbaceum,  L.  — Üpamba.  Cotonnier. 

Adansonia  digitata  L.  — En  Swahili  Mbugu;  Zig.  (Mpera); 
Ng.  (Mlamba).  Baobab. 

Bombax  buonopozense,Beauv.  — Ng.  (Micele);  Rivière  Sabaki- 
•Eriodendron  anfractuosum,  D.C.  — MsTufi.  Ouatier. 

•Durio  zibethinus,  L.  — Mcluriani,  MfencsL-ica-kisungu.  Du- 
rion. 

Stercüliacées 

Sterculia?  (cola?)  cordifolia,  Car  — Z.  ( Mparctmusi);  Zig.  et 
Bambara  (Mfune);  Kwéré  ( Mgude );  Zaramo  et  Kami.  ( J/bude). 
Sterculia  cinerea,  Rich.  — Z.  et  Mr.  (Mbo*a);  Zig.  (Micoza). 


*Sterculia  fœtida,  L. 

Sterculia?  (cola?)  Paré. 

Heritiera  littoralis,  Dryand.  — Z.  et  Mr.  (Mêikiuidazi). 
Dombeya  spectabilis,  Boyer.  — Z.;  Zig. 

Dombeya  Zig.  (Mluati). 

Melhania  Forbesii,  Planch.  — Z. 

Melbania  ( Abyssinica,  Rich.?)  — Kil. 

Mahernia  exappendiculata , Mast.  — Mr.  ; Zig.  ; Tovéta. 
Waltheria  Americana,  L.  — Z.  (Mmaki  wa  klbaiiyani)  ; Mr. 
Melochia  corchorifolia , L.  — Z.;  Mr. 

Melochia  melissifolia,  Benth.  — Z. 

% Z.,  Mr.  et  Mv.  (Mpapay-mwita);  Zig.  (Mtindi). 

Tiliacées. 

Grewia  columnaris,  D.  C.  — Mv. 

Grewîa  micrantha,  Bojer.  — Mv. 

Grewia  glandulosa,  D.C.  — Z.;  Mr.;  Mv.  ( Mkodo-wa-paka ). 
Grewia  (carpinifolia,  Juss.?)  — Z.,  ÿc.  ( Mkole ). 

Grewia  (Forbesii,  Harv.?)  — Z.;  Zig.  (Kongodeka);  Sambara. 
( Mkonçjoteka). 

Grewia  (Angolensis,  Welw.?)  — Mr. 

Grewia  ( malacocarpa , Mast.?)  — N g.  (Samousamou). 

T'riumfetta  flavescens,  Hochst.  — Z.  et  Mrima  ( Mchoko-eho — 
re);  N g.  ( Sosokolioe ). 

Triumfetta  tomentosa,  Bojer.  — Z. 

Triumfetta  Kil. 

Sparmannia  Abyssinica,  Hochst.  — Kil. 

Corchorus  trllocularis,  L.  — Z.;  Zig. 

Corchorus  acutangulus,  Lam.  — Z.;  Zig. 

Linées 

Erythroxylon  emarginatum,  Schum.  et  Thonn.  — Z.;  Mr. 
Malpighiacées 

Acridocarpus  chloropterus,  Gliv.  — Zig. 

Acridocarpus  Zanzibaricus,  A.  Juss.  — Z.;  Mr. 

Triaspis  Mozambica,  A.  Juss.  — Z.;  Zig. 

Triaspis  auriculata,  Radl.  — Taita. 

Tristellateia  Z. 

? Zig.  ( Kilademambat ) 

Zygophyllées 

Tribulus  terrestres,  L.  — Côtes  (MbigiLi). 

Géraniacées 

Mansonia  biflora , D.  C.  — Tovéta. 

Géranium  simense,  Hochst.  — Kil. 

Géranium  aculeolatum,  Oliv.  — Kil. 

Géranium  ocellatum,  Camb.  — Kil. 

♦Averrhoa  bilimbi,  L.  — Bilimbi. 

*Averrhoa  carambola,  L.  — Carambolier. 

Oxalis  corniculata,  L.  — Kil. 

Oxalis  (biophytum)  sensitiva,  L.  — Commun.  Mv.  (Msipe— 
slpe). 

^Impatiens  balsamina,  L.  — Balsamine. 

Impatiens  buccinalis,  Hook.  — Kil. 


VI 


Impatiens  Capensis,  Thunb.  — Kil. 

Impatiens  Irvingii,  Ilook  — Kil.  ( Msunguwala?). 
Impatiens  Walleriana,  Ilook.  — Kil. 

Impatiens  (Sultani?)  — Z. 

Impatiens  Kilima-ndjari,  Oliv.  — Kil. 

Impatiens  Kil.  ( Pungu-wala). 


Zanthoxylon  ( Senegalense,  D.C.?).  — Zig.  et  Digo  (Mkunungu)- 
Toddalia  lanceolata,  Lam.  — Mr. 

Toddalia  aculeata  , D.C.  — Kil. 


*Citrus  aurantium,  L.  — Oranger.  Mchungwa. 

*Citrus  bigaradia,  Poit.  — Bigaradier,  Orange  amère.  Mdansi, 
Mchungwa-wa-kipemba. 

*Citrus  decumana,  L.  — Pamplemousse.  Mbalungi. 

*Citrus  limetta,  Risso.  — Citron  doux.  Mndimu  Vamu. 

*Citrus  limonum,  Risso.  — Citronnier,  Limonier.  Mnciunu. 
*Citrus  medica,  Risso.  — Cédratier  ordinaire.  MUmao: 

* id.  id.  Cédratier  à gros  fruits.  Mfurungu. 

*Citrus  nobilis,  Lour.  — Mandarinier.  Mchenza. 

*Citrus  vangasay,  Boj.  — Vangasaille.  Mehensa. 

SlMARUBÉES 

Harrisonia  Abyssinica,  Oliv.  — Mr.  et  Zig.  (Mkunzu);  Ng- 
(Kum);  Rivière  Tana  ( Chewaf  ).  Kil. 

Ochnacées 

Ochna  pulchra,  Hook.  — Z. 

Ochna  Mozambicensis,  Klotzsch.  — Z.;Mr.;  Am. 

Ochna  Kirkii,  Oliv.  — Z. 

Ochna  Kil.  (Mlema-ndyoouf). 

Gomphia  elongata,  Oliv.  — Ng. 

Burséracées 

Balsamodendron  Africanum,  Arn.  — Commun.  Mtwitwi. 
Balsamodendron  pedunculatum, Kotschy.—  Z. ( Mbanl-mumc ). 
Balsamodendron  molle,  Oliv.  — Z. 

Méliacëes 

Turræa  Nilotica,  Kotschy.  — Mr.  ; Zig. 

Turræa  floribunda,  Hochst.  — Kil. 

Turræa?  • Ng. 

Turræa?  Digo  (MfulwcJ). 

*Melia  azedarach,  L.  — Sambara  (Mkambatuf).  Lilas  des  In- 
des. 

*Melia  azadirachta,  L. 

Trichilia  emetica,  D.C.  — Am.  (Mtl-madgi);  Zig.  (Mkungwl- 
na);  Kil.  ( Mshindio). 

Carapa  Moluccensis.  — Côtes.  Mkomafi. 

Ciiailletiacées 

Chailletia  ( Thomsoni , Oliv.?)  — z. 

Olacinées 

? Ximenia  Amerieana,  L.  — Rivière  Tana, 

Olax  Mr. 


Rutacées 


Toddalia?  (foliis  1-foliolatis) 
Toddalia?  ( foliis  2-foliolatis) 


*Murraya  exotica,  L. 
Clausena 


Kwéré  (Mdya-oikall). 


VIT 


Opilln  amentacea,  Roxb.  — Z.;  Mr: 

Apodytes  dimidiata,  E.  Meyer.  — Z’. 

Apodytes  Beninensiss  Hook.  — Ng. 

Célastracées, 

Celastrus  Senegalensis,  Larn.  — Zig. 

Celastrus  Z. 

Celastrus  arbutifolius , Hochst.  — Côtes. 

Celastrus  (luteolus,  Delile?)  — Zig. 

Celastrus  (procumbens,  L..?).  — Kil.  (SLbemba): 

Celastrus  ( lancifolius,  Schum.  et  Tlionn.?)  — Ng.. 

Celastrus  laurifolius,  Ricli.  — Côtes* 

Lauridia  reticulata,  E.  et  Z.  — Z. 

Elæoden&ron  Æthiopicum , Oliv.  — Z. 

Hippocratea  Indica,  D.C.  — Z. 

Salacia  (elegans,  Willd?)  — Z.  ; Mr. 

Salacia  (prinoides,  D.C.?)  — Z.;  Mr.  ; Zig. 

Salacia  Mr:  ( Mkuka ?). 

Rhamnées 

*Zizyplius^juju<ba , Lam.  — Mkunazi.  Jujubier- 
*Zizyphus  (lotus,  Lam.?) 

Zizyphus  pubescens,  Oliv.  — KiL 
*Zizylius  ( sine  spinis) 

Rhamnus  prinoides,  D.C.  — Kil. 

Scutia  Commersoni , Brongn.  — Mr. 

Colubrina  Asiatica,  Brongn.  — Côtes.  Z.  (Mpofa?).. 

Gouania?  " Kil.  (Mhavuf). 

Lasiodiscus  Mannii , Hook.  — Z. 

Ampélidées 

Vitis  crassifolia,  Baker.  — Commun.  Oza 
Vitis»  integrifolia,  Baker.  — Zig.  (Sa-gamça , Tamba).  Liane* 
du  voyageur. 

Vitis  arguta,  Hook.  — Kil. 

Vitis  (rotundifolia,  F.?)  — Kil. 

Vitis  asarifolia,  Baker.  — Commun.  Msabiba-mcoitu. 

Vitis  (cæsia,  D.C.?)  — Z. 

Vitis  quadrangularis,  L.  — Commun. 

*Vitis  vinifera,  L.  — Mzabiba.  Vigne  cultivée; 

Vitis  Grantii,  Baker.  — Commun.  Mzabibu-mwitiu.  Zig. 
('Mtongptongo). 

Vitis  erythrodes,.  Fresen.  — Z.;  Zig. 

Vitis  (pannosa,  Baker?)  — Z..;  Zig. 

Vitis  (adenocaulis,  Steud?)  — Commun.  Mwangere. 

Vitis  { constrieta , Baker?)  — Z. 

Vitis  cyphopetala,  Fresen.  — Kil. 

Sapindacées* 

Cardiospermum  halicacabum,  L. 

Cadiospermum  microcarpum,  D.C.  — Z. 

Paullinia  pinnata,  L.  — Commun.  Zig.  (Mfulu-nyengeref). 
Sciimidelia  Ng.  (Bangcoe). 

Sciimidelia  rubifolia,  Hochst.  — Z.;  Mr.;  Zig.;  Kil. 

S cli  mi  délia  monophylla,  Presl.  — Z. 

Sciimidelia  * Zig.  ( Kipumbwi ?). 

Cupania  Z.;  Ng.  ( Msinda-ngruwe 


VIII 


Cupania  Z. 

Cupania?  Z.;  Zig.  {Male?). 

Cupania?  Z. 

Lecaniodiscus?  fraxinifolia , Baker.  — Z.;  Zig. 

? (sp.  foliis  2-pinnatis)  Z.;  Mr. 

*Nephelium  lappaceum,L.  — Litchi  à fruit  chevelu,  Ramboutan. 
•Euphoria  litchi , Desf.  — Litchi  ponceau. 

*Sapindus  trifoliatus  L.  — Savonier.  Arita. 

*Sapindus  saponaria  L.  — Savonier.  Arita. 

Sapindus  Z. ; Mv.  {Mmcoaka) ; Mr.  (Mmogomoyo). 

Deinbollia  insignis,  Hook.  — Kil. 

Deinbollia?  Mr.  ( Mkunguni). 

Dodonæa  viscosa,  L.  — Côtes;  Kil. 

AnACARDIACÉES 

Rhus  insignis,  Delile.  — Mr. ; Zig.;  Am.  Sumac. 

Rhus  glaucescens,  Rich.  — Côtes;  Kil. (Mbungala?} 

Khus  glutinosa,  Hochst.  — Z.;  Mr.;  Kil. 

Rhus  villosa,  L.  — Kil. 

Sorindeia  Madagascariensis,  I>.C.  — Z.;  Zig.  ( MuhUihili) ; 
Kil.  (Mgwera). 

*Mangifera  Indica,  L.  — Mwembe.  Manguier. 

*Anacardium  occidentale,  L.  — IL.  et  Mr.  (Mbibo);  Mv.  et  Am. 
(Mkandju).  Anacarde  pomme  drAcajou. 

Odina  (fruticosa,  Hocst.?)  — Z. 

Odina  (Barteri,  Oliv.?)  — Z. 

*Semecarpus  anacardium,  L.  — Anacande  d’Orient. 

*Spondias  dulcis,  Forst.  — Arbre  de  Cythére,  Hévi.  Mwcinbe- 
wa-kiadyem. 

#Sclerocarya  Cafra,  Sond.  — Commun.  Mngongo. 

CONNARACÉES 

Byrsocarpus  orientalis,  Baker.  — Z.;  Mr. 

Agelæa  Lamarckii,  Planch.  — Kil. 

Agelæa  obliqua,  Pal.  Beauv.  — Z. 

Légumineuses 

Crotalaria  retusa,  L.  — Z.;  Mr. 

Crotalaria  calycina,  D.C.  — Z. 

Crotalaria  ononoides,  Benth.  — Z. 

Crotalaria  Senegalensis,  Bâcle.  — Z.;  Mr.;  Zig.  (Koma-nguku). 
Crotalaria  ( Grant ii,  Baker?)  — Kil. 

Crotalaria  Z. 

Crotalaria  emarginata,  Bojer. P. 

Crotalaria  Zanzibarica,  Benth.  — Z.;  Mr. 

Crotalaria  Kirkii , Baker.  — Z. 

Adenocarpus  Mannii,  Hook.  — Kil. 

Parochetus  communis,  D.C.  — Kil. 

*Trigonella  fœnum-grœcum , L.  — Uwata.  Fenu-Grec. 
Trifolium  polystachium , Fresen.  — Kil  ( Kisungurui-kidume >. 
Trifolium  Johnstoni,  Oliv.  — Kil. 

Trifolium  subrotundun,  Steud.  — Kil. 

'Cyamopsis  psoralioides,  D.C.  — Gwaru. 
îndigofera  Z. 

Indigo  fera  Z. 


IX 


Indigofera  congesta,  Wellw. ? — Z.;  Mv. 

Indigofera  viscosa,  Lam.  — Z. 

Indigofera  pentaphylla,  L.  — Z.;  Zig. ; Kil. ; Rivière  Sabaki. 
Indigofera  trita,  L.  — Z.;  Mr. 

Indigofera  Z.;  Zig. 

Indigofera  hirsuta,  L.  — Commun. 

Indigofera  Schimperi.  Jaub.  et  Spach.  — Koutou. 

Indigofera  Kil. 

Indigofera  endecaphylla , D.C.  — Sagara. 

Indigofera  arrecta,  Hochst.  — Kil. 

Indigofera  tinctoria,  L.  — Z.  (Mnili);  Mr.  (K'ibazi).  Indigotier. 
Indigofera  macrophylla,  Schum.  et  Thom.  — Kil. 

Indigofera  dendroides,  Jacq.  — Z.;  Mr. 

Tephrosia  Zig.  ( Taha). 

Tephrosia  noctiflora,  Bojer.  — Z. 

Tephrosia  Zig. 

♦Tephrosia  densiflora,  Hook.  — Utupa. 

Tephrosia  ( pulchella,  Hook?)  — Z. 

Tephrosia  longipes,  Meiss.  — Zig.  ( Ktbarazi  ? ). 

Tephrosia  (reptans,  Baker?)  — Zig. 

Tephrosia  villosa,  D.C.  — Z. 

Tephrosia  (incana,  Graham?)  — Mv. 

Tephrosia  coronilloides,  Welw.  — Z. 

Tephrosia  purpurea,  D.C.  — Commun. 

Tephrosia  Kil. 

Milletia?  Zig. 

Hormolotus  Johnstoni,  Oliv.  — Kil. 

Sesbania  punctata,  D.C.  — Z. 

Sesbania  Mr. 

Sesbania  Zig. 

♦Sesbania  (agati)  granditlora,  Pers. 

Ormocarpum  Pangani. 

Ormocarpum  Kirkii,  S.  Moore.  — Kil. 

Æschynomene  uniflora,  E.  Meyer.  — Z. 

Æschynomene  Indica,  L.  — Z. 

Æschynomene  aspera,  L.  — Z.  ; Kil. 

Stylosanthes  Bojeri,  Vogel.  — Commun.  Mv.  (Mngamia-kum- 
bueni). 

♦Arachys  hypogæa,  L.  — Ndyugu,  Karanga. 

Besmodium  umbellatum,  D.C.  — Côtes. 

Desmodium  lasiocarpum , D.C.  — Z.  ; Zig. 

Desmodium  hirtum,  Guill.  et  Perr. 

Desmodium  Mauritianum,  D.C.  — Z. 

Desmodium  Scalpe,  D.C.  — Kil. 

Desmodium  Zig. 

Desmodium  Dregeanum,  Benth.  — Z. 

Desmodium  polycarpum,  D.C.  — Z. 

Desmodium  paleaceum,  Guill.  et  Perr.  — Zig. 

Desmodium  triflorum,  D.C.  — Z. 

Pseudarthria  Hookeri,  Wight.  — Z.  et  Zig.  ( Mbarazi-mwltu ). 
Alysicarpus  rugosus,  I).  C.  — Commun. 

Lathyrus  sativus,  L.  — Kil. 


X 


Abrus  precatorius,  L.  — Commun.  Z.  et  Mr.  (Mtipitlpi);  Zig. 
( Lufgambo  ).  Liane  à chapelet. 

•Clitoria  Ternatea,  L. 

Clitoria  (neurocarpum).  Z. 

Glycine  Javanica,  L.  — Z.;  Kil. 

Glycine  ( hedysaroides,  Willd.?).  — Mr.;  Digo.  (Kibuguf). 
Teranmus  labialis,  Spreng.  — Commun. 

Erythrina  tomentosa,  R.  Br.  — Zig.  ( Mlungu-magoma). 
Erythrina  Z.  (Mdyafari) ; Mv.  (Mtata). 

Mucuna  quadrialata,  Baker.  — Z.;  Zig.;  Digo  (Mtera). 
Mucuna  pruriens,  D.C.  — Commun.  Upupa.  Pois  à gratter. 
Wlucuna  uti lis  — Zig.  (Gwala).  Haricot  de  Mascate. 
Canavalia  obtusifolia,  D.C. 

♦Canavalia  ensiformis,  D.C.  — Mwlnga-siafu,  Flwi.  Pois  sabre. 
•Phaseoius  lunatus,  L.  — Flwi.  Haricot  du  Cap. 

*Phaseolus  vulgaris,  L.  — ICunde.  Haricot  commun  d’Europe. 

id.  var.  flageolet  rouge,  haricot  de  Mozambique,  Flwi. 
*Phaseolus  mungo,  L.  — Z.  et  Mr.  (Chooko);  Mv.  ( Podgo J. 
Vigna  reticulata,  Hook.  — Z. 

Vigna  vexillata,  Benth.  — Z. 


Vigna  Zig. 

*Vigna  Sinensis,  Endl.  — Kunde. 

Vigna  luteola , Benth.  — Z. 

*Voandzeia  subterranea,  D.C.  — Ndyugu-mawe. 
Psophocarpus  longipedunculatus , Hassk..  — Z.;  Zig. 

•Dolichos  lablab,  L.  — Z.  (Flwi,  Fiwi-mafuta)).  Zig.  {Fla)v 
Antacque. 

Dolichos  axillaris,  E.  Meyer.  — Z. 

Dolichos  (Oliveri,  Schweinf.l)  — Paré. 

Dolichos  Kil. 

Dolichos  Z. 

Dolichos  Z. 

Dolichos  Z. 

Dolichos  Z.;  Mr. 

Dolichos  Zig. 

*Cajanus  Indicus,  Spreng.  — Mbaazl , Mbarazi.  Ambrevad’e. 
Atylosia  ('cantharospermum)  Z. 

Rhynehosia  caribæa,  D.C.  — Z. 

Rhynchosia  Memnonia  D. C.  — Z.;  Am. 

Rhynehosia  . Z.;  Zig. 

Rhynchosia  Z. 

Eriosema  parviflorum,  E.  Meyer.  — Z.;  Mr. 

Eriosema  Kil.  (Mbalasho-o-ngurumi  r 

M baazi-wa-mwitu  ). 

Eriosema  cajanoides,  Hook.  — Z.;  Mr. 

Eriosema  glomeratum,  Hook.  — Kil. 

Dalbergia?  Zig.  (Mbumblll). 

Dalbergia?-  Zig.  (Goenof). 

Dalbergia  arbutifolia,  Baker.  — Z. 

Dalbergia  melanoxylon,  Guill.  et  Perr.  — Mr.  et  Mv.  (MplngoYr 
Zig.  (Mhlngo);  Nyanyembe  ( Mgembe ).  Ebénier. 

Dalbergia  saxatiiis,  Hook.  — Kil.  (Mfanga-nungu). 


XI 


Dalbergia  bracteolata,  Baker.  — Z. 

Drepanocarpus?  Zi  g. 

Pterocarpus  erinaceus,  D.  C.  — Mr.  (Msimbati?);  Zig.  ( Mnyin - 
ga). 

Lonchocarpus  laxiflorus,  Guill.  et  Perr.  — Koutou. 

Derris  uliginosa,  Benth.  — Côtes. 

Baphia  ( polygalacea , Baker?)  — Mr.  {Mkuruti). 

Calpurnia  aurea,  Baker.  — Kil. 

Sophora  littoralis,  D.  C.  — Côtes. 

*Cœsalpinia  pulclierrima,  Sw.  — Mnyonyore.  Poinciane  bril- 
lante. 

Cœsalpinia  Bonducella , Roxb.  — Z.  et  Mr.  (Mkomwc);  Ng. 
(Msoro). 

♦Hæmatoxylon  campechianum , L.  — Campêche. 

Gleditscliia  Africana,  Welw.  — Zig.  (MkundLÏ). 

Pterolobium  lacerans,  R.  Br.  — Kil. 

*Poinciana  regia,  Boj.  — Flamboyant. 

Cassia  Sieberiana,  D.  C.  — Z. 

Cassia  abbreviata,  Oliv.  — Zig. 

Cassia  Petersiana,  C.  Bolle.  — Z. 

Cassia  goratensis,  Fresen.  — Taita. 

Cassia  Tettensis,  C.  Bolle.  — Zig.  ( Mkondekonde,  Mkwlzingi). 
Cassia  occidentalis,  L.  — Côtes.  Mwinga-dylnl. 

Cassia  Tora,  L.  — Z. 

♦Cassia  alata,  L.  — Dartrier. 

Cassia  didymobotrya , Fresen.  — Kil. 

Cassia  Grantii,  Oliv.  — Zig. 

Cassia  Zambesica,  Oliv.  — Taita. 

Cassia  ^mimosoides , L.  — Commun. 

Bauhinia  reticulata,  D.C.  — Z.;  Zig.;  Ng.  (Msegese);  Kil.; 
Nyanyembe.  (Mkiada-mbogo). 

Berlinia?  Zig. 

Macrolobium  Z.  (Mbupuru?). 

Afzelia  (cuanzensis,  Welw?)  — Mr.  (Mbamba-kofi) ; Zig.  et 
Ng.  (Mkomba,  Mpunguli );  Nyanyembe  (Mkola). 

Brachystegia  spicæformis,  Benth.  — Z. 

Tamarindus  Indica,  L.  — Z.,  Mr.  et  Mv.  (Mkwadyu);  Zig. 
( Mkwaza).  Tamarinier. 

Trachylobium  Hornemannianum,  Hayne  — Mr.  (MsandarusL). 
Copalier. 

Cynometra  Mr. 

Pentaclethra  (Newtonia)  Tovéta  (Mseri). 

Entada  scandens,  Benth.  — Zig.  (Neke). 

Entada  Sudanica,  Schweinf.  — Z. 

Tetrapleura  Thonningii,  Benth.  — Ng. 

Adenanthera  pavonina,  L. 

Prosopis?  ( vel  tetrapleura?)  Zig.  (Msagati). 

Dichrostachys  nutans,  Benth.  — Commun.  Mr.  (Mtula-dycm- 
be);  Zig.  ( Mkere-gembe). 

Mimosa  asperata,  L.  — Commun.  Mr.  (Kwenu-wapif  ). 
Mimosa  pudica,  L.  — Commun.  Kifa-uongo. 

*Leucor  na  glauca,  Benth. 
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Acacia  nigrescens,  Oliv.  — Zig. ( Mkambala). 

Acacia  (glaucophylla,  Steud.?)  — Zi g.(Msasa-bcga). 

Acacia  pennata,  Willd.  — Zi g.(Lusecva);  Kil. 

Acacia  Zig. 

Acacia  Kil. 

Acacia  Zig.  ( Mlengedya?). 

Acacia  Abyssinica,  Iloclist.  — Zig.  ( Mfula-simba). 

Acacia  Zig.  (Mkinge). 

Acacia  giratfæ,  Sieb.  — Mr.  (Mgunga). 

Acacia  Zig.  (Mkongoe). 

Albizzia  (amara,  Boivin?).  — Zig.  (Msisimisi). 

Albizzia  glabrescens,  Oliv.  — Z.  et  Mi*  (Mkenget). 

‘Albizzia  Lebbek,  Benth.  — Bois  noir.  Zig.  (Mkingu?) 

Albizzia  (elliptica,  Fourn.?)  — Kil.  ( Furanehe ). 

Albizzia  fastigiata,  E.  Mey.  — Z. 

Albizzia  Kil. 

Albizzia?  Zig.  ( Mfuleta ). 

Rosacées 

Parinum  curatellæfolium,  Planch.  — Commun.  Mbura . 
Rubus  dictyophyllus,  Oliv.  — Kil.  Ronce. 

Alchemilla  argyrophylla,  Oliv.  — Kil. 

Alchemilla  Jolmstoni,  Oliv.  — Kil. 

Brayera  anthelminthica,  D.C.  — Kil.  Cousso. 

*Rosa  Indica,  L.  — Rosier. 

♦Eriobotrya  Japonica,  Lindl.  — Bibacier. 

Saxifragées 

Brexja  Madagascariensis,  Bot.  Reg.  Côtes. 

Crassulacées 

Bryophyllum  catycinum,  D.C.  — Z. 

Kalanchoe  Kil. 

Kalanchoe  coccinea,  Welw.  — Mr.  ; Zig. 

Hamamélidées 

Trichocladus  Kil.  ( Msima ). 

Rhizophoracées 

Rhizophora  mucronata,  Lam.  — Rivages.  Mèlnzi. 

Ceriops  Candolliana,  Arn.  — Rivages.  Mkandaa. 

Bruguiera  cylindrica,  Bium.  — Z.  et  Mr.  (Mai);  Mv.  ( Mkisu  }. 
Combrétacées 

Terminalia  prunioides,  Laws.  — Ile  Manda;  Rivière  Tana. 
Terminalia  Brownii,  Fresen.  — Kil. 

Terminalia  avicennioides,  Guill.  et  Perr.  — Zig  (Mtanga). 
‘Terminalia  Catappa,  L.  — Mkunga.  Badamier. 

‘Terminalia  Mauritiana,  Lam.  — Benzoin. 

Lumnitzera  racemosa,  D.C.— Lagunes.  Mbaumbau,Mraraml)a  ? 
Combretum  constrictum,  Laws.  — Commun. 

Combretum  Rivières. 

Combretum  (pentagonum,  Laws.?).  — Zig.  ( Mlama-gombe L 
Combretum  Zig. 

♦Combretum  coccineum,  Lam. 

Combretum  racemosum,  Beauv.  — Commun. 

Combretum  (capituliflorum,  Fenzl.?)  — Zig.  ( Mlama ). 
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Combretum  paniculatum,  D.C.  — Kil. 
Combretum  Zig. 

Combretum  trichantum,  Fresen.  — Kami. 
Combretum?  Zig. 

Combretum?  Zig. 

Combretum?  Zig  (Mbukœe). 


Combretum? 

Combretum? 


Zig  (ZLnga-zinga? ). 
Zig. 


Illigera 


Mrogoro  ( Fufula );  Ng. 
Myrtacées 


♦Eucalyptus  resinifera,  Smith. 

♦Eucalyptus  citriodora? 

♦Psidium  pyriférum,  L.  — Mpera.  Goyavier. 

♦Pimenta  vulgaris,  W.  et  Arn.  — Piment  tout  épice. 

Eugenia  Z.;  Mr. 

Eugenia  Zig.  ( Mkonoi .). 

Eugenia  Owariensis,  B.  Beauv.  — Kil. 

♦Eugenia  jambolana,  Lam.  — Msambarao.  Jam-long. 

♦Eugenia  caryophyllus.  — Mkarafuu.  Giroflier. 

♦Eugenia  Jambosa,  L.  — Pommier  rose,  Jambosier,  Jamerosier. 
M pera-wa-kiz  a ngu . 

♦Eugenia  Malaccensis,  D.C.—  Jam-Malac.  Mtofaha,  Mtomondo. 
Barringtonia  racemosa,  D.C.  — Commun.  Mtomondo. 

M ELASTOM  ÂGÉES 

Dissotis  (heterotis)  segregata,  Benth.  — Z. 

Dissotis  phæotricha,  Hook.  — Kil  (N garnie). 

Dissotis  (heterotis  y prostrata,  Benth.  — Z.  ( KiGhindja-uz'ia  ) ; 
Mr.;  Zig. 

Dissotis  eximia,  Hook.  — Kil. 

Lyth racées 

Nesæa  pedicellata,  Iliern.  — z. 

Nesæa  cordata,  Hiern.  — Z. 

Pemphis  acidula,  D.C.  — Lagunes.  Mkaa-dyabali. 

♦Lawsonia  alba,  Lam.  — Muhina.  Henné. 

Sonneratia  Rivages.  Mlilana,  Mpira. 

♦Punica  granatum,  L.  — Mkoma-Manga.  Grenadier. 
Onagrariées 

Epilobium  hirsutum,  L.  — Kil.;  Marenga-mkali. 

Jussiæa  villosa,  Lam.  — Z.;  Zig. 

Jussiæa  linifolia,  Vahl.  — Koutou. 

Ludwigia  jussiæoides,  Lam.  — Z.  ; Mr. 

Ludwigia  parviflora,  D.  C.  — Z. 

Turnéracées 

Wormskioldia  serrata,  Hochstetter.  — Zig. 

Wormskioldia  glandulifera,  Klotzsch.  — Z. 

Passiflorées 

♦Passiflora  cœrulea,  L.  — Fleur  de  la  Passion. 

♦Passiflora  quadrangularis,  L.  — Barbadine,  Grenadille. 
Tryphostemma  Zanzibaricum , Mast.  — Z. 

Tryphostemma  Hanningtoniana , Mast.  — Taita. 

Basananthe?  * Kil. 
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Modecca  (Kirkii,  Mast.?).  — Commun.  MneneJija. 

Modecca  (lobata,  Jacq.?)  — Z. 

Opliiocaulon  gummifer,  Mast.  — Commun. 

Opliiocaulon?  (caule  spinoso).  Paré;  R.  Sabalvi. 

*Carica  papaya,  L.  — Mpapay. 

CUCUllBITACÉES 

*Telfairia  pedata,  Hook.  — Z. , Mi\  et  Mv.  (Mkwcme);  Zig.  ( Lu- 
kungu ). 

•Lagenaria  vulgaris,  L.  — Mumunya.  Calebasse,  Gourde. 
Lutta  Ægyptiaca,  Miller.  — Rivière  Wamé  (Uzl-uz i). 

* Lutta  acutangula,  Roxb.  — DoclokL  Liane-torchon,  Pipangail- 
le,  P a tôle. 

Momordica  cardiospermoides,  Klotzseh.  — Z.;  Taita. 
•Momordica  Charantia,  L.  — Margoze.  Karela. 

Momordica  trifoliolata,  Hook.  — Koutou. 

Momordica  cucuilata,  Hook.  — Kil. 

Momordica  Morkorra,  A.  Rich.  — Ng..;  Koutou. 

♦Cucumis  sativus,  L.  — Concombre.  Tango;  à Mombassa  (Ki- 
tango). 

Cucumis?  Z.;  Kami, 

*Citrullus  vulgaris,  Schrad.  — Tlkitiki.  Pastèque,  Melon  d’eau. 
Ccphalandra  Commun.  M v.  { MtambusL). 

Cephalandra  quinqueloba,  Schrad.  — Z. 

*Cucurbita  moschata,  Duch.  — Z.  et  Mr.  ( Boga .);  Mv.  ( Tango); 
Zi  g.  (Ko  ko).  Giraumon,  Citrouille. 

Zehneria  Z. 

Zehneria  (microsperma,  Hook?).  — Z. 

Zehneria  scabra,  Sond.  — Kil. 

Mukia  scabrella,  Arn.  — Z. 

Bégoniacées 

Bégonia  Johnstoni,  Oliv.  — Kil. 

Bégonia  Kil. 

Bégonia  Kil. 

Cactacées 

*Opuntia  ficus  Indiea,  Mill.  — Raquette. 

Rhipsalis  (cassytha,  D.  C.?)  — Zig. 

Ficoidées 

Sesuvium  portulacastrum , L.  — Lagunes. 

Trianthema  monogyna,  L.  — Commun. 

Trianthema  Paré. 

Mollugo  spergula,  L.  — Commun. 

Mollugo  nudicaulis,  Lam.  — Taita. 

Mollugo  Cerviana,  D.  C.  — Am. 

Gisekia  pharnaceoides , L.  — Mr. 

Ombeli.ifères 

Ilydrocotyle  Asiatica,  L.  — Z.  Hydrocotyle. 

Sanicula  Europæa,  L.  — Kil.  Sanicle. 

Trachydium  Abyssinicum,  Benth.  — Kil. 
lleteromorpha  arborescens,  D.C.?  — Zig.  (Milamba). 

•Aphrm  £rraveolens . L.  — Céleri. 
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•Ammi  majus,  L. 

•Petroselinum  sativum,  Iloffm.  — Persil. 

*Fœniculum  capillaceum,  Gilib.  — Fenouil. 

Peucedanum  Kil. 

Peucedanum  fraxinifolium,  Hiern?  — Zi  g.  (Ninga-pcmbe?  ). 
Lefeburia  ( Abbyssinica,  Rich?)  — Kil.  ( KimamberL  ?). 
Lefeburia?  Kil.  (Umbirif). 

Malabaila  Sambara;  Ng.  {Mbicembwe). 

*Coriandrum  sativum,  L.  — (GilgilaiiL). 

*Daucus  carota  L.  — Carotte. 

Caucalis  infesta,  Curt.  — Kil. 

Caucalis  melanantha,  Benth.  — Kil. 

Caucalis?  Kil. 

Rubiacées 

Pentas  longiflora,  Oliv.  — Kil.  (Mosercka?). 

Pentas  carnea,  Benth.  — Commun.  Zig.  (Kinga-bale?);  Kil. 
( Rara ). 

Pentas  purpurea,  Oliv.  — Zig.  (Sani). 

Pentas  Mombassana,  Hiern.  — Taita. 

Dirichletia  glaucescens,  Hiern.  — Kil. 

Oldenlandia  Bojeri , Hiern.  — Commun. 

Oldenlandia  decumbens,  Hiern.  — Z. 

Oldenlandia  Schimperi,  T.  Anders  — Tovéta. 

Oldenlandia  obtusiioba,  Hiern.  — Mr. ; Kil. 

Oldenlandia  Cafra,  Eckl.  — Z.;  Mr. 

Oldenlandia  virgata,  D. C.  — Mr.;  Z. 

Oldenlandia  Heynei,  Oliv.  — Kil. 

Oldenlandia  fiosoulosa,  Hiern.  — Z. 

Oldenlandia  corymbosa,  L.  — Z.  ; Zig. 

Oldenlandia  Capensis,  L.  — Z. 

Oldenlandia  trinervia , Retz.  — Z. 

Oldenlandia  Z. 

Oldenlandia  Zig.  (Kipoka). 

Oldenlandia  macrophylla,  — Commun. 

Oldenlandia  Johnstoni,  Oliv.  — Kil. 

Urophyllum  paueinerve,  Hiern.?  — Kil. 

Hensia  jasminiflora , D.C.  — Kil. 

Hensia  densiflora,  Hiern.  — Z. 

Enterospermum  littorale,  Hiern.  — Côtes. 

Randia  dumetorum,  Lam.  — Commun.  Zig.  ( Mdesha ). 
Randia  maculata,  D.C.  — Zig. 

Randia?  Kil.  ( Mdenge-mdenge? ). 

Randia?  Digo  ( Mdenge-mdenge ?). 

Gardénia  Thunbergia,  L.  — Mr.  ( Mlemcra-tembo  ? ). 
Gardénia?  Zanguebarica , Hiern.  — Mr. 

Oxyanthus?  Mr. 

Oxyanthus  Gerrardi,  Sond.  — Kil. 

Zygoon  graveolens,  Hiern.  — Z. 

Empogona  Kirkii,  Hoolv.  — Taita. 

Tricalysia  ovalifolia,  Hiern  — Z.;  Zig. 

Guettardia  speciosa,  L.  — Côtes.  Mkanga-pioa. 

Creniaspora  Africana,  Benth.  — Z. 
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Polysphœria  multiflora,  Iliern  — Z.;  Kil. ; Ndéra  (Mrora ? ). 
Polysphœria  parcifolia,  Iliern.  — Commun.  Zig.  ( Msingele?). 
Polysphœria  Schweinfurthii,  Iliern.  — Zig. 

Lamprothamnus  Zanguebaricus,  Iliern.  — Mr.  ; Zig.  (Kadt- 
Iwa ?). 

Pentanisia  ouranogyne,  S.  Moore.  — Kil. 

Canthium  Zanzibaricum , KIotzsch.  — Commun. 

Canthium  Z. 

Canthium  bibracteatum , Baker  — Côtes. 

Canthium?  Mr. 

Vangueria  edulis,  Vald  — Commun.  Mo  Ira.  Vavangue. 
Vangueria  euonymoides,  Schweinf.  — Commun. 

Vangueria  tetraphylla,  Schweinf.  — Mr.;  Zig.  (Mgora). 
*Ixora  coccinea,  L.  — Buisson  ardent. 

Ixora  (odorata,  Hook?)  — Rivière  Tana.  (Mwauof). 

Ixora  (laxiflora,  Smith?)  — Ng. 

Pavetta  Rivière  Tana. 

Pavetta  Zig. 

Pavetta  crebrifolia,  Hiern  — Zig.;  Rivière  Sabaki. 

Pavetta  Oliveriana,  Hiern.  — Kil. 

Pavetta  Z. 

*CofTea  Arabica,  L.  — Mbu.nl.  Caféier. 

*Coffea  Liberica,  Hiern.  — Mbuni. 

Coffea  Zanguebariæ,  Lour.  — Zig.  ( MlaoUaoi). 

Psychotria  punctata,  Vatke.  — Commun.  Mv.  (Mnamia- 

JJCO/l?). 

Psychotria  Zig. 

Psychotria  Zig.  (Mzikoziko). 

Psychotria  hirtella,  Oliv.  — Kil. 

Psychotria  Zanguebarica , Hiern.  — Mr. 

Psychotria  umbraticola,  Vatke.  — Commun. 

Grumilea  (Kirkii,  Hiern?)  — Z- 

Grumilea  (micrantha,  Hiern?)  — Kil.  (Poporoc). 

Grumilea  ? Zig. 

Triainolepis  Hildebrandtii,  Vatke.  — Z.;  Mr. 

Diodia  breviseta , Benth.  — Z. 

Spermacoce  Ruelïiæ,  I).  C.  — Kil. 

Dipsacées 

Dipsacus  pinnatifidus,  Steud.  — Kil. 

Scabiosa  Columbaria,  L.  — Kil. 

Composées 

Ethulia  conyzoides,  L.  — Z. 

Bothriocline  Schimperi,  O.  et  II.  — Kil. 

Vernonia  Petersii,  O.  et  H.  — Mv. 

Vernonia  Poskeana,  Vatke.  — Z. 

Vernonia  demulans,  Vatke,  — Mv. 

Vernonia  cinerea,  D.  C.  — Commun. 

Vernonia  (Moramballae,  O.  et  H.?)  — Ng.  ( Lusasa-watyc). 
Vernonia  marginata,  O.  et  II.  — Kil. 

Vernonia  Zanzibarensis,  D.  C.  — Z. 

Vernonia  cernua,  Bojer.  — Z. 

Vernonia  pauciflora,  D.  C.  — Mr. 
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Vernonia  Senegalensis,  Hess.  — Commun.  Mtukutu. 

Vernonia  obconica,  O.  et  H.  — Z.;  Ng.  (Mfasa). 

Vernonia  Wakefieldi,  Oliv.  — Ivil. 

Vernonia  stenolepis,  Oliv.  — Kil. 

Vernonia  Kil . ( Waria-kwilat). 

Adenostemma  viscosum,  D.C.  — Kil. 

Agératum  conizoides,  L.  — Z.  et  Mr.  (Kimaoi-cha-kuku);  Ng. 
(Mkudongo , Segese).  Herbe  à bouc. 

*Eupatorium  ayapana,  Vent.  — Ayapana. 

Mikania  scandens,  D.C.  — Commun.  Digo.  (Kirua?). 
Dichrocephala  chrysanthemifolia , D.C.  — Kil. 

Felicia  Abyssinien,  Sch.  — Taita. 

Erigeron  Grantii,  O.  et  H.  ? — Kil. 

Microglossa  volubilis,  D.C.  — Z. 

Microglossp.?  Kil. 

Nidorella  microcephala,  Steetz.  — Zig.  (Makanuka)  ; Kami. 
Conyza  Hochstetteri , Schultz.  — Kil. 

Conyza  Ægyptiaca,  D.  C.  — Kil. 

Conyza  Newii,  O.  et  H.  — Kil. 

Conyza  stricta,  Willd.  — Kil. 

Psiadia  Arabica,  Jaub.  — Commun. 

Psiadia  Kil. 

Blumea  lacera,  D.C.  — Z. 

Laggera  (crassifolia,  Schultz?)  — Kil. 

Laggera  alata,  Schultz.  — Z. 

Pluchea  sordida,  O.  et  II.  — Z.;  Mr. 

Pluehea  Dioscoridis,  D.C.  — Commun.  Z.  et  Mr.  (MieLnga- 
tnbuu);  Zig.  (Nyunyioe). 

Sphæranthus  Kirkii,  O.  et  H.  — Z. 

Sphæranthus  sphenocleoides,  O.  et  H.  — Mr. 

Sphæranthus  suaveolens,  D.  C.  — Sambara. 

Sphæranthus  Rivière  Tana 

Sphæranthus  Kil. 

Blepharispermun  Zanguebaricum , O.  et  H.  — Zig.;  Mv. 
Achyrocline  Hochstetteri,  Schultz.  — Kil. 

Gnaphalium  luteo-album,  L.  — Kil. 

Helichrysum  Kirkii,  O.  et  H.  — Kil.  (Mudsa?);  Ng. ; Koutou. 
Helichrysum  Newi,  O.  et  H.  — Kil. 

Helichrysum  elegantissimum , D.C.  — Kil. 

Helichrysum  adenocarpum,  D.C.  — Kil. 

Helichrysum  Abyssinicum,  Schultz.  — Kil. 

Helichrysum  cymosum,  D.C.  — Kil. 

Helichrysum  globosum,  Schultz.  — Kil. 

Helichrysum  Kilima-ndjari , Oliv.  — Kil. 

Astephania  Africana , Oliv.  — Kil. 

Eclipta  alba , Hook.  — Commun. 

Blainvillea  rhomboidea,  Cass.  — Z. 

Wedelia  biflora,  L.  — Côtes  (Bcbetaï). 

Wedelia?  Kil. 

Aspilia  ( wedeliæformis , Vatke?)  — Zig;  Ng.  (Geger-e). 

Aspilia  Kotschyi,  Benth.  — Z. 

Melanthera  Brownei,  Schultz.  — Kil. 
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Coreopsis  Z. 

Coreopsis?  Kil.  ( Mafuni ?). 

Bidens  leucantha,  D.C.  — Commun.  Z.  et  Mr.  ( Kichorni );  Zig- 
< Mpioempioidgi). 

Bidens  Schimperi,  Schultz.  — Mv.;  Zig.;  Kil. 

Anthémis?  Kil.;  Paré. 

Artemisia  (Afra,  Jacq.?)  — Kil. 

Gongrothamnus  solidaginifolius,  O.  et  H.  — Z. 
Gongrothamnus  Hildebrandtii,  O.  et  H.  — Z.;  Mr. 

Gynura  cernua,  Benth.  — Kil. 

Gynura  vitellina,  Benth.  — Kil. 

Gynura  crepidioides,  Benth.  — Z.;  Rivière  Sabaki. 

Emilia  sagittata,  D.C.  — Z.  et  Mr.  ( KUemba-cha-bwana ). 
Plmilia  pumila,  D.C.  — Z. 

Notonia  Abyssinica,  A.  Rich.  — Mv. ; Mal.  (Rezaf);  Zig. 
Senecio  ( Abyssinicus,  Schultz?)  — Kil. 

Senecio  discifolius,  Oliv.  — Kil. 

.Senecio  (Burtoni,  Hook.?)  — Kil. 

Senecio  Johnstoni,  Oliv.  — Kil. 

Senecio  deltoideus,  Less.  — Kil. 

Senecio  Valeriana,  Oliv.  — Kil. 

Senecio  Mv.  ( Vuga-kubwa  ). 

Senecio?  Kil. 

Euryops  (dacrydioides,  Oliv.?)  — Kil. 

Tripteris  Vaillantii,  Dec. 

Gazania?  serrulata,  D.C.  — Kil. 

.Gazania  diffusa,  Oliv.  — Kil. 

Carduus  leptacanthus,  Fresen.  — Kil.  (Mriwawa) 

Carduus  chamæcephalus,  O.  et  H.  — Kil. 

Ery.throcephalum  longifolium,  Benth.  — Mr.  ; Zig.  (Kumbasa- 
dul. 

Erythrocephalum  minus,  Oliv.  — Kil. 

Gerbera  piloselloides,  Cass.  — Sagara;  Kil. 

*Cichorium  Endivia,  L.  — Chicorée. 

Crépis  Newii , O.  et  H.  — Kil 
*Lactuca  sativa,  L.  — Laitue. 

Lactuca  goræensis,  Schultz.  — Z. 

Lactuca  (Abyssinica,  Fresen.?)  — Kil. 

Sonchus  Bipontini,  Aschers  — Commun.  Z.  et  Mr.  (Mcliunga); 
.Zig.  ( Msunga , Sunga).  Laitron. 

Launæa  bellidifolia,  Cass.  — Rivages  maritimes. 

Goodenoviées 

Scævola  lobelia,  L.  — Rivages  maritimes. 

Campanulacées 

Lobelia  (Tupa)  Deckenii,  Hemsï.  — Kil. 

Lobelia  fervens,  Thunb.  — Commun.  Kisambarc. 

Lobelia  Chireensis,  Rich.  — Kil. 

Lobelia  lavendulacea,  Kl.  — Z. 

Lobelia  stellarioides , Benth.  — Kil. 

Lightfootia  Abyssinica,  Hochsfc.  — Kil. 

Lightfootia  (paniculata,  A.  D.C.?)  — Z. 

Sphenoclea?  Zeylanica,  Gœrnt  — Z. 


XIX 

É 11  I CAC  É ES 

Agauria  Kil. 

Agauria  Kil.  (Msaru). 

Erica  arborea,  L.  — Kil. 

Ericinella  Kil. 

Philippia  Ng;  Kil. 

Blæria  spicata,  Ilochst.  L.  — Kil. 

BLæria  ( leptoblæria  ) Kil. 

Blæria  (leptoblæria)  Kil. 

Blæria  ( pycnobiæria  ) Kil. 

Plombaginées 

P lumbago  Zeylanica,  L.  — Commua.  Paré  ( Mcoambula?  ). 
Primulacées 

Lysimachia  Ruhmeriana,  Vatke.  — Kil. 

Myrsinées 

Mœsa  lanceolata,  A.  D.C.  — Kil. 

Sapotacées 

Sideroxylon  diospiroides,  Baker.  — Z.  ( Mzingwidyi ?) 
Sideroxylon  brevipes,  Baker.  — Z.  et  Mr.  (Mchanwya) ; Zig- 
( Msambya ). 

Mimusops  (cuneifolea,  Baker?).  — Zig.  (Mslnsi?). 

Mimusops  lacera,  Baker.  — Z. 

Mimusops  fruticosa,  A.  D.  C.  — Z.  et  Mr.  (Mwinyi-mou?  );  Zig. 
Ébénacées 

Euclea  multiflora  Hiern?  — Côtes.  Msirisha,  Mdaa. 

Euclea  (fructuosa,  Hiern?).  — Kil.  (Mkini). 

Euclea  bilocularis,  Iliern.  — Z. 

Euclea?  Zig.  ( Kikoporo ). 

Euclea?  Z. 

Euclea?  Z. 

Maba  (buxifolia,  Pers?).  — Zig. 

Diospyros  verrucosa , Hiern.  — Mr. 

Diospyros  (Loureiana,  G.  Don.?)  — Zig.  ( Mkalcoi , Mgoto?). 
Diospyros  Zig. 

Oléacées 

Masminum  Sambac,  Ait.  — Yasmini, 

Jasminum  Mr.;  Kil. 

Jasminum  (trifoliatum,  Pers.?).  — Z.  et  Mr.  ( Mcoafa);  Mv. 
( Mtanda-ufa ). 

Olea  laurifolia,  Lam.  — Kil.  Olivier. 

Salvadoracées 

Dobera  glabra,  Forsk.  — Mr.  (Msuakt);  Zig.  (Msiga). 

Salvadora  Persica,  Gare.  — Zig.  (Mlema-kigura , Msuaki). 
Azima  Rivages  maritimes. 

Apocynacées 
*Allamanda  cathartica,  L. 

Landolphia  florida  — Z.  et  Mr.  ( Mbungo , Mkwakwa ); 
Mv.  (Mbungo);  Zig.  (Lubungo).  Liane  à caoutchouc. 
Landolphia  Petersiana,  Dyer.  — Mv.  (Mtoria). 

Landolphia  Kirkii  — Z.  (Mbungo);  Mr.  et  Zig.  (Kllungwa- 
na);  Mv.  (Myyo). 
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Carissa 
Carissa 
Rauwolfîa 
ulimi  . 
Rauwolfîa 
Gonioma 


Z;  Mr. 

Rivière  Tana  (Kalallme), 

Z.  et  Mr.  (Mccango);  Mv.  ( Mtoa - 


Mr.  ( Mloe-mloe? ) . 

Zig.  (Mtogo). 

*Vinca  (lochnera)  rosea,  Reich.  — Pervenche  de  Madagascar. 
•Plumeria  acutifolia,  Poir.  — Franchipanier. 
Tabernæmontana  Z . ; Mr. 

Tabernæmontana  Mr. 

Tabernæmontana  Sambara  (Mbere-mbere  ). 

Tabernæmontana  Z.  ; Kil  (Mdcsha). 

Tabernæmontana  Zig. 

‘Tabernæmontana  coronaria,  R.  Br.  — Fleurs  doubles. 
‘Nerium  oleander,  L.  — Laurier-rose. 

Motandra.  Ng.  ( Lupemba ). 

Adenium  speciosum,  Fenzl.  — Zig. 

Asclépiadées 

Gymnolæma  Kil. 

♦Cryptostegia  (grandiflora,  D.C.?). 

Tacazzea  Rivière  Tana  ( Maliondot ). 

Periploca  Commun.  Zig.  ( Msingidya ). 

-Secamone  Rivière  Tana 

Schizoglossum  Zig. 

Schizoglossum?  Sambara. 

Schizoglossum?  Kil. 

Gomphocarpus  Zig. 

Gomphocarpus  bisacculatus  , Oliv.  — Kil. 

Gomphocarpus  ( stenophyllus , Oliv.?)  — Tovéta. 

‘Calotropis  procera,  R.  Br. 

Asclepias  macrantha,  Hochst.  — Kil. 

Pentarrhinum  Zig. 

Pentarrhinum  Zig. 

Margaretta  rosea,  Oliv.?  — Zig.  (Ngondtja) ; Kil. 

Cynanchum  Abyssinicum,  D.  C.  — Kil. 

Sarcostemma?  aphyllum,  Br.  — Z. 

Sarcostemma?  Paré. 

Dæmia  (extensa,  R.  Br.?).  — Commun.  Zig.  (Müoef). 

Gymnema  parvifolium,  Oliv.  — Kil. 

Gymnema  (bidariella)  Z. 

Ceropegia  (Sandersoni,  Harv.?).  — Z. 

Ceropegia  Mv. 

Ceropegia  Zig. 


Loganiacées 

Mostuea  Zig.;  Ng.  ( Ngavu-lukundu ). 

Strychnos  spinosa,  Haw.  — Commun.  Mtonga- 
Strychnos  Commun, 

Strychnos  Mr. 


Strychnos? 
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Zi, g.  (Mkongolo), 


Gentianéks 

Exacum  (pseudochironia)  Z. 

Enieostema  Zig.  ( MkLkO'-goso).~ 

Swertia  Schimperi,  Griseb.  — Kiï. 

Swertia  pumila,  Hochst.?  — Kil. 

Hydrophyllacées. 

Hydrolea  Z. 

Boraginées 

Cordia  Tovéta  ( Mringaringah 

Cordia  ( subcordata , Lam.?).  — Côtes. 

*Cordia  latifolia,  Roxb.  — Mkamasi.  Sébestier. 

Cordia  (monoïca,  Roxb.?).  — Z.  ( Mkoiio-iüa-&unba);Mv 
\Mkoria). 

Cordia  ? Mr.  ( Msheni  ?'). 

Cordia?  Zig.  ( Kofuma?). 

Ehretia  amœna,  Kil. 

Ehretia  Zig.  (Mkirika). 

Tournefortia  Côtes»  Mv.  (Mbunduki). 

Heliotropium  Kil. 

Heliotropium  ( orthostachys  ) Zig. 

Trichodesma  Zeyianicum,  R.  Rr.  — Commun.  Sasa-mianda 
Bourrache  sauvage. 

Cynoglossum  micranthum,  Desf.  — Kil. 

Cynoglossum  amplifolium,  Hochst.  — Kil. 

Myosotis  stricta,  Link.  — KiL 

Convolvulacées 

? Zig.  ( Mduka ).. 

*Ârgyreia  speciosa,  Swert.  — Liane  d’argent. 

♦Ipomæa  batatas,  L.  — Kiazi.  Patate. 

Ipomæa  maritima,  R.  Rr.  — Madijani-ya-micaka.  Patate  à 
Durand. 

Ipomæa  Z. 

Ipomæa  (asarifolia,  R.  et  S.?).  — Z.; 

Ipomæa  Z. 

Ipomæa  Z. 

Ipomæa  Z. 

Ipomæa  Z. 

Ipomæa  (filicaulis,  Blume?).  — Z. 

Ipomæa  bullata,  Oliv.  — Kil. 

Ipomæa  (capitata,  Choisy?)  — Commun. 

Ipomæa  Z. 

Ipomæa  Z;  Am. 

Ipomæa  (pes-tigridis,  L.?).  — Z. 

Ipomæa  (pinnata,  Hochst.?).  — Kil. 


Mv.  (Mti-boa-msCari)^ 


Convolvulus 
Evolvulus  linifolius,  L. 
Evolvulus 
Cuscuta 


Z. 


Zig.  (Mawezo). 


Zig.  (Lusangula).. 
KiL 
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Solanacées 

•Lycopersicum  cerasiforme,  Dunal,  et  Lyc.  esculentum,  Mill. 
— Nyanya.  Tomate. 

Solanum  nigrum,  L.  — Commun.  Z.  et  Mr.  (Maavu);  Ng. 

( Msungioi  ). 

•Solanum  melongena,  L.  — Mbiringanya.  Bringelle,  Aubergi- 
ne. 

Solanum  Mr.;  Zig. 

Solanum  Renschii,  Vatke.  — Tovéta.;  Ng. 

Solanum  Z.  et  Mr.  (Mtungudya);  Zig.  ( Mtuia ). 

Solanum  Zig.  ( Mtula-mbago?  ). 

Solanum  Z. 

•Capsicum  annuum,  L.;  c.  frutescens,  Willd;  ^c.  — PilipilL 
Piment. 

Datura  metel,  L.  — Z. , Mr.  et  Mv.  (Mranaha). 

•Nicotiana  tabacum,  L.,  et  N.  rustica,L.  — Tumbako.  Tabac. 

SCROPHULARINÉES 


Herpestis  Z. 

Herpestis  Z. 

Torenia  ( pumila,  Benth.f)  — Commun. 

Vandellia  (Hornemannia)?  Mrogoro;  Zig. 

Bonnaya  Z . 

Veronica  anagallis,  L.  — Kil. 

Veronica  myrsinoides,  Oliv.  — Kil. 

Alectra?  Z. 

Buchnera  Commun. 

Striga  elegans,  Benth.  — Commun.  Z.  et  Mr.  ( Kichaani ). 
Striga  Z. 

Rhamphicarpa  Zig. 

Rhamphicarpa  Kil.  ( Ndjowa ). 

Rhamphicarpa  Kil. 

Rhamphicarpa  Mv. 

Rhamphicarpa  ( Cameroniana , Oliv.?)  — Mr. 

Cycnium.  Kil.  < Manundio? ). 

Buttonia  Natalensis,  Mcken.  — Kil. 

Bartsia  decura,  Hochst.  — Kil. 


Orobanchées 

Orobanche  Kil. 

Lentibulariées 
Utricularia  Z. 

Utricularia  (cœrulea,  L.?)  — Z. 

Gesnéracées 

•Sinningia  (ligeria)  caulescens,  Decne.  — Ligérie. 
Acanthonema?  Ng. 

Streptocarpus  montanus,  Oliv.  — Kil. 

Streptocarpus  Kil. 

Streptocarpus  Ng. 

Bignoniacées 
•Tecoma  (stans,  Juss.l). 

Spathodea  Zanzibarica,  Bojer.  — Commun  Z.,  Mr.  et  Zig. 
(Mtalaicanda);  Mv.  (Mtawanda). 
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Spathodea  tomentosa,  Benth.  — Zig. 

•Crescentia  cujete,  L.  — Calebassier. 

Kigelia  pinnata,  D.C.  — Z.  et  Mr.  (Mburtguti,  Mounguti , 
Mnyegea );  Mv.  (Moongonga);  Zig.  (Moungioe,  Myegea). 
PÉDALINÉES 

Pedalium  murex,  L.  — Côtes  (Mbigiri-mke). 

•Sesamum  Indicum,  L.  — Ufuta.  Sésame. 

Sesamum  Commmun.  Zig.  (Mfata-toa-ngika  K 

Pretrea  Côtes  (Mbigiri-mume). 


Acantiiacées 

Thunbergia  Zig. 

Thunbergia  alata,  Bojer.  — Z.  et  Mr. 
Thunbergia  Zig. 

Nelsonia  tomentosa,  R.  Rr.  — Mr. 
Brillantaisia  Mr. 

Ruellia  Z. 

RuelLia  Rivière  Tana. 

Ruellia?  Kil. 

Phaylopsis  (longifolia,  Sims.?).  --  Z.;  KiL. 
*Sanchezia  spectabilis 
Blepharis  boerrliaavi  folia,  Juss.  — Taita. 


Blepharis 
Scierochiton 
Barleria 
Barleria 
Crossandra 
Crossandra  Nilotica,  Oliv.  — Kil. 


Zig. 

Mal.,  forêt  de  Sokoké  ( Mzentja ?). 
Z. 

Z.;  Zig.  ( Luliomo-biehi ). 

Zig. 


Bois  de  Kahé. 


Crossandra 
Asystasia  Schimperi,  T.  And.  — Kil. 
♦Eranthemum 
Eranthemum 
Eranthemum 
Lepidagathis 
Lepidagathis 

Lepidagathis  (teliostachya)  mollis, 
Mv.  (Mfataki). 

Lepidagathis  (teliostachya) 
Brachystephanus 
Justicia  (betonica) 

Justicia  (betonica) 

Justicia  (betonica)  * 

•Justicia  gendarussa,  L.  — Nitchouly. 
Justicia  (gendarussa) 

Justicia  (gendarussa) 

Justicia  (gendarussa) 

Justicia  (rostellaria) 

Justicia  matamensis,  Schweinf.  — Kil. 
Justicia  debilis,  V.  — Taita. 


Zig.;  Kil. 

Kil. 

Zig. 

Zig. 

T.  And.? 


Ng. 

Z.;  Zig. 
Zig. 

Zig. 


- Commun. - 
Z.;  Zig. 


Z.;  Kwéré. 

Manda. 

Zig. 

Z.  ; Zig. 


Isoglossa  laxa,  Oliv.  — Kil. 
Anisotes  parvifolius,  Oliv.  — Taita. 
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Adhatoda  Zig. 

Rliinacanthus  communis,  Nees.  — Taita. 
Dianthera  KiL 

•Graptophyllum  hortense,  Nees. 

Dicliptera  Zig. 

Ilypoestes  aristata,  Sol  — Taita. 
Hypoestes  antennifera,  Moore  — KiL 
SÉLAGINÉES 

Hebenstretia  dentata  — Kil. 

Selago  Thomsoni,  Rolfe.  — Kil. 

Selago  Johnstoni,  Rolfe.  — Kil. 

Verbénacées 


♦Lantana  camara,  L. 

Lantana  viburnoides,  V.  — Kil. 

Lantana  salvifolia,  Jacq.  — Z.;  Mv.  (Msikisl);  Kil.  (Sango- 
slia). 

Lantana  Zig.  (Kungolungo). 

Lantana  Zig.  (Mvala-moula);  Ng.  (Mdya-üikall). 

Lippia  (Zapania)  Z.  ( Mpambauke). 

Lippia  (Zapania)  Kil. 

Stachytarpheta  Jamaieensis,  Vahl.  — Verveine  queue  de  rat. 
♦Duranta  Plumieri,  Jacq. 

Premna  Z. 

Vitex  chrysoclada , Boj.  — Mr.  ( Mouma-nyuki );  Zig . (Mtu- 
la-vuha);  Kil. 

Vitex  Mr.;  Zig. 

Vitex  Mr.;  Zig.;  Doé  (Rang  a- rang  a). 

Vitex  Mombassæ,  Vatke.  — Mv.;  Z. 

Vitex?  Zig. 

Vitex?  Kil. 

Vitex  cuneata,  Schum.  et  Thon.  — Commun.  MJ  au, 
Clerodendron  Johnstoni,  Oliv.  — Kil. 

Clerodendron  Z.;  Mr.;  Mv.  (Mwana-mweupc); 

Zig.  (Msinda-puku). 

Clerodendron 
Clerodendron 
Clerodendron  ? 

Clerodendron  (cyclonemal 
Clerodendron  (cyclonema) 

Clerodendron  (cyclonema)  . 

Clerodendron  ( cyclonema  > 

Clerodendron  ( cyclonema ) 

Avicennia  officinalis,  L.  — Rivages  maritimes, 
tuvier. 


Mr.;  Zig.  ( Unga-zimu >. 
Z. 

Zig. 

Z. 

Z. 

Paré. 

Zig. 

Kil.  ( Maua-dima). 

Mchu.  Palé- 


Labiées 

*Ocimum  basilicum,  L.  — Rehani.  Basilic  commun. 

Ocimum  canum,  Sims.  — Z.  et  Mr.  (Kioumbasi).  Basilic  blanc. 
Ocimum  febrifugum,  Lindi.  — Z.;  Mr.;  Zig.  ( Arachia ). 
Ocimum  (graveolens,  IL  Br.?)  — Z.;  Mr. ; Taita. 

Platystoma  Africanum,  Beauv.  — Kil. 

Moschosma  Kil. 

Moschosma?  Zig. 
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Orthosiphon  (glabratus 
Orthosiphon 
Orthosiphon 
Orthosiphon 


Renth?)  — Z.;  Mr. 
Mv. 

Zig. 

Zig. 


Hoslundia  (dccumbens,  Benth.?)  — Z. , Mr.  et  Mv.  ( Mtere-mie - 
re );  Zig.  (Alolwe). 

Hoslundia?  Kil. 

Plectranthus  parvus,  Oliv.  — Kil. 

Plectranthus  (glandulosus,  Hook?)  — Kil. 

Plectranthus  (germanea)  Kil. 

Plectranthus  ('germanea)?  Mv. 

Plectranthus  (germanea)?  Zig. 

Plectranthus  (isodon)  Kil. 

Solenostemon  Kil. 

Coleus  umbrosus,  Vatke.  — Taita. 

Coleus  Zig. 

Coleus?  Z.  et  Mr.  (Mdya-kuva). 

Coleus  ? Z.,  Mr.  et  Zig.  ( Vugaf). 

Æolanthus  Zanzibaricus,  S.  Moore.  — Mr.;  Taita. 
Pycnostachys  Kil. 

Hyptis  pectinata,  Poit.  — Kil. 

Hyptis  Kil.  ( Tolo). 

♦Mentha  (sativa,  L.?),  — Narxaa , Mnanaa. 

Micromeria  punctata , Benth.  — Kil. 

Micromeria  Abyssinica,  Benth.  — Kil. 

Salvia  Nilotica,  Vahl.  — Kil. 

Leucas  glabrata,  Benth.  — Kil. 

Leucas  (loxostoma)  Zig. 

Leucas  Neuflizeana,  Courb.  — Taita. 

Leonotis  ( nepetœfolia , R.  Br.?)  — Z.;  Mr. 

Leonotis  Z. 

Tinnea  Æthiopica,  K.  et  P.  — Z.;  Kil.;  Zig. 

Tinnea  Zig.  (Mgimbuf). 

Plantaginées 

Plantago  palmata,  Hook.  — Kil. 

Plantago  Kil. 

Nyctaginées 

♦Mirabilis  Jalapa,  L.  — Kinuka-dyio.  Belle-de-nuit,  Faux  jalap. 
Boerrhaavia  Commun.  Kwakwcira. 

Boerrhaavia  Kil.  ; Sambara. 

♦Bougainvillea  spectabilis,  Willd.  — Liane  Bougainville. 

Amarantacées 
Celosia  pyramidalis  — Z. 

Celosia  ( acroporoides)  Zig.  ( Fungu). 

Celosia ( acroporoides ) Z.;  Zig.(  Fungu). 

Celosia  (acroporoides)  Zig.;  Kil. 

Celosia ( acroporoides)  Kil.(  (Singarere), 

Digéra  arvensis,  Forsk.  — Mrogoro;  Taita. 

♦Amarantus  speciosus,  Sims.  — Mchieha. 

Amarantus  spinosus,  L.  — Z.  ( Mehicha ). 
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Amarantus  blitum,  L.  — Commun.  Mchiclia. 

Pupalia  Commun.  Z.  et  Mr.  ( Mnyamata); 

Ng.  ( Tala,  Tara). 

Psilotrichum  Africanum,  Oliv.  — Kil. 

Psilotrichum  Zig. 

Psilostachys  Z. 

Ærua  Javanica,  Juss.  — Am. 

Ærua  lanata,  Juss.  — Mr. 

Achyranthes  (aspera,  L.?)  — Commun. 

Achyranthes  Commun. 

Achyranthes  Kil. 

Alternanthera  Z. 

*Gomphrena  globosa,  L.  — Immortelle  violette. 

Chénopodiacées 
Chenopodium  murale,  L.  — Kil. 

Chenopodium.  Z.;  Mr.;  Zig.  (Purule)- 

Arthrocnemun  Lagunes. 

Suæda  Rivages  et  déserts  salés. 

Phytolaccacées 
Pliytolacca  Abyssinica,  Hoff.  — Kil. 

POLYGONACÉES 

Oxygonum  Z.;  Mv. 

Oxygonum  atriplicifolium,  Meissm.  — Kil. 

Polygonum  (persicaria,  L.?).  — Commun. 

Polygonum  barbatum,  L.  — Koutou;  Zig. 

Polygonum  Kil. 

Polygonum  Z. 

Polygonum  Senegalense,  Meissm.  — Kil. 

Polygonum  serrulatum,  Log.  — Kil. 

Polygonum  Rivière  Sabaki. 

Polygonum  Z. 

Rumex  Steudelio,  Hochst.  — Kil.  (Ngerercmu? ). 

Rumex  alismifolius,  Fres.  — Kil. 

Rumex  obtusifolius,  L.  — Koutou. 

*Antigonon 

Cytinées 

Hydnora  Africana,  — Zig.  (N  gambe*,  Tulasl). 
Aristolochiées 

Aristolochia  (acuminata,  Lam.?;  — Z.;  Zig. 

Pipéracées 

Piper  Kil. 

Piper  Ng.  ( Mdaha ). 

Myristicées 

*Myristica  officinalis,  L.  — Muscadier.  Mkungu-manga . 
Laurin  ées 

*Cinnamomum  Zeylanicum,  Breyn.  — Cannellier.  Mdala-Sini. 
*Persea  gratissima,  Goertn.  — Avocatier. 

Cassytha  filiformis.  L.  — Z.,  Mr.  et  Mv.  ( Mla-ngamia);  Zig. 
(Mtata-kanga). 
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Protéacées 

Protea  Abyssin  ica,  W.  — Kil.  (Mtarumt). 

Thyméléacées 

Arthrosolen  latifolius,  Oliv.  — Kil.  ( Mamsaki). 
Gnidia  (involucrata,  Steud.?)  — Zi  g. 


Synaptolepis  Z.  et  Mr.  (Mtapisho);  Zi  g. 

Peddiea  Mr. 

Peddiea?  Z. 

Loranthacées 

Loranthus  (tapinostemma)  acaciæ,  Zucc.?  — Digo  ( Mgura - 
chire).  Loranthe. 

Loranthus  (dendrophtoë)  Z.,  Mr.  et  Mv. 

(Kirukia);  Zig.  ( Mguluktra ). 

Loranthus  Z.;  Mr. 

Loranthus  (dendrophtoë)  Kil. 

Loranthus  (dendrophtoë)  curviflorus,  Benth.  — Kil. 
Loranthus  (dendrophtoë)  Zig. 

Loranthus  (dendrophtoë)  oreophilus,  Oliv.?  — Mr. 

Loranthus  (dendrophtoë?)  Kil. 

Loranthus  ( tapinanthus)  Kil. 

Viscum  (aspiduxia)  Ng.  Gui. 

Viscum  (aspiduxia)  Kil.  {Dabangwe). 

Santalacées 

Thesium  Zig. 

Thesium  (radicans,  Hochst.?)  — Kil. 

Balanophorées 
Sarcophyte  Kil. 

Euphorbiacées 

Euphorbia  ( anisophyllum ) pilulifera,  L.  — Z.;  Mr. 

Euphorbia  (anisophyllum)  convolvuloïdes,  — Z. 

Euphorbia  (anisophyllum)  Z. 

Euphorbia  (anisophyllum)  Mr.;  Zig.  ( Msunzua ). 

Euphorbia  (anisophyllum)  Paré;  Zaramo  (Ki- 

iaamia-mndewa  ). 

Euphorbia  ( adenopetalum)  Z.  et  Mr.  ( Mellon - 

goma);  Mv.  ( MLimbo-limbo ). 

*Euphorbia  (poinsettia)  pulcherrima,  Willd. 

Euphorbia  (euphorbium)  tirucalli,  L.?  — Commun.  Z.  Mr.  et 
Mv.  (Mtupa);  Ng.  (Lugofu). 

Euphorbia  (euphorbium,  diacanthium)  Mr.  et 

Zig.  (Mwata);  Mv.  (Mwasa). 

Euphorbia  (euphorbium,  diacanthium)  antiquorum,  L.?  — 
Z.,  Mr.  et  Zig.  (Mbamba,  Kibamba). 

Euphorbia  (euphorbium,  diacanthium)  Paré. 

Euphorbia  (euphorbium,  diacanthium)  Paré. 

Euphorbia  (euphorbium,  diacanthium)  Mal. 

Euphorbia  (euphorbium,  treisia)  Zig. 

Euphorbia  (tithymalus)  Zig. 

Euphorbia  (tithymalus)  Kil.  ( Molotawa ). 

Euphorbia  (tithymalus)  Z.  et  Mr.  ( Utupci);  Zig.  ( Mlua ). 
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Bridelia  Z.;  Mr. ; Zig.  ( Mkarakala ). 

Bridella  melanthesoides , KL  — Kil. 

Bridelia  Zig.  ( Kikundlre-kwima ). 

Phyllanthus  (kirganelia;  Z.  et  Mr.  ( Mkasiri ). 

Phyllanthus  niruri,  L.  — Commun  Z.  (Mzaa-nyuma). 
Phyllanthus  urinaria,  L.  — Z.  ; Mr. 

Phyllanthus  Z.;  Mr. 

Phyllanthus  Zig. 

Phyllanthus  maderaspatensis,  L.  Kil. 

Phyllanthus  Z. 

Securinega  Z.;  Zig.  (Mkioamba). 

Cyclostemon  Z. 

Cyclostemon  Zig. 

Baccaurea  Zig.  ( Msolo ). 

Antidesma  (venosum,  Tul.?),  — Z.;  Rivière  Tana  (Msasuzi). 

Antidesma  Mr. 

Matroplia  curcas,  L.  — Z.  et  Mr.  (Mbono);  Mv.  ( Mbono - 
mkubcoa).  Gros  pignon  d’Inde,  Médicinier. 

Jatropha  Z.  (Mtoono-pembe). 

?Jatropha  spinosa,  — Am. 

•Jatropha  multifida,  L.  — Arbre  corail.  Noisetier  purgatif. 
*Aleurites  triloba,  Forst.  — Bancoulier. 

Croton  (eluteria)  pulchellus,  Baill.?  — Mr.  (Mapwlshi) 
Croton  (eucroton)  Zig.  (Msunclazi?  Mtumbatuf); 

Ng.  ( Md>  lui). 

Croton  macrostachys,  Hochst.  — Kil. 

? ( chrozophorea ) Z.;  Kwéré. 

Cluytia  Kil. 

*Manihot  Aipi,  Pohl.  — Muhogo.  Manioc. 

Micrococca  Z.;  Mr. 

Acalypha  ornata,  Rich.  — Kil. 

Acalypha  adenotricha,  Rich.  — Kil. 

Acalypha  Z.;  Mr.;  Zig. 

Acalypha  Z. 

Acalypha  Ng.  (Mafuluso). 

Acalypha  paniculata,  Mik.  — Kil. 

Acalypha  Z.;  Mr. ; Mv.  (Mtata)i  Zig . 

(Mfulwe,  Kijulwe). 

Acalypha  Zig.  (Mfulwe-dikulu. 

Acalypha  Kil.  ( Kikunda-mburu ). 

Acalypha  Z.;  Mr. ; Zig.  (Gona-sokola). 

Acalypha?  Zig. 

Mallotus  Z.;  Mr. 

Mallotus  oppositifolius,  Mull.  — Z. 

Macaranga?  Zig.  (Zingiri);  Rivière  Tana. 

#Ricinus  communis,L.  — Z.  et  Mr.  ( Mbarika );  Mv.  ( Mbono - 
mdogo  ;;  Zig.  ( Mnyonyo). 

Gelonium  Zanzibarense,  M.  Arg.  — Commun.  (M ndimumw itu. 
Pycnonoma  Z.;Mr. 

Tragia  (cordata,  Vahl.?)  — Z.,  Mr.  et  Mv.  (Waft);  Zig.  (Lu,- 
wavoa. 

Tragia  Z.;  Zig.  (Msese). 


XXIX 


Tragia 

Tragia 

Tragia 

Tragia 

? (hippomanea) 

Excœcaria  agallocha,  L. 
Excœcaria 


Z.;  Zig. 

Zig. 

z.;  zig. 

Zig. 

Kil. 

Kau.  Arbre  aveuglant. 
Zaramo  et  Zig.  (Msalakcc). 


Urticacées 

Tréma  Z.;  Mr.;  Zig.  (Msinga)v 

Tréma  Z. 

♦Cannabis  sativa,  L.  — Bangi. 

Plecospermum  (cardiogyne)  Z.;  Mr.;  Mv.  ( Mt'omo ?). 

♦Morus  alba,  L.  — Mûrier  nain.  MforsacU. 

Dorstenia  Z. 

Trymatococcus  Ng. 

Ficus  furostigma)  religiosa,  L.  — Z. 

Ficus  (urostigma)  Kotschyana,  Miq.  — Commun. 

Ficus  Commun.  Mla-nclege. 

Ficus  Commun.  Zig.  (Mvumo). 

Ficus  furostigma)  Benghalensis , L.  — Zig.;  Mr.  Figuier  des 
Banians. 

Ficus  Commmun 

Ficus  Rivière  Tana. 

Ficus  Z. 


Ficus  Mr.  (Mtamba);  Mv.  (MgancU). 

Ficus  Zig.  (Mndera). 

Ficus  (auriculata,.Lour,?)  — Z. 

Ficus  (eusyce)  sycomorus,  — Commun.  Mkuga.  Figuier  sy- 
comore. 

Ficus  (eusyce)  virgata,  Roxb. ? — Z.,  Mv.  et  Zig.  (M$asa>; 
Ng.  (Msaso. 

*Ficus  carica,  L.  — Figuier.  Mtini. 

? Commun.  Mo  aie.  Ng.  (Mzule,  Mwongo). 

♦Artocarpus  incisa,  L.  — Arbre  à pain.  Mfeaesl-coa-kizanga • 
♦Artocarpus  integrifolia , L.  — MJenesi.  Jaquier. 

Fleury  a Z. 

Fleurya  Zig. 

Fleurya?  Kil.  (Kihombo). 

Girardinia?  Kil.  ( Rashi ). 

Pilea  Johnstoni , Oliv.  — Kil. 

Myricacées 

Myrica  salicifolia?  Kil. 

fMyrica  Kami  (Msambu).  Arbre  à cire. 

Casuarinées 

Casuarina  ecjuisetifolia,  Forst.  — Müindja.  Casuarina  à feuil- 
les de  prêle,  Filao. 


Cycadées 

Cycas  circinalis,  L.  — Z.  et  Mr.  ( Mtapo ). 
Cycas  encephalartos  — Mr.  (Mkarbaka). 

Orchidées 

Eulophia  Taita. 


XXX 


Lissochilus 

Lissochilus 

Lissochilus 

Lissochilus 


Côtes. 

Zi  g. 

Z.;  Zig. 

Z.;  Mr. ; Zig. 


Cymbidium 


Digo. 


Ansellia  Koutou 

Polystachya  Kilima-ndjari,  Reichb.  — Taita. 
Polystachya  Ng. 

Angræcum  Kil. 

Angræcum  Zig. 


*Vanilla  planifolia,  Andr.  — Vanille. 

Vanilla  P. 

Vanilla  aphylla,  Commun.  Zig.  (Zoka-zoka). 

Habenaria  stylites,  Reichb.  — Kil. 

Ilabenaria  pleistadenia,  Reichb.  — Kil. 
Habenaria  ranicolorata,  Reichb.  — Kil. 
Habenaria  Kil. 

Satyrium  chlorocorys,  Reichb.  — Kil. 

Disa  Deckenii,  Reichb.  — Kil. 


Disperis  Johnstoni , Reichb.  — Kil. 


Disperis  Kersteni,  Reichb. 
Disperis 
Disperis 
Disperis 
Disperis 
Disperis? 

Disperis? 


Kil. 

Z. 

Z.  j Zig. 

Digo. 

Digo. 

Kil. 

Zig.  (Kongoat). 


Scitaminées 

♦Curcuma  longa,  L.  — Mandjano.  Curcuma.  Faux  safran. 
Amomum  . Z.  et  Zig.  ( Matunguru ); 

Kami  ( Ugobera ).  Amone. 

Zingiber  officinale,  Roscoe.  — Z.  et  Zig.  ( Tangacoizi).  Gin- 
gembre. 

Costus  Arabicus,  Jacq.  — Zig.  (Mbarogwaî). 

Costus  Z. 

♦Alpinia  (nutans,  Smith?). 

♦Maranta  arundinacea,  L.  — Arrow-root.  Wanga . 

Canna  Indica,  L.  — Mtasbihl.  Balisier. 

♦Musa  paradisiaca,  L.  — Bananier.  Mgomba. 

♦Musa  sapientum,  L.  — Bananier.  Mgomba. 

Musa  ensete,  Bruce?  — Kami  ( Mkoza ). 

Broméliacées 

♦Ananas  sativa,  Lindl.  — Ananas.  Mnanasi. 

1IÉMODORACÉES 

Sansevieria  (Guineensis,  Willd?)  — Mr.  et  Zig.  (Mkonge). 
Sansevieria  ( Zeylanica,  Willd?)  — Côtes.  (Mkonge). 


XXXI 


Sansevieria  longitlora,  Sims.  — Z.  et  Mr.  (Mkongc). 
Sansevieria  (Kirkii,  Baker?;  — Zig.  ( Mkoage ). 
Sansevieria?  Rivière  Tana  ( Mlionge ). 

I RIDÉES 

Aristea  alata,  Baker.  — Kil. 

Dierama  pendilla,  Baker.  — Kil. 

Acidanthera  laxiflora,  Baker.  — Taita. 

Gladiolus  (eugladiolus;  pauciflorus,  Baker.  — Kil. 
Gladiolus  (eugladiolus)  sulpliureus,  Baker.  — Kil. 
Gladiolus  Zig.  ( Kignera-gas'i ). 

Gladiolus  Watsonioides,  Baker.  — Kil. 

Gladiolus  Quartinianus , A.  Rich.  — Kil. 

Amaryllidées 

Hypoxis  Z. 

Crinum  (Abyssinieum  ?)  — Commun. 

Crinum  Kirkii 

Crinum?  Kil. 


♦Amaryllis 

Hæmanthus  multiflorus,  Martyn.  — Commun.  Zig.  (Mbalu- 
gwa). 

Hæmanthus  Abyssinicus,  Hook.  — Taita. 

♦Pancratium  speciosum,  Salisb. 

♦Pancratium 
♦Agave  Americana,  L. 

Agave?  Côtes  ( Mkonge-dumc ). 

♦Furcrœa  gigantea,  Vent. 

Taccacées 

Tacca  pinnatifida,  Forst.  — Z.  et  Mr.  (Wanga). 

Dioscorées 

♦Dioscorea  alata,  L.  — Kiasl-kikau. 

♦Dioscorea  (bulbifera,  L.?>  — Liane  Édouard. 

Dioscorea  Zig. 

Dioscorea  Kil. 

Dioscorea  Z.;  Zig.  (Mtubwi,  Lukulwe? ), 

Dioscorea  Z.;  Zig.;  Kami  (Mtendekoï). 

Liliacées 

Smilax  (Kraussiana,  Meisn.?)  — Z.  ( Mkwangua-chare ).  Salse- 
pareille. 

Smilax  Zig.  ( Mbuyo-mbutjo?  ). 

Asparagus  Zig.  (Mwinlka- ngulu). 

Asparagus  (falcatus,  L.?)  — Commun. 

Asparagus  Asiaticus,  L.  — Commun. 

Asparagus  Pauli-Guillelmi,  Solms.  — Z.;  Mr. 

Kniphofla  Thomsoni,  Baker.  — Tovéta 
Aloe  spicata,  L.  — Commun.  Mshubirl.  Aloès. 

Aloe  Zig. 

Aloe  Johnstoni,  Baker.  — Kil. 

Dracœna  Z.  Dragonnier. 

Dracœna  Z. 

Dracœna  Kil. 

Bulbine  asphodelioides . R.  et  S.  ^^jpàita. 


XXXII 


Anthericum  (phalangium)  venulosum,  Baker.  — Kil. 
Anthericum  (phalangium)  rubellum,  Baker.  — Kil. 
Chlorophytum  ( macrophyllum , A Rich.?)  — Z.;  Zig.;  Kil. 
Dasystachys  Grantii,  Benth.  — Kil. 

Dasystachys  Mr.;  Zig. 

’Allium  sativum,  L.  — Ail.  Kitunguu-souinu. 

*Allium  ascalonicum,  L.  — Oignon  multipliant,  Échalotte.  Ki- 
tunguu. 

*Allium  cepa,  L.  — Oignon.  Kitunguu. 

Dipcadi  Z.;  Mr. 

Hyacinthus  (peribœa)  Mr. 

Seilla  (ledebouria)  Johnstoni,  Baker.  — Taita. 

Ornithogalum  (osmyne)  Melleri,  J.  G.  Baker.  — Taita. 
Gloriosa  virescens,  Lindl.  — Commun.  Zig.  ( Lugombo-gombo). 
Walleria  natans,  Kirk.  — Tovéta. 

COMMÉLINACÉES 


Commelina  Commun. 

Commelina  Z. 

Commelina  Zig. 

Commelina  Z. 

Aneilema  sinicum,  Lindl.  — Z.;  Mr. 
Aneilema  æquinoctiale,  Kth.  — Taita. 


Kongioa.  Comméline. 


Cyanotis 
*Tradescantia 


Zig. 
Éphémère. 
Flagellariées 


Flagellaria  Indica,  L.  — Commun.  Z.  et  Mr.  ( Mtcba );  Zig. 
(Luteba);  Ng.  (Mkungaÿ: 

JUNCACÊES 

Luzula  Forsteri , D.  C.  — Kil. 

Palmiers 

*Areca  catechu,  L.  — Aréquier.  Mpopoo. 

*Seaforthia  elegans,  Rob.  Br. 

♦Oreodoxa  regia,  H. B. K.  — Palmier  colonne. 

*Phœnix  dactylifera,  — Dattier.  M tende. 

Phœnix  ( Senegalensis?)  — Commun.  Z.,  Mv.  et  Mr.  (Mkinda); 
Zig.  (MLaia). 

Raphia  pedunculata,  Palis.  — Commun.  Mtoale. 

Borassus  Æthiopicus,  Mart.  — Z.,  Mr.  et  Mv.  (Mvumo);  Zig. 
( Mwandu ). 

Hyphœne  Thebaica,  Mart'.  — Commun.  Z.  (Mnyaa,  Mwaa); 
Mr.  (Mnyaa,  Mwaa , M hoche);  Mv.  ( Mkoma );  Zaramo; 
(Mngandi) ; Zig.  ( Mkonk'o).  Doum. 

Elæis  Guineensis,  L.  — Z.  et  P.  ( Mchikichi). 

*Cocos  nucifera,  L.  — Cocotier.  Mnazi. 

? Zig.  ( Mkombo). 

Pandanées 

Pandanus  odoratissimus,  L.  — Côtes.  Mkadi.  Vaquois. 

id  (an  præcedentis  varietas?)  — Z.  et  P.  (Msanaka). 
Typiiacées 


Typha  Z. 

Aroidées 

Pistia  stratiotes,  L.  — Z.;  Mr. 


XXXilI 


Sauromatum 
Stylochiton  (spirogyne) 
♦Amorphophallus  Iiivieri 
Hydros  me  Ilildebrandtii, 
Hydrosme 
Anchomanes? 


Zig. 

, Zig. 

— Z.  et  Mr.  ( Wanga-dumc). 
Mr.  ; Zig. 

Ng.  (Kigutioi). 


♦Colocasia  antiquorum,  Schott.  — Mayugioa. 


Z.  (Mgomba-kojl);  P . (Mtogo- 
(Muandama ) ; Ndéra  ( Mu- 


Ni 


♦Caladium  violaceum,  Desf.? 

Typhonodorum 
ntja). 

Culcasia 
h u na- ali  mi  ). 

♦Monstera  deliciosa, 

♦Raphidophora  decuisiva , 

Zarniocuicas  Loddigesii , — Z.  et  Mr. 

Zamioculcas  (gonatopus)  Boivini,  Decaisne.  — Z. 

Naïadces 

Cymodecea  ^ Plages  maritimes. 

Ériocaülonées 

Eriocaulon  Z. 

Cypéracêes 

Cyperus  (pycreus) 

Cyperus  feucyperus) 

Cyperus  (eucyperus) 

Cyperus  (eucyperus) 

Cyperus  (eucyperus)  alternifolius,  L. 
z'uoa ? Mziwasiioa?)  ; Ng.  (Mastra). 

Cyperus  (eucyperus) 

Cyperus  ( eucyperus  ) 

Cyperus  (eucyperus) 

Cyperus  (eucyperus) 

Cyperus 
Cyperus 

Cyperus  dicrostacliys,  Hochst.  — Kil 
Cyperus  rotundus,  L.  — Z.  (Ndaçjo);  Kil. 

Cyperus  leptociadus,  Kth.  — Kil. 

Cyperus  papyrus,  Parlât.  — Commun.  Papyrus  des  Anciens 


Z. 

Z.  ( Kangadga). 

Z.  et  Mr.  ( Kan  gadget). 
Z.  et  Mr.  ( Kangadga ). 
Commun.  Z.  (Uziwa- 

Z. 

Z.  et  Mr. 

Z. 

Rivages  maritimes. 

Z.;  Mr. 

Z.;  Zig. 


"yperus  ( papyrus  ) 

Cyperus  (papyrus) 

Cyperus  (papyrus) 

Cyperus 

Cyperus  (diclidium) 

Kyllinga  (alba,  Nees?)  — Z.;  Mr. ; 
Kyllinga  Z.;  Mr. 

Fimbristylis  ( heleocharoides) 
Fimbristylis  (dichelostylis) 
Fimbristylis  ( dichelostylis  ) 
Fimbristylis  (trichelostylis  ) 
Fimbristylis  (trichelostylis) 


Commun. 
Commun.  Ndago . 
Kau. 

Zig. 

z.;  zig. 

Zig. 

Lagunes. 

Z. 

Z. 

Z. 

Z. 


G5" 


XXXIV 


Scirpus  Z. 

Scirpus  Z. 

Scirpus 

Fuirena  (pubescens,  Kunth.?) 
Fuirena 

Rhynchospora  (liaplostylis) 
Rhynchospora  (calyptrostylis) 

Scleria 
Scleria 

Carex  triquetrifolia,  Bœckl.  — Kil. 
Carex  Johnstoni,  Bœckl.  — Kil. 


Z.  et  Mr.  ( Kibeberu ). 

Z. 

Z. 

Z. 

Z. 

Z.  (Kangadya). 

Z . (Kangadya). 


Graminées 

Paspalum  (eupaspalum,  opisthion) 
Paspalum  (eupaspalum,  opisthion) 
Paspalum  ( anastrophus  ) 

Eriochloa  •"  Z. 

Isachne  Mauritianl,  Ktli.?  — KiL 


Z. 

Rivages. 

Z. 


Panicum 

Panicum 

Panicum 

Panicum 

Panicum 

Panicum 

Panicum 

Panicum 

Panicum 

Panicum 

Panicum 

Panicum 

Panicum 


excurrens,  Trin.  — Kil. 

( brachiaria  ) 

(hymenachne) 

(eupanicum) 

(eupanicum) 

(eupanicum; 

(eupanicum) 

(eupanicum) 

(eupanicum) 


Zig. 

Z. 


Z. 

Z. 


Commun.  Unyasi. 
Zig.  (Inde). 

Z.;  Mr. 

Z. 

Commun.  Ukoka. 
Z. 

Z. 

Kil. 


Panicum  ftricholæna  longiseta.  Hochst.?)  — Z.;  Mr.;  Kil. 


Oplismenus  compositus,  Beauv.  ? — Kil. 

Setaria  verticillata , Beauv.  — Z. 

Cenchrus  Z. 

Cenchrus  Z.  ; Mr, 

♦Penicillaria  spicata,  Willd.  — Mawele . Millet  à chandelles. 
Pennisetum  Z. 

Pennisetum  (gymnotrix)  Z. 

Pennisetum  (gymnotrix)  uniseta,  Nees).  — Zig.  ( Mbeycye ). 
Coix  lacryma,  L.  — Sambara  ( Kodya ).  Larme  de  Job. 

? Z. 

*Zea  Mays,  L.  —Z.,  Mr.  et  Mv.  ( Muhindi );  Zig.  ( Mapem - 
ha);  Kil.  (Mahemba).  Maïs. 

*Oryza  sativa,  L.  — Mpunga.  Riz. 

Cleistachne  Zig. 


Pcrotis  Z.;  Mr. 

Imperata  Z.  et  Mr.  ( Ms'ufi-wa-bara ). 

Saccharum  ofllcinarum,  L.  — Mwaa.  Canne  à sucre. 


XXXV 


Eüonurus  argenteus,  Nees.  — Kil. 

Rottboellia  Z. 

Heteropogon  Z.  (Kichoma-nguo) ; Mv.  (Ki- 

ngugu , Kitodga);  Mr.;  Zig. 

Andropogon  (cymbopogon)  cvmbarium,  L.  — Kil. 
Andropogon  ^cymbopogon)  hirtum,  L.  — Z.;  Kil. 
Andropogon  ( amphylophis)  Z. 

Andropogon  (petiveria)  Z.  (Mtama- 

wa-Maguga). 

Andropogon  (petiveria)  Z. 

♦Andropogon  muricatus,  Retz.  — Vétiver.  Unyasi-toa-kLsungu. 
♦Sorghum  vulgare,  Pers.  — Z.,  Mr.  et  Mv.  ( Mtamci );  Zig. 
(Uhemba  ). 

♦Sorghum  saccharatum,  Pers.  — Mkôta. 

Anthistiria  Abyssinica,  Hochst.  ■—  Kil. 

Anthistiria  Mrogoro;  Kil. 

Apluda  aristata,  L.  — Z. 

Antlioxanthum  odoratum,  L.  — Kil. 

Aristida  adoensis,  Hochst.  — Kil. 

Sporobolus  Indicus,  Br.  — Kil. 


Chloris  Z.;  Mr. 

Chloris?  Z. 

Eleusine  (dactyloctenium)?  Z.;  Mr. 

Eleusine  ( dactyloctenium  ) Ægyptiaca,  Pers.  — Commun. 
♦Eleusine  coracana,  Gaertn.  — Z.,  Mr.  et  Mv.  (Ulezl,  Ucùim- 
bi);  Zig.  (Uhoni).  Eleusine. 

?Arundo  phragmites,  L.  — Matete. 

Kœleria  cristata,  Pers.  — Kil. 

Eragrostis  Schimperi,  Benth.  — Kil. 

Eragrostis  Z. 

Eragrostis  Z.;  Mr. 

Eragrostis  Zig. 

Eragrostis  ( megastachya  ) Zig. 

Festuca  macrophylla,  Hochst.?  — Kil. 

Festuca  Kil. 

♦Bambusa  (arundinacea,  Willd?}  — Bambou.  Mwanzi. 
Bambusa  Ng.  et  Sagara.  Mùoctnzi. 

Fougères 

Cyathea  Ng. 

Hymenophyllum  polyanthos,  Swarts.  Kil. 

Cystopteris  fragilis,  Bernh.  — Kil. 

Adiantum  caudatum,  L.  — Z.  ; Kil. 

Adiantum  Æthiopicum,  L.  — Kil. 

Adiantum  capilius-Veneris , L.  — Kil. 

Lonchitis  pubescens,  Willd.  — Kil. 

Cheilanthes  multiflda,  Swartz.  — Kil. 

Cheilanthes  (aleuritopteris)  farinosa,  Kaulf.?  — Kil. 

Pellæa  geraniæfolia , Fée.  — Kil. 

Pellæa  hastata.  Fée.  — Kil. 

Pteris  longifolia,  L.  — Z.,  Mr.  et  Mv.  ( Dcge-la-watoto .) 

Pteris  Kil. 


XXXVI 

Pteris  ilabellata , Tliunb.  — Kil. 
Pteris  aquilina,  L.  — Commun. 
Pteris  quadriaurita,  Retz.  — Kil. 


* 


Asplénium  nidus,  L.  — Ng. 

Asplénium  monanthemum , L.  — Kil. 

Asplénium  (euasplenium  » Kil. 

Asplénium  Sandersoni,  Hook.  — Kil. 

Asplénium  lunulatum,  Swartz.  — Kil. 

Asplénium  fureatum,  Thunb.  — Kil.;  Zig. 

Asplénium  Linckii.  Kuhn.  — Kil. 

Asplénium  cicutarium,  Swartz.  — Kil. 

Asplénium  loxoscaphoides,  Baker.  — Kil. 

Asplénium  sertularioides,  Baker.  — Kil. 

Asplénium  Thunbergii,  Kunze.  — Kil. 

Actiniopteris  radiata  ,•  Link.  — Z. 

Aspidium  aculeatum,  Swartz.  — Kil.  - 

Nephrodium  molle,  Desv.  — Kil. 

Nephrodium  Kiî. 

Nephrodium  Ng. 

Nephrodium  cicutarium,  Baker,  — Kil. 

Nephrolepis  ( acuta , Presl.  ? ) — Z. 

Polypodium  (goniopteris)  proliferum,  Presl.?  — Ng. 
Polypodium  ( goniopteris  ) Z. 

Polypodium  (goniopteris)  Kil. 

Polypodium  (phymatodes)  normale,  Don.  — Zig.;  Kil.  0 
Polypodium  (phymatodes)  Ng. 

Polypodium  phymatodes,  L.  — Commun.  Z.  ( Madote-matanu » 
Uchani  ).  C’est  le  Kumba.no  des  Comorëens. 

Polypodium  (phymatodes)  Kil. 

Gymnogramme  Kil. 

Gymnogramme  Kil. 

Antrophyum  «Boryanum,  Kaulf?)  — Ng. 

Acrostichum  hybridum,  Bory.  — Kil. 

Acrostichum  Aubertii,  Desv.  — Kil. 

Acrostichum  aureum,  L.  — Commun. 

Acrostichum  Heudelotii,  Hook.  — Kil. 

Piaty cérium  alcicorne,  Desv  — Zaramo. 

Moiiria  vestita,  Baker.  — Kil. 

Marattia  fraxinea,  Smith.  — Ng.  ( Msembe )- 
Ophioglossum  vulgatum,  L.  — Z. 

Lycopodiacées  * 

Ly copodium  cernuum,  L.  — Z. 

Lycopodium  clavatum,  L.  — Kil. 

SÉLA.GIXEI. LACÉES  ■' 

Selaginclla  rupestris,  Spring.  — Kil. 

Selaginella,  molliceps,  Spring.  — Kil. 
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ADDITIONS  ET  CORRECTIONS 


Page 


*15 
* 20 


* 22 


Abattre,  ligne  lfi,  au  lieu  de  huraribu , lisez  kaharlba. 

Absorber,  1.  3,  après  kuouta.  ajoutez  — Dissoudre  un  liqui- 
de, un  gaz,  (en  parlant  d’un  liquide),  kutangamana  na, 
kuchangariyika  na.  y ^ 

Accourir,  1.  1 , au  lieu  de  Kukimbiu , lisez  Kukimbia , ^ 

Accroire,  1.  5,  au  lieu  de  kuumlka  chukt,  lisez  kuumika 
chuku  ou  pernüe. 

Accusation,  1.  5,  après  masingizio,  ajoutez  maehongclezo,  v 
sambiko  (ma-) , usc.mbiko  (sing. ), 

Accuser,  1.  2,  après  kushtaki , ajoutez  kuchongea. 

id.,  1.  4,  après  kupakilia,  ajoutez  kusambika  na , ku- 
bandika  na , 

Acte,  1.  5,  au  lieu  de  Ac.  d’autorité,  lisez  Ac.  Arbitraire, 

Atïècter,  1.  9,  après  kuhhis'u  chake , ajoutez  kultuè'ia , 
id.,  1.  10,  après  kuwakijia , ajoutez  kutengea,  kubagu - 
lia,  kuainia. 

Affection,  1.  2,  après  upcnzî  ajoutez  mapensi,  upendo. 

Affliction,  1.  2.  après  sikitiko  (ma-),  ajoutez  usononi 
(sing.), 

Affliction,  1.  4 et  5,  après  malheur,  changez  ainsi  teso  ( ma-) , 


/ 

✓ 


inuteêo. 

*23  Affût,  1.  2,  lisez  avec  roues  pleines, 

id.,  1.  3,  après  ya  misinga,  ajoutez  ; avec  roues  ordinai- 
res, duara  y a misinga. 

Agacement,  1.  4,  après  mshituko  (sing. ),  ajoutez  mshipa 
( sing.) , msisimuko  ( sing. ). 

Agacer,  1.  4,  après  us  l'a  voa  mêno,  ajoutez  . A.  les  nerfs, 
kufanya  ou  Imtla  mshipa. 

Agacer,  1.  5,  après  kuslitusha , ajoutez  kustsimusha . 

v 25  Agiter,  1.  24,  après  kufurukuta,  ajoutez  kuwayawaya , 
kutangatanga , kutaataa. 

Agiter,  1.  4,  après  Jitina,  ajoutez  kujitlni,  kukoroga , 
kujisidi . 

Agiter,  1.  4,  après  question,  ajoutez  katikisa  maneno , kupl- 
ga  shaurly 

27  Aide,  1.  2,  après  msaada,  ajoutez  shime , 

28  Aider,  1.  I , après  kutla,  ajoutez  ou  kuletea  ou  kupclekea 
ou  kupa , 

% Aigle,  1.  4,  au  lieu  de  kiroko,  lisez  kiropo. 

\ 38  Altier,  1.  2,  après  kiburi , ajoutez  Être  al.,  kudeka. 

\41  Amonceler,  1.  3 , après  cliungu  ( inv.  ajoutez  kupanganya. 

X43  Amplifier,  1.  3 , apres  maneno,  ajoutez  kucliiriza. 

\ 46  Animer,  1.  5,  ajoutez  à la  fin  il  S’animer  v.pr.  S’exciter, 
kudyitltimua. 

\ 47  Anse,  1.  1,  au  lieu  de  sikio  lisez  shikio 

%49  Aplatir,  1.  3,  après  sawa , ajoutez  kubata; 

id.,  1.  9,  après  kubatana , ajoutez  kubwatika , 


h 

50  Apparaître  v.n.,  changez  ainsi  Être  vu,  kuoaek^na.  — 
Ap.à  quelqu’un  (comme  une  apparition),  kutokea;  tournez 
par  voir  : Une  croix  lui  apparut  dans  les  airs,  akaona 
ms’alaba  dijuu.  — Surgir,  kuzukla.  il  Fig.  Etre  clair,  <$  e. 

54  Appliquer,  1.  11,  après  chuku.  ajoutez  Bien  ap.  un  coup 
de  verge,  un  soufflet,  kuchapa. 

57  Appui,  1.  0,  après  mategemeo , ajoutez  nguzo,  shime , 
m Arracher,  1.  13,  après  kunyouga,  ajoutez  Ar.  les  feuilles  en 
glissant  la  main  fermée  le  long  du  rameau,  kupurura.  « 
60  Asséner,  1.  1,  après  kupiga,  ajoutez  kupaga.  # 

70  Assez,  1.  26,  après  II  y a,  ajoutez  as. 

71  Assurer,  1.  U,  après  ku$ubuti$ha,  retranchez  ka&ahihia. 
Astrietion,  après  ganzi,  ajoutez  ktkakasi. 

Après  Astronome,  ajoutez 
ASTRONOMIE  s.f.  Falaki. 

78  Attrape,  1.  3,  au  lieu  de  udlbadyi,  lisez  udyibagû 
83  Autrement,  1.  10,  après  ama , ajoutez  isipokiuoa.  • 

Avaler,  1.  2,  après  gloutonnement,  ajoutez  les  bouchées  « 
jetées  dans  la  bouche, 

85  Avant-bras,  1.  2,  après  la  rnkono , ajoutez  kipingili  ou 
kiplnklti  cha  mkono. 

87  Avocat,  1.  1,  avant  nvlai , ajoutez  wakili  i ma-),  s 

80  Bafetas,  1.  2,  après  b.  fin,  changez  ainsi  dyayarntUi , nes'u ; 
b.  à raies,  doria . 

92  au  lieu  de  BALAQUIN,  lisez  BALDAQUIN 

93  Bande,  1.  1,  avant  kipuride,  ajoutez  UpupL  (p-)t 

94  Barbe,  1.  1,  au  lieu  de  s. m.  lisez  s.f. 

95  Barboter  v.n.  changez  ainsi  Se  débattre  dans  l'eau,  kuta- 

patapa;  troubLer  l’eau,  kutibua,  $*c. 
après  Bariolage,  ajoutez 

BARIOLÉ,  E adj.  -imji  maremborembo , -a  ou  -inyi 

mawaa. 

99  Battre,  1.  5,  au  lieu  de  barratte,  lisez  baratte. 

102  Belle-de-nuit,  1.  2,  au  1.  de  kiruika-dyiwe , 1.  kinukà-dyio . ^ 
110  Boite,  1.  5,  au  lieu  de  coffre,  lisez  coffret. 

123  Brède,  1.  4,  au  lieu  de  amaranthe,  lisez  amarante, 

151  Cendré,  l.  2,  au  lieu  de  kitoiouwiou , lisez  kiiciouiou. 

160  Charger,  1.  4 (col.  2),  au  lieu  de  kuus'Lsha,  lisez  kuuFia, 

163  Chaton,  1.  3,  au  lieu  de  nyumba  y a,  lisez  dyumba  la. 

Chatouiller,  1.  4 ,au  lieu  dè  kupcndeleza , lisez  kupeadeza. 

172  Au  lieu  de  CINQUE,  lisez  CINQ 

178  Coco,  1.  12,  au  lieu  de  amende,  lisez  amande, 

183  Comble,  1.  14  et  15  (col.  2) , changez  ainsi  Mesure  c.,  kipimom 
kainilt ; tout  à fait  c.,  kipinio  kamiil  kumilL 
192  Concasser,  1.  2,  au  lieu  de  changa , lisez  ehenga. 

221  Cotonnade,  1.  10,  au  lieu  de  Menibay,  lisez  Membey. 

223  Clouer,  1.  1 , au  lieu  de  v. pr.  lisez  v.n. 

229  Courtine,  1.2,  au  l.de  insu  tu  (mi-),  mettez  pasiad  nv.ou  ma-).  * 
236  Crevette,  1.  2,  au  lieu  de  uduci  ( d -),  lisez  uduci  (sing.). 

270  Demoiselle,  1.  5,  au  lieu  de  namwari , lisez  muoari. 

286  Désœuvrement,  1.  1,  donnez  la  traduction  s.  m.  Ukosefu-  * 
Loa  kazi.  Puis  Mettez  à la  ligne  DÉSOLANT,  E fc. 
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322  Écart,  1.  2 ( col . 2>,  retranchez  chotichoti. 

323  Éohafaud,  1.  1,  au  lieu  de  Madyukwa,  lisez  Madyukwaa. 
Échafaudage,  1.  2,  au  lieu  de  madyukwa , lisez  madtju- 
kwaa. 

337  Embarquer,  1.  5,  après  sliehena,  ajoutez  II  Em.  de  l’eau 
(bateau),  kutekea  madtjt kuingia  madtji. 

374  Estime,  1.  8,  au  lieu  de  jujement,  lisez  jugement. 

Estrade,  1.  1,  après  s. f.  Corrigez  ainsi  Staha;  pour  prédi- 
^ cation,  mimbari ; <ÿc. 

378  Éternel,  1.  1 au  lieu  de  Mwinyl,  lisez  -i.nyi. 

Éteule,  1.1  et  2,  corrigez  ainsi  la  traduction,  Ki&hiku, 
kisfiina , shina  (ma-). 

385  Étui,  1.  2,  au  lieu  de  uo  (ma-),  lisez  uso  (ny-)l 

403  entre  Faible  et  Faiblement  intercalez 

FAIBLE  s. m.  Celui  qui  n’a  pas  Fa  puissance,  mtu  mdogo 
mtu  mnyonge.  Il  Ce  qu’il  y a de  moins  fort,  de  défec- 
tueux, ukos'efu , uz'ai f u.  — Défaut  de  quelqu’un,  ukose- 
' fu.  — Avoir  un  f.  pour,  kupeudeiea,  kuashiki.  ||  Du 
fort  au  faible  loc.adv.  Wengi  nguou  na  wasio  na  ngu- 
ou, na  wazlma  na  waboou  ,'shelàbela  (com.), 

419  Feuille,  1.  12,  au  lieu  de  ukiri  (k-),  lisez  unyiza  (ny-). 

435  Forme,  1.  16,  au  lieu  de  gouverment,  lisez  gouvernement. 

440  Fougère,  1.  2,  au  lieu  de  kungamo,  lisez  kumbano  (Ngaz.). 

441  Fourmi,  1.  10,  au  lieu  de  cuissante,  lisez  cuisante. 

444  1.  3,  corrigez  ainsi  : perdicinées  sont  appelés  du  nom. 

461  après  Gerçure,  intercalez 

GÉRER  v.a.  Kusimamia , kuatnrisha,  kutawala , kuongo- 
za  : Il  gère  mes  biens  , ananisimamia  ou  ananiamrlshia 
ou  ananiongoza  malt  zangu. 

470  Gratter,  à la  fin  de  l’article,  ajoutez  — Gr.  avec  la  main, 
avec  le  pied,  avec  la  patte,  kuparapara. 

477  Guerrier,  à la  fin  de  l’article,  ajoutez  mpigadyi. 

485  Herbe,  14,  au  lieu  de  chiendent , lisez  panic. 

493  Huître,  à la  fin  de  la  2e  1. , ajoutez  If  . perlière,  kombe  la  lulu. 

507  Impressionnable,  à la  fin  de  la  ï*  1.,  ajoutez  Personne  im. , 

mtu  mwororo. 

508  Impulsion,  àja  fin  de  la  Ie  1.,  ajoutez,  msukumo  (sing.), 

529  Inspection,  aptes  s. f.  ajoutez  Mkaguo  ( sing.  ), 

542  Ivraie,  1.  2,  aie  fieu  de  ndago , lizez  gugu  ( ma-). 

5i°.  Jaloux,  entre  la  8e  et  la  9e  1.,  intercalez  — Œil  j.,  kidyieho. 

549  Jonction,  1.  2,  avant  kuunga , ajoutez  muungo  (sing.). 
1.  3,  après  kiungo , ajoutez  muangano  (sing.),  muungo. 

*51  Journnée,  à la  fin  de  la  12°  1.,  ajoutez  kufanya  kazi  y a 
siku. 

561  Large,  1.  7,  après  (local),  intercalez  kupanuka , 

Large,  1.  15  (col.  2),  retranchez  shumbini. 

566  Lettre,  1.  6,  après  liawala,  ajoutez,  hundi. 

572  Limace,  ajoutez  à la  fin,  tambazi. 

582  Macérer,  1.  6,  après  kudyisumbua , ajoutez  kudyltcm. 

584  Main,  1.  11,  après  konzl,  ajoutez  choto  (inv.), 

589  Malice,  1.  2,  après  maoüu,  ajoutez  utlrirl. 

590  Mandat,  1.  5,  après  hawala , ajoutez,  hufidi. 
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r>*.)  Malicieux,  1. 1 (col.  2),  après  mwmyi  uovu, ajoutez  mtiriri. 

591  Mante,  après  la  3°  1.,  ajoutez  Une  espèce  verte,  au  corps 
long  et  grêle,  (inantis  religiosa),  nyamoule. 

603  Mendiant,  1.  3,  après  masklnl,  avant  ||  s.,  ajoutez  ; iro- 
niquemnt,  kiombi. 

626  Moi,  1.  9.  après  muni , ajoutez  mi.tje. 

œ Monter,  1.  15,  après  kudyaa  ajoutez  ; en  parlant  du  lait, 

..  kuumuka , kufurika , kupanda , kukwea. 

1)39  Mouchard,  après  Mpelelezi  ajoutez  mdaku,  mdakuzi. 

(U0  Moulin,  1.  3,  après  mafuta,  ajoutez  M.  à l’huile,  du  pays, 
shinikizo  ou  sinikizo  la  mafuta . 

657  Noir,  1.  2,  avant  moshi,  ajoutez  gonya , 

664  O,  à la  fin  de  la  dernière  ligne  ajoutez  suivie  d’un  Wau 
de  prolongation  pour  une  syllabe  longue. 

673  Mbunl,  1.  1,  au  lieu  de  autriche,  lisez  autruche. 

681  Originaire,  1.  2,  après  as'ill  tyake...,  ajoutez  chimbuko  lakc... 

689  Palétuvier,  1.  16,  au  lieu  de  accidula,  lisez  acidula. 

701  Passer,  1.  27,  au  lieu  de  kupenyeza , lisez  kupenya. 

711  Pédant,  1.  3,  après  s.,  avant  mdyisifa,  intercalez  Mdyi- 
vunadiji. 

711  Pencher,  1.  2,  après  kainamisha  ajoutez  kuinika. 

736  Planteur,  1.  2,  après  mpaiizi , ajoutez  mpandadyi , 

Plate-forme,  1.  4 et  5,  corrigez  ainsi  : dunga  ma-),  ulingo 
(sing. ),  lingo  (ma-).  |j  V.  Sablière. 

741  Poil,  1.  9 et  10,  au  lieu  de  ulaika  ( l- ),  lisez  ulai.ka  (sing.). 

741  Churuchuru , 1.  3 , au  lieu  de  ( anableps?) , 1.  périophthalme. 

745  Vdagaa,  au  lieu  de  ( d -),  lisez  (sing.). 

784  Pulpe,  1.  2,  au  lieu  de  unga,  lizez  chicha  (pl.). 

787  Quand,  1.  11,  après  dyapo,  ajoutez  idyapokuwa , idyapo- 
kuwa  kama. 

792  Quiconque,  à la  fin  de  la  2°  ligne  ajoutez  , ye  yote. 

793  Quinquagésime,  1.  2 et  3,  au  lieu  de  mbele  y a Kwadragc- 

sima , lisez  y a tanu  mbele  y a Paska. 

800  Ramasser,  1.4,  après  balayures,  ajoutez  les  ordures,  les 
décombres.  1.  7,  après  balayures,  ajoutez  ç^c., 

806  Rater,  1.  2,  après  kuoia  ajoutez  ou  kufuka. 

822  Reine,  1.  6,  ajoutez  R.  au  jeu  d’échecs,  jïriz;  waziri  ( ma-). 

867  Salle,  1.  1,  avant  chumba , ajoutez  Kund  * 

879  Sensible  entre  la  1.  16  et  la  1.  17  intercalez  Peisorr 
dre,  qui  s’émeut  facilement,  mtu  mwororo.  Eu, 
et  la  1.  31  intercalez  S.  aux  influences  atmosphériques 
(personne),  mtu  mwororo. 

887  Siffler,  à la  fin  de  la  10e  1.  ajoutez  S.  (oreille), kalia  nyendj 

890  Sirop,  1.  2,  ajoutez  S.  de  palme,  asali  ya  tembo , asa 
y a ngisi. 

910  Sueur,  1.  2,  après  hari,  ajoutez  vukuto  la  mwili , uvukui 
wa  mwili 

918  Surveillant,  1.  3,  après  msimamizi,  ajoutez  mlinzi , mlin 
dadyi. 

945  en  tète  de  la  V col,  au  lieu  de  TOUS  lisez  TOUT 

955  Tringle,  1.  3.,  apres  upao  (p-  ) wa  chaîna,  ajoutez  pao  l 
chaîna , 
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